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An  Act  to  revive 
Harbourfront  TVailer  Park  Ltd. 


Preamble 


Edward  Ferski  has  applied  for  special  legisla- 
tion to  revive  Harbourfront  Trailer  Park  Ltd. 
(the  "corporation").  The  applicant  represents 
that  he  is  the  sole  director  of  the  ongoing 
organization  carried  on  in  the  name  of  Har- 
bourfront Trailer  Park  Ltd.  The  corporation 
was  dissolved  under  the  Business  Corporations 
Act  on  January  21,  1999  for  failure  to  comply 
with  section  115.  The  applicant  represents  that 
this  default  occurred  despite  the  best  efforts  of 
the  corporation  to  comply  and  believes  that 
this  default  was  inadvertent. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 


Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Harbourfront  Trailer  Park  Ltd.  is  revived    Coiporation 
and  is,  subject  to  any  rights  acquired  by  any    ■*^'^^'* 
person  after  its  dissolution,  restored  to  its  legal 
position,   including  all  its  property,   rights, 
privileges  and  franchises  and  subject  to  all  its 
liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as 

of  the  date  of  its  dissolution,  in  the  same 
manner  and  to  the  same  extent  as  if  it  had  not 
been  dissolved. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it    Commence- 
receives  Royal  Assent.  ""^"^ 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Harbour-    Short  title 
front  Trailer  Park  Ltd.  Act,  1999. 
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2000 


Preamble 

The  council  of  the  City  of  Toronto  ("City  council")  has 
applied  for  special  legislation  in  respect  of  the  matters 
set  out  in  this  Act. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of 
Ontario,  enacts  as  follows: 

By-laws  re  trafTic  control 

1.  (1)  City  council  may  pass  by-laws  to  designate 
streets  or  parts  of  streets  which  have  traffic  calming 
measures  in  effect  for  the  purposes  of  this  Act. 

By-laws  re  30  kph  rate  of  speed 

(2)  Despite  section  195  of  the  Highway  Traffic  Act 
and  in  addition  to  its  powers  under  subsections  128  (2) 
and  (3)  of  that  Act,  City  council  may  by  by-law 
designate  any  street  or  part  of  a  street  designated  by  by- 
law under  subsection  (1)  as  having  a  30  kilometre  per 
hour  speed  limit. 

Location  of  signs 

2.  The  street  or  part  of  the  street  designated  by  a  by- 
law passed  under  subsection  1  (2)  shall  be  signed  in  the 
same  manner  as  if  the  by-law  had  been  passed  under 
subsection  128  (2)  of  the  Highway  Traffic  Act. 

Signs  required 

3.  Despite  subsection  128  (1 1)  of  the  Highway  Traffiic 
Act,  no  by-law  passed  under  this  Act  becomes  effective 
until  the  requisite  signs  are  placed  on  the  designated 
street  or  part  of  a  street. 

Penalty 

4.  A  by-law  passed  under  section  1  may  provide  for  a 
penalty  for  the  contravention  of  that  by-law,  which 
penalty  shall  not  exceed  the  penalty  as  provided  in 
subsection  128  (14)  of  the  Highway  Traffiic  Act. 


Enforcement 

5.  A  by-law  passed  under  this  Act  may  be  enforcec 
by  a  police  officer,  who  may  exercise  the  powers  set  ou 
in  subsection  216  (1)  of  the  Highway  Traffiic  Act. 

Transition 

6.  (1)  This  section  applies  with  respect  to  any  by-lav 
made  under  the  City  of  Toronto  Act,  1994  that  was  ii 
effect  immediately  before  the  repeal  of  that  Act  on  June 
27,  1999. 

Deeming 

(2)  Despite  the  repeal  of  the  City  of  Toronto  Act 
1994,  the  by-law,  as  it  read  on  June  27,  1999,  shall  b 
deemed  to  have  remained  in  effect  from  June  27,  199! 
until  the  day  on  which  this  Act  receives  Royal  Assent. 

Prohibition 

(3)  Despite  subsection  (2),  no  person  shall  be  foum 
guilty  of  contravening  the  by-law  if  the  contraventioi 
occurred  after  June  26,  1999  and  before  the  day  oi 
which  this  Act  receives  Royal  Assent. 

By-law  continued 

(4)  On  the  day  on  which  this  Act  receives  Roya 
Assent,  the  by-law  shall  be  deemed  to  have  been  madi 
under  section  1  of  this  Act  and  it  remains  in  effect  unti 
it  is  amended  or  revoked  by  the  City  council. 

Commencement 

7.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receive 
Royal  Assent. 

Short  title 

8.  The  short  title  of  this  Act  is  the  City  of  Toront 
Act  (Traffic  Calming),  2000. 
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An  Act  respecting 
Peterborough  Regional  Health  Centre 


Preamble 


The  Corporation  of  the  City  of  Peterborough 
and  the  board  of  governors  of  The  Peterbo- 
rough Civic  Hospital  have  applied  for  special 
legislation  to  change  the  name  of  the  hospital 
corporation,  its  objects,  its  powers  and  the 
composition  of  its  board.  The  applicants  also 
wish  to  transfer  certain  property  from  the  City 
to  the  hospital  corporation  and  to  transfer  any 
gifts,  trusts  and  bequests  made  to  the  City  in 
trust  for  the  hospital. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 

"City"  means  The  Corporation  of  the  City  of 
Peterborough. 

Hospital  2.  (1)  The  Peterborough  Civic  Hospital  is 

corporation      continued  as  a  corporation  without  share  capi- 

contmued  ,  ,  ,  r..i  ii->-i 

tal  under  the  name  Peterborough  Regional 
Health  Centre. 


E>efinition 


Same 


ObjecU 


Powers 


Boaixl 


(2)  The  hospital  corporation  is  composed  of 
the  members  of  its  board  and  such  other  per- 
sons as  the  by-laws  may  provide. 

3.  The  objects  of  the  hospital  corporation 


are, 


(a)  to  establish,  equip,  maintain  and  operate 
a  public  hospital; 

(b)  to  maintain  and  operate  related  facili- 
ties; 

(c)  to  participate  in  the  education  of  persons 
who  provide  health  care;  and 

(d)  to  provide  health  care  programs  and  ser- 
vices for  the  people  of  Peterborough  and 
surrounding  communities,  including 
family  planning  services,  programs  and 
services  at  long-term  care  facilities  and 
community  programs  and  services. 

4.  The  hospital  corporation  has  the  capacity 
and  the  rights,  powers  and  privileges  of  a  natu- 
ral person. 

5.  (1)  The  affairs  of  the  hospital  corporation 
shall  be  managed  by  its  board. 

Composition        (2)  The  board  of  the  hospital  corporation  is 
composed  of, 


(a)  the  persons  required  by  the  Public 
Hospitals  Act;  and 

(b)  the  persons  required  by  by-law,  to  be 
chosen  in  the  manner  specified  by  by- 
law. 

(3)  The  term  of  office  of  board  members   Term  of 
described  in  clause  (2)  (b)  is  as  specified  by    °^'" 
by-law. 

6.  (1)  Any  interest  of  the  City  in  personal   interest  ir 
property  that  is  used  for  the  purposes  of  the   P'^P^^y 
hospital  corporation  immediately  before  this 

Act  comes  into  force  is  transferred  to  the 
hospital  corporation  when  this  Act  comes  into 
force. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  a  conveyance   Same 
executed  by  the   City  and   registered  in  the 
appropriate  land  registry  office  vests  in  the 
hospital  corporation  all  right,  title  and  interest 

of  the  City  in  the  lands  designated  as  Parts  1, 
13  and  27  on  Plan  45R-8944,  deposited  in  the 
land  registry  office. 

(3)  The  City  may  reserve  an  easement  over   Exceptioi 
the   lands   designated   as   Part   27   on   Plan 
45R-8944. 

7.  (1)  The  hospital  corporation  shall  hold    Gifts,  etc 
and  administer  all  gifts,   trusts  and   bequests 

made  to  the  City  in  trust  for  the  hospital  cor- 
poration, unless  the  gift,  trust  or  bequest 
expressly  provides  otherwise. 

(2)  A  gift,  trust  or  bequest  described  in  sub-    Same 
section  (1)  is  to  be  transferred  to  the  hospital 
corporation. 

(3)  The  hospital  corporation  is  the  trustee  of   Tmst  pro 
property  that,  before  its  transfer  under  this  Act, 

is  trust  property  held  in  trust  by  the  City  for 
the  hospital  corporation  and  following  the 
transfer,  the  property  remains  trust  property. 

(4)  Claims  that  may  be  made  by  or  against   Claims 
the  City  with  respect  to  property  held  in  trust 

by  the  City  for  the  hospital  corporation  before 
this  Act  comes  into  force  may  be  made  by  or 
against  the  hospital  corporation  in  its  place 
when  this  Act  comes  into  force. 

(5)  No  claim  may  be  made  by  or  against  the   Same 
City  with  respect  to  property  held  in  trust  by 

the  City  for  the  hospital  corporation  before  this 
Act  comes  into  force. 
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roceedings  (6)  On  the  day  this  Act  comes  into  force,  the 
hospital  corporation  replaces  the  City  as  a 
party  in  any  ongoing  proceeding  with  respect 
to  property  held  in  trust  by  the  City  for  the 
hospital  corporation  before  this  Act  comes  into 
force. 

ransfersupon  8.  Upon  the  dissolution  of  the  hospital  cor- 
issoiution  poration,  the  remaining  property  of  the  hospi- 
tal corporation  after  claims  against  the  corpor- 
ation are  satisfied  shall  be  given  to  charitable 
organizations  that  provide  health  care  in  the 
County  of  Peterborough. 


.epeal 


9.  The  following  are  repealed: 


1.  The   Peterborough   Civic   Hospital  Act, 
1945. 

2.  Sections  1   to  6  of  The  City  of  Peter- 
borough  Act,  1949. 

3.  Peterborough  Civic  Hospital  Act,  1985. 

4.  Peterborough  Civic  Hospital  Act,  1988. 

10.  This  Act  conies  into  force  on  the  day  it    Commence- 
receives  Royal  Assent.  *"*"' 

11.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Peter-   Short  uoe 
borough  Regional  Health  Centre  Act,  2000. 
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An  Act  respecting 
The  Ross  Memorial  Hospital 


Preamble 


Power  to  deal 
in  real  estate 


The  Board  of  Governors  of  The  Ross  Memor- 
ial Hospital  has  applied  for  special  legislation 
to  empower  it  to  acquire  and  dispose  of  real 
estate.  The  applicant  represents  that  The  Ross 
Memorial  Hospital  was  incorporated  by  special 
Act  in  1903,  which  Act  was  amended  in  1954 
and  in  1964. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative 
Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  (1)  Despite  sections  10  and  12  of  the 
Schedule  to  An  Act  respecting  The  Ross  Mem- 
orial Hospital,  being  chapter  132  of  the  Stat- 


utes of  Ontario,  1903,  and  subject  to  the  Public 
Hospitals  Act,  the  Board  of  Governors  of  The 
Ross  Memorial  Hospital  may  purchase,  lease, 
mortgage,  sell  or  otherwise  acquire  or  dispose 
of  real  estate  where  the  Board  of  Governors 
declares  that  the  transaction  is  needed  for  the 
better  operation  of  the  hospital. 

(2)  The  proceeds  from  any  lease,  mortgage, 
sale  or  other  disposition  of  real  estate  shall  be 
applied  to  the  purposes  of  The  Ross  Memorial 
Hospital  or  to  similar  charitable  objects. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it    Commence- 
receives  Royal  Assent.  """^ 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ross    Short  title 
Memorial  Hospital  Act,  2000. 


Proceeds 
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An  Act  respecting 
the  Association  of  Registered  Interior  Designers  of  Ontario 


Preamble  jhg  Association  of  Registered  Interior 
Designers  of  Ontario  has  applied  for  special 
legislation  to  give  its  members  the  exclusive 
right  to  use  the  designations  "Interior 
Designer"  and  "A.R.I.D.O.".  The  applicant 
represents  that  it  was  continued  as  a  special 
Act  corporation  under  the  Association  of  Reg- 
istered Interior  Designers  of  Ontario  Act,  1984 
and  that,  under  that  Act,  its  members  were 
given  the  exclusive  right  to  use  the  designa- 
tions "Registered  Interior  Designer"  and 
"A.R.LD.O.". 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Section  8  of  the  Association  of  Registered 
Interior  Designers  of  Ontario  Act,  1984  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Designations  g.  (1)  Every  registered  member  of  the 
Association  may  use  the  designations  "Interior 
Designer"  and,  after  the  member's  name, 
"A.R.I.D.O.". 

Oflfence  (2)  Any  person  in  Ontario  who  is  not  a  reg- 

istered member  of  the  Association  is  guilty  of 
an  offence  if  the  person, 

(a)  takes  or  uses  the  designation  "Interior 
Designer"  or  "A.R.I. D.O",  alone  or  in 
combination  with  any  other  word,  name, 
title,  initial  or  description;  or 

(b)  implies,  suggests  or  holds  out  that  the 
person  is  a  registered  member  of  the 
Association. 

Exception  (3)  \[  is  not  an  offence  for  the  following 

persons  to  use  the  designation  "Interior 
Designer": 

1.  An  architect,  as  defined  by  the  Archi- 
tects Act. 

2.  A  person  who,  on  the  day  this  Act 
receives  Royal  Assent,  is  an  intern 
architect  under  iht  Architects  Act. 


(4)  A    person    who    is    not    a    registered  Righ'*o 
member  of  the  Association  may  not  bring  an  ^-J^ited  "^ 
action  in  any  court  in  Ontario  to  collect  fees,  registered 
compensation  or  other  remuneration  for  ser-  members 
vices  performed  while  in  contravention  of  sub- 
section (2). 

(5)  Every  person  who  is  guilty  of  an  offence    Penalty 
under  subsection  (2)  is  liable,  on  conviction, 

(a)  for  a  first  offence,  to  a  fine  of  not  more 
than  $1,500; 

(b)  for  a  second  offence,  to  a  fine  of  not 
more  than  $3,500; 

(c)  for  each  subsequent  offence,  to  a  fine  of 
not  more  than  $5,000. 

8.1  (1)  In  every  case  where  registration  is  Evidence 
an  issue,  the  production  of  a  copy  of  the  regis- 
ter, certified  by  the  Registrar,  is  proof,  in  the 
absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the 
persons  who  are  registered  members  of  the 
Association. 

(2)  A  certificate  purporting  to  be  signed  by   Same 
the  Registrar  is  proof,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary,  that  the  person  is  the 
Registrar,  without  any  proof  of  that  person's 
signature  or  of  that  person  being  the  Registrar. 

(3)  The  absence  of  the  name  of  any  person   Same 
from  a  copy  of  the  register  certified  by  the 
Registrar  is  proof,  in  the  absence  of  evidence 

to  the  contrary,  that  the  person  is  not  a  regis- 
tered member  of  the  Association. 

2.  Section  11  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

11.  This  Act  does   not  affect  or  interfere    Right  to 
with  the  right  of  any  person  who  is  not  a    P'^'^''^^ 
member  of  the  Association  to  practise  interior 
design  in  Ontario. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it    Commence- 
receives  Royal  Assent.  m^nt 

4.  The    short    title    of    this    Act    is    the    Short  tiUe 
Association  of  Registered  Interior  Designers  of 
Ontario  Act,  1999. 
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An  Act  respecting 
The  Corporation  of  the  Town  of  Pickering 


By-laws 
re  public 
highways 


Preamble  Jhe  Corporation  of  the  Town  of  Pickering, 
referred  to  in  this  Act  as  the  Corporation,  has 
applied  for  special  legislation  to  regulate  acti- 
vities on  public  highways  under  its  jurisdic- 
tion. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Despite  any  other  Act,  the  council  of  the 
Corporation  may  pass  by-laws  regulating  or 
prohibiting  the  selling,  offering  to  sell  or  dis- 
playing of  any  goods,  merchandise,  products, 
refreshments,  foodstuffs  or  flowers  on  public 
highways  over  which  the  Corporation  has 
jurisdiction. 

2.  (1)  A  police  officer,  police  cadet,  muni- 
cipal law  enforcement  officer,  provincial 
offences  officer  or  any  person  authorized  by 
by-law  to  enforce  a  by-law  passed  under  this 
Act,  who  has  reason  to  believe  that  any  object 

,  or  thing  is  placed  or  left  on  a  public  highway 
under  the  jurisdiction  of  the  Corporation  in 
contravention  of  the  by-law,  may  cause  the 
object  or  thing  to  be  removed  and  taken  to  and 
stored  in  a  suitable  place. 

Identification,       (2)  If  there   is  a  person  in  charge  of  the 

'^'^'P'  object   or   thing,    the   person   authorized    to 

enforce  the  by-law  shall  produce  appropriate 

identification  and  inform  the  person  that  the 

object  or  thing  is  on  a  public  highway  contrary 


Enforcement 


to  the  by-law  and  shall  give  a  receipt  to  the 
person  for  the  object  or  thing  removed. 

(3)  Subject  to  subsections  (4)  and  (5),  all   Lien 
costs  and  charges  for  the  removal,  care  and 
storage  of  any  object  or  thing  under  the  by-law 

are  a  lien  upon  it  under  the  by-law  which  may 
be  enforced  by  the  Corporation  in  the  manner 
provided  by  the  Repair  and  Storage  Liens  Act. 

(4)  Any  object  or  thing  removed  and  stored    Sale 
in  accordance  with  subsection  (1)  and  not 
claimed  by  the  owner  within  60  days  is  the 
property  of  the  Corporation  and  may  be  sold 

and  the  proceeds  shall  form  part  of  the  general 
funds  of  the  Corporation. 

(5)  Despite  subsection   (4),  any  object  or   Perishable 
thing  that  is  perishable  becomes  the  property    "^™^ 

of  the  Corporation  upon  being  removed  in 
accordance  with  subsection  (1)  and  may  be 
destroyed  or  given  to  any  charitable  institution. 

3.  A  by-law  under  this  Act  may  apply  to  a  Regional 
sidewalk  or  boulevard  or  any  highway  within  "'^^^ 
the  regional  road  system  established  under  the 
Regional  Municipalities  Act  and  the  Regional 
Municipality  of  Durham  Act  if  the  Regional 
Council  has  passed  a  by-law  under  the  author- 
ity of  paragraph  73  of  section  210  of  the 
Municipal  Act. 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it    Commence- 
receives  Royal  Assent  ""*"* 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Town  of  Short  utle 
Pickering  Act,  1999. 
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An  Act  to  change  the  name  of 

The  Corporation  of  the  Township  of  Burleigh-Anstruther-Chandos  to 

The  Corporation  of  the  Township  of  North  Kawartha 


Preamble 


The  Corporation  of  the  Township  of  Burleigh- 
Anstruther-Chandos  has  applied  for  special 
legislation  to  change  its  name  to  The  Corpor- 
ation of  the  Township  of  North  Kawartha.  The 
applicant  represents  that  it  was  created  on 
January  1,  1998  by  a  restructuring  order  made 
under  subsection  25.2  (2)  of  the  Municipal  Act 
that  amalgamated  The  Corporation  of  the  Town- 
ship of  Burleigh  and  Anstruther  and  The  Cor- 
poration of  the  Township  of  Chandos. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 


References  to 
former  names 


1.  The  name  of  the  amalgamated  township  Name  of 
of  The  Corporation  of  the  Township  of  Bur-  J.^J^g^J' 
leigh-Anstruther-Chandos  is  hereby  changed  to 

The   Corporation  of  the   Township   of  North 
Kawartha. 

2.  Any  reference  in  a  general  or  special  Act 
or  in  a  regulation,  by-law,  agreement  or  other 
document  to  the  Township  of  Burleigh- 
Anstruther-Chandos,  the  Township  of  Burleigh 
and  Anstruther  or  the  Township  of  Chandos 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  the  Town- 
ship of  North  Kawartha. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Township    short  title 
of  North  Kawartha  Act,  1999, 


Commence- 
ment 
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An  Act  respecting 
Pembridge  Insurance  Company 


Preamble  Pembridge  Insurance  Company  (the  "com- 
pany") has  applied  for  special  legislation  to 
allow  it  to  apply  for  continuation  under  the 
jurisdiction  of  the  Parliament  of  Canada.  The 
company  represents  that  it  was  incorporated  on 
June  5,  1970  by  letters  patent  under  the  laws  of 
Ontario  as  Pafco  Insurance  Company  Limited. 
Supplementary  letters  patent  have  since  been 
issued  to  the  company  to  change  its  name  to 
Pafco  Insurance  Company,  and  then  to  Pem- 
bridge Insurance  Company,  and  for  other  pur- 
poses. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Authorization  1.  (j)  Subject  to  authorization  by  special 
resolution  under  the  Corporations  Act,  the 
company  may  apply  to  the  appropriate  min- 
ister of  the  Government  of  Canada  for  letters 
patent  continuing  the  company  as  if  it  had 
been  incorporated  under  an  Act  of  the  Parlia- 
ment of  Canada. 


Same 


(2)  The  application  may  provide,  among 
other  things,  that  all  rights  and  interests  of  the 
shareholders,    policyholders   and   creditors   of 


the  company  in,  to  or  against  the  property, 
rights  and  assets  of  the  company  and  all  liens 
upon  the  property,  rights  and  assets  of  the  com- 
pany are  unimpaired  by  the  continuation  of  the 
company. 

2.  (1)  Upon  the  issuance  of  the  federal   Filing 
letters  patent,  the  company  shall  file  the  fol- 
lowing documents  with  the  Minister  of  Con- 
sumer and  Commercial  Relations: 

\.  A  notice  of  the  issuance  of  the  federal 
letters  patent. 

2.  A  copy  of  the  letters  patent  certified  by 
the  Office  of  the  Superintendent  of 
Financial  Institutions  Canada. 

(2)  On  the  day  the  documents  required  by    Effect 
subsection  (1)  are  filed,  the  Corporations  Act 
ceases  to  apply  to  the  company. 

(3)  The  Minister  of  Consumer  and  Com- 
mercial Relations  may  issue  a  certificate  to  the 
company  confirming  the  date  on  which  the 
documents  required  by  subsection  (1)  were 
filed. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it    Commence- 
receives  Royal  Assent.  """* 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Pent-    Short  uOe 
bridge  Insurance  Company  Act,  1999. 
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An  Act  respecting 
Blue  Mountain  Village  Association 


Preamble 


Definitions 


Association 
continued 


Membere 
continued 


Board  of 
directors, 
officeis 
continued 


Blue  Mountain  \^llage  Association  has  applied 
for  special  legislation  to  require  all  persons 
having  a  real  property  interest  in  the  Blue 
Mountain  Village  to  be  members  of  the 
Association  and  to  be  bound  by  its  by-laws  and 
to  give  the  Association  a  right  to  enforce 
members'  financial  obligations  to  the  Associ- 
ation by  registering  a  lien  against  their  real 
property  located  in  the  Blue  Mountain  Village. 
The  applicant  represents  that  the  Blue  Moun- 
tain Village  is  to  be  a  resort  in  the  Town  of  the 
Blue  Mountains.  The  applicant  further  repre- 
sents that  it  is  a  corporation. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 

"Association"  means  Blue  Mountain  Village 
Association; 

"Blue  Mountain  Village"  means  the  Blue 
Mountain  Village  resort  located  on  resort 
land; 

"owner"  means  the  owner  of  an  estate  in  fee 
simple  registered  under  the  Land  Titles  Act 
or  the  Registry  Act; 

"resort  land"  means  the  land  described  in  the 
Schedule  and  land  not  described  in  the 
Schedule  that  is  deemed  to  be  resort  land 
under  subsection  5  (3),  and  includes  each 
lot,  condominium  unit  or  other  parcel  into 
which  such  land  is  subdivided,  but  does  not 
include  land  that  is  deemed  not  to  be  resort 
land  under  subsection  5  (4). 

2.  (1)  The  Association  is  continued  as  a 
corporation  without  share  capital  under  the 
name  Blue  Mountain  Village  Association. 

(2)  The  persons  registered  as  members  of 
the  Association  immediately  before  this  Act 
comes  into  force  are  continued  as  members  of 
the  Association. 

(3)  The  members  of  the  board  of  directors 
and  officers  of  the  Association  in  office 
immediately  before  this  Act  comes  into  force 
are  continued  in  office  until  their  successors 
are  elected  or  appointed  under  this  Act. 


coiporation 


Objects 


(4)  The  letters  patent  of  the  Association  are    Letters  patent 
revoked,  but  their  revocation  does  not  affect    '*^°'''** 
the  rights  or  obligations  of  the  Association  or 

any  by-law  or  resolution  of  the  Association 
except  to  the  extent  that  it  is  inconsistent  with 
this  Act. 

(5)  The  Association  shall  be  deemed  to  be  a    Special  Act 
corporation  incorporated  by  a  special  Act. 

3.  (1)  The  objects  of  the  Association  are, 

(a)  to  maintain  and  manage  the  resort  land 
for  which,  pursuant  to  the  by-laws  of  the 
Association,  the  Association  has  respon- 
sibility; 

(b)  to  promote  and  facilitate  the  develop- 
ment of  the  Blue  Mountain  Village; 

(c)  to  provide  its  members  with  services 
related  to  the  operation  of  the  Blue 
Mountain  Village,  including  an  inte- 
grated program  of  resort  activities  and 
promotional  events,  maintenance  ser- 
vices, security  services,  reservation  and 
information  services  and  marketing  ser- 
vices. 

(2)  The  Association  shall  be  carried  on   Not  to  be 
without  the  purpose  of  gain  for  its  members   ^^^^^^^ 
and  any  profits  or  other  accretions  to  the 
Association  shall   be   used   in   promoting  its 
objects. 

4.  (1)  Every   owner  of  resort  land   is  a    Membeiship 
member  of  the  Association. 

(2)  The  Association  may  also  grant  mem-   Same 
bership,  in  accordance  with  the  by-laws  of  the 
Association,  to  a  person  who  applies  for  it  if 
the  person, 

(a)  owns  or  carries  on  a  business  on  resort 
land; 

(b)  leases  resort  land; 

(c)  is  an  agent  of  an  owner  of  resort  land;  or 

(d)  belongs  to  a  class  of  persons  identified 
in  the  by-laws  of  the  Association. 

5.  (1)  An  owner  of  land  in  the  Town  of  the    Application 
Blue  Mountains  that  is  not  described  in  the    '"'"^'"^h 

.      .  non-scned- 

Schedule  may  apply  to  the  Association  to    uiediandas 
agree  that  a  specified  lot,  condominiun*  unit  or   rcson  land 
other  parcel  of  land  owned  by  the  person  in  the 
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Town  of  the  Blue  Mountains  will  be  treated  as 
resort  land. 

(2)  A  member  of  the  Association  may  apply 
to  the  Association  to  agree  that  a  specified  lot, 
condominium  unit  or  other  parcel  that  is  resort 
land  owned  by  the  member  will  not  be  treated 
by  the  Association  as  resort  land. 

(3)  The  Association  may  approve  an 
application  under  subsection  (1),  subject  to  any 
terms  or  conditions  it  considers  appropriate 
and,  upon  approving  an  application,  the  speci- 
fied lot,  condominium  unit  or  other  parcel 
shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this  Act, 
to  be  resort  land. 

(4)  The  Association  may  approve  an 
application  under  subsection  (2),  subject  to  any 
terms  or  conditions  it  considers  appropriate 
and,  upon  approving  an  application,  the  speci- 
fied lot,  condominium  unit  or  other  parcel 
shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this  Act, 
not  to  be  resort  land. 

6.  (1)  The  composition  and  election  or 
appointment  of  the  Association's  board  of 
directors  shall  be  as  set  out  in  the  by-laws  of 
the  Association. 

(2)  Despite  subsection  286  (1)  of  the  Cor- 
porations Act,  a  director  of  the  Association  is 
not  required  to  be  a  member  of  the  Associ- 
ation. 

7.  (1)  The  board  of  directors  of  the  Associ- 
ation may  pass  by-laws  necessary  to  manage 
the  Association's  affairs  and  carry  out  its 
objects. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  board  of  directors  of  the 
Association  may  pass  by-laws, 

(a)  establishing  classes  of  membership  in 
the  Association  and  governing  the 
interests,  rights  and  obligations  of  the 
members  and  of  each  class  of  members; 

(b)  governing  the  admission  of  persons  to 
membership  in  the  Association  and  the 
termination  of  such  membership; 

(c)  governing  the  composition  and  election 
or  appointment  of  the  board  of  directors, 
including  the  election  of  directors  by 
classes  of  members; 

(d)  controlling  the  use  of  resort  land; 

(e)  governing  applications  under  subsec- 
tions 5  (1)  and  (2),  including  prescribing 
criteria  for  approving  or  refusing  an 
application; 

(f)  prescribing  fees  payable  by  the  mem- 
bers, and  in  doing  so,  may  differentiate 


Classes 
affected  by 
by-laws, 
resolutions 


By-laws 
binding  on 
Association 
and  members 


Municipal 

by-laws 

prevail 


Application 
for  relief  from 
oppression 


between  different  classes  of  members; 

(g)  requiring  that  interest  be  paid  on  any 
late  fees,  and  prescribing  the  rate  of 
interest. 

(3)  If  a  class  of  members  is  affected  differ- 
ently than  any  other  class  of  members  by  a 
by-law  or  resolution  of  the  Association,  the 
by-law  or  resolution  may  only  be  passed, 
amended  or  revoked  with  the  approval  of  that 
class  of  members  voting  separately  as  a  class. 

(4)  The  by-laws  of  the  Association  bind  the 
Association  and  its  members  to  the  same 
extent  as  if  the  by-laws  had  been  signed  and 
sealed  by  the  Association  and  each  member 
and  contained  covenants  on  the  part  of  the 
Association  with  each  member  and  on  the  part 
of  each  member  with  every  other  member  and 
with  the  Association  to  comply  with  all  the 
by-laws. 

(5)  In  the  event  of  a  conflict  between  a 
municipal  by-law  that  is  applicable  to  the 
resort  land  and  a  by-law  of  the  Association,  the 
municipal  by-law  prevails. 

8.  (1)  A  member,  director  or  officer  of  the 
Association  or  any  other  person  who,  in  the 
discretion  of  the  court,  is  a  proper  person  to 
make  an  application,  may  apply  to  the 
Superior  Court  of  Justice  for  an  order  under 
this  section. 


(2)  Upon  an  application  under  subsection   ^^™^ 
(1),  the  court  may  make  any  order  it  considers 
appropriate  to  rectify  the  matter  complained  of 
if  the  court  is  satisfied  that, 

(a)  an  act  or  omission  of  the  Association 
effects,  or  threatens  to  effect,  a  result 
that  is  oppressive  or  unfairly  prejudicial 
to,  or  unfairly  disregards  the  interests  of, 
any  person  referred  to  in  subsection  (1); 

(b)  the  business  or  affairs  of  the  Association 
are,  have  been,  or  are  threatened  to  be, 
carried  on  or  conducted  in  a  manner  that 
is  oppressive  or  unfairly  prejudicial  to, 
or  unfairly  disregards  the  interests  of, 
any  person  referred  to  in  subsection  (1); 
or 

(c)  the  powers  of  the  directors  or  members 
of  the  Association  are,  have  been  or  are 
threatened  to  be  exercised  in  a  manner 
that  is  oppressive  or  unfairly  prejudicial 
to,  or  unfairly  disregards  the  interests  of, 
any  person  referred  to  in  subsection  (1). 

9.  (1)  The  resort  land  is  subject  to  this  Act   Resort  land 
and  to  the  by-laws  of  the  Association  without   subject  to  Act, 
special   endorsement  of  the   title,   except  as    ^'''^'^'^^ 


required  by  subsection  (2). 
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(2)  The  Association  shall  register  its  by- 
laws on  every  title  of  resort  land  in  the  proper 
land  registry  office. 

10.  (1)  A  fee  levied  under  the  by-laws  of 
the  Association,  together  with  any  related 
interest  and  costs,  constitutes  a  debt  to  the 
Association. 

(2)  If  a  member  of  the  Association  who  is 
an  owner  of  resort  land  defaults  in  the  payment 
of  any  fee  owed  by  the  member  to  the  Associ- 
ation, the  Association  has  a  lien  against  the 
member's  resort  land  for  the  unpaid  amount, 
the  interest  on  the  unpaid  amount  and  all  rea- 
sonable costs  incurred  by  the  Association  in 
connection  with  the  collection  or  attempted 
collection  of  the  fee. 

(3)  The  Association  may  register  a  notice  of 
lien  in  the  proper  land  registry  office  showing 
the  amount  of  money  owed  under  the  lien  as 
described  in  subsection  (2)  at  the  time  of  regis- 
tration of  the  notice. 

(4)  A  notice  of  lien  registered  under  subsec- 
tion (3)  is  a  charge  for  the  amount  owing  in 
favour  of  the  Association  on  the  resort  land 
against  which  it  is  registered  and  may  be 
enforced  in  the  same  manner  as  a  mortgage 
and,  for  such  purposes,  Part  III  of  the  Mort- 
gages Act  applies  with  necessary  modifica- 
tions. 

(5)  If  a  notice  of  lien  is  registered  under 
subsection  (3),  no  further  registration  is 
required  in  respect  of  a  default  in  the  payment 
of  a  fee  occurring  or  continuing  after  the  lien 
is  registered. 

(6)  Upon  the  payment  of  the  debt  and  other 
amounts  secured  by  the  lien,  the  Association 
shall  give  the  member  a  discharge  of  the  lien. 

(7)  A  member  of  the  Association  or  other 
person  claiming  an  estate  or  interest  in  or 
charge  on  resort  land  may  apply  to  the 
Superior  Court  of  Justice  to  require  the  Associ- 
ation to  discharge  a  notice  of  lien  registered 
under  subsection  (3)  and  the  court  may  make 
any  order  it  considers  appropriate. 

(8)  A  notice  of  lien  and  discharge  of  lien 
shall  be  in  Form  1  and  Form  2  respectively,  or 
in  such  other  form  as  may  be  required  by  the 
Director  of  Titles  appointed  under  the  Land 
Titles  Act. 

11.  (1)  A  member  of  the  Association  who  is 
an  owner  of  resort  land  and  a  member  of  the 
Association  who  leases,  or  who  owns  or  carries 
on  a  business  on,  such  resort  land  are  jointly 
and  severally  liable  to  the  Association  for  the 
payment  of  any  fees,  and  related  interest  and 
costs,  owed  to  the  Association  by  the  member 
who  leases,  or  who  owns  or  carries  on  a  busi- 
ness on,  the  resort  land. 


Fee 


(2)  The  Association  may  serve  on  a  member  Same 
of  the  Association  who  is  an  owner  of  resort 
land  a  notice  of  default  of  another  member 
who  leases,  or  who  owns  or  carries  on  a  busi- 
ness on,  the  member's  resort  land  and  if  the 
amount  owed  is  not  paid  within  10  days  of  the 
member  who  owns  the  resort  land  receiving 
the  notice  of  default,  the  owner  of  the  resort 
land  is  in  default  for  the  purpose  of  section  10. 

12.  (1)  The  Association  shall,  upon  receipt  status 
of  a  written  request  and  subject  to  subsection  **'^'''*=*** 
(2),  give  a  status  certificate  with  respect  to  a 
lot,  condominium  unit  or  other  parcel  of  land 
that  is  resort  land  to  any  person  who  states  in 
writing  that  the  person  is  a  member  or  poten- 
tial member  of  the  Association  or  a  mortgagee 
or  potential  mortgagee  of  resort  land. 

(2)  A   person   shall   only   be    entitled    to    Restriction 
receive  a  status  certificate  in  respect  of  the  lot, 
condominium  unit  or  other  parcel  on  which  the 
person's  membership  or  potential  membership 

is  based  or  in  respect  of  which  the  person  is  a 
mortgagee  or  potential  mortgagee. 

(3)  The  Association  may  charge  a  reason- 
able fee  for  the  provision  of  a  status  certificate, 
but  the  fee  shall  not  exceed  the  fee  that  may  be 
charged  for  a  certificate  under  subsection  32 
(10)  of  the  Condominium  Act  or  for  a  status 
certificate  under  subsection  76  (2)  of  the  Con- 
dominium Act,  1998,  whichever  is  in  force  at 
the  time  of  the  request. 

(4)  The  status  certificate  shall  contain, 

(a)  the  date  on  which  it  was  made; 

(b)  a  statement  of  the  fees  payable  in  the 
current  fiscal  year  of  the  Association 
with  respect  to  the  specified  lot,  condo- 
minium unit  or  other  parcel  and  the 
arrears  of  fees,  if  any,  with  respect  to 
the  lot,  condominium  unit  or  other  par- 
cel; 

(c)  a  statement  of  the  number  of  subsequent 
fiscal  years  of  the  Association,  if  any, 
for  which  the  fees  payable  in  its  current 
fiscal  year,  as  required  to  be  stated 
under  clause  (b),  will  continue  to  apply 
without  change; 

(d)  if  the  statement  required  under  clause 
(c)  shows  that  the  fees  payable  in  the 
current  fiscal  year  will  not  change  for 
one  or  more  subsequent  fiscal  years,  an 
undertaking  that  the  Association  will 
conduct  its  operations  during  its  current 
fiscal  year  and  the  subsequent  fiscal 
years,  as  shown  in  the  statement 
required  under  clause  (c),  in  such  a 
manner  that  at  the  end  of  such  fiscal 
years  the  Association  will  not  have  a 
deficit; 
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(e)  the  amount  of  any  entry  fee  payable  on 
purchase  and  sale  of  the  lot,  condomin- 
ium unit  or  other  parcel; 

(f)  the  number  of  units  attributable  to  the 
lot,  condominium  unit  or  other  parcel 
for  purposes  of  determining  fees  and 
voting  rights; 

(g)  the  class  of  membership  associated  with 
the  lot,  condominium  unit  or  other  par- 
cel; 

(h)  a  statement  describing  the  voting  struc- 
ture of  the  Association,  including  the 
number  of  units  and  members  in  each 
class  of  membership  as  at  the  date  of  the 
most  current  budget  of  the  Association; 

(i)  a  general  description  of  the  resort  land, 
including  the  types  and  number  of 
buildings,  lots,  condominium  units  and 
other  parcels  and  of  the  recreational  and 
other  amenities  and  services  provided 
by  the  Association,  together  with  any 
conditions  that  apply  to  the  provision  of 
the  amenities  and  services; 

(j)  the  address  for  service  of  the  Associ- 
ation; 

(k)  the  names  and  address  for  service  of  the 
directors  and  officers  of  the  Association, 
together  with  the  class  of  membership 
that  elected  each  director; 

(1)  the  names  of  the  members  of  the  Execu- 
tive Committee  of  the  board  of  directors 
of  the  Association  or,  in  the  event  no 
Executive  Committee  has  been  created, 
a  statement  to  that  effect; 

(m)  a  copy  of  this  Act  and  of  the  by-laws  of 
the  Association; 

(n)  a  statement  of  all  outstanding  judgments 
against  the  Association  and  the  status  of 
all  legal  actions  to  which  the  Associ- 
ation is  a  party; 

(o)  the  most  recent  annual  audited  financial 
statements  and  the  auditor's  report  on 
the  financial  statements; 

(p)  a  description  of  the  current  insurance 
policies  covering  the  Association;  and 

(q)  copies  of  any  communications  delivered 
during  the  current  fiscal  year  of  the 
Association  to  all  the  members  of  the 
Association  or  to  all  of  any  class  of 
members  of  the  Association. 

(5)  The  Association  shall  give  the  status 
certificate  to  the  person  who  requested  it 
within  10  days  after  receiving  the  request  and 
the  required  fee  and  if  it  does  not  give  the 
status  certificate  within  that  time,  the  Associ- 


ation shall  be  deemed  to  have  given  a  status 
certificate  on  the  11th  day  after  receiving  the 
request  stating  that  there  are  no  arrears  of  fees 
with  respect  to  the  lot,  condominium  unit  or 
other  parcel. 

(6)  If  a  status  certificate  that  the  Associ-    Omission 
ation    has   given   under   this   section   omits 
material  information  that  it  is  required  to  con- 
tain, it  shall  be  deemed  to  include  a  statement 

that  there  is  no  such  information. 

(7)  The  status  certificate  binds  the  Associ-  Association 
ation  as  of  the  date  it  is  given,  or  deemed  to  l^^^^^"^ 
have  been  given,  with  respect  to  the  informa-  certificate 
tion  that  it  contains,  or  is  deemed  to  contain,  as 

against  the  person  who  requested  the  status 
certificate  and  as  against  any  mortgagee  of  the 
lot,  condominium  unit  or  other  parcel  to  which 
the  status  certificate  relates. 


13.  (1)  An  owner  of  a  lot,  condominium 
unit  or  other  parcel  that  is  resort  land  shall, 
before  entering  into  the  first  arm's  length 
agreement  for  the  purchase  and  sale  of  the  lot, 
condominium  unit  or  other  parcel,  deliver  to 
the  purchaser  a  status  certificate  of  that  lot, 
condominium  unit  or  other  parcel. 

(2)  The  Association  shall,  upon  receipt  of  a 
written  request  from  an  owner  described  in 
subsection  (1),  deliver  to  the  owner  a  status 
certificate  of  the  lot,  condominium  unit  or 
other  parcel. 

(3)  An  agreement  of  purchase  and  sale 
described  in  subsection  (1)  is  not  binding  on 
the  purchaser  until  the  status  certificate  is 
delivered  to  the  purchaser  as  required  by  this 
section. 

14.  (1)  The  Association  shall  not,  in  a 
status  certificate, 

(a)  make  a  material  statement  or  provide 
material  information  that  is  false,  decep- 
tive or  misleading;  or 

(b)  omit  a  material  statement  or  material 
information  that  the  Association  is 
required  to  provide. 

(2)  A  person  described  in  subsection  12  (7) 
and  a  purchaser  described  in  subsection  13  (1) 
may  make  an  application  to  the  Superior  Court 
of  Justice  to  recover  damages  from  the  Associ- 
ation for  any  loss  sustained  as  a  result  of  rely- 
ing on  a  status  certificate  that  the  Association 
is  required  to  provide  under  this  Act  if  the 
status  certificate, 

(a)  contains  a  material  statement  or  mater- 
ial information  that  is  false,  deceptive  or 
misleading;  or 

(b)  does  not  contain  a  material  statement  or 
material  information  that  the  Associa- 
tion is  required  to  provide. 
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15.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

16.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Blue 
Mountain  Village  Association  Act,  1999. 

SCHEDULE 
RESORT  LAND 

Part  of  Lots  17  and  18,  Concession  1,  the  Town  of 
the  Blue  Mountains  (formerly  the  Township  of 
Collingwood),  County  of  Grey,  designated  as  Parts 
2,  3and4,Planl6R-5057. 

Part  of  Lots  17  and  18,  Concession  1,  the  Town  of 
the  Blue  Mountains  (formerly  the  Township  of 
Collingwood),  County  of  Grey,  designated  as  Part 
5,  Plan  16R-5057. 

Part  of  Lot  17,  Concession  1,  the  Town  of  the  Blue 
Mountains  (formerly  the  Township  of  Colling- 
wood), County  of  Grey,  designated  as  Part  1,  Plan 
16R-3145. 

Part  of  Lot  17,  Concession  1,  the  Town  of  the  Blue 
Mountains  (formerly  the  Township  of  Colling- 
wood), County  of  Grey,  designated  as  Parts  6,  7 
and  8,  Plan  16R-5057,  and  Part  22,  Plan  16R- 
3495. 

Part  of  Lot  18,  Concession  1,  and  Part  of  Lot  18, 
Concession  2,  the  Town  of  the  Blue  Mountains 
(formerly  the  Township  of  Collingwood),  County 
of  Grey,  designated  as  Part  1,  Plan  16R-5057. 

Part  of  Lot  18,  Concession  1,  the  Town  of  the  Blue 
Mountains  (formerly  the  Township  of  Colling- 
wood), County  of  Grey,  designated  as  Part  4,  Plan 
16R-3772,  save  and  except  Grand  Cypress  Lane 
and  Block  85,  Plan  1078. 

Part  of  Lot  1,  Registered  Plan  1065,  the  Town  of 
the  Blue  Mountains  (formerly  the  Township  of 
Collingwood),  County  of  Grey,  designated  as  Parts 
4,  5  and  6,  Plan  16R-3456. 

Part  of  Lot  5,  Registered  Plan  1065,  the  Town  of 
the  Blue  Mountains  (formerly  the  Township  of 
Collingwood),  County  of  Grey,  designated  as  Part 
2,  Plan  16R-4038. 

Lots  6,  7,  9,  10,  11  and  12,  Registered  Plan  1065, 
the  Town  of  the  Blue  Mountains  (formerly  the 
Township  of  Collingwood),  County  of  Grey. 

Lot  14,  Registered  Plan  1065,  the  Town  of  the  Blue 
Mountains  (formerly  the  Township  of  Colling- 
wood), County  of  Grey,  save  and  except  Part  1  on 
Plan  16R-3396. 

Lot  15,  Registered  Plan  1065,  the  Town  of  the  Blue 
Mountains  (formerly  the  Township  of  Colling- 
wood), County  of  Grey,  save  and  except  Parts 
1-10,  inclusive,  and  Part  15  on  Plan  16R-3142. 

Part  of  Village  Crescent,  Registered  Plan  1065,  the 
Town  of  the  Blue  Mountains  (formerly  the  Town- 
ship of  Collingwood),  County  of  Grey,  designated 
asPart2,  Planl6R-3396. 


Form  1 

Blue  Mountain  Village  Association  Act,  1999 

NOTICE  OF  LIEN  UNDER 
SUBSECTION  10  (3)  OF  THE  ACT 

Blue  Mountain  Village  Association  (the  "Association")  hereby 
gives  notice  that  it  has  a  lien  under  the  Blue  Mountain  Village 

Association  Act,  1999  against  

(Identification  of  resort  land  on  which  lien  is  claimed),  registered  in 
the  Land  Registry  Office  for  the  Land  Registry  (or  Land  Titles) 

Division  of  for  unpaid  fees  and  any 

interest  and  costs  in  the  amount  of  $ at  the  dale  hereof  and 

for  such   further  amounts  as  are   hereafter  due  and  owing  by 

to  the  Association  and  not  paid. 

Upon  payment  of  all  amounts  owing  to  the  Association,  and 
upon  demand,  the  Association  will  give  the  owner  a  discharge  of 
the  lien  in  the  prescribed  form. 

Dated  this day  of ,200.... 

Blue  Mountain  Village  Assocl\tion: 

Name 
Office 

Name 
Office 


Form  2 

Blue  Mountain  Village  Association  Act,  1999 

DISCHARGE  OF  LIEN  UNDER 
SUBSECTION  10  (6)  OF  THE  ACT 

Blue  Mountain  Village  Association  (the  "Association")  having 
received  payment  of  all  amounts  owing  to  it  secured  by  the  lien 

referred  to  in  the  Notice  of  Lien  registered  as  No against 

(Identification  of  resort 

land  on  which  lien  is  claimed)  registered  in  the  Land  Registry 
Office    for    the    Land    Registry    (or    Land    TiUes)    Division    of 

,  pursuant  to  subsection   10  (3)  of  the 

Blue  Mountain  Village  Association  Act,  1999,  hereby  discharges  the 
lien. 

Dated  this day  of ,200.... 


Blue  Mountain  Village  Association: 


Name 
Office 


Name 
Office 
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An  Act  to  change  the  name  of 

The  Corporation  of  the  Township  of  Kincardine-Bruce-Tiverton 

to  The  Corporation  of  the  Municipality  of  Kincardine 


Preamble 


The  Corporation  of  the  Township  of  Kincardine- 
Bruce-Tiverton  has  applied  for  special  legis- 
lation to  change  its  name  to  The  Corporation  of 
the  Municipality  of  Kincardine.  The  applicant 
represents  that  it  was  created  on  January  1, 
1999  by  a  restructuring  order  made  under 
subsection  25.2  (2)  of  the  Municipal  Act  that 
amalgamated  The  Corporation  of  the  Township 
of  Bruce,  The  Corporation  of  the  Township 
of  Kincardine  and  The  Corporation  of  the 
Town  of  Kincardine.  The  applicant  further 
represents  that  The  Corporation  of  the  Town- 
ship of  Bruce  was  created  on  January  1,  1998 
by  a  restructuring  order  made  under  subsection 
25.2  (2)  of  the  Municipal  Act  that  amalgamated 
The  Corporation  of  the  \^llage  of  Tiverton  and 
The  Corporation  of  the  Township  of  Bruce. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 
Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
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and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  The  name  of  the  amalgamated  township   Name  of 
of  The  Corporation  of  the  Township  of  Kincar-    JJ^^^^/ 
dine-Bruce-Tiverton  is  hereby  changed  to  The 
Corporation  of  the  Municipality  of  Kincardine. 

2.  Any  reference  in  a  general  or  special  Act 
or  in  a  regulation,  by-law,  agreement  or  other 
document  to  the  Township  of  Kincardine- 
Bruce-Tiverton,  the  Township  of  Bruce,  the 
Township  of  Kincardine,  the  Town  of  Kincar- 
dine or  the  \^llage  of  Tiverton  shall  be  deemed 
to  be  a  reference  to  the  Municipality  of  Kin- 
cardine. 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it    Commence- 
receives  Royal  Assent.  '"^"^ 


4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Munici- 
pality of  Kincardine  Act,  1999. 
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An  Act  to  incorporate 
Talpiot  College 


Beth  Jacob  Seminary  has  applied  for  special 
legislation  to  become  incorporated  and  to 
operate  a  post-secondary  educational  institu- 
tion in  Jewish  and  general  studies  for  Jewish 
women  and  to  grant  degrees.  The  applicant 
represents  that  it  is  an  unincorporated  associa- 
tion and  has  been  operating  a  post-secondary 
educational  institution  for  Jewish  women  since 
September  2,  1973. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 

"administrative  staff"  means  the  full-time 
employees  of  the  College  who  are  not 
members  of  its  teaching  faculty; 

"board"  means  the  board  of  governors  of  the 
College; 

"College"  means  Talpiot  College; 

"student"  means  a  person  who  is  registered  as 
such  in  a  program  or  course  of  study  at  the 
College  that  leads  to  a  degree,  diploma  or 
certificate  of  the  College; 

"supporting  member"  means  a  person  who  has 
subscribed  to  the  College's  Statement  of 
Basis  and  Principles,  pays  the  annual  dues  of 
the  College  and  has  been  admitted  as  a  sup- 
porting member  of  the  College  by  the  board 
in  accordance  with  the  by-laws  of  the  Col- 
lege; 

"teaching  faculty"  means  the  part-time  and 
full-time  employees  of  the  College  who  hold 
the  academic  rank  of  professor,  associate 
professor,  assistant  professor  or  lecturer; 

"year"  means  the  membership  year  of  the 
board  or  the  academic  council,  as  the  case 
may  be,  which  may  be  any  12-month  period 
selected  by  the  supporting  members. 

2.  (1)  Beth  Jacob  Seminary  is  hereby  con- 
stituted as  a  corporation  without  share  capital 
under  the  name  Talpiot  College. 

(2)  The  members  of  the  board  of  the  Col- 
lege and  such  other  persons  who  become  sup- 
porting members  constitute  the  corporation. 


3.  The  objects  of  the  College  are  to  provide,    objects 
at  the  post-secondary  level, 

(a)  for  the  advancement  of  learning  and 
dissemination  of  knowledge  on  the  basis 
of  orthodox  Jewish  traditions,  perspec- 
tives and  teachings; 

(b)  degree,  diploma  and  certificate  pro- 
grams and  courses  of  study  based  on  an 
orthodox  Jewish  perspective; 

(c)  diploma  and  certificate  programs  and 
courses  of  study  sponsored  jointly  with 
other  organizations  or  educational 
institutions. 

4.  (1)  The  affairs  of  the  College  shall  be   Board 
managed  by  its  board. 

(2)  The  composition  of  the  board  shall  be  as    Composition 
set  out  in  the  by-laws  of  the  College. 

(3)  No  person  shall  be  a  member  of  the    Eligibility 
board  unless  he  or  she  is, 

(a)  a  Canadian  citizen  or  permanent  resi- 
dent of  Canada;  and 

(b)  a  supporting  member. 

(4)  Elections  to  the  board  shall  be  by  secret 
ballot  and  the  manner  and  procedure  for  board 
elections  shall  be  as  set  out  in  the  by-laws  of 
the  College. 

(5)  The  board  shall  by  by-law  provide  for 
the  term  of  office  of  members  of  the  board  and 
for  the  election  and  retirement  of  members  of 
the  board  in  rotation. 

(6)  Where  a  vacancy  occurs  for  any  reason  vacancies 
among  the  members  of  the  board,  the  board  in 
its  sole  discretion  shall  determine  whether  the 
vacancy  is  to  be  filled  and,  if  it  is  to  be  filled, 
the  board  shall  elect  persons  to  fill  the  vacancy 
until  the  next  annual  meeting  of  the  supporting 
members. 

(7)  The  board  shall  elect  a  chair  and  a  vice- 
chair  from  among  its  members  and,  in  the  case 
of  the  absence  or  illness  of  the  chair  or  there 
being  a  vacancy  in  that  office,  the  vice-chair 
shall  act  as  and  have  all  the  powers  of  the 
chair. 

(8)  The  term  of  office  of  the  chair  and  vice-    Tennof  ofBce 
chair  shall  be  determined  by  the  board. 

(9)  A  simple  majority  of  the  members  of  the    Q«o">™ 
board  constitutes  a  quorum. 
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(10)  The  board  may  appoint  an  executive 
committee  and  other  committees  as  the  board 
considers  advisable  and  may  delegate  to  any 
committee  any  of  its  powers  in  accordance 
with  the  by-laws  of  the  College. 

(11)  Despite  subsections  (2),  (3)  and  (7),  the 
first  members  of  the  board  and  the  first  chair 
and  vice-chair  shall  be  the  persons  named  in 
Schedule  1. 

(12)  The  first  members  of  the  board  may 
pass  by-laws  to  provide  for  up  to  18  additional 
persons,  with  the  qualifications  or  positions  as 
set  out  in  the  by-laws,  to  be  additional  first 
members  of  the  board. 

5.  (1)  The  board  has  all  the  powers  neces- 
sary or  convenient  to  perform  its  duties  and 
achieve  the  objects  of  the  College. 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  board  may, 

(a)  appoint,  suspend  and  remove  the  presi- 
dent of  the  College  and  define  his  or  her 
duties  and  responsibilities; 

(b)  appoint,  classify,  promote,  suspend, 
transfer,  reclassify  or  remove,  as  it  con- 
siders necessary  or  advisable  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Col- 
lege, the  members  of  the  teaching  fac- 
ulty, as  recommended  by  the  academic 
council  of  the  College; 

(c)  appoint,  classify,  promote,  suspend, 
transfer,  reclassify  or  remove,  as  it  con- 
siders necessary  or  advisable  for  the 
proper  conduct  of  the  affairs  of  the  Col- 
lege, the  members  of  the  administrative 
staff  and  other  employees  of  the  Col- 
lege; 

(d)  fix  the  number,  duties,  salaries  and  other 
remuneration  of  employees  of  the  Col- 
lege; 

(e)  delegate  any  of  its  powers  under  clauses 
(b),  (c)  and  (d)  as  it  considers  proper  to 
the  president  or  other  employees  of  the 
College,  as  may  be  recommended  by  the 
president; 

(f)  expend  sums,  within  the  financial  limits 
set  by  the  annual  budget  of  the  College, 
that  the  board  considers  necessary  for 
the  support  and  maintenance  of  the  Col- 
lege, for  the  erection  and  improvement 
of  buildings  that  the  board  may  consider 
necessary  for  the  use  and  purposes  of 
the  College  and  for  furnishings  and 
equipment  for  such  buildings; 

(g)  expend  sums,  within  the  financial  limits 
set  by  the  annual  budget  of  the  College, 
that  the  board  considers  necessary  for 


the  erection,  equipment,  furnishings  and 
maintenance  of  residences  and  dining 
halls  for  the  use  of  the  students; 

(h)  establish  and  approve  changes  in  or  the 
termination  of  programs  and  courses  of 
study,  schools,  divisions  and  depart- 
ments, as  recommended  by  the  aca- 
demic council  of  the  College; 

(i)  establish  and  collect  fees  and  charges 
for  tuition  and  for  services  of  any  kind 
offered  by  the  College  and  collect  fees 
and  charges  on  behalf  of  any  entity, 
organization  or  element  of  the  College; 

(j)  establish  classes  of  members  in  addition 
to  supporting  members  and  the  qualifi- 
cations and  conditions  of  such  classes  of 
membership; 

(k)  admit  as  supporting  members  or  other 
classes  of  members  those  persons  who 
apply  and  qualify  for  admission; 

(1)  enter  into  agreements  with  other  post- 
secondary  educational  institutions. 

(3)  Subject  to  the  approval  of  the  supporting  Same 
members,  the  board, 

(a)  may  make  by-laws  for  the  conduct  of  its 
affairs; 

(b)  may  by  by-law  establish  or  amend  the 
Statement  of  Basis  and  Principles  of  the 
College; 

(c)  shall  fix  the  annual  dues  to  be  paid  by 
the  supporting  members. 

(4)  The  board  may  refer  any  matter  to  the   Referral  to 
supporting  members  for  approval  at  their  supporting 

t        ^-  '■'^  membeis 

annual  meetmg. 

(5)  The  board  shall  prepare  an  annual  report  Repo" '» 
on  the  operation  of  the  College  in  the  previous   ^Sere^ 
year  and  shall  provide  the  report  to  the  sup- 
porting members  at  their  annual  meeting. 

6.  (1)  The  supporting  members,  at  their  ^^^^^ 
annual   meeting,  shall  appoint  one  or  more 
public  accountants  licensed  under  the  Public 
Accountancy  Act  to  audit  the  accounts  and 
transactions  of  the  board. 


Annual 
report 


(2)  The  board  shall  make  available  to  any 
person,  upon  request,  the  annual  report  of  the 
College,  including  an  audited  annual  financial 
statement,  in  the  form  and  manner  determined 
by  the  board. 

7.  (1)  There  shall  be  an  academic  council  Academic 
of  the  College  composed  of,  council 

(a)  the  president  of  the  College; 

(b)  the  academic  dean  of  the  College;  and 
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(c)  not  fewer  than  five  or  more  than  30  sup- 
porting members, 

(i)  at  least  two  of  whom  shall  be 
elected  from  among  and  by  the 
teaching  faculty, 

(ii)  at  least  two  of  whom  shall  be 
elected  from  among  the  persons 
holding  the  rank  of  professor  or 
associate  professor  at  any  accre- 
dited post-secondary  educational 
institution,  one-half  of  whom  are- 
nominated  by  the  teaching  faculty 
and  one-half  of  whom  are  nomi- 
nated by  the  board,  and  all  of  whom 
are  elected  by  the  supporting  mem- 
bers, and 

(iii)  at  least  one  of  whom  shall  be 
elected  from  among  and  by  the 
members  of  the  board. 

(2)  The  board  shall  by  by-law  determine  the 
number  of  persons  to  be  elected  to  the  aca- 
demic council  under  clause  (1)  (c)  if  the  board 
is  of  the  opinion  that  that  number  is  to  be 
greater  than  five. 

(3)  A  by-law  made  under  subsection  (2) 
shall  provide  that  the  persons  elected  under 
subclauses  (1)  (c)  (i)  and  (ii)  shall  comprise  at 
least  70  per  cent  of  the  membership  of  the 
academic  council. 

(4)  The  academic  council  shall  determine 
by  by-law  the  term  of  office,  which  may  be 
one,  two  or  three  years,  for  the  members 
elected  from  each  of  the  groups  referred  to  in 
clause  (1)  (c). 

(5)  No  elected  member  of  the  academic 
council  shall  serve  on  the  academic  council  for 
more  than  six  consecutive  years,  but  on  the 
expiration  of  one  year  after  having  served  on 
the  academic  council  for  six  consecutive  years, 
a  person  is  again  eligible  for  membership  on 
the  academic  council. 

(6)  An  elected  member  of  the  academic 
council  ceases  to  hold  office  when  he  or  she 
ceases  to  be  eligible  under  the  subclause  of 
clause  (1)  (c)  under  which  he  or  she  was 
elected. 

(7)  Subject  to  the  approval  of  the  board, 
where  a  vacancy  occurs  for  any  reason  among 
the  elected  members  of  the  academic  council 
before  the  term  for  which  a  person  was  elected 
has  expired,  the  academic  council  shall  deter- 
mine whether  the  vacancy  is  to  be  filled  and  if 
so,  the  nrianner  and  procedure  for  so  doing,  and 
the  person  filling  such  vacancy  shall  hold 
office  for  the  remainder  of  the  term  of  the 
person  whose  membership  is  vacant. 


(8)  The  academic  dean  of  the  College  shall   Chair 
be  chair  of  the  academic  council. 

8.  The  academic  council  may.  Powers  of 

the  academic 

(a)  enact  by-laws  for  the  conduct  of  its  «>«ncii 
affairs; 

(b)  make  recommendations  to  the  board 
with  respect  to  the  establishment, 
change  or  termination  of  programs  and 
courses  of  study,  schools,  divisions  and 
departments; 

(c)  determine  the  curricula  of  all  programs 
and  courses  of  study; 

(d)  determine  the  standards  of  admission  to 
and  continued  registration  in  the  Col- 
lege; 

(e)  determine  the  qualifications  for  degrees, 
diplomas  and  certificates  of  the  College; 

(f)  conduct  examinations,  appoint  exam- 
iners and  decide  all  matters  relating  to 
examinations  and  examiners; 

(g)  award  fellowships,  scholarships,  bur- 
saries, medals,  prizes  and  other  marks  of 
academic  achievement; 

(h)  award  diplomas  and  certificates; 

(i)  grant  the  degrees  set  out  in  Schedule  2; 

(j)  create  councils  and  committees  to  exer- 
cise its  powers; 

(k)  make  recommendations  to  the  board  as 
to  the  appointment,  classification,  pro- 
motion, suspension,  transfer,  reclassifi- 
cation and  removal  of  the  members  of 
the  teaching  faculty  in  accordance  with 
the  rules  and  procedures  established  by 
the  board. 

9.  (1)  There  shall   be  an  advisory  body   Advisoiy 
called  the  advisory  assembly  composed  of  **^     ^ 
members  of  the  board,  members  of  the  aca- 
demic council  and  persons  with  the  rank  of 
professor  or  associate  professor  from  such  col- 
leges as  the  board  may  determine  by  by-law. 

(2)  The  board  shall  by  by-law  determine  the  Same 
composition,  regulations  and  functions  of  the 
advisory  assembly. 

10.  (1)  At  every  annual  meeting  of  the  sup-  Annual 
porting  members,  in  addition  to  any  other  busi-  "ppo^^j^ 
ness  that  may  be  transacted,  the  supporting  membere 
members  shall, 

(a)  consider  the  report  of  the  auditors  and 
the  audited  annual  financial  statements; 

(b)  consider  the  annual  budget  for  the  next 
year; 
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(c)  approve  or  reject  the  amount  fixed  by 
the  board  as  the  annual  dues  to  be  paid 
by  the  supporting  members; 

(d)  receive  the  report  of  the  board  on  the 
operation  of  the  College  in  the  previous 
year; 

(e)  fix  the  remuneration  of  the  auditors 
appointed  under  subsection  6  (1); 

(f)  confirm  or  reject  any  by-laws  passed 
during  the  previous  year  by  the  board, 
and  approve  or  reject  any  matter 
referred  to  the  meeting  by  the  board. 

(2)  At  any  annual  meeting  of  the  supporting 
members,  any  supporting  member  may  raise 
any  matter  relevant  to  the  operation  of  the 
College,  but  no  action  may  be  taken  on  such  a 
matter  until  it  has  been  referred  to  and  con- 
sidered by  the  board. 

(3)  A  quorum  for  a  meeting  of  the  support- 
ing members  shall  consist  of  10  supporting 
members  who  are  not  students  or  members  of 
the  teaching  faculty. 

11.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
the  meetings  of  the  board,  the  academic  coun- 
cil and  the  supporting  members  shall  be  open 
to  interested  persons  and  no  person  shall  be 
excluded  from  a  meeting  except  for  improper 
conduct  as  determined  by  the  board,  the  aca- 
demic council  or  the  supporting  members,  as 
the  case  may  be. 

(2)  Where  a  matter  is  confidential  to  the 
College,  the  part  of  the  meeting  concerning 
such  a  matter  may  be  closed  to  the  public  and 
to  interested  persons. 

(3)  Where  a  matter  is  of  a  personal  nature 
concerning  an  individual,  the  part  of  the  meet- 
ing concerning  the  individual  shall  be  closed  to 
the  public  and  to  interested  persons  unless  the 
individual  and  the  board,  academic  council  or 
supporting  members  agree  that  that  part  of  the 
meeting  be  open  to  interested  persons. 

(4)  Prior  notice  of  the  meetings  of  the 
board,  academic  council  and  supporting 
members  shall  be  given  to  the  members  of  the 
board  or  academic  council  or  to  the  supporting 
members,  as  the  case  may  be,  and  to  interested 
persons,  in  the  manner  that  the  board,  the  aca- 
demic council  and  the  supporting  members 
shall  respectively  determine. 

(5)  The  by-laws  of  the  College  and  the  aca- 
demic council  shall  be  open  to  examination  by 
interested  persons  during  the  normal  office 
hours  of  the  College. 


Seminary 
property 
vested  in 
College 


Non-profit 
corporation 


Dissolution 


Commence- 
ment 


(6)  The   board    and    the   academic   council   Publication 
shall  publish  their  by-laws  at  the  time  and  in   °  ^y-^"^^ 
the  manner  that  they  may  respectively  consider 
proper. 

12.  All  real  or  personal  property  granted, 
conveyed,  devised  or  bequeathed,  before  or 
after  this  Act  comes  into  force,  to  the  Beth 
Jacob  Seminary  or  to  any  person  in  trust  for  or 
for  the  benefit  of  the  Beth  Jacob  Seminary  or 
any  of  its  divisions  or  departments,  subject  to 
any  trusts  affecting  the  property,  is  hereby 
vested  in  the  College. 

13.  (1)  The  College  shall  be  carried  on 
without  the  purpose  of  gain  for  the  members  of 
the  board  or  the  supporting  members. 

(2)  Any  surplus  of  the  College  shall  be  Surplus 
applied  solely  for  its  objects  and  shall  not  be 
divided  among  its  board  members  or  support- 
ing members. 

14.  Upon  the  dissolution  of  the  College  and 
after  the  payment  of  all  debts  and  liabilities, 
the  remaining  real  and  personal  property  of  the 
College  shall  be  given  to  a  charitable  educa- 
tional institution  whose  basis  and  objectives 
are,  in  the  opinion  of  the  board,  similar  to  the 
College's  Statement  of  Basis  and  Principles. 

15.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

16.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Talpiot   Short  title 
College  Act,  2000. 
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Mr.  David  Hofstedter 
Mr.  George  Kuhl 
Mr.  Shlomo  Marder 
Mr.  Stephen  Rosen 
Mr.  Lenny  Rothschild 
Mr.  Ronnie  Rutman 
Dr.  Allan  Seidenfeld 
Mr.  Marvin  Sigler 
Mr.  Jacob  Weinbaum 
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DEGREES 

1.  Bachelor  of  Divinity,  Master  of  Divinity,  Doctor 
of  Divinity. 

2.  Bachelor  of  Jewish  Education,  Master  of  Jewish 
Education,  Doctor  of  Jewish  Education. 

3.  Bachelor  of  Jewish  Family  and  Community 
Services,  Master  of  Jewish  Family  and 
Community  Services,  Doctor  of  Jewish  Family 
and  Community  Services. 

4.  Bachelor  of  Judaic  Law,  Master  of  Judaic  Law, 
Doctor  of  Judaic  Law. 

5.  Bachelor  of  Jewish  Philosophy,  Master  of  Jewish 
Philosophy,  Doctor  of  Jewish  Philosophy. 

6.  Bachelor  of  Jewish  Women's  Studies,  Master  of 
Jewish  Women's  Studies,  Doctor  of  Jewish 
Women's  Studies. 

7.  Bachelor  of  Judaic  Studies,  Master  of  Judaic 
Studies,  Doctor  of  Judaic  Studies. 

8.  Bachelor  of  Theology,  Master  of  Theology, 
Doctor  of  Theology. 
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1  St  Reading  June  2 1 ,  2000 
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An  Act  to  change  the  name  of 
The  Corporation  of  the  Township  of  West  Perth  to 
The  Corporation  of  the  Municipality  of  West  Perth 


Preamble 

The  Corporation  of  the  Township  of  West  Perth  has 
appHed  for  special  legislation  to  change  its  name  to  The 
Corporation  of  the  Municipality  of  West  Perth.  The 
applicant  represents  that  it  was  created  on  January  1, 
1998  by  a  restructuring  order  made  under  subsection 
25.2  (2)  of  the  Municipal  Act  that  amalgamated  The 
Corporation  of  the  Township  of  Fullarton,  Hibbert, 
Logan  and  the  Town  of  Mitchell. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of 
Ontario,  enacts  as  follows: 

Name  of  township  changed 

1.  The  name  of  the  amalgamated  township  of  The 
Corporation  of  the  Township  of  West  Perth  is  hereby 


changed  to  The  Corporation  of  the  Municipality  of  We 
Perth. 

References  to  former  names 

2.  Any  reference  in  a  general  or  special  Act  or  in 
regulation,  by-law,  agreement  or  other  document  to  tt 
Township   of  West  Perth   shall   be   deemed   to  be 
reference  to  the  Municipality  of  west  Perth. 

Commencement 

3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receiv« 
Royal  Assent. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Municipality  r 
West  Perth  Act,  2000. 
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Statutes  of  Ontario,  2000) 


An  Act  respecting 
Redeemer  Reformed  Christian  College 


Mr.  Clark 


1st  Reading  April  13,  2000 

2nd  Reading  June  22,  2000 

3rd  Reading  June  22,  2000 

Royal  Assent  June  23,  2000 
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An  Act  respecting 
Redeemer  Reformed  Christian  College 


Preamble  jhe  board  of  governors  of  Redeemer 
Reformed  Christian  College  has  applied  for 
special  legislation  to  change  the  name  of  the 
college  to  Redeemer  University  College.  The 
applicant  represents  that  Redeemer  Reformed 
Christian  College  was  incorporated  as  a  degree 
granting  institution  by  The  Redeemer 
Reformed  Christian  College  Act,  1980  and, 
under  the  Redeemer  Reformed  Christian 
College  Act,  1998,  was  continued  as  a  degree 
granting  institution  and  was  authorized  to  grant 
the  degrees  of  Bachelor  or  Arts  and  Bachelor 
of  Science.  The  applicant  further  represents 
that  the  Degree  Granting  Act  requires  an  Act 
of  the  Legislature  in  order  for  the  college  to 
use  the  word  "university"  as  part  of  its  name. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 


Authority  to 
use  the  name 
Redeemer 
University 
College 


References  to 
former  name 


1.  The  board  of  governors  of  Redeemer 
Reformed  Christian  College,  as  continued 
under  the  Redeemer  Reformed  Christian 
College  Act,  1998,  may  operate  and  maintain  a 
degree  granting  institution  within  the  limits  of 
that  Act,  under  the  name  Redeemer  University 
College. 

2.  Any  reference  in  an  agreement  or  other 
document,  other  than  a  certificate,  degree  or 
diploma  awarded  or  granted  before  this  Act 
receives  Royal  Assent,  to  Redeemer  Reformed 
Christian  College  shall  be  deemed  to  be  a 
reference  to  Redeemer  University  College. 


3.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  '"^"' 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Redeemer  Short  title 
University  College  Act,  2000. 
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An  Act  respecting 
Ner  Israel  Yeshiva  College 


Mr.  Young 


1st  Reading  April  10,  2000 

2nd  Reading  June  22,  2000 

3rd  Reading  June  22,  2000 

Royal  Assent  June  23,  2000 
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An  Act  respecting 
Ner  Israel  Yeshiva  College 


Ner  Israel-Joseph  (J.T.)  Tanenbaum  Yeshiva 
College  of  Toronto  has  applied  for  special 
legislation  to  establish  another  corporation  to 
grant  degrees  in  the  field  of  religious  studies 
and  research  in  higher  Jewish  learning.  The 
applicant  represents  that  it  was  incorporated  by 
letters  patent  dated  June  12,  1959  (under  the 
name  Ner  Israel  Yeshiva  College  of  Toronto) 
and  that,  since  then,  it  has  maintained  an 
institution  of  higher  learning  in  theology,  reli- 
gious education,  scholarship  and  research. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 

"college"  means  Ner  Israel  Yeshiva  College. 

2.  (1)  A  corporation  without  share  capital  is 
hereby  established  under  the  name  Ner  Israel 
Yeshiva  College. 

(2)  The  corporation  is  composed  of  the 
members  of  its  board  of  governors. 

3.  The  college  has  the  following  objects: 

1.  To  provide  post-secondary  training  pro- 
grams in  religious  education  and  in 
higher  Jewish  learning  for  rabbis, 
teachers  and  educators. 

2.  To  develop  the  devotional  and  spiritual 
life  of  its  students. 

3.  To  encourage  its  students  to  develop  a 
mastery  of  the  content  of  the  Bible  and 
talmudic  law  and  legal  codes. 

4.  The  college  may  grant  diplomas  and  cer- 
tificates and  the  degrees  of  Bachelor  of  Judaic 
Law,  Bachelor  of  Talmudic  Law,  Master  of 
Judaic  Law,  Master  of  Talmudic  Law  and 
Doctor  of  Judaic  Law. 

5.  (1)  The  board  of  governors  of  the  college 
is  composed  of  the  following  persons: 

1.  The  president  and  the  vice-president  of 
the  college. 

2.  Four  people  elected  from  among  the 
members  of  the  college. 


3.  Three  people  elected  by  the  remaining 
members  of  the  board. 

(2)  The  term  of  office  of  the   members   Tcnn  of  office 
described  in  paragraphs  2  and  3  of  subsection 

(1)  is  two  years  or  until  their  successors  are 
elected,  whichever  is  the  later. 

(3)  If  a  vacancy  on  the  board  occurs,  the    vacancy 
board  may  continue  to  act  for  up  to  90  days 
thereafter,  despite  the  vacancy. 

(4)  The  board  shall,  by  by-law,  determine    Election 
the  manner  and  procedure  for  the  election  of 

the  members  described  in  paragraphs  2  and  3 
of  subsection  (1). 

(5)  The  board  may,  by  by-law,  provide  for   Same 
the  election  and  retirement  in  rotation  of  the 
members  described  in  paragraph  2  of  subsec- 
tion (1). 

(6)  A  majority  of  board   members  consti-    Quomm 
tutes  a   quorum  unless   the   by-laws  provide 
otherwise,  but  the  by-laws  cannot  provide  for  a 
quorum  of  less  than  two-fifths  of  the  board 
members. 

(7)  On  the  day  this  Act  comes  into  force,    Fiistbowd 
Marvin  Sigler,  Nathan  Bleeman,  David  L. 
Hofstedter,    Leonard    A.    Rothschild,    Alan 

Heber,  Gershon  Kaplan  and  Marvin  Rosenfield 
hold  office  as  members  under  paragraphs  2  and 
3  of  subsection  (1). 

(8)  The  members  appointed  by  subsection   Same 
(7)  hold  office  until  the  second  anniversary  of 

the  day  this  Act  receives  Royal  Assent  and 
they  shall  be  deemed  to  have  been  elected. 

6.  (1)  The  board  of  governors  shall  govern    Poweisof 
the  college  and  manage  its  affairs  and  may   ***'  °* 
exercise  such  powers  as  are  necessary  to  carry 
out  its  duties. 

(2)  Without  limiting  subsection  (1),  the   Same 
board  may  do  the  following: 

1.  Establish  and  terminate  programs  and 
courses  of  study. 

2.  Appoint,  promote,  grant  leave  to,  sus- 
pend and  remove  members  of  faculty 
and  officers  of  the  college. 
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3.  Establish  and  collect  fees  and  charges 
for  tuition  and  for  services  offered  by 
the  college. 

4.  Federate  or  affiliate  the  college  with  any 
other  institution  of  higher  learning. 

(3)  The  board  may  delegate  any  of  its 
powers  to  a  committee,  if  a  majority  of  the 
committee  members  are  also  members  of  the 
board. 

7.  (1)  The  academic  council  of  the  college 
is  established  and  is  composed  of  the  following 
members: 

1.  The  president  and  the  vice-president  of 
the  college. 

2.  Such  number  of  faculty  members,  not  to 
exceed  three,  as  is  determined  by  the 
academic  council. 

3.  Three  members  of  the  board  (other  than 
the  president  and  the  vice-president  of 
the  college),  to  be  appointed  by  the 
board. 

(2)  The  board  of  governors  may,  by  by-law, 
change  the  composition  of  the  academic  coun- 
cil. 

(3)  The  members  described  in  paragraph  2 
of  subsection  (1)  are  to  be  elected  in  accord- 
ance with  the  requirements  established  by  the 
academic  council. 

(4)  The  term  of  office  of  each  member 
described  in  paragraph  2  of  subsection  (1)  is  as 
determined  by  the  academic  council,  and  shall 
not  exceed  three  years. 

(5)  The  president  of  the  college  is  the  pre- 
siding officer  at  meetings  of  the  academic 
council. 


8.  (1)  The  academic  council  shall  manage    Powers  of 
the  academic  affairs  of  the  college  and  may  do    'he  academic 
the  following  things: 

1.  Recommend  to  the  board  of  governors 
the  establishment  and  termination  of 
programs  and  courses  of  study. 

2.  Determine  the  curricula  of  programs 
and  courses  of  study. 

3.  Determine  the  standards  of  admission  to 
and  continued  registration  in  the  col- 
lege. 

4.  Determine  the  qualifications  for  gradu- 
ation and  the  standards  for  conferring 
diplomas,  certificates  and  degrees. 

5.  Determine  all  matters  relating  to  exam- 
inations and  to  the  appointment  of 
examiners. 

6.  Award  fellowships,  scholarships,  bur- 
saries, medals,  prizes  and  other  marks  of 
academic  achievement. 

(2)  The  academic  council  may  delegate  any   Delegation 
of  its  powers  to  a  committee,  if  a  majority  of 
the  committee  members  are  also  members  of 
the  academic  council. 

9.  The  board  of  governors  shall  make  the   inspection 
by-laws  of  the  board   and   of  the  academic 
council  available  for  inspection  at  the  head 

office  of  the  college  by  the  public  during  ordi- 
nary office  hours. 

10.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it    Commence- 
receives  Royal  Assent.  •"*"' 

11.  The    short    title    of    this    Act    is    the    Short  tiUe 
Ner  Israel  Yeshiva  College  Act,  2000. 
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An  Act  to  revive 
1264030  Ontario  Inc. 


Mr.  Bartolucci 


1st  Reading  June  7,  2000 

2nd  Reading  June  22,  2000 

3rd  Reading  June  22,  2000 

Royal  Assent  June  23,  2000 


Printed  by  the  Legislative  Assembly  of  Ontario 
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An  Act  to  revive 
1264030  Ontario  Inc. 


Preamble 


Graeme  Bews  and  Howard  Morrison  have 
applied  for  special  legislation  to  revive 
1264030  Ontario  Inc.  The  applicants  represent 
that  they  were  the  sole  directors  and  share- 
holders of  the  corporation  when  it  was  dis- 
solved. The  corporation  was  dissolved  under 
the  Business  Corporations  Act  as  of  January 
28,  1998  for  failure  to  pay  the  incorporation 
fee.  The  applicants  represent  that  they  were 
not  aware  of  the  default  or  of  the  dissolution 
and  that  business  has  been  carried  on  in  the 
name  of  the  corporation  despite  the  disso- 
lution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 


1.  1264030  Ontario  Inc.  is  revived  and  is,  Corporation 
subject  to  any  rights  acquired  by  any  person  '^^'^^ 
after  its  dissolution,  restored  to  its  legal  posi- 
tion, including  all  its  property,  rights,  privi- 
leges and  franchises  and  subject  to  all  its  lia- 
bilities, contracts,  disabilities  and  debts,  as  of 
the  date  of  its  dissolution,  in  the  same  manner 
and  to  the  same  extent  as  if  it  had  not  been 
dissolved. 


2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it    Commence- 
receives  Royal  Assent.  ""*"' 


3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  1264030    Short  title 
Ontario  Inc.  A  ct,  2000. 
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An  Act  respecting 
the  Town  of  Greater  Napanee 


Mrs.  Dombrowsky 
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2nd  Reading  June  22,  2000 

3rd  Reading  June  22,  2000 

Royal  Assent  June  23,  2000 
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An  Act  respecting 
the  Town  of  Greater  Napanee 


Preamble 


The  council  of  The  Corporation  of  the  Town  of 
Greater  Napanee  has  applied  for  special  legis- 
lation to  provide  that  when  the  new  term  of  the 
council  commences  in  the  year  2000,  each 
member  of  the  council  shall  have  only  one 
vote.  The  applicant  represents  that  The  Cor- 
poration of  the  Town  of  Greater  Napanee  was 
established  on  January  1,  1998  by  an  order  of 
the  Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 
dated  January  7,  1997  and  made  under  section 
25.2  of  the  Municipal  Act  that  amalgamated 
The  Corporation  of  the  Township  of  Adolphus- 
town,  The  Corporation  of  the  Township  of 
North  Fredericksburgh,  The  Corporation  of  the 
Township  of  South  Fredericksburgh,  The  Cor- 
poration of  the  Township  of  Richmond  and 
The  Corporation  of  the  Town  of  Napanee. 
The  applicant  further  represents  that  the 
Minister's  order  provided  that  each  member  of 
the  council  of  the  amalgamated  corporation 
shall  have  one  vote  each  from  January  1,  1998 
to  November  30,  2000  and  that  when  the  new 
term  of  the  council  commences  in  the  year 
2000,  a  member  of  the  council  elected  in  a 
ward  that  has  more  than  2,500  electors  shall 
have  two  votes  instead  of  one,  except  when 


Council 
members  to 
have  one 
vote  each 


voting  on  changes  to  ward  boundaries,  when 
each  member  of  the  council  shall  have  only 
one  vote. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  Despite  subclause  4.3  (b)  (ii)  of  the 
"Order  Made  Under  Section  25.2  of  the  Mu- 
nicipal Act  to  Implement  the  Proposal  for  the 
Restructuring  of  the  County  of  Lennox  and 
Addington  and  Its  Constituent  Municipalities" 
made  by  the  Minister  of  Municipal  Affairs  and 
Housing  on  January  7,  1997,  each  member  of 
the  council  of  The  Corporation  of  the  Town  of 
Greater  Napanee  shall  have  one  vote  when  the 
new  term  of  the  council  commences  in  the 
year  2000. 


2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  Commence- 
receives  Royal  Assent.  '"^"^ 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Town  of  Short  tuie 
Greater  Napanee  Act,  2000. 
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An  Act  respecting 
Huron  University  College 


Preamble 


Huron  College  has  applied  for  special  legisla- 
tion to  alter  its  organizational  and  administra- 
tive structures  and  to  change  its  name  to  Huron 
University  College.  The  applicant  represents 
that  it  was  incorporated  by  An  Act  to  incorpor- 
ate "Huron  College",  being  chapter  31  of  the 
Statutes  of  the  Province  of  Canada,  1863  (26 
Victoria),  that  it  was  continued  by  The  Huron 
College  Act,  1958,  which  was  amended  in 
1961  and  1975. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 


Definitions 


1.  In  this  Act, 

"Corporation"   means  The  Huron  University 
College  Corporation; 

"H.U.C."  means  Huron  University  College. 

Huron  College     2.  (1)  Huron  College  Corporation  is  con- 
Coiporation     tinued  as  a  corporation  without  share  capital 

continued  '^  '^ 

under  the  name  The  Huron  University  College 
Corporation. 

(2)  The  members  of  Huron  College  Corpor- 
ation, the  members  of  Huron  College  Corpor- 
ation's executive  board  and  the  members  of 
Huron  College's  academic  council  in  office  on 
the  day  this  Act  receives  Royal  Assent  remain 
in  office  until  the  expiry  of  their  terms  of 
office  and  the  appointment  or  election  under 
this  Act  of  the  members  of  the  Corporation, 
the  members  of  the  Corporation's  executive 
board  and  the  members  of  H.U.C. 's  academic 
council. 


Members, 

executive 

board, 

academic 

council 

continued 


Objects 


Powers 


3.  (1)  The  objects  of  the  Corporation  are  to 
operate  a  post-secondary  institution, 

(a)  that  provides  post-secondary  programs 
leading  to  the  conferring  of  degrees, 
titles,  diplomas  and  certificates  in  divin- 
ity; and 

(b)  that  offers  other  post-secondary  pro- 
grams pursuant  to  the  terms  of  an  affili- 
ation with  another  institution  of  higher 
learning. 

(2)  For  the  purposes  of  carrying  out  its 
objects,  the  Corporation  may, 


(a)  confer  the  degrees  of  Bachelor  of  Divin- 
ity, Master  of  Divinity  and  Doctor  of 
Divinity; 

(b)  confer  titles,  diplomas  and  certificates 
in  divinity; 

(c)  confer  honorary  degrees  in  divinity; 

(d)  appoint  committees,  including  a  com- 
mittee to  make  recommendations  for 
conferring  honorary  degrees  in  divinity, 
and  delegate  to  such  committees  the 
authority  to  act  for  the  Corporation; 

(e)  appoint  not  more  than  24  honorary 
members  of  the  Corporation  and  not 
more  than  24  Fellows  of  H.U.C; 

(f)  affiliate  H.U.C.  with  any  other  institu- 
tion of  higher  learning,  and  dissolve  any 
such  affiliation; 

(g)  make  by-laws  for  the  conduct  of  its  af- 
fairs. 

(3)  The  honorary  members  and  Fellows  of  Same 
H.U.C.  shall  have  the  powers,  rights  and  duties 
as  set  out  in  the  by-laws  of  the  Corporation, 
but  may  not  vote  as  members  of  the  Corpor- 
ation, and  they  shall  hold  office  for  a  term  as 
set  out  in  the  by-laws  of  the  Corporation  and 
may  be  re -appointed  for  subsequent  terms. 

4.  Any  reference  to  Huron  College  in  an    References  to 
agreement  or  other  document,  other  than  a  de-    ^0"°*^""°' 
gree,  honorary  degree,  title,  diploma  or  certifi- 
cate conferred  before  this  Act  receives  Royal 

Assent,  shall  be  deemed  to  be  a  reference  to 
Huron  University  College. 

5.  (1)  The   members  of  the  Corporation   Men*eiship 
shall  be, 

(a)  the  Bishop  of  Huron  and  any  Coadjutor 
and  Suffragan  Bishop  or  Bishops  of 
Huron; 

(b)  the  Principal  of  H.U.C,  the  Dean  of 
Arts  and  Social  Science  of  H.U.C.  and 
the  Dean  of  Theology  of  H.U.C; 

(c)  the  President  and  Vice-President  of 
H.U.C.  Students'  Council  and  the  Presi- 
dent of  H.U.C  Alumni  Association; 
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(d)  four  members  of  the  clergy  and  four 
laypersons,  other  than  students,  em- 
ployees or  faculty  members  of  H.U.C., 
elected  by  the  Synod  of  the  Diocese  of 
Huron; 

(e)  not  more  than  10  alumni  of  H.U.C.,  or 
of  Huron  College,  elected  by  H.U.C. 
Alumni  Association  in  the  manner  set 
out  in  the  by-laws  of  the  Corporation; 

(f)  not  more  than  eight  persons  elected  by 
the  members  described  in  clauses  (a), 
(b),(c),(d)and(e); 

(g)  12  layp)ersons,  other  than  students,  em- 
ployees or  faculty  members  of  H.U.C, 
elected  by  the  members  described  in 
clauses  (a),  (b),  (c),  (d),  (e)  and  (f); 

(h)  one  continuing  full-time  member  of  the 
Faculty  of  Theology  of  H.U.C,  elected 
by  that  faculty;  and 

(i)  one  continuing  full-time  member  of  the 
Faculty  of  Arts  and  Social  Science  of 
H.U.C,  elected  by  that  faculty. 

(2)  The  term  of  office  of  an  elected  member 
of  the  Corporation  is  four  years. 

(3)  Subject  to  subsections  (4)  and  (5),  an 
elected  member  of  the  Corporation  is  eligible 
for  re-election. 

(4)  A  member  of  the  Corporation  elected 
under  clause  (1)  (d),  (e)  or  (f)  who  has  served 
for  three  consecutive  terms  of  office  is  not 
eligible  for  re-election  until  at  least  one  year 
has  elapsed  after  the  expiry  of  his  or  her  third 
term. 

(5)  A  member  of  the  Corporation  elected 
under  clause  (1)  (g),  (h)  or  (i)  who  has  served 
for  two  consecutive  terms  of  office  is  not  eli- 
gible for  re-election  until  at  least  one  year  has 
elapsed  after  the  expiry  of  his  or  her  second 
term. 

(6)  If  an  elected  member  of  the  Corporation 
ceases  to  meet  the  qualifications  for  election 
under  the  clause  under  which  he  or  she  was 
elected  or  becomes  incapable  of  acting  as  a 
member,  the  Corporation  shall  by  resolution 
declare  his  or  her  membership  vacant. 

(7)  If  an  elected  member  of  the  Corporation 
is  absent  from  three  consecutive  meetings 
without  leave  of  the  Corporation  entered  on  its 
minutes,  the  Corporation  may  by  resolution 
declare  his  or  her  membership  vacant. 

(8)  A  vacancy  in  a  membership  shall  be 
filled  by  electing  a  person  in  the  same  manner 
and  by  the  same  authority  as  the  vacating 
member  was  elected  and  the  person  elected  to 
fill  the  vacancy  .shall  remain  in  office  for  the 


remainder  of  the  vacating  member's  term  of 
office. 

(9)  A  quorum  for  conducting  a  meeting  of   Quorum 
the    members    of    the    Corporation    is     15 
members,  not  including  the  members  described 

in  clauses  (1)  (a),  (b)  and  (c). 

(10)  The  members  of  the  Corporation  may    Same 
exercise  any  of  the  powers  of  the  Corporation 

so  long  as  the  membership  consists  of  at  least 
21  members,  not  including  the  members  de- 
scribed in  clauses  (1)  (a),  (b)  and  (c). 

(11)  In  clauses  (1)  (h)  and  (i),  a  member  of   interpretation 
a  faculty  is  a  continuing  member  if  he  or  she  is 

party  to  a  contract  to  teach  in  that  faculty  for 
more  than  one  year. 

6.  (1)  The   members  of  the   Corporation    Meetings  of 
shall  meet  at  least  twice  a  year.  members 


Open  to 
the  public 


(2)  Subject  to  subsections  (4)  and  (5),  the 
meetings  of  the  members  of  the  Corporation 
shall  be  open  to  the  public  and  no  person  shall 
be  excluded  from  a  meeting  of  the  members 
except  for  improper  conduct. 

(3)  Prior  notice  of  meetings  of  the  members    Notice 
of  the   Corporation   shall   be   given   to   the 
members  and  to  the  public  in  the  manner  de- 
termined by  the  Corporation. 

(4)  Where  a  matter  confidential  to  the  Cor-    Confidential 
poration  or  H.U.C.  is  being  considered,  that    '"^"ers 
part  of  the   meeting  shall  be  closed   to   the 

public. 


Personal 
matters 


(5)  Where  a  matter  of  a  personal  nature 
concerning  an  individual  may  be  disclosed  at  a 
meeting,  that  part  of  the  meeting  shall  be 
closed  to  the  public  unless  the  individual  re- 
quests otherwise. 

7.  (1)  The  Bishop  of  Huron  shall  be  the    chair  of 
Chair  of  the  Corporation  and  shall  preside  at    Corporation 
all  meetings  of  the  members  of  the  Corpor- 
ation and  at  all  convocations. 

(2)  The   Chair  of  the   Corporation  shall    Power 
confer  degrees,    honorary  degrees,   titles,   di-    '"  confer 

decrees  etc 

plomas  and  certificates  to  such  candidates  as 
may  be  qualified  under  this  Act. 

(3)  In  the  event  that  the  Chair  of  the  Cor-    Absence 
poration  is  unable  to  act,  the  Coadjutor  Bishop 

or,  if  he  or  she  is  unable  to  act,  the  Senior 
Suffagan  Bishop,  or  the  Suffragan  Bishop  if 
there  is  only  one  Suffragan  Bishop,  shall  act  in 
the  place  of  the  Chair  of  the  Corporation. 

(4)  If  none  of  the  persons  listed  in  subsec-    Same 
tion  (3)  are  able  to  act  in  the  place  of  the  Chair 

of  the  Corporation,  the  members  of  the  Cor- 
poration may  appoint  one  of  the  members  of 
the  Corporation  to  act  in  his  or  her  place. 
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8.  (1)  Except  for  the  matters  assigned  by 
this  Act  to  the  members  of  the  Corporation  or 
to  the  academic  council  of  H.U.C.,  the  affairs 
of  the  Corporation  shall  be  managed  by  its 
executive  board. 

(2)  The  executive  board  of  the  Corporation 
shall  be  composed  of, 

(a)  the  Bishop  of  Huron,  the  Coadjutor  and 
Suffragan  Bishop  or  Bishops  of  Huron; 

(b)  the  Principal  of  H.U.C.; 

(c)  the  President  of  H.U.C.  Students'  Coun- 
cil; 

(d)  the  Deans  of  H.U.C; 

(e)  the  President  of  H.U.C.  Alumni  Associ- 
ation; 

(f)  the  members  of  the  Corporation  elected 
under  clause  5  (1)  (g); 

(g)  the  members  of  the  Corporation  elected 
under  clauses  5  (1)  (h)  and  (i). 

(3)  If  a  member  of  the  executive  board 
appointed  under  clause  (2)  (f)  is  absent  from 
three  consecutive  meetings  without  leave  of 
the  executive  board  entered  on  its  minutes,  the 
executive  board  may  by  resolution  declare  his 
or  her  membership  on  the  executive  board 
vacant. 

(4)  A  vacancy  among  the  members  of  the 
executive  board  appointed  under  clause  (2)  (f) 
shall  be  filled  by  the  executive  board  until  a 
replacement  can  be  made  by  the  members  of 
the  Corporation  at  their  next  meeting. 

(5)  The  executive  board  shall  elect  a  chair 
from  among  the  members  appointed  under 
clause  (2)  (f)  to  hold  office  for  a  term  deter- 
mined by  the  executive  board. 

(6)  The  executive  board  may  appoint  any  of 
its  members  to  act  in  the  place  of  the  chair  if 
the  chair  is  absent  from  any  meeting  of  the 
executive  board. 

(7)  The  executive  board  shall  appoint  a  per- 
son who  is  not  a  member  of  the  executive 
board  as  secretary  of  the  executive  board. 

(8)  The  secretary  of  the  executive  board 
shall  attend  all  meetings  of  the  executive  board 
and  of  the  members  of  the  Corporation,  but 
shall  not  be  entitled  to  vote  at  any  meetings. 

(9)  Seven  members  of  the  executive  board 
described  in  clause  (2)  (f)  constitute  a  quorum 
of  the  executive  board  for  all  purposes. 

(10)  If  a  member  of  the  executive  board  or 
of  a  committee  created  by  the  executive  board 
is  in  any  way  interested  in  a  proposed  contract 
with  the  Corporation,  he  or  she  shall  declare 
the  nature  and  extent  of  the  interest  at  the 
meeting  at  which  the  proposed  contract  is  to  be 


considered  and  shall  withdraw  from  the  meet- 
ing during  any  discussion  of  the  proposed  con- 
tract and  shall  not  vote  on  the  proposed  con- 
tract. 

9.  (1)  The  executive  board  may,  Poweraof 

executive 

(a)  make  by-laws  for  the  conduct  of  its   board 
affairs; 

(b)  appoint  committees  and  delegate  to  any 
such  committee  the  authority  to  act  for 
the  executive  board; 

(c)  appoint  the  Principal,  Deans  and  faculty 
members  of  H.U.C,  and  all  other  of- 
ficers and  employees  as  it  considers 
necessary  for  the  purposes  of  H.U.C, 
establish  their  duties,  fix  their  remuner- 
ation, determine  their  tenure  of  office 
and  provide  for  their  retirement  and 
superannuation; 

(d)  establish  departments  and  chairs  in  any 
subjects  taught  at  H.U.C; 

(e)  enter  into  agreements  for  the  founding, 
establishment  or  maintenance  of  chairs, 
scholarships,  prizes,  bursaries  and  other 
awards; 

(f)  manage  the  buildings,  residences  and 
other  properties  operated  and  main- 
tained by  H.U.C; 

(g)  fix  the  fees  to  be  paid  for  academic  and 
ancillary  services; 

(h)  expend  funds  as  it  may  consider  necess- 
ary for  the  support  and  maintenance  of 
H.U.C,  including  for  the  betterment  of 
existing  buildings,  for  the  erection  of 
new  buildings  and  for  the  furnishing  and 
equipment  of  such  existing  and  newly- 
erected  buildings; 

(i)  subject  to  the  limitations  imposed  by 
any  trust,  invest  its  money  in  such 
manner  as  it  sees  fit,  within,  however, 
the  category  of  investments  permitted  as 
investments  of  the  assets  of  Canadian 
life  insurance  companies; 

(j)  purchase  and  acquire  all  real  and  per- 
sonal property  as  it  may  consider 
necessary  for  the  purposes  of  H.U.C; 

(k)  deal  with  any  matter  referred  to  it  by  the 
members  of  the  Corporation. 

(2)  The  executive  board  shall  present  a  re-  Repon 
port  on  the  activities  and  transactions  of  the 
Corporation  and  of  the  executive  board  to  a 
meeting  of  the  members  of  the  Corporation  at 
least  twice  a  year  and  at  any  other  time  as  may 
be  requested  by  the  members  of  the  Corpor- 
ation. 

10.  (1)  There  shall  be  an  academic  council   Academic 
of  H.U.C.  composed  of,  ""~" 
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(a)  the  Principal,  Deans,  full  professors  on 
the  full-time  faculty  and  the  Chief 
Librarian  of  H.U.C.; 

(b)  nine  persons  elected  by  the  associate 
professors,  assistant  professors  and  other 
members  of  the  full-time  faculty  of 
H.U.C.,  other  than  full  professors,  from 
among  their  number; 

(c)  three  persons  appointed  by  the  execu- 
tive board,  who  need  not  be  members  of 
the  executive  board; 

(d)  the  President  of  H.U.C.  Students'  Coun- 
cil, the  Theological  Representative  on 
H.U.C.  Students'  Council  and  the  Aca- 
demic Representative  on  H.U.C.  Stu- 
dents' Council;  and 

(e)  four  H.U.C.  students  appointed  by 
H.U.C.  Students'  Council. 

(2)  The  members  of  the  academic  council 
elected  under  clause  (1)  (b)  shall  hold  office 
for  a  term  of  four  years,  but  shall  cease  to  hold 
office  upon  ceasing  to  be  a  full-time  member 
of  the  faculty  of  H.U.C. 

(3)  The  members  of  the  academic  council 
appointed  under  clause  (1)  (c)  shall  hold  office 
for  a  term  of  four  years  and  are  eligible  for 
re-appointment. 

(4)  The  members  of  the  academic  council 
appointed  under  clause  (1)  (e)  shall  hold  office 
for  a  term  of  one  year,  or  until  they  cease  to  be 
registered  as  H.U.C.  students,  and  are  eligible 
for  re-appointment. 

(5)  A  vacancy  in  a  membership  on  the  aca- 
demic council  may  be  filled  by  appointing  or 
electing  a  person  in  the  same  manner  and  by 
the  same  authority  as  the  vacating  member  was 
appointed  or  elected  and  the  person  appointed 
or  elected  to  fill  the  vacancy  shall  remain  in 
office  for  the  remainder  of  the  vacating 
member's  term  of  office. 

(6)  The  Principal  of  H.U.C.  shall  be  chair  of 
the  academic  council. 

(7)  The  academic  council  shall  determine 
the  number  of  members,  not  less  than  one-third 
of  its  members,  which  constitutes  a  quorum  for 
the  purpose  of  conducting  meetings. 

(8)  The  academic  council  may  exercise  any 
of  its  powers  so  long  as  there  are  in  office  on 
the  academic  council  at  least  one-half  of  the 
number  of  members  required  by  subsection 

11.  (1)  The  academic  council  may, 

(a)  make  regulations  for  the  conduct  of  its 
affairs; 

(b)  determine  all  matters  relating  to  the  aca- 
demic life  of  H.U.C,  including  the  stand- 


ards of  admission  to  and  continued  reg- 
istration in  H.U.C,  the  qualifications  for 
graduation  and  for  conferring  degrees, 
titles,  diplomas  and  certificates  and  the 
curricula  of  programs  and  courses; 

(c)  determine  all  matters  related  to  examin- 
ations and  the  appointment  of  exam- 
iners; 

(d)  consider  and  decide  all  applications  for 
admission  to  courses  in  Arts  and  Theol- 
ogy and  recommend  to  the  members  of 
the  Corporation  all  candidates  for  de- 
grees (other  than  honorary  degrees  in 
Theology),  titles,  diplomas  and  certifi- 
cates. 

(2)  The  powers  under  clauses  (1)  (b),  (c)   Limitation 
and  (d)  are  subject  to  the  terms  of  any  affili- 
ation agreement  to  which  H.U.C.  is  a  party. 

12.  (1)  The  executive  board  of  the  Corpor-    Principal 
ation  shall  appoint  a  Principal  of  H.U.C,  who 

may  be  a  professor  or  officer  of  H.U.C.  or  any 
other  person. 

(2)  The  Principal  of  H.U.C.  shall  present  a    Report 
report  on  the  activities  of  H.U.C  to  a  meeting 
of  the  members  of  the  Corporation  at  least 
twice  a  year  and  at  any  other  time  as  may  be 
requested  by  the  members  of  the  Corporation. 

13.  (1)  All  real  property  vested  in  the  Cor-    Property 
poration  shall  be  deemed,  for  the  purpose  of 

the  application  of  any  statute  of  limitations, 
including  any  statute  limiting  or  defining  the 
period  for  investigation  of  titles,  to  have  been 
and  to  be  real  property  vested  in  the  Crown  in 
right  of  Ontario  for  the  public  uses  of  the  Prov- 
ince of  Ontario. 

(2)  The  real  property  vested  in  the  Corpor-  same 
ation  shall  not  be  liable  to  be  entered  upon, 
used  or  taken  by  any  corporation,  except  a 
municipal  corporation,  or  by  any  person 
possessing  the  right  of  taking  land  compulsor- 
ily  for  any  purpose,  and  no  power  to  expropri- 
ate real  property  conferred  after  this  Act  re- 
ceives Royal  Assent  shall  extend  to  such  real 
property  unless  the  Act  conferring  the  power  to 
expropriate  expressly  provides  that  the  power 
applies  to  the  real  property  vested  in  the  Cor- 
poration. 

14.  (1)  The  executive  board  of  the  Corpor- 
ation shall  annually  appoint  one  or  more  audi- 
tors licensed  under  the  Public  Accountancy  Act 
to  audit  the  accounts  and  transactions  of  the 
Corporation. 

(2)  The  executive  board  of  the  Corporation   Financial 
shall  submit  the  annual  financial  report  to  the    ^P°^ 
Minister  of  Training,  Colleges  and  Universities 
in  the  form  and  containing  the  information  that 
may  be  required  by  the  Minister. 

15.  (1)  The   by-laws  of  the  Corporation    By-iaws 
shall  be  open  to  examination  during  normal    open  to 

business  hours.  examination 
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(2)  The  Corporation  shall  publish  its  by- 
laws from  time  to  time  in  the  manner  it  con- 
siders appropriate. 

16.  The  following  are  repealed: 

1.  The  Huron  College  Act,  1958. 

2.  The  Huron  College  Act,  1964. 


3.   The  Huron  College  Act,  1975. 

17.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it   Commence- 
receives  Royal  Assent.  '"*"' 

18.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Huron    Short  Uik 
University  College  Act,  2000. 


^ffl;^.^^ — » 


^-     Clerk  "^^^^ 
OPTHB        N» 
lEGISIATIVE  ASSEMBLE 


;HONO 
tmUNANTGO 


OR 


1st  session,  37th  LEGISLATURE,  ONTARIO 
49  ELIZABETH  II,  2000 


Bill  Pr25 


(Chapter  Pr 1 1 
Statutes  of  Ontario,  2000) 


An  Act  to  revive  1274187  Ontario  Limited 


Mr.  Young 


1  St  Reading  June  20,  2000 

2nd  Reading  December  20,  2000 

3rd  Reading  December  20,  2000 

Royal  Assent  December  2 1 ,  2000 


Printed  by  the  Legislative  Assembly  of  Ontario 


Bill  Pr25 


2001 


An  Act  to  revive  1274187  Ontario  Limited 


Preamble 

Pino  Tarabelli  has  applied  for  special  legislation  to  re- 
vive 1274187  Ontario  Limited.  The  applicant  represents 
that  he  was  the  sole  director  and  shareholder  of  the  cor- 
poration when  it  was  dissolved.  The  corporation  was 
dissolved  under  the  Business  Corporations  Act  on  Sep- 
tember 22,  1998  for  default  in  complying  with  the  Cor- 
porations Information  Act.  The  applicant  represents  that 
this  default  was  inadvertent  and  that  business  has  been 
carried  on  in  the  name  of  the  corporation  despite  the 
dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 


Corporation  revived 

1.  1274187  Ontario  Limited  is  revived  and  is,  subjei 
to  any  rights  acquired  by  any  person  after  its  dissolutioi 
restored  to  its  legal  position,  including  all  its  propert 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to  all  i 
liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the  dai 
of  its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  sair 
extent  as  if  it  had  not  been  dissolved. 

Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receivj 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  1274187  Ontan 
Limited  Act,  2000. 
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An  Act  respecting 

The  Bank  of  Nova  Scotia  Trust  Company 

and  National  Trust  Company 


Preamble 

National  Trust  Company  and  The  Bank  of  Nova  Scotia 
Trust  Company  have  appHed  for  special  legislation  to 
provide  for  the  transfer  of  the  personal  trusteeship  and 
personal  agency  business  of  National  Trust  Company  to 
The  Bank  of  Nova  Scotia  Trust  Company.  The  apph- 
cants  represent  that  The  Bank  of  Nova  Scotia  owns,  di- 
rectly or  indirectly  through  a  wholly-owned  subsidiary, 
all  of  the  voting  shares  of  National  Trustco  Inc.,  and  that 
National  Trustee  Inc.  owns  all  of  the  voting  shares  of 
National  Trust  Company.  The  applicants  represent  that 
The  Bank  of  Nova  Scotia  Trust  Company,  a  wholly- 
owned  subsidiary  of  National  Trustco  Inc.,  proposes  to 
acquire  the  personal  trusteeship  and  personal  agency 
business  of  National  Trust  Company,  and  for  such  pur- 
pose The  Bank  of  Nova  Scotia  Trust  Company  must  be 
appointed  as  successor  trustee  to  National  Trust  Com- 
pany. The  applicants  further  represent  that  it  would  be 
impractical,  given  the  number  of  trusts  and  estates  com- 
prising the  personal  trusteeship  and  personal  agency 
business  of  National  Trust  Company  to  apply  to  the  Su- 
perior Court  of  Justice  under  section  5  of  the  Trustee  Act 
to  have  The  Bank  of  Nova  Scotia  Trust  Company  ap- 
pointed as  successor  trustee  for  each  such  trust  and  es- 
tate. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Definition  -  "effective  date" 

1.  (1)  In  this  Act, 

"effective  date"  means  the  date  on  which  The  Bank  of 
Nova  Scotia  Trust  Company  completes  the  transaction 
to  acquire  the  personal  trusteeship  and  personal 
agency  business  of  National  Trust  Company. 

Notice  of  effective  date 

(2)  The  Bank  of  Nova  Scotia  Trust  Company  shall 
file  with  the  Clerk  of  the  House  a  notice  setting  out  the 
effective  date  and  advising  that  the  provisions  of  this  Act 
take  effect  as  of  the  effective  date  and  the  Clerk  of  the 
House  shall  cause  the  notice  to  be  laid  before  the  As- 
sembly as  a  sessional  paper. 

Same 

(3)  The  Bank  of  Nova  Scotia  Trust  Company  shall 
publish  a  notice  in  The  Ontario  Gazette  setting  out  the 


effective  date  and  advising  that  the  provisions  of  this  Act 
take  effect  as  of  the  effective  date. 

Successor  trustee 

2.  (1)  Subject  to  section  7  of  this  Act,  on  the  effec- 
tive date  National  Trust  Company  is  removed  and  The 
Bank  of  Nova  Scotia  Trust  Company  is  appointed  as 
successor  trustee  in  or  in  respect  of  every  personal  trust, 
trust  deed,  declaration  of  trust,  trust  agreement,  instru- 
ment of  creation,  deed  of  appointment,  settlement,  as- 
signment, will,  codicil  or  other  testamentary  document, 
and  every  letters  testamentary,  letters  probate,  letters  of 
administration,  judgment,  decree,  order,  direction,  pen- 
sion plan,  benefit  plan  trust,  investment  management 
account,  investment  administration  account,  agreement, 
contract,  appointment  of  any  court,  judge  or  other  con- 
stituted authority,  and  every  other  document  or  trust 
howsoever  created,  in  each  case  for  the  benefit  of  or  that 
relates  to  a  person,  including  every  incomplete,  inchoate 
or  bare  trust,  and  in  every  conveyance,  mortgage,  as- 
signment, appointment  or  other  writing,  wherein  or 
whereby,  or  of  which  National  Trust  Company  is  named 
as  executor,  administrator,  trustee,  estate  trustee,  per- 
sonal representative,  bailee,  escrow  agent,  committee, 
tutor,  assignee,  liquidator,  receiver,  custodian,  guardian, 
curator,  agent  or  other  similar  fiduciary,  or  is  named  to 
any  other  office  or  position  whatsoever  by  virtue  of 
which  any  property,  interest  or  right  is  vested  in,  admin- 
istered or  managed  by,  or  put  in  charge  of  National  Trust 
Company,  in  trust,  or  in  the  custody,  care  or  control  of 
National  Trust  Company,  in  each  case  for  the  benefit  of 
or  that  relates  to  a  person. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  every  document  and 
trust  described  in  that  subsection  even  if  the  real  or  per- 
sonal property  held  by  National  Trust  Company  under 
the  document  or  trust  is  situate  outside  Ontario. 

Same 

(3)  Where  an  instrument  specified  or  described  in 
subsection  (1)  names  National  Trust  Company  to  any 
office  or  position  described  in  that  subsection  and  the 
instrument  takes  effect  after  the  effective  date.  The  Bank 
of  Nova  Scotia  Trust  Company  shall  be  deemed  to  be 
named  in  the  instrument  in  the  place  of  National  Trust 
Company. 
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Real  and  personal  property 

3.  (1)  Subject  to  section  7,  all  real  and  personal  prop- 
erty and  every  interest  therein  that  is  granted  to,  held  by 
or  vested  in  National  Trust  Company,  whether  by  way  of 
security  or  otherwise,  in  trust,  or  in  the  custody,  care  or 
control  of  National  Trust  Company,  for  or  for  the  benefit 
of  any  other  person  or  purpose,  pursuant  to  or  in  respect 
of  a  document  or  trust  to  which  section  2  applies,  and 
whether  in  the  form  in  which  it  was  originally  acquired 
by  National  Trust  Company  or  otherwise,  is  vested  on 
the  effective  date  in  The  Bank  of  Nova  Scotia  Trust 
Company,  according  to  the  tenor  of  and  at  the  time  indi- 
cated or  intended  by  the  document  or  trust,  upon  the 
same  trusts,  and  with  the  same  powers,  rights,  immuni- 
ties, and  privileges,  and  subject  to  the  same  obligations 
and  duties  as  are  thereby  provided,  granted  or  imposed. 

Registration  of  Act  not  required 

(2)  Subject  to  section  7,  for  the  purposes  of  every  Act 
affecting  the  title  to  property,  both  real  and  personal,  the 
vesting  of  title  in  The  Bank  of  Nova  Scotia  Trust  Com- 
pany of  every  property  affected  by  subsection  ( 1 )  is  ef- 
fective without  the  registration  or  filing  of  this  Act,  or  of 
any  other  instrument,  document  or  certificate  showing 
the  change  of  title,  in  any  public  office  whatsoever 
within  the  jurisdiction  of  the  Province  of  Ontario. 

Legal  proceedings 

4.  ( 1 )  No  proceeding  being  carried  on  and  no  power 
or  remedy  being  exercised  by  or  against  National  Trust 
Company  as  executor,  administrator,  trustee,  estate 
trustee,  personal  representative  or  in  any  other  capacity 
referred  to  in  subsection  2  (1)  in  any  court  of  Ontario,  or 
before  any  tribunal  or  agency  of  the  Province  of  Ontario, 
pursuant  to  or  in  respect  of  a  document  or  trust  to  which 
section  2  applies,  shall  be  discontinued  or  affected  on 
account  of  this  Act  but,  despite  the  Rules  of  Civil  Proce- 
dure, may  be  continued  in  the  name  of  The  Bank  of 
Nova  Scotia  Trust  Company,  which  shall  have  the  same 
rights,  shall  be  subject  to  the  same  liabilifies  and  shall 
pay  or  receive  the  same  costs  and  awards  as  if  the  pro- 
ceeding had  been  commenced  or  defended  in  the  name 
of  The  Bank  of  Nova  Scotia  Trust  Company. 

Same 

(2)  A  proceeding  or  a  power,  right,  remedy  or  right  of 
distress  that  might  have  been  brought  or  exercised  by  or 
against  National  Trust  Company  as  executor,  adminis- 
trator, trustee,  estate  trustee,  personal  representative  or  in 
any  other  capacity  referred  to  in  subsection  2(1)  pursu- 
ant to  or  in  respect  of  a  document  or  trust  to  which  sec- 
tion 2  applies,  may  be  brought  or  exercised  by  or  against 
The  Bank  of  Nova  Scotia  Trust  Company,  which  shall 
have  the  same  rights  and  shall  be  subject  to  the  same 
liabilities  in  respect  thereof  as  those  which  National 
Trust  Company  would  have  had  or  been  subject  to  if  this 
Act  had  not  been  enacted. 

Same 

(3)  In  a  proceeding  that  has  been  continued  or  com- 
menced in  the  name  of  The  Bank  of  Nova  Scotia  Trust 
Company  under  subsection  (1)  or  (2),  National  Trust 
Company   and    its    officers   and    employees    shall    be 


deemed  to  have  been  acting  on  behalf  of  The  Bank  of 
Nova  Scotia  Trust  Company  in  performing  any  act, 
whether  before  or  after  this  Act  comes  into  force,  in- 
volving the  administration  of  a  document  or  trust  to 
which  section  2  applies,  and  for  purposes  of  examination 
for  discovery  or  production  of  documents  in  relation  to 
any  such  proceeding.  National  Trust  Company  and  its 
officers  or  employees  shall  be  subject  to  the  same  obli- 
gations as  if  this  Act  had  not  been  enacted. 

Rights  of  third  parties 

5.  Nothing  in  this  Act  affects  the  rights  of  any  person 
having  a  claim  against  National  Trust  Company  in  re- 
spect of  a  document  or  trust  to  which  section  2  applies, 
or  releases,  modifies  or  affects  the  liability  of  National 
Trust  Company  to  any  such  person,  but  all  such  rights  as 
may  be  enforceable  in  Ontario  may  be  asserted  against 
The  Bank  of  Nova  Scotia  Trust  Company,  which  shall 
be  responsible  for  all  debts,  liabilifies  and  obligations  of 
Nafional  Trust  Company  in  respect  of  any  such  docu- 
ment or  trust. 

Notice 

6.  (1)  Where  a  person  is  under  an  obligafion  to  make 
payments  in  relation  to  property  that  is  vested  in  The 
Bank  of  Nova  Scotia  Trust  Company  by  subsection  3 
(1),  the  person  may  make  the  payments  to  Nafional  Trust 
Company  until  The  Bank  of  Nova  Scofia  Trust  Company 
gives  or  causes  to  be  given  notice  in  writing  to  the  per- 
son that  payment  shall  be  made  to  The  Bank  of  Nova 
Scofia  Trust  Company,  and  thereupon  the  person's  obli- 
gafion is  owed  to  The  Bank  of  Nova  Scofia  Trust  Com- 
pany. 

Instruments  dealing  with  property 

(2)  Any  instrument  dealing  with  property  that  is 
vested  in  The  Bank  of  Nova  Scofia  Trust  Company  by 
subsecfion  3  (1),  but  that  remains  registered  in  the  name 
of  National  Trust  Company  or  any  predecessor  trust  or 
loan  company  of  National  Trust  Company,  in  any  public 
office  of  the  Province  of  Ontario  or  in  respect  of  which 
National  Trust  Company  is  shovm  by  a  document  of  title  ■ 
as  having  legal  ownership  thereof,  may  be  executed  by 
The  Bank  of  Nova  Scotia  Trust  Company  and  may  con- 1 
tain  a  recital  referring  to  the  vesting  under  this  Act.  ' 

Same 

(3)  An  instrument  executed  by  The  Bank  of  Nova  | 
Scotia  Trust  Company  containing  the  recital  permitted 
by  subsection  (2)  may  be  accepted  for  registration  by 
any  public  office  within  the  jurisdicfion  of  the  Province 
of  Ontario  without  further  proof  of  the  accuracy  of  the 
recital,  and  every  such  instrument  shall  be  deemed  to  be 
effective  in  passing  title  to  the  property  described  in  the 
instrument  despite  any  inaccuracy  contained  in  the  re- 
cital. 

Security  interests  in  personal  property 

(4)  In  order  to  show  the  vesting  in  The  Bank  of  Nova 
Scofia  Trust  Company  by  subsecfion  3(1)  of  any  interest 
in  personal  property  that  constitutes  a  security  interest 
within  the  meaning  of  the  Personal  Property  Security 
Act  and  for  which  National  Trust  Company  is  shown  as 
the  secured  party  in  any  financing  statement  registered 
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under  that  Act,  a  financing  change  statement  may  be 
registered  under  that  Act  in  respect  of  the  vesting  as  if 
National  Trust  Company  had  assigned  its  interest  to  The 
Bank  of  Nova  Scotia  Trust  Company. 

Property  and  trusts  not  affected 

7.  ( 1 )  This  Act  does  not  apply  to  the  following  prop- 
erty and  trusts: 

1.  Real  or  personal  property  owned  or  held  by, 
vested  in  or  granted  to  National  Trust  Company, 
and  that  is  held  by  National  Trust  Company  ex- 
clusively for  its  own  use  and  benefit,  and  not  in 
trust  for  or  for  the  benefit  of  any  other  person  or 
purpose. 

2.  Real  or  personal  property  held  by  National  Trust 
Company  under  a  document  or  trust  to  which 
section  2  would  otherwise  apply,  that  is  situate 
outside  Ontario,  and  any  power,  right,  immunity, 
privilege  or  right  of  action  that  may  be  exercised 
by  or  against  National  Trust  Company  under  any 
such  document  or  trust  with  respect  to  that  prop- 
erty. 

3.  Trusts  relating  to  money  received  for  guaranteed 
investment  and  any  real  or  personal  property  held 
in  trust  with  respect  to  any  such  guaranteed  in- 
vestment of  which  National  Trust  Company  is 
trustee,  including,  without  limitation,  trusts  with 
respect  to  any  registered  home  ownership  savings 
plan,  registered  retirement  savings  plan,  retire- 
ment income  fund,  deferred  profit  sharing  plan  or 
income  averaging  annuity  contract,  as  those  terms 
are  defined  in  the  Income  Tax  Act  (Canada),  or 
other  registered  or  unregistered  deferred  income 
or  employee  benefit  plan. 

4.  Any  real  or  personal  property  granted  to  or  held 
by  or  vested  in  National  Trust  Company  pursuant 
to  or  in  respect  of, 

i.  any  trust  indenture  or  other  indenture  to 
which  section  2  would  otherwise  apply 
wherein  National  Trust  Company  is  or  may 
be  a  trustee  and  by  virtue  of  which  bonds, 
debentures  or  other  evidences  of  indebted- 
ness, warrants  or  rights  have  been  or  may  be 
issued,  and 


ii.  any  document  or  trust  to  which  section  2 
would  otherwise  apply  pursuant  to  which 
National  Trust  Company  acts  as  manager, 
advisor,  registrar  or  transfer  agent. 

Exception  -  property  and  trusts  affected 

(2)  Despite  paragraph  2  of  subsection  (1),  this  Act 
does  apply  to, 

(a)  all  real  or  personal  property  situate  outside  On- 
tario for  which  National  Trust  Company  has  been 
appointed,  or  is  entitled  to  be  appointed,  by  a 
court  of  Ontario  as  personal  representative  of  a 
deceased  person,  whether  as  executor,  adminis- 
trator, estate  trustee  or  otherwise,  and  The  Bank 
of  Nova  Scotia  Trust  Company  may,  upon  appli- 
cation to  that  court,  be  appointed  personal  repre- 
sentative in  the  place  of  National  Trust  Company 
with  respect  to  that  property;  and 

(b)  all  real  or  personal  property  situate  outside  On- 
tario not  coming  within  clause  (a),  but  held  by 
National  Trust  Company  under  a  document  or 
trust  to  which  section  2  applies,  for  which  the  Su- 
perior Court  of  Justice  has  jurisdiction  under  sec- 
tion 5  of  the  Trustee  Act  to  make  an  order  for  the 
appointment  of  a  new  trustee,  and  The  Bank  of 
Nova  Scotia  Trust  Company  may,  upon  applica- 
tion to  that  court,  be  appointed  trustee  in  the  place 
and  stead  of  National  Trust  Company  with  respect 
to  that  property,  and  such  appointment  has  for  all 
purposes  of  the  laws  of  Ontario  the  same  effect  as 
if  it  had  been  made  under  section  5  of  the  Trustee 
Act. 

Same 

(3)  Sections  4  and  5  apply  to  every  document  and 
trust  in  respect  of  which  an  appointment  is  made  under 
subsection  (2). 

Commencement 

8.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

9.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Bank  of  Nova 
Scotia  Trust  Company  Act,  2000. 
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An  Act  to  revive  KMFC  Holdings  Inc. 


Preamble 

Harold  Kaaz  and  Ruth  Kaaz  have  apphed  for  special 
legislation  to  revive  KMFC  Holdings  Inc.  The  applicants 
represent  that  they  were  the  sole  officers  and  directors  of 
the  corporation  when  it  was  dissolved.  The  corporation 
was  dissolved  under  the  Business  Corporations  Act  pur- 
suant to  articles  of  dissolution  on  November  8,  1996. 
The  applicants  would  like  to  revive  the  corporation  in 
order  to  deal  with  certain  property  that  was  held  in  the 
corporation's  name  at  the  time  of  the  dissolution. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 


Corporation  revived 

1.  KMFC  Holdings  Inc.  is  revived  and  is,  subje>[to 
any  rights  acquired  by  any  person  after  its  dissolulm. 
restored  to  its  legal  position,  including  all  its  propity. 
rights,  privileges  and  franchises  and  subject  to  al^its 
liabilities,  contracts,  disabilities  and  debts,  as  of  the  jite 
of  its  dissolution,  in  the  same  manner  and  to  the  sue 
extent  as  if  it  had  not  been  dissolved. 


Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  rec< 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  KMFC  Hoh 
Inc.  Act,  2000. 
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The  Corporation  of  the  Municipality  of  Sioux  Lookout 
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An  Act  to  change  the  name  of 

The  Corporation  of  the  Town  of  Sioux  Lookout  to 

The  Corporation  of  the  Municipality  of  Sioux  Lookout 


Preamble 

The  Corporation  of  the  Town  of  Sioux  Lookout  has  ap- 
plied for  special  legislation  to  change  its  name  to  The 
Corporation  of  Municipality  of  Sioux  Lookout.  The 
applicant  represents  that  it  was  created  on  January  1, 
1998  by  a  restructuring  order  made  under  the  Municipal 
Act  that  annexed  the  following  to  the  Town  of  Sioux 
Lookout:  the  geographic  township  of  Drayton,  the  geo- 
graphic township  of  Jordan,  the  geographic  township  of 
Vermilion,  the  geographic  township  of  Vermilion  Addi- 
tional and  that  portion  of  Block  10  lying  south  of  the 
portion  easterly  and  westerly  of  the  most  northerly  limit 
of  the  geographic  township  of  Drayton. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 


Name  of  municipality  changed 

1.  The  name  of  the  annexed  municipality  of  The  ( 
poration  of  the  Town  of  Sioux  Lookout  is  hei 
changed  to  The  Corporation  of  the  Municipality  of  S; 
Lookout.  I 

References  to  former  names 

2.  Any  reference  in  a  general  or  special  Act  or 
regulation,  by-law,  agreement  or  other  document  to 
Town  of  Sioux  Lookout  shall  be  deemed  to  be  a  n 
ence  to  the  Municipality  of  Sioux  Lookout. 


Commencement 

3.  This  Act  conies  into  force  on  the  day  it  receies 
Royal  Assent. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Municipalimj 
Sioux  Lookout  Act,  2000. 
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An  Act  respecting  the 
Canadian  National  Exhibition  Association 


Preamble 

The  Canadian  National  Exhibition  Association  has  ap- 
phed  for  special  legislation  to  alter  the  composition  of  its 
membership  and  of  its  Board  of  Directors. 

[t  is  appropriate  to  grant  the  application. 

rherefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
ponsent  of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of 
jDntario,  enacts  as  follows: 

1.  Section  5  of  the  Canadian  National  Exhibition 
Association  Act,  1983,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule  M,  section  13,  is 
•"epealed  and  the  following  substituted: 

Slembership 

5.  (1)  The  membership  of  the  Association  shall  be 
iivided  into  four  sections  as  follows: 

1.  The  Municipal  Section,  not  to  exceed  27  mem- 
bers. 

2.  The  Manufacturers  and  Industry  Section,  not  to 
exceed  44  members. 

3.  The  Agriculture  Section,  not  to  exceed  44  mem- 
bers. 

4.  The  General  and  Liberal  Arts  Section,  not  to  ex- 
ceed 44  members. 

Vlunicipal  Section 

(2)  The  Municipal  Section  shall  consist  of, 

(a)  16  members  of  the  council  of  the  Municipality, 
who  shall  be  appointed  by  the  council  each  year; 

(b)  one  representative,  named  and  appointed  annu- 
ally, from  and  by  each  of  the, 

(i)  City  of  Toronto  Convention  and  Visitors 
Association, 

(ii)  Toronto  Parking  Authority, 

(iii)  Toronto  Harbour  Commission, 

(iv)  Toronto  Transit  Commission, 

(v)  Toronto  Zoo,  and 

(vi)  board  of  directors  of  Ontario  Place  Corpora- 
tion; 

(c)  the  mayor  of  the  Municipality,  one  staff  member 
of  the  Municipality  and  the  chief  of  police  of  the 
Municipality;  and 


(d)  two  representatives  appointed  by  the  school 
boards  having  jurisdiction  in  the  Municipality. 

Manufacturers  and  Industry  Section 

(3)  The  Manufacturers  and  Industry  Section  shall 
consist  of, 

(a)  representatives,  named  and  appointed  annually, 
from  and  by  such  manufacturers  and  industrial 
and  labour  associations  and  societies,  and  in  such 
numbers  for  each,  as  may  be  specified  from  time 
to  time  in  the  by-laws  of  the  Board;  and 

(b)  not  more  than  five  persons  appointed  annually  by 
the  Board  from  the  community  at  large. 

Agriculture  Section 

(4)  The  Agriculture  Section  shall  consist  of, 

(a)  the  Minister  and  Deputy  Minister  of  Agriculture 
for  Canada; 

(b)  the  Minister  and  Deputy  Minister  of  Agriculture, 
Food  and  Rural  Affairs  for  Ontario; 

(c)  representatives,  named  and  appointed  annually, 
from  and  by  such  agricultural  associations  and  so- 
cieties, and  in  such  numbers  for  each,  as  may  be 
specified  from  time  to  time  in  the  by-laws  of  the 
Board;  and 

(d)  not  more  than  five  persons  appointed  annually  by 
the  Board  from  the  community  at  large. 

General  and  Liberal  Arts  Section 

(5)  The  General  and  Liberal  Arts  Section  shall  consist 
of, 

(a)  representatives,  named  and  appointed  annually, 
from  and  by  such  liberal  arts  and  other  associa- 
tions and  societies,  and  in  such  numbers  for  each, 
as  may  be  specified  from  time  to  time  in  the  by- 
laws of  the  Board;  and 

(b)  not  more  than  five  persons  appointed  annually  by 
the  Board  from  the  community  at  large. 

Appointment  of  federal  Ministers 

(6)  The  Governor  in  Council  may  name  and  appoint 
annually  two  ministers  of  the  Crown  in  right  of  Canada 
to  each  of  the  Manufacturers  and  Industry  Section  and 
the  General  and  Liberal  Arts  Section. 

Appointment  of  provincial  Ministers 

(7)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  name 
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and  appoint  annually  two  ministers  of  the  Crown  in  right 
of  Ontario  to  each  of  the  Manufacturers  and  Industry 
Section  and  the  General  and  Liberal  Arts  Section. 

Deputy  ministers  may  act 

(8)  The  deputy  minister  of  each  minister  appointed 
under  subsections  (6)  and  (7)  shall  be  a  member  of  the 
Association  in  the  place  of  his  or  her  minister  during  the 
absence  or  illness  of  the  minister  or  during  such  periods 
as  the  minister  may  from  time  to  time  in  writing  desig- 
nate. 

Term  of  office 

(9)  Each  person  named  and  appointed  as  a  member  of 
the  Association  under  subsections  (3),  (4)  and  (5)  shall 
continue  to  be  a  member  until  his  or  her  successor  is 
appointed  and  so  long  as  the  person  is  a  member  of  and 
actively  engaged  in  the  objects  of  the  body  he  or  she 
represents. 

Past  presidents 

(10)  All  past  presidents  of  the  Association  shall  be 
members  of  the  Association,  by  virtue  of  their  office,  for 
life. 

Vacancies 

(11)  Where  a  vacancy  occurs  in  the  representation  of 
any  government,  association  or  society,  another  repre- 
sentative of  the  government,  association  or  society  may 
be  named  and  appointed  forthwith  to  act,  until  a  succes- 
sor is  named  and  appointed,  by  a  notice  in  writing  from 
the  government,  association  or  society  to  the  Associa- 
tion. 

Cancellation  of  power  to  appoint 

( 1 2)  The  power  of  any  association  or  society  to  ap- 
point members  of  the  Association  may  be  cancelled  by 
the  Board,  and,  where  the  power  to  appoint  is  cancelled, 
the  membership  of  any  members  appointed  by  the  asso- 
ciation or  society  ceases. 

2.  Section  6  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1999,  chapter  12,  Schedule  M,  section  14, 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Board  of  Directors 

6.  ( 1 )  The  Board  shall  consist  of, 

(a)  the  mayor  of  the  Municipality; 

(b)  the  member  of  the  board  of  directors  of  Ontario 
Place  Corporation  appointed  under  subclause  5 
(2)(b)(vi); 

(c)  five  members  of  the  Municipal  Section  appointed 
annually  by  the  council  of  the  Municipality; 

(d)  five  members  of  each  of  the  Manufacturers  and 
Industry  Section,  the  Agriculture  Section  and  the 
General  and  Liberal  Arts  Section,  elected  by  bal- 
lot by  a  majority  of  the  votes  of  the  members  pre- 
sent in  person  and  voting  at  the  annual  meeting; 
and 


(e)  up  to  two  past  presidents  of  the  Association,  a 
may  be  determined  by  the  Board,  to  be  electe 
annually  by  the  Board. 

Election  of  president,  etc. 

(2)  Subject  to  subsections  (3),  (4)  and  (5),  the  Boar 
shall  each  year  after  the  annual  meeting  elect  froi 
among  the  directors, 

(a)  a  president  and  four  vice-presidents;  and 

(b)  from  among  the  directors  who  are  past  presiden 
of  the  Association,  an  honorary  president. 

Same 

(3)  Directors  who  are  members  of  the  council  of  t\ 
Municipality  are  not  eligible  to  be  elected  as  president 
the  Association. 

Same 

(4)  A  past  president  elected  to  the  Board  under  clau 
(1)  (e)  is  not  eligible  to  be  elected  as  president,  vie 
president  or  honorary  president  of  the  Association. 

Same 

(5)  In  the  absence  of  any  past  presidents  on  the  Boa 
who  are  eligible  or  willing  to  be  elected  honorary  pre; 
dent,  then  any  of  the  directors  may  be  elected  as  hone 
ary  president. 

Vacancies 

(6)  If  a  vacancy  occurs  among  the  directors  elect 
under  clause  (1)  (d),  the  remaining  directors  shall  fill  ti 
vacancy  by  the  appointment  of  a  member  of  the  Ass! 
ciation  from  the  Section  fi-om  which  the  vacancy  c| 
curred  for  the  remainder  of  the  year. 

Same 

(7)  If  a  vacancy  occurs  among  the  directors  appoint 
by  the  council  of  the  Municipality  under  clause  (1)  (| 
the  vacancy  may  be  filled  by  the  council  appointing  o\ 
or  more  of  its  members  or  some  other  member  of  t 
Municipal  Section,  as  the  case  may  require.  ! 

Same 

(8)  If  a  vacancy  occurs  in  the  office  of  preside 
vice-president  or  honorary  president,  the  Board  vc 
elect  fi-om  among  the  directors  a  person  to  fill  the  ^ 
cancy  for  the  remainder  of  the  term  for  which  the  persii 
so  vacating  was  elected. 

Failure  to  attend  meetings 

(9)  Every  director  elected  under  clause  (1)  (d)  is  - 
quired  to  attend  in  person  meetings  of  the  Board  \mU 
excused  by  a  resolution  of  the  Board  and  the  place  f 
such  director  shall  be  deemed  vacant  if  the  director  fa 
to  attend  three  consecutive  meetings  of  the  Board  wi- 
out  being  excused. 

Term  of  office 

(10)  The  president,  vice-presidents  and  honor  y 
president  and  the  elected  and  appointed  members  of  \' 
Board  shall  hold  office  until  their  successors  are  elec^ 
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or  appointed,  as  the  case  may  be,  so  long  as  they  con- 
tinue as  members  of  the  Association. 

3.  Section  7  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Powers  of  the  Board 

7.  The  Board  has  power, 

(a)  to  make  by-laws,  rules  and  regulations  not  incon- 
sistent with  this  Act  for, 

(i)  the  management  of  the  Association, 

(ii)  the  acquisition  of  exhibition  grounds  and 
buildings,  by  purchase,  lease,  agreement  or 
otherwise  and  the  selling,  leasing,  licensing, 
mortgaging  or  otherwise,  disposing  of  the 
same,  as  occasion  may  require, 

(iii)  the  acquisition  and  management  of  all  prop- 
erty, whether  real  or  personal,  which  may  be 
required  for  the  purposes  of,  or  in  connection 
with,  the  exhibition  or  other  business  and 
operations  of  the  Association,  and  the  sale  or 
other  disposal  of  such  property  when  no 
longer  required  for  such  purposes, 

(iv)  the  entering  into  of  such  arrangements, 
agreements  and  contracts  with  any  person  or 
corporation,  society  or  association,  as  may 
become  necessary  to  carry  out  the  objects  of 
the  Association, 

(v)  the  appointment  of  not  more  than  five  com- 
munity at  large  members  to  each  of  the 
Manufacturers  and  Industry  Section,  the  Ag- 
riculture Section  and  the  General  and  Liberal 
Arts  Section,  and  the  naming  of  the  associa- 
tions and  societies  from  time  to  time  who 
may  appoint  representatives  to  the  member 


ship  of  each  such  Section  and  specifying  the 
number  of  such  representatives, 

(vi)  the  fee,  if  any,  to  be  paid  by  the  members, 

(vii)  the  holding  of  annual  or  periodical  exhibi- 
tions, 

(viii)  fixing  the  time  for  the  annual  meeting  and 
the  calling  of  general,  special  and  other 
meetings  of  the  Association, 

(ix)  the  appointment,  removal  and  remuneration 
of  all  officers,  agents  and  employees  of  the 
Association, 

(x)  the  admission  fees  to  be  received  from  per- 
sons visiting  the  exhibition  held  by  the  As- 
sociation, 

(xi)  the  entrance  fees  to  be  charged  to  exhibitors, 
and 

(xii)  the  general  management  of  all  exhibitions; 

(b)  in  general,  to  do  all  things  and  make  all  contracts 
and  agreements  that  may  be  necessary  to  carry  out 
the  objects  and  exercise  the  powers  of  the  Asso- 
ciation; and 

(c)  to  appoint  annually  such  number  of  honorary  and 
associate  directors  as  it  may  consider  advisable 
and  to  assign  to  them,  from  time  to  time,  powers 
and  duties,  other  than  the  right  to  vote  at  meetings 
of  the  Board. 

Commencement 

4.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

5.  The   short   title   of  this   Act   is   the   Canadian 
National  Exhibition  Association  Act,  2000. 
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An  Act  respecting  Idlewyld  Manor 


'reamble 

dlewyld  Manor  has  applied  for  special  legislation  to 
Iter  its  objects,  powers  and  governance.  The  applicant 
epresents  that  it  was  incorporated  by  special  Act  of  the 
•rovince  of  Canada  in  1852  as  a  corporation  under  the 
lame  The  Trustees  of  Hamilton  Orphan  Asylum  and  that 
he  objects  of  the  corporation  were  to  provide  for  the 
jlesritute  orphans  of  the  City  of  Hamilton.  The  applicant 
epresents  that  its  name,  objects,  and  corporate  powers 
vere  amended  by  The  Aged  Women 's  Home  of  Hamilton 
let,  1948.  The  1948  Act  continued  the  Corporation  un- 
let the  name  of  The  Aged  Women's  Home  of  Hamilton 
nd  expanded  the  objects  to  include  providing  care  for 
ged  women  who  are  in  need  of  care  and  to  do  all  such 
ither  things  as  are  incidental  or  conducive  to  the  attain- 
aent  of  such  objects.  The  applicant  represents  that  the 
liame  of  die  corporation  was  changed  to  Idlewyld  Manor 
ly  supplementary  letters  patent  dated  May  10,  1982. 
dlewyld  Manor  is  a  registered  charitable  organization 
inder  the  Income  Tax  Act  (Canada). 

t  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Tierefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
ent  of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
ario,  enacts  as  follows: 

>erinition$ 

1.  In  this  Act, 

board"  means  the  board  of  directors  of  the  Corporation; 
Corporation"  means  Idlewyld  Manor. 
dlewyld  Manor  continued 

2.  (1)  Idlewyld  Manor  is  continued  as  a  corporation 
vithout  share  capital  under  the  name  of  "Idlewyld 
vlanor". 

Membership 

(2)  The  Corporation  consists  of  the  members  of  its 
)oard  and  such  other  persons  as  the  board  in  its  discre- 
ion  may  from  time  to  time  approve  for  membership  in 
he  Corporation. 

)bjects 

3.  (1)  The  objects  of  Idlewyld  Manor  are, 

(a)  to  provide  both  short-term  and  long-term  care, 
services,  programs  and  residential  living  accom- 
modations to  adults  who  as  a  result  of  physical  or 
mental  frailty  require  care  and  assistance; 


(b)  to  establish  and  provide  respite  services  and 
community  health  programs  to  members  of  the 
Idlewyld  community  and  to  establish  and  provide 
such  services  and  programs  in  association  with 
other  persons,  corporations,  or  facilities,  if  the 
board  determines  that  such  associations  are  neces- 
sary; 

(c)  to  do  all  such  other  things  as  are  incidental  or 
ancillary  to  the  attainment  of  such  objects. 

Definition 

(2)  In  clause  (l)(b), 

"Idlewyld  community"  means  the  residents  of  Idlewyld 
Manor  and  residents  of  the  territory  served  by 
Idlewyld  Manor  as  decided  by  the  board  from  time  to 
time. 

Board  of  directors 

4.  (1)  The  Corporation  shall  have  a  board  of  directors 
composed  of  not  less  than  seven  members  and  not  more 
than  1 5  members  as  determined  by  by-law. 

Transition 

(2)  The  directors  immediately  before  the  coming  into 
force  of  this  Act  continue  to  hold  office  until  the  com- 
pletion of  their  terms. 

Election 

(3)  The  directors  shall  be  elected  by  the  members  of 
the  Corporation  for  such  terms,  not  exceeding  five  years, 
as  the  Corporation  may  establish  by  by-law,  and,  subject 
to  the  by-laws,  they  may  be  elected  for  ftirther  terms. 

Officers 

(4)  The  Corporation  shall  have  the  following  officers: 

1 .  The  chair. 

2.  The  vice-chair. 

3.  The  immediate  past  chair. 

4.  The  executive  director. 

5.  The  treasurer. 

6.  The  secretary. 

7.  Such  other  persons  as  may  be  nominated  by  the 
board  from  time  to  time  to  be  officers  of  the  Cor- 
poration. 
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By-laws 

5.  (1)  The  board  may  pass  such  by-laws  as  are  neces- 
sary to  conduct  the  business  and  carry  out  the  objects  of 
the  Corporation. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  board  may  pass  by-laws, 

(a)  regulating  the  calling  of,  and  the  procedure  at, 
meetings  of  the  board,  the  quorum  for  meetings  of 
directors,  and  fixing  the  time  and  place  of  the 
meetings; 

(b)  regulating  the  election  of  directors,  filling  of  va- 
cancies on  the  board,  and  removal  of  directors 
from  office; 

(c)  providing  for  staggered  terms  of  office  for  direc- 
tors and  for  their  election  and  retirement  in  rota- 
tion; 

(d)  regulating  the  appointment,  functions,  powers, 
duties,  remuneration  and  removal  of  officers,  em- 
ployees and  agents  of  Idlewyld  Manor. 

Confirmation  required 

(3)  The  following  rules  apply  to  a  by-law: 

1.  Subject  to  these  rules,  a  by-law  passed  by  the 
board  takes  effect  when  it  is  passed  by  the  board. 

2.  A  by-law  passed  by  the  board  must  be  submitted 
to  the  members  of  the  corporation  at  either  a  gen- 
eral meeting  called  for  the  purpose  or  at  the  an- 
nual general  meeting  that  follows  the  passage  of 
the  by-law. 

3.  If  a  by-law  fails  to  win  confirmation,  it  ceases  to 
have  effect  from  the  time  of  the  meeting  at  which 
it  fails  to  win  confirmation. 

4.  If  a  by-law  fails  to  win  confirmation,  no  new  by- 
law of  the  same  nature  passed  by  the  board  has 
any  effect  until  confirmed  by  a  general  meeting  of 
the  members  of  the  Corporation. 

Quorum 

(4)  A  majority  of  the  members  of  the  board  consfi- 
tutes  a  quorum  unless  the  by-laws  provide  otherwise. 

Same 

(5)  The  by-laws  shall  not  provide  for  a  quorum  of  less 
than  four  members  of  the  board. 

Annual  meeting 

6.  The  annual  meeting  of  the  corporation  shall  be  held 
between  April  1  and  June  1,  in  each  year  on  a  day  fixed 
by  the  board. 

Notice  of  meeting 

7.  Notice  of  the  annual  meeting  or  any  other  meeting 
of  the  Corporation  shall  be  given  in  the  manner  set  out  in 
the  by-laws  of  the  Corporation. 


Committees 

8.  The  board  may  from  time  to  time  establish  com 
mittees  and  delegate  to  any  committee  any  of  the  power 
of  the  board. 

Powers 

9.  (1)  The  board  shall  govern  the  Corporation  am 
manage  its  affairs  and  may  exercise  such  powers  as  ar 
necessary  to  carry  out  its  duties. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (f 
the  board  may, 

(a)  borrow  fi-om  time  to  time  in  the  name  of  the  Coi 
poration  such  sums  as  in  the  opinion  of  the  boar 
may  be  required  for  the  purposes  of  the  Corpora 
tion  and  in  the  name  of  the  Corporation  ma 
charge,  hypothecate,  mortgage  or  pledge  any  c 
all  of  the  real  and  personal  property  and  assets  c 
the  Corporation  to  secure  any  borrowed  money  c 
any  other  debt  or  liability  of  the  Corporation,  an 
may  in  the  name  of  the  Corporation  issue  deber 
tures  for  any  money  so  borrowed  in  such  sums,  i 
such  rate  of  interest,  and  for  such  periods  as  th 
Board  may  deem  expedient; 

(b)  transfer  any  or  all  funds,  real  property,  person; 
property,  stocks,  bonds,  debentures  and  other  sf 
curities  as  have  been  received  by  the  Corporatio 
by  way  of  gift,  devise  or  bequest,  to  an  associate 
foundation  whose  objects  are  to  receive,  maintaii 
manage,  control  and  use  such  assets  solely  fc 
Idlewyld  Manor;  I 

(c)  receive  and  use  donations  of  property,  whether  bl 
gift,  testamentary  disposition,  deed,  or  trust  an( 
unless  otherwise  provided  by  a  donor,  to  conve 
any  property  held  by  or  on  behalf  of  Idlewy] 
Manor  into  any  other  form  and  for  that  purpose  1 
sell  or  otherwise  dispose  of  it; 

(d)  convert  any  real  or  personal  property  held  by  ( 
on  behalf  of  the  Corporation  into  any  other  fon 
and  for  that  purpose  to  sell  or  otherwise  dispofi 
of  it; 

(e)  acquire  by  purchase,  lease,  contract,  grant,  gii 
bequest  or  otherwise  personal  property  and  to  ei, 
ter  into  and  carry  out  any  agreements,  contracts  (i 
undertakings  incidental  thereto,  and  to  sell,  dij 
pose  of  and  convey  the  same,  or  any  part  thereoj 
as  may  be  considered  advisable; 

(f)  acquire  by  purchase,  lease,  contract,  grant,  gii 
bequest  or  otherwise  real  property  and  to  ho 
such  real  property  or  interest  therein  necessary  f( 
the  actual  use  and  occupation  of  the  Corporatic 
for  carrying  on  its  charitable  undertaking,  an 
when  no  longer  so  necessary  to  sell,  dispose  < 
and  convey  the  same  or  any  part  thereof; 

(g)  co-operate,  liaise,  and  contract  with  other  orgaiJ 
zations,  institutions  or  agencies  with  similar  •! 
complementary  objects  to  that  of  the  Corporatiorj 
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Remuneration 

10.  Members  of  the  board  shall  serve  without  remu- 
neration but  may  be  paid  for  reasonable  expenses  in- 
curred by  them  in  the  performance  of  their  duties  as 
members  of  the  board  in  such  amounts  as  must  be  ap- 
proved by  the  board. 

Investments 

11.  When  making  investments,  the  board  shall  be 
governed  by  the  provisions  of  the  Trustee  Act  respecting 
investments  by  trustees,  with  necessary  modifications. 

Repeals 

12.  An  Act  to  incorporate  the  Trustees  of  The 
Hamilton  Orphan  Asylum^  Statutes  of  the  Province  of 
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Canada,  1852,  being  chapter  67,  and  The  Aged 
Women's  Home  of  Hamilton  Act,  1948,  being  chapter 
100,  are  repealed. 

Commencement 

13.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

14.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Idlewyld  Manor 
Act,  2000. 
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Preamble 

The  Board  of  Governors  of  The  University  of  St. 
Jerome's  College  has  applied  for  special  legislation  to 
change  the  name  of  the  University,  the  composition  of 
the  Board,  the  term  of  office  of  the  chancellor  and  the 
financial  reporting  requirements. 

It  is  appropriate  to  grant  the  application. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of 
Ontario,  enacts  as  follows: 

,  1.  Sections  1  and  2  of  the  University  of  St.  Jerome's 
College  Act,  1986  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

Deflnitions 

1.  In  this  Act, 

"faculty"  means  the  persons  employed  by  the  University 
to  teach,  give  instruction  or  engage  in  research,  and 
includes  professors,  associate  professors,  assistant 
professors,  lecturers,  instructors  and  sessionals; 

"graduate"  means  a  person  who  has  obtained  a  degree 
from  or  through  the  University; 

"staff'  means  the  persons  employed  by  the  University 
who  are  not  faculty; 

"student"  means  a  person  who  is  registered  as  a  student 
through  the  University. 

University  continued 

2.  The  University  of  St.  Jerome's  College  is  hereby 
continued  as  a  corporation  without  share  capital  under 
the  name  St.  Jerome's  University. 

2.  Sections  7,  8,  9  and  10  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  Pr25, 
section  1,  and  section  11  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Board  of  Governors 

7,  ( 1 )  The  affairs  of  the  University  shall  be  managed, 
supervised  and  controlled  by  a  Board  of  Governors. 

Composition 

(2)  The  Board  is  composed  of  the  following  persons: 

1 .  The  president  of  the  University. 

2.  The  vice-president  of  the  University. 

3.  The  Provincial  Superior  of  the  Congregation  of 
the  Resurrection  in  Ontario  or  the  delegate  of  the 
Provincial  Superior. 


4.  At  least  one  person  who  is  a  member  of  the 
faculty  and  holds  a  professorial  rank. 

5.  At  least  one  person  who  is  a  member  of  the  staff 

6.  At  least  one  person  who  is  a  graduate. 

7.  Such  other  persons  as  may  be  determined  by  a  by- 
law of  the  Board. 

Citizenship  status 

(3)  The  board  members  described  in  paragraphs  4,  5, 
6  and  7  of  subsection  (2)  must  be  Canadian  citizens. 

Term  of  office 

(4)  The  term  of  office  of  board  members  described  in 
paragraphs  4,  5,  6  and  7  of  subsection  (2)  is  three  years 
and  each  of  those  members  holds  office  until  his  or  her 
successor  is  reappointed. 

Same 

(5)  Despite  subsection  (4),  the  Board  shall,  by  by-law, 
provide  for  the  appointment  and  retirement  of  members 
in  rotation. 

Reappointment 

(6)  Board  members  described  in  paragraphs  4,  5,  6 
and  7  of  subsection  (2)  are  eligible  for  reappointment  for 
two  additional  consecutive  terms. 

Quorum 

(7)  The  quorum  of  the  Board  may  be  designated  by 
by-law  of  the  Board. 

Transition 

(8)  The  members  of  the  Board  in  office  immediately 
before  the  St.  Jerome's  University  Act,  2000  comes  into 
force  are  continued  in  office  until  their  successors  are 
selected  in  accordance  with  this  section. 

Powers  of  the  Board 

8.  (1)  The  Board  has  all  the  power  necessary  or 
convenient  to  perform  its  duties  and  achieve  the  objects 
of  the  University,  except  for  matters  that  may  be 
assigned  by  this  Act  to  the  Senate. 

Transition 

(2)  Subject  to  this  Act,  all  by-laws,  resolutions  and 
appointments  of  the  Board,  as  it  existed  before  the 
coming  into  force  of  this  Act,  continue  as  by-laws, 
resolutions  and  appointments  until  amended,  repealed  or 
revoked. 

3.  Sections  13,  14  and  15  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 
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Chancellor 

13.  (1)  There  shall  be  a  chancellor  of  the  University, 
to  be  elected  by  the  Board  in  the  manner  determined  by 
a  by-law  of  the  Board. 

Term  of  office 

(2)  The  term  of  office  of  the  chancellor  is  determined 
by  by-law  of  the  Board  and  shall  not  exceed  four  years. 

Reappointment 

(3)  The  chancellor  is  eligible  for  re-election. 
Powers 

(4)  The  chancellor  is  titular  head  of  the  University 
and  confers  all  degrees. 

Vice-chancellor 

13.1  (1)  There  shall  be  a  vice-chancellor  of  the 
University,  to  be  appointed  by  the  Board. 

Citizenship  status 

(2)  The  vice-chancellor  must  be  a  Canadian  citizen. 
Functions 

(3)  In  the  absence  of  the  chancellor,  the  vice- 
chancellor  shall  perform  the  functions  of  the  chancellor. 

Same 

(4)  The  Senate  shall  appoint  a  member  of  the  faculty 
to  preside  at  convocation  and  confer  degrees  in  the 
absence  of  the  chancellor  and  the  vice-chancellor. 

Search  committee 

(5)  The  Board  shall,  by  by-law,  establish  a  process  by 
which  recommendations  are  made  to  the  Board  with 
respect  to  the  appointment  or  reappointment  of  the  vice- 
chancellor,  and  the  process  shall  provide  for  the  creation 
of  a  search  committee. 

President 

14.  (1)  The  vice-chancellor  holds  office  as  the 
president  of  the  University. 


Powers  of  president 

(2)  The  president  is  the  chief  executive  officer  of  the 
University  and  has  supervision  over  and  direction  of  the 
academic  work  and  general  administration  of  the 
University,  the  faculty,  the  staff  and  the  students  and  has 
such  other  powers  and  duties  as  may  be  conferred  upon 
him  or  her  by  the  Board. 

Vice-president 

15.  (1)  The  Board  may  appoint  a  vice-president  of 
the  University  who  shall  assist  the  president  and,  in  the 
absence  of  the  president,  shall  perform  the  functions  of 
the  president. 

Citizenship  status 
(2)  The  vice-president  must  be  a  Canadian  citizen. 

4.  Section  20  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Annual  report 

20.  (1)  Every  year,  the  Board  shall  make  available  to 
faculty,  staff  and  students  the  audited  financial 
statements  of  the  University  and  shall  do  so  in  the 
manner  that  the  Board  determines. 

Same  i 

(2)  Upon  request,  the  Board  shall  give  a  copy  of  the 
audited  financial  statements  to  the  Minister  of  Training, 
Colleges  and  Universities. 

Commencement  j 

5.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives' 
Royal  Assent. 

Short  title 

6.  The  short  title  of  this  Act  is  the  St.  Jerome's 
University  Act,  2000. 
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An  Act  to  amend  the 
Medicine  Act,  1991 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  The  Medicine  Act,  1991  is  amended  by  adding 
the  following  section: 

Non-traditional  practice 

5.1  A  member  shall  not  be  found  guilty  of  profes- 
sional misconduct  or  of  incompetence  under  section  5 1 
or  52  of  the  Health  Professions  Procedural  Code  solely 
on  the  basis  that  the  member  practises  a  therapy  that  is 
non-traditional  or  that  departs  from  the  prevailing  medi- 
cal practice  unless  there  is  evidence  that  proves  that  the 
therapy  poses  a  greater  risk  to  a  patient's  health  than  the 
traditional  or  prevailing  practice. 


Commencement 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

3.  The  short   title   of  this   Act  is  the  Medicine 
Amendment  Act,  2000. 
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Loi  modiflant  la 
Loi  de  1991  sur  les  medecins 


Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
I'Assemblee  legislative  de  la  province  de  VOvti 
edicte  : 

1.  La  Loi  de  1991  sur  les  medecins  est  modifiee  ir 
adjonction  de  Particle  suivant : 


Exercice  non  traditionnel  de  la  profession 

5.1  Aucun  membre  ne  doit  etre  declare  coupjle 
d'une  faute  professioimelle  ou  d'incompetence  aux  r- 
mes  de  I'article  51  ou  52  du  Code  des  professions  cla 
sante  du  seul  fait  qu'il  pratique  une  therapie  non  ti  i- 
tionnelle  ou  differant  de  I'exercice  courant  de  la  m  ;- 
cine,  a  moins  qu'il  n'existe  des  preuves  demontrant  le 
la  therapie  presente  un  risque  plus  grand  pour  la  sant  lu 
patient  que  I'exercice  traditionnel  ou  courant  de  la  3- 
fession. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  le 
revolt  la  sanction  royale. 

Titre  ibri%k 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  jW 
modifiant  la  Loi  sur  les  medecins. 
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An  Act  respecting  the 
Legislative  Assembly  and  its  officers 


Loi  concernant  FAssemblee  legislative 
et  ses  fonctionnaires 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Audit  Act 


1.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Audit  Act  is 
amended  by  striking  out  ^within  the  highest 
range  of  salaries  paid  to  deputy  ministers  in 
the  Ontario  civil  service"  and  substituting 
''to  be  flxed  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council". 


(2)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  The  salary  of  the  Auditor  shall  not  be 
reduced  except  on  the  address  of  the  Assembly. 

Environmental  Bill  of  Rights,  1993 

2.  Section  50  of  the  Environmental  Bill  of 
Rights,  1993  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

50.  (1)  The  Environmental  Commissioner 
shall  be  paid  a  salary  to  be  fixed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 

(2)  The  salary  of  the  Environmental  Com- 
missioner shall  not  be  reduced  except  on  the 
address  of  the  Assembly 

Legislative  Assembly  Act 

3.  (1)  Section  55  of  the  Legislative  Assembly 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

55.  (1)  At  least  12  members  of  the  Assem- 
bly are  necessary  to  constitute  a  quorum  for 
the  transaction  of  business,  and  for  that  pur- 
pose the  Speaker  shall  be  counted. 

(2)  The  re-enactment  of  this  section  by  sec- 
tion 3  of  the  Legislative  Assembly  Statute 
Law  Amendment  Act,  1999  constitutes  an 
amendment  to  the  constitution  of  the  Prov- 
ince of  Ontario. 


Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
de  I'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
r  Ontario,  edicte  : 

Loi  sur  la  verification 
des  comptes  pubucs 

1.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  sur  la 
verification  des  comptes  publics  est  modifle 
par  substitution  de  «le  traitement  que  fixe  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil»  a  «un  trai- 
tement qui  se  situe  dans  I'echelle  de  salaire  la 
plus  elevee  des  sous-ministres  de  la  fonction 
publique  de  POntario^. 

(2)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Le  traitement  du  Verificateur  ne  pent 
etre  reduit  que  sur  adresse  de  I'Assemblee 
legislative. 

Charte  des  droits  environnementaux 
DE  1993 

2.  L'article  50  de  la  Charte  des  droits  envi- 
ronnementaux de  1993  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

50.  (1)  Le  commissaire  a  I'environnement 
regoit  le  traitement  que  fixe  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

(2)  Le  traitement  du  commissaire  a  I'envi- 
ronnement ne  peut  etre  reduit  que  sur  adresse 
de  I'Assemblee. 

Loi  sur  lAssemblee  legislative 

3.  (1)  L'article  55  de  la  Loi  sur  I'Assemblee 
legislative  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit: 

55.  (1)  Au  moins  12  deputes,  y  compris  le 
president,  constituent  le  quorum  necessaire  a 
I'Assemblee  pour  trailer  ses  affaires. 

(2)  La  nouvelle  adoption  du  present  article 
par  I'article  3  de  la  Loi  de  1999  modifiant  des 
lois  en  ce  qui  a  trait  a  I'Assemblee  legislative 
constitue  une  modification  de  la  Constitution 
de  la  province  de  I'Ontario. 


Idem 
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Idem 
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(2)  Paragraphs  7,  9, 12  and  19  of  subsection 
62  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1996,  chapter  6,  section  8,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

7.  Leader  of  a  recognized  party,  except  the 
Premier  and  the  Leader  of  the  Opposi- 
tion, 35.7  per  cent. 


9.  Chair  of  a  recognized  party,  except  the 
party  from  which  the  Government  is 
chosen  and  the  party  recognized  as  the 
Official  Opposition,  11.3  per  cent. 


12. 


House  Leader  of  a  recognized  party, 
other  than  the  party  from  which  the 
Government  is  chosen  and  the  party 
recognized  as  the  Official  Opposition, 
15.6  per  cent. 


19.  Chief  Party  Whip  of  a  recognized  party, 
other  than  the  party  from  which  the 
Government  is  chosen  and  the  party 
recognized  as  the  Official  Opposition, 
12.6  per  cent. 

(3)  Section  62  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  6, 
section  8,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 


Definition  (5)  In  this  section, 


"recognized  party"  means  a  party  that  has  a 
recognized  membership  of  at  least  eight 
persons  who  are  members  of  the  Assembly. 

(4)  Paragraph  2  subsection  64  (1)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  6,  section  10,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

2.  The  leader  of  a  recognized  party  within 
the  meaning  of  subsection  62  (5), 
except  the  Premier  and  the  Leader  of 
the  Opposition. 

(5)  Subsections  67  (6)  and  (7)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(6)  The  Board  of  Internal  Economy  may 
authorize  the  payment  of  the  following 
expenses  to  the  member  of  the  Assembly 
representing  the  electoral  district  of  Algoma- 
Manitoulin,  Kenora-Rainy  River,  Nickel  Belt, 
Timiskaming-Cochrane,  Timmins-James  Bay, 
Thunder  Bay-Atikokan  or  Thunder  Bay- 
Nipigon: 

1.  The  actual  cost  of  transportation  by  air- 
plane within  the  electoral  district  while 
the  member  is  on  business  as  a  member 


(2)  Les  dispositions  7,  9,  12  et  19  du  para- 
graphe  62  (1)  de  la  Loi,  telles  qu'elles  sont 
adoptees  par  Particle  8  du  chapitre  6  des  Lois 
de  P  Ontario  de  1996,  sont  abrogees  et  rempla- 
cees  par  ce  qui  suit : 

7.  Chef  d'un  parti  reconnu,  a  I'exclusion 
du  premier  ministre  et  du  chef  de  Pop- 
position,  35,7  pour  cent. 


9.  President  du  groupe  parlementaire  d'un 
parti  reconnu,  a  I'exclusion  du  parti  au 
pouvoir  et  du  parti  formant  I'opposition 
officielle,  11,3  pour  cent. 


12. 


Leader  parlementaire  d'un  parti 
reconnu,  a  I'exclusion  du  parti  au  pou- 
voir et  du  parti  formant  I'opposition 
officielle,  15,6  pour  cent. 


19.  Whip  en  chef  d'un  parti  reconnu,  a 
I'exclusion  du  parti  au  pouvoir  et  du 
parti  formant  I'opposition  officielle, 
12,6  pour  cent. 

(3)  L'article  62  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  Particle  8  du  chapitre  6  des 
Lois  de  P  Ontario  de  1996,  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  pre-   Definition 
sent  article. 

«parti  reconnu»  Parti  represente  a  I'Assemblee 
par  au  moins  huit  deputes. 

(4)  La  disposition  2  du  paragraphe  64  (1)  de 
la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle  10 
du  chapitre  6  des  Lois  de  P  Ontario  de  1996, 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  Le  chef  d'un  parti  reconnu  au  sens  du 
paragraphe  62  (5),  a  I'exclusion  du  pre- 
mier ministre  et  du  chef  de  I'opposi- 
tion. 

(5)  Les  paragraphes  67  (6)  et  (7)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(6)  La  Commission  de  regie  interne  pent 
autoriser  le  remboursement  des  frais  suivants 
aux  deputes  d'Algoma-Manitoulin,  de 
Kenora-Rainy  River,  de  Nickel  Belt,  de 
Timiskaming-Cochrane,  de  Timmins-Baie 
James,  de  Thunder  Bay-Atikokan  et  de 
Thunder  Bay-Nipigon : 

1.  Le  cout  reel  des  voyages  qu'ils  font  en 
avion  dans  leur  circonscription 
electorale,  pourvu  qu'ils  aient  engage 
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of  the  Assembly,  up  to  the  annual  limit 
established  by  the  Board. 


2.  The  actual  cost  of  accommodation 
within  the  electoral  district  or  an  elec- 
toral district  contiguous  to  it,  while  the 
member  is  on  business  as  a  member  of 
the  Assembly,  up  to  the  annual  limit 
established  by  the  Board. 

3.  All  or  part  of  the  actual  cost  of  accom- 
modation within  the  electoral  district,  if 
the  cost  is  incurred  by  the  member  due 
to  unusual  or  special  circumstances 
while  he  or  she  is  on  business  as  a 
member  of  the  Assembly,  up  the  annual 
limit  established  by  the  Board. 

(6)  Clause  67  (10.1)  (d)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  6,  section  13,  is  repealed  and  the 
foUowing  substituted: 

(d)  the  leader  of  a  recognized  party  within 
the  meaning  of  subsection  62  (5), 
except  the  Premier  and  the  Leader  of 
the  Opposition 

(7)  Section  67  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  6,  section 
13,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(10.3)  The  Board  of  Internal  Economy  may 
authorize  different  maximum  amounts  to  be 
paid  under  subsection  (10.2)  to  different 
members  or  classes  of  members. 

(8)  Clause  73  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  'Hhe  caucus  of  a  party  that  has  a 
recognized  membership  of  twelve  or  more  per- 
sons in  the  Assembly^  and  substituting  ''the 
caucus  of  a  recognized  party  within  the  mean- 
ing of  subsection  62  (S)^. 

(9)  Clause  73  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  ''the  caucus  of  a  party  that  has  a 
recognized  membership  of  twelve  or  more  per- 
sons in  the  Assembly''  and  substituting  "the 
caucus  of  a  recognized  party  within  the  mean- 
ing of  subsection  62  (5)". 

(10)  Clause  73  (d)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  foUowing  substituted: 

(d)  for  the  use  of  the  caucus  of  a  recog- 
nized party  within  the  meaning  of  sub- 
section 62  (5),  other  than  the  party  from 
which  the  Government  is  chosen  and 
the  party  recognized  as  the  Official 
Opposition,  for  the  purpose  of  defray- 
ing the  cost  of  salaries  and  expenses  of 
the  personal  staff  of  the  Leader  of  the 


ces  frais  dans  I'exercice  de  leurs 
fonctions,  jusqu'a  concurrence  du 
montant  annuel  maximal  fixe  par  la 
Commission. 

2.  Leurs  frais  reels  de  logement  dans  leur 
circonscription  electorale  ou  une  cir- 
conscription  electorale  contigue, 
pourvu  qu'ils  aient  engage  ces  frais 
dans  I'exercice  de  leurs  fonctions, 
jusqu'a  concurrence  du  montant  annuel 
maximal  fixe  par  la  Commission. 

3.  Tout  ou  partie  de  leurs  frais  reels  de 
logement  dans  leur  circonscription  elec- 
torale, pourvu  qu'ils  aient  engage  ces 
frais  dans  I'exercice  de  leurs  fonctions 
et  en  raison  de  circonstances  exception- 
nelles  ou  extraordinaires,  jusqu'a 
concurrence  du  montant  annuel  maxi- 
mal fixe  par  la  Cx)mmission. 

(6)  L'alinea  67  (10.1)  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  I'article  13  du  chapitre  6  des 
Lois  de  1' Ontario  de  1996,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

d)  le  chef  d'un  parti  reconnu  au  sens  du 
paragraphe  62  (5),  a  I'exclusion  du  pre- 
mier ministre  et  du  chef  de  I'opposi- 
tion. 

(7)  L' article  67  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  I'article  13  du  chapitre  6  des  Lois  de  1' On- 
tario de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(10.3)  La  Commission  de  regie  interne  peut 
autoriser  le  remboursement  de  montants  maxi- 
maux  differents  pour  I'application  du  paragra- 
phe (10.2)  a  differents  deputes  ou  a  differentes 
categories  de  deputes. 

(8)  L'alinea  73  a)  de  la  Loi  est  modifle  par 
substitution  de  «celui  de  chacun  des  partis 
reconnus  au  sens  du  paragraphe  62  (5)»  a 
«celui  de  chacun  des  partis  representes  a  I'As- 
semblee  par  au  moins  douze  deputes^  aux 
quatrieme,  cinquieme  et  sixieme  lignes. 

(9)  L'alinea  73  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «celui  de  chacun  des  partis 
reconnus  au  sens  du  paragraphe  62  (5)»  a 
«celui  de  chacun  des  partis  representes  a  I'As- 
semblee  par  au  moins  douze  deputes^  aux 
troisieme,  quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(10)  L'alinea  73  d)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  pour  le  groupe  parlementaire  d'un  parti 
reconnu  au  sens  du  paragraphe  62  (5),  a 
I'exclusion  du  parti  au  pouvoir  et  du 
parti  formant  ['opposition  officielle, 
afin  de  payer  les  salaires  et  les  depenses 
du  personnel  attache  au  chef  du  parti. 
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party,  an  amount  appropriated  therefor 
by  the  Legislature. 

Ombudsman  Act 

4.  (1)  Subsection  4  (1)  of  the  Ombudsman 
i4c/  is  amended  by  striking  out  "ten"  in  the 
third  line  and  substituting  "Ave". 

(2)  The  term  of  office  of  the  person  who 
holds  the  office  of  Ombudsman  on  the  day  this 
Act  receives  Royal  Assent  is  determined  in 
accordance  with  the  Ombudsman  Act  as  it 
reads  immediately  before  the  day  on  which 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

Regulations  Act 

5.  (1)  Subsection  12  (1)  of  the  Regulations 
Act  h  amended  by  striking  out  "a  standing 
committee  of  the  Assembly  shall  be  appointed, 
to  be  known  as  the  Standing  Committee  on 
Regulations"  and  substituting  "a  standing 
committee  of  the  Assembly  shall  be  appointed 
under  this  section". 


(2)  Subsection  12  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "the  Standing  Committee  on 
Regulations"  and  substituting  "the  standing 
committee". 

(3)  Subsection  12  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "The  Standing  Committee  on 
Regulations"  and  substituting  "The  standing 
committee". 

(4)  Subsection  12  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "The  Standing  Committee  on 
Regulations"  and  substituting  "The  standing 
committee". 

(5)  Subsection  12  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "The  Standing  Committee  on 
Regulations"  and  substituting  "The  standing 
committee". 

Commencement  and  Short  Title 

6.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

7.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Legislative 
Assembly  Statute  Law  Amendment  Act,  1999. 


LOI  SUR  L'OMBUDSMAN 

4.  (1)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  sur 
^ombudsman  est  modifie  par  substitution  de 
«cinq»  a  '«<dix»'  a  la  troisieme  ligne. 

(2)  Le  mandat  de  la  personne  qui  occupe  la 
charge  d'ombudsman  le  jour  ou  la  presente  loi 
revolt  la  sanction  royale  est  fixe  conformement 
a  la  Loi  sur  I'ombudsman  telle  qu'elle  extste 
immediatement  avant  ce  jour-la. 


Loi  sur  les  reglements 

5.  (1)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  sur 
les  reglements  est  modifie  par  substitution  de 
«un  comite  permanent  de  I'Assemblee  est 
constitue  aux  termes  du  present  articles  fi 
«un  comite  permanent  de  I'Assemblee,  connu 
sous  le  nom  de  Comite  permanent  des  regle- 
ments, est  constitue»  aux  deuxieme,  troisieme 
et  quatrieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «comite  permanent^  a 
«Comite  permanent  des  reglements». 

(3)  Le  paragraphe  12  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «comite  permanent^  a 
« Comite  permanent  des  reglements». 

(4)  Le  paragraphe  12  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «comite  permanent»  a 
« Comite  permanent  des  reglements». 

(5)  Le  paragraphe  12  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «comite  permanent^  a 
«Comite  permanent  des  reglements». 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

6.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entree  en 
ou  elle  revolt  la  sanction  royale.  vigueur       j 

7.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Tltre  abrege 
de  1999  modifiant  des  lois  en  ce  qui  a  trait  a 
VAssemblee  legislative. 
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1999        Projet  de  loi  5 


1999 


An  Act  to  amend  certain  statutes 

because  of  the  Supreme  Court  of 

Canada  decision  in  M.  v.  H. 


Loi  modifiant  certaines  lois  en  raison 

de  la  decision  de  la  Cour  supreme  du 

Canada  dans  Tarret  M.  c.  H. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Prov- 
ince of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Absentees  Act 

1.  Clause  2  (2)  (d)  of  the  Absentees  Act  is 
amended  by  inserting  ''or  the  same  sex''  after 
''of  the  opposite  sex"  in  the  flrst  line. 


Assessment  Act 

2.  (1)  Subsection  19  (5.1)  of  the  Assessment 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  5,  section  12,  is  amended  by 
striking  out  "spouse"  in  the  twelfth  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 


(2)  Section  19  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  section 
12,  1997,  chapter  29,  section  9  and  1998, 
chapter  33,  section  5,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(5.1.1)  In  subsection  (5.1), 

"same-sex  partner"  has  the  same  meaning  as 
in  Part  III  of  the  Family  Law  Act;  ("parte- 
naire  de  meme  sexe") 

"spouse"  has  the  same  meaning  as  in  Part  III 
of  the  Family  Law  Act.  ("conjoint") 

Business  Corporations  Act 

3.  (1)  Clause  (d)  of  the  definition  of  "associ- 
ate" in  subsection  1  (1)  of  the  Business  Cor- 
porations Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(d)  the    person's    spouse    or    same-sex 
partner  or  any  relative  of  the  person, 
where  the  spouse,  same-sex  partner  or 
relative  has  the  same  home  as  the  per- 
son, or 


Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
de  I'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
rOntario,  edicte  : 

Loi  sur  les  absents 

1.  L'alinea  2  (2)  d)  de  la  Loi  sur  les  absents 
est  modifie  par  insertion  de  «ou  du  meme 
sexe»  apres  «du  sexe  oppose^  a  la  premiere 
ligne. 

LOI  SUR  L'^VALUATION  FONCI^RE 

2.  (1)  Le  paragraphe  19  (5.1)  de  la  Loi  sur 
I'evaluation  fonciere,  tel  qu'il  est  adopte  par 
Particle  12  du  chapitre  5  des  Lois  de  1' Onta- 
rio de  1997,  est  modifie  par  substitution  de 
«son  conjoint  ou  partenaire  de  meme  sexe»  a 
«son  coi^oint^  a  la  treizieme  ligne. 

(2)  L'article  19  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  12  du  chapitre  5  et  Particle  9 
du  chapitre  29  des  Lois  de  P  Ontario  de  1997 
et  par  Particle  5  du  chapitre  33  des  Lois  de 
P  Ontario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(5.1.1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli- 
quent  au  paragraphe  (5.1). 

«conjoint»  S'entend  au  sens  de  la  partie  III  de 
la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille.  («spouse») 

«partenaire  de  meme  sexe»  S'entend  au  sens 
de  la  partie  III  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la 
famille.  («same-sex  partneD>) 

Loi  sur  les  socrfrr6s  par  actions 

3.  (1)  L'alinea  d)  de  la  definition  de  «per- 
sonne  qui  a  un  lien»  au  paragraphe  1  (1)  de  la 
Loi  sur  les  societes  par  actions  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  du  conjoint  ou  partenaire  de  meme 
sexe  de  la  personne  ou  d'un  parent  de 
ceUe-ci  qui  habitent  avec  elle; 


Definitions 


(2)  Clause  (e)  of  the  definition  of  "associ- 
ate" in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended 


(2)  L'alinea  e)  de  la  deflnition  de  4<personne 
qui  a  un  lien»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi 
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by  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 

(3)  The  definition  of  "related  person"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  of 
clause  (a)  and  substituting  "spouse, 
same-sex  partner";  and 

(b)  striking  out  "spouse,  other  than  a  rela- 
tive" in  the  second  line  of  clause  (b)  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  part- 
ner, other  than  an  individual". 

(4)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  71,  is  further  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"same-sex  partner"  means  a  person  of  the 
same  sex  with  whom  the  person  is  living  in 
a  conjugal  relationship  outside  marriage, 
("partenaire  de  meme  sexe") 

Change  of  Name  Act 

4.  (1)  Subsection  3  (6)  of  the  Change  of 
Name  Act  is  amended  by  striking  out  "a  man 
and  woman"  in  the  second  line  and  substitut- 
ing "two  persons  of  the  opposite  sex  or  the 
same  sex". 


(2)  Subsection  3  (7)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  man  and  woman"  in  the  second 
line  and  substituting  "two  persons". 


Charitable  Institutions  Act 

5.  (1)  Paragraph  14  of  subsection  3.1  (2)  of 
the  Charitable  Institutions  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  2,  sec- 
tion 2,  is  amended  by, 


(a)  striking  out  "spouse"  in  the  second  line 
and  substituting  "spouse  or  same-sex 
partner";  and 

(b)  striking  out  "spouses"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "spouses  or  same-sex 
partners". 

(2)  Section  3.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  2,  section  2, 
is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 


Definitions  (5)  Jn  this  SCCtioH, 


'same-sex  partner"  means  either  of  two  per- 
sons of  the  same  sex  who  live  together  in  a 


est  modifie  par  substitution  de  «du  coi\joint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «du  coi]yoint»  a  la 
premiere  ligne. 

(3)  La  definition  de  «personne  Uee»  au  para- 
graphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  : 

a)  par  substitution  de  «du  conjoint,  du 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «du 
coiyoint»  a  la  premiere  ligne  de  Palinea 

a); 

b)  par  substitution  de  «son  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe,  a  1' exclusion 
d'un  particulier»^  a  «son  coqjoint,  a  Fex- 
clusion  d'un  parents  a  la  deuxieme 
ligne  de  I'alinea  b). 

(4)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  71  du  chapitre  27  des 
Lois  de  F  Ontario  de  1994,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«partenaire  de  meme  sexe»  Personne  du 
meme  sexe  avec  laquelle  la  personne  vit 
dans  une  union  conjugate  hors  du  mariage. 
(«same-sex  partner») 

Loi  SUR  LE  CHANGEMENT  DE  NOM 

4.  (1)  Le  paragraphe  3  (6)  de  la  Loi  sur  le 
changement  de  nom  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «aux  deux  personnes  de  sexe  oppose  ou 
de  meme  sexe»  a  «a  Phomme  et  a  la  femme» 
aux  deuxieme  et  troisieme  lignes  et  par  substi- 
tution de  «qu'elles»  a  «quMls»  a  la  cinquieme 
ligne. 

(2)  Le  paragraphe  3  (7)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «aux  deux  personnes»  a  «a 
Phomme  et  a  la  femme»  aux  deuxieme  et  troi- 
sieme lignes  et  par  substitution  de  «Pune 
d'elles»  a  «Pun  d'eux»  a  la  quatrieme  ligne. 

LOI  SUR  LES  ETABLISSEMENTS  DE  BIENEAESANCE 

5.  (1)  La  disposition  14  du  paragraphe  3.1 
(2)  de  la  Loi  sur  les  etablissements  de  bienfai- 
sance,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle  2 
du  chapitre  2  des  Lois  de  P  Ontario  de  1993, 
est  modifiee : 

a)  par  substitution  de  «son  coi\joint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «son 
coi^oint»  a  la  deuxieme  ligne; 

b)  par  substitution  de  «les  deux  coi^oints 
ou  partenaires  de  meme  sexe»  a  «deux 
coiyoints»  a  la  troisieme  ligne. 

(2)  L' article  3.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte 
par  Particle  2  du  chapitre  2  des  Lois  de  POn- 
tario  de  1993,  est  modifie  par  adjonction  du 
paragraphe  suivant : 

(5)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent   Definitions 
au  present  article. 

«conjoint»  S'entend  : 


Sec/art.  5  (2) 


MODIFICATIONS  EN  RAISON  DE  L'ARRfeT  M.  c.  R 


Projet  5 


conjugal    relationship    outside    marriage; 
("partenaire  de  meme  sexe") 

'spouse"  means, 

(a)  a  spouse  as  defined  in  section  1  of  the 
Family  Law  Act,  or 

(b)  either  of  two  persons  of  the  opposite 
sex  who  live  together  in  a  conjugal 
relationship  outside  marriage,  ("con- 
joint") 

Child  and  Family  Services  Act 


6.  Subsection  146  (4)  of  the  Child  and  Fam- 
ily Services  Act  is  amended  by  striking  out 
'^or"  at  the  end  of  clause  (a),  by  adding  ''or"  at 
the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  follow- 
ing clause: 

(c)  by  any  other  individuals  that  the  court 
may  allow,  having  regard  to  the  best 
interests  of  the  child. 

CHILDREN'S  Law  Reform  Act 


7.  (1)  Subsection  24  (3)  of  the  Children's  Law 
Reform  Act,  as  set  out  in  subsection  78  (2)  of 
the  Act,  is  amended  by  striking  out  ''spouse" 
in  the  fourth  line  and  substituting  "spouse, 
same-sex  partner'\ 

(2)  Subsection  78  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection  to  section 
24  of  the  Act: 

(3.1)  In  subsection  (3), 

"same-sex  partner"  means  either  of  two  per- 
sons of  the  same  sex  who  live  together  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage; 
("partenaire  de  meme  sexe") 

"spouse"  means, 

(a)  a  spouse  as  defined  in  section  1  of  the 
Family  Law  Act,  or 

(b)  either  of  two  persons  of  the  opposite 
sex  who  live  together  in  a  conjugal 
relationship  outside  marriage,  ("con- 
joint") 

Qty  OF  Toronto  Act,  1997  (No.  2) 

8.  (1)  Subsection  13  (1)  of  the  City  of  Toronto 
Act,  1997  (No.  2)  is  amended  by  striking  out 
'^spouses"  in  the  third  line  and  substituting 
'^spouses,  same-sex  partners". 


(2)  Clause  29  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  ''spouses"  in  the  second  line 
and  substituting  "spouses,  same-sex  part- 
ners". 


a)  soit  d'un  conjoint  au  sens  de  I'article  1 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille; 

b)  soit  de  I'une  ou  Tautre  de  deux  person- 
nes  de  sexe  oppose  qui  vivent  ensemble 
dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («spouse») 

«partenaire  de  meme  sexe»  L'une  ou  I'autre 
de  deux  personnes  de  meme  sexe  qui  vivent 
ensemble  dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («same-sex  partner») 

LOI  SUR  LES  services  A  L'ENFANCE  ET 
A  LA  FAMILLE 

6.  Le  paragraphe  146  (4)  de  la  Loi  sur  les 
services  a  I'enfance  et  a  la  famille  est  modifle 
par  adjonction  de  I'alinea  suivant : 


c)  les  autres  particuliers  que  le  tribunal 
autorise,  eu  egard  a  I'interet  veritable 
de  I'enfant. 

LOI  PORTANT  REFORME  DU  DROIT  DE 

L'ENFANCE 

7.  (1)  Le  paragraphe  24  (3)  de  la  Loiportant 
reforme  du  droit  de  I'enfance,  tel  qu'il  est 
enonce  au  paragraphe  78  (2)  de  la  Loi,  est 
modifie  par  substitution  de  «son  conjoint,  son 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «son  coi\}oint» 
aux  troisieme  et  quatrieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  78  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  adjonction  du  paragraphe  suivant  a 
Particle  24  de  la  Loi : 

(3.1)  Les   definitions  qui  suivent  s'appli-   Definitions 
quent  au  paragraphe  (3). 

«conjoint»  S'entend  : 

a)  soit  d'un  conjoint  au  sens  de  Particle  1 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille; 

b)  soit  de  Tune  ou  I'autre  de  deux  person- 
nes de  sexe  oppose  qui  vivent  ensemble 
dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («spouse») 

«partenaire  de  meme  sexe»  L'une  ou  I'autre 
de  deux  personnes  de  meme  sexe  qui  vivent 
ensemble  dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («same-sex  partneD>) 

Loi  DE  1997  SUR  LA  CITE  DE  TORONTO  (N**  2) 

8.  (1)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  de 
1997  sur  la  cite  de  Toronto  (n°  2)  est  modifle 
par  substitution  de  «leurs  coi\joints,  parte- 
naires  de  meme  sexe»^  a  4(leurs  coi\joints»  a  la 
troisieme  ligne. 

(2)  L'alinea  29  (1)  a)  de  la  Loi  est  modili^ 
par  substitution  de  «leur  coqjoint,  leur  parte* 
naire  de  meme  sexe>»  a  «leur  coi\joint»  a  la 
deuxieme  ligne. 


Bill  5 


AMENDMENTS  BECAUSE  OF  M.  v.  H. 


Sec/art.  8  (3) 


(3)  Clause  29  (3)  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouses"  in  the  third  line  and 
substituting  "spouses,  same-sex  partners". 


(4)  Subsection  29  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouses"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "spouses,  same-sex  part- 
ners". 


(5)  Subsection  29  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouses"  in  the  third  line  and 
substituting  "spouses,  same-sex  partners". 


(6)  Subsection  66  (8)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouses"  in  the  third  line  and 
substituting  "spouses,  same-sex  partners". 


(7)  Subsection  (6)  does  not  apply  if  section 
22  of  the  Hummingbird  Performing  Acts  Centre 
Corporation  Act,  1998  comes  into  force  before 
subsection  (6). 


(3)  L'alinea  29  (3)  a)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «leur  conjoint,  leur  parte- 
naire  de  meme  sexe»  a  «leur  conJoint»  a  la 
troisieme  ligne. 

(4)  Le  paragraphe  29  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «qui  ne  sont  ni  leur 
conjoint  ni  leur  partenaire  de  meme  sexe»  a 
«qui  ne  sont  pas  leur  coiyoint»  aux  quatrieme 
et  cinquieme  lignes. 

(5)  Le  paragraphe  29  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «qui  ne  sont  ni  leur 
coqjoint  ni  leur  partenaire  de  meme  sexe»  a 
«qui  ne  sont  pas  leur  conjoint*  aux  quatrieme 
et  cinquieme  lignes. 

(6)  Le  paragraphe  66  (8)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «leurs  coiyoints,  parte- 
naires  de  meme  sexe»  a  «leurs  conjoints*  a  la 
troisieme  ligne. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  ne  s'applique  pas  si 
Particle  22  de  la  Loi  de  1998  sur  la  Societe  du 
Centre  Hummingbird  des  arts  d 'interpretation 
entre  en  vigueur  avant  le  paragraphe  (6). 


Commercial  TENANcms  Act 

9.  (1)  Section  1  of  the  Commercial  Tenancies 
Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  24,  section  213,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definition: 


Loi  sur  la  location  commerciale 

9.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  la  location 
commerciale,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle 
213  du  chapitre  24  des  Lois  de  P  Ontario  de 
1997,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 


"same-sex  partner"  means  a  person  of  the 
same  sex  with  whom  the  person  is  living  in 
a  conjugal  relationship  outside  marriage,  if 
the  two  persons, 


«partenaire  de  meme  sexe»  Une  personne  du 
meme  sexe  avec  laquelle  la  personne  vit 
dans  une  relation  conjugale  hors  du 
mariage,  si  les  deux  personnes,  selon  le 
cas  : 


(a)  have  cohabited  for  at  least  one  year, 

(b)  are  together  the  parents  of  a  child,  or 

(c)  have  together  entered  into  a  cohabita- 
tion agreement  under  section  53  of  the 
Family  Law  Act.  ("partenaire  de  meme 
sexe") 

(2)  Subsection  31  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  by  any  person  whose  title  is 
derived  by  purchase,  gift,  transfer  or  assign- 
ment from  any  relative  to  whom  the  restriction 
does  not  apply"  in  the  twenty-seventh, 
twenty-eighth,  twenty-ninth  and  thirtieth 
lines  and  substituting  "or  by  the  same-sex 
partner  of  the  tenant,  or  by  any  person  whose 
title  is  derived  by  purchase,  gift,  transfer  or 
assignment  from  any  relative  of  the  tenant's  to 
whom  the  restriction  does  not  apply". 


a)  ont  cohabite  au  moins  un  an; 

b)  sont  les  parents  du  meme  enfant; 

c)  ont  conclu  ensemble  un  accord  de  coha- 
bitation aux  termes  de  Particle  53  de  la 
Loi  sur  le  droit  de  la  famille.  («same- 
sex  partner*) 

(2)  Le  paragraphe  31  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «ou  par  le  partenaire  de 
meme  sexe  du  locataire,  ou  par  le  titulaire 
d'un  titre  en  vertu  d'un  achat,  d'une  donation 
ou  d'une  cession  conclus  avec  un  parent  du 
locataire  qui  n'est  pas  vise  par  la  restriction*  a 
«ou  par  le  titulaire  d'un  titre  en  vertu  d'un 
achat,  d'une  donation  ou  d'une  cession 
conclus  avec  un  parent  non  vise  par  la  restric- 
tion* aux  quatre  demieres  lignes. 


Sec/art.  10  (1) 


MODIFICATIONS  EN  RAISON  DE  L'ARRfeT  M.  c.  R 


Projet  5 


Community  Economic 
Development  Act,  1993 

10.  (1)  Clause  (()  of  the  definition  of  ''associ- 
ate" in  subsection  1  (1)  of  the  Community 
Economic  Development  Act,  1993  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(f)  a  spouse  or  same-sex  partner  of  the 
person,  both  as  defined  in  Part  III  of  the 
Family  Law  Act,  or 


LOI  DE  1993  SUR  LE  D^VELOPPEMENT 
feCONOMIQUE  COMMUNAUTAIRE 

10.  (1)  L'alinea  f)  de  la  definition  de  «per- 
sonne  qui  a  un  lien»  au  paragraphe  1  (1)  de  la 
Loi  de  1993  sur  le  developpement  economique 
communautaire  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

f)  du  conjoint  ou  partenaire  de  meme  sexe 
de  la  personne,  au  sens  de  la  partie  III 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille; 


(2)  Clause  (g)  of  the  definition  of  ''associate** 
in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "spouse''  in  the  second  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 


Compensation  for  Victims  of  Crime  Act 


11.  (1)  The  definition  of  "dependant"  in  sec- 
tion 1  of  the  Compensation  for  Victims  of 
Crime  Act  is  amended  by  striking  out  "and"  at 
the  end  of  clause  (d),  by  adding  "and"  at  the 
end  of  clause  (e)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(f)  the  same-sex  partner  of  the  victim. 


(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"same-sex  partner"  means  a  person  of  the 
same  sex  who  was  living  with  the  deceased 
victim  in  a  conjugal  relationship  outside 
marriage  immediately  before  the  death  of 
the  deceased  victim,  ("partenaire  de  meme 
sexe") 

(3)  Subsection  21  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  seventh  line 
and  substituting  "spouse,  same-sex  partner". 


Consumer  Reporting  Act 

12.  (1)  The  definition  of  "credit  informa- 
tion" in  subsection  1  (1)  of  the  Consumer 
Reporting  Act  is  amended  by  striking  out 
"spouse's"  in  the  fourth  line  and  substituting 
"spouse's  or  same-sex  partner's". 


(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definitions: 

"same-sex  partner"  means  either  of  two  per- 
sons of  the  same  sex  who  live  together  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage; 
("partenaire  de  meme  sexe") 

"spouse"  means, 

(a)  a  spouse  as  defined  in  section  1  of  the 
Family  Law  Act,  or 


(2)  L'alinea  g)  de  la  definition  de  «personne 
qui  a  un  lien»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est 
modifle  par  substitution  de  «son  coiyoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «son  coi^oint» 
aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

Loi  sur  uindemnisation  des  victimes 

D'ACTES  CRIMINELS 

11.  (1)  La  definition  de  «personne  a  charges 
a  I'article  1  de  la  Loi  sur  I'indemnisation  des 
victimes  d'actes  criminels  est  modifiee  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 


f)  le  partenaire  de  meme  sexe  de  la  vic- 
time. 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«partenaire  de  meme  sexe»  La  personne  du 
meme  sexe  qui,  au  moment  du  deces  de  la 
victime  defunte,  vivait  avec  elle  dans  une 
union  conjugate  hors  du  mariage.  («same- 
sex  partner») 

(3)  Le  paragraphe  21  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «a  son  coi^oint,  a  son 
partenaire  de  meme  sexe  ou  au»  a  «son 
conjoint,  le»  aux  sixieme  et  septieme  lignes. 

LOI  SUR  LES  RENSEIGNEMENTS  CONCERNANT 
LE  CONSOMMATEUR 

12.  (1)  La  definition  de  «renseignement8 
sur  la  solvabilite»  au  paragraphe  1  (1)  de  la 
Loi  sur  les  renseignements  concernant  le 
consommateur  est  modifiee  par  substitution 
de  «coi\joint  ou  partenaire  de  meme  sexe^^  a 
«coi\joint»  aux  quatrieme  et  cinquieme 
lignes. 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«conjoint»  S'entend  : 

a)  soit  d'un  conjoint  au  sens  de  l'article  1 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille; 

b)  soit  de  Tune  ou  I'autre  de  deux  person- 
nes  de  sexe  oppose  qui  vivent  ensemble 
dans  une  union  conjugate  hors  du 
mariage.  («spouse») 


Bins 


AMENDMENTS  BECAUSE  OF  M.  v.  H. 


Sec/art.  12  (2) 


(b)  either  of  two  persons  of  the  opposite 
sex  who  live  together  in  a  conjugal 
relationship  outside  marriage,  ("con- 
joint") 

CONVE\ANCING  AND  LaW  OF  PROPERTY  ACT 

13.  (1)  Subsection  13  (2)  of  the  Conveyanc- 
ing and  Law  of  Property  Act  \s  amended  by 
striking  out  "spouse"  in  the  second  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 

(2)  Section  13  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Definitions  (3)  In  subsection  (2), 

"same-sex  partner"  means  either  of  two  per- 
sons of  the  same  sex  who  live  together  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage; 
("partenaire  de  meme  sexe") 

"spouse"  means, 

(a)  a  spouse  as  defined  in  section  1  of  the 
Family  Law  Act,  or 

(b)  either  of  two  persons  of  the  opposite 
sex  who  live  together  in  a  conjugal 
relationship  outside  marriage,  ("con- 
joint") 

Co-operative  Corporations  Act 

14.  (1)  The  definition  of  "related  person"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Co-operative  Corpor- 
ations Act  is  amended  by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  of 
clause  (a)  and  substituting  "spouse, 
same-sex  partner";  and 

(b)  striking  out  "spouse,  other  than  a  rela- 
tive" in  the  second  line  of  clause  (b)  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  part- 
ner, other  than  an  individual". 


(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  19, 
section  1, 1994,  chapter  17,  section  1  and  1997, 
chapter  28,  section  34,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definition: 


"same-sex  partner"  means  a  person  of  the 
same  sex  with  whom  the  person  is  living  in 
a  conjugal  relationship  outside  marriage, 
("partenaire  de  meme  sexe") 

(3)  The  definition  of  "associate"  in  subsec- 
tion 111  (3)  of  the  Act  is  amended  by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  of 
clause  (d)  and  substituting  "spouse, 
same-sex  partner";  and 


«partenaire  de  meme  sexe»  L'une  oul' autre 
de  deux  personnes  de  meme  sexe  qui  vivent 
ensemble  dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («same-sex  partner») 

LOI  SUR  LES  ACTES  TRANSLATIFS  DE  PROPRIETE 
ET  LE  DROIT  DES  BIENS 

13.  (1)  Le  paragraphe  13  (2)  de  la  Loi  sur 
les  actes  translatifs  de  propriete  et  le  droit  des 
biens  est  modifie  par  substitution  de  «le 
conjoint  ou  partenaire  de  meme  sexe»  a  «le 
coiyoint»^  a  la  deuxieme  ligne. 

(2)  L'article  13  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(3)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  D«initions 
au  paragraphe  (2). 

«conjoint»  S'entend  : 

a)  soit  d'un  conjoint  au  sens  de  l'article  1 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille; 

b)  soit  de  l'une  ou  I'autre  de  deux  person- 
nes de  sexe  oppose  qui  vivent  ensemble 
dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («spouse») 

«partenaire  de  meme  sexe»  L'une  ou  I'autre 
de  deux  personnes  de  meme  sexe  qui  vivent 
ensemble  dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («same-sex  partner») 

Loi  sur  les  societes  cooperatives 

14.  (1)  La  definition  de  «personne  liee»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  societes  coo- 
peratives est  modifiee  : 

a)  par  substitution  de  «du  conjoint,  du 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «du  con- 
joint»  a  la  premiere  ligne  de  Palinea  a); 

b)  par  substitution  de  «son  coiyoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe,  a  I'exclusion 
d'un  particulier^  a  «son  conjoint,  a  I'ex- 
clusion d'un  parent^  a  la  deuxieme 
ligne  de  I'alinea  b). 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  l'article  1  du  chapitre  19  des 
Lots  de  I'Ontario  de  1992,  par  l'article  1  du 
chapitre  17  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994  et 
par  l'article  34  du  chapitre  28  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«partenaire  de  meme  sexe»  La  personne  du 
meme  sexe  avec  laquelle  la  personne  vit 
dans  une  union  conjugale  hors  du  mariage. 
(«same-sex  partner») 

(3)  La  definition  de  «personne  qui  a  un  lien» 
au  paragraphe  111  (3)  de  la  Loi  est  modifiee  : 

a)  par  substitution  de  «d'un  conjoint,  d'un 
partenaire    de    meme    sexe»    a    «d'un 


Sec/art.  14  (3) 
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(b)  striking  out  ^spouse,  other  than  a  rela- 
tive" in  the  second  line  of  clause  (e)  and 
substituting  ''spouse  or  same-sex 
partner,  other  than  an  individual'\ 


coi^jointM^  a  la  premiere  ligne  de  Talinea 

d); 

b)  par  substitution  de  ^conjoint  ou  parte- 
naire  de  meme  sexe  qui  habite  avec  elle, 
autre  qu'un  particulier  vise»  a  «con- 
joint  qui  habite  avec  eux,  autre  que  les 
parents  vises»  aux  deuxieme  et  troi- 
sieme  lignes  de  Falinea  e). 


Coroners  Act 

15.   (1)   Section  1   of  the  Coroners  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 


LX)I  SUR  LES  CORONERS 

15.  (1)  L'article  1  de  la  Loisur  les  coroners 
est  modifie  par  adjonction  de  la  definition 
suivante  : 


*same-sex  partner"  means  a  person  of  the 
same  sex  with  whom  the  deceased  was  liv- 
ing in  a  conjugal  relationship  outside  mar- 
riage immediately  before  his  or  her  death,  if 
the  deceased  and  the  other  person, 


(a)  had  cohabited  for  at  least  one  year. 


(b)  were  together  the  parents  of  a  child,  or 

(c)  had  together  entered  into  a  cohabitation 
agreement  under  section  53  of  the  Fam- 
ily Law  Act.  ("partenaire  de  meme 
sexe") 

(2)  Subsection  18  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  ''spouse"  in  the  eleventh  line 
and  substituting  "spouse,  same-sex  partner". 


(3)  Subsection  26  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  second  line  and 
substituting  "spouse,  same-sex  partner". 


(4)  Subsection  29  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  sixth  line  and 
substituting  "spouse,  same-sex  partner". 


«partenaire  de  meme  sexe»  S'entend  d'une 
personne  du  meme  sexe  avec  laquelle  le 
defunt  vivait  immediatement  avant  son 
deces  dans  une  union  conjugale  hors  du 
manage,  si  le  defunt  et  I'autre  personne, 
selon  le  cas  : 

a)  avaient  cohabite  pendant  au  moins  un 
an; 

b)  etaient  les  parents  du  meme  enfant; 

c)  avaient  conclu  un  accord  de  cohabita- 
tion en  vertu  de  l'article  53  de  la  Loi 
sur  le  droit  de  la  famille.  («same-sex 
partneD>) 

(2)  Le  paragraphe  18  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fle  par  substitution  de  «au  coi^joint,  au  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «au  coqjoint>»  a  la  dou- 
zieme  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  26  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «le  congoint,  le  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «le  coi\joint>»  a  la 
deuxieme  ligne. 

(4)  Le  paragraphe  29  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «son  conjoint,  son  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «son  coi\joint»  a  la 
sixieme  ligne. 


Corporations  Act 

16.  Clause  (c)  of  the  definition  of  "associ- 
ate" in  subsection  72  (1)  of  the  Corporations 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 


(c)  any  person  of  the  opposite  sex  to  whom 
the  person  is  married  or  any  person  of 
the  opposite  sex  or  the  same  sex  with 
whom  the  person  is  living  in  a  conjugal 
relationship  outside  marriage,  or 


Loi  sur  les  personnes  morales 

16.  L'alinea  c)  de  la  definition  de  «personne 
qui  a  un  lien»  au  paragraphe  72  (1)  de  la  Loi 
sur  les  personnes  morales  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

c)  d'une  personne  du  sexe  oppose  avec 
laquelle  la  personne  est  mariee  ou 
d'une  personne  du  sexe  oppose  ou  du 
meme  sexe  avec  laquelle  la  personne 
vit  dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage; 


Bills 


AMENDMENTS  BECAUSE  OF  M.  V.  H. 


Sec/art.  17  (1) 


County  of  Simcoe  Act,  1993 

17.  (1)  Subsection  11  (7)  of  the  County  of 
Simcoe  Act,  1993  is  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  sixth  line  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner". 

(2)  Subsection  11  (8)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Same  (8)  In  subsection  (7), 

"owner  or  tenant"  and  "resident"  have  the 
same  meaning  as  in  the  Municipal  Elections 
Act,  1996;  ("proprietaire  ou  locataire", 
"resident") 

"same-sex  partner"  and  "spouse"  have  the 
same  meaning  as  in  the  Municipal  Act. 
("partenaire  de  meme  sexe",  "conjoint") 

Courts  of  Justice  Act 

18.  (1)  Paragraph  3  of  the  Schedule  to  sec- 
tion 21.8  of  the  Courts  of  Justice  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  12,  section  8,  is  amended  by  inserting 
"of  the  opposite  sex  or  the  same  sex"  after 
"persons"  in  the  third  line. 


(2)  Subclause  53  (1)  (a  J)  (iii)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  20,  section  2,  is  amended  by  striking 
out  "spouses"  in  the  second  line  and  substitut- 
ing "spouses,  same-sex  partners". 

(3)  Section  53  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  12,  section 
18,  1996,  chapter  25,  section  1,  1998,  chapter 
20,  section  2  and  1998,  chapter  20,  Schedule  A, 
section  22,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


Definitions         (5)  In  clause  (1)  (a  .3), 

"same-sex  partner"  means  either  of  two  per- 
sons of  the  same  sex  who  live  together  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage; 
("partenaire  de  meme  sexe") 

"spouse"  means, 

(a)  a  spouse  as  defined  in  section  1  of  the 
Family  Law  Act,  or 

(b)  either  of  two  persons  of  the  opposite 
sex  who  live  together  in  a  conjugal 
relationship  outside  marriage,  ("con- 
joint") 


LOI  DE  1993  SUR  LE  COMTE  DE  SiMCOE 

17.  (1)  Le  paragraphe  11  (7)  de  la  Lot  de 
1993  sur  le  comte  de  Simcoe  est  modifie  par 
substitution  de  «le  coi^joint  ou  partenaire  de 
meme  sexe»  a  «le  coi\joint»  a  la  cinquieme 
ligne. 

(2)  Le  paragraphe  11  (8)  de  la  Lot  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(8)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent   Wem 
au  paragraphe  (7). 

«conjoint»  et  «partenaire  de  meme  sexe» 
S'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur  les  muni- 
cipalites.  («spouse»,  «same-sex  partner») 

«proprietaire  ou  locataire»  et  «resident»  S'en- 
tendent au  sens  de  la  Loi  de  1996  sur  les 
elections  municipales.  («owner  or  tenant», 
«resident») 

LOI  SUR  LES  TRIBUNAUX  JUDICIAIRES 

18.  (1)  La  disposition  3  de  I'annexe  de 
I'article  2L8  de  la  Loi  sur  les  tribunaux  judi- 
ciaires,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle  8 
du  chapitre  12  des  Lois  de  1' Ontario  de  1994, 
est  modiflee  par  insertion  de  «de  sexe  oppose 
ou  de  meme  sexe»  apres  «personnes»  a  la 
quatrieme  ligne. 

(2)  Le  sous-alinea  53  (1)  a  J)  (iii)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  2  du  chapitre 
20  des  Lois  de  P  Ontario  de  1998,  est  modifie 
par  substitution  de  «leurs  coi\joints,  parte- 
naires  de  meme  sexe»  a  «leurs  coi^oints»  aux 
deuxieme  et  troisieme  lignes. 

(3)  L' article  53  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  18  du  chapitre  12  des  Lois  de 
POntario  de  1994,  par  Particle  1  du  chapitre 
25  des  Lois  de  POntario  de  1996  et  par  Parti- 
cle 2  du  chapitre  20  et  Particle  22  de  P  annexe 
A  du  chapitre  20  des  Lois  de  POntario  de 
1998,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

(5)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  Definitions 
a  I'alinea  (1)  a.3). 

«conjoint»  S'entend  : 

a)  soit  d'un  conjoint  au  sens  de  Particle  1 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille; 

b)  soit  de  I'une  ou  I'autre  de  deux  person- 
nes  de  sexe  oppose  qui  vivent  ensemble 
dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («spouse») 

«partenaire  de  meme  sexe»  L'une  ou  I'autre 
de  deux  personnes  de  meme  sexe  qui  vivent 
ensemble  dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («same-sex  partner») 
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Credit  Unions  and  Caisses  Populaires 
Act,  1994 

19.  (1)  Clause  (a)  of  the  definition  of 
'^related  person"  in  section  1  of  the  Credit  Uni' 
ons  and  Caisses  Populaires  Act,  1994  is 
amended  by  striking  out  ''spouse"  and  substi- 
tuting ''spouse  or  same-sex  partner". 

(2)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  28,  section 
52,  is  further  amended  by  adding  the  following 
definition: 

"same-sex  partner"  means  a  same-sex  partner 
as  defined  under  Part  III  of  the  Family  Law 
Act.  ("partenaire  de  meme  sexe") 

(3)  Paragraph  7  of  subsection  92  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "spouse"  in  the 
third  line  and  substituting  "spouse,  same-sex 
partner". 

(4)  Clause  146  (1)  (d)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  and 
substituting  "spouse,  same-sex  partner". 

(5)  Paragraph  3  of  section  161  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "spouse"  in  the  first 
line  and  substituting  "spouse,  same-sex  part- 
ner". 

(6)  Subsection  326  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  seventh  line 
and  substituting  "spouse  or  same-sex  part- 
ner". 

Education  Act 

20.  (1)  The  definition  of  "French- language 
public  district  school  board  supporter"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Education  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter 
31,  section  1,  is  amended  by  striking  out  the 
portion  after  clause  (b)  and  substituting  the 
following: 


and  includes  his  or  her  spouse  or  same-sex 
partner  if  the  spouse  or  same-sex  partner  is 
a  French-language  rights  holder,  ("contri- 
buable  des  conseils  scolaires  de  district 
publics  de  langue  frangaise") 

(2)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  3,  section  2, 
1997,  chapter  22,  section  1,  1997,  chapter  31, 
section  1  and  1997,  chapter  43,  Schedule  G, 
section  20,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(1.0.1)  In  the  definition  of  "French-lan- 
guage public  district  school  board  supporter" 
in  subsection  (1),  in  subsection  (9),  and  in 
sections  177  and  219, 


Loi  DE  1994  suR  LEs  caisses  populaires  ex 

LES  CREDIT  UNIONS 

19.  (1)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «per- 
sonne  liee>»  a  Particle  1  de  la  Loi  de  1994  sur 
les  caisses  populaires  et  les  credit  unions  est 
modifie  par  substitution  de  «le  coixjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  4<le  coi\joint». 

(2)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  52  du  chapitre  28  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«partenaire  de  meme  sexe»  Partenaire  de 
meme  sexe  au  sens  de  la  partie  III  de  la  Loi 
sur  le  droit  de  la  famille.  («same-sex  part- 
ner») 

(3)  La  disposition  7  du  paragraphe  92  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «leur 
conjoint,  partenaire  de  meme  sexe»  k  «leur 
coiyoint»  a  la  troisieme  ligne. 

(4)  L'alinea  146  (1)  d)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  conjoint,  le  partenaire 
de  meme  sexe»  a  «le  coi\ioint»  a  la  premiere 
ligne. 

(5)  La  disposition  3  de  Particle  161  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «le  conjoint,  le 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «le  coi\joint>»  a  la 
premiere  ligne. 

(6)  Le  paragraphe  326  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «son  coi^oint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «son  coqjoint^  a 
la  sixieme  ligne. 

Loi  SUR  L'^DUCATION 

20.  (1)  La  definition  de  «contribuable  des 
conseils  scolaires  de  district  publics  de  langue 
fran9aise»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur 
Veducation,  tel  quMl  est  adopte  de  nouveau 
par  Particle  1  du  chapitre  31  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «son  conjoint  ou  partenaire  de  meme 
sexe»  a  «son  coi\joint»  aux  troisieme  et  qua- 
triemelignes. 


(2)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'U  est  modifie 
par  Particle  2  du  chapitre  3,  Particle  1  du  cha- 
pitre 22,  Particle  1  du  chapitre  31  et  Particle 
20  de  Pannexe  G  du  chapitre  43  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.0.1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli- 
quent  a  la  definition  de  «contribuable  des 
conseils  scolaires  de  district  publics  de  langue 
franQaise»  au  paragraphe  (1),  au  paragraphe 
(9)  et  aux  articles  177  et  219. 


Coqoint, 
paitenaire  de 
meme  sexe 
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Sec/art.  20  (2) 


"same-sex  partner"  means  either  of  two  per- 
sons of  the  same  sex  who  live  together  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage; 
("partenaire  de  meme  sexe") 

"spouse"  means, 

(a)  a  spouse  as  defined  in  section  1  of  the 
Family  Law  Act,  or 

(b)  either  of  two  persons  of  the  opposite 
sex  who  live  together  in  a  conjugal 
relationship  outside  marriage,  ("con- 
joint") 

(3)  Subsection  1  (9)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31, 
section  1,  is  amended  by  striking  out  "spouse" 
in  the  fourth  line  and  substituting  "spouse  or 
same-sex  partner". 


«conjoint»  S'entend  : 

a)  soit  d'un  conjoint  au  sens  de  I'article  1 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille; 

b)  soit  de  Tune  ou  I'autre  de  deux  person- 
nes  de  sexe  oppose  qui  vivent  ensemble 
dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («spouse») 

«partenaire  de  meme  sexe»  L'une  ou  I'autre 
de  deux  personnes  de  meme  sexe  qui  vivent 
ensemble  dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («same-sex  partner») 

(3)  Le  paragraphe  1  (9)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  I'article  1  du  chapi- 
tre  31  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «a  son  coiyoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «a  son  coi\joint»  a  la 
quatrieme  ligne. 


(4)  Clause  177  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  (4)  L'alinea  177  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  : 


by, 

(a)  striking  out  "spouses"  in  the  third  line  of 
subclause  (i)  and  substituting  "spouses, 
same-sex  partners"; 

(b)  striking  out  "spouses"  in  the  fourth  line 
of  subclause  (ii)  and  substituting 
"spouses,  same-sex  partners";  and 

(c)  striking  out  "spouses"  in  the  fifth  line  of 
subclause  (iii)  and  substituting  "spouses, 
same-sex  partners". 

(5)  Clause  219  (4)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31, 
section  112,  is  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  first  line  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner". 

(6)  Subsection  219  (5)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  31, 
section  112,  is  amended  by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  of 
clause  (b)  and  substituting  "spouse  or 
same-sex  partner";  and 

(b)  striking  out  "spouse"  in  the  seventeenth 
line  and  substituting  "spouse  or  same- 
sex  partner". 

Election  Act 

21.  (1)  Section  1  of  the  Election  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  28,  section  2  and  1998,  chapter  9,  sec- 
tion I,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing definitions: 


a)  par  substitution  de  «de  leur  conjoint,  de 
leur  partenaire  de  meme  sexe»  a  «de 
leur  coi\joint»  a  la  quatrieme  ligne  du 
sous-alinea  (i); 

b)  par  substitution  de  «de  leur  conjoint,  de 
leur  partenaire  de  meme  sexe»  a  ^de 
leur  coi\joint»  aux  quatrieme  et  cin- 
quieme  lignes  du  sous-alinea  (ii); 

c)  par  substitution  de  «a  leur  conjoint,  a 
leur  partenaire  de  meme  sexe»  a  «a  leur 
coi\joint»  aux  cinquieme  et  sixieme 
lignes  du  sous-alinea  (iii). 

(5)  L'alinea  219  (4)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  I'article  112  du  chapitre  31  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «le  conjoint  ou  partenaire  de 
meme  sexe»  a  «le  coi\joint»  a  la  premiere 
Ugne. 

(6)  Le  paragraphe  219  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  I'article  112  du  chapitre  31  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «le  conjoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «le  coi\joint»  a 
la  premiere  ligne  de  l'alinea  b); 

b)  par  substitution  de  «son  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  ^son 
coiyoint^  a  la  sixieme  ligne. 

Loi feLECTORALE 

21.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  electorate ^  tel 
qu'il  est  modifie  par  I'article  2  du  chapitre  28 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1996  et  par  I'article  1 
du  chapitre  9  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  des 
definitions  suivantes  : 


Sec/art.  21  (1) 
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"same-sex  partner"  means  a  person  of  the 
same  sex  with  whom  the  person  is  living  in 
a  conjugal  relationship  outside  marriage,  if 
the  two  persons, 

(a)  have  cohabited  for  at  least  one  year, 

(b)  are  together  the  parents  of  a  child,  or 

(c)  have  together  entered  into  a  cohabita- 
tion agreement  under  section  53  of  the 
Family  Law  Act;  ("partenaire  de  meme 
sexe") 

"spouse"  means  a  person  of  the  opposite  sex, 

(a)  to  whom  the  person  is  married;  or 

(b)  with  whom  the  person  is  living  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage, 
if  the  two  persons, 

(i)  have  cohabited  for  at  least  one 
year, 

(ii)  are  together  the  parents  of  a  child, 
or 

(iii)  have  together  entered  into  a  coha- 
bitation agreement  under  section 
53  of  the  Family  Law  Act.  ("con- 
joint") 

(2)  Subsection  8  (2)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  9, 
section  7,  is  further  amended  by  striking  out 
'^spouse''  in  the  third  line  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner". 


(3)  Subsection  22  (2)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  9, 
section  22,  is  further  amended  by  striking  out 
"grandparent  or  spouse"  in  the  fourth  line  and 
substituting  "grandparent,  spouse  or  same- 
sex  partner". 


(4)  Subsection  22  (3)  of  the  Act  is  repealed. 


«conjoint»  Personne  du  sexe  oppose  : 

a)  soit  avec  laquelle  la  personne  est 
mariee; 

b)  soit  avec  laquelle  la  personne  vit  dans 
une  union  conjugale  hors  du  mariage,  si 
ces  deux  personnes,  selon  le  cas  : 

(i)  ont  cohabite  pendant  au  moins  un 
an, 

(ii)  sont  les  parents  d'un  meme  enfant, 

(iii)  ont  conclu  ensemble  un  accord  de 
cohabitation  aux  termes  de  I'arti- 
cle  53  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la 
famille.  («spouse») 

«partenaire  de  meme  sexe»  Personne  du 
meme  sexe  avec  laquelle  la  personne  vit 
dans  une  union  conjugale  hors  du  mariage, 
si  ces  deux  personnes,  selon  le  cas  : 

a)  ont  cohabite  pendant  au  moins  un  an; 

b)  sont  les  parents  d'un  meme  enfant; 

c)  ont  conclu  ensemble  un  accord  de  coha- 
bitation aux  termes  de  I'article  53  de  la 
Loi  sur  le  droit  de  la  famille.  («same- 
sex  partneD>) 

(2)  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  I'article  7  du  chapitre  9  des 
Lois  de  POntario  de  1998,  est  modilie  de  nou- 
veau  par  substitution  de  «le  coi\joint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «le  coi^oint^  a  la  troi- 
sieme  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  22  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'U 
est  modifie  par  Particle  22  du  chapitre  9  des 
Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  substitution  de  «de  sa  grand-mere, 
de  son  conjoint  ou  de  son  partenaire  de  meme 
sexe»  a  «de  sa  grand -mere  ou  de  son  coi\jouit» 
aux  sixieme  et  septieme  lignes. 

(4)  Le  paragraphe  22  (3)  de  la  Loi  est 
abroge. 


Employment  Standards  Act 

22.  Subsection  33  (2)  of  the  Employment 
Standards  Act  is  amended  by  striking  out 
"marital  status"  in  the  ninth  line  and  substi- 
tuting "marital  or  same-sex  partnership 
status". 


LOI  SUR  LES  NORMES  D'EMPLOI 

22.  Le  paragraphe  33  (2)  de  la  Loi  sur  les 
normes  d'emploi  est  modifie  par  substitution 
de  «,  de  Petat  matrimonial  ou  du  partenariat 
avec  une  personne  de  meme  sexe>»  a  «ou  de 
Petat  civile  a  la  douzieme  ligne. 


Estates  Act 

23.  Clause  29  (1)  (a)  of  the  Estates  Act  is 
amended  by  inserting  "or  the  same  sex"  after 
"of  the  opposite  sex"  in  the  third  and  fourth 
lines. 


Loi  sur  les  successions 

23.  L'alinea  29  (1)  a)  de  la  Loi  sur  les  suc- 
cessions est  modifie  par  insertion  de  «ou  du 
meme  sexe»  apres  «du  sexe  oppose^  ^  la  troi- 
sieme  ligne. 
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Bills 


AMENDMENTS  BECAUSE  OF  M.  v.  H. 


Sec/art.  24  (1) 


Execution  Act 

24.  (1)  Section  1  of  the  Execution  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 


"same-sex  partner"  means  a  person  of  the 
same  sex  with  whom  the  person  is  living  in 
a  conjugal  relationship  outside  marriage, 
("partenaire  de  meme  sexe") 

(2)  The  deFinition  of  "surviving  spouse"  in 
section  1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"surviving  spouse  or  same-sex  partner"  means 
a  person  who  was  the  person's  spouse  or 
same-sex  partner  at  the  time  of  his  or  her 
death,  ("conjoint  ou  partenaire  de  meme 
sexe  survivant") 

(3)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "surviving  spouse"  in  the  first  line 
and  in  the  third  line  and  substituting  in  each 
case  "surviving  spouse  or  same-sex  partner". 

(4)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "surviving  spouse"  in  the  first  line 
and  substituting  "surviving  spouse  or  same- 
sex  partner". 

(5)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "surviving  spouse"  in  the  first  line  and 
substituting  "surviving  spouse  or  same-sex 
partner". 

(6)  Subsection  7  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "spouse  or  former  spouse"  in  the 
fourth  line  and  substituting  "spouse,  same-sex 
partner  or  former  spouse  or  same-sex  part- 
ner". 


LOI  SUR  L'EXECirnON  FORCEE 

24.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  Vexecution 
forcee  est  modifie  par  adjonction  de  la  defini- 
tion suivante : 

«partenaire  de  meme  sexe»  Personne  du 
meme  sexe  avec  laquelle  la  personne  vit 
dans  une  union  conjugale  hors  du  mariage. 
(«same-sex  partneD>) 

(2)  La  definition  de  «coiuoint  survivant»  a 
l'article  1  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«conjoint  ou  partenaire  de  meme  sexe  survi- 
vant»  Quiconque  etait  le  conjoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe  de  la  personne  au 
moment  du  deces  de  cette  derniere.  («sur- 
viving  spouse  or  same-sex  partner») 

(3)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Le  conjoint  ou  partenaire 
de  meme  sexe  survivant»  a  «Le  coi\joint  survi- 
vant»  a  la  premiere  ligne. 

(4)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «d'un  coqjoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe  survivant»  a  «d'un 
conjoint  survivant»  a  la  premiere  ligne. 

(5)  L'article  6  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «le  conjoint  ou  partenaire  de 
meme  sexe  survivant»  a  «le  coi\)oint  survi- 
vant»  a  la  premiere  ligne. 

(6)  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «d'un  coi\joint,  d'un  parte- 
naire de  meme  sexe,  d'un  ex-coi^joint,  d'un 
ex-partenaire  de  meme  sexe»  a  «d'un  con- 
joint, d'un  ex-coqjoint»  aux  quatrieme  et  cin- 
quieme  lignes. 


Family  Law  Act 

25.  (1)  Clause  (b)  of  the  definition  of 
"spouse"  in  subsection  1  (1)  of  the  Family  Law 
Act  is  amended  by  striking  out  "the  person 
asserting  a  right  under  this  Act"  in  the  third 
and  fourth  lines  and  substituting  "a  person 
relying  on  this  clause  to  assert  any  right". 


(2)     Section  29  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"same-sex  partner"  means  either  of  two  per- 
sons of  the  same  sex  who  have  cohabited, 


(a)  continuously  for  a  period  of  not  less 
than  three  years,  or 


Loi  SUR  LE  DROIT  DE  LA  FAMELLE 

25.  (1)  L'alinea  b)  de  la  definition  de 
«coivJoint»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  le 
droit  de  lafamille  est  modifie  par  substitution 
de  «toute  personne  qui'se  fonde  sur  le  present 
alinea  pour  faire  valoir  un  droit  quel  qu'il 
soit»  a  «la  personne  qui  fait  valoir  un  droit  en 
vertu  de  la  presente  loi»  aux  premiere, 
deuxieme  et  troisieme  lignes. 

(2)  L'article  29  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«partenaire  de  meme  sexe»  L'une  ou  I'autre 
de  deux  personnes  de  meme  sexe  qui  ont 
cohabite,  selon  le  cas  : 

a)  de  fagon  continue  depuis  au  moins  trois 
ans; 


Sec/art.  25  (2) 
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(b)  in  a  relationship  of  some  permanence, 
if  they  are  the  natural  or  adoptive  par- 
ents of  a  child,  ("partenaire  de  meme 
sexe") 

(3)  Section  30  of  the  Act  is  amended  by, 

(a)  striking  out  '^Every  spouse**  in  the  first 
line  and  substituting  ''Every  spouse  and 
every  same-sex  partner";  and 

(b)  striking  out  ''spouse"  in  the  third  line 
and  substituting  "spouse  or  same-sex 
partner". 


(4)  Subsection  33  (3)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter 
25,  Schedule  E,  section  1,  is  amended  by  strik- 
ing out  "spouse"  in  the  third  line  and  substi- 
tuting "spouse,  same-sex  partner". 

(5)  Subsection  33  (8)  of  the  Act  is  amended 

by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line 
and  substituting  "spouse  or  same-sex 
partner"; 

(b)  striking  out  "spouse's"  in  the  first  line 
of  clause  (a)  and  substituting  "spouse's 
or  same-sex  partner's"; 

(c)  striking  out  "spouse"  in  the  fourth  line 
of  clause  (a)  and  substituting  "spouse  or 
same-sex  partner";  and 

(d)  striking  out  "spouse"  in  the  second  line 
of  clause  (c)  and  substituting  "spouse  or 
same-sex  partner". 

(6)  Subsection  33  (9)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  20, 
section  3,  is  further  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  amendment  of  1997  and  sub- 
stituting "spouse,  same-sex  partner". 


(7)  Clause  33  (9)  G)  of  the  Act  is  amended 


by, 


(a)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line 
and  substituting  "spouse  or  same-sex 
partner"; 

(b)  striking  out  "spouse's"  in  the  first  line  of 
subclause  (ii)  and  substituting  "spouse's 
or  same-sex  partner's"; 

(c)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  of 
subclause  (iii)  and  substituting  "spouse 
or  same-sex  partner"; 

(d)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  of 
subclause  (iv)  and  substituting  "spouse 
or  same-sex  partner";  and 

(e)  striking  out  "any"  in  the  first  line  of 
subclause  (v)  and  substituting  "in  the 
case  of  a  spouse,  any". 


b)  dans  une  relation  d'une  certaine  perma- 
nence, si  elles  sont  les  parents  naturels 
ou  adoptifs  d'un  enfant.  («same-sex 
partner») 

(3)  L'article  30  de  la  Loi  est  modifi^  : 

a)  par  substitution  de  «Chaque  coi^oint  et 
chaque  partenaire  de  meme  sexe**  a 
«Chaque  coi\ioint»  a  la  premiere  ligne; 

b)  par  substitution  de  «de  son  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  se\e»  a  «de  son 
coi\ioint»  aux  deuxieme  et  troisieme 
lignes. 

(4)  Le  paragraphe  33  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'U 
est  adopte  de  nouveau  par  l'article  1  de  I'an- 
nexe  E  du  chapitre  25  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1997,  est  modifie  par  substitution  de  «le 
coiyoint,  le  partenaire  de  meme  sexe^  a  «le 
coiyoint»  k  la  troisieme  ligne. 

(5)  Le  paragraphe  33  (8)  de  la  Loi  est  modi- 
fie : 

a)  par  substitution  de  «d'un  coi\joint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  ^d'un 
coi^oint»  a  la  deuxieme  ligne; 

b)  par  substitution  de  «du  conjoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «du  coi\)oint» 
a  la  premiere  ligne  de  I'alinea  a); 

c)  par  substitution  de  «le  coiyoint  ou  par- 
tenaire de  meme  se\e»  a  «le  coiqoint»  a 
la  troisieme  ligne  de  I'alinea  a); 

d)  par  substitution  de  «le  conjoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «le  coi\joint»  a 
la  deuxieme  ligne  de  I'alinea  c). 

(6)  Le  paragraphe  33  (9)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  l'article  3  du  chapitre  20  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie  de  nou- 
veau par  substitution  de  «k  un  conjoint,  a  un 
partenaire  de  meme  sexe»  ^  «^  un  coi^oint» 
dans  la  modification  de  1997. 

(7)  L'alinea  33  (9)  1)  de  la  Loi  est  modifie  : 


a)  par  substitution  de  «un  coqjoint  ou  un 
partenaire  de  meme  sexe»  k  «un  con- 
joints aux  premiere  et  deuxieme  lignes; 

b)  par  substitution  de  «le  coqjoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «le  coi\joint» 
aux  premiere  et  deuxieme  lignes  du 
sous-alinea  (ii); 

c)  par  substitution  de  «le  coqjoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «le  conjoints  a 
la  premiere  ligne  du  sous-alinea  (iii); 

d)  par  substitution  de  «le  coi\joint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «le  coiyoint>»  a 
la  premiere  ligne  du  sous-alinea  (iv); 

e)  par  substitution  de  «dans  le  cas  d'un 
coi\joint,  les»  a  «les»  &  la  premiere  Ugne 
du  sous-alinea  (v). 
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Bill  5 


AMENDMENTS  BECAUSE  OF  M.  v.  H. 


Sec/art.  25  (8) 


(8)  Clause  33  (9)  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subclause: 

(v.l)  in  the  case  of  a  same-sex  partner, 
any  housekeeping,  child  care  or 
other  domestic  service  performed 
by  the  same-sex  partner  for  the 
respondent  or  the  respondent's 
family,  as  if  the  same-sex  partner 
were  devoting  the  time  spent  in 
performing  that  service  in  remun- 
erative employment  and  were  con- 
tributing the  earnings  to  the  sup- 
port of  the  respondent  or  the 
respondent's  family. 

(9)  Subclause  33  (9)  G)  (vi)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "spouse's"  in  the  first 
line  and  substituting  "spouse's  or  same-sex 
partner's". 

(10)  Subsection  33  (10)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "spouse"  in  the  sec- 
ond line  and  in  the  third  line  and  substituting 
in  each  case  "spouse  or  same-sex  partner". 

(11)  Subsection  34  (1)  of  the  Act  is  amended 
by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line 
and  in  the  fourth  line  of  clause  (i)  and 
substituting  in  each  case  "spouse  or 
same-sex  partner";  and 

(b)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line 
and  in  the  third  line  of  clause  (j)  ^^^ 
substituting  in  each  case  "spouse  or 
same-sex  partner". 

(12)  Subsection  37  (2)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter 
20,  section  6,  is  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  second  line  and  substituting 
"spouse,  same-sex  partner". 

(13)  Subsection  38.1  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  20,  section  8,  is  amended  by  striking 
out  "spouse"  in  the  third  line  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner". 

(14)  Subsection  38.1  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  20,  section  8,  is  amended  by  striking 
out  "spouse"  in  the  third  line  and  in  the  fifth 
line  and  substituting  in  each  case  "spouse  or 
same-sex  partner". 

(15)  Subsection  38.1  (3)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  20,  section  8,  is  amended  by  striking 
out  "spouse"  in  the  third  line,  in  the  fourth 
line,  in  the  ninth  line  and  in  the  tenth  line  and 
substituting  in  each  case  "spouse  or  same-sex 
partner". 


(8)  L'alinea  33  (9)  1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  du  sous-alinea  suivant : 

(v.l)  dans  le  cas  d'un  partenaire  de 
meme  sexe,  les  travaux  menagers 
ou  domestiques  qu'il  a  faits  pour 
I'intime  ou  la  famille  de  celui-ci, 
ainsi  que  les  soins  donnes  aux 
enfants,  comme  si  le  partenaire  de 
meme  sexe  consacrait  ce  temps  a 
un  emploi  remunere  et  apportait 
les  gains  de  cet  emploi  au  soutien 
de  I'intime  ou  de  la  famille  de 
celui-ci. 

(9)  Le  sous-alinea  33  (9)  1)  (vi)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «du  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «du  coi\joint»  a  la 
premiere  ligne. 

(10)  Le  paragraphe  33  (10)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «coi^oint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»^  a  «coi\joint»^  a  la 
deuxieme  ligne  et  a  la  troisieme  ligne. 

(11)  Le  paragraphe  34  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  : 

a)  par  substitution  de  «coi\joint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «coiyoint»  aux 
premiere  et  deuxieme  lignes  et  a  la  qua- 
trieme  ligne  de  l'alinea  i); 

b)  par  substitution  de  «coi\joint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe^  a  «coi\)oint)>  a  la 
premiere  ligne  et  a  la  quatrieme  ligne 
de  l'alinea  j). 

(12)  Le  paragraphe  37  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  I'article  6  du  chapi- 
tre  20  des  Lois  de  1' Ontario  de  1997,  est  modi- 
fie par  substitution  de  «d'un  conjoint,  d'un 
partenaire  de  meme  sexe»^  a  «d'un  coi\joint»  a 
la  deuxieme  ligne. 

(13)  Le  paragraphe  38.1  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  8  du  chapitre  20 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie  par 
substitution  de  «d'un  conjoint  ou  partenaire 
de  meme  sexe»  a  «d'un  coi\joint»  a  la  troi- 
sieme ligne. 

(14)  Le  paragraphe  38.1  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  8  du  chapitre  20 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie  par 
substitution  de  «d'un  coiyoint  ou  partenaire 
de  meme  sexe»  a  «d'un  coi^oint^  a  la  qua- 
trieme ligne. 

(15)  Le  paragraphe  38.1  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  8  du  chapitre  20 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie  par 
substitution  de  ^d'un  conjoint  ou  partenaire 
de  meme  sexe»  a  «d'un  coi\joint»^  a  la 
deuxieme  ligne,  a  la  quatrieme  ligne  et  a  la 
dixieme  ligne  et  de  «de  la  situation»  a  «dans  la 
situation  des  ex-coi\joints»  aux  sixieme  et  sep- 
tieme  lignes. 


Sec/art.  25  (16) 
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(16)  Subsection  38.1  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  20,  section  8,  Ls  amended  by  striking 
out  ''spouse"  in  the  third  line  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner**. 

(17)  Subsection  39  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  20, 
section  9,  is  amended  by  striking  out  '^spouse** 
in  the  fourth  line  and  in  the  eighth  line  and 
substituting  in  each  case  ''spouse  or  same-sex 
partner**. 

(18)  Section  40  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "spouse's**  in  the  third  line  and 
substituting  "spouse's  or  same-sex  partner*s*'. 

(19)  Subsection  45  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse**  in  the  first  line,  in  the 
third  line  and  in  the  flflh  line  and  substituting 
in  each  case  "spouse  or  same-sex  partner**. 

(20)  Subsection  46  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse  or  former  spouse**  in 
the  third  line  and  in  the  ninth  line  and  substi- 
tuting in  each  case  "spouse,  same-sex  partner 
or  former  spouse  or  same-sex  partner**. 


(21)  Subsection  50  (1)  of  the  Act  is  amended 


by, 


(a)  striking  out  "spouse**  in  the  second  line 
and  substituting  "spouse  or  same-sex 
partner'*;  and 

(b)  striking  out  "spouses**  in  the  fourth  line 
and  substituting  "spouses  or  same-sex 
partners". 

(22)  Subsection  50  (2)  of  the  Act  is  amended 

by, 

(a)  striking  out  "spouses'*  in  the  first  line 
and  substituting  "spouses  or  same-sex 
partners**;  and 

(b)  striking  out  "spouse**  in  the  fourth  line 
and  substituting  "spouse  or  same-sex 
partner". 

(23)  Subsection  53  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "A  man  and  a  woman"  in  the 
first  line  and  substituting  "Two  persons  of  the 
opposite  sex  or  the  same  sex". 


(24)  Section  54  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "A  man  and  a  woman"  in  the  first 
line  and  substituting  "Two  persons  of  the 
opposite  sex  or  the  same  sex". 


(16)  Le  paragraphe  38.1  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu*il  est  adopte  par  I'article  8  du  chapitre  20 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie  par 
substitution  de  «d*un  conjoint  ou  partenaire 
de  meme  sexe»  k  «d*un  coi\joint>»  a  la  troi- 
sieme  ligne. 

(17)  Le  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi,  tel  qu*il 
est  adopte  par  I'article  9  du  chapitre  20  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie  par  sub- 
stitution de  4<d'un  conjoint  ou  partenaire  de 
meme  sexe»  a  «d'un  coi^joint>  a  la  cinquieme 
ligne  et  aux  deux  demieres  iignes. 

(18)  L'article  40  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'un  conjoint  ou  partenaire 
de  meme  sexe»  a  «d'un  coiyoint»  a  la  qua- 
trieme  ligne. 

(19)  Le  paragraphe  45  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «coi^oint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «coi\joint»  aux  pre- 
miere et  deuxieme  Iignes,  a  la  deuxieme  ligne 
et  a  la  cinquieme  ligne. 

(20)  Le  paragraphe  46  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «au  conjoint,  au 
partenaire  de  meme  sexe,  a  I'ex-co^joint  ou  a 
I'ex-partenaire  de  meme  se\e»  a  «au  conjoint 
ou  a  I'ancien  conjoint^^  aux  troisieme  et  qua- 
trieme  Iignes  et  de  «du  coqjoint,  du  partenaire 
de  meme  sexe,  de  I'ex-coqjoint  ou  de  I'ex-par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «du  conjoint  ou  de 
Fancien  coiyoint»  aux  dixieme  et  onzieme 
Iignes. 

(21)  Le  paragraphe  50  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  : 

a)  par  substitution  de  «a  un  coiyoint  ou  a 
un  partenaire  de  meme  sexe»  a  «a  un 
coi\joint»  a  la  deuxieme  ligne; 

b)  par  substitution  de  «les  coqjoints  ou  les 
partenaires  de  meme  sexe»  a  «les 
coiyoints»^  a  la  cinquieme  ligne. 

(22)  Le  paragraphe  50  (2)  de  la  Loi  est 
modifie : 

a)  par  substitution  de  «les  conjoints  ou  les 
partenaires  de  meme  sexe»  a  «les 
coi\joints»  a  la  premiere  ligne; 

b)  par  substitution  de  «a  un  coi^oint  ou  a 
un  partenaire  de  meme  sexe»  a  «a  un 
coiyoint»  aux  cinquieme  et  sixieme 
Iignes. 

(23)  Le  paragraphe  53  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «Deux  personnes 
de  sexe  oppose  ou  de  meme  sexe  qui  ne  sont 
pas  mariees^  a  «L'homme  et  la  femme  qui  ne 
sont  pas  maries»  aux  premiere  et  dewdeme 
iignes. 

(24)  L*article  54  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Deux  personnes  de  sexe 
oppose  ou  de  meme  sexe  qui  cohabitaient  et 
qui  vivent  separees^  a  «L*honmie  et  la  femme 


16 


Bills 


AMENDMENTS  BECAUSE  OF  M.  v.  H. 


Sec/art.  25  (24) 


(25)  Subsection  61  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse,  as  defined  in  Part  III 
(Support  Obligations)"  in  the  fifth  and  sixth 
lines  and  substituting  "spouse,  as  defined  in 
Part  III  (Support  Obligations),  same-sex  part- 
ner, as  defined  in  Part  III  (Support  Obliga- 
tions)". 

Family  Responsibiuty  and  Support 
Arrears  Enforcement  Act,  1996 

26.  (1)  Clause  (i)  of  the  definition  of  "income 
source"  in  subsection  1  (1)  of  the  Family 
Responsibility  and  Support  Arrears  Enforce- 
ment Act,  1996  is  amended  by  striking  out 
"child  or  other  relative"  in  the  fifth  line  and  in 
the  seventh  and  eighth  lines  and  substituting 
in  each  case  "child,  other  relative  or  same-sex 
partner". 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definitions: 

"same-sex  partner"  means  either  of  two  per- 
sons of  the  same  sex  who  live  together  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage; 
("partenaire  de  meme  sexe") 

"spouse"  means, 

(a)  a  spouse  as  defined  in  section  1  of  the 
Family  Law  Act,  or 

(b)  either  of  two  persons  of  the  opposite 
sex  who  live  together  in  a  conjugal 
relationship  outside  marriage,  ("con- 
joint") 

(3)  Clause  (f)  of  the  definition  of  "support 
order"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "spouse"  in  the  first 
line  and  in  the  fourth  line  and  substituting  in 
each  case  "spouse  or  same-sex  partner". 


Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act 

27.  (1)  Paragraph  14  of  subsection  1.1  (2)  of 
the  Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  2,  section  14,  Is  amended  by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  the  second  line 
and  substituting  "spouse  or  same-sex 
partner";  and 

(b)  striking  out  "spouses"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "spouses  or  same-sex 
partners". 

(2)  Section  1.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  2,  section 
14,  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 


qui  cohabitaient  et  qui  vivent  separes»  aux 
premiere  et  deuxieme  lignes. 

(25)  Le  paragraphe  61  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «Ie  conjoint,  au 
sens  de  la  partie  III  (Obligations  alimentaires), 
le  partenaire  de  meme  sexe,  au  sens  de  la  par- 
tie  III  (Obligations  alimentaires) »  a  «le  con- 
joint, au  sens  de  la  partie  ID  (Obligations  ali- 
mentalres)»  aux  sixieme,  septieme  et  huitieme 
lignes. 

LOI  DE  1996  SUR  LES  OBLIGATIONS  FAMILIALES 
ET  L'EXfeCUTION  DES  ARRIERES  D' ALIMENTS 

26.  (1)  L'alinea  i)  de  la  defiinition  de 
«source  de  revenu»  au  paragraphe  1  (1)  de  la 
Loi  de  1996  sur  les  obligations  familiales  et 
I'execution  des  arrieres  d'aliments  est  modifie 
par  substitution  de  -Kson  enfant,  un  autre 
parent  ou  son  partenaire  de  meme  sexe*  & 
«son  enfant  ou  un  autre  parent*  a  la  qua- 
trieme  ligne  et  aux  huitieme  et  neuvieme 
lignes. 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«conjoint»  S'entend  : 

a)  soil  d'un  conjoint  au  sens  de  I'article  1 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille; 

b)  soit  de  I'une  ou  I'autre  de  deux  person- 
nes  de  sexe  oppose  qui  vivent  ensemble 
dans  une  union  conjugate  hors  du 
mariage.  («spouse») 

«partenaire  de  meme  sexe»  L'une  ou  I'autre 
de  deux  personnes  de  meme  sexe  qui  vivent 
ensemble  dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («same-sex  partner») 

(3)  L'alinea  f)  de  la  definition  de  «ordon- 
nance  allmentaire»  au  paragraphe  1  (1)  de  la 
Loi  est  modifie  par  substitution  de  «coi\joint 
ou  partenaire  de  meme  sexe»  a  «coi\joint»^  aux 
premiere  et  deuxieme  lignes  et  a  la  quatrieme 
ligne. 

LOI  SUR  LES  FOYERS  POUR  PERSONNES  AGEES 
ET  LES  MAISONS  DE  REPOS 

27.  (1)  La  disposition  14  du  paragraphe 
1.1  (2)  de  la  Loi  sur  les  foyers  pour  personnes 
agees  et  les  maisons  de  repos,  telle  qu'elle  est 
adoptee  par  Particle  14  du  chapitre  2  des 
Lois  de  P Ontario  de  1993,  est  modifiee  : 

a)  par  substitution  de  «son  coqjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  ^son 
coqjoint*  a  la  deuxieme  ligne; 

b)  par  substitution  de  «les  deux  corjoints 
ou  partenaires  de  meme  sexe*  a  «deux 
coi\joints>»  ^  la  troisieme  ligne. 

(2)  L'article  1.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte 
par  Particle  14  du  chapitre  2  des  Lois  de  POn- 
tarlo  de  1993,  est  modifie  par  adjonction  du 
paragraphe  suivant : 


Sec/art.  27  (2) 
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(5)  In  this  section, 

"same-sex  partner"  means  either  of  two  per- 
sons of  the  same  sex  who  live  together  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage; 
("partenaire  de  meme  sexe") 

"spouse"  means, 

(a)  a  spouse  as  defined  in  section  1  of  the 
Family  Law  Act,  or 

(b)  either  of  two  persons  of  the  opposite 
sex  who  live  together  in  a  conjugal 
relationship  outside  marriage,  ("con- 
joint") 

Human  Rights  Code 

28.  (1)  Section  1  of  the  Human  Rights  Code 
is  amended  by  striking  out  ''marital  status''  in 
the  sixth  line  and  substituting  ''marital  status, 
same-sex  partnership  status''. 


(2)  Subsection  2  (1)  of  the  Code  is  amended 
by  striking  out  "marital  status"  in  the  sixth 
line  and  substituting  "marital  status,  same-sex 
partnership  status". 

(3)  Subsection  2  (2)  of  the  Code  is  amended 
by  striking  out  "marital  status"  in  the  seventh 
line  and  substituting  "marital  status,  same-sex 
partnership  status". 

(4)  Section  3  of  the  Code  is  amended  by 
striking  out  "marital  status"  in  the  sixth  line 
and  substituting  "marital  status,  same-sex 
partnership  status". 

(5)  Subsection  5  (1)  of  the  Code  is  amended 
by  striking  out  "marital  status"  in  the  sixth 
line  and  substituting  "marital  status,  same-sex 
partnership  status". 

(6)  Subsection  5  (2)  of  the  Code  is  amended 
by  striking  out  "marital  status"  in  the  seventh 
line  and  substituting  "marital  status,  same-sex 
partnership  status". 

(7)  Section  6  of  the  Code  is  amended  by 
striking  out  "marital  status"  in  the  seventh 
and  eighth  lines  and  substituting  "marital 
status,  same-sex  partnership  status". 

(8)  Subsection  10  (1)  of  the  Code,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  27,  Schedule  and  1997,  chapter  16, 
section  8,  is  further  amended  by  adding  the 
following  definitions: 


*same-sex  partner"  means  the  person  with 
whom  a  person  of  the  same  sex  is  living  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage; 
("partenaire  de  meme  sexe") 

'same-sex  partnership  status"  means  the 
status  of  living  with  a  person  of  the  same 


(5)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent   Definitions 
au  present  article. 

«conjoint»  S'entend  : 

a)  soit  d'un  conjoint  au  sens  de  I'article  1 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille; 

b)  soit  de  I'une  ou  I'autre  de  deux  person- 
nes  de  sexe  oppose  qui  vivent  ensemble 
dans  une  union  conjugate  hors  du 
mariage.  («spouse») 

«partenaire  de  meme  sexe»  L'une  ou  I'autre 
de  deux  personnes  de  meme  sexe  qui  vivent 
ensemble  dans  une  union  conjugate  hors  du 
mariage.  («same-sex  partner») 

Code  des  droits  de  la  personne 

28.  (1)  L'article  1  du  Code  des  droits  de  la 
personne  est  modifie  par  substitution  de 
4<l'etat  matrimonial,  le  partenariat  avec  une 
personne  de  meme  sexe>»  a  «l'etat  matrimo- 
nial»  a  la  septieme  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  2  (1)  du  Code  est  modifie 
par  substitution  de  «l'etat  matrimonial,  le  par- 
tenariat avec  une  personne  de  meme  sexe»  a 
«l'etat  matrimonial^  a  la  septieme  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  2  (2)  du  Code  est  modifie 
par  substitution  de  «I'etat  matrimonial,  le  par- 
tenariat avec  une  personne  de  meme  sexe»  a 
«l'etat  matrimonial»  a  la  septieme  ligne. 

(4)  L'article  3  du  Code  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «l'etat  matrimonial,  le  partenariat 
avec  une  personne  de  meme  sexe»  a  «l'etat 
matrimonial^  a  la  septieme  Ugne. 

(5)  Le  paragraphe  5  (1)  du  Code  est  modifie 
par  substitution  de  «l'etat  matrimonial,  le  par- 
tenariat avec  une  personne  de  meme  sexe»  a 
«l'etat  matrimonial^-  a  la  septieme  ligne. 

(6)  Le  paragraphe  5  (2)  du  Code  est  modifie 
par  substitution  de  «I'etat  matrimonial,  le  par- 
tenariat avec  une  personne  de  meme  sexe»  & 
«I'etat  matrimonial^  a  la  huitieme  ligne. 

(7)  L'article  6  du  Code  est  modifie  par  sub- 
stitution de  4(l'etat  matrimonial,  le  partenariat 
avec  une  personne  de  meme  sexe»  &  «l'etat 
matrimonial^  a  la  neuvieme  ligne. 

(8)  Le  paragraphe  10  (1)  du  Code,  tel  qu'il 
est  modifie  par  I'annexe  du  chapitre  27  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1993  et  par  I'article  8  du 
chapitre  16  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  des  defini- 
tions suivantes : 

«partenaire  de  meme  sexe»  Personne  avec 
laquelle  une  personne  du  meme  sexe  vit 
dans  une  union  conjugate  hors  du  mariage. 
(«same-sex  partner») 

«partenariat  avec  une  personne  de  meme 
sexe»  Fait  de  vivre  avec  une  personne  du 
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sex  in  a  conjugal  relationship  outside  mar- 
riage, ("partenariat  avec  une  personne  de 
meme  sexe") 

(9)  Subsection  20  (3)  of  the  Code  is  amended 
by  striking  out  ''marital  status"  in  the  seventh 
line  and  substituting  "marital  status,  same-sex 
partnership  status". 

(10)  Section  22  of  the  Code  is  amended  by 
striking  out  "marital  status"  in  the  fourth  line 
and  in  the  thirteenth  line  and  substituting  in 
each  case  "marital  status,  same-sex  partner- 
ship status". 

(11)  Subsection  24  (1)  of  the  Code  is 
amended  by, 

(a)  striking  out  "marital  status"  in  the 
seventh  line  of  clause  (a)  and  substitut- 
ing "marital  status,  same-sex  partner- 
ship status"; 

(b)  striking  out  "or  marital  status"  in  the 
third  line  and  in  the  fourth  and  fifth 
lines  of  clause  (b)  and  substituting  in 
each  case  "marital  status  or  same-sex 
partnership  status"; 

(c)  striking  out  "spouse  or  other  relative" 
in  the  seventh  and  eighth  lines  of  clause 
(c)  and  substituting  "spouse,  same-sex 
partner  or  relative";  and 

(d)  striking  out  "spouse"  in  the  fourth  line 
of  clause  (d)  and  substituting  "spouse, 
same-sex  partner". 


(12)  Subsection  25  (2)  of  the  Code  is 
amended  by  striking  out  "marital  status"  in 
the  third  and  fourth  lines  and  substituting 
"marital  status,  same-sex  partnership  status". 

Human  Tissue  Gift  Act 

29.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Human  Tissue 
Gift  Act  is  amended  by  adding  the  following 
definition: 

"same-sex  partner"  means  a  person  of  the 
same  sex  with  whom  the  person  is  living  or, 
immediately  before  the  person's  death,  was 
living,  in  a  conjugal  relationship  outside 
marriage,  if  the  two  persons, 

(a)  have  cohabited  for  at  least  one  year, 

(b)  are  together  the  parents  of  a  child,  or 

(c)  have  together  entered  into  a  cohabita- 
tion agreement  under  section  53  of  the 
Family  Law  Act.  ("partenaire  de  meme 
sexe") 


fie 


(2)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  amended 


by, 


meme  sexe  dans  une  union  conjugale  hors 
du  mariage.  («same-sex  partnership  status») 

(9)  Le  paragraphe  20  (3)  du  Code  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «l'etat  matrimonial,  le 
partenariat  avec  une  personne  de  meme  sexe» 
a  ^d'etat  matrimonial^-  a  la  huitieme  ligne. 

(10)  L'article  22  du  Code  est  modifie  par 
substitution  de  ^Petat  matrimonial,  le  partena- 
riat avec  une  personne  de  meme  sexe»  a 
•Kl'etat  matrimonial^  a  la  cinquieme  ligne  et 
aux  seizieme  et  dix-septieme  lignes. 

(11)  Le  paragraphe  24  (1)  du  Code  est  modi- 

a)  par  substitution  de  «l'etat  matrimonial, 
le  partenariat  avec  une  personne  de 
meme  sexe»  a  «Fetat  matrimonial»  a  la 
huitieme  ligne  de  Palinea  a); 

b)  par  substitution  de  «,  I'etat  matrimonial 
ou  le  partenariat  avec  une  personne  de 
meme  sexe^  a  «ou  I'etat  matrimonial»  a 
la  quatrieme  ligne  et  aux  cinquieme  et 
sixieme  lignes  de  Palinea  b); 

c)  par  substitution  de  «a  son  conjoint,  par- 
tenaire de  meme  sexe  ou  parent»  a  «a 
son  coi\joint  ou  a  un  autre  parents  aux 
huitieme  et  neuvieme  lignes  de  Falinea 

c); 

d)  par  substitution  de  «son  conjoint,  son 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «son 
coi\joint»  a  la  troisieme  ligne  de  I'alinea 
d)  et  de  «\e  coiyoint,  le  partenaire  de 
meme  sexe»  a  «le  coi\ioint»  a  la  cin- 
quieme ligne  de  cet  alinea. 

(12)  Le  paragraphe  25  (2)  du  Code  est  modi- 
fie par  substitution  de  «retat  matrimonial,  le 
partenariat  avec  une  personne  de  meme  sexe» 
a  «l'etat  matrimonial»^  a  la  quatrieme  ligne. 

LOI  SUR  LE  DON  DE  TISSUS  HUMAINS 

29.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  sur  le 
don  de  tissus  humains  est  modifie  par  adjonc- 
tion  de  la  definition  suivante  : 

«partenaire  de  meme  sexe»  Personne  du 
meme  sexe  avec  laquelle  la  personne  vit,  ou 
vivait  immediatement  avant  son  deces,  dans 
une  union  conjugale  hors  du  mariage,  si  les 
deux  personnes,  selon  le  cas  : 

a)  ont  cohabite  pendant  au  moins  un  an; 

b)  sont  les  parents  du  meme  enfant; 

c)  ont  conclu  un  accord  de  cohabitation  en 
vertu  de  l'article  53  de  la  Loi  sur  le 
droit  de  la  famille.  («same-sex  part- 
ner») 

(2)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie : 
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(a)  striking  out  ^spouse''  in  clause  (a)  and 
substituting  ^^spouse  or  same-sex  part- 
ner"; 

(b)  striking  out  **spouse"  in  the  first  line  of 
clause  (b)  and  substituting  '^spouse  or 
same-sex  partner"; 

(c)  striking  out  '^spouse"  in  the  first  line  of 
clause  (g)  and  substituting  *'spouse, 
same-sex  partner"; 

(d)  striking  out  ^'spouse"  in  the  first  line  of 
clause  (h)  and  substituting  '^spouse, 
same-sex  partner";  and 

(e)  striking  out  "spouse"  in  the  third  line  of 
clause  (i)  and  substituting  "spouse, 
same-sex  partner". 

Independent  Health  Facilities  Act 

30.  (1)  Clause  1  (3)  (e)  of  the  Independent 
Health  Facilities  Act  is  amended  by  striking 
out  "person  or  is  another  relative  who  has  the 
same  home  as  the  other  person"  in  the  third, 
fourth  and  fifth  lines  and  substituting  "person, 
is  another  relative  who  has  the  same  home  as 
the  other  person  or  is  the  same-sex  partner  of 
the  other  person". 

(2)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule 

F,  section  19  and  1998,  chapter  18,  Schedule 

G,  section  60,  is  further  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

(3.1)  In  subsection  (3), 

"same-sex  partner"  means  either  of  two  per- 
sons of  the  same  sex  who  live  together  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage; 
("partenaire  de  meme  sexe") 

"spouse"  means, 

(a)  a  spouse  as  defined  in  section  1  of  the 
Family  Law  Act,  or 

(b)  either  of  two  persons  of  the  opposite 
sex  who  live  together  in  a  conjugal 
relationship  outside  marriage,  ("con- 
joint") 

Insurance  Act 

31.  (1)  Section  1  of  the  Insurance  Acty  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  2,  1994,  chapter  11,  section 
336,  1996,  chapter  21,  section  1,  1997,  chapter 
19,  section  10  and  1997,  chapter  28,  section  64, 
is  further  amended  by  adding  the  following 
definitions: 


a)  par  substitution  de  «le  conjoint  ou  le 
partenaire  de  meme  sexe>»  a  «le  con- 
joints h  Talinea  a); 

b)  par  substitution  de  «d'un  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  ^  «d'un  con- 
joints a  la  premiere  ligne  de  I'alinea  b); 

c)  par  substitution  de  «le  coi^oint,  le  par- 
tenaire de  meme  sexes  a  «le  coi\joints  a 
la  premiere  ligne  de  I'alinea  g); 

d)  par  substitution  de  «le  coi^joint,  le  par- 
tenaire de  meme  sexes  a  «le  conjoints  a 
la  premiere  ligne  de  Falinea  h); 

e)  par  substitution  de  «du  conjoint,  du 
partenaire  de  meme  sexes  a  «du  con- 
joints a  la  troisieme  ligne  de  Falinea  i). 

LOI  SUR  LES  6TABLISSEMENTS  DE  SANTfe 
AUTONOMES 

30.  (1)  L'alinea  1  (3)  e)  de  la  Loi  sur  les 
etablissements  de  sante  autonomes  est  modifie 
par  substitution  de  «rautre,  a  un  autre  lien  de 
parente  avec  elle  et  partage  sa  residence  ou  est 
son  partenaire  de  meme  sexes  a  «Fautre  ou  a 
un  autre  lien  de  parente  avec  elle  et  partage  sa 
residences  aux  deuxieme,  troisieme  et  qua- 
trieme  lignes. 

(2)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  19  de  Pannexe  F  du  chapitre  1  des 
Lois  de  P  Ontario  de  1996  et  par  Particle  60  de 
Pannexe  G  du  chapitre  18  des  Lois  de  POnta- 
rio  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par 
a^jonction  du  paragraphe  suivant : 

(3.1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-   Definitions 
quent  au  paragraphe  (3). 

«conjoint»  S'entend  : 

a)  soit  d'un  conjoint  au  sens  de  Particle  1 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille; 

b)  soit  de  Tune  ou  I'autre  de  deux  person- 
nes  de  sexe  oppose  qui  vivent  ensemble 
dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («spouses) 

«partenaire  de  meme  sexes  L'une  ou  I'autre 
de  deux  personnes  de  meme  sexe  qui  vivent 
ensemble  dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («same-sex  partners) 

Loi  SUR  LES  ASSURANCES 

31.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  assuran- 
ces, tel  quMI  est  modifie  par  Particle  2  du 
chapitre  10  des  Lois  de  POntario  de  1993, 
par  Particle  336  du  chapitre  11  des  Lois  de 
POntario  de  1994,  par  Particle  1  du  chapitre 
21  des  Lois  de  POntario  de  1996  et  par  Parti- 
cle 10  du  chapitre  19  et  Particle  64  du  chapi- 
tre 28  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifie  de  nouveau  par  a^onction  des  defi- 
nitions suivantes  : 
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"same-sex  partner"  means  either  of  two  per- 
sons of  the  same  sex  who  live  together  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage; 
("partenaire  de  meme  sexe") 

"spouse"  means  either  of  a  man  and  a  woman 
who, 

(a)  are  married  to  each  other, 

(b)  have  together  entered  into  a  marriage 
that  is  voidable  or  void,  in  good  faith 
on  the  part  of  the  person  asserting  a 
right  under  this  Act,  or 

(c)  are  not  married  to  each  other  and  live 
together  in  a  conjugal  relationship  out- 
side marriage,  ("conjoint") 

(2)  Clause  179  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "spouse"  and  substituting  "spouse 
or  same-sex  partner". 

(3)  Subsection  196  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  second  line  and 
substituting  "spouse,  same-sex  partner". 

(4)  Subsection  224  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  1  and  1996,  chapter  21, 
section  15,  is  further  amended  by  adding  the 
following  deflnition: 

"same-sex  partner"  means  either  of  two  per- 
sons of  the  same  sex  who  have  cohabited 
continuously  for  a  period  of  not  less  than 
three  years,  or  have  cohabited  in  a  relation- 
ship of  some  permanence  if  they  are  the 
natural  or  adoptive  parents  of  a  child, 
("partenaire  de  meme  sexe") 

(5)  Paragraph  1  of  subsection  239  (4)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "spouse"  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 

(6)  Clause  250  (4)  (c)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  fourth  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  pariner". 

(7)  The  definition  of  "person  insured  under 
the  contract"  in  subsection  265  (2)  of  the  Act  is 
amended  by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  of 
subclause  (c)  (ii)  and  substituting  "spouse 
or  same-sex  partner";  and 

(b)  striking  out  "spouse"  in  the  seventh 
line,  in  the  ninth  line  and  in  the  twen> 
tieth  line  of  subclause  (c)  (iii)  and  sub- 
stituting in  each  case  "spouse  or  same- 
sex  partner". 

(8)  The  definition  of  "uninsured  automo- 
bile"   in   subsection   265    (2)    of  the   Act   is 


«conjoint»  L'un  ou  I'autre  de  I'homme  et  la 
femme  qui,  selon  le  cas  : 

a)  sont  maries; 

b)  ont  contracte,  de  bonne  foi  selon  la  per- 
sonne  qui  fait  valoir  un  droit  en  vertu 
de  la  presente  loi,  un  mariage  nul  de 
nullite  relative  ou  absolue; 

c)  ne  sont  pas  maries  mais  vivent  ensem- 
ble dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («spouse») 

«partenaire  de  meme  sexe»  L'une  ou  I'autre 
de  deux  personnes  de  meme  sexe  qui  vivent 
ensemble  dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («same-sex  partner») 

(2)  L'alinea  179  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «son  conjoint  ou  partenaire  de 
meme  sexe»  a  «son  conjoint*. 

(3)  Le  paragraphe  196  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «d'un  conjoint, 
d'un  partenaire  de  meme  sexe»  a  «d'un 
coi\joint»^  a  la  deuxieme  ligne. 

(4)  Le  paragraphe  224  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  1  du  chapitre  10  des 
Lois  de  1' Ontario  de  1993  et  par  Particle  15  du 
chapitre  21  des  Lois  de  1' Ontario  de  1996,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  de  la  defi- 
nition suivante  : 

«partenaire  de  meme  sexe»  L'une  ou  I'autre 
de  deux  personnes  de  meme  sexe  qui  ont 
cohabite  de  fagon  ininterrompue  durant  au 
moins  trois  ans  ou  qui  ont  cohabite  dans  une 
relation  d'une  certaine  permanence,  si  elles 
sont  les  parents  naturels  ou  adoptifs  d'un 
enfant.  («same-sex  partner») 

(5)  La  disposition  1  du  paragraphe  239  (4) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «Le 
conjoint  ou  le  partenaire  de  meme  sexe*  a  «Le 
conjoint*. 

(6)  L'alinea  250  (4)  c)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «de  son  conjoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe*  a  «de  son  conjoint*  a  la 
quatrieme  ligne. 

(7)  La  definition  de  «persomie  assuree  aux 
termes  du  contrat*  au  paragraphe  265  (2)  de 
la  Loi  est  modifiee  : 

a)  par  substitution  de  «de  son  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe*  a  «de  son 
conjoint*  a  la  premiere  ligne  du  sous- 
alinea  c)  (ii); 

b)  par  substitution  de  «leur  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe*  a  «leur 
conjoint*  a  la  dixieme  ligne  et  a  la 
vingt-quatrieme  ligne  du  sous-alinea  c) 
(iii). 

(8)  La  definition  de  ^automobile  non  assu- 
ree* au  paragraphe  265  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
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amended  by  striking  out  ^spouse"  in  the  ninth 
line  and  substituting  ^'spouse  or  same-sex 
partner^. 

(9)  Subsection  268  (5)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter 
10,  section  26,  is  amended  by  striking  out 
"spouse**  in  the  fourth  line  and  substituting 
''spouse  or  same-sex  partner**. 

(10)  Subsection  268  (5.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  26,  is  amended  by  striking 
out  '^spouse**  in  the  sixth  line  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner**. 

(11)  Clause  305  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "spouse**  and  substituting  "spouse 
or  same-sex  partner**. 

(12)  Subsection  317  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "spouse**  in  the  third 
line  and  substituting  "spouse,  same-sex 
partner**. 

(13)  Clause  436  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended 

by, 

(a)  striking  out  "spouse**  in  the  second  line 
of  subclause  (i)  and  substituting  "spouse, 
same-sex  partner**;  and 

(b)  striking  out  "spouse**  in  the  first  line 
and  in  the  sixth  line  of  subclause  (ii) 
and  substituting  in  each  case  "spouse  or 
same-sex  partner**. 

Land  Transfer  Tax  Act 

32.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Land  Transfer 
Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  18,  section  4,  1996,  chapter  18, 
section  7,  1996,  chapter  29,  section  16  and 
1997,  chapter  10,  section  8,  is  further  amended 
by  adding  the  following  definition: 


"same-sex  partner"  means  same-sex  partner 
as  defined  in  section  29  of  the  Family  Law 
Act.  ("partenaire  de  meme  sexe") 

(2)  Clause  5  (2)  (g)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "spouses**  in  the  second  line  and 
substituting  "spouses  or  same-sex  partners**. 

(3)  The  deflnition  of  "purchaser**  in  subsec- 
tion 92  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1996,  chapter  18,  section  13,  is 
amended  by  striking  out  "spouse**  in  the  flfth 
line  and  in  the  seventh  line  and  substituting  in 
each  case  "spouse  or  same-sex  partner**. 

(4)  Clause  9.2  (3)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  18, 
section    13,    is    amended    by    striking    out 


fiee  par  substitution  de  4<a  son  coiyoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe>»  k  «a  son  coi\joint>»  a  la 
neuvieme  ligne. 

(9)  Le  paragraphe  268  (5)  de  la  Loi,  tel  qu*il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  26  du  cha- 
pitre  10  des  Lois  de  I'Ontario  de  1993,  est 
modifle  par  substitution  de  «le  coiyoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  ^le  coiyoint»  aux 
quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(10)  Le  paragraphe  268  {S2)  de  la  Loi,  tel 
qu*il  est  adopte  par  Particle  26  du  chapitre  10 
des  Lois  de  I*  Ontario  de  1993,  est  modifie  par 
substitution  de  «le  conjoint  ou  partenaire  de 
meme  sexe^  a  «le  coixjoint»  k  la  septieme  ligne. 

(11)  L'alinea  305  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  son  coiiyoint  ou  de  son  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «de  son  coi\joint». 

(12)  Le  paragraphe  317  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «d*un  coiyoint, 
d*un  partenaire  de  meme  sexe»  a  «d*un 
coi\joint»  a  la  deuxieme  ligne. 

(13)  L*alinea  436  (1)  a)  de  la  Loi  est  modi- 
fle : 

a)  par  substitution  de  «au  conjoint,  au 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «au  con- 
joints^ aux  deuxieme  et  troisieme  lignes 
du  sous-alinea  (i); 

b)  par  substitution  de  «coi^oint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «coi^oint»  aux 
premiere  et  deuxieme  lignes  et  a  la  cin- 
quieme ligne  du  sous-alinea  (ii). 

Loi  sur  les  droits  de  cession  immobili^re 

32.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur 
les  droits  de  cession  immobiliere,  tel  qu'il  est 
modifle  par  Particle  4  du  chapitre  18  des  Lois 
de  1* Ontario  de  1994,  par  Particle  7  du  chapi- 
tre 18  et  Particle  16  du  chapitre  29  des  Lois 
de  POntario  de  1996  et  par  Particle  8  du 
chapitre  10  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifle  de  nouveau  par  adjonction  de  la  defi- 
nition suivante  : 

«partenaire  de  meme  sexe»  S'entend  au  sens 
de  I'article  29  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la 
famille.  («same-sex  partner») 

(2)  L*alinea  5  (2)  g)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «coi^oints  ou  partenaires  de 
meme  sexe»  a  «coi\joints»  a  la  deuxieme  ligne. 

(3)  La  definition  de  «acheteur»  au  paragra- 
phe 9.2  (1)  de  la  Loi,  tel  qu*il  est  adopte  par 
Particle  13  du  chapitre  18  des  Lois  de  POnta- 
rio de  1996,  est  modifiee  par  substitution  de 
«le  coi^joint  ou  partenaire  de  meme  sexe»  &  «le 
coqjoints  aux  cinquieme  et  sixieme  lignes  et  4 
la  huitieme  ligne. 

(4)  L'alinea  9.2  (3)  b)  de  la  Loi,  tel  qu*U  est 
adopte  par  Particle  13  du  chapitre  18  des  Lois 
de  POntario  de  1996,  est  modifie  par  substitu- 
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"spouse"  in  the  first  line,  in  the  fourth  line  and 
in  the  fifth  line  and  substituting  in  each  case 
"spouse  or  same-sex  partner". 

Legislative  Assembly  Act 

33.  (1)  Subsection  67  (3)  of  the  Legislative 
Assembly  Act  is  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  seventh  line  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner". 


(2)  Section  67  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  6,  section 
13,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

Definitions  (3,1)  In  SUbsectiOH  (3), 

"same-sex  partner"  means  either  of  two  per- 
sons of  the  same  sex  who  live  together  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage; 
("partenaire  de  meme  sexe") 

"spouse"  means, 

(a)  a  spouse  as  defined  in  section  1  of  the 
Family  Law  Act,  or 

(b)  either  of  two  persons  of  the  opposite 
sex  who  live  together  in  a  conjugal 
relationship  outside  marriage,  ("con- 
joint") 

Lx)AN  AND  Trust  Corporations  Act 

34.  (1)  The  definition  of  "restricted  party" 
in  section  1  of  the  Loan  and  Trust  Corporations 
Actls  amended  by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  of 
clause  (j)  and  substituting  "spouse, 
same-sex  partner"; 

(b)  striking  out  "spouse"  in  the  third  line  of 
clause  (k)  and  substituting  "spouse  or 
same-sex  partner";  and 


(c)  striking  out  "individual  or  spouse"  in 
the  fourth  line  of  clause  (k)  and  substi- 
tuting "individual,  spouse  or  same-sex 
partner". 

(2)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  section 
19,  1994,  chapter  17,  section  103,  1996, 
chapter  2,  section  70, 1997,  chapter  19,  section 
13  and  1997,  chapter  28,  section  149,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definition: 


'same-sex  partner"   means  the   person  with 
whom  a  person  of  the  same  sex  is  living  in  a 


tion  de  «coiyoint  on  partenaire  de  meme  sexe» 
a  «coiyoint»  a  la  premiere  ligne  et  a  la  sixieme 
ligne. 

LOI  SUR  L'ASSEMBLEE  LEGISLATIVE 

33.  (1)  Le  paragraphe  67  (3)  de  la  Loi  sur 
VAssemblee  legislative  est  modifie  par  substi- 
tution de  «son  coiy  oint  ou  partenaire  de  meme 
sexe  ou  des  personnes  auxquelles  il  est  lie»  a 
«son  coiyoint  ou  des  personnes  auxquelles  il 
est  lie,»  aux  troisieme  et  quatrieme  lignes. 

(2)  L' article  67  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  I'article  13  du  chapitre  6  des  Lois  de  1' On- 
tario de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(3.1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-   Definitions 
quent  au  paragraphe  (3). 

«conjoint»  S'entend  : 

a)  soit  d'un  conjoint  au  sens  de  I'article  1 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille; 

b)  soit  de  Tune  ou  I'autre  de  deux  person- 
nes de  sexe  oppose  qui  vivent  ensemble 
dans  une  union  conjugate  hors  du 
mariage.  («spouse») 

«partenaire  de  meme  sexe»  L'une  ou  I'autre 
de  deux  personnes  de  meme  sexe  qui  vivent 
ensemble  dans  une  union  conjugate  hors  du 
mariage.  («same-sex  partner*) 

LOI  SUR  LES  SOCIETES  DE  PRET  ET  DE  FIDUCIE 

34.  (1)  La  definition  de  «personne  assujettie 
a  des  restrictions*  a  I'article  1  de  la  Loi  sur  les 
societes  de  pret  et  defiducie  est  modifiee  : 

a)  par  substitution  de  «le  conjoint,  le  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «le  coi\joint»  k 
la  premiere  ligne  de  Palinea  j); 

b)  par  substitution  de  «son  coi\joint  ou 
partenaire  de  meme  sexe*  a  «(son 
conjoint*  a  la  deuxieme  ligne  de  Falinea 

k); 

c)  par  substitution  de  «le  particulier,  le 
conjoint  ou  le  partenaire  de  meme  sexe* 
a  «le  particulier  ou  avec  le  conjoint* 
aux  troisieme  et  quatrieme  lignes  de 
I'alinea  k). 

(2)  L' article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  I'article  19  du  chapitre  32  des  Lois  de 
1' Ontario  de  1992,  par  I'article  103  du  chapi- 
tre 17  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  par  I'arti- 
cle 70  du  chapitre  2  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1996  et  par  I'article  13  du  chapitre  19  et  I'arti- 
cle 149  du  chapitre  28  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1997,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«partenaire  de  meme  sexe*  Personne  avec 
laquelle  une  personne  du  meme  sexe  vit 
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conjugal    relationship    outside    marriage, 
("partenaire  de  meme  sexe") 

(3)  Subsection  2  (10)  of  the  Act  is  amended 


by, 


(a)  striking  out  ''spouse''  in  the  first  line  of 
clause  (d)  and  substituting  ''spouse  or 
same-sex  partner";  and 

(b)  striking  out  ''spouse"  in  the  second  line 
of  clause  (e)  and  substituting  "spouse  or 
same-sex  partner". 

(4)  Subsection  89  (3)  of  the  Act  is  amended 

by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  of 
clause  (c)  and  substituting  "spouse, 
same-sex  partner";  and 

(b)  striking  out  "spouse"  in  the  third  line 
and  in  the  seventh  line  of  clause  (d)  and 
substituting  in  each  case  "spouse  or 
same-sex  partner". 

(5)  Subclause  116  (2)  (b)  (i)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before 
sub-subclause  (A)  and  substituting  the  follow- 
ing: 

(i)  the  person,  the  person's  business 
partner  or  a  spouse,  same-sex 
partner  or  child  of  the  person  or 
business  partner  who  has  the  same 
home  as  the  person  or  business 
partner,  as  the  case  may  be, 


dans  une  union  conjugale  hors  du  mariage. 
(«same-sex  partner») 

(3)  Le  paragraphe  2  (10)  de  la  Loi  est  modi- 
fie: 

a)  par  substitution  de  4<au  conjoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe^  a  «au  conjoin t>» 
a  la  premiere  ligne  de  I'alinea  d); 

b)  par  substitution  de  «son  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe>»  a  «son 
coi^ointM^  a  la  deuxieme  ligne  de  I'alinea 

e). 

(4)  Le  paragraphe  89  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie: 

a)  par  substitution  de  «le  conjoint,  le  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «le  coi\joint»  a 
la  premiere  ligne  de  I'alinea  c); 

b)  par  substitution  de  «coi^oint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «coi\joint»  aux 
deuxieme  et  troisieme  lignes  et  a  la  cin- 
quieme  ligne  de  I'alinea  d). 

(5)  Le  sous-alinea  116  (2)  b)  (i)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  pas- 
sage qui  precede  le  sous-sous-alinea  (A) : 

(i)  la  personne,  son  associe  ou  le 
conjoint,  le  partenaire  de  meme 
sexe  ou  I'enfant  de  la  personne  ou 
de  I'associe  qui  habite  avec  la  per- 
sonne ou  avec  I'associe,  selon  le 
cas  : 


(6)  Subsection  141  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  19,  section  13,  is  further  amended  by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  the  ninth  line 
and  substituting  "spouse,  same-sex 
partner";  and 

(b)  striking  out  "or  spouse"  in  the  tenth 
and  eleventh  lines  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner". 

(7)  Clause  142  (1)  (a)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17, 
section  109,  is  further  amended  by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  the  third  line 
and  in  the  sixth  line  and  substituting  in 
each  case  "spouse  or  same-sex  part- 
ner"; and 

(b)  striking  out  "spouse"  in  the  third  line  of 
subclause  (iii)  and  substituting  "spouse, 
same-sex  partner". 


(6)  Le  paragraphe  141  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'U 
est  modifie  par  I'article  13  du  chapitre  19  des 
Lois  de  1' Ontario  de  1997,  est  modifie  de  nou- 
veau : 

a)  par  substitution  de  «de  son  coqjoint,  de 
son  partenaire  de  meme  sexe>»  a  «de  son 
coi^oint»  a  la  huitieme  Ugne; 

b)  par  substitution  de  «coi\joint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «coiyoint»  a  la 
dixieme  Ugne. 

(7)  L'alinea  142  (1)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  I'article  109  du  chapitre  17  des 
Lois  de  1' Ontario  de  1994,  est  modifie  de  nou- 
veau : 

a)  par  substitution  de  «coi^oint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe>»  a  4<coi^oint»  a  la 
cinquieme  ligne  et  a  la  huitieme  ligne; 

b)  par  substitution  de  «ou  au  coiyoint,  au 
partenaire  de  meme  sexe  ou  a  I'enfant 
de  cet  admintstrateur>»  a  «ni  le  conjoint 
ou  I'enfant  de  ces  demiers»  aux  qua- 
trieme  et  cinquieme  lignes  du  sous-aU- 
nea  (iii). 
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(8)  Clause  142  (1)  (b)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter 
17,  section  109,  is  amended  by  strikmg  out 
"spouse"  in  the  second  line  and  in  the  fifth  line 
and  substituting  in  each  case  "spouse  or 
same-sex  partner". 

(9)  Subsection  142  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  19,  section  13,  is  further  amended  by 
striking  out  "spouse"  in  the  fifth  line  and  sub- 
stituting "spouse,  same-sex  partner". 

Local  Government  Disclosure  of 
Interest  Act,  1994 

35.  (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Local  Govern- 
ment Disclosure  of  Interest  Act,  1994  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 


"same-sex  partner"  means  a  same-sex  partner 
as  defined  in  Part  III  of  the  Family  Law  Act. 
("partenaire  de  meme  sexe") 

(2)  Subsection  2  (3)  of  the  Act  is  amended 

by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  of 
clause  (b)  and  substituting  "spouse, 
same-sex  partner"; 

(b)  striking  out  "spouse"  in  the  second  line 
of  clause  (c)  and  substituting  "spouse, 
same-sex  partner";  and 

(c)  striking  out  "spouse"  in  the  second  line 
of  clause  (d)  and  substituting  "spouse, 
same-sex  partner". 

(3)  Subsection  4  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "spouse"  in  the  third  line  and  in 
the  fourth  line  and  substituting  in  each  case 
"spouse,  same-sex  partner". 


(4)  Subsection  4  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "spouse"  in  the  second  line  and 
substituting  "spouse,  same-sex  partner". 

(5)  Clause  6  (3)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "spouse"  in  the  third  line  and  sub- 
stituting "spouse,  same-sex  partner". 

(6)  Subsection  6  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "spouse"  in  the  third  line  and  in 
the  fourth  line  and  substituting  in  each  case 
"spouse,  same-sex  partner". 


fie 


(8)  L'aBnea  142  (1)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'U  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  109  du  chapi- 
tre  17  des  Lois  de  1' Ontario  de  1994,  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «conjoint  ou  partenaire 
de  meme  sexe»  a  «conjoint»  a  la  deuxieme 
ligne  et  a  la  quatrieme  ligne. 

(9)  Le  paragraphe  142  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Tarticle  13  du  chapitre  19  des 
Lois  de  1' Ontario  de  1997,  est  modifie  de  nou- 
veau par  substitution  de  «au  conjoint,  au  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «au  coiyoint»  a  la 
cinquieme  ligne. 

LOI  DE  1994  SUR  LA  DIVULGATION 

DES  INTERETS  DES  MEMBRES 

DES  ADMINISTRATIONS  LOCALES 

35.  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  de 
1994  sur  la  divulgation  des  interets  des 
membres  des  administrations  locales  est 
modifie  par  adjonction  de  la  definition 
suivante  : 

«partenaire  de  meme  sexe»  S'entend  au  sens 
de  la  partie  III  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la 
famille.  («same-sex  partner») 

(2)  Le  paragraphe  2  (3)  de  la  Loi  est  modi- 

a)  par  substitution  de  «son  conjoint,  son 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «son  con- 
joint»  a  la  premiere  ligne  de  I'alinea  b); 

b)  par  substitution  de  «son  conjoint,  son 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «son  con- 
joint»  a  la  premiere  ligne  de  I'alinea  c); 

c)  par  substitution  de  «son  conjoint,  son 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «son  con- 
joints a  la  premiere  ligne  de  I'alinea  d). 

(3)  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «un  conjoint,  un  parte- 
naire de  meme  sexe»  ^  «un  coi\joint»  a  la  troi- 
sieme  ligne  et  de  4<du  conjoint,  du  partenaire 
de  meme  sexe»  a  «du  coi^oint»  a  la  quatrieme 
ligne. 

(4)  Le  paragraphe  4  (4)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  conjoint,  le  partenaire 
de  meme  sexe»  a  '«le  coi\joint»  a  la  premiere 
ligne. 

(5)  Ualinea  6  (3)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  4<de  son  coqjoint,  de  son  parte- 
naire de  meme  sexe»  k  «de  son  coi\joint»  a  la 
deuxieme  Ugne. 

(6)  Le  paragraphe  6  (5)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «un  conjoint,  un  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «un  coixjoint»  a  la  troi- 
sieme  ligne  et  de  «du  coi^oint,  du  partenaire 
de  meme  sexe»  a  «du  conjoints  a  la  quatrieme 
ligne. 
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(7)  Subsection  6  (6)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  ''spouse^  in  the  second  line  and 
substituting  '^spouse,  same-sex  partner'\ 

MEMBERS'  Integrity  Act,  1994 

36.  (1)  Section  1  of  the  Members'  Integrity 
Act,  1994  is  amended  by  adding  the  following 
definitions: 

"household",  when  used  with  reference  to  a 
person,  means, 

(a)  any  individual  who  belongs  to  the  per- 
son's family, 

(b)  the  person's  same-sex  partner,  and 

(c)  any  adult  who  is  related  to  the  person's 
same-sex  partner,  shares  a  residence 
with  the  person  and  is  primarily 
dependent  on  the  person  or  same-sex 
partner  for  financial  support; 
("menage") 

"same-sex  partner"  means  a  person  who  is  the 
member's  same-sex  partner  within  the 
meaning  of  Part  III  of  the  Family  Law  Act, 
but  does  not  include  a  person  from  whom 
the  member  is  separated,  whether  or  not 
support  obligations  and  property  have  been 
dealt  with  by  a  separation  agreement  or 
court  order,  ("partenaire  de  meme  sexe") 

(2)  Subsection  15  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  '^family'*  in  the  fifth  line  and 
substituting  ^household''. 

(3)  Subsection  20  (2)  of  the  Act  is  amended 

by, 

(a)  striking  out  ^spouse*'  in  the  second  line 
of  clause  (a)  and  substituting  ''spouse  or 
same-sex  partner"; 

(b)  striking  out  ''spouse"  in  the  second  line 
of  clause  (b)  and  substituting  "spouse  or 
same-sex  partner";  and 

(c)  striking  out  "spouse"  in  the  second  line 
of  clause  (c)  and  substituting  "spouse  or 
same-sex  partner^. 

(4)  Subsection  20  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  third  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 


(5)  Subsection  20  (4)  of  the  Act  is  amended 


by, 


(a)  striking  out  "spouse"  in  the  sixth  line 
and  substituting  "spouse  or  same-sex 
partner";  and 

(b)  striking  out  "family"  in  the  e^th  line 
and  substituting  "household". 


(7)  Le  paragraphe  6  (6)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  coi^oint,  le  partenaire 
de  meme  sexe»  a  4(le  coiyoint>»  a  la  premiere 
ligne. 

Loi  DE  1994  suR  l'Int^rit^  des  ntfurts 

36.  (1)  L'article  1  de  ia  Loi  de  1994  sur 
Vintegrite  des  deputes  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  definitions  suivantes  : 

«menage»  En  ce  qui  conceme  une  personne, 
s'entend  : 

a)  des  particuliers  qui  font  partie  de  sa 
famille; 

b)  de  son  partenaire  de  meme  sexe; 

c)  des  adultes  lies  a  son  partenaire  de 
meme  sexe,  qui  partagent  la  residence 
de  la  personne  et  qui  dependent  essen- 
tiellement  d'elle  ou  du  partenaire  de 
meme  sexe  pour  les  aliments.  («house- 
hold») 

«partenaire  de  meme  sexe»  Personne  qui  est  le 
partenaire  de  meme  sexe  du  depute  au  sens 
de  la  partie  III  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la 
famille,  a  I'exclusion  toutefois  de  la  per- 
sonne dont  il  est  separe,  que  les  obligations 
alimentaires  et  les  biens  aient  ou  non  fait 
I'objet  d'un  accord  de  separation  ou  d'une 
ordonnance.  («same-sex  partner») 

(2)  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «son  menage^  a  «sa 
families  a  la  sixieme  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  20  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fle: 

a)  par  substitution  de  «de  son  coiyoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «de  son 
coi\joint»  a  la  deuxieme  ligne  de  Falinea 

a); 

b)  par  substitution  de  «son  coqjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «son  con- 
joints aux  premiere  et  deuxieme  lignes 
de  Palinea  b); 

c)  par  substitution  de  «son  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexes  a  «son  con- 
joints a  la  deuxieme  ligne  de  I'alinea  c). 

(4)  Le  paragraphe  20  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «son  coqjoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexes  a  «son  coiyoints  a  la 
deuxieme  ligne. 

(5)  Le  paragraphe  20  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fie : 

a)  par  substitution  de  4(de  son  coqjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexes  a  «de  son 
conjoints  a  la  sixieme  ligne; 

b)  par  substitution  de  4(du  menages  a  «de 
la  families  a  la  neuvieme  ligne. 


26 


Bills 


AMENDMENTS  BECAUSE  OF  M.  v.  H. 


Sec/art.  36  (6) 


(6)  Subsection  21  (4)  of  the  Act  is  amended 

by, 

(a)  striking  out  "family"  in  the  second  and 
third  lines  of  paragraph  3  and  substi- 
tuting "household";  and 

(b)  striking  out  "family"  in  the  third  line  of 
paragraph  4  and  substituting  "house- 
hold". 

(7)  Subsection  22  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "family"  in  the  fifth  line  and 
substituting  "household". 


(8)  Subsection  22  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "family"  in  the  seventh  line 
and  substituting  "household". 


Mental  Hospitals  Act 

37.  (1)  Section  19  of  the  Mental  Hospitals  Act 
is  amended  by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line 
and  substituting  "spouse  or  same-sex 
partner";  and 

(b)  striking  out  "the  maintenance  of  that 
spouse"  in  the  second  and  third  lines  of 
the  English  version  and  substituting 
"his  or  her  maintenance". 

(2)  Section  19  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Definitions  (2)  In  subsection  (1), 


"same-sex  partner"  means  either  of  two  per- 
sons of  the  same  sex  who  live  together  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage; 
("partenaire  de  meme  sexe") 

"spouse"  means, 

(a)  a  spouse  as  defined  in  section  1  of  the 
Family  Law  Act,  or 

(b)  either  of  two  persons  of  the  opposite 
sex  who  live  together  in  a  conjugal 
relationship  outside  marriage,  ("con- 
joint") 

Mortgages  Act 

38.  (1)  Section  44  of  the  Mortgages  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  6,  section  2  and  amended  by  1997, 
chapter  24,  section  215,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definitions: 


(6)  Le  paragraphe  21  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fle: 

a)  par  substitution  de  «son  menage»  a  «sa 
families  aux  deuxieme  et  troisieme 
lignes  de  la  disposition  3; 

b)  par  substitution  de  «son  menage^  a  «sa 
famille»  aux  deuxieme  et  troisieme 
lignes  de  la  disposition  4. 

(7)  Le  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «ou  un  ancien  depute 
ou  une  personne  qui  fait  partie  du  menage^  a 
«,  un  ancien  depute  ou  une  personne  qui  fait 
partie  de  la  famille»  aux  troisieme  et  qua- 
trieme  lignes. 

(8)  Le  paragraphe  22  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «ou  I'ancien  depute  ou 
une  personne  qui  fait  partie  de  son  menage»^  ^ 
«,  Pancien  depute  ou  une  personne  qui  fait 
partie  de  sa  families  aux  sixieme,  septieme  et 
huitieme  lignes. 

Loi  sur  les  hopitaux  psychiatriques 

37.  (1)  L'article  19  de  la  Loi  sur  les  hopitaux 
psychiatriques  est  modifle  : 

a)  par  substitution  de  «le  conjoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «le  coi\joint»  a 
la  premiere  ligne; 

b)  par  substitution  de  «his  or  her  mainte- 
nance»  a  «the  maintenance  of  that 
spouses  aux  deuxieme  et  troisieme 
lignes  de  la  version  anglaise. 

(2)  L'article  19  de  la  Loi  est  modifle  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent   Definitions 
au  paragraphe  (1). 

«conjoint»  S'entend  : 

a)  soit  d'un  conjoint  au  sens  de  l'article  1 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille; 

b)  soit  de  I'une  ou  I'autre  de  deux  person- 
nes  de  sexe  oppose  qui  vivent  ensemble 
dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («spouse») 

«partenaire  de  meme  sexe»  L'une  ou  I'autre 
de  deux  personnes  de  meme  sexe  qui  vivent 
ensemble  dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («same-sex  partner») 

Loi  sur  les  hypotheques 

38.  (1)  L'article  44  de  la  Loi  sur  les  hypo- 
thequesy  tel  qu'il  est  adopte  par  l'article  2  du 
chapitre  6  des  Lois  de  I'Ontario  de  1991  et 
modifie  par  l'article  215  du  chapitre  24  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifle  de 
nouveau  par  adjonction  des  deflnitions  sui- 
vantes  : 


Sec/art.  38(1) 
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"same-sex  partner"  means  a  person  of  the 
same  sex  with  whom  the  person  is  living  in 
a  conjugal  relationship  outside  marriage,  if 
the  two  persons, 

(a)  have  cohabited  for  at  least  one  year, 

(b)  are  together  the  parents  of  a  child,  or 

(c)  have  together  entered  into  a  cohabita- 
tion agreement  under  section  53  of  the 
Family  Law  Act;  ("partenaire  de  meme 
sexe") 

"spouse"  means  a  person  of  the  opposite  sex, 

(a)  to  whom  the  person  is  married,  or 

(b)  with  whom  the  person  is  living  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage, 
if  the  two  persons, 

(i)  have  cohabited  for  at  least  one 
year, 

(ii)  are  together  the  parents  of  a  child, 
or 

(iii)  have  together  entered  into  a  coha- 
bitation agreement  under  section 
53  of  the  Family  Law  Act.  ("con- 
joint") 

(2)  Clause  45  (4)  (a)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter 
24,  section  215,  is  amended  by. 


(a)  striking  out  ''spouse"  in  the  fifth  line 
and  substituting  ''spouse,  same-sex 
partner"; 

(b)  striking  out  "spouse's"  in  the  sixth  line 
and  substituting  "spouse's  or  same-sex 
partner's";  and 

(c)  striking  out  "spouse"  in  the  seventh  line 
of  the  English  version  and  substituting 
"spouse,  same-sex  partner". 

(3)  Subsection  53  (3)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  6, 
section  4,  is  amended  by  striking  out  "spouse" 
in  the  seventh  line  and  in  the  eighth  line  and 
substituting  in  each  case  "spouse  or  same-sex 
partner". 

(4)  Subsection  53  (6)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  6, 
section  4  and  amended  by  1997,  chapter  24, 
section  215,  is  further  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  ninth  line  and  in  the  tenth  line 
and  substituting  in  each  case  "spouse  or 
same-sex  partner". 


«conjoint»  Personne  du  sexe  oppose  avec 
laquelle  la  personne  : 

a)  soit  est  mariee; 

b)  soit  vit  dans  une  union  conjugale  hors 
du  mariage,  si  les  deux  personnes,  selon 
le  cas  : 

(i)  ont  cohabite  pendant  au  moins  un 
an, 

(ii)  sont  les  parents  du  meme  enfant, 

(iii)  ont  conclu  un  accord  de  cohabita- 
tion en  vertu  de  I'article  53  de  la 
Loi  sur  le  droit  de  la  famille. 
(«spouse») 

«partenaire  de  meme  sexe»  Personne  du 
meme  sexe  avec  laquelle  la  personne  vit 
dans  une  union  conjugale  hors  du  mariage, 
si  les  deux  personnes,  selon  le  cas  : 

a)  ont  cohabite  pendant  au  moins  un  an; 

b)  sont  les  parents  du  meme  enfant; 

c)  ont  conclu  un  accord  de  cohabitation  en 
vertu  de  I'article  53  de  la  Loi  sur  le 
droit  de  la  famille.  («same-sex  part- 
ner») 

(2)  L'alinea  45  (4)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  I'article  215  du  chapi- 
tre  24  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modi- 
fie: 

a)  par  substitution  de  «son  conjoint,  son 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «son 
coiyoint»  a  la  cinquieme  ligne; 

b)  par  substitution  de  «du  conjoint  ou  du 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «du 
coi^oint»  a  la  septieme  ligne; 

c)  par  substitution  de  espouse,  same-sex 
partner^  a  «spouse»  a  la  septieme  ligne 
de  la  version  anglaise. 

(3)  Le  paragraphe  53  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  I'article  4  du  chapitre  6  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991,  est  modifie  par  sub- 
stitution de  4<son  conjoint  ou  partenaire  de 
meme  sexe»  a  «son  coi\joint»  a  la  septieme 
ligne  et  aux  deux  demieres  Ugnes. 

(4)  Le  paragraphe  53  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'U 
est  adopte  par  I'article  4  du  chapitre  6  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991  et  modifie  par  Parti- 
cle 215  du  chapitre  24  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1997,  est  modifie  de  nouveau  par  substitution 
de  'wson  conjoint  ou  partenaire  de  meme  sexe» 
a  «son  coi\joint»  a  la  onzieme  ligne  et  a  la 
douzieme  ligne. 
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AMENDMENTS  BECAUSE  OF  M.  v.  H. 


Sec/art.  39  (1) 


MPPs  Pension  Act,  1996 

39.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  MPPs  Pension 
Act,  1996  is  amended  by  adding  the  following 
definition: 

"same-sex  partner"  means  either  of  two  per- 
sons of  the  same  sex  who, 

(a)  have  cohabited  continuously  for  a 
period  of  not  less  than  three  years,  or 

(b)  have  cohabited  in  a  relationship  of 
some  permanence,  if  they  are  the  natu- 
ral or  adoptive  parents  of  a  child, 
("partenaire  de  meme  sexe") 

(2)  Subsection  27  (3)  of  the  Act  is  amended 

by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line 
and  in  the  seventh  line  of  paragraph  2 
and  substituting  in  each  case  "spouse  or 
same-sex  partner";  and 

(b)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line 
and  in  the  fourth  line  of  paragraph  3 
and  substituting  in  each  case  "spouse  or 
same-sex  partner". 

(3)  Subsection  29  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "a  spouse,  the  spouse"  in  the 
second  line  and  substituting  "a  spouse  or 
same-sex  partner,  the  spouse  or  same-sex 
partner". 

(4)  Subsection  29  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 

(5)  Subsection  29  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  and  in 
the  second  line  and  substituting  in  each  case 
"spouse  or  same-sex  partner". 

(6)  Subsection  29  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 

(7)  Subsection  29  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  and 
substituting  "spouse,  same-sex  partner". 

Municipal  Act 

40.  (1)  Subsection  1  (1)  ot  the  Municipal  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  32,  section  2,  1997,  chapter  5,  section 
40,  1997,  chapter  29,  section  22,  and  1997, 
chapter  43,  Schedule  G,  section  23,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definition: 


LOI  DE  1996  SUR  LE  REGIME  DE  RETRAITE 
DES  DEPUTES 

39.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de 
1996  sur  le  regime  de  retraite  des  deputes  est 
modifie  par  adjonction  de  la  definition  sui- 
vante : 

«partenaire  de  meme  sexe»  L'une  ou  I'autre 
de  deux  personnes  de  meme  sexe  qui,  selon 
le  cas  : 

a)  ont  cohabite  de  fagon  continue  pendant 
au  moins  trois  ans; 

b)  ont  cohabite  dans  une  relation  d'une 
certaine  permanence,  si  elles  sont  les 
parents  naturels  ou  adoptifs  d'un  enfant. 
(«same-sex  partnep>) 

(2)  Le  paragraphe  27  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie : 

a)  par  substitution  de  «coi\joint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «coiyoint»  a  la 
deuxieme  Ugne  et  a  la  sixieme  ligne  de 
la  disposition  2; 

b)  par  substitution  de  «coi\joint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «coi\joint»  a  la 
premiere  ligne  et  a  la  troisieme  ligne  de 
la  disposition  3. 

(3)  Le  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «son  coi\joint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «son  coi\)oint»  a  la 
deuxieme  ligne. 


(4)  Le  paragraphe  29  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «le  coiyoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «le  coi\joint»  aux 
deuxieme  et  troisieme  lignes. 

(5)  Le  paragraphe  29  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «Le  coi\joint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «Le  coi^oint»^  a  la  pre- 
miere ligne. 

(6)  Le  paragraphe  29  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «de  coi\joint  ou  de  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «de  coi\joint»  a  la 
deuxieme  Ugne. 

(7)  Le  paragraphe  29  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «ni  conjoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «ni  coi\joint»  a  la 
deuxieme  ligne. 

LOI  SUR  LES  MUNICIPALITES 

40.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur 
les  municipalites,  tel  qu'il  est  modifie  par  Par- 
ticle 2  du  chapitre  32  des  Lois  de  P Ontario  de 
1996  et  par  Particle  40  du  chapitre  5,  Particle 
22  du  chapitre  29  et  Particle  23  de  Pannexe  G 
du  chapitre  43  des  Lois  de  P Ontario  de  1997, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  de  la 
definition  suivante  : 


Sec/art.  40  (1) 
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"same-sex  partner"  means  a  person  of  the 
same  sex  with  whom  the  person  is  living 
outside  marriage  in  a  conjugal  relationship, 
if  the  two  persons, 

(a)  have  cohabited  for  at  least  one  year, 

(b)  are  together  the  parents  of  a  child,  or 

(c)  have  together  entered  into  a  cohabita- 
tion agreement  under  section  53  of  the 
Family  Law  Act.  ("partenaire  de  meme 
sexe") 

(2)  Clause  37  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  '^spouse''  in  the  third  line  and 
substituting  ''spouse  or  same-sex  partner^. 

(3)  Subsection  98  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  ''spouse^  in  the  fifth  line  and 
substituting  ''spouse  or  same-sex  partner**. 

(4)  Subsection  98  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse'*  in  the  third  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner**. 

(5)  Section  99  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "spouses'*  in  the  ninth  line  and 
substituting  "spouses,  same-sex  partners'*. 


(6)  Section  207  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  15,  sec- 
tion 5,  1996,  chapter  1,  Schedule  M,  section  5, 
1996,  chapter  32,  section  49  and  1997,  chapter 
5,  section  49,  is  further  amended  by. 


(a)  striking  out  "spouses"  in  the  fourth  line 
of  subparagraph  48  ii  and  substituting 
"spouses,  same-sex  partners";  and 

(b)  striking  out  "spouses"  in  the  fifth  line  of 
subparagraph  48  iii  and  substituting 
"spouses,  same-sex  partners". 

(7)  Clause  (i)  of  paragraph  131  of  section 
210  of  the  Act  is  amended  by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  subclause  (ii) 
of  the  dennition  of  "occupant"  and  sub- 
stituting "spouse  or  same-sex  partner"; 
and 

(b)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line 
of  subclause  (iii)  of  the  definition  of 
"owner"  and  substituting  "spouse  or 
same-sex  partner". 

(8)  Subclause  330.1  (3)  (c)  (iii)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  37,  section  5,  is  amended  by  striking 


«partenaire  de  meme  sexe»  Personne  du 
meme  sexe  avec  laquelle  une  personne  vit 
dans  une  union  conjugate  hors  du  mariage, 
si  ces  deux  personnes,  selon  le  cas  : 

a)  ont  cohabite  au  moins  pendant  un  an; 

b)  sont  les  parents  d'un  meme  enfant; 

c)  ont  conclu  entre  elles  un  accord  de 
cohabitation  en  vertu  de  I'article  53  de 
la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille. 
(«same-sex  partner») 

(2)  L'aUnea  37  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  4<ni  le  conjoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «ni  le  coi^oint»  a  la 
quatrieme  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  98  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  4<au  coi\joint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «au  coi^oint^  aux  cin- 
quieme  et  sixieme  lignes. 

(4)  Le  paragraphe  98  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «au  conjoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «au  coi^oint^  a  la  qua- 
trieme ligne. 

(5)  L'article  99  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «aux  conjoints,  partenaires  de 
meme  sexe  et  enfants  survivants»  a  «aux 
conjoints  survivants  et  aux  enfants>»  aux  dou- 
zieme  et  treizieme  lignes. 

(6)  L'article  207  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  I'article  5  du  chapitre  15  des  Lois  de 
1' Ontario  de  1991,  par  I'article  5  de  I'annexe 
M  du  chapitre  1  et  I'article  49  du  chapitre  32 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1996  et  par  I'article 
49  du  chapitre  5  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997, 
est  modifie  de  nouveau  : 

a)  par  substitution  de  «leurs  conjoints, 
leurs  partenaires  de  meme  sexe»  k 
«leurs  coiyoints^  a  la  quatrieme  ligne 
de  la  sous -disposition  48  ii; 

b)  par  substitution  de  «leurs  coiyoints, 
leurs  partenaires  de  meme  sexe»  a 
«leurs  coi^oints»  a  la  cinquieme  ligne 
de  la  sous-disposition  48  iii. 

(7)  L'alinea  i)  de  la  disposition  131  de  Parti- 
cle 210  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «du  conjoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «du  coi\joint» 
au  sous-alinea  (ii)  de  la  definition  de 
«occupant»; 

b)  par  substitution  de  «du  coi^oint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «du  coi^oint» 
k  la  premiere  hgne  du  sous-alinea  (iii) 
de  la  definition  de  «proprietaire». 

(8)  Le  sous-alinea  330.1  (3)  c)  (iii)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  I'article  5  du  chapitre 
37  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  est  modifie 
par  substitution  de  «Ie  conjoint,  le  partenaire 
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out  ^spouse'^  in  the  first  line  and  substituting 
"spouse,  same-sex  partner". 

(9)  Clause  333  (1)  (a)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  32, 
section  56,  is  further  amended  by  striking  out 
"spouse''  in  the  eighth  line  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner". 

(10)  Subsection  373  (1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter 
5,  section  55,  is  amended  by  striking  out 
"spouses"  in  the  eighth  line  and  substituting 
"spouses  or  same-sex  partners". 

(11)  Subclause  400  (1)  (d)  (ui)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "spouse"  in  the  first 
line  and  substituting  "spouse,  same-sex 
partner". 

Municipal  Conflict  of  Interest  Act 

41.  (1)  Section  1  of  the  Municipal  Conflict  of 
Interest  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1997,  chapter  25,  Schedule  E,  section 
7  and  1997,  chapter  31,  section  156,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definition: 


"same-sex  partner"  means  a  person  of  the 
same  sex  with  whom  the  person  is  living  in 
a  conjugal  relationship  outside  marriage, 
("partenaire  de  meme  sexe") 

(2)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "spouse"  in  the  third  line  and  substi- 
tuting "spouse,  same-sex  partner". 


Municipal  Elderly  Residents' 
Assistance  Act 

42.  (1)  Section  1  of  the  Municipal  Elderly 
Residents'  Assistance  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"same-sex  partner"  means  a  person  of  the 
same  sex  with  whom  the  person  is  living 
outside  marriage  in  a  conjugal  relationship, 
if  the  two  persons, 

(a)  have  cohabited  for  at  least  one  year, 

(b)  are  together  the  parents  of  a  child,  or 

(c)  have  together  entered  into  a  cohabita- 
tion agreement  under  section  53  of  the 
Family  Law  Act.  ("partenaire  de  meme 
sexe") 

(2)  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  amended 


by, 


(a)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  of 
clause  (a)  and  substituting  "spouse  or 
same-sex  partner"; 


de  meme  sexe»  a  «le  coiyoint»  a  la  premiere 
ligne. 

(9)  Ualinea  333  (1)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  56  du  chapitre  32  des  Lois 
de  1' Ontario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau 
par  substitution  de  «de  coi^joint  ou  partenaire 
de  meme  sexe»  a  «de  coi\joint»  a  la  dixieme 
ligne. 

(10)  Le  paragraphe  373  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  55  du 
chapitre  5  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifie  par  substitution  de  «le  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «le  coiyoint»  aux 
douzieme  et  treizieme  lignes. 

(11)  Le  sous-alinea  400  (1)  d)  (iii)  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution  de  «le  conjoint,  le 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «le  coi\joint»  a  la 
premiere  ligne. 

Loi  sur  les  conflits  d'interets  municipaux 

41.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  conflits 
d'interets  municipaux,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  7  de  Pannexe  E  du  chapitre  25  et  Par- 
ticle 156  du  chapitre  31  des  Lois  de  POntario 
de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonc- 
tion  de  la  definition  suivante  : 

«partenaire  de  meme  sexe»  S'entend  d'une 
personne  du  meme  sexe  avec  laquelle  la 
personne  vit  dans  une  union  conjugale  hors 
du  mariage.  («same-sex  partner») 

(2)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «du  conjoint,  du  partenaire  de 
meme  sexe»  a  «du  coi\joint»  a  la  troisieme 
ligne. 

LOI  SUR  L'AIDE  municipale 
AUX  personnes  agees 

42.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  I'aide  muni- 
cipale aux  personnes  agees  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«partenaire  de  meme  sexe»  Personne  du 
meme  sexe  avec  laquelle  la  personne  vit  en 
union  conjugale  hors  du  mariage,  si  les 
deux  personnes,  selon  le  cas  : 

a)  ont  cohabite  au  moins  un  an; 

b)  sont  les  parents  d'un  meme  enfant; 

c)  ont  conclu  ensemble  un  accord  de  coha- 
bitation en  vertu  de  Particle  53  de  la 
Loi  sur  le  droit  de  la  famille.  («same- 
sex  partner») 

(2)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie : 

a)  par  substitution  de  «son  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  -Kson 
coi\joint»  a  la  premiere  ligne  et  a  la  cin- 
quieme  ligne  de  I'alinea  a); 
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(b)  striking  out  '^spouse'*  in  the  first  line  of 
clause  (b)  and  substituting  ^spouse  or 
same-sex  partner";  and 

(c)  striking  out  ^spouse"  in  the  first  line  of 
clause  (c)  and  substituting  ^spouse  or 
same-sex  partner". 

(3)  Subsection  2  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  '^spouse"  in  the  sixth  line  and  sub- 
stituting ^'spouse  or  same-sex  partner". 

(4)  Subsection  2  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  ^spouse"  in  the  fourth  line  and  in 
the  sixth  line  and  substituting  in  each  case 
"spouse  or  same-sex  partner". 

Municipal  Elections  Act,  1996 

43.  (1)  Subclause  17  (2)  (a)  (ii)  of  the  Ma/iici- 
pal  Elections  Act,  1996  is  amended  by  striking 
out  "spouse"  in  the  second  line  and  substitut- 
ing "spouse  or  same-sex  partner". 

(2)  Clause  19  (5)  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "'spouse"  in  the  fourth  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 


(3)  Subsection  44  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouses"  in  the  third  line  and 
substituting  "spouses,  same-sex  partners". 

(4)  Paragraph  4  of  subsection  70  (3)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "spouse"  in  the 
second  line  and  substituting  "spouse  or  same- 
sex  partner". 

(5)  Subsection  70  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  second  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 

(6)  Subsection  71  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  fourth  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 

(7)  Subsection  75  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 

(8)  Subsection  75  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  second  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 

(9)  Subsection  79  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  second  line  and 
in  the  seventh  line  and  substituting  in  each 
case  "spouse  or  same-sex  partner". 


b)  par  substitution  de  «son  coiyoint  oo 
partenaire  de  meme  sexe>»  a  «son 
coi\joint>^  a  la  premiere  ligne  de  I'alinea 

b); 

c)  par  substitution  de  «son  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «son 
conjoints  a  la  trolsieme  ligne  de  Falinea 

c). 

(3)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  est  modifle 
par  substitution  de  'Kson  conjoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «son  coqjoint»  d  la 
septieme  ligne. 

(4)  Le  paragraphe  2  (3)  de  la  Loi  est  modifle 
par  substitution  de  «son  coi^oint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe>»^  a  'Kson  coiyoint>»  a  la 
sixieme  ligne. 

LOI  DE  1996  SUR  LES  ELECTIONS  MUNICIPALES 

43.  (1)  Le  sous-alinea  17  (2)  a)  (ii)  de  la  Loi 
de  1996  sur  les  elections  municipales  est  modi- 
He  par  substitution  de  ^le  conjoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «le  coi\joint»  a  la  troi- 
sieme  ligne. 

(2)  L'alinea  19  (5)  b)  de  la  Loi  est  modifle 
par  substitution  de  «son  coqjoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «son  coiyoint»  a  la 
quatrieme  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  44  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fle par  substitution  de  «le  coi\joint,  le  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «le  coi^oint)»  aux 
deuxieme  et  trolsieme  lignes. 

(4)  La  disposition  4  du  paragraphe  70  (3)  de 
la  Loi  est  modiflee  par  substitution  de  «son 
coiyoint  ou  partenaire  de  meme  sexe»  a  «son 
coi^oint»  a  la  deuxieme  ligne. 

(5)  Le  paragraphe  70  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fle par  substitution  de  «son  conjoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe>»  a  «son  coi\joint»  a  la 
deuxieme  ligne. 

(6)  Le  paragraphe  71  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fle par  substitution  de  «son  conjoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «son  coi\joint»  a  la 
troisieme  ligne. 

(7)  Le  paragraphe  75  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fle par  substitution  de  «son  conjoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  4<son  coi^oint»  a  la 
premiere  ligne. 

(8)  Le  paragraphe  75  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fle par  substitution  de  «son  coqjoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»^  a  «son  coi^oint»  a  la 
deuxieme  ligne. 

(9)  Le  paragraphe  79  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fle par  substitution  de  «son  conjoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «son  conjoints  a  la 
deuxieme  ligne  et  a  la  huitieme  ligne. 
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Municipal  Health  Services  Act 

44.  (1)  Subsection  6  (2)  of  the  Municipal 
Health  Services  Act  is  amended  by  striking  out 
"spouse**  in  the  second  line  and  substituting 
'^spouse  or  same-sex  partner". 

(2)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Definitions  (2.1)  In  subsectioH  (2), 

"same-sex  partner"  means  a  person  of  the 
same  sex  with  whom  the  person  is  living 
outside  marriage  in  a  conjugal  relationship, 
if  the  two  persons, 

(a)  have  cohabited  for  at  least  one  year, 

(b)  are  together  the  parents  of  a  child,  or 

(c)  have  together  entered  into  a  cohabita- 
tion agreement  under  section  53  of  the 
Family  Law  Act;  ("partenaire  de  meme 
sexe") 

"spouse"  means  a  person  of  the  opposite  sex, 

(a)  to  whom  the  person  is  married,  or 

(b)  with  whom  the  person  is  living  outside 
marriage  in  a  conjugal  relationship,  if 
the  two  persons, 

(i)  have  cohabited  for  at  least  one 
year, 

(ii)  are  together  the  parents  of  a  child, 
or 

(iii)  have  together  entered  into  a  coha- 
bitation agreement  under  section 
53  of  the  Family  Law  Act.  ("con- 
joint") 

Northern  Services  Boards  Act 


45.  (1)  Chiuse  39  (3)  (c)  of  the  Northern  Ser- 
vices Boards  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  16,  section  10,  is 
amended  by  striking  out  "spouse*'  in  the  third 
line  and  substituting  "spouse  or  same-sex 
partner**. 

(2)  Section  39  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  16,  section 
10,  is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 

Definitions  (3,1)  In  clause  (3)  (c), 

"same-sex  partner"  means  either  of  two  per- 
sons of  the  same  sex  who  live  together  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage; 
("partenaire  de  meme  sexe") 

"spouse"  means. 


LOI  SUR  LES  services  DE  SANTE  MUNICIPAUX 

44.  (1)  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  sur  les 
services  de  sante  municipaux  est  modifle  par 
substitution  de  «son  coiy  oint  ou  partenaire  de 
meme  sexe»  a  «son  coiyoint»  a  la  deuxieme 
ligne. 

(2)  L*article  6  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(2.1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-   Definitions 
quent  au  paragraphe  (2). 

«conjoint»  Personne  du  sexe  oppose  : 

a)  soit  avec  laquelle  une  personne  est 
mariee; 

b)  soit  avec  laquelle  une  personne  vit  dans 
une  union  conjugale  hors  du  mariage,  si 
ces  deux  personnes,  selon  le  cas  : 

(i)  ont  cohabite  au  moins  pendant  un 
an, 

(ii)  sont  les  parents  d'un  meme  enfant, 

(iii)  ont  conclu  entre  elles  un  accord  de 
cohabitation  en  vertu  de  I'article 
53  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la 
famille.  («spouse») 

«partenaire  de  meme  sexe»  Personne  du 
meme  sexe  avec  laquelle  une  personne  vit 
dans  une  union  conjugale  hors  du  mariage, 
si  ces  deux  personnes,  selon  le  cas  : 

a)  ont  cohabite  au  moins  pendant  un  an; 

b)  sont  les  parents  d'un  meme  enfant; 

c)  ont  conclu  entre  elles  un  accord  de 
cohabitation  en  vertu  de  I'article  53  de 
la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille. 
(«same-sex  partner») 

loi  sur  les  regies  des  services  publics 
duNord 

45.  (1)  L*alinea  39  (3)  c)  de  la  Loi  sur  les 
regies  des  services  publics  du  Nordy  tel  qu'il 
est  adopte  par  I'article  10  du  chapitre  16  des 
Lois  de  1*  Ontario  de  1998,  est  modifle  par 
substitution  de  «les  conjoints  ou  partenaires 
de  meme  sexe»  ^  «Ies  coi\joints»  ^  la  qua- 
trieme  ligne. 

(2)  L*article  39  de  la  Loi,  tel  qu*il  est  adopte 
par  Particle  10  du  chapitre  16  des  Lois  de 
1*  Ontario  de  1998,  est  modifle  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

(3.1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-   Definitions 
quent  a  I'alinea  (3)  c). 

«conjoint»  S'entend  : 

a)  soit  d'un  conjoint  au  sens  de  I'article  1 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille; 

b)  soit  de  I'une  ou  I'autre  de  deux  person- 
nes de  sexe  oppose  qui  vivent  ensemble 
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(a)  a  spouse  as  defined  in  section  1  of  the 
Family  Law  Act,  or 

(b)  either  of  two  persons  of  the  opposite 
sex  who  live  together  in  a  conjugal 
relationship  outside  marriage,  ("con- 
joint") 

Nursing  Homes  Act 

46.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Nursing 
Homes  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1996,  chapter  2,  section  74  and  1998, 
chapter  18,  Schedule  G,  section  66,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definitions: 


"same-sex  partner"  means  either  of  two  per- 
sons of  the  same  sex  who  live  together  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage; 
("partenaire  de  meme  sexe") 

"spouse"  means, 

(a)  a  spouse  as  defined  in  section  1  of  the 
Family  Law  Act,  or 

(b)  either  of  two  persons  of  the  opposite 
sex  who  live  together  in  a  conjugal 
relationship  outside  marriage,  ("con- 
joint") 

(2)  Clause  1  (3)  (f)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "person  or  is  another  relative  who 
has  the  same  home  as  the  other  person'^  in  the 
third,  fourth  and  fifth  lines  and  substituting 
''person,  is  another  relative  who  has  the  same 
home  as  the  other  person  or  is  the  same-sex 
partner  of  the  other  person**. 

(3)  Paragraph  14  of  subsection  2  (2)  of  the 
Act  is  amended  by, 

(a)  striking  out  ''spouse**  in  the  second  line 
and  substituting  "spouse  or  same-sex 
partner**;  and 

(b)  striking  out  "spouses**  in  the  fourth  line 
and  substituting  "spouses  or  same-sex 
partners**. 

Ontario  Disability  Support 
Program  Act,  1997 

47.  (1)  Subsection  7  (1)  of  the  Ontario  Dis- 
ability Support  Program  Act,  1997  is  amended 
by  striking  out  "spouse**  in  the  fourth  line  and 
substituting  "spouse,  same-sex  partner**. 


(2)  Subsection  7  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "spouse**  in  the  third  line  and  sub* 
stituting  "spouse,  same-sex  partner**. 

(3)  Subsection  14  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse**  in  the  second  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner**. 


dans   une    union   conjugate    hors   du 
mariage.  («spouse») 

«partenaire  de  meme  sexe»  L'une  ou  I'autre 
de  deux  personnes  de  meme  sexe  qui  vivent 
ensemble  dans  une  union  conjugate  hors  du 
mariage.  («same-sex  partner») 

LOI  SUR  LES  MAISONS  DE  SOINS  INFIRMIERS 

46.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les 
maisons  de  soins  infirmiers,  tel  qu*il  est  modi- 
fie  par  Particle  74  du  chapitre  2  des  Lois  de 
1* Ontario  de  1996  et  par  Particle  66  de  Pan- 
nexe  G  du  chapitre  18  des  Lois  de  POntario  de 
1998,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction 
des  definitions  suivantes  : 

«conjoint»  S'entend  : 

a)  soit  d'un  conjoint  au  sens  de  Particle  1 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille; 

b)  soit  de  l'une  ou  I'autre  de  deux  person- 
nes de  sexe  oppose  qui  vivent  ensemble 
dans  une  union  conjugate  hors  du 
mariage.  («spouse») 

«partenaire  de  meme  sexe»  L'une  ou  I'autre 
de  deux  personnes  de  meme  sexe  qui  vivent 
ensemble  dans  une  union  conjugate  hors  du 
mariage.  («same-sex  partner») 

(2)  Ualinea  1  (3)  f)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «l*autre,  a  un  autre  lien  de 
parente  avec  elle  et  partage  sa  residence  ou  est 
son  partenaire  de  meme  sexe»  a  «Pautre  ou  a 
un  autre  lien  de  parente  avec  elle  et  partage  sa 
residences  aux  deuxieme,  troisieme  et  qua- 
trieme  lignes. 

(3)  La  disposition  14  du  paragraphe  2  (2)  de 
la  Loi  est  modifiee  : 

a)  par  substitution  de  «son  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «son 
coi^oint»  a  la  deuxieme  ligne; 

b)  par  substitution  de  «les  deux  coiyoints 
ou  partenaires  de  meme  sexe»^  a  «deux 
coi^oints»  a  la  troisieme  ligne. 

Loi  DE  1997  SUR  LE  Programme  ontarien 

DE  SOUTIEN  AUX  PERSONNES  HANDICAPJ^XS 

47.  (1)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  de 
1997  sur  le  Programme  ontarien  de  soutien 
aux  personnes  handicapees  est  modifie  par 
substitution  de  4(un  conjoint,  un  partenaire  de 
meme  sexe»  a  «un  conjoints  a  la  quatrieme 
ligne. 

(2)  Le  paragraphe  7  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «du  conjoint,  du  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  4<du  conjoints  a  la  qua- 
trieme ligne. 

(3)  Le  paragraphe  14  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «son  coi\joint  ou  parte- 
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AMENDMENTS  BECAUSE  OF  M  V.  H. 


Sec/art.  47  (3) 


(4)  Subsection  16  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  and  in 
the  third  line  and  substituting  in  each  case 
"spouse  or  same-sex  partner". 

(5)  Subsection  16  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  second  line  and 
in  the  fourth  line  and  substituting  in  each  case 
"spouse  or  same-sex  partner". 

(6)  Subsection  23  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  third  line  and 
in  the  fourth  line  and  substituting  in  each  case 
"spouse  or  same-sex  partner". 

(7)  Subsection  23  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 


(8)  Subsection  56  (1)  of  the  Act  is  amended 


by, 


(a)  striking  out  "spouse"  in  the  third  line  of 
paragraph  1  and  substituting  "spouse, 
same-sex  partner";  and 


(b)  striking  out  "spouse"  in  the  second  line 
of  paragraph  4  and  substituting 
"spouse,  same-sex  partner  ". 


naire  de  meme  sexe»  a  «son  coiyoint»  a  la 
troisieme  ligne. 

(4)  Le  paragraphe  16  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «coiyoint  ou  partenaire 
de  meme  sexe»  a  «con|oint»  a  la  premiere 
ligne  et  a  la  troisieme  ligne. 

(5)  Le  paragraphe  16  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «coiyoint  ou  partenaire 
de  meme  sexe»  a  «coiiJoint»  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes  et  a  la  quatrieme  ligne. 

(6)  Le  paragraphe  23  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «conjoint  ou  partenaire 
de  meme  sexe»  a  «coi\]oint»  a  la  troisieme 
ligne  et  a  la  quatrieme  ligne. 

(7)  Le  paragraphe  23  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «Le  conjoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «Le  conjoint»  a  la  pre- 
miere ligne. 

(8)  Le  paragraphe  56  (1)  de  la  Loi  est  modi- 

a)  par  substitution  de  «de  coi\joint,  de  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «de  coi^oint^ 
aux  troisieme  et  quatrieme  lignes  de  la 
disposition  1; 

b)  par  substitution  de  «a  un  conjoint,  a  un 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «a  un 
coi^oint»  a  la  deuxieme  ligne  de  la  dis- 
position 4. 


Ontario  Energy  Board  Act,  1998 


48.  (1)  Clause  (d)  of  the  definition  of  "associ- 
ate" in  section  3  of  the  Ontario  Energy  Board 
Act,  1998  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(d)  the  person's  spouse  or  same-sex 
partner,  both  as  defined  in  the  Business 
Corporations  Act,  or  any  relative  of  the 
person,  where  the  spouse,  same-sex 
partner  or  relative  has  the  same  home 
as  the  person,  or 


Loi  DE  1998  suR  LA  Commission 

DE  L'ENERGEE  DE  L' ONTARIO 

48.  (1)  L'alinea  d)  de  la  definition  de  «per- 
sonne  qui  a  un  lien»  a  Particle  3  de  la  Loi  de 
1998  sur  la  Commission  de  Venergie  de  V Onta- 
rio est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  du  conjoint  ou  partenaire  de  meme  sexe 
de  la  personne,  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
societes  par  actions,  ou  d'un  parent  de 
la  personne  qui  ont  le  meme  domicile 
qu'elle; 


(2)  Clause  (e)  of  the  definition  of  "associate" 
in  section  3  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "spouse,  as  defined  in  the  Business  Cor- 
porations Act,  of  the  person  where"  in  the  first, 
second  and  third  lines  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner  referred  to  in 
claase  (d),  where". 


(2)  L'alinea  e)  de  la  definition  de  «personne 
qui  a  un  lien»  ^  Particle  3  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «du  conjoint  ou  partenaire 
de  meme  sexe  vise  a  Palinea  d)  qui  a  le  meme 
domicile  que  la  personnel  a  «du  coiyoint,  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions^  de  la 
personne  qui  a  le  meme  domicile  qu'elle^  aux 
premiere,  deuxieme,  troisieme  et  quatrieme 
lignes. 


Sec/art.  49  (1) 


MODinCATIONS  EN  RAISON  DE  L'ARRfeT  M.  C.  R 


Projet  5 
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Ontario  Municipal  Employees 
Retirement  System  Act 


LOI  SUR  LE  rj^ime  de  retraite  des 
employes  municipaux  de  l' Ontario 


49.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Ontario 
Municipal  Employees  Retirement  System  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  54,  section  1,  1997,  chapter  26,  Sched- 
ule and  1998,  chapter  15,  Schedule  D,  section 
1,  is  further  amended  by  adding  the  following 
definition: 


49.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  le 
regime  de  retraite  des  employes  municipaux  de 
^Ontario,  tel  qu'il  est  modide  par  Particle  1  du 
chapitre  54  des  Lois  de  T Ontario  de  1991,  par 
Tannexe  du  chapitre  26  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1997  et  par  Particle  1  de  i'annexe  D  du 
chapitre  15  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est 
modifle  de  nouveau  par  adjonction  de  la  defi- 
nition suivante : 


"same-sex  partner"  has  the  same  meaning  as 
in  the  Pension  Benefits  Act.  ("partenaire  de 
meme  sexe") 

(2)  The  definition  of  ^^supplementary  bene- 
fit" in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "widow,  widower"  in  the  third 
line  and  substituting  "widow,  widower,  surviv- 
ing same-sex  partner". 

(3)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  54, 
section  1, 1997,  chapter  26,  Schedule  and  1998, 
chapter  15,  Schedule  D,  section  1,  is  further 
amended  by  adding  the  following  definition: 


«partenaire  de  meme  sexe»  S'entend  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite. 
(«same-sex  partner  ») 

(2)  La  definition  de  ^prestation  supplemen- 
taire»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fiee  par  substitution  de  «son  veuf,  sa  veuve, 
son  partenaire  de  meme  sexe  survivant»  a 
«son  veuf  ou  sa  veuve»^  ^  la  troisieme  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  1  du  chapitre  54  des 
Lois  de  P  Ontario  de  1991,  par  Pannexe  du 
chapitre  26  des  Lois  de  P  Ontario  de  1997  et 
par  Particle  1  de  Pannexe  D  du  chapitre  15 
des  Lois  de  P Ontario  de  1998,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  de  la  definition  sui- 
vante : 


"surviving  same-sex  partner"  means  the  per- 
son who  was  the  same-sex  partner  of  a 
member  immediately  before  the  member's 
death,  ("partenaire  de  meme  sexe  survi- 
vant") 

(4)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "widows,  widowers"  in  the  fourth 
line  and  substituting  "widows,  widowers,  sur- 
viving same-sex  partners". 


«partenaire  de  meme  sexe  survivant»  Per- 
sonne  qui  etait  le  partenaire  de  meme  sexe 
d'un  participant  immediatement  avant  le 
deces  de  ce  dernier.  («surviving  same-sex 
partner») 

(4)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «a  leur  veuf,  a  leur  veuve, 
a  leur  partenaire  de  meme  sexe  survivant  et»  a 
«a  leur  veuf  ou  leur  veuve,  ou»  aux  quatrieme 
et  cinquieme  lignes. 


(5)  Section  14  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  54,  section  6 
and  1998,  chapter  15,  Schedule  D,  section  4,  is 
further  amended  by. 


(5)  L'article  14  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  6  du  chapitre  54  des  Lots  de  I'On- 
tario de  1991  et  par  Particle  4  de  Pannexe  D 
du  chapitre  15  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998, 
est  modifie  de  nouveau  : 


(a)  striking  out  "widow,  widower"  in  the 
first  line  of  subclause  (h)  (iii)  and  sub- 
stituting "widow,  widower,  surviving 
same-sex  partner";  and 

(b)  striking  out  "widows,  widowers"  in  the 
fourth  Une  of  clause  (1)  and  substituting 
"widows,  widowers,  surviving  same-sex 
partners". 


a)  par  substitution  de  «au  veuf,  a  la  veuve, 
au  partenaire  de  meme  sexe  survivant>» 
a  «au  veuf  ou  a  la  veuve,»  a  la  premiere 
ligne  du  sous-alinea  h)  (iii); 

b)  par  substitution  de  «a  leur  veuf,  a  leur 
veuve,  a  leur  partenaire  de  meme  sexe 
survivant»  a  «a  leur  veuf  ou  leur 
veuve,»  aux  quatrieme  et  cinquieme 
Ugnes  de  Palinea  1). 
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AMENDMENTS  BECAUSE  OF  M.  v.  H. 


Sec/art.  50  (1) 


Ontario  Works  Act,  1997 

50.  (1)  Subsection  12  (1)  of  the  Ontario 
Works  Act,  1997  is  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  fourth  line  and  substituting 
"spouse,  same-sex  partner". 

(2)  Subsection  19  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  second  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 

(3)  Subsection  21  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  and  in 
the  fourth  line  and  substituting  in  each  case 
"spouse  or  same-sex  partner". 

(4)  Subsection  21  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  second  line  and 
in  the  fourth  line  and  substituting  in  each  case 
"spouse  or  same-sex  partner". 

(5)  Subsection  28  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  third  line  and 
in  the  fourth  line  and  substituting  in  each  case 
"spouse  or  same-sex  partner". 

(6)  Subsection  28  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 


(7)  Subsection  75  (1)  of  the  Act  is  amended 


by, 


(a)  striking  out  "spouse"  in  the  third  line  of 
paragraph  1  and  substituting  "spouse, 
same-sex  partner";  and 

(b)  striking  out  "spouse"  in  the  second  line 
of  paragraph  4  and  substituting  "spouse, 
same-sex  partner". 


LOI  DE  1997  SUR  LE  PROGRAMME  ONTARIO 
AU  TRAVAIL 

50.  (1)  Le  paragraphe  12  (1)  de  la  Loi  de 
1997  sur  le  programme  Ontario  au  travail  est 
modifle  par  substitution  de  «un  conjoint,  un 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «un  conjoint^  aux 
quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  19  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
lie  par  substitution  de  «son  coi^oint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «son  coi\joint»  a  la 
troisieme  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  21  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
lie  par  substitution  de  -Kcoi^oint  ou  partenaire 
de  meme  sexe»  a  «coi\joint»^  a  la  premiere 
ligne  et  a  la  troisieme  ligne. 

(4)  Le  paragraphe  21  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fle par  substitution  de  «coxJoint  ou  partenaire 
de  meme  sexe»^  a  «coi\joint»  a  la  deuxieme 
ligne  et  a  la  quatrieme  ligne. 

(5)  Le  paragraphe  28  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fle par  substitution  de  «coi\joint  ou  partenaire 
de  meme  sexe»  a  «coi\joint»  a  la  troisieme 
ligne  et  a  la  quatrieme  ligne. 

(6)  Le  paragraphe  28  (7)  de  la  Loi  est  modi- 
fle par  substitution  de  «Le  conjoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «Le  coi^oint»  a  la  pre- 
miere ligne. 

(7)  Le  paragraphe  75  (1)  de  la  Loi  est  modi- 


fle 


a)  par  substitution  de  «de  coi\joint,  de  par- 
tenaire de  meme  sexe»^  a  «de  coi\joint» 
aux  troisieme  et  quatrieme  lignes  de  la 
disposition  1; 

b)  par  substitution  de  «a  un  conjoint,  a  un 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «a  un 
coiyoint^  a  la  deuxieme  ligne  de  la  dis- 
position 4. 


Ontario  Youth  Employment  Act 

51.  (1)  Clause  4  (2)  (b)  of  the  Ontario  Youth 
Employment  Act  \s  repealed  and  the  following 
substituted: 

(b)  any  person  to  whom  the  employee  is 
married  or  any  person  of  the  opposite 
sex  or  the  same  sex  with  whom  the 
employee  is  living  in  a  conjugal  rela- 
tionship outside  marriage. 

(2)  Clause  4  (2)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  relative  mentioned  in  clauses 
(a)  and  (b)"  in  the  third  and  fourth  lines  and 
substituting  "an  individual  mentioned  in 
clauses  (a)  and  (b)". 


Loi  sur  l'emploi  des  jeunes  en  Ontario 

51.  (1)  L'alinea  4  (2)  b)  de  la  Loi  sur  l'em- 
ploi des  jeunes  en  Ontario  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  d'une  personne  avec  laquelle  I'employe 
est  marie  ou  d'une  personne  du  sexe 
oppose  ou  du  meme  sexe  avec  laquelle 
I'employe  vit  dans  une  union  conjugale 
hors  du  mariage. 

(2)  L'alinea  4  (2)  c)  de  la  Loi  est  modifle  par 
substitution  de  «d'un  particulier  mentionne 
aux  alineas  a)  et  h)»  a  «d'un  parent  mentionne 
aux  alineas  a)  et  b)»  aux  troisieme  et  qua- 
trieme lignes. 


Sec/art.  52 


MODinCATIONS  EN  RAISON  DE  L'ARRfeT  M  c.  H. 


Projet  5 
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Partnerships  Act 

52.  Subclause  (c)  (ii)  of  paragraph  3  of  sec- 
tion 3  of  the  Partnerships  Act  is  amended  by 
uiserting  '^or  the  same  sex''  after  '^of  the  oppo- 
site sex**  in  the  second  Une. 


Pension  Benefits  Act 

53.  (1)  The  definition  of  ^^joint  and  survivor 
pension"  in  section  1  of  the  Pension  Benefits 
Act  is  amended  by  striking  out  ^spouse?  in  the 
fourth  Une  and  substituting  "spouse  or  same- 
sex  partner". 

(2)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  28,  section 
190,  is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing definition: 

"same-sex  partner"  means  either  of  two  per- 
sons of  the  same  sex  who  are  living  together 
in  a  conjugal  relationship, 

(a)  continuously  for  a  period  of  not  less 
than  three  years,  or 

(b)  in  a  relationship  of  some  permanence, 
if  they  are  the  natural  or  adoptive  par- 
ents of  a  child,  both  as  defined  in  the 
Family  Law  Act.  ("partenaire  de  meme 
sexe") 

(3)  Clause  29  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 

(4)  Subsection  29  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  second  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 

(5)  Subsection  44  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  third  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 

(6)  Subsection  44  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  third  line  and 
in  the  sixth  line  and  substituting  in  each  case 
"spouse  or  same-sex  partner". 

(7)  Clause  44  (4)  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  third  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 

(8)  Clause  44  (5)  (c)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  second  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 

(9)  Section  47  of  the  Act  Is  amended  by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line 
and  substituting  "spouse  or  same-sex 
partner";  and 


Loi  suR  LEs  sociiimfes  en  nom  collectif 

52.  Le  sous-alinea  c)  (ii)  de  la  disposition  3 
de  I'article  3  de  la  Loi  sur  les  societes  en  nom 
collectif  est  modifie  par  insertion  de  «ou  du 
meme  sexe»  apres  4<du  sexe  opposes  aux  pre- 
miere et  deuxieme  lignes. 

Lot  SUR  LES  RltelMES  DE  RETRAITE 

53.  (1)  La  definition  de  «pension  reversible>^ 
a  Particle  1  de  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite 
est  modifiee  par  substitution  de  «de  son 
coi^oint  ou  partenaire  de  meme  sexe>»  k  «de 
son  coi\joint»  a  la  troisieme  ligne. 

(2)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  190  du  chapitre  28  des  Lois  de 
1' Ontario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«partenaire  de  meme  sexe»  L'une  ou  I'autre 
de  deux  personnes  de  meme  sexe  qufVivent 
ensemble  dans  une  union  conjugale  : 

a)  soit  de  fagon  continue  depuis  au  moins 
trois  ans; 

b)  soit  dans  une  relation  d'une  certaine 
permanence,  si  elles  sont  les  parents 
naturels  ou  adoptifs  d'un  enfant,  au 
sens  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille. 
(«same-sex  partner») 

(3)  L'alinea  29  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  coqjoint  ou  partenaire 
de  meme>-sexe»  a  «le  coiyoint»  a  la  premiere 
hgne. 

(4)  Le  paragraphe  29  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «un  coi^oint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «un  coi\joint»  a  la 
deuxieme  ligne. 

(5)  Le  paragraphe  44  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «un  coi^oint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «un  coiyoint»  a  la  troi- 
sieme ligne. 

(6)  Le  paragraphe  44  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «son  coiyoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe>»  a  «son  coi^olnt»  a  la 
troisieme  Ugne  et  ^  la  sixieme  ligne. 

(7)  L'alinea  44  (4)  b)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «de  son  coi^joint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  4(de  son  coi\ioint»  a  la 
deuxieme  Ugne.     • 

(8)  L'alinea  44  (5)  c)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «un  coi^olnt  ou  partenaire 
de  meme  sexe>»  h  «un  coi\joint»  aux  premiere 
et  deuxieme  Ugnes. 

(9)  L'article  47  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «Le  coiyoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «Le  coi\joint» 
a  la  premiere  Ugne; 
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(b)  striking  out  "remarriage*'  in  the  fifth 
line  and  substituting  "becoming  the 
spouse  or  same-sex  partner  of  another 
person". 

(10)  Subsection  48  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  seventh  line 
and  substituting  "spouse  or  same-sex  part- 
ner". 

(11)  Subsection  48  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  sixth  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 


(12)  Subsection  48  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  third  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 

(13)  Subsection  48  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  first  Une,  in  the 
fifth  line  and  in  the  sixth  line  and  substituting 
in  each  case  "spouse  or  same-sex  partner". 


(14)  Subsection  48  (6)  of  the  Act  is  amended 


by, 


(a)  striking  out  "spouse"  in  the  second  line 
of  clause  (a)  and  substituting  "spouse  or 
same-sex  partner";  and 

(b)  striking  out  "spouse"  in  the, third  line  of 
clause  (b)  and  substituting  "spouse  or 
same-sex  partner". 

(15)  Subsection  48  (7)  of  the  Act  is  amended 

by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  of 
clause  (a)  and  substituting  "spouse  or 
same-sex  partner";  and 

(b)  striking  out  "spouse"  in  the  second  line 
of  clause  (b)  and  substituting  "spouse  or 
same-sex  partner". 

(16)  Subsection  48  (14)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  28,  section  198,  is  further  amended  by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line 
and  substituting  "spouse  or  same-sex 
partner"; 

(b)  striking  out  "spouse's"  in  the  second 
line  and  substituting  "spouse's  or 
same-sex  partner's";  and 

(c)  striking  out  "spouse"  in  the  sixth  line 
and  substituting  "spouse  or  same-sex 
partner". 


b)  par  substitution  de  «qu'il  devient  le 
coiyoint  ou  partenaire  de  meme  sexe 
d'une  autre  personne»  a  «de  son  rema- 
riage»  a  la  cinquieme  ligne. 

(10)  Le  paragraphe  48  (1)  de  la  Lot  est 
modifie  par  substitution  de  «son  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «son  coqjoint»  a 
la  septieme  ligne. 

(11)  Le  paragraphe  48  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «son  coi\joint  ou 
partenaire  de  meme  sexe  ou  le  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «son  coi\ioint  ou 
le  coi^oint»  aux  sixieme  et  septieme  lignes. 

(12)  Le  paragraphe  48  (3)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «son  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  ^son  coi\joint»  a 
la  troisieme  ligne. 

(13)  Le  paragraphe  48  (4)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «Le  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «Le  coi^oint»  a  la 
premiere  ligne. 

(14)  Le  paragraphe  48  (6)  de  la  Loi  est 
modifie : 

a)  par  substitution  de  «de  conjoint  ou  de 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «de 
coiyoint^  a  la  premiere  ligne  de  I'alinea 

a); 

b)  par  substitution  de  «de  son  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «de  son 
coi\joint»  a  la  premiere  ligne  de  I'alinea 
b). 

(15)  Le  paragraphe  48  (7)  de  la  Loi  est 
modifie : 

a)  par  substitution  de  «de  conjoint  ou  de 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «de 
coiyoint»  a  la  premiere  ligne  de  I'alinea 

a); 

b)  par  substitution  de  «de  son  coqjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «de  son 
coi\joint»  a  la  premiere  ligne  de  I'alinea 
b). 

(16)  Le  paragraphe  48  (14)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  I'article  198  du  chapitre 
28  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie 
de  nouveau : 

a)  par  substitution  de  «son  coi^oint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «son 
coiqoint»  a  la  premiere  ligne; 

b)  par  substitution  de  «du  coiyoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «du  coi\)oint» 
a  la  troisieme  ligne; 

c)  par  substitution  de  «de  conjoint  ou  de 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «de 
coi^oint»  a  la  sixieme  ligne. 
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(17)  Subsection  51  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  ''spouses"  in  the  ninth  line  and 
substituting  ''spouses  or  same-sex  partners". 

(18)  Subsection  51  (3)  of  the  Act  ts  amended 
by  striking  out  "spouses"  in  the  second  line 
and  substituting  "spouses  or  same-sex  part- 
ners". 

(19)  Subsection  51  (5)  of  the  Act  is  amended 

by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line 
and  substituting  "spouse  or  same-sex 
partner";  and 

(b)  striking  out  "spouse's"  in  the  seventh 
line  and  substituting  "spouse's  or 
same-sex  partner's". 

(20)  Paragraph  6  of  subsection  84  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "spouse"  in  the 
third  line  and  substituting  "spouse  or  same- 
sex  partner". 

Perpetuities  Act 

54.  (1)  Subsection  9  (1)  of  the  Perpetuities 
Ac/  is  amended  by  striking  out  "spouse"  in  the 
second  line,  in  the  eighth  line,  in  the  twelfth 
line  and  in  the  fifteenth  line  and  substituting  in 
each  case  "spouse  or  same-sex  partner". 

(2)  Subsection  9  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"same-sex  partner"  means  a  person  of  the 
same  sex  with  whom  the  person  is  living  in 
a  conjugal  relationship  outside  marriage,  if 
the  two  persons, 

(a)  have  cohabited  for  at  least  a  year, 

(b)  are  together  the  parents  of  a  child,  or 

(c)  have  together  entered  into  a  cohabita- 
tion agreement  under  section  53  of  the 
Family  Law  Act.  ("partenaire  de  meme 
sexe") 

Police  Services  Act 

55.  (1)  Section  2  of  the  Police  Services  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  8,  section  1,  is  further  amended  by 
adding  the  following  definitions: 

"same-sex  partner"  means  either  of  two  per- 
sons of  the  same  sex  who  live  together  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage; 
("partenaire  de  meme  sexe") 

"spouse"  means, 

(a)  a  spouse  as  defined  in  section  1  of  the 
Family  Law  Act,  or 


(17)  Le  paragraphe  51  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «coi\joints  ou  par- 
tenaires  de  meme  sexe>»  k  «coi^oints»  a  la  neu- 
vieme  ligne. 

(18)  Le  paragraphe  51  (3)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  4<les  coi\ioints  ou 
partenaires  de  meme  sexe>»  a  «les  coiyoints»  a 
la  deuxieme  ligne. 

(19)  Le  paragraphe  51  (5)  de  la  Loi  est 
modifie : 

a)  par  substitution  de  «Un  coi\joint  on 
partenaire  de  meme  sexe»  k  «Uii 
coqjoint»  a  la  premiere  ligne; 

b)  par  substitution  de  «du  conjoint  ou  du 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «du 
coi\joint»  a  la  huitieme  ligne. 

(20)  La  disposition  6  du  paragraphe  84  (1) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«l'ancien  conjoint  ou  partenaire  de  meme 
sexe»  a  «l'ancien  coixjoint»  a  la  troisieme  ligne. 

LOI  SUR  LES  DEVOLUTIONS  PERPETUELLES 

54.  (1)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  sur 
les  devolutions  perpetuelles  est  modifie  par 
substitution  de  «coiyoint  ou  partenaire  de 
meme  sexe»  a  «coiyoint»  a  la  deuxieme  ligne, 
a  la  huitieme  ligne,  a  la  treizieme  ligne  et  a  la 
seizieme  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«partenaire  de  meme  sexe»  S'entend  d'une 

personne  du  meme  sexe  avec  laquelle  la 

personne  vit  en  union  conjugale   hors  du 

mariage,  si  les  deux  personnes,  selon  le 
cas  : 

a)  ont  cohabite  pendant  au  moins  un  an; 

b)  sont  les  parents  d'un  meme  enfant; 

c)  ont  conclu  ensemble  un  accord  de  coha- 
bitation aux  termes  de  I'article  53  de  la 
Loi  sur  le  droit  de  la  famille.  («same- 
sex  partner») 

Loi  SUR  LES  SERVICES  POUCIERS 

55.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  services 
policiers,  tel  qu'il  est  modifie  par  I'article  1  du 
chapitre  8  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
modifie  de  nouveau  par  ac^ onction  des  defini- 
tions suivantes  : 

«conjoint»  S'entend  : 

a)  soit  d'un  conjoint  au  sens  de  Tarticle  1 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille; 

b)  soit  de  I'une  ou  I'autre  de  deux  person- 
nes de  sexe  oppose  qui  vivent  ensemble 
dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («spouse») 
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(b)  either  of  two  persons  of  the  opposite 
sex  who  live  together  in  a  conjugal 
relationship  outside  marriage,  ("con- 
joint") 

(2)  Section  16  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "spouses"  in  the  third  line  and 
substituting  "spouses,  same-sex  partners". 


(3)  Section  20  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "spouses"  in  the  fifth  line  and  sub- 
stituting "spouses,  same-sex  partners". 

Public  Libraries  Act 

56.  (1)  Subsection  22  (2)  of  the  PubUc 
Libraries  Act  is  amended  by  striking  out 
"spouses"  in  the  third  line  and  substituting 
"spouses,  same-sex  partners". 

(2)  Section  22  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Definitions  (4)  In  subsection  (2), 

"same-sex  partner"  means  either  of  two  per- 
sons of  the  same  sex  who  live  together  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage; 
("partenaire  de  meme  sexe") 

"spouse"  means, 

(a)  a  spouse  as  defined  in  section  1  of  the 
Family  Law  Act,  or 

(b)  either  of  two  persons  of  the  opposite 
sex  who  live  together  in  a  conjugal 
relationship  outside  marriage,  ("con- 
joint") 

Public  Service  Pension  Act 


57.  (1)  Clause  14  (1)  (c)  of  the  Public  Service 
Pension  Act  is  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  first  line  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner". 

(2)  Subsection  14  (2)  of  the  Act  is  amended 

by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  the  third  line  of 
clause  (a)  and  substituting  "spouse  or 
same-sex  partner";  and 

(b)  striking  out  "spouse"  in  the  second  line 
of  clause  (b)  and  substituting  "spouse  or 
same-sex  partner". 

(3)  Subsection  14  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  tenth  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 

(4)  Subsection  14  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  fourth  line,  in 


«partenaire  de  meme  sexe»  L'une  ou  I'autre 
de  deux  personnes  de  meme  sexe  qui  vivent 
ensemble  dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («same-sex  partneD>) 

(2)  L'article  16  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «aux  conjoints,  partenaires  de 
meme  sexe  et  enfants  survivants»  a  -«<aux 
conjoints  et  enfants  suivants»  aux  deuxieme  et 
troisieme  lignes. 

(3)  L'article  20  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «coiyoints,  partenaires  de 
meme  sexe*  a  «aux  coiyoints»  a  la  quatrieme 
ligne. 

LOI  SUR  LES  bibliotheques  publiques 

56.  (1)  Le  paragraphe  22  (2)  de  la  Loi  sur 
les  bibliotheques  publiques  est  modifie  par 
substitution  de  «coi\joints,  partenaires  de 
meme  sexe»  a  «coiyoints»  a  la  quatrieme 
ligne. 

(2)  L'article  22  de  la  Loi  est  modifie  par 
ad^jonction  du  paragraphe  suivant : 

(4)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  Definitions 
au  paragraphe  (2). 

«conjoint»  S'entend  : 

a)  soit  d'un  conjoint  au  sens  de  l'article  1 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille; 

b)  soit  de  l'une  ou  I'autre  de  deux  person- 
nes de  sexe  oppose  qui  vivent  ensemble 
dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («spouse») 

«partenaire  de  meme  sexe»  L'une  ou  I'autre 
de  deux  personnes  de  meme  sexe  qui  vivent 
ensemble  dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («same-sex  partner») 

Loi  SUR  LE  Regime  de  retraite  des 
fonctionnaires 

57.  (1)  L'alinea  14  (1)  c)  de  la  Loi  sur  le 
Regime  de  retraite  des  fonctionnaires  est  modi- 
fie par  substitution  de  «le  conjoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «le  coi\joint»  a  la  pre- 
miere ligne. 

(2)  Le  paragraphe  14  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie : 

a)  par  substitution  de  «le  conjoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  ^  «le  conjoint*  a 
la  troisieme  ligne  de  l'alinea  a); 

b)  par  substitution  de  «le  conjoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe*  a  «le  conjoint*  a 
la  deuxieme  ligne  de  l'alinea  b). 

(3)  Le  paragraphe  14  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «au  conjoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe*  a  «au  conjoint*  a  la 
dixidme  ligne. 

(4)  Le  paragraphe  14  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  ^conjoint  ou  partenaire 


Sec/art.  57  (4) 
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the  nineteenth  line  and  in  the  twentieth  line 
and  substituting  in  each  case  '^spouse  or 
same-sex  partner". 

(5)  Section  14  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(7)  Subject  to  subsection  (8),  in  this  section, 


"same-sex  partner"  and  "spouse"  have  the 
same  meaning  as  in  the  Pension  Benefits 
Act. 


(8)  In  clause  (1)  (b), 


'spouse"  means  a  person  who,  if  predeceased 
by  the  contributor,  would  be  a  widow  or 
widower  within  the  meaning  of  the  Public 
Service  Superannuation  Act. 


Regional  Municipality  of 
Ottawa-Carleton  Act 

58.  Subsection  9  (2)  of  the  Regional  Munici- 
pality of  Ottawa-Carleton  Act  is  amended  by 
striking  out  '^spouse''  in  the  fifth  line  and  sub- 
stituting "spouse  or  same-sex  partner". 


Retail  Sales  Tax  Act 

59.  (1)  Clause  42  (4)  (e)  of  the  Retail  Sales 
Tax  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1993,  chapter  12,  section  5,  is  amended  by, 


(a)  striking  out  ^spouse  or  former  spouse" 
in  the  first  and  second  lines  and  substi- 
tuting "spouse  or  same-sex  partner  or 
former  spouse  or  same-sex  partner"; 

(b)  striking  out  "marriage"  in  the  fourth 
line  and  substituting  "coi\jugal  relation- 
ship"; and 

(c)  striking  out  "spouse  or  former  spouse" 
in  the  fifth  line  and  substituting  "spouse 
or  same-sex  partner  or  former  spouse 
or  same-sex  partner". 

(2)  Section  4.2  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  12,  section  5 
and  amended  by  1994,  chapter  13,  section  6 
and  1996,  chapter  29,  section  25,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(10)  In  this  section, 

"same-sex  partner"  has  the  meaning  given  to 
that  expression  by  section  29  of  the  Family 
Law  Act;  ("partenaire  de  meme  sexe") 


de  meme  sexe>»  k  4<coixjoint»  k  la  quatrieme 
ligne,  a  la  dix-neuvieme  ligne  et  a  la  vingtieme 
ligne. 

(5)  L'article  14  de  la  Loi  est  modifle  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(7)  Sous  reserve  du  paragraphe  (8),  les  defi-   Definitions 
nitions  qui  suivent  s'appliquent  au   present 
article. 

«conjoint»  et  «partenaire  de  meme  sexe» 
S'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur  les  re- 
gimes de  retraite. 

(8)  La  definition  qui  suit  s 'applique  a  Tali-  idem 
nea  (1)  b). 

«conjoint»  S'entend  d'une  personne  qui,  si  le 
cotisant  decedait  avant  elle,  serait  un  veuf 
ou  une  veuve  au  sens  de  «widower»  ou 
«widow»  tels  que  ces  termes  sont  definis 
dans  la  loi  intitulee  Public  Service  Super- 
annuation Act. 

Loi  sur  la  municipalite  r^gionale 
D'  Ottawa-  Carleton 

58.  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  sur  la 
municipalite  re gionale  d'Ottawa- Carleton  est 
modifie  par  substitution  de  «au  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «au  coi\joint)»  a  la 
cinquieme  ligne. 

Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  d;^tail 

59.  (1)  L'alinea  4.2  (4)  e)  de  la  Loi  sur  la 
taxe  de  vente  au  detail,  tel  quMl  est  adopte  par 
l'article  5  du  chapitre  12  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1993,  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «du  conjoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe  ou  de  I'ex- 
coqjoint  ou  ex-partenaire  de  meme 
sexe»  a  «du  coiyoint  ou  de  I'ex- 
coiyoint^  a  la  premiere  ligne; 

b)  par  substitution  de  «de  I'union  coqju- 
gale»  a  «du  mariage»  a  la  quatrieme 
ligne; 

c)  par  substitution  de  «ce  conjoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe  ou  cet  ex-conJoint 
ou  ex-partenaire  de  meme  sexe»  a  4(ce 
coiyoint  ou  cet  ex-coi^oint>  aux  qua- 
trieme et  cinquieme  lignes. 

(2)  L'article  4.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte 
par  l'article  5  du  chapitre  12  des  Lois  de  1' On- 
tario de  1993  et  modifie  par  l'article  6  du  cha- 
pitre 13  des  Lois  de  1' Ontario  de  1994  et  par 
l'article  25  du  chapitre  29  des  Lois  de  I'Onta- 
rio  de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(10)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  Definitions 
au  present  article. 

«conjoint»  S'entend  au  sens  de  l'article  29  de 
la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille.  («spouse») 
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Bills 


AMENDMENTS  BECAUSE  OF  M.  V.  H. 


Sec/art.  59  (2) 


"spouse"  has  the  meaning  given  to  that 
expression  by  section  29  of  the  Family  Law 
Act.  ("conjoint") 

(3)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "by  bequest  or  from  a  member  of 
his  or  her  family"  in  the  second  and  third  lines 
and  substituting  "by  bequest,  from  a  member 
of  his  or  her  family  or  from  his  or  her  same- 
sex  partner". 

(4)  Subsection  8  (3)  of  the  Act  is  amended 

by, 

(a)  striking  out  "spouse  or  former  spouse" 
in  the  fourth  line  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner  or  former 
spouse  or  same-sex  partner"; 

(b)  striking  out  "marriage"  in  the  sixth  line 
and  substituting  "coiyugal  relation- 
ship"; and 

(c)  striking  out  "spouse  or  former  spouse" 
in  the  seventh  line  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner  or  former 
spouse  or  same-sex  partner". 

(5)  Subsection  8  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"same-sex  partner"  has  the  meaning  given  to 
that  expression  by  section  29  of  the  Family 
Law  Act.  ("partenaire  de  me  me  sexe") 

Securities  Act 

60.  (1)  Clause  (e)  of  the  deflnition  of  "associ- 
ate" in  subsection  1  (1)  of  the  Securities  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  11,  section  350,  is  repealed  and  the 
foUowing  substituted: 


(e)  any  person  who  resides  in  the  same 
home  as  that  person  and  to  whom  that 
person  is  married,  or  any  person  of  the 
opposite  sex  or  the  same  sex  who 
resides  in  the  same  home  as  that  person 
and  with  whom  that  person  is  living  in 
a  conjugal  relationship  outside  mar- 
riage, or 


«partenaire  de  meme  sexe»  S'entend  au  sens 
de  I'article  29  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la 
famille.  («same-sex  partner*) 

(3)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modifle 
par  substitution  de  «grace  a  un  legs  ou  s'il  le 
revolt  d'un  membre  de  sa  famille  ou  de  son 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «grace  a  un  legs 
ou  s'il  le  regoit  d'un  membre  de  sa  families 
aux  deuxieme  et  troisieme  lignes. 

(4)  Le  paragraphe  8  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie: 

a)  par  substitution  de  «d'un  coi\joint  ou 
partenaire  de  meme  sexe  ou  d'un  ex- 
coiQoint  ou  ex-partenaire  de  meme 
sexe»  a  «d'un  coiqoint  ou  d'un  ex- 
coi\joint»  a  la  quatrieme  ligne; 

b)  par  substitution  de  «de  I'union  coiyu- 
gale»^  a  «du  mariage»  a  la  sixieme  ligne; 

c)  par  substitution  de  «ce  conjoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe  ou  cet  ex-coqjoint 
ou  ex-partenaire  de  meme  sexe»  a  «ce 
coi^oint  ou  cet  ex-coiyoint»  a  la  sep- 
tieme  ligne. 

(5)  Le  paragraphe  8  (4)  de  la  Loi  est  modifle 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«partenaire  de  meme  sexe»  S'entend  au  sens 
de  I'article  29  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la 
famille.  («same-sex  partner») 

LOI  SUR  LES  VALEURS  MOBILIERES 

60.  (1)  L'alinea  e)  de  la  definition  de  «per- 
sonne  qui  a  un  lien»  au  paragraphe  1  (1)  de  la 
Loi  sur  les  valeurs  mobilieres,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  I'article  350  du  chapi- 
tre  11  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

e)  d'une  personne  qui  reside  avec  cette 
personne  et  avec  laquelle  la  personne 
est  mariee,  ou  d'une  personne  du  sexe 
oppose  ou  du  meme  sexe  qui  reside 
avec  cette  personne  et  avec  laquelle  la 
personne  vit  dans  une  union  conjugale 
hors  du  manage; 


(2)  Sub-subparagraph  21  ii  D  of  subsection 
35  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  foUowing 
substituted: 

D.  a  person  to  whom  the  person 
mentioned  in  sub-subpara- 
graph B  is  married  or  a  per- 
son of  the  opposite  sex  or  the 
same  sex  with  whom  the 
person  is  living  in  a  conjugal 
relationship  outside  mar- 
riage. 


(2)  La  sous-sous-disposition  21  ii  D  du 
paragraphe  35  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

D.  la  personne  avec  laquelle  la 
personne  visee  a  la  sous- 
sous-disposition  B  est  ma- 
riee ou  la  personne  du  sexe 
oppose  ou  du  meme  sexe 
avec  laquelle  la  personne  vit 
dans  une  union  conjugale 
hors  du  mariage. 


Sec/art.  60  (3) 


MODinCATIONS  EN  RAISON  DE  UARR^T  M.  c.  H. 


Projet  5 
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(3)  Sub-subclause  72  (1)  (p)  (ii)  (D)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(D)  a  person  to  whom  the  person 
mentioned  in  sub-subclause 
(B)  is  married  or  a  person  of 
the  opposite  sex  or  the  same 
sex  with  whom  the  person  is 
living  in  a  conjugal  relation- 
ship outside  marriage. 

Succession  Law  Reform  Act 

61.  (1)  Clause  (a)  of  the  definition  of 
'^dependant"  in  section  57  of  the  Succession 
Law  Reform  Act  is  amended  by  striking  out 
''spouse"  and  substituting  ''spouse  or  same- 
sex  partner**. 

(2)  Section  57  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  deflnition: 

"same-sex  partner"  means  either  of  two  per- 
sons of  the  same  sex  who  have  cohabited, 

(a)  continuously  for  a  period  of  not  less 
than  three  years,  or 

(b)  in  a  relationship  of  some  permanence, 
if  they  are  the  natural  or  adoptive  par- 
ents of  a  child,  ("partenaire  de  meme 
sexe") 

(3)  Clause  62  (1)  (r)  of  the  Act  is  amended 

by, 

(a)  striking  out  "spouse**  in  the  first  line 
and  substituting  "spouse  or  same-sex 
partner"; 

(b)  striking  out  "spouse**  in  the  first  line  of 
subclause  (i)  and  substituting  "spouse 
or  same-sex  partner'*; 

(c)  striking  out  "spouses**  in  the  first  line  of 
subclause  (ii)  and  substituting  "spouses 
or  same-sex  partners**; 

(d)  striking  out  "spouse*s**  in  the  first  line  of 
subclause  (iii)  and  substituting  "spouse*s 
or  same-sex  partner*s**; 

(e)  striking  out  "spouse**  in  the  first  line  of 
subclause  (iv)  and  substituting  "spouse 
or  same-sex  partner**; 

(f)  striking  out  "spouse**  in  the  first  line  of 
subclause  (v)  and  substituting  "spouse 
or  same-sex  partner**;  and 

(g)  striking  out  "any**  in  the  first  line  of 
subclause  (vi)  and  substituting  "in  the 
case  of  a  spouse,  any**. 


(3)  Le  sous-sous-alinea  72  (1)  p)  (ii)  (D)  de 
la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(D)  la  personne  avec  laquelle  la 
personne  visee  au  sous- 
sous-alinea  (B)  est  mariee 
ou  la  personne  du  sexe 
oppose  ou  du  meme  sexe 
avec  laquelle  la  personne  vit 
dans  une  union  conjugate 
hors  du  mariage. 

Loi  portant  reforme  du  droit 
des  successions 

61.  (1)  L*alinea  a)  de  la  definition  de  «per- 
sonne  a  charge^  a  Farticle  57  de  la  Loi  portant 
reforme  du  droit  des  successions  est  modifie 
par  substitution  de  «son  coiyoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «son  coi\joint>». 

(2)  L*article  57  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«partenaire  de  meme  sexe»  L'une  ou  Tautre 
de  deux  personnes  de  meme  sexe  qui  ont 
cohabite,  selon  le  cas  : 

a)  de  fagon  continue  depuis  au  moins  trois 
ans; 

b)  dans  une  relation  d'une  certaine  perma- 
nence, si  elles  sont  les  parents  naturels 
ou  adoptifs  d'un  enfant.  («same-sex 
partner») 

(3)  L*alinea  62  (1)  r)  de  la  Loi  est  modifi^  : 


a)  par  substitution  de  «un  coqjoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «un  coqjoint» 
aux  premiere  et  deuxieme  lignes; 

b)  par  substitution  de  «du  coi\joint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «du  coi\joint» 
aux  premiere  et  deuxieme  lignes  du 
sous-alinea  (i); 

c)  par  substitution  de  «des  conjoints  ou 
partenaires  de  meme  sexe»  a  «des 
conjoints^  aux  premiere  et  deuxieme 
lignes  du  sous-alinea  (ii); 

d)  par  substitution  de  «le  coi\joint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  h  «le  coi^oint» 
aux  premiere  et  deuxieme  lignes  du 
sous-alinea  (iii); 

e)  par  substitution  de  «le  coi\joint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  ^  «le  coiuoint>»  k 
la  premiere  ligne  du  sous-alinea  (iv); 

f)  par  substitution  de  «le  coi\joint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «le  coqjoint>»  k 
la  premiere  ligne  du  sous-alinea  (v); 

g)  par  substitution  de  «dans  le  cas  d*un 
conjoint,  les»  a  «les»  a  la  premiere  ligne 
du  sous-alinea  (vi). 
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Bills 


AMENDMENTS  BECAUSE  OF  M  V.  H. 


Sec/art.  61  (4) 


(4)  Clause  62  (1)  (r)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subclause: 

(vi.l)  in  the  case  of  a  same-sex  partner, 
any  housekeeping,  child  care  or 
other  domestic  service  performed 
by  the  same-sex  partner  for  the 
deceased  or  the  deceased's  family, 
as  if  the  same-sex  partner  had 
devoted  the  time  spent  in  perform- 
ing that  service  in  remunerative 
employment  and  had  contributed 
the  earnings  to  the  support  of  the 
deceased  or  the  deceased's  family. 

(5)  Clause  62  (1)  (r)  of  the  Act  is  amended 

by, 

(a)  striking  out  ^'spouse's"  in  the  first  line 
of  subclause  (vii)  and  substituting 
"spouse's  or  same-sex  partner's";  and 

(b)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  of 
subclause  (viii)  and  substituting  "spouse 
or  same-sex  partner". 

(6)  Clause  63  (2)  (g)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  third  line  and 
substituting  "spouse,  same-sex  partner". 


Tea^ANT  Protection  Act,  1997 

62.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Tenant  Protec- 
tion Act,  1997  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing definitions: 

"same-sex  partner"  means  a  person  of  the 
same  sex  with  v^rhom  the  person  is  living  in 
a  conjugal  relationship  outside  marriage,  if 
the  two  persons, 

(a)  have  cohabited  for  at  least  one  year, 

(b)  are  together  the  parents  of  a  child,  or 

(c)  have  together  entered  into  a  cohabita- 
tion agreement  under  section  53  of  the 
Family  Law  Act;  ("partenaire  de  meme 
sexe") 

"spouse"  means  a  person  of  the  opposite  sex, 

(a)  to  whom  the  person  is  married,  or 

(b)  with  whom  the  person  is  living  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage, 
if  the  two  persons, 

(i)  have  cohabited  for  at  least  one 
year, 

(ii)  are  together  the  parents  of  a  child, 
or 

(iii)  have  together  entered  into  a  coha- 
bitation agreement  under  section 
53  of  the  Family  Law  Act.  ("con- 
joint") 

(2)  Clause  3  (i)  of  the  Act  is  amended  by, 


(4)  L'alinea  62  (1)  r)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  du  sous-alinea  suivant : 

(vi.l)  dans  le  cas  d'un  partenaire  de 
meme  sexe,  les  travaux  menagers 
ou  domestiques  qu'il  a  faits  pour 
le  defunt  ou  la  famille  de  celui-ci, 
ainsi  que  les  soins  donnes  aux 
enfants,  comme  si  le  partenaire  de 
meme  sexe  avait  consacre  ce 
temps  a  un  emploi  remunere  et 
avait  apporte  les  gains  de  cet 
emploi  au  soutien  du  defunt  ou  de 
la  famille  de  celui-ci. 

(5)  L'alinea  62  (1)  r)  de  la  Loi  est  modifie  : 


a)  par  substitution  de  «du  conjoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «du  conjoints 
k  la  premiere  ligne  du  sous-alinea  (vii); 

b)  par  substitution  de  «le  coi\joint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «le  coi\joint»  a 
la  premiere  ligne  du  sous-alinea  (viii). 

(6)  L'alinea  63  (2)  g)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  coi^joint,  le  partenaire 
de  meme  sexe»  a  «le  coi\joint»  a  la  premiere 
ligne. 

Loi  de  1997  sur  la  protection  des 
locataibes 

62.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de 
1997  sur  la  protection  des  locataires  est  modi- 
fie par  adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«conjoint»  Personne  du  sexe  oppose  avec 
laquelle  la  personne  : 

a)  soit  est  mariee; 

b)  soit  vit  dans  une  union  conjugale  hors 
du  mariage,  si  les  deux  personnes,  selon 
le  cas  : 

(i)  ont  cohabite  pendant  au  moins  un 
an, 

(ii)  sont  les  parents  du  meme  enfant, 

(iii)  ont  conclu  un  accord  de  cohabita- 
tion en  vertu  de  I'article  53  de  la 
Loi  sur  le  droit  de  la  famille. 
(«spouse») 

«partenaire  de  mSme  sexe»  Personne  du 
meme  sexe  avec  laquelle  la  personne  vit 
dans  une  union  conjugale  hors  du  mariage, 
si  les  deux  personnes,  selon  le  cas  : 

a)  ont  cohabite  pendant  au  moins  un  an; 

b)  sont  les  parents  du  meme  enfant; 

c)  ont  conclu  un  accord  de  cohabitation  en 
vertu  de  I'article  53  de  la  Loi  sur  le 
droit  de  la  famille.  («same-sex  part- 
ner») 

(2)  L'alinea  3  i)  de  la  Loi  est  modifie  : 


Sec/art.  62  (2) 


MODinCATIONS  EN  RAISON  DE  L'ARR£T  M.  c.  H. 


ProjetS 
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(a)  striking  out  "spouse"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "spouse,  same-sex  part- 
ner**; 

(b)  striking  out  "spouse's**  in  the  fifth  line 
and  substituting  "spouse*s  or  same-sex 
partner's**;  and 

(c)  striking  out  "spouse**  in  the  sixth  line  of 
the  English  version  and  substituting 
"spouse,  same-sex  partner**. 

(3)  Subsection  32  (1)  of  the  Act  is  amended 


by, 


(a)  striking  out  "spouse"  in  the  seventh  line 
of  paragraph  8  and  substituting  "spouse 
or  same-sex  partner**;  and 


(b)  striking  out  "spouse**  in  the  seventh  line 
of  paragraph  9  and  substituting  "spouse 
or  same-sex  partner**. 


(4)  Subsection  51  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  fifth  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 

(5)  Clause  52  (1)  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  fifth  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 


(6)  Clause  70  (2)  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  and  in 
the  third  line  and  substituting  in  each  case 
"spouse  or  same-sex  partner". 

Toronto  Hospital  Act,  1997 

63.  (1)  Subsection  5  (8)  of  the  Toronto  Hospi- 
tal Act,  1997  is  amended  by  striking  out  "sister 
or  spouse"  in  the  third  line  and  substituting 
"sister,  spouse  or  same-sex  partner**. 

(2)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(8.1)  In  subsection  (8), 


'same-sex  partner"  means  either  of  two  per- 
sons of  the  same  sex  who  live  together  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage; 
("partenaire  de  meme  sexe") 

'spouse"  means, 

(a)  a  spouse  as  defined  in  section  1  of  the 
Family  Law  Act,  or 

(b)  either  of  two  persons  of  the  opposite 
sex  who  live  together  in  a  conjugal 


a)  par  substitution  de  4<son  conjoint,  son 
partenaire  de  meme  sexe>»  a  «8on 
coi\joint»  aux  troisieme  et  quatrieme 
lignes; 

b)  par  substitution  de  «du  conjoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe>»  k  4(du  coi\joint>»^ 
a  la  sixieme  ligne; 

c)  par  substitution  de  espouse,  same-sex 
partner»^  a  «spouse»  a  la  sixieme  ligne 
de  la  version  anglaise. 

(3)  Le  paragraphe  32  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie: 

a)  par  substitution  de  «son  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «son 
coi\joint»  a  la  sixieme  ligne  et  aux  hui- 
tieme  et  neuvieme  lignes  de  la  disposi- 
tion 8; 

b)  par  substitution  de  «son  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «son 
coiyoint»  a  la  sixieme  ligne  et  aux  hui- 
tieme  et  neuvieme  lignes  de  la  disposi- 
tion 9. 

(4)  Le  paragraphe  51  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «son  conjoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»^  a  «son  coi^oint»  a  la 
cinquieme  ligne  et  a  la  septieme  ligne. 

(5)  L*alinea  52  (1)  b)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «son  conjoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «son  coqjoint»  a  la 
cinquieme  ligne  et  aux  septieme  et  huitieme 
lignes. 

(6)  L*alinea  70  (2)  b)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «coi\joint  ou  partenaire  de 
meme  sexe»  a  «coi\joint»  a  la  premiere  ligne  et 
a  la  troisieme  ligne. 

LOI  DE  1997  SUR  DHOPITAL  DE  TORONTO 

63.  (1)  Le  paragraphe  5  (8)  de  la  Loi  de 
1997  sur  L'Hopital  de  Toronto  est  modifie  par 
substitution  de  «s(Burs,  conjoints  ou  parte- 
naires  de  meme  sexe»  a  «s(£urs  ou  coi\joints»  a 
la  troisieme  ligne. 

(2)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(8.1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-  Definitions 
quent  au  paragraphe  (8). 

«conjoint»  S'entend  : 

a)  soit  d'un  conjoint  au  sens  de  l'article  1 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille; 

b)  soit  de  I'une  ou  I'autre  de  deux  person- 
nes  de  sexe  oppose  qui  vivent  ensemble 
dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («spouse») 

«partenaire  de  meme  sexe»  L'une  ou  I'autre 
de  deux  personnes  de  meme  sexe  qui  vivent 
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Sec/art.  63  (2) 


relationship   outside    marriage,    ("con- 
joint") 

Toronto  Islands  Residential  Community 
Stewardship  Act,  1993 

64.  (1)  Section  1  of  the  Toronto  Islands  Resi- 
dential Community  Stewardship  Act,  1993,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
cliapter  15,  section  1,  is  further  amended  by 
adding  the  following  deflnition: 

"same-sex  partner"  means  a  same-sex  partner 
as  defined  in  section  29  of  the  Family  Law 
Act.  ("partenaire  de  meme  sexe") 

(2)  Section  20  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  15,  section 
14,  is  further  amended  by, 

(a)  strildng  out  "spouse"  in  the  fourth  line  of 
paragraph  6  and  substituting  "spouse, 
same-sex  partner";  and 

(b)  striking  out  "spouse"  in  the  third  line  of 
paragraph  7  and  substituting  "spouse, 
same-sex  partner". 

(3)  Subsection  21  (2)  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "spouse"  in  the  second  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 

(4)  Subsection  21  (3)  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "spouse"  in  the  second  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 

(5)  Subsection  27  (4)  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "spouse"  in  the  third  line  and  sub- 
stituting "spouse  or  same-sex  partner". 


Victims'  Bill  of  Rights,  1995 

65.  (1)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "vic- 
tim" in  section  1  of  the  Victims'  Bill  of  Rights, 
1995  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  a    dependant,    spouse  or    same-sex 

partner  of  the  person,  all  within  the 

meaning  of  section  29  of  the  Family 
Law  Act, 


ensemble  dans  une  union  conjugate  hors  du 
mariage.  («same-sex  partner») 

Loi  DE  1993  suR  L' administration  de  la 
zone  r^sidentielle  des  iles  de  Toronto 

64.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  de  1993  sur 
V administration  de  la  zone  residentielle  des  iles 
de  Toronto,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  1 
du  chapitre  15  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  de  la 
deflnition  suivante  : 

«partenaire  de  meme  sexe»  S'entend  au  sens 
de  l'article  29  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la 
famille.  («same-sex  partneD>) 

(2)  L'article  20  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  14  du  chapitre  15  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau  : 

a)  par  substitution  de  «de  son  conjoint,  de 
son  partenaire  de  meme  sexe»  a  «de  son 
coi\joint»  a  la  cinquieme  ligne  de  la  dis- 
position 6; 

b)  par  substitution  de  «de  son  coi\joint,  de 
son  partenaire  de  meme  sexe»  a  «de  son 
coi\joint»  a  la  quatrieme  Ugne  de  la  dis- 
position 7. 

(3)  Le  paragraphe  21  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «a  son  coi\joint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «a  son  coi\joint»  aux 
premiere  et  deuxieme  lignes. 

(4)  Le  paragraphe  21  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «a  son  coi^oint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «a  son  coi\joint»  aux 
premiere  et  deuxieme  lignes. 

(5)  Le  paragraphe  27  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «a  son  coi\joint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «a  son  coi\joint»  aux 
troisieme  et  quatrieme  lignes. 

Charte  de  1995  des  droits  des  victimes 
d'actes  crevhnels 

65.  (1)  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «vic- 
time»  a  l'article  1  de  la  Charte  de  1995  des 
droits  des  victimes  d'actes  criminels  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  une  personne  a  charge,  le  conjoint  ou  le 
partenaire  de  meme  sexe  de  la  per- 
sonne, au  sens  de  l'article  29  de  la  Loi 
sur  le  droit  de  la  famille. 


(2)  The  definition  of  "victim"  in  section  1  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "dependant 
or  spouse"  in  the  thirteenth  and  fourteenth 
lines  and  substituting  "dependant,  spouse  or 
same-sex  partner". 

(3)  Paragraph  1  of  subsection  3  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "spouse,  within 
the  meaning  of  section  29  of  the  Family  Law 


(2)  La  definition  de  «victime»  a  Particle  1  de 
la  Charte  est  modifiee  par  substitution  de  «ld 
personne  a  charge,  le  coi^oint  ou  le  partenaire 
de  meme  sexe»  &  «la  personne  a  charge  ou  le 
coi\joint»  a  la  seizieme  ligne. 

(3)  La  disposition  1  du  paragraphe  3  (2)  de 
la  Charte  est  modifiee  par  substitution  de  «le 
conjoint  ou  partenaire  de  meme  sexe,  au  sens 


Sec/art.  65  (3) 
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Act"  in  the  second  and  third  lines  and  substi- 
tuting "spouse  or  same-sex  partner,  both 
within  the  meaning  of  section  29  of  the  Family 
LawAcf\ 

Victims'  Right  to  Proceeds 
OF  Crime  Act,  1994 

66.  (1)  Clause  (c)  of  the  definition  of 
"related  person**  in  subsection  1  (1)  of  the  Vic- 
tims' Right  to  Proceeds  of  Crime  Act,  1994  is 
amended  by  striking  out  "spouse  or  former 
spouse**  in  the  first  line  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner  or  former  spouse 
or  same-sex  partner**. 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definitions: 

"same-sex  partner"  means  either  of  two  per- 
sons of  the  same  sex  who  live  together  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage; 
("partenaire  de  meme  sexe") 

"spouse"  means, 

(a)  a  spouse  as  defined  in  section  1  of  the 
Family  Law  Act,  or 

(b)  either  of  two  persons  of  the  opposite 
sex  who  live  together  in  a  conjugal 
relationship  outside  marriage,  ("con- 
joint") 

Workplace  Safety  and 
Insurance  Act,  1997 

67.  (1)  Paragraph  3  of  section  1  of  the  Work- 
place Safety  and  Insurance  Act,  1997  is 
amended  by  striking  out  "spouses'*  in  the  sec- 
ond line  and  substituting  "spouses  and  same- 
sex  partners". 


(2)  The  French  version  of  paragraph  1  of 
the  definition  of  "personnes  a  charge**  in  sub- 
section 2  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "le  coqjoint  du  pere  ou  de  la  mere**  in  the 
first  and  second  lines  and  substituting  "le 
beau-pere  ou  la  belle-mere**. 

(3)  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definitions: 

"same -sex  partner"  means  a  person  of  the 
same  sex  with  whom  the  person  is  living  in 
a  conjugal  relationship  outside  marriage,  if 
the  two  persons, 

(a)  have  cohabited  for  at  least  one  year, 

(b)  are  together  the  parents  of  a  child,  or 

(c)  have  together  entered  into  a  cohabita- 
tion agreement  under  section  53  of  the 


de  Particle  29  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la 
famille»  k  «le  conjoint,  au  sens  de  Particle  29 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille»  aux 
deuxieme  et  troisieme  lignes. 

Loi  de  1994  sur  le  droit  des  victimes 

aux  gains  realises  a  la  suite 

d'un  acte  criminel 

66.  (1)  L'alinea  c)  de  la  definition  de  Mper- 
sonne  \iee»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de 
1994  sur  le  droit  des  victimes  aux  gains  realises 
a  la  suite  d'un  acte  criminel  est  modifie  par 
substitution  de  4<le  coi\iointf  le  partenaire  de 
meme  sexe,  l*ex-coi\joint  ou  Pex-partenaire 
de  meme  sexe>»  a  «le  conjoint  ou  Pancien 
coiyoint^  a  la  premiere  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«conjoint»  S'entend  : 

a)  soit  d'un  conjoint  au  sens  de  Particle  1 
de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille; 

b)  soit  de  Tune  ou  I'autre  de  deux  person- 
nes de  sexe  oppose  qui  vivent  ensemble 
dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («spouse») 

«partenaire  de  meme  sexe»  L'une  ou  I'autre 
de  deux  personnes  de  meme  sexe  qui  vivent 
ensemble  dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («same-sex  partneD>) 

Loi  de  1997  sur  la  security 

PROFESSIONNELLE  ET  L' ASSURANCE  CONTRE 
LES  ACCIDENTS  DU  TRAVAIL 

67.  (1)  La  disposition  3  de  Particle  1  de  la 
Loi  de  1997  sur  la  securite  professionnelle  et 
Vassurance  contre  les  accidents  du  travail  est 
modifiee  par  substitution  de  4<ainsi  que  des 
coi\joints  et  des  partenaires  de  meme  sexe»  a 
«et  des  conjoints^  aux  deuxieme  et  troisieme 
lignes. 

(2)  La  version  frangaise  de  la  disposition  1 
de  la  definition  de  «personnes  a  charges  au 
paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par 
substitution  de  «le  beau-pere  ou  la  belle- 
mere»  a  «le  conjoint  du  pere  ou  de  la  mere» 
aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

(3)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«conjoint»  S'entend  d'une  personne  du  sexe 
oppose  avec  laquelle  la  personne  : 

a)  soit  est  mariee; 

b)  soit  vit  dans  une  union  conjugale  hors 
du  mariage,  si  les  deux  personnes,  selon 
le  cas  : 

(i)  ont  cohabite  pendant  au  moins  un 
an, 
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Sec/art.  67  (3) 


Family  Law  Act;  ("partenaire  de  meme 
sexe") 

"spouse"  means  a  person  of  the  opposite  sex, 

(a)  to  whom  the  person  is  married,  or 

(b)  with  whom  the  person  is  living  in  a 
conjugal  relationship  outside  marriage, 
if  the  two  persons, 

(i)  have  cohabited  for  at  least  one 
year, 

(ii)  are  together  the  parents  of  a  child, 
or 

(iii)  have  together  entered  into  a  coha- 
bitation agreement  under  section 
53  of  the  Family  Law  Act.  ("con- 
joint") 

(4)  The  deflnition  of  "survivor"  in  subsec- 
tion 2  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  first  line  and  substituting 
"spouse,  same-sex  partner". 

(5)  The  deflnition  of  "contributions  for 
employment  benefits"  in  subsection  25  (7)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "spouse"  in 
the  fourth  line  and  substituting  "spouse, 
same-sex  partner". 

(6)  Subsection  26  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  fourth  line  and 
substituting  "spouse,  same-sex  partner". 

(7)  Subsection  27  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  third  line  and 
substituting  "spouse,  same-sex  partner". 

(8)  Clause  30  (8)  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  second  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 

(9)  Clause  45  (11)  (e)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  and 
substituting  "spouse,  same-sex  partner". 


(10)  Subsection  48  (2)  of  the  Act  is  amended 


by, 


(a)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line 
and  substituting  "spouse  or  same-sex 
partner"; 

(b)  striking  out  "spouse's"  in  the  second 
line  of  clause  (a)  and  substituting 
"spouse's  or  same-sex  partner's";  and 

(c)  striking  out  "spouse's"  in  the  second 
line  of  clause  (b)  and  substituting 
"spouse's  or  same-sex  partner's". 

(11)  Subsection  48  (3)  of  the  Act  is  amended 


by, 


(ii)  sont  les  parents  du  meme  enfant, 

(iii)  ont  conclu  un  accord  de  cohabita- 
tion en  vertu  de  I'article  53  de  la 
Loi  sur  le  droit  de  la  famille. 
(«spouse») 

«partenaire  de  meme  sexe»  S'entend  d'une 
personne  du  meme  sexe  avec  laquelle  la 
personne  vit  dans  une  union  conjugate  hors 
du  mariage,  si  les  deux  personnes,  selon  le 
cas  : 

a)  ont  cohabite  pendant  au  moins  un  an; 

b)  sont  les  parents  du  meme  enfant; 

c)  ont  conclu  un  accord  de  cohabitation  en 
vertu  de  I'article  53  de  la  Loi  sur  le 
droit  de  la  famille.  («same-sex  part- 
neD>) 

(4)  La  definition  de  «survivant»  au  paragra- 
phe  2  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «CoixJoint,  partenaire  de  meme  sexe»  a 
«Con()oint»  a  la  premiere  ligne. 

(5)  La  definition  de  «cotisations  pour  les 
a  vantages  rattaches  a  l'emploi»  au  paragra- 
phe  25  (7)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «de  son  conjoint,  de  son  partenaire  de 
meme  sexe»  a  «de  son  coiqoint»  a  la  qua- 
trieme  ligne. 

(6)  Le  paragraphe  26  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «le  conjoint,  le  parte- 
naire de  meme  sexe^  a  «le  coiyoint»  a  la  cin- 
quieme  ligne. 

(7)  Le  paragraphe  27  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «le  conjoint,  le  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «le  coi^oint^  aux 
deuxieme  et  troisieme  lignes. 

(8)  L'alinea  30  (8)  b)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «son  coi\joint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «son  coi\joint»  a  la 
deuxieme  ligne. 

(9)  L'alinea  45  (11)  e)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «du  coi\joint,  du  parte- 
naire de  meme  sexe»  a  «du  coi^joint^  a  la  pre- 
miere ligne. 

(10)  Le  paragraphe  48  (2)  de  la  Loi  est 
modifie : 

a)  par  substitution  de  «Le  coi^oint  ou  le 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «Le 
coi\ioint»  4  la  premiere  ligne; 

b)  par  substitution  de  «au  conjoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «au  coi\joint» 
^  la  deuxieme  ligne  de  l'alinea  a); 

c)  par  substitution  de  «le  conjoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «le  coi\joint»  a 
la  deuxieme  ligne  de  l'alinea  b). 

(11)  Le  paragraphe  48  (3)  de  la  Loi  est 
modifie : 


Sec/art.  67  (11) 
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(a)  striking  out  ^spouse  but  no  children, 
the  spouse"  in  the  second  line  and  sub- 
stituting '^spouse  or  same-sex  partner 
who  was  cohabiting  with  the  worker  at 
the  time  of  the  worker's  death,  but  no 
children,  the  spouse  or  same-sex 
partner"; 

(b)  striking  out  "spouse's"  in  the  third  line 
of  clause  (a)  and  substituting  "spouse's 
or  same-sex  partner's";  and 

(c)  striking  out  "spouse's"  in  the  third  line 
of  clause  (b)  and  substituting  "spouse's 
or  same-sex  partner's". 

(12)  Subsection  48  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  both  places  where 
it  appears  in  the  second  line  and  substituting 
in  each  case  "spouse  or  same-sex  partner". 

(13)  Subsection  48  (5)  of  the  Act  is  amended 

by, 

(a)  striking  out  "spouse  and"  in  the  second 
line  and  substituting  "spouse  or  same- 
sex  partner  and  the";  and 

(b)  striking  out  "spouse"  in  the  fifth  line 
and  in  the  ninth  line  and  substituting  in 
each  case  "spouse  or  same-sex  part- 
ner". 

(14)  Subsection  48  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 

(15)  Subsection  48  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  fifth  line,  in  the 
seventh  line,  in  the  tenth  line  and  in  the  elev- 
enth line  and  substituting  in  each  case  "spouse 
or  same-sex  partner". 

(16)  Subsection  48  (8)  of  the  Act  is  amended 


by, 


(a)  striking  out  "spouse"  in  the  second  line 
and  substituting  "spouse  or  same-sex 
partner"; 

(b)  striking  out  "spouses"  in  the  second  line 
of  paragraph  1  and  substituting  "spouses 
or  same-sex  partners"; 

(c)  striking  out  "spouses"  in  the  second  line 
of  paragraph  2  and  substituting  "spouses 
or  same-sex  partners"; 

(d)  striking  out  "spouses"  in  the  second  line 
of  paragraph  3  and  substituting  "spouses 
or  same-sex  partners"; 


a)  par  substitution  de  «un  coiyoint  ou  par- 
tenaire  de  meme  sexe  qui  cohabitait 
avec  lui  au  moment  de  son  deces  mais 
pas  d'enfants,  son  coqjoint  ou  parte- 
naire  de  meme  sexe»  a  «un  conjoint 
mais  pas  d'enfants,  son  coi\joint»  aux 
premiere  et  deuxieme  lignes; 

b)  par  substitution  de  «le  conjoint  ou  par- 
tenaire  de  meme  sexe»  a  «le  coi\joint»^  k 
la  deuxieme  ligne  de  I'alinea  a); 

c)  par  substitution  de  «au  coi^oint  ou  par- 
tenaire  de  meme  sexe»  a  «au  coi^oint>^ 
aux  deuxieme  et  troisieme  lignes  de 
I'alinea  b). 

(12)  Le  paragraphe  48  (4)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «coi\joint  ou  parte- 
naire  de  meme  sexe»  a  «coiyoint»  a  la 
deuxieme  ligne  et  aux  deuxieme  et  troisieme 
lignes. 

(13)  Le  paragraphe  48  (5)  de  la  Loi  est 
modifie : 

a)  par  substitution  de  ^le  conjoint  ou  par- 
tenaire  de  meme  sexe»^  a  «le  coi\joint>»  a 
la  deuxieme  ligne; 

b)  par  substitution  de  «coi\joint  ou  parte- 
naire  de  meme  sexe»  a  «coi\joint»  aux 
quatrieme  et  cinquieme  lignes  et  a  la 
neuvieme  ligne. 

(14)  Le  paragraphe  48  (6)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «le  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»^  a  «le  coi\joint>»  aux 
premiere  et  deuxieme  lignes. 

(15)  Le  paragraphe  48  (7)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «coi^oint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe»  ^  «coi\)oint»  a  la  cin- 
quieme ligne,  a  la  septieme  ligne,  a  la  onzieme 
ligne  et  aux  douzieme  et  treizieme  lignes. 

(16)  Le  paragraphe  48  (8)  de  la  Loi  est 
modifie  : 

a)  par  substitution  de  «un  coi^oint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «un  coi\joint» 
a  la  troisieme  ligne; 

b)  par  substitution  de  «aux  conjoints  ou 
partenaires  de  meme  sexe»  a  «aux 
coqjoints>»  a  la  deuxieme  ligne  de  la  dis- 
position 1; 

c)  par  substitution  de  «aux  coiyoints  ou 
partenaires  de  meme  sexe»  ^  «aux 
coi\joints»  aux  premiere  et  deuxieme 
lignes  de  la  disposition  2; 

d)  par  substitution  de  «les  coiyoints  ou 
partenaires  de  meme  sexe>»  a  «les 
coi\joints»  a  la  deuxieme  ligne  de  la  dis- 
position 3; 
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(e)  striking  out  "spouse"  in  the  third  line 
of  subparagraph  3  i  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner";  and 

(f)  striking  out  "spouse"  in  the  second  line 
of  subparagraph  3  ii  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner". 

(17)  Subsection  48  (9)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  second  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner**. 

(18)  Subsection  48  (11)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "spouse"  in  the  first 
line  and  substituting  "spouse  or  same-sex 
partner". 

(19)  Subsection  48  (12)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "spouse  or  the"  in  the 
second  line  and  substituting  "spouse,  same- 
sex  partner  or". 

(20)  Subsection  48  (13)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "spouse"  in  the  first 
line  and  substituting  "spouse  or  same-sex 
partner". 

(21)  Subsection  48  (14)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "spouse  or  if  the 
spouse"  in  the  first  line  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner  or  if  the  spouse 
or  same-sex  partner". 

(22)  Subsection  48  (15)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "spouse  or  if  the 
spouse"  in  the  first  line  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner  or  if  the  spouse 
or  same-sex  partner". 

(23)  Subsection  48  (19)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "spouse  and"  in  the 
second  line  and  substituting  "spouse  or  same- 
sex  partner  and  the". 

(24)  Subsection  48  (20)  of  the  Act  is 
amended  by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  the  fifth  line 
and  substituting  "spouse  or  same-sex 
partner";  and 

(b)  striking  out  "spouse"  in  the  third  line  of 
paragraph  1  and  substituting  "spouse 
or  same-sex  partner". 

(25)  Subsection  48  (21)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "spouse"  in  the  first 
line  and  substituting  "spouse,  same-sex  part- 
ner". 

(26)  Subsection  60  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  fifth  line  and 
substituting  "spouse,  same-sex  partner". 

(27)  Subsection  60  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  fourth  line  and 
substituting  "spouse  or  same-sex  partner". 


e)  par  substitution  de  «coi\joint  ou  parte- 
naire  de  meme  sexe»  a  «coiyoint»  a  la 
deuxieme  ligne  de  la  sous -disposition  3 

i; 

f)  par  substitution  de  «coi^oint  ou  parte- 
naire  de  meme  sexe»  a  «conjoint»  a  la 
troisieme  ligne  de  la  sous -disposition  3 
ii. 

(17)  Le  paragraphe  48  (9)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «au  coi\)oint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «au  coiyoint»  aux 
premiere  et  deuxieme  lignes. 

(18)  Le  paragraphe  48  (11)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «le  coi\joint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «le  coi\joint>  a  la 
premiere  ligne. 

(19)  Le  paragraphe  48  (12)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «le  coiyoint,  le 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «le  coi\joint»  k  la 
troisieme  ligne. 

(20)  Le  paragraphe  48  (13)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «de  coi\joint  ou  de 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «de  coi^oint»  a  la 
deuxieme  ligne. 

(21)  Le  paragraphe  48  (14)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «de  conjoint  ou  de 
partenaire  de  meme  sexe  ou  dont  le  conjoint 
ou  partenaire  de  meme  sexe»  a  «de  coi\joint  ou 
dont  le  coi\joint»  a  la  deuxieme  ligne. 

(22)  Le  paragraphe  48  (15)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «de  conjoint  ou  de 
partenaire  de  meme  sexe  ou  dont  le  coi^oint 
ou  partenaire  de  meme  sexe»  a  «de  coi^oint  ou 
dont  le  coi\joint»  a  la  deuxieme  ligne. 

(23)  Le  paragraphe  48  (19)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «au  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»^  a  «au  coi\joint»  aux 
premiere  et  deuxieme  lignes. 

(24)  Le  paragraphe  48  (20)  de  la  Loi  est 
modifie  : 

a)  par  substitution  de  «le  coi\joint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «le  coiqoint»  a 
la  troisieme  ligne; 

b)  par  substitution  de  «le  conjoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «le  coi\joint»  a 
la  troisieme  ligne  de  la  disposition  1. 

(25)  Le  paragraphe  48  (21)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «ni  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «ni  coiyoint»  aux 
premiere  et  deuxieme  lignes. 

(26)  Le  paragraphe  60  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «au  coi\joint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  ^au  coi\joint»  a  la 
cinquieme  ligne. 

(27)  Le  paragraphe  60  (4)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «a  son  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «^  son  coi\joint»  a 
la  quatrieme  ligne. 
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(28)  Subsection  65  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  '^spouse  (as  defined  in  Part  III 
of  the  Family  Law  Act)^  in  the  third  and 
fourth  lines  and  substituting  ^spouse  (as 
defined  in  Part  III  of  the  Family  Law  Act), 
same-sex  partner  (as  defined  in  Part  III  of  the 
Family  Law  A  ct)^. 

(29)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

103.1  (1)  The  definition  of  "contributions 
for  employment  benefits"  in  subsection  1  (1) 
of  the  pre- 1997  Act  shall  be  deemed  to  be 
amended  by  striking  out  "spouse"  in  the  fifth 
line  and  substituting  "spouse,  same-sex 
partner". 

(2)  The  definition  of  "dependants"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  pre- 1997  Act  shall  be 
deemed  to  be  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

"dependants"  means, 

(a)  such  of  the  members  of  the  family  of 
a  worker  as  were  wholly  or  partly 
dependent  upon  the  worker's  earnings 
at  the  time  of  his  or  her  death  or  who 
but  for  the  incapacity  due  to  the  acci- 
dent would  have  been  so  dependent, 
and 

(b)  the  same-sex  partner  of  a  worker,  if 
the  same-sex  partner  was  wholly  or 
partly  dependent  upon  the  worker's 
earnings  at  the  time  of  his  or  her 
death  or  who  but  for  the  incapacity 
due  to  the  accident  would  have  been 
so  dependent,  ("personnes  a  charge") 

(3)  Subsection  1  (1)  of  the  pre- 1997  Act 
shall  be  deemed  to  be  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"same-sex  partner"  means  either  of  two 
persons  of  the  same  sex  who,  at  the  time 
of  death  of  the  one  who  was  the  worker, 
were  cohabiting,  and, 

(a)  had  cohabited  for  at  least  one  year, 

(b)  were  together  the  parents  of  a  child, 
or 

(c)  had  together  entered  into  a  cohabita- 
tion agreement  under  section  53  of 
the  Family  Law  Act.  ("partenaire  de 
meme  sexe") 

103.2  (1)  Subsection  10  (8)  of  the  pre-1997 
Act  shall  be  deemed  to  be  amended  by  strik- 
ing out  "spouse"  in  the  fifth  line  and  substitut- 
ing "spouse  or  same-sex  partner". 


(28)  Le  paragraphe  65  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «son  conjoint,  au 
sens  de  la  partie  III  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la 
famille,  son  partenaire  de  meme  sexe,  au  sens 
de  la  partie  III  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la 
famille»  a  4(Son  conjoint,  au  sens  de  la  partie 
III  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  families  aux 
troisieme,  quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(29)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

103.1  (1)  La  definition  de  «cotisations  pour  Definitions 
les  avantages  rattaches  a  I'emploi*  au  paragra- 
phe 1  (1)  de  la  Loi  d'avant  1997  est  reputee 
etre  modifiee  par  substitution  de  «de  son 
conjoint,  de  son  partenaire  de  meme  sexe»  a 
«de  son  conjoint»  a  la  cinquieme  ligne. 

(2)  La  definition  de  «personnes  a  charge»   Wem 
au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  d'avant  1997  est 
reputee  etre  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 

suit : 

«personnes  a  charge»  S'entendent  des  per- 
sonnes suivantes  : 

a)  les  membres  de  la  famille  d'un  tra- 
vailleur  qui  dependaient  entierement 
ou  partiellement  de  ses  gains  au 
moment  de  son  deces,  ou  qui,  sans 
I'incapacite  due  a  I'accident,  se 
seraient  trouves  dans  cette  situation; 

b)  le  partenaire  de  meme  sexe  d'un  tra- 
vailleur,  s'il  dependait  entierement  ou 
partiellement  des  gains  du  travailleur 
au  moment  du  deces  de  celui-ci,  ou 
qui,  sans  I'incapacite  due  a  I'acci- 
dent, se  serait  trouve  dans  cette  situa- 
tion. («dependants») 

(3)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  d'avant   Wem 
1997  est  repute  etre  modifie  par  adjonction  de 

la  definition  suivante  : 

«partenaire  de  meme  sexe»  L'une  ou  I'autre 
de  deux  personnes  de  meme  sexe  qui,  au 
deces  de  celle  qui  etait  le  travailleur, 
cohabitaient  et,  selon  le  cas  : 

a)  avaient  cohabite  pendant  au  moins  un 
an; 

b)  etaient  les  parents  du  meme  enfant; 

c)  avaient  conclu  un  accord  de  cohabita- 
tion en  vertu  de  I'article  53  de  la  Loi 
sur  le  droit  de  la  famille.  («same-sex 
partneD>) 

103.2    (1)  Le  paragraphe  10  (8)  de  la  Loi   Choix 
d'avant  1997  est  repute  etre  modifie  par  sub- 
stitution de  «le  conjoint  ou  partenaire  de 
meme  sexe»  a  «le  conjoint*  aux  quatrieme  et 
cinquieme  lignes. 
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(2)  Subsection  10  (17)  of  the  pre-1997  Act 
shall  be  deemed  to  be  amended  by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  the  third  line 
and  in  the  fourth  line  and  substituting  in 
each  case  "spouse,  same-sex  partner"; 


(b)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line  of 
clause  (a)  and  substituting  "spouse, 
same-sex  partner";  and 

(c)  striking  out  "spouse"  in  the  second  line 
of  clause  (b)  and  substituting  "spouse, 
same-sex  partner". 

(3)  Subsection  10  (18)  of  the  pre-1997  Act 
shall  be  deemed  to  be  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  first  line  and  substituting 
"spouse,  same-sex  partner". 

103.3  Section  16  of  the  pre-1997  Act  shall 
be  deemed  to  be  amended  by  striking  out  "a 
worker  or  the  members  of  his  or  her  family"  in 
the  third  and  fourth  lines  and  substituting  "a 
worker,  the  members  of  his  or  her  family  or 
the  worker's  same-sex  partner". 

(30)  Section  104  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(0.1)  Subsection  35  (1)  of  the  pre-1997  Act 
shall  be  deemed  to  be  amended  by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  the  second  line 
and  substituting  "spouse  or  same-sex 
partner";  and 

(b)  striking  out  "spouse"  in  the  fourth  line, 
in  the  seventh  line  and  in  the  ninth  line 
of  clause  (a)  and  substituting  in  each 
case  "spouse  or  same-sex  partner". 

(31)  Subsection  35  (2)  of  the  pre-1997  Act, 
as  set  out  in  subsection  104  (2)  of  the  Act,  is 
amended  by  striking  out  "spouse'*  in  the  sec- 
ond line  and  sul)stituting  "spouse  or  same-sex 
partner". 

(32)  Subsection  35  (3)  of  the  pre-1997  Act, 
as  set  out  in  subsection  104  (2)  of  the  Act,  is 
amended  by  striking  out  "spouse"  in  the  sec- 
ond Une  and  in  the  eighth  line  and  substituting 
in  each  case  "spouse  or  same-sex  partner". 

(33)  Subsection  35  (3.1)  of  the  pre-1997  Act, 
as  set  out  in  subsection  104  (2)  of  the  Act,  is 
amended  by  striking  out  "spouse"  in  the 
fourth  line  and  substituting  "spouse  or  same- 
sex  partner". 

(34)  Subsection  35  (3  J)  of  the  pre-1997  Act, 
as  set  out  in  subsection  104  (2)  of  the  Act,  is 
amended  by  striking  out  "spouse"  in  the  first 
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(2)  Le  paragraphe  10  (17)  de  la  Loi  d'avant  Wem 
1997  est  repute  etre  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «conjoint  ou  parte- 
naire  de  meme  sexe»  a  «conjoint»  a  la 
troisieme  ligne  et  de  «le  conjoint,  le 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «le 
conjoint*  aux  cinquieme  et  sixieme 
lignes; 

b)  par  substitution  de  «le  conjoint,  le  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «le  conjoint*  a 
la  premiere  ligne  de  I'alinea  a); 

c)  par  substitution  de  «le  conjoint,  le  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «le  conjoint* 
aux  premiere  et  deuxieme  lignes  de 
I'alinea  b). 

(3)  Le  paragraphe  10  (18)  de  la  Loi  d'avant  Wem 
1997  est  repute  etre  modifie  par  substitution 
de  «Le  conjoint  ou  partenaire  de  meme  sexe» 
a  «Le  conjoint*  a  la  premiere  ligne. 

103.3  L'article  16  de  la  Loi  d'avant  1997 
est  repute  etre  modifie  par  substitution  de  «le 
travailleur,  les  membres  de  sa  famille  ou  son 
partenaire  de  meme  sexe*  a  «le  travailleur  ou 
les  membres  de  sa  famille*  aux  quatrieme  et 
cinquieme  lignes. 

(30)  L'article  104  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(0.1)  Le  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi  d'avant  Prestations 
1997  est  repute  etre  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «le  conjoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe*  a  «le  conjoint*  a 
la  deuxieme  ligne; 

b)  par  substitution  de  «conjoint  ou  parte- 
naire de  meme  sexe*  a  «conjoint»  a  la 
troisieme  ligne,  a  la  huitieme  ligne  et  a 
la  douzieme  ligne  de  I'alinea  a). 

(31)  Le  paragraphe  35  (2)  de  la  Loi  d'avant 
1997,  tel  qu'il  est  enonce  au  paragraphe  104 
(2)  de  la  Loi,  est  modifie  par  substitution  de 
«au  coqjoint  ou  partenaire  de  meme  sexe*  a 
«au  conjoint*  a  la  deuxieme  ligne. 

(32)  Le  paragraphe  35  (3)  de  la  Loi  d'avant 
1997,  tel  qu'il  est  enonce  au  paragraphe  104 
(2)  de  la  Loi,  est  modifie  par  substitution  de 
«au  conjoint  ou  partenaire  de  meme  sexe*  a 
«au  coi^oint*  4  la  deuxieme  ligne. 

(33)  Le  paragraphe  35  (3.1)  de  la  Loi 
d'avant  1997,  tel  qu'il  est  enonce  au  paragra- 
phe 104  (2)  de  la  Loi,  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «du  coqjoint  ou  partenaire  de  meme 
sexe»  h  «du  conjoint*  a  la  cinquieme  ligne. 

(34)  Le  paragraphe  35  (32)  de  la  Loi 
d'avant  1997,  tel  qu'U  est  enonce  au  paragra- 
phe 104  (2)  de  la  Loi,  est  modifie  par  substitu- 
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line   and   substituting 
partner". 


*spouse   or  same-sex 


(35)  Subsection  35  (3  J)  of  the  pre-1997  Act, 
as  set  out  in  subsection  104  (2)  of  the  Act,  is 
amended  by  striking  out  '^spouse"  in  the  first 
line  and  substituting  ^'spouse  or  same-sex 
partner". 

(36)  Subsection  35  (3.4)  of  the  pre-1997  Act, 
as  set  out  in  subsection  104  (2)  of  the  Act,  is 
amended  by, 

(a)  striking  out  "spouse"  in  the  first  line 
and  substituting  "spouse  or  same-sex 
partner";  and 

(b)  striking  out  "spouse  or  the"  in  the  third 
line  and  substituting  "spouse,  same-sex 
partner  or". 

(37)  Section  104  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(3)  Subsection  35  (4)  of  the  pre-1997  Act 
shall  be  deemed  to  be  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  second  line  and  in  the  sixth 
line  and  substituting  in  each  case  "spouse  or 
same-sex  partner". 

(4)  Subsection  35  (5)  of  the  pre-1997  Act 
shall  be  deemed  to  be  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  second  line,  in  the  third  line, 
in  the  seventh  line,  in  the  eleventh  line  and  in 
the  thirteenth  line  and  substituting  in  each 
case  "spouse  or  same-sex  partner". 

(5)  Subsection  35  (6)  of  the  pre-1997  Act 
shall  be  deemed  to  be  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  first  line  and  in  the  second  line 
and  substituting  in  each  case  "spouse  or  same- 
sex  partner". 

(6)  Subsection  35  (7)  of  the  pre-1997  Act 
shall  be  deemed  to  be  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  second  line  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner". 

(7)  Subsection  35  (8)  of  the  pre-1997  Act 
shall  be  deemed  to  be  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  second  line  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner". 

(8)  Subsection  35  (10)  of  the  pre-1997  Act 
shall  be  deemed  to  be  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  fourth  line  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner". 

(9)  Subsection  35  (11)  of  the  pre-1997  Act 
shall  be  deemed  to  be  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  seventh  line  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner". 

(10)  Subsection  35  (13)  of  the  pre-1997  Act 
shall  be  deemed  to  be  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  ninth  line  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner". 


tion  de  «^  un  coi\joint  ou  partenaire  de  meme 
sexe»  a  «a  un  coiuoint>>  aux  deuxieme  et  troi- 
sieme  Ugnes. 

(35)  Le  paragraphe  35  (3J)  de  la  Loi 
d'avant  1997,  tel  qu'il  est  enonce  au  paragra- 
phe 104  (2)  de  la  Loi,  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «le  conjoint  ou  partenaire  de  meme 
sexe»  a  «le  coi^oint>»  a  la  premiere  ligne. 

(36)  Le  paragraphe  35  (3.4)  de  la  Loi 
d'avant  1997,  tel  qu'il  est  enonce  au  paragra- 
phe 104  (2)  de  la  Loi,  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «du  coryoint  ou  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  4<du  coi\joint» 
a  la  premiere  ligne; 

b)  par  substitution  de  «le  coiyoint,  le  par- 
tenaire de  meme  sexe»  a  «le  coi\joint»  a 
la  quatrieme  ligne. 

(37)  L' article  104  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3)  Le  paragraphe  35  (4)  de  la  Loi  d'avant  Prestations 
1997  est  repute  etre  modifie  par  substitution   <****^'=^ 
de  «conjoint  ou  partenaire  de  meme  sexe»  a 
«conjoint»  aux  premiere  et  deuxieme  lignes  et 

a  la  troisieme  ligne. 

(4)  Le  paragraphe  35  (5)  de  la  Loi  d'avant  Wem 
1997  est  repute  etre  modifie  par  substitution 

de  «conjoint  ou  partenaire  de  meme  sexe»  a 
«conjoint»  aux  premiere  et  deuxieme  lignes,  a 
la  deuxieme  ligne,  a  la  cinquieme  ligne,  a  la 
neuvieme  ligne  et  a  la  quatorzieme  ligne. 

(5)  Le  paragraphe  35  (6)  de  la  Loi  d'avant   Wem 
1997  est  repute  etre  modifie  par  substitution 

de  «conjoint  ou  partenaire  de  meme  sexe»  a 
«conjoint»  aux  premiere  et  deuxieme  lignes  et 
a  la  troisieme  ligne. 

(6)  Le  paragraphe  35  (7)  de  la  Loi  d'avant  Wem 
1997  est  repute  etre  modifie  par  substitution 

de  «de  conjoint  ou  partenaire  de  meme  sexe» 
a  «de  conjoint*  a  la  deuxieme  ligne, 

(7)  Le  paragraphe  35  (8)  de  la  Loi  d'avant  Wem 
1997  est  repute  etre  modifie  par  substitution 

de  «conjoint  ou  partenaire  de  meme  sexe»  a 
«conjoint»  a  la  deuxieme  ligne. 

(8)  Le  paragraphe  35  (10)  de  la  Loi  d'avant  Wem 
1997  est  repute  etre  modifie  par  substitution 

de  «le  conjoint  ou  partenaire  de  meme  sexe»  a 
«le  conjoint*  a  la  quatrieme  ligne. 

(9)  Le  paragraphe  35  (11)  de  la  Loi  d'avant  Wem 
1997  est  repute  etre  modifie  par  substitution 

de  «au  conjoint  ou  partenaire  de  meme  sexe» 
a  «au  conjoint*  a  la  huitieme  ligne. 

(10)  Le   paragraphe   35   (13)  de   la   Loi   Wem 
d'avant  1997  est  repute  etre  modifie  par  sub- 
stitution de  «le  conjoint  ou   partenaire  de 
meme  sexe»  a  «le  conjoint*  a  la  dixieme 
ligne. 
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Same 


Same 


Minimum 
compensa- 
tion 


Same 


Benefits  for 
loss  of  retire- 
ment income 


Same 


Same 


Garnishment 
for  support 


Payments  in 
case  of 
minor,  etc. 


Regulations 


(11)  Subsection  35  (16)  of  the  pre- 1997  Act 
shall  be  deemed  to  be  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  first  line  and  in  the  fifth  line 
and  substituting  in  each  case  "spouse  or  same- 
sex  partner". 

(12)  Subsection  35  (17)  of  the  pre- 1997  Act 
shall  be  deemed  to  be  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  third  line  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner". 

(38)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

105.1  (1)  Subsection  39  (3)  of  the  pre-1997 
Act  shall  be  deemed  to  be  amended  by  strik- 
ing out  "spouse"  in  the  second  line  and  substi- 
tuting "spouse  or  same-sex  partner". 

(2)  Subsection  39  (4)  of  the  pre-1997  Act 
shall  be  deemed  to  be  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  second  line  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner". 

(39)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

107.1  (1)  Subsection  44  (2)  of  the  pre-1997 
Act  shall  be  deemed  to  be  amended  by  strik- 
ing out  "spouse"  in  the  first  line  and  substitut- 
ing "spouse,  same-sex  partner". 

(2)  Subsection  44  (4)  of  the  pre-1997  Act 
shall  be  deemed  to  be  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  third  line  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner". 

(3)  Subsection  44  (5)  of  the  pre-1997  Act 
shall  be  deemed  to  be  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  first  line  and  substituting 
"spouse  or  same-sex  partner". 

107.2  Subsection  48  (1)  of  the  pre-1997 
Act  shall  be  deemed  to  be  amended  by  strik- 
ing out  "spouse  (as  defined  in  Part  III  of  the 
Family  Law  Act)"  in  the  third  and  fourth  lines 
and  substituting  "spouse  or  same-sex  partner 
(both  as  defined  in  Part  III  of  the  Family  Law 
Act)". 

107.3  Section  49  of  the  pre-1997  Act  shall 
be  deemed  to  be  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  seventh  line  and  substituting 
"spouse,  same-sex  partner". 

(40)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

108.1  Clause  63  (2)  (g)  of  the  pre-1997  Act 
shall  be  deemed  to  be  amended  by  striking  out 
"their  spouses"  in  the  second  line  and  substi- 
tuting "their  spouses,  their  same-sex  part- 
ners". 


(11)  Le   paragraphe   35   (16)  de   la   Loi  Wem 
d'avant  1997  est  repute  etre  modifie  par  sub- 
stitution de  «conjoint  ou  partenaire  de  meme 
sexe»  a  «conjoint»  a  la  deuxieme  ligne  et  a  la 
cinquieme  ligne. 

(12)  Le   paragraphe   35   (17)  de   la   Loi  Wem 
d'avant  1997  est  repute  etre  modifie  par  sub- 
stitution de  «de  conjoint  ou  partenaire  de 
meme  sexe»  a  «de  conjoint*  a  la  deuxieme 
ligne. 

(38)  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  de 
I'article  suivant : 

105.1    (1)  Le  paragraphe  39  (3)  de  la  Loi  indemnite 
d'avant  1997  est  repute  etre  modifie  par  sub-   »^°i°«»i« 
stitution  de  «le  conjoint  ou  partenaire  de 
meme  sexe»  a  «le  conjoint*  aux  deuxieme  et 
troisieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  39  (4)  de  la  Loi  d'avant  Wem 
1997  est  repute  etre  modifie  par  substitution 
de  «le  conjoint  ou  partenaire  de  meme  sexe»  a 
«le   conjoint*   aux  deuxieme   et   troisieme 
lignes. 

(39)  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

107.1  (1)  Le  paragraphe  44  (2)  de  la  Loi 
d'avant  1997  est  repute  etre  modifie  par  sub- 
stitution de  «au  conjoint,  au  partenaire  de 
meme  sexe»  a  «au  conjoint*  a  la  premiere 
ligne. 

(2)  Le  paragraphe  44  (4)  de  la  Loi  d'avant 
1997  est  repute  etre  modifie  par  substitution 
de  «le  conjoint  ou  partenaire  de  meme  sexe*  a 
«le  conjoint*  a  la  quatrieme  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  44  (5)  de  la  Loi  d'avant 
1997  est  repute  etre  modifie  par  substitution 
de  «le  conjoint  ou  partenaire  de  meme  sexe*  a 
«le  conjoint*  a  la  premiere  ligne. 

107.2  Le  paragraphe  48  (1)  de  la  Loi 
d'avant  1997  est  repute  etre  modifie  par  sub- 
stitution de  «son  conjoint  ou  partenaire  de 
meme  sexe,  au  sens  de  la  partie  III  de  la  Loi 
sur  le  droit  de  la  famille,»  a  «son  conjoint  (au 
sens  de  la  partie  III  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la 
famille)»  aux  troisieme,  quatrieme  et  cin- 
quieme lignes. 

107.3  L'article  49  de  la  Loi  d'avant  1997 
est  repute  etre  modifie  par  substitution  de  «a 
leur  conjoint,  a  leur  partenaire  de  meme  sexe* 
a  «a  leur  conjoint*  aux  septieme  et  huitieme 
lignes. 

(40)  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

108.1    L'alinea  63  (2)  g)  de  la  Loi  d'avant  R^giements 
1997  est  repute  etre  modifie  par  substitution 
de  «a  leur  conjoint,  a  leur  partenaire  de  meme 
sexe*  a  «a  leur  conjoint*  a  la  deuxieme  ligne. 


Idem 


Idem 
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108.2  Clause  69  (2)  (m)  of  the  pre -1997 
Act  shall  be  deemed  to  be  amended  by  strik- 
ing out  "spouse"  and  substituting  "spouse, 
same -sex  partner". 

108.3  Paragraph  1  of  subsection  72.1  (1)  of 
the  pre- 1997  Act  shall  be  deemed  to  be 
amended  by  striking  out  "spouse"  in  the  first 
line  and  substituting  "spouse  or  same-sex 
partner". 

108.4  Clause  74  (c)  of  the  pre- 1997  Act 
shall  be  deemed  to  be  amended  by  striking  out 
"spouse"  in  the  first  line  and  substituting 
"spouse,  same-sex  partner". 

108.5  Clause  87  (3)  (b)  of  the  pre- 1997  Act 
shall  be  deemed  to  be  amended  by  striking  out 
"the  worker  or  a  member  of  the  family  of  the 
worker"  in  the  first  and  second  lines  and  sub- 
stituting "the  worker,  a  member  of  the  family 
of  the  worker  or  the  same-sex  partner  of  the 
worker". 

(41)  Paragraph  10  of  subsection  118  (2)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  ''spouse"  in 
the  first  line  and  substituting  ''spouse,  same- 
sex  partner". 

(42)  Clause  159  (2)  (h)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "spouse"  in  the  fifth  line  and 
substituting  '^spouse  or  same-sex  partner". 


Commencement  and  Short  Title 

68.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
this  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


(2)  Sections  25  {Family  Law  Act  amend- 
ments) and  69  (Short  title)  come  into  force  on 
November  20, 1999. 

(3)  Every  provision  of  this  Act  that  has  not 
come  into  force  under  subsection  (1)  or  (2)  by 
March  1,  2000  comes  into  force  on  that  day. 

69.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Amend- 
ments Because  of  the  Supreme  Court  of  Canada 
Decision  in  M.  v.  H.Act,  1999. 


CoTapiXtuat 
de  la  com- 


M^diation 


Pouvoiis  par- 
ticulieis  de  la 
commission 
concemant 
les  audien- 
ces, etc. 

Mddecins 


108.2  L'alinea  69  (2)  m)  de  la  Loi  d'avant 
1997  est  repute  etre  modifie  par  substitution 
de  «un  conjoint,  un  partenaire  de  meme  sexe» 
a  «un  conjoint»  a  la  premiere  ligne. 

108.3  La  disposition  1  du  paragraphe  72.1 
(1)  de  la  Loi  d'avant  1997  est  reputee  etre 
modifiee  par  substitution  de  «le  conjoint  ou 
partenaire  de  meme  sexe»  a  «le  conjoint*  a  la 
premiere  ligne. 

108.4  L'alinea  74  c)  de  la  Loi  d'avant  1997 
est  repute  etre  modifie  par  substitution  de  «au 
conjoint,  au  partenaire  de  meme  sexe»  a  «au 
conjoints  a  la  premiere  ligne. 

108.5  L'alinea  87  (3)  b)  de  la  Loi  d'avant 
1997  est  repute  etre  modifie  par  substitution 
de  «le  travailleur,  un  membre  de  sa  famille  ou 
son  partenaire  de  meme  sexe»  a  «le  travailleur 
ou  un  membre  de  sa  famille»  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes. 

(41)  La  disposition  10  du  paragraphe  118  (2) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «un 
conjoint,  un  partenaire  de  meme  sexe*  a  «un 
coi^*oint»  a  la  deuxieme  Ugne. 

(42)  L'alinea  159  (2)  h)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  '«le  coi^oint  ou  partenaire 
de  meme  sexe»  a  «le  coiyoint^  a  la  cinquieme 
ligne. 

Entr6e  en  vigueur  et  TITRE  ABR£G£ 

68.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et   Entree  en 
(3),  la  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que    ^^S"**"" 
le  lieutenant- gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion. 

(2)  Les  articles  25  (modifications  a  la  Loi  sur  Mem 
le  droit  de   la  famille)   et   69    (titre   abrege) 
entrent  en  vigueur  le  20  novembre  1999. 

(3)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  qui,  au   ld«m 
1'**  mars  2000,  ne  sont  pas  entrees  en  vigueur 

aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2),  entrent 
en  vigueur  ce  jour-la. 

69.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est   "ntre  abrege 
Loi  de  1999  modifiant  des  lois  en  raison  de  la 
decision  de  la  Cour  supreme  du  Canada  dans 
I'arretM.c.H. 
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Bill? 


1999         Projet  de  loi  7 


1999 


An  Act  to  protect  taxpayers 

against  tax  increases,  to  establish  a 

process  requiring  voter  approval  for 

proposed  tax  increases  and  to  ensure 

that  the  Provincial  Budget 

is  a  balanced  budget 


Loi  protegeant  les  contribuables  des 
augmentations  d'impot,  etablissant 

un  processus  d'approbation  des 

projets  d 'augmentation  d'impot  par 

les  electeurs  ct  garantLssant 

i'equilibre  du  budget  provincial 


Schedule  A 


Same 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  The  Taxpayer  Protection  Act,  1999,  as  set 
out  in  Schedule  A,  is  hereby  enacted. 


Schedule  B  2.  The  Balanced  Budget  Act,  1999,  as  set 

out  in  Schedule  B,  is  hereby  enacted. 


Commence-  3.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 

"""*  comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal 


Assent. 

(2)  Section  2  comes  into  force  on  April  1, 
2001. 


Short  title  4.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Taxpayer 

Protection  and  Balanced  Budget  Act,  1999. 


Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
de  TA^semblee  legislative  de  la  province  de 
rOntario,  edicte  : 

1.  Est  edictee  par  le  present  article  la  Loi 
de  1999  sur  la  protection  des  contribuables, 
telle  qu'elle  figure  a  I'annexe  A. 

2.  Est  edictee  par  le  present  article  la 
Loi  de  1999  sur  I'equilibre  budgetaire,  telle 
qu'elle  figure  a  I'annexe  B. 

3.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
regoit  la  sanction  royale. 

(2)  L'article  2  entre  en  vigueur  le  1'*"  avril 
2001. 

4.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1999  sur  la  protection  des  contribuables  et 
I'equilibre  budgetaire. 


Annexe  A 


Annexe  B 


Entree  en 
vigueur 


Idem 


Titre  abrege 


Bill  7  TAXPAYER  PROTECTION  AND  BALANCED  BUDGET  Sched. /annexe  A 

Taxpayer  Protection  Act,  1999  Loi  de  1999  sur  la  protection  des  contribuables 


SCHEDULE  A 
TAXPAYER  PROTECTION  ACT,  1999 

CONTENTS 


ANNEXE  A 

LOI  DE  1999  SUR  LA  PROTECTION 

DES  CONTRIBUABLES 

SOMMAIRE 


Interpretation 
Definitions 

Taxpayer  Protection 
Restriction  on  tax  increases,  new  taxes 
Restriction  re  authority  to  tax 
Exception,  election  platform 
Exception,  specified  circumstances 

The  Referendum  Question  and  the 

Effect  of  A  Referendum 
Criteria  for  referendum  question 
Proposed  referendum  question 
Referendum  question 
Effect  of  the  referendum 

The  Referendum  Process 

10.  Writ  of  referendum 

11.  Duty  to  register 

12.  Prohibition,  receiving  campaign 

contributions 

13.  Limit  on  campaign  contributions 

14.  Campaign  advertising  as  contribution 

15.  Period  for  campaign  advertising 

16.  Limit  on  campaign  expenses 

17.  Financial  report 

18.  Application  of  Election  Finances  Act 

19.  Application  oi Election  Act 

20.  Costs  of  referendum 

General 

21.  Offences 
Complementary  Amendments 

22.  Election  Act 

23.  Election  Finances  Act 

Short  Title 

24.  Short  title 


Interpretation 


Definitions  1.  In  this  Act, 

"authority  to  tax"  means  the  authority 
(referred  to  in  section  3)  to  change  a  tax  rate 
in  a  designated  tax  statute,  to  levy  a  new  tax 
or  to  determine  the  tax  rate  for  school  pur- 
poses or  the  amount  to  be  levied  as  tax  for 
school  purposes;  ("pouvoir  d'imposition") 

"campaign  organizer"  means  a  person  or 
entity  who  is  required  by  section  11  to  apply 
for  registration  with  the  Chief  Election 
Officer;  ("organisateur  de  campagne") 


Interpretation 

1.  Definitions 

Protection  des  contribuables 

2.  Restriction  relative  aux  augmentations 

d'impot  ou  aux  nouveaux  impots 

3.  Restriction  relative  au  pouvoir  d  'imposition 

4.  Exception  :  programme  electoral 

5.  Exception  :  fails  precises 

La  question  referendaire  et  l'effet 
D'un  referendum 

6.  Critferes  de  la  question  referendaire 

7.  Question  referendaire  propos6e 

8.  Question  r6ferendaire 

9.  Effet  du  referendum 

Le  processus  referendaire 

10.  Bref  r6f6rendaire 

11.  Obligation  de  s'inscrire 

12.  Interdiction  :  reception  de  contributions 

13.  Plafond  des  contributions 

14.  Publicite  constituant  une  contribution 

15.  P6riode  de  diffusion  de  la  publicite  li6e  a  la 

campagne 

1 6.  Plafond  des  depenses  li6es  ^  la  campagne 

17.  Rapport  financier 

18.  Application  de  la  Loi  sur  le  financement  des 

elections 

1 9.  Application  de  la  Loi  electorale 

20.  Frais  du  referendum 

Dispositions  g6nerales 

21.  Infractions 

Modifications  compl6mentaires 

22.  Loi  electorale 

23.  Loi  sur  le  financement  des  elections 


TITRE  ABREGE 


24.     Titre  abreg6 


iNTERPRETAnON 


1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a   Definitions 
la  presente  loi. 

«directeur  general  des  elections»  Le  directeur 
general  des  elections  nomme  aux  termes  de 
la  Loi  electorale.  («Chief  Election  Officer») 

«loi  fiscale  designee*  L'une  ou  Tautre  des  lois 
suivantes  : 

1.  La  Loi  sur  I' imposition  des  corpora- 
tions. 

2.  La  Loi  sur  V education. 

3.  La    Loi    sur    I'impot-sante    des    em- 
ployeurs. 
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"Chief  Election  Officer"  means  the  Chief 
Election  Officer  appointed  under  the  Elec- 
tion Act;  ("directeur  general  des  elections") 

"designated  tax  statute"  means  any  of  the  fol- 
lowing statutes: 

1.  Corporations  Tax  Act. 

2.  Education  Act. 

3 .  Employer  Health  Tax  A  ct. 

4.  Fuel  Tax  Act. 

5.  Gasoline  Tax  Act. 

6.  Income  Tax  Act. 

7.  Provincial  Land  Tax  Act. 

8.  Retail  Sales  Tax  Act;  ("loi  fiscale  desi- 
gnee") 

"person"  includes  a  trade  union,  ("personne") 

Taxpayer  Protection 

2.  (1)  A  member  of  the  Executive  Council 
shall  not  include  in  a  bill  a  provision  that 
increases,  or  permits  the  increase  of,  a  tax  rate 
under  a  designated  tax  statute  or  that  esta- 
blishes a  new  tax  unless. 


(a)  a  referendum  concerning  the  increase  or 
the  new  tax  is  held  under  this  Act  before 
the  bill  is  introduced  in  the  Assembly; 
and 

(b)  the  referendum  authorizes  the  increase 
or  the  new  tax. 

(2)  The  Minister  of  Finance  shall  not  make  a 
regulation  under  the  Education  Act  that 
increases  the  average  tax  rate  for  school  pur- 
poses in  Ontario,  as  calculated  by  the  Minister, 
unless, 


(a)  a  referendum  concerning  the  increase  is 
held  under  this  Act  before  the  regulation 
is  made;  and 

(b)  the  referendum  authorizes  the  increase. 

(3)  The  Minister  of  Finance  shall  not 
requisition  amounts  under  section  257.12.1  of 
the  Education  Act  that  are  designed  to  increase 
the  average  tax  rate  for  school  purposes  in 
Ontario,  as  calculated  by  the  Minister,  unless. 


(a)  a  referendum  concerning  the  increase  in 
the  tax  rate  is  held  under  this  Act  before 
the  increased  amount  is  requisitioned; 
and 


4.  La  Loi  de  la  taxe  sur  les  carburants. 

5.  \jBi  Loi  de  la  taxe  sur  I 'essence. 

6.  La  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu. 

7.  La  Loi  sur  I  'impot  fonder  provincial. 

8.  La  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail. 
(«designated  tax  statute») 

«organisateur  de  campagne»  Personne  ou 
entite  que  Tarticle  11  oblige  a  demander  son 
inscription  aupres  du  directeur  general  des 
elections.  («campaign  organizer») 

«personne»  S'entend  en  outre  d'un  syndicat. 
(«person») 

«pouvoir  d'imposition»  Pouvoir  vise  a  Particle 
3  de  modifier  un  taux  d 'imposition  prevu 
par  une  loi  fiscale  designee,  de  prelever  un 
nouvel  impot  ou  de  fixer  le  taux  des  impots 
scolaires  ou  la  somme  a  prelever  a  ce  titre. 
(«authority  to  tax») 

Protection  des  contribuables 

2.    (1)  Les  membres  du  Conseil  executif  ne  Restriction 
doivent  inclure  dans  un  projet  de  loi  aucune   '^i^''^^*'" 

J.  ..  .  rj  augmenta- 

disposition  qui  augmente  un  taux  d  imposition  tions  d 'impot 

prevu  par  une  loi  fiscale  designee,  qui  en  per-   ou  aux 

met  I'augmentation  ou   qui  cree   un   nouvel   po"^""'^ 

^.    V  °    .  •     *    '      •      1  J-     ingots 

impot,  a  moins  que  ne  soient  reunies  les  condi- 

tions  suivantes  : 

a)  un  referendum  sur  I'augmentation  ou  le 
nouvel  impot  est  tenu  aux  termes  de  la 
presente  loi  avant  le  depot  du  projet  de 
loi  devant  I'Assemblee; 

b)  le  referendum  autorise  I'augmentation 
ou  le  nouvel  impot. 

(2)  Le  ministre  des  Finances  ne  doit  prendre,  Wem : 
en  application  de  la  Loi  sur  Veducation,  aucun 
reglement  qui  augmente  le  taux  moyen  des 
impots  scolaires  en  Ontario,  calcule  par  le 
ministre,  a  moins  que  ne  soient  reunies  les 
conditions  suivantes  : 

a)  un  referendum  sur  I'augmentation  est 
tenu  aux  termes  de  la  presente  loi  avant 
la  prise  du  reglement; 

b)  le  referendum  autorise  I'augmentation. 

(3)  Le  ministre  des  Finances  ne  doit  pas  "em 
demander,  en  vertu  de  Particle  257.12.1  de  la 
Loi  sur  Veducation,  de  sommes  qui  visent  a 
augmenter  le  taux  moyen  des  impots  scolaires 
en  Ontario,  calcule  par  le  ministre,  a  moins 
que  ne  soient  reunies  les  conditions  suivantes  : 

a)  un  referendum  sur  I'augmentation  du 
taux  d 'imposition  est  tenu  aux  termes  de 
la  presente  loi  avant  que  les  sommes  en 
sus  ne  soient  demandees; 


mpots 
scolaires 
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Restriction  re 
authority  to 
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Same,  tax 
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purposes 


(b)  the  referendum  authorizes  the  increase. 

(4)  The  Minister  of  Finance  shall  not  make  a 
regulation  under  the  Provincial  Land  Tax  Act 
that  increases  the  average  tax  rate  under  sec- 
tion 21  or  under  section  21.1  of  that  Act,  as  the 
average  tax  rates  are  calculated  by  the  Min- 
ister, unless. 


(a)  a  referendum  concerning  the  increase  is 
held  under  this  Act  before  the  regulation 
is  made;  and 

(b)  the  referendum  authorizes  the  increase. 

(5)  If  a  designated  tax  statute  contains  a 
provision  that  decreases  a  tax  rate  (or  an  effec- 
tive tax  rate)  on  a  specified  future  date,  the 
following  shall  be  deemed  to  constitute  an 
increase  in  the  tax  rate: 

1.  The  repeal  of  the  provision  before  the 
specified  future  date. 

2.  The  replacement  of  the  specified  future 
date  with  a  later  date. 


3.  The     replacement    of    the    specified 
decrease  with  a  smaller  decrease. 


3.  (1)  A  member  of  the  Executive  Council 
shall  not  include  in  a  bill  a  provision  that  gives 
a  person  or  body  (other  than  the  Crown)  the 
authority  to  change  a  tax  rate  in  a  designated 
tax  statute  or  to  levy  a  new  tax  unless. 


(a)  a  referendum  concerning  the  authority 
that  is  to  be  given  to  the  person  or  body 
is  held  under  this  Act  before  the  bill  is 
introduced  in  the  Assembly;  and 

(b)  the  referendum  authorizes  the  authority 
to  be  given  to  the  person  or  body, 

(2)  A  member  of  the  Executive  Council 
shall  not  include  in  a  bill  a  provision  that  gives 
a  person  or  body  (other  than  the  Crown  or  a 
member  of  the  Executive  Council)  the  author- 
ity to  determine  the  tax  rate  for  school  pur- 
poses or  the  amount  to  be  levied  as  tax  for 
school  purposes  unless, 

(a)  a  referendum  concerning  the  authority 
that  is  to  be  given  to  the  person  or  body 
is  held  under  this  Act  before  the  bill  is 
introduced  in  the  Assembly;  and 


b)  le  referendum  autorise  1' augmentation. 

(4)  Le  ministre  des  Finances  ne  doit  prendre,   impots 
en  application  de  la  Loi  sur  I'impdt  fancier  f^YoTw"^ 
provincial,  aucun  reglement  qui  augmente  le   nmpot 
taux  moyen  d 'imposition  au  titre  de  I'article  fonder 
21  ou  au  titre  de  I'article  21.1  de  cette  loi,  p'^^'"""' 
calcule  par  le  ministre,  a  moins  que  ne  soient 
reunies  les  conditions  suivantes  : 

a)  un  referendum  sur  I'augmentation  est 
tenu  aux  termes  de  la  presente  loi  avant 
la  prise  du  reglement; 

b)  le  referendum  autorise  I'augmentation. 

(5)  Si  une  disposition  d'une  loi  fiscale  de-   inteipreta- 
signee  a  pour  effet  de  reduire  un  taux  d'impo-  "°" 
sition  (ou  un  taux  d 'imposition  effectif)  a  une 

date  ulterieure  precisee,  les  mesures  suivantes 
sont  reputees  constituer  une  augmentation  de 
ce  taux : 

1.  L'abrogation  de  la  disposition  avant  la 
date  ulterieure  precisee. 

2.  Le  remplacement  de  la  date  ulterieure 
precisee  par  une  date  qui  lui  est  poste- 
rieure. 

3.  Le  remplacement  de  la  reduction  preci- 
see par  une  reduction  moins  importante. 

3.  (1)  Les  membres  du  Conseil  executif  ne 
doivent  inclure  dans  un  projet  de  loi  aucune 
disposition  qui  attribue  a  une  personne  ou  a  un 
organisme,  autre  que  la  Couronne,  le  pouvoir 
de  modifier  un  taux  d 'imposition  prevu  par 
une  loi  fiscale  designee  ou  de  prelever  un  nou- 
vel  impot,  a  moins  que  ne  soient  reunies  les 
conditions  suivantes  : 

a)  un  referendum  sur  le  pouvoir  a  attribuer 
a  la  personne  ou  a  I'organisme  est  tenu 
aux  termes  de  la  presente  loi  avant  le 
depot  du  projet  de  loi  devant  I'Assem- 
blee; 

b)  le  referendum  autorise  I'attribution  du 
pouvoir  a  la  personne  ou  a  I'organisme. 

(2)  Les  membres  du  Conseil  executif  ne  doi- 
vent inclure  dans  un  projet  de  loi  aucune  dis- 
position qui  attribue  a  une  personne  ou  a  un 
organisme,  autre  que  la  Couronne  ou  un  mem- 
bre  du  Conseil  executif,  le  pouvoir  de  fixer  le 
taux  des  impots  scolaires  ou  la  somme  a  prele- 
ver a  ce  titre,  a  moins  que  ne  soient  reunies  les 
conditions  suivantes  : 

a)  un  referendum  sur  le  pouvoir  a  attribuer 
a  la  personne  ou  a  I'organisme  est  tenu 
aux  termes  de  la  presente  loi  avant  le 
depot  du  projet  de  loi  devant  I'Assem- 
blee; 
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(b)  the  referendum  authorizes  the  authority 
to  be  given  to  the  person  or  body. 

(3)  A  referendum  is  not  required  for  a  provi- 
sion that  gives  effect  to  any  right  or  privilege 
guaranteed  by  subsection  93  (1)  of  the  Con- 
stitution Act,  1867  or  by  section  23  of  the 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms. 

4.  (1)  During  an  election  campaign  and  no 
later  than  two  weeks  before  polling  day,  the 
leader  of  a  registered  party  (within  the  mean- 
ing of  the  Election  Finances  Act)  may  give  the 
Chief  Election  Officer  a  written  statement 
indicating  that,  if  the  party  forms  the  govern- 
ment following  the  election,  the  party  intends, 

(a)  to  increase  the  tax  rate  in  a  designated 
tax  statute  by  a  specified  amount; 

(b)  to  establish  a  new  tax;  or 

(c)  to  give  a  person  or  body  (other  than  the 
Crown  or  a  member  of  the  Executive 
Council)  an  authority  to  tax. 

(2)  The  statement  must  contain  a  clear,  con- 
cise and  unambiguous  description  of  the  pro- 
posed increase,  the  proposed  new  tax  or  the 
proposal  to  give  an  authority  to  tax. 

(3)  If  the  statement  refers  to  a  proposed 
increase  or  new  tax,  it  must  also  set  out  the 
increase  in  annual  revenues  that  the  leader 
expects  to  result  from  the  proposed  increase  or 
new  tax. 

(4)  Within  five  days  after  receiving  the 
statement,  the  Chief  Election  Officer  shall 
review  it  to  determine  whether  it  complies 
with  subsections  (2)  and  (3). 

(5)  ff,  in  the  opinion  of  the  Chief  Election 
Officer,  the  statement  complies  with  subsec- 
tions (2)  and  (3),  he  or  she  shall  promptly  give 
the  statement  to  the  Clerk  of  the  Assembly 
together  with  his  or  her  opinion  and  shall  make 
the  statement  and  opinion  available  to  the 
public. 

(6)  If,  in  the  opinion  of  the  Chief  Election 
Officer,  the  statement  does  not  comply  with 
subsections  (2)  and  (3),  he  or  she  shall  so 
notify  the  leader. 

(7)  A  referendum  is  not  required  for  the  pur- 
poses of  section  2  with  respect  to  an  increase 
or  a  new  tax, 

(a)  if  the  increase  or  the  new  tax  was 
described  in  a  statement  given  to  the 
Chief  Election  Officer  under  this  sec- 
tion; 


Droits  et 
privileges 
constitu- 
tionneb 


Exception : 
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b)  le  referendum  autorise  I'attribution  du 
pouvoir  a  la  personne  ou  a  I'organisme. 

(3)  Aucun  referendum  n'est  requis  pour  une 
disposition  qui  donne  effet  a  un  droit  ou  privi- 
lege garanti  par  le  paragraphe  93  (1)  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1867  ou  I'article  23  de  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  lihertes. 

4.  (1)  Pendant  une  campagne  electorale  et 
au  plus  tard  deux  semaines  avant  le  jour  du 
scrutin,  le  chef  d'un  parti  inscrit  au  sens  de  la 
Loi  sur  le  financement  des  elections  pent 
remettre  au  directeur  general  des  elections  une 
declaration  ecrite  portant  que,  s'il  forme  le 
gouvernement  apres  les  elections,  son  parti  a 
I'intention,  selon  le  cas  : 

a)  de  proceder  a  une  augmentation  preci- 
see  du  taux  d 'imposition  prevu  par  une 
loi  fiscale  designee; 

b)  de  creer  un  nouvel  impot; 

c)  d'attribuer  un  pouvoir  d 'imposition  a 
une  personne  ou  a  un  organisme,  autre 
que  la  Couronne  ou  un  membre  du 
Conseil  executif. 

(2)  La  declaration  comporte  une  description  Declaration 
claire,  concise  et  non  ambigue  du  projet  d 'aug- 
mentation, du  projet  de  creation  d'un  nouvel 

impot  ou  du  projet  d'attribution  d'un  pouvoir 
d 'imposition. 

(3)  Si  elle  porte  sur  un  projet  d'augmenta- 
tion  ou  sur  un  projet  de  creation  d'un  nouvel 
impot,  la  declaration  precise  egalement  I'aug- 
mentation  des  recettes  annuelles  que  le  chef  de 
parti  attend  de  I'augmentation  ou  du  nouvel 
impot. 

(4)  Dans  les  cinq  jours  qui  suivent  la  recep- 
tion de  la  declaration,  le  directeur  general  des 
elections  I'examine  pour  determiner  si  elle  est 
conforme  aux  paragraphes  (2)  et  (3). 

(5)  Si,  a  son  avis,  la  declaration  est  con- 
forme  aux  paragraphes  (2)  et  (3),  le  directeur 
general  des  elections  la  remet  promptement  au 
greffier  de  I'Assemblee,  accompagnee  de  son 
avis,  et  met  les  deux  documents  a  la  disposi- 
tion du  public. 

(6)  Si,  a  son  avis,  la  declaration  n'est  pas  We" 
conforme  aux  paragraphes  (2)  et  (3),  le  direc- 
teur general  des  elections  en  informe  le  chef 
du  parti. 

(7)  Un  referendum  n'est  pas  requis  pour 
I'application  de  Particle  2  a  I'egard  d'une  aug- 
mentation ou  d'un  nouvel  impot  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 


Estimation 


Examen 


R6sultats  de 
1 'examen 


Aucun 

requis  :  aug- 
mentation ou 
nouvel  impot 


a)  I'augmentation  ou  le  nouvel  impot  a  fait 
I'objet  d'une  declaration  remise  au 
directeur  general  des  elections  en  vertu 
du  present  article; 
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Same, 
authority 
to  tax 


(b)  if,  in  the  opinion  of  the  Chief  Election 
Officer  given  in  accordance  with  this 
section,  the  statement  complies  with 
subsections  (2)  and  (3);  and 

(c)  if  the  party  whose  leader  gave  the  state- 
ment to  the  Chief  Election  Officer  forms 
the  government  after  the  election. 

(8)  A  referendum  is  not  required  for  the  pur- 
poses of  section  3  with  respect  to  an  authority 
to  tax, 

(a)  if  the  proposal  to  give  the  authority  to 
tax  was  described  in  a  statement  given 
to  the  Chief  Election  Officer  under  this 
section; 

(b)  if,  in  the  opinion  of  the  Chief  Election 
Officer  given  in  accordance  with  this 
section,  the  statement  complies  with 
subsection  (2);  and 

(c)  if  the  party  whose  leader  gave  the  state- 
ment to  the  Chief  Election  Officer  forms 
the  government  after  the  election. 


Exception,  5.  (1)  A  referendum  is  not  required  for  the 

specified  cir-  purposes  of  section  2  if,  in  the  opinion  of  the 
Minister  of  Finance,  any  of  the  following  cir- 
cumstances exists: 

1.  The  increase  or  the  new  tax  is  not 
designed  to  generate  a  net  increase  in 
the  total  amount  of  provincial  revenues 
and  revenue  raised  for  school  purposes 
under  the  Education  Act. 


2.  The  increase  or  the  new  tax  is  a 
response  to  changes  in  federal  tax  laws 
and  is  necessary  to  maintain  provincial 
revenues. 

3.  The  increase  or  the  new  tax  is  required 
to  effect  a  restructuring  of  tax  authority 
between  the  federal  government  and  one 
or  more  provincial  governments  or 
between  the  Province  and  one  or  more 
municipalities  or  school  boards. 


4.  The  increase  or  the  new  tax  is  required 
as  a  result  of  the  reorganization  or 
restructuring  of  one  or  more  Crown 
agencies. 

(2)  If  no  referendum  is  required  by  virtue  of 
subsection  (1),  the  Minister  shall  prepare  a 
statement  indicating  that,  in  his  or  her  opinion, 
a  specified  circumstance  listed  in  subsection 
(1)  exists  and  shall  lay  the  statement  before  the 


b)  la  declaration  est  conforme  aux  paragra- 
phes  (2)  et  (3)  selon  I'avis  du  directeur 
general  des  elections  donne  conforme- 
ment  au  present  article; 

c)  le  parti  dont  le  chef  a  remis  la  declara- 
tion au  directeur  general  des  elections 
forme  le  gouvernement  apres  les  elec- 
tions. 


Idem  : 
pouvoir 


Public 
notice 


(8)  Un  referendum   n'est  pas   requis  pour 
I'application  de  Particle  3  a  I'egard  d'un  pou-   ^'imposition 
voir  d 'imposition  si  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  le  projet  d 'attribution  du  pouvoir  d 'im- 
position a  fait  I'objet  d'une  declaration 
remise  au  directeur  general  des  elections 
en  vertu  du  present  article; 

b)  la  declaration  est  conforme  au  paragra- 
phe  (2)  selon  I'avis  du  directeur  general 
des  elections  donne  conformement  au 
present  article; 

c)  le  parti  dont  le  chef  a  remis  la  declara- 
tion au  directeur  general  des  elections 
forme  le  gouvernement  apres  les  elec- 
tions. 

5.    (1)  Un  referendum  n'est  pas  requis  pour  Exception: 
I'application  de  I'article  2  si,  de  I'avis  du   ^^^'^v^'^^^ 
ministre  des  Finances,  survient  I'un  ou  I'autre 
des  faits  suivants  : 

1.  L'augmentation  ou  le  nouvel  impot  ne 
vise  pas  a  entrainer  une  augmentation 
nette  de  la  somme  des  recettes  provin- 
ciales  et  des  recettes  recueillies  aux  fins 
scolaires  aux  termes  de  la  Loi  sur  I' edu- 
cation. 

2.  L'augmentation  ou  le  nouvel  impot 
decoule  de  la  modification  des  lois  fis- 
cales  federales  et  est  necessaire  pour 
maintenir  les  recettes  provinciales. 

3.  L'augmentation  ou  le  nouvel  impot  est 
necessaire  pour  mettre  en  ceuvre  un 
reamenagement  des  pouvoirs  d 'imposi- 
tion entre  le  gouvernement  federal  et  un 
ou  plusieurs  gouvernements  provinciaux 
ou  entre  la  province  et  une  ou  plusieurs 
municipalites  ou  un  ou  plusieurs 
conseils  scolaires.  j 

4.  L'augmentation  ou  le  nouvel  impot  est 
necessaire  par  suite  de  la  reorganisation 
ou  de  la  restructu ration  d'un  ou  de  plu- 
sieurs organismes  de  la  Couronne. 

(2)  Si  aucun  referendum  n'est  requis  en  rai-  AvispubHc 
son  du  paragraphe  (1),  le  ministre  prepare  une 
declaration  portant  que,  a  son  avis,  un  fait  pre- 
cise mentionne  au  paragraphe  (1)  est  survenu 
et  il  la  depose  devant  I'Assemblee  ou  la  remet 
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Assembly  or  give  it  to  the  Clerk  of  the  Assem- 
bly before  the  applicable  bill  is  introduced  in 
the  Assembly  or  the  applicable  regulation  or 
requisition  is  made. 

(3)  The  Minister's  statement  is,  for  all  pur- 
poses, conclusive  evidence  of  the  matters 
addressed  in  it. 

(4)  The  Minister's  statement  is  not  review- 
able by  any  court  or  tribunal. 

The  Referendum  Question  and  the 
Effect  of  A  Referendum 

6.  (1)  A  referendum  question  must  be  clear, 
concise  and  impartial  in  its  wording  and  must 
be  capable  of  being  answered  in  the  affirm- 
ative or  the  negative. 

(2)  A  referendum  question  may  refer  to  a 
proposed  increase  in  a  tax  rate  or  to  a  proposed 
new  tax  in  general  terms  or  may  propose  a 
specific  increase  or  new  tax. 


7.  (1)  The  Executive  Council  shall  give  a 
proposed  referendum  question  to  the  Chief 
Election  Officer  for  his  or  her  review, 

(2)  The  Chief  Election  Officer  shall  advise 
the  Executive  Council  whether,  in  his  or  her 
opinion,  the  proposed  question  complies  with 
subsection  6  (1)  and  may  suggest  changes  to  a 
proposed  question  to  make  it  better  comply 
with  that  subsection. 

8.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  determine  the  wording  of  a  referendum 
question. 

(2)  The  wording  of  a  referendum  question  is 
not  reviewable  by  any  court  or  tribunal  for  the 
purpose  of  determining  whether  the  question 
complies  with  section  6. 

(3)  Before  issuing  a  writ  of  referendum,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  shall  give  the 
following  documents  to  the  Clerk  of  the 
Assembly  and  shall  make  them  available  to  the 
public: 

1.  A  copy  of  the  referendum  question. 

2.  A  copy  of  the  proposed  question  given 
to  the  Chief  Election  Officer  and  the 
advice  received  from  the  Chief  Election 
Officer  about  the  proposed  question. 

3.  A  statement  setting  out  the  increase  in 
annual  revenues  that  the  Minister  of 
Finance  expects  to  result  from  any  pro- 
posed increase  or  new  tax  described  in 
the  referendum  question. 


au  greffier  de  celle-ci  avant  le  depot  du  projet 
de  loi  applicable  devant  elle,  avant  la  prise  du 
reglement  applicable  ou  avant  la  presentation 
de  la  demande  applicable. 

(3)  La  declaration  du  ministre  constitue,  a  Effetdeia 
toutes  fins,  une  preuve  concluante  des  ques-  '*^<=**™"o° 
tions  qui  y  sont  traitees. 

(4)  Aucun  tribunal  judiciaire  ou  autre  ne   Revision 
peut  reviser  la  declaration  du  ministre. 

La  question  ref^rendaire  et  L'EFFet 
d'un  referendum 

6.    (1)  La  question  referendaire  est  libellee   Critfcresde 
de  fagon  claire,  concise  et  impartiale  et  se  I^T^'"" 

A.^     ?  ,  ,,    PC-  ■  ,      reiercndairc 

prete  a  une  reponse  par  1  affirmative  ou  par  la 

negative. 

(2)  La  question  referendaire  peut  evoquer,   idem:aug- 
en  termes  generaux,  un  projet  d 'augmentation   ™«"'»''°°o" 

, ,  ^, , .  .  .       ^     •'    ,  P  .  , ,  nouvel  impot 

d  un  taux  d  imposition  ou  de  creation  d  un 
nouvel  impot  ou  proposer  une  augmentation  ou 
un  nouvel  impot  donne. 


7.  (1)  Le  Conseil  executif  soumet  la  ques- 
tion referendaire  proposee  a  I'examen  du 
directeur  general  des  elections. 


Question 

r£f6rendaire 

propos6e 


(2)  Le  directeur  general  des  elections  donne  R^suitats  de 
au  Conseil  executif  son  avis  sur  la  conformite  ''""™*° 
de  la  question  proposee  au  paragraphe  6  (1)  et 
peut  suggerer  des  modifications  pour  I'y  ren- 
dre  plus  conforme. 


8.    (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Question 
choisit  le  libelle  de  la  question  referendaire.         i^Krei«»"rc 


(2)  Aucun  tribunal  judiciaire  ou  autre  ne  Wem 
peut  reviser  le  libelle  de  la  question  referen- 
daire pour  determiner  si  elle  est  conforme  a 
I'article  6. 

(3)  Avant  de  delivrer  un  bref  referendaire,  le  Avis  public 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  remet  les 
documents  suivants  au  greffier  de  I'Assemblee 

et  les  met  a  la  disposition  du  public  : 


1.  Une  copie  de  la  question  referendaire. 

2.  Une  copie  de  la  question  proposee 
remise  au  directeur  general  des  elections 
et  I'avis  re§u  de  celui-ci  a  son  propos. 


Une  declaration  qui  precise  I'augmenta- 
tion  des  recettes  annuelles  que  le  minis- 
tre des  Finances  attend  de  toute  aug- 
mentation ou  de  tout  nouvel  impot  vise 
par  la  question  referendaire. 
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Effect  of  the 
referendum 


Effect  on 

subsequent 

government 


Writ  of 
referendum 


E>ate 


Duty  to 
register 


Same 


Exception 


Suae 


Contents  of 
application 


9.  (1)  A  referendum  authorizes  the  action 
described  in  the  referendum  question  if  more 
than  50  per  cent  of  votes  cast  in  the  referen- 
dum are  cast  in  favour  of  the  action. 

(2)  A  referendum  shall  not  be  interpreted  to 
require  the  Executive  Council  of  a  subsequent 
government  formed  by  another  party  to 
increase  taxes,  establish  a  new  tax  or  give  the 
authority  to  tax  as  described  in  the  referendum 
question. 

The  Referendum  Process 

10.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  issue  a  writ  of  referendum  and  shall  fix 
the  date  of  the  referendum. 

(2)  The  date  of  the  referendum  must  be  at 
least  28  days  and  not  more  than  56  days  after 
the  day  on  which  the  writ  is  issued,  and  must 
fall  on  a  Thursday. 

11.  (1)  Every  person  or  entity  who  wishes  to 
organize  a  campaign  to  solicit  votes  in  favour 
of  a  particular  result  or  to  promote  a  particular 
result  in  a  referendum  shall  apply  to  the  Chief 
Election  Officer  for  registration  as  a  campaign 
organizer. 

(2)  Every  person  or  entity  who  wishes  to 
advertise  in  order  to  solicit  votes  in  favour  of  a 
particular  result  or  to  advertise  to  promote  a 
particular  result  in  a  referendum  shall  apply  to 
the  Chief  Election  Officer  for  registration  as  a 
campaign  organizer. 

(3)  A  person  or  entity  is  not  required  to 
apply  for  registration  if  the  following  require- 
ments are  met: 

1.  The  person  or  entity  must  not  spend 
more  than  $1,000  on  the  campaign  to 
solicit  votes  or  promote  a  particular 
result. 

2.  The  person  or  entity  must  not  combine 
his,  her  or  its  money  with  that  of 
another  person  or  entity  and  then  spend 
it  on  the  campaign  to  solicit  votes  or 
promote  a  particular  result. 

(4)  A  broadcaster  or  publisher  is  not 
required  to  apply  for  registration  solely 
because  he,  she  or  it  broadcasts  or  publishes 
advertisements  described  in  subsection  (2)  in 
the  ordinary  course  of  business. 

(5)  The  application  must  contain  such 
information  as  the  Chief  Election  Officer 
requires  and  must  be  accompanied  by  the 
application  fee  set  by  him  or  her. 


9.  (1)  Le  referendum  autorise  la  mesure  Effetdu 
visee  par  la  question  referendaire  si  plus  de  50  ^^^^^^"^^ 
pour  cent  des  suffrages  exprimes  lors  du  refe- 
rendum le  sont  en  sa  faveur. 

(2)  Le  referendum  ne  doit  pas  etre  interprets  Effet  sur 
comme  ayant  pour  effet  d'obliger  le  Conseil 
executif  d'un  gouvernement  subsequent  forme 
par  un  autre  parti  a  augmenter  les  impots,  a 
creer  un  nouvel  impot  ou  a  attribuer  un  pou- 
voir  d 'imposition  de  la  maniere  prevue  par  la 
question  referendaire. 

Le  processus  referendaire 

10.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Bref 
pent  delivrer  un  bref  referendaire,  auquel  cas  il   ^^^^^^^^^ 
fixe  la  date  du  referendum. 

(2)  La  date  du  referendum  suit  d'au  moins  Date 
28  jours  et  d'au  plus  56  jours  le  jour  de  la 
delivrance  du  bref  et  tombe  un  jeudi. 

11.  (1)  La  personne  ou  I'entite  qui  desire   Obligation 
organiser  une  campagne  pour  solliciter  des  suf-   ^^  *  inscnre 
frages  en  vue  d'un  resultat  donne  ou  pour 
favoriser  I'obtention  d'un  resultat  donne  lors 

du  referendum  demande  au  directeur  general 
des  elections  de  I'inscrire  comme  organisateur 
de  campagne. 

(2)  La  personne  ou  I'entite  qui  desire  faire  Wem 
de  la  publicite  pour  solliciter  des  suffrages  en 

vue  d'un  resultat  donne  ou  pour  favoriser  I'ob- 
tention d'un  resultat  donne  lors  du  referendum 
demande  au  directeur  general  des  elections  de 
I'inscrire  comme  organisateur  de  campagne. 

(3)  La  personne  ou  I'entite  n'est  pas  tenue  Exception 
de  demander  son  inscription  si  elle  satisfait 

aux  exigences  suivantes  : 

\.  Elle  ne  doit  pas  depenser  plus  de  1  000  $ 
dans  le  cadre  de  la  campagne  organisee 
pour  solliciter  des  suffrages  ou  pour 
favoriser  I'obtention  d'un  resultat  donne. 

2.  Elle  ne  doit  pas  reunir  ses  fonds  a  ceux 
d'une  autre  personne  ou  entite  puis  les 
depenser  dans  le  cadre  de  la  campagne 
organisee  pour  solliciter  des  suffrages 
ou  pour  favoriser  I'obtention  d'un  resul- 
tat donne. 

(4)  Un  radiodiffuseur  ou  un  editeur  n'est  pas  Wem 
tenu  de  demander  son  inscription  pour  le  seul 
motif  qu'il  radiodiffuse  ou  public  des  annonces 
publicitaires  visees  au  paragraphe  (2)  dans  le 
cours  normal  de  ses  activites  commerciales. 

(5)  La  demande  comprend  les  renseigne-  Teneurde  j 
ments  qu'exige  le  directeur  general  des  elec-  i"^^™""®j 
tions  et  est  accompagnee  des  droits  qu'il  fixe. 
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(6)  No  application  may  be  made  until  the 
applicant  has  appointed  a  chief  financial 
officer  and  an  auditor  licensed  under  the 
Public  Accountancy  Act. 

(7)  The  Chief  Election  Officer  shall  register 
an  applicant  upon  receipt  of  the  application 
and  fee  unless  the  name  of  the  applicant  so 
closely  resembles  the  name  of  another  regis- 
tered campaign  organizer  that  the  two  are 
likely  to  be  confused. 

(8)  The  Chief  Election  Officer  shall  main- 
tain a  register  containing  the  names  of  all  reg- 
istered campaign  organizers  and  the  informa- 
tion set  out  in  their  respective  applications  for 
registration,  as  that  information  may  be 
revised. 

(9)  The  Chief  Election  Officer  shall  make 
the  register  available  for  inspection  by  the 
public  on  request. 

(10)  A  registered  campaign  organizer  shall 
notify  the  Chief  Election  Officer  within  a  rea- 
sonable time  if  there  is  any  change  to  the 
information  provided  in  the  application  for 
registration,  and  the  Chief  Election  Officer 
shall  revise  the  register  accordingly. 

(11)  ff  the  change  relates  to  the  name  of  the 
campaign  organizer,  the  Chief  Election  Officer 
shall  not  revise  the  register  if  the  changed 
name  would  so  closely  resemble  the  name  of 
another  registered  campaign  organizer  that  the 
two  are  likely  to  be  corifused.  In  those  circum- 
stances, the  name  of  the  campaign  organizer 
shall  not  be  changed. 


12.  (1)  After  a  writ  of  referendum  is  issued, 
no  person  or  entity  shall  accept  a  contribution 
to  a  campaign  to  solicit  votes  in  favour  of  a 
particular  result  or  to  promote  a  particular 
result  in  the  referendum  unless  the  person  or 
entity  is,  or  is  acting  on  behaff  of,  a  registered 
campaign  organizer. 


^  (2)  After  a  writ  of  referendum  is  issued,  no 

registered  campaign  organizer  shall  knowingly 
accept,  directly  or  indirectly,  contributions 
from  an  individual  who  usually  resides  outside 
Ontario,  a  corporation  that  does  not  carry  on 
business  in  Ontario  or  a  trade  union  that  does 
not  engage  in  activities  in  Ontario. 

^m'ar  ^^*  (1)  No  person  or  entity  shall  contribute 

Mntributions  ^^^^  than  $7,500,  multiplied  by  the  indexation 
factor  determined  under  section  40.1  of  the 
Election  Finances  Act,  to  one  or  more  cam- 


(6)  L'auteur  de  la  demande  nomme  un  direc-  Condition 
teur  des  finances  et  un  verificateur  titulaire   P'^»'»'''" 
d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
comptabilite  publique  avant  de  presenter  sa 
demande. 

(7)  Le  directeur  general  des  elections  inscrit  inscnpiion 
l'auteur  d'une  demande  a  la  reception  de  la 
demande  et  des  droits  sauf  si  le   nom  de 
celui-ci  est  a  tel  point  semblable  a  celui  d'un 

autre  organisateur  de  campagne  inscrit  qu'il  est 
vraisemblable  qu'une  confusion  des  deux 
noms  en  resulte. 

(8)  Le  directeur  general  des  elections  tient  Registre 
un  registre  oii  sont  consignes  le  nom  de  tous 

les  organisateurs  de  campagne  inscrits,  de 
meme  que  les  renseignements  figurant  dans 
leur  demande  d'inscription  respective,  tels 
qu'ils  sont  revises,  le  cas  echeant. 

(9)  Le  directeur  general  des  elections  met, 
sur  demande,  le  registre  a  la  disposition  du 
public  aux  fins  d'examen. 

(10)  L'organisateur  de  campagne  inscrit 
avise  le  directeur  general  des  elections  dans  un 
delai  raisonnable  de  tout  changement  des  ren- 
seignements figurant  dans  sa  demande  d'ins- 
cription et  le  directeur  revise  le  registre  en 
consequence. 

(11)  Si  le  changement  porte  sur  le  nom  de 
l'organisateur  de  campagne,  le  directeur  gene- 
ral des  elections  ne  doit  pas  reviser  le  registre 
si  le  nom  modifie  serait  a  tel  point  semblable  a 
celui  d'un  autre  organisateur  de  campagne  ins- 
crit qu'il  est  vraisemblable  qu'une  confusion 
des  deux  noms  en  resulte.  Dans  ce  cas,  le  nom 
de  l'organisateur  de  campagne  ne  doit  pas  etre 
modifie. 


Examen 


Obligation 
d'aviser  le 
directeur 
g6n€ral  des 
Elections 


Changement 
denom 


12.  (1)  Apres  la  delivrance  d'un  bref  refe-  interdiction: 
rendaire,  aucune  personne  ni  entite  ne  doit  inception  de 

t.       J  *  -u   *•  contributions 

accepter  de  contnbution  pour  une  campagne 
visant  a  solliciter  des  suffrages  en  vue  d'un 
resultat  donne  ou  a  favoriser  I'obtention  d'un 
resultat  donne  lors  du  referendum  a  moins 
d'etre  un  organisateur  de  campagne  inscrit  ou 
d'agir  pour  le  compte  d'un  tel  organisateur. 

(2)  Apres  la  delivrance  d'un  bref  referen-  idem 
daire,  aucun  organisateur  de  campagne  inscrit 
ne  doit  sciemment  accepter,  directement  ou 
indirectement,  une  contribution  d'un  particu- 
lier  qui  reside  habituellement  a  I'exterieur  de 
rOntario  ou  d'une  personne  morale  ou  d'un 
syndicat  qui  n'exerce  pas  d'activites  en  Onta- 
rio. 

13.  (1)  Aucune  personne  ni  entite  ne  doit  Plafond  des 
faire  une  contribution  superieure  au  produit  de  contributions 
7  500  $  et  du  facteur  d' indexation  fixe  aux  ter- 

mes  de  I'article  40.1  de  la  Loi  sur  le  finan- 
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Campaign 
organizer's 
funds 


Records 


paign  organizers  who  are  soliciting  votes  in 
favour  of  the  same  result  or  are  promoting  the 
same  result  in  a  referendum. 


(2)  If  a  campaign  organizer  spends  his,  her 
or  its  own  money  on  a  campaign,  the  money 
shall  be  considered  to  be  a  contribution. 


Campaign 
advertising 
as 
contribution 


Thieshold 


(3)  If  a  registered  campaign  organizer  (or  a 
person  or  entity  acting  on  behalf  of  one) 
receives  contributions  from  a  person  or  entity 
that,  in  the  aggregate,  exceed  $25  in  connec- 
tion with  the  same  referendum  question,  the 
campaign  organizer's  chief  financial  officer 
shall  record  the  contributions  and,  if  the  con- 
tributions in  the  aggregate  exceed  $100,  shall 
record  the  person's  or  entity's  name  and 
address. 

14.  (1)  In  this  section, 

"campaign  advertising"  includes  printing 
documents  but  does  not  include  news  report- 
ing. 

(2)  If  a  person  or  entity  engages  in  campaign 
advertising  with  the  knowledge  and  consent  of 
a  campaign  organizer  and  the  aggregate  cost  of 
the  advertising  exceeds  $100,  the  cost  is  a  con- 
tribution to  the  campaign  organizer  and  is  a 
campaign  expense  of  the  campaign  organizer. 

(3)  All  campaign  advertising  must  indicate 
the  campaign  organizer,  if  any,  who  has  auth- 
orized it  and  the  persons  or  entities  sponsoring 
it. 

Identification  (4)  No  person  or  entity  shall  cause  any  cam- 
paign advertising  to  be  broadcast  or  published 
unless  he,  she  or  it  gives  the  broadcaster  or 
publisher,  in  writing,  the  person's  or  entity's 
name  and  the  name  of  the  persons  or  entities 
sponsoring  the  advertising. 

(5)  The  broadcaster  or  publisher  shall  keep 
the  following  information  for  at  least  two  years 
and  shall  make  it  available  for  inspection  by 
the  public  on  request: 

1.  A  copy  of  the  campaign  advertising. 

2.  The  dates  and,  if  applicable,  the  times 
when  the  advertising  was  broadcast  or 
published. 

3.  The  names  given  to  the  broadcaster  or 
publisher  under  subsection  (4). 

4.  The  amount  charged  to  broadcast  or 
publish  the  advertising. 


Authoriza- 
tion 


Records 


cement  des  elections  a  un  ou  a  plusieurs  orga- 
nisateurs  de  campagne  qui  sollicitent  des  suf- 
frages en  vue  du  meme  resultat  ou  qui  cher- 
chent  a  favoriser  I'obtention  du  meme  resultat 
lors  d'un  referendum. 

(2)  Est  considere  comme  une  contribution   Fends  d'un 
I'argent  que  I'organisateur  de  campagne  de-   j^^'^'pSlL 
pense  dans  le  cadre  d'une  campagne  et  qui  lui 

est  propre. 

(3)  Si  un  organisateur  de  campagne  inscrit  Contribu- 
(ou  la  personne  ou  I'entite  qui  agit  pour  son  ^'o'^<^o°- 
compte)  regoit,  a  I'egard  de  la  meme  question 
referendaire,  des  contributions  d'une  personne 
ou  d'une  entite  d'un  montant  total  superieur  a 
25  $,  son  directeur  des  finances  consigne  les 
contributions  revues  et,  si  leur  montant  total 
est  superieur  a  100  $,  il  consigne  les  nom  et 
adresse  de  la  personne  ou  de  I'entite. 


sign^es 


14.    (1)  La  definition  qui  suit  s'applique 
present  article. 


au 


«publicite  liee  a  la  campagne»  S'entend 
outre  de  1 'impression  de  documents,  " 
non  des  reportages. 


en 
mais 


(2)  Si  une  personne  ou  une  entite  fait  de  la  Seuii 
publicite  liee  a  la  campagne  a  la  connaissance 
d'un  organisateur  de  campagne  et  avec  son 
consentement  et  que  le  cout  total  de  la  publi- 
cite est  superieur  a  100  $,  ce  cout  constitue  une 
contribution  faite  a  I'organisateur,  de  meme 
qu'une  depense  de  celui-ci  liee  a  la  campagne. 

(3)  Toute  publicite  liee  a  la  campagne  indi-  Autorisation 
que  le  nom  de  I'organisateur  de  campagne,  le 
cas  echeant,  qui  I'a  autorisee  et  celui  des  per- 
sonnes  ou  des  entites  qui  la  parrainent. 

(4)  Aucune  personne  ni  entite  ne  doit  faire  Wentificatio: 
radiodiffuser  ou  publier  de  la  publicite  liee  a  la 
campagne  sans  fournir  par  ecrit  au  radiodiffu- 
seur  ou  a  I'editeur  son  nom  et  celui  des  person- 
nes  ou  des  entites  qui  parrainent  la  publicite. 

(5)  Le  radiodiffuseur  ou  I'editeur  garde  pen-  Dossiers 
dant  au  moins  deux  ans  les  renseignements 
suivants,  qu'il  met,  sur  demande,  a  la  disposi- 
tion du  public  aux  fins  d'examen  : 

1.  Une  copie  de  la  publicite  liee  a  la  cam- 
pagne. 

2.  Les  dates  et,  le  cas  echeant,  les  heures 
de  radiodiffusion  ou  de  publication  de  la 
publicite. 

3.  Les  noms  qui  lui  ont  ete  fournis  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  (4). 

4.  La  somme  exigee  pour  radiodiffuser  ou 
publier  la  publicite. 
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Same 


Same 


Exceptions 


Exceptions 
subject  to 
guidelines 


5.  The  amount  that  the  broadcaster  or  pub- 
lisher would  ordinarily  have  charged  to 
broadcast  or  publish  the  advertising,  if 
the  amount  is  different  from  the  amount 
actually  charged. 


Period  for  15.  (1)  In  this  scction, 

campaign 
adveitising 

"blackout  period"  means, 


(a)  the  period  that  begins  when  the  writ  of 
referendum  is  issued  and  ends  on  the 
22nd  day  before  the  day  on  which  the 
referendum  is  held,  and 

(b)  the  day  on  which  the  referendum  is 
held,  and  the  preceding  day. 

(2)  No  person  or  entity  shall  arrange  for  or 
consent  to  campaign  advertising  that  appears 
during  the  blackout  period. 

(3)  No  broadcaster  or  publisher  shall  allow 
campaign  advertising  to  appear  during  the 
blackout  period, 

(4)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  prohibit 
the  following: 

1 .  The  publication  of  campaign  advertising 
on  the  day  on  which  the  referendum  is 
held  or  the  preceding  day  in  a  newspa- 
per that  is  published  once  a  week  or  less 
often  and  whose  regular  day  of  publica- 
tion falls  on  that  day. 

2.  A  campaign  advertisement  on  the 
Internet  or  in  a  similar  electronic 
medium,  if  it  is  posted  before  and  not 
altered  during  the  blackout  period. 


3.  A  campaign  advertisement  in  the  form 
of  a  poster  or  billboard,  if  it  is  posted 
before  and  not  altered  during  the  black- 
out period. 

(5)  Subsections  (2)  and  (3)  do  not  apply  with 
respect  to  the  following  activities  if  they  are 
done  in  accordance  with  the  guidelines  of  the 
Chief  Election  Officer: 

1.  Advertising  public  meetings. 

2.  Announcing  the  location  of  a  registered 
campaign  organizer's  headquarters. 

3.  Advertising  for  volunteer  campaign 
workers. 

4.  Announcing  services  to  be  provided  by 
a  registered  campaign  organizer  in  con- 


5.  La  somme  qu'il  aurait  normalement  exi- 
gee  pour  radiodiffuser  ou  publier  la 
publicite,  si  elle  est  differente  de  celle 
effectivement  exigee. 

15.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  Periodede 
present  article.  f'**!'.""  •*/ 

'^  la  publicite 

«periode  d' interdiction*  S'entend  de  ce  qui   ''"^'* 

■^      .  '        campagne 

suit : 

a)  la  periode  qui  commence  lors  de  la  deli- 
vrance  du  bref  referendaire  et  qui  se  ter- 
mine  le  22^  jour  precedant  le  jour  du 
referendum; 

b)  le  jour  du  referendum  et  la  veille. 

(2)  Aucune  personne  ni  entite  ne  doit  pren-  Wem 
dre  de  dispositions  en  vue  de  la  diffusion  d'une 
publicite  liee  a  la  campagne  pendant  la  periode 

d 'interdiction  ni  consentir  a  cette  diffusion. 

(3)  Aucun  radiodiffuseur  ni  editeur  ne  doit  Wem 
permettre  la  diffusion  d'une  publicite  liee  a  la 
campagne  pendant  la  periode  d 'interdiction. 

(4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  n'ont  pas  pour  Exceptions 
effet  d'interdire  ce  qui  suit : 

1.  La  publication  d'une  publicite  liee  a  la 
campagne,  le  jour  du  referendum  ou  la 
veille,  dans  un  journal  qui  est  public  une 
fois  par  semaine  ou  moins  souvent  et 
dont  le  jour  regulier  de  publication 
tombe  ce  jour-la. 

2.  Une  annonce  publicitaire  liee  a  la  cam- 
pagne qui  parait  sur  I'lntemet  ou  dans 
un  media  electronique  semblable,  si  elle 
y  est  affichee  avant  la  periode  d 'inter- 
diction et  qu'elle  n'est  pas  modifiee 
pendant  cette  periode. 

3.  Une  annonce  publicitaire  liee  a  la  cam- 
pagne sous  forme  d'affiche  ou  de  pan- 
neau,  si  elle  est  affichee  avant  la  periode 
d' interdiction  et  qu'elle  n'est  pas  modi- 
fiee pendant  cette  periode. 

(5)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  ne  s'appli-  Exceptions 
quent  pas  a  I'egard  des  activites  suivantes  si  3^"{f"n^ 
elles  sont  exercees  conformement  aux  lignes  directrices 
directrices  du  directeur  general  des  elections  : 

1.  L'annonce  d'assemblees  publiques. 

2.  L'annonce  de  1 'emplacement  du  bureau 
central  d'un  organisateur  de  campagne 
inscrit. 

3.  L'annonce  visant  a  soUiciter  des  travail- 
leurs  benevoles  pour  la  campagne. 

4.  L'annonce  des  services  qu'offrira  un 
organisateur  de  campagne  inscrit  en  ce 
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Limit  on 

campaign 

expenses 


Same 


Indexation 


Regulation 


Financial 
report 


Application 
oi  Election 
Finances  Act 


Definition 


nection    with    enumeration    and    the 
revision  of  lists  of  voters. 

5.  Announcing  services  to  be  provided  by 
a  registered  campaign  organizer  on  the 
day  the  referendum  is  held. 

16.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  no  cam- 
paign organizer  (or  a  person  or  entity 
acting  on  behalf  of  one)  shall  incur  campaign 
expenses  in  an  electoral  district  that  exceed  the 
amount  that  is  the  aggregate  of  $0.60,  multi- 
plied by  the  indexation  factor  described  in  sub- 
section (3),  for  each  of  the  eligible  voters  in 
the  electoral  district  (as  certified  by  the  Chief 
Election  Officer). 


(2)  In  such  northern  electoral  districts  as 
may  be  prescribed,  the  amount  calculated 
under  subsection  (1)  is  increased  by  $7,000, 
multiplied  by  the  indexation  factor  described 
in  subsection  (3). 

(3)  The  indexation  factor  is  the  factor  deter- 
mined under  section  40.1  of  the  Election 
Finances  Act. 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
by  regulation  prescribe  northern  electoral  dis- 
tricts for  the  purposes  of  subsection  (2). 

17.  The  chief  financial  officer  for  a  regis- 
tered campaign  organizer  shall  file  the  follow- 
ing documents  with  the  Chief  Election  Officer 
within  six  months  after  the  referendum  is  held: 


1.  The  campaign  organizer's  financial 
statements  with  respect  to  the  referen- 
dum campaign. 

2.  The  information  required  by  subsection 
13  (3)  in  connection  with  the  campaign. 

3.  The  auditor's  report  on  the  financial 
statements  and  on  the  information 
required  by  subsection  13  (3). 

18.  (1)  The  Election  Finances  Act  applies, 
with  necessary  modifications  including  the 
modifications  set  out  in  this  Act,  in  respect  of 
a  referendum  campaign  unless  the  context 
requires  otherwise. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act, 


'person",  in  the  Election  Finances  Act,  shall 
be  deemed  to  include  a  corporation  and  a 
trade  union. 


Plafond  des 
depenses 
li^es  ^  la 
campagne 


Idem 


Indexation 


qui  a  trait  au  recensement  et  a  la  revi- 
sion des  listes  electorales. 

5.  L'annonce  des  services  qu'offrira  le  jour 
du  referendum  un  organisateur  de  cam- 
pagne inscrit. 

16.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2), 
aucun  organisateur  de  campagne  ni  aucune 
personne  ou  entite  agissant  pour  son  compte  ne 
doit  engager,  dans  une  circonscription  electo- 
ral, des  depenses  liees  a  la  campagne  qui 
soient  superieures  au  total  du  produit  de  0,60  $ 
et  du  facteur  d 'indexation  vise  au  paragraphe 
(3),  pour  chacune  des  personnes  qui  ont  le 
droit  de  voter  dans  la  circonscription  electorale 
selon  I'attestation  du  directeur  general  des 
elections. 

(2)  Dans  les  circonscriptions  electorales  du 
Nord  qui  sont  prescrites,  la  somme  calculee 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  est  majoree  du 
produit  de  7  000  $  et  du  facteur  d 'indexation 
vise  au  paragraphe  (3). 

(3)  Le  facteur  d 'indexation  correspond  au 
facteur  fixe  aux  termes  de  I'article  40.1  de  la 
Loi  sur  le  ftnancement  des  elections. 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
pent,  par  reglement,  prescrire  les  circonscrip- 
tions electorales  du  Nord  pour  I'application  du 
paragraphe  (2). 

17.  Le  directeur  des  finances  d'un  organisa- 
teur de  campagne  inscrit  depose  les  documents 
suivants  aupres  du  directeur  general  des  elec- 
tions dans  les  six  mois  qui  suivent  le  referen- 
dum : 

1.  Les  etats  financiers  de  1' organisateur  de 
campagne  relatifs  a  la  campagne  refe- 
rendaire. 

2.  Les  renseignements  qu'exige  le  paragra- 
phe 13  (3)  relativement  a  la  campagne. 

3.  Le  rapport  du  verificateur  sur  les  etats 
financiers  et  sur  les  renseignements 
qu'exige  le  paragraphe  13  (3). 

18.  (1)  A  moins  que  le  contexte  n'exige  une  Application 
interpretation  differente,  la  Loi  sur  le  finance-   ^^^^^oisur 
ment  des  elections  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  y  compris  les  modifications 
enoncees  dans  la  presente  loi,  a  I'egard  des 
campagnes  referendaires. 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  pour  Definition 
I'application  de  la  presente  loi. 

«personne»  Dans  la  Loi  sur  le  financement  des 
elections,  ce  terme  est  repute  s'entendre  en 
outre  d'une  personne  morale  et  d'un  syndi- 
cat. 


Rapport 
financier 


le  finance- 
ment des 
elections 
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/implication         19.  The  jp/ecfiow/lcr  applies,  with  necessary 
otEUction      modifications  including  the  modifications  set 
out  in  this  Act,  in  respect  of  a  referendum 
unless  the  context  requires  otherwise. 


Costs  of 
referendum 


Offences 


Suut 


Peulty 


Same 


Election  Act 


ElectioH 

FinoHces 

Act 


20.  The  costs  of  the  Chief  Election  Officer 
that  are  associated  with  a  referendum  under 
this  Act  shall  be  paid  from  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 

General 

21.  (1)  Every  person  or  entity  who  contra- 
venes or  fails  to  comply  with  any  of  the  fol- 
lowing provisions  is  guilty  of  an  offence: 

1.  Subsection  11  (1)  or  (2)  (registration, 
campaign  organizer). 

2.  Subsection  12  (1)  or  (2)  (receiving  cam- 
paign contributions). 

3.  Subsection  13  (1)  (limit  on  campaign 
contributions). 

4.  Subsection  14  (4)  (restriction  on  cam- 
paign advertising). 

5.  Subsection  15  (2)  or  (3)  (period  for 
campaign  advertising). 

6.  Section  17  (financial  report  re  cam- 
paign). 

(2)  If  a  chief  financial  officer  fails  to  comply 
with  section  17,  his  or  her  registered  campaign 
organizer  is  guilty  of  an  offence,  whether  or 
not  the  chief  financial  officer  has  been  pros- 
ecuted or  convicted  for  the  failure  to  comply. 

(3)  Upon  conviction  of  an  offence,  an  indi- 
vidual is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$25,000  or  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  one  year,  or  both. 

(4)  Upon  conviction  of  an  offence,  a  corpor- 
ation, trade  union  or  other  entity  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $100,000. 


Complementary  Amendments 

22.  Clause  114  (1.1)  (b)  of  the  Election  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  9,  section  48,  is  amended  by  adding 
"and  the  Taxpayer  Protection  Act,  1999''  at  the 
end. 

23.  (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Election 
Finances  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1998,  chapter  9,  section  52,  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 


19.  A  moins  que  le  contexte  n'exige  une  Application 
interpretation  differente,  la  Loi  electorale  s'ap-   ^^^^"^^/, 
plique,  avec  les  adaptations  necessaires,  y 
compris  les  modifications  enoncees  dans  la 
presente  loi,  a  I'egard  des  referendums. 

20.  Les  frais  que  le  directeur  general  des   Fraisdu 
elections  engage  dans  le  cadre  d'un  refe-   "'^'^n**"™ 
rendum  vise  par  la  presente  loi  sont  payes  sur 

le  Tresor. 

Dispositions  generales 

21.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  la  infractions 
personne  ou  I'entite  qui  contrevient  ou  ne  se 
conforme  pas  a  I'une  ou  I'autre  des  disposi- 
tions suivantes  : 

1.  Le  paragraphe  11  (1)  ou  (2)  (inscription 
de  I'organisateur  de  campagne). 

2.  Le  paragraphe  12  (1)  ou  (2)  (reception 
de  contributions). 

3.  Le  paragraphe  13  (1)  (plafond  des 
contributions). 

4.  Le  paragraphe  14  (4)  (restriction 
concernant  la  publicite  liee  a  la  campa- 
gne). 

5.  Le  paragraphe  15  (2)  ou  (3)  (periode  de 
diffusion  de  la  publicite  liee  a  la  cam- 
pagne). 

6.  L'article  17  (rapport  financier  sur  la 
campagne). 

(2)  Uorganisateur  de  campagne  inscrit  du  Wcm 
directeur  des  finances  qui  ne  se  conforme  pas  a 
l'article  17  est  coupable  d'une  infraction,  que 

le  directeur  des  finances  ait  ou  non  ete  pour- 
suivi  ou  declare  coupable  pour  ne  pas  s'etre 
conforme  a  cet  article. 

(3)  Le  particulier  qui  est  declare  coupable   Peine 
d'une  infraction  est  passible   d'une  amende 
maximale  de  25  000  $  et  d'un  emprisonnement 
maximal  d'un  an,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

(4)  La  personne  morale,  le  syndicat  ou  I'au-  Wem 
tre  entite  qui  est  declare  coupable  d'une  infrac- 
tion est  passible  d'une  amende  maximale  de 

100  000$. 


Loi 
electoralt 


Modifications  compl^mentaires 

22.  L'alinea  114  (1.1)  b)  de  \a  Loi  electorale, 
tel  quMI  est  adopte  par  l'article  48  du  chapitre 
9  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifle 
par  adjonction  de  «et  de  la  Loi  de  1999  sur  la 
protection  des  contribuables». 

23.  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  le  Loi  sur  U 
financement  des  elections,  tel  qu'il  est  adopte  fi'**"*^'"^'** 
de  nouveau  par  l'article  52  du  chapitre  9  des 

Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  par 
adjonction  de  Palinea  suivant : 
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(a.l)  assist  campaign  organizers  under  the 
Taxpayer  Protection  Act,  1999  in  the 
preparation  of  returns  required  under 
that  Act. 

(2)  Clause  2  (1)  (c)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  9, 
section  52,  is  amended  by  adding  "and  the 
Taxpayer  Protection  Act,  1999^^  at  the  end. 

(3)  Clause  2  (1)  (g)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  9,  sec- 
tion 52,  is  amended  by  adding  "or  sections  7  to 
13  of  the  Taxpayer  Protection  Act,  1999''  at  the 
end. 

(4)  Clause  2  (1)  (i)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  9,  sec- 
tion 52,  is  amended  by  adding  "or  the  Taxpayer 
Protection  Act,  1999''  at  the  end. 

(5)  Subsection  2  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  9, 
section  52,  is  amended  by  adding  the  following 
clause: 

(j.l)  provide  such  guidelines  for  the  proper 
administration  of  the  Taxpayer  Protec- 
tion Act,  1999  as  he  or  she  considers 
necessary  for  the  guidance  of  campaign 
organizers  and  any  of  their  officers. 

(6)  Clause  2  (1)  (k)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  9,  sec- 
tion 52,  is  amended  by  striking  out  "clause  (j)" 
in  the  second  line  and  substituting  "clauses  (j) 
and  (j.l)". 

(7)  Subsection  2  (4)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  9, 
section  52,  is  amended  by  inserting  "and  the 
Taxpayer  Protection  Act,  1999"  after  "this  Act" 
in  the  third  line. 

(8)  Section  3  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  9,  section  52, 
is  amended  by  inserting  "or  the  Taxpayer 
Protection  Act,  1999"  after  "this  Act"  in  the 
second  line. 


(9)  Section  6  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  9,  section  53, 
Is  further  amended  by  inserting  "or  the 
Taxpayer  Protection  Act,  1999"  after  "this  Act" 
in  the  second  line. 


(10)  Section  7  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  9,  sec- 
tion 54,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 


a.l)  aide  les  organisateurs  de  campagne  au 
sens  de  la  Loi  de  1999  sur  la  protection 
des  contribuables  a  rediger  les  rapports 
exiges  aux  termes  de  cette  loi. 

(2)  L'ahnea  2  (1)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  52  du  chapitre  9  des  Lois 
de  F  Ontario  de  1998,  est  modifle  par  adjonc- 
tion  de  «et  de  la  Loi  de  1999  sur  la  protection 
des  contribuables». 

(3)  L'alinea  2  (1)  g)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  I'article  52  du  chapitre  9  des  Lois 
de  FOntario  de  1998,  est  modifle  par  adjonc- 
tion  de  «ou  aux  articles  7  a  13  de  la  Loi  de  1999 
sur  la  protection  des  contribuables». 

(4)  L'alinea  2  (1)  i)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  I'article  52  du  chapitre  9  des  Lots 
de  I'Ontario  de  1998,  est  modifle  par  adjonc- 
tion  de  «ou  de  la  Loi  de  1999  sur  la  protection 
des  contribuables». 

(5)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  I'article  52  du  chapitre 
9  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifle  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

j.l)  etablit,  a  I'intention  des  organisateurs  de 
campagne  et  de  leurs  dirigeants  ou 
agents,  les  lignes  directrices  qu'il  juge 
necessaires  pour  assurer  la  bonne  appli- 
cation de  la  Loi  de  1999  sur  la  protec- 
tion des  contribuables. 

(6)  L'alinea  2  (1)  k)  de  la  Loi,  tel  qu'U  est 
adopte  par  I'article  52  du  chapitre  9  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1998,  est  modifle  par  substitu- 
tion de  «des  alineas  j)  et  j.l)»  ^  «de  l'alinea  j)» 
a  la  deuxieme  ligne. 

(7)  Le  paragraphe  2  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  I'article  52  du  chapitre 
9  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifle  par 
adjonction  de  «et  la  Loi  de  1999  sur  la  protec- 
tion des  contribuables». 

(8)  L'article  3  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  I'article  52  du  chapitre  9  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifle  par 
insertion  de  «ou  de  la  Loi  de  1999  sur  la  protec- 
tion des  contribuables»  apres  «la  presente  loi»  a 
la  deuxieme  ligne. 

(9)  L'article  6  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifle 
par  I'article  53  du  chapitre  9  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1998,  est  modifle  de  nouveau  par 
insertion  de  «ou  de  la  Loi  de  1999  sur  la  protec- 
tion des  contribuables»  apres  «la  presente  loi»  a 
la  deuxieme  ligne. 

(10)  L'article  7  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  I'article  54  du  chapitre  9  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifle  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 


;ched  /annexe  A  PROTECTION  DES  contribuables  et  6QUILIBRE  BUDG&TAIRE  Projet  7 

Taxpayer  Protection  Act,  1999  Loi  de  1999  sur  la  protection  des  contribuables 


15 


Same 


Short  tiUe 


(1.1)  If  information  with  respect  to  the 
affairs  of  a  registered  campaign  organizer 
under  the  Taxpayer  Protection  Act,  1999  is 
reasonably  necessary  for  the  performance  of 
the  Chief  Election  Officer's  duties  under  that 
Act,  he  or  she  may  request  the  information  and 
the  campaign  organizer  shall  provide  it. 

(11)  Section  8  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  9,  section  55, 
is  amended  by  inserting  '^and  the  Taxpayer 
Protection  Act,  1999*'  after  "this  Act"  in  the 
third  line. 


Short  Title 

24.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 
Schedule  is  the  Taxpayer  Protection  Act,  1999. 


(1.1)  Si  des  renseignements  a  I'egard  des  w^™ 
activites  d'un  organisateur  de  campagne  inscrit 
au  sens  de  la  Loi  de  1999  sur  la  protection  des 
contribuables  sont  raisonnablement  neces- 
saires  a  I'exercice  des  fonctions  du  directeur 
general  des  elections  aux  termes  de  cette  loi, 
ce  dernier  pent  les  demander  et  I'organisateur 
de  campagne  doit  les  lui  communiquer. 

(11)  L'article  8  de  la  Loi,  tel  quMl  est  adopte 
de  nouveau  par  Particle  55  du  chapitre  9  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  par 
insertion  de  «et  la  Loi  de  1999  sur  la  protection 
des  contribuables^  apres  «la  presente  loi»  a  la 
troisieme  llgne. 

TlTRE  ABR^G^ 

24.    Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la   Titreabrege 
presente  annexe  est  Loi  de  1999  sur  la  protec- 
tion des  contribuables. 
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Sched./annexe  B 


Definitions 


Deficit 


SCHEDULE  B 
BALANCED  BUDGET  ACT,  1999 


Interpretation 
1.  (1)  In  this  Act, 

"designated  tax  statute"  means  any  of  the  fol- 
lowing statutes: 

1.  Corporations  Tax  Act. 

2.  Education  Act. 

3 .  Employer  Health  Tax  Act. 

4.  Fuel  Tax  Act. 

5.  Gasoline  Tax  Act. 

6.  Income  Tax  Act. 

7.  Provincial  Land  Tax  Act. 

8.  Retail  Sales  Tax  Act;  ("loi  fiscale  desig- 
nee") 

"expenditures"  means,  for  a  fiscal  year  of  the 
Province,  the  expenditures  shown  in  the 
financial  statements  for  the  Province  as  set 
out  in  the  Public  Accounts  for  the  year; 
("depenses") 

"revenues"  means,  for  a  fiscal  year  of  the 
Province,  the  revenues  shown  in  the  finan- 
cial statements  for  the  Province  as  set  out  in 
the  Public  Accounts  for  the  year, 
("recettes") 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  Prov- 
ince has  a  deficit  in  a  fiscal  year  if  "A"  is 
greater  than  "B", 

where, 

"A"  is  the  amount  of  the  expenditures  for  the 
year  less  the  sum  of, 

(a)  any  expenditure  described  in  para- 
graph 1  or  2  of  subsection  2  (2)  in  the 
year,  and 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which  the  rev- 
enues in  the  year  have  declined  since 
the  previous  fiscal  year  for  a  reason 
other  than  a  reduction  in  a  tax  rate 
under  a  designated  tax  statute,  if  the 
decline  is  at  least  5  per  cent  of  the 
previous  year's  revenues,  and 

"B"  is  the  sum  of  the  revenues  and  the  accu- 
mulated net  surplus,  if  any,  for  the  year. 


ANNEXE  B 

LOI  DE  1999  SUR  L'EQUILIBRE 

BUDGETAIRE 

Interpretation 

1.     (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-  Definitions 
quent  a  la  presente  loi. 

«depenses»  A  I'egard  d'un  exercice  de  la  pro- 
vince, les  depenses  qui  figurent  dans  ses 
etats  financiers  tels  qu'ils  sont  enonces  dans 
les  comptes  publics  de  I'exercice.  («expen- 
ditures») 

«loi  fiscale  designee*  L'une  ou  I'autre  des  lois 
suivantes  : 

1.  La  Loi  sur  I 'imposition   des  corpora- 
tions. 

2.  La  Loi  sur  I 'education. 

3.  La      Loi      sur      I'impot-sante      des 
employeurs. 

4.  La  Loi  de  la  taxe  sur  les  carburants. 

5.  La  Loi  de  la  taxe  sur  I' essence. 

6.  La  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu. 

1 .   La  Loi  sur  I  'impot  fonder  provincial. 

8.   La  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail. 
(«designated  tax  statute») 

«recettes»  A  I'egard  d'un  exercice  de  la  pro- 
vince, les  recettes  qui  figurent  dans  ses  etats 
financiers  tels  qu'ils  sont  enonces  dans  les 
comptes  publics  de  I'exercice.  («revenues») 

(2)  Pour  I'application  de  la  presente  loi,  la   Deficit 
province  a  un  deficit  au  cours  d'un  exercice  si 
«A»  est  superieur  a  «B»,  ou  : 


«A»  represente  les  depenses  de  I'exercice, 
deduction  faite  du  total  des  sommes  sui- 
vantes : 

a)  les  depenses  de  I'exercice  visees  a  la 
disposition  1  ou  2  du  paragraphe  2 

(2); 

b)  la  diminution  eventuelle  des  recettes 
de  I'exercice  par  rapport  a  celles  de 
I'exercice  precedent  pour  une  raison 
autre  que  la  reduction  d'un  taux 
d 'imposition  prevu  par  une  loi  fiscale 
designee,  si  elle  correspond  a  au 
moins  5  pour  cent  des  recettes  de 
I'exercice  precedent; 

«B»  represente  le  total  des  recettes  et  de 
I'excedent  net  accumule  eventuel  de 
I'exercice. 
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(3)  The  amount  of  the  accumulated  net 
surplus  for  a  fiscal  year  is  the  amount  by 
which  the  sum  of  the  revenues  for  the  previous 
three  fiscal  years  exceeds  the  sum  of  the 
expenditures  for  the  previous  three  fiscal 
years. 

(4)  Despite  subsection  (3),  the  amount  of  the 
accumulated  net  surplus  for  the  fiscal  year 
beginning  on  April  1,  2001  is  the  amount  by 
which  the  revenues  for  the  previous  fiscal  year 
exceeds  the  expenditures  for  the  previous 
fiscal  year. 

(5)  Despite  subsection  (3),  the  amount  of  the 
accumulated  net  surplus  for  the  fiscal  year 
beginning  on  April  1,  2002  is  the  amount  by 
which  the  sum  of  the  revenues  for  the  previous 
two  fiscal  years  exceeds  the  sum  of  the 
expenditures  for  the  previous  two  fiscal  years. 

Balanced  Budget 

2.  (1)  For  each  fiscal  year  beginning  on  or 
after  April  1,  2001,  the  Executive  Council 
shall  plan  for  a  balanced  budget  (in  which  the 
expenditures  of  the  Province  for  a  fiscal  year 
do  not  exceed  the  sum  of  the  revenues  and  the 
accumulated  net  surplus  for  the  year)  and  the 
Minister  of  Finance  shall  present  a  balanced 
budget. 

(2)  The  expenditures  may  exceed  the  level 
described  in  subsection  (1)  to  the  extent  that, 
in  the  opinion  of  the  Minister  of  Finance,  one 
or  more  of  the  following  occurs: 

1.  An  expenditure  is  required  in  the  fiscal 
year  because  of  a  natural  or  other 
disaster  in  Ontario  that  could  not  have 
been  anticipated  and  that  affects  the 
Province  or  a  region  of  the  Province  in  a 
manner  that  is  of  urgent  public  concern. 

2.  An  expenditure  is  required  in  the  fiscal 
year  because  Canada  is  at  war  or  is 
under  apprehension  of  war. 

3.  Revenues  have  declined  since  the 
previous  fiscal  year,  for  a  reason  other 
than  a  reduction  in  a  tax  rate  under  a 
designated  tax  statute.  However,  this 
paragraph  applies  only  if  the  decline  is 
at  least  5  per  cent  of  the  previous  year's 
revenues, 

(3)  If,  in  the  opinion  of  the  Minister  of 
Finance,  there  is  an  occurrence  described  in 
subsection  (2)  in  a  fiscal  year,  the  Minister 
shall  prepare  a  statement  to  that  effect  and 


Exc^denl  net 
accumuH 


(3)  L'excedent  net  accumule  de  I'exercice 
correspond  a  l'excedent  du  total  des  recettes 
des  trois  exercices  precedents  sur  le  total  des 
depenses  de  la  meme  periode. 


(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  l'excedent  net  Wem: 
accumule   de   I'exercice   qui   commence   le   ^7-2002 
1"  avril  2001   correspond  a  l'excedent  des 
recettes  de   I'exercice   precedent  sur  les  de- 
penses de  la  meme  periode. 


(5)  Malgre  le  paragraphe  (3),  l'excedent  net  Wcm : 
accumule   de   I'exercice   qui   commence   le   ^2-2003 
1"  avril  2002  correspond  a  l'excedent  du  total 
des  recettes  des  deux  exercices  precedents  sur 
le  total  des  depenses  de  la  meme  periode. 


EqUILIBRE  BUDGETAIRE 


obligatoire 


2.  (1)  Pour  chaque  exercice  qui  commence  Budget 
le  P^  avril  2001  ou  apres  cette  date,  le  Conseil  ^^r  "*!'^ 
executif  prevoit  un  budget  equilibre  (dans 
lequel  les  depenses  d'un  exercice  de  la  pro- 
vince ne  sont  pas  superieures  au  total  des 
recettes  et  de  l'excedent  net  accumule  de 
I'exercice)  et  le  ministre  des  Finances  presente 
un  tel  budget. 

(2)  Les  depenses  peuvent  etre  superieures  au   Exceptions 
niveau  vise  au  paragraphe  (1)  dans  la  mesure 

ou,  de  I'avis  du  ministre  des  Finances,  survien- 
nent  un  ou  plusieurs  des  faits  suivants  : 

1.  Des  depenses  doivent  etre  engagees  au 
cours  de  I'exercice  parce  qu'il  s'est  pro- 
duit  en  Ontario  une  catastrophe  natu- 
relle  ou  autre  qui  etait  imprevisible  et 
qui  touche  la  province  ou  une  region  de 
celle-ci  d'une  maniere  qui  constitue  une 
question  urgente  d'interet  public. 

2.  Des  depenses  doivent  etre  engagees  au 
cours  de  I'exercice  parce  que  le  Canada 
est  en  etat  de  guerre,  reelle  ou  apprehen- 
dee. 

3.  Les  recettes  ont  diminue  par  rapport  a 
celles  de  I'exercice  precedent  pour  une 
raison  autre  que  la  reduction  d'un  taux 
d'imposition  prevu  par  une  loi  fiscale 
designee.  Toutefois,  la  presente  disposi- 
tion ne  s 'applique  que  si  la  diminution 
correspond  a  au  moins  5  pour  cent  des 
recettes  de  I'exercice  precedent. 

(3)  Si,  a  son  avis,  un  fait  vise  au  paragraphe  Avis  public 
(2)  survient  au  cours  d'un  exercice,  le  ministre 

des  Finances  prepare   une  declaration  a  cet 
effet  et  la  depose  devant  I'Assemblee  dans  les 
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Change  in 
accounting 
policies 


Salary 

reduction  for 
Executive 
Council 


shall  lay  the  statement  before  the  Assembly 
not  later  than  30  days  after  the  Public 
Accounts  for  the  year  are  given  to  the  Clerk  of 
the  Assembly  or  laid  before  the  Assembly, 
whichever  occurs  first. 

(4)  A  change  in  the  accounting  policies  or 
practices  governing  the  Public  Accounts  that  is 
adopted  after  the  beginning  of  a  fiscal  year 
shall  not  be  considered  in  determining  whether 
any  deficit  exists  in  that  fiscal  year. 

3.  (1)  This  section  applies  if  the  Province 
has  a  deficit. 


30  jours  qui  suivent  la  remise  des  comptes 
publics  de  I'exercice  au  greffier  de  I'Assem- 
blee  ou  leur  depot  devant  celle-ci,  selon  le 
premier  en  date  de  ces  evenements. 

(4)  La  modification  des  conventions  ou 
methodes  comptables  regissant  les  comptes 
publics  qui  est  adoptee  apres  le  debut  d'un 
exercice  ne  doit  pas  etre  prise  en  compte  pour 
determiner  si  cet  exercice  est  deficitaire. 

3.     (1)  Le  present  article  s'applique  si  la   Reduction  du 
province  a  u„  deficit.  S'«^ 

du  Conseil 
ex^cutif 


Immediate 

salary 

reduction 


Same, 
amount  and 
duration 


Delayed 

salary 

reduction 


Same, 
amount  and 
duration 


Reduction 
for  further 
deficit 


(2)  The  salary  of  each  member  of  the 
Executive  Council  shall  be  reduced  in 
accordance  with  subsection  (3)  if  the  deficit 
for  a  fiscal  year  (the  "first  year")  is  greater 
than  1  per  cent  of  the  revenues  for  the  year, 
and  if  there  was  no  deficit  in  the  preceding 
fiscal  year. 

(3)  In  the  circumstances  described  in 
subsection  (2),  the  salary  is  reduced  by  25  per 
cent  for  a  period  of  12  months  beginning  on 
the  thirty-first  day  after  the  Public  Accounts 
that  show  the  deficit  for  the  first  year  are  given 
to  the  Clerk  of  the  Assembly  or  laid  before  the 
Assembly,  whichever  occurs  first. 

(4)  The  salary  of  each  member  of  the 
Executive  Council  shall  be  reduced  in 
accordance  with  subsection  (5), 

(a)  if  the  deficit  for  a  fiscal  year  (the  "first 
year")  is  less  than  or  equal  to  1  per  cent 
of  the  revenues  for  the  year,  and  if  there 
was  no  deficit  in  the  fiscal  year 
preceding  the  first  year;  and 

(b)  if,  in  the  following  fiscal  year  (the 
"second  year"),  there  is  no  deficit  but 
the  revenues  do  not  exceed  the 
expenditures  by  at  least  the  amount  of 
the  deficit  in  the  first  year. 

(5)  In  the  circumstances  described  in 
subsection  (4),  the  salary  is  reduced  by  25  per 
cent  for  a  period  of  12  months  beginning  on 
the  thirty-first  day  after  the  Public  Accounts 
for  the  second  year  are  given  to  the  Clerk  of 
the  Assembly  or  laid  before  the  Assembly, 
whichever  occurs  first. 


(6)  In  either  of  the  following  circumstances, 
the  salary  of  each  member  of  the  Executive 
Council  shall  be  reduced  by  50  per  cent  for  the 
period  specified  in  subsection  (7): 


(2)  Le  traitement  de  chaque  membre  du   Reduction 
Conseil  executif  est  reduit  conformement  au  '*"" 

paragraphe  (3)  si  le  deficit  d'un  exercice  (le 
«premier  exercice»)  est  superieur  a  1  pour  cent 
des  recettes  de  I'exercice  et  que  I'exercice  pre- 
cedent n'etait  pas  deficitaire. 


(3)  Dans  les  circonstances  visees  au  paragra- 
phe (2),  le  traitement  est  reduit  de  25  pour  cent 
pour  une  periode  de  12  mois  a  compter  du 
trente  et  unieme  jour  qui  suit  la  remise  des 
comptes  publics  qui  font  etat  du  deficit  du 
premier  exercice  au  greffier  de  I'Assemblee  ou 
leur  depot  devant  celle-ci,  selon  le  premier  en 
date  de  ces  evenements. 

(4)  Le  traitement  de  chaque  membre  du   Reduction  de 
Conseil  executif  est  reduit  conformement  au   !.'^ixT^°' 
paragraphe  (5)  si  les  conditions  suivantes  sont 

reunies  : 

a)  le  deficit  d'un  exercice  (le  «premier 
exercice»)  est  inferieur  ou  egal  a  1  pour 
cent  des  recettes  de  I'exercice  et  I'exer- 
cice qui  precede  le  premier  exercice 
n'etait  pas  deficitaire; 

b)  I'exercice  suivant  (le  «deuxieme  exer- 
cice»)  n'est  pas  deficitaire,  mais  ses 
recettes  ne  sont  pas  superieures  aux 
depenses  dans  une  mesure  correspon- 
dant  au  moins  au  deficit  du  premier 
exercice. 

(5)  Dans  les  circonstances  visees  au  paragra-  Wem : 
phe  (4),  le  traitement  est  reduit  de  25  pour  cent   "^^^^^^ 
pour  une  periode  de  12  mois  a  compter  du 

trente  et  unieme  jour  qui  suit  la  remise  des 
comptes  publics  du  deuxieme  exercice  au  gref- 
fier de  I'Assemblee  ou  leur  depot  devant 
celle-ci,  selon  le  premier  en  date  de  ces  evene- 
ments. 

(6)  Dans  I'une  ou  I'autre  des  circonstances  Reduction  a 
suivantes,  le  traitement  de  chaque  membre  du  [,'||J|J* ''''" 
Conseil  executif  est  reduit  de  50  pour  cent  subs^queitf  1 
pour  la  periode  precisee  au  paragraphe  (7)  : 
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Same, 
duration 


1.  If  there  is  a  deficit  in  the  fiscal  year  (the 
"second  year")  following  the  first  year 
described  in  subsection  (2). 

2.  If  there  is  a  deficit  in  the  second  year 
described  in  subsection  (4). 

(7)  The  salary  is  reduced  for  a  period  of  12 
months  beginning  on  the  thirty-first  day  after 
the  Public  Accounts  for  the  second  year  are 
given  to  the  Clerk  of  the  Assembly  or  laid 
before  the  Assembly,  whichever  occurs  first. 

(8)  Subsection  (7)  applies,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  each  consecu- 
tive fiscal  year  in  which  there  is  a  deficit  after 
the  second  year. 

(9)  If  the  party  that  forms  the  government  is 
replaced,  the  fiscal  year  in  which  the  new  gov- 
ernment takes  office  shall  be  deemed,  for  the 
purposes  of  this  section,  to  be  a  year  in  which 
there  is  no  deficit.  Subsection  (4)  does  not 
apply  until  the  following  fiscal  year. 

(10)  The  Minister  of  Finance  shall  pay  into 
the  Ontario  Opportunities  Fund  (established 
under  the  Financial  Administration  Act)  an 
amount  equal  to  the  salary  reductions  required 
by  this  section. 

Definition  (H)  In  this  Section, 

"salary"  means  the  salary  payable  to  a 
member  of  the  Executive  Council  under  sec- 
tion 3  of  the  Executive  Council  Act. 

I  Short  Title 

Short  uUe  4.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 

Schedule  is  ihc  Balanced  Budget  Act,  1999. 


Same 


Exception, 
change  in 
government 


Ontario 
Opportuni- 
ties Fund 


1.  L'exercice  (le  «deuxieme  exercice»)  qui 
suit  le  premier  exercice  vise  au  para- 
graphe  (2)  est  deficitaire. 

2.  Le  deuxieme  exercice  vise  au  para- 
graphe  (4)  est  deficitaire. 

(7)  Le  traitement  est  reduit  |X)ur  une  periode   Ideni:dur6e 
de  12  mois  a  compter  du  3P  jour  qui  suit  la 

remise  des  comptes  publics  du  deuxieme  exer- 
cice au  greffier  de  I'Assemblee  ou  leur  depot 
devant  celle-ci,  selon  le  premier  en  date  de  ces 
evenements. 

(8)  Le  paragraphe  (7)  s 'applique,  avec  les  Wem 
adaptations  necessaires,  a  I'egard  de  chaque 
exercice   deficitaire   consecutif  qui   suit  le 
deuxieme  exercice. 

(9)  Si  le  parti  qui  forme  le  gouvernement  est  Exception : 
remplace,  l'exercice  pendant  lequel  le  nouveau   °''"^"" 

1  ,  ■  ,         ,  gouveme- 

gouvernement  prend  le  pouvoir  est  repute  non   mem 
deficitaire  pour  I'application  du  present  article. 
Le   paragraphe   (4)   ne  s'applique   pas  avant 
l'exercice  suivant. 


Fends 
ontarien 
d 'initiative 


Definition 


(10)  Le  ministre  des  Finances  verse  une 
somme  egale  aux  reductions  de  traitement  exi- 
gees  par  le  present  article  dans  le  Fonds  onta- 
rien d 'initiative  ouvert  aux  termes  de  la  Loi  sur 
I' administration  financiere. 

(11)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  pre- 
sent article. 

«traitement»  Le  traitement  payable  a  un  mem- 
bre  du  Conseil  executif  aux  termes  de  I'arti- 
cle  3  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif. 

TiTRE  ABREGE 

4.    Le  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a  la   Tltre  abrege 
presente  annexe  est  Loi  de  1999  sur  I'equilibre 
budgetaire. 
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1999 


An  Act  to  promote  safety  in  Ontario 

by  prohibiting  aggressive  solicitation, 

solicitation  of  persons  in  certain 

places  and  disposal  of  dangerous 

things  in  certain  places,  and  to  amend 

the  Highway  TVaffic  Act  to  regulate 

certain  activities  on  roadways 


Loi  vLsant  a  promouvoir  la  securite  en 

Ontario  en  interdisant  la  sollicitation 

agressive,  la  sollicitation  de  personnes 

dans  certains  lieux  et  le  rejet  de 

choses  dangereuses  dans  certains 

lieux,  et  modifiant  le  Code  de  la  route 

afin  de  reglementer  certaines  activites 

sur  la  chaussee 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  sections  2  and  3, 


'solicit"  means  to  request,  in  person,  the 
immediate  provision  of  money  or  another 
thing  of  value,  regardless  of  whether  con- 
sideration is  offered  or  provided  in  return, 
using  the  spoken,  written  or  printed  word,  a 
gesture  or  other  means. 


2.  (1)  In  this  section, 

"aggressive  manner"  means  a  manner  that  is 
likely  to  cause  a  reasonable  person  to  be 
concerned  for  his  or  her  safety  or  security. 

(2)  No  person  shall  solicit  in  an  aggressive 
manner. 


(3)  Without  limiting  subsection  (1)  or  (2),  a 
person  who  engages  in  one  or  more  of  the 
following  activities  shall  be  deemed  to  be 
soliciting  in  an  aggressive  manner  for  the 
purpose  of  this  section: 

1.  Threatening  the  person  solicited  with 
physical  harm,  by  word,  gesture  or 
other  means,  during  the  solicitation  or 
after  the  person  solicited  responds  or 
fails  to  respond  to  the  solicitation. 

2.  Obstructing  the  path  of  the  person  sol- 
icited during  the  solicitation  or  after 
the  person  solicited  responds  or  fails  to 
respond  to  the  solicitation. 

3.  Using  abusive  language  during  the  sol- 
icitation or  after  the  person  solicited 


Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
de  I'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
rOntario,  edicte  : 

1.  La  definition  qui  suit  s'applique  aux    Definition 
articles  2  et  3. 

«faire  de  la  sollicitation*  Demander  en  per- 
sonne  la  fourniture  immediate  d 'argent  ou 
d'une  autre  chose  de  valeur,  qu'une  contre- 
partie  soit  offerte  ou  fournie  en  retour  ou 
non,  verbalement,  au  moyen  de  mots  ecrits 
ou  imprimes,  par  des  gestes  ou  autrement. 
Le  terme  «solliciteD>  a  un  sens  correspon- 
dant. 

2.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au     Definition 
present  article. 

«agressive»  Qui  inquietera  vraisemblable- 
ment  une  personne  raisonnable  quant  a  sa 
securite. 

(2)  Nul  ne  doit  faire  de  la  sollicitation    interdiction 
agressive.  dc  faire  del. 

°  sollicitation 

agressive 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  du  paragra-    Exempies 
phe  (1)  ou  (2),  la  personne  qui  se  livre  a  une 

ou  plusieurs  des  activites  suivantes  est  repu- 
tee  faire  de  la  sollicitation  agressive  pour 
I'application  du  present  article  : 

1.  Par  des  mots,  des  gestes  ou  autrement, 
menacer  la  personne  sollicitee  de  lui 
faire  mal,  pendant  la  sollicitation  ou 
apres  qu'elle  a  repondu  ou  n'a  pas 
repondu  a  la  sollicitation. 

2.  Bloquer  le  passage  a  la  personne  solli- 
citee pendant  la  sollicitation  ou  apres 
qu'elle  a  repondu  ou  n'a  pas  repondu  a 
la  sollicitation. 

3.  Proferer  des  paroles  injurieuses  pen- 
dant la  sollicitation  ou  apres  que  la 
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Sec/art.  2  (: 


responds  or  fails  to  respond  to  the  sol- 
icitation. 

4.  Proceeding  behind,  alongside  or  ahead 
of  the  person  solicited  during  the  solici- 
tation or  after  the  person  solicited 
responds  or  fails  to  respond  to  the  sol- 
icitation. 

5.  Soliciting  while  intoxicated  by  alcohol 
or  drugs. 

6.  Continuing  to  solicit  a  person  in  a  per- 
sistent manner  after  the  person  has 
responded  negatively  to  the  solicitation. 

Definitions  3.  (1)  In  this  section, 

"public  transit  vehicle"  means  a  vehicle  oper- 
ated by,  for  or  on  behalf  of  the  Government 
of  Ontario,  a  municipality  in  Ontario, 
including  a  regional  and  district  municipal- 
ity and  the  County  of  Oxford,  or  a  transit 
commission  or  authority  in  Ontario,  as  part 
of  a  regular  passenger  transportation  ser- 
vice; ("vehicule  de  transport  en  commun") 

"roadway"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Highway  Traffic  Act;  ("chaussee") 

"vehicle"  includes  automobile,  motorcycle, 
van,  truck,  trailer,  bus,  mobile  home,  trac- 
tion engine,  farm  tractor,  road-building 
machine,  bicycle,  motor-assisted  bicycle, 
motorized  snow  vehicle,  streetcar  and  any 
other  vehicle  drawn,  propelled  or  driven  by 
any  kind  of  power,  including  muscular 
power,  ("vehicule") 


Solicitation 
of  captive 
audience 
prohibited 


(2)  No  person  shall, 

(a)  solicit  a  person  who  is  using,  waiting 
to  use,  or  departing  from  an  automated 
teller  machine; 

(b)  solicit  a  person  who  is  using  or  waiting 
to  use  a  pay  telephone  or  a  public  toilet 
facility; 

(c)  solicit  a  person  who  is  waiting  at  a  taxi 
stand  or  a  public  transit  stop; 

(d)  solicit  a  person  who  is  in  or  on  a  public 
transit  vehicle; 


(e)  solicit  a  person  who  is  in  the  process  of 
getting  in,  out  of,  on  or  off  a  vehicle  or 
who  is  in  a  parking  lot;  or 


personne  sollicitee  a  repondu  ou  n'a  pas 
repondu  a  la  sollicitation. 

4.  Suivre,  cotoyer  ou  devancer  la  personne 
sollicitee  pendant  la  sollicitation  ou 
apres  qu'elle  a  repondu  ou  n'a  pas 
repondu  a  la  sollicitation. 

5.  Faire  de  la  sollicitation  tout  en  etant 
sous  I'effet  de  I'alcool  ou  de  la  drogue. 

6.  Continuer  de  solliciter  une  personne 
d'une  fagon  persistante  apres  qu'elle  a 
repondu  par  la  negative  a  la  sollicita- 
tion. 

3.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-   Definitions 
quent  au  present  article. 

«chaussee»  S'entend  au  sens  du  Code  de  la 
route.  («roadway») 

«vehicule»  S'entend  notamment  d'une  auto- 
mobile, d'une  motocyclette,  d'une  camion- 
nette,  d'un  camion,  d'une  roulotte,  d'une 
remorque,  d'un  autobus,  d'une  maison 
mobile,  d'un  tracteur  meme  agricole,  d'une 
machine  a  construire  des  routes,  d'une  bicy- 
clette,  d'un  cyclomoteur,  d'une  motoneige, 
d'un  tramway  et  de  tout  autre  vehicule 
tracte,  mu  ou  conduit  au  moyen  d'une  puis- 
sance quelconque,  y  compris  la  force  mus- 
culaire.  («vehicle») 

«vehicule  de  transport  en  commun»  Vehicule 
exploite  par  le  gouvernement  de  I'Ontario, 
une  municipalite  de  I'Ontario,  notamment 
une  municipalite  regionale,  une  municipa- 
lite de  district  et  le  comte  d' Oxford,  ou  une 
commission  ou  regie  de  transports  en  com- 
mun en  Ontario,  pour  ceux-ci  ou  en  leur 
nom,  dans  le  cadre  d'un  service  regulier 
de  transport  de  passagers.  («public  transit 
vehicle») 

(2)  Nul  ne  doit : 


a) 


b) 


solliciter  une  personne  qui  utilise, 
attend  pour  utiliser  ou  quitte  un  guichet 
automatique  bancaire; 


solliciter  une  personne  qui  utilise  ou 
attend  pour  utiliser  un  telephone  public 
ou  des  toilettes  publiques; 

c)  solliciter  une  personne  qui  attend  a  une 
station  de  taxi  ou  a  un  arret  de  transport 
en  commun; 

d)  solliciter  une  personne  qui  se  trouve  a 
bord  d'un  vehicule  de  transport  en  com- 
mun; 

e)  solliciter  une  personne  qui  est  en  train 
de  monter  a  bord  d'un  vehicule  ou  d'en 
descendre  ou  qui  se  trouve  dans  un  pare 
de  stationnement; 
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(f)  while  on  a  roadway,  solicit  a  person 
who  is  in  or  on  a  stopped,  standing  or 
parked  vehicle. 

4.  (1)  In  this  section, 
"outdoor  public  place"  means, 

(a)  a  place  outdoors  to  which  the  public  is 
ordinarily  invited  or  permitted  access 
and,  for  greater  certainty,  includes  but 
is  not  limited  to  a  sidewalk,  street, 
parking  lot,  swimming  pool,  beach, 
conservation  area,  park  and  playground, 
and 

(b)  school  grounds. 

-  (2)  No  person  shall  dispose  of  any  of  the 
following  things  in  an  outdoor  public  place: 

1.  A  used  condom. 

2.  A  new  or  used  hypodermic  needle  or 
syringe. 

3.  Broken  glass. 

(3)  It  is  a  defence  to  a  charge  under  subsec- 
tion (2)  for  the  person  who  disposed  of  the 
condom,  the  needle  or  syringe  or  the  broken 
glass  to  establish  that  he  or  she  took  reason- 
able precautions  to  dispose  of  it  in  a  manner 
that  would  not  endanger  the  health  or  safety  of 
any  person. 

5.  (1)  Every  person  who  contravenes  sec- 
tion 2,  3  or  4  is  guilty  of  an  offence  and  is 
liable, 

(a)  on  a  first  conviction,  to  a  fine  of  not 
more  than  $500;  and 

(b)  on  each  subsequent  conviction,  to  a  fine 
of  not  more  than  $1,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  six 
months,  or  to  both. 

(2)  For  the  purpose  of  determining  the  pen- 
alty to  which  a  person  is  liable  under  subsec- 
tion (1), 

(a)  a  conviction  of  the  person  of  a  contra- 
vention of  section  2  is  a  subsequent 
conviction  only  if  the  person  has  previ- 
ously been  convicted  of  a  contravention 
of  section  2  or  3; 


f)  solliciter  sur  la  chaussee  une  personne 
qui  se  trouve  a  bord  d'un  vehicule 
arrete,  immobilise  ou  stationne. 

4.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au   D^Cnition 
present  article. 

«lieu   public  exterieur»  S'entend  de  ce  qui 
suit : 

a)  un  lieu  exterieur  auquel  le  public  est 
ordinairement  invite  ou  auquel  I'acces 
lui  est  ordinairement  permis,  etant 
entendu  que  la  presente  definition  com- 
prend  notamment  les  trottoirs,  les  rues, 
les  pares  de  stationnement,  les  piscines, 
les  plages,  les  zones  de  protection  de  la 
nature,  les  pares  et  les  terrains  de  jeu; 

b)  les  terrains  d'ecoles. 

(2)  Nul  ne  doit  jeter  I'une  ou  I'autre  des  interdiction 
choses  suivantes  dans  un  lieu  public  exte-   ^eje*crcer- 

*  tames  choses 

ncur  :  dangereuses 

1.  Un  condom  usage. 

2.  Une  aiguille  ou  seringue  hypodermique 
neuve  ou  usagee. 

3.  Du  verre  casse. 

(3)  Constitue  un  moyen  de  defense  a  une   Defense 
accusation  portee  aux  termes  du  paragraphe 

(2)  pour  la  personne  qui  a  jete  le  condom, 
I'aiguille,  la  seringue  ou  le  verre  casse  le  fait 
d'etablir  qu'elle  a  pris  des  precautions  raison- 
nables  pour  s'en  debarrasser  d'une  maniere 
qui  ne  mette  pas  en  danger  la  sante  ou  la 
securite  de  quiconque. 

5.  (1)  Quiconque  contrevient  a  I'article  2,  3   infraction 
ou  4  est  coupable  d'une  infraction  et  passible  : 

a)  d'une  amende  maximale  de  500  $,  dans 
le  cas  d'une  premiere  declaration  de 
culpabilite; 

b)  d'une  amende  maximale  de  1  000  $  et 
d'un  emprisonnement  maximal  de  six 
mois,  ou  d'une  seule  de  ces  peines, 
dans  le  cas  de  chaque  declaration  de 
culpabilite  subsequente. 

(2)  Afin  de  determiner  la  peine  dont  est  Declaration 
passible  une  personne  aux  termes  du  paragra-   ^*^*^^s6- 

phe  (1)  :  quente 

a)  la  declaration  de  culpabilite  de  la  per- 
sonne a  regard  d'une  contravention  a 
I'article  2  ne  constitue  une  declaration 
de  culpabilite  subsequente  que  si  la  per- 
sonne a  ete  declaree  coupable  anterieu- 
rement  d'une  contravention  a  I'article  2 
ou  3; 
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(b)  a  conviction  of  the  person  of  a  contra- 
vention of  section  3  is  a  subsequent 
conviction  only  if  the  person  has  previ- 
ously been  convicted  of  a  contravention 
of  section  2  or  3;  and 


(c)  a  conviction  of  the  person  of  a  contra- 
vention of  section  4  is  a  subsequent 
conviction  only  if  the  person  has  previ- 
ously been  convicted  of  a  contravention 
of  section  4. 


6.  A  police  officer  who  believes  on  reason- 
able and  probable  grounds  that  a  person  has 
contravened  section  2,  3  or  4  may  arrest  the 
person  without  warrant  if, 

(a)  before  the  alleged  contravention  of  sec- 
tion 2,  3  or  4,  the  police  officer  directed 
the  person  not  to  engage  in  activity  that 
contravenes  that  section;  or 

(b)  the  police  officer  believes  on  reason- 
able and  probable  grounds  that  it  is 
necessary  to  arrest  the  person  without 
warrant  in  order  to  establish  the  identity 
of  the  person  or  to  prevent  the  person 
from  continuing  or  repeating  the  contra- 
vention. 

7.  (1)  Section  177  ofthe  Highway  Traffic  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

177.  (1)  No  person,  while  on  the  roadway, 
shall  solicit  a  ride  from  the  driver  of  a  motor 
vehicle  other  than  a  public  passenger  convey- 
ance. 

(2)  No  person,  while  on  the  roadway,  shall 
stop,  attempt  to  stop  or  approach  a  motor 
vehicle  for  the  purpose  of  offering,  selling  or 
providing  any  commodity  or  service  to  the 
driver  or  any  other  person  in  the  motor 
vehicle. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  the 
offer,  sale  or  provision  of  towing  or  repair 
services  or  any  other  commodity  or  service,  in 
an  emergency. 

(4)  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion (2)  is  guilty  of  an  offence  and  is  liable, 

(a)  on  a  first  conviction,  to  a  fine  of  not 
more  than  $500;  and 


(b)  on  each  subsequent  conviction,  to  a  fine 
of  not  more  than  $1,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  six 
months,  or  to  both'. 


b)  la  declaration  de  culpabilite  de  la  per- 
sonne  a  I'egard  d'une  contravention  a 
I'article  3  ne  constitue  une  declaration 
de  culpabilite  subsequente  que  si  la  per- 
sonne  a  ete  declaree  coupable  anterieu- 
rement  d'une  contravention  a  I'article  2 
ou  3; 

c)  la  declaration  de  culpabilite  de  la  per- 
sonne  a  I'egard  d'une  contravention  a 
I'article  4  ne  constitue  une  declaration 
de  culpabilite  subsequente  que  si  la  per- 
sonne  a  ete  declaree  coupable  anterieu- 
rement  d'une  contravention  a  I'article 
4. 

6.  L'agent  de  police  qui  croit,  en  se  fondant  Arrestation 
sur  des  motifs  raisonnables  et  probables,  ^^nsmandat 
qu'une  personne  a  contrevenu  a  I'article  2,  3 

ou  4  pent  I'arreter  sans  mandat  si,  selon  le 
cas  : 

a)  avant  la  pretendue  contravention  a  I'ar- 
ticle 2,  3  ou  4,  l'agent  de  police  a 
ordonne  a  la  personne  de  ne  pas  se 
livrer  a  des  activites  qui  contreviennent 
a  cet  article; 

b)  l'agent  de  police  croit,  en  se  fondant  sur 
des  motifs  raisonnables  et  probables, 
qu'il  est  necessaire  d'arreter  la  per- 
sonne sans  mandat  afin  d'etablir  son 
identite  ou  de  I'empecher  de  continuer 
ou  de  repeter  la  contravention. 

7.  (1)  L'article  177  du  Code  de  la  route  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

177.  (1)  Nulle  personne  se  trouvant  sur  la 
chaussee  ne  doit  pratiquer  I'auto-stop,  a  moins 
qu'il  ne  s'agisse  d'un  service  de  transport  en 
commun. 

(2)  Nulle  personne  se  trouvant  sur  la  chaus- 
see ne  doit  arreter  ou  tenter  d'arreter  un  vehi- 
cule  automobile  ou  s'en  approcher  dans  le  but 
d'offrir,  de  vendre  ou  de  fournir  des  produits 
ou  des  services  au  conducteur  ou  a  une  autre 
personne  a  bord  du  vehicule  automobile. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s 'applique  pas  a 
I'offre,  la  vente  ou  la  fourniture,  dans  un  cas 
d'urgence,  de  services  de  depannage  ou  de 
reparation  ou  de  tout  autre  produit  ou  service. 

(4)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
(2)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible  : 

a)  d'une  amende  maximale  de  500  $,  dans 
le  cas  d'une  premiere  declaration  de 
culpabilite; 

b)  d'une  amende  maximale  de  1  000  $  et 
d'un  emprisonnement  maximal  de  six 
mois,  ou  d'une  seule  de  ces  peines, 
dans  le  cas  de  chaque  declaration  de 
culpabilite  subsequente. 


Peine  pour 
contraven- 
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ProjetS 


s.  171  not  (5)  Nothing  in  this  section  affects  the  opera- 

affected  tion  of  section  171. 

(2)  Section  217  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  40, 
section  8  and  1996,  chapter  20,  section  31,  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 


(3.1)  A  police  officer  who  believes  on  rea- 
sonable and  probable  grounds  that  a  person 


Anest  with- 
out warrant 

ven^n^f       has  Contravened  subsection  177  (2)  may  arrest 
subs.  177  (2)    the  person  without  warrant  if, 


Commence- 
ment 
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(a)  before  the  alleged  contravention  of  sub- 
section 177  (2),  the  police  officer 
directed  the  person  not  to  engage  in 
activity  that  contravenes  that  subsec- 
tion; or 

(b)  the  police  officer  believes  on  reason- 
able and  probable  grounds  that  it  is 
necessary  to  arrest  the  person  without 
warrant  in  order  to  establish  the  identity 
of  the  person  or  to  prevent  the  person 
from  continuing  or  repeating  the  contra- 
vention. 

8.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

9.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Safe 
Streets  Act,  1999, 


(5)  Le  present  article  n'a  pas  d'incidence   incidence sur 
sur  I'effet  de  I'article  171.  ''""•  ^''^ 

(2)  L'article  217  du  Code,  tei  quMl  est  modi- 
fie  par  I'article  8  du  chapitre  40  des  Lois  de 
FOntario  de  1993  et  par  I'article  31  du  chapi- 
tre 20  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est  modi- 
fie  de  nouveau  par  a^onction  du  paragraphe 
suivant : 

(3.1)  L'agent  de  police  qui  a  des  motifs  rai-   Amstation 
sonnables  et  probables  de  croire  qu'une  per-    *«nsmandat 

^   ^  ,      P—^  ,_.   '^  pourcontra- 

sonne  a  contrevenu  au  paragraphe  177  (2)  peut   ventionau 


proceder  sans   mandat  a 
selon  le  cas  : 


son   arrestation  si,   par.  177  (2) 


a)  avant  la  pretendue  contravention  au 
paragraphe  177  (2),  l'agent  de  police  a 
ordonne  a  la  personne  de  ne  pas  se 
livrer  a  des  activites  qui  contreviennent 
a  ce  paragraphe; 

b)  Tagent  de  police  a  des  motifs  raisonna- 
bles  et  probables  de  croire  qu'il  est 
necessaire  de  proceder  sans  mandat  a 
I'arrestation  de  la  personne  afin  d'eta- 
blir  son  identite  ou  de  I'empecher  de 
continuer  ou  de  repeter  la  contraven- 
tion. 

8.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  Entree  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-   ^8"*""" 
mation. 

9.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  TItre  abreg^ 
de  1999  sur  la  securite  dans  les  rues. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Ail  the  Schedules  to  this  Act,  other 
than  Schedules  C,  D,  G  and  L  are  hereby 
enacted. 

(2)  The  Enforcement  of  Judgments  Conven- 
tions Act,  1999,  as  set  out  in  Schedule  C,  is 
hereby  enacted. 

(3)  The  Settlement  of  International  Invest- 
ment Disputes  Act,  1999,  as  set  out  in  Schedule 
D,  is  hereby  enacted. 

(4)  The  Licence  Appeal  Tribunal  Act,  1999, 
as  set  out  in  Schedule  G,  is  hereby  enacted. 

(5)  The  Ontario  Lottery  and  Gaming  Corpor- 
ation Act,  1999,  as  set  out  in  Schedule  L,  is 
hereby  enacted. 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into 
force  as  provided  in  the  commencement 
section  at  or  near  the  end  of  each  Schedule. 


(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  or  any  portion 
of  a  Schedule  to  this  Act  provides  that  it  is  to 
come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  the 
proclamation  may  apply  to  the  whole  or  any 
portion  of  the  Schedule,  and  proclamations 
may  be  issued  at  different  times  as  to  any 
portion  of  the  Schedule. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Red  Tape 
Reduction  Act,  1999. 


Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
de  I'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
r Ontario,  edicte  : 

1.  (1)   Sont      edictees      par      le      present   Edlction) 
paragraphe  toutes  les  annexes  de  la  presente   """^''^s 
loi,  a  I'exclusion  des  annexes  C,  D,  G  et  L. 

(2)  Est  edictee  par  le  present  paragraphe  la   Annexe  c 
Loi  de   1999  sur  les  conventions  relatives  a 
Vexecution  des  jugements,  telle  qu'elle  figure  a 

1' annexe  C. 

(3)  Est  edictee  par  le  present  paragraphe  la   Annexe  E 
Loi  de  1999  sur  le  reglement  des  differends 
internationaux  relatifs  aux  investissements,  telle 
qu'elle  figure  a  I'annexe  D. 

(4)  Est  edictee  par  le  present  paragraphe  la   Annexe  G 
Loi  de  1999  sur  le  Tribunal  d'appel  en  matiere 

de  permis,  telle  qu'elle  figure  a  I'annexe  G. 

(5)  Est  edictee  par  le  present  paragraphe  la   Annexe  L 
Loi  de  1999  sur  la  Societe  des  loteries  et  des 

jeux  de  I'Ontario,  telle  qu'elle  figure  a  I'annexe 
L. 

2.  (1)   Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et   Entree  en 
(3),  la  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou   ^'8"*"'" 
elle  revolt  la  sanction  royale. 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en   Annexes 
vigueur  comme  le  prevoit  Particle  sur  leur 
entree  en  vigueur  figurant  a  la  fin  ou  vers  la  fin 

de  chacune  d'elles. 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  ou  toute 
partie  d'une  annexe  de  celle-ci  prevoit  qu'elle 
doit  entrer  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouvemeur  flxe  par  proclamation, 
la  proclamation  peut  s'appliquer  a  la  totalite 
ou  a  toute  partie  de  I'annexe,  et  les  pro- 
clamations des  diverses  parties  de  I'annexe 
peuvent  etre  prises  a  differents  moments. 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  1999  visant  a  reduire  les  formalites 
administrative  s. 
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SCHEDULE  A 

AMENDMENTS  AND  REPEALS 

PROPOSED  BY  THE  MINISTRY  OF 

AGRICULTURE,  FOOD  AND  RURAL 

AFFAIRS 

AgriCorp  Act,  1996 

1.  (1)  Subsection  6  (2)  of  the  AgriCorp  Act, 
1996  is  amended  by  striking  out  ''of  the 
board"  in  the  first  and  second  lines. 

(2)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(3)  A  by-law  establishing  a  committee 
may  provide  that  the  members  of  the  commit- 
tee may  include  persons  who  are  not 
members  of  AgriCorp  and  may  provide  for 
the  appointment  of  those  persons  to  the  com- 
mittee, the  term  of  their  appointment  and 
their  remuneration. 

(4)  AgriCorp  shall  pay  the  remuneration  of 
the  persons  mentioned  in  subsection  (3)  out 
of  its  general  fund  in  amounts  that  comply 
with  the  policies  of  Management  Board  of 
Cabinet. 

(3)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  No  action  or  other  proceeding  for  dam- 
ages may  be  instituted  against  any  member  of 
AgriCorp,  employee  appointed  to  the  service 
of  AgriCorp  or  member  of  a  committee  estab- 
lished under  subsection  6  (1)  for  any  act  done 
in  good  faith  in  the  execution  or  intended 
execution  of  the  person's  duty  or  for  any 
alleged  neglect  or  default  in  the  execution  in 
good  faith  of  the  person's  duty. 

(4)  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

10.  Except  with  the  consent  of  AgriCorp, 
no  member  of  AgriCorp  or  member  of  a  com- 
mittee established  under  subsection  6  (1) 
shall  be  required  to  give  testimony  in  any 
proceedings  with  regard  to  information 
obtained  in  the  discharge  of  the  person's 
duties. 

Agricultural  Tile  Drainage 
Installation  Act 

2.  The  definition  of  ''Tribunal"  in  section  1 
of  the  Agricultural  Tile  Drainage  Installation 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  27,  section  8,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


Tribunal"  means  the  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Appeal  Tribunal  continued 


ANNEXE  A 

MODIFICATIONS  ET  ABROGATIONS 

EMANANT  DU  MINISTERE  DE 

L'AGRI CULTURE,  DE  L' ALIMENTATION 

ET  DES  AFFAIRES  RURALES 

Loi  DE  1996  suR  AgriCorp 

1.  (1)  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  de 
1996  sur  AgriCorp  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «du  conseil»  a  la  deuxieme  ligne. 

(2)  L'article  6  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3)  Le  reglement  administratif  qui  cree  un 
comite  pent  prevoir  que  les  membres  du 
comite  peuvent  comprendre  des  personnes 
qui  ne  sont  pas  membres  d 'AgriCorp  et  pre- 
voir la  nomination  de  ces  personnes  au 
comite  ainsi  que  leur  mandat  et  leur  remune- 
ration. 

(4)  AgriCorp  verse  la  remuneration  des 
personnes  visees  au  paragraphe  (3)  en  prele- 
vant  sur  son  fonds  d 'administration  generale 
des  sommes  conformes  a  la  politique  du 
Conseil  de  gestion  du  gouvernement. 

(3)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres 
instances  en  dommages-interets  introduites 
contre  un  membre  d 'AgriCorp,  un  employe 
nomme  au  service  d 'AgriCorp  ou  un  membre 
d'un  comite  cree  en  vertu  du  paragraphe  6  (1) 
pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans 
I'exercice  effectif  ou  cense  tel  de  leurs  fonc- 
tions  ou  pour  une  negligence  ou  un  manque- 
ment  qui  leur  sont  imputes  dans  I'exercice  de 
bonne  foi  de  leurs  fonctions. 

(4)  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

10.  Sauf  avec  I'autorisation  d 'AgriCorp, 
les  membres  d 'AgriCorp  et  les  membres  d'un 
comite  cree  en  vertu  du  paragraphe  6  (1)  ne 
sont  pas  tenus,  dans  les  instances,  de  temoi- 
gner  relativement  aux  renseignements  obte- 
nus  dans  I'exercice  de  leurs  fonctions. 


Loi  sur  les  installations  de  drainage 
agricole 

2.  La  definition  de  «Commission»  a  Par- 
ticle 1  de  la  Loi  sur  les  installations  de  drai- 
nage agricole,  telle  qu'elle  est  adoptee  par 
Particle  8  du  chapitre  27  des  Lois  de  POnta- 
rio  de  1994,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  de  I'agricul- 
ture,  de  I'alimentation  et  des  affaires  rura- 


Membres 
d'un  comity 


Remune- 
ration 


Immunity 


Dispense  de 
temoigner 
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Expiiy 


Application 
for  renewal 


under  the  Ministry  of  Agriculture,   Food 
and  Rural  Affairs  Act.  ("Tribunal") 


Animals  for  Research  Act 

3.  The  deflnition  of  "Tribunal"  in  section  1 
o{  the  Animals  for  Research  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  sec- 
tion 9,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"Tribunal"  means  the  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Appeal  Tribunal  continued 
under  the  Ministry  of  Agriculture,  Food 
and  Rural  Affairs  Act.  ("Tribunal") 

Artificial  Insemination  of 
Livestock  Act 

4.  The  Artificial  Insemination  of  Livestock 
Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  27,  section  10,  is  repealed. 


Beef  Cattle  Marketing  Act 

5.  The  deflnition  of  "Tribunal"  in  section  1 
of  the  Beef  Cattle  Marketing  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  11,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 


"Tribunal"  means  the  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Appeal  Tribunal  continued 
under  the  Ministry  of  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Act.  ("Tribunal") 

Bees  Act 

6.  Subsections  21  (3)  and  (4)  of  the  Bees 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(3)  A  certificate  of  registration  issued  after 
the  day  the  Red  Tape  Reduction  Act,  1999 
receives  Royal  Assent  expires  on  the  date 
specified  in  the  certificate. 

(4)  An  applicant  for  the  renewal  of  a  cer- 
tificate of  registration  shall  file  the  applica- 
tion with  the  Provincial  Apiarist, 

(a)  within  60  days  of  receiving  a  renewal 
notice  from  the  Provincial  Apiarist;  or 

(b)  at  least  30  days  before  the  certificate 
expires  if  the  Provincial  Apiarist  has 


les  maintenu  aux  termes  de  la  Loi  sur  le 
ministere  de  I'Agriculture,  de  V Alimenta- 
tion et  des  Affaires  rurales.  («Tribunal») 

Loi  sur  les  animaux  destines 

A  LA  recherche 

3.  La  deflnition  de  «Comniission»  a  I'ar- 
ticle  1  de  la  Loi  sur  les  animaux  destines  a  la 
recherche,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Parti- 
cle 9  du  chapitre  27  des  Lois  de  I' Ontario  de 
1994,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  de  I'agricul- 
ture,  de  I'alimentation  et  des  affaires  rura- 
les maintenu  aux  termes  de  la  Loi  sur  le 
ministere  de  I'Agriculture,  de  VAlimenta- 
tion  et  des  Affaires  rurales.  («Tribunal») 

Loi  sur  l'insemination  artificielle 

DU  detail 

4.  La  Loi  sur  l'insemination  artificielle  du 
^^^ai7,  telle  qu' elle  est  modiflee  par  P  article  10 
du  chapitre  27  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994, 
est  abrogee. 

Loi  sur  la  commercialisation  des  bovins 
de  boucherie 

5.  La  deflnition  de  «Commission»  a  Par- 
ticle 1  de  la  Loi  sur  la  commercialisation  des 
bovins  de  boucherie,  telle  qu'elle  est  adoptee 
par  Particle  11  du  chapitre  27  des  Lois  de 
P  Ontario  de  1994,  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  de  I'agricul- 
ture,  de  I'alimentation  et  des  affaires  rura- 
les maintenu  aux  termes  de  la  Loi  sur  le 
ministere  de  I'Agriculture,  de  I'Alimenta- 
tion  et  des  Affaires  rurales.  («Tribunal») 

Loi  SUR  L' apiculture 

6.  Les  paragraphes  21  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sur  V  apiculture  sontabroges  etremplaces  par 
ce  qui  suit : 

(3)  Le  certificat  d 'inscription  qui  est  deli- 
vre  apres  le  jour  ou  la  Loi  de  1999  sur  la 
reduction  des  formalites  administratives 
regoit  la  sanction  royale  expire  a  la  date  qui  y 
est  precisee. 

(4)  La  personne  qui  desire  faire  renouveler 
son  certificat  d 'inscription  depose  une 
demande  de  renouvellement  aupres  de  I'api- 
culteur  provincial : 

a)  si  I'apiculteur  provincial  lui  a  envoye 
un  avis  de  renouvellement,  dans  les  60 
jours  qui  suivent  la  reception  de  I'avis; 

b)  si  I'apiculteur  provincial  ne  lui  a  pas 
envoye  d'avis  de  renouvellement,  au 
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not  sent  a  renewal  notice  to  the  appli- 
cant. 

Crop  Insurance  Act  (Ontario),  1996 

7.  (1)  Section  1  of  the  Crop  Insurance  Act 
(Ontario),  1996  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing definition: 

"Tribunal"  means  the  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Appeal  Tribunal  continued 
under  the  Ministry  of  Agriculture,  Food 
and  Rural  Affairs  Act.   ("Tribunal") 

(2)  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

10.  (1)  If  AgriCorp  and  a  person  disagree 
whether  the  person  qualifies  for  a  contract  of 
insurance,  except  if  the  disagreement  relates 
to  the  time  during  which  a  person  may  apply 
for  a  contract  of  insurance  or  file  a  final 
acreage  report  or  its  equivalent,  or  if  Agri- 
Corp and  an  insured  person  fail  to  resolve  a 
dispute  arising  out  of  the  adjustment  of  a 
claim  under  a  contract  of  insurance,  either 
may  appeal  the  matter  in  dispute  to  the  Tribu- 
nal. 


(2)  To  appeal  a  matter  in  dispute,  the 
appellant  shall  file  a  written  notice  of  appeal 
with  the  Tribunal  and  send  a  copy  of  the 
notice  to  the  other  party  within  the  time 
specified  by  the  regulations  made  under  this 
Act. 

(3)  The  Tribunal  has  exclusive  jurisdiction 
to  hear  and  determine  all  appeals  arising 
under  subsection  (1). 

(4)  The  decision  of  the  Tribunal  in  an 
appeal  is  binding  on  the  parties. 

(3)  Subsections  12  (3),  (4),  (5)  and  (6)  of  the 
Act  are  repealed. 

(4)  Subsection  13  (5)  of  the  Act  is  repealed. 


Dead  Animal  Disposal  Act 

8.  The  definition  of  "Tribunal"  in  section  1 
of  the  Dead  Animal  Disposal  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  16,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

"Tribunal"  means  the  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Appeal  Tribunal  continued 
under  the  Ministry  of  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Act.  ("Tribunal") 


Renvoi  des 
diff6rends 


moins  30  jours  avant  I'expiration  du 
certificat. 

LOI  DE  1996  SUR  L'ASSURANCE-R^OLTE 

(Ontario) 

7.  (1)  V  article  lde\aLoi  del  996  sur  I 'as- 
surance-recolte  (Ontario)  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appcl  de  I'agricul- 
ture,  de  I'alimentation  et  des  affaires  rurales 
maintenu  aux  termes  de  la  Loi  sur  le  minis- 
tere  de  I 'Agriculture,  de  I'Alimentation  et 
des  Affaires  rurales.  («Tribunal») 

(2)  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

10.  (1)  Si  AgriCorp  et  une  personne  ne 
s'entendent  pas  sur  la  question  de  savoir  si  la 
personne  remplit  ou  non  les  conditions  neces- 
saires  pour  conclure  un  contrat  d'assurance, 
sauf  si  le  differend  porte  sur  les  delais  accor- 
des  a  la  personne  pour  faire  une  proposition 
de  contrat  d'assurance  ou  pour  deposer  un 
rapport  final  de  superficie  ou  son  equivalent, 
ou  si  Agricorp  et  un  assure  ne  parviennent 
pas  a  resoudre  un  differend  decoulant  du 
reglement  d'une  demande  d'indemnisation 
dans  le  cadre  du  contrat  d'assurance,  chacune 
des  parties  pent  interjeter  appel  de  la  question 
en  litige  devant  le  Tribunal. 

(2)  Pour  interjeter  appel  d'une  question  en    Avisd'appei 
litige,  I'appelant  depose  un  avis  d 'appel  ecrit 

aupres  du  Tribunal  et  envoie  une  copie  de 
I'avis  a  I'autre  partie  dans  les  delais  precises 
par  les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi. 

(3)  Le  Tribunal  a  competence  exclusive 
pour  entendre  et  trancher  les  appels  decoulant 
du  paragraphe  (1). 

(4)  La  decision  que  le  Tribunal  rend  a 
regard  d'un  appel  lie  les  parties. 

(3)  Les  paragraphes  12  (3),  (4),  (5)  et  (6)  de 
la  Loi  sont  abroges. 

(4)  Le  paragraphe  13  (5)  de  la  Loi  est 
abroge. 

Loi  sur  les  cadavres  d'animaux 

8.  La  definition  de  «Conimission»  a  Far- 
tide  1  de  la  Loi  sur  les  cadavres  d'animaux^ 
telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle  16  du 
chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de  1994,  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d 'appel  de  I'agricul- 
ture,  de  I'alimentation  et  des  affaires  rura- 
les maintenu  aux  termes  de  la  Loi  sur  le 
ministere  de  I 'Agriculture,  de  I'Alimenta- 
tion et  des  Affaires  rurales.  («Tribunal») 


Competence 
exclusive 


Decision 
du  Tribunal 
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Drainage  Act 

9.  (1)  The  definition  of  "Tribunal"  in  sec- 
tion 1  of  the  Drainage  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"Tribunal"  means  the  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Appeal  Tribunal  continued 
under  the  Ministry  of  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Act.  ("Tribunal") 

(2)  The  heading  preceding  section  98  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Powers  of  Tribunal 

(3)  Subsections  98  (1),  (2),  (3)  and  (5)  of  the 
Act  are  repealed. 

Edible  Oil  Products  Act 


10.  The  definition  of  "Tribunal"  in  section 
1  of  the  Edible  Oil  Products  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

"Tribunal"  means  the  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Appeal  Tribunal  continued 
under  the  Ministry  of  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Act.  ("Tribunal") 

Farm  Implements  Act 

11.  (1)  The  definitions  of  "Board",  "chair" 
and  "vice-chair"  in  section  1  of  the  Farm 
Implements  Act  are  repealed. 

(2)  The  definitions  of  "Minister"  and  "pur- 
chaser" in  section  1  of  the  Act  are  repealed 

and  the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Agricul- 
ture, Food  and  Rural  Affairs;  ("ministre") 

"purchaser"  means  a  person,  an  association 
of  individuals  or  a  partnership  who  pur- 
chases a  farm  implement  and  includes  a 
lessee  under  a  lease  financing  agreement, 
("acheteur") 

(3)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definitions: 

"Director"  means  the  Director  appointed 
under  this  Act;  ("directeur") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act;  ("reglements") 

"Tribunal"  means  the  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Appeal  Tribunal  continued 


LOI  SUR  LE  DRAINAGE 

9.  (1)  La  definition  de  «Commission»  a 
Particle  1  de  \aLoisur  le  drainage  est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  de  I'agricul- 
ture,  de  I'alimentation  et  des  affaires  rura- 
les maintenu  aux  termes  de  la  Loi  sur  le 
minis tere  de  I 'Agriculture,  de  I 'Alimenta- 
tion et  des  Affaires  rurales.  («Tribunal») 

(2)  L'intertitre  qui  precede  I'article  98  de 
la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

PouvoiRs  Du  Tribunal 

(3)  Les  paragraphes  98  (1),  (2),  (3)  et  (5)  de 
la  Loi  sont  abroges. 

Loi  sur  les  produits  oleagineux 
comestibles 

10.  La  definition  de  «Commission»  a  I'ar- 
ticle 1  de  la  Loi  sur  les  produits  oleagineux 
comestibles  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  de  I'agricul- 
ture,  de  I'alimentation  et  des  affaires  rurales 
maintenu  aux  termes  de  la  Loi  sur  le  minis- 
tere  de  I 'Agriculture,  de  V Alimentation  et 
des  Affaires  rurales.  («Tribunal») 

Loi  SUR  LES  APPAREILS  AGRICOLES 

11.  (1)  Les  definitions  de  «Commission», 
«president»  et  «vice-president»  a  I'article  1 
de  la  Loi  sur  les  appareils  agricoles  sont 
abrogees. 

(2)  Les  definitions  de  «acheteur»  et  «minis- 
tre»  a  Particle  1  de  la  Loi  sont  abrogees  et 
remplacees  par  ce  qui  suit : 

«acheteur»  Personne,  association  de  particu- 
liers  ou  societe  en  nom  collectif  qui  achete 
un  appareil  agricole.  S'entend  en  outre  du 
preneur  a  bail  dans  une  convention  de  cre- 
dit-bail. («purchaser») 

«ministre»  Le  ministre  de  I'Agriculture,  de 
I'Alimentation  et  des  Affaires  rurales. 
(«Minister») 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  de  I'agricul- 
ture,  de  I'alimentation  et  des  affaires  rura- 
les maintenu  aux  termes  de  la  Loi  sur  le 
ministere  de  I'Agriculture,  de  I'Alimenta- 
tion et  des  Affaires  rurales.  («Tribunal») 

«directeur»  Le  directeur  nomme  en  vertu  de 
la  presente  loi.  («Director») 


Sched./annexe  A 


LOI  VISANT  A  RfeDUIRE  LES  FORMALITfe  ADMINTSTRATIVES 


Projet  11 


Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs 


Agriculture,  Alimentation  et  Affaires  rurales 


under  the  Ministry  of  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Act.  ("Tribunal") 

(4)  Section  4  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Director 

4.  (1)  The  Minister  may  appoint  a  Direc- 
tor who  shall  be  responsible  for  the  adminis- 
tration and  enforcement  of  this  Act  and  the 
regulations. 

(2)  The  Director  shall  exercise  the  powers 
and  perform  the  duties  that  are  conferred  or 
imposed  on  the  Director  under  this  Act. 

(3)  The  Director  may  appoint  public  ser- 
vants within  the  meaning  of  the  Public  Ser- 
vice Act  as  representatives  of  the  Director,  to 
whom  the  Director  may  delegate  the  powers 
and  duties  under  this  Act  that  the  Director 
specifies. 

(4)  The  Director  is  responsible  for  promot- 
ing compliance  with, 

(a)  the  prescribed  safety  standards  for 
farm  implement  performance;  and 

(b)  the  prescribed  requirements  for  dealers 
respecting  safety  information  and 
instruction  to  be  given  to  purchasers  on 
the  sale  of  new  farm  implements. 

(5)  The  Director  may, 

(a)  make  the  inquiries  that  are  necessary 
for  the  Director  to  determine  whether 
there  is  the  compliance  described  in 
subsection  (4); 

(b)  require  the  production  of  documents, 
records,  reports  or  things  that  the 
Director  considers  necessary  for  mak- 
ing the  inquiries  described  in  clause 

(a); 

(c)  conduct  research  related  to  farm  imple- 
ment design,  construction,  perform- 
ance and  safety; 

(d)  develop  and  co-ordinate  or  approve 
educational  programs  respecting  farm 
implement  safety  and  may  promote 
participation  in  such  programs;  and 

(e)  work  with  manufacturers  to  encourage 
standardization  of  the  design  and  oper- 
ation of  controls  of  farm  implements 
manufactured  for  sale  in  Ontario. 


«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  («regulations») 

(4)  L'article  4  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

DiRECTEUR 

4.  (1)  Le  ministre  peut  nommer  un  direc-    Dirccteur 
teur  charge  de  I'application  et  de  I'execution 
de  la  presente  loi  et  des  reglements. 

(2)  Le  directeur  exerce  les  pouvoirs  et  les    Pouvoirs  ct 
fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi.  fonctions 


(3)  Le  directeur  peut  nommer  des  fonc- 
tionnaires  au  sens  de  la  Loi  sur  la  fonction 
publique  qui  le  representent  et  leur  deleguer 
les  pouvoirs  et  les  fonctions  que  lui  attribue 
la  presente  loi  et  qu'il  precise. 

(4)  Le  directeur  veille  a  encourager  1' ob- 
servation : 

a)  des  normes  de  securite  prescrites  pour 
le  fonctionnement  des  appareils  agri- 
coles; 

b)  des  exigences  prescrites  pour  les  ven- 
deurs,  qui  sont  tenus  d 'informer  les 
acheteurs  et  de  leur  donner  des  instruc- 
tions en  matiere  de  securite  lors  de  la 
vente  d' appareils  agricoles  neufs. 

(5)  Le  directeur  peut : 

a)  faire  les  enquetes  qui  sont  necessaires 
pour  lui  permettre  de  determiner  s'il  y 
a  observation  des  choses  visees  au 
paragraphe  (4); 

b)  exiger  la  production  de  documents, 
dossiers,  rapports  ou  objets  qu'il  juge 
necessaires  pour  lui  permettre  de  faire 
les  enquetes  visees  a  I'alinea  a); 

c)  faire  de  la  recherche  sur  la  conception, 
la  construction,  le  fonctionnement  et  la 
surete  des  appareils  agricoles; 

d)  elaborer  et  coordonner,  ou  approuver 
des  programmes  educatifs  portant  sur 
la  surete  des  appareils  agricoles  ainsi 
qu 'encourager  la  participation  a  ces 
programmes; 

e)  coUaborer  avec  les  fabricants  afin  de 
favoriser  la  normalisation  de  la 
conception  et  du  fonctionnement  des 
commandes  des  appareils  agricoles 
destines  a  la  vente  en  Ontario. 
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(6)  No  person  shall  obstruct  the  Director 
who  is  exercising  powers  under  this  Act. 

(7)  The  Minister  may,  in  writing,  designate 
organizations  that  the  Director  is  required  to 
consult  in  matters  pertaining  to  the  exercise 
of  the  Director's  duties  and  responsibilities 
under  this  Act. 

(5)  Section  5  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section 
58,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

5.  (1)  On  the  request  of  a  purchaser, 
dealer  or  distributor  the  Director  may  inquire 
into  and  attempt  to  resolve  a  dispute  with 
respect  to  any  matter  arising  from  the 
application  of  this  Act  or  the  regulations. 

(2)  The  Director  may  investigate  claims 
and  attempt  to  resolve  disputes  regarding  the 
charges  made  by  a  dealer  for  the  repair  of  a 
farm  implement. 

(3)  If  a  person  makes  a  request  to  the 
Director  for  an  inquiry  under  subsection  (1) 
or  an  investigation  under  subsection  (2),  the 
Director  may  appoint  a  mediator  to  assist  the 
parties  to  resolve  the  dispute. 

(4)  The  Minister  may  establish  and  collect 
fees  from  the  persons  involved  for  the  ser- 
vices of  the  Director  under  subsection  (1)  or 
(2)- 

(5)  If  the  parties  to  a  dispute  are  unable  to 
resolve  it  with  the  assistance  of  a  mediator, 
any  of  the  parties  to  the  mediation  may  apply 
to  the  Tribunal  for  a  hearing. 

(6)  The  Tribunal  shall  decide  the  issue  that 
is  before  it  for  a  hearing  and  shall  serve 
notice  of  the  decision,  together  with  written 
reasons,  on  the  parties  to  the  hearing  in 
accordance  with  its  rules  of  practice. 

(7)  The  notice  shall  inform  the  parties  that 
any  of  them  may  appeal  the  decision  of  the 
Tribunal  on  a  question  of  law  to  the  Divi- 
sional Court  of  the  Superior  Court  of  Justice 
in  accordance  with  its  rules  of  practice  within 
15  days  from  the  day  on  which  the  decision 
was  served. 


(8)  Upon  the  hearing  of  an  appeal  under 
subsection  (7),  the  Divisional  Court  may 
make  any  order  that  it  considers  proper  or 
may  refer  the  matter  back  to  the  Tribunal 
with  the  directions  that  it  considers  proper. 


(6)  Nul  ne  doit  entraver  le  directeur  dans 
I'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confere  la  pre- 
sente  loi. 

(7)  Le  ministre  pent,  par  ecrit,  designer  des 
organismes  que  le  directeur  est  tenu  de 
consulter  en  ce  qui  concerne  les  questions  se 
rapportant  a  I'exercice  des  fonctions  et  des 
responsabilites  que  la  presente  loi  attribue  a 
ce  dernier. 

(5)  L'article  5  de  la  Loi,  tei  qu'il  est  modi- 
fie  par  l'article  58  du  chapitre  27  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

5.  (1)  A  la  demande  d'un  acheteur,  d'un 
vendeur  ou  d'un  distributeur,  le  directeur  pent 
examiner  et  tenter  de  regler  les  differends 
relatifs  a  des  questions  decoulant  de  I'appli- 
cation  de  la  presente  loi  ou  des  reglements. 

(2)  Le  directeur  pent  enqueter  sur  les 
reclamations  relatives  au  prix  demande  par 
un  vendeur  pour  la  reparation  d'un  appareil 
agricole  et  tenter  de  regler  les  differends  qui 
s'y  rapportent. 

(3)  Si  une  personne  lui  demande  un  exa- 
men  vise  au  paragraphe  (1)  ou  une  enquete 
visee  au  paragraphe  (2),  le  directeur  peut 
nommer  un  mediateur  pour  aider  les  parties  a 
regler  le  differend. 

(4)  Le  ministre  peut  fixer  des  droits  et  les 
percevoir  des  personnes  concernees  pour  les 
services  que  fournit  le  directeur  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ou  (2). 

(5)  Si  les  parties  au  differend  sont  incapa- 
bles  de  regler  celui-ci  avec  I'aide  d'un  media- 
teur, I'une  ou  I'autre  partie  a  la  mediation 
peut  demander  au  Tribunal  de  tenir  une 
audience. 

(6)  Le  Tribunal  statue  sur  I'objet  de  I'au- 
dience  et  signifie  un  avis  ecrit  de  sa  decision, 
motifs  a  I'appui,  aux  parties  a  I'audience, 
conformement  a  ses  regies  de  pratique. 

(7)  L'avis  informe  les  parties  que  n'im- 
porte  laquelle  d'entre  elles  peut  interjeter 
appel  de  la  decision  du  Tribunal  portant  sur 
une  question  de  droit  devant  la  Cour  division- 
naire  de  la  Cour  superieure  de  justice  confor- 
mement a  ses  regies  de  pratique  dans  les  15 
jours  a  compter  du  jour  oii  la  decision  a  ete 
signifiee. 

(8)  A  Tissue  de  I'appel  vise  au  paragraphe 
(7),  la  Cour  divisionnaire  peut  rend  re  toute 
ordonnance  qu'elle  juge  appropriee  ou  ren- 
voyer  la  question  au  Tribunal  avec  les  direc- 
tives qu'elle  juge  appropriees. 
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(9)  The  Divisional  Court  may  make  any 
order  as  to  the  costs  of  an  appeal  that  it  con- 
siders proper. 

(6)  Section  7  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

7.  (1)  Subject  to  this  section  and  section  8, 
the  Director  may  refuse  to  grant  or  renew  or 
may  suspend  or  revoke  a  registration  if  the 
applicant  or  registrant,  as  the  case  may  be,  is 
in  breach  of  a  condition  of  the  registration  or 
a  provision  of  this  Act  or  the  regulations,  or 
would  be  if  registered. 


(2)  Before  refusing  to  grant  or  renew  a 
registration  or  suspending  or  revoking  a  regis- 
tration, the  Director  shall  conduct  a  hearing 
in  accordance  with  the  requirements  of  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act. 

(3)  The  applicant  or  registrant,  as  the  case 
may  be,  and  the  other  persons  whom  the 
Director  specifies  are  parties  to  the  hearing. 

(7)  Subsections  8  (1),  (2),  (3),  (4),  (5),  (6) 
and  (7)  of  the  Act  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(1)  Upon  deciding  to  refuse  to  grant  or 
renew  a  registration  or  deciding  to  suspend  or 
revoke  a  registration,  the  Director  shall  serve 
notice  of  the  decision,  together  with  written 
reasons,  on  the  applicant  or  registrant,  as  the 
case  may  be. 

(2)  The  notice  shall  inform  the  applicant  or 
registrant,  as  the  case  may  be,  that  the  person 
may  appeal  from  the  decision  to  the  Tribunal 
in  accordance  with  its  rules  of  practice  within 
15  days  from  the  day  on  which  the  decision 
was  served. 

(3)  On  the  request  of  any  person  desiring 
to  appeal,  the  Director  shall  furnish  the  per- 
son with  a  certified  copy  of  all  proceedings, 
evidence,  reports  and  papers  received  in  evi- 
dence by  the  Director  in  dealing  with  and 
disposing  of  the  application. 

(4)  An  appeal  under  this  section  shall  be 
by  way  of  a  new  hearing. 

(5)  Upon  the  hearing  of  an  appeal  under 
this  section,  the  Tribunal  may  make  any  order 
that  it  considers  proper  or  may  refer  the 
matter  back  to  the  Director  with  the  direc- 
tions that  it  considers  proper. 

(6)  Any  party  subject  to  an  order  of  the 
Tribunal  under  subsection  (5)  may  appeal  the 
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(9)  La  Cour  divisionnaire  peut  rendre  les    D^pens 
ordonnances    qu'elle    juge    appropriees    a 
regard  des  depens  de  I'appel. 

(6)  L'article  7  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

7.  (1)  Sous  reserve  du  present  article  et  de 
I'article  8,  le  directeur  peut  refuser  une  ins- 
cription ou  un  renouvellement  d 'inscription, 
suspendre  ou  revoquer  une  inscription  si  I'au- 
teur  de  la  demande  ou  la  personne  inscrite, 
selon  le  cas,  ne  se  conforme  pas  a  une  condi- 
tion de  I'inscription  ou  a  une  disposition  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements,  ou  ne  s'y 
conforme  rait  pas  s'il  etait  inscrit. 

(2)  Avant  de  refuser  une  inscription  ou  un 
renouvellement  d 'inscription  ou  de  suspendre 
ou  de  revoquer  une  inscription,  le  directeur 
tient  une  audience  conformement  aux  exigen- 
ces de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences 
legales. 

(3)  Sont  parties  a  I'audience,  I'auteur  de  la 
demande  ou  la  personne  inscrite,  selon  le  cas, 
et  les  autres  personnes  que  le  directeur  pre- 
cise. 

(7)  Les  paragraphes  8  (1),  (2),  (3),  (4),  (5), 
(6)  et  (7)  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit : 

(1)  Des  qu'il  decide  de  refuser  une  inscrip- 
tion ou  un  renouvellement  d 'inscription  ou  de 
suspendre  ou  de  revoquer  une  inscription,  le 
directeur  signifie  un  avis  ecrit  de  sa  decision, 
motifs  a  I'appui,  a  I'auteur  de  la  demande  ou 
a  la  personne  inscrite,  selon  le  cas. 

(2)  L'avis  informe  I'auteur  de  la  demande 
ou  la  personne  inscrite,  selon  le  cas,  qu'il 
peut  interjeter  appel  de  la  decision  devant  le 
Tribunal,  conformement  aux  regies  de  prati- 
que de  ce  dernier,  dans  les  15  jours  de  sa 
signification. 

(3)  Sur  demande  de  la  personne  qui  sou- 
haite  interjeter  appel,  le  directeur  lui  remet 
une  copie  certifiee  conforme  de  tons  les  actes 
de  procedure,  de  la  preuve,  des  rapports  et 
des  ecrits  regus  en  preuve  par  le  directeur  en 
vue  de  I'examen  et  du  reglement  de  la 
demande. 

(4)  L'appel  vise  au  present  article  est 
entendu  sous  forme  d'une  nouvelle  audience. 

(5)  A  Tissue  de  l'appel  vise  au  present 
article,  le  Tribunal  peut  rendre  toute  ordon- 
nance  qu'il  juge  appropriee  ou  renvoyer  la 
question  au  directeur  avec  les  directives  qu'il 
juge  appropriees. 

(6)  Toute  partie  qui  fait  I'objet  d'une 
ordonnance  du  Tribunal  en  vertu  du  paragra- 
phe  (5)  peut  interjeter  appel  de  I'ordonnance 
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order  on  a  question  of  law  to  the  Divisional 
Court  of  the  Superior  Court  of  Justice. 

Ordere  (7)  Upon  the  hearing  of  an  appeal  under 

subsection  (6),  the  Divisional  Court  may 
make  any  order  that  it  considers  proper  or 
may  refer  the  matter  back  to  the  Tribunal 
with  the  directions  that  it  considers  proper. 

(7.1)  The  Divisional  Court  may  make  any 
order  as  to  the  costs  of  an  appeal  that  it  con- 
siders proper. 

(7.2)  Despite  subsection  7  (2)  and  this  sec- 
tion, the  Tribunal  may  cancel  a  registration 
on  the  request  in  writing  of  the  registrant. 

(8)  Clause  8  (8)  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Board's"  in  the  second  line 
and  substituting  "Director's". 

(9)  Section  8  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Transitional  (9)  Despite   anything  in  this   section,   an 

appeal  that  was  commenced  under  this  sec- 
tion, as  it  read  immediately  before  the  Red 
Tape  Reduction  Act,  1999  receives  Royal 
Assent,  shall  continue  before  the  Divisional 
Court  and  this  section,  as  it  read  immediately 
before  that  Act  receives  Royal  Assent, 
applies  to  the  appeal. 


(10)  Section  17  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  A  person  who  purchases  a  farm  imple- 
ment for  the  purpose  of  lease  financing  shall 
assign  the  warranties  under  this  Act  to  the 
lessee  of  the  farm  implement. 

(11)  Subsection  22  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Board"  wherever  it 
occurs  and  substituting  in  each  case  "Direc- 
tor". 


Lease 
financing 


(12)  Subsection  23  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Application  (2)  Sections  24  to  30  apply  to  an  agree- 

ment that  is  in  effect  on  or  after  January  1, 
1990. 

(13)  The  Act  is  amended  by  striking  out 
"Board"  wherever  it  occurs  in  the  following 
provisions  and  substituting  in  each  case 
"Director": 


1.  Section  30. 

2.  Clause  31  (1 )  (b). 

3.  Subsection  32  (1). 


relativement  a  une  question  de  droit  devant  la 
Cour  divisionnaire  de  la  Cour  superieure  de 
justice. 

(7)  A  Tissue  de  I'appel  vise  au  paragraphe 
(6),  la  Cour  divisionnaire  peut  rendre  toute 
ordonnance  qu'elle  juge  appropriee  ou  ren- 
voyer  la  question  au  Tribunal  avec  les  directi- 
ves qu'elle  juge  appropriees. 

(7.1)  La  Cour  divisionnaire  peut  rendre  les    Depens 
ordonnances    qu'elle    juge    appropriees    a 
regard  des  depens  de  I'appel. 

(7.2)  Malgre  le  paragraphe  7  (2)  et  le  pre-  Annuiation 
sent  article,  le  Tribunal  peut  annuler  une  ins-  ^^f  *°°' 
cription  a  la  demande  ecrite  de  la  personne 
inscrite. 

(8)  L'alinea  8  (8)  b)  de  la  Loi  est  modifle 
par  substitution  de  «le  directeur»  a  «la  Com- 
mission»  a  la  premiere  ligne. 

(9)  L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(9)  Malgre  toute  disposition  du  present    Disposition 
article,  I'appel  qui  a  ete  mterjete  en  vertu  du    ^"^"^""'^ 
present  article,  tel  qu'il  existait  immediate- 

ment  avant  le  jour  ou  la  Loi  de  1999  sur  la 
reduction  des  formalites  administratives 
regoit  la  sanction  royale,  se  poursuit  devant  la 
Cour  divisionnaire  et  le  present  article,  tel 
qu'il  existait  immediatement  avant  le  jour  oii 
cette  loi  regoit  la  sanction  royale,  s'applique 
a  I'appel. 

(10)  L'article  17  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(3)  Quiconque  achete  un  appareil  agricole     Credit-baii 
aux  fins  d'operations  de  credit-bail  cede  les 
garanties  prevues  par  la  presente  loi  au  pre- 
neur  a  bail  de  I'appareil. 

(11)  Le  paragraphe  22  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «directeur»  a 
«Commission»  partout  oil  figure  ce  terme  et 
par  les  changements  grammaticaux  qui  en 
decoulent. 

(12)  Le  paragraphe  23  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Les  articles  24  a  30  s'appliquent  aux    Champ 

I   ^ .  ■  .  ■  11  er-         •  d'applicatio 

ententes  qui  sont  en  vigueur  le  1*^"^  janvier        ^^ 
1990  ou  apres  cette  date. 

(13)  La  Loi  est  modifiee  par  substitution 
de  «directeur»  a  «Commission»  partout  oik 
figure  ce  terme  dans  les  dispositions  suivantes 
et  par  les  changements  grammaticaux  qui  en 
decoulent : 

1.  L'article  30. 

2.  L'aUnea  31  (1)  b). 

3.  Le  paragraphe  32  (1). 
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Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs 


Agriculture,  Alimentation  et  Affaires  rurales 


(14)  Section  35  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  sec- 
tion 18,  is  further  amended  by  striking  out 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

35.  The  Minister  may  make  regulations. 


(15)  Clause  35  (e)  of  the  Act  is  repealed. 

(16)  Clauses  35  (i)  and  (r)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Board"  wherever  it 
occurs  and  substituting  in  each  case  "Direc- 
tor". 


Farm  Registration  and  Farm 
Organizations  Funding  Act,  1993 

12.  (1)  The  definitions  of  "Minister"  and 
"Tribunal"  in  section  1  of  the  Farm  Registra- 
tion and  Farm  Organizations  Funding  Act, 
1993  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Agricul- 
ture, Food  and  Rural  Affairs,  and  "Minis- 
try" has  a  corresponding  meaning;  ("mini- 
stre",  "ministere") 

"Tribunal"  means  the  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Appeal  Tribunal  continued 
under  the  Ministry  of  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Act.  ("Tribunal") 

(2)  The  heading  preceding  section  24  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Procedure  on  Appeal 

(3)  Sections  24,  25  and  28  of  the  Act  are 
repealed. 

(4)  Paragraph  14  of  subsection  33  (1)  of  the 
Act  is  repealed. 

(5)  Section  34  of  the  Act  is  repealed. 

Grains  Act 

13.  The  definition  of  "Tribunal"  in  section 
1  of  the  Grains  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section  23,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


"Tribunal"  means  the  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Appeal  Tribunal  continued 
under  the  Ministry  of  Agriculture,  Food 
and  Rural  Affairs  Act.  ("Tribunal") 


(14)  L'article  35  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  18  du  chapitre  27  des 
Lois  de  POntario  de  1994,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  pas- 
sage qui  precede  Palinea  a)  : 

35.  Le  ministre  peut,  par  reglement : 


(15)  L'alinea  35  e)  de  la  Loi  est  abroge. 

(16)  Les  alineas  35  i)  et  r)  de  la  Loi  sont 
modifies  par  substitution  de  «directeur»  a 
«Commission»  partout  oii  figure  ce  terme  et 
par  les  changements  grammaticaux  qui  en 
decoulent. 

Loi  de  1993  sur  ltnscription  des 

entreprises  agricoles  et  le  financement 

des  organismes  agricoles 

12.  (1)  Lesdefinitionsde«Commission»et 
de  «ministre»  a  Particle  1  de  la  Loi  de  1993 
sur  I'inscription  des  entreprises  agricoles  et  le 
financement  des  organismes  agricoles  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

«ministre»  Le  ministre  de  I'Agriculture,  de 
1 'Alimentation  et  des  Affaires  rurales.  Ix 
terme  «ministere»  a  un  sens  correspondant. 
(«Minister»,  «Ministry») 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  de  I'agricul- 
ture,  de  Palimentation  et  des  affaires  rura- 
les maintenu  aux  termes  de  la  Loi  sur  le 
ministere  de  I'Agriculture,  de  I 'Alimenta- 
tion et  des  Affaires  rurales.  («Tribunal») 

(2)  L'intertitre  qui  precede  Particle  24  de 
la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Procedure  applicable  aux  appels 

(3)  Les  articles  24,  25  et  28  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(4)  La  disposition  14  du  paragraphe  33  (1) 
de  la  Loi  est  abrogee. 

(5)  L' article  34  de  la  Loi  est  abroge. 

Loi  SUR  le  grain 

13.  La  definition  de  4<Commission>»  a  Par- 
ticle 1  de  la  Loi  sur  le  grain,  telle  qu'elle  est 
adoptee  par  Particle  23  du  chapitre  27  des 
Lois  de  POntario  de  1994,  est  abrogee  et  rem- 
placee  par  ce  qui  suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  de  I'agricul- 
ture,  de  I'alimentation  et  des  affaires  rura- 
les maintenu  aux  termes  de  la  Loi  sur  le 
ministere  de  I'Agriculture,  de  I'Alimenta- 
tion  et  des  Affaires  rurales.  («Tribunal») 
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Livestock  and  Livestock 
Products  Act 

14.  The  definition  of  "Tribunal"  in  section 
1  of  the  Livestock  and  Livestock  Products  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  24,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"Tribunal"  means  the  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Appeal  Tribunal  continued 
under  the  Ministry  of  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Act.  ("Tribunal") 

Livestock  Community  Sales  Act 

15.  The  definition  of  "Tribunal"  in  section 
1  of  the  Livestock  Community  Sales  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  26,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"Tribunal"  means  the  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Appeal  Tribunal  continued 
under  the  Ministry  of  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Act.  ("Tribunal") 


Livestock  Medicines  Act 

16.  The  definition  of  "Tribunal"  in  section 
1  of  the  Livestock  Medicines  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  27,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

"Tribunal"  means  the  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Appeal  Tribunal  continued 
under  the  Ministry  of  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Act.  ("Tribunal") 


Livestock,  Poultry  and  Honey  Bee 
Protection  Act 

17.  The  definition  of  "Tribunal"  in  section 
1  of  the  Livestock,  Poultry  and  Honey  Bee 
Prelection  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  27,  section  28,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


'Tribunal"  means  the  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Appeal  Tribunal  continued 
under  the  Ministry  of  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Act.  ("Tribunal") 


Meat  Inspection  Act  (Ontario) 

18.  The  definition  of  "Tribunal"  in  section 
1  of  the  Meat  Inspection  Act  (Ontario),  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  29,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


LOI  SUR  LE  BETAIL  ET  LES 
PRODUITS  DU  BETAIL 

14.  La  definition  de  «Comniission»  a  Par- 
ticle 1  de  la  Loi  sur  le  betail  et  les  produits  du 
betail,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle  24 
du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de  1994, 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  de  I'agricul- 
ture,  de  I'alimentation  et  des  affaires  rura- 
les maintenu  aux  termes  de  la  Loi  sur  le 
ministere  de  I'Agriculture,  de  I'Alimenta- 
tion  et  des  Affaires  rurales.  («Tribunal») 

LOI  SUR  LA  VENTE  A  L'ENCAN  DU  BETAIL 

15.  La  definition  de  «Commission»  a  Par- 
ticle 1  de  la  Loi  sur  la  vente  a  Vencan  du 
betail,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle  26 
du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de  1994, 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  de  I'agricul- 
ture,  de  I'alimentation  et  des  affaires  rura- 
les maintenu  aux  termes  de  la  Loi  sur  le 
ministere  de  I'Agriculture,  de  V Alimenta- 
tion et  des  Affaires  rurales.  («Tribunal») 

Loi  sur  les  medicaments  pour  le  betail 

16.  La  definition  de  «Commission»  a  Par- 
ticle 1  de  la  Loi  sur  les  medicaments  pour  le 
betail,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle  27 
du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de  1994, 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  de  I'agricul- 
ture,  de  I'alimentation  et  des  affaires  rura- 
les maintenu  aux  termes  de  la  Loi  sur  le 
ministere  de  I'Agriculture,  de  I'Alimenta- 
tion  et  des  Affaires  rurales.  («Tribunal») 

Loi  sur  la  protection  du  betail, 

DE  LA  VOLAILLE  ET  DES  ABEILLES 

17.  La  definition  de  «Commission»  a  Par- 
ticle 1  de  la  Loi  sur  la  protection  du  betail, 
de  la  volaille  et  des  abeilles,  telle  qu'elle  est 
adoptee  par  Particle  28  du  chapitre  27  des 
Lois  de  POntario  de  1994,  est  abrogee  et  rem- 
placee par  ce  qui  suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  de  I'agricul- 
ture,  de  I'alimentation  et  des  affaires  rura- 
les maintenu  aux  termes  de  la  Loi  sur  le 
ministere  de  I'Agriculture,  de  I 'Alimenta- 
tion et  des  Affaires  rurales.  («Tribunal») 

LOI  sur  L'INSPECTION  DES  VL\NDES  (ONTARIO) 

18.  La  definition  de  «Commission»  a  Par- 
ticle 1  de  la  Loi  sur  I'inspection  des  viandes 
(Ontario),  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Parti- 
cle 29  du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de 
1994,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 
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Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs 


Agriculture,  Alimentation  et  Affaires  rurales 


"Tribunal"  means  the  Agriculture,  Food  and 
Rural  Affairs  Appeal  Tribunal  continued 
under  the  Ministry  of  Agriculture,  Food 
and  Rural  Affairs  Act.  ("Tribunal") 

Milk  Act 

19.  Section  6.1  of  the  Milk  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  17,  Schedule  11,  section  1,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

6.1  Subject  to  the  Minister's  approval,  the 
Commission  may  make  regulations  amending 
plans  for  the  control  and  regulation  of  the 
producing  and  marketing  within  Ontario,  or 
any  part  of  it,  of  milk,  cream  or  cheese,  or 
any  combination  of  them,  and  constituting 
marketing  boards  to  administer  those  plans. 


Ministry  of  Agriculture  am)  Food  Act 

20.  (1)  The  title  of  the  Ministry  of  Agricul- 
ture and  Food  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Ministry  of  Agriculture,  Food  and  Rural 
Affairs  Act 

(2)  The  definitions  of  "Minister"  and 
"Ministry"  in  section  1  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Agricul- 
ture, Food  and  Rural  Affairs;  ("ministre") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  Agricul- 
ture, Food  and  Rural  Affairs,  ("ministere") 


(3)  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  The  ministry  of  the  public  service  for- 
merly known  as  the  Ministry  of  Agriculture 
and  Food  is  continued  under  the  name  of  the 
Ministry  of  Agriculture,  Food  and  Rural 
Affairs  in  English  and  ministere  de 
I'Agriculture,  de  I'Alimentation  et  des 
Affaires  rurales  in  French. 


(4)  Clause  6  (1 )  (b)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  31,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(b)  a  field-person  appointed  under  the  Milk 
Act  or  a  member  or  an  employee  of  the 
Agriculture,   Food   and   Rural  Affairs 


«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  de  I'agricul- 
ture,  de  Talimentation  et  des  affaires  rura- 
les maintenu  aux  termes  de  la  Loi  sur  le 
ministere  de  I'Agriculture,  de  I'Alimenta- 
tion et  des  Affaires  rurales.  («Tribunal») 

Loi  sur  le  lait 

19.  L'article  6.1  de  la  Loi  sur  le  lait,  tel 
quMl  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  1  de 
Tannexe  H  du  chapitre  17  des  Lois  de  I'Onta- 
rio  de  1996,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit: 

6.1  Sous  reserve  de  I'approbation  du 
ministre,  la  Commission  pent,  par  reglement, 
modifier  les  plans  visant  a  regir  et  a  regle- 
menter,  en  Ontario  ou  dans  une  partie  de  cette 
province,  la  production  et  la  commercialisa- 
tion du  lait,  de  la  creme,  du  fromage  ou  d'une 
combinaison  quelconque  de  ceux-ci,  et  creer 
des  commissions  de  commercialisation  char- 
gees  d'administrer  ces  plans. 

Loi  sur  le  ministere  de  L' Agriculture 
ET  de  L' Alimentation 

20.  (1)  \j^i\ir^Ac\ALoi  sur  le  ministere  de 
I'Agriculture  et  de  I'Alimentation  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Loi  sur  le  ministere  de  uagriculture, 

DE  L' alimentation  ET  DES  AFFAIRES  RURALES 

(2)  Les  definitions  de  «ministere»  et 
«ministre»  a  Particle  1  de  la  Loi  sont  abro- 
gees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

«ministere»  Le  ministere  de  I'Agriculture,  de 
I'Alimentation  et  des  Affaires  rurales. 
(«Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  de  I'Agriculture,  de 
I'Alimentation  et  des  Affaires  rurales. 
(«Minister») 

(3)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Le  ministere  de  la  fonction  publique 
connu  anciennement  sous  le  nom  de  ministere 
de  I'Agriculture  et  de  I'Alimentation  est 
maintenu  sous  le  nom  de  ministere  de  I'Agri- 
culture, de  I'Alimentation  et  des  Affaires 
rurales  en  fran§ais  et  sous  le  nom  de  Ministry 
of  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs  en 
anglais. 

(4)  L'alinea  6  (1)  b)  de  la  Loi,  tel  quMl  est 
modifie  par  Particle  31  du  chapitre  27  des 
Lois  de  POntario  de  1994,  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b)  un  inspecteur  itinerant  nomme  en  vertu 
de  la  Loi  sur  le  lait  ou  un  membre  ou 
un  employe  du  Tribunal  d'appel  de 
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Appeal  Tribunal  or  the  Ontario  Farm 
Products  Marketing  Commission, 


Tagriculture,  de  I'alimentation  et  des 
affaires  rurales  ou  de  la  Commission 
de  commercialisation  des  produits 
agricoles  de  I'Ontario, 


Tribunal 
continued 


Members 


Panels 


Presiding 
member 


Quorum 


Banister 
and  solicitor 
required 


(5)  Section  10  of  the  Act  is  repealed. 

(6)  Subsection  14  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  The  Farm  Products  Appeal  Tribunal  is 
continued  under  the  name  of  the  Agriculture, 
Food  and  Rural  Affairs  Appeal  Tribunal  in 
English  and  Tribunal  d'appel  de  I'agriculture, 
de  I'alimentation  et  des  affaires  rurales  in 
French. 


(1.1)  The  Tribunal  shall  consist  of  not 
fewer  than  10  persons  appointed  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  upon  the  rec- 
ommendation of  the  Minister,  of  whom  at 
least  one  shall  be  a  barrister  and  solicitor 
entitled  to  practise  in  Ontario. 

(7)  Subsections  14  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  The  chair,  or  if  the  chair  is  absent  or 
unable  to  act,  a  vice-chair  designated  by  the 
chair,  may, 

(a)  subject  to  subsection  (6.1),  appoint 
panels  composed  of  two  or  more 
members  of  the  Tribunal  to  hear  pro- 
ceedings; and 

(b)  designate  one  member  of  the  Tribunal 
to  hear  a  motion  or  to  conduct  a  pre- 
hearing conference  or  an  informal 
hearing  in  a  proceeding  in  accordance 
with  the  procedural  rules  of  the  Tribu- 
nal. 

(4)  The  chair  or  vice-chair  who  appoints  a 
panel  shall  designate  one  of  the  members  of 
the  panel  to  preside  over  the  proceeding  that 
the  panel  is  assigned  to  hear. 

(8)  Subsections  14  (6),  (7)  and  (8)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(6)  Subject  to  subsection  (6.1),  two 
members  of  a  panel  appointed  in  accordance 
with  clause  (3)  (a)  constitute  a  quorum  and 
are  sufficient  for  the  exercise  of  all  jurisdic- 
tion and  powers  of  the  Tribunal. 

(6.1)  Where  a  panel  of  the  Tribunal  hears 
proceedings  under  the  Crop  Insurance  Act 
(Ontario),  1996  or  the  Drainage  Act,  one  of 
the  members  of  the  panel  and  one  of  the 
members  constituting  a  quorum  of  the  panel 
shall  be  a  barrister  and  solicitor  entitled  to 
practise  in  Ontario. 


(5)  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge. 

(6)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  La  Commission  d'appel  pour  les  pro- 
duits agricoles  est  maintenue  en  tant  que  tri- 
bunal administratif  sous  le  nom  de  Tribunal 
d'appel  de  I'agriculture,  de  I'alimentation  et 
des  affaires  rurales  en  frangais  et  sous  le  nom 
de  Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs 
Appeal  Tribunal  en  anglais. 

(1.1)  Le  Tribunal  se  compose  d'au  moins 
10  personnes  qui  sont  nommees  par  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  sur  la  recomman- 
dation  du  ministre  et  dont  au  moins  une  doit 
etre  un  avocat  habilite  a  exercer  en  Ontario. 


(7)  Les  paragraphes  14  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(3)  Le  president,  ou  en  cas  d 'absence  ou 
d'empechement,  le  vice-president  qu'il  de- 
signe  pent : 

a)  sous  reserve  du  paragraphe  (6.1),  creer 
des  comites  composes  d'au  moins  deux 
membres  du  Tribunal  pour  instruire  des 
instances; 

b)  designer  un  membre  du  Tribunal  pour 
entendre  une  motion  ou  pour  tenir  une 
conference  preparatoire  a  I'audience 
ou  une  audience  sans  formalite  dans 
une  instance,  conformement  aux  regies 
de  procedure  du  Tribunal. 

(4)  Le  president  ou  le  vice-president  qui 
cree  un  comite  designe  un  de  ses  membres 
pour  presider  a  I'instance  que  le  comite  doit 
instruire. 

(8)  Les  paragraphes  14  (6),  (7)  et  (8)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(6)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6.1),  deux 
membres  d'un  comite  cree  conformement  a 
I'alinea  (3)  a)  constituent  le  quorum  et  peu- 
vent  exercer  les  pouvoirs  et  la  competence  du 
Tribunal. 

(6.1)  Lorsqu'un  comite  du  Tribunal  instruit 
des  instances  introduites  en  vertu  de  la  Loi  de 
1996  sur  V assurance-recolte  (Ontario)  ou  de 
la  Loi  sur  le  drainage,  un  des  membres  du 
comite  et  un  des  membres  qui  constituent  le 
quorum  doit  etre  un  avocat  habilite  a  exercer 
en  Ontario. 


Maintien 


Membres 


Comites 


Quorum 


Avocat 
membre 
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Simulta- 
neous panels 


Decisions 


Aninuux  k 
ne  pas  laisser 
divaguer 


Commence- 
ment 


Same 


Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs 


(7)  The  Tribunal  may  sit  in  two  or  more 
panels  simultaneously  so  long  as  a  quorum  is 
present  in  each  panel. 

(8)  The  decision  of  the  majority  of  the 
members  of  the  Tribunal  present  and  consti- 
tuting a  quorum  is  the  decision  of  the  Tribu- 
nal, but,  if  there  is  no  majority,  the  decision 
of  the  member  presiding  governs. 

Pounds  Act 

21.  The  French  version  of  section  3  of  the 
Pounds  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

3.  Nul  ne  doit  laisser  divaguer  des  bovins, 
des  chevres,  des  chevaux,  des  moutons  ou  des 
pores  dans  toute  partie  d'un  district  territorial 
qui  n'est  pas  situee  dans  une  municipalite. 

Stock  Yards  Act 

22.  The  Stock  Yards  Act  is  repealed. 


Tile  Drainage  Act 

23.  Subsections  3  (3),  (4),  (5)  and  (6)  of  the 
Tile  Drainage  Act  are  repealed. 


Commencement 

24.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Red 
Tape  Reduction  Act,  1999  receives  Royal 
Assent. 

(2)  Section  4  comes  into  force  on  January 
1, 2000. 


Agriculture,  Alimentation  et  Affaires  rurales 


Decisions 


Animaux  k 
ne  pas  laisser 
divaguer 


(7)  Le  Tribunal  peut  sieger  simultanement    simultaneity 
a  deux  comites  ou  plus  pourvu  qu'il  y  ait 

quorum  dans  chacun  d'eux. 

(8)  S'il  y  a  quorum,  la  decision  de  la  majo- 
rite  des  membres  du  Tribunal  presents  consti- 
tue  la  decision  du  Tribunal.  En  cas  de  par- 
tage,  la  voix  du  membre  qui  preside  est 
preponderante. 

Loi  suR  LES  fourri£:res 

21.  La  version  fran^aise  de  Particle  3  de  la 
Loi  sur  les  fourrieres  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit : 

3.  Nul  ne  doit  laisser  divaguer  des  bovins, 
des  chevres,  des  chevaux,  des  moutons  ou  des 
pores  dans  toute  partie  d'un  district  territorial 
qui  n'est  pas  situee  dans  une  municipalite. 

Loi  sur  les  parcs  a  bestiaux 

22.  La  Loi  sur  les  parcs  a  bestiaux  est 
abrogee. 

Loi  sur  le  drainage  au  mo  yen  de  tuyaux 

23.  Les  paragraphes  3  (3),  (4),  (5)  et  (6)  de 
la  Loi  sur  le  drainage  au  moyen  de  tuyaux 
sont  abroges. 

Entree  en  vigueur 

24.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  1999  visant  a  reduire  les  formalites 
administratives  re^oit  la  sanction  royale. 


Entree  en 
vigueur 


(2)  L'article  4  entre  en  vigueur  le  1* 
vier2000. 


jan- 


Idem 
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SCHEDULE  B 

AMENDMENTS  PROPOSED  BY  THE 

MINISTRY  OF  THE  ATTORNEY 

GENERAL 

Charities  Accounting  Act 

1.  (1)  The  Charities  Accounting  Act  is 
amended  by  striking  out  "Ontario  Court 
(General  Division)"  wherever  it  occurs  in  the 
following  provisions  and  substituting  in  each 
case  "Superior  Court  of  Justice": 

1.  Subsection  2  (3). 

2.  Section  3. 

3.  Section  4. 

(2)  Clause  4  (f)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ontario  Court"  in  the  fifth  line 
and  substituting  "Superior  Court  of  Justice". 

(3)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Ontario  Court  (General 
Division)"  in  the  third  line  and  substituting 
"Superior  Court  of  Justice". 

(4)  Section  5.1  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  25,  section 
2,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

5.1  (1)  The  Attorney  General,  on  the 
advice  of  the  Public  Guardian  and  Trustee, 
may  make  regulations, 

(a)  providing  that  acts  or  omissions  that 
would  otherwise  require  the  approval 
of  the  Superior  Court  of  Justice  in  the 
exercise  of  its  inherent  jurisdiction  in 
charitable  matters  shall  be  treated,  for 
all  purposes,  as  though  they  had  been 
so  approved; 

(b)  requiring  the  making  and  keeping  of 
records  relating  to  charitable  property 
and  respecting  the  making,  keeping, 
transfer  and  disposal  of  such  records. 

(2)  Regulations  under  clause  (1)  (a)  may 
be  made  only  in  relation  to, 

(a)  the  giving  of  benefits  from  charitable 
property  to, 

(i)  executors  or  trustees   to  whom 
subsection  1  (1)  applies, 


ANNEXE B 

MODIFICATIONS  EMANANT  DU 

MINISTERE  DU  PROCUREUR  GENERAL 


LOI  SUR  LA  COMPTABILITE  DES  (EUVRES  DE 
BIENFAISANCE 

1.  (1)  haLoisur  lacomptabilite  des  oeuvres 
de  bienfaisance  est  modifiee  par  substitution 
de  «Cour  superieure  de  justice»  a  «Cour  de 
1' Ontario  (Division  generale)»  partout  ou 
figure  cette  expression  dans  les  dispositions 
suivantes  : 

1.  Paragraphe  2  (3). 

2.  Article  3. 

3.  Article  4. 

(2)  L'alinea  4  f)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Cour  superieure  de  justice»  a 
«Cour  de  l'Ontario»  aux  quatrieme  et  cin- 
quieme  lignes. 

(3)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «Cour  superieure  de 
justice*  a  «Cour  de  I'Ontario  (Division  gene- 
rale)»  a  la  troisieme  ligne. 

(4)  L'article  5.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  2  du  chapitre  25  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1996,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

5.1  (1)  Sur  les  conseils  du  Tuteur  et  cura- 
teur  public,  le  procureur  general  pent,  par 
reglement : 

a)  prevoir  que  les  actions  ou  les  omis- 
sions qui  necessiteraient  par  ailleurs 
I'approbation  de  la  Cour  superieure  de 
justice  dans  I'exercice  de  sa  compe- 
tence inherente  en  matiere  de  bienfai- 
sance soient  traitees,  a  tous  egards, 
comme  si  elles  avaient  ete  ainsi 
approuvees; 

b)  exiger  I'etablissement  et  la  tenue  de 
dossiers  portant  sur  les  biens  destines  a 
des  fins  de  bienfaisance  et  traiter  de 
I'etablissement,  de  la  tenue,  du  trans- 
fert  et  de  la  destruction  de  tels  dossiers. 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de 
l'alinea  (1)  a)  ne  peuvent  etre  pris  que  relati- 
vement  aux  activites  suivantes  : 

a)  I'attribution  d'avantages  decoulant  des 
biens  destines  a  des  fins  de  bienfai- 
sance, selon  le  cas  : 

(i)  aux  executeurs  testamentaires  ou 
fiduciaires  a  qui  s'applique  le 
paragraphe  1  (1), 


Port^e 
limit^e 
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(ii)  corporations  deemed  by  subsec- 
tion 1  (2)  to  be  trustees  within  the 
meaning  of  this  Act, 

(iii)  directors  of  corporations  des- 
cribed in  subclause  (ii)  or  of  per- 
sons described  in  subclause  (i) 
who  are  corporations,  or 

(iv)  persons  who,  because  of  their 
relationship  or  connection  to  a 
person,  corporation  or  director 
described  in  subclause  (i),  (ii)  or 
(iii),  cannot  be  given  such  bene- 
fits without  court  approval;  and 


(b)  the  administration  and  management  of 
charitable  property  that  is  held  for 
restricted  or  special  purposes. 

(3)  Regulations  made  under  clause  (1)  (a) 
do  not  apply  to  an  act  or  omission  that  con- 
flicts with  the  will  or  instrument  referred  to 
in  subsection  1  (1)  or  with  the  instrument 
deemed  by  subsection  1  (2)  to  be  an  instru- 
ment in  writing  under  this  Act. 

(4)  Regulations  made  under  this  section 
may  be  general  or  particular  in  their  applica- 
tion and,  without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing,  may  be  subject  to  the  condi- 
tions set  out  in  the  regulations. 

(5)  In  this  section, 

"charitable  property"  means  property  that  is 
within  the  inherent  jurisdiction  of  the  court 
in  charitable  matters. 


(5)  The  Act  is  amended  by  striking  out 
"Ontario  Court  (General  Division)"  wher- 
ever it  occurs  in  the  following  provisions  and 
substituting  in  each  case  "Superior  Court  of 
Justice": 

1.  Subsection  6  (2). 

2.  Subsection  8  (5). 

3.  Subsection  10  (1). 

4.  Subsection  13  (1),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  23, 
section  3. 

5.  Subsection  13  (3),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  23, 
section  3. 


Acte 
directeur 


(ii)  aux  personnes  morales  reputees, 
aux  termes  du  paragraphe  1  (2), 
des  fiduciaires  au  sens  de  la  pre- 
sente  loi, 

(iii)  aux  administrateurs  des  personnes 
morales  visees  au  sous-alinea  (ii) 
ou  des  personnes  visees  au  sous- 
alinea  (i)  qui  sont  des  personnes 
morales, 

(iv)  aux  personnes  qui,  en  raison  de 
leurs  relations  ou  de  leurs  liens 
avec  une  personne,  une  personne 
morale  ou  un  administrateur,  vise 
au  sous-alinea  (i),  (ii)  ou  (iii),  ne 
peuvent  pas  recevoir  de  tels  avan- 
tages  sans  1' approbation  d'un  tri- 
bunal; 

b)  I'administration  et  la  gestion  des  biens 
destines  a  des  fins  de  bienfaisance 
detenus  a  des  fins  limitees  ou  particu- 
lieres, 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de 
I'alinea  (1)  a)  ne  s'appliquent  pas  a  une 
action  ou  a  une  omission  qui  est  incompatible 
avec  le  testament  ou  I'acte  vise  au  paragraphe 
1  (1)  ou  avec  Facte  repute,  aux  termes  du 
paragraphe  1  (2),  un  acte  ecrit  vise  par  la 
presente  loi. 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du     Poitee 
present  article  peuvent  avoir  une  portee  gene-     8^°^™'^  «" 

r^  .      r.v  ^  particuhere 

rale  ou  particuhere  et,  notamment,  etre  assu- 
jettis  aux  conditions  qui  y  sont  indiquees. 

(5)  La   definition   qui  suit  s'applique  au    Definition 
present  article. 

«biens  destines  a  des  fins  de  bienfaisance* 
Les  biens  qui  relevent  de  la  competence 
inherente  du  tribunal  en  matiere  de  bienfai- 
sance. 

(5)  La  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«Cour  superieure  de  justice»  a  «Cour  de 
FOntario  (Division  generale)*  partout  ou 
figure  cette  expression  dans  les  dispositions 
suivantes  : 

1.  Paragraphe  6  (2). 

2.  Paragraphe  8  (5). 

3.  Paragraphe  10  (1). 

4.  Paragraphe  13  (1),  tel  qu'il  est  adopte 
par  Particle  3  du  chapitre  23  des  Lois 
de  POntario  de  1997. 

5.  Paragraphe  13  (3),  tel  qu'il  est  adopte 
par  {'article  3  du  chapitre  23  des  Lois 
de  POntario  de  1997. 
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Commissioners  for  taking  Affidavits  Act 

2.  (1)  Subsection  1  (2.1)  of  the  Commis- 
sioners for  Taking  Affidavits  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  26, 
Schedule,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(2.1)  The  following  are,  by  virtue  of 
office,  commissioners  for  taking  affidavits  in 
the  City  of  Toronto: 

1.  The  clerk,  deputy  clerk  and  treasurer 
of  the  city. 

2.  The  administrative  heads  and  deputy 
administrative  heads  of  city  depart- 
ments responsible  for  building  stan- 
dards, welfare,  assessment  or  planning, 
and  the  city's  medical  officer  of  health, 
but  only  for  the  purposes  of  the  affairs 
of  the  city. 

3.  The  head  of  council  and  the  other 
members  of  council. 

(2)  Section  2  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

2.  The  following  may  take  affidavits 
required  to  be  taken  in  their  respective  areas: 


1.  Judges    and    local    registrars 
Superior  Court  of  Justice. 


of  the 


2.  Clerks  of  the  Family  Court  of  the 
Superior  Court  of  Justice. 

3.  Clerks  of  the  Ontario  Court  of  Justice, 
but  only  for  documents  in  family  pro- 
ceedings. 

Construction  Lien  Act 

3.  Subsection  62  (3)  of  the  Construction 
Lien  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1996,  chapter  25,  section  4,  is 
repealed. 

Courts  of  Justice  Act 

4.  (1)  Subsection  89  (3.1)  of  the  Courts  of 
Justice  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  12,  section  37,  is 
amended  by  striking  out  '^Official  Guardian" 
in  the  first  and  second  lines  and  substituting 
"Children's  Lawyer". 

(2)  The  French  version  of  subsection 
90  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"liquidateurs  de  depens"  in  the  third  and 
fourth  lines  and  substituting  "liquidateurs 
des  depens". 


LOI  SUR  LES  COMMISSAIRES  AUX  AFFIDAVITS 

2.  (1)  Le  paragraphe  1  (2.1)  de  la  Loi  sur 
les  commissaires  aux  affidavits,  tel  quMl  est 
adopte  par  I'annexe  du  chapitre  26  des  Lois 
de  r Ontario  de  1997,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

(2.1)  Les  personnes  suivantes  sont  com- 
missaires aux  affidavits  d 'office  dans  la  cite 
de  Toronto  : 

1.  Le  secretaire,  le  secretaire  adjoint  et  le 
tresorier  de  la  cite. 

2.  Les  administrateurs  en  chef  et  les 
administrateurs  en  chef  adjoints  des 
services  de  la  cite  qui  sont  charges  des 
normes  de  construction,  du  bien-etre, 
de  revaluation  ou  de  I'amenagement, 
et  le  medecin-hygieniste  de  la  cite, 
mais  seulement  aux  fins  municipales 
de  la  cite. 

3.  Le  president  du  conseil  et  les  autres 
membres  du  conseil. 

(2)  L'article  2  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

2.  Les  personnes  suivantes  peuvent  rece- 
voir,  dans  leurs  localites  respectives,  les  affi- 
davits qui  doivent  etre  regus  : 

1.  Les  juges  et  les  greffiers  locaux  de  la 
Cour  superieure  de  justice. 

2.  Les  greffiers  de  la  Cour  de  la  famille 
de  la  Cour  superieure  de  justice. 

3.  Les  greffiers  de  la  Cour  de  justice  de 
r Ontario,  mais  seulement  pour  les 
documents  dans  les  instances  en  droit 
de  la  famille. 

LOI  SUR  LE  PRIVILEGE  DANS  L'INDUSTRIE  DE 
LA  CONSTRUCTION 

3.  Le  paragraphe  62  (3)  de  la  Loi  sur  le 
privilege  dans  I 'Industrie  de  la  construction, 
tel  qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  l'article  4 
du  chapitre  25  des  Lois  de  T  Ontario  de  1996, 
est  abroge. 

LOI  SUR  LES  TRIBUNAUX  JUDICIAIRES 

4.  (1)  Le  paragraphe  89  (3.1)  de  la  Loi  sur 
les  tribunaux  judiciaires,  tel  qu'il  est  adopte 
par  l'article  37  du  chapitre  12  des  Lois  de 
1' Ontario  de  1994,  est  modifle  par  substitu- 
tion de  «I'avocat  des  enfants»  a  «le  tuteur 
public»  aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

(2)  La  version  fran^aise  du  paragraphe 
90  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution 
de  «Iiquidateurs  des  depens»  a  «liquidateurs 
de  depens»  aux  troisieme  et  quatrieme  lignes. 
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(3)  Subsection  134  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  On  motion,  a  court  to  which  a  motion 
for  leave  to  appeal  is  made  or  to  which  an 
appeal  is  taken  may  make  any  interim  order 
that  is  considered  just  to  prevent  prejudice  to 
a  party  pending  the  appeal. 


(4)  Section  143.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  sec- 
tion 43,  is  repealed. 

Courts  of  Justice  Statute  Law 
AME^a)MENT  Act,  1994 

5.  Section  9  of  the  Courts  of  Justice  Statute 
Law  Amendment  Act,  1994  is  repealed. 


Estates  Act 

6.  The  French  version  of  the  definition  of 
"administration"  in  section  1  of  the  Estates 
Act  is  amended  by  striking  out  ''qu'elles 
soient  testamentaires  ou  non  et  qu'elles  aient 
ou  non  ete  delivrees"  in  the  third,  fourth 
and  fifth  lines  and  substituting  "que  Tadmi- 
nistration  soit  testamentaire  ou  non  et  que 
ces  lettres  aient  ou  non  ete  delivrees". 

Evidence  Act 

7.  (1)  Subsections  34  (3)  and  (4)  of  the  Evi- 
dence Act  are  repealed. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

34.1  (1)  In  this  section, 


'data"  means  representations,  in  any  form,  of 
information  or  concepts;  ("donnees") 

'electronic  record"  means  data  that  is 
recorded  or  stored  on  any  medium  in  or  by 
a  computer  system  or  other  similar  device, 
that  can  be  read  or  perceived  by  a  person  or 
a  computer  system  or  other  similar  device, 
and  includes  a  display,  printout  or  other 
output  of  that  data,  other  than  a  printout 
referred  to  in  subsection  (6);  ("document 
electronique") 

'electronic  records  system"  includes  the 
computer  system  or  other  similar  device  by 
or  in  which  data  is  recorded  or  stored,  and 
any  procedures  related  to  the  recording  and 
storage  of  electronic  records,  ("systeme 
d'archivage  electronique") 


Ordonnances 
provisoires 


(3)  Le  paragraphe  134  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Le  tribunal  auquel  a  ete  presentee  une 
motion  en  autorisation  d'interjeter  appel  ou 
qui  est  saisi  d'un  appel  peut,  a  la  suite  d'une 
motion,  rendre  I'ordonnance  provisoire  qu'il 
estime  juste  de  fagon  a  empecher  qu'une  par- 
tie  subisse  un  prejudice  en  attendant  que  Tap- 
pel  soit  decide. 

(4)  Uarticle  143.1  de  la  Loi,  tel  quMl  est 
adopte  par  I'article  43  du  chapitre  27  des  Lois 
de  r  Ontario  de  1994,  est  abroge. 

Loi  de  1994  modifiant  des  lois  en  ce  qui 
concerne  les  tribunaux  judiciaires 

5.  L'article  9  de  la  Loi  de  1994  modifiant 
des  lois  en  ce  qui  concerne  les  tribunaux  judi- 
ciaires est  abroge. 

LOI  SUR  LES  SUCCESSIONS 

6.  La  version  frangaise  de  la  definition  de 
«administration»  a  I'article  1  de  \aLoisurles 
successions  est  modifiee  par  substitution  de 
«que  I'administration  soit  testamentaire  ou 
non  et  que  ces  lettres  aient  ou  non  ete  deli- 
vrees»  a  «qu'elles  soient  testamentaires  ou 
non  et  qu'elles  aient  ou  non  ete  delivrees»  aux 
troisieme,  quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

LOI  SUR  LA  PREUVE 

7.  (1)  Les  paragraphes  34  (3)  et  (4)  de  la 
Loi  sur  la  preuve  sont  abroges. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
I'article  suivant : 


34.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'ap-     Definitions 
pliquent  au  present  article. 

«document  electronique»  S'entend  d'un 
ensemble  de  donnees  qui  sont  enregistrees 
ou  mises  en  memoire  sur  quelque  support 
que  ce  soit  dans  un  systeme  informatique 
ou  autre  dispositif  semblable  ou  par  un  tel 
systeme  ou  dispositif,  et  qui  peuvent  etre 
lues  ou  pergues  par  une  personne  ou  par  un 
tel  systeme  ou  dispositif.  S'entend  en  outre 
de  tout  affichage  et  de  toute  sortie  impri- 
mee  ou  autre  de  ces  donnees,  a  I'exception 
de  la  sortie  imprimee  visee  au  paragraphe 
(6).  («electronic  record») 

«donnees»  Toute  forme  de  representation  de 
renseignements  ou  de  notions.  («data») 

«systeme  d'archivage  electronique»  S'entend 
notamment  du  systeme  informatique  ou  de 
tout  autre  dispositif  semblable  par  lequel 
ou  dans  lequel  des  donnees  sont  enregis- 
trees ou  mises  en  memoire,  ainsi  que  des 
procedes  relatifs  a  I'enregistrement  ou  la 
mise  en  memoire  de  documents  electroni- 
ques.  («electronic  records  system») 
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(2)  This  section  does  not  modify  any  com- 
mon law  or  statutory  rule  relating  to  the 
admissibility  of  records,  except  the  rules 
relating  to  authentication  and  best  evidence. 


(3)  A  court  may  have  regard  to  evidence 
adduced  under  this  section  in  applying  any 
common  law  or  statutory  rule  relating  to  the 
admissibility  of  records. 

(4)  The  person  seeking  to  introduce  an 
electronic  record  has  the  burden  of  proving 
its  authenticity  by  evidence  capable  of  sup- 
porting a  finding  that  the  electronic  record  is 
what  the  person  claims  it  to  be. 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  where  the 
best  evidence  rule  is  applicable  in  respect  of 
an  electronic  record,  it  is  satisfied  on  proof  of 
the  integrity  of  the  electronic  records  system 
by  or  in  which  the  data  was  recorded  or 
stored. 

(6)  An  electronic  record  in  the  form  of  a 
printout  that  has  been  manifestly  or  consist- 
ently acted  on,  relied  upon,  or  used  as  the 
record  of  the  information  recorded  or  stored 
on  the  printout,  is  the  record  for  the  purposes 
of  the  best  evidence  rule. 


(7)  In  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, the  integrity  of  the  electronic  records 
system  by  or  in  which  an  electronic  record  is 
recorded  or  stored  is  proved  for  the  purposes 
of  subsection  (5), 

(a)  by  evidence  that  supports  a  finding  that 
at  all  material  times  the  computer  sys- 
tem or  other  similar  device  was  operat- 
ing properly  or,  if  it  was  not,  the  fact  of 
its  not  operating  properly  did  not  affect 
the  integrity  of  the  electronic  record, 
and  there  are  no  other  reasonable 
grounds  to  doubt  the  integrity  of  the 
electronic  records  system; 

(b)  if  it  is  established  that  the  electronic 
record  was  recorded  or  stored  by  a 
party  to  the  proceeding  who  is  adverse 
in  interest  to  the  party  seeking  to  intro- 
duce it;  or 

(c)  if  it  is  established  that  the  electronic 
record  was  recorded  or  stored  in  the 
usual  and  ordinary  course  of  business 
by  a  person  who  is  not  a  party  to  the 
proceeding  and  who  did  not  record  or 


(2)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de 
modifier  I'application  des  regies  de  common 
law  ou  d'origine  legislative  applicables  a 
I'admissibilite  en  preuve  de  documents,  a 
I'exception  de  celles  regissant  I'authentifica- 
tion  et  la  meilleure  preuve. 

(3)  Le  tribunal  pent  tenir  compte  de  la 
preuve  presentee  aux  termes  du  present  arti- 
cle lorsqu'il  applique  des  regies  de  common 
law  ou  d'origine  legislative  applicables  a 
I'admissibilite  en  preuve  de  documents. 

(4)  II  incombe  a  la  personne  qui  cherche  a 
presenter  en  preuve  un  document  electroni- 
que  d'etablir  son  authenticite  au  moyen  d 'ele- 
ments de  preuve  permettant  de  conclure  que 
celui-ci  est  bien  ce  qu'elle  pretend. 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6)  la  regie 
de  la  meilleure  preuve,  lorsqu'elle  s'applique 
a  un  document  electronique,  est  satisfaite 
lorsqu'est  demontree  la  fiabilite  du  systeme 
d'archivage  electronique  par  lequel  ou  dans 
lequel  les  donnees  ont  ete  enregistrees  ou 
mises  en  me  moire. 

(6)  Le  document  electronique  sous  forme 
de  sortie  imprimee  qui  a  de  toute  evidence  ou 
regulierement  ete  utilisee  comme  le  docu- 
ment contenant  les  renseignements  enregis- 
tres  ou  consignes  sur  la  sortie  imprimee  est  le 
document  pour  I'application  de  la  regie  de  la 
meilleure  preuve. 

(7)  En  1 'absence  de  preuve  contraire,  la 
fiabilite  du  systeme  d'archivage  electronique 
par  lequel  ou  dans  lequel  un  document  elec- 
tronique est  enregistre  ou  mis  en  memoire  est 
demontree,  pour  I'application  du  paragraphe 
(5),  si,  selon  le  cas  : 

a)  les  elements  de  preuve  permettent  de 
conclure  qu'a  I'epoque  pertinente,  le 
systeme  informatique  ou  autre  disposi- 
tif  semblable  fonctionnait  bien,  ou, 
dans  le  cas  contraire,  son  mauvais 
fonctionnement  n'a  pas  compromis 
I'integrite  du  document  electronique, 
et  il  n'existe  aucun  autre  motif  raison- 
nable  de  mettre  en  doute  la  fiabilite  du 
systeme  d'archivage  electronique; 

b)  il  est  etabli  que  le  document  electroni- 
que a  ete  enregistre  ou  mis  en  memoire 
par  une  partie  a  I'instance  qui  a  des 
interets  opposes  a  ceux  de  la  partie  qui 
cherche  a  le  presenter  en  preuve; 

c)  il  est  etabli  que  le  document  electroni- 
que a  ete  enregistre  ou  mis  en  memoire 
dans  le  cours  ordinaire  de  ses  affaires 
par  une  personne  qui  n'est  pas  partie  a 
i'instance  et  qui  ne  I'a  pas  enregistre  ni 
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store  it  under  the  control  of  the  party 
seeking  to  introduce  the  record. 

(8)  For  the  purpose  of  determining  under 
any  rule  of  law  whether  an  electronic  record 
is  admissible,  evidence  may  be  presented  in 
respect  of  any  standard,  procedure,  usage  or 
practice  on  how  electronic  records  are  to  be 
recorded  or  stored,  having  regard  to  the  type 
of  business  or  endeavour  that  used,  recorded 
or  stored  the  electronic  record  and  the  nature 
and  purpose  of  the  electronic  record. 


(9)  The  matters  referred  to  in  subsections 
(6),  (7)  and  (8)  may  be  established  by  an 
affidavit  given  to  the  best  of  the  deponent's 
knowledge  and  belief. 

(10)  A  deponent  of  an  affidavit  referred  to 
in  subsection  (9)  that  has  been  introduced  in 
evidence  may  be  cross-examined  as  of  right 
by  a  party  to  the  proceeding  who  is  adverse  in 
interest  to  the  party  who  has  introduced  the 
affidavit  or  has  caused  the  affidavit  to  be 
introduced. 

(11)  Any  party  to  the  proceeding  may,  with 
leave  of  the  court,  cross-examine  a  person 
referred  to  in  clause  (7)  (c). 

Family  Responsibility  and  Support 
Arrears  Enforcement  Act,  1996 

8.  Section  46  of  the  Family  Responsibility 
and  Support  Arrears  Enforcement  Act,  1996  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

46.  (1)  In  this  section, 

"Corporation"  means  the  Ontario  Lottery 
Corporation;  ("Societe") 

"lottery"  means  a  lottery  scheme,  as  defined 
in  section  1  of  the  Ontario  Lottery  Corpor- 
ation Act,  that  is  conducted  by  the  Corpor- 
ation in  Ontario  and  involves  the  issuance 
and  sale  of  tickets;  ("loterie") 

"prize"  means  a  prize  in  a  lottery,  ("prix") 

(2)  If  a  payor  who  owes  arrears  under  a 
support  order  that  is  filed  in  the  Director's 
office  is  entitled  to  a  single  monetary  prize  of 
$1,000  or  more  from  the  Corporation,  the 
Corporation  shall, 

(a)  deduct  from  the  prize  the  amount  of 
the  arrears  or  the  amount  of  the  prize, 
whichever  is  less; 


Preuve  par 
affidavit 


Contre-inter- 
rogatoire 


ne  I'a  mis  en  memoire  sous  I'autorite 
de  la  partie  qui  cherche  a  le  presenter 
en  preuve. 

(8)  Afin  de  determiner  si,  pour  I'applica-  Nomes 
tion  de  toute  regie  de  droit,  un  document 
electronique  est  admissible,  il  pent  etre  pre- 
sents un  element  de  preuve  relatif  a  toute 
norme,  toute  procedure,  tout  usage  ou  toute 
pratique  touchant  la  maniere  d'enregistrer  ou 

de  mettre  en  memoire  un  document  electroni- 
que, eu  egard  au  type  de  commerce  ou  d'en- 
treprise  qui  a  utilise,  enregistre  ou  mis  en 
memoire  le  document  electronique  ainsi  qu'a 
la  nature  et  a  I'objet  du  document. 

(9)  La  preuve  des  questions  visees  aux 
paragraphes  (6),  (7)  et  (8)  pent  etre  faite  par 
affidavit  par  toute  personne  enongant  les  fails 
au  mieux  de  sa  connaissance  et  de  ce  qu'elle 
tient  pour  veridique. 

(10)  L'auteur  d'un  affidavit  vise  au  para- 
graphe  (9)  et  presente  en  preuve  pent  etre 
contre-interroge  de  plein  droit  par  une  partie 
a  I'instance  qui  a  des  interets  opposes  a  ceux 
de  la  partie  qui  a  presente  ou  fait  presenter 
I'affidavit  en  preuve. 

(11)  Toute  partie  a  I'instance  peut,  avec    Wem 
I'autorisation  du  tribunal,  contre-interroger  la 
personne  visee  a  I'alinea  (7)  c). 

Loi  DE  1996  sur  les  obligations 

E\MILL\LES  ET  L'EXECUTION 
DES  ARRIERES  D' ALIMENTS 

8.  L' article  46  de  la  Loi  de  1996  sur  les 
obligations  familiales  et  I'execution  des  arrie- 
res  d'aliments  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

46.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli- 
quent  au  present  article. 

«loterie»  Loterie,  au  sens  de  I'article  1  de  la 
Loi  sur  la  Societe  des  loteries  de  I 'Ontario, 
que  la  Societe  met  sur  pied  en  Ontario  et 
qui  comprend  la  delivrance  et  la  vente  de 
billets.  («lottery») 

«prix»  Prix  prevu  dans  une  loterie.  («prize») 

«Societe»  La  Societe  des  loteries  de  I'Onta- 
rio.  («Corporation») 

(2)  Si  le  payeur  qui  doit  un  arriere  aux 
termes  d'une  ordonnance  alimentaire  qui  est 
deposee  au  bureau  du  directeur  a  droit  a  un 
prix  unique  en  argent  de  1  000  $  ou  plus  de  la 
Societe,  celle-ci  fait  ce  qui  suit : 

a)  elle  retient  sur  le  prix  le  montant  de 
I'arriere  ou  celui  du  prix,  selon  celui 
de  ces  deux  montants  qui  est  inferieur 
a  I'autre; 
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(b)  pay  the  amount  deducted  to  the  Direc- 
tor; and 

(c)  pay  any  balance  to  the  payor. 

(3)  If  a  payor  who  owes  arrears  under  a 
support  order  that  is  filed  in  the  Director's 
office  is  entitled  to  a  non-monetary  prize 
from  the  Corporation  that  the  Corporation 
values  at  $1,000  or  more,  the  Corporation 
shall  promptly  disclose  to  the  Director, 

(a)  any  identifying  information  about  the 
payor  from  the  Corporation's  records, 
including  his  or  her  name  and  address; 
and 

(b)  a  complete  description  of  the  prize. 

(4)  For  the  purposes  of  subsections  (2)  and 

(3), 

(a)  the  Director  shall  disclose  to  the  Cor- 
poration any  identifying  information 
about  payors  from  the  Director's 
records,  including  their  names  and 
addresses  and  the  status  and  particulars 
of  their  support  obligations;  and 

(b)  the  Corporation  shall  disclose  to  the 
Director  any  identifying  information 
about  prize  winners  from  its  records, 
including  their  names  and  addresses. 


Highway  Traffic  Act 

9.  (1)  Section  210  of  the  Highway  Traffic 
Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1993,  chapter  31,  section  2  and  1998,  chapter 
38,  section  6,  is  further  amended  by  striking 
out  "certify  the  conviction  to  the  Registrar" 
wherever  it  occurs  in  the  following  provisions 
and  substituting  in  each  case  "notify  the  Reg- 
istrar of  the  conviction": 


1.  Subsection  (1). 

2.  Subsection  (2). 

3.  Subsection  (4). 

(2)  Subsection  210  (5)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "certify  the  order  to 
the  Registrar"  at  the  end  and  substituting 
"notify  the  Registrar  of  the  order". 

(3)  Subsection  210  (6)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "An  order  certifled 
under  subsection  (5)"  at  the  beginning  and 
substituting  "A  notice  given  under  subsection 


b)  elle  verse  le  montant  retenu  au  direc- 
teur; 

c)  elle  verse  le  reliquat  au  payeur,  le  cas 
echeant. 

(3)  Si  le  payeur  qui  doit  un  arriere  aux    Pnxnon 
termes  d'une  ordonnance  alimentaire  qui  est    P^<="°»8"« 
deposee  au  bureau  du  directeur  a  droit  a  un 

prix  non  pecuniaire  de  la  Societe  que  celle-ci 
evalue  a  1  000  $  ou  plus,  la  Societe  divulgue 
promptement  au  directeur  ce  qui  suit : 

a)  tout  renseignement  figurant  dans  ses 
dossiers  qui  permet  d'identifier  le 
payeur,  y  compris  ses  nom  et  adresse; 

b)  one  description  complete  du  prix. 

(4)  Pour  I'application  des  paragraphes  (2) 
et (3)  : 

a)  d'une  part,  le  directeur  divulgue  a  la 
Societe  tout  renseignement  figurant 
dans  ses  dossiers  qui  permet  d'identi- 
fier les  payeurs,  y  compris  leurs  nom  et 
adresse  ainsi  que  les  renseignements 
sur  leurs  obligations  alimentaires, 
notamment  leur  situation  a  cet  egard; 

b)  d 'autre  part,  la  Societe  divulgue  au 
directeur  tout  renseignement  figurant 
dans  ses  dossiers  qui  permet  d'identi- 
fier les  gagnants  de  prix,  y  compris 
leurs  nom  et  adresse. 

Code  de  la  route 

9.  (1)  VfxriicXftllQAnCodede  la  route, i^\ 
quMl  est  modifie  par  I'article  2  du  chapitre  31 
des  Lois  de  1'  Ontario  de  1993  et  par  I'article  6 
du  chapitre  38  des  Lois  de  1' Ontario  de  1998, 
est  modiHe  de  nouveau  par  substitution  de 
«avise  sans  delai  le  registrateur  de  la  declara- 
tion de  culpabilite»  a  «fournit  sans  delai  au 
registrateur  une  attestation  de  la  declaration 
de  culpabilite»  partout  oii  figure  cette  expres- 
sion dans  les  dispositions  suivantes  : 

1.  Paragraphe  (1). 

2.  Paragraphe  (2). 

3.  Paragraphe  (4). 

(2)  Le  paragraphe  210  (5)  du  Code  est 
modifie  par  substitution  de  «avise  sans  delai 
le  registrateur  de  cette  ordonnance»  a  «four- 
nit  sans  delai  au  registrateur  une  attestation 
de  cette  ordonnance»  a  la  fin. 

(3)  Le  paragraphe  210  (6)  du  Code  est 
modifie  par  substitution  de  «L'avis  prevu  au 
paragraphe  (5)»  a  «L'attestation  prevue  au 
paragraphe  (5)»  au  debut  du  paragraphe. 
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Interpretation  Act 

10.  The  English  version  of  clause  28  (1)  of 
the  Interpretation  Act  is  amended  by  striking 
out  "a  reappointing"  in  the  fourth  line  and 
substituting  ''or  reappointing". 

Interprovincial  Summonses  Act 


11.  The  definition  of  ''province"  in  section 
1  of  the  Interprovincial  Summonses  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"province"  means  a  province  of  Canada  and 
includes  each  of  the  territories  of  Canada, 
("province") 

Justices  of  the  Peace  Act 

12.  (1)  Subsection  4  (3)  of  the  Justices  of 
the  Peace  Act  is  amended  by  striking  out  "any 
justice  of  the  peace"  in  the  third  line  and  sub- 
stituting "any  other  justice  of  the  peace". 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

21.1  (1)  Justices  of  the  peace  are  entitled 
to  receive  the  remuneration  determined  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  establish  a  commission  to  be  known  in 
English  as  the  Justices  of  the  Peace  Remuner- 
ation Commission  and  in  French  as  Com- 
mission de  remuneration  des  juges  de  paix  to 
make  recommendations  with  respect  to  the 
remuneration  of  justices  of  the  peace. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  respecting  the  Justices  of  the  Peace 
Remuneration  Commission; 

(b)  defining  "remuneration"  for  the  pur- 
poses of  this  section; 

(c)  specifying  the  criteria  to  be  used  by  the 
Justices  of  the  Peace  Remuneration 
Commission  in  developing  recommen- 
dations; 

(d)  respecting  the  Lieutenant  Governor  in 
Council's  consideration  of  and 
response  to  recommendations  of  the 
Justices  of  the  Peace  Remuneration 
Commission. 

Professional  Engineers  Act 

13.  The  French  version  of  the  definition  of 
"Minister"  in  section  1  of  the  Professional 
Engineers  Act  \s  amended  by  striking  out 
"Conseil  des  ministres"  in  the  second  line  and 
substituting  "Conseil  executif. 


LOI  D'INTERPR^TATION 

10.  La  version  anglaise  de  Talinea  28  I)  de 
la  Loi  d'interpretation  est  modifiee  par  sub- 
stitution de  «or  reappointing^  a  «a  reappoint- 
ing»  a  la  quatrieme  ligne. 

Loi  suR  les  assignations 

INTERPROVINCIALES 

11.  La  definition  de  «province»  a  Particle 
1  de  la  Loi  sur  les  assignations  interprovin- 
ciales  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«province»  S'entend  d'une  province  et,  en 
outre,  d'un  territoire  du  Canada.  («pro- 
vince») 

LOI  SUR  LES  JUGES  DE  PAIX 

12.  (1)  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  sur 
les  juges  de  paix  est  modifle  par  substitution 
de  «d'autres  juges  de  paix»  a  «des  juges  de 
paix»  a  la  troisieme  ligne. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

21.1  (1)  Les  juges  de  paix  ont  le  droit  de     Remunera- 
recevoir  la  remuneration  que  fixe  le  lieute-     l'"""*^ 

.T  juges  de  paix 

nant-gouverneur  en  conseil. 

(2)  Le    lieutenant-gouverneur    en    conseil     Commission 
cree  une  commission  connue  en  frangais  sous 

le  nom  de  Commission  de  remuneration  des 
juges  de  paix  et  en  anglais  sous  le  nom  de 
Justices  of  the  Peace  Remuneration  Commis- 
sion, pour  faire  des  recommandations  a 
regard  de  la  remuneration  des  juges  de  paix. 

(3)  Le    lieutenant-gouverneur    en    conseil    R^giements 
pent,  par  reglement : 

a)  traiter  de  la  Commission  de  remunera- 
tion des  juges  de  paix; 

b)  definir  «remuneration»  pour  I'applica- 
tion  du  present  article; 

c)  preciser  les  criteres  que  doit  utiliser  la 
Commission  de  remuneration  des  juges 
de  paix  pour  elaborer  ses  recommanda- 
tions; 

d)  traiter  de  Pexamen  des  recommanda- 
tions de  la  Commission  de  remunera- 
tion des  juges  de  paix  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  de  la  reponse 
de  ce  dernier  a  celles-ci. 

Loi  SUR  LES  ing6nieurs 

13.  La  version  fran^aise  de  la  definition 
de  «ministre»  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  les 
ingenieurs  est  modifiee  par  substitution  de 
«ConseiI  executif^  a  «Conseil  des  ministres» 
^  la  deuxieme  ligne. 
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Solicitors  Act 

14.  Section  22  of  the  Solicitors  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

(2)  Subsection  (1)  does  not  prohibit  a  sol- 
icitor who  is  employed  in  a  master-servant 
relationship  from  being  indemnified  by  the 
employer  for  liabilities  incurred  by  pro- 
fessional negligence  in  the  course  of  the 
employment. 

Statutes  Act 

15.  The  French  version  of  section  2  of  the 
Statutes  Act  is  amended  by  striking  out 
"decrete  ce  qui  suit"  at  the  end  and  substitut- 
ing "edicte". 

Statutory  Powers  Procedure  Act 

16.  (1)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act 
is  amended  by  adding  the  following  section: 

2.  This  Act,  and  any  rule  made  by  a  tribu- 
nal under  section  25.1,  shall  be  liberally  con- 
strued to  secure  the  just,  most  expeditious  and 
cost-effective  determination  of  every  pro- 
ceeding on  its  merits. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

4.2.1  (1)  The  chair  of  a  tribunal  may 
decide  that  a  proceeding  be  heard  by  a  panel 
of  one  person  and  assign  the  person  to  hear 
the  proceeding  unless  there  is  a  statutory 
requirement  in  another  Act  that  the  proceed- 
ing be  heard  by  a  panel  of  more  than  one 
person. 

(2)  Where  there  is  a  statutory  requirement 
in  another  Act  that  a  proceeding  be  heard  by 
a  panel  of  a  specified  number  of  persons,  the 
chair  of  the  tribunal  may  assign  to  the  panel 
one  person  or  any  lesser  number  of  persons 
than  the  number  specified  in  the  other  Act  if 
all  parties  to  the  proceeding  consent. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

4.5  (1)  Subject  to  subsection  (3),  upon 
receiving  documents  relating  to  the  com- 
mencement of  a  proceeding,  a  tribunal  or  its 
administrative  staff  may  decide  not  to  process 
the  documents  relating  to  the  commencement 
of  the  proceeding  if, 

(a)  the  documents  are  incomplete; 

(b)  the  documents  are  received  after  the 
time  required  for  commencing  the  pro- 
ceeding has  elapsed; 


LOI  SUR  LES  PROCUREURS 

14.  L'article 22 de \siLoisur lesprocureurs 
est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet 
d'interdire  que  le  procureur  qui  est  employe 
dans  une  relation  employeur-employe  soit 
indemnise  par  I'employeur  a  I'egard  des  man- 
quements  decoulant  de  sa  negligence  profes- 
sionnelle  en  cours  d'emploi. 

LOI  SUR  LES  TEXTES  DE  LOIS 

15.  La  version  frangaise  de  l'article  2  de  la 
Loi  sur  les  textes  de  lois  est  modiflee  par 
substitution  de  «edicte  :»  a  «decrete  ce  qui 
suit»  a  la  Hn. 

LOI  SUR  L'EXERCICE  DES  COMPETENCES 
LEGALES 

16.  (1)  La  Loi  sur  Vexercice  des  compe- 
tences legates  est  modiflee  par  adjonction 
de  l'article  suivant : 

2.  La  presente  loi,  et  toute  regie  adoptee 
par  un  tribunal  en  vertu  de  l'article  25.1,  s'in- 
terpretent  liberalement  afin  de  garantir  le 
reglement  equitable  de  chaque  instance  sur  le 
fond,  de  la  fagon  la  plus  expeditive  et  la  plus 
efficace  par  rapport  au  cout. 

(2)  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  de 
l'article  suivant : 

4.2.1  (1)  Le  president  du  tribunal  pent 
decider  de  faire  instruire  une  instance  par  un 
comite  compose  d'une  seule  personne  et  assi- 
gner  celle-ci  a  cette  fin  a  moins  qu'une  autre 
loi  n'exige  que  I'instance  soit  instruite  par  un 
comite  compose  de  plus  d'une  personne. 

(2)  Si  une  autre  loi  exige  qu'une  instance 
soit  instruite  par  un  comite  compose  d'un 
nombre  precise  de  personnes,  le  president  du 
tribunal  pent  assigner  au  comite  une  seule 
personne  ou  un  moins  grand  nombre  de  per- 
sonnes que  celui  precise  dans  I'autre  loi  si 
toutes  les  parties  a  I'instance  y  consentent. 

(3)  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

4.5  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3), 
des  reception  des  documents  relatifs  a  I'intro- 
duction  d'une  instance,  le  tribunal  ou  son  per- 
sonnel administratif  pent  decider  de  ne  pas 
les  traiter  si,  selon  le  cas  : 


a)  les  documents  sont  incomplets; 

b)  les  documents  sont  regus  apres  1 'expi- 
ration du  delai  imparti  pour  introduire 
I'instance; 


Inteipreta- 
tion 


Decision 
de  ne  pas 
traiter  les 
documents 
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(c)  the  fee  required  for  commencing  the 
proceeding  is  not  paid;  or 

(d)  there  is  some  other  technical  defect  in 
the  commencement  of  the  proceeding. 

(2)  A  tribunal  or  its  administrative  staff 
shall  give  the  party  who  commences  a  pro- 
ceeding notice  of  its  decision  under  subsec- 
tion (1)  and  shall  set  out  in  the  notice  the 
reasons  for  the  decision  and  the  requirements 
for  resuming  the  processing  of  the  docu- 
ments. 

(3)  A  tribunal  or  its  administrative  staff 
shall  not  make  a  decision  under  subsec- 
tion (1)  unless  the  tribunal  has  made  rules 
under  section  25.1  respecting  the  making  of 
such  decisions  and  those  rules  shall  set  out, 

(a)  any  of  the  grounds  referred  to  in  sub- 
section (1)  upon  which  the  tribunal  or 
its  administrative  staff  may  decide  not 
to  process  the  documents  relating  to 
the  commencement  of  a  proceeding; 
and 

(b)  the  requirements  for  the  processing  of 
the  documents  to  be  resumed. 


(4)  Despite  section  32,  nothing  in  this  sec- 
tion shall  prevent  a  tribunal  or  its  administra- 
tive staff  from  deciding  not  to  process  docu- 
ments relating  to  the  commencement  of  a 
proceeding  on  grounds  that  differ  from  those 
referred  to  in  subsection  (1)  or  without  com- 
plying with  subsection  (2)  or  (3)  if  the  tribu- 
nal or  its  staff  does  so  in  accordance  with  the 
provisions  of  an  Act  that  are  in  force  on  the 
day  this  section  comes  into  force. 

4.6  (1)  Subject  to  subsections  (5)  and  (6), 
a  tribunal  may  dismiss  a  proceeding  without  a 
hearing  if, 

(a)  the  proceeding  is  frivolous,  vexatious 
or  is  commenced  in  bad  faith; 

(b)  the  proceeding  relates  to  matters  that 
are  outside  the  jurisdiction  of  the  tribu- 
nal; or 

(c)  some  aspect  of  the  statutory  require- 
ments for  bringing  the  proceeding  has 
not  been  met. 

(2)  Before  dismissing  a  proceeding  under 
this  section,  a  tribunal  shall  give  notice  of  its 
intention  to  dismiss  the  proceeding  to, 

(a)  all  parties  to  the  proceeding  if  the  pro- 
ceeding is  being  dismissed  for  reasons 
referred  to  in  clause  (1)  (b);  or 

(b)  the  party  who  commences  the  proceed- 
ing if  the  proceeding  is  being  dis- 
missed for  any  other  reason. 


c)  les  droits  a  acquitter  pour  I'introduc- 
tion  de  Tinstance  ne  le  sont  pas; 

d)  il  existe  un  autre  vice  de  forme  dans 
I'introduction  de  I'instance. 

(2)  Le  tribunal  ou  son  personnel  adminis-  Avis 
tratif  donne  a  la  partie  qui  introduit  une 
instance  un  avis  motive  de  la  decision  qu'il  a 
prise  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  y  enonce 
les  exigences  auxquelles  il  doit  etre  satisfait 
pour  que  reprenne  le  traitement  des  docu- 
ments. 


Ragles  vis^es 
^  I'ait.  25.1 


(3)  Le  tribunal  ou  son  personnel  adminis- 
tratif  ne  doit  pas  prendre  de  decision  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  a  moins  que  le  tribunal 
n'ait  adopte  a  cet  egard  en  vertu  de  I'article 
25.1  des  regies  qui  enoncent  ce  qui  suit : 

a)  les  motifs  vises  au  paragra- 
phe (1)  pour  I'un  ou  I'autre  desquels 
le  tribunal  ou  son  personnel  adminis- 
tratif  peut  decider  de  ne  pas  traiter  les 
documents  relatifs  a  I'introduction 
d'une  instance; 

b)  les  exigences  auxquelles  il  doit  etre 
satisfait  pour  que  reprenne  le  traite- 
ment des  documents. 

(4)  Malgre  I'article  32,  le  present  article 
n'a  pas  pour  effet  d'empecher  le  tribunal  ou 
son  personnel  administratif  de  decider  de  ne 
pas  traiter  les  documents  relatifs  a  I'introduc- 
tion d'une  instance  pour  des  motifs  autres  que 
ceux  vises  au  paragraphe  (1)  ou  sans  se 
conformer  au  paragraphe  (2)  ou  (3)  si  celui-ci 
le  fait  conformement  aux  dispositions  d'une 
loi  qui  sont  en  vigueur  le  jour  de  I'entree  en 
vigueur  du  present  article. 

4.6  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (5)  et    Rejet  d'une 
)),  le  tribunal  peut  rejeter  une  i 
tenir  d 'audience  si,  selon  le  cas  : 


Maintien  de 
dispositions 
d'autres  lois 


(6),  le  tribunal  peut  rejeter  une  instance  sans    aT^e"^**°* 


a)  I'instance  est  frivole,  vexatoire  ou 
introduite  de  mauvaise  foi; 

b)  I'instance  porte  sur  des  questions  qui 
ne  relevent  pas  de  la  competence  du 
tribunal; 

c)  il  n'a  pas  ete  satisfait  a  un  aspect  des 
dispositions  legislatives  concernant 
I'introduction  de  I'instance. 

(2)  Avant  de  rejeter  une  instance  en  vertu    Avis 
du  present  article,  le  tribunal  avise  de  son 
intention  : 

a)  toutes  les  parties  a  I'instance  si  celle-ci 
est  rejetee  pour  les  motifs  vises  a  I'ali- 
nea  (1)  b); 

b)  la  partie  qui  introduit  I'instance  si 
celle-ci  est  rejetee  pour  un  autre  motif. 
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(3)  The  notice  of  intention  to  dismiss  a 
proceeding  shall  set  out  the  reasons  for  the 
dismissal  and  inform  the  parties  of  their  right 
to  make  written  submissions  to  the  tribunal 
with  respect  to  the  dismissal  within  the  time 
specified  in  the  notice. 

(4)  A  party  who  receives  a  notice  under 
subsection  (2)  may  make  written  submissions 
to  the  tribunal  with  respect  to  the  dismissal 
within  the  time  specified  in  the  notice. 

(5)  A  tribunal  shall  not  dismiss  a  proceed- 
ing under  this  section  until  it  has  given  notice 
under  subsection  (2)  and  considered  any  sub- 
missions made  under  subsection  (4). 

(6)  A  tribunal  shall  not  dismiss  a  proceed- 
ing under  this  section  unless  it  has  made  rules 
under  section  25.1  respecting  the  early  dis- 
missal of  proceedings  and  those  rules  shall 
include, 

(a)  any  of  the  grounds  referred  to  in  sub- 
section (1)  upon  which  a  proceeding 
may  be  dismissed; 

(b)  the  right  of  the  parties  who  are  entitled 
to  receive  notice  under  subsection  (2) 
to  make  submissions  with  respect  to 
the  dismissal;  and 

(c)  the  time  within  which  the  submissions 
must  be  made. 

(7)  Despite  section  32,  nothing  in  this  sec- 
tion shall  prevent  a  tribunal  from  dismissing  a 
proceeding  on  grounds  other  than  those 
referred  to  in  subsection  (1)  or  without  com- 
plying with  subsections  (2)  to  (6)  if  the  tribu- 
nal dismisses  the  proceeding  in  accordance 
with  the  provisions  of  an  Act  that  are  in  force 
on  the  day  this  section  comes  into  force. 

4.7  A  tribunal  may  make  rules  under  sec- 
tion 25.1  classifying  the  types  of  proceedings 
that  come  before  it  and  setting  guidelines  as 
to  the  procedural  steps  or  processes  (such  as 
preliminary  motions,  pre-hearing  confer- 
ences, alternative  dispute  resolution  mechan- 
isms, expedited  hearings)  that  apply  to  each 
type  of  proceeding  and  the  circumstances  in 
which  other  procedures  may  apply. 


4.8  (1)  A  tribunal  may  direct  the  parties  to 
a  proceeding  to  participate  in  an  alternative 
dispute  resolution  mechanism  for  the  pur- 
poses of  resolving  the  proceeding  or  an  issue 
arising  in  the  proceeding  if, 


(3)  L'avis    d 'intention    de    rejeter    une    w^m 
instance  enonce  les  motifs  du  rejet  et  informe 

les  parties  qu'elles  ont  le  droit  de  presenter 
des  observations  ecrites  au  tribunal  a  I'egard 
du  rejet  dans  le  delai  precise  dans  l'avis. 

(4)  La  partie  qui  regoit  l'avis  prevu  au 
paragraphe  (2)  peut  presenter  des  observa- 
tions ecrites  au  tribunal  a  I'egard  du  rejet 
dans  le  delai  precise  dans  l'avis. 

(5)  Le  tribunal  ne  doit  pas   rejeter  une    Rejet 
instance  en  vertu  du  present  article  tant  qu'il 

n'a  pas  donne  l'avis  prevu  au  paragraphe  (2) 
et  examine  les  observations  presentees  en 
vertu  du  paragraphe  (4). 

(6)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rejeter  une    Regies 
instance  en  vertu  du  present  article  a  moins 

qu'il  n'ait  adopte  en  vertu  de  I'article  25.1 
des  regies  au  sujet  du  rejet  anticipe  des 
instances  et  que  ces  regies  ne  prevoient  ce  qui 
suit : 

a)  les  motifs  vises  au  paragra- 
phe (1)  pour  I'un  ou  I'autre  desquels 
une  instance  peut  etre  rejetee; 

b)  le  droit  qu'ont  les  parties  qui  ont  le 
droit  de  recevoir  un  avis  aux  termes  du 
paragraphe  (2)  de  presenter  des  obser- 
vations a  I'egard  du  rejet; 

c)  le  delai  imparti  pour  presenter  les 
observations. 

(7)  Malgre  I'article  32,  le  present  article 
n'a  pas  pour  effet  d'empecher  le  tribunal  de 
rejeter  une  instance  pour  des  motifs  autres 
que  ceux  vises  au  paragraphe  (1)  ou  sans  se 
conformer  aux  paragraphes  (2)  a  (6)  s'il  le 
fait  conformement  aux  dispositions  d'une  loi 
qui  sont  en  vigueur  le  jour  de  I'entree  en 
vigueur  du  present  article. 

4.7  Le  tribunal  peut,  par  regie  adoptee  en 
vertu  de  I'article  25.1,  classifier  les  genres 
d'instances  dont  il  est  saisi  et  etablir  des 
lignes  directrices  en  ce  qui  a  trait  aux  etapes 
de  la  procedure  (comme  les  motions  pream- 
bles, les  conferences  preparatoires  a  I'au- 
dience,  les  modes  de  reglement  extrajudi- 
ciaire  des  differends  et  les  audiences  placees 
dans  la  voie  acceleree)  qui  s'appliquent  a 
chaque  genre  d'instances  et  les  circonstances 
dans  lesquelles  d 'autres  procedures  peuvent 
s'appliquer. 

4.8  (1)  Le  tribunal  peut  enjoindre  aux  par- 
ties a  une  instance  d 'avoir  recours  a  un  mode 
de  reglement  extrajudiciaire  des  differends 
afin  de  regler  I'instance  ou  une  question  en 
litige  soulevee  dans  I'instance  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 


;ched./annexe  B  Loi  visant  a  r6duire  les  formality  administratives 

Attorney  General  Procureur  general 


Projet  11 


27 


(a)  it  has  made  rules  under  section  25.1 
respecting  the  use  of  alternative  dis- 
pute resolution  mechanisms;  and 

(b)  all  parties  consent  to  participating  in  the 
alternative  dispute  resolution  mech- 
anism. 

(2)  In  this  section, 

"alternative  dispute  resolution  mechanism" 
includes  mediation,  conciliation,  negoti- 
ation or  any  other  means  of  facilitating  the 
resolution  of  issues  in  dispute. 

(3)  A  rule  under  section  25.1  respecting 
the  use  of  alternative  dispute  resolution 
mechanisms  shall  include  procedural  guide- 
lines to  deal  with  the  following: 

1.  The  circumstances  in  which  a  settle- 
ment achieved  by  means  of  an  alterna- 
tive dispute  resolution  mechanism 
must  be  reviewed  and  approved  by  the 
tribunal. 

2.  Any  requirement,  statutory  or  other- 
wise, that  there  be  an  order  by  the 
tribunal. 

(4)  A  rule  under  subsection  (3)  may  pro- 
vide that  participation  in  an  alternative  dis- 
pute resolution  mechanism  is  mandatory  or 
that  it  is  mandatory  in  certain  specified  cir- 
cumstances. 

(5)  A  rule  under  subsection  (3)  may  pro- 
vide that  a  person  appointed  to  mediate,  con- 
ciliate, negotiate  or  help  resolve  a  matter  by 
means  of  an  alternative  dispute  resolution 
mechanism  be  a  member  of  the  tribunal  or  a 
person  independent  of  the  tribunal.  However, 
a  member  of  the  tribunal  who  is  so  appointed 
with  respect  to  a  matter  in  a  proceeding  shall 
not  subsequently  hear  the  matter  if  it  comes 
before  the  tribunal  unless  the  parties  consent. 


(6)  Despite  section  32,  nothing  in  this  sec- 
tion shall  prevent  a  tribunal  from  directing 
parties  to  a  proceeding  to  participate  in  an 
alternative  dispute  resolution  mechanism 
even  though  the  requirements  of  subsection- 
s  (1)  to  (5)  have  not  been  met  if  the  tribunal 
does  so  in  accordance  with  the  provisions  of 
an  Act  that  are  in  force  on  the  day  this  section 
comes  into  force. 

4.9  (1)  No  person  employed  as  a  mediator, 
conciliator  or  negotiator  or  otherwise 
appointed  to  facilitate  the  resolution  of  a 
matter  before  a  tribunal  by  means  of  an  alter- 


a)  il  a  adopte  des  regies  en  vertu  de  I'arti- 
cle  25.1  relativement  au  recours  a  des 
modes  de  reglement  extrajudiciaire  des 
differends; 

b)  toutes  les  parties  consentent  a  avoir 
recours  au  mode  de  reglement  extraju- 
diciaire des  differends. 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
present  article. 

«mode  de  reglement  extrajudiciaire  des  diffe- 
rends»  S'entend  notamment  de  la  media- 
tion, de  la  conciliation,  de  la  negociation 
ou  de  tout  autre  moyen  facilitant  le  regle- 
ment des  questions  en  litige. 

(3)  Les  regies  adoptees  en  vertu  de  I'arti- 
cle  25.1  relativement  au  recours  a  des  modes 
de  reglement  extrajudiciaire  des  differends 
prevoient  des  lignes  directrices  en  matiere  de 
procedure  qui  traitent  de  ce  qui  suit : 

1.  Les  circonstances  dans  lesquelles  une 
transaction  obtenue  par  un  mode  de 
reglement  extrajudiciaire  des  diffe- 
rends doit  etre  examinee  et  approuvee 
par  le  tribunal. 

2.  Toute  disposition  legislative  ou  autre 
exigence  voulant  que  le  tribunal  rende 
une  ordonnance. 

(4)  Les  regies  visees  au  paragraphe  (3) 
peuvent  prevoir  que  le  recours  a  un  mode  de 
reglement  extrajudiciaire  des  differends  est 
obligatoire  ou  qu'il  Test  dans  certaines  cir- 
constances precisees. 

(5)  Les  regies  visees  au  paragraphe  (3) 
peuvent  prevoir  que  la  personne  nommee 
pour  regler  une  question  par  la  mediation,  la 
conciliation  ou  la  negociation  ou  pour  aider  a 
la  regler  par  un  autre  mode  de  reglement 
extrajudiciaire  des  differends  soit  un  membre 
du  tribunal  ou  une  personne  independante  de 
celui-ci.  Toutefois,  le  membre  du  tribunal  qui 
est  ainsi  nomme  a  I'egard  d'une  question 
dans  une  instance  ne  doit  pas  par  la  suite 
entendre  la  question  si  le  tribunal  en  est  saisi, 
a  moins  que  les  parties  n'y  consentent. 

(6)  Malgre  I'article  32,  le  present  article 
n'a  pas  pour  effet  d'empecher  le  tribunal 
d'enjoindre  aux  parties  a  une  instance  d'avoir 
recours  a  un  mode  de  reglement  extrajudi- 
ciaire des  differends  meme  s'il  n'a  pas  ete 
satisfait  aux  exigences  des  paragraphes  (1)  a 
(5)  s'il  le  fait  conformement  aux  dispositions 
d'une  loi  qui  sont  en  vigueur  le  jour  de  I'en- 
tree  en  vigueur  du  present  article. 

4.9  (1)  Nulle  personne  employee  comme 
mediateur,  conciliateur  ou  negociateur  ou 
nommee  par  ailleurs  pour  faciliter  le  regle- 
ment, par  un  mode  de  reglement  extrajudi- 
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native  dispute  resolution  mechanism  shall  be 
compelled  to  give  testimony  or  produce  docu- 
ments in  a  proceeding  before  the  tribunal  or 
in  a  civil  proceeding  with  respect  to  matters 
that  come  to  his  or  her  knowledge  in  the 
course  of  exercising  his  or  her  duties  under 
this  or  any  other  Act. 

(2)  No  notes  or  records  kept  by  a  mediator, 
conciliator  or  negotiator  or  by  any  other  per- 
son appointed  to  facilitate  the  resolution  of  a 
matter  before  a  tribunal  by  means  of  an  alter- 
native dispute  resolution  mechanism  under 
this  or  any  other  Act  are  admissible  in  a  civil 
proceeding. 


(4)  Subsection  5.1  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  56,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(2)  The  tribunal  shall  not  hold  a  written 
hearing  if  a  party  satisfies  the  tribunal  that 
there  is  good  reason  for  not  doing  so. 

(2.1)  Subsection  (2)  does  not  apply  if  the 
only  purpose  of  the  hearing  is  to  deal  with 
procedural  matters. 

(5)  Clause  6  (4)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  56,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(b)  a  statement  that  the  hearing  shall  not 
be  held  as  a  written  hearing  if  the  party 
satisfies  the  tribunal  that  there  is  good 
reason  for  not  holding  a  written  hear- 
ing (in  which  case  the  tribunal  is 
required  to  hold  it  as  an  electronic  or 
oral  hearing)  and  an  indication  of  the 
procedure  to  be  followed  for  that  pur- 
pose. 

(6)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

16.2  A  tribunal  shall  establish  guidelines 
setting  out  the  usual  time  frame  for  complet- 
ing proceedings  that  come  before  the  tribunal 
and  for  completing  the  procedural  steps 
within  those  proceedings. 

(7)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

17.1  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a  tribu- 
nal may,  in  the  circumstances  set  out  in  a  rule 
made  under  section  25.1,  order  a  party  to  pay 
all  or  part  of  another  party's  costs  in  a  pro- 
ceeding. 


ciaire  des  differends,  d'une  question  dont  le 
tribunal  est  saisi  ne  doit  etre  contrainte  a 
temoigner  ou  a  produire  des  documents  dans 
une  instance  dont  le  tribunal  est  saisi  ou  dans 
une  instance  civile  a  I'egard  des  questions 
dont  elle  prend  connaissance  dans  I'exercice 
des  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi 
ou  toute  autre  loi. 

(2)  Les  notes  ou  dossiers  que  tient  le  Preuvedans 
mediateur,  le  conciliateur  ou  le  negociateur  J.^iyj',^3*""^ 
ou  toute  autre  personne  nommee  pour  facili- 
ter  le  reglement,  par  un  mode  de  reglement 
extrajudiciaire  des  differends  prevu  par  la 
presente  loi  ou  par  toute  autre  loi,  d'une  ques- 
tion dont  le  tribunal  est  saisi  ne  sont  pas 
admissibles  en  preuve  dans  une  instance 
civile. 

(4)  Le  paragraphe  5.1  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  56  du  chapitre  27 
des  Lois  de  1' Ontario  de  1994,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Le  tribunal  ne  doit  pas  tenir  d 'audience    Exception 
ecrite  si  une  partie  le  convainc  qu'il  existe 
une  bonne  raison  de  ne  pas  le  faire. 

(2.1)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas    Wem 
si  le  seul  objet  de  1 'audience  est  de  traiter  de 
questions  de  procedure. 

(5)  L'alinea  6  (4)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  56  du  chapitre  27  des  Lois 
de  P Ontario  de  1994,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

b)  une  indication  portant  que  I'audience 
ne  doit  pas  etre  une  audience  ecrite  si 
la  partie  convainc  le  tribunal  qu'il 
existe  un  motif  valable  pour  ne  pas 
tenir  une  telle  audience  (auquel  cas  le 
tribunal  doit  tenir  une  audience  elec- 
tronique  ou  orale),  et  une  indication  de 
la  procedure  a  suivre  a  cette  fin. 

(6)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

16.2  Le  tribunal  etablit  des  lignes  directri-    D^iais 
ces  enongant  le  delai  habituel  dans  lequel 
doivent  etre   menees  a  terme  les  instances 
dont  il  est  saisi  ainsi  que  les  etapes  de  la 
procedure  ayant  trait  a  ces  instances. 

(7)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 


17.1  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le 
tribunal  peut,  dans  les  circonstances  enoncees 
dans  une  regie  adoptee  en  vertu  de  I'article 
25.1,  ordonner  a  une  partie  de  payer  tout  ou 
partie  des  depens  d'une  autre  partie  a  I'ins- 
tance. 


Depens 
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(2)  A  tribunal  shall  not  make  an  order  to 
pay  costs  under  this  section  unless, 


(a)  the  conduct  or  course  of  conduct  of  a 
party  has  been  unreasonable,  frivolous 
or  vexatious  or  a  party  has  acted  in  bad 
faith;  and 

(b)  the  tribunal  has  made  rules  under  sec- 
tion 25.1  with  respect  to  the  ordering 
of  costs  which  include  the  circum- 
stances in  which  costs  may  be  ordered 
and  the  amount  of  the  costs  or  the 
manner  in  which  the  amount  of  the 
costs  is  to  be  determined. 

(3)  The  amount  of  the  costs  ordered  under 
this  section  shall  be  determined  in  accordance 
with  the  rules  made  under  section  25.1. 

(4)  Despite  section  32,  nothing  in  this  sec- 
tion shall  prevent  a  tribunal  from  ordering  a 
party  to  pay  all  or  part  of  another  party's 
costs  in  a  proceeding  in  circumstances  other 
than  those  set  out  in,  and  without  complying 
with,  subsections  (1)  to  (3)  if  the  tribunal 
makes  the  order  in  accordance  with  the  provi- 
sions of  an  Act  that  are  in  force  on  the  day 
this  section  comes  into  force. 

(8)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

25.0.1  A  tribunal  has  the  power  to  deter- 
mine its  own  procedures  and  practices  and 
may  for  that  purpose, 

(a)  make  orders  with  respect  to  the  pro- 
cedures and  practices  that  apply  in  any 
particular  proceeding;  and 

(b)  establish  rules  under  section  25.1. 

(9)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

27.  A  tribunal  shall  make  any  rules  or 
guidelines  established  under  this  or  any  other 
Act  available  for  examination  by  the  public. 

28.  Substantial  compliance  with  require- 
ments respecting  the  content  of  forms,  notices 
or  documents  under  this  Act  or  any  rule  made 
under  this  or  any  other  Act  is  sufficient. 


Exception 


Montant  des 
ddpens 


Maintien  de 
dispositions 
d'autres  lois 


(2)  Le  tribunal  ne  doit  pas  rendre  d'ordon- 
nance  d 'adjudication  des  depens  en  vertu  du 
present  article  a  moins  que  les  conditions  sui- 
vantes  ne  soient  reunies  : 

a)  la  conduite  ou  la  ligne  de  conduite 
d'une  partie  a  ete  deraisonnable,  fri- 
vole  ou  vexatoire  ou  une  partie  a  agi 
de  mauvaise  foi; 

b)  le  tribunal  a  adopte  en  vertu  de  I'arti- 
cle  25.1,  a  I'egard  des  ordonnances 
d 'adjudication  des  depens,  des  regies 
qui  prevoient  les  circonstances  dans 
lesquelles  ces  ordonnances  peuvent 
etre  rendues  ainsi  que  le  montant  des 
depens  ou  leur  mode  de  calcul. 

(3)  Le  montant  des  depens  dont  I'adjudica- 
tion  est  ordonnee  en  vertu  du  present  article 
est  calcule  conformement  aux  regies  adoptees 
en  vertu  de  I'article  25.1. 

(4)  Malgre  I'article  32,  le  present  article 
n'a  pas  pour  effet  d'empecher  le  tribunal 
d'ordonner  a  une  partie  de  payer  tout  ou  par- 
tie  des  depens  d'une  autre  partie  a  I'instance 
dans  des  circonstances  autres  que  celles  enon- 
cees  aux  paragraphes  (1)  a  (3),  et  sans  se 
conformer  a  ces  derniers,  s'il  le  fait  confor- 
mement aux  dispositions  d'une  loi  qui  sont  en 
vigueur  le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  pre- 
sent article. 

(8)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
I'article  suivant : 

25.0.1  Le  tribunal  a  le  pouvoir  de  determi- 
ner sa  propre  procedure  et  sa  propre  pratique 
et  peut,  a  cette  fin  : 

a)  rendre  des  ordonnances  a  I'egard  de  la 
procedure  et  de  la  pratique  qui  s'appli- 
quent  dans  une  instance  donnee; 

b)  adopter  des  regies  en  vertu  de  I'article 
25.1. 

(9)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 


27.  Le  tribunal  met  les  regies  ou  les  lignes  Regies  mises 
directrices  qu'il  adopte  en  vertu  de  la  pre-  "jondu**"" 
sente  loi  ou  de  toute  autre  loi  a  la  disposition  public 

du  public  aux  fins  d'examen. 

28.  Est  suffisant  le  fait  de  se  conformer 
dans  I'ensemble  aux  exigences  a  I'egard  du 
contenu  des  formules,  des  avis  ou  des  docu- 
ments que  prevoit  la  presente  loi  ou  toute 
regie  adoptee  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  de 
toute  autre  loi. 
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Succession  Law  Reform  Act 

17.  Subsection  72  (1)  of  the  Succession  Law 
Reform  Act  is  amended  by  striking  out  "and" 
at  the  end  of  clause  (f)  and  by  adding  the 
following  clause: 

(f.l)  any  amount  payable  on  the  death  of  the 
deceased  under  a  policy  of  group  insur- 
ance; and 


LOI  PORTANT  REFORME  DU  DROIT 
DES  SUCCESSIONS 

17.  Le  paragraphe  72  (1)  de  la  Loiportant 
reforme  du  droit  des  successions  est  modifle 
par  adjonction  de  Palinea  suivant : 

f.l)  toute  somme  due  au  deces  du  defunt 
aux  termes  d'une  police  d'assurance 
collective; 


Wages  Act 


LOI  SUR  LES  SALAIRES 
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Same 


Same 


18.  Section  7  of  the  Wages  Act  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

(1.1)  For  the  purposes  of  this  section,  pay- 
ments from  an  insurance  or  indemnity 
scheme  that  are  intended  to  replace  income 
lost  because  of  disability  shall  be  deemed  to 
be  wages,  whether  the  scheme  is  adminis- 
tered by  the  employer  or  another  person. 

Warehouse  Receipts  Act 

19.  The  French  version  of  section  1  of  the 
Warehouse  Receipts  Act  is  amended  by  adding 
the  following  definition: 

«entreposeur»  Personne  qui  regoit  des  objets 
pour  entreposage  ou  moyennant  remune- 
ration. («storer») 

Commencement 

20.  (1)  This  Schedule,  except  for  subsec- 
tions 4  (1),  (2)  and  (4),  sections  6,  7  and  10, 
subsection  12  (1)  and  sections  13,  15,  16  and 
19,  comes  into  force  on  the  day  the  Red  Tape 
Reduction  Act,  1999  receives  Royal  Assent. 

(2)  Subsection  4  (2),  sections  6  and  10,  sub- 
section 12  (1)  and  sections  13,  15  and  19 
shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
December  31, 1991. 

(3)  Subsection  4  (1)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  April  3, 1995. 

(4)  Subsections  4  (4),  7  (1)  and  (2)  and 
section  16  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 


18.  L'article  7  de  la  Loi  sur  les  salaires  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

(1.1)  Pour  I'application  du  present  article, 
les  versements  provenant  d'un  regime  d'assu- 
rance ou  d'indemnisation  qui  sont  congus 
pour  remplacer  le  revenu  perdu  pour  cause 
d'invalidite  sont  reputes  un  salaire,  que  le 
regime  soit  administre  par  I'employeur  ou  par 
une  autre  personne. 

LOI  SUR  LES  RECEPISSES  D'ENTREPOT 

19.  La  version  fran9aise  de  Particle  1  de  la 
Loi  sur  les  recepisses  d'entrepot  est  modiOee 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«entreposeur»  Personne  qui  regoit  des  objets 
pour  entreposage  ou  moyennant  remunera- 
tion. («storer») 

Entree  en  vigueur 

20.  (1)  La  presente  annexe,  a  ^exception 
des  paragraphes  4  (1),  (2)  et  (4),  des  articles 
6,  7  et  10,  du  paragraphe  12  (1)  et  des  arti- 
cles 13, 15,  16  et  19,  entre  en  vigueur  le  jour 
ou  la  Loi  de  1999  visant  a  reduire  les  formali- 
tes  administrative s  regoit  la  sanction  royale. 

(2)  Le  paragraphe  4  (2),  les  articles  6  et  10, 
le  paragraphe  12  (1)  et  les  articles  13,  15  et 
19  sont  reputes  etre  entres  en  vigueur  le  31 
decembre  1991. 


(3)  Le   paragraphe   4  (1)  est 
entre  en  vigueur  le  3  avril  1995. 


(4)  Les  paragraphes  4  (4)  et  7  (1)  et  (2)  et 
l'article  16  entrent  en  vigueur  le  jour  que  le 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 


Idem 


repute   etre    Wem 


Idem 
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SCHEDULE  C 

ENFORCEMENT  OF  JUDGMENTS 

CONVENTIONS  ACT,  1999 

1.  In  this  Act, 


"convention"  means  a  convention  existing 
with  a  country  designated  by  regulation 
and  to  which  this  Act  gives  force  of  law. 

2.  The  Attorney  General  shall, 

(a)  request  that  the  Government  of  Canada 
designate  Ontario  as  a  territorial  unit  to 
which  a  convention  extends; 

(b)  determine  the  courts  in  Ontario  to 
which  application  for  registration  of  a 
judgment  rendered  by  a  court  of  a 
country  with  which  a  convention  has 
been  concluded  may  be  made,  and 
request  the  Government  of  Canada  to 
designate  those  courts  for  the  purpose 
of  the  convention. 


3.  From  the  date  a  convention  enters  into 
force  in  respect  of  Ontario  as  determined  by 
the  convention,  the  convention  is  in  force  in 
Ontario  and  its  provisions  are  law  in  Ontario. 

4.  Where  there  is  a  conflict  between  this 
Act  and  any  other  Act  on  recognition  and 
enforcement  of  foreign  judgments,  this  Act 
prevails. 

5.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  to, 

(a)  specify  when  a  new  convention  comes 
into  force  in  Ontario  (in  which  case  the 
text  of  the  convention  shall  be  set  out 
in  the  regulation); 

(b)  specify  the  courts  to  which  application 
for  registration  of  a  judgment  rendered 
by  a  court  of  a  country  with  which  a 
convention  has  been  concluded  may  be 
made; 

(c)  state  the  arrangements  that  may  be 
completed  in  application  of  a  conven- 
tion; 

(d)  prescribe  the  proceedings  necessary  for 
recovery  of  support; 

(e)  designate  the  competent  authority  to 
certify  copies  of  judgments  to  be 
enforced  abroad; 


ANNEXE C 

LOI  DE  1999  SUR  LES  CONVENTIONS 

RELATIVES  A  L'EXECUTION 

DES  JUGEMENTS 

1.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la 
presente  loi. 

«convention»  S'entend  des  conventions  qui 
ont  ete  conclues  avec  les  pays  designes  par 
reglement  et  auxquelles  la  presente  loi 
donne  force  de  loi. 

2.  Le  procureur  general : 

a)  demande  au  gouvernement  du  Canada 
de  designer  I'Ontario  comme  territoire 
auquel  s'applique  la  convention; 

b)  precise  les  tribunaux  de  I'Ontario  aux- 
quels  peuvent  etre  presentees  les 
requetes  en  vue  d'obtenir  I'enregistre- 
ment  des  jugements  rendus  par  les  tri- 
bunaux d'un  pays  avec  lequel  une 
convention  a  ete  conclue,  et  demande 
au  gouvernement  du  Canada  de  de- 
signer ces  tribunaux  pour  I'application 
de  la  convention. 

3.  A  compter  de  la  date  d 'entree  en 
vigueur  de  la  convention  a  I'egard  de  I'Onta- 
rio, telle  qu'elle  est  fixee  par  la  convention, 
cette  derniere  est  en  vigueur  en  Ontario  et  ses 
dispositions  y  ont  force  de  loi. 

4.  En  cas  d'incompatibilite  entre  la  pre- 
sente loi  et  une  autre  loi  sur  la  reconnaissance 
et  I'execution  de  jugements  etrangers,  la  pre- 
sente loi  I'emporte. 

5.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement : 

a)  preciser  la  date  d 'entree  en  vigueur  de 
la  nouvelle  convention  pour  I'Ontario 
(auquel  cas  le  texte  de  la  convention 
figure  dans  le  reglement); 

b)  preciser  les  tribunaux  auxquels  peuvent 
etre  presentees  les  requetes  en  vue 
d'obtenir  I'enregistrement  des  juge- 
ments rendus  par  les  tribunaux  d'un 
pays  avec  lequel  une  convention  a  ete 
conclue; 

c)  indiquer  les  ententes  conclues  en  appli- 
cation de  la  convention; 


d)  prescrire  les  procedures  necessaires  au 
recouvrement  des  aliments; 

e)  designer  I'autorite  competente  pour 
certifier  les  copies  de  jugements  qui 
doivent  etre  executes  a  I'etranger; 


Definition 


Designation 
des  autorit6s 
legislatives 
et  des  tribu- 
naux 


Convention 
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(f)  designate  the  countries  with  which  a 
convention  has  been  concluded; 

(g)  otherwise  carry  out  the  intent  and  pur- 
pose of  this  Act. 

6.  This  Schedule  comes  into  force  on  the 
day  the  Red  Tape  Reduction  Act,  1999  receives 
Royal  Assent. 

7.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 
Schedule  is  the  Enforcement  of  Judgments 
Conventions  Act,  1999. 


Loi  de  1999  sur  les  conventions  relatives 
a  I' execution  des  jugements 


f)  designer  les  pays   avec  lesquels   une 
convention  a  ete  conclue; 

g)  realiser  I'objet  de  la  presente  loi. 


6.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le    Entree  en 
jour  oil  la  Loi  de  1999  visant  a  reduire  les     ^"g"^""" 
formalites  administratives  regoit  la  sanction 
royale. 


7.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la 
presente  annexe  est  Loi  de  1999  sur  les 
conventions  relatives  a  I' execution  des  juge- 


Titre  abregi 


;ched./annexe  D 


LOI VISANT  A  r6dUIRE  LES  FORMALITfe  ADMINISTRATIVES 


Settlement  of  International 
Investment  Disputes  Act,  1999 


Projet  11 

Loi  de  1999  sur  le  reglement  des  differends 
internationaux  relatifs  aux  investissements 


33 


SCHEDULE  D 
SETTLEMENT  OF  INTERNATIONAL 
INVESTMENT  DISPUTES  ACT,  1999 

1.  (1)  In  this  Act, 

"award"  means  an  award  rendered  by  the 
Arbitral  Tribunal,  established  by  Article  37 
of  the  Convention,  and  includes  an  inter- 
pretation, revision  or  annulment  of  the 
award  under  the  Convention;  ("sentence") 

"Convention"  means  the  Convention  on  the 
Settlement  of  Investment  Disputes  between 
States  and  Nationals  of  other  States, 
opened  for  signature  in  Washington  on 
March  18,  1965.  ("Convention") 

(2)  Unless  the  context  otherwise  requires, 
all  words  and  expressions  used  in  this  Act 
have  the  same  meaning  as  in  the  Convention. 

2.  (1)  This  Act  shall  be  interpreted  in  good 
faith  in  accordance  with  the  ordinary  mean- 
ing to  be  given  to  its  terms  in  their  context 
and  in  light  of  its  object  and  purpose. 

(2)  In  the  event  of  any  inconsistency 
between  this  Act  and  any  other  Act  of  the 
Legislature  of  Ontario,  this  Act  prevails  to 
the  extent  of  the  inconsistency. 

3.  The  purpose  of  this  Act  is  to  implement 
the  provisions  of  the  Convention  concerning 
the  jurisdiction  and  powers  of  the  Superior 
Court  of  Justice  with  respect  to  the  recogni- 
tion and  enforcement  of  awards. 

4.  This  Act  applies  in  respect  of  agree- 
ments recording  consent  to  arbitration  or  con- 
ciliation proceedings  entered  into  under  the 
Convention,  and  awards  rendered,  including 
those  entered  into  or  rendered,  as  the  case 
may  be,  before  the  coming  into  force  of  this 
Act. 

5.  (1)  This  Act  binds  the  Crown  in  right  of 
Ontario. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  Crown 
agencies. 

6.  On  production  to  the  Superior  Court  of 
Justice  of  a  certified  copy  of  an  award  it  shall 
be  registered  in  that  court,  and  when  regis- 
tered it  has  the  same  effect,  and  all  proceed- 
ings may  be  taken  to  enforce  it,  as  if  it  were  a 
final  judgment  obtained  in  that  court. 


ANNEXED 

LOI  DE  1999  SUR  LE  RECiLEMENT  DES 

DIFFERENDS  INTERNATIONAUX 

RELATIFS  AUX  INVESTISSEMENTS 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-    Definitions 
quent  a  la  presente  loi. 

«Convention»  Convention  pour  le  reglement 
des  differends  relatifs  aux  investissements 
entre  Etats  et  ressortissants  d'autres  Etats, 
ouverte  a  la  signature  des  Etats  a  Washing- 
ton le  18  mars  1965.  («Convention») 

«sentence»  Decision  rendue  par  le  Tribunal 
arbitral  constitue  en  vertu  de  I'Article  37 
de  la  Convention.  S'entend  en  outre  de 
I'interpretation,  de  la  revision  et  de  I'annu- 
lation  d'une  telle  decision  aux  termes  de  la 
Convention.  («award») 

(2)  Sauf  indication  contraire  du  contexte.     Sens  des 
les  autres  termes  et  expressions  utilises  dans    ♦«'™«s^' 
la  presente  loi  s'entendent  au  sens  de  la 
Convention. 


expressions 


2.  (1)  La  presente  loi  s'interprete  de  bonne    inteip^ta- 
foi,  selon  le  sens  courant  de  ses  termes  en    "°° 
contexte  et  compte  tenu  de  son  objet. 


Incompatibi- 
lity 


Objet 


(2)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  I'em- 
portent  sur  les  dispositions  incompatibles  de 
toute  autre  loi  de  la  Legislature  de  I'Ontario. 

3.  La  presente  loi  a  pour  objet  la  mise  en 
oeuvre  des  dispositions  de  la  Convention 
relatives  a  la  competence  et  aux  pouvoirs  de 
la  Cour  superieure  de  justice  en  matiere  de 
reconnaissance  et  d 'execution  des  sentences. 


4.  La  presente  loi  s'applique  aux  accords  Pon^e 
portant  consentement  a  une  procedure  d 'arbi- 
trage ou  de  conciliation  conclus  aux  termes 
de  la  Convention  et  aux  sentences  rendues 
aux  termes  de  celle-ci,  y  compris  les  accords 
conclus  ou  les  sentences  rendues,  selon  le 
cas,  avant  son  entree  en  vigueur. 


5.  (1)  La  presente  loi  lie  la  Couronne  du 
chef  de  I'Ontario. 


Obligation 
de  la  Cou- 
ronne 


Execution 
des  sentences 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux    Exception 
organismes  de  la  Couronne. 

6.  La  sentence  est  enregistree  a  la  Cour 
superieure  de  justice  sur  production  d'une 
copie  certifiee  conforme  de  celle-ci;  elle  a 
des  lors  le  meme  effet  et  permet  de  mettre  en 
oeuvre  les  memes  procedures  d'execution  que 
s'il  s'agissait  d'un  jugement  definitif  rendu 
par  ce  tribunal. 
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7.  An  award  is  enforceable  against  the 
Crown  in  right  of  Ontario  in  the  same  manner 
and  to  the  same  extent  as  a  judgment  is 
enforceable  against  the  Crown  in  right  of 
Ontario. 

8.  An  award  is  final  and  binding  and  is  not 
subject  to  appeal,  review,  setting  aside  or  any 
other  remedy  except  as  provided  in  the  Con- 
vention. 

9.  If  a  proceeding  in  relation  to  enforce- 
ment of  an  award  has  already  been  com- 
menced in  Ontario  when  enforcement  of  the 
award  is  stayed  under  the  Convention,  the 
Superior  Court  of  Justice  shall  stay  the  pro- 
ceeding on  the  motion  of  a  party  to  the 
arbitration. 

10.  Unless  the  parties  have  so  stipulated  in 
their  agreement  recording  their  consent  to 
arbitration  proceedings,  a  party  may  not 
request  a  court  or  an  administrative  tribunal 
to  order  interim  measures,  before  the  institu- 
tion of  the  proceedings  or  during  the  proceed- 
ings, for  the  preservation  of  the  party's  rights 
and  interests. 

11.  Except  as  the  parties  otherwise  agree, 
neither  party  to  conciliation  proceedings  is 
entitled  in  any  other  proceedings,  whether 
before  a  court  of  law,  an  administrative  tribu- 
nal or  arbitrators  or  otherwise,  to  use, 

(a)  any  views  expressed  or  statements, 
admissions  or  offers  of  settlement 
made  by  the  other  party  in  the  concili- 
ation proceedings;  or 

(b)  the  report  or  any  recommendations 
made  by  the  Conciliation  Commission. 

12.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  for  carrying  out  the 
purposes  and  provisions  of  this  Act,  includ- 
ing, 

(a)  prescribing  the  terms  and  conditions 
under  which  the  Crown  in  right  of 
Ontario  may  enter  into  an  agreement 
recording  consent  to  arbitration  pro- 
ceedings under  the  Convention; 

(b)  exempting  any  person  or  class  of  per- 
sons from  the  application  of  an  enact- 
ment or  any  of  its  provisions,  on  such 
conditions  as  may  be  specified  in  the 
regulations,  to  permit  them  to  act  in  a 
professional  capacity  in  an  arbitration 
or  conciliation  proceeding. 

13.  (1)  The  Convention  applies  in  Ontario 
on  the  day  on  which  it  enters  into  force  for 


7.  La  sentence  est  executoire  contre  la 
Couronne  du  chef  de  I'Ontario  au  meme  titre 
qu'un  jugement. 


8.  La  sentence  est  definitive  et  lie  les  par- 
ties. Elle  n'est  pas  susceptible  d'appel,  de 
revision,  d'annulation  ou  d'autre  recours,  sauf 
ceux  prevus  a  la  Convention. 

9.  Si  une  procedure  d 'execution  de  la  sen- 
tence a  deja  ete  entamee  en  Ontario  lorsque 
I'execution  de  la  sentence  est  suspendue  aux 
termes  de  la  Convention,  la  Cour  superieure 
de  justice  ordonne  la  suspension  de  la  proce- 
dure, sur  motion  d'une  partie  a  I'arbitrage. 

10.  A  moins  que  les  parties  en  aient 
convenu  autrement  dans  I'accord  portant  leur 
consentement  a  une  procedure  d 'arbitrage, 
une  partie  ne  pent  demander  a  un  tribunal 
judiciaire  ou  administratif  d'ordonner  des 
mesures  provisoires,  avant  I'introduction  de 
la  procedure  ou  au  cours  de  celle-ci,  afin  de 
proteger  ses  droits  et  interets. 

11.  Sauf  entente  contraire  des  parties, 
aucune  partie  a  une  procedure  de  conciliation 
ne  pent,  dans  le  cadre  notamment  d'une 
instance  se  deroulant  devant  un  tribunal  judi- 
ciaire ou  administratif  ou  d'une  autre  proce- 
dure devant  des  arbitres,  utiliser  : 

a)  une  opinion  exprimee  ou  une  declara- 
tion ou  une  offre  de  reglement  faite  par 
I'autre  partie  dans  le  cadre  de  la  proce- 
dure de  conciliation; 

b)  le  proces-verbal  ou  les  recommanda- 
tions  de  la  Commission  de  concilia- 
tion. 

12.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
pent,  par  reglement,  prendre  toute  mesure 
d 'application  de  la  presente  loi  et,  notam- 
ment : 

a)  prescrire  les  conditions  auxquelles  la 
Couronne  du  chef  de  I'Ontario  pent 
conclure  un  accord  portant  son  consen- 
tement a  une  procedure  d 'arbitrage  aux 
termes  de  la  Convention; 

b)  soustraire  toute  personne  ou  categoric 
de  personnes  a  I'application  de  tout  ou 
partie  d'un  texte  legislatif,  aux  condi- 
tions precisees  dans  le  reglement,  pour 
lui  permettre  d'agir  a  titre  profession- 
nel  dans  le  cadre  d'une  procedure  d'ar- 
bitrage  ou  de  conciliation. 

13.  (1)  A  la  date  de  son  entree  en  vigueur 
au  Canada,  en  conformite  avec  I'alinea  (2)  de 
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Canada  in  accordance  with  paragraph  2  of 
Article  68  of  the  Convention. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  a  regulation  to  state  when  the  Con- 
vention applies  in  Ontario  (in  which  case  the 
text  of  the  Convention  shall  be  set  out  in  the 
regulation). 

14.  This  Schedule  comes  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

15.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 
Schedule  is  the  Settlement  of  International 
Investment  Disputes  Act,  1999. 
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son  Article  68,  la  Convention  s 'applique  a 
I'Ontario. 

(2)    Le    lieutenant-gouverneur   en   con.seil     Rigiement 
peut  prendre  un  reglement  pour  indiquer  la 
date  a  laquelle  la  Convention  s'applique  a 
I'Ontario  (auquel  cas  le  texte  de  la  Conven- 
tion figure  dans  le  reglement). 

14.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le     Entree  en 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 


vigueur 


proclamation. 


15.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la 
presente  annexe  est  Loi  de  1999  sur  le  regle- 
ment des  differends  internationaux  relatifs 
aux  investissements. 


Titre  abrege 
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SCHEDULE  E 

AMENDMENTS  PROPOSED  BY  THE 

MINISTRY  OF  COMMUNITY  AND 

SOCIAL  SERVICES 

1.  (1)  Subsection  (2)  applies  only  if  subsec- 
tion 24  (1)  of  the  Child  and  Family  Services 
Amendment  Act  (Child  Welfare  Reform),  1999 
has  not  been  proclaimed  in  force  on  the  day 
subsection  (2)  comes  into  force. 

(2)  The  French  version  of  clause  74  (3)  (a) 
of  the  Child  and  Family  Services  Act  is 
amended  by  striking  out  "peut  subir"  in  the 
fourth  line  and  substituting  "subira  vrai- 
semblablement". 

(3)  The  French  version  of  paragraph  3  of 
subsection  167  (6)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

3.  Si  la  personne  adoptee  en  fait  la 
demande,  un  extrait  des  renseigne- 
ments  figurant  dans  I'enregistrement 
initial  de  sa  naissance  conserve  par  le 
registraire  general  de  I'etat  civil  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  statistiques  de 
I'etat  civil. 

(4)  The  French  version  of  subsection  167 
(7)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "du 
certificat  de  naissance  originaF'  in  the  fifth 
line  and  substituting  "de  I'enregistrement 
initial  de  la  naissance". 

2.  Section  2.2  of  the  Day  Nurseries  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  C,  section  2,  is  amended 
by  adding  the  following  subsection: 

(6.1)  The  council  of  a  municipality  may 
enter  into  an  agreement  with  a  delivery  agent 
under  subsection  (6)  and,  if  it  does  so,  the 
municipality  has  all  of  the  powers  and  duties 
of  the  delivery  agent  that  relate  to  the  sub- 
ject-matter of  the  agreement. 

3.  Section  11  of  the  District  Social  Services 
Administration  Boards  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  25,  Sched- 
ule C,  section  1,  is  further  amended  by  adding 
the  following  clause: 

(h)  providing  for  the  dissolution  of  a  board 
and  for  the  disposition  of  its  assets  and 
liabilities. 

4.  Section  45  of  the  Ontario  Works  Act, 
1997  is  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 


ANNEXE  E 

MODIFICATIONS  EMANANT  DU 

MINISTERE  DES  SERVICES  SOCIAUX 

ET  COMMUNAUTAIRES 

1.  (1)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  que 
si,  le  jour  de  son  entree  en  vigueur,  le  para- 
graphe 24  (1)  de  la  Loi  de  1999  modifiant  la 
Loi  sur  les  services  a  Venfance  et  a  lafamille 
(reforme  du  bien-etre  de  Venfance)  n'a  pas  ete 
proclame  en  vigueur. 

(2)  La  version  fran^aise  de  Palinea  74  (3)  a) 
de  la  Loi  sur  les  services  a  Venfance  et  a  la 
famille  est  modifiee  par  substitution  de  «su- 
bira  vraisemblablement»  a  «peut  subir»  a  la 
quatrieme  ligne. 

(3)  La  version  fran^aise  de  la  disposition  3 
du  paragraphe  167  (6)  de  la  Loi  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  Si  la  personne  adoptee  en  fait  la 
demande,  un  extrait  des  renseigne- 
ments  figurant  dans  i'enregistrement 
initial  de  sa  naissance  conserve  par  le 
registraire  general  de  I'etat  civil  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  statistiques  de 
I'etat  civil. 

(4)  La  version  fran^aise  du  paragraphe  167 
(7)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«de  I'enregistrement  initial  de  la  naissance»  a 
«du  certificat  de  naissance  original»  a  la  cin- 
quieme  ligne. 

2.  L' article  2.2  de  la  Loi  sur  les  garderies, 
tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  2  de  I'annexe 
C  du  chapitre  30  des  Lois  de  P  Ontario  de 
1997,  est  modifle  par  adjonction  du  paragra- 
phe suivant : 

(6.1)  Le  conseil  d'une  municipalite  peut 
conclure  avec  un  agent  de  prestation  des  ser- 
vices une  entente  visee  au  paragraphe  (6)  et, 
le  cas  echeant,  la  municipalite  a  tous  les  pou- 
voirs  et  les  fonctions  de  I'agent  de  prestation 
des  services  en  ce  qui  concerne  I'objet  de 
r  entente. 

3.  L'article  11  de  la  Loi  sur  les  conseils 
d 'administration  de  district  des  services 
sociaux,  tel  qu'il  est  modiOe  par  Particle  1  de 
I'annexe  C  du  chapitre  25  des  Lois  de  P On- 
tario de  1997,  est  modifle  de  nouveau  par 
adjonction  de  Palinea  suivant : 

h)  prevoir  la  dissolution  d'un  conseil 
d 'administration  et  la  disposition  de 
son  actif  et  de  son  passif . 

4.  L'article  45  de  la  Loi  de  1997  sur  le  pro- 
gramme Ontario  au  travail  est  modifle  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 
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Contracting 

authority, 

municipality 


Commence- 
^nent 


(2)  The  council  of  a  municipality  may  enter 
into  an  agreement  with  a  delivery  agent  under 
subsection  (1)  and,  if  it  does  so,  the  munici- 
pality has  all  of  the  powers  and  duties  of  the 
delivery  agent  that  relate  to  the  subject- 
matter  of  the  agreement. 

5.  This  Schedule  comes  into  force  on  the 
day  the  Red  Tape  Reduction  Act,  1999  receives 
Royal  Assent. 


(2)  Le  conseil  d'une  municipalite  peut 
conclure  avec  un  agent  de  prestation  des  ser- 
vices une  entente  visee  au  paragraphe  (1)  et, 
le  cas  echeant,  la  municipalite  a  tous  les  pou- 
voirs  et  les  fonctions  de  I'agent  de  prestation 
des  services  en  ce  qui  concerne  I'objet  de 
I'entente. 

5.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le 
jour  ou  la  Loi  de  1999  visant  a  reduire  les 
formalites  administratives  revolt  la  sanction 
royale. 


Pouvoir  de 
conclure  des 
ententes  : 
municipality 


Entree  en 
vigueur 
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Business  Corporations  Act 

1.  Subsection  1  (1)  of  the  Business  Corpor- 
ations Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  27,  section  71,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
definitions: 

"electronic  signature"  means  an  identifying 
mark  or  process  that  is, 

(a)  created  or  communicated  using  tele- 
phonic or  electronic  means, 

(b)  attached  to  or  associated  with  a  docu- 
ment or  other  information,  and 

(c)  made  or  adopted  by  a  person  to  associ- 
ate the  person  with  the  document  or 
other  information,  as  the  case  may  be. 
("signature  electronique") 

"telephonic  or  electronic  means"  means  tele- 
phone calls  or  messages,  facsimile  mess- 
ages, electronic  mail,  transmission  of  data  or 
information  through  automated  touch-tone 
telephone  systems,  transmission  of  data  or 
information  through  computer  networks,  any 
other  similar  means  or  any  other  prescribed 
means,  ("voie  telephonique  ou  electronique") 


Loi  sur  les  societes  par  actions 

1.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les 
societes  par  actions,  tel  qu'il  est  modifle  par 
Particle  71  du  chapitre  27  des  Lois  de  POnta- 
rio  de  1994,  est  modifle  de  nouveau  par 
adjonction  des  deflnitions  suivantes  : 

«signature  electronique»  Marquage  ou  procede 
d' identification  qui  a  les  caracteristiques  sui- 
vantes : 

a)  il  est  cree  ou  communique  par  voie  tele- 
phonique ou  electronique; 

b)  il  est  joint  ou  associe  a  un  document  ou 
a  d'autres  renseignements; 

c)  il  est  apporte  ou  adopte  par  la  personne 
qui  veut  s'associer  au  document  ou  aux 
autres  renseignements,  selon  le  cas. 
(«electronic  signature») 

«voie  telephonique  ou  electronique»  Appels  ou 
messages  telephoniques,  messages  par  fac- 
simile, courrier  electronique,  transmission 
de  donnees  ou  de  renseignements  par  le 
biais  de  systemes  automatises  de  telephone  a 
clavier,  transmission  de  donnees  ou  de  ren- 
seignements    par    le     biais     de     reseaux 
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2.  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(2)  If  the  articles  name  as  first  director  an 
individual  who  is  not  an  incorporator,  the 
corporation  shall  keep,  at  its  registered  office 
address,  the  individual's  consent,  in  the 
prescribed  form,  to  act  as  a  first  director. 

(2.1)  Upon  request  and  without  charge,  the 
corporation  shall  permit  a  director,  shareholder 
or  creditor  to  inspect  a  consent  mentioned  in 
subsection  (2)  during  the  normal  business 
hours  of  the  corporation  and  to  make  a  copy. 

3.  Section  20  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

•manciai  20.  (1)  A  Corporation  may  give  financial 

issistanceby    g^sistancc  to  any  person  for  any  purpose  by 

Corporation  .,  ■'    ^        ^  ^t  • 

means  oi  a  loan,  guarantee  or  otherwise. 

Msdosore  (2)  Subject  to  subsection  (3),  a  corporation 

shall  disclose  to  its  shareholders  all  material 
financial  assistance  that  the  corporation  gives 
to, 

(a)  a  shareholder,  a  beneficial  owner  of  a 
share,  a  director,  an  officer  or  an 
employee  of, 

(i)  the  corporation, 
(ii)  an  affiliate  of  the  corporation,  or 

(iii)  an  associate  of  any  of  the  persons 
mentioned  in  subclause  (i)  or  (ii); 
or 

(b)  any  person  for  the  purpose  of,  or  in 
'  connection  with,  a  purchase  of  a  share, 

or  a  security  convertible  into  or 
exchangeable  for  a  share,  issued  or  to  be 
issued  by  the  corporation  or  affiliated 
corporation. 

(3)  A  corporation  is  not  required  to  disclose 
to  its  shareholders  any  material  financial 
assistance  that  it  gives, 

(a)  to  a  person  in  the  ordinary  course  of 
business,  if  the  lending  of  money  is  part 
of  the  ordinary  business  of  the  cor- 
poration; 

(b)  to  a  person  on  account  of  expenditures 
incurred  or  to  be  incurred  on  behalf  of 
the  corporation; 


informatiques  ou  tout  autre  moyen  semblable 
ou  present  («telephonic  or  electronic  means») 

2.  Le  paragraphc  5  (2)  dc  la  Loi  est  abrog^ 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  La  societe  conserve,  a  son  siege  social, 
le  consentement,  redige  selon  la  formule 
prescrite,  du  particulier  qui  n'est  pas  un 
fondateur  et  que  les  statuts  nomment  comme 
premier  administrateur  a  agir  en  cette  qualite. 

(2.1)  La  societe  permet,  sans  frais,  aux 
administrateurs,  actionnaires  ou  creanciers  qui 
en  font  la  demande  d 'examiner  le 
consentement  vise  au  paragraphe  (2)  au  cours 
de  ses  heures  de  bureau  et  d'en  faire  une  copie. 

3.  L'article  20  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

20.  (1)  La  societe  peut  fournir  une  aide 
financiere  a  quiconque  et  a  toute  fin, 
notamment  sous  forme  de  pret  ou  de 
cautionnement. 


Consente- 
ment dc  Tad- 
mi  nistrateur 


Examen  du 
consente- 
ment 


Aide  finan- 
ciere par  la 
soci6t6 


(2)  Sous    reserve    du    paragraphe   (3),   la  Divulgation 
societe  divulgue  a  ses  actionnaires  la  totalite 

de    I'aide    financiere    d'importance    qu'elle 
fournit,  selon  le  cas  : 

a)  a  un  actionnaire,  au  proprietaire 
beneficiaire  d'une  action,  a  un 
administrateur,  a  un  dirigeant  ou  a  un 
employe  : 

(i)  soit  de  la  societe, 

(ii)  soit  d'un  membre  du  meme  groupe 
que  la  societe, 

(iii)  soit  d'une  personne  qui  a  un  lien 
avec  Tune  ou  I'autre  des  personnes 
visees  au  sous-alinea  (i)  ou  (ii); 

b)  a  quiconque,  en  vue  ou  dans  le  cadre  de 
I'achat  d 'actions  emises  ou  devant  etre 
emises  par  la  societe  ou  une  societe  de 
son  groupe,  ou  de  celui  de  valeurs 
mobilieres  convertibles  en  de  telles 
actions  ou  echangeables  contre  de  telles 
actions. 

(3)  La  societe  n'est  pas  tenue  de  divulguer  a   Exception 
ses  actionnaires  I'aide  financiere  d'importance 
qu'elle  fournit,  selon  le  cas  : 

a)  a  quiconque  dans  le  cadre  de  ses 
activites  commerciales  normales,  si  le 
pret  d 'argent  en  fait  partie; 

b)  a  quiconque,  a  valoir  sur  des  depenses 
engagees  ou  a  engager  pour  le  compte 
de  la  societe; 
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(c)  to  its  holding  body  corporate  if  the 
corporation  is  a  wholly  owned  subsidiary 
of  the  holding  body  corporate;  or 

(d)  to  a  subsidiary  body  corporate  of  the 
corporation. 

(4)  The  disclosure  that  a  corporation  is 
required  to  make  under  subsection  (2)  in 
respect  of  financial  assistance  shall  include, 

(a)  a  brief  description  of  the  financial 
assistance,  including  the  nature  and 
extent  of  the  financial  assistance  given; 

(b)  the  terms  on  which  the  financial 
assistance  was  given;  and 

(c)  the  amount  of  the  financial  assistance 
initially  given  and  the  amount,  if  any, 
outstanding. 

(5)  A  corporation  that  is  not  an  offering 
corporation  shall  make  the  disclosure  by 
giving  a  notice  to  all  shareholders  within  90 
days  after  giving  the  financial  assistance. 

(6)  Unless  it  makes  the  disclosure 
otherwise,  a  corporation  that  is  an  offering 
corporation  shall  make  the  disclosure, 

(a)  in  each  management  information 
circular  that  the  corporation  is  required 
to  send  to  its  shareholders  in  respect  of 
each  meeting  held  after  it  gives  the 
financial  assistance;  or 

(b)  if  the  corporation  does  not  send  a 
management  information  circular  to  the 
shareholders  before  any  meeting  held 
after  it  gives  the  financial  assistance,  in 
a  financial  statement  that  the  directors 
place  before  the  shareholders  at  an 
annual  meeting  pursuant  to  subsection 
154  (1)  with  respect  to, 

(i)  each  case  in  which  financial 
assistance  is  given  during  the  most 
recent  financial  year  to  which  the 
financial  statement  relates,  and 

(ii)  each  case  of  financial  assistance 
previously  given  that  remains 
outstanding  at  the  end  of  the  most 
recent  financial  year  to  which  the 
financial  statement  relates. 

(7)  A  contract  made  by  a  corporation  in 
contravention  of  this  section  may  be  enforced 
by  the  corporation  or  by  a  lender. 

4.  Section  93  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


c)  a  sa  personne  morale  mere  si  elle  est 
une  filiale  en  propriete  exclusive  de 
cette  personne  morale; 

d)  a  une  personne  morale  qui  est  sa  filiale. 


(4)  La  divulgation  qu'une  societe  est  tenue   Poiteedeu 
d'effectuer  aux  termes  du  paragraphe  (2)  a   divulgation 
regard  de  I'aide  financiere  porte  sur  ce  qui 
suit : 

a)  une    breve    description    de    I'aide,    y 
compris  sa  nature  et  son  importance; 

b)  les  conditions  auxquelles  I'aide  a  ete 
fournie; 

c)  le  montant  de  I'aide  fournie  initialement 
et  le  montant  non  verse  eventuel. 


(5)  La  societe  qui  n'est  pas  une  societe  Moment  de; 
faisant  appel  au  public  effectue  la  divulgation  J*,^'^'^*"  [ 
en  donnant  un  avis  a  tous  les  actionnaires  dans  j 
les  90  jours  de  la  date  a  laquelle  elle  a  fourni 

I'aide  financiere. 

(6)  Sauf  si  elle  I'effectue  d'une  autre  fagon,  Hem: sod 
la  societe  qui  est  une  societe  faisant  appel  au  3^^^*'^*"' 
public  effectue  la  divulgation  :  public 

a)  soit  dans  la  circulaire  d 'information  de 
la  direction  qu'elle  est  tenue  d'envoyer 
a  ses  actionnaires  a  I'egard  de  chaque 
assemblee  tenue  apres  qu'elle  fournit 
I'aide  financiere; 

b)  soit,  si  la  societe  n'envoie  pas  de 
circulaire  d'information  de  la  direction 
aux  actionnaires  avant  une  assemblee 
tenue  apres  qu'elle  fournit  I'aide 
financiere,  dans  un  etat  financier  que 
les  administrateurs  presentent  aux 
actionnaires  lors  de  I'assemblee  an- 
nuelle  conformement  au  paragraphe  154 
(1)  relativement  a  ce  qui  suit : 

(i)  chaque  cas  ou  une  aide  financiere 
est  fournie  au  cours  du  dernier 
exercice  auquel  se  rapporte  I'etat 
financier, 

(ii)  chaque  cas  oii  une  aide  financiere 
fournie  anterieurement  demeure 
non  versee  a  la  fin  du  dernier 
exercice  auquel  se  rapporte  I'etat 
financier. 

(7)  Le   contrat  que   la   societe   conclut  en  Validity*! 
contravention  au   present  article   peut  etre  *^°"'"* 
execute  par  elle-meme  ou  par  un  preteur. 

4.  L'article  93  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 
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electing  by         (2)  A  meeting  held  under  subsection  94  (2) 
lectromc       ^i^^jj  ^^  deemed  to  be  held  at  the  place  where 

the   registered  office  of  the  corporation  is 

located. 

5.  Section  94  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  Where  permitted  by  the  articles  or  the 
by-laws,  a  meeting  of  the  shareholders  may  be 
held  by  telephonic  or  electronic  means  and  a 
shareholder  who,  through  those  means,  votes 
at  the  meeting  or  establishes  a  communications 
link  to  the  meeting  shall  be  deemed  for  the 
purposes  of  this  Act  to  be  present  at  the 
meeting. 

6.  The  definitions  of  "form  of  proxy"  and 
"proxy"  in  section  109  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 


'form  of  proxy"  means  a  form  that  is  in 
written  or  printed  format  or  a  format 
generated  by  telephonic  or  electronic  means 
and  that  becomes  a  proxy  when  completed 
and  signed  in  writing  or  electronic  signature 
by  or  on  behalf  of  a  shareholder;  ("formule 
de  procuration") 

'proxy"  means  a  completed  and  signed  form 
of  proxy  by  means  of  which  a  shareholder 
has  appointed  a  proxyholder  to  attend  and 
act  on  a  shareholder's  behalf  at  a  meeting  of 
shareholders,  ("procuration") 


7.  (1)  Subsection  110  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  Subject  to  subsection  (4.2),  a  proxy 
must  be  signed, 

(a)  in  writing  or  by  electronic  signature  by 
the  shareholder  or  an  attorney  who  is 
authorized  by  a  document  that  is  signed 
in  writing  or  by  electronic  signature;  or 

(b)  if  the  shareholder  is  a  body  corporate, 
by  an  officer  or  attorney  of  the  body 
corporate  duly  authorized. 

(2.1)  A  proxy  appointing  a  proxyholder  to 
attend  and  act  at  a  meeting  or  meetings  of 
shareholders  of  an  offering  corporation  ceases 
to  be  valid  one  year  from  its  date. 

(2)  Subsection  110  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  A  shareholder  may  revoke  a  proxy, 

(a)  by  depositing  an  instrument  in  writing 
that  complies  with  subsection  (4.1)  and 


(2)  Les   assemblies   tenues   en   vertu   du  Assembles 

paragraphe    94    (2)   sont    reputees    I'etre    a  ;,'„";'*''" 

I'endroit  oii  est  situe   le  siege  social   de  la  ^iccironique 
societe. 

5.  L'article  94  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(2)  Si     les     statuts     ou     les     reglements  Assemblies 
administratifs   le   permettent,    les   assemblees   •«"""?" 

,  ..  .  ^  ,      '  .  .       voie 

des  actionnaires  peuvent  se  tenir  par  voie  ^lectronique 
telephonique  ou  electronique.  I^s  actionnaires 
qui  votent  par  ce  biais  lors  des  I'assemblees  ou 
qui  etablissent  un  lien  de  communication  avec 
elles  sont  reputes,  pour  I'application  de  la 
presente  loi,  y  etre  presents. 

6.  Les  deflnitions  des  termes  ^formule  de 
procuration»  et  de  «procuration»  a  Particle 
109  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par 
ce  qui  suit : 

«formule  de  procuration*  Formule  qui  se 
presente  sous  forme  manuscrite,  dacty- 
lographiee,  imprimee  ou  produite  par  voie 
telephonique  ou  electronique  et  qui  devient 
une  procuration  une  fois  remplie  et  signee 
par  ecrit  ou  au  moyen  d'une  signature 
electronique  par  I'actionnaire  ou  pour  son 
compte.  («form  of  proxy») 

«procuration»  Formule  de  procuration  remplie 
et  signee  par  laquelle  I'actionnaire  nomme 
un  fonde  de  pouvoir  pour  assister  et  agir  en 
son  nom  a  une  assemblee  des  actionnaires. 
(«proxy») 

7.  (1)  Le  paragraphe  110  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Sous    reserve   du    paragraphe   (4.2),   la   signature 
procuration  est  signee  : 

a)  soit  par  ecrit  ou  au  moyen  d'une 
signature  electronique  par  I'actionnaire 
ou  son  mandataire  autorise  par  un 
document  signe  par  ecrit  ou  au  moyen 
d'une  signature  electronique; 

b)  soit,  si  I'actionnaire  est  une  personne 
morale,  par  un  de  ses  dirigeants  ou  son 
mandataire  dument  autorise. 

(2.1)  La  procuration  qui  nomme  un  fonde   Expiration 
de  pouvoir  charge  d 'assister  a  une  ou  a  des 
assemblees   des   actionnaires   d'une  societe 
faisant  appel  au  public  et  d'y  agir  cesse  d'etre 
valide  un  an  apres  sa  date. 

(2)  Le  paragraphe  110  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  L'actionnaire    pent   revoquer  une   pro-  Revocation 
curation  : 

a)  soit  en  deposant  un  acte  ecrit  conforme 
au  paragraphe  (4.1)  et  signe  de  sa  main 
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that  is  signed  by  the  shareholder  or  by 
an  attorney  who  is  authorized  by  a 
document  that  is  signed  in  writing  or  by 
electronic  signature; 

(b)  by  transmitting,  by  telephonic  or  elec- 
tronic means,  a  revocation  that  complies 
with  subsection  (4.1)  and  that,  subject  to 
subsection  (4.2),  is  signed  by  electronic 
signature;  or 

(c)  in  any  other  manner  permitted  by  law. 


(4.1)  The  instrument  or  the  revocation  must 
be  received, 

(a)  at  the  registered  office  of  the  corpora- 
tion at  any  time  up  to  and  includ- 
ing the  last  business  day  preceding  the 
day  of  the  meeting,  or  any  adjournment 
of  it,  at  which  the  proxy  is  to  be  used;  or 

(b)  by  the  chair  of  the  meeting  on  the  day 
of  the  meeting  or  an  adjournment  of  it. 


(4.2)  A  shareholder  or  an  attorney  may  sign, 
by  electronic  signature,  a  proxy,  a  revocation 
of  proxy  or  a  power  of  attorney  authorizing  the 
creation  of  either  of  them  if  the  means  of 
electronic  signature  permits  a  reliable 
determination  that  the  document  was  created 
or  communicated  by  or  on  behalf  of  the 
shareholder  or  the  attorney,  as  the  case  may  be. 

8.  Subsection  119  (9)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  71,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(9)  Subject  to  subsection  (10),  the  election 
or  appointment  of  a  director  under  this  Act  is 
not  effective  unless  the  person  elected  or 
appointed  consents  in  writing  before  or  within 
10  days  after  the  date  of  the  election  or 
appointment. 

Laterconsent  (IQ)  If  the  pcfson  elected  or  appointed 
consents  in  writing  after  the  time  period 
mentioned  in  subsection  (9),  the  election  or 
appointment  is  valid. 

Exception  (H)  Subsection  (9)  does  not  apply  to  a 

director  who  is  re-elected  or  re-appointed 
where  there  is  no  break  in  the  director's  term 
of  office. 

9.  Subsection  241  (5)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  18,  Schedule  E,  section  26,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


ou  par  son  mandataire  autorise  par  un 
document  signe  par  ecrit  ou  au  moyen 
d'une  signature  electronique; 

b)  soit  en  transmettant,  par  voie  tele- 
phonique  ou  electronique,  une  revoca- 
tion conforme  au  paragraphe  (4.1)  et, 
sous  reserve  du  paragraphe  (4.2),  signee 
au  moyen  d'une  signature  electronique; 

c)  soit  de  toute  autre  maniere  autorisee  par 
la  loi. 

(4.1)  L'acte  ou  la  revocation  doit  etre  regu  :     Moment  de 

la  revocatio) 

a)  soit  au  siege  social  de  la  societe  au  plus 
tard  le  dernier  jour  ouvrable  precedant 
la  date  d'ouverture  de  I'assemblee 
pendant  laquelle  la  procuration  doit  etre 
utilisee  ou  de  sa  reprise  en  cas 
d'ajournement; 

b)  soit  par  le  president  de  I'assemblee  a  la 
date  de  son  ouverture  ou  de  sa  reprise  en 
cas  d'ajournement. 

(4.2)  L'actionnaire  ou  son  mandataire  peut  signature 
signer,  au  moyen  d'une  signature  electronique,   ^i^'^'"'"'^" 
une  procuration,  une  revocation  de  procuration 

ou  une  procuration  qui  autorise  I'une  ou  I'autre 
si  le  moyen  par  lequel  est  transmise  la 
signature  electronique  permet  d'etablir  de 
fagon  fiable  que  le  document  a  ete  cree  ou 
communique  par  l'actionnaire  ou  par  son 
mandataire,  selon  le  cas,  ou  pour  son  compte. 

8.  Le  paragraphe  119  (9)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  I'article  71  du  chapitre  27  des 
Lois  de  1' Ontario  de  1994,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(9)  Sous  reserve  du  paragraphe  (10),  Consente- 
I'election  ou  la  nomination  d'un  administrateur  ™^°'®"8^ 
en  vertu  de  la  presente  loi  ne  prend  effet  que  si 

la  personne  elue  ou  nommee  y  consent  par 
ecrit  avant  le  jour  de  I'election  ou  de  la 
nomination  ou  dans  les  10  jours  qui  suivent. 

(10)  L'election  ou  la  nomination  est  valide  Consente- 
si  la  personne  elue  ou  nommee  y  consent  par  ^^"j^g„j 
ecrit  apres  le  delai  vise  au  paragraphe  (9). 

(11)  Le  paragraphe  (9)  ne  s'applique  pas  a  Exceptionj 
I'administrateur  reelu  ou  nomme  de  nouveau 

dont  le  mandat  est  reconduit. 

9.  Le  paragraphe  241  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  26  de 
Pannexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 
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(5)  Where  a  corporation  is  dissolved  under 
subsection  (4)  or  any  predecessor  of  it,  the 
Director  on  the  application  of  any  interested 
person,  may,  in  his  or  her  discretion,  on  the 
terms  and  conditions  that  the  Director  sees  fit 
to  impose,  revive  the  corporation;  upon 
revival,  the  corporation,  subject  to  the  terms 
and  conditions  imposed  by  the  Director  and  to 
the  rights,  if  any,  acquired  by  any  person 
during  the  period  of  dissolution,  shall  be 
deemed  for  all  purposes  to  have  never  been 
dissolved. 

Collection  Agencies  Act 

10.  Section  2  of  the  Collection  Agencies  Act 
is  amended  by  adding  **or"  at  the  end  of  clause 
(f)>  by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (g) 
and  by  repealing  clause  (h). 

Consumer  Protection  Act 

11.  (1)  The  definition  of  "actually  received" 
in  section  1  of  the  Consumer  Protection  Act  \s 
repealed. 

(2)  The  definition  of  "credit"  in  section  1  of 
the  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section  54,  is 
repealed. 

(3)  The  definitions  of  "official  fee"  and 
"variable  credit"  in  section  1  of  the  Act  are 
repealed. 

(4)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  35,  section  1 
and  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section  54,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
deflnitions: 


"advance"  means  value  received  by  the 
borrower  under  a  credit  agreement  as 
determined  by  the  regulations;  ("avance") 

"APR"  means  the  annual  percentage  rate  in 
respect  of  a  credit  agreement  or  a  lease  that 
is  determined  in  accordance  with  the 
regulations;  ("TA") 

"brokerage  fee"  means  an  amount  that  a 
borrower  pays  or  agrees  to  pay  to  a  credit 
broker  in  consideration  of  the  broker's 
services  in  arranging  or  attempting  to 
arrange  a  credit  agreement,  and  includes  an 
amount  that  the  lender  deducts  from  an 
advance  and  pays  to  the  broker;  ("frais  de 
courtage") 

"credit  agreement"  means  an  agreement  under 
which  a  lender  extends  credit  to  a  borrower 
and  includes  a  loan  of  money,  a  credit  sale 
and  an  agreement  under  which  a  loan  of 
money  or  credit  sale  may  occur  in  the  future 
but  does  not  include  an  agreement  under 


(5)  En  cas  de  dissolution  d'une  societe  aux  Rcconstitu- 
termes  du  paragraphe  (4)  ou  d'une  disposition  """ 
qu'il  remplace,  le  directeur  peut,  a  la  demande 
de  toute  personne  interessee  et  a  sa  discretion, 
reconstituer  la  societe  aux  conditions  qu'il 
estime  opportunes.  Des  lors,  sous  reserve  des 
conditions  que  le  directeur  impose  et  des  droits 
eventuels  acquis  par  toute  personne  apres  la 
dissolution,  la  societe  est  reputee  a  toutes  fins 
ne  jamais  avoir  ete  dissoute. 


LOI  SUR  LES  AGENCES  DE  RECOUVREMENT 

10.  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  agences  de 
recouvrement  est  modifie  par  abrogation  de 
Palinea  h). 


LOI  SUR  LA  PROTECTION  DU  CONSOMMATEUR 

11.  (1)  La  definition  de  «effectivement 
re5ue»  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  la  protection 
du  consommateur  est  abrogee. 

(2)  La  definition  de  «credit»  a  Particle  1  de 
la  Loi,  telle  qu'elle  est  modifiee  par  Particle  54 
de  Pannexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
P Ontario  de  1998,  est  abrogee. 

(3)  Les  deflnitions  de  «credit  variable^  et 
«droits  officiels»  a  Particle  1  de  la  Loi  sont 
abrogees. 

(4)  L' article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifle 
par  Particle  1  du  chapitre  35  des  Lois  de 
POntario  de  1997  et  par  Particle  54  de 
Pannexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifle  de  nouveau  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«avance»  Valeur  calculee  selon  les  reglements 
que  I'emprunteur  regoit  en  vertu  d'une 
convention  de  credit.  («advance») 

«bail»  Convention  de  location  a  bail  de 
marchandises,  a  I'exclusion  d'une  telle 
convention  conclue  dans  le  cadre  d'une 
convention  de  location  a  usage  d' habitation. 
Les  termes  «bailleur»  et  «preneur»  ont  un 
sens  correspondant.  («lease»,  «lessee», 
«lessor») 

«bail  a  obligation  residuelle»  Bail  en  vertu 
duquel  le  bailleur  peut  exiger  que  le  preneur 
lui  paie,  au  terme  de  la  duree  du  bail,  une 
somme  fondee,  en  totalite  ou  en  partie,  sur 
la  difference  eventuelle  entre  : 

a)  d'une  part,  I'estimation  raisonnable,  que 
fait  le  bailleur,  de  la  valeur  de  gros  des 
marchandises  louees  au  terme  de  la 
duree  du  bail; 

b)  d'autre  part,  la  valeur  de  realisation  des 
marchandises  louees  au  terme  de  la 
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which  a  lender  extends  credit  on  the  security 
of  a  mortgage  of  real  property  or  agreements 
of  a  type  prescribed  by  the  regulations; 
("convention  de  credit") 

"credit  broker"  means  a  person  who,  for 
remuneration,  matches  potential  borrowers 
with  potential  lenders;  ("courtier  en  credit") 

"credit  card"  means  a  card  or  device  under 
which  a  borrower  can  obtain  advances  under 
a  credit  agreement  for  open  credit;  ("carte 
de  credit") 

"credit  sale"  means  an  agreement  for  the 
purchase  of  goods  or  services  under  which  a 
vendor  extends  credit  to  a  purchaser  for  the 
purchase;  ("vente  a  credit") 

"default  charge"  means  a  charge  imposed  on  a 
borrower  who  does  not  make  a  payment  as  it 
comes  due  under  a  credit  agreement  or  who 
does  not  comply  with  any  other  obligation 
under  a  credit  agreement  but  does  not 
include  interest  on  an  overdue  payment; 
("frais  de  defaut") 

"fixed  credit"  means  credit  under  a  credit 
agreement  that  is  not  for  open  credit; 
("credit  fixe") 

"floating  rate"  means  a  rate  that  bears  a 
specified  mathematical  relationship  to  an 
index  rate  prescribed  by  the  regulations; 
("taux  variable") 

"lease"  means  an  agreement  for  the  lease  of 
goods,  other  than  an  agreement  for  the  lease 
of  goods  in  connection  with  a  residential 
tenancy  agreement  and  "lessor"  and  "lessee" 
have  a  corresponding  meaning;  ("bail, 
bailleur,  preneur") 

"lease  term"  means  the  period  during  which 
the  lessee  is  entitled  to  retain  possession  of 
the  leased  goods  under  a  lease;  ("duree  du 
bail") 

"open  credit"  means  credit  under  a  credit 
agreement  that, 

(a)  anticipates  multiple  advances  to  be 
made  as  requested  by  the  borrower  in 
accordance  with  the  agreement,  and 

(b)  does  not  define  the  total  amount  to  be 
advanced  to  the  borrower  under  the 
agreement,  although  it  may  impose  a 
credit  limit;  ("credit  en  blanc") 

"optional  service"  means  a  service  that  is 
provided  to  a  borrower  in  connection  with  a 
credit  agreement  and  that  the  borrower  does 
not  have  to  accept  in  order  to  enter  into  the 
agreement;  ("service  facultatif ') 


duree   du    bail.    («residual   obligation 
lease») 

«carte  de  credit»  Carte  ou  dispositif  qui  permet 
a  un  emprunteur  d'obtenir  des  avances  en 
vertu  d'une  convention  de  credit  en  blanc. 
(«credit  card») 

«convention  de  credit»  Convention  en  vertu  de 
laquelle  un  preteur  accorde  un  credit  a  un 
emprunteur.  S'entend  en  outre  d'un  pret 
d'argent,  d'une  vente  a  credit  et  d'une 
convention  en  vertu  de  laquelle  un  pret 
d'argent  ou  une  vente  a  credit  peut  se 
produire  ulterieurement,  a  I'exclusion  d'une 
convention  en  vertu  de  laquelle  un  preteur 
accorde  un  credit  garanti  par  une 
hypotheque  ou  une  autre  surete  portant  sur 
un  bien  immobilier  ou  des  conventions  d'un 
genre  prescrit  par  les  reglements.  («credit 
agreement*) 

«courtier  en  credit»  Personne  qui,  contre 
remuneration,  met  en  rapport  des  em- 
prunteurs  eventuels  et  des  preteurs  even- 
tuels.  («credit  broker») 

«credit  en  blanc»  Credit  accorde  en  vertu 
d'une  convention  de  credit  qui : 

a)  d'une  part,  prevoit  le  versement 
d 'avances  multiples  lorsque  I'emprun- 
teur  les  demande  conformement  a  la 
convention; 

b)  d 'autre  part,  ne  fixe  pas  la  somme  totale 
a  avancer  a  I'emprunteur,  bien  qu'elle 
puisse  imposer  une  limite  de  credit. 
(«open  credit») 

«credit  fixe»  Credit  accorde  en  vertu  d'une 
convention  de  credit  qui  ne  prevoit  pas  un 
credit  en  blanc.  («fixed  credit») 

«duree  du  bail»  Periode  pendant  laquelle  le 
preneur  a  le  droit  de  conserver  la  possession 
des  marchandises  louees  en  vertu  d'un  bail. 
(«lease  term») 

«frais  de  courtage*  Somme  qu'un  emprunteur 
verse  ou  accepte  de  verser  a  un  courtier  en 
credit  en  contrepartie  des  services  que 
celui-ci  fournit  pour  faire  conclure  une 
convention  de  credit  ou  pour  tenter  de  le 
faire.  S'entend  en  outre  de  la  somme  que  le 
preteur  deduit  d'une  avance  et  verse  au 
courtier.  («brokerage  fee») 

«frais  de  defaut»  Frais  imposes  a  I'emprunteur 
qui  ne  fait  pas  un  paiement  a  I'echeance 
prevue  par  une  convention  de  credit  ou  qui 
ne  remplit  pas  toute  autre  obligation  prevue 
par  une  convention  de  credit,  a  I'exclusion 
des  interets  sur  un  paiement  en  souffrance. 
(«default  charge») 
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"residual  obligation  lease"  means  a  lease  under 
which  the  lessor  may  require  the  lessee  at 
the  end  of  the  lease  term  to  pay  the  lessor  an 
amount  based  in  whole  or  in  part  on  the 
difference,  if  any,  between, 

(a)  the  lessor's  reasonable  estimate  of  the 
wholesale  value  of  the  leased  goods  at 
the  end  of  the  lease  term,  and 

(b)  the  realizable  value  of  the  leased  goods 
at  the  end  of  the  lease  term,  ("bail  a 
obligation  residuelle") 


(5)  The  definition  of  "buyer"  in  section  1  of 
the  Act  is  amended  by  adding  "or  a  direct  sales 
contract  as  deflned  in  section  23.1"  after 
"contract"  in  the  third  line. 

(6)  The  deflnitions  of  "borrower",  "cost  of 
borrowing"  and  "lender"  in  section  1  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

"borrower"  means  the  party  to  a  credit 
agreement  or  prospective  credit  agreement 
who,  respectively,  receives  or  will  receive 
credit  from  the  other  party  but  does  not 
include  a  guarantor;  ("emprunteur") 

"cost  of  borrowing"  means  all  amounts  that  a 
borrower  is  required  to  pay  under  or  as  a 
condition  of  entering  into  a  credit  agreement 
other  than, 

(a)  a  payment  or  repayment  of  a  portion  of 
the  principal  under  the  agreement  as 
prescribed  by  the  regulations,  and 

(b)  charges  prescribed  by  the  regulations; 
("coutd'emprunt") 

"lender"  means  the  party  to  a  credit  agreement 
or  prospective  credit  agreement  who, 
respectively,  extends  or  will  extend  credit  to 
the  borrower  and  includes  a  credit  card 
issuer,  ("preteur") 


12.  Section  18  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

18.  This  Part  applies  to  executory  contracts 
for  the  sale  of  goods  or  services  where  the 
purchase  price,  excluding  the  cost  of 
borrowing,  exceeds  a  prescribed  amount,  but 


«service  facultatif»  Service  qui  est  fourni  a  un 
emprunteur  relativement  a  une  convention 
de  credit  et  qu'il  n'est  pas  oblige  d 'accepter 
afin  de  conclure  la  convention.  («optional 
service») 

«TA»  Le  taux  annuel  en  pourcentage  dont  est 
assorti  une  convention  de  credit  ou  un  bail  et 
qui  est  calcule  conformement  aux 
reglements.  («APR») 

«taux  variable*  Taux  ayant  un  rapport 
mathematique  precis  avec  un  indice  prescrit 
par  les  reglements.  («floating  rate») 

«vente    a    credit»    Convention    d 'achat    de 

marchandises  ou  de  prestation  de  services  en 

vertu  de  laquelle  un  vendeur  accorde   un 

.  credit  a  un  acheteur  a  I'egard  de  I'achat  ou 

de  la  prestation.  («credit  sale») 

(5)  La  definition  de  «acheteur»  a  Particle  1 
de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  4<ou 
d'un  contrat  de  vente  directe  au  sens  de 
Particle  23.1»  apres  «executoire»  a  la  troisieme 
ligne. 

(6)  Les  definitions  de  «emprunteur»,  «frais 
d'emprunt»  et  «preteur»  a  Particle  1  de  la  Loi 
sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

«coiit  d'emprunt»  La  totalite  des  sommes 
qu'un  emprunteur  est  tenu  de  payer  aux 
termes  d'une  convention  de  credit  ou 
comme  condition  pour  conclure  une  telle 
convention,  a  I'exclusion  de  ce  qui  suit : 

a)  le  paiement  ou  le  remboursement  d'une 
partie  du  capital  aux  termes  de  la 
convention  que  prescrivent  les  regle- 
ments; 

b)  les  frais  que  prescrivent  les  reglements. 
(«cost  of  borrowing*) 

«emprunteur»  La  partie  a  une  convention  de 
credit  ou  la  partie  a  une  convention  de  credit 
eventuelle  qui,  respectivement,  re^oit  ou 
recevra  un  credit  de  I'autre  partie.  La 
presente  definition  exclut  une  caution. 
(«borrower») 

«preteur»  La  partie  a  une  convention  de  credit 
ou  la  partie  a  une  convention  de  credit 
eventuelle  qui,  respectivement,  accorde  ou 
accordera  un  credit  a  I'emprunteur.  S'entend 
en  outre  d'un  emetteur  de  carte  de  credit. 
(«lender») 

12.  L'article  18  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

18.  La    presente    partie    s'applique    aux  ciamp 

contrats  executoires  relatifs  a  la  vente  de  j/,/ 

marchandises  ou   de  services  dont  le   prix  pi^sente 

d'achat,   cout   d'emprunt  exclu,   excede   le  patic 
montant  prescrit,  mais  elle  ne  s'applique  pas 
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does  not  apply  to  executory  contracts  to  which 
Part  II. 1  applies. 

13.  (1)  Subsection  19  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  the  following: 

(1)  Every  executory  contract,  other  than  an 
executory  contract  under  an  agreement  for 
open  credit,  shall  be  in  writing  and  shall 
contain, 


(2)  Clause  19  (1)  (e)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(e)  where  credit  is  extended,  the  statements 
that  Part  III  requires  the  lender  to 
deliver  to  the  borrower  in  respect  of  the 
credit  agreement  and  the  statements  that 
Part  III.l  requires  the  lessor  to  deliver  to 
the  lessee  in  respect  of  the  lease. 

(3)  Subsection  19  (3)  of  the  Act  is  amended 
by, 

(a)  striking  out  "an  allowance  for  a  trade- 
in"  in  the  third  line  and  substituting 
'*a  trade-in  allowance  as  defined  in 
section  23.1";  and 

(b)  striking  out  "des  frais  d'emprunt"  in  the 
eleventh  line  of  the  French  version  and 
substituting  '^du  cout  d'emprunt". 

14.  (1)  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "two"  in  the  seventh 
line  and  substituting  "10". 

(2)  The  English  version  of  section  21  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "rescind", 
"rescinds"  and  "rescission"  wherever  they 
appear,  and  substituting  in  each  case  "cancel", 
"cancels"  and  "cancellation",  respectively. 

(3)  Subsection  21  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "two-day"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "10-day". 

15.  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  Part: 

PART  II.l 
DIRECT  SALES  CONTRACTS 


Definitions         23.1  In  this  Part, 


'direct  sales  contract"  means  a  contract 
between  a  buyer  and  a  seller  for  goods  or 
services  where, 

(a)  the  purchase  price  exceeds  a  prescribed 
amount,  and 


aux  contrats  executoires  auxquels  s 'applique  la 
partie  II.l. 

13.  (1)  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  est 
modifle  par  substitution  de  ce  qui  suit  au 
passage  qui  precede  Palinea  a)  : 

(1)  Le  contrat  executoire  est  etabli  par  ecrit  Forme  du 
sauf    s'il    est    conclu    aux    termes    d'une   g°"^„,^^ 
convention  de  credit  en  blanc,  et  il  contient  les 
mentions  suivantes  : 


(2)  L'alinea  19  (1)  e)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

e)  si  un  credit  est  consenti,  les  declarations 
que  la  partie  III  oblige  le  preteur  a 
remettre  a  I'emprunteur  a  I'egard  de  la 
convention  de  credit  et  celles  que  la 
partie  III.l  oblige  le  bailleur  a  remettre 
au  preneur  a  I'egard  du  bail. 

(3)  Le   paragraphe 
modifie  : 


19    (3)    de   la   Loi   est 


a)  par  substitution  de  «en  tenant  compte 
d'une  valeur  de  reprise  au  sens  de 
Particle  23.1»  a  «apres  le  calcul  de  la 
valeur  de  Pobjet  donne  en  reprise»  aux 
troisieme  et  quatrieme  lignes; 

b)  par  substitution  de  «du  cout  d'emprunt» 
a  «des  frais  d'emprunt»  a  la  onzieme 
ligne  de  la  version  fran^aise. 

14.  (1)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est 
modifle  par  substitution  de  «10»  a  «deux»  a  la 
sixieme  ligne. 

(2)  La  version  anglaise  de  Particle  21  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «cancel», 
«cancels»  et  «cancellation»  a  «rescind», 
«rescinds»  et  «rescission»  respectivement 
partout  oil  figurent  ces  termes. 


Loi   est 
:deux»  a  la 


(3)  Le  paragraphe  21  (3)  de  la 
modifle  par  substitution  de  «10»  a  «d 
cinquieme  ligne. 

15.  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  de  la 
partie  suivante  : 

PARTIE  II.l 
CONTRATS  DE  VENTE  DIRECTE 

23.1  Les  definitions  qui  suivent  s'appli- 
quent  a  la  presente  partie. 

«accord  de  reprise»  Entente  ou  accord  figurant 
dans  un  contrat  de  vente  directe  ou  formant 
la  totalite  ou  une  partie  d'une  entente 
connexe,  aux  termes  duquel  I'acheteur  vend 
ou  accepte  de  vendre  ses  marchandises  au 
vendeur  et  celui-ci  les  accepte  au  titre  de  la 
totalite  ou  d'une  partie  de  la  contrepartie 
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(b)  the  contract  is  negotiated  or  concluded 
in  person  at  a  place  other  than  the 
seller's  place  of  business  or  a  market 
place,  auction,  trade  fair,  agricultural 
fair  or  exhibition;  ("contrat  de  vente 
directe") 

'trade-in  allowance"  means  the  greater  of, 

(a)  the  price  or  value  of  the  buyer's  goods 
as  set  out  in  a  trade-in  arrangement,  and 

(b)  the  market  value  of  the  buyer's  goods 
when  taken  in  trade  under  a  trade-in 
arrangement;  ("valeur  de  reprise") 

'trade-in  arrangement"  means  an  agreement  or 
arrangement,  contained  in  a  direct  sales 
contract  or  forming  the  whole  or  part  of  a 
related  agreement,  under  which  the  buyer 
sells  or  agrees  to  sell  the  buyer's  own  goods 
to  the  seller  and  the  seller  accepts  the  goods 
as  all  or  part  of  the  consideration  under  the 
contract,  ("accord  de  reprise") 


prevue      dans 
arrangement*) 


le      contrat.      («trade-in 


23.2  (1)  A  direct  sales  contract  must 
contain  the  information  required  by  the 
regulations. 

(2)  A  seller  who  enters  into  a  direct  sales 
contract  with  a  buyer  shall  deliver  to  the  buyer 
a  written  copy  of  the  contract  that  contains  the 
information  required  by  the  regulations. 

23.3  (1)  A  buyer  under  a  direct  sales 
contract  may,  without  any  reason,  cancel  the 
contract  at  any  time  from  the  date  of  entering 
into  the  contract  until  10  days  after  receiving 
the  written  copy  of  the  contract  mentioned  in 
section  23.2. 

(2)  In  addition  to  the  right  under  subsection 
(1),  a  buyer  under  a  direct  sales  contract  may 
cancel  the  contract  within  one  year  of  the  date 
of  entering  into  the  contract  if  it  does  not 
contain  all  the  information  required  by  section 
23.2. 

(3)  In  addition  to  the  right  under  subsection 
(1),  a  buyer  under  a  direct  sales  contract  may 
cancel  the  contract  within  one  year  from  the 
date  of  entering  into  the  contract  if  the  seller, 

(a)  does  not  deliver  the  goods  required  by 
the  contract  within  30  days  of  the 
delivery  date  specified  in  the  contract  or 
an  amended  delivery  date  agreed  upon 
in  writing  by  the  buyer  and  the  seller;  or 

(b)  does  not  begin  to  provide  the  services 
required  by  the  contract  within  30  days 


«contrat  de  vente  directe»  Contrat,  entre  un 
acheteur  et  un  vendeur,  relatif  a  des 
marchandises  ou  a  des  services  qui  reunit  les 
conditions  suivantes  : 

a)  le  prix  d'achat  est  superieur  au  montant 
prescrit; 

b)  le  contrat  est  negocie  ou  conclu  en 
personne  ailleurs  que  dans  I'eta- 
blissement  commercial  permanent  du 
vendeur  ou  que  dans  un  marche,  une 
vente  aux  encheres,  une  foire  com- 
merciale,  une  foire  agricole  ou  une 
exposition.  («direct  sales  contract*) 

«valeur  de  reprise»  La  plus  elevee  des  sommes 
suivantes  : 

a)  le  prix  ou  la  valeur  des  marchandises  de 
I'acheteur  fixe  dans  un  accord  de 
reprise; 

b)  la  valeur  marchande  des  marchandises 
de  I'acheteur  lorsqu'elles  sont  prises  en 
echange  aux  termes  d'un  accord  de 
reprise.  («trade-in  allowance*) 

23.2  (1)  Le     contrat    de     vente     directe   Contcnudu 
comprend  les  renseignements  qu 'exigent  les   """'^' 
reglements. 

(2)  Le  vendeur  qui  conclut  un  contrat  de   Copie^crite 
vente  directe  avec  un  acheteur  lui  remet  une 
copie    du    contrat    qui    comprend    les    ren- 
seignements qu 'exigent  les  reglements. 

23.3  (1)  L'acheteur  vise  par  un  contrat  de  Droit  der6si- 
vente  directe  peut,  sans  aucun  motif,  le  resilier  '"""'" 

en  tout  temps  pendant  la  periode  qui 
commence  le  jour  de  la  conclusion  du  contrat 
et  qui  se  termine  10  jours  apres  qu'il  a  regu  la 
copie  du  contrat  visee  a  I'article  23.2. 

(2)  Outre  le  droit  prevu  au  paragraphe  (1),   inobserva- 
I'acheteur  vise  par  un  contrat  de  vente  directe   ''°°''"^ 
peut  le  resilier  dans  I'annee  qui  suit  le  jour  de 

sa  conclusion  s'ii  ne  comprend  pas  tous  les 
renseignements  exiges  par  I'article  23.2. 

(3)  Outre  le  droit  prevu  au  paragraphe  (1),  No"»- 
I'acheteur  vise  par  un  contrat  de  vente  directe   "^™*>°" 
peut  le  resilier  dans  I'annee  qui  suit  le  jour  de 

sa  conclusion  si  le  vendeur  : 

a)  soit  ne  livre  pas  les  marchandises 
exigees  par  le  contrat  dans  les  30  jours 
de  la  date  de  livraison  contractuelle  ou 
d'une  nouvelle  date  dont  I'acheteur  et  le 
vendeur  ont  convenu  par  ecrit; 

b)  soit  ne  commence  pas  a  fournir  les 
services  exiges  par  le  contrat  dans  les  30 
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of  the  commencement  date  specified  in 
the  contract  or  an  amended  commence- 
ment date  agreed  on  in  writing  by  the 
buyer  and  seller. 

(4)  If,  after  the  period  mentioned  in 
subsection  (3)  has  expired,  the  buyer  accepts 
delivery  of  the  goods  or  authorizes  the  services 
to  begin,  the  buyer  may  not  cancel  the  direct 
sales  contract  under  subsection  (3). 

23.4  (1)  To  cancel  a  direct  sales  contract,  a 
buyer  shall  give  a  notice  of  cancellation  in 
accordance  with  this  section. 

(2)  The  cancellation  takes  effect  when  the 
buyer  gives  the  notice  of  cancellation. 

(3)  The  notice  of  cancellation  may  be 
expressed  in  any  way,  as  long  as  it  indicates 
the  intention  of  the  buyer  to  cancel  the  direct 
sales  contract. 

(4)  The  notice  of  cancellation  may  be  given 
by  any  means,  including  personal  service, 
registered  mail,  courier  or  telecopier  or  any 
other  method  by  which  the  buyer  can  provide 
evidence  of  the  date  of  cancelling  the  direct 
sales  contract. 


(5)  Where  the  notice  is  given  other  than  by 
personal  service  the  notice  of  cancellation 
shall  be  deemed  to  have  been  given  when  sent. 

(6)  The  buyer  may  send  or  deliver  the 
notice  of  cancellation  to  the  seller  at  the 
address  set  out  in  the  direct  sales  contract  or,  if 
the  buyer  did  not  receive  a  copy  of  the  contract 
or  the  address  of  the  seller  was  not  set  out  in 
the  contract,  the  buyer  may  send  or  deliver  the 
notice, 

(a)  to  any  address  of  the  seller  on  record 
with  the  Government  of  Ontario  or  the 
Government  of  Canada; 

(b)  to  an  address  of  the  seller  known  by  the 
buyer;  or 

(c)  to  a  salesperson  of  the  seller  at  an 
address  known  by  the  buyer. 

23.5  (1)  A  cancellation  of  a  direct  sales 
contract  in  accordance  with  this  Part  operates 
to  cancel,  as  if  they  never  existed. 


(a)  the  contract; 

(b)  all  sales  related  to  the  contract; 

(c)  all  guarantees  given  in  respect  of  money 
payable  under  the  contract;  and 


jours  de  la  date  contractuelle  de  debut 
de  la  prestation  ou  d'une  nouvelle  date 
dont  I'acheteur  et  le  vendeur  ont 
convenu  par  ecrit. 

(4)  L'acheteur  qui,  apres  I'expiration  de  la  Renonciatu 
periode  prevue  au  paragraphe  (3),  accepte  la 
livraison  des  marchandises  ou  autorise  le  debut 
de  la  prestation  des  services  ne  peut  resilier  le 
contrat  de  vente  directe  comme  le  permet  ce 
paragraphe. 

23.4  (1)  Pour  resilier  un  contrat  de  vente  Avisde 
directe,  l'acheteur  donne  un  avis  de  resiliation   ^^'^'^'lo" 
conformement  au  present  article. 

(2)  La     resiliation    prend     effet    lorsque  Prise  d'etre 
l'acheteur  donne  I'avis  de  resiliation. 

(3)  L'avis  de  resiliation  peut  etre  formule  de   Aucune 
quelque  maniere  que  ce  soit,  pourvu  qu'il  fasse   ^°™*   . 
etat  de  I'intention  de  l'acheteur  de  resilier  le 
contrat  de  vente  directe. 

(4)  L'avis  de  resiliation  peut  etre  donne  par  Modede 
quelque  moyen  que  ce  soit,   notamment  par  ^™^^^ 
signification  a  personne,  courrier  recommande, 
messager  ou  telecopie  ou  toute  autre  methode 

qui  permet  a  l'acheteur  de  fournir  la  preuve  de 
la  date  de  resiliation  du  contrat  de  vente 
directe. 

(5)  S'il  n'est  pas  donne  par  signification  a   Datede 
personne,  l'avis  de  resiliation  est  repute  avoir  ■^'"'^^ 
ete  donne  lors  de  son  envoi. 

(6)  L'acheteur  peut  envoyer  ou  remettre  Adresse    | 
l'avis  de  resiliation  au  vendeur  a  I'adresse  qui 

figure  dans  le  contrat  de  vente  directe  ou,  s'il 
n'a  pas  regu  de  copie  du  contrat  ou  que 
I'adresse  du  vendeur  n'y  figure  pas,  il  peut 
envoyer  ou  remettre  l'avis  : 

a)  soit  a  I'adresse  du  vendeur  qui  figure  dans 
les  dossiers  du  gouvernement  de T'Ontario 
ou  du  gouvernement  du  Canada; 

b)  soit  a  I'adresse  du  vendeur  qu'il  connait; 

c)  soit  a  un  commis  du  vendeur  a  I'adresse 
qu'il  connait. 

23.5  (1)  La  resiliation  d'un  contrat  de  vente  Effet  de  la, 
directe  effectuee  conformement  a  la  presente  J^s''**^""! 
partie  a  pour  effet  de  resilier  les  elements  I 
suivants,  comme  s'ils  n'avaient  jamais  | 
existes  : 

a)  le  contrat; 

b)  toutes  les  ventes  liees  au  contrat; 

c)  toutes  les  garanties  donnees  a  I'egard 
des  sommes  payables  aux  termes  du 
contrat; 
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(d)  all  security  given  by  the  buyer  or  a 
guarantor  in  respect  of  money  payable 
under  the  contract. 

(2)  If  the  seller  extends  or  arranges  credit 
for  the  direct  sales  contract,  the  credit  contract 
is  conditional  on  the  direct  sales  contract, 
whether  or  not  the  credit  contract  is  part  of  it 
or  attached  to  it. 

(3)  If  the  direct  sales  contract  is  cancelled, 
the  cancellation  operates  to  cancel  the  credit 
contract  as  if  it  had  never  existed. 

23.6  (1)  In  this  section. 


"buyer's  address"  means  the  place  specified  in 
the  direct  sales  contract  as  the  buyer's 
address,  or,  if  the  address  shown  does  not 
specifically  identify  the  place  by  a 
municipal  address,  the  place  where  the 
buyer  actually  resided  at  the  time  the  direct 
sales  contract  was  made. 

(2)  Within  15  days  after  the  buyer  cancels  a 
direct  sales  contract,  the  seller  shall. 


(a)  subject  to  the  regulations,  refund  to  the 
buyer  all  money  paid  by  the  buyer  under 
the  contract  or  a  related  sale  or  pre- 
existing contract;  and 

(b)  return  to  the  buyer's  address, 

(i)  in  a  condition  substantially  the 
same  as  when  they  were  delivered, 
all  the  goods  that  the  buyer 
delivered  under  a  trade-in 
arrangement,  or 

(ii)  an  amount  equal  to  the  trade-in 
allowance  for  the  goods  that  the 
buyer  delivered  under  a  trade-in 
arrangement. 

(3)  Upon  cancelling  a  direct  sales  contract, 
the  buyer  shall  allow  the  seller  or  a  person 
described  in  subsection  (4)  a  reasonable 
opportunity  to  repossess,  at  the  buyer's 
address,  the  goods  that  came  into  the  buyer's 
possession  under  the  contract  or  a  related  sale 
or  pre-existing  contract  if  the  seller  gives  the 
buyer  a  written  request  and  has  complied  with 
subsection  (2). 

(4)  The  buyer  may  allow  the  opportunity  to 
a  person  authorized  by  the  seller  or  a  person 
specified  in  the  direct  sales  contract  as  a 
person  to  whom  the  buyer  may  give  a  notice  of 
cancellation. 


d)  toutes  les  suretes  que  I'acheteur  ou  une 
caution  a  donnees  a  I'egard  des  sommes 
payables  aux  termes  du  contrat. 

(2)  Si  le  vendeur  accorde  ou  fait  accorder  Comratde 
du  credit  a  I'egard  du  contrat  de  vente  directe,   *^*^' 

le  contrat  de  credit  depend  du  contrat  de  vente 
directe,  qu'il  en  fasse  partie  ou  non  ou  qu'il  y 
soit  annexe  ou  non. 

(3)  La  resiliation  du  contrat  de  vente  directe   Effeisurie 
a  pour  effet  de  resilier  le  contrat  de  credit   '^"'P'"''' 
comme  s  u  navait  jamais  existe. 

23.6  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au   Obligations 
present  article.  P" ^""^  <** 

*  la  resiliation 

«adresse  de  I'acheteur*  L'endroit  precise  dans 
le  contrat  de  vente  directe  comme  etant 
I'adresse  de  I'acheteur  ou,  si  I'adresse 
indiquee  ne  designe  pas  expressement 
l'endroit  par  une  adresse  de  voirie,  l'endroit 
oil  I'acheteur  residait  effectivement  lors  de 
la  conclusion  du  contrat  de  vente  directe. 

(2)  Dans    les    15    jours    qui    suivent    la   Rembouise- 
resiliation  d'un  contrat  de  vente  directe  par  "^"' 
I'acheteur,  le  vendeur : 

a)  d'une  part,  sous  reserve  des  reglements, 
rembourse  a  I'acheteur  la  totalite  des 
sommes  que  ce  dernier  a  versees  aux 
termes  du  contrat,  d'une  vente  connexe 
ou  d'un  contrat  anterieur; 

b)  d'autre  part,  retourne  a  I'adresse  de 
I'acheteur : 

(i)  soit  toutes  les  marchandises  que 
I'acheteur  a  livrees  aux  termes 
d'un  accord  de  reprise,  dans  un  etat 
essentiellement  identique  a  celui 
dans  lequel  elles  etaient  au 
moment  de  la  livraison, 

(ii)  soit  une  somme  egale  a  la  valeur 
de  reprise  des  marchandises  que 
I'acheteur  a  livrees  aux  termes 
d'un  accord  de  reprise. 

(3)  Lorsqu'il  resilie  un  contrat  de  vente 
directe,  I'acheteur  donne  au  vendeur  ou  a  une 
personne  visee  au  paragraphe  (4)  une 
possibilite  raisonnable  de  reprendre  posses- 
sion, a  son  adresse,  des  marchandises  dont  il  a 
pris  possession  aux  termes  du  contrat,  d'une 
vente  connexe  ou  d'un  contrat  anterieur  si  le 
vendeur  lui  en  fait  la  demande  par  ecrit  et  s'est 
conforme  au  paragraphe  (2). 

(4)  L'acheteur  peut  donner  cette  possibilite   Autre 
a  une  personne  autorisee  par  le  vendeur  ou  par  P'"^'^' 
une  personne  designee  dans  le  contrat  de  vente 
directe  comme  personne  a  qui  I'acheteur  peut 
donner  un  avis  de  resiliation. 


Repiise  de 
possession 
des 
marchandises 
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(5)  Instead  of  complying  with  subsection 
(3),  the  buyer  may  return  the  goods  to  the 
seller  or  a  person  described  in  subsection  (4) 
and  in  that  case  the  seller  or  the  person,  as  the 
case  may  be,  shall  be  deemed  to  have 
consented  to  the  return  of  the  goods. 

(6)  Compliance  with  subsection  (3)  or  (5) 
discharges  the  buyer  from  all  obligations 
relating  to  the  goods. 

(7)  The  buyer  is  under  an  obligation  to  take 
reasonable  care  of  the  goods  delivered  to  the 
buyer  under  a  direct  sales  contract  or  a  related 
sale  or  pre-existing  contract  until  the  earliest 
of, 

(a)  compliance  by  the  buyer  with  subsection 

(3); 

(b)  the  date  that  the  buyer  returns  the  goods 
under  subsection  (5);  and 

(c)  the  expiration  of  21  days  from  the  date 
of  giving  the  notice  of  cancellation,  if 
the  buyer  returns  the  goods  under 
subsection  (5). 

(8)  The  buyer  owes  the  obligation  described 
in  subsection  (7)  to  the  person  entitled  to 
possession  of  the  goods  at  the  time  in  question. 

(9)  Except  as  provided  by  this  section,  the 
buyer  is  under  no  obligation,  whether  arising 
by  contract  or  otherwise,  to  take  care  of  the 
goods. 

23.7  If  the  buyer  recovers  an  amount  equal 
to  the  trade-in  allowance  under  subsection  23.6 
(2)  and  the  title  of  the  buyer  to  the  goods 
delivered  under  the  trade-in  arrangement  has 
not  passed  from  the  buyer,  the  title  to  the 
goods  vests  in  the  person  entitled  to  the  goods 
under  the  trade-in  arrangement. 

16.  Sections  24,  25,  26,  27,  28  and  29  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

PART  III 
CREDIT  AGREEMENTS 

General 

24.  (1)  This  Part  does  not  apply  to  a  credit 
agreement  unless. 


(a)  the  borrower  is  an  individual  who  has 
entered  into  the  agreement  other  than  in 
the  course  of  carrying  on  a  business;  and 

(b)  the  agreement  has  been, 


(5)  Plutot  que  de  se  conformer  au 
paragraphe  (3),  I'acheteur  peut  retourner  les 
marchandises  au  vendeur  ou  a  une  personne 
visee  au  paragraphe  (4),  qui  est  alors  repute 
avoir  consenti  au  retour  des  marchandises. 


(6)  L'acheteur  qui  se  conforme  au 
paragraphe  (3)  ou  (5)  est  degage  de  toutes  les 
obligations  liees  aux  marchandises. 

(7)  L'acheteur  a  I'obligation  de  prendre 
raisonnablement  soin  des  marchandises  qui  lui 
ont  ete  livrees  aux  termes  d'un  contrat  de 
vente  directe  ou  d'une  vente  connexe  ou  d'un 
contrat  anterieur  jusqu'a  celle  des  eventualites 
suivantes  qui  se  produit  en  premier  : 

a)  le  moment  oii  il  se  conforme  au 
paragraphe  (3); 

b)  la  date  a  laquelle  il  retourne  les 
marchandises   en  vertu   du   paragraphe 

(5); 

c)  I'expiration  de  la  periode  de  21  jours 
qui  suit  la  date  de  remise  de  I'avis  de 
resiliation,  s'il  retourne  les  mar- 
chandises en  vertu  du  paragraphe  (5). 

(8)  L'acheteur  est  tenu  de  s'acquitter  de 
I'obligation  visee  au  paragraphe  (7)  envers  la 
personne  qui  a  droit  a  la  possession  des  mar- 
chandises au  moment  en  question. 

(9)  Sous  reserve  du  present  article, 
l'acheteur  n'a  pas  I'obligation,  contractuelle 
ou  non,  de  prendre  soin  des  marchandises. 


23.7  Si   l'acheteur  recouvre   une  somme  Propria^ai 
egale  a  la  valeur  de   reprise  aux  termes  du   g^^^^^e"^ 
paragraphe  23.6  (2)  et  qu'il  ne  s'est  pas  departi  reprise 
de  la  propriete  des  marchandises  livrees  aux 
termes  de  I'accord  de  reprise,  celle-ci  est 
devolue    a    la    personne    qui    a    droit    aux 
marchandises  aux  termes  de  I'accord. 

16.  Les  articles  24,  25,  26,  27, 28  et  29  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

PARTIE  III 
CONVENTIONS  DE  CREDIT 

Dispositions  generales 
24.  (1)  La  presente  partie  ne  s 'applique  a  la  Appiicatio; 

\-  A  'J*  1  At-       ^    delaprf- 

convention  de  credit  que  si  les  conditions  ^^^^/^^J(^^ 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  Temprunteur  est  un  particulier  qui  n'a 
pas  conclu  la  convention  dans  le  cours 
d'activites  commercials; 

b)  la  convention  : 
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(i)  made  by  a  lender  in  the  course  of 
carrying  on  a  business,  or 

(ii)  arranged  by  a  credit  broker. 

fion-  (2)  This  Part  does  not  apply  to  a  credit  sale 

pplication        jjj^j^ 

(a)  requires  the  purchaser  to  make  payment 
in  full  for  the  goods  under  the  sale  in  a 
single  payment  within  a  certain  period 
after  the  vendor  delivers  a  written 
invoice  or  statement  of  account  to  the 
purchaser; 

(b)  is  unconditionally  interest-free  during 
the  period  for  payment  described  in 
clause  (a); 

(c)  does  not  provide  for  any  non-interest 
charges; 

(d)  is  unsecured  apart  from  liens  on  the 
goods  under  the  sale  that  may  arise  by 
operation  of  law;  and 


(e)  the  vendor  cannot  assign  in  the  ordinary 
course  of  business  other  than  as  security. 

(3)  If  a  credit  broker  arranges  a  credit 
agreement  for  a  lender  who  does  not  enter  into 
the  agreement  in  the  course  of  carrying  on  a 
business,  the  obligations  that  this  Part  imposes 
on  the  lender  shall  be  deemed  to  be  obligations 
of  the  credit  broker  and  not  the  lender. 


(4)  Sections  29.2,  29.4  and  29.5  do  not 
apply  to  a  credit  agreement  that  the  parties 
have  entered  into  before  section  16  of 
Schedule  F  to  the  Red  Tape  Reduction  Act, 
1999  comes  into  force  and  sections  24,  25  and 
28,  as  they  read  immediately  before  that 
section  comes  into  force,  continue  to  apply  to 
that  agreement. 

25.  (1)  A  person  who  applies  for  a  credit 
card  without  signing  an  application  form  or 
who  receives  a  credit  card  from  a  credit  card 
issuer  without  applying  for  it  shall  be  deemed 
to  have  entered  into  a  credit  agreement  with 
the  issuer  with  respect  to  the  card  on  first  using 
the  card. 


(2)  A  person  described  in  subsection  (1)  is 
not  liable  to  pay  the  lender  any  amount  in 
respect  of  the  credit  card  received  in  the 
circumstances  described  in  that  subsection 
until  the  person  uses  the  card. 


(i)  soil  a  ete  conclue  par  un  preteur 
dans  le  cours  d'activites  com- 
mercials, 

(ii)  soit  a  ete  conclue  par  I'entremise 
d'un  courtier  en  credit. 

(2)  La  presente  partie  ne  s'applique  pas  aux  Non- 
ventes   a   credit  qui  ont   les  caracteristiques   "PPi'^^^'o" 
suivantes  : 

a)  elles  obligent  I'acheteur  a  regler 
integralement  les  marchandises  visees 
par  la  vente  au  moyen  d'un  paiement 
unique  dans  un  certain  delai  apres  que  le 
vendeur  lui  remet  par  ecrit  une  facture 
ou  un  releve  de  compte; 

b)  elles  prevoient  inconditionnellement 
qu'aucun  interet  ne  court  pendant  le 
delai  de  reglement  vise  a  I'alinea  a); 

c)  elles  ne  prevoient  pas  de  frais  autres  que 
des  interets; 

d)  elle  ne  sont  pas  garanties,  a  I'exclusion 
des  privileges  detenus  sur  les 
marchandises  aux  termes  de  la  vente  qui 
peuvent  prendre  naissance  par  I'ope- 
ration  de  la  loi; 

e)  elles  ne  peuvent  etre  cedees  par  le 
vendeur  dans  le  cours  normal  d'activites 
commerciales,  sauf  a  titre  de  surete. 


(3)  Si  une  convention  de  credit  est  conclue 
par  I'entremise  d'un  courtier  en  credit  pour  un 
preteur  qui  ne  conclut  pas  la  convention  dans 
le  cours  d'activites  commerciales,  les 
obligations  que  la  presente  partie  impose  au 
preteur  sont  reputees  les  obligations  du 
courtier  en  credit  et  non  du  preteur. 

(4)  Les  articles  29.2,  29.4  et  29.5  ne 
s'appliquent  pas  aux  conventions  de  credit  que 
les  parties  ont  conclues  avant  I'entree  en 
vigueur  de  I'article  16  de  I'annexe  F  de  la  Loi 
de  1999  visant  a  reduire  les  formalites 
administratives  et  les  articles  24,  25  et  28,  tels 
qu'ils  existaient  immediatement  avant  I'entree 
en  vigueur  de  cet  article,  continuent  de 
s'appliquer  a  ces  conventions. 

25.  (1)  Ouiconque  demande  une  carte  de 
credit  sans  avoir  signe  de  formulaire  de 
demande  ou  regoit  une  carte  de  credit  d'un 
emetteur  de  carte  de  credit  sans  en  avoir  fait  la 
demande  est  repute  avoir  conclu  une 
convention  de  credit  avec  I'emetteur  a  I'egard 
de  la  carte  lorsqu'il  I'utilise  pour  la  premiere 
fois. 

(2)  La  f)ersonne  visee  au  paragraphe  (1) 
n'est  redevable  au  preteur  d'aucune  somme  a 
I'egard  de  la  carte  de  credit  regue  dans  les 
circonstances  enoncees  a  ce  paragraphe  avant 
de  I'avoir  utilisee. 
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26.  A  borrower  under  a  credit  agreement  is 
not  liable  to  pay  the  lender  as  part  of  the  cost 
of  borrowing  any  amount  in  excess  of  the 
amounts  specified  in  the  statements  that  this 
Part  requires  the  lender  to  deliver  to  the 
borrower  in  respect  of  the  agreement. 

27.  (1)  A  borrower  who  is  required  under  a 
credit  agreement  to  purchase  any  insurance 
may  purchase  it  from  any  insurer  who  may 
lawfully  provide  that  type  of  insurance,  except 
that  the  lender  may  reserve  the  right  to 
disapprove,  on  reasonable  grounds,  an  insurer 
selected  by  the  borrower. 

(2)  A  lender  who  offers  to  provide  or  to 
arrange  insurance  required  under  a  credit 
agreement  shall  at  the  same  time  clearly 
disclose  to  the  borrower  in  writing  that  the 
borrower  may  purchase  the  insurance  through 
an  agent  from  an  insurer  of  the  borrower's 
choice. 

28.  (1)  A  borrower  may  cancel  an  optional 
service  of  a  continuing  nature  provided  by  the 
lender  on  giving  one  month's  notice  or  the 
shorter  period  of  notice  that  is  specified  in  the 
agreement  under  which  the  service  is  provided. 

(2)  A  borrower  who  cancels  an  optional 
service  in  accordance  with  subsection  (1)  is 
not  liable  for  charges  relating  to  any  portion  of 
the  service  that  has  not  been  provided  at  the 
time  of  cancellation  and  is  entitled  to  a  refund 
of  amounts  already  paid  for  those  charges. 

29.  (1)  If  the  lender  under  a  credit 
agreement  invites  the  borrower  to  defer 
making  a  payment  that  would  otherwise  be  due 
under  the  agreement,  the  invitation  must 
clearly  disclose  whether  or  not  interest  will 
accrue  on  the  unpaid  amount  during  the  period 
of  the  deferral. 

(2)  If  the  invitation  does  not  disclose 
whether  or  not  interest  will  accrue  on  the 
unpaid  amount  during  the  period  of  the 
deferral,  the  lender  shall  be  deemed  to  have 
waived  the  interest  that  would  otherwise 
accrue  during  the  period. 

29.1  A  lender  is  not  entitled  to  impose  on  a 
borrower  under  a  credit  agreement  default 
charges  other  than, 

(a)  reasonable  charges  in  respect  of  legal 
costs  that  the  lender  incurs  in  collecting 
or  attempting  to  collect  a  required 
payment  by  the  borrower  under  the 
agreement; 

(b)  reasonable  charges  in  respect  of  costs, 
including  legal  costs,  that  the  lender 
incurs  in  realizing  a  security  interest  or 


26.  L'emprunteur  vise  par  une  convention 
de  credit  n'est  pas  redevable  au  preteur,  au 
titre  des  frais  d'emprunt,  de  I'excedent  sur  les 
sommes  precisees  dans  les  declarations  que  le 
preteur  est  tenu,  aux  termes  de  la  presente 
partie,  de  lui  remettre  a  I'egard  de  la 
convention. 

27.  (1)  L'emprunteur  qui  est  tenu  aux 
termes  d'une  convention  de  credit  de  souscrire 
une  assurance  pent  le  faire  de  tout  assureur  qui 
pent  legitimement  fournir  ce  genre 
d 'assurance;  le  preteur  pent  toutefois  se 
reserver  le  droit  de  refuser,  pour  des  motifs 
raisonnables,  I'assureur  choisi  par  l'em- 
prunteur. 

(2)  Le  preteur  qui  offre  de  procurer  ou  de 
faire  procurer  I'assurance  exigee  par  une 
convention  de  credit  declare  a  l'emprunteur 
clairement  et  par  ecrit,  au  meme  moment,  qu'il 
peut  souscrire  I'assurance  par  I'intermediaire 
d'un  agent  de  I'assureur  de  son  choix. 

28.  (1)  L'emprunteur  peut  annuler  un 
service  facultatif  continu  que  fournit  le  preteur 
en  donnant  un  preavis  d'un  mois  ou  le  preavis 
plus  court  precise  dans  la  convention  en  vertu 
de  laquelle  le  service  est  fourni. 

(2)  L'emprunteur  qui  annule  un  service 
facultatif  conformement  au  paragraphe  (1) 
n'est  pas  redevable  des  frais  lies  a  toute  partie 
du  service  qui  n'a  pas  ete  fournie  au  moment 
de  I'annulation  et  a  droit  au  remboursement 
des  sommes  deja  versees  au  titre  de  ces  frais. 

29.  (1)  Si     le     preteur     vise     par     une  Report d 
convention  de  credit  offre  a  l'emprunteur  de  p^'^""^"*' 
reporter  un   paiement   qui   serait   echu   par 
ailleurs  aux  termes  de  la  convention,  I'offre 

doit  indiquer  clairement  si  la  somme  impayee 
portera  ou  non  des  interets  au  cours  de  la 
periode  de  report. 

(2)  Si  I'offre   n'indique   pas  si  la  somme  Renoncis 
impayee  portera  ou  non  des  interets  au  cours   ^"^•°*" 
de  la  periode  de  report,  le  preteur  est  repute 
avoir  renonce  aux  interets  qui  courraient  par 
ailleurs  au  cours  de  cette  periode. 

29.1  Le  preteur  n'a  pas  le  droit  d'imposer  a  Frais  de 
l'emprunteur  par  une  convention  de  credit  des   '*^^*"' 
frais  de  defaut  autres  que,  selon  le  cas  : 

a)  les  frais  raisonnables  lies  aux  frais  de 
justice  qu'il  engage  pour  percevoir  ou 
tenter  de  percevoir  un  paiement  que 
l'emprunteur  est  tenu  de  verser  aux 
termes  de  la  convention; 

b)  les  frais  raisonnables  lies  aux  frais, 
notamment  les  frais  de  justice,  qu'il 
engage   pour   realiser  une   siirete   ou 
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protecting  the  subject  matter  of  a 
security  interest  after  default  under  the 
agreement;  or 

(c)  reasonable  charges  reflecting  the  costs 
that  the  lender  incurs  because  a  required 
payment  by  the  borrower  under  the 
agreement  has  been  dishonoured. 

29.2  (1)  A  borrower  is  entitled  to  pay  the 
full  balance  of  outstanding  principal  under  a 
credit  agreement  at  any  time  without  any 
prepayment  charge  or  penalty. 

(2)  If  a  borrower  prepays  the  full  balance  of 
outstanding  principal  under  a  credit  agreement 
for  fixed  credit,  the  lender  shall  refund  to  the 
borrower  or  credit  the  borrower  with  the 
amount  determined  in  accordance  with  the 
regulations  that  is  a  portion  of  the  charges, 
other  than  charges  on  account  of  interest,  that 
the  borrower  was  required  to  pay  under  the 
agreement  or  that  were  added  to  the  principal 
under  the  agreement. 

(3)  A  borrower  is  entitled  to  prepay  a 
portion  of  the  balance  of  outstanding  principal 
under  a  credit  agreement  for  fixed  credit  on 
any  scheduled  date  of  the  borrower's  required 
payments  under  the  agreement  or  once  in  any 
month  without  any  prepayment  charge  or 
penalty. 

(4)  A  borrower  who  makes  a  payment  under 
subsection  (3)  is  not  entitled  to  a  credit  for  the 
charges,  other  than  charges  on  account  of 
interest,  that  the  borrower  was  required  to  pay 
under  the  agreement  or  that  were  added  to  the 
principal  under  the  agreement. 

Disclosure 

29.3  (1)  No  lender  shall  make  representations 
or  cause  representations  to  be  made  with  respect 
to  a  credit  agreement,  whether  orally,  in  writing 
or  in  any  other  form,  unless  the  representations 
include  the  information  prescribed  by  the 
regulations. 

(2)  No  credit  card  issuer  shall  make 
information  about  a  credit  card  available, 
whether  in  writing,  orally  or  in  any  other  form, 
unless  it  contains  the  information  about  the 
credit  card  that  is  prescribed  by  the 
regulations. 

29.4  If  a  credit  broker  takes  an  application 
from  a  borrower  for  a  credit  agreement  and 
sends  it  to  a  lender  who,  in  the  course  of 
carrying  on  a  business,  enters  into  the  credit 
agreement  with  the  borrower,  the  broker  shall 
promptly  deliver  to  the  borrower  a  statement 
that, 

(a)  states  the  amount  of  the  brokerage  fee; 


proteger  I'objet  d'une  surete  par  suite 
d'un  defaut  survenu  aux  termes  de  la 
convention; 

c)  les  frais  raisonnables  qui  refletent  les 
frais  qu'il  engage  parce  qu'un  paiement 
que  I'emprunteur  est  tenu  de  verser  aux 
termes  de  la  convention  a  ete  refuse. 

29.2  (1)  L'emprunteur  a  le  droit  de  payer  le   P«»emcnt 
solde  integral  du  capital  non  rembourse  relatif  ""'"^'P^ 
a  une  convention  de  credit  en  tout  temps,  sans 
frais  ni  indemnite  de  remboursement  anticipe. 

(2)  Si  l'emprunteur  paie  par  anticipation  le   Frais  poit^s 
solde  integral  du  capital  non  rembourse  relatif  ""  «='^«i'*  *** 

°  ,  ,  ,.     r-         1  «  ■    .    1  empninteur 

a  une  convention  de  credit  iixe,  le  preteur  lui 
rembourse  ou  porte  a  son  credit  la  somme 
calculee  conformement  aux  reglements  qui 
correspond  a  la  partie  des  frais,  autres  que  les 
frais  au  titre  des  interets,  qu'il  etait  tenu  de 
payer  ou  qui  ont  ete  ajoutes  au  capital  aux 
termes  de  la  convention. 


(3)  L'emprunteur  a  le  droit  de   payer  par  Paiement 
anticipation  une  partie  du  solde  du  capital  non  ^"•'f'P^ 
rembourse  relatif  a  une  convention  de  credit 

fixe  a  toute  date  de  paiement  qu'il  est  tenu  de 
respecter  aux  termes  de  la  convention  ou  une 
seule  fois  par  mois,  sans  frais  ni  indemnite  de 
remboursement  anticipe. 

(4)  L'emprunteur  qui  effectue  un  paiement  Aucuncrfidit 
vise  au  paragraphe  (3)  n'a  droit  a  aucun  credit 

pour  les  frais,  autres  que  les  frais  au  titre  des 
interets,  qu'il  etait  tenu  de  payer  ou  qui  ont  ete 
ajoutes  au  capital  aux  termes  de  la  convention. 

Declarations 

29.3  (1)  Aucun    preteur    ne     doit    faire   Publicity 
d'assertions   a   I'egard   d'une   convention   de 
credit,  ni  faire  en  sorte  qu'il  en  soit  fait  sous 

toute  forme,  notamment  oralement  ou  par 
ecrit,  a  moins  qu'elles  ne  comprennent  les 
renseignements  que  prescrivent  les  reglements. 

(2)  Aucun  emetteur  de  carte  de  credit  ne  Caitesde 
doit  fournir  de  renseignements  sur  une  carte  de   *^  **" 
credit  sous  toute  forme,  notamment  par  ecrit 
ou  oralement,  a  moins  qu'ils  ne  comprennent 
ceux  que  prescrivent  les  reglements. 

29.4  Si  un  courtier  en  credit  regoit  d'un  ^tatremis 
emprunteur  une  demande  en  vue  d'obtenir  une  ^ulfjeren 
convention  de  credit  et  qu'il  I'envoie  a  un  crtdit 
preteur  qui  conclut  la  convention  de  credit 

avec  l'emprunteur  dans  le  cours  d'activites 
commerciales,  il  remet  promptement  a 
l'emprunteur  un  etat  qui  comprend  les 
renseignements  suivants  : 

a)  le  montant  des  frais  de  courtage; 
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(b)  indicates  the  effect  that  the  brokerage 
fee  will  have  on  the  APR  under  the 
agreement  and  the  total  amount, 
calculated  in  accordance  with  the 
regulations,  of  all  payments  that  the 
borrower  is  required  to  make  under  the 
agreement,  if  applicable;  and 

(c)  contains  all  the  other  information  that 
the  lender  is  required  to  disclose  to  the 
borrower  in  the  initial  disclosure 
statement. 

29.5  (1)  Every  lender  shall  deliver  an 
initial  disclosure  statement  for  a  credit 
agreement  to  the  borrower  before  the  earlier 
of, 

(a)  the  time  that  the  borrower  enters  into 
the  agreement;  and 

(b)  the  time  that  the  borrower  makes  any 
payment  in  connection  with  the 
agreement. 

(2)  The  initial  disclosure  statement  shall, 

(a)  be  in  writing  or,  if  the  borrower  con- 
sents, in  a  form  that  allows  the  borrower 
to  retain  it;  and 

(b)  express  the  information  contained  in  it 
clearly,  concisely  and  prominently. 

(3)  The  initial  disclosure  statement  for  a 
credit  agreement  for  fixed  credit  shall  state, 

(a)  the  total,  calculated  in  accordance  with 
the  regulations,  of  the  value  that  the 
borrower  will  receive  under  the 
agreement; 

(b)  the  total  amount,  calculated  in  accor- 
dance with  the  regulations,  of  all  pay- 
ments that  the  borrower  is  required  to 
make  under  the  agreement; 

(c)  the  term  of  the  agreement  and  the 
amortization  period  if  different  from  the 
term; 

(d)  the  annual  interest  rate  under  the 
agreement  and  the  particulars  about  the 
interest  payable  under  the  agreement 
that  are  prescribed  by  the  regulations; 

(e)  the  APR  under  the  agreement  if  differ- 
ent from  the  annual  interest  rate; 

(f)  the  particulars  about  the  amount  and 
timing  of  all  payments  under  the 
agreement  that  are  prescribed  by  the 
regulations;  and 


b)  I'effet  que  les  frais  de  courtage  auront 
sur  le  TA  prevu  par  la  convention  et  le 
total,  calcule  conformement  aux 
reglements,  des  paiements  que 
I'emprunteur  est  tenu  de  faire  aux 
termes  de  la  convention,  s'il  y  a  lieu; 

c)  les  autres  renseignements  que  le  preteur 
est  tenu  de  divulguer  a  I'emprunteur 
dans  la  declaration  initiale. 


29.5  (1)  Le  preteur  remet  a  I'emprunteur  Ddciaratioi 
une    declaration    initiale    a    I'egard    de    la   '"*"*!'' 
convention  de  credit  avant  le  premier  en  date 
des  evenements  suivants  : 

a)  la  conclusion  de  la  convention  par 
I'emprunteur; 

b)  le  versement  d'un  paiement  lie  a  la 
convention  par  I'emprunteur. 

(2)  La  declaration  initiale  :  Forme  de! 

declaratioi 

a)  se  presente  par  ecrit  ou,  si  I'emprunteur 
y  consent,  sous  une  forme  qui  lui  permet 
de  la  conserver; 

b)  enonce  les  renseignements  qui  y 
figurent  de  fagon  claire,  concise  et  bien 
visible.  I 

(3)  La    declaration    initiale    visant    une   Contenu 
convention    de    credit    fixe    comprend    les   ^.^  ^^. 
renseignements  suivants  :  ci^dit 

a)  le  total,  calcule  conformement  aux 
reglements,  de  la  valeur  que  I'em- 
prunteur recevra  aux  termes  de  la  con- 
vention; 

b)  le  total,  calcule  conformement  aux 
reglements,  des  paiements  que  I'em- 
prunteur est  tenu  d'effectuer  aux  termes 
de  la  convention; 

c)  la  duree  de  la  convention  et,  si  elle  est 
diffe rente,  la  periode  d'amortissement; 


d)  le  taux  d'interet  annuel  prevu  par  la 
convention  et  les  details  concernant  les 
interets  payables  aux  termes  de  la 
convention  que  prescrivent  les 
reglements; 

e)  le  TA  prevu  par  la  convention  s'il  est 
different  du  taux  d'interet  annuel; 

f)  les  details  concernant  le  montant  et 
I'echeance  des  paiements  prevus  par  la 
convention  que  prescrivent  les 
reglements; 
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(g)  all  other  information  about  the  agree- 
ment that  is  prescribed  by  the  regu- 
lations. 

(4)  The  initial  disclosure  statement  for  a 
credit  agreement  for  open  credit  shall  state, 

(a)  the  credit  limit  under  the  agreement; 

(b)  the  term  of  each  period  for  which  the 
lender  is  required  to  deliver  a  statement 
of  account  to  the  borrower  under  section 
29.7; 

(c)  the  minimum  payment  required  under 
the  agreement  for  the  period  or  the 
method  of  calculating  it; 

(d)  if  the  agreement  is  for  a  credit  card  and 
requires  the  borrower  to  pay  the  balance 
outstanding  under  the  agreement  in  full 
on  receiving  each  statement  of  account, 

(i)  the  fact  that  the  borrower  has  that 
obligation,  and 

(ii)  the  period  after  receiving  a  state- 
ment of  account  within  which  the 
borrower  is  required  to  pay  the 
balance  outstanding  under  the 
agreement  in  order  to  avoid  being 
in  default  under  the  agreement; 

(e)  the  interest  rate  under  the  agreement  if 
it  is  fixed  or  the  manner  in  which 
interest  is  calculated  under  the  agree- 
ment if  there  is  no  fixed  interest  rate; 

(f)  the  particulars  about  the  interest  payable 
under  the  agreement  that  are  prescribed 
by  the  regulations; 

(g)  the  APR  under  the  agreement  except  in 
the  case  of  a  credit  agreement  for  a 
credit  card; 

(h)  if  the  agreement  is  for  a  credit  card,  the 
maximum  liability  of  the  borrower 
under  the  agreement  in  cases  where  the 
borrower  has  not  authorized  the  use  of 
the  card;  and 

(i)  all  other  information  about  the  agree- 
ment that  is  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

(5)  If  a  credit  broker  arranges  a  credit 
agreement  for  the  lender,  the  initial  disclosure 
statement  shall. 


credit  en 
blanc 


g)  les  autres  renseignements  sur  la  con- 
vention que  prescrivent  les  reglements. 

(4)  La    declaration    initiale    visant    une   contenu 
convention  de  credit  en  blanc  comprend  les   ^^'f 

■  declaration : 

renseignements  suivants  : 

a)  la  limite  de  credit  prevue  par  la 
convention; 

b)  la  duree  de  chaque  periode  a  I'egard  de 
laquelle  le  preteur  est  tenu  de  remettre 
un  releve  de  compte  a  Temprunteur  aux 
termes  de  I'article  29.7; 

c)  le  paiement  minimal  exige  aux  termes 
de  la  convention  pour  la  periode  ou  son 
mode  de  calcul; 

d)  si  la  convention  se  rapporte  a  une  carte 
de  credit  et  exige  que  I'emprunteur  paie 
le  solde  integral  non  rembourse  aux 
termes  de  la  convention  sur  reception  de 
chaque  releve  de  compte  : 

(i)  le  fait  que  I'emprunteur  a  cette 
obligation, 

(ii)  la  periode  qui  suit  la  reception 
d'un  releve  de  compte  et  au  cours 
de  laquelle  I'emprunteur  est  tenu 
de  payer  le  solde  non  rembourse 
aux  termes  de  la  convention  pour 
ne  pas  etre  en  defaut  aux  termes  de 
celle-ci; 

e)  le  taux  d'interet  prevu  par  la  convention 
s'il  est  fixe  ou  le  mode  de  calcul  de 
I'interet  aux  termes  de  la  convention  en 
I'absence  de  taux  d'interet  fixe; 

f)  les  details  concernant  I'interet  payable 
aux  termes  de  la  convention  que 
prescrivent  les  reglements; 

g)  le  TA  prevu  par  la  convention,  sauf  dans 
le  cas  d'une  convention  de  credit 
relative  a  une  carte  de  credit; 

h)  si  la  convention  se  rapporte  a  une  carte 
de  credit,  la  somme  maximale  dont 
I'emprunteur  est  responsable  aux  termes 
de  la  convention  dans  les  cas  oil  il  n'a 
pas  autorise  I'utilisation  de  la  carte; 

i)  les  autres 
convention 
reglements. 

(5)  Si   un   courtier   en   credit   prend   des  Fraisde 
arrangements  en  vue  de  la  conclusion  d'une   "*""'8c 
convention    de    credit    pour   le    preteur,    la 
declaration  initiale  : 


renseignements     sur 
que       prescrivent 


la 

les 
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(a)  State  the  amount  of  the  brokerage  fee 
that  the  borrower  is  required  to  pay  if, 

(i)  the  lender  does  not  enter  into  the 
agreement  in  the  course  of  carrying 
on  a  business,  or 

(ii)  the  lender  enters  into  the  agree- 
ment in  the  course  of  carrying  on  a 
business  and  the  lender  deducts  the 
brokerage  fee  from  advances 
payable  under  the  agreement;  and 

(b)  where  the  amount  of  the  brokerage  fee 
is  required  to  be  stated  under  clause  (a), 
account  for  the  brokerage  fee  in  the 
APR  under  the  agreement  and  the 
amount  described  in  clause  (3)  (b),  if 
applicable. 

(6)  If  a  credit  broker  has  delivered  a 
statement  to  the  borrower  under  section  29.4, 
the  lender  may  adopt  it  as  the  initial  disclosure 
statement  that  the  lender  is  required  to  deliver 
under  this  section. 

29.6  (1)  If  the  interest  rate  on  a  credit 
agreement  for  fixed  credit  is  a  floating  rate,  the 
lender  shall,  at  least  once  every  12  months 
after  entering  into  the  agreement,  deliver  to  the 
borrower  a  disclosure  statement  for  the  period 
covered  by  the  statement  stating, 

(a)  the  annual  interest  rate  at  the  beginning 
and  end  of  the  period; 

(b)  the  balance  of  outstanding  principal 
under  the  agreement  at  the  beginning 
and  end  of  the  period; 

(c)  if  the  agreement  contains  a  schedule  of 
required  payments  by  the  borrower,  the 
amount  and  timing  of  all  remaining 
payments  based  on  the  annual  interest 
rate  at  the  end  of  the  period  covered  by 
the  statement;  and 

(d)  all  other  information  about  the  agree- 
ment that  is  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

(2)  If  the  interest  rate  on  a  credit  agreement 
for  fixed  credit  is  not  a  floating  rate  and  the 
agreement  allows  the  lender  to  change  the 
interest  rate,  the  lender  shall,  within  30  days 
after  increasing  the  annual  interest  rate  to  a 
rate  that  is  at  least  1  per  cent  higher  than  the 
rate  most  recently  disclosed  to  the  borrower, 
deliver  to  the  borrower  a  disclosure  statement 
stating, 

(a)  the  new  annual  interest  rate; 


a)  indique  le  montant  des  frais  de  courtage 
que  I'emprunteur  est  tenu  de  payer  si, 
selon  le  cas  : 

(i)  le  preteur  ne  conclut  pas  la 
convention  dans  le  cours 
d'activites  commerciales, 

(ii)  le  preteur  conclut  la  convention 
dans  le  cours  d'activites  com- 
merciales et  deduit  les  frais  de 
courtage  des  avances  payables  aux 
termes  de  la  convention; 

b)  tient  compte  des  frais  de  courtage  dans 
le  TA  prevu  par  la  convention  et  dans  le 
montant  vise  a  I'alinea  (3)  b),  s'il  y  a 
lieu,  si  le  montant  des  frais  de  courtage 
doit  etre  indique  aux  termes  de  I'alinea 
a). 

(6)  Si  le  courtier  en  credit  a  remis  un  etat  a  Autre  6tat 
I'emprunteur  aux  termes  de  I'article  29.4,  le 
preteur     pent     le     considerer     comme     la 
declaration  initiale  qu'il  est  tenu  de  remettre 
aux  termes  du  present  article. 

29.6  (1)  Si  le  taux  d'interet  prevu  par  une  Divuigatio 
convention  de  credit  fixe  est  un  taux  variable,   ^"''^t 

/v  X  .  quente : 

le  preteur  remet  a  I'emprunteur,  au  moins  une   ci^ditfixe 
fois  tous  les  12  mois  apres  avoir  conclu  la 
convention,  une  declaration  pour  la  periode 
visee    par   celle-ci,    laquelle    comprend    les 
renseignements  suivants  : 

a)  le  taux  d'interet  annuel  au  debut  et  a  la 
fin  de  la  periode; 

b)  le  solde  du  capital  non  rembourse  relatif 
a  la  convention  au  debut  et  a  la  fin  de  la 
periode; 

c)  si  la  convention  comprend  un  echeancier 
des  paiements  que  I'emprunteur  est  tenu 
d'effectuer,  le  montant  des  paiements 
qui  restent  a  effectuer  en  fonction  du 
taux  d'interet  annuel  a  la  fin  de  la 
periode  visee  par  la  declaration  et  leur 
echeance; 

d)  les  autres  renseignements  sur  la 
convention  que  prescrivent  les  regle- 
ments. 

(2)  Si  le  taux  d'interet  prevu  par  une  Haussedv 
convention  de  credit  fixe  n'est  pas  un  taux  ^»'"^^'"" 
variable  et  que  la  convention  permet  au  preteur 
de  modifier  le  taux  d'interet,  ce  dernier  remet 
a  I'emprunteur,  au  plus  tard  30  jours  apres 
avoir  augmente  le  taux  d'interet  annuel  d'au 
moins  1  pour  cent  par  rapport  au  dernier  taux 
declare  a  I'emprunteur,  une  declaration  qui 
comprend  les  renseignements  suivants  : 

a)  le  nouveau  taux  d'interet  annuel; 
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(b)  the  date  the  new  rate  takes  effect; 

(c)  the  way  in  which  the  amount  or  timing 
of  any  payment  will  be  affected  by  the 
change  in  the  interest  rate;  and 

(d)  all  other  information  about  the  agree- 
ment that  is  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

(3)  If  the  principal  under  a  credit  agreement 
for  fixed  credit  increases  as  a  result  of  default 
charges  or  the  failure  of  the  borrower  to  make 
payments  under  the  agreement  to  the  point  that 
the  amount  of  the  borrower's  scheduled 
payments  under  the  agreement  is  no  longer 
sufficient  to  cover  accrued  interest  under  the 
agreement,  the  lender  shall  give  the  borrower 
notice  in  writing  to  that  effect  within  30  days. 


janendments  (4)  If  information  disclosed  in  a  disclosure 
statement  delivered  under  this  section  changes 
because  of  an  amendment  to  a  credit 
agreement,  the  lender  shall  deliver  a 
supplementary  disclosure  statement  to  the 
borrower  within  30  days  after  the  amendment 
is  made  setting  out  the  changed  information, 
subject  to  subsection  (5). 

Ixception  (^S)  If  an  amendment  to  a  credit  agreement 

consists  only  of  a  change  in  the  schedule  of 
required  payments  by  the  borrower,  it  is  not 
necessary  for  the  supplementary  disclosure 
statement  to  disclose  any  change  to  the  APR  or 
any  decrease  in  the  total  required  payments  by 
the  borrower  or  the  total  cost  of  borrowing 
under  the  agreement. 

29.7  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
lender  under  a  credit  agreement  for  open  credit 
shall  deliver  a  statement  of  account  to  the 
borrower  at  least  once  monthly  after  entering 
into  the  agreement. 

(2)  The  lender  is  not  required  to  deliver  a 
statement  of  account  to  the  borrower  if, 

(a)  during  the  period  since  the  most  recent 
statement  of  account,  the  borrower 
received  no  advances  and  made  no 
payments  under  the  agreement;  and 

(b)  at  the  end  of  the  period, 

(i)  the  outstanding  balance  payable  by 
the  borrower  under  the  agreement 
is  zero,  or 

(ii)  the  borrower  is  in  default  under  the 
agreement  and  the  lender  has 
notified  the  borrower  that  the 
lender  has  cancelled  or  suspended 


renseignements     sur     la 
que      prescrivent      les 


b)  la  date  a  laquelle  le  nouveau  taux  entre 
en  vigueur; 

c)  I'effet  que  la  modification  du  taux 
d'interet  aura  sur  le  montant  ou 
I'echeance  de  tout  paiement; 

d)  les  autres 
convention 
regie  me  nts. 

(3)  Le    cas    echeant,     le    preteur    avise  insutfisance 
I'emprunteur  par  ecrit  dans  les  30  jours  que  le   **" 

'  Dsicmcnis 

capital  relatif  a  une  convention  de  credit  fixe  p^vus 
augmente  en  raison  de  frais  de  defaut  ou  du 
defaut  de  Temprunteur  d'effectuer  des 
paiements  aux  termes  de  la  convention  au 
point  que  le  montant  des  paiements  prevus  que 
I'emprunteur  doit  effectuer  aux  termes  de  la 
convention  ne  suffit  plus  a  faire  face  aux 
interets  accumules  aux  termes  de  la 
convention. 


Modifica- 
tions 


(4)  Si  les  renseignements  qui  figurent  dans 
une  declaration  remise  aux  termes  du  present 
article  changent  en  raison  de  la  modification 
de  la  convention  de  credit,  le  preteur  remet  a 
I'emprunteur,  au  plus  tard  30  jours  qui  suivent 
la  modification,  une  declaration  supple- 
mentaire  enonyant  les  renseignements  modi- 
fies, sous  reserve  du  paragraphe  (5). 

(5)  Si  la  modification  de  la  convention  de  Exception 
credit  ne  consiste  qu'en  une  modification  du 
calendrier  des  paiements  que  I'emprunteur  est 

tenu  d'effectuer,  il  n'est  pas  necessaire  que  la 
declaration  supplementaire  indique  un 
changement  du  TA  ou  une  diminution  du  total 
des  paiements  que  I'emprunteur  est  tenu 
d'effectuer  ou  du  cout  d'emprunt  prevu  par  la 
convention. 


29.7  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le 
preteur  vise  par  une  convention  de  credit  en 
blanc  remet  un  releve  de  compte  a 
I'emprunteur  au  moins  une  fois  par  mois  apres 
avoir  conclu  la  convention. 


Declaration 
subs^- 
quente  : 
credit  en 
blanc 


(2)  Le  preteur  n'est  pas  tenu  de  remettre  un  Exception 
releve  de  compte  a  I'emprunteur  si : 

a)  d'une  part,  au  cours  de  la  periode  qui 
suit  le  dernier  releve  de  compte, 
I'emprunteur  n'a  re^u  aucune  avance  et 
n'a  effectue  aucun  paiement  aux  termes 
de  la  convention; 

b)  d 'autre  part,  a  la  fin  de  la  periode  : 

(i)  soit  le  solde  que  I'emprunteur  doit 
payer  est  de  zero, 


(ii)  soit  I'emprunteur  est  en  defaut  aux 
termes  de  la  convention  et  le 
preteur  I'a  avise  qu'il  a  annule  ou 
suspendu  le  droit  de  I'emprunteur 


58 


Bill  11 


RED  TAPE  REDUCTION 


Consumer  and  Commercial  Relations 


Consommation  et  Commerce 


Sched./annex 


Infonnation 

about 

account 


the  right  of  the  borrower  to  obtain 
advances  under  the  agreement  and 
has  demanded  payment  of  the 
outstanding  balance  payable  by  the 
borrower  under  the  agreement. 

(3)  The  lender  shall  provide  to  the  borrower 
a  telephone  number  at  which  the  borrower  can 
make  inquiries  about  the  borrower's  account 
during  the  lender's  ordinary  business  hours 
without  incurring  any  charges  for  the 
telephone  call. 

Contents  of          (4)  A  Statement  of  account  for  a  credit 
statement  of     agreement  for  open  credit  shall  state,  where 

account  ,•      i  i 

applicable, 

(a)  the  dates  of  the  period  since  the  most 
recent  statement  of  account; 

(b)  the  balance  outstanding  under  the 
agreement  at  the  beginning  of  the 
period; 

(c)  the  amount,  description  and  posting  date 
of  each  transaction  added  to  the  balance 
outstanding  under  the  agreement  during 
the  period; 

(d)  the  amount  and  posting  date  of  each 
payment  or  credit  subtracted  from  the 
balance  outstanding  under  the  agree- 
ment during  the  period; 

(e)  the  annual  interest  rate  or  rates  in  effect 
during  the  period; 

(f)  the  amount  of  interest  charged  to  the 
borrower  during  the  period; 

(g)  the  total  amount  of  all  advances  and 
charges  charged  to  the  borrower  during 
the  period,  including  purchases  made  by 
the  borrower  and  interest; 

(h)  the  total  amount  of  all  payments  made 
by  the  borrower  during  the  period; 

(i)  the  balance  outstanding  under  the  agree- 
ment at  the  end  of  the  period; 

(j)  the  credit  limit  of  the  borrower  under  the 
agreement; 

(k)  the  minimum  initial  payment  that  the 
borrower  is  required  to  pay  under  the 
agreement  for  the  period; 


(1)  the  due  date  for  the  payment  described 
in  clause  (k);  and 

(m)  all  other  information  about  the  period 
that  is  prescribed  by  the  regulations. 


Change  in 
interest  rate 


(5)  A  lender  under  a  credit  agreement  for 
open  credit  who  changes  the  interest  rate  under 
the  agreement  shall  notify  the  borrower  of  the 
change. 


d'obtenir  des  avances  en  vertu  de 
la  convention  et  a  exige  le 
paiement  du  solde  impaye  par 
I'emprunteur  aux  termes  de  la 
convention. 


(3)  Le   preteur  fournit  a   I'emprunteur  un  Renseigne 

^   '  -         •  ments  sur 

le  compte 


numero  de   telephone   que  ce   dernier  peut  ""^^nt^sur 


composer,  sans  frais  pendant  les  heures 
normales  de  bureau,  pour  demander  des 
renseignements  sur  son  compte. 

(4)  Le  releve  de  compte  qui  concerne  une 
convention  de  credit  en  blanc  comprend  les 
renseignements  suivants,  s'il  y  a  lieu  : 

a)  les  dates  de  la  periode  qui  suit  le  dernier 
releve  de  compte; 

b)  le  solde  impaye  aux  termes  de  la 
convention  au  debut  de  la  periode; 

c)  le  montant,  la  description  et  la  date  de 
report  de  chaque  transaction  ajoutee  au 
solde  a  payer  aux  termes  de  la 
convention  au  cours  de  la  periode; 

le  montant  et  la  date  de  report  de 
chaque  paiement  ou  credit  soustrait  du 
solde  impaye  aux  termes  de  la 
convention  au  cours  de  la  periode; 


e) 
g) 


en 


le   ou   les   taux  d'interet   annuels 
vigueur  au  cours  de  la  periode; 

le  montant  de  I'interet  impute  a 
I'emprunteur  au  cours  de  la  periode; 

le  montant  total  des  avances  et  des  frais 
imputes  a  I'emprunteur  au  cours  de  la 
periode,  y  compris  les  achats  faits  par 
i'emprunteur  et  les  interets; 

h)  le  montant  total  des  paiements  effectues 
par  I'emprunteur  au  cours  de  la  periode; 

i)  le  solde  impaye  aux  termes  de  la 
convention  a  la  fin  de  la  periode; 

j)  la  limite  de  credit  de  I'emprunteur 
prevue  par  la  convention; 

k)  le  paiement  initial  minimal  que 
I'emprunteur  est  tenu  d'effectuer  aux 
termes  de  la  convention  a  I'egard  de  la 
periode; 

1)  la  date  d'echeance  du  paiement  vise  a 
I'alinea  k); 

m)  les  autres  renseignements  sur  la  periode 
que  prescrivent  les  reglements. 

(5)  Le  preteur  vise  par  une  convention  de 
credit  en  blanc  qui  modifie  le  taux  d'interet 
prevu  par  la  convention  avise  I'emprunteur  de 
la  modification  : 
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(a)  in  the  next  statement  of  account  after 
the  change,  in  the  case  of  a  credit 
agreement  that  is  not  for  a  credit  card; 
and 

(b)  at  least  30  days  before  the  change,  in 
the  case  of  a  credit  agreement  that  is  for 
a  credit  card  where  the  interest  rate  is 
not  a  floating  rate. 

(6)  A  lender  under  a  credit  agreement  for 
open  credit  who,  pursuant  to  the  agreement, 
changes  any  of  the  matters  mentioned  in 
subsection  29.5  (4),  other  than  the  interest  rate 
under  the  agreement,  shall  notify  the  borrower 
of  the  change, 

(a)  in  the  next  statement  of  account  after 
the  change,  if  the  change  is  not  a 
material  change  as  determined  by  the 
regulations;  and 

(b)  at  least  30  days  before  the  change,  if  the 
change  is  a  material  change  as  deter- 
mined by  the  regulations. 

17.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  heading  immediately  preceding  sub- 
section 30  (1): 

Assignment  of  Security  for  Credit 

(2)  Subsection  30  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  ''section  24"  in  the  fifth  line  and 
substituting  "section  29.5". 

18.  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  Part: 

PART  III.l 
LEASES 

\ppiicition        32.1  This  Part  does  not  apply  to  a  lease 
'^^*''  unless  it  is, 

(a)  a  lease  for  a  fixed  term  of  four  months 
or  more; 

(b)  a  lease  for  an  indefinite  term  or  that  is 
renewed  automatically  until  one  of  the 
parties  takes  positive  steps  to  terminate 
it;  or 

(c)  a  residual  obligation  lease. 

32.2  No  lessor  shall  make  representations  or 
cause  representations  to  be  made  about  the 
cost  of  a  lease  of  the  lessor,  whether  orally,  in 
writing  or  in  any  other  form,  unless  the 
representations  include  the  information 
prescribed  by  the  regulations. 

32.3  (1)  Every  lessor  shall  deliver  an  initial 
disclosure  statement  for  a  lease  to  the  lessee 
before  the  earlier  of. 


a)  dans  le  releve  de  compte  qui  suit  la 
modification,  dans  le  cas  d'une 
convention  de  credit  qui  ne  se  rapporte 
pas  a  unc  carte  de  credit; 

b)  au  moins  30  jours  avant  la  modification, 
dans  le  cas  d'une  convention  de  credit 
qui  se  rapporte  a  une  carte  de  credit  si  le 
taux  d'interet  n'est  pas  un  taux  variable. 

(6)  Le  preteur  vise  par  une  convention  de   Autres 
credit    en    blanc    qui,    conformement    a    la   '"°'*'^'*=*- 

,.c-       .  't'  •    .  tions 

convention,  modiiie  tout  element  vise  au 
paragraphe  29.5  (4),  autre  que  le  taux  d'interet 
prevu  par  la  convention,  avise  I'emprunteur  de 
la  modification  : 

a)  dans  le  releve  de  compte  qui  suit  la 
modification,  s'il  ne  s'agit  pas  d'une 
modification  importante,  selon  ce 
qu'etablissent  les  reglements; 

b)  au  moins  30  jours  avant  la  modification, 
s'il  s'agit  d'une  modification  impor- 
tante, selon  ce  qu'etablissent  les  regle- 
ments. 

17.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction 
de  I'intertitre  suivant  immediatement  avant 
le  paragraphe  30  (1)  : 

Cession  d'une  surete  en  garantie  du  credit 

(2)  Le  paragraphe  30  (1)  de  la  Loi  est 
modifle  par  substitution  de  «Particle  29.5»  a 
«rarticle  24»  a  la  quatrieme  ligne. 

18.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
la  partie  suivante  : 

PARTIE  III.l 
BAUX 

32.1  La  presente  partie  ne  s'applique  pas  Application 
aux  baux,  sauf  s'il  s'agit,  selon  le  cas  :  ''rt^nte 

a)  de  baux  d'une  duree  fixe  de  quatre  mois  **""'* 
ou  plus; 

b)  de  baux  d'une  duree  indeterminee  ou 
qui  sont  renouveles  automatiquement 
jusqu'a  ce  qu'une  des  parties  fasse  des 
demarches  precises  pour  les  resilier; 

c)  de  baux  a  obligation  residuelle. 

32.2  Aucun      bailleur      ne      doit      faire   Publicity 
d'assertions  a  I'egard  du  cout  d'un  de  ses  baux, 

ni  faire  en  sorte  qu'il  en  soit  fait  sous  toute 
forme,  notamment  oralement  ou  par  ecrit,  a 
moins  qu'elles  ne  comprennent  les  ren- 
seignements  que  prescrivent  les  reglements. 

32.3  (1)  Le  bailleur  remet  au  preneur  une  Declaration 
declaration  initiale  visant  le  bail  avant  celui   ""'"* 
des   moments  suivants  qui  est   anterieur  a 

I'autre  : 


60 


Bill  11 


RED  TAPE  REDUCTION 


Sched./annexf 


Consumer  and  Commercial  Relations 


Consommation  et  Commerce 


Form  of 
statement 


Contents  of 
statement 


Residual 

obligation 

lease 


(a)  the  time  that  the  lessee  enters  into  the 
lease;  and 

(b)  the  time  that  the  lessee  makes  any 
payment  in  connection  with  the  lease. 

(2)  The  initial  disclosure  statement  shall, 

(a)  be  in  writing  or  in  a  form  to  which  the 
lessee  consents;  and 

(b)  express  the  information  contained  in  it 
clearly,  concisely  and  prominently. 

(3)  The  initial  disclosure  statement  for  a 
lease  shall  contain, 

(a)  a  statement  that  the  transaction  is  a 
lease; 

(b)  a  description  of  the  leased  goods  and 
their  value  determined  in  accordance 
with  the  regulations; 

(c)  the  lease  term; 

(d)  the  lessor's  reasonable  estimate  of  the 
wholesale  value  of  the  leased  goods  at 
the  end  of  the  lease  term; 


(e)  the  total  amount,  calculated  in 
accordance  with  the  regulations,  of  all 
payments  that  the  lessee  is  required  to 
make  under  the  lease; 

(f)  the  particulars  about  the  amount  and 
timing  of  all  payments  under  the  lease 
as  is  prescribed  by  the  regulations; 

(g)  the  APR  under  the  lease;  and 

(h)  all  other  information  about  the  lease  that 
is  prescribed  by  the  regulations. 

32.4  The  maximum  liability  of  the  lessee  at 
the  end  of  the  term  of  a  residual  obligation 
lease  after  returning  the  leased  goods  to  the 
lessor  shall  be  the  amount  calculated  in 
accordance  with  the  regulations. 

19.  (1)  The  deflnition  of  "credit"  in  sub- 
section 36  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  36  (2)  of  the  Act  is  repealed. 


(3)  Subsection  36  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  of  a  credit  card  that  has  not 
been  requested  or  accepted  in  accordance  with 
subsection  (2)"  in  the  second,  third  and  fourth 
lines. 


20.  (1)  Section  40  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  35, 
section  1  and  1998,  chapter  18,  Schedule  E, 


a)  le  moment  oii  le  preneur  conclut  le  bail; 

b)  le  moment  oii  le  preneur  fait  un 
paiement  lie  au  bail. 

(2)  La  declaration  initiale  :  Fonne  de 

^  '  d6claratio 

a)  d'une  part,  est  formulee  par  ecrit  ou 
sous  une  forme  a  laquelle  consent  le 
preneur; 

b)  d'autre  part,  presente  les  rensei- 
gnements  qui  y  figurent  de  fagon  claire, 
concise  et  bien  visible. 

(3)  La    declaration   initiale    concernant   un   Contenu 
bail  comprend  les  renseignements  suivants  :         dL'iararioi 

a)  une  declaration  selon  laquelle  I'ope- 
ration  constitue  un  bail; 

b)  une  description  des  marchandises  louees 
et  leur  valeur  etablie  conformement  aux 
reglements; 

c)  la  duree  du  bail; 

d)  I'estimation  raisonnable,  que  fait  le 
bailleur,  de  la  valeur  de  gros  des 
marchandises  louees  au  terme  de  la 
duree  du  bail; 

e)  le  montant  total,  calcule  conformement 
aux  reglements,  des  paiements  que  le 
preneur  est  tenu  de  faire  aux  termes  du 
bail; 

f)  les  details  sur  le  montant  et  I'echeance 
des  paiements  a  effectuer  aux  termes  du 
bail  que  prescrivent  les  reglements; 

g)  le  TA  prevu  par  le  bail; 

h)  les  autres  renseignements  sur  le  bail  que 
prescrivent  les  reglements. 

32.4  La  somme  maximale  dont  le  preneur  Baiii 
est  redevable  au  terme  de  la  duree  du  bail  a   °^^l°x^ 
obligation  residuelle  apres  avoir  retourne  les 
biens   loues   au   bailleur  est   calculee   con- 
formement aux  reglements. 

19.  (1)  La  deflnition  de  «credit»  au 
paragraphe  36  (1)  de  la  Loi  est  abrogee. 

(2)  Le  paragraphe  36  (2)  de  la  Loi  est 
abroge. 

(3)  Le  paragraphe  36  (4)  de  la  Loi  est 
modifle  par  suppression  de  «ou  d'une  carte  de 
credit  qui  n'a  pas  fait  Fobjet  d'une  demande 
ou  d'une  acceptation  conformement  au 
paragraphe  (2)»  aux  deuxieme,  troisieme, 
quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

20.  (1)  L'article  40  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifle  par  l'article  1  du  chapitre  35  des  Lois 
de  rOntario  de  1997  et  par  l'article  55  de 
I'annexe    £    du    chapitre    18    des    Lois    de 
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section  55,  is  further  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(a)  prescribing  any  matter  mentioned  in  this 
Act  as  prescribed  by  the  regulations. 

(2)  The  French  version  of  clause  40  (g)  of 
the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section 
55,  is  amended  by  striking  out  "des  frais 
d'emprunt"  in  the  second  and  third  lines  and 
substituting  ''du  cout  d'emprunt". 

(3)  Clauses  40  (h),  (i)  and  (j)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(h)  prescribing  amounts  for  the  purposes  of 
section  18  and  the  definition  of  "direct 
sales  contract"  in  section  23.1; 


(i)  governing  what  information  must  be 
contained  in  a  direct  sales  contract  and 
the  written  copy  of  a  direct  sales  con- 
tract; 

(j)  prescribing  the  circumstances  in  which 
a  seller  is  not  required  to  refund  all 
money  paid  by  a  buyer  under  clause 
23.6  (2)  (a)  and  prescribing  limits  on  the 
amount  of  money  a  seller  is  not  required 
to  refund  in  those  circumstances; 


(j.l)  respecting  the  form  in  which  a  person  is 
authorized  to  make  representations  or  to 
make  information  available  under  sec- 
tion 29.3  or  32.2  or  the  form  in  which  a 
person  is  required  to  make  a  statement 
under  Part  III  or  III.l; 


(j.2)  prescribing  the  maximum  liability  of  a 
borrower  under  a  credit  agreement  for  a 
credit  card  in  cases  where  the  borrower 
has  not  authorized  the  use  of  the  card; 


(j.3)  limiting  the  amount  of  compensation 
that  a  lessor  may  charge  the  lessee  for 
termination  of  the  lease  before  the  end 
of  the  lease  term. 

(4)  Clause  40  (o)  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  Section  40  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  35,  section  1 
and  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section  55,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 


rOntario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  de  I'alinea  suivant : 

a)  prescrire  toute  question  que  la  presente 
loi  mentionne  comme  etant  prescrite  par 
les  regie  me  nts. 

(2)  La  version  frangaise  de  I'alinea  40  g)  de 
la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte  de  nouveau  par 
I'article  55  de  I'annexe  E  du  chapitre  18  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifiee  par 
substitution  de  «du  coiit  d'emprunt»  a  «<des 
frais  d'emprunt»  aux  premiere  et  deuxieme 
lignes. 

(3)  Les  alineas  40  h),  i)  et  j)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

h)  prescrire  des  montants  pour  I'appli- 
cation  de  I'article  18  et  de  la  definition 
de  «contrat  de  vente  directe»  a  I'article 
23.1; 

i)  regir  les  renseignements  que  doivent 
comprendre  les  contrats  de  vente  directe 
et  leur  copie  ecrite; 

j)  prescrire  les  circonstances  dans 
lesquelles  le  vendeur  n'est  pas  tenu  de 
rembourser  la  totalite  des  sommes  que 
I'acheteur  a  versees,  comme  le  prevoit 
I'alinea  23.6  (2)  a),  et  prescrire  le 
plafond  des  sommes  que  le  vendeur 
n'est  pas  tenu  de  rembourser  dans  ces 
circonstances; 

j.l)  traiter  de  la  forme  sous  laquelle  une 
personne  est  autorisee  a  faire  des 
assertions  ou  a  fournir  des  ren- 
seignements aux  termes  de  I'article  29.3 
ou  32.2,  ou  de  la  forme  sous  laquelle 
une  personne  est  tenue  de  faire  une 
declaration  ou  de  remettre  un  releve  de 
compte  aux  termes  de  la  partie  III  ou 
III.l; 

j.2)  prescrire  la  somme  maximale  dont  un 
emprunteur  est  redevable  aux  termes 
d'une  convention  de  credit  relative  a 
une  carte  de  credit  dans  les  cas  oil 
I'emprunteur  n'a  pas  autorise  I'utili- 
sation  de  la  carte; 

j.3)  limiter  le  montant  de  I'indemnite  qu'un 
bailleur  peut  demander  au  preneur  pour 
avoir  resilie  le  bail  avant  le  terme  de  la 
duree  du  bail. 

(4)  L'alinea  40  o)  de  la  Loi  est  abroge. 

(5)  L'article  40  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  I'article  1  du  chapitre  35  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1997  et  par  I'article  55  de 
I'annexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 
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(2)  A  regulation  may, 

(a)  be  general  or  specific  in  nature; 

(b)  define  classes  of  credit  agreements  or 
leases  for  the  purpose  of  the  regulations; 
and 

(c)  provide  differently  for  different  classes 
of  credit  agreements  or  leases. 

Corporations  Act 

21.  Subsections  131  (2)  and  (3)  of  the  Cor- 
porations Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(2)  An  application  under  subsection  (1) 
shall  be  authorized  by  a  special  resolution. 

22.  (1)  Subsection  313  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "other  than  an  insur- 
ance company"  after  "Ontario"  in  the  second 
line. 

(2)  Section  313  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  An  insurance  company  incorporated 
under  this  Act  may,  if  authorized  by  special 
resolution,  by  the  Superintendent  of  Financial 
Services  appointed  under  section  5  of  the 
Financial  Services  Commission  of  Ontario  Act, 
1997  and  by  the  laws  of  any  other  jurisdiction 
in  Canada,  apply  to  the  proper  officer  of  that 
other  jurisdiction  for  an  instrument  of 
continuation  continuing  the  insurance  com- 
pany as  if  it  had  been  incorporated  under  the 
laws  of  that  other  jurisdiction. 


(3)  Subsection  313  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

Corporations  Information  Act 

23.  Subsection  3.1  (2)  of  the  Corporations 
Information  Act,  as  set  out  in  subsection  1  (2) 
of  the  Corporations  Information  Amendment 
Acty  1995,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 


(2)  Instead  of  delivering  a  return  under 
subsection  (1)  to  the  Minister  of  Finance,  a 
corporation  may  deliver  the  return  to  the 
Minister  if  the  return  is  in  electronic  format. 


(2)  Les  reglements  peuvent : 

a)  avoir  une  portee  generale  ou  par- 
ticuliere; 

b)  definir  des  categories  de  conventions  de 
credit  ou  de  baux  aux  fins  des 
reglements; 

c)  traiter  differemment  differentes  cate- 
gories de  conventions  de  credit  ou  de 
baux. 

LOI  SUR  LES  PERSONNES  MORALES 

21.  Les  paragraphes  131  (2)  et  (3)  de  laLoi 
sur  les  personnes  morales  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

(2)  Les  requetes  visees  au  paragraphe  (1)  Autonsatioi 
sont  autorisees  par  une  resolution  speciale. 

22.  (1)  Le  paragraphe  313  (1)  de  la  Loi  est 
modifle  par  insertion  de  «,  autre  qu'une 
compagnie  d'assurance»  apres  «l'Ontario» 
a  la  deuxieme  ligne. 

(2)  L' article  313  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  La  compagnie  d'assurance  constituee  Wem; 
en  personne  morale  en  vertu  de  la  presente  loi  ^?^P^ 
pent,  si  elle  y  est  autorisee  par  une  resolution 
speciale,  par  le  surintendant  des  services 
financiers  nomme  aux  termes  de  I'article  5  de 
la  Loi  de  1997  sur  la  Commission  des  services 
financiers  de  I'Ontario  et  par  les  lois  de  toute 
autre  autorite  legislative  au  Canada,  demander 
au  fonctionnaire  competent  de  cette  autre 
autorite  legislative  de  lui  delivrer  un  acte 
assurant  son  maintien  comme  si  elle  avait  ete 
constituee  en  vertu  des  lois  de  cette  autre 
autorite  legislative. 

(3)  Le  paragraphe  313  (3)  de  la  Loi  est 
abroge. 

Loi  SUR  LES  renseignements  exiges  des 

PERSONNES  MORALES 

23.  Le  paragraphe  3.1  (2)  de  la  Loi  sur  les 
renseignements  exiges  des  personnes  morales, 
tel  quMl  est  enonce  au  paragraphe  1  (2)  de  la 
Loi  de  1995  modifiant  la  Loi  sur  les 
renseignements  exiges  des  personnes  morales, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Au  lieu  de  remettre  le  rapport  vise  au  Exception! 
paragraphe  (1)  au  ministre  des  Finances,  la 
personne  morale  peut  le  remettre  au  ministre 
s'il  est  sous  forme  electronique. 
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Elevating  Devices  Act 

24.  The  English  version  of  subsection  10  (1) 
of  the  Elevating  Devices  Act  \s  amended  by 
inserting  "with"  before  "an  order"  in  the  sixth 
line. 

Extra-Provinciai.  Corporations  Act 

25.  (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Extra- 
Provincial  Corporations  Act  is  amended  by 
striking  out  Class  2  and  substituting  the 
following: 

Class  2.  Corporations  incorporated  or 
continued  by  or  under  the  authority  of 
an  Act  of  the  Parliament  of  Canada  or 
of  the  legislature  of  a  territory  of 
Canada. 

(2)  Subsection  2  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  Corporations  incorporated  under  the 
laws  of  the  Northwest  Territories  or  of 
Nunavut  but  governed  by  the  corporation  laws 
of  a  province  are  corporations  within  Class  1. 


26.  Section  9  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

9.  An  extra-provincial  corporation  may, 
subject  to  its  incorporating  instrument,  the 
Corporations  Information  Act  and  any  other 
Act,  use  and  identify  itself  in  Ontario  by  a 
name  other  than  its  corporate  name. 

Land  Titles  Act 

27.  Section  75  of  the  Land  Titles  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

75.  Upon  the  application  of  the  registered 
owner  or  the  owner  of  a  registered  interest  in 
the  registered  owner's  title  or  a  notice,  caution, 
inhibition  or  restriction  in  the  title  that  is 
registered  under  section  71,  the  land  registrar 
may  amend  any  entry  in  the  register  of  the  title 
to  reflect  the  effect  of  other  statutes,  orders  of 
a  court,  a  change  in  the  name  of  owner  or 
other  changes  that  have  occurred  in  fact. 


28.  Subsection  165  (4)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  86  and  1998,  chapter  18, 
Schedule  E,  section  159,  is  further  amended  by 


LOI  SUR  LES  ASCENSEURS  ET  APPAREILS 
DE  LEVAGE 

24.  La  version  anglaise  du  paragraphe  10 
(1)  de  la  Loi  sur  les  ascenseurs  et  appareils  de 
levage  est  modifiee  par  insertion  de  «with» 
avant  «an  orders  a  la  sixieme  ligne. 

LOI  SUR  LES  PERSONNES  MORALES 
EXTRAPROVINCIALES 

25.  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur 
les  personnes  morales  extraprovinciales  est 
modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  a  la 
Categoric  2  : 

Categoric  2.  Les  personnes  morales 
constituees  ou  maintenues  aux  termes 
d'une  loi  du  Parlement  du  Canada  ou  de 
I'assemblee  legislative  d'un  territoire  du 
Canada. 

(2)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Les  personnes  morales  constituees  aux  Cat^gone  i 
termes  d'une  loi  des  Territoires  du  Nord-Ouest 
ou  du  Nunavut  mais  regies  par  les  lois 
concernant  les  personnes  morales  d'une 
province  sont  des  personnes  morales  de  la 
categoric  1. 

26.  L'article  9  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 


Emploi  d'un 
autre  nom 


9.  Sous  reserve  de  son  acte  constitutif,  de  la 
Loi  sur  les  renseignements  exiges  des 
personnes  morales  et  de  toute  autre  loi,  une 
personne  morale  extraprovinciale  peut 
employer  un  autre  nom  que  sa  denomination 
sociale  et  s'identifier  sous  celui-ci  en  Ontario. 

Loi  SUR  L'ENREGISTREMENT  DES  DROITS 
IMMOBILIERS 

27.  L'article  75  de  la  Loi  sur  Venregistre- 
ment  des  droits  immobiliers  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

75.  A  la  demande  du  proprietaire  enre-  Modification 
gistre  ou  du  proprietaire  d'un  droit  enregistre  <*"'*8's''* 
sur  le  titre  du  proprietaire  enregistre  ou  d'un 
avis,  d'un  avertissement,  d'un  gel  ou  d'une 
restriction  enregistres  en  vertu  de  l'article  71  a 
regard  du  titre,  le  registrateur  peut  modifier 
une  inscription  au  registre  relative  au  titre  pour 
la  rendre  conforme  a  une  autre  loi  ou  a  une 
ordonnance  d'un  tribunal,  ou  pour  refleter  un 
changement  de  nom  du  proprietaire  ou  un 
autre  changement  qui  s'est  produit  en  fait. 

28.  Le  paragraphe  165  (4)  de  la  Loi,  telquMl 
est  modifie  par  Particle  86  du  chapitre  27  des 
Lois  de  POntario  de  1994  et  par  Particle  159 
de  Pannexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par 
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striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  the  following: 

(4)  Upon  receiving  the  required  fee,  if  any, 
the  land  registrar  shall,  in  the  required  manner, 


Liquor  Licence  Act 


29.  The  Liquor  Licence  Act  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

Definitions  20.1  (1)  In  this  section, 

"caterer's  endorsement"  means  an  endorsement 
to  a  licence  to  sell  liquor,  made  under  the 
regulations,  authorizing  an  applicant  to  sell 
and  serve  liquor  for  an  event  held  on 
premises  other  than  premises  to  which  the 
licence  applies;  ("avenant  relatif  au 
traiteur") 

"special  occasion  permit"  means  a  permit 
issued  under  section  19.  ("permis  de 
circonstance") 

(2)  The  Board  shall  not  grant  a  special 
occasion  permit  or  a  caterer's  endorsement 
with  respect  to  a  premises  if, 

(a)  the  Board  has  refused  an  application  for 
a  licence  to  sell  liquor  on  the  premises 
on  the  ground  described  in  clause  6  (2) 
(h)  within  the  past  two  years; 

(b)  the  Board  has  revoked  or  suspended  the 
licence  to  sell  liquor  on  the  premises 
and  the  revocation  or  suspension  is  still 
in  effect;  or 

(c)  a  disqualification  under  section  20  is  in 
effect  concerning  the  premises. 

(3)  Despite  clause  (2)  (a),  the  Board  may 
authorize  the  sale  or  service  of  liquor  at  a 
premises  under  a  special  occasion  permit  or  a 
caterer's  endorsement  if  it  is  satisfied  that  a 
significant  change  in  circumstances  has 
occurred  since  the  time  the  Board  refused  to 
issue  a  licence  on  the  basis  of  clause  6  (2)  (h). 

Marriage  Act 

30.  Subsection  11  (5)  of  the  Marriage  Act  is 
repealed. 

31.  Section  13  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  The  search  shall  not  disclose  any 
information  other  than  whether  or  not  a  licence 
has  been  issued  and,  if  so,  the  date  of  issue  of 
the  licence. 


Information 
disclosed 


substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui 
precede  I'alinea  a)  : 

(4)  Apres  acquittement  des  droits  exiges,  le  Production 
s  echeant,  le  registrateur  doit,  de  la  fagon   J^"^^"^.^ 


cas 
exigee 


LOI  SUR  LES  permis  D'ALCOOL 

29.  La    Loi   sur    les   permis    d'alcool   est 
modiflee  par  adjonction  de  I'article  suivant : 

20.1  (1)  Les      definitions      qui     suivent  Definitions 
s'appliquent  au  present  article. 

«avenant  relatif  au  traiteur»  Avenant  a  un 
permis  de  vente  d'alcool,  etabii  aux  termes 
des  reglements,  qui  autorise  I'auteur  d'une 
demande  a  vendre  et  a  servir  de  I'alcool 
pour  une  activite  qui  se  deroule  dans  un 
local  autre  que  celui  auquel  s' applique  le 
permis.  («caterer's  endorsement») 

«permis  de  circonstance»  Permis  de 
circonstance  delivre  en  vertu  de  I'article  19. 
(«special  occasion  permit») 

(2)  La  Commission  ne  doit  pas  accorder  de  Restrictior 
permis  de  circonstance  ou  d 'avenant  relatif  au 
traiteur  a  I'egard  d'un  local  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  Commission  a  refuse  une  demande  de 
permis  de  vente  d'alcool  dans  le  local 
pour  le  motif  vise  a  I'alinea  6  (2)  h)  au 
cours  des  deux  dernieres  annees; 

b)  la  Commission  a  revoque  ou  suspendu 
le  permis  de  vente  d'alcool  dans  le  local 
et  la  revocation  ou  la  suspension  est 
toujours  en  vigueur; 

c)  une  exclusion  prevue  a  I'article  20  est 
en  vigueur  a  I'egard  du  local. 

(3)  Malgre  I'alinea  (2)  a),  la  Commission  R^seive 
peut  auto  riser  la  vente  ou  le  service  d'alcool 

dans  un  local  en  vertu  d'un  permis  de 
circonstance  ou  d'un  avenant  relatif  au  traiteur 
si  elle  est  convaincue  que  les  circonstances  qui 
prevalaient  ont  ete  considerablement  modifiees 
depuis  le  moment  oii  elle  a  refuse  de  delivrer 
un  permis  pour  le  motif  vise  a  I'alinea  6  (2)  h). 

Loi  sur  le  mariage 

30.  Le  paragraphe  11  (5)  de  la  Loi  sur  le 
mariage  est  abroge.  j 

31.  L'article  13  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(3)  La  recherche  ne  doit  pas  reveler  de  Renscignj 
renseignements  autres  que  la  delivrance  ou  non  ^vuigu^'! 
d'une  licence  et,  dans  I'affirmative,  la  date  de 
sa  delivrance. 
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32.  Subsection  28  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  Every  person  who  solemnizes  a  mar- 
riage shall,  at  the  time  of  the  marriage,  if 
required  by  either  of  the  parties,  give  a  record 
of  solemnization  of  the  marriages  specifying 
the  names  of  the  parties,  the  date  of  the 
marriage,  the  names  of  the  witnesses,  and 
whether  the  marriage  was  solemnized  under 
the  authority  of  a  licence  or  publication  of 
banns. 

Prepaid  Services  Act 

33.  The  definition  of  '^customer''  in  section  1 
of  the  Prepaid  Services  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"customer"  means  an  individual  who  enters 
into,  or  is  discussing  with  an  operator  the 
prospect  of  entering  into,  a  contract, 
("client") 

Registry  Act 

34.  Subsection  15  (4)  of  the  Registry  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario  1994, 
chapter  27,  section  99  and  1998,  chapter  18, 
Schedule  E,  section  214,  is  further  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  the  following: 


jroduction  (4)  Upon  receiving  the  required  fee,  if  any, 

^ .        .  the  land  registrar  shall,  in  the  required  manner, 

istniraents  &                       '                    n                             ' 
nd  copies 


32.  Le  paragraphe  28  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Le  celebrant,  a  la  demande  de  I'une  des  Attestation 
parties  faite  a  I'occasion  du  mariage,  lui  remet  «*^™*"*8<= 
une  attestation  de  la  celebration  du  mariage. 
Cette  attestation  porte  le  nom  des  parties,  la 
date  du  mariage,  le  nom  des  temoins  et  precise 
si  le  mariage  a  ete  celebre  en  vertu  d'une 
licence  ou  apres  la  publication  des  bans. 


Loi  SUR  LES  services  prepay^s 

33.  La  definition  de  «client»  a  I'article  1  de 
la  Loi  sur  les  services  prepayes  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

«client»  Particulier  qui  conclut  un  contrat  ou 
qui  discute  avec  un  exploitant  la  possibilite 
de  conclure  un  contrat.  («customer») 


Loi  sur  lenregistrement  des  actes 

34.  Le  paragraphe  15  (4)  de  la  Loi  sur 
I'enregistrement  des  actes,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  99  du  chapitre  27  des  Lois  de 
POntario  de  1994  et  par  Particle  214  de 
Pannexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui 
precede  Palinea  a)  : 


(4)  Apres  acquittement  des  droits  exiges,  le  Production 
cas  echeant,  le  registrateur  doit,  de  la  fagon      »<=*"^'  * 
exigee  : 


copies 


35.  Subsection  18  (6)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27, 
Schedule  and  1998,  chapter  18,  Schedule  E, 
section  216,  is  further  amended  by  adding  the 
following  paragraph: 


18.  Instruments  of  a  class  prescribed  by  the 
Minister. 

36.  Section  38  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Schedule 
and  1998,  chapter  18,  Schedule  E,  section  228, 
is  further  amended  by  adding  the  following 
subsection: 


(1.1)  No  judgment  or  order  shall  be 
registered  unless  it  is  supported  by  a  solicitor's 
statement  that  it, 

(a)  is  in  full  force  and  effect  and  has  not 
been  stayed;  and 


35.  Le  paragraphe  18  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modiHe  par  Pannexe  du  chapitre  27  des 
Lois  de  POntario  de  1993  et  par  Particle  216 
de  Pannexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifle  de  nouveau  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

18.   Les  actes  d'une  categorie  prescrite  par 
le  ministre. 

36.  L'article  38  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Pannexe  du  chapitre  27  des  Lois  de 
POntario  de  1993  et  par  Particle  228  de 
Pannexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  Ni  le  jugement   ni   I'ordonnance   ne   D^ciai»tioni 
doivent  etre  enregistres  sauf  s'ils  sont  appuyes   '  "P^"" 
par  une  declaration  d'un  avocat  selon  laquelie 
lis: 

a)  sont    en    vigueur    et    n'ont    pas    ete 
suspendus; 
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(b)  affects  the  land  mentioned  in  it. 

37.  Subclause  53  (1)  (a)  (iii)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  18,  Schedule  E,  section  237,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(iii)  one  of  the  following: 

1.  A  statement  that  the  testator 
died  on  or  about  a  specified 
date,  made  by  any  person 
who  has  personal  knowledge 
of  that  fact. 


2.  A  death  certificate  under  the 
Vital  Statistics  Act  in  respect 
of  the  death  of  the  testator  or 
a  notarial  copy  of  the  cer- 
tificate. 

3.  A  certificate  in  respect  of  the 
death  of  the  testator  issued 
by  a  funeral  director  who  has 
provided  funeral  services  in 
respect  of  the  death  or  a 
notarial  copy  of  the  cer- 
tificate. 

38.  (1)  Subsection  67  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  27,  Schedule,  is  further  amended  by 
striking  out  "de  la  mainlevee"  in  the  second 
line  of  the  French  version  and  substituting 
"d'un  acte  qui  se  presente  comme  etant  une 
mainlevee  valide"  and  by  adding  the  following 
clause: 

(g)  a  certificate  under  subsection  3  (3)  of 
the  Housing  Development  Act. 

(2)  Subsections  67  (2)  and  (3)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  27,  Schedule,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

(2)  After  the  expiry  of  the  two-year  period 
mentioned  in  subsection  (1),  the  land  registrar 
may, 

(a)  delete  from  the  abstract  index,  in  the 
manner  that  the  Director  specifies,  the 
entry  of  any  instrument  to  which 
subsection  (1)  applies;  or 

(b)  make  an  entry  in  the  abstract  index,  in 
the  manner  that  the  Director  specifies, 
indicating  that  the  entry  of  any  instru- 
ment to  which  subsection  (1)  applies  is 
deleted. 


b)  ont  une  incidence   sur  les  biens-fonds 
qui  y  sont  mentionnes. 

37.  Le  sous-alinea  53  (1)  a)  (iii)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  237  de  I'annexe 
E  du  chapitre  18  des  Lois  de  TOntario  de  1998, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(iii)  de  I'une  ou  I'autre  des  attestations 
suivantes  : 

1.  Une  declaration  selon  la- 
quelle  le  testateur  est  decede 
a  une  date  donnee  ou  aux 
environs  de  celle-ci  et  faite 
par  une  personne  qui  a  une 
connaissance  personnelle  de 
ce  fait. 

2.  Un  certificat  de  deces  du 
testateur  delivre  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  statistiques  de 
I'etat  civil  ou  sa  copie 
notariee. 

3.  Un  certificat  a  I'egard  du 
deces  du  testateur  delivre  par 
un  directeur  de  services 
funeraires  qui  a  fourni  des 
services  funeraires  a  I'egard 
du  deces,  ou  sa  copie 
notariee. 

38.  (1)  Le  paragraphe  67  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  I'annexe  du  chapitre  27 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1993,  est  modifie  de 
nouveau  par  substitution  de  «d'un  acte  qui  se 
presente  comme  etant  une  mainlevee  valide»  a 
«de  la  mainlevee»  a  la  deuxieme  ligne  de  la 
version  fran^aise  et  par  adjonction  de  I'alinea 
suivant : 

g)  un  certificat  vise  au  paragraphe  3  (3)  de 
la  Loi  sur  le  developpement  du 
logement. 

(2)  Les  paragraphes  67  (2)  et  (3)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  modifies  par  I'annexe  du 
chapitre  27  des  Lois  de  I'Ontario  de  1993,  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(2)  Apres  1 'expiration  du  delai  de  deux  ans   Radiation 
vise  au  paragraphe  (1),  le  registrateur  peut  :         ^^^ 

a)  radier  du  repertoire  par  lot,  de  la  fa^on 
que  precise  le  directeur,  {'inscription  de 
tout  acte  auquel  s'applique  le 
paragraphe  (1); 

b)  inscrire  dans  le  repertoire  par  lot,  de  la 
fagon  que  precise  le  directeur,  que 
inscription  de  tout  acte  auquel 
s'applique  le  paragraphe  (1)  est  radiee. 
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(3)  Despite  subsection  (2),  the  land  registrar 
shall  not  take  any  action  described  in  that 
subsection  with  respect  to  the  entry  of  an 
instrument  in  the  abstract  index  for  a  lot  or 
part  of  a  lot  unless  all  the  lot  or  part  is  free  of 
claims  under  the  instrument  by  virtue  of  the 
operation  of  subsection  (1). 

(4)  The  land  registrar  may, 

(a)  delete  from  the  abstract  index,  in  the 
manner  that  the  Director  specifies,  the 
entry  of  a  notice  of  the  granting  of  a 
pension  registered  under  section  13  of 
The  Old  Age  Pensions  Act,  being 
chapter  258  of  the  Revised  Statutes  of 
Ontario,  1950,  or  any  predecessor  of 
that  section;  or 

(b)  make  an  entry  in  the  abstract  index,  in 
the  manner  that  the  Director  specifies, 
indicating  that  the  entry  of  any  instru- 
ment described  in  clause  (a)  is  deleted. 

(5)  If  the  land  registrar  is  satisfied  that  an 
instrument  purporting  to  be  a  discharge  of  an 
instrument  mentioned  in  subsection  (1)  validly 
discharges  the  land  described  in  the  dis- 
charging instrument  from  any  claim  arising 
under  the  instrument  being  discharged  or  under 
any  other  instrument  relating  exclusively  to  the 
instrument  being  discharged,  the  land  registrar 
may,  before  the  expiry  of  the  two-year  period 
mentioned  in  that  subsection, 

(a)  delete  from  the  abstract  index,  in  the 
manner  that  the  Director  specifies,  the 
entry  of  the  instrument  being  discharged 
and  all  other  instruments  relating 
exclusively  to  that  instrument;  or 

(b)  make  an  entry  in  the  abstract  index,  in 
the  manner  that  the  Director  specifies, 
indicating  that  the  entry  of  the 
instrument  being  discharged  and  all 
other  instruments  relating  exclusively  to 
that  instrument  is  deleted. 

(6)  If  the  land  registrar  complies  with 
subsection  (2)  or  (5),  the  land  described  in  the 
discharging  instrument  is  not  affected  by  any 
claim  under  the  instrument  being  discharged. 

39.  (1)  Clause  76  (2)  (a)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  make,  date  and  certify  the  necessary 
entries,  alterations  or  corrections  in  the 
manner  that  the  Director  specifies, 
unless  the  Director  authorizes  the  land 
registrar  not  to  make  them;  and 


Radiation  en 
tout  temps 


(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  le  registrateur  Restriction 
ne  doit  pas  prendre  une  mesurc  mentionnee  a 

ce  paragraphe  a  I'cgard  de  I'inscription  d'un 
acte  dans  le  repertoire  par  lot  pour  un  lot  ou 
une  partie  de  lot,  a  moins  que  le  lot  ou  la  partie 
de  lot  vise  ne  soit  integralement  libere  de  toute 
reclamation  decoulant  de  I'acte  par  I'effet  du 
paragraphe  (1). 

(4)  Le  registrateur  peut : 

a)  radier  du  repertoire  par  lot,  de  la  fagon 
que  precise  le  directeur,  I'inscription 
d'un  avis  qu'une  rente  a  ete  accordee, 
enregistre  en  vertu  de  I'article  13  de  la 
loi  intitulee  The  Old  Age  Pensions  Act, 
qui  constitue  le  chapitre  258  des  Lois 
refondues  de  I'Ontario  de  1950  ou  d'une 
disposition  que  remplace  cet  article; 

b)  inscrire  dans  le  repertoire  par  lot,  de  la 
fagon  que  precise  le  directeur,  que 
i'inscription  de  tout  acte  vise  a  I'alinea 
a)  est  radiee. 

(5)  Si  le  registrateur  est  convaincu  qu'un  Radiation 
acte  qui  se  presente  comme  etant  une  *°'"^P" 
mainlevee  d'un  acte  vise  au  paragraphe  (1) 

libere  valablement  le  bien-fonds  decrit  dans 
I'acte  de  mainlevee  de  toute  reclamation 
decoulant  de  I'acte  faisant  I'objet  de  la 
mainlevee  ou  de  tout  autre  acte  s'y  rapportant 
exclusivement,  il  peut,  avant  I'expiration  du 
delai  de  deux  ans  vise  a  ce  paragraphe  : 

a)  radier  du  repertoire  par  lot,  de  la  fagon 
que  precise  le  directeur,  I'inscription  de 
I'acte  faisant  I'objet  de  la  mainlevee  et 
de  tous  les  autres  actes  s'y  rapportant 
exclusivement; 

b)  inscrire  au  repertoire  par  lot,  de  la  fagon 
que  precise  le  directeur,  que 
I'inscription  de  I'acte  faisant  I'objet  de 
la  mainlevee  et  de  tous  les  autres  actes 
s'y  rapportant  exclusivement  est  radiee. 


(6)  Si  le  registrateur  se  conforme  au 
paragraphe  (2)  ou  (5),  le  bien-fonds  decrit  dans 
i'acte  de  mainlevee  est  libere  de  toute 
reclamation  decoulant  de  I'acte  faisant  I'objet 
de  la  mainlevee. 

39.  (1)  L'alinea  76  (2)  a)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  d'une  part,  fait  les  inscriptions,  modi- 
fications ou  corrections  necessaires,  les 
date  et  les  certifie  de  la  fagon  que 
precise  le  directeur,  sauf  si  celui-ci 
autorise  le  registrateur  a  ne  pas  les  faire; 
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(2)  Clause  76  (2)  (b)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  18,  Schedule  E,  section  250,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  notify  all  persons  who  may  be  adversely 
affected  by  the  necessary  entries,  alter- 
ations or  corrections. 

Safety  and  Consumer  Statutes 
Administration  Act,  1996 

40.  The  French  version  of  subsection  4  (1)  of 
the  Safety  and  Consumer  Statutes  Adminis- 
tration Act,  1996  is  amended  by  striking  out 
"tant  qu'il  n'a  pas  conclu  d'accord  d'applica- 
tion  avec  lui"  in  the  third  and  fourth  lines  and 
substituting  "tant  que  le  ministre  et  I'orga- 
nisme  n'ont  pas  conclu  d'accord  d'appli- 
cation". 

41.  Subsection  13  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Tabling  (3)  The  Minister  shall, 

(a)  submit  the  report  to  the  Lieutenant 
Governor  in  Council; 

(b)  lay  the  report  before  the  Assembly  if  it 
is  in  session;  and 

(c)  deposit  the  report  with  the  Clerk  of  the 
Assembly  if  the  Assembly  is  not  in 
session. 

Disclosure  (4)  The  board  of  a  designated  adminis- 

''d      St         trative  authority  may  give  a  copy  of  its  report 
tivc  authority   under  subsection  (1)  to  other  persons  before 
the  Minister  complies  with  subsection  (3). 


Upholstered  and  Stuffed  Articles  Act 

42.  The  English  version  of  section  8  of  the 
Upholstered  and  Stuffed  Articles  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  101,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Inspection  g.  An   inspector  who   has   reasonable   and 

probable  grounds  to  believe  that  any  person  is 
acting  as  a  manufacturer  or  renovator  while 
unregistered  may  at  any  reasonable  time  enter 
upon  the  person's  business  premises  to  make 
an  inspection  for  the  purpose  of  determining 
whether  or  not  the  person  is  in  contravention 
of  section  4. 


(2)  L'alinea  76  (2)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  I'article  250  de  I'an- 
nexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de  1' Ontario  de 
1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  d'autre  part,  avise  tons  ceux  qui  pour- 
raient  subir  un  prejudice  des  inscrip- 
tions, modifications  ou  corrections 
necessaires. 

Loi  de  1996  sur  lapplication  de  certaines 

LOIS  traitant  de  securite  et  de  services 

AUX  consommateurs 

40.  La  version  frangaise  du  paragraphe  4 
(1)  de  la  Loi  de  1996  sur  Vapplication  de  certai- 
nes lois  traitant  de  securite  et  de  services  aux 
consommateurs  est  modifiee  par  substitution 
de  «tant  que  le  ministre  et  I'organisme  n'ont 
pas  conclu  d'accord  d'application»  a  «tant 
qu'il  n'a  pas  conclu  d'accord  d'application 
avec  lui»  aux  troisieme  et  quatrieme  lignes. 

41.  Le  paragraphe  13  (3)  de  la  Loi  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Le  ministre  :  D6p6t 

a)  presente  le  rapport  au  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil; 

b)  le  depose  devant  I'Assemblee  si  celle-ci 
siege; 

c)  le  depose  aupres  du  greffier  de  I'Assem- 
blee si  celle-ci  ne  siege  pas. 

(4)  Le  conseil  d 'administration  d'un  orga-  Divuigatio 
nisme  d'application  designe  peut  donner  une   ^real^sme 
copie  de  son  rapport  vise  au  paragraphe  (1)  a   d'appiicati 
d'autres  personnes  avant  que  le  ministre  ne  se 
conforme  au  paragraphe  (3). 

Loi  sur  les  articles  rembourr^s 

42.  La  version  anglaise  de  I'article  8  de  la 
Loi  sur  les  articles  rembourres,  tel  qu'il  est 
modifle  par  I'article  101  du  chapitre  27  des 
Lois  de  I' Ontario  de  1994,  est  abrogee  et  rem- 
placee  par  ce  qui  suit : 

8.  An  inspector  who  has  reasonable  and  inspection 
probable  grounds  to  believe  that  any  person  is 
acting  as  a  manufacturer  or  renovator  while 
unregistered  may  at  any  reasonable  time  enter 
upon  the  person's  business  premises  to  make 
an  inspection  for  the  purpose  of  determining 
whether  or  not  the  person  is  in  contravention 
of  section  4. 
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Vital  Statistics  Act 

43.  Subsection  6  (3)  of  the  Vital  Statistics 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  27,  section  102,  is  amended  by 
striking  out  ''employed  in  the  Office  of  the 
Registrar  General"  in  the  second  and  third 
lines. 

44.  Section  31  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(2.1)  Upon  receipt  of  evidence  satisfactory 
to  the  Registrar  General  that  the  province  or 
territory  of  Canada  or  foreign  state  in  which 
the  name  of  a  person  has  been  changed  has 
treated  the  application  for  the  change  of  name 
as  confidential  in  accordance  with  subsection 
(2.3),  the  Registrar  General  may  withdraw  the 
original  registration  of  the  person's  birth  in 
Ontario,  seal  it  in  a  separate  file  and  replace 
the  registration  with  a  registration  of  birth  in 
the  name  as  changed. 

(2.2)  Upon  receipt  of  evidence  satisfactory 
to  the  Registrar  General  that  both  parties  to  a 
marriage  registered  in  Ontario  have  changed 
their  name  in  a  province  or  territory  of  Canada 
or  foreign  state  that  has  treated  the  application 
for  the  change  of  name  as  confidential  in 
accordance  with  subsection  (2.3),  the  Registrar 
General  may,  upon  the  request  of  both  parties, 
withdraw  the  original  registration  of  the 
marriage  in  Ontario,  seal  it  in  a  separate  file 
and  replace  the  registration  with  a  registration 
of  marriage  in  the  names  of  the  parties  as 
changed. 

(2.3)  Subsections  (2.1)  and  (2.2)  apply  to  an 
application  for  a  change  of  name  if  the 
province  or  territory  of  Canada  or  foreign  state 
in  which  the  name  of  the  person  has  been 
changed, 

(a)  has  sealed  the  application  in  a  separate 
file; 

(b)  has  not  published  notice  of  the  change 
of  name  or  given  notice  of  it  to  any 
person;  and 

(c)  has  not  entered  the  change  of  name  in 
any  record  open  to  the  public. 

Commencement 

45.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Sched- 
ule comes  into  force  on  the  day  the  Red  Tape 
Reduction  Act,  1999  receives  Royal  Assent. 

(2)  Sections  1  to  9, 11  to  23, 26, 30,  31  and  32 
come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


LOI  SUR  LES  STATISTIQUES  DE  L'6taT  CIVIL 

43.  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  sur  les 
statistiques  de  I'etat  civil,  tel  quMl  est  adopte 
par  I'article  102  du  chapitre  27  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994,  est  modifie  par  suppression 
de  «employee  a  son  bureau»  a  la  deuxieme 
ligne. 

44.  L'article  31  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2.1)  Sur  reception  d'une  preuve  qui 
convainc  le  registraire  general  et  selon  laquelle 
la  province  ou  le  territoire  du  Canada  ou  I'Etat 
etranger  ou  le  nom  d'une  personne  a  ete 
change  a  traite  la  demande  de  changement  de 
nom  de  fagon  confidentielle  conformement  au 
paragraphe  (2.3),  il  pent  retirer  I'enre- 
gistrement  initial  de  la  naissance  de  la 
personne  en  Ontario,  le  classer  dans  un  dossier 
distinct  et  scelle  et  le  remplacer  avec  un 
enregistrement  de  la  naissance  sous  le  nouveau 
nom. 

(2.2)  Sur  reception  d'une  preuve  qui 
convainc  le  registraire  general  que  les  deux 
parties  a  un  mariage  enregistre  en  Ontario  ont 
change  leur  nom  dans  une  province  ou  un 
territoire  du  Canada  ou  un  Etat  etranger  qui  a 
traite  la  demande  de  changement  de  nom  de 
fagon  confidentielle  conformement  au  para- 
graphe (2.3),  il  peut,  sur  demande  des  deux 
parties,  retirer  I'enregistrement  initial  du 
mariage  en  Ontario,  le  classer  dans  un  dossier 
distinct  et  scelle  et  le  remplacer  avec  un 
enregistrement  du  mariage  sous  les  nouveaux 
noms  des  parties. 

(2.3)  Les  paragraphes  (2.1)  et  (2.2) 
s'appliquent  a  une  demande  de  changement  de 
nom  si  la  province  ou  le  territoire  du  Canada 
ou  I'Etat  etranger  oii  le  nom  de  la  personne  a 
ete  change  : 

a)  a  scelle  la  demande  dans  un  dossier 
distinct; 

b)  n'a  pas  public  d'avis  du  changement  de 
nom  ni  donne  avis  du  changement  a  qui 
que  ce  soit; 

c)  n'a  pas  inscrit  le  changement  de  nom 
dans  un  registre  a  la  disposition  du 
public. 

Entree  en  vigueur 

45.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  1999  visant  a  reduire  les  formali- 
tes  administrative s  revolt  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  1  a  9, 11  a  23,  26,  30, 31  et  32 
entrent  en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant- 
gouvemeur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  G 
LICENCE  APPEAL  TRIBUNAL  ACT,  1999 

Definition  1.   In  this  Act, 

"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal. 


Tribunal 
established 


Membeis 


Appointment 


Remuner- 
ation and 
expenses 


Duties  and 
powers 


Powers 


Quomm 


Chair  and 
vice-chair 


Duties 
of  chair 


Composition 
of  panel 


2.  (1)  There  is  hereby  established  a  tribu- 
nal to  be  known  in  English  as  the  Licence 
Appeal  Tribunal  and  in  French  as  Tribunal 
d'appel  en  matiere  de  permis. 

(2)  The  Tribunal  shall  consist  of  not  fewer 
than  three  members. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  appoint  the  members  and  designate  the 
term  of  their  appointment. 

(4)  Each  member  of  the  Tribunal,  other 
than  a  full-time  member,  shall  receive  the 
remuneration  that  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  determines  and  reimbursement  for 
the  member's  reasonable  and  necessary 
expenses  incurred  in  attending  meetings  and 
in  transacting  the  business  of  the  Tribunal. 

3.  (1)  The  Tribunal  shall  hold  the  hearings 
and  perform  the  other  duties  that  are  assigned 
to  it  by  or  under  any  Act  or  regulation. 

(2)  Except  as  limited  by  this  Act,  the 
Tribunal  has  all  the  powers  that  are  necessary 
or  expedient  for  carrying  out  its  duties. 

4.  (1)  One  member  of  the  Tribunal  consti- 
tutes a  quorum  and  may  exercise  all  the 
powers  of  the  Tribunal. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  designate  one  of  the  members  as  chair 
and  may  designate  one  or  more  other 
members  as  vice-chairs  of  the  Tribunal. 

(3)  The  chair  shall  have  general  supervi- 
sion and  direction  over  the  conduct  of  the 
affairs  of  the  Tribunal  and,  subject  to  subsec- 
tion (4),  shall  arrange  the  sittings  of  the 
Tribunal  and  assign  members  to  panels  to 
conduct  hearings  as  circumstances  require, 
except  that  no  more  than  three  members  may 
sit  on  a  panel. 

(4)  The  panel  that  conducts  a  hearing  shall 
include  a  member  of  the  Tribunal  who  is  a 
legally  qualified  medical  practitioner  if  the 
hearing  involves. 


Definition 


Membres 


ANNEXE G 

LOI  DE  1999  SUR  LE  TRIBUNAL 

D'APPEL  EN  MATIERE  DE  PERMIS 

1.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la 
presente  loi. 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de 
permis. 

2.  (1)  Est  cree  un  tribunal  administratif 
appele  Tribunal  d'appel  en  matiere  de  permis 
en  frangais  et  Licence  Appeal  Tribunal  en 
anglais. 

(2)  Le  Tribunal  se  compose  d'au  moins 
trois  membres. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
nomme  les  membres  et  fixe  la  duree  de  leur 
mandat. 

(4)  Chaque  membre  du  Tribunal,  autre 
qu'un  membre  a  plein  temps,  regoit  la  remu- 
neration que  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  fixe  et  le  remboursement  des  depen- 
ses  raisonnables  et  necessaires  qu'il  engage 
afin  d'assister  aux  reunions  et  de  conduire  les 
activites  du  Tribunal. 

3.  (1)  Le  Tribunal  tient  les  audiences  et    Fonctions 
s'acquitte  des  autres  fonctions  qui  lui  sont    ^'P°"^°"^ 
confiees  par  une  loi  ou  un  reglement  ou  en 

vertu  de  ceux-ci. 

(2)  Sauf  disposition  contraire  de  la  pre-    Pouvoiis 
sente  loi,  le  Tribunal  a  tons  les  pouvoirs 
necessaires  ou  pro  pices  a  I'exercice  de  ses 
fonctions. 

4.  (1)  Un  membre  du  Tribunal  constitue  le    Quomm 
quorum  et  pent  exercer  tous  les  pouvoirs  du 
Tribunal. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  President 
designe  un  des  membres  a  la  presidence  et  p^g^en, 
pent  designer  un  ou  plusieurs  autres  membres 

a  la  vice-presidence  du  Tribunal. 

(3)  Le  president  detient  un  pouvoir  general    Fonctions 
de  surveillance  et  de  direction  sur  les  activi-      "'' 
tes  du  Tribunal  et,  sous  reserve  du  paragraphe 

(4),  il  organise  les  seances  du  Tribunal  et 
designe  les  membres  a  des  comites  pour 
qu'ils  tiennent  les  audiences  selon  ce  que  les 
circonstances  exigent,  si  ce  n'est  qu'un  maxi- 
mum de  trois  membres  peuvent  sieger  a  un 
comite. 

(4)  Le  comite  qui  tient  une  audience  com-    Compositif, 
prend  un  membre  du   Tribunal  qui  est  un 
medecin  dument  qualifie  si  I'audience  pOrte 

sur  ce  qui  suit : 
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(a)  an  appeal  of  a  suspension  of  a  driver's 
licence  under  section  50  of  the  High- 
way Traffic  Act;  and 

(b)  the  appeal  involves  the  medical  condi- 
tion or  fitness  to  drive  of  the  holder  of 
the  licence. 

(5)  The  chair  shall  appoint  a  chair  for  each 
panel  from  the  members  sitting  on  the  panel. 

(6)  If  a  panel  of  the  Tribunal  consists  of 
two  members  and  they  do  not  agree  on  a 
decision,  the  decision  of  the  chair  of  the 
panel  shall  be  the  decision  of  the  panel. 

(7)  If  the  term  of  office  of  a  member  of  the 
Tribunal  sitting  for  a  hearing  expires  during 
the  hearing,  the  member  remains  a  member 
of  the  Tribunal  for  the  purpose  of  completing 
the  hearing. 

5.  No  action  or  other  proceeding  for  dam- 
ages shall  be  instituted  against  any  member 
of  the  Tribunal  or  anyone  appointed  to  the 
service  of  the  Tribunal  for  any  act  done  in 
good  faith  in  the  execution  or  intended  execu- 
tion of  the  person's  duty  or  for  any  alleged 
neglect  or  default  in  the  execution  in  good 
faith  of  the  person's  duty. 

6.  (1)  The  Tribunal  may  make  rules  estab- 
lishing procedures  for  hearings  held  by  the 
Tribunal  and  the  rights  of  parties  to  the  hear- 
ings including, 

(a)  rules  requiring  that,  despite  any  other 
Act,  parties  shall  submit  disagreements 
to  mechanisms  of  alternate  dispute  res- 
olution that  are  set  out  in  the  rules 
before  they  are  entitled  to  a  hearing 
before  the  Tribunal  on  the  subject 
matter  of  the  disagreement;  and 

(b)  rules  applicable  if  a  member  of  the 
Tribunal  conducting  a  hearing  is 
unable  to  continue  to  conduct  the  hear- 
ing because  of  illness  or  other  reason. 

(2)  A  rule  made  under  clause  (1)  (b)  may 
provide  for  the  continuation  or  termination  of 
the  hearing,  with  or  without  the  consent  of 
the  parties,  or  the  commencement  of  a  fresh 
hearing  by  a  panel  differently  composed  if 
the  initial  hearing  is  terminated. 

(3)  The  Tribunal  may  make  rules  provid- 
ing that  the  oral  evidence  given  before  the 
Tribunal  at  a  hearing  may  be  recorded  if  a 
party  to  the  hearing  so  requests  and  pays  the 
fee  established  by  the  Tribunal  for  that  pur- 
pose. 


a)  un  appel  de  la  suspension  d'un  permis 
de  conduire  interjete  en  vertu  de  I'arti- 
cle  50  du  Code  de  la  route; 

b)  I'appel  porte  sur  I'etat  de  sante  ou  I'ap- 
titude  a  conduire  du  titulaire  du  per- 
mis. 

(5)  Le  president  nomme  un  president  pour 
chaque  comite  parmi  les  membres  du  comite. 

(6)  Si  un  comite  du  Tribunal  se  compose 
de  deux  membres  et  que  ces  derniers  ne  s'en- 
tendent  pas  sur  une  decision,  la  decision  du 
president  du  comite  constitue  la  decision  du 
comite. 

(7)  Si  le  mandat  d'un  membre  du  Tribunal 
qui  siege  a  une  audience  expire  au  cours  de 
I'audience,  le  membre  conserve  son  statut  de 
membre  du  Tribunal  afin  de  terminer  I'au- 
dience. 

5.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres 
instances  en  dommages-interets  introduites 
contre  un  membre  du  Tribunal  ou  quiconque 
est  nomme  au  service  du  Tribunal  pour  un 
acte  accompli  de  bonne  foi  dans  I'exercice 
effectif  ou  cense  tel  de  ses  fonctions  ou  pour 
une  negligence  ou  un  manquement  qu'il 
aurait  commis  dans  I'exercice  de  bonne  foi  de 
ses  fonctions. 

6.  (1)  Le  Tribunal  peut  etablir  les  regies 
de  procedure  applicables  aux  audiences  qu'il 
tient  et  les  droits  des  parties  aux  audiences,  y 
compris  : 

a)  des  regies  exigeant  que,  malgre  toute 
autre  loi,  les  parties  soumettent  les  dis- 
accords aux  mecanismes  de  reglement 
extrajudiciaire  des  differends  qui  sont 
precises  dans  les  regies  avant  d 'avoir 
droit  a  une  audience  devant  lui  concer- 
nant  I'objet  du  desaccord; 

b)  des  regies  applicables  si  un  membre  du 
Tribunal  qui  tient  une  audience  n'est 
pas  en  mesure  de  la  poursuivre  pour 
cause  de  maladie  ou  autre. 

(2)  Une  regie  etablie  en  vertu  de  I'alinea 
(1)  b)  peut  prevoir  la  poursuite  ou  la  fin  d'une 
audience,  avec  ou  sans  le  consentement  des 
parties,  ou  le  commencement  d'une  nouvelle 
audience  tenue  par  un  comite  compose  d 'au- 
tres membres  si  I'audience  initiale  prend  fin. 

(3)  Le  Tribunal  peut  etablir  des  regies  pre- 
voyant  que  les  temoignages  oraux  donnes 
devant  lui  lors  d'une  audience  peuvent  etre 
consignes  si  une  partie  a  I'audience  en  fait  la 
demande  et  paie  les  droits  fixes  a  cette  fin  par 
le  Tribunal. 
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(4)  A  rule  made  under  this  section  may  be 
general  or  specific  in  its  application  and  may 
apply  differently  to  different  hearings. 

(5)  A  rule  made  under  this  section  shall 
not  be  deemed  to  be  a  regulation  within  the 
meaning  of  the  Regulations  Act. 

(6)  A  rule  made  under  this  section  does  not 
prevail  over  any  provision  of  this  or  any  other 
Act,  or  a  regulation  made  under  this  or  any 
other  Act,  that  sets  out  requirements  for  pro- 
cedures for  hearings  held  by  the  Tribunal  or 
rights  of  parties  to  the  hearings. 


7.  Despite  any  limitation  of  time  fixed  by 
or  under  any  Act  for  the  giving  of  any  notice 
requiring  a  hearing  by  the  Tribunal  or  an 
appeal  from  a  decision  or  order  of  the  Tribu- 
nal under  section  11  or  any  other  Act,  if  the 
Tribunal  is  satisfied  that  there  are  reasonable 
grounds  for  applying  for  the  extension  and  for 
granting  relief,  it  may, 


(a)  extend  the  time  for  giving  the  notice 
either  before  or  after  the  expiration  of 
the  limitation  of  time  so  limited;  and 

(b)  give  the  directions  that  it  considers 
proper  as  a  result  of  extending  the 
time. 

8.  If,  on  the  application  of  a  party  to  a 
hearing  before  the  Tribunal  with  notice  to  the 
other  parties,  the  Tribunal  is  satisfied  that  the 
application  for  the  hearing  is  frivolous  or 
vexatious,  the  Tribunal  may  refuse  to  grant 
the  hearing  or  may  terminate  the  hearing  at 
any  time  and  make  an  order  of  costs  as  it 
considers  appropriate  in  the  circumstances. 

9.  Subject  to  the  approval  of  the  Minister 
responsible  for  the  administration  of  this  Act, 
the  Tribunal  may  establish  fees  or  other 
charges  to  be  paid  by  parties  to  hearings 
before  the  Tribunal. 

10.  The  Tribunal  shall  send  each  party  to  a 
hearing  before  it,  or  the  party's  counsel  or 
agent,  a  copy  of  its  final  decision  or  order, 
including  the  reasons,  if  any,  that  it  has  given 
for  it,  by, 


(a)  regular  mail; 

(b)  electronic  transmission  of  a  facsimile; 
or 


(4)  Une  regie  etablie  en  vertu  du  present 
article  peut  avoir  une  portee  generale  ou  par- 
ticuliere  et  peut  s'appliquer  differemment  a 
differentes  audiences. 

(5)  Une  regie  etablie  en  vertu  du  present 
article  ne  doit  pas  etre  reputee  un  reglement 
au  sens  de  la  Loi  sur  les  reglements. 

(6)  Une  regie  etablie  en  vertu  du  present 
article  ne  I'emporte  pas  sur  toute  disposition 
de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre  loi,  ou 
d'un  reglement  pris  en  application  de  la  pre- 
sente loi  ou  de  toute  autre  loi,  qui  enonce  les 
exigences  relatives  aux  procedures  des 
audiences  tenues  par  le  Tribunal  ou  les  droits 
des  parties  aux  audiences. 

7.  Malgre  tout  delai  fixe  par  une  loi  ou  en 
vertu  de  celle-ci  en  ce  qui  concerne  la  remise 
d'un  avis  exigeant  la  tenue  d'une  audience 
par  le  Tribunal  ou  un  appel  d'une  decision  ou 
d'une  ordonnance  du  Tribunal  interjete  en 
vertu  de  I'article  11  ou  d'une  autre  loi,  si  le 
Tribunal  est  convaincu  qu'il  existe  des  motifs 
raisonnables  pour  demander  la  prorogation  du 
delai  et  accorder  la  mesure  de  redressement, 
il  peut : 

a)  d'une  part,  proroger  le  delai  de  remise 
de  I'avis  avant  ou  apres  I'expiration  du 
delai  prevu; 

b)  d 'autre  part,  donner  les  directives  qu'il 
estime  indiquees  a  la  suite  de  la  proro- 
gation du  delai. 

8.  Si,  sur  requete  d'une  partie  a  I'audience 
devant  le  Tribunal  avec  preavis  aux  autres 
parties,  le  Tribunal  est  convaincu  que  la 
demande  d 'audience  est  frivole  ou  vexatoire, 
il  peut  refuser  d'accorder  I'audience  ou  peut 
mettre  fin  a  I'audience  en  tout  temps  et  ren- 
dre  une  ordonnance  d 'adjudication  des 
depens  qu'il  estime  appropriee  dans  les  cir- 
constances. 

9.  Sous  reserve  de  I'approbation  du  minis- 
tre  dont  releve  I'application  de  la  presente 
loi,  le  Tribunal  peut  fixer  les  droits  ou  autres 
frais  que  doivent  acquitter  les  parties  aux 
audiences  qui  se  tiennent  devant  lui. 

10.  Le  Tribunal  envoie  a  chaque  partie  a 
une  audience  devant  lui,  ou  a  I'avocat  ou  au 
representant  de  la  partie,  une  copie  de  la  deci- 
sion ou  de  1 'ordonnance  definitive,  accompa- 
gnee  des  motifs,  le  cas  echeant,  qu'il  a  rendue 
a  cet  egard  par  I'un  ou  I'autre  des  modes 
suivants  : 

a)  courrier  ordinaire; 

b)  telecopie; 
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egulations 


(c)  such  Other  method  that  the  Tribunal 
specifies  in  its  rules. 

11.  A  party  to  a  proceeding  before  the 
Tribunal  relating  to  a  matter  under  any  of  the 
following  Acts  may  appeal  from  its  decision 
or  order  to  the  Divisional  Court  in  accordance 
with  the  rules  of  court: 


Bailiffs  Act 

Building  Code  Act,  1992 
Business  Practices  Act 
Cemeteries  Act  (Revised) 
Collection  Agencies  Act 
Consumer  Protection  Act 
Consumer  Reporting  Act 

Discriminatory  Business  Practices  Act 

Funeral  Directors  and  Establishments 
Act 

Loan  Brokers  Act,  1994 

Mortgage  Brokers  Act 

Motor  Vehicle  Dealers  Act 

Ontario  New  Home  Warranties  Plan  Act 


Paperback  and  Periodical  Distributors 
Act 

Real  Estate  and  Business  Brokers  Act 


Travel  Industry  Act 

Upholstered  and  Stuffed  Articles  Act 

12.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  make  regulations  prescribing  rules  of 
practice  and  procedure  for  proceedings  before 
the  Tribunal  with  respect  to  appeals  to  the 
Tribunal  under  the  Highway  Traffic  Act. 

(2)  The  prescribed  rules  may  be  of  general 
or  particular  application. 

(3)  If  the  prescribed  rules  conflict  with  the 
Statutory  Powers  Procedure  Act  or  any  other 
Act  or  rules  made  under  that  Act  or  any  other 
Act,  the  prescribed  rules  prevail. 


c)  un  autre  mode  qu'elle  precise  dans  ses 
regies. 

11.  Une  partie  a  une  instance  devant  le 
Tribunal  qui  porte  sur  une  question  visee  par 
I'une  ou  I'autre  des  lois  suivantes  pent  inter- 
jeter  appel  de  la  decision  ou  de  I'ordonnance 
devant  la  Cour  divisionnaire  conformemenl 
aux  regies  de  pratique  : 

Loi  sur  les  huissiers. 

Loi  de  1992  sur  le  code  du  bdtiment. 

.  Loi  sur  les  pratiques  de  commerce. 

Loi  sur  les  cimetieres  (revisee). 

Loi  sur  les  agences  de  recouvrement. 

Loi  sur  la  protection  du  consommateur. 

Loi  sur  les  renseignements  concernant 
le  consommateur. 

Loi  sur  les  pratiques  de  commerce  dis- 
criminatoires. 

Loi  sur  les  directeurs  de  services  fune- 
raires  et  les  etablissements  funeraires. 

Loi  de  1994  sur  les  courtiers  enprets. 

Loi  sur  les  courtiers  en  hypotheques. 

Loi  sur  les  commergants  de  vehicules 
automobiles. 

Loi  sur  le  regime  de  garanties  des 
logements  neufs  de  V Ontario. 

Loi  sur  les  distributeurs  de  livres  bro- 
ches  et  de  periodiques. 

Loi  sur   le  courtage   commercial  et 
immobilier. 

Loi  sur  les  agences  de  voyages. 

Loi  sur  les  articles  rembourres. 

12.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  pent,  par  reglement,  prescrire  les 
regies  de  pratique  et  de  procedure  qui  s'appli- 
quent  aux  instances  devant  le  Tribunal  a 
regard  des  appels  inteijetes  devant  celui-ci 
en  vertu  du  Code  de  la  route. 

(2)  Les  regies  prescrites  peuvent  avoir  une 
portee  generale  ou  particuliere. 

(3)  Les  regies  prescrites  I'emportent  sur 
les  dispositions  incompatibles  de  la  Loi  sur 
I'exercice  des  competences  legales  ou  de 
toute  autre  loi  ou  des  regies  etablies  en  vertu 
de  cette  loi  ou  de  toute  autre  loi. 
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COMPLEMENTARY  AMENDMENTS 

Bailiffs  Act 

13.  (1)  The  derinition  of  "Tribunal"  in  sec- 
tion 1  of  the  Bailiffs  Act  Ss  repealed  and  the 
following  substituted: 

"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal. 
("Tribunal") 

(2)  Section  11  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Appeal  11.  Even  if  a  bailiff  appeals  an  order  of  the 

Tribunal  under  section  11  of  the  Licence 
Appeal  Tribunal  Act,  1999,  the  order  takes 
effect  immediately  but  the  Tribunal  may 
grant  a  stay  until  the  disposition  of  the 
appeal. 


Business  Practices  Act 

14.  (1)  The  definition  of  "Tribunal"  in  sec- 
tion 1  of  the  Business  Practices  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal. 
("Tribunal") 

(2)  Section  8  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Appeal  8.  Even  if,  under  section  11  of  the  Licence 

Appeal  Tribunal  Act,  1999,  a  party  to  a  pro- 
ceeding before  the  Tribunal  appeals  an  order 
of  the  Tribunal  made  under  section  6  or  7,  the 
order  takes  effect  immediately  but  the  Tribu- 
nal may  grant  a  stay  until  the  disposition  of 
the  appeal. 


Cemeteries  Act  (Revised) 

15.  (1)  The  definition  of  "Tribunal"  in  sec- 
tion 1  of  the  Cemeteries  Act  (Revised)  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal. 
("Tribunal") 

(2)  Section  84  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Appeal  84.  Even  if  a  licensee  appeals  an  order  of 

the  Tribunal  under  section  11  of  the  Licence 
Appeal  Tribunal  Act,  1999,  the  order  takes 
effect  immediately  but  the  Tribunal  may 
grant  a  stay  until  the  disposition  of  the 
appeal. 


MODIFICATIONS  COMPLEMENTAIRES 
LOI  SUR  LES  HUISSIERS 

13.  (1)  La  definition  de  «Commission»  a 
Particle  1  de  la  Loi  sur  les  huissiers  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de 
permis.  («Tribunal») 

(2)  L'article  11  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

11.  Meme  si  I'huissier  interjette  appel  Appei 
d'une  ordonnance  du  Tribunal  en  vertu  de 
l'article  11  de  la  Loi  de  1999  sur  le  Tribunal 
d'appel  en  matiere  de  permis,  1' ordonnance 
entre  en  vigueur  immediatement,  mais  le  Tri- 
bunal pent  surseoir  a  son  execution  jusqu'a  ce 
que  I'appel  soit  regie. 

Loi  SUR  les  pratiques  de  commerce 

14.  (1)  La  definition  de  «Commission»  a 
Particle  1  de  la  Loi  sur  les  pratiques  de  com- 
merce est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de 
permis.  («Tribunal») 

(2)  L'article  8  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

8.  Meme  si,  en  vertu  de  l'article  11  de  la  -^P^i 
Loi  de  1999  sur  le  Tribunal  d'appel  en 
matiere  de  permis,  une  partie  a  une  instance 
devant  le  Tribunal  interjette  appel  d'une 
ordonnance  du  Tribunal  rendue  en  vertu  de 
l'article  6  ou  7,  I'ordonnance  entre  en  vigueur 
immediatement,  mais  le  Tribunal  pent  sur- 
seoir a  son  execution  jusqu'a  ce  que  I'appel 
soit  regie. 

Loi  sur  les  cimetieres  (revisee) 

15.  (1)  La  definition  de  «Conimission»  a 
Particle  1  de  la  Loi  sur  les  cimetieres  (revisee) 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de 
permis.  («Tribunal») 

(2)  L'article  84  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

84.  Meme  si  un  titulaire  de  permis  inter-  Appel 
jette  appel  d'une  ordonnance  du  Tribunal  en 
vertu  de  Particle  11  de  la  Loi  de  1999  sur  le 
Tribunal  d'appel  en  matiere  de  permis,  I'or- 
donnance entre  en  vigueur  immediatement, 
mais  le  Tribunal  pent  surseoir  a  son  execution 
jusqu'a  ce  que  I'appel  soit  regie. 
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Child  and  Family  Services  Act 

16.  (1)  Subsection  3  (1)  of  the  Child  and 
Family  Services  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1999,  chapter  2,  section  2,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
definition: 

"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal. 
("Tribunal") 

(2)  Subsection  142  (3)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  27,  Schedule,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(3)  Where  a  Director  gives  notice  under 
clause  (2)  (b),  the  licensee  and  the  person 
with  whom  placement  is  proposed  are  entitled 
to  a  hearing  before  the  Board. 

(3.1)  Sections  197,  199,  201  and  202  of 
Part  IX  (Licensing)  apply  to  the  hearing  with 
necessary  modifications  and  for  that  purpose 
references  to  the  Tribunal  shall  be  deemed  to 
be  references  to  the  Board. 

(3.2)  If  the  Board  is  satisfied  that  there  are 
reasonable  grounds  for  the  licensee  or  the 
person  with  whom  placement  is  proposed  to 
apply  for  an  extension  of  the  time  fixed  for 
requiring  the  hearing  and  for  the  Board  to 
grant  relief,  it  may, 

(a)  extend  the  time  either  before  or  after 
the  expiration  of  the  time;  and 

(b)  give  the  directions  that  it  considers 
proper  as  a  result  of  extending  the 
time. 

(3.3)  The  evidence  taken  before  the  Board 
at  the  hearing  shall  be  recorded. 

(3)  Subsection  142  (6)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  27,  Schedule,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(6)  Where  a  Director  imposes  a  term  or 
condition  on  an  approval  under  subsection 
(5),  the  licensee  and  the  person  with  whom 
placement  is  proposed  are  entitled  to  a  hear- 
ing before  the  Board. 

(7)  Sections  198,  199,  201  and  202  of  Part 
IX  (Licensing)  apply  to  the  hearing  with 
necessary  modifications  and  for  that  purpose 
references  to  the  Tribunal  shall  be  deemed  to 
be  references  to  the  Board. 

(4)  The  Act  is  amended  by  striking  out 
"Board**  wherever  it  occurs  in  the  following 


LOI  SUR  LES  SERVICES  A  L'ENFANCE  ET 
A  LA  FAMILLE 

16.  (1)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  sur 
les  services  a  I'enfance  et  a  lafamille,  tel  qu'il 
est  modifle  par  I'article  2  du  chapitre  2  des 
Lois  de  TOntario  de  1999,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  de  la  definition  sui- 
vante  : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de 
permis.  («Tribunal») 

(2)  Le  paragraphe  142  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Fannexe  du  chapitre  27 
des  Lois  de  1' Ontario  de  1993,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Si  le  directeur  communique  sa  decision 
aux  termes  de  Talinea  (2)  b),  le  titulaire  de 
permis  et  la  personne  chez  qui  le  placement 
est  projete  ont  le  droit  d'etre  entendus  par  la 
Commission. 

(3.1)  Les  articles  197,  199,  201  et  202  de 
la  partie  IX  (Permis)  s'appliquent  a  I'au- 
dience,  avec  les  adaptations  necessaires,  et,  a 
cette  fin,  les  mentions  du  Tribunal  sont  repu- 
tees  des  mentions  de  la  Commission. 

(3.2)  Si  la  Commission  est  convaincue 
qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  pour  que 
le  titulaire  de  permis  ou  la  personne  chez  qui 
le  placement  est  projete  demande  la  proroga- 
tion du  delai  fixe  pour  demander  I'audience 
et  pour  qu'elle  accorde  la  mesure  de  redresse- 
ment,  elle  peut : 

a)  d'une  part,  proroger  le  delai  avant  ou 
apres  son  expiration; 

b)  d 'autre  part,  donner  les  directives 
qu'elle  estime  indiquees  a  la  suite  de  la 
prorogation  du  delai. 

(3.3)  Les  temoignages  recueillis  devant  la 
Commission  lors  de  I'audience  sont  consi- 
gnes. 

(3)  Le  paragraphe  142  (6)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  I'annexe  du  chapitre  27 
des  Lois  de  I' Ontario  de  1993,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(6)  Si  le  directeur  assortit  I'approbation 
visee  au  paragraphe  (5)  d'une  condition,  le 
titulaire  de  permis  et  la  personne  chez  qui  le 
placement  est  projete  ont  le  droit  d'etre 
entendus  par  la  Commission. 

(7)  Les  articles  198,  199,  201  et  202  de  la 
partie  IX  (Permis)  s'appliquent  a  I'audience, 
avec  les  adaptations  necessaires,  et,  a  cette 
fin,  les  mentions  du  Tribunal  sont  reputees 
des  mentions  de  la  Commission. 

(4)  La  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«Tribunal»  a  «Commission»  partout  ou  figure 
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provisions    and    substituting    in    each    case 
"Tribunal": 


1.  The  heading  preceding  section  197. 

2.  Subsections  197  (2)  and  (4). 

3.  Subsections  198  (1)  and  (2). 

(5)  Despite  subsection  (4),  members  of  the 
Child  and  Family  Services  Review  Board 
immediately  before  that  subsection  comes 
into  force  shall  be  members  of  the  Licence 
Appeal  Tribunal  for  the  purpose  of  perform- 
ing the  duties  of  the  Tribunal  with  respect  to 
proceedings  before  the  Board  that  were  com- 
menced before  that  subsection  comes  into 
force. 

(6)  Subsection  199  (1)  of  the  Act  is  repealed. 


(7)  The  Act  is  amended  by  striking  out 
"Board"  wherever  it  occurs  in  the  following 
provisions  and  substituting  in  each  case 
"Tribunal": 


1.  Clause  199  (2)  (b). 

2.  Subsections  201  (1),  (2),  (3)  and  (4). 

(8)  Subsection  201  (6)  of  the  Act  is  repealed. 

(9)  Subsections  201  (7)  and  (8)  of  the  Act 
are  amended  by  striking  out  "Board"  wher- 
ever it  occurs  and  substituting  in  each  case 
"Tribunal". 

(10)  Subsection  202  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Board's"  in  the  second  line 
and  substituting  "Tribunal's". 

(11)  Subsection  202  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Board"  in  the  second  line  and 
substituting  "Tribunal". 

Collection  Agencies  Act 

17.  (1)  The  definition  of  "Tribunal"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Collection  Agencies  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal. 
("Tribunal") 

(2)  Subsection  8  (9)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(9)  Even  if  a  registrant  appeals  an  order  of 
the  Tribunal  under  section  11  of  the  Licence 
Appeal  Tribunal  Act,   1999,  the  order  takes 


ce  terme  dans  les  dispositions  suivantes  et  par 
les  changements  grammaticaux  qui  en  decou- 
lent: 

1.  L'intertitre  qui  precede  Particle  197. 

2.  Les  paragraphes  197  (2)  et  (4). 

3.  Les  paragraphes  198  (1)  et  (2). 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  les  personnes 
qui  sont  membres  de  la  Commission  de  revi- 
sion des  services  a  I'enfance  et  a  la  famille 
immediatement  avant  1' entree  en  vigueur  de 
ce  paragraphe  sont  membres  du  Tribunal 
d'appel  en  matiere  de  permis  aux  fins  de 
I'execution  des  fonctions  du  Tribunal  a 
regard  des  instances  introduites  devant  la 
Commission  avant  I'entree  en  vigueur  de  ce 
paragraphe. 

(6)  Le  paragraphe  199  (1)  de  la  Loi  est 
abroge. 

(7)  La  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«Tribunal»  a  «Commission»  partout  oil  figure 
ce  terme  dans  les  dispositions  suivantes  et  par 
les  changements  grammaticaux  qui  en  decou- 
lent: 

1.  L'alinea  199  (2)  b). 

2.  Les  paragraphes  201  (1),  (2),  (3)  et  (4). 

(8)  Le  paragraphe  201  (6)  de  la  Loi  est 
abroge. 

(9)  Les  paragraphes  201  (7)  et  (8)  de  la  Loi 
sont  modifies  par  substitution  de  «Tribunal» 
a  «Commission»  partout  oii  figure  ce  terme  et 
par  les  changements  grammaticaux  qui  en 
decoulent. 

(10)  Le  paragraphe  202  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «Tribunal»  a 
«Commission»  a  la  premiere  ligne  et  par  les 
changements  grammaticaux  qui  en  decoulent. 

(11)  Le  paragraphe  202  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «Tribunal»  a 
«Commission»  a  la  deuxieme  ligne  et  par  les 
changements  grammaticaux  qui  en  decoulent. 

Loi  sur  les  agences  de  recouvrement 

17.  (1)  La  definition  de«Commission»au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  agences  de 
recouvrement  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de 
permis.  («Tribunal») 

(2)  Le  paragraphe  8  (9)  de  La  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(9)  Meme  si  la  personne  inscrite  interjette 
appel  d'une  ordonnance  du  Tribunal  en  vertu 
de  I'article  11  de  la  Loi  de  1999  sur  le  Tribu- 


Appel 
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effect  immediately  but  the  Tribunal  may 
grant  a  stay  until  the  disposition  of  the 
appeal. 

Condominium  Act 

18.  (1)  Subsections  (2)  to  (5)  apply  only  if 
section  184  of  the  Condominium  Act,  1998  has 
not  come  into  force. 

(2)  Subsection  57  (6)  of  the  Condominium 
Act  \s  amended  by  striking  out  "The  Com- 
mercial Registration  Appeal  Tribunal"  in  the 
third  and  the  fourth  lines  and  substituting 
"the  Licence  Appeal  Tribunal". 


(3)  Subsection  57  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "The  Commercial  Registra- 
tion Appeal  Tribunal"  in  the  first  and  second 
lines  and  substituting  "the  Licence  Appeal 
Tribunal". 


(4)  Subsection  57  (10)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "The  Commercial  Registration 
Appeal  Tribunal"  in  ttie  third  and  foinlh  lines 
and  substituting  "the  Licence  Appeal  THbunal". 


(5)  Subsection  57  (11)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "The  Commercial  Registration 
Appeal  Tribunal"  in  the  first  and  second  lines 
and  substituting  "the  Licence  Appeal  Tribunal". 


Consumer  Protection  Act 

19.  (1)  The  deHnition  of  "Tribunal"  in  sec- 
tion 1  of  the  Consumer  Protection  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal. 
("Tribunal") 

(2)  Subsection  38  (10)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  35, 
section  1,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(10)  Even  if  the  person  named  in  an  order 
made  under  this  section  appeals  it  under  sec- 
tion 11  of  the  Licence  Appeal  Tribunal  Act, 
1999,  the  order  takes  effect  immediately  but 
the  Tribunal  may  grant  a  stay  until  the  dis- 
position of  the  appeal. 


nal  d'appel  en  matiere  de  permis,  I'ordon- 
nance  entre  en  vigueur  immediatement,  mais 
le  Tribunal  pent  surseoir  a  son  execution 
jusqu'a  ce  que  I'appel  soit  regie. 

LOI  SUR  LES  condominiums 

18.  (1)  Les  paragraphes  (2)  a  (5)  ne  s'ap- 
pliquent  que  si  Farticle  184  de  la  Loi  de  1998 
sur  les  condominiums  n'est  pas  entre  en 
vigueur. 

(2)  Le  paragraphe  57  (6)  de  la  Loi  sur  les 
condominiums  est  modifie  par  substitution  de 
«Tribunal  d'appel  en  matiere  de  permis»  a 
«Commission  d'appel  des  enregistrements 
commerciaux^  aux  quatrieme  et  cinquieme 
lignes  et  par  les  changements  grammaticaux 
qui  en  decoulent. 

(3)  Le  paragraphe  57  (7)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «Tribunal  d'appel 
en  matiere  de  permis»  a  «Commission  d'ap- 
pel des  enregistrements  commerciaux^^  aux 
deuxieme  et  troisieme  lignes  et  par  les  chan- 
gements grammaticaux  qui  en  decoulent. 

(4)  Le  paragraphe  57  (10)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «Tribunal  d'appel 
en  matiere  de  permis»  a  «Commission  d'ap- 
pel des  enregistrements  commerciaux»  aux 
quatrieme  et  cinquieme  lignes  et  par  les  chan- 
gements grammaticaux  qui  en  decoulent. 

(5)  Le  paragraphe  57  (11)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «Tribunal  d'appel 
en  matiere  de  permis»  a  «Commission  d'ap- 
pel des  enregistrements  commerciaux»  aux 
premiere  et  deuxieme  lignes  et  par  les  chan- 
gements grammaticaux  qui  en  decoulent. 

Loi  sur  la  protection  du  consommateur 

19.  (1)  La  definition  de  «Commission»  a 
I' article  1  de  la  Loi  sur  la  protection  du 
consommateur  est  abrogee  et  remplacee  par 
ce  qui  suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de 
permis.  («Tribunal») 

(2)  Le  paragraphe  38  (10)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  1  du  chapitre  35 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(10)  Meme  si  la  personne  designee  dans 
I'ordonnance  rendue  en  vertu  du  present  arti- 
cle inteijette  appel  de  celle-ci  en  vertu  de 
I'article  11  de  la  Loi  de  1999  sur  le  Tribunal 
d'appel  en  matiere  de  permis,  I'ordonnance 
entre  en  vigueur  immediatement,  mais  le  Tri- 
bunal peut  surseoir  a  son  execution  jusqu'a  ce 
que  I'appel  soit  regie. 


Appel 
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Consumer  Reporting  Act 

20.  (1)  The  definition  of  "Tribunal"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Consumer  Reporting  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal. 
("Tribunal") 

(2)  Subsection  6  (9)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Appeal  (9)  Even  if  a  registrant  appeals  an  order  of 

the  Tribunal  under  section  11  of  the  Licence 
Appeal  Tribunal  Act,  1999,  the  order  takes 
effect  immediately  but  the  Tribunal  may 
grant  a  stay  until  the  disposition  of  the 
appeal. 

Day  Nurseries  Act 

21.  (1)  The  deflnition  of  "Board"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Day  Nurseries  Act  is 
repealed. 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  C,  section  1,  is  further  amended  by 
adding  the  following  deflnition: 

"Tribunal"  means  the  Licence  j^peal  Tribunal. 
("Tribunal") 

(3)  The  Act  is  amended  by  striking  out 
"Board"  wherever  it  occurs  in  the  following 
provisions  and  substituting  in  each  case 
"Tribunal": 


1.  Subsections  13  (2),  (3),  (4)  and  (5). 

2.  Clause  13  (6)  (b). 

3.  Subsections  14  (1)  and  (2). 

(4)  Despite  subsection  (3),  members  of  the 
Child  and  Family  Services  Review  Board 
immediately  before  that  subsection  comes 
into  force  shall  be  members  of  the  Licence 
Appeal  Tribunal  for  the  purpose  of  perform- 
ing the  duties  of  the  Tribunal  with  respect  to 
proceedings  before  the  Board  that  were  com- 
menced before  that  subsection  comes  into 
force. 


LOI  SUR  les  renseignements  concernant 

LE  CONSOMMATEUR 

20.  (1)  La  deflnition  de  «Commission»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  renseigne- 
ments concernant  le  consommateur  est  abro- 
gee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de 
permis.  («Tribunal») 

(2)  Le  paragraphe  6  (9)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(9)  Meme  si  un  inscrit  interjette  appel 
d'une  ordonnance  du  Tribunal  en  vertu  de 
1 'article  11  de  la  Loi  de  1999  sur  le  Tribunal 
d'appel  en  matiere  de  permis,  I'ordonnance 
entre  en  vigueur  immediatement,  mais  le  Tri- 
bunal pent  surseoir  a  son  execution  jusqu'a  ce 
que  I'appel  soit  regie. 

Loi  sur  les  garderies 

21.  (1)  La  definition  de«Coramission»au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  garderies 
est  abrogee. 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifle  par  I'article  1  de  I'annexe  C  du 
chapitre  30  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
modifle  de  nouveau  par  adjonction  de  la  defl- 
nition suivante  : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de 
permis.  («Tribunal») 

(3)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi 
sont  modiflees  par  substitution  de  «TribunaI» 
a  «Commission»  partout  ou  flgure  ce  terme 
dans  les  dispositions  suivantes  et  par  les 
changements  grammaticaux  qui  en  decou- 
lent: 

1.  Les  paragraphes  13  (2),  (3),  (4)  et  (5). 

2.  L'alinea  13  (6)  b). 

3.  Les  paragraphes  14  (1)  et  (2). 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  les  personnes 
qui  sont  membres  de  la  Commission  de  revi- 
sion des  services  a  I'enfance  et  a  la  famille 
immediatement  avant  I'entree  en  vigueur  de 
ce  paragraphe  sont  membres  du  Tribunal 
d'appel  en  matiere  de  permis  aux  flns  de 
I'execution  des  fonctions  du  Tribunal  a 
I'egard  des  instances  introduites  devant  la 
Commission  avant  I'entree  en  vigueur  de  ce 
paragraphe. 
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Discriminatory  Business 
Practices  Act 

22.  (1)  The  definition  of  "Tribunal"  in  sec- 
tion 1  of  the  Discriminatory  Business  Practices 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal. 
("Tribunal") 

(2)  Subsection  6  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  Even  if,  under  section  11  of  the 
Licence  Appeal  Tribunal  Act,  1999,  a  party  to 
a  proceeding  before  the  Tribunal  appeals  an 
order  of  the  Tribunal  made  under  this  section, 
the  order  takes  effect  immediately  but  the 
Tribunal  may  grant  a  stay  until  the  disposi- 
tion of  the  appeal. 


Funeral  Directors  and 
Establishments  Act 

23.  (1)  The  definition  of  "Tribunal"  in  sec- 
tion 1  of  the  Funeral  Directors  and  Establish- 
ments Ac^  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 


"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal. 
("Tribunal") 

(2)  Section  25  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

25.  Even  if  a  licensee  appeals  an  order  of 
the  Tribunal  under  section  11  of  the  Licence 
Appeal  Tribunal  Act,  1999,  the  order  takes 
effect  immediately  but  the  Tribunal  may 
grant  a  stay  until  the  disposition  of  the 
appeal. 

Highway  Traffic  Act 

24.  (1)  The  deHnition  of  "Board"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Highway  Traffic  Act  is 
repealed. 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  138,  is  further  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal. 
("Tribunal") 

(3)  Section  49  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  20,  sec- 
tion 9,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 


LOI  SUR  LES  PRATIQUES  DE  COMMERCE 
DISCRIMINATOIRES 

22.  (1)  La  definition  de  «Commission>»  ^ 
Particle  1  de  la  Loi  sur  les  pratiques  de  com- 
merce discriminatoires  est  abrogee  et  rem- 
placee  par  ce  qui  suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de 
permis.  («Tribunal») 

(2)  Le  paragraphe  6  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Meme  si,  en  vertu  de  I'article  11  de  la 
Loi  de  1999  sur  le  Tribunal  d'appel  en 
matiere  de  permis,  une  partie  a  une  instance 
devant  le  Tribunal  interjette  appel  d'une 
ordonnance  du  Tribunal  rendue  en  vertu  du 
present  article,  I'ordonnance  entre  en  vigueur 
immediatement,  mais  le  Tribunal  peut  sur- 
seoir  a  son  execution  jusqu'a  ce  que  I'appel 
soit  regie. 

LOI  SUR  LES  DIRECTEURS  DE  SERVICES 

FUNERAIRES  ET  LES  ETABLISSEMENTS 

FUNERAIRES 

23.  (1)  La  deflnition  de  «Commission»  a 
I'article  1  de  la  Loi  sur  les  directeurs  de  ser- 
vices funeraires  et  les  etablissements  fune- 
raires  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de 
permis.  («Tribunal») 

(2)  L'article  25  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

25.  Meme  si  le  titulaire  d'un  permis  inter- 
jette appel  d'une  ordonnance  du  Tribunal  en 
vertu  de  I'article  11  de  la  Loi  de  1999  sur  le 
Tribunal  d'appel  en  matiere  de  permis,  I'or- 
donnance entre  en  vigueur  immediatement, 
mais  le  Tribunal  peut  surseoir  a  son  execution 
jusqu'a  ce  que  I'appel  soit  regie. 

Code  de  la  route 

24.  (1)  La  definition  de  «Commission» 
au  paragraphe  1  (1)  du  Code  de  la  route  est 
abrogee. 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  du  Code,  tel  qu'il 
est  modiile  par  I'article  138  du  chapitre  27 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  de  la  definition  sui- 
vante : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de 
permis.  («Tribunal») 

(3)  L'article  49  du  Code,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  I'article  9  du  chapitre  20  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1996,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 


Appel 


Appel 
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T^^buLi  ^Pply  ^^^^  necessary  modifications  to  pro- 

"  "°*  ceedings  before  the  Tribunal  with  respect  to 

appeals  to  the  Tribunal  under  this  Act. 


(4)  Despite  subsection  (3),  members  of  the 
Licence  Suspension  Appeal  Board  immedi- 
ately before  that  subsection  comes  into  force 
shall  be  members  of  the  Licence  Appeal 
Tribunal  for  the  purpose  of  performing  the 
duties  of  the  Tribunal  with  respect  to  pro- 
ceedings before  the  Board  that  were  com- 
menced before  that  subsection  comes  into 
force. 

(5)  Subsection  50  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  33,  section  9,  is  further  amended  by 
striking  out  "Licence  Suspension  Appeal 
Board"  at  the  end  and  substituting  "Tribu- 
nal". 

(6)  Subsection  50  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Board"  in  the  first  line  and 
substituting  "Tribunal". 

(7)  Subsection  50  (3)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  27,  Schedule,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


Appeal 
to  judge 


(3)  Every  person  aggrieved  by  a  decision 
of  the  Tribunal  may,  within  30  days  after  a 
notice  of  the  decision  is  sent  to  the  person's 
latest  address  as  recorded  with  the  Tribunal, 
appeal  the  decision  of  the  Tribunal  to  a  judge 
of  the  Superior  Court  of  Justice. 

(8)  The  Act  is  amended  by  striking  out 
"Board"  wherever  it  occurs  in  the  following 
provisions  and  substituting  in  each  case 
"Tribunal": 


1.  Subsection  50  (4). 

2.  Subsection  50.1  (1),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  20, 
section  10. 

3.  Subsection  50.1  (2),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  20, 
section  10  and  amended  by  1997, 
chapter  12,  section  4. 


4.  Subsections  50.1  (3),  (4),  (5)  and  (6),  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1996,  chapter  20,  section  10. 

(9)  Subsection  50.1  (7)  of  the  Act,  as  enacted 
by  Uie  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter 
20,     section     10,     is     amended     by     striking 


49.  Les  paragraphes  210  (7),  (8),  (11)  et 
(13)  s'appliquent,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  aux  instances  introduites  devant  le  Tri- 
bunal a  regard  des  appels  interjetes  devant 
lui  en  vertu  du  present  code. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  les  personnes 
qui  sont  membres  de  la  Commission  d'appel 
des  suspensions  de  permis  immediatement 
avant  I'entree  en  vigueur  de  ce  paragraphe 
sont  membres  du  Tribunal  d'appel  en  matiere 
de  permis  aux  fins  de  I'execution  des  fonc- 
tions  du  Tribunal  a  I'egard  des  instances 
introduites  devant  la  Commission  avant  I'en- 
tree en  vigueur  de  ce  paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  50  (1)  du  Code,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  9  du  chapitre  33  des 
Lois  de  1' Ontario  de  1996,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  substitution  de  «Tribunal»  a  «Com- 
mission  d'appel  des  suspensions  de  permis»  et 
par  les  changements  grammaticaux  qui  en 
decoulent. 

(6)  Le  paragraphe  50  (2)  du  Code  est 
modifie  par  substitution  de  «Tribunal»  a 
«Commission»  a  la  premiere  ligne  et  par  les 
changements  grammaticaux  qui  en  decoulent. 

(7)  Le  paragraphe  50  (3)  du  Code,  tel  qu'il 
est  modifie  par  I'annexe  du  chapitre  27  des 
Lois  de  1' Ontario  de  1993,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(3)  Quiconque  est  lese  par  une  decision  du 
Tribunal  peut,  dans  les  30  jours  suivant  ren- 
voi de  I'avis  de  la  decision  a  sa  derniere 
adresse  figurant  dans  les  dossiers  du  Tribunal, 
interjeter  appel  de  cette  decision  aupres  d'un 
juge  de  la  Cour  superieure  de  justice. 

(8)  Le  Code  est  modifie  par  substitution  de 
«Tribunal»  a  «Commission»  partout  ou  figure 
ce  terme  dans  les  dispositions  suivantes  et  par 
les  changements  grammaticaux  qui  en  decou- 
lent: 

1.  Le  paragraphe  50  (4). 

2.  Le  paragraphe  50.1  (1),  tel  qu'il  est 
adopte  par  I'article  10  du  chapitre  20 
des  Lois  de  1' Ontario  de  1996. 

3.  Le  paragraphe  50.1  (2),  tel  qu'il  est 
adopte  par  i'article  10  du  chapitre  20 
des  Lois  de  1' Ontario  de  1996  et  modi- 
fie par  I'article  4  du  chapitre  12  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997. 

4.  Les  paragraphes  50.1  (3),  (4),  (5)  et  (6), 
tels  qu'ils  sont  adoptes  par  I'article  10 
du  chapitre  20  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1996. 

(9)  Le  paragraphe  50.1  (7)  du  Code,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  10  du  chapitre  20 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est  modifie  par 
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out  "Board's"  in  the  fourth  line  and  substi- 
tuting "Tribunal's". 

(10)  Subsections  50.1  (8)  and  (9)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  20,  section  10,  are  amended  by  strik- 
ing out  "Board"  wherever  it  occurs  and  sub- 
stituting in  each  case  "Tribunal". 


(11)  Subsection  50.1  (10)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  20,  section  10,  is  repealed. 

(12)  Subsections  502  (1),  (3),  (5),  (6),  (7)  and 
(8)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1997,  chapter  12,  section  5,  are 
amended  by  striking  out  "Board"  wherever  it 
occurs  and  substituting  in  each  case  "Tribu- 
nal". 

(13)  Subsection  50.2  (10)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  12,  section  5,  is  repealed. 

(14)  Subsections  50J  (1),  (3),  (5),  (6),  (7), 
(8)  and  (10)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  12,  section 
6,  are  amended  by  striking  out  "Board" 
wherever  it  occurs  and  substituting  in  each 
case  "Tribunal". 

(15)  Subsection  503  (12)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  12,  section  6,  is  repealed. 

(16)  The  Act  is  amended  by  striking  out 
"Board"  wherever  it  occurs  in  the  following 
provisions  and  substituting  in  each  case 
"Tribunal": 


1.  Clause  55.1  (28)  (h),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  12, 
section  8. 

2.  Subsections  94  (1)  and  (2). 

3.  Subsections  95  (2),  (3),  (4)  and  (5). 

4.  Clause  95  (6 )  (b). 

5.  Subsections  96  (1),  (4),  (5),  (6),  (7),  (8) 
and  (9). 

(17)  Subsection  96  (10)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Board"  and  "Board's" 
wherever  those  expressions  occur  and  substi- 
tuting in  each  case  "THbunal"  and  "Tribu- 
nal's", as  the  case  may  be. 

(18)  Subsection    96     (12)     of    the    Act    is 
amended  by  striking  out  "Board"  wherever  it 


substitution  de  «lVibunai»  a  «Commission»  & 
la  cinquieme  ligne  et  par  les  changements 
grammaticaux  qui  en  decoulent. 

(10)  Les  paragraphes  50.1  (8)  et  (9)  du 
Code,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par  I'article  10 
du  chapitre  20  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996, 
sont  modifies  par  substitution  de  «Tribunal» 
a  «Commission»  partout  oil  figure  ce  terme  et 
par  les  changements  grammaticaux  qui  en 
decoulent. 

(11)  Le  paragraphe  50.1  (10)  du  Code,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  10  du  chapitre  20 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est  abroge. 

(12)  Les  paragraphes  50.2  (1),  (3),  (5),  (6), 
(7)  et  (8)  du  Code,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par 
I'article  5  du  chapitre  12  des  Lois  de  I'Onta- 
rio de  1997,  sont  modifies  par  substitution  de 
«Tribunal»  a  «Commi5sion»  partout  ou  figure 
ce  terme  et  par  les  changements  grammati- 
caux qui  en  decoulent. 

(13)  Le  paragraphe  50.2  (10)  du  Code,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  5  du  chapitre  12 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  abroge. 

(14)  Les  paragraphes  50J  (1),  (3),  (5),  (6), 
(7),  (8)  et  (10)  du  Code,  tels  qu'ils  sont  adop- 
tes par  I'article  6  du  chapitre  12  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  sont  modifies  par  substitu- 
tion de  «Tribunal»  a  «Commission»  partout 
ou  figure  ce  terme  et  par  les  changements 
grammaticaux  qui  en  decoulent. 

(15)  Le  paragraphe  503  (12)  du  Code,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  6  du  chapitre  12 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  abroge. 

(16)  Le  Code  est  modifie  par  substitution 
de  «Tribunal»  a  «Commission»  partout  oii 
figure  ce  terme  dans  les  dispositions  suivantes 
et  par  les  changements  grammaticaux  qui  en 
decoulent : 

1.  L'aUnea  55.1  (28)  h),  tel  qu'il  est 
adopte  par  I'article  8  du  chapitre  12 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997. 

2.  Les  paragraphes  94  (1)  et  (2). 

3.  Les  paragraphes  95  (2),  (3),  (4)  et  (5). 

4.  L'alinea  95  (6)  b). 

5.  Les  paragraphes  96  (1),  (4),  (5),  (6),  (7), 
(8)  et  (9). 

(17)  Le  paragraphe  96  (10)  du  Code  est 
modifie  par  substitution  de  «TVibunal»  a 
'«Commission»  partout  ou  figure  ce  terme  et 
par  les  changements  grammaticaux  qui  en 
decoulent. 

(18)  Le  paragraphe  96  (12)  du  Code  est 
modifie  par  substitution  de  «Tribunal»^  a 
«Commission»  partout  oii  figure  ce  terme  et 
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occurs  and  substituting  in  each  case  "Tribu- 
nal". 

Intercountry  Adoption  Act,  1998 


25.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Intercountry 
Adoption  Act,  1998  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal. 
("Tribunal") 

(2)  Subsection  5  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  When  a  Director  gives  notice  of  a 
refusal  or  of  an  approval  subject  to  condi- 
tions, the  person  is  entitled  to  a  hearing 
before  the  Board. 

(7)  Sections  11,  13,  15  and  16  (hearing, 
appeal)  apply  to  the  hearing  with  necessary 
modifications  and  for  that  purpose  references 
to  the  Tribunal  shall  be  deemed  to  be  refer- 
ences to  the  Board. 

(3)  Subsection  6  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  When  a  Director  gives  notice  of  a 
refusal  or  of  an  approval  subject  to  condi- 
tions, the  Ontario  resident  is  entitled  to  a 
hearing  before  the  Board. 

(5)  Sections  11,  13,  15  and  16  (hearing, 
appeal)  apply  to  the  hearing  with  necessary 
modifications  and  for  that  purpose  references 
to  the  Tribunal  shall  be  deemed  to  be  refer- 
ences to  the  Board. 

(4)  The  Act  is  amended  by  striking  out 
"Board"  wherever  it  occurs  in  the  following 
provisions  and  substituting  in  each  case 
"Tribunal": 


1.  Subsections  11  (2),  (4)  and  (5). 

2.  Subsections  12  (1)  and  (2). 

(5)  Despite  subsection  (4),  members  of  the 
Child  and  Family  Services  Review  Board 
immediately  before  that  subsection  comes 
into  force  shall  be  members  of  the  Licence 
Appeal  Tribunal  for  the  purpose  of  perform- 
ing the  duties  of  the  Tribunal  with  respect  to 
proceedings  before  the  Board  that  were  com- 
menced before  that  subsection  comes  into 
force. 


(6)  Subsection  13  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

(1)  The  Board  may  extend  the  time  fixed 
for  requesting  a  hearing  under  subsection  5 


par  les  changements  grammaticaux  qui  en 
decoulent. 

LOI  DE  1998  SUR  L' ADOPTION 
INTERNATIONALE 

25.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de 
1998  sur  Vadoption  Internationale  est  modifle 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de 
permis.  («Tribunal») 

(2)  Le  paragraphe  5  (6)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(6)  Lorsque  le  directeur  donne  avis  d'un 
refus  ou  d'une  approbation  conditionnelle,  la 
personne  a  droit  a  une  audience  devant  la 
Commission. 

(7)  Les  articles  11,  13,  15  et  16  (audience, 
appel)  s'appliquent  a  I'audience,  avec  les 
adaptations  necessaires,  et,  a  cette  fin,  les 
mentions  du  Tribunal  sont  reputees  des  men- 
tions de  la  Commission. 

(3)  Le  paragraphe  6  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Lorsque  le  directeur  donne  avis  d'un 
refus  ou  d'une  approbation  conditionnelle,  le 
resident  de  I'Ontario  a  droit  a  une  audience 
devant  la  Commission. 

(5)  Les  articles  11,  13,  15  et  16  (audience, 
appel)  s'appliquent  a  I'audience,  avec  les 
adaptations  necessaires,  et,  a  cette  fin,  les 
mentions  du  Tribunal  sont  reputees  des  men- 
tions de  la  Commission. 

(4)  La  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«Tribunal»  a  «Commission»  partout  on  figure 
ce  terme  dans  les  dispositions  suivantes  et  par 
les  changements  grammaticaux  qui  en  decou- 
lent: 

1.  Les  paragraphes  11  (2),  (4)  et  (5). 

2.  Les  paragraphes  12  (1)  et  (2). 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  les  personnes 
qui  sont  membres  de  la  Commission  de  revi- 
sion des  services  a  I'enfance  et  a  la  famiUe 
immediatement  avant  Pentree  en  vigueur  de 
ce  paragraphe  sont  membres  du  Tribunal 
d'appel  en  matiere  de  permis  aux  fins  de 
Fexecution  des  fonctions  du  Tribunal  a 
regard  des  instances  introduites  devant  la 
Commission  avant  I'entree  en  vigueur  de  ce 
paragraphe. 

(6)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  pas- 
sage qui  precede  I'alinea  a)  : 

(1)  La  Commission  peut  proroger  le  delai 
fixe  pour  demander  une  audience  aux  termes 
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(6)  or  6  (4),  either  before  or  after  its  expir- 
ation, if, 


(7)  The  Act  is  amended  by  striking  out 
"Board"  wherever  it  occurs  in  the  following 
provisions  and  substituting  in  each  case 
"Tribunal": 

1.  Clause  13  (3  )  (b). 

2.  Subsections  15  (1),  (2),  (3)  and  (4). 

(8)  Subsection  15  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  The  evidence  taken  before  the  Board  at 
a  hearing  under  subsection  5  (6)  or  6  (4)  shall 
be  recorded. 

(9)  The  Act  is  amended  by  striking  out 
"Board"  wherever  it  occurs  in  the  following 
provisions  and  substituting  in  each  case 
"Tribunal": 

1.  Subsections  15  (7),  (8)  and  (9). 

2.  Subsections  16  (1)  and  (2). 


26. 


Loan  Brokers  Act,  1994 
(1)  The  definition  of  "Tribunal"  in  sec- 


tion 1  of  the  Loan  Brokers  Act,  1994,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  18,  Schedule  E,  section  176,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal. 
("Tribunal") 

(2)  Subsection  112  (6)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18, 
Schedule  E,  section  177,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(6)  Even  if  the  person  named  in  the  order 
of  the  Tribunal  appeals  it  under  section  11  of 
the  Licence  Appeal  Tribunal  Act,  1999,  the 
order  takes  effect  immediately  but  the  Tribu- 
nal may  grant  a  stay  until  the  disposition  of 
the  appeal. 


Ministry  of  Consumer  and  Commercial 
Relations  Act 

27.  (1)  The  definition  of ''Tribunal"  in  sec- 
tion 1  of  the  Ministry  of  Consumer  and  Com- 
mercial Relations  Act  ^  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal. 
("Tribunal") 


du  paragraphe  5  (6)  ou  6  (4),  avant  ou  apres 
son  expiration,  si : 


(7)  La  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«Tribunal»  a  «Commission»  partout  ou  figure 
ce  terme  dans  les  dispositions  suivantes  et  par 
les  changements  grammaticaux  qui  en  decou- 
lent: 

1.  L'alinea  13  (3)  b). 

2.  Les  paragraphes  15  (1),  (2),  (3)  et  (4). 

(8)  Le  paragraphe  15  (6)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(6)  Les  temoignages  recueillis  devant  la 
Commission  lors  d'une  audience  visee  au 
paragraphe  5  (6)  ou  6  (4)  sont  consignes. 

(9)  La  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«Tribunal»  a  «Commission»  partout  oil  figure 
ce  terme  dans  les  dispositions  suivantes  et  par 
les  changements  grammaticaux  qui  en  decou- 
lent: 

1.  Les  paragraphes  15  (7),  (8)  et  (9). 

2.  Les  paragraphes  16  (1)  et  (2). 

Loi  de  1994  sur  les  courtiers  en  prets 

26.  (1)  La  definition  de  «Commission»  a 
Particle  1  de  la  Loi  de  1994  sur  les  courtiers 
en  prets,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle 
176  de  Pannexe  E  du  chapitre  18  des  Lois  de 
POntario  de  1998,  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de 
permis.  («Tribunal») 

(2)  Le  paragraphe  11.2  (6)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  177  de  Pannexe 
E  du  chapitre  18  des  Lois  de  POntario  de 
1998,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(6)  Meme  si  la  personne  designee  dans 
I'ordonnance  de  la  Commission  interjette 
appel  de  celle-ci  en  vertu  de  Particle  11  de  la 
Loi  de  1999  sur  le  Tribunal  d'appel  en 
matiere  de  permis,  I'ordonnance  est  execu- 
toire  immediatement,  mais  la  Commission 
peut  surseoir  a  son  execution  jusqu'a  ce  que 
I'appel  soit  regie. 

Loi  sur  le  minist^re  de  la  Consommation 
ET  DU  Commerce 

27.  (1)  La  definition  de  ^Commissions  a 
Particle  1  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la 
Consommation  et  du  Commerce  est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de 
permis.  («Tribunal») 


Consignation 
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(2)  Section  7  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section 
90,  is  repealed. 

(3)  Despite  subsection  (2),  members  of  The 
Commercial  Registration  Appeal  Tribunal 
immediately  before  that  subsection  comes 
into  force  shall  be  members  of  the  Licence 
Appeal  Tribunal  for  the  purpose  of  perform- 
ing the  duties  of  that  Tribunal  with  respect  to 
proceedings  before  The  Commercial  Regis- 
tration Appeal  Tribunal  that  were  com- 
menced before  that  subsection  comes  into 
force. 


(4)  Sections  8,  9,  10, 
are  repealed. 


11  and  14  of  the  Act 


Mortgage  Brokers  Act 

28.  Despite  subsection  173  (5)  of  the  Finan- 
cial Services  Commission  of  Ontario  Act,  1997, 
the  Licence  Appeal  Tribunal  shall  conduct, 
and  decide  issues  raised  in,  proceedings 
under  the  Mortgage  Brokers  Act  that  were 
before  The  Commercial  Registration  Appeal 
Tribunal  immediately  before  this  section 
comes  into  force. 


Motor  VEmcLE  Dealers  Act 

29.  (1)  The  definition  of  "Tribunal"  in  sec- 
tion 1  of  the  Motor  Vehicle  Dealers  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal. 
("Tribunal") 

(2)  Subsection  7  (9)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(9)  Even  if  a  registrant  appeals  an  order  of 
the  Tribunal  under  section  11  of  the  Licence 
Appeal  Tribunal  Act,  1999,  the  order  takes 
effect  immediately  but  the  Tribunal  may 
grant  a  stay  until  the  disposition  of  the 
appeal. 


Ontario  New  Home  Warranties 
Plan  Act 

30.  (1)  The  deHnition  of  "Tribunal"  in  sec- 
tion 1  of  the  Ontario  New  Home  Warranties 
Plan  Act  Is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal. 
("Tribunal") 

(2)  Subsection  9  (9)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(2)  L'article  7  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  l'article  90  du  chapitre  27  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994,  est  abroge. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  les  personnes 
qui  sont  membres  de  la  Commission  d'appel 
des  enregistrements  commerciaux  immediate- 
ment  avant  I'entree  en  vigueur  de  ce  paragra- 
phe sont  membres  du  Tribunal  d'appel  en 
matiere  de  permis  aux  flns  de  I' execution  des 
fonctions  du  Tribunal  a  I'egard  des  instances 
introduites  devant  la  Commission  avant  Fen- 
tree  en  vigueur  de  ce  paragraphe. 

(4)  Les  articles  8,  9,  10,  11  et  14  de  la  Loi 
sont  abroges. 

Loi  SUR  les  courtiers  en  hypotheques 

28.  Malgre  le  paragraphe  173  (5)  de  la  Loi 
de  1997  sur  la  Commission  des  services  finan- 
ciers de  I'Ontario,  le  Tribunal  d'appel  en 
matiere  de  permis  tient  les  instances  qui  ont 
ete  intentees  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  cour- 
tiers en  hypotheques  devant  la  Commission 
d'appel  des  enregistrements  commerciaux 
immediatement  avant  I'entree  en  vigueur  du 
present  article,  et  decide  des  questions  sou- 
levees  dans  ces  instances. 

Loi  sur  les  commercants  de  VEincuLES 

AUTOMOBILES 

29.  (1)  La  deHnition  de  «Commission»  a 
l'article  1  de  la  Loi  sur  les  commergants  de 
vehicules  automobiles  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de 
permis.  («Tribunal») 

(2)  Le  paragraphe  7  (9)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(9)  Meme  si  la  personne  inscrite  interjette 
appel  d'une  ordonnance  du  Tribunal  en  vertu 
de  l'article  11  de  la  Loi  de  1999  sur  le  Tribu- 
nal d'appel  en  matiere  de  permis,  I'ordon- 
nance  entre  en  vigueur  immediatement,  mais 
le  Tribunal  pent  surseoir  a  son  execution 
jusqu'a  ce  que  I'appel  soit  regie. 

Loi  sur  le  regime  de  garanTies  des 

LOGEMENTS  NEUFS  DE  L'OnTARIO 

30.  (1)  La  definition  de  «Commission»  a 
l'article  1  de  la  Loi  sur  le  regime  de  garanties 
des  logements  neufs  de  I'Ontario  est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de 
permis.  («Tribunal») 

(2)  Le  paragraphe  9  (9)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 


Appel 
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(9)  Even  if  a  registrant  appeals  an  order  of 
the  Tribunal  under  section  11  of  the  Licence 
Appeal  Tribunal  Act,  1999,  the  order  takes 
effect  immediately  but  the  Tribunal  may 
grant  a  stay  until  the  disposition  of  the 
appeal. 

Paperback  and  Periodical 
Distributors  Act 

31.  (1)  The  deflnition  of  "Tribunal"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Paperback  and  Period- 
ical Distributors  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal. 
("Tribunal") 

(2)  Subsection  5  (8)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(8)  Even  if  a  registrant  appeals  an  order  of 
the  Tribunal  under  section  11  of  the  Licence 
Appeal  Tribunal  Act,  1999,  the  order  takes 
effect  immediately  but  the  Tribunal  may 
grant  a  stay  until  the  disposition  of  the 
appeal. 

(3)  Subsection  6  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and  section  11  of  the  Ministry 
of  Consumer  and  Commercial  Relations  Act 
does  not  apply"  at  the  end. 

Private  Vocational  Schools  Act 


32.  (1)  The  derinition  of  "Board"  in  sec- 
tion 1  of  the  Private  Vocational  Schools  Ac^  is 
repealed. 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal. 
("Tribunal") 

(3)  Section  3  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  The  Act  is  amended  by  striking  out 
"Board"  wherever  it  occurs  in  the  following 
provisions  and  substituting  in  each  case 
"Tribunal": 


1.  Subsection  5  (2). 

2.  Subsections  7  (2),  (3),  (4),  (5),  (6)  and 
(7). 

3.  Clause  7  (9)  (b). 

(5)  Section  8  of  the  Act  is  repealed. 

(6)  Subsections  11  (1),  (3),  (4)  and  (5)  of  the 
Act  are  amended  by  striking  out  "Board" 


(9)  Me  me  si  la  personne  inscrite  inteijette  Appei 
appel  d'une  ordonnance  du  Tribunal  en  vertu 
de  I'article  11  de  la  Loi  de  1999  sur  le  Tribu- 
nal d'appel  en  matiere  de  permis,  I'ordon- 
nance  entre  en  vigueur  immediatement,  mais 
le  Tribunal  peut  surseoir  a  son  execution 
jusqu'a  ce  que  Tappel  soit  regie. 

Loi  sur  les  distributeurs  de  livres 

BROCHfe  ET  DE  PERIODIQUES 

31.  (1)  La  definition  de  «Commission>»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  distribu- 
teurs de  livres  broches  et  de  periodiques  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de 
permis.  («Tribunal») 

(2)  Le  paragraphe  5  (8)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(8)  Meme  si  la  personne  inscrite  inteijette  Appei 
appel  d'une  ordonnance  du  Tribunal  en  vertu 
de  I'article  11  de  la  Loi  de  1999  sur  le  Tribu- 
nal d'appel  en  matiere  de  permis,  I'ordon- 
nance  entre  en  vigueur  immediatement,  mais 
le  Tribunal  peut  surseoir  a  son  execution 
jusqu'a  ce  que  I'appel  soit  regie. 

(3)  Le  paragraphe  6  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  suppression  de  «et  I'article  11  de  la  Loi 
sur  le  ministere  de  la  Consommation  et  du 
Commerce  ne  s'applique  pas». 

Loi  sur  les  ecoles  privees  de  formation 
professionnelle 

32.  (1)  La  definition  de  «Commission»  a 
I'article  1  de  la  Loi  sur  les  ecoles  privees  de 
formation  professionnelle  est  abrogee. 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de 
permis.  («Tribunal») 

(3)  L'article  3  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  La  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«Tribunal»  a  «Commission»  partout  ou  figure 
ce  terme  dans  les  dispositions  suivantes  et  par 
les  changements  granunaticaux  qui  en  decou- 
lent: 

1.  Le  paragraphe  5  (2). 

2.  Les  paragraphes  7  (2),  (3),  (4),  (5),  (6) 
et(7). 

3.  L'aKnea  7  (9)  b). 

(5)  L'article  8  de  la  Loi  est  abroge. 

(6)  Les  paragraphes  11  (1),  (3),  (4)  et  (5)  de 
la  Loi  sont  modifies  par  substitution  de  «Tri- 
bunal»  a  «Commtssion»  partout  ou  figure  ce 
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wherever  it  occurs  and  substituting  in  each 
case  "Tribunal". 

(7)  Clause  19  (1)  (f)  of  the  Act  is  repealed. 

Real  Estate  and  Business 
Brokers  Act 

33.  (1)  The  definition  of  "Tribunal"  in  sec- 
tion 1  of  the  Real  Estate  and  Business  Brokers 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"Tribunal"  means  the  Licence  A^jpeal  Tribunal. 
("Tribunal") 

(2)  Subsection  9  (9)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(9)  Even  if  a  registrant  appeals  an  order  of 
the  Tribunal  under  section  11  of  the  Licence 
Appeal  Tribunal  Act,  1999,  the  order  takes 
effect  immediately  but  the  Tribunal  may 
grant  a  stay  until  the  disposition  of  the 
appeal. 


Travel  Industry  Act 

34.  (1)  The  definition  of  "Tribunal"  in  sec- 
tion 1  of  the  Travel  Industry  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal. 
("Tribunal") 

(2)  Section  8  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

8.  Even  if  a  registrant  appeals  an  order  of 
the  Tribunal  under  section  11  of  the  Licence 
Appeal  Tribunal  Act,  1999,  the  order  takes 
effect  immediately  but  the  Tribunal  may 
grant  a  stay  until  the  disposition  of  the 
appeal. 


Truck  Transportation  Act 

35.  (1)  Subsection  7  (2)  of  the  Truck  Trans- 
portation Act  is  amended  by  striking  out 
"Licence  Suspension  Appeal  Board"  in  the 
seventh  line  and  substituting  "Licence  Appeal 
Tribunal". 


(2)  Subsection  7  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Licence  Suspension  Appeal 
Board"  in  the  first  and  second  lines  and  sub- 
stituting "Licence  Appeal  Tribunal". 


(3)  Subsection  28  (1.1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  9, 
section  35,  is  repealed  and  the  foUowii^  substi- 
tuted: 


terme  et  par  les  changements  grammaticaux 
qui  en  decoulent. 

(7)  L'alinea  19  (1)  f)  de  la  Loi  est  abroge. 

LOI  SUR  LE  COURTAGE  COMMERCIAL  ET 
IMMOBILIER 

33.  (1)  La  definition  de  «Commission»  a 
Varticlel  delaLoi  sur  le  courtage  commercial 
et  immobilier  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de 
permis.  («Tribunal») 

(2)  Le  paragraphe  9  (9)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(9)  Meme  si  la  personne  inscrite  interjette 
appel  d'une  ordonnance  du  Tribunal  en  vertu 
de  I'article  11  de  la  Loi  de  1999  sur  le  Tribu- 
nal d'appel  en  matiere  de  permis,  I'ordon- 
nance  entre  en  vigueur  immediatement,  mais 
le  Tribunal  pent  surseoir  a  son  execution 
jusqu'a  ce  que  I'appel  soit  regie. 

Loi  SUR  LES  AGENCES  DE  VOYAGES 

34.  (1)  La  definition  de  «Commission»  a 
I'article  1  de  \&Loisur  les agences  de  voyages 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de 
permis.  («Tribunal») 

(2)  L'article  8  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

8.  Meme  si  la  personne  inscrite  interjette 
appel  d'une  ordonnance  du  Tribunal  en  vertu 
de  I'article  11  de  la  Loi  de  1999  sur  le  Tribu- 
nal d'appel  en  matiere  de  permis,  I'ordon- 
nance  entre  en  vigueur  immediatement,  mais 
le  Tribunal  pent  surseoir  a  son  execution 
jusqu'a  ce  que  I'appel  soit  regie. 

LOI  SUR  LE  CAMIONNAGE 

35.  (1)  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  sur  le 
camionnage  est  modifie  par  substitution  de 
«Tribunal  d'appel  en  matiere  de  permis»  a 
«Commission  d'appel  des  suspensions  de 
permis»  aux  septieme  et  huitieme  lignes  et 
par  les  changements  grammaticaux  qui  en 
decoulent. 

(2)  Le  paragraphe  7  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «Tribunal  d'appel  en 
matiere  de  permis»  a  «Commission  d'appel 
des  suspensions  de  permis»  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes  et  par  les  changements  gram- 
maticaux qui  en  decoulent. 

(3)  Le  paragraphe  28  (1.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  adopte  par  I'article  35  du  chapitre  9  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 


Appel 


Appel 
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Licence  Appeal  Tribunal  Act,  1999  Loi  de  1999  sur  le  Tribunal  d'appel 

en  matiere  de  perm  is 


(1.1)  In  this  section, 

"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal. 

(4)  Subsections  28  (2),  (5),  (6),  (7)  and  (9)  of 
the  Act  are  amended  by  striking  out  ''Board'* 
wherever  it  occurs  and  substituting  in  each 
case  "Tribunal". 


Upholstered  and  Stuffed  Articles  Act 

36.  (1)  The  definition  of  "Tribunal"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Upholstered  and  Stuffed 
Articles  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

"Tribunal"  means  the  Licence  Appeal  Tribunal. 
("Tribunal") 

(2)  Subsection  12  (8)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(8)  Even  if  a  registrant  appeals  an  order  of 
the  Tribunal  under  section  11  of  the  Licence 
Appeal  Tribunal  Act,  1999,  the  order  takes 
effect  immediately  but  the  Tribunal  may 
grant  a  stay  until  the  disposition  of  the 
appeal. 

(3)  Subsection  18  (7)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(7)  Section  11  of  the  Licence  Appeal 
Tribunal  Act,  1999  does  not  apply  to  proceed- 
ings before  the  Tribunal  under  this  section. 

(4)  Subsection  20  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  Section  11  of  the  Licence  Appeal 
Tribunal  Act,  1999  does  not  apply  to  proceed- 
ings before  the  Tribunal  under  this  section. 


COMMENCEME^fT  AND  ShORT  TITLE 

37.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

38.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 
Schedule  is  the  Licence  Appeal  Tribunal  Act, 
1999. 


(1.1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
present  article. 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de 
permis. 

(4)  Les  paragraphes  28  (2),  (5),  (6),  (7)  et 
(9)  de  la  Loi  sont  modifies  par  substitution  de 
«Tribunal»  a  «Commission>>^  partout  ou  figure 
ce  terme  et  par  les  changements  grammati- 
caux  qui  en  decoulent. 

Loi  sur  les  articles  rembourri^s 

36.  (1)  La  definition  de«Commission»^au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  articles 
rembourres  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

«Tribunal»  Le  Tribunal  d'appel  en  matiere  de 
permis.  («Tribunal») 

(2)  Le  paragraphe  12  (8)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(8)  Meme  si  la  personne  enregistree  inter- 
jette  appel  d'une  ordonnance  du  Tribunal  en 
vertu  de  I'article  11  de  la  Loi  de  1999  sur  le 
Tribunal  d'appel  en  matiere  de  permis,  I'or- 
donnance  entre  en  vigueur  immediatement, 
mais  le  Tribunal  peut  surseoir  a  son  execution 
jusqu'a  ce  que  I'appel  soit  regie. 

(3)  Le  paragraphe  18  (7)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(7)  Uarticle  11  de  la  Loi  de  1999  sur  le 
Tribunal  d'appel  en  matiere  de  permis  ne 
s'applique  pas  aux  instances  introduites 
devant  le  Tribunal  en  vertu  du  present  article. 

(4)  Le  paragraphe  20  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  L'article  11  de  la  Loi  de  1999  sur  le 
Tribunal  d'appel  en  matiere  de  permis  ne 
s'applique  pas  aux  instances  introduites 
devant  le  Tribunal  en  vertu  du  present  article. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

37.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 

38.  Le  titre  abrege  de  la  Loi  qui  figure  a  la 
presente  annexe  est  Loi  de  1999  sur  le  Tribu- 
nal d'appel  en  matiere  de  permis. 


Definition 


Appel 


Non- 
application 
de  la  Loi 


Non- 
application 
de  la  Loi 


Entree  en 
vigueur 


Titre  abrege 
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Economic  Development  and  Trade 


Developpement  economique 
et  Commerce 


Massey- 
Ferguson 
Limited 
Act,  1981 


SCHEDULE  H 

AMENDMENTS  AND  REPEALS 

PROPOSED  BY  THE  MINISTRY  OF 

ECONOMIC  DEVELOPMENT 

AND  TRADE 

1.  The  Massey-Ferguson  Limited  Act,  1981 
is  repealed. 


Ontario  2.  The     Ontario     Telephone    Development 

Telephone  Corporation  Act,  as  amended  by  the  Statutes 

Development  ^  .         ^nXt        >  '^m      o    •      i    • 

Corporation  <"   Ontario,   1993,   chapter  27,   Schedule,   is 

Act  repealed. 


Research 

Foundation 

Act 


Same 


Technology 
Centres  A  at 

Telephone 
Act 


Commence- 
ment 


3.  (1)  The  French  version  of  subsection  21 
(1)  of  the  Research  Foundation  Act  is 
amended  by  striking  out  "Conseil  des 
ministres"  in  the  third  line  and  substituting 
"Conseil  executiP'. 

(2)  The  French  version  of  subsection  21  (2) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Conseil  des  ministres"  in  the  first  line  and 
substituting  "Conseil  executiP'. 

4.  The  Technology  Centres  Act  is  repealed. 

5.  The  French  version  of  section  24  of  the 
Telephone  Act  is  amended  by  striking  out 
"Conseil  des  ministres"  in  the  third  and 
fourth  lines  and  substituting  "Conseil 
executiP'. 

6.  This  Schedule  comes  into  force  on  the 
day  the  Red  Tape  Reduction  Act,  1999  receives 
Royal  Assent. 


ANNEXE H 

MODIFICATIONS  ET  ABROGATIONS 

EMANANT  DU  MINISTERE  DU 

DEVELOPPEMENT  ECONOMIQUE 

ET  DU  COMMERCE 

1.  La  loi  intitulee  Massey-Ferguson  Limi- 
ted Act,  1981  est  abrogee. 

2.  La  Loi  sur  la  Societe  de  developpement 
des  reseaux  telephoniques  de  V Ontario,  telle 
qu'elle  est  modifiee  par  Pannexe  du  chapitre 
27  des  Lois  de  P Ontario  de  1993,  est  abrogee. 


3.  (1)  La  version  frangaise  du  paragraphe 
21  (1)  de  la  Loi  sur  la  Fondation  de  recher- 
ches  est  modiHee  par  substitution  de  «Conseil 
executif»  a  «Conseil  des  ministres»  a  la  troi- 
sieme  ligne. 

(2)  La  version  fran^aise  du  paragraphe  21 
(2)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«Conseil  executif»  a  «Conseil  des  ministres»  a 
la  premiere  ligne. 

4.  La  Loi  sur  les  centres  de  technologic  est 
abrogee. 

5.  La  version  fran^aise  de  Particle  24  de 
laLoi  sur /e /&/^/7/ronf  est  modifiee  par  substi- 
tution de  «Conseil  executif»  a  «Conseil  des 
minis  tres»  aux  troisieme  et  quatrieme  lignes. 


6.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  Entree  en 

jour  ou  la  Loi  de  1999  visant  a  reduire  les  ^'8"*"'" 
formalites  administrative s  revolt  la  sanction 
royale. 


Massey- 
Ferguson 
Limited 
Act,  1981 

Loi  sur  la 
Societe  de 
developpe- 
ment des 
reseaux  tele- 
phoniques 
de  V Ontario 

Loi  sur  la 
Fondation 
de  recher- 
ches 


Idem 


Loi  sur  les 
centres  de 
technologic 

Loi  sur  le 
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SCHEDULE  I 

AMENDMENTS  PROPOSED  BY  THE 

MINISTRY  OF  FINANCE 

Co-operative  Corporations  Act 

1.  (1)  Section  2  of  the  Co-operative  Cor- 
porations Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  35  (6)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  19,  section  5,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(6)  In  this  section, 

"material  change"  means  a  change  in  the 
business,  operations,  assets  or  liabilities  of 
the  co-operative  that  would  reasonably  be 
expected  to  have  a  significant  adverse 
impact  on  the  financial  position  of  the  co- 
operative or  that  might  prevent  the  co-oper- 
ative from  achieving  the  purpose  of  an 
offering  but  does  not  include  a  change  that 
is  prescribed  by  the  regulations  as  not  a 
material  change. 

(3)  Subsection  120  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  19,  section  3,  is  amended  by  strik- 
ing out  "Minister"  and  substituting  "Super- 
intendent". 

(4)  Section  151  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter 
19,  section  20,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2.1)  Subject  to  section  152,  if  the  amend- 
ment is  an  amendment  under  clause  (1)  (1), 
then,  in  addition  to  the  confirmation  required 
by  subsection  (2),  the  resolution  is  not  effec- 
tive until  it  has  been  confirmed  by  such  addi- 
tional authorization  as  may  be  required  by  the 
articles. 

(5)  Subsection  151  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "(1)"  in  the  second 
line. 

(6)  Subsection  151  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  If  the  amendment  is  to  delete  or  vary  a 
preference,  right,  condition,  restriction, 
limitation  or  prohibition  attaching  to  a  class 
of  preference  shares  or  to  create  preference 
shares,  ranking  in  any  respect  in  priority  to  or 
on  a  parity  with  any  class  of  preference 
shares,  then,  in  addition  to  the  confirmation 
required  by  subsection  (2),  the  resolution  is 
not  effective  until  it  has  been  confirmed  by  at 
least  two-thirds  of  the  votes  cast  at  a  meeting 
of  the  holders  of  such  class  or  classes  of 
shares  duly  called  for  that  purpose  or  such 


ANNEXE  I 

MODIFICATIONS  EMANANT  DU 

MINISTERE  DES  nNANCES 

LOI  SUR  LES  SOCI6t6s  COOPERATIVES 

1.  (1)  L'article  2  de  la  Lot  sur  les  societes 
cooperatives  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  35  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  5  du  chapitre  19  des 
Lois  de  POntario  de  1992,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
present  article. 

«modification  importante»  Changement  qui 
survient  dans  les  activites,  les  operations, 
I'actif  ou  le  passif  de  la  cooperative  et  qui 
nuirait  fortement,  selon  toute  attente  rai- 
sonnable,  a  la  situation  financiere  de  la 
cooperative  ou  pourrait  I'empecher  d'at- 
teindre  I'objet  d'une  offre,  a  I'exclusion 
toutefois  d'un  changement  que  les  regle- 
ments  prescrivent  comme  n'etant  pas  une 
modification  importante. 

(3)  Le  paragraphe  120  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  3  du 
chapitre  19  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifie  par  substitution  de  «surintendant»  a 
«ministre». 

(4)  L'article  151  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  20  du  chapitre  19  des 
Lois  de  POntario  de  1992,  est  modifie  de  nou- 
veau par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(2.1)  Sous  reserve  de  l'article  152,  s'il 
s'agit  d'une  modification  apportee  en  vertu 
de  I'alinea  (1)  1),  la  resolution  qui  constitue 
I'autorisation  exigee  par  le  paragraphe  (2) 
reste  cependant  sans  effet  tant  qu'elle  n'a  pas 
ete  ratifiee  par  I'autorisation  supplementaire 
qu 'exigent  les  statuts  constitutifs. 

(5)  Le  paragraphe  151  (3)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «l)»  a  la  troisieme 
ligne. 

(6)  Le  paragraphe  151  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Si  la  modification  a  pour  but  de  suppri- 
mer  ou  de  modifier  les  privileges,  droits, 
conditions,  restrictions,  limitations  ou  inter- 
dictions rattaches  a  une  categoric  de  parts 
sociales  privilegiees  ou  de  creer  de  telles 
parts  sociales  qui  ont,  sous  quelque  aspect 
que  ce  soit,  priorite  ou  egalite  de  rang  sur  une 
categoric  existante  de  parts  sociales  privile- 
giees, la  resolution  qui  constitue  I'autorisa- 
tion exigee  par  le  paragraphe  (2)  reste  cepen- 
dant sans  effet  tant  qu'elle  n'a  pas  ete  ratifiee 
par  au  moins  les  deux  tiers  des  voix  expri- 


D^finition 
de  omodifi- 
cation  impor- 
tante» 


Autorisation 
supplemen- 
taire des 
modifica- 
tions appor- 
t^es  en  veitu 
de  I'll.  (1)1) 
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Finance 


Finances 


Preference 
shareholders' 
right  to 
dissent 


Right  to 
be  paid  fair 
value  of 
shares 


No  partial 
dissent 


Written 
objection  by 
shareholder 


Notice  of 
adoption 
of  resolution 
to  dissenting 
shareholders 


Same 


greater  proportion  of  the  votes  cast  as  the 
articles  provide,  and  by  such  additional  auth- 
orization as  the  articles  provide. 


(7)  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

151.1   (1)  If  a  co-operative  resolves  to, 

(a)  amend  its  articles  in  a  manner  referred 
to  in  subsection  151  (4);  or 

(b)  amalgamate  with  another  co-operative 
under  sections  156  and  157, 

a  holder  of  preference  shares  of  any  class 
entitled  to  vote  on  the  confirmatioa  of  the 
resolution  may  dissent. 


(2)  In  addition  to  any  other  right  the  share- 
holder may  have,  but  subject  to  subsection 
(15),  a  shareholder  who  complies  with  this 
section  is  entitled,  when  the  action  approved 
by  the  resolution  from  which  the  shareholder 
dissents  becomes  effective,  to  be  paid  by  the 
co-operative  the  fair  value  of  the  preference 
shares  held  by  the  shareholder  in  respect  of 
which  the  shareholder  dissents,  determined  as 
of  the  close  of  business  on  the  day  before  the 
resolution  was  adopted. 

(3)  A  dissenting  shareholder  may  only 
claim  under  this  section  with  respect  to  all  the 
preference  shares  of  a  class  held  by  the  dis- 
senting shareholder. 

(4)  A  dissenting  shareholder  shall  send  to 
the  co-operative,  at  or  before  any  meeting  of 
shareholders  at  which  the  confirmation  of  a 
resolution  referred  to  in  subsection  (1)  is  to 
be  voted  on,  a  written  objection  to  the  resol- 
ution, unless  the  co-operative  did  not  give 
notice  to  the  shareholder  of  the  purpose  of  the 
meeting  or  of  the  shareholder's  right  to  dis- 
sent. 

(5)  The  co-operative  shall,  within  10  days 
after  the  shareholders  confirm  the  resolution, 
send  to  each  shareholder  who  has  filed  the 
objection  referred  to  in  subsection  (4)  notice 
that  the  resolution  has  been  confirmed,  but 
such  notice  is  not  required  to  be  sent  to  any 
shareholder  who  voted  for  the  confirmation 
of  the  resolution  or  who  has  withdrawn  the 
objection. 

(6)  A  notice  sent  under  subsection  (5)  shall 
set  out  the  rights  of  the  dissenting  shareholder 
and  the  procedures  to  be  followed  to  exercise 
those  rights. 


mees  a  une  assemblee  des  detenteurs  de  parts 
sociales  de  telles  categories  dument  convo- 
quee  a  cette  fin  ou  par  la  fraction  plus  elevee 
que  prevoient  les  statuts  et  qu'elle  n'a  pas 
regu  I'autorisation  supplementaire  que  pre- 
voient ceux-ci. 

(7)  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

151.1  (1)  Les  detenteurs  de  parts  sociales 
privilegiees  d'une  categoric  habiles  a  voter 
sur  la  ratification  d'une  resolution  peuvent 
faire  valoir  leur  dissidence  si  la  cooperative 
decide  par  cette  resolution  : 

a)  soit   de    modifier   ses    statuts    d'une 
maniere  visee  au  paragraphe  151  (4); 

b)  soit  de  fusionner  avec  une  autre  coope- 
rative conformement  aux  articles  156 

et  157. 

(2)  Outre  les  autres  droits  qu'il  peut  avoir, 
mais  sous  reserve  du  paragraphe  (15),  le 
detenteur  de  parts  sociales  qui  se  conforme  au 
present  article  a  le  droit,  a  I'entree  en  vigueur 
de  la  mesure  approuvee  par  la  resolution  a 
regard  de  laquelle  il  a  fait  valoir  sa  dissi- 
dence, de  se  voir  verser  par  la  cooperative  la 
juste  valeur  des  parts  sociales  privilegiees  en 
cause  fixee  a  I'heure  de  fermeture  des 
bureaux  le  jour  precedant  I'adoption  de  la 
resolution. 

(3)  Le  detenteur  de  parts  sociales  dissident 
ne  peut  se  prevaloir  du  present  article  que 
pour  la  totalite  des  parts  sociales  privilegiees 
d'une  categoric  qu'il  detient. 

(4)  Le  detenteur  de  parts  sociales  dissident 
envoie  par  ecrit  a  la  cooperative,  avant  ou 
pendant  I'assemblee  convoquee  pour  voter 
sur  la  ratification  de  la  resolution  visee  au 
paragraphe  (1),  son  opposition  a  cette  resolu- 
tion, sauf  si  la  cooperative  ne  lui  a  donne  avis 
ni  de  I'objet  de  cette  assemblee  ni  de  son 
droit  a  la  dissidence. 


(5)  Dans  les  10  jours  qui  suivent  la  ratifi- 
cation de  la  resolution,  la  cooperative  en 
avise  les  detenteurs  de  parts  sociales  qui  ont 
depose  I'opposition  visee  au  paragraphe  (4). 
Toutefois,  un  tel  avis  n'est  pas  necessaire  si  le 
detenteur  de  parts  sociales  a  vote  en  faveur  de 
la  ratification  ou  a  retire  son  opposition. 


(6)  L'avis  envoye  aux  termes  du  paragra- 
phe (5)  enonce  les  droits  du  detenteur  de  parts 
sociales  dissident  ainsi  que  la  procedure  a 
suivre  pour  les  exercer. 
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(7)  A  dissenting  shareholder  entitled  to 
receive  notice  under  subsection  (5)  shall, 
within  20  days  after  receiving  such  notice,  or, 
if  the  shareholder  does  not  receive  such 
notice,  within  20  days  after  learning  that  the 
resolution  has  been  confirmed,  send  to  the 
co-operative  a  written  notice  containing, 

(a)  the  shareholder's  name  and  address; 

(b)  the  number  and  class  of  preference 
shares  in  respect  of  which  the  share- 
holder dissents;  and 

(c)  a  demand  for  payment  of  the  fair  value 
of  such  shares. 

(8)  A  co-operative  shall,  not  later  than 
seven  days  after  the  later  of  the  day  on  which 
the  action  approved  by  the  resolution  is  effec- 
tive or  the  day  the  co-operative  received  the 
notice  referred  to  in  subsection  (7),  send  to 
each  dissenting  shareholder  who  has  sent 
such  notice, 

(a)  a  written  offer  to  pay  for  the  dissenting 
shareholder's  preference  shares  in  an 
amount  considered  by  the  directors  of 
the  co-operative  to  be  the  fair  value 
thereof,  accompanied  by  a  statement 
showing  how  the  fair  value  was  deter- 
mined; or 

(b)  if  subsection  (15)  applies,  a  notifica- 
tion that  it  is  unable  lawfully  to  pay 
dissenting  shareholders  for  their  prefer- 
ence shares. 


(9)  Every  offer  made  under  subsection  (8) 
for  shares  of  the  same  class  shall  be  on  the 
same  terms. 


(10)  Subject  to  subsection  (15),  a  co-oper- 
ative shall  pay  for  the  preference  shares  of  a 
dissenting  shareholder  within  10  days  after  an 
offer  made  under  subsection  (8)  has  been 
accepted,  but  any  such  offer  lapses  if  the  co- 
operative does  not  receive  an  acceptance 
within  30  days  after  the  offer  has  been  made. 

(11)  Where  a  co-operative  fails  to  make  an 
offer  under  subsection  (8)  or  if  a  dissenting 
shareholder  fails  to  accept  an  offer,  the  fair 
value  for  the  shares  of  any  such  dissenting 
shareholder  shall  be  determined  by  arbitration 
by  one  person  chosen  by  both  the  co-operat- 
ive and  the  affected  dissenting  shareholders. 

(12)  If  the  co-operative  and  the  affected 
dissenting  shareholders  cannot  agree  on  a 
single  arbitrator,  the  arbitration  shall  be  by  a 
panel  of  three  persons. 


(7)  Dans  les  20  jours  de  la  reception  de 
I'avis  prevu  au  paragraphe  (5)  ou,  a  defaut 
d'avis,  de  la  date  oil  il  apprend  la  ratification 
de  la  resolution,  le  detenteur  de  parts  sociales 
dissident  envoie  un  avis  ecrit  a  la  cooperative 
indiquant  : 

a)  ses  nom  et  adresse; 

b)  le  nombre  et  la  categoric  des  parts 
sociales  privilegiees  qui  font  I'objet  de 
sa  dissidence; 

c)  une  demande  de  versement  de  la  juste 
valeur  de  ces  parts  sociales. 

(8)  Dans  les  sept  jours  de  la  date  d 'entree 
en  vigueur  de  la  mesure  approuvee  dans  la 
resolution  ou,  si  elle  est  posterieure,  de  la 
date  de  reception  de  I'avis  vise  au  paragraphe 
(7),  la  cooperative  envoie  aux  detenteurs  de 
parts  sociales  dissidents  qui  ont  envoye  leur 
avis  : 

a)  soit  une  offre  ecrite  de  remboursement 
de  leurs  parts  sociales  privilegiees  a 
leur  juste  valeur,  avec  une  declaration 
precisant  le  mode  de  calcul  retenu  par 
les  administrateurs; 


b)  soit,  en  cas  d 'application  du  paragra- 
phe (15),  un  avis  les  informant  qu'il  lui 
est  legalement  impossible  d'effectuer 
le  remboursement  de  leurs  parts  socia- 
les privilegiees. 

(9)  Les  off  res  prevues  au  paragraphe  (8) 
sont  faites  selon  les  memes  modalites  si  elles 
visent  des  parts  sociales  de  la  meme  catego- 
ric. 

(10)  Sous  reserve  du  paragraphe  (15),  la 
cooperative  procede  au  remboursement  des 
parts  sociales  privilegiees  du  detenteur  de 
parts  sociales  dissident  dans  les  10  jours  de 
I'acceptation  de  I'offre  faite  aux  termes  du 
paragraphe  (8).  Toutcfois,  I'offre  devient 
caduque  si  I'acceptation  ne  parvient  pas  a  la 
cooperative  dans  les  30  jours  de  I'offre. 

(11)  Si  la  cooperative  ne  fait  pas  I'offre 
prevue  au  paragraphe  (8),  ou  si  un  detenteur 
de  parts  sociales  dissident  ne  I'accepte  pas,  la 
juste  valeur  des  parts  sociales  du  detenteur  de 
parts  sociales  dissident  est  fixee  par  arbitrage 
par  une  personne  choisie  par  la  cooperative  et 
les  detenteurs  de  parts  sociales  touches. 

(12)  Si  la  cooperative  et  les  detenteurs  de 
parts  sociales  dissidents  touches  ne  peuvent 
s'entendre  sur  un  arbitre  unique,  I'arbitrage 
est  effectue  par  un  comite  de  trois  personnes. 
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(13)  An  arbitration  panel  shall  be  com- 
prised of  one  person  nominated  by  the  co-op- 
erative, one  person  nominated  by  the  affected 
dissenting  shareholders  and  one  person 
selected  by  the  two  nominees. 

(14)  The  Arbitration  Act,  1991  applies, 
with  necessary  modifications,  to  arbitrations 
under  this  section. 

(15)  A  co-operative  shall  not  make  a  pay- 
ment to  a  dissenting  shareholder  under  this 
section  if  there  are  reasonable  grounds  for 
believing  that, 

(a)  the  co-operative  is,  or  after  the  pay- 
ment would  be,  unable  to  pay  its  liabil- 
ities as  they  become  due;  or 

(b)  the  realizable  value  of  the  co-operat- 
ive's assets  would  thereby  be  less  than 
the  aggregate  of  its  liabilities. 

(16)  In  this  section, 

"fair  value"  means  the  price  that  a  buyer 
would  pay  to  a  seller,  both  acting  pru- 
dently, knowledgeably  and  willingly,  in  an 
arm's  length  transaction  in  an  open  market 
under  conditions  requisite  to  a  fair  sale. 


(8)  Subsection  153  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  19,  section  3,  is  further  amended 
by  striking  out  "Minister"  in  the  sixth  line 
and  substituting  ''Superintendent". 

(9)  Subsection  155  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  19,  section  3,  is  further  amended 
by  striking  out  "Minister"  in  the  fourth 
line  and  substituting  "Superintendent". 

(10)  Subsection  157  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  19,  section  3,  is  further  amended 
by  striking  out  "Minister"  in  the  sixth  line 
and  substituting  "Superintendent". 

(11)  Subsection  158  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  19,  section  3,  is  amended  by  strik- 
ing out  "Minister"  in  the  second  line  and 
substituting  "Superintendent". 

(12)  Subsection  158.1  (2)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  19,  section  3,  is  amended  by  strik- 


(13)  Le  comite  d 'arbitrage  se  compose  Wem 
d'une  personne  nommee  par  la  cooperative, 
d'une  personne  nommee  par  les  detenteurs  de 
parts  sociales  dissidents  touches  et  d'une  troi- 
sieme  personne  choisie  par  les  deux  pre- 
mieres. 

(14)  La  Loi  de  1991  sur  ['arbitrage  s'ap- 
plique,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
arbitrages  effectues  aux  termes  du  present    {'arbitrage 
article. 

(15)  La  cooperative  ne  doit  effectuer 
aucun  paiement  aux  detenteurs  de  parts  socia- 
les dissidents  aux  termes  du  present  article 
s'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire 
que  : 

a)  soit  la  cooperative  ne  pent,  ou  ne  pour- 
rait  de  ce  fait,  acquitter  son  passif  a 
echeance; 

b)  soit  la  valeur  de  realisation  de  son  actif 
serait,  de  ce  fait,  inferieure  a  son  pas- 
sif. 

(16)  La  definition  qui  suit  s'applique  au    Definition 

/        .       .•    I  de  «iuste 

present  article.  ^J^ 

«juste  valeur»  Le  prix  qu'un  acheteur  paierait 
a  un  vendeur  lorsque  ces  deux  personnes 
traitent  prudemment  et  en  toute  connais- 
sance  de  cause  dans  le  cadre  d'une  opera- 
tion sans  lien  de  dependance  sur  un  marche 
libre  dans  les  conditions  necessaires  a  une 
vente  equitable. 

(8)  Le  paragraphe  153  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modille  par  I'article  3  du  chapitre  19 
des  Lois  de  I' Ontario  de  1997,  est  modifie  de 
nouveau  par  substitution  de  «surintendant»  a 
«ministre»  a  la  cinquieme  ligne. 

(9)  Le  paragraphe  155  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  I'article  3  du  chapitre  19 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie  de 
nouveau  par  substitution  de  «surintendant»  a 
«ministre»  a  la  quatrieme  ligne. 

(10)  Le  paragraphe  157  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  3  du  chapitre  19 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie  de 
nouveau  par  substitution  de  «surintendant»  a 
«ministre»  a  la  sixieme  ligne. 

(11)  Le  paragraphe  158  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  I'article  3  du 
chapitre  19  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
modifie  par  substitution  de  «qu'approuve  le 
surintendant»  a  «qu'il  approuve»  a  la 
deuxieme  ligne. 

(12)  Le  paragraphe  158.1  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  I'article  3  du 
chapitre  19  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
modifie  par  substitution  de  «qu'approuve  le 
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ing  out  ''Minister"  in  the  second  line  and 
substituting  ''Superintendent". 

(13)  Subsection  164  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  19,  section  3,  is  further  amended 
by  striking  out  "Minister"  in  the  fifth  line 
and  substituting  "Superintendent". 

(14)  Subsection  171.13  (5)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  19,  section  23  and  amended  by 
1997,  chapter  19,  section  3,  is  further 
amended  by  striking  out  "Minister"  in  the 
amendment  of  1997  and  substituting 
"Superintendent". 

(15)  Section  177  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter 
28,  section  44,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

177.  No  proceeding  for  an  offence  under 
this  Act  shall  be  started  more  than  two  years 
after  the  facts  on  which  the  proceedings  are 
based  first  came  to  the  knowledge  of  the 
Superintendent. 

(16)  Clause  187  (a)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter 
19,  section  3,  is  repealed. 

(17)  Section  187  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter 
19,  section  3,  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(2)  The  Superintendent  may  approve  forms 
for  any  purpose  of  this  Act. 

Credit  Unions  and  Caisses  Populaires 
Act,  1994 

2.  (1)  Subsection  19  (1)  of  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  28,  section  53,  is  further  amended 
by  striking  out  "used  by"  in  the  first  line 
and  substituting  "oP. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

19.1  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
a  credit  union  may  carry  on  business  under  or 
identify  itself  by  a  name  other  than  its  corpor- 
ate name. 

(2)  Where  a  credit  union  is  carrying  on 
business  under  or  identifying  itself  by  a  name 
other  than  its  corporate  name,  the  Superin- 
tendent may,  after  giving  the  credit  union  an 
opportunity  to  be  heard,  by  order,  direct  the 
credit  union  not  to  use  that  other  name  if  the 
Superintendent  is  of  the  opinion  that  the  other 
name  is  a  name  referred  to  in  any  of  clauses 
21(l)(a)to(g). 


surintendant»     a     «qu'il     approuve>»     a     la 
deuxieme  ligne. 

(13)  Le  paragraphe  164  (1)  de  la  I.oi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Tarticle  3  du  chapitre  19 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie  de 
nouveau  par  substitution  de  «surintendant^  a 
«ministre»  a  la  cinquieme  ligne. 

(14)  Le  paragraphe  171.13  (5)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  23  du  chapitre  19 
des  Lois  de  POntario  de  1992  et  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  3  du  chapitre  19  des  Lois 
de  POntario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau 
par  substitution  de  «surintendant»  a  «minis- 
tre»  dans  la  modification  de  1997. 

(15)  L'article  177  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  44  du  chapitre  28  des 
Lois  de  POntario  de  1997,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

177.  Sont  irrecevables  les  instances  pour    Prescription 
infraction  visee   a   la   presente  loi  qui  sont 
introduites  plus  de  deux  ans  apres  le  jour  ou 
les  faits  qui  y  donnent  lieu  ont  ete  portes  a  la 
connaissance  du  surintendant. 

(16)  L'alinea  187  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  3  du  chapitre  19  des  Lois 
de  POntario  de  1997,  est  abroge. 

(17)  L'article  187  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  3  du  chapitre  19  des  Lois 
de  POntario  de  1997,  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

(2)  Le  surintendant  pent  approuver  des  for-     Fonnuies 
mules  pour  I'application  de  la  presente  loi. 

Loi  DE  1994  SUR  LES  CAISSES  POPULAIRES 
ET  LES  CREDIT  UNIONS 

2.  (1)  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  de 
1994  sur  les  caisses  populaires  et  les  credit 
unions,  tel  qu'il  est  modifie  par  l'article  53 
du  chapitre  28  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  modifie  de  nouveau  par  substitution  de 
«de»  a  «utilisee  par»  a  la  premiere  ligne. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 


19.1  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2) 
et  (3),  la  caisse  pent  exercer  ses  activites 
commerciales  ou  s'identifier  sous  un  nom 
autre  que  sa  denomination  sociale. 

(2)  Dans  les  cas  ou  une  caisse  exerce  ses 
activites  commerciales  ou  s'identifie  sous  un 
nom  autre  que  sa  denomination  sociale,  le 
surintendant  peut,  apres  lui  avoir  donne  I'oc- 
casion  d'etre  entendue,  lui  ordonner  de  ne  pas 
utiliser  cet  autre  nom  s'il  est  d'avis  que 
celui-ci  est  vise  a  Pun  des  alineas  21  (1)  a)  a 

g)- 
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(3)  A  credit  union  shall  set  out  its  corpor- 
ate name  in  legible  characters  in  all  docu- 
ments that  evidence  rights  or  obligations  with 
respect  to  other  parties  (including  contracts, 
invoices  and  negotiable  instruments)  and  that 
are  issued  or  made  by  or  on  behalf  of  the 
credit  union. 

(3)  Subsection  20  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  person  who  carries  on  business  using 
a  name  in  which  "credit  union"  or  "caisse 
populaire"  is  used  other  than  in  the  circum- 
stances set  out  in  section  19  or  19.1  is  guilty 
of  an  offence. 

(4)  The  following  provisions  of  the  Act 
are  amended  by  striking  out  "Minister" 
wherever  it  appears  and  substituting  in 
each  case  "Superintendent": 

1.  Subsection  54  (6),  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19, 
section  5  and  1991,  chapter  28,  section 

53. 

2.  Subsection  77  (4),  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19, 
section  5. 

3.  Subsection  82  (5),  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19, 
section  5  and  1997,  chapter  28,  section 

53. 

(5)  The  French  version  of  section  90  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "les 
reserves  prescrites"  at  the  end  and  substi- 
tuting "des  reserves  selon  les  modalites 
prescrites". 

(6)  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  sections: 

Cost  of  Borrowing 
197.1  In  sections  197.2  to  197.10, 

"cost  of  borrowing",  for  a  loan  made  by  a 
credit  union,  means, 

(a)  the  interest  or  discount  applicable  to 
the  loan, 

(b)  any  amount  charged  in  connection  with 
the  loan  that  is  payable  by  the  bor- 
rower to  the  credit  union, 

(c)  any  amount  charged  in  connection  with 
the  loan  that  is  payable  by  the  bor- 
rower to  a  person  other  than  the  credit 
union,  where  the  amount  is  chargeable, 
directly  or  indirectly,  by  the  person  to 
the  credit  union,  and 


(3)  La  caisse  indique  sa  denomination 
sociale  en  caracteres  lisibles  sur  tous  les 
documents  attestant  des  droits  ou  des  obliga- 
tions vis-a-vis  d'autres  parties  (notamment  les 
contra ts,  factures  et  effets  negociables)  qui 
sont  delivres  ou  faits  par  la  caisse  ou  en  son 
nom. 

(3)  Le  paragraphe  20  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Est  coupable  d'une  infraction  quicon- 
que  exerce  des  activites  commercials  sous 
un  nom  qui  comprend  le  terme  «caisse  popu- 
laire»  ou  «credit  union»  autrement  que  dans 
les  circonstances  enoncees  a  I'article  19  ou 
19.1. 

(4)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi 
sont  modifiees  par  substitution  de  «surinten- 
dant»  a  «ministre»  partout  oii  figure  ce 
terme  : 

1.  Le  paragraphe  54  (6),  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  5  du  chapitre  19  et 
I'article  53  du  chapitre  28  des  Lois  de 
rOntario  de  1997. 

2.  Le  paragraphe  77  (4),  tel  qu'il  est 
modifie  par  I'article  5  du  chapitre  19 
des  Lois  de  1' Ontario  de  1997. 

3.  Le  paragraphe  82  (5),  tel  qu'il  est 
modifie  par  I'article  5  du  chapitre  19  et 
I'article  53  du  chapitre  28  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997. 

(5)  La  version  frangaise  de  I'article  90  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «des 
reserves  selon  les  modalites  prescrites»  a  «les 
reserves  prescrites»  a  la  fin  de  I'article. 

(6)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

CotJT  D'EMPRUNT 

197.1  La  definition  qui  suit  s'applique  aux    Definition 
articles  197.2  a  197.10.  JV^;;^^ 

«cout  d'emprunt»  A  I'egard  d'un  pret 
consenti  par  la  caisse,  s'entend  de  ce  qui 
suit : 

a)  les  interets  ou  I'escompte  applicables 
au  pret; 

b)  les  frais  afferents  au  pret  que  I'emprun- 
teur  doit  payer  a  la  caisse; 

c)  les  frais  afferents  au  pret  que  I'emprun- 
teur  doit  payer  a  une  personne  autre 
que  la  caisse  dans  les  cas  oii  la  per- 
sonne demande  ces  frais  directement 
ou  indirectement  a  la  caisse; 
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(d)  any  charge  prescribed  by  the  regula- 
tions as  included  in  the  cost  of  borrow- 
ing, 

but  does  not  include  any  charge  prescribed  by 
the  regulations  as  excluded  from  the  cost  of 
borrowing. 

197.2  (1)  This  section  applies  where, 


(a)  a  credit  union  makes  a  loan  to  a  natural 
person; 

(b)  the  loan  is  not  secured  by  a  mortgage 
on  real  property; 

(c)  the  loan  is  required  to  be  repaid  either 
on  a  fixed  future  date  or  by  instal- 
ments; and 

(d)  the  loan  is  prepaid  in  full. 


(2)  In  the  circumstances  described  in  sub- 
section (1),  the  credit  union  shall,  in  accord- 
ance with  the  regulations,  rebate  to  the  bor- 
rower a  portion  of  the  cost  of  borrowing  for 
the  loan. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2)  and 
the  regulations  made  under  clause  197.10  (1) 
(b),  the  cost  of  borrowing  for  a  loan  does  not 
include  the  interest  or  discount  applicable  to 
the  loan. 

197.3  (1)  A  credit  union  shall  not  make  a 
loan  to  a  natural  person  unless  the  cost  of 
borrowing  and  any  other  information  pre- 
scribed for  the  purposes  of  this  section  by  the 
regulations  have  been  disclosed  by  the  credit 
union  to  the  person. 

(2)  For  the  purposes  of  disclosure  required 
by  subsection  (1),  the  cost  of  borrowing, 

(a)  shall  be  calculated  on  the  basis  that  all 
obligations  of  the  borrower  are  duly 
fulfilled; 

(b)  shall  be  calculated  in  accordance  with 
the  regulations; 

(c)  shall  be  expressed  as  a  rate  per  annum; 
and 

(d)  where  required  by  the  regulations, 
shall  be  expressed  as  an  amount  in  dol- 
lars and  cents. 

197.4  Where  a  credit  union  makes  a  loan 
to  a  natural  person  and  the  loan  is  required  to 
be  repaid  either  on  a  fixed  future  date  or  by 
instalments,  the  credit  union  shall  disclose  the 
following  to  the  borrower: 


Remise 
du  coOt 
d'empninl 


Idem 


Restriction 


d)  les  frais  que  les  reglements  prescrivent 
comme  faisant  partie  du  cout  d'em- 
prunt. 

Sont  toutefois  exclus  les  frais  que  les  regle- 
ments prescrivent  comme  ne  faisant  pas  par- 
tie  du  cout  d'emprunt. 

197.2  (1)  Le  present  article  s'applique 
lorsque  les  conditions  suivantes  sont  rem- 
plies  : 

a)  la  caisse  consent  un  pret  a  une  per- 

sonne  physique; 

b)  le  pret  n'est  pas  garanti  par  une  hypo- 
theque  immobiliere; 

c)  le  pret  est  remboursable  a  une  date  fixe 
ou  en  plusieurs  versements; 

d)  le  pret  est  rembourse  integralement 
avant  echeance. 

(2)  Dans  les  circonstances  mentionnees  au 
paragraphe  (1),  la  caisse  consent  a  Temprun- 
teur  une  remise  d'une  partie  du  cout  d'em- 
prunt du  pret  conformement  aux  reglements. 

(3)  Pour  I'application  du  paragraphe  (2)  et 
des  reglements  pris  en  application  de  I'alinea 
197.10  (1)  b),  les  interets  ou  I'escompte 
applicables  au  pret  ne  sont  pas  compris  dans 
son  cout  d'emprunt. 

197.3  (1)  La  caisse  ne  doit  pas  consentir 
de  pret  a  une  personne  physique  sans  lui 
divulguer  le  cout  d'emprunt  et  les  autres  ren- 
seignements  que  prescrivent  les  reglements 
pour  I'application  du  present  article. 


(2)  Aux  fins  de  la  divulgation  exigee  aux    Wem 
termes  du  paragraphe  (1),  le  cout  d'emprunt 
est  conforme  a  ce  qui  suit : 

a)  il  est  calcule  comme  si  I'emprunteur 
respectait  scrupuleusement  ses  engage- 
ments; 

b)  il  est  calcule  conformement  aux  regle- 
ments; 

c)  il  est  exprime  sous  forme  de  taux 
annuel; 

d)  il  est  exprime  sous  forme  de  somme 
lorsque  les  reglements  I'exigent. 

197.4  La  caisse  qui  consent  a  une  personne  Autres  ren- 

physique  un  pret  remboursable  a  date  fixe  ou  ^df^?^"!*. 

en  plusieurs  versements  divulgue  ce  qui  suit  a  p^ts  k  terme 
I'emprunteur : 
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1.  Whether  the  borrower  has  the  right  to 
repay  the  amount  borrowed  before  the 
maturity  of  the  loan. 

2.  Any  terms  and  conditions  relating  to  a 
right  described  in  paragraph  1,  includ- 
ing particulars  of  the  circumstances  in 
which  the  borrower  may  exercise  the 
right. 

3.  Whether  any  portion  of  the  cost  of  bor- 
rowing for  the  loan  is  to  be  rebated  to 
the  borrower  or  any  charge  or  penalty 
is  to  be  imposed  on  the  borrower,  if  the 
borrower  exercises  a  right  described  in 
paragraph  1. 

4.  The  manner  in  which  any  rebate, 
charge  or  penalty  referred  to  in  para- 
graph 3  is  to  be  calculated. 

5.  Particulars  of  any  charges  or  penalties 
to  be  imposed  on  the  borrower  if  the 
borrower  fails  to  repay  the  amount  of 
the  loan  at  maturity  or  fails  to  pay  an 
instalment  on  the  day  the  instalment  is 
due  to  be  paid. 

6.  Particulars  of  any  prescribed  change 
relating  to  the  loan  agreement  or  the 
cost  of  borrowing  for  the  loan. 

7.  Particulars  of  any  rights  or  obligations 
of  the  borrower  prescribed  by  the 
regulations  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion. 

8.  Any  other  information  prescribed  by 
the  regulations  for  the  purposes  of  this 
section. 

197.5  A  form  or  other  document  used  by  a 
credit  union  for  the  purposes  of  an  applica- 
tion for  a  credit  card,  payment  card  or  charge 
card  shall  contain  the  information  prescribed 
by  the  regulations  for  the  purposes  of  this 
section  or  be  accompanied  by  a  document 
that  contains  that  information. 


Disclosure  197.6  Where  a  credit  union  issues  a  credit 

rarfretc'*"      ^^^^'  payment  card  or  charge  card  to  a  natural 
issued  person,  the  credit  union  shall  disclose  the  fol- 

lowing to  the  person: 

1.  Particulars  of  any  charges  or  penalties 
to  be  imposed  on  the  person  if  he  or 
she  fails  to  pay  an  amount  in  accord- 
ance with  the  agreement  governing  the 
card. 

2.  Particulars  of  any  charges  for  which 
the  person  becomes  responsible  by 
accepting  or  using  the  card. 

3.  Particulars  of  any  prescribed  change 
relating  to  the  loan  agreement  or  the 


Disclosure  in 
applications 
for  credit 
cards,  etc. 


1.  Le  fait  de  savoir  si  I'emprunteur  a  le 
droit  de  rembourser  le  pret  avant 
echeance. 

2.  Les  conditions  applicables  au  droit  vise 
a  la  disposition  1,  notamment  les  ren- 
seignements  sur  les  circonstances  dans 
lesquelles  I'emprunteur  pent  I'exercer. 

3.  Le  fait  de  savoir  si  I'emprunteur  bene- 
ficiera  de  la  remise  d'une  partie  du 
cout  d'emprunt  ou  si  des  frais  ou  pena- 
lites  lui  seront  imposes,  s'il  exerce  le 
droit  vise  a  la  disposition  1. 

4.  Le  mode  de  calcul  de  la  remise,  des 
frais  ou  des  penalites  vises  a  la  disposi- 
tion 3. 

5.  Les  renseignements  sur  les  frais  ou 
penalites  qui  seront  imposes  a  I'em- 
prunteur s'il  ne  rembourse  pas  le  pret  a 
I'echeance  ou  ne  fait  pas  un  versement 
a  la  date  fixee. 


6.  Les  renseignements  sur  les  change- 
ments  prescrits  apportes  a  la  conven- 
tion de  pret  ou  au  cout  d'emprunt  du 
pret. 

7.  Les  renseignements  sur  les  droits  ou 
obligations  de  I'emprunteur  que  pres- 
crivent  les  reglements  pour  I'applica- 
tion  du  present  article. 

8.  Les  autres  renseignements  que  prescri- 
vent  les  reglements  pour  I'application 
du  present  article. 

197.5  Les  formules  ou  autres  documents 
qu'emploie  la  caisse  pour  les  demandes  de 
carte  de  credit,  de  paiement  ou  de  debit  ren- 
ferment  les  renseignements  que  prescrivent 
les  reglements  pour  I'application  du  present 
article  ou  sont  accompagnes  d'un  document 
qui  les  renferme. 

197.6  La  caisse  qui  emet  une  carte  de  cre- 
dit, de  paiement  ou  de  debit  a  une  personne 
physique  lui  divulgue  ce  qui  suit : 

1.  Les  renseignements  sur  les  frais  ou 
penalites  qui  seront  imposes  a  la  per- 
sonne si  elle  ne  fait  pas  un  versement 
conformement  a  I'accord  relatif  a  la 
carte. 

2.  Les  renseignements  sur  les  frais  qui 
incombent  a  la  personne  par  suite  de 
I'acceptation  ou  de  I'utilisation  de  la 
carte. 

3.  Les  renseignements  sur  les  change- 
ments  prescrits  apportes  a  la  conven- 
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cost    of    borrowing    for    any    loan 
obtained  through  the  use  of  the  card. 

4.  Particulars  of  any  rights  or  obligations 
of  the  person  prescribed  by  the  regula- 
tions for  the  purposes  of  this  section. 

5.  Any  other  information  prescribed  by 
the  regulations  for  the  purposes  of  this 
section. 

197.7  (1)  Where  a  credit  union  enters  into 
an  arrangement  for  the  making  of  a  loan  to  a 
natural  person  and  neither  section  197.4  nor 
section  197.6  apply  in  respect  of  the  arrange- 
ment, the  credit  union  shall  disclose  the  fol- 
lowing to  the  person: 

1.  Particulars  of  any  charges  or  penalties 
to  be  imposed  on  the  person  if  he  or 
she  fails  to  pay  an  amount  in  accord- 
ance with  the  arrangement. 

2.  Particulars  of  any  charges  for  which 
the  person  becomes  responsible  by 
entering  the  arrangement. 

3.  Particulars  of  any  prescribed  change 
relating  to  the  arrangement  or  the  cost 
of  borrowing  under  the  arrangement. 

4.  Particulars  of  any  rights  or  obligations 
of  the  person  prescribed  by  the  regula- 
tions for  the  purposes  of  this  section. 

5.  Any  other  information  prescribed  by 
the  regulations  for  the  purposes  of  this 
section. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  an 
arrangement  for  the  making  of  a  loan 
includes  an  arrangement  for  a  line  of  credit. 

197.8  Where  a  credit  union  makes  a  loan 
to  a  natural  person  and  the  loan  is  secured  by 
a  mortgage  on  real  property,  the  credit  union 
shall  disclose  to  the  person  such  information 
respecting  renewal  of  the  loan  as  is  pre- 
scribed by  the  regulations. 

197.9  (1)  This  section  applies  to  an  adver- 
tisement that, 

(a)  relates  to  loans,  credit  cards,  payment 
cards  or  charge  cards  that  are  offered 
by  a  credit  union  to  a  natural  person  or 
to  arrangements  to  which  section  197.7 
applies  that  are  offered  by  a  credit 
union  to  a  natural  person;  and 

(b)  purports  to  contain  information  relat- 
ing to  the  cost  of  borrowing  or  any 
other  prescribed  matter. 


tion  de  pret  ou  au  cout  d'emprunt  du 
pret  obtenu  au  moyen  de  la  carte. 

Les  renseignements  sur  les  droits  ou 
obligations  de  la  personne  que  prescri- 
vent  les  reglements  pour  I'application 
du  present  article. 

Les  autres  renseignements  que  prescri- 
vent  les  reglements  pour  I'application 
du  present  article. 


Autres  ren- 


197.7  (1)  La  caisse  qui  conclut  un  arran- 
gement qui  prevoit  I'octroi  d'un  pret  a  une     ^eigncments 
personne  physique  et  auquel  ni  Particle  197.4    prelTnon" 
ni  Particle  197.6  ne  s'applique  divulgue  ce     vis^spar 
qui  suit  a  la  personne  : 


les 
ait.  197.4  ct 
197.6 


1.  Les  renseignements  sur  les  frais  ou 
penalites  qui  seront  imposes  a  la  per- 
sonne si  elle  ne  fait  pas  un  versement 
conformement  a  I'arrangement. 

2.  Les  renseignements  sur  les  frais  qui 
incombent  a  la  personne  par  suite  de  la 
conclusion  de  I'arrangement. 

3.  Les  renseignements  sur  les  change- 
ments  prescrits  apportes  a  I'arrange- 
ment ou  au  coiit  d'emprunt  dans  le 
cadre  de  celui-ci. 

4.  Les  renseignements  sur  les  droits  ou 
obligations  de  la  personne  que  prescri- 
vent  les  reglements  pour  I'application 
du  present  article. 

5.  Les  autres  renseignements  que  prescri- 
vent  les  reglements  pour  I'application 
du  present  article. 

(2)  Pour  I'application  du  paragraphe  (1), 
I'arrangement  qui  prevoit  I'octroi  d'un  pret 
s'entend  en  outre  de  celui  qui  prevoit  I'ouver- 
ture  d'une  ligne  de  credit. 

197.8  La  caisse  qui  consent  un  pret  garanti 
par  une  hypotheque  immobiliere  a  une  per- 
sonne physique  lui  divulgue  les  renseigne- 
ments que  prescrivent  les  reglements  en  ce 
qui  concerne  le  renouvellement  de  ce  pret, 

197.9  (1)  Le  present  article  s'applique  aux 
annonces  publicitaires  qui : 

a)  d'une  part,  concernent  les  prets  ou  les 
cartes  de  credit,  de  paiement  ou  de 
debit  qu'offre  la  caisse  aux  personnes 
physiques  ou  les  arrangements  aux- 
quels  s'applique  Particle  197.7  qu'elle 
leur  off  re; 

b)  d 'autre  part,  se  presentent  comme  ren- 
fermant  des  renseignements  sur  le  cout 
d'emprunt  ou  une  autre  question  pres- 
crite. 


Inteq)  rota- 
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(2)  No  person  shall  authorize  any  adver- 
tisement described  in  subsection  (1)  unless 
the  advertisement  contains  the  information 
that  may  be  required  by  the  regulations  and  is 
in  the  form  and  manner  that  may  be  pre- 
scribed. 

197.10  (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations, 

(a)  prescribing,  for  the  purposes  of  section 
197.1,  charges  that  are  included  in  the 
cost  of  borrowing  and  charges  that  are 
excluded  from  the  cost  of  borrowing; 

(b)  governing  rebates  to  be  made  under 
section  197.2; 


(c)  prescribing  information  other  than  the 
cost  of  borrowing  that  must  be  dis- 
closed under  section  197.3; 


(d)  prescribing  the  manner  of  calculating 
the  cost  of  borrowing  for  the  purposes 
of  section  197.3; 

(e)  prescribing  the  circumstances  in  which 
the  cost  of  borrowing  must  be 
expressed  as  an  amount  in  dollars  and 
cents  for  the  purposes  of  section  197.3; 

(f)  prescribing  the  manner  of  calculating 
any  rebate  referred  to  in  paragraph  4  of 
section  197.4; 

(g)  prescribing  changes  for  the  purposes  of 
paragraph  6  of  section  197.4,  para- 
graph 3  of  section  197.6  and  paragraph 
3  of  subsection  197.7  (1); 

(h)  prescribing  rights  and  obligations  of 
borrowers  for  the  purposes  of  para- 
graph 7  of  section  197.4,  paragraph  4 
of  section  197.6  and  paragraph  4  of 
subsection  197.7  (1); 

(i)  prescribing  information  that  must  be 
disclosed  under  paragraph  8  of  section 
197.4,  paragraph  5  of  section  197.6 
and  paragraph  5  of  subsection  197.7 

(1); 

(j)  prescribing  information  for  the  pur- 
poses of  section  197.5; 

(k)  prescribing  information  for  the  pur- 
poses of  section  197.8; 

(1)  prescribing  matters  for  the  purposes  of 
clause  197.9  (1)  (b)  and  respecting  the 
form,  manner  and  content  of  advertise- 
ments for  the  purposes  of  subsection 
197.9  (2); 


(2)  Nul  ne  doit  autoriser  une  annonce  visee 
au  paragraphe  (1)  a  moins  qu'elle  ne  ren- 
ferme  les  renseignements  qu 'exigent  les 
reglements  et  ne  se  presente  sous  la  forme  et 
de  la  maniere  prescrites. 

197.10  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire,  pour  I'application  de  I'article 
197.1,  les  frais  qui  font  partie  du  cout 
d'emprunt  et  ceux  qui  n'en  font  pas 
partie; 

b)  regir  les  remises  qui  doivent  etre 
consenties  aux  termes  de  I'article 
197.2; 

c)  prescrire  les  renseignements  autres  que 
le  cout  d'emprunt  qui  doivent  etre 
divulgues  aux  termes  de  I'article 
197.3; 

d)  prescrire  le  mode  de  calcul  du  cout 
d'emprunt  pour  I'application  de  I'arti- 
cle 197.3; 

e)  prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles  le  cout  d'emprunt  doit  etre 
exprime  sous  forme  de  somme  pour 
I'application  de  I'article  197.3; 

f)  prescrire  le  mode  de  calcul  des  remises 
visees  a  la  disposition  4  de  I'article 
197.4; 

g)  prescrire  les  changements  pour  I'appli- 
cation de  la  disposition  6  de  i'article 
197.4,  de  la  disposition  3  de  I'article 
197.6  et  de  la  disposition  3  du  paragra- 
phe 197.7  (1); 

h)  prescrire  les  droits  et  obligations  des 
emprunteurs  pour  I'application  de  la 
disposition  7  de  I'article  197.4,  de  la 
disposition  4  de  I'article  197.6  et  de  la 
disposition  4  du  paragraphe  197.7  (1); 

i)  prescrire  les  renseignements  qui  doi- 
vent etre  divulgues  aux  termes  de  la 
disposition  8  de  I'article  197.4,  de  la 
disposition  5  de  I'article  197.6  et  de  la 
disposition  5  du  paragraphe  197.7  (1); 

j)  prescrire  des  renseignements  pour  I'ap- 
plication de  I'article  197.5; 

k)  prescrire  des  renseignements  pour  I'ap- 
plication de  I'article  197.8; 

1)  prescrire  des  questions  pour  I'applica- 
tion de  I'alinea  197.9  (1)  b)  et  traiter, 
pour  I'application  du  paragraphe  197.9 
(2),  de  la  forme  et  de  la  maniere  sous 
lesquelles  les  annonces  publicitaires 
doivent  etre  presentees  et  de  leur 
contenu; 


Idem 
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(m)  prescribing  the  time,  manner  and  form 
of  any  disclosure  required  under  sec- 
tions 197.3  to  197.9; 


(n)  prescribing  classes  of  loans  in  respect 
of  which  some  or  all  of  the  require- 
ments of  sections  197.2  to  197.9  do  not 
apply; 

(o)  prohibiting  the  imposition  of  any 
charge  or  penalty  referred  to  in  section 
197.4,  197.6  or  197.7; 

(p)  governing  the  nature  and  amount  of 
any  charge  or  penalty  referred  to  in 
section  197.4,  197.6  or  197.7  that  may 
be  imposed  by  a  credit  union,  includ- 
ing but  not  limited  to, 

(i)  regulations  providing  that  such  a 
charge  or  penalty  shall  not  exceed 
an  amount  prescribed  in  the 
regulation,  and 

(ii)  regulations  respecting  the  costs  of 
the  credit  union  that  may  be 
included  or  must  be  excluded  in 
the  determination  of  the  charge  or 
penalty; 

(q)  respecting  any  other  matter  or  thing 
that  is  necessary  to  carry  out  the  pur- 
poses of  sections  197.2  to  197.9. 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (a) 
may  exclude  charges  described  in  clause  (a), 
(b)  or  (c)  of  the  definition  of  "cost  of  borrow- 
ing" in  section  197.1. 

(3)  A  regulation  made  under  subsection  (1) 
may  be  general  or  particular  in  its  application 
and  may  be  restricted  in  its  application  to  the 
class  or  classes  of  loans  set  out  in  the  regula- 
tion. 

(7)  The  following  provisions  of  the  Act 
are  amended  by  striking  out  "Minister" 
wherever  it  appears  and  substituting  in 
each  case  "Superintendent": 

1.  Subsection  256  (2),  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19, 
section  5. 

2.  Subsection  273  (3),  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19, 
section  5. 

3.  Subsection  298  (15),  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19, 
section  5  and  1997,  chapter  28,  section 

53. 

4.  Subsection  298  (21),  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19, 
section  5. 


m)  prescrire  le  moment  auquel  la  divulga- 
tion exigee  aux  termes  des  articles 
197.3  a  197.9  doit  etre  faite,  la  maniere 
dont  elle  doit  I'etre  et  la  forme  qu'elle 
doit  prendre; 

n)  prescrire  les  categories  de  prets  aux- 
quelles  ne  s'applique  pas  tout  ou  partie 
des  exigences  prevues  aux  articles 
197.2  a  197.9; 

o)  interdire  I'imposition  des  frais  ou 
penalites  vises  a  I'article  197.4,  197.6 
ou  197.7; 

p)  regir  la  nature  et  le  montant  des  frais 
ou  penalites  vises  a  I'article  197.4, 
197.6  ou  197.7  que  peut  imposer  la 
caisse,  notamment : 


(i)  prevoir  que  ces  frais  ou  penalites 
ne  doivent  pas  depasser  le  plafond 
prescrit  par  le  reglement, 

(ii)  traiter  du  cout  supporte  par  la 
caisse  qui  peut  etre  inclus  dans  le 
calcul  des  frais  ou  penalites  ou 
qui  doit  en  etre  exclu; 


q)  traiter  de  toute  autre  mesure  d 'applica- 
tion des  articles  197.2  a  197.9. 


(2)  Les  reglements  pris  en  application  de 
I'alinea  (1)  a)  peuvent  exclure  les  frais  vises  a 
I'alinea  a),  b)  ou  c)  de  la  definition  de  «cout 
d'emprunt»  a  I'article  197.1. 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  une  portee 
generale  ou  particuliere  et  ne  viser  que  la  ou 
les  categories  de  prets  qu'ils  precisent. 

(7)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi 
sont  modifiees  par  substitution  de  ^surinten- 
dant»  a  «ministre»  partout  ou  figure  ce 
terme : 

1.  Le  paragraphe  256  (2),  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  5  du  chapitre  19 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997. 

2.  Le  paragraphe  273  (3),  tel  qu'il  est 
modifie  par  I'article  5  du  chapitre  19 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997. 

3.  Le  paragraphe  298  (15),  tel  qu'il  est 
modifie  par  I'article  5  du  chapitre  19  et 
I'article  53  du  chapitre  28  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997. 

4.  Le  paragraphe  298  (21),  tel  qu'il  est 
modifie  par  I'article  5  du  chapitre  19 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997. 


Idem 


Idem 
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gamation 


5.  Clause  299  (1)  (a),  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19, 
section  5  and  1997,  chapter  28,  section 

53. 

(8)  Subsections  309  (8)  and  (9)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Articles  (g)  If  the  agreement  is  adopted,  the  amal- 

of  amai-  ga mating  credit  unions  may, 

gamation  o  o  -" 

a^^hcation  (*)  ^^^^  ^^^^  ^^^  Superintendent  articles  of 

for  certificate  amalgamation  in  the  form  approved  by 

the  Minister;  and 

(b)  apply  jointly  to  the  Minister  for  a  cer- 
tificate of  amalgamation. 

(9)  The  Minister  may,  in  his  or  her  discre- 
tion, issue  a  certificate  of  amalgamation,  and 
on  and  after  the  date  of  the  certificate, 

(a)  the  amalgamating  credit  unions  are 
amalgamated  and  are  continued  as  one 
credit  union  under  the  name  set  out  in 
the  certificate; 

(b)  the  amalgamated  credit  union  pos- 
sesses all  the  property,  rights,  privi- 
leges and  franchises  and  is  subject  to 
all  the  liabilities,  contracts,  disabilities 
and  debts  of  each  of  the  amalgamating 
credit  unions;  and 

(c)  the  articles  of  amalgamation  shall  be 
deemed  to  be  the  articles  of  incorpor- 
ation of  the  amalgamated  credit  union 
and  the  certificate  of  amalgamation 
shall  be  deemed  to  be  the  certificate  of 
incorporation  of  the  amalgamated 
credit  union. 

(9)  Paragraph  26  of  subsection  317  (1)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

26.  requiring  the  disclosure  to  depositors 
of  the  rate  of  interest  on  their  accounts 
and  the  manner  of  calculating  and  pay- 
ing the  interest. 

(10)  The  following  provisions  of  the  Act 
are  amended  by  striking  out  "Minister" 
wherever  it  appears  and  substituting  in 
each  case  "Superintendent": 

1.  Section  321.1,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  19,  sec- 
tion 5. 

2.  Section  321.2,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  19,  sec- 
tion 5. 

3.  Section  32U,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  19,  sec- 
tion 5. 


5.  L'alinea  299  (1)  a),  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  5  du  chapitre  19  et  I'arti- 
cle  53  du  chapitre  28  des  Lois  de  I' On- 
tario de  1997. 

(8)  Les  paragraphes  309  (8)  et  (9)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(8)  Si  la  convention  est  adoptee,  les  caisses 
qui  fusionnent  peuvent  : 

a)  deposer  aupres  du  surintendant  des  sta- 
tuts  de  fusion  etablis  selon  la  formule 
qu'approuve  le  ministre; 

b)  demander  ensemble  au  ministre  un  cer- 
tificat  de  fusion. 

(9)  Le  ministre  pent,  a  sa  discretion,  deli- 
vrer  un  certificat  de  fusion  et,  a  compter  de  la 
date  de  celui-ci : 

a)  les  caisses  visees  fusionnent  et  sont 
prorogees  en  une  seule  et  meme  caisse 
sous  la  denomination  sociale  precisee 
dans  le  certificat; 

b)  les  biens,  droits,  privileges  et  conces- 
sions de  chacune  des  caisses  qui 
fusionnent  passent  a  la  caisse  issue  de 
la  fusion,  qui  devient  liee  par  les  res- 
ponsabilites,  contrats,  incapacites  et 
dettes  de  ces  caisses; 

c)  les  statuts  de  fusion  sont  reputes  les 
statuts  constitutifs  de  la  caisse  issue  de 
la  fusion  et  le  certificat  de  fusion  est 
repute  son  certificat  de  constitution. 


(9)  La  disposition  26  du  paragraphe  317 
(1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

26.  exiger  la  divulgation  aux  deposants  du 
taux  d'interet  sur  leurs  comptes,  ainsi 
que  le  mode  de  calcul  et  de  paiement 
des  interets. 

(10)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi 
sont  modifiees  par  substitution  de  «surinten- 
dant»  a  «ministre»  partout  oil  figure  ce 
terme  : 

1.  L'article  321.1,  tel  qu'il  est  adopte  par 
Particle  5  du  chapitre  19  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997. 

2.  L'article  321.2,  tel  qu'il  est  adopte  par 
I'article  5  du  chapitre  19  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997. 

3.  L'article  32U,  tel  qu'il  est  adopte  par 
I'article  5  du  chapitre  19  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997. 


Depot  des 
statuts  de 
fusion, 
demande  de 
certificat 
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4.  Section  321.4,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  19,  sec- 
tion 5. 

5.  Section  321.5,  as  enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  19,  sec- 
tion 5. 

Financial  Services  Commission  of 
Ontario  Act,  1997 

3.  (1)  The  Financial  Services  Commis- 
sion of  Ontario  Act,  1997  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

15.1  (1)  This  section  applies  with  respect 
to  documents  and  information  to  be  delivered 
to,  filed  with  or  issued  by  the  Superintendent 
under  this  or  any  other  Act. 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  this 
section  or  a  rule  made  under  this  section  and 
a  provision  of  this  or  any  other  Act,  any 
regulation  or  any  other  rule,  this  section  or 
the  rule  made  under  this  section,  as  the  case 
may  be,  prevails. 

(3)  Despite  any  requirement  in  or  under 
this  or  any  other  Act  respecting  the  format  in 
which  a  document  or  information  must  be 
delivered  to,  filed  with  or  issued  by  the 
Superintendent,  the  document  or  information 
may  be  delivered,  filed  or  issued  in  electronic 
format  or  another  format  the  Superintendent 
may  approve. 

(4)  Despite  any  requirement  in  or  under 
this  or  any  other  Act,  the  Superintendent  may 
require  a  document  or  information  that  is  to 
be  delivered  to,  filed  with  or  issued  by  him  or 
her  to  be  delivered,  filed  or  issued  in  elec- 
tronic format  or  another  format  specified  by 
the  Superintendent. 

(5)  The  Superintendent  may  make  rules 
governing  the  delivery,  filing,  inspection,  ser- 
vice or  copying  of  documents  and  informa- 
tion in  the  formats  approved  by  him  or  her 
under  subsection  (3)  or  specified  by  him  or 
her  under  subsection  (4). 

(6)  A  rule  may  specify  the  manner  in 
which  a  document  or  information  that  is  not 
written  on  paper  must  be  signed  or  certified, 
and  may  waive  any  requirement  that  a  docu- 
ment or  information  must  be  signed  or  certi- 
fied. 

(7)  The  Superintendent  may  convert  a 
document  or  information  delivered  to,  filed 
with  or  issued  by  him  or  her  from  one  format 
into  another  format  chosen  by  him  or  her;  the 
Superintendent  is  not  required  to  retain  the 
document  or  information  in  the  format  in 
which  it  is  delivered,  filed  or  issued. 


Forme  sous 
laquelle  les 
documents  et 
renseigne- 
ments  sent 
A€fos€s 

Incompatibi- 
lity 


Formes 
permises 


4.  L'article  321.4,  tel  qu'il  est  adopte  par 
I'article  5  du  chapitre  19  des  I^ois  de 
rOntario  de  1997. 

5.  L'article  321.5,  tel  qu'il  est  adopte  par 
{'article  5  du  chapitre  19  des  Lois  de 
rOntario  de  1997. 

Loi  DE  1997  suR  LA  Commission  des 

SERVICES  nNANCIERS  DE  L' ONTARIO 

3.  (1)  La  Loi  de  1997  sur  la  Commission 
des  services  financiers  de  I'Ontario  est  modi- 
fiee  par  adjonction  de  l'article  suivant : 

15.1  (1)  Le  present  article  s'applique  a 
regard  des  documents  et  des  renseignements 
a  deposer  aupres  du  surintendant,  a  lui  remet- 
tre  ou  a  delivrer  par  lui  aux  termes  de  la 
presente  loi  ou  d'une  autre  loi. 

(2)  Le  present  article  et  les  regies  etablies 
en  application  de  celui-ci  I'emportent  sur  les 
dispositions  incompatibles  de  la  presente  loi, 
d'une  autre  loi,  d'un  reglement  ou  d'une 
autre  regie. 

(3)  Malgre  toute  exigence  prevue  par  la 
presente  loi  ou  une  autre  loi  ou  sous  leur 
regime  a  I'egard  de  la  forme  sous  laquelle  un 
document  ou  des  renseignements  doivent  etre 
deposes  aupres  du  surintendant,  lui  etre  remis 
ou  etre  delivres  par  lui,  ils  peuvent  I'etre  sous 
forme  electronique  ou  sous  I'autre  forme 
qu'approuve  le  surintendant. 

(4)  Malgre  toute  exigence  prevue  par  la 
presente  loi  ou  une  autre  loi  ou  sous  leur 
regime,  le  surintendant  pent  exiger  qu'un 
document  ou  des  renseignements  qui  doivent 
etre  deposes  aupres  de  lui,  lui  etre  remis  ou 
etre  delivres  par  lui  le  soient  sous  forme  elec- 
tronique ou  sous  I'autre  forme  qu'il  precise. 

(5)  Le  surintendant  peut  etablir  des  regies    Regies 
regissant  la  remise,  le  depot,  I'inspection,  la 
signification  ou   la   reproduction  des  docu- 
ments et  renseignements  qui  se  presentent 

sous  les  formes  qu'il  approuve  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  ou  qu'il  precise  en  vertu  du 
paragraphe  (4). 

(6)  Les  regies  peuvent  preciser  la  maniere    Wem 
dont  un  document  ou  des  renseignements  qui 

ne  sont  pas  sur  papier  doivent  etre  signes  ou 
attestes  et  peuvent  dispenser  de  I'obligation 
en  matiere  de  signature  ou  d 'attestation. 

(7)  Le  surintendant  peut  convertir  en  la    Convereion 
forme  de  son  choix  un  document  ou  des  ren- 
seignements qui  sont  deposes  aupres  de  lui, 

lui  sont  remis  ou  sont  delivres  par  lui  et  il 
n'est  pas  tenu  de  conserver  le  document  ou 
les  renseignements  dans  leur  forme  d'origine. 
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Records  (g)  The  Superintendent  may  maintain  or 

store  his  or  her  records  in  any  format  the 
Superintendent  considers  suitable. 

(2)  Section  16  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(c.l)  stating  that  a  copy  of,  or  extract  from, 
a  document  or  information  in  the  cus- 
tody of  the  Superintendent  that  is  not 
in  a  written  format  is  a  print-out  from 
the  document  or  information  on  record 
with  the  Superintendent  and  is  a  true 
copy  of,  or  extract  from,  the  document 
or  information. 

(3)  Subsection  17  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "or  (c.l)"  after 
"clause  16  (c)"  in  the  second  line. 

Insurance  Act 

4.  (1)  The  deflnition  of  "exchange"  or 
"reciprocal  or  inter-insurance  exchange" 
in  section  1  of  the  Insurance  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

"exchange"  or  "reciprocal  insurance  exchange" 
means  a  group  of  subscribers  exchanging 
reciprocal  contracts  of  indemnity  or  insur- 
ance with  each  other  through  the  same 
attorney,  ("bourse"  ou  "bourse  d 'assurance 
reciproque") 

(2)  The  definitions  of  "livestock  insur- 
ance" and  "weather  insurance"  in  section  1 
of  the  Act  are  repealed. 

(3)  Section  24  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  28, 
section  80,  is  repealed. 

(4)  Clause  32  (2)  (a)  of  the  Act  is 
repealed. 

(5)  The  French  version  of  clause  33  (1) 
(b)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"dirigeant  principal"  in  the  third  line  and 
substituting  "directeur  general". 

(6)  Paragraph  7  of  subsection  42  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "or 
inter-insurance"  and  substituting  "insur- 
ance". 

(7)  Clauses  44  (1)  (e)  and  (k)  of  the  Act 
are  repealed. 

(8)  Clause  44  (3)  (d)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  19,  section  10,  is  further  amended 
by  striking  out  "or  inter-insurance"  and 
substituting  "insurance". 


(8)  Le  surintendant  peut  conserver  ou  stoc-    Dossiers 
ker  ses  dossiers  sous  la  forme  qu'il  estime 
adequate. 

(2)  L'article  16  de  la  Loi  est  modifle  par 
adjonction  de  I'alinea  suivant : 

c.l)  indiquant  qu'une  copie  ou  un  extrait 
d'un  document  ou  de  renseignements 
places  sous  la  garde  du  surintendant 
qui  n'est  pas  sous  forme  ecrite  est  un 
imprime  du  document  ou  des  rensei- 
gnements qui  se  trouvent  dans  les  dos- 
siers du  surintendant  et  est  une  copie 
ou  un  extrait  certifies  conformes  de 
I'original. 

(3)  Le  paragraphe  17  (3)  de  la  Loi  est 
modifle  par  insertion  de  «ou  c.l)»  apres 
«Falinea  16  c)»  a  la  deuxieme  ligne. 

Loi  sur  les  assurances 

4.  (1)  La  deflnition  de  «bourse»  ou 
«bourse  d'assurance  reciproque  ou  d'inter- 
assurance»  a  l'article  1  de  la  Loi  sur  les  assu- 
rances est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«bourse»  ou  «bourse  d'assurance  reciproque» 
Groupe  de  souscripteurs  qui  echangent 
entre  eux  des  contrats  reciproques  d'indem- 
nisation  ou  d'assurance  par  I'entremise  du 
meme  fonde  de  pouvoir.  («exchange»  or 
«reciprocal  insurance  exchange») 

(2)  Les  deflnitions  de  «assurance  du  be- 
tail»  et  de  «assurance  de  contre  les  intempe- 
ries»  a  Particle  1  de  la  Loi  sont  abrogees. 

(3)  L'article  24  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fle par  l'article  80  du  chapitre  28  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  est  abroge. 

(4)  L'alinea  32  (2)  a)  de  la  Loi  est  abroge. 


(5)  La  version  frangaise  de  I'alinea  33  (1) 
b)  de  la  Loi  est  modiflee  par  substitution  de 
«directeur  general»  a  «dirigeant  principal»  a 
la  troisieme  ligne. 

(6)  La  disposition  7  du  paragraphe  42  (1) 
de  la  Loi  est  modiflee  par  suppression  de  «ou 
d '  interassurance». 


(7)  Les  alineas  44  (1)  e)  et  k)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(8)  L'alinea  44  (3)  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifle  par  l'article  10  du  chapitre  19  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifle  de  nou- 
veau  par  suppression  de  «ou  d'interassu- 
rance». 
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(9)  Subsection  48  (6)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  ''or  inter-insur- 
ance" in  the  fifth  line  and  substituting 
"insurance". 

(10)  Subsection  48  (7)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  7,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(7)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  a 
mutual  insurance  corporation  incorporated 
under  the  laws  of  Ontario  that  is  a  member  of 
the  Fire  Mutuals  Guarantee  Fund. 


(7.1)  No  mutual  insurance  corporation  that 
is  incorporated  in  Ontario  to  undertake  con- 
tracts on  a  premium  note  plan  may  be 
licensed  under  this  Act  unless  it  is  a  member 
of  the  Fire  Mutuals  Guarantee  Fund. 


(11)  Subsection  102  (8)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  19,  section  10,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(8)  Every  insurer  licensed  under  this  Act 
shall  maintain  capital  or  assets  (in  com- 
pliance with  such  requirements  as  may  be 
prescribed  by  regulation  governing  the  level 
of  capital  or  assets  to  be  maintained)  in  an 
amount  that  bears  not  less  than  a  reasonable 
relationship  to  the  outstanding  liabilities,  pre- 
miums and  loss  experience  of  the  insurer. 

(8.1)  The  amount  required  by  subsection 
(8)  shall  be  calculated  in  accordance  with 
such  requirements  as  may  be  prescribed  by 
regulation,  and  the  calculation  shall  exclude 
any  investments  of  the  insurer  that  are  not 
authorized  by  this  Act  or  that  were  not  auth- 
orized by  law  at  the  time  they  were  acquired. 

(12)  Subsection  102  (10)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  19,  section  10,  is  amended  by  strik- 
ing out  ''except  contracts  of  fraternal 
societies  licensed  under  this  Act"  in  the 
third,  fourth  and  fifth  lines. 

(13)  Section  114  of  the  Act  is  repealed. 

(14)  Clause  23  of  subsection  121  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "clause 
0)  or  in  the  third  line. 

(15)  Subsection  121  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  12,  1994,  chapter  11, 
section  338,  1996,  chapter  21,  section  14, 
1997,  chapter  19,  section  10  and  1997, 


(9)  Le  paragraphe  48  (6)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «ou  d'interassu- 
rance»  a  la  cinquieme  ligne. 

(10)  Le  paragraphe  48  (7)  de  la  Loi,  tei 
quMI  est  modirie  par  I'article  7  du  chapitre  10 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1993,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(7)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  a 
la  societe  d'assurance  mutuelle  qui  est  consti- 
tute en  personne  morale  en  vertu  des  lois  de 
I'Ontario  et  qui  est  membre  du  Fonds  mutuel 
d'assurance-incendie. 

(7.1)  Aucune  societe  d'assurance  mutuelle 
constitute  en  personne  morale  en  Ontario  en 
vue  de  faire  souscrire  des  contrats  selon  le 
regime  de  billets  de  souscription  ne  peut 
obtenir  de  permis  en  vertu  de  la  presente  loi  a 
moins  d'etre  membre  du  Fonds  mutuel  d'as- 
surance-incendie. 

(11)  Le  paragraphe  102  (8)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  10  du  chapitre  19 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(8)  L'assureur  titulaire  d'un  permis  delivre 
en  vertu  de  la  presente  loi  conserve  un  capital 
ou  un  actif  (conformement  aux  exigences 
regissant  le  niveau  de  capital  ou  d 'actif  a 
conserver  que  prescrivent  les  reglements) 
d'un  montant  representant  a  tout  le  moins  une 
proportion  raisonnable  de  ses  dettes  et  enga- 
gements courants,  primes  et  resultats  techni- 
ques. 

(8.1)  Le  montant  exige  par  le  paragraphe 
(8)  est  calcule  conformement  aux  exigences 
que  prescrivent  les  reglements  et  le  calcul 
exclut  les  placements  de  l'assureur  qui  ne 
sont  pas  autorises  par  la  presente  loi  ou  qui 
n'etaient  pas  autorises  par  la  loi  lors  de  leur 
acquisition. 

(12)  Le  paragraphe  102  (10)  de  la  Loi,  tel 
quMl  est  adopte  par  I'article  10  du  chapitre  19 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie  par 
suppression  de  «,  a  I' exception  des  contrats 
des  societes  fratemelles  titulaires  d'un  permis 
delivre  en  vertu  de  la  presente  loi,»  aux  cin- 
quieme, sixieme  et  septieme  lignes. 

(13)  L'article  114  de  la  Loi  est  abroge. 

(14)  L'alinea  23  du  paragraphe  121  (1)  de 
la  Loi  est  modifie  par  suppression  de  «de 
Falinea  l)»  a  la  quatrieme  ligne. 

(15)  Le  paragraphe  121  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  I'article  12  du  chapitre 
10  des  Lois  de  I'Ontario  de  1993,  par  I'article 
338  du  chapitre  11  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1994,  par  I'article  14  du  chapitre  21  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1996  et  par  I'article  10  du 
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chapter  28,  section  107,  is  further  amended 
by  adding  the  following  clause: 

26.1  prescribing  such  matters  as  are 
required  or  permitted  to  be  prescribed 
under  sections  381  to  386  with  respect 
to  reciprocal  insurance  exchanges. 

(16)  Section  145  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  a  new  premium  note" 
at  the  end. 

(17)  Sections  153  to  168  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Fire  Mutuals  Guarantee  Fund 

153.  An  insurer  that  is  a  member  of  the 
Fire  Mutuals  Guarantee  Fund  shall  enter  into 
and  remain  a  party  to  a  general  reinsurance 
agreement  with  a  mutual  insurance  corpor- 
ation incorporated  under  subsection  148  (3) 
of  the  Corporations  Act. 

(18)  Subsections  169  (1),  (2)  and  (3)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(1)  The  agreement  establishing  the  Fire 
Mutuals  Guarantee  Fund  is  continued  and 
may  be  amended  with  the  approval  of  the 
Superintendent. 

(2)  The  following  persons  may  be  mem- 
bers of  the  Fund,  with  the  approval  of  the 
Superintendent: 

1.  Mutual  insurance  corporations  includ- 
ing those  that  are  incorporated  under 
subsection  148  (3)  of  the  Corporations 
Act. 

2.  Joint  stock  insurance  companies,  all 
the  shares  of  which  are  owned  by  one 
or  more  mutual  insurance  corporations 
that  are  members  of  the  Fund. 


(3)  The  Fund  has  the  following  purposes, 
and  such  additional  purposes  as  may  be  set 
out  in  the  agreement: 

1.  To  pay  the  insurance  claims  and  repay 
the  unearned  premiums  of  policyhold- 
ers who  are  members  of  the  Fund,  if  a 
member  is  unable  to  meet  its  obliga- 
tions. 

2.  To  pay  the  insurance  claims  of  third 
parties  against  policyholders  who  are 
members  of  the  Fund,  if  a  member  is 
unable  to  meet  its  obligations. 


chapitre  19  et  Farticle  107  du  chapitre  28  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifle  de  nou- 
veau  par  adjonction  de  I'alinea  suivant : 

26.1  prescrire  les  questions  que  les  articles 
381  a  386  obligent  ou  autorisent  a 
prescrire  a  I'egard  des  bourses  d 'assu- 
rance reciproque. 

(16)  L'article  145  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  ou  par  un  nouveau  billet  de 
souscription»  a  la  fln  de  Particle. 

(17)  Les  articles  153  a  168  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

FONDS  MUTUEL  D'ASSURANCE-INCENDIE 

153.  L'assureur  qui  est  membre  du  Fonds 
mutuel  d'assurance-incendie  conclut  une 
convention  generale  de  reassurance  avec  une 
societe  d 'assurance  mutuelle  constituee  en 
vertu  du  paragraphe  148  (3)  de  la  Loi  sur  les 
personnes  morales  et  demeure  partie  a  cette 
convention. 

(18)  Les  paragraphes  169  (1),  (2)  et  (3)  de 
la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

(1)  La  convention  constituant  le  Fonds    Fonds 
mutuel  d'assurance-incendie  est  maintenue  et     ™"*"^' 

A  i-f  1       .  d  assurance- 

peut  etre  modiiiee  avec  lapprobation  du  sur-     incendie 
intendant. 


(2)  Les  personnes  suivantes  peuvent  etre 
membres  du  Fonds,  avec  I'approbation  du 
surintendant : 

1.  Les  societes  d 'assurance  mutuelle,  y 
compris  celles  qui  sont  constituees  en 
vertu  du  paragraphe  148  (3)  de  la  Loi 
sur  les  personnes  morales. 

2.  Les  compagnies  d 'assurance  a  capital- 
actions  dont  toutes  les  actions  appar- 
tiennent  a  une  ou  a  plusieurs  societes 
d 'assurance  mutuelle  qui  sont  membres 
du  Fonds. 

(3)  Outre  les  autres  objets  que  prevoit  la 
convention,  le  Fonds  a  les  objets  suivants  : 

1.  Regler  les  demandes  d'indemnite  et 
rembourser  les  primes  non  acquises  des 
titulaires  de  polices  qui  sont  membres 
du  Fonds,  si  un  membre  est  incapable 
d'honorer  ses  obligations. 

2.  Regler  les  demandes  d'indemnite  for- 
mulees  par  des  tiers  a  I'encontre  de 
titulaires  de  polices  qui  sont  membres 
du  Fonds,  si  un  membre  est  incapable 
d'honorer  ses  obligations. 
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(3.1)  With  the  approval  of  the  Superin- 
tendent, the  assets  of  the  Fund  may  be  used 
for  the  purposes  of  the  Fund. 

(3.2)  If  the  Fund  is  authorized  to  do  so  by 
the  agreement,  the  Fund  may, 

(a)  assess  its  members  in  respect  of  any 
payments  that  the  Fund  has  authorized 
in  respect  of  a  member  who  is  unable 
to  meet  its  obligations;  and 

(b)  until  the  assessments  are  paid,  borrow 
money  or  establish  lines  of  credit  for 
the  purposes  of  making  payments  in 
respect  of  the  member  who  is  unable  to 
meet  its  obligations. 

(3.3)  The  assets  of  the  Fund  shall  be  held 
in  trust  by  a  trust  corporation  registered  under 
the  Loan  and  Trust  Corporations  Act. 

(19)  Clause  169  (4)  (d)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(d)  be  invested  and  valued  in  the  same 
manner  and  be  subject  to  the  same 
restrictions  as  the  assets  of  a  member 
of  the  Fund. 

(20)  Subsection  169  (5)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "(3.2)  (a)  or"  after 
"clause"  in  the  first  line. 

(21)  Subsections  169  (7)  and  (8)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(7)  The  Superintendent  may  permit  an 
insurer  to  cease  to  be  a  member  of  the  Fund 
and  may  impose  such  terms  and  Conditions 
respecting  the  cessation  as  the  Superintendent 
considers  appropriate. 

(7.1)  The  Superintendent  may  withdraw 
his  or  her  approval  under  subsection  (2)  when 
an  insurer  is  in  default  of  payment  of  its 
assessment  under  the  agreement. 


(8)  An  insurer  who  becomes  a  member  of 
the  Fund  shall  cease  to  undertake  contracts  of 


Ceasmg 

to  issue 

contracts  on        .  . 

premium         insurance  or  to  renew  existing  contracts  of 
note  plan         insurance  on  the  premium  note  plan. 


(22)  Section  170  of  the  Act  is  repealed. 

(23)  Parts  VUI  and  IX  of  the  Act  are 
repealed. 

(24)  Section  340  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

S""'°°  ^^^'  (^)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
this  Part  applies  only  to  fraternal  societies 
incorporated  under  the  laws  of  Ontario. 


(3.1)  Avec  I'approbation  du  surintendant, 
I'actif  du  Fonds  peut  servir  a  la  realisation 
des  objets  du  Fonds. 

(3.2)  Si  la  convention  I'autorise  a  le  faire, 
le  Fonds  peut : 

a)  etablir  les  cotisations  de  ses  membres 
relativement  aux  paiements  que  le 
Fonds  a  autorises  a  I'egard  d'un  mem- 
bre  qui  est  incapable  d'honorer  ses 
obligations; 

b)  jusqu'au  paiement  des  cotisations, 
contracter  des  emprunts  ou  ouvrir  des 
lignes  de  credit  afin  d'effectuer  des 
paiements  a  I'egard  du  membre  qui  est 
incapable  d'honorer  ses  obligations. 

(3.3)  L'actif  du  Fonds  est  detenu  en  fiducie 
par  une  societe  de  fiducie  inscrite  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  societes  de  pret  et  de  fiducie. 

(19)  L'alinea  169  (4)  d)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  est  place  et  evalue  de  la  meme  fagon  et 
est  assujetti  aux  memes  restrictions  que 
l'actif  d'un  membre  du  Fonds. 


(20)  Le  paragraphe  169  (5)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion  de  «(3.2)  a)  ou»  apres 
«Palinea»  a  la  deuxieme  ligne. 

(21)  Les  paragraphes  169  (7)  et  (8)  de  la 
Loi  sent  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(7)  Le  surintendant  peut  permettre  a  un 
assureur  de  cesser  d'etre  membre  du  Fonds  et 
peut  imposer  a  cet  egard  les  conditions  qu'il 
estime  appropriees. 

(7.1)  Le  surintendant  peut  retirer  I'appro- 
bation qu'il  a  donnee  en  vertu  du  paragraphe 
(2)  lorsqu'un  assureur  est  en  defaut  de  paie- 
ment de  la  cotisation  qu'il  doit  payer  aux 
termes  de  la  convention. 

(8)  L'assureur  qui  devient  membre  du 
Fonds  cesse  de  faire  souscrire  des  contrats 
d 'assurance  selon  le  regime  de  billets  de 
souscription  ou  de  renouveler  les  contrats  de 
ce  genre  en  vigueur. 

(22)  L'article  170  de  la  Loi  est  abrog^. 

(23)  Les  parties  VIII  et  IX  de  la  Loi  sent 
abrogees. 

(24)  L'article  340  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

340.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2) 
et  (3),  la  presente  partie  ne  s'applique  qu'aux 
societes  fraternelles  constituees  en  personne 
morale  en  vertu  des  lois  de  I'Ontario. 
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(2)  Sections  341  to  344  and  section  371 
apply  to  all  fraternal  societies  carrying  on  the 
business  of  insurance  in  Ontario. 

(3)  Subsection  345  (2)  applies  only  to  fra- 
ternal societies  incorporated  elsewhere  than 
in  Ontario. 

(25)  Section  342  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

342.  No  fraternal  society  shall  be  licensed, 


(a)  if  it  undertakes  insurance  contracts 
with  persons  other  than  its  own 
members  and  their  spouses  and 
children; 

(b)  if  it  engages  in  or  carries  on  any  busi- 
ness other  than  life  insurance,  accident 
insurance  or  sickness  insurance; 

(c)  if  it  has  upon  its  books  fewer  than  75 
members  in  good  standing;  or 

(d)  if  it  is  in  effect  the  property  of  its 
officers  or  collectors,  or  of  any  other 
person  for  the  person's  own  benefit,  or 
is  conducted  as  a  mercantile  or  busi- 
ness enterprise,  or  for  the  purpose  of 
mercantile  profit,  or  if  its  funds  are 
under  the  control  of  persons  or  officers 
appointed  for  life  and  not  under  that  of 
the  insured. 

(26)  Clause  342  (a)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  subsection  (25),  is  amended  by 
striking  out  '^spouses"  and  substituting 
"spouses,  same-sex  partners". 

(27)  Subsections  346  (2),  (3),  (4),  (5)  and 
(6)  of  the  Act  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(2)  The  constitution,  by-laws  or  rules  and 
any  amendment,  revision  or  consolidation  of 
them  passed  by  the  society  shall,  despite  the 
declaration  or  other  instrument  filed  under 
any  general  or  special  Act,  be  deemed  to  be 
the  rules  in  force  on  and  after  the  date  of 
passing  by  the  society  until  a  subsequent 
amendment,  revision  or  consolidation  is  in 
like  manner  passed  and  so  on  from  time  to 
time,  and  are  binding  and  obligatory  upon  all 
members  of  the  society  and  upon  all  their 
beneficiaries  and  legal  representatives  and 
upon  everyone  entitled  to  any  benefit  under 
any  certificate  of  the  society,  but  the  passing 
of  any  rule  of  the  society  or  of  any  amend- 
ment or  revision  of  a  rule  does  not  make  valid 
any  provision  of  such  rule  that  is  inconsistent 
with  this  Act. 
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(2)  Les  articles  341  a  344  et  I'article  371  Champ  d'ap- 
s'appliquent  a  toutes  les  societes  fraternelles  art'^^^iV*^ 
qui  effectuent  des  operations  d'assurance  en  344etde 
Ontario.  ''«"■  37i 

(3)  Le  paragraphe  345  (2)  ne  s 'applique 
qu'aux  societes  fraternelles  constitutes  en 
personne  morale  ailleurs  qu'en  Ontario. 

(25)  L'article  342  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

342.  Une  societe  fraternelle  ne  peut  obte- 
nir de  permis  dans  les  cas  suivants  : 

a)  elle  fait  souscrire  des  contrats  d'assu- 
rance a  des  personnes  autres  que  ses 
membres  et  leurs  conjoints  et  enfants; 

b)  elle  exerce  des  activites  commerciales 
autres  que  I'assurance-vie,  I'assurance 
contre  les  accidents  ou  I'assurance- 
maladie; 

c)  elle  a  moins  de  75  membres  en  regie 
inscrits  a  ses  registres; 

d)  elle  appartient,  en  fait,  a  ses  dirigeants 
ou  a  ses  agents  de  recouvrement,  ou  a 
une  autre  personne  pour  son  propre 
compte,  elle  est  exploitee  comme  une 
entreprise  commerciale  ou  dans  un  but 
lucratif  ou  ses  fonds  sont  places  sous  le 
controle  de  personnes  ou  de  dirigeants 
nommes  a  vie  et  non  sous  celui  de  I'as- 
sure. 

(26)  L'alinea  342  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (25),  est 
modifle  par  substitution  de  «coixioints,  parte- 
naires  de  meme  sexe»  a  «coiyoints». 

(27)  Les  paragraphes  346  (2),  (3),  (4),  (5)  et 
(6)  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit : 

(2)  Malgre  la  declaration  ou  I'autre  instru-  soci€x6\i6t 
ment  depose  en  vertu  d'une  loi  generale  ou 
speciale,  I'acte  constitutif,  les  reglements 
administratifs  ou  les  regies  adoptes  par  la 
societe,  y  compris  leurs  modifications,  revi- 
sions ou  consolidations,  sont  reputes  les 
regies  en  vigueur  a  partir  de  la  date  de  leur 
adoption  jusqu'a  ce  qu'une  modification, 
revision  ou  consolidation  subsequente  soit 
adoptee  de  la  meme  maniere,  et  lient  tous  les 
membres  de  la  societe,  tous  leurs  beneficiai- 
res  et  representants  legaux,  ainsi  que  les  per- 
sonnes qui  ont  droit  a  des  prestations  aux 
termes  d'un  certificat  de  la  societe.  Toute- 
fois,  I'adoption  d'une  regie  de  la  societe,  de 
sa  modification  ou  de  sa  revision  ne  valide 
aucune  disposition  de  la  regie  qui  est  incom- 
patible avec  la  presente  loi. 
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(28)  Subsection  348  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "person  requiring 
it  on  payment  of  25  cents"  at  the  end  and 
substituting  '^member  requesting  it  on  pay- 
ment of  a  reasonable  fee". 


(29)  Section  349  of  the  Act  is  repealed. 

(30)  Subsection  350  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "registered"  in 
the  third  line  and  substituting  "ordinary". 

(31)  Subsection  350  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "and  continues  to  be 
entitled  to  any  insurance  benefits  paid  for 
under  the  contract"  at  the  end. 


(32)  Subsection  350  (4)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  This  section  is  subject  to  any  rules  to 
the  contrary  passed  by  the  society. 

(33)  Section  351  of  the  Act  is  repealed. 

(34)  Subsection  353  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  A  notice  of  the  reduction  of  any  benefit 
payable  under  a  contract  of  insurance  or  of 
the  increase  of  the  premium  rate  for  any 
benefit  under  a  contract  of  insurance  shall  be 
delivered  to  the  member  by  a  method  which 
has  been  approved  by  the  Superintendent. 

(35)  Section  355  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

355.  In  addition  to  the  annual  statement 
required  to  be  filed  under  this  Act,  each 
society  shall  file  with  the  Superintendent,  not 
later  than  four  months  after  the  end  of  each 
fiscal  year,  a  report  of  the  society's  actuary 
certifying  whether  the  society's  rates  of  bene- 
fit are  reasonable,  and  whether  the  amounts 
of  insurance  or  annuity  to  be  issued  by  the 
society  are  reasonable,  having  regard  to, 

(a)  the  conditions  and  circumstances  for 
the  issuance  of  policies  by  the  society; 

(b)  the  sufficiency  of  the  rates  of  contribu- 
tion to  provide  for  those  benefits  and 
those  amounts  of  insurance;  and 

(c)  the  reasonableness  of  the  loan  values, 
cash  values,  and  other  equities  that 
may  be  provided  under  the  policies. 

(36)  Section  359  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(28)  Le  parugraphe  348  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «au  membre  qui 
en  fait  la  demande  et  paie  des  droits  raisonna- 
bles»  a  «a  la  personne  qui  en  fait  la  demande 
et  qui  paie  des  dniits  de  25  ccnts»  aux  pre- 
miere, deuxiemc  et  troisieme  lignes. 

(29)  L'article  349  de  la  Loi  est  abroge. 

(30)  Le  paragraphe  350  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «ordinaire»  a 
«recommande»  a  la  troisieme  ligne. 

(31)  Le  paragraphe  350  (3)  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  de  «et  continue 
d 'avoir  droit  a  toutes  les  prestations  d 'assu- 
rance pour  lesquelles  il  a  acquitte  la  prime 
aux  termes  de  celui-ci». 

(32)  Le  paragraphe  350  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  L'application  du   present  article  est    Exception 
assujettie    aux    regies    a    I'effet    contraire 
qu'adopte  la  societe. 

(33)  L'article  351  de  la  Loi  est  abroge. 

(34)  Le  paragraphe  353  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 


(2)  L'avis  de  reduction  d'une  prestation 
payable  aux  termes  du  contrat  d 'assurance  ou 
de  I'augmentation  de  la  prime  payable  pour 
une  prestation  aux  termes  du  contrat  est  remis 
au  membre  de  la  maniere  qu'approuve  le  sur- 
intendant. 

(35)  L'article  355  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

355.  Outre  la  declaration  annuelle  qu'elle 
doit  deposer  aux  termes  de  la  presente  loi,  la 
societe  depose  aupres  du  surintendant,  au  plus 
tard  quatre  mois  apres  la  fin  de  son  exercice, 
un  rapport  de  son  actuaire  attestant  du  carac- 
tere  raisonnable  des  taux  de  prestation  de  la 
societe  et  des  montants  d'assurance  ou  de  la 
valeur  des  rentes  pouvant  etre  souscrits,  eu 
egard  : 

a)  aux  conditions  et  circonstances  de 
I'etablissement  des  polices  par  la 
societe; 

b)  a  I'adequation  des  taux  de  contribution 
pour  pourvoir  a  ces  prestations  et  a  ces 
montants  d'assurance; 

c)  au  caractere  raisonnable  des  valeurs 
des  prets,  des  valeurs  de  rachat  et  des 
autres  avantages  pouvant  etre  offerts 
aux  termes  des  polices. 

(36)  L'article  359  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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359.  A  society  shall  maintain  a  separate 
account  in  respect  of  each  class  of  insurance 
for  which  it  is  authorized  to  insure  risks. 

(37)  Sections  360  and  363  to  368  of  the 
Act  are  repealed. 

(38)  Section  369  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter 
28,  section  120,  is  repealed. 

(39)  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

371.  A  fraternal  society  shall  make  policy 
disclosures  to  members  on  the  matters,  at  the 
times  and  in  the  form  established  by  the 
Superintendent. 

(40)  The  heading  to  Part  XIII  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

PART  XIII 
RECIPROCAL  INSURANCE  EXCHANGES 

(41)  The  deflnition  of  "subscribers"  in 
section  377  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"subscribers"  means  the  persons  exchanging 
with  each  other  reciprocal  contracts  of 
indemnity  or  insurance  as  provided  in  sec- 
tion 378.  ("souscripteurs") 

(42)  Subsection  378  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  36,  is  further  amended 
by  striking  out  "inter-insurance"  in  the 
third  and  fourth  lines  and  substituting 
"insurance". 

(43)  Section  379  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "inter-insurance"  in  the 
fourth  and  lifth  lines  and  substituting 
"insurance". 

(44)  Subsection  380  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "inter-insurance" 
in  the  second  line  and  substituting  "insur- 
ance". 

(45)  Subsection  380  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "inter-insurance" 
in  the  third  line  and  substituting  "insur- 
ance". 

(46)  Section  381  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

381.  (1)  Before  the  licence  for  a  recipro- 
cal insurance  exchange  is  issued,  the  persons 
constituting  the  exchange  shall,  through  their 
attorney,  file  with  the  Superintendent  such 
information,  documents  and  declarations,  to 
be  verified  by  oath,  as  may  be  prescribed  by 
regulation. 


359.  La  societe  tient  un  compte  separe 
pour  chaque  categoric  d'assurance  dans 
laquelle  elle  est  habilitee  a  garantir  des  ris- 
ques. 

(37)  Les  articles  360  et  363  a  368  de  la  Loi 
sent  abroges. 

(38)  L'article  369  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifle  par  Particle  120  du  chapitre  28  des 
Lois  de  P Ontario  de  1997,  est  abroge. 

(39)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

371.  Les  societes  fraternelles  font  aux 
membres,  en  ce  qui  concerne  les  polices,  les 
divulgations  sur  les  questions,  aux  moments 
et  sous  la  forme  que  fixe  le  surintendant. 

(40)  Le  titre  de  la  partie  XIII  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

PARTIE  XIII 
BOURSES  D'ASSURANCE  RECIPROQUE 

(41)  La  definition  de  «souscripteurs»  a 
Particle  377  de  la  Loi  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit : 

«souscripteurs»  Les  personnes  qui  echangent 
entre  elles  des  contrats  reciproques  d'in- 
demnisation  ou  d'assurance  conformement 
a  l'article  378.  («subscribers») 

(42)  Le  paragraphe  378  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  36  du  chapitre 
10  des  Lois  de  P  Ontario  de  1993,  est  modifie 
de  nouveau  par  substitution  de  «d'assurance» 
a  «d'interassurance»  aux  troisieme  et  qua- 
trieme  Ugnes. 

(43)  L'article  379  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'assurance»  a  «d'inter- 
assurance»  a  la  quatrieme  ligne. 

(44)  Le  paragraphe  380  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «d'assurance»  a 
«d'interassurance»  a  la  deuxieme  ligne. 

(45)  Le  paragraphe  380  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «d'assurance»  a 
«d'interassurance»  a  la  troisieme  ligne. 

(46)  L'article  381  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

381.  (1)  Avant  que  soit  delivre  le  permis 
d'une  bourse  d'assurance  reciproque,  les  per- 
sonnes constituant  la  bourse  deposent  aupres 
du  surintendant,  par  I'entremise  de  leur  fonde 
de  pouvoir,  les  renseignements,  documents  et 
declarations  attestes  sous  serment  que  prescri- 
vent  les  reglements. 
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(2)  At  such  times  as  the  Superintendent 
may  require,  an  exchange  shall  file  with  the 
Superintendent  such  information,  documents 
and  declarations,  to  be  verified  by  oath,  as 
may  be  prescribed  by  regulation. 

(47)  Section  382  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19, 
section  10,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

382.  (1)  Upon  an  exchange  complying 
with  this  Part,  the  Superintendent  may  issue  a 
licence  to  the  exchange  if  he  or  she  is  satis- 
fied that  the  exchange  meets  such  require- 
ments and  criteria  as  may  be  prescribed  by 
regulation. 

(2)  A  change  to  the  agreement  between 
subscribers  governing  the  exchange  of  con- 
tracts of  indemnity  or  insurance  shall  not  be 
effective  unless  it  is  approved  by  the  Superin- 
tendent. 


(3)  A  decision  of  the  Superintendent  under 
subsection  (1)  or  (2)  may  be  appealed  to  the 
Tribunal. 

(48)  Section  383  of  the  Act  is  repealed. 

(49)  Section  384  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "inter-insurance"  in  the 
sixth  line  and  substituting  "insurance". 

(50)  Section  385  of  the  Act  is  repealed. 

(51)  Subsections  386  (1),  (2),  (3)  and  (4) 
of  the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  There  shall  at  all  times  be  maintained  a 
sum  in  cash  or  approved  securities  amounting 
to  not  less  than  such  amount  as  may  be  pre- 
scribed by  regulation  or  such  amount  as  may 
be  determined  in  the  prescribed  manner. 


(2)  There  shall  at  all  times  be  maintained  a 
surplus  of  assets  in  excess  of  all  liabilities, 
amounting  to  not  less  than  such  amount  as 
may  be  prescribed  by  regulation  or  such 
amount  as  may  be  determined  in  the  pre- 
scribed manner. 

(52)  Section  387  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

387.  If  the  principal  office  of  the  exchange 
is  in  Ontario,  the  funds  of  the  exchange  shall 
be  invested  in  the  class  of  securities  author- 
ized by  Part  XVII  for  the  investment  of  the 
funds  of  a  joint  stock  insurance  company. 

(53)  Subsection  388  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "inter-insurance" 
in  the  third  line. 
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(2)  La  bourse  depose  aupres  du  surinten-    D^»p«r 
dant,  aux  moments  oii  I'exige  celui-ci,  les    '■''°""* 
renseignements,    documents    et   declarations 
attestes  sous  serment  que  prescrivent  les 
reglements. 

(47)  L'article  382  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifle  par  Tarticle  10  du  chapitre  19  des 
Lois  de  TOntario  de  1997,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

382.  (1)  Le  surintendant  pent  delivrer  un    entires i 
permis  a  la  bourse  qui  se  conforme  a  la  pre-     '*"'"'"^"' 
sente  partie  s'il  est  convaincu  que  la  bourse 
satisfait  aux  exigences  et  aux  criteres  que 
prescrivent  les  reglements. 

(2)  Les  modifications  apportees  a  la 
convention  entre  les  souscripteurs  qui  regit 
I'echange  de  contrats  d'indemnisation  ou 
d 'assurance  ne  doivent  pas  entrer  en  vigueur 
tant  que  le  surintendant  ne  les  a  pas  approu- 
vees. 

(3)  Les  decisions  que  prend  le  surintendant 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  peuvent 
etre  portees  en  appel  devant  le  Tribunal. 

(48)  L'article  383  de  la  Loi  est  abroge. 

(49)  L'article  384  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «d'assurance»  a  «d'inter- 
assurance»  a  la  sixieme  ligne. 

(50)  L'article  385  de  la  Loi  est  abroge. 

(51)  Les  paragraphes  386  (1),  (2),  (3)  et  (4) 
de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

(1)  Est  maintenue  en  tout  temps  une 
somme  en  especes  ou  sous  forme  de  valeurs 
mobilieres  autorisees  qui  s'eleve  a  au  moins 
la  somme  que  prescrivent  les  reglements  ou 
la  somme  qui  est  calculee  de  la  maniere  pres- 
crite. 

(2)  Est  maintenu  en  tout  temps  un  exce- 
dent  de  I'actif  sur  le  passif  qui  s'eleve  a  au 
moins  la  somme  que  prescrivent  les  regle- 
ments ou  la  somme  qui  est  calculee  de  la 
maniere  prescrite. 


(52)  L'article  387  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

387.  Si  le  bureau  principal  de  la  bourse  se 
trouve  en  Ontario,  les  fonds  de  la  bourse  sont 
places  dans  les  categories  de  valeurs  mobilie- 
res qu'autorise  la  partie  XVII  pour  le  place- 
ment des  fonds  d'une  compagnie  d'assurance 
a  capital-actions. 

(53)  Le  paragraphe  388  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «,  d'interassu- 
rance>»  a  la  troisieme  ligne. 


Somme  en 
espices  ou 
sous  forme 
de  valeuis 
mobilieres 
autorisees 


Ex  cedent 


Placement 
des  fonds 


110 


Bill  11 


RED  TAPE  REDUCTION 


Sched./annexe 


Finance 


Finances 


Definition 
of  "cost  of 
borrowing" 


Rebate  of 
borrowing 
costs 


(54)  Subsection  388  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "licensed  recipro- 
cal or  inter-insurance  exchange"  in  the 
third  and  fourth  lines  and  substituting 
"licensed  reciprocal  insurance  exchange". 

(55)  Subsection  389  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "inter-insurance" 
in  the  fourth  line  and  substituting  "insur- 
ance". 

(56)  Subsection  389  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "inter-insurance" 
in  the  fifth  line  and  substituting  "insur- 
ance". 

(57)  Subsection  390  (7)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  28,  section  122,  is  amended  by 
striking  out  "inter-insurance"  in  the  fourth 
line  and  substituting  "insurance". 

(58)  Subsection  403  (2)  of  the  Act  is 
repealed. 

(59)  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  sections: 

Cost  of  Borrowing 

437.1  In  sections  437.2  to  437.11, 

"cost  of  borrowing",  for  a  loan  or  advance  on 
the  security  or  against  the  cash  surrender 
value  of  a  policy  made  by  an  insurer, 
means, 

(a)  the  interest  or  discount  applicable  to 
the  loan  or  advance, 

(b)  any  amount  charged  in  connection  with 
the  loan  or  advance  that  is  payable  by 
the  borrower  to  the  insurer, 

(c)  any  amount  charged  in  connection  with 
the  loan  or  advance  that  is  payable  by 
the  borrower  to  a  person  other  than  the 
insurer,  where  the  amount  is  charge- 
able, directly  or  indirectly,  by  the  per- 
son to  the  insurer,  and 

(d)  any  charge  prescribed  by  the  regula- 
tions as  included  in  the  cost  of  borrow- 
ing, 

but  does  not  include  any  charge  prescribed 
by  the  regulations  as  excluded  from  the 
cost  of  borrowing. 

437.2  (1)  This  section  applies  where. 


(a)  an  insurer  makes  a  loan  to  a  natural 
person; 


(54)  Le  paragraphe  388  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «bourse  d'assu- 
rance  reciproque  titulaire  d'un  permis»  a 
«bourse  d'assurance  reciproque  ou  d'inter- 
assurance»  aux  quatrieme  et  cinquieme 
lignes. 

(55)  Le  paragraphe  389  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «d'assurance»  a 
«d'interassurance»  a  la  quatrieme  ligne. 

(56)  Le  paragraphe  389  (2)  de  la  Loi  est 
modifle  par  substitution  de  «d'assurance»  a 
«d'interassurance»  a  la  huitieme  ligne. 

(57)  Le  paragraphe  390  (7)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  122  du  chapitre 
28  des  Lois  de  1' Ontario  de  1997,  est  modifle 
par  substitution  de  «d'assurance»  a  «d'inter- 
assurance»  a  la  quatrieme  ligne. 

(58)  Le  paragraphe  403  (2)  de  la  Loi  est 
abroge. 

(59)  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

COUT  D'EMPRUNT 

437.1  La  definition  qui  suit  s 'applique  aux 
articles  437.2  a  437.11. 

«cout  d'emprunt»  A  I'egard  d'un  pret  ou 
d'une  avance  consenti  par  I'assureur  et 
garanti  par  une  police  ou  par  la  valeur  de 
rachat  de  celle-ci,  s'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  les  interets  ou  I'escompte  applicables 
au  pret  ou  a  I'avance; 

b)  les  frais  afferents  au  pret  ou  a  I'avance 
que  I'emprunteur  doit  payer  a  I'assu- 
reur; 

c)  les  frais  afferents  au  pret  ou  a  I'avance 
que  I'emprunteur  doit  payer  a  une  per- 
sonne  autre  que  I'assureur  dans  les  cas 
ou  la  personne  demande  ces  frais 
directement  ou  indirectement  a  I'assu- 
reur; 

d)  les  frais  que  les  reglements  prescrivent 
comme  faisant  partie  du  cout  d'em- 
prunt. 

Sont  toutefois  exclus  les  frais  que  les  regle- 
ments prescrivent  comme  ne  faisant  pas 
partie  du  coiit  d'emprunt. 

437.2  (1)  Le  present  article  s'applique 
lorsque  les  conditions  suivantes  sont  rem- 
plies  : 

a)  I'assureur  consent  un  pret  a  une  per- 
sonne physique; 
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(b)  the  loan  is  not  secured  by  a  mortgage 
on  real  property; 

(c)  the  loan  is  required  to  be  repaid  either 
on  a  fixed  future  date  or  by  instal- 
ments; and 

(d)  the  loan  is  prepaid  in  full. 


(2)  In  the  circumstances  described  in  sub- 
section (1),  the  insurer  shall,  in  accordance 
with  the  regulations,  rebate  to  the  borrower  a 
portion  of  the  cost  of  borrowing  for  the  loan. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2)  and 
the  regulations  made  under  clause  437.11  (1) 
(b),  the  cost  of  borrowing  for  a  loan  does  not 
include  the  interest  or  discount  applicable  to 
the  loan. 

437.3  (1)  An  insurer  shall  not  make  a  loan 
to  a  natural  person  unless  the  cost  of  borrow- 
ing and  any  other  information  prescribed  for 
the  purposes  of  this  section  by  the  regulations 
have  been  disclosed  by  the  insurer  to  the  per- 
son. 

(2)  For  the  purposes  of  disclosure  required 
by  subsection  (1),  the  cost  of  borrowing, 

(a)  shall  be  calculated  on  the  basis  that  all 
obligations  of  the  borrower  are  duly 
fulfilled; 

(b)  shall  be  calculated  in  accordance  with 
the  regulations; 

(c)  shall  be  expressed  as  a  rate  per  annum; 
and 

(d)  where  required  by  the  regulations, 
shall  be  expressed  as  an  amount  in  dol- 
lars and  cents. 

437.4  Where  an  insurer  makes  a  loan  to  a 
natural  person  and  the  loan  is  required  to  be 
repaid  either  on  a  fixed  future  date  or  by 
instalments,  the  insurer  shall  disclose  the  fol- 
lowing to  the  borrower: 

1.  Whether  the  borrower  has  the  right  to 
repay  the  amount  borrowed  before  the 
maturity  of  the  loan. 

2.  Any  terms  and  conditions  relating  to  a 
right  described  in  paragraph  1,  includ- 
ing particulars  of  the  circumstances  in 
which  the  borrower  may  exercise  the 
right. 

3.  Whether  any  portion  of  the  cost  of  bor- 
rowing for  the  loan  is  to  be  rebated  to 
the  borrower  or  any  charge  or  penalty 
is  to  be  imposed  on  the  borrower,  if  the 
borrower  exercises  a  right  described  in 
paragraph  1. 


Divulgation 
du  cout 
d'empmnt 


b)  le  pret  n'est  pas  garanti  par  une  hypo- 
theque  immobiliere; 

c)  le  pret  est  remboursable  a  une  date  fixe 
ou  en  plusieurs  versements; 

d)  le  pret  est  rembourse  integralement 
avant  echeance. 

(2)  Dans  les  circonstances  mentionnees  au    Wem 
paragraphe   (1),   I'assureur  consent  a   I'em- 
prunteur  une   remise   d'une   partie   du   cout 
d'emprunt  du  pret  conformement  aux  regle- 
ments. 

(3)  Pour  I'application  du  paragraphe  (2)  et    Restriction 
des  reglements  pris  en  application  de  I'alinea 

437.11  (1)  b),  les  interets  ou  I'escompte 
applicables  au  pret  ne  sont  pas  compris  dans 
son  cout  d'emprunt. 

437.3  (1)  L'assureur  ne  doit  pas  consentir 
de  pret  a  une  personne  physique  sans  lui 
divulguer  le  cout  d'emprunt  et  les  autres  ren- 
seignements  que  prescrivent  les  reglements 
pour  I'application  du  present  article. 

(2)  Aux  fins  de  la  divulgation  exigee  aux    Wem 
termes  du  paragraphe  (1),  le  cout  d'emprunt 
est  conforme  a  ce  qui  suit : 

a)  il  est  calcule  comme  si  I'emprunteur 
respectait  scrupuleusement  ses  engage- 
ments; 

b)  il  est  calcule  conformement  aux  regle- 
ments; 

c)  il  est  exprime  sous  forme  de  taux 
annuel; 

d)  il  est  exprime  sous  forme  de  somme 
lorsque  les  reglements  I'exigent. 


437.4  L'assureur  qui  consent  a   une  per-  Autres  ren- 

sonne  physique  un  pret  remboursable  a  date  ^^^™°J^. 

fixe  ou  en  plusieurs  versements  divulgue  ce  prets&tenne 
qui  suit  a  I'emprunteur  : 


1.  Le  fait  de  savoir  si  I'emprunteur  a  le 
droit  de  rembourser  le  pret  avant 
echeance. 

2.  Les  conditions  applicables  au  droit  vise 
a  la  disposition  1,  notamment  les  ren- 
seignements  sur  les  circonstances  dans 
lesquelles  I'emprunteur  peut  I'exercer. 

3.  Le  fait  de  savoir  si  I'emprunteur  bene- 
ficiera  de  la  remise  d'une  partie  du 
cout  d'emprunt  ou  si  des  frais  ou  pena- 
lites  lui  seront  imposes,  s'il  exerce  le 
droit  vise  a  la  disposition  1. 


112 


Bill  11 


RED  TAPE  REDUCTION 


Sched./annexe 


Finance 


Finances 


Disclosure  in 
applications 
for  credit 
cards,  etc. 


4.  The  manner  in  which  any  rebate, 
charge  or  penalty  referred  to  in  para- 
graph 3  is  to  be  calculated. 

5.  Particulars  of  any  charges  or  penalties 
to  be  imposed  on  the  borrower  if  the 
borrower  fails  to  repay  the  amount  of 
the  loan  at  maturity  or  fails  to  pay  an 
instalment  on  the  day  the  instalment  is 
due  to  be  paid. 

6.  Particulars  of  any  prescribed  change 
relating  to  the  loan  agreement  or  the 
cost  of  borrowing  for  the  loan. 

7.  Particulars  of  any  rights  or  obligations 
of  the  borrower  prescribed  by  the 
regulations  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion. 

8.  Any  other  information  prescribed  by 
the  regulations  for  the  purposes  of  this 
section. 

437.5  A  form  or  other  document  used  by  an 
insurer  for  the  purposes  of  an  application  for 
a  credit  card,  payment  card  or  charge  card 
shall  contain  the  information  prescribed  by 
the  regulations  for  the  purposes  of  this  section 
or  be  accompanied  by  a  document  that  con- 
tains that  information. 


Disclosure  437.6  Where  an  insurer  issues  a  credit 

^  ri**  T^"      ^^^^^  payment  card  or  charge  card  to  a  natural 
issued  person,  the  insurer  shall  disclose  the  follow- 

ing to  the  person: 

1.  Particulars  of  any  charges  or  penalties 
to  be  imposed  on  the  person  if  he  or 
she  fails  to  pay  an  amount  in  accord- 
ance with  the  agreement  governing  the 
card. 

2.  Particulars  of  any  charges  for  which 
the  person  becomes  responsible  by 
accepting  or  using  the  card. 

3.  Particulars  of  any  prescribed  change 
relating  to  the  loan  agreement  or  the 
cost  of  borrowing  for  any  loan 
obtained  through  the  use  of  the  card. 

4.  Particulars  of  any  rights  or  obligations 
of  the  person  prescribed  by  the  regula- 
tions for  the  purposes  of  this  section. 

5.  Any  other  information  prescribed  by 
the  regulations  for  the  purposes  of  this 
section. 

437.7  (1)  Where  an  insurer  enters  into  an 
arrangement  for  the  making  of  a  loan  to  a 
natural  person  and  neither  section  437.4  nor 
section  437.6  apply  in  respect  of  the  arrange- 


Additional 
disclosure: 
loans  to 
which 
ss.  437.4 
and  437.6 
do  not  apply 


4.  Le  mode  de  calcul  de  la  remise,  des 
frais  ou  des  penalites  vises  a  la  disposi- 
tion 3. 

5.  Les  renseignements  sur  les  frais  ou 
penalites  qui  seront  imposes  a  I'em- 
prunteur  s'il  ne  rembourse  pas  le  pret  a 
I'echeance  ou  ne  fait  pas  un  versement 
a  la  date  fixee. 


6.  Les  renseignements  sur  les  change- 
ments  prescrits  apportes  a  la  conven- 
tion de  pret  ou  au  cout  d'emprunt  du 
pret. 

7.  Les  renseignements  sur  les  droits  ou 
obligations  de  I'emprunteur  que  pres- 
crivent  les  reglements  pour  I'applica- 
tion  du  present  article. 

8.  Les  autres  renseignements  que  prescri- 
vent  les  reglements  pour  I'application 
du  present  article. 

437.5  Les  formules  ou  autres  documents 
qu'emploie  I'assureur  pour  les  demandes  de 
carte  de  credit,  de  paiement  ou  de  debit  ren- 
ferment  les  renseignements  que  prescrivent 
les  reglements  pour  I'application  du  present 
article  ou  sont  accompagnes  d'un  document 
qui  les  renferme. 

437.6  L'assureur  qui  emet  une  carte  de 
credit,  de  paiement  ou  de  debit  a  une  per- 
sonne  physique  lui  divulgue  ce  qui  suit : 

1.  Les  renseignements  sur  les  frais  ou 
penalites  qui  seront  imposes  a  la  per- 
sonne  si  elle  ne  fait  pas  un  versement 
conformement  a  I'accord  relatif  a  la 
carte. 

2.  Les  renseignements  sur  les  frais  qui 
incombent  a  la  personne  par  suite  de 
I'acceptation  ou  de  I'utilisation  de  la 
carte. 

3.  Les  renseignements  sur  les  change- 
ments  prescrits  apportes  a  la  conven- 
tion de  pret  ou  au  cout  d'emprunt  du 
pret  obtenu  au  moyen  de  la  carte. 

4.  Les  renseignements  sur  les  droits  ou 
obligations  de  la  personne  que  prescri- 
vent les  reglements  pour  I'application 
du  present  article. 

5.  Les  autres  renseignements  que  prescri- 
vent les  reglements  pour  I'application 
du  present  article. 

437.7  (1)  L'assureur  qui  conclut  un  arran- 
gement qui  prevoit  I'octroi  d'un  pret  a  une 
personne  physique  et  auquel  ni  1 'article  437.4 
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ment,  the  insurer  shall  disclose  the  following 
to  the  person: 

1.  Particulars  of  any  charges  or  penalties 
to  be  imposed  on  the  person  if  he  or 
she  fails  to  pay  an  amount  in  accord- 
ance with  the  arrangement. 

2.  Particulars  of  any  charges  for  which 
the   person  becomes   responsible  by 

rinrr  th<»  a rr!inrr<»mpnt 


entering  the  arrangement. 


3.  Particulars  of  any  prescribed  change 
relating  to  the  arrangement  or  the  cost 
of  borrowing  under  the  arrangement. 

4.  Particulars  of  any  rights  or  obligations 
of  the  person  prescribed  by  the  regula- 
tions for  the  purposes  of  this  section. 

5.  Any  other  information  prescribed  by 
the  regulations  for  the  purposes  of  this 
section. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  an 
arrangement  for  the  making  of  a  loan 
includes  an  arrangement  for  a  line  of  credit. 

437.8  Where  an  insurer  makes  a  loan  to  a 
natural  person  and  the  loan  is  secured  by  a 
mortgage  on  real  property,  the  insurer  shall 
disclose  to  the  person  such  information 
respecting  renewal  of  the  loan  as  is  pre- 
scribed by  the  regulations. 

437.9  (1)  This  section  applies  to  an  adver- 
tisement that, 

(a)  relates  to  loans,  credit  cards,  payment 
cards  or  charge  cards  that  are  offered 
by  an  insurer  to  a  natural  person  or  to 
arrangements  to  which  section  437.7 
applies  that  are  offered  by  an  insurer  to 
a  natural  person;  and 

(b)  purports  to  contain  information  relat- 
ing to  the  cost  of  borrowing  or  any 
other  prescribed  matter. 

(2)  No  person  shall  authorize  any  adver- 
tisement described  in  subsection  (1)  unless 
the  advertisement  contains  the  information 
that  may  be  required  by  the  regulations  and  is 
in  the  form  and  manner  that  may  be  pre- 
scribed. 

437.10  Where  regulations  have  been  made 
respecting  the  manner  in  which  the  cost  of 
borrowing  is  to  be  disclosed  in  respect  of  an 
advance  on  the  security  or  against  the  cash 
surrender  value  of  a  policy,  an  insurer  shall 
not  make  such  an  advance  unless  the  cost  of 
borrowing,  as  calculated  and  expressed  in 
accordance  with  the  regulations,  has,  in  the 


ni  I'article  437.6  ne  s'applique  divulgue  cc 
qui  suit  a  la  personne  : 

1.  Les  renseignemenU?  sur  les  frais  ou 
penalites  qui  seront  imposes  a  la  per- 
sonne si  elle  ne  fait  pas  un  versement 
conformement  a  I'arrangement. 

2.  Les  renseignements  sur  les  frais  qui 
incombent  a  la  personne  par  suite  de  la 
conclusion  de  I'arrangement. 

3.  Les  renseignements  sur  les  change- 
ments  prescrits  apportes  a  I'arrange- 
ment ou  au  cout  d'emprunt  dans  le 
cadre  de  celui-ci. 

4.  Les  renseignements  sur  les  droits  ou 
obligations  de  la  personne  que  prescri- 
vent  les  reglements  pour  I'application 
du  present  article. 

5.  Les  autres  renseignements  que  prescri- 
vent  les  reglements  pour  I'application 
du  present  article. 

(2)  Pour  I'application  du  paragraphe  (1), 
I'arrangement  qui  prevoit  I'octroi  d'un  pret 
s'entend  en  outre  de  celui  qui  prevoit  I'ouver- 
ture  d'une  ligne  de  credit. 

437.8  L'assureur  qui  consent  un  pret 
garanti  par  une  hypotheque  immobiliere  a 
une  personne  physique  lui  divulgue  les  ren- 
seignements que  prescrivent  les  reglements 
en  ce  qui  concerne  le  renouvellement  de  ce 
pret. 


e  aux 


437.9  (1)  Le  present  article  s'appliqu 
annonces  publicitaires  qui : 

a)  d'une  part,  concernent  les  prets  ou  les 
cartes  de  credit,  de  paiement  ou  de 
debit  qu'offre  l'assureur  aux  personnes 
physiques  ou  les  arrangements  aux- 
quels  s'applique  I'article  437.7  qu'il 
leur  off  re; 

b)  d 'autre  part,  se  presentent  comme  ren- 
fermant  des  renseignements  sur  le  cout 
d'emprunt  ou  une  autre  question  pres- 
crite. 

(2)  Nul  ne  doit  autoriser  une  annonce  visee 
au  paragraphe  (1)  a  moins  qu'elle  ne  ren- 
ferme  les  renseignements  qu'exigent  les 
reglements  et  ne  se  presente  sous  la  forme  et 
de  la  maniere  prescrites. 

437.10  S'il  est  pris  des  reglements  sur  le 
mode  de  divulgation  du  cout  d'emprunt  d'une 
avance  garantie  par  une  police  ou  par  la 
valeur  de  rachat  de  celle-ci,  l'assureur  ne  doit 
pas  consentir  une  telle  avance  au  titulaire  de 
la  police  sans  lui  divulguer,  au  plus  tard  au 
moment  de  I'octroi  et  de  la  maniere  prescrite, 
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prescribed  manner,  been  disclosed  by  the 
insurer,  or  otherwise  as  prescribed  to  the  poli- 
cyholder at  or  before  the  time  when  the 
advance  is  made. 

437.11  (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations, 

(a)  prescribing,  for  the  purposes  of  section 
437.1,  charges  that  are  included  in  the 
cost  of  borrowing  and  charges  that  are 
excluded  from  the  cost  of  borrowing; 

(b)  governing  rebates  to  be  made  under 
section  437.2; 

(c)  prescribing  information  other  than  the 
cost  of  borrowing  that  must  be  dis- 
closed under  section  437.3; 

(d)  prescribing  the  manner  of  calculating 
the  cost  of  borrowing  for  the  purposes 
of  section  437.3; 

(e)  prescribing  the  circumstances  in  which 
the  cost  of  borrowing  must  be 
expressed  as  an  amount  in  dollars  and 
cents  for  the  purposes  of  section  437.3; 

(f)  prescribing  the  manner  of  calculating 
any  rebate  referred  to  in  paragraph  4  of 
section  437.4; 

(g)  prescribing  changes  for  the  purposes  of 
paragraph  6  of  section  437.4,  para- 
graph 3  of  section  437.6  and  paragraph 
3  of  subsection  437.7  (1); 


(h)  prescribing  rights  and  obligations  of 
borrowers  for  the  purposes  of  para- 
graph 7  of  section  437.4,  paragraph  4 
of  section  437.6  and  paragraph  4  of 
subsection  437.7  (1); 

(i)  prescribing  information  that  must  be 
disclosed  under  paragraph  8  of  section 
437.4,  paragraph  5  of  section  437.6 
and  paragraph  5  of  subsection  437.7 

(1); 

(i)  prescribing  information  for  the  pur- 
poses of  section  437.5; 

(k)  prescribing  information  for  the  pur- 
poses of  section  437.8; 

(1)  prescribing  matters  for  the  purposes  of 
clause  437.9  (1)  (b)  and  respecting  the 
form,  manner  and  content  of  advertise- 
ments for  the  purposes  of  subsection 
437.9  (2); 


le  cout  d'emprunt,  calcule  et  exprime  confor- 
mement  aux  reglements. 


437.11  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire,  pour  I'application  de  I'article 
437.1,  les  frais  qui  font  partie  du  cout 
d'emprunt  et  ceux  qui  n'en  font  pas 
partie; 

b)  regir  les  remises  qui  doivent  etre 
consenties    aux    termes    de    I'article 

437.2; 

c)  prescrire  les  renseignements  autres  que 
le  cout  d'emprunt  qui  doivent  etre 
divulgues    aux    termes    de    I'article 

437.3; 

d)  prescrire  le  mode  de  calcul  du  cout 
d'emprunt  pour  I'application  de  I'arti- 
cle 437.3; 

e)  prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles  le  cout  d'emprunt  doit  etre 
exprime  sous  forme  de  somme  pour 
I'application  de  I'article  437.3; 

f)  prescrire  le  mode  de  calcul  des  remises 
visees  a  la  disposition  4  de  I'article 
437.4; 

g)  prescrire  les  changements  pour  I'appli- 
cation de  la  disposition  6  de  I'article 
437.4,  de  la  disposition  3  de  I'article 
437.6  et  de  la  disposition  3  du  paragra- 
phe  437.7  (1); 

h)  prescrire  les  droits  et  obligations  des 
emprunteurs  pour  I'application  de  la 
disposition  7  de  I'article  437.4,  de  la 
disposition  4  de  I'article  437.6  et  de  la 
disposition  4  du  paragraphe  437.7  (1); 

i)  prescrire  les  renseignements  qui  doi- 
vent etre  divulgues  aux  termes  de  la 
disposition  8  de  I'article  437.4,  de  la 
disposition  5  de  I'article  437.6  et  de  la 
disposition  5  du  paragraphe  437.7  (1); 

j)  prescrire  des  renseignements  pour  I'ap- 
plication de  I'article  437.5; 

k)  prescrire  des  renseignements  pour  I'ap- 
plication de  I'article  437.8; 

1)  prescrire  des  questions  pour  I'applica- 
tion de  I'alinea  437.9  (1)  b)  et  traiter, 
pour  I'application  du  paragraphe  437.9 
(2),  de  la  forme  et  de  la  maniere  sous 
lesquelles  les  annonces  publicitaires 
doivent  etre  presentees  et  de  leur 
contenu; 
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(m)  prescribing  the  time,  manner  and  form 
of  any  disclosure  required  under  sec- 
tions 437.3  to  437.10; 


(n)  prescribing  classes  of  loans  in  respect 
of  which  some  or  all  of  the  require- 
ments of  sections  437.2  to  437.9  do  not 
apply; 

(o)  requiring  the  disclosure  of  the  cost  of 
borrowing  in  respect  of  an  advance  on 
the  security  or  against  the  cash  surren- 
der value  of  a  policy  and  respecting  the 
manner  in  which  the  cost  of  borrowing 
is  to  be  disclosed; 

(p)  prescribing  classes  of  advances  that  are 
not  subject  to  section  437.10; 

(q)  prohibiting  the  imposition  of  any 
charge  or  penalty  referred  to  in  section 
437.4,  437.6  or  437.7; 

(r)  governing  the  nature  and  amount  of 
any  charge  or  penalty  referred  to  in 
section  437.4,  437.6  or  437.7  that  may 
be  imposed  by  an  insurer,  including  but 
not  limited  to, 

(i)  regulations  providing  that  such  a 
charge  or  penalty  shall  not  exceed 
an  amount  prescribed  in  the  reg- 
ulation, and 

(ii)  regulations  respecting  the  costs  of 
the  insurer  that  may  be  included 
or  must  be  excluded  in  the 
determination  of  the  charge  or 
penalty; 

(s)  respecting  any  other  matter  or  thing 
that  is  necessary  to  carry  out  the  pur- 
poses of  sections  437.2  to  437.10. 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (a) 
may  exclude  charges  described  in  clause  (a), 
(b)  or  (c)  of  the  definition  of  "cost  of  borrow- 
ing" in  section  437.1. 

(3)  A  regulation  made  under  subsection  (1) 
may  be  general  or  particular  in  its  application 
and  may  be  restricted  in  its  application  to  the 
class  or  classes  of  loans  or  advances  set  out  in 
the  regulation. 

(60)  The  deflnition  of  "person"  in  sec- 
tion 438  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "or  inter-insurance"  in  the  third  line 
and  substituting  "insurance". 

(61)  The  definition  of  "unfair  or  decep- 
tive acts  or  practices"  in  section  438  of  the 
Act,    as    amended    by    the    Statutes    of 


m)  prescrire  le  moment  auquel  la  divulga- 
tion exigee  aux  termes  des  articles 
437.3  a  437.10  doit  etre  faite,  la 
maniere  dont  elle  doit  I'etre  et  la  forme 
qu'elle  doit  prendre; 

n)  prescrire  les  categories  de  prets  aux- 
quelles  ne  s'applique  pas  tout  ou  partie 
des  exigences  prevues  aux  articles 
437.2  a  437.9; 

o)  exiger  la  divulgation  du  cout  d'em- 
prunt  d'une  avance  garantie  par  une 
police  ou  par  la  valeur  de  rachat  de 
celle-ci  et  traiter  du  mode  de  divulga- 
tion; 

p)  traiter  des  categories  d'avances  qui 
sont  soustraites  a  I'application  de  I'ar- 
ticle  437.10; 

q)  interdire  I'imposition  des  frais  ou 
penalites  vises  a  I'article  437.4,  437.6 
ou  437.7; 

r)  regir  la  nature  et  le  montant  des  frais 
ou  penalites  vises  a  I'article  437.4, 
437.6  ou  437.7  que  peut  imposer  I'as- 
sureur,  notamment : 

(i)  prevoir  que  ces  frais  ou  penalites 
ne  doivent  pas  depasser  le  plafond 
prescrit  par  le  reglement, 

(ii)  traiter  du  cout  supporte  par  I'assu- 
reur  qui  peut  etre  inclus  dans  le 
calcul  des  frais  ou  penalites  ou 
qui  doit  en  etre  exclu; 


s)  traiter  de  toute  autre  mesure  d 'applica- 
tion des  articles  437.2  a  437.10. 


(2)  Les  reglements  pris  en  application  de 
I'alinea  (1)  a)  peuvent  exclure  les  frais  vises  a 
I'alinea  a),  b)  ou  c)  de  la  definition  de  «cout 
d'emprunt»  a  I'article  437.1. 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  une  portee 
generale  ou  particuliere  et  ne  viser  que  la  ou 
les  categories  de  prets  ou  d'avances  qu'ils 
precisent. 

(60)  La  definition  de  «personne»  a  I'article 
438  de  la  Loi  est  modifiee  par  suppression  de 
«ou  d'interassurance>»  a  la  cinquieme  iigne. 

(61)  La  definition  de  4<actes  ou  pratiques 
malhonnetes  ou  mensongers^  a  I'article  438 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  modifiee  par  I'arti- 
cle 48  du  chapitre  10  des  Lots  de  I'Ontario  de 


Idem 


Idem 
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Ontario,  1993,  chapter  10,  section  48,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"unfair  or  deceptive  acts  or  practices"  means 
any  activity  or  failure  to  act  that  is  pre- 
scribed as  an  unfair  or  deceptive  act  or 
practice,  ("actes  ou  pratiques  malhonnetes 
ou  mensongers") 

(62)  Subsection  447  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  10,  section  50,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Definition  (1)  In  this  section  and  in  section  448, 


'person"  includes  an  individual,  corporation, 
association,  partnership,  organization, 
reciprocal  insurance  exchange,  member  of 
the  society  known  as  Lloyd's,  fraternal 
society,  mutual  benefit  society  or  syndi- 
cate. 


(63)  Schedule  A  to  the  Act  is  repealed. 
Loan  and  Trust  Corporations  Act 

5.  (1)  The  Loan  and  Trust  Corporations 
Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 


Definition 
of  "cost  of 
bono  wing" 


Rebate  of 
boiTowing 
costs 


Cost  of  Borrowing 

176.1  In  sections  176.2  to  176.10, 

'cost  of  borrowing",  for  a  loan  made  by  a 
registered  corporation,  means, 

(a)  the  interest  or  discount  applicable  to 
the  loan, 

(b)  any  amount  charged  in  connection  with 
the  loan  that  is  payable  by  the  bor- 
rower to  the  registered  corporation, 

(c)  any  amount  charged  in  connection  with 
the  loan  that  is  payable  by  the  bor- 
rower to  a  person  other  than  the  regis- 
tered corporation,  where  the  amount  is 
chargeable,  directly  or  indirectly,  by 
the  person  to  the  registered  corpor- 
ation, and 

(d)  any  charge  prescribed  by  the  regula- 
tions as  included  in  the  cost  of  borrow- 
ing, 

but  does  not  include  any  charge  prescribed 
by  the  regulations  as  excluded  from  the 
cost  of  borrowing. 

176.2  (1)  This  section  applies  where, 


1993,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«actes  ou  pratiques  malhonnetes  ou  menson- 
gers»  Activites  ou  defauts  d'agir  qui  sont 
prescrits  comme  etant  des  actes  ou  des  pra- 
tiques malhonnetes  ou  mensongers. 
(«unfair  or  deceptive  acts  or  practices») 

(62)  Le  paragraphe  447  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  I'article  50  du  chapitre 
10  des  Lois  de  I'Ontario  de  1993,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  La   definition   qui  suit  s'applique   au     Definition 
present  article  et  a  I'article  448. 

«personne»  S'entend  notamment  d'un  parti- 
culier,  d'une  personne  morale,  d'une  asso- 
ciation, d'une  societe  en  nom  collectif  ou 
en  commandite,  d'un  organisme,  d'une 
bourse  d 'assurance  reciproque,  d'un  mem- 
bre  de  la  societe  connue  sous  le  nom  de 
Lloyd's,  d'une  societe  fraternelle,  d'une 
societe  de  secours  mutuel  ou  d'un  consor- 
tium. 

(63)  L' annexe  A  de  la  Loi  est  abrogee. 

LOI  SUR  LES  SOCIETES  DE  PRET  ET  DE  FIDUCIE 

5.  (1)  La  Loi  sur  les  societes  de  pret  et  de 
fiducie  est  modifiee  par  adjonction  des  arti- 
cles suivants  : 

COUT  D'EMPRUNT 

176.1  La  definition  qui  suit  s'applique  aux 
articles  176.2  a  176.10. 

«cout  d'emprunt»  A  I'egard  d'un  pret 
consenti  par  la  societe  inscrite,  s'entend  de 
ce  qui  suit : 

a)  les  interets  ou  I'escompte  applicables 
au  pret; 

b)  les  frais  afferents  au  pret  que  I'emprun- 
teur  doit  payer  a  la  societe  inscrite; 

c)  les  frais  afferents  au  pret  que  I'emprun- 
teur  doit  payer  a  une  personne  autre 
que  la  societe  inscrite  dans  les  cas  ou 
la  personne  demande  ces  frais  directe- 
ment  ou  indirectement  a  la  societe  ins- 
crite; 

d)  les  frais  que  les  reglements  prescrivent 
comme  faisant  partie  du  cout  d'em- 
prunt. 

Sont  toutefois  exclus  les  frais  que  les  regle- 
ments prescrivent  comme  ne  faisant  pas 
partie  du  cout  d'emprunt. 


176.2  (1)  Le   present  article  s'applique    Remise 
lorsque   les  conditions  suivantes  sont   rem-    ^^^mi 
plies  : 
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(a)  a  registered  corporation  makes  a  loan 
to  a  natural  person; 

(b)  the  loan  is  not  secured  by  a  mortgage 
on  real  property; 

(c)  the  loan  is  required  to  be  repaid  either 
on  a  fixed  future  date  or  by  instal- 
ments; and 

(d)  the  loan  is  prepaid  in  full. 


(2)  In  the  circumstances  described  in  sub- 
section (1),  the  registered  corporation  shall, 
in  accordance  with  the  regulations,  rebate  to 
the  borrower  a  portion  of  the  cost  of  borrow- 
ing for  the  loan. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2)  and 
the  regulations  made  under  clause  176.10  (1) 
(b),  the  cost  of  borrowing  for  a  loan  does  not 
include  the  interest  or  discount  applicable  to 
the  loan. 

176.3  (1)  A  registered  corporation  shall 
not  make  a  loan  to  a  natural  person  unless  the 
cost  of  borrowing  and  any  other  information 
prescribed  for  the  purposes  of  this  section  by 
the  regulations  have  been  disclosed  by  the 
registered  corporation  to  the  person. 

(2)  For  the  purposes  of  disclosure  required 
by  subsection  (1),  the  cost  of  borrowing, 

(a)  shall  be  calculated  on  the  basis  that  all 
obligations  of  the  borrower  are  duly 
fulfilled; 

(b)  shall  be  calculated  in  accordance  with 
the  regulations; 

(c)  shall  be  expressed  as  a  rate  per  annum; 
and 

(d)  where  required  by  the  regulations, 
shall  be  expressed  as  an  amount  in  dol- 
lars and  cents. 

176.4  Where  a  registered  corporation 
makes  a  loan  to  a  natural  person  and  the  loan 
is  required  to  be  repaid  either  on  a  fixed 
future  date  or  by  instalments,  the  registered 
corporation  shall  disclose  the  following  to  the 
borrower: 

1.  Whether  the  borrower  has  the  right  to 
repay  the  amount  borrowed  before  the 
maturity  of  the  loan. 

2.  Any  terms  and  conditions  relating  to  a 
right  described  in  paragraph  1,  includ- 
ing particulars  of  the  circumstances  in 
which  the  borrower  may  exercise  the 
right. 

3.  Whether  any  portion  of  the  cost  of  bor- 
rowing for  the  loan  is  to  be  rebated  to 


Divulgation 
du  cout 
d'empnint 


a)  la  societe  inscrite  consent  un  pret  a  une 
personne  physique; 

b)  le  pret  n'est  pas  garanti  par  une  hypo- 
theque  immobiliere; 

c)  le  pret  est  remboursable  a  une  date  fixe 
ou  en  plusieurs  versements; 


d)  le  pret  est  rembourse  integralement 
avant  echeance. 

(2)  Dans  les  circonstances  mentionnees  au    Wcm 
paragraphe  (1),  la  societe  inscrite  consent  a 
i'emprunteur  une  remise  d'une  partie  du  cout 
d'emprunt  du  pret  conformement  aux  regle- 
ments. 

(3)  Pour  I'application  du  paragraphe  (2)  et    Restriction 
des  reglements  pris  en  application  de  I'alinea 

176.10  (1)  b),  les  interets  ou  I'escompte 
applicables  au  pret  ne  sont  pas  compris  dans 
son  cout  d'emprunt. 

176.3  (1)  La  societe  inscrite  ne  doit  pas 
consentir  de  pret  a  une  personne  physique 
sans  lui  divulguer  le  cout  d'emprunt  et  les 
autres  renseignements  que  prescrivent  les 
reglements  pour  I'application  du  present  arti- 
cle. 

(2)  Aux  fins  de  la  divulgation  exigee  aux    Wem 
termes  du  paragraphe  (1),  le  cout  d'emprunt 
est  conforme  a  ce  qui  suit : 

a)  il  est  calcule  comme  si  I'emprunteur 
respectait  scrupuleusement  ses  engage- 
ments; 

b)  il  est  calcule  conformement  aux  regle- 
ments; 

c)  il  est  exprime  sous  forme  de  taux 
annuel; 

d)  il  est  exprime  sous  forme  de  somme 
lorsque  les  reglements  I'exigent. 

176.4  La  societe  inscrite  qui  consent  a  une  Autres  ren- 
personne  physique  un  pret  remboursable  a  ^df"u,g"[*. 
date  fixe  ou  en  plusieurs  versements  divulgue  pj^is  j  terme 
ce  qui  suit  a  I'emprunteur : 


1.  Le  fait  de  savoir  si  I'emprunteur  a  le 
droit  de  rembourser  le  pret  avant 
echeance. 

2.  Les  conditions  applicables  au  droit  vise 
a  la  disposition  1,  notamment  les  ren- 
seignements sur  les  circonstances  dans 
lesquelles  I'emprunteur  pent  I'exercer. 

3.  Le  fait  de  savoir  si  I'emprunteur  bene- 
ficiera  de  la  remise  d'une  partie  du 
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the  borrower  or  any  charge  or  penalty 
is  to  be  imposed  on  the  borrower,  if  the 
borrower  exercises  a  right  described  in 
paragraph  1. 

4.  The  manner  in  which  any  rebate, 
charge  or  penalty  referred  to  in  para- 
graph 3  is  to  be  calculated. 

5.  Particulars  of  any  charges  or  penalties 
to  be  imposed  on  the  borrower  if  the 
borrower  fails  to  repay  the  amount  of 
the  loan  at  maturity  or  fails  to  pay  an 
instalment  on  the  day  the  instalment  is 
due  to  be  paid. 

6.  Particulars  of  any  prescribed  change 
relating  to  the  loan  agreement  or  the 
cost  of  borrowing  for  the  loan. 

7.  Particulars  of  any  rights  or  obligations 
of  the  borrower  prescribed  by  the 
regulations  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion. 

8.  Any  other  information  prescribed  by 
the  regulations  for  the  purposes  of  this 
section. 

176.5  A  form  or  other  document  used  by  a 
registered  corporation  for  the  purposes  of  an 
application  for  a  credit  card,  payment  card  or 
charge  card  shall  contain  the  information  pre- 
scribed by  the  regulations  for  the  purposes  of 
this  section  or  be  accompanied  by  a  docu- 
ment that  contains  that  information. 

176.6  Where  a  registered  corporation 
issues  a  credit  card,  payment  card  or  charge 
card  to  a  natural  person,  the  registered  cor- 
poration shall  disclose  the  following  to  the 
person: 

1.  Particulars  of  any  charges  or  penalties 
to  be  imposed  on  the  person  if  he  or 
she  fails  to  pay  an  amount  in  accord- 
ance with  the  agreement  governing  the 
card. 

2.  Particulars  of  any  charges  for  which 
the  person  becomes  responsible  by 
accepting  or  using  the  card. 

3.  Particulars  of  any  prescribed  change 
relating  to  the  loan  agreement  or  the 
cost  of  borrowing  for  any  loan 
obtained  through  the  use  of  the  card. 

4.  Particulars  of  any  rights  or  obligations 
of  the  person  prescribed  by  the  regula- 
tions for  the  purposes  of  this  section. 

5.  Any  other  information  prescribed  by 
the  regulations  for  the  purposes  of  this 
section. 


cout  d'emprunt  ou  si  des  frais  ou  pena- 
lites  lui  seront  imposes,  s'il  exerce  le 
droit  vise  a  la  disposition  1. 

4.  Le  mode  de  calcul  de  la  remise,  des 
frais  ou  des  penalites  vises  a  la  disposi- 
tion 3. 

5.  Les  renseignements  sur  les  frais  ou 
penalites  qui  seront  imposes  a  I'em- 
prunteur  s'il  ne  rembourse  pas  le  pret  a 
I'echeance  ou  ne  fait  pas  un  versement 
a  la  date  fixee. 


6.  Les  renseignements  sur  les  change- 
ments  prescrits  apportes  a  la  conven- 
tion de  pret  ou  au  cout  d'emprunt  du 
pret. 

7.  Les  renseignements  sur  les  droits  ou 
obligations  de  I'emprunteur  que  pres- 
crivent  les  reglements  pour  I'applica- 
tion  du  present  article. 

8.  Les  autres  renseignements  que  prescri- 
vent  les  reglements  pour  I'application 
du  present  article. 

176.5  Les  formules  ou  autres  documents 
qu'emploie  la  societe  inscrite  pour  les 
demandes  de  carte  de  credit,  de  paiement  ou 
de  debit  renferment  les  renseignements  que 
prescrivent  les  reglements  pour  I'application 
du  present  article  ou  sont  accompagnes  d'un 
document  qui  les  renferme. 

176.6  La  societe  inscrite  qui  emet  une 
carte  de  credit,  de  paiement  ou  de  debit  a  une 
personne  physique  lui  divulgue  ce  qui  suit : 


1.  Les  renseignements  sur  les  frais  ou 
penalites  qui  seront  imposes  a  la  per- 
sonne si  elle  ne  fait  pas  un  versement 
conformement  a  I'accord  relatif  a  la 
carte. 

2.  Les  renseignements  sur  les  frais  qui 
incombent  a  la  personne  par  suite  de 
I'acceptation  ou  de  I'utilisation  de  la 
carte. 

3.  Les  renseignements  sur  les  change- 
ments  prescrits  apportes  a  la  conven- 
tion de  pret  ou  au  cout  d'emprunt  du 
pret  obtenu  au  moyen  de  la  carte. 

4.  Les  renseignements  sur  les  droits  ou 
obligations  de  la  personne  que  prescri- 
vent les  reglements  pour  I'application 
du  present  article. 

5.  Les  autres  renseignements  que  prescri- 
vent les  reglements  pour  I'application 
du  present  article. 


Divulgation 
encas 
d 'Amission 
de  cartes  de 
credit  et 
autres 
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176.7  (1)  Where  a  registered  corporation 
enters  into  an  arrangement  for  the  making  of 
a  loan  to  a  natural  person  and  neither  section 
176.4  nor  section  176.6  apply  in  respect  of 
the  arrangement,  the  registered  corporation 
shall  disclose  the  following  to  the  person: 

1.  Particulars  of  any  charges  or  penalties 
to  be  imposed  on  the  person  if  he  or 
she  fails  to  pay  an  amount  in  accord- 
ance with  the  arrangement. 

2.  Particulars  of  any  charges  for  which 
the  person  becomes  responsible  by 
entering  the  arrangement. 

3.  Particulars  of  any  prescribed  change 
relating  to  the  arrangement  or  the  cost 
of  borrowing  under  the  arrangement. 

4.  Particulars  of  any  rights  or  obligations 
of  the  person  prescribed  by  the  regula- 
tions for  the  purposes  of  this  section. 

5.  Any  other  information  prescribed  by 
the  regulations  for  the  purposes  of  this 
section. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  an 
arrangement  for  the  making  of  a  loan 
includes  an  arrangement  for  a  line  of  credit. 

176.8  Where  a  registered  corporation 
makes  a  loan  to  a  natural  person  and  the  loan 
is  secured  by  a  mortgage  on  real  property,  the 
registered  corporation  shall  disclose  to  the 
person  such  information  respecting  renewal 
of  the  loan  as  is  prescribed  by  the  regulations. 

176.9  (1)  This  section  applies  to  an  adver- 
tisement that, 

(a)  relates  to  loans,  credit  cards,  payment 
cards  or  charge  cards  that  are  offered 
by  a  registered  corporation  to  a  natural 
person  or  to  arrangements  to  which 
section  176.7  applies  that  are  offered 
by  a  registered  corporation  to  a  natural 
person;  and 

(b)  purports  to  contain  information  relat- 
ing to  the  cost  of  borrowing  or  any 
other  prescribed  matter. 

(2)  No  person  shall  authorize  any  adver- 
tisement described  in  subsection  (1)  unless 
the  advertisement  contains  the  information 
that  may  be  required  by  the  regulations  and  is 
in  the  form  and  manner  that  may  be  pre- 
scribed. 

176.10  (1)  The  Lieutenant  Governor  in 
Council  may  make  regulations, 


Autres  ren- 
seignements 
^  divulguer : 
prets  non 
vis^s  par  les 
ait.  176.4  el 
176.6 


176.7  (1)  1^  societe  inscrite  qui  conclut 
un  arrangement  qui  prevoit  I'octroi  d'un  pret 
a  une  personne  physique  et  auquel  ni  Particle 
176.4  ni  Particle  176.6  ne  s'applique  divul- 
gue  ce  qui  suit  a  la  personne  : 

1.  Les  renseignements  sur  les  frais  ou 
penalites  qui  seront  imposes  a  la  per- 
sonne si  elle  ne  fait  pas  un  versement 
conformement  a  Parrangement. 

2.  Les  renseignements  sur  les  frais  qui 
incombent  a  la  personne  par  suite  de  la 
conclusion  de  Parrangement. 

3.  Les  renseignements  sur  les  change- 
ments  prescrits  apportes  a  Parrange- 
ment ou  au  cout  d'emprunt  dans  le 
cadre  de  celui-ci. 

4.  Les  renseignements  sur  les  droits  ou 
obligations  de  la  personne  que  prescri- 
vent  les  reglements  pour  P application 
du  present  article. 

5.  Les  autres  renseignements  que  prescri- 
vent  les  reglements  pour  Papplication 
du  present  article. 

(2)  Pour  Papplication  du  paragraphe  (1), 
Parrangement  qui  prevoit  Poctroi  d'un  pret 
s'entend  en  outre  de  celui  qui  prevoit  Pouver- 
ture  d'une  ligne  de  credit. 

176.8  La  societe  inscrite  qui  consent  un 
pret  garanti  par  une  hypotheque  immobiliere 
a  une  personne  physique  lui  divulgue  les  ren- 
seignements que  prescrivent  les  reglements 
en  ce  qui  concerne  le  renouvellement  de  ce 
pret. 

176.9  (1)  Le  present  article  s'applique  aux 
annonces  publicitaires  qui : 

a)  d'une  part,  concernent  les  prets  ou  les 
cartes  de  credit,  de  paiement  ou  de 
debit  qu'offre  la  societe  inscrite  aux 
personnes  physiques  ou  les  arrange- 
ments auxquels  s'applique  Particle 
176.7  qu'elle  leur  offre; 

b)  d 'autre  part,  se  presentent  comme  ren- 
fermant  des  renseignements  sur  le  cout 
d'emprunt  ou  une  autre  question  pres- 
crite. 

(2)  Nul  ne  doit  autoriser  une  annonce  visee    Wc™ 
au  paragraphe  (1)  a  moins  qu'elle  ne  ren- 
ferme   les   renseignements   qu 'exigent   les 
reglements  et  ne  se  presente  sous  la  forme  et 
de  la  maniere  prescrites. 

176.10  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en    Reglements; 
conseil  peut,  par  reglement :  divulgation 
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(a)  prescribing,  for  the  purposes  of  section 
176.1,  charges  that  are  included  in  the 
cost  of  borrowing  and  charges  that  are 
excluded  from  the  cost  of  borrowing; 

(b)  governing  rebates  to  be  made  under 
section  176.2; 

(c)  prescribing  information  other  than  the 
cost  of  borrowing  that  must  be  dis- 
closed under  section  176.3; 

(d)  prescribing  the  manner  of  calculating 
the  cost  of  borrowing  for  the  purposes 
of  section  176.3; 

(e)  prescribing  the  circumstances  in  which 
the  cost  of  borrowing  must  be 
expressed  as  an  amount  in  dollars  and 
cents  for  the  purposes  of  section  176.3; 

(f)  prescribing  the  manner  of  calculating 
any  rebate  referred  to  in  paragraph  4  of 
section  176.4; 

(g)  prescribing  changes  for  the  purposes  of 
paragraph  6  of  section  176.4,  para- 
graph 3  of  section  176.6  and  paragraph 
3  of  subsection  176.7  (1); 

(h)  prescribing  rights  and  obligations  of 
borrowers  for  the  purposes  of  para- 
graph 7  of  section  176.4,  paragraph  4 
of  section  176.6  and  paragraph  4  of 
subsection  176.7  (1); 

(i)  prescribing  information  that  must  be 
disclosed  under  paragraph  8  of  section 
176.4,  paragraph  5  of  section  176.6 
and  paragraph  5  of  subsection  176.7 

0); 

(j)  prescribing  information  for  the  pur- 
poses of  section  176.5; 

(k)  prescribing  information  for  the  pur- 
poses of  section  176.8; 

(1)  prescribing  matters  for  the  purposes  of 
clause  176.9  (1)  (b)  and  respecting  the 
form,  manner  and  content  of  advertise- 
ments for  the  purposes  of  subsection 
176.9  (2); 


(m)  prescribing  the  time,  manner  and  form 
of  any  disclosure  required  under  sec- 
tions 176.3  to  176.9; 


(n)  prescribing  classes  of  loans  in  respect 
of  which  some  or  all  of  the  require- 


a)  prescrire,  pour  I'application  de  I'article 
176.1,  les  frais  qui  font  partie  du  cout 
d'emprunt  et  ceux  qui  n'en  font  pas 
partie; 

b)  regir  les  remises  qui  doivent  etre 
consenties  aux  termes  de  I'article 
176.2; 

c)  prescrire  les  renseignements  autres  que 
le  cout  d'emprunt  qui  doivent  etre 
divulgues  aux  termes  de  I'article 
176.3; 

d)  prescrire  le  mode  de  calcul  du  cout 
d'emprunt  pour  I'application  de  I'arti- 
cle 176.3; 

e)  prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles  le  cout  d'emprunt  doit  etre 
exprime  sous  forme  de  somme  pour 
I'application  de  I'article  176.3; 

f)  prescrire  le  mode  de  calcul  des  remises 
visees  a  la  disposition  4  de  I'article 
176.4; 

g)  prescrire  les  changements  pour  I'appli- 
cation de  la  disposition  6  de  I'article 
176.4,  de  la  disposition  3  de  I'article 
176.6  et  de  la  disposition  3  du  paragra- 
phe  176.7  (1); 

h)  prescrire  les  droits  et  obligations  des 
emprunteurs  pour  I'application  de  la 
disposition  7  de  I'article  176.4,  de  la 
disposition  4  de  I'article  176.6  et  de  la 
disposition  4  du  paragraphe  176.7  (1); 

i)  prescrire  les  renseignements  qui  doi- 
vent etre  divulgues  aux  termes  de  la 
disposition  8  de  I'article  176.4,  de  la 
disposition  5  de  I'article  176.6  et  de  la 
disposition  5  du  paragraphe  176.7  (1); 

j)  prescrire  des  renseignements  pour  I'ap- 
plication de  I'article  176.5; 

k)  prescrire  des  renseignements  pour  I'ap- 
plication de  I'article  176.8; 

1)  prescrire  des  questions  pour  I'applica- 
tion de  I'alinea  176.9  (1)  b)  et  traiter, 
pour  I'application  du  paragraphe  176.9 
(2),  de  la  forme  et  de  la  maniere  sous 
lesquelles  les  annonces  publicitaires 
doivent  etre  presentees  et  de  leur 
contenu; 

m)  prescrire  le  moment  auquel  la  divulga- 
tion exigee  aux  termes  des  articles 
176.3  a  176.9  doit  etre  faite,  la  maniere 
dont  elle  doit  I'etre  et  la  forme  qu'elle 
doit  prendre; 

n)  prescrire  les  categories  de  prets  aux- 
quelles  ne  s'applique  pas  tout  ou  partie 
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ments  of  sections  176.2  to  176.9  do  not 
apply; 

(o)  prohibiting  the  imposition  of  any 
charge  or  penalty  referred  to  in  section 
176.4,  176.6  or  176.7; 

(p)  governing  the  nature  and  amount  of 
any  charge  or  penalty  referred  to  in 
section  176.4,  176.6  or  176.7  that  may 
be  imposed  by  a  registered  corpor- 
ation, including  but  not  limited  to, 

(i)  regulations  providing  that  such  a 
charge  or  penalty  shall  not  exceed 
an  amount  prescribed  in  the 
regulation,  and 

(ii)  regulations  respecting  the  costs  of 
the  registered  corporation  that 
may  be  included  or  must  be 
excluded  in  the  determination  of 
the  charge  or  penalty; 

(q)  respecting  any  other  matter  or  thing 
that  is  necessary  to  carry  out  the  pur- 
poses of  sections  176.2  to  176.9. 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (a) 
may  exclude  charges  described  in  clause  (a), 
(b)  or  (c)  of  the  definition  of  "cost  of  borrow- 
ing" in  section  176.1. 

(3)  A  regulation  made  under  subsection  (1) 
may  be  general  or  particular  in  its  application 
and  may  be  restricted  in  its  application  to  the 
class  or  classes  of  loans  set  out  in  the  regula- 
tion. 

(2)  Paragraph  6  of  subsection  223  (1)  of 
the  Act  is  repealed. 

(3)  The  following  provisions  of  the  Act 
are  amended  by  striking  out  ''Minister" 
wherever  it  appears  and  substituting  in 
each  case  ''Superintendent": 

1.  Subsection  6  (1),  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19, 
section  13. 


2. 


Subsection 
Statutes  of 
section  13. 


3.  Subsection 
Statutes  of 
section  13. 

4.  Subsection 
Statutes  of 
section  13. 

5.  Subsection 
Statutes  of 
section  13. 


10  (5),  as  amended  by  the 
Ontario,  1997,  chapter  19, 

31  (5),  as  amended  by  the 
Ontario,  1997,  chapter  19, 

32  (4),  as  amended  by  the 
Ontario,  1997,  chapter  19, 

32  (6),  as  amended  by  the 
Ontario,  1997,  chapter  19, 


des   exigences   prevues   aux   articles 
176.2  a  176.9; 

o)  interdire  I'imposition  des  frais  ou 
penalites  vises  a  I'article  176.4,  176.6 
ou  176.7; 

p)  regir  la  nature  et  le  montant  des  frais 
ou  penalites  vises  a  I'article  176.4, 
176.6  ou  176.7  que  pent  imposer  la 
societe  inscrite,  notamment : 


(i)  prevoir  que  ces  frais  ou  penalites 
ne  doivent  pas  depasser  le  plafond 
prescrit  par  le  reglement, 

(ii)  traiter  du  cout  supporte  par  la 
societe  inscrite  qui  pent  etre 
inclus  dans  le  calcul  des  frais  ou 
penalites  ou  qui  doit  en  etre 
exclu; 

q)  traiter  de  toute  autre  mesure  d 'applica- 
tion des  articles  176.2  a  176.9. 


(2)  Les  reglements  pris  en  application  de 
I'alinea  (1)  a)  peuvent  exclure  les  frais  vises  a 
I'alinea  a),  b)  ou  c)  de  la  definition  de  «cout 
d'emprunt»  a  I'article  176.1. 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  une  portee 
generale  ou  particuliere  et  ne  viser  que  la  ou 
les  categories  de  prets  qu'ils  precisent. 

(2)  La  disposition  6  du  paragraphe  223  (1) 
de  la  Loi  est  abrogee. 

(3)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Loi 
sont  modiflees  par  substitution  de  «surinten- 
dant»  a  «ministre»  partout  ou  figure  ce 
terme  : 

1.  Le  paragraphe  6  (1),  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  Particle  13  du  chapitre  19  des 
Lois  de  P Ontario  de  1997. 

2.  Le  paragraphe  10  (5),  tel  quMl  est 
modifle  par  Particle  13  du  chapitre  19 
des  Lois  de  P  Ontario  de  1997. 

3.  Le  paragraphe  31  (5),  tel  qu'il  est 
modifle  par  Particle  13  du  chapitre  19 
des  Lois  de  P  Ontario  de  1997. 

4.  Le  paragraphe  32  (4),  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  13  du  chapitre  19 
des  Lois  de  P  Ontario  de  1997. 

5.  Le  paragraphe  32  (6),  tel  qu'il  est 
modifle  par  Particle  13  du  chapitre  19 
des  Lois  de  P  Ontario  de  1997. 


Idem 


Idem 
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6.  Section  64,  as  amended  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1997,  chapter  19,  section 
13. 

7.  Subsection  92  (6),  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19, 
section  13. 

8.  Section  134  ,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  19,  sec- 
tion 13. 

9.  Subsection  135  (1),  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19, 
section  13. 

10.  Subsection  223.1  (1),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19, 
section  13. 

Mortgage  Brokers  Act 

6.  (1)  The  following  provisions  of  the 
Mortgage  Brokers  Act  are  amended  by 
striking  out  "Minister"  wherever  it 
appears  and  substituting  in  each  case 
"Superintendent" : 

1.  Subsection  7  (7),  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19, 
section  15. 

2.  Subsection  34  (1),  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19, 
section  15. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  sections: 

Cost  of  Borrowing 
7.1  In  sections  7.2  to  7.8, 


"cost  of  borrowing",  for  a  mortgage,  means, 

(a)  the  interest  or  discount  applicable  to 
the  mortgage, 

(b)  any  amount  charged  in  connection  with 
the  mortgage  that  is  payable  by  the 
borrower  to  the  mortgage  broker  or  the 
lender, 

(c)  any  amount  charged  in  connection  with 
the  mortgage  that  is  payable  by  the 
borrower  to  a  person  other  than  the 
mortgage  broker  or  lender,  where  the 
amount  is  chargeable,  directly  or 
indirectly,  by  the  person  to  the  mort- 
gage broker  or  lender,  and 

(d)  any  charge  prescribed  by  the  regula- 
tions as  included  in  the  cost  of  borrow- 
ing, 

but  does  not  include  any  charge  prescribed 
by  the  regulations  as  excluded  from  the 
cost  of  borrowing. 


6.  L' article  64,  tel  qu'il  est  modifie  par 
I'article  13  du  chapitre  19  des  Lois  de 
1' Ontario  de  1997. 

7.  Le  paragraphe  92  (6),  tel  qu'il  est 
modifie  par  I'article  13  du  chapitre  19 
des  Lois  de  I' Ontario  de  1997. 

8.  L'article  134  ,  tel  qu'il  est  adopte  de 
nouveau  par  I'article  13  du  chapitre  19 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997. 

9.  Le  paragraphe  135  (1),  tel  qu'il  est 
modifie  par  I'article  13  du  chapitre  19 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997. 

10.  Le  paragraphe  223.1  (1),  tel  qu'il  est 
adopte  par  I'article  13  du  chapitre  19 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997. 

LOI  SUR  LES  COURTIERS  EN  HYPOTHEQUES 

6.  (1)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Lot 
sur  les  courtiers  en  hypotheques  sont  modi- 
fiees  par  substitution  de  «surintendant»  a 
«ministre»  partout  oil  figure  ce  terme  : 

1.  Le  paragraphe  7  (7),  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  I'article  15  du  chapitre  19  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997. 

2.  Le  paragraphe  34  (1),  tel  qu'il  est 
adopte  par  I'article  15  du  chapitre  19 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

COIJT  D'EMPRUNT 

7.1  La  definition  qui  suit  s'applique  aux 
articles  7.2  a  7.8. 

«cout  d'emprunt»  A  I'egard  d'une  hypothe- 
que,  s'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  les  interets  ou  I'escompte  applicables  a 
I'hypotheque; 

b)  les  frais  affe rents  a  I'hypotheque  que 
I'emprunteur  doit  payer  au  courtier  en 
hypotheques  ou  au  preteur; 

c)  les  frais  afferents  a  I'hypotheque  que 
I'emprunteur  doit  payer  a  une  personne 
autre  que  le  courtier  en  hypotheques  ou 
le  preteur  dans  les  cas  ou  la  personne 
demande  ces  frais  directement  ou  indi- 
rectement  au  courtier  ou  au  preteur; 

d)  les  frais  que  les  reglements  prescrivent 
comme  faisant  partie  du  cout  d'em- 
prunt. 

Sont  toutefois  exclus  les  frais  que  les  regle- 
ments prescrivent  comme  ne  faisant  pas 
partie  du  cout  d'emprunt. 
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7.2  (1)  A  mortgage  broker  shall  disclose 
to  each  borrower  the  cost  of  borrowing  and 
any  other  information  prescribed  for  the  pur- 
poses of  this  section  by  the  regulations. 

(2)  For  the  purposes  of  disclosure  required 
by  subsection  (1),  the  cost  of  borrowing, 

(a)  shall  be  calculated  on  the  basis  that  all 
obligations  of  the  borrower  are  duly 
fulfilled; 

(b)  shall  be  calculated  in  accordance  with 
the  regulations; 

(c)  shall  be  expressed  as  a  rate  per  annum; 
and 

(d)  where  required  by  the  regulations, 
shall  be  expressed  as  an  amount  in  dol- 
lars and  cents. 

7.3  A  mortgage  broker  shall  disclose  the 
following  to  a  borrower  with  respect  to  a 
mortgage  if  the  mortgage  is  required  to  be 
repaid  on  a  fixed  future  date  or  by  instal- 
ments: 

1.  Whether  the  borrower  has  the  right  to 
repay  the  amount  borrowed  before  the 
maturity  of  the  mortgage. 

2.  Any  terms  and  conditions  relating  to  a 
right  described  in  paragraph  1,  includ- 
ing particulars  of  the  circumstances  in 
which  the  borrower  may  exercise  the 
right. 

3.  Whether  any  portion  of  the  cost  of  bor- 
rowing for  the  mortgage  is  to  be 
rebated  to  the  borrower  or  any  charge 
or  penalty  is  to  be  imposed  on  the  bor- 
rower, if  the  borrower  exercises  a  right 
described  in  paragraph  1. 

4.  The  manner  in  which  any  rebate, 
charge  or  penalty  referred  to  in  para- 
graph 3  is  to  be  calculated. 

5.  Particulars  of  any  charges  or  penalties 
to  be  imposed  on  the  borrower  if  the 
borrower  fails  to  repay  the  amount  of 
the  mortgage  at  maturity  or  fails  to  pay 
an  instalment  on  the  day  the  instalment 
is  due  to  be  paid. 

6.  If  the  mortgage  broker  is  the  lender, 
particulars  of  any  prescribed  change 
relating  to  the  mortgage  agreement  or 
the  cost  of  borrowing  for  the  mortgage. 

7.  Particulars  of  any  rights  or  obligations 
of  the  borrower  prescribed  by  the 
regulations  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion. 


7.2  (1)  Le  courtier  en  hypotheques  divul-     Divulgation 
gue  a  chaque  emprunteur  le  cout  d'emprunt  et    d"em"nint 
les  autres  renseignements  que  prescrivent  les 
reglements  pour  I'application  du  present  arti- 
cle. 

(2)  Aux  fins  de  la  divulgation  exigee  aux    idem 
termes  du  paragraphe  (1),  le  cout  d'emprunt 
est  conforme  a  ce  qui  suit : 

a)  il  est  calcule  comme  si  I'cmprunteur 
respectait  scrupuleusement  ses  engage- 
ments; 

b)  il  est  calcule  conformement  aux  regle- 
ments; 

c)  il  est  exprime  sous  forme  de  taux 
annuel; 

d)  il  est  exprime  sous  forme  de  somme 
lorsque  les  reglements  I'exigent. 


7.3  Le  courtier  en  hypotheques  divulgue  Autres  rcn- 

ce  qui  suit  a  I'emprunteur  a  I'egard  d'une  seignements 

iix  iiix.r-  "  divulguer : 

hypotheque  remboursable  a  date  fixe  ou  en  hypotheques 

plusieurs  verse  me  nts  :  i  tenne 


1.  Le  fait  de  savoir  si  I'emprunteur  a  le 
droit  de  rembourser  I'hypotheque  avant 
echeance. 

2.  Les  conditions  applicables  au  droit  vise 
a  la  disposition  1,  notamment  les  ren- 
seignements sur  les  circonstances  dans 
lesquelles  Temprunteur  peut  I'exercer. 

3.  Le  fait  de  savoir  si  I'emprunteur  bene- 
ficiera  de  la  remise  d'une  partie  du 
cout  d'emprunt  ou  si  des  frais  ou  pena- 
lites  lui  seront  imposes,  s'il  exerce  le 
droit  vise  a  la  disposition  1. 

4.  Le  mode  de  calcul  de  la  remise,  des 
frais  ou  des  penalites  vises  a  la  disposi- 
tion 3. 

5.  Les  renseignements  sur  les  frais  ou 
penalites  qui  seront  imposes  a  I'em- 
prunteur s'il  ne  rembourse  pas  I'hypo- 
theque a  I'echeance  ou  ne  fait  pas  un 
versement  a  la  date  fixee. 


6.  Si  le  courtier  en  hypotheques  est  egale- 
ment  le  preteur,  les  renseignements  sur 
les  changements  prescrits  apportes  a  la 
convention  hypothecaire  ou  au  cout 
d'emprunt  de  I'hypotheque. 

7.  Les  renseignements  sur  les  droits  ou 
obligations  de  I'emprunteur  que  pres- 
crivent les  reglements  pour  I'applica- 
tion du  present  article. 
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Additional 
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other 
mortgages 


Inteipreta- 
tion 


Statement 
re  mortgage 
renewal 


Disclosure  in 
advertising 


Disclosure 
on  behalf  of 
other  persons 


8.  Any  other  information  prescribed  by 
the  regulations  for  the  purposes  of  this 
section. 

7.4  (1)  A  mortgage  broker  shall  disclose 
the  following  to  a  person  if  there  is  an 
arrangement  to  enter  into  a  loan  secured  by  a 
mortgage  with  the  person  in  respect  of  which 
section  7.3  does  not  apply: 

1.  Particulars  of  any  charges  or  penalties 
to  be  imposed  on  the  person  if  he  or 
she  fails  to  pay  an  amount  in  accord- 
ance with  the  arrangement. 

2.  Particulars  of  any  charges  for  which 
the  person  becomes  responsible  by 
entering  the  arrangement. 

3.  If  the  mortgage  broker  is  the  lender, 
particulars  of  any  prescribed  change 
relating  to  the  arrangement  or  the  cost 
of  borrowing  under  the  arrangement. 

4.  Particulars  of  any  rights  or  obligations 
of  the  person  prescribed  by  the  regula- 
tions for  the  purposes  of  this  section. 

5.  Any  other  information  prescribed  by 
the  regulations  for  the  purposes  of  this 
section. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  an 
arrangement  for  the  making  of  a  loan  secured 
by  a  mortgage  includes  an  arrangement  for  a 
line  of  credit. 

7.5  The  mortgage  broker  shall  disclose  to 
the  borrower  such  information  respecting 
renewal  of  the  mortgage  as  is  prescribed  by 
the  regulations. 

7.6  No  person  shall  authorize  any  adver- 
tisement for  a  mortgage  which  purports  to 
contain  information  relating  to  the  cost  of 
borrowing  or  any  other  prescribed  matter 
unless  the  advertisement  contains  the 
information  that  may  be  required  by  the 
regulations  and  is  in  the  form  and  manner 
that  may  be  prescribed. 

7.7  Subject  to  the  regulations,  sections  7.2 
to  7.5  and  the  regulations  under  those  sec- 
tions do  not  apply  to  a  mortgage  broker 
where  one  of  the  persons  set  out  in  Column  1 
of  the  following  Table,  acting  as  a  lender, 
authorizes  a  mortgage  broker  to  provide  a 
disclosure  statement  on  its  behalf,  that  dis- 
closure statement  meets  the  disclosure 
requirements  under  the  legislation  set  out  in 
Column  2  of  the  Table,  opposite  to  that  per- 
son, and  the  mortgage  broker  does  so: 


8.  Les  autres  renseignements  que  prescri- 
vent  les  reglements  pour  I'application 
du  present  article. 

7.4  (1)  Le  courtier  en  hypotheques  divul- 
gue  ce  qui  suit  a  la  personne  qui  a  conclu  un 
arrangement  qui  prevoit  I'octroi  d'un  pret 
garanti  par  une  hypotheque  et  auquel  I'article 
7.3  ne  s'applique  pas  : 

1.  Les  renseignements  sur  les  frais  ou 
penalites  qui  seront  imposes  a  la  per- 
sonne si  elle  ne  fait  pas  un  versement 
conformement  a  I'arrangement. 

2.  Les  renseignements  sur  les  frais  qui 
incombent  a  la  personne  par  suite  de  la 
conclusion  de  I'arrangement. 

3.  Si  le  courtier  en  hypotheques  est  egale- 
ment  le  preteur,  les  renseignements  sur 
les  changements  prescrits  apportes  a 
I'arrangement  ou  au  cout  d'emprunt 
dans  le  cadre  de  celui-ci. 

4.  Les  renseignements  sur  les  droits  ou 
obligations  de  la  personne  que  prescri- 
vent  les  reglements  pour  I'application 
du  present  article. 

5.  Les  autres  renseignements  que  prescri- 
vent  les  reglements  pour  I'application 
du  present  article. 

(2)  Pour  I'application  du  paragraphe  (1), 
I'arrangement  qui  prevoit  I'octroi  d'un  pret 
garanti  par  une  hypotheque  s'entend  en  outre 
de  celui  qui  prevoit  I'ouverture  d'une  ligne  de 
credit. 

7.5  Le  courtier  en  hypotheques  divulgue  a 
I'emprunteur  les  renseignements  que  prescri- 
vent  les  reglements  en  ce  qui  concerne  le 
renouvellement  de  1' hypotheque. 

7.6  Nul  ne  doit  autoriser  une  annonce 
publicitaire  pour  une  hypotheque  qui  se  pre- 
sente  comme  renfermant  des  renseignements 
sur  le  cout  d'emprunt  ou  une  autre  question 
prescrite  a  moins  qu'elle  ne  renferme  les  ren- 
seignements qu 'exigent  les  reglements  et  ne 
se  presente  sous  la  forme  et  de  la  maniere 
prescrites. 

7.7  Sous  reserve  des  reglements,  les  arti- 
cles 7.2  a  7.5  et  leurs  reglements  d 'applica- 
tion ne  s'appliquent  pas  au  courtier  en  hypo- 
theques dans  les  cas  ou  I'une  des  personnes 
mentionnees  dans  la  colonne  1  du  tableau 
ci-dessous,  agissant  en  qualite  de  preteur, 
I'autorise  a  fournir  pour  son  compte  une 
declaration  qui  satisfait  aux  exigences  en 
matiere  de  divulgation  que  prevoit  la  loi  men- 
tionnee  dans  la  colonne  2  du  tableau  en 
regard  de  la  personne  et  que  le  courtier  le 
fait : 


Inteip  rota- 
tion 


Divulgation 
pour  le 
compte 
d'autnii 
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TABLE 


TABLEAU 


Column  1 

Column  2 

A  bank 

Bank  Act  (Canada) 

An  insurance  company 

Insurance  Act 

A  trust  corporation 

Loan  and  Trust 
Corporations  Act 

A  loan  corporation 

Loan  and  Trust 
Corporations  A  ct 

A  credit  union 

Credit  Unions  and 
Caisses  Populaires 
Act,  1994 

Another  mortgage 
broker 

This  Act 

Regulations 
re  disclosure 


7.8  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing,  for  the  purposes  of  section 
7.1,  charges  that  are  included  in  the  cost 
of  borrowing  and  charges  that  are 
excluded  from  the  cost  of  borrowing; 

(b)  prescribing  information  other  than  the 
cost  of  borrowing  that  must  be  disclosed 
under  section  7.2; 

(c)  prescribing  the  manner  of  calculating 
the  cost  of  borrowing  for  the  purposes 
of  section  7.2; 

(d)  prescribing  the  circumstances  in  which 
the  cost  of  borrowing  must  be  expressed 
as  an  amount  in  dollars  and  cents  for  the 
purposes  of  section  7.2; 

(e)  prescribing  the  manner  of  calculating 
any  rebate  referred  to  in  paragraph  4  of 
section  7.3; 

(f)  prescribing  changes  for  the  purposes  of 
paragraph  6  of  section  7.3  and  para- 
graph 3  of  subsection  7.4  (1); 

(g)  prescribing  rights  and  obligations  of 
borrowers  for  the  purposes  of  paragraph 
7  of  section  7.3  and  paragraph  4  of  sub- 
section 7.4  (1); 

(h)  prescribing  information  that  must  be 
disclosed  under  paragraph  8  of  section 
7.3  and  paragraph  5  of  subsection  7.4 

0); 

(i)  prescribing  information  for  the  purposes 
of  section  7.5; 

(j)  prescribing  matters  for  the  purposes  of 
section  7.6  and  respecting  the  form, 
manner  and  content  of  advertisements 
for  the  purposes  of  section  7.6; 


COLONNE 1 

CoLONNE  2 

Une  banque 

Loi  sur  les  banques 
(Canada) 

Une  compagnie 
d 'assurance 

Loi  sur  les  assurances 

Une  soci6t6  de  fiducie 

Loi  sur  les  societes  de 
pret  et  de  fiducie 

Une  soci^td  de  pret 

Loi  sur  les  societes  de 
pret  et  de  fiducie 

Une  caisse  populaire 

Loide  1994  sur  les 
caisses  populaires  et 
les  credit  unions 

Un  autre  courtier  en 
hypotheques 

La  pr^sente  loi 

7.8  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  R^giements: 
pent,  par  reglement :  '^  gation 

a)  prescrire,  pour  I'application  de  I'article 
7.1,  les  frais  qui  font  partie  du  cout 
d'emprunt  et  ceux  qui  n'en  font  pas 
partie; 

b)  prescrire  les  renseignements  autres  que 
le  cout  d'emprunt  qui  doivent  etre 
divulgues  aux  termes  de  I'article  7.2; 

c)  prescrire  le  mode  de  calcul  du  cout 
d'emprunt  pour  I'application  de  I'article 

7.2; 

d)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquelles 
le  cout  d'emprunt  doit  etre  exprime  sous 
forme  de  somme  pour  I'application  de 
I'article  7.2; 

e)  prescrire  le  mode  de  calcul  des  remises 
visees  a  la  disposition  4  de  I'article  7.3; 

f)  prescrire  les  changements  pour  I'ap- 
plication de  la  disposition  6  de  I'article 
7.3  et  de  la  disposition  3  du  paragraphe 
7.4(1); 

g)  prescrire  les  droits  et  obligations  des 
emprunteurs  pour  I'application  de  la 
disposition  7  de  I'article  7.3  et  de  la 
disposition  4  du  paragraphe  7.4  (1); 

h)  prescrire  les  renseignements  qui  doivent 
etre  divulgues  aux  termes  de  la 
disposition  8  de  I'article  7.3  et  de  la 
disposition  5  du  paragraphe  7.4  (1); 

i)  prescrire  des  renseignements  pour  i'ap- 
plication de  I'article  7.5; 

j)  prescrire  des  questions  pour  I'ap- 
plication de  I'article  7.6  et  traiter,  pour 
i'application  de  cet  article,  de  la  forme 
et  de  la  maniere  sous  lesquelles  les 
annonces  publicitaires  doivent  etre 
presentees  et  de  leur  contenu; 
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(k)  prescribing  the  time,  manner  and  form 
of  any  disclosure  required  under  sec- 
tions 7.3  to  7.7; 


(1)  prescribing  classes  of  mortgages  in 
respect  of  which  some  or  all  of  the 
requirements  of  sections  7.2  to  7.7  do 
not  apply; 

(m)  prohibiting  the  imposition  by  a  mort- 
gage broker  who  is  the  lender  of  any 
charge  or  penalty  referred  to  in  section 

7.3  or  7.4; 

(n)  governing  the  nature  and  amount  of  any 
charge  or  penalty  referred  to  in  section 
7.3  or  7.4  that  may  be  imposed  by  a 
mortgage  broker  who  is  the  lender, 
including  but  not  limited  to, 

(i)  regulations  providing  that  such  a 
charge  or  penalty  shall  not  exceed 
an  amount  prescribed  in  the  regula- 
tion, and 

(ii)  regulations  respecting  the  costs  of 
the  mortgage  broker  that  may  be 
included  or  must  be  excluded  in 
the  determination  of  the  charge  or 
penalty; 

(o)  respecting  information  to  be  disclosed 
under  the  circumstances  set  out  in  sec- 
tion 7.7  and  the  form  and  manner  of 
disclosing  that  information; 

(p)  respecting  any  other  matter  or  thing  that 
is  necessary  to  carry  out  the  purposes  of 
sections  7.2  to  7.7. 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (a) 
may  exclude  charges  described  in  clause  (a), 
(b)  or  (c)  of  the  definition  of  "cost  of  borrow- 
ing" in  section  7.1. 

(3)  A  regulation  made  under  subsection  (1) 
may  be  general  or  particular  in  its  application 
and  may  be  restricted  in  its  application  to  the 
class  or  classes  of  mortgages  or  of  lenders  set 
out  in  the  regulation. 

(3)  Clause  33  (g)  of  the  Act  is  repealed. 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

35.  (1)  The  Superintendent  shall  undertake 
a  review  of  this  Act  for  the  purpose  of  recom- 
mending to  the  Minister  any  amendments  that 
the  Superintendent  believes  will  improve  the 
effectiveness  and  administration  of  this  Act. 


k)  prescrire  le  moment  auquel  la  divulga- 
tion exigee  aux  termes  des  articles  7.3  a 
7.7  doit  etre  faite,  la  maniere  dont  elle 
doit  I'etre  et  la  forme  qu'elle  doit  pren- 
dre; 

1)  prescrire  les  categories  d'hypotheques 
auxquelles  ne  s 'applique  pas  tout  ou 
partie  des  exigences  prevues  aux  articles 

7.2  a  7.7; 

m)  interdire  I'imposition  des  frais  ou  pena- 
lites  vises  a  I'article  7.3  ou  7.4  par  le 
courtier  en  hypotheques  qui  est  egale- 
ment  le  preteur; 

n)  regir  la  nature  et  le  montant  des  frais  ou 
penalites  vises  a  Particle  7.3  ou  7.4  que 
pent  imposer  le  courtier  en  hypotheques 
qui  est  egalement  le  preteur,  notam- 
ment : 

(i)  prevoir  que  ces  frais  ou  penalites 
ne  doivent  pas  depasser  le  plafond 
prescrit  par  le  reglement, 

(ii)  traiter  du  cout  supporte  par  le  cour- 
tier en  hypotheques  qui  pent  etre 
inclus  dans  le  calcul  des  frais  ou 
penalites  ou  qui  doit  en  etre  exclu; 

o)  traiter  des  renseignements  qui  doivent 
etre  divulgues  dans  les  circonstances 
mentionnees  a  I'article  7.7,  de  leur 
mode  de  divulgation  et  de  la  forme  de 
celle-ci; 

p)  traiter  de  toute  autre  mesure  d 'applica- 
tion des  articles  7.2  a  7.7. 


(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  wem 
I'alinea  (1)  a)  peuvent  exclure  les  frais  vises  a 
I'alinea  a),  b)  ou  c)  de  la  definition  de  «cout 
d'emprunt»  a  I'article  7.1. 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du   "em 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere  et  ne  viser  que  la  ou  les 
categories  d'hypotheques  ou  de  preteurs  qu'ils 
precisent. 

(3)  L'alinea  33  g)  de  la  Loi  est  abroge. 

(4)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Farticle  suivant : 

35.  (1)  Le  surintendant  entreprend  un  exa-  Examen 
men  de  la  presente  loi  dans  le  but  de  recom-     ^  " 
mander  au  ministre  les  modifications  qui,  a 
son  avis,  en  amelioreront  I'efficacite  et  I'appli- 
cation. 
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(2)  The  Superintendent  shall  give  his  or  her 
recommendations  to  the  Minister  within  one 
year  after  this  section  comes  into  force. 

Prepaid  Hospital  and  Medical 
Services  Act 

7.  (1)  Section  1  of  the  Prepaid  Hospital 
and  Medical  Services  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  28, 
section  225  and  1998,  chapter  18,  Schedule 
G,  section  68,  is  further  amended  by  adding 
the  following  deflnitions: 


'group  plan"  means  a  contract  for  the 
provision  of  services  under  this  Act,  under 
which  an  association  provides  services  to 
insure  severally  the  well-being  of  a  number 
of  individuals  under  a  single  contract 
between  the  association  and  an  employer  or 
other  person;  ("regime  coUectif ') 

'person"  includes  an  individual,  corporation, 
association,  partnership,  organization  or 
fraternal  society,  ("personne") 


(2)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  "and''  at  the  end  of  clause  (c)  and 
by  repealing  clause  (d). 

(3)  Subsection  6  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  "and"  at  the  end  of  clause  (b)  and 
by  repealing  clause  (c). 

(4)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Not  (3)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  to 

applicable  to        ^^^^      i^ns. 
[group  plans       =>        ^^  p'"" 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

stigatory       14.1  jhc    Superintendent    has    the    same 

"  powers  in   respect  of  registered  associations 

that  the  Superintendent  of  Financial  Services 

has  in  respect  of  an  insurer  under  sections  29, 

30,  31,  443  and  444  of  the  Insurance  Act. 

Commencement 

imence-  g.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Red  Tape  Reduction  Act,  1999  receives  Royal 
Assent. 

'*  (2)  Subsections  2  (6)  and  (9),  4  (1),  (6), 

(8),  (9),  (40)  to  (57),  (59),  (60)  and  (62),  5  (1) 
and  (2)  and  6  (2),  (3)  and  (4)  come  into  force 
on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

'*  (3)  Subsection  4  (26)  comes  into  force  on 

the  later  of, 


(2)  Le    surintendant    remet    ses    recom-   W"" 
mandations  au  ministre  dans  I'annee  qui  suit 
I'entree  en  vigueur  du  present  article. 

Lot  suR  LES  services  hospitaliers  et 

M^DICAUX  PR^PAYES 

7.  (1)  L'articie  1  de  la  Lai  sur  les  services 
hospitaliers  et  medicaux  prepayes,  tel  qu'il  est 
modifle  par  I'article  225  du  chapitre  28  des 
Lois  de  POntario  de  1997  et  I'article  68  de 
I'annexe  G  du  chapitre  18  des  Lois  de 
P Ontario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«regime  collectif»  Contrat  prevoyant  la 
prestation  de  services  vises  par  la  presente 
loi,  aux  termes  duquel  une  association 
fournit  des  services  pour  assurer  in- 
dividuellement  le  bien-etre  d'un  certain 
nombre  de  particuliers  au  moyen  d'un  seul 
contrat  entre  I'association  et  un  employeur 
ou  une  autre  personne.  («group  plan») 

«personne»  S'entend  notamment  d'un 
particulier,  d'une  personne  morale,  d'une 
association,  d'une  societe  en  nom  collectif 
ou  en  commandite,  d'un  organisme  ou  d'une 
societe  fraternelle.  («person») 

(2)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  abrogation  de  I'alinea  d). 

(3)  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  abrogation  de  i'alinea  c). 

(4)  L'article  7  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(3)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appli-   No^: 
quent  pas  aux  regimes  collectifs.  aux'iSimes 

(5)  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  de 
I'article  suivant : 

14.1  Le  surintendant  a  les  memes  pouvoirs   Pouvoirs 
a  regard  des  associations  inscrites  que  ceux  **  "^°^""* 
que  les  articles  29,  30,  31,  443  et  444  de  la  Loi 
sur  les  assurances  lui  conferent  a  I'egard  d'un 
assureur. 

Entree  en  vigueur 

8.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la   Entree  en 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la      8"e"r 
Loi  de  1999  visant  a  reduire  les  formalites 
administrative s  revolt  la  sanction  royale. 

(2)  Les  paragraphes  2  (6)  et  (9),  4  (1),  (6),   Id«n 
(8),  (9),  (40)  a  (57),  (59),  (60)  et  (62),  5  (1)  et  (2) 

et  6  (2),  (3)  et  (4)  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouvemeur  flxe  par  procla- 
mation. 

(3)  Le  paragraphe  4  (26)  entre  en  vigueur  le   Wem 
dernier  en  date  des  jours  suivants  : 
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(a)  the  day  subsection  4  (25)  comes  into 
force;  and 

(b)  the  day  subsection  31  (1)  of  the 
Amendments  Because  of  the  Supreme 
Court  of  Canada  Decision  in  M.  v.  H. 
Act,  1999  comes  into  force. 


a)  le  jour  ou  le  paragraphe  4  (25)  entre  en 
vigueur; 

b)  le  jour  oil  le  paragraphe  31  (1)  de  la  Lai 
de  1999  modifiant  des  lois  en  raison  de  la 
decision  de  la  Cour  supreme  du  Canada 
dans  I'arret  M.  c.  H.  entre  en  vigueur. 
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SCHEDULE  J 

AMENDMENTS  PROPOSED  BY  THE 

MINISTRY  OF  HEALTH  AND 

LONG-TERM  CARE 

Ambulance  Act 

1.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Ambulance 
Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1996,  chapter  32,  section  59, 1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  2,  1998,  chapter  18, 
Schedule  G,  section  45  and  1998,  chapter  34, 
section  1,  is  further  amended  by  adding  the 
following  definitions: 


"certificate"  means  a  certificate  issued  to  a 
person  who  has  successfully  completed  the 
certification  process  under  subsection  8  (2) 
or  (4);  ("certificat") 

"certifying  authority"  means  the  person,  body 
or  organization  appointed  under  section  9. 
("autorite  chargee  de  la  delivrance  des 
certificats") 

(2)  The  definition  of  "Director"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"Director"  means  the  Director  of  the  Emerg- 
ency Health  Services  Branch  of  the  Minis- 
try, ("directeur") 

(3)  The  definition  of  "operator"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30,  Sched- 
ule A,  section  2,  is  repealed. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

3.  The  Minister  may  establish  an  advisory 
council  for  the  purpose  of  advising  the  Min- 
ister on  matters  respecting  the  provision  of 
ambulance  services  in  the  Province. 

3.  (1)  Clause  4  (1)  (d)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  A,  section  5,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(d)  to  establish  standards  for  the  manage- 
ment, operation  and  use  of  ambulance 
services  and  to  ensure  compliance  with 
those  standards. 

(2)  Clause  4  (1)  (e)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  5,  is  amended  by  adding 
"to"  at  the  beginning. 


ANNEXE  J 

MODIFICATIONS  EMANANT  DU 

MINISTERE  DE  LA  SANTE 

ET  DES  SOINS  DE  LONGUE  DUREE 

LOI  SUR  LES  AMBULANCES 

1.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Lot  sur 
les  ambulances,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  59  du  chapitre  32  des  Lois  de  I'On- 
tario  de  1996,  par  Particle  2  de  Pannexe  A 
du  chapitre  30  des  Lois  de  P  Ontario  de 
1997,  par  Particle  45  de  Pannexe  G  du  cha- 
pitre 18  et  Particle  1  du  chapitre  34  des  Lois 
de  POntario  de  1998,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  adjonction  des  definitions  sui- 
vantes  : 

«autorite  chargee  de  la  delivrance  des  certifi- 
cats»  Personne,  organe  ou  organisme 
nomme  aux  termes  de  Particle  9.  («certi- 
fying  authority») 

«certificat»  Certificat  delivre  a  la  personne 
qui  a  termine  avec  succes  le  programme 
d'obtention  d'un  certificat  vise  au  paragra- 
phe 8  (2)  ou  (4).  («certificate») 

(2)  La  definition  de  «directeur»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit : 

«directeur»  Le  directeur  de  la  Direction  des 
services  de  sante  d'urgence  du  ministere. 
(«Director») 

(3)  La  definition  de  «exploitant»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee 
de  nouveau  par  Particle  2  de  Pannexe  A  du 
chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
abrogee. 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

3.  Le  ministre  pent  constituer  un  conseil     Conseii 
consultatif  charge   de   le   conseiller  sur  les     consuitatif 
questions  relatives  a  la  fourniture  des  services 
d'ambulance  dans  la  province. 

3.  (1)  L'alinea  4  (1)  d)  de  la  Loi,  tel  quMI  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  5  de  Pan- 
nexe A  du  chapitre  30  des  Lois  de  POntario 
de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

d)  etablir  des  normes  pour  la  gestion, 
I'exploitation  et  Putilisation  des  servi- 
ces d'ambulance  et  veiller  au  respect 
de  ces  normes. 

(2)  L'alinea  4  (1)  e)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  5  de  Pan- 
nexe A  du  chapitre  30  des  Lois  de  POntario 
de  1997,  est  modifie  par  substitution  de 
«contrdler,  inspecter  et  evaluer^  a  «controle, 
inspecte  et  evalue»  a  la  premiere  ligne  et  par 
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(3)  Clause  4  (1)  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  5,  is  amended  by  adding 
"to"  at  the  beginning. 


4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing heading  immediately  before  section  5: 

General 

5.  (1)  Subsection  6  (7)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  A,  section  6,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Eariy  (7)  Despite  clause  (1)  (b)  and  subsection 

responsibii-  /^x    ^^^  subject  to  section  6.3,  at  any  time 

sionof  during  the   protection   penod,   an  upper-tier 

seivices  municipality  may, 

(a)  give  notice  to  the  Minister  of  its  inten- 
tion to  assume  responsibility  for  ensur- 
ing the  proper  provision  of  land  ambu- 
lance services  in  the  municipality  in 
accordance  with  the  needs  of  persons 
in  the  municipality;  and 

(b)  assume  that  responsibility  as  of  the  day 
set  out  in  the  notice. 


(2)  Clauses  6  (8)  (a),  (b)  and  (c)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  A,  section  6,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  select  persons  to  provide  land  ambu- 
lance services  in  the  municipality  in 
accordance  with  this  Act; 

(b)  enter  into  such  agreements  as  are 
necessary  to  ensure  the  proper  manage- 
ment, operation  and  use  of  land  ambu- 
lance services  by  operators;  and 

(c)  ensure  the  supply  of  vehicles,  equip- 
ment, services,  information  and  any 
other  thing  necessary  for  the  proper 
provision  of  land  ambulance  services 
in  the  municipality  in  accordance  with 
this  Act  and  the  regulations. 


(3)  Section  6  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30,  Sched- 


substitution  de  «enqueter»  a  «enquete»  a  la 
deuxieme  ligne. 

(3)  L'alinea  4  (1)  f)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Farticle  5  de  I'an- 
nexeA  du  chapitre  30  des  Lois  de  I' Ontario 
de  1997,  est  modifle  par  substitution  de 
«flnancer  et  assurer»  a  «finance  et  assure»  a 
la  premiere  ligne. 

4.  La  Loi  est  modiflee  par  insertion  de 
I'intertitre  suivant  immediatement  avant 
Particle  5  : 

Dispositions  generales 

5.  (1)  Le  paragraphe  6  (7)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  6  de  I'annexe  A 
du  chapitre  30  des  Lois  de  I' Ontario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(7)  Malgre  l'alinea  (1)  b)  et  le  paragraphe    Responsabi- 
(6)  et  sous  reserve  de  I'article  6.3,  une  muni-     "'^ant'^ip^e 

^   "^    , .    ^      ,  , .  ^    .  quant  a  la 

cipalite  de  palier  superieur  pent,  en  tout    foumiture 
temps  au  cours  de  la  periode  de  protection  :         des  services 

a)  d'une  part,  donner  au  ministre  un  avis 
de  son  intention  d'assumer  la  responsa- 
bilite  de  veiller  a  la  foumiture  satisfai- 
sante  des  services  d 'ambulance  terres- 
tres  dans  la  municipalite,  conforme- 
ment  aux  besoins  des  personnes  qui  s'y 
trouvent; 

b)  d 'autre  part,  assumer  cette  responsabi- 
lite  a  compter  de  la  date  indiquee  dans 
I'avis. 

(2)  Les  alineas  6  (8)  a),  b)  et  c)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptes  par  I'article  6  de  I'an- 
nexe A  du  chapitre  30  des  Lois  de  I' Ontario 
de  1997,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

a)  elle  choisit  des  personnes  pour  fournir 
des  services  d 'ambulance  terrestres 
dans  la  municipalite  conformement  a 
la  presente  loi; 

b)  elle  conclut  les  ententes  necessaires 
pour  assurer  la  gestion,  I'exploitation 
et  I'utilisation  satisfaisantes  des  servi- 
ces d 'ambulance  terrestres  par  les 
exploitants; 

c)  elle  veille  a  la  foumiture  des  vehicules, 
de  I'equipement,  des  services,  des  ren- 
seignements  et  de  toute  autre  chose  qui 
sont  necessaires  a  la  foumiture  satisfai- 
sante  des  services  d 'ambulance  terres- 
tres dans  la  municipalite,  conforme- 
ment a  la  presente  loi  et  aux  regle- 
ments. 

(3)  L'article  6  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte 
par  I'article  6  de  I'annexe  A  du  chapitre  30 
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ule  A,  section  6,  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(10)  An  upper-tier  municipality  that  selects 
a  person  to  provide  land  ambulance  services 
under  this  Part  shall, 

(a)  ensure  that  the  person  has  met  or  will 
meet  all  of  the  requirements  of  section 
8;  and 

(b)  provide  the  name  of  the  selected  per- 
son to  the  Director  as  soon  as  practi- 
cable after  the  selection. 


6.  (1)  Subsection  6.1  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  A,  section  6,  is  amended 
by  striking  out  ''the  selection  of  a  person  who 
will,  if  licensed  to  operate  an  ambulance  ser- 
vice under  section  8  or  9,  provide  land  ambu- 
lance services  in  an  upper-tier  municipality 
shall  be  made  by  the  upper-tier  municipality 
in  the  following  circumstances"  in  the  first  to 
the  seventh  lines  and  substituting  ''the  cir- 
cumstances in  which  an  upper- tier  municipal- 
ity shall  select  a  person  to  provide  land  ambu- 
lance services  in  the  municipality  are  as 
follows". 


(2)  Paragraphs  1,  2  and  3  of  subsection  6.1 
(1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1997,  chapter  30,  Schedule  A,  sec- 
tion 6,  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

1.  Where  an  operator  who  provides  land 
ambulance  services  in  the  municipality 
ceases  to  provide  those  services. 

2.  Where  a  licence  to  operate  an  ambu- 
lance service  that  provides  land  ambu- 
lance services  in  the  municipality  is 
revoked  or  not  renewed  under  this  Act. 


3.  Where  the  agreement  between  the 
municipality  and  an  operator  for  the 
provision  of  land  ambulance  services  is 
terminated  or  expires  and  is  not 
renewed. 

(3)  Paragraph  2  of  subsection  6.1  (1)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  subsection  (2),  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


2.  Where  the  certificate  of  an  operator 
who  provides  land  ambulance  services 


des  Lois  de  1' Ontario  de  1997,  est  modiHe  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(10)  La  municipalite  de  palier  superieurqui 
choisit  une  personne  pour  fournir  des  services 
d 'ambulance  terrestres  aux  termes  de  la  pre- 
sente  partie  fait  ce  qui  suit : 

a)  elle  s'assure  que  la  personne  satisfait 
ou  satisfera  a  toutes  les  exigences  pre- 
vues  a  Particle  8; 

b)  elle  communique  au  directeur  le  nom 
de  la  personne  choisie  aussitot  que  pos- 
sible apres  que  cette  derniere  a  ete 
choisie. 

6.  (1)  Le  paragraphe  6.1  (1)  de  la  Loi,  tel 
quMI  est  adopte  par  Particle  6  de  Pannexe  A 
du  chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  modifle  par  substitution  de  «les  circons- 
tances  dans  lesquelles  une  municipalite  de 
palier  superieur  choisit  une  personne  pour 
fournir  des  services  d'ambulance  terrestres 
dans  la  municipalite  sont  les  suivantes  :»  a  «le 
choix  d'une  personne  qui,  sMI  lui  est  delivre 
un  permis  en  vue  de  Pexploitation  d'un  ser- 
vice d'ambulance  en  vertu  de  Particle  8  ou  9, 
fournira  les  services  d'ambulance  terrestres 
dans  une  municipalite  de  palier  superieur  est 
fait  par  cette  derniere  dans  les  circonstances 
suivantes  :»  aux  huit  premieres  lignes. 

(2)  Les  dispositions  1,  2  et  3  du  paragraphe 
6.1  (1)  de  la  Loi,  telles  qu'elles  sont  adoptees 
par  Particle  6  de  Pannexe  A  du  chapitre  30 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  sont  abrogees 
et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

1.  Lorsque  I'exploitant  qui  fournit  des 
services  d'ambulance  terrestres  dans  la 
municipalite  cesse  de  fournir  ces  ser- 
vices. 

2.  Lorsque  le  permis  autorisant  Pexploi- 
tation d'un  service  d'ambulance  qui 
fournit  des  services  d'ambulance  ter- 
restres dans  la  municipalite  est  revoque 
ou  n'est  pas  renouvele  aux  termes  de  la 
presente  loi. 

3.  Lorsque  I'entente  conclue  par  la  muni- 
cipalite et  un  exploitant  en  vue  de  la 
fourniture  de  services  d'ambulance  ter- 
restres est  resiliee  ou  expire  et  n'est 
pas  renouvelee. 

(3)  La  disposition  2  du  paragraphe  6.1  (1) 
de  la  Loi,  telle  qu'eUe  est  adoptee  de  nouveau 
par  le  paragraphe  (2),  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit : 

2.  Lorsque  le  certificat  d'un  exploitant 
qui  fournit  des  services  d'ambulance 
terrestres  dans  la  municipalite  est  revo- 


Idem,  restric- 
tion relative 
au  choix  des 
exploitants 


132 


Bill  11 


RED  TAPE  REDUCTION 


Health  and  Long-Term  Care 


Sante  et  Soins  de  longue  duree 


Sched./annexe 


Notice  of 
ceasing  to 
operate 


Notice  of 
revocation  or 
non-renewal 


Responsibil- 
ity to  ensure 
continuity  of 
service 


in  the  municipality  is  revoked  or  not 
renewed  under  this  Act. 

(4)  Subsection  6.1  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(2)  An  operator  who  provides  land  ambu- 
lance services  in  an  upper-tier  municipality 
shall  give  the  municipality  and  the  Director  at 
least  120  days  notice  of  intention  to  cease 
providing  those  services. 

(5)  Subsection  6.1  (3)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(3)  If  the  certificate  of  an  operator  who 
provides  land  ambulance  services  in  an 
upper-tier  municipality  is  not  renewed  under 
subsection  8  (4)  or  is  revoked  under  subsec- 
tion 11  (2),  the  certifying  authority  shall 
immediately  give  notice  of  the  fact  to  the 
municipality. 

(6)  Subsections  6.1  (5)  and  (6)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  A,  section  6,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(5)  If,  before  a  person  is  selected  under  this 
section  to  provide  land  ambulance  services  in 
an  upper-tier  municipality  instead  of  an  exist- 
ing operator  or  before  the  selected  person 
begins  to  provide  the  services,  the  existing 
operator  ceases  to  provide  land  ambulance 
services  in  the  municipality  or  the  licence  of 
such  an  operator  expires  or  is  suspended, 
revoked  or  not  renewed,  the  upper-tier 
municipality  shall, 

(a)  select  a  person  to  provide  land  ambu- 
lance services  in  the  municipality  on 
an  interim  basis;  or 

(b)  choose  to  provide  the  services  itself  on 
an  interim  basis. 

(7)  Subsection  6.1  (5)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  subsection  (6),  is  amended  by 
striking  out  "licence  of  such  an  operator 
expires  or  is  suspended,  revoked  or  not 
renewed*'  and  substituting  "certificate  of  such 
an  operator  expires  or  is  revoked  or  not 
renewed". 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing heading  immediately  before  section 
63: 


que  ou  n'est  pas  renouvele  aux  termes 
de  la  presente  loi. 

(4)  Le  paragraphe  6.1  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  6  de  I'annexeA  du 
chapitre  30  des  Lois  de  I' Ontario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  L'exploitant  qui  fournit  des  services 
d 'ambulance  terrestres  dans  une  municipalite 
de  palier  superieur  donne  a  celle-ci  et  au 
directeur  un  preavis  d'au  moins  120  jours  de 
son  intention  de  cesser  de  fournir  ces  ser- 
vices. 

(5)  Le  paragraphe  6.1  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  I'article  6  de  I'annexeA  du 
chapitre  30  des  Lois  de  I' Ontario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Si  le  certificat  d'un  exploitant  qui  four- 
nit des  services  d 'ambulance  terrestres  dans 
une  municipalite  de  palier  superieur  n'est  pas 
renouvele  aux  termes  du  paragraphe  8  (4)  ou 
qu'il  est  revoque  aux  termes  du  paragraphe 
11  (2),  I'autorite  chargee  de  la  delivrance  des 
certificats  en  avise  immediatement  la  munici- 
palite. 

(6)  Les  paragraphes  6.1  (5)  et  (6)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptes  par  I'article  6  de  I'an- 
nexeA du  chapitre  30  des  Lois  de  1' Ontario 
de  1997,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

(5)  Si,  avant  qu'une  personne  ne  soit  choi- 
sie  aux  termes  du  present  article  pour  fournir 
des  services  d 'ambulance  terrestres  dans  une 
municipalite  de  palier  superieur  au  lieu  d'un 
exploitant  en  place  ou  avant  que  la  personne 
choisie  ne  commence  a  fournir  les  services, 
l'exploitant  en  place  cesse  de  fournir  des  ser- 
vices d 'ambulance  terrestres  dans  la  munici- 
palite ou  que  son  permis  expire  ou  est  sus- 
pendu  ou  revoque  ou  n'est  pas  renouvele,  la 
municipalite  de  palier  superieur  : 

a)  soit  choisit  une  personne  pour  fournir 
temporairement  les  services  d 'ambu- 
lance terrestres  dans  la  municipalite; 

b)  soit  decide  de  fournir  elle-meme  tem- 
porairement les  services. 

(7)  Le  paragraphe  6.1  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (6), 
est  modifie  par  substitution  de  «son  certificat 
expire  ou  est  revoque  ou  n'est  pas  renouvele» 
a  «son  permis  expire  ou  est  suspendu  ou  revo- 
que ou  n'est  pas  renouvele». 

7.  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de 
I'intertitre  suivant  immediatement  avant 
I'article  6.3  : 


Avis  de 

cessation 

d'exploiter 


Transitional 


Dispositions  transitoires 
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8.  (1)  Clause  6.4  (1)  (a)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  A,  section  6,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  select  one  or  more  persons  to  provide 
land  ambulance  services  in  all  parts  of 
the  municipality  on  and  after  January 
1,2000;  and 


8.  (1)  L'alinea  6.4  (1)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  6  de  I'annexeA  du 
chapitre  30  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  elle  choisit  une  ou  plusieurs  personnes 
pour  fournir  les  services  d 'ambulance 
terrestres  dans  toutes  les  parties  de  la 
municipality  a  compter  du  P"^  Janvier 
2000; 


(2)  Subsection  6.4  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  amended  by  striking 
out  ^'before"  in  the  sixth  line  and  substituting 
"on  or  before". 

(3)  Subsection  6.4  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  repealed. 

9.  (1)  Subsection  6.5  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  A,  section  6,  is  repealed. 

(2)  Section  6.5  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30,  Sched- 
ule A,  section  6,  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(1.1)  A  person  shall  be  selected  in  accord- 
ance with  this  section  to  provide  land  ambu- 
lance services  in  an  upper-tier  municipality  if, 
during  the  protection  period, 


(a)  an  operator  who  provides  land  ambu- 
lance services  in  the  municipality 
ceases  to  provide  those  services; 

(b)  the  Director  revokes  or  refuses  to 
renew  the  licence  of  an  operator  who 
provides  land  ambulance  services  in 
the  municipality; 

(c)  in  the  case  of  a  municipality  that 
assumes  responsibility  for  the  proper 
provision  of  land  ambulance  services 
in  the  municipality  under  subsection  6 
(7),  the  agreement  between  the  munici- 
pality and  an  operator  for  the  provision 
of  land  ambulance  services  is  termin- 
ated or  expires  and  is  not  renewed;  or 


(d)  a  new  ambulance  service  is  required  to 
provide  land  ambulance  services  in  the 
municipality. 


(2)  Le  paragraphe  6.4  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  6  de  TannexeA  du 
chapitre  30  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
modifle  par  substitution  de  «au  plus  tard»  a 
«avant»  a  la  sixieme  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  6.4  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  6  de  I'annexeA  du 
chapitre  30  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
abroge. 

9.  (1)  Le  paragraphe  6.5  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  6  de  I'annexe  A 
du  chapitre  30  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997, 
est  abroge. 

(2)  L'article  6.5  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  I'article  6  de  I'annexeA  du  chapi- 
tre 30  des  Lots  de  I'Ontario  de  1997,  est  modi- 
He  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  Une  personne  est  choisie  conforme- 
ment  au  present  article  pour  fournir  des  servi- 
ces d'ambulance  terrestres  dans  une  munici- 
palite  de  palier  superieur  si,  au  cours  de  la 
periode  de  protection,  I'une  ou  I'autre  des 
eventualites  suivantes  se  produit : 

a)  un  exploitant  qui  fournit  des  services 
d'ambulance  terrestres  dans  la  munici- 
palite  cesse  de  fournir  ces  services; 

b)  le  directeur  revoque  ou  refuse  de 
renouveler  le  permis  d'un  exploitant 
qui  fournit  des  services  d'ambulance 
terrestres  dans  la  municipalite; 

c)  dans  le  cas  d'une  municipalite  qui 
assume  la  responsabilite  de  la  fourni- 
ture  satisfaisante  des  services  d'ambu- 
lance terrestres  dans  la  municipalite  en 
vertu  du  paragraphe  6  (7),  I'entente 
conclue  par  la  municipalite  et  un 
exploitant  concernant  la  fourniture  des 
services  d'ambulance  terrestres  est 
resiliee  ou  expire  et  n'est  pas  renouve- 
lee; 

d)  un  nouveau  service  d'ambulance  est 
necessaire  pour  fournir  des  services 
d'ambulance  terrestres  dans  la  munici- 
palite. 


Cas  oii  il  est 
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(3)  Clause  6.5  (1.1)  (b)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  (2),  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  the  certifying  authority  revokes  or  ref- 
uses to  renew  the  certificate  of  an 
operator  who  provides  land  ambulance 
services  in  the  municipality. 

(4)  Subsection  6.5  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  amended  by  striking 
out  "an  operator  who  provides  land  ambu- 
lance services  in  an  upper-tier  municipality 
surrenders  his,  her  or  its  licence  or  if  during 
that  period  the  licence  of  such  an  operator  is 
revoked  or  not  renewed  under  this  Act,  the 
selection  of  another  person"  in  the  first  to  the 
seventh  lines  and  substituting  "any  of  the  cir- 
cumstances described  in  subsection  (1.1) 
occur  in  an  upper-tier  municipality,  the  selec- 
tion of  another  person". 

(5)  Subsection  6.5  (3)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(3)  Notice  shall  be  given  in  accordance 
with  subsection  6.1  (2)  or  (3)  where  a  selec- 
tion is  required  under  this  section  because 
either  an  operator  intends  to  cease  providing 
land  ambulance  services  in  an  upper-tier 
municipality  or  a  certificate  is  revoked  or  not 
renewed,  as  the  case  may  be. 

(6)  Subsection  6.5  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  amended  by  striking 
out  "Subsections  6.1  (4),  (5)  and  (6)"  at  the 
beginning  and  substituting  "Subsections  6.1 
(4)  and  (5)". 

(7)  Subsection  6.5  (6)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(6)  If,  before  a  person  is  selected  by  the 
Minister  under  a  request  for  proposals  under 
subsection  (5)  to  replace  an  existing  operator 
in  an  upper-tier  municipality  or  before  the 
selected  person  begins  to  provide  the  land 
ambulance  services,  the  existing  operator 
ceases  to  provide  land  ambulance  services  or 
a  licence  expires  or  is  suspended,  revoked  or 
not  renewed,  the  Minister  shall  select  a  per- 
son to  provide  land  ambulance  services  in  the 
municipality  on  an  interim  basis  until  the  per- 
son selected  under  the  request  for  proposals 
begins  to  provide  land  ambulance  services. 


(3)  L'alinea  6.5  (1.1)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  le  paragraphe  (2),  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  I'autorite  chargee  de  la  delivrance  des 
certificats  revoque  ou  refuse  de  renou- 
veler  le  certificat  d'un  exploitant  qui 
fournit  des  services  d 'ambulance  ter- 
restres  dans  la  municipalite. 

(4)  Le  paragraphe  6.5  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  I'article  6  de  I'annexeA  du 
chapitre  30  des  Lois  de  I' Ontario  de  1997,  est 
modifie  par  substitution  de  «l'une  ou  I'autre 
des  eventualites  visees  au  paragraphe  (1.1)  se 
produit  dans  une  municipalite  de  palier  supe- 
rieur,  le  choix  d'une  autre  personne»  a  «l'ex- 
ploitant  qui  fournit  des  services  d'ambulance 
terrestres  dans  une  municipalite  de  palier 
superieur  remet  son  permis  ou  si,  au  cours  de 
cette  periode,  celui-ci  est  revoque  ou  n'est  pas 
renouvele  aux  termes  de  la  presente  loi,  le 
choix  d'une  autre  personne»  de  la  deuxieme  a 
la  septieme  ligne. 

(5)  Le  paragraphe  6.5  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  I'article  6  de  I'annexeA  du 
chapitre  30  des  Lois  de  I' Ontario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Un  avis  est  donne  conformement  au 
paragraphe  6.1  (2)  ou  (3)  si  un  choix  est  exige 
aux  termes  du  present  article  soit  en  raison  de 
rintention  d'un  exploitant  de  cesser  de  four- 
nir  des  services  d 'ambulance  terrestres  dans 
une  municipalite  de  palier  superieur,  soit  en 
raison  de  la  revocation  ou  du  non-renouvelle- 
ment  d'un  certificat. 

(6)  Le  paragraphe  6.5  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  I'article  6  de  I'annexeA  du 
chapitre  30  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
modifie  par  substitution  de  «Les  paragraphes 
6.1  (4)  et  (5)»  a  «Les  paragraphes  6.1  (4),  (5) 
et  (6)»  au  debut  du  paragraphe. 

(7)  Le  paragraphe  6.5  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  I'article  6  de  I'annexeA  du 
chapitre  30  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(6)  Si,  avant  que  le  ministre  ne  choisisse 
une  personne  conformement  a  I'appel  d'of- 
fres  prevu  au  paragraphe  (5)  pour  remplacer 
un  exploitant  en  place  dans  une  municipalite 
de  palier  superieur  ou  avant  que  la  personne 
choisie  ne  commence  a  fournir  les  services 
d 'ambulance  terrestres,  I'exploitant  en  place 
cesse  de  fournir  ces  services  ou  un  permis 
expire  ou  est  suspendu  ou  revoque  ou  n'est 
pas  renouvele,  le  ministre  choisit  la  personne 
qui  fournira  provisoirement  les  services 
d 'ambulance  terrestres  dans  la  municipalite 
jusqu'a  ce  que  la  personne  choisie  conforme- 
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(6.1)  If  the  Minister  is  required  to  select  a 
person  under  clause  (2)  (a)  in  the  circum- 
stances described  in  subsection  (6.2),  the 
Minister,  without  issuing  a  request  for  propo- 
sals under  subsection  (5),  shall  select  a  person 
to  provide  land  ambulance  services  in  the 
municipality  on  an  interim  basis  until  the 
selected  person  referred  to  in  subsection  (6.2) 
begins  to  provide  land  ambulance  services. 

(6.2)  Subsection  (6.1)  applies  where  an 
operator  in  an  upper-tier  municipality  ceases 
to  provide  land  ambulance  services  or  the 
licence  of  such  an  operator  expires  or  is  sus- 
pended, revoked  or  not  renewed  after  the  day 
the  upper-tier  municipality  indicates  in 
accordance  with  this  Act  that  a  person 
selected  by  the  municipality  is  to  begin  pro- 
viding land  ambulance  services  in  the 
municipality  instead  of  an  existing  operator 
but  before  the  day  the  selected  person  begins 
to  provide  those  services. 

(8)  Subsection  6.5  (6)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  subsection  (7),  is  amended  by 
striking  out  'licence  expires  or  is  suspended, 
revoked  or  not  renewed"  and  substituting 
"certificate  expires  or  is  revoked  or  not 
renewed". 

(9)  Subsection  6.5  (6.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  (7),  is  amended  by 
striking  out  "licence  of  such  an  operator 
expires  or  is  suspended,  revoked  or  not 
renewed"  and  substituting  "certificate  of  such 
an  operator  expires  or  is  revoked  or  not 
renewed". 

10.  Clause  6.10  (2)  (a)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  A,  section  6,  is  amended 
by  striking  out  "the  regulations  made  under" 
in  the  third  line. 


11.  The  heading  immediately  preceding 
section  8  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1997,  chapter  30,  Schedule  A,  sec- 
tion 8,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

PARTY 
CERTIFICATION 

12.  Section  8  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30,  Sched- 
ule A,  section  9,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

8.  (1)  No  person  shall  operate  an  ambu- 
lance service  unless. 


ment  a  I'appel  d'offres  commence  a  les  four- 
nir. 

(6.1)  S'il  est  tenu  de  choisir  une  personne  idem 
aux  termes  de  I'alinea  (2)  a)  dans  les  circons- 
tances  visees  au  paragraphe  (6.2),  le  ministre 
choisit,  sans  proceder  a  I'appel  d'offres  prevu 
au  paragraphe  (5),  la  personne  qui  fournira 
provisoirement  des  services  d 'ambulance  ter- 
restres  dans  la  municipalite  jusqu'a  ce  que  la 
personne  choisie  visee  au  paragraphe  (6.2) 
commence  a  fournir  ces  services. 


(6.2)  Le  paragraphe  (6.1)  s'applique 
lorsqu'un  exploitant  cesse  de  fournir  des  ser- 
vices d 'ambulance  terrestres  dans  la  munici- 
palite de  palier  superieur  ou  que  son  permis 
expire  ou  est  suspendu  ou  revoque  ou  n'est 
pas  renouvele  apres  le  jour  oii  cette  municipa- 
lite indique,  conformement  a  la  presente  loi, 
que  les  services  d 'ambulance  terrestres  seront 
fournis  dans  la  municipalite  par  une  personne 
de  son  choix  plutot  que  par  un  exploitant  en 
place,  mais  avant  le  jour  oii  cette  personne 
commence  a  fournir  ces  services. 

(8)  Le  paragraphe  6.5  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (7), 
est  modifie  par  substitution  de  «certificat 
expire  ou  est  revoque  ou  n'est  pas  renouvele^ 
a  «permis  expire  ou  est  suspendu  ou  revoque 
ou  n'est  pas  renouvele^. 

(9)  Le  paragraphe  6.5  (6.2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  le  paragraphe  (7),  est 
modifie  par  substitution  de  «son  certificat 
expire  ou  est  suspendu  ou  revoque  ou  n'est 
pas  renouvele»  a  «son  permis  expire  ou  est 
suspendu  ou  revoque  ou  n'est  pas  renouvele». 

10.  L'alinea  6.10  (2)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  6  de  Pannexe  A  du 
chapitre  30  des  Lois  de  P  Ontario  de  1997, 
est  modifie  par  substitution  de  «a»  a  «aux 
reglements  pris  en  application  de>»  aux  troi- 
sieme  et  quatrieme  lignes. 

11.  Le  titre  precedant  immediatement 
Particle  8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte  par 
Particle  8  de  Pannexe  A  du  chapitre  30  des 
Lois  de  P  Ontario  de  1997,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

PARTIE  V 
DELIVRANCE  DES  CERTIFICATS 

12.  L'article  8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  9  de  Pannexe  A  du  cha- 
pitre 30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

8.  (1)  Nulle  personne  ne  doit  exploiter  un 
service  d 'ambulance  a  moins  : 


Non-applica- 
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(a)  the  person  holds  a  certificate  issued  by 
the  certifying  authority  in  accordance 
with  subsection  (2);  and 

(b)  in  the  case  of  a  person  who  wishes  to 
provide  land  ambulance  services,  the 
person  has  been  selected  to  provide 
land  ambulance  services  in  accordance 
with  Part  III  or  is  otherwise  entitled  to 
provide  land  ambulance  services  under 
this  Act. 

(2)  A  person  shall  be  issued  a  certificate  by 
the  certifying  authority  only  if  the  person  has 
successfully  completed  the  certification  pro- 
cess prescribed  by  the  regulations. 

(3)  A  certificate  shall  expire  at  the  end  of 
the  period  prescribed  by  the  regulations. 

(4)  A  certificate  shall  be  renewed  by  the 
certifying  authority  only  if,  before  the  expiry 
of  the  certificate,  the  operator  successfully 
completes  the  certification  process  prescribed 
by  the  regulations. 

(5)  In  order  to  successfully  complete  the 
certification  process  referred  to  in  subsections 
(2)  and  (4),  a  person  must  demonstrate  that  he 
or  she  meets  the  certification  criteria  pre- 
scribed by  the  regulations. 

(6)  Despite  subsections  (1)  to  (5),  the  oper- 
ator of  an  air  ambulance  service  who, 
immediately  before  the  day  section  12  of 
Schedule  J  to  the  title  of  the  Red  Tape  Reduc- 
tion Act,  1999  held  a  licence  to  operate  an 
ambulance  service  shall  be  deemed  to  hold  a 
certificate  as  of  that  day. 

(7)  Despite  subsections  (1)  to  (5),  the  oper- 
ator of  a  land  ambulance  service  who, 
immediately  before  the  day  section  12  of 
Schedule  J  to  the  Red  Tape  Reduction  Act, 
1999  held  a  licence  to  operate  an  ambulance 
service  shall  be  deemed  to  hold  a  certificate 
as  of  that  day  if,  on  or  before  that  day,  the 
operator  has  successfully  completed  the  ser- 
vice review  program  required  by  the  Minister 
and, 


(a)  has  been  selected  to  provide  land 
ambulance  services  in  accordance  with 
Part  III;  or 

(b)  is  otherwise  entitled  to  provide  land 
ambulance  services  under  this  Act. 


a)  d'etre  titulaire  d'un  certificat  delivre 
par  I'autorite  chargee  de  la  delivrance 
des  certificats  conformement  au  para- 
graphe  (2); 

b)  si  elle  souhaite  fournir  des  services 
d'ambulance  terrestres,  d'avoir  ete 
choisie  pour  en  fournir  conformement 
a  la  partie  III  ou  d'avoir  par  ailleurs  le 
droit  d'en  fournir  aux  termes  de  la  pre- 
sente  loi. 


(2)  L'autorite  chargee  de  la  delivrance  des 
certificats  ne  delivre  un  certificat  a  une  per- 
sonne  que  si  elle  a  termine  avec  succes  le 
programme  d'obtention  d'un  certificat  pres- 
crit  par  les  reglements. 

(3)  Le  certificat  expire  a  la  fin  de  la 
periode  prescrite  par  les  reglements. 

(4)  L'autorite  chargee  de  la  delivrance  des 
certificats  ne  renouvelle  le  certificat  que  si, 
avant  son  expiration,  I'exploitant  a  termine 
avec  succes  le  programme  d'obtention  d'un 
certificat  prescrit  par  les  reglements. 

(5)  Pour  terminer  avec  succes  le  pro- 
gramme d'obtention  d'un  certificat  vise  aux 
paragraphes  (2)  et  (4),  une  personne  doit 
prouver  qu'elle  remplit  les  conditions  d'ob- 
tention d'un  certificat  prescrites  par  les  regle- 
ments. 

(6)  Malgre  les  paragraphes  (1)  a  (5),  I'ex- 
ploitant d'un  service  d'ambulance  aerien  qui 
etait  titulaire  d'un  permis  d 'exploitation  d'un 
service  d'ambulance  immediate ment  avant  le 
jour  de  I'entree  en  vigueur  de  I'article  12  de 
r annexe  J  de  la  Loi  de  1999  visant  a  reduire 
les  formalites  administratives  est  repute  titu- 
laire d'un  certificat  a  compter  de  cette  date. 

(7)  Malgre  les  paragraphes  (1)  a  (5),  I'ex- 
ploitant d'un  service  d'ambulance  terrestre 
qui  etait  titulaire  d'un  permis  d 'exploitation 
d'un  service  d'ambulance  immediatement 
avant  le  jour  de  I'entree  en  vigueur  de  I'arti- 
cle 12  de  I'annexe  J  de  la  Loi  de  1999  visant 
a  reduire  les  formalites  administratives  est 
repute  titulaire  d'un  certificat  a  compter  de 
cette  date  si,  au  plus  tard  a  cette  date,  il  a 
termine  avec  succes  le  programme  d'examen 
des  services  exige  par  le  ministre  et  que, 
selon  le  cas  : 

a)  il  a  ete  choisi  pour  fournir  des  services 
d'ambulance  terrestres  conformement 
a  la  partie  III; 

b)  il  a  par  ailleurs  le  droit  de  fournir  des 
services  d'ambulance  terrestres  aux 
termes  de  la  presente  loi. 


Idem 


Sched./annexe  J 


LOI  VISANT  A  R6DUIRE  LES  FORMALITfe  ADMINISTRATIVES  PrO  jet  11 

Health  and  Long-Term  Care  Sante  et  Soins  de  longue  duree 


\2,1 


(8)  The  certificate  that  an  operator  is 
deemed  to  hold  under  subsection  (6)  or  (7) 
shall  expire  on  December  31,  2002. 

13.  Section  9  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30,  Sched- 
ule A,  section  10,  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

9.  (1)  The  Minister  shall  appoint  a  person, 
body  or  organization  as  the  certifying  author- 
ity for  the  purposes  of  this  Act. 


(2)  The  certifying  authority  shall, 

(a)  ensure  that  all  operators  meet  the  certi- 
fication criteria  referred  to  in  subsec- 
tion 8  (5); 

(b)  have  such  powers  and  responsibilities 
as  may  be  set  out  in  the  appointment; 
and 

(c)  be  subject  to  such  terms,  conditions  or 
limitations  as  may  be  specified  in  the 
appointment. 

(3)  In  an  appointment  under  this  section, 
the  Minister  may  delegate  to  the  certifying 
authority  the  power  to  set  the  fees  referred  to 
in  subsection  22.1  (1)  and  may  transfer  to  the 
certifying  authority  any  of  the  powers  given 
to  the  Director  under  subsection  11  (1). 

14.  Section  11  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  11,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

11.  (1)  If  an  operator  has  contravened  a 
standard  or  requirement  of  this  Act  or  the 
regulations  and  the  contravention  would  con- 
stitute a  failure  to  meet  the  certification  cri- 
teria referred  to  in  subsection  8  (5),  the  Direc- 
tor may, 

(a)  order  the  operator  to  remedy  the 
contravention  within  the  time  frame 
specified  in  the  order; 

(b)  subject  to  section  14,  order  the  oper- 
ator to  complete  the  certification  pro- 
cess referred  to  in  subsection  8  (2) 
within  the  time  frame  specified  in  the 
order; 

(c)  make  both  orders  referred  to  in  clauses 
(a)  and  (b);  or 

(d)  make  such  orders  as  may  be  prescribed 
by  regulation. 

(2)  If  an  order  is  made  under  subsection 
(1),  the  Director  shall  provide  a  copy  of  the 
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(8)  Le  certificat  dont  un  exploitant  est 
repute  titulaire  aux  termes  du  paragraphe  (6) 
ou  (7)  expire  le  31  decembre  2002. 

13.  L'article  9  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  Particle  10  de  I'annexe  A  du  chapitre 
30  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  abrog^ 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

9.  (1)  Le  ministre  nomme  une  personne, 
un  organe  ou  un  organisme  comme  autorite 
chargee  de  la  delivrance  des  certificats  pour 
I'application  de  la  presente  loi. 

(2)  L'autorite  chargee  de  la  delivrance  des 
certificats  : 

a)  veille  a  ce  que  tons  les  exploitants 
remplissent  les  conditions  d'obtention 
d'un  certificat  visees  au  paragraphe  8 

(5); 

b)  exerce  les  pouvoirs  et  assume  les  res- 
ponsabilites  enonces  dans  I'acte  de 
nomination; 

c)  est  assujettie  aux  conditions  ou  restric- 
tions precisees  dans  I'acte  de  nomina- 
tion. 

(3)  Dans  I'acte  de  nomination  vise  au  pre- 
sent article,  le  ministre  peut  deleguer  a  l'au- 
torite chargee  de  la  delivrance  des  certificats 
le  pouvoir  de  fixer  les  droits  vises  au  paragra- 
phe 22.1  (1)  et  peut  lui  transferer  tout  pouvoir 
que  le  paragraphe  11  (1)  confere  au  directeur. 

14.  L'article  11  de  la  Loi,  tel  quMl  est  modi- 
fie  par  Particle  11  de  Pannexe  A  du  chapitre 
30  des  Lois  de  P Ontario  de  1997,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

11.  (1)  Si  un  exploitant  a  contrevenu  a  une 
norme  ou  a  une  exigence  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements  et  que  la  contravention 
consiste  dans  le  defaut  de  remplir  les  condi- 
tions d'obtention  d'un  certificat  visees  au 
paragraphe  8  (5),  le  directeur  peut,  selon  le 
cas  : 

a)  ordonner  a  I'exploitant  de  remedier 
aux  effets  de  la  contravention  dans  le 
delai  precise  dans  I'ordre; 

b)  sous  reserve  de  Particle  14,  ordonner  a 
I'exploitant  de  terminer,  dans  le  delai 
precise  dans  I'ordre,  le  programme 
d'obtention  d'un  certificat  vise  au 
paragraphe  8  (2); 

c)  donner  les  deux  ordres  vises  aux  ali- 
neas  a)  et  b); 

d)  donner  les  ordres  prescrits  par  regle- 
ment. 

(2)  Si  un  ordre  est  donne  en  vertu  du  para-    Copiede 
graphe  (1),  le  directeur  en  remet  une  copie  a    ^^^^^.^^ 
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order  to  the  upper-tier  municipality  in  which 
the  operator  provides  land  ambulance  ser- 
vices as  soon  as  practicable  after  the  order  is 
made. 

(3)  If  an  operator  is  ordered  to  complete  the 
certification  process  under  clause  (1)  (b)  and 
fails  to  successfully  complete  the  certification 
process  within  the  time  frame  specified,  the 
certifying  authority  shall,  by  order,  revoke  the 
operator's  certificate. 

15.  Sections  12  and  13  of  the  Act  are 
repealed. 

16.  Section  14  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  15,  sec- 
tion 1,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

14.  (1)  If  the  Director  proposes  to  make  an 
order  under  clause  11  (1)  (b),  he  or  she  shall 
serve  notice  of  the  proposal,  together  with 
written  reasons  therefor,  on  the  operator. 

(2)  A  notice  under  subsection  (1)  shall 
inform  the  operator  that  the  operator  is 
entitled  to  a  hearing  by  the  Board  if  the  oper- 
ator mails  or  delivers,  within  15  days  after 
service  of  the  notice  under  subsection  (1), 
notice  in  writing  requiring  a  hearing  to  the 
Director  and  the  Board,  and  the  operator  may 
require  such  a  hearing. 

(3)  If  an  operator  does  not  require  a  hearing 
by  the  Board  in  accordance  with  subsection 
(2),  the  Director  may  make  an  order  under 
clause  11  (1)  (b). 

(4)  If  an  operator  requires  a  hearing  by  the 
Board  in  accordance  with  subsection  (2),  the 
Board  shall  appoint  a  time  for  and  hold  the 
hearing  and,  on  the  application  of  the  Direc- 
tor at  the  hearing,  may  by  order  direct  the 
Director  to  make  an  order  under  clause  11  (1) 
(b)  or  to  refrain  from  doing  so  and  to  take 
such  action  as  the  Board  considers  the  Direc- 
tor ought  to  take  in  accordance  with  this  Act 
and  the  regulations. 

(5)  The  Board  may  extend  the  time  for  the 
giving  of  notice  requiring  a  hearing  by  an 
operator  under  this  section  either  before  or 
after  expiration  of  such  time  where  it  is  satis- 
fied that  there  are  apparent  grounds  for  grant- 
ing relief  to  the  operator  pursuant  to  a  hearing 
and  that  there  are  reasonable  grounds  for 
applying  for  the  extension,  and  the  Board 
may  give  such  directions  as  it  considers 
proper  consequent  upon  the  extension. 

17.  (1)  Subsection  15  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  ''Director,  the  appli- 


la  municipalite  de  palier  superieur  dans 
laquelle  I'exploitant  fournit  des  services 
d 'ambulance  terrestres  des  que  possible  apres 
que  I'ordre  est  donne. 

(3)  S'il  est  ordonne  a  I'exploitant,  en  vertu 
de  I'alinea  (1)  b),  de  terminer  le  programme 
d'obtention  d'un  certificat  et  que  celui-ci  ne 
le  termine  pas  avec  succes  dans  le  delai  pre- 
cise, I'autorite  chargee  de  la  delivrance  des 
certificats  revoque  son  certificat  par  ordre. 

15.  Les  articles  12  et  13  de  la  Loi  sont 
abroges. 

16.  L'article  14  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie  par  l'article  1  du  chapitre  15  des  Lois 
de  POntario  de  1997,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

14.  (1)  Si  le  directeur  a  I'intention  de  don- 
ner  I'ordre  vise  a  I'alinea  11  (1)  b),  il  signifie 
un  avis  motive  par  ecrit  de  son  intention  a 
I'exploitant. 

(2)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  informe 
I'exploitant  qu'il  a  droit  a  une  audience 
devant  la  Commission  si,  dans  les  15  jours 
qui  suivent  la  date  a  laquelle  cet  avis  lui  est 
signifie,  il  envoie  par  la  poste  ou  remet  un 
avis  ecrit  demandant  une  audience  au  direc- 
teur et  a  la  Commission. 
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(3)  Si  I'exploitant  ne  demande  pas  d 'au- 
dience devant  la  Commission  conformement 
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au  paragraphe  (2),  le  directeur  pent  donner    d'audience 
I'ordre  vise  a  I'alinea  11  (1)  b). 

(4)  Si  I'exploitant  demande  une  audience 
devant  la  Commission  conformement  au 
paragraphe  (2),  la  Commission  fixe  la  date  et 
i'heure  de  I'audience,  et  tient  celle-ci.  Sur 
requete  du  directeur  presentee  a  I'audience,  la 
Commission  pent,  par  ordonnance,  enjoindre 
a  celui-ci  de  donner  I'ordre  vise  a  I'alinea  11 
(1)  b)  ou  de  ne  pas  le  donner  et  de  prendre  les 
mesures  qu'elle  juge  conformes  a  la  presente 
loi  et  aux  reglements. 

(5)  La  Commission  pent  proroger  le  delai 
dont  dispose  I'exploitant  pour  donner  l'avis 
de  demande  d'une  audience  prevu  au  present 
article,  avant  ou  apres  I'expiration  de  ce 
delai,  si  elle  est  convaincue  qu'il  existe  des 
motifs  apparemment  fondes  pour  accorder  le 
redressement  demande  et  qu'il  existe  des 
motifs  raisonnables  pour  demander  la  proro- 
gation. La  Commission  pent  donner  les  direc- 
tives qu'elle  juge  appropriees  par  suite  de  la 
prorogation. 

17.  (1)  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «le  directeur  ou 
rexploitant»  a  «,  le  directeur,  Fauteur  de  la 
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cant  or  licensee"  in  the  first  and  second  lines 
and  substituting  "Director  or  the  operator". 

(2)  Subsection  15  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  Notice  of  a  hearing  under  section  14 
shall  afford  the  operator  a  reasonable  oppor- 
tunity to  show  that  the  operator  has  success- 
fully completed,  or  is  capable  of  successfully 
completing,  the  certification  process  referred 
to  in  subsection  8  (2). 

(3)  Subsection  15  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "applicant  or  licensee"  in  the 
first  line  and  substituting  "operator". 

18.  Subsection  17.1  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  34,  section  8,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(2)  A  by-law  passed  under  this  section  is 
without  effect  to  the  extent  that  it  conflicts 
with  a  regulation  or  an  order  made  under  this 
Act. 


19.  Section  19  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  15,  is  repealed. 

20.  Section  20  of  the  Act  is  repealed. 

21.  Section  20.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  16,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

20.1  No  person  shall  charge  a  fee  or  a  co- 
payment  for  or  in  connection  with  the  provi- 
sion of  ambulance  services,  whether  or  not 
the  person  is  transported  by  ambulance, 
unless  the  fee  or  co-payment  is, 

(a)  a  co-payment  authorized  under  the 
Health  Insurance  Act;  or 

(b)  a  fee  under  this  Act. 

22.  (1)  Clause  22  (1)  (d)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  A,  section  18,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(d)  prescribing  the  qualifications  of  per- 
sons employed  in  ambulance  services 
and  communication  services  and 
respecting  the  testing  and  examination, 
physical  or  otherwise,  of  such  persons 
and  their  duties  and  obligations; 


demande   ou   le   titulaire  du   permis»  aux 
deuxieme  et  troisieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  15  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  L'avis  d 'audience  prevu  a  I'article  14 
donne  a  I'exploitant  une  occasion  raisonnable 
de  demontrer  qu'il  a  termine  avec  succes  le 
programme  d'obtention  d'un  certificat  vise  au 
paragraphe  8  (2)  ou  qu'il  est  capable  de  le 
faire. 

(3)  Le  paragraphe  15  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «L'exploitant»  a  «L'au- 
teur  d'une  demande  ou  le  titulaire  d'un  per- 
mis»  aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

18.  Le  paragraphe  17.1  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  8  du  chapitre  34 
des  Lois  de  1' Ontario  de  1998,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Un  reglement  municipal  adopte  en 
vertu  du  present  article  est  sans  effet  dans  la 
mesure  ou  il  est  incompatible  avec  un  regle- 
ment ou  un  ordre  donne,  un  arrete  pris  ou  une 
ordonnance  rendue  en  vertu  de  la  presente 
loi. 

19.  L'article  19  de  la  Loi,  tel  quMl  est 
modifie  par  I'article  15  de  I'annexe  A  du  cha- 
pitre 30  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
abroge. 

20.  L'article  20  de  la  Loi  est  abroge. 

21.  L'article  20.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  I'article  16  de  I'annexe  A  du  cha- 
pitre 30  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

20.1  Nul  ne  doit  exiger  le  paiement  d'un 
tarif  ou  d'une  quote-part  pour  la  fourniture  de 
services  d 'ambulance  ou  relativement  a  la 
fourniture  de  tels  services,  que  la  personne 
soit  transportee  par  ambulance  ou  non,  sauf 
s'il  s'agit,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  quote-part  autorisee  en  vertu  de 
la  Loi  sur  I'assurance-sante; 

b)  d'un  tarif  vise  par  la  presente  loi. 

22.  (1)  L'alinea  22  (1)  d)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  I'article  18  de  I'annexe  A  du 
chapitre  30  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  prescrire  les  qualites  que  doivent  pos- 
seder  les  personnes  employees  dans  les 
services  d'ambulance  et  les  services  de 
communication,  traiter  de  revaluation 
et  de  I'examen,  physique  ou  autre,  de 
ces  personnes  et  traiter  de  leurs  fonc- 
tions  et  obligations; 
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(d.l)  respecting  the  duties  and  obligations  of 
upper-tier  municipalities  and  delivery 
agents. 

(2)  Clause  22  (1)  (e)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  18,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(e)  providing  for  the  issuing  of  certificates 
and  prescribing  classes  of  certificates. 

(3)  Clause  22  (1)  (e.l)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  18,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(e.l)  respecting  the  certification  process 
referred  to  in  subsections  8  (2)  and 
(4),  prescribing  qualifications  and 
eligibility  criteria  for  participation  in 
the  certification  process  and  respect- 
ing the  certification  criteria  referred  to 
in  subsection  8  (5); 

(e.1.1)  respecting  the  expiry  of  certificates 
and  providing  that  different  classes  of 
certificates  expire  within  different 
time  periods. 

(4)  Section  22  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  32,  section 
59,  1997,  chapter  15,  section  1,  1997,  chapter 
30,  Schedule  A,  section  18  and  1998,  chapter 
34,  section  9,  is  further  amended  by  adding 
the  following  subsection: 


(2.1.1)  A  regulation  under  clause  (1)  (e.3) 
may, 

(a)  prescribe  the  time  and  manner  in 
which  compensation  must  be  paid; 

(b)  provide  that  an  upper-tier  municipality 
or  delivery  agent  may  charge  a  penalty 
if  payment  is  late  and  require  the  pay- 
ment of  the  penalty; 

(c)  provide  that  an  upper-tier  municipality 
or  delivery  agent  may  charge  interest  if 
payment  is  late,  require  the  payment  of 
the  interest  and  either  prescribe  the 
interest  or  method  of  determining 
interest  or  provide  that  the  interest  or 
the  method  of  determining  the  interest 
be  set  by  the  municipality  or  delivery 
agent. 

(5)  Clause  22  (2.6)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  18  and  amended  by  1998, 


d.l)  traiter  des  fonctions  et  obligations  des 
municipalites  de  palier  superieur  et  des 
agents  de  prestation. 

(2)  L'alinea  22  (1)  e)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  I'article  18  de  I'annexe  A  du  cha- 
pitre  30  des  Lois  de  FOntario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

e)  prevoir  la  delivrance  des  certificats  et 
en  prescrire  les  categories. 

(3)  L'alinea  22  (1)  e.l)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  I'article  18  de  I'annexe  A  du  cha- 
pitre  30  des  Lois  de  1' Ontario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

e.l)  traiter  du  programme  d'obtention  d'un 
certificat  vise  aux  paragraphes  8  (2)  et 
(4),  prescrire  les  qualites  requises 
pour  participer  au  programme  d'ob- 
tention d'un  certificat  et  les  condi- 
tions d'admissibilite  a  celui-ci,  et  trai- 
ter des  conditions  d'obtention  d'un 
certificat  visees  au  paragraphe  8  (5); 

e.1.1)  traiter  de  I'expiration  des  certificats  et 
prevoir  que  differentes  categories  de 
certificats  expirent  dans  des  delais  dif- 
ferents. 

(4)  L' article  22  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  I'article  59  du  chapitre  32  des  Lois  de 
r Ontario  de  1996,  par  I'article  1  du  chapitre 
15  et  I'article  18  de  I'annexe  A  du  chapitre  30 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  par  I'article  9 
du  chapitre  34  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  du 
paragraphe  suivant : 

(2.1.1)  Un  reglement  pris  en  application  de 
l'alinea  (1)  e.3)  peut : 

a)  prescrire  la  date  a  laquelle  I'indemnite 
doit  etre  versee  et  les  modalites  de  son 
versement; 

b)  prevoir  qu'une  municipalite  de  palier 
superieur  ou  un  agent  de  prestation 
peut  imposer  une  amende  si  le  verse- 
ment est  effectue  en  retard  et  exiger  le 
paiement  de  I'amende; 

c)  prevoir  qu'une  municipalite  de  palier 
superieur  ou  un  agent  de  prestation 
peut  exiger  des  interets  si  le  versement 
est  effectue  en  retard,  exiger  le  paie- 
ment des  interets  et  soit  prescrire  le 
montant  des  interets  ou  le  mode  de  cal- 
cul  de  ceux-ci,  soit  prevoir  la  fixation 
de  ces  interets  ou  de  leur  mode  de  cal- 
cul  par  la  municipalite  ou  I'agent  de 
prestation. 

(5)  L'alinea  22  (2.6)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  I'article  18  de  I'annexe  A  du  cha- 
pitre 30  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997  et 


Idem 


Sched./annexe  J  LOI  visant  a  RfeDUiRE  LES  FORMALiTfo  ADMINISTRATIVES  Projet  11 

Health  and  Long-Term  Care  Sante  et  Soins  de  longue  duree 


141 


chapter  34,  section  9,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


(b)  provide  that  an  upper-tier  municipality 
or  delivery  agent  may  charge  a  penalty 
if  payment  is  late  and  require  the  pay- 
ment of  the  penalty. 

(6)  Clause  22  (2.6)  (c)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  34,  section  9,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(c)  provide  that  an  upper-tier  municipality 
or  delivery  agent  may  charge  interest  if 
payment  is  late,  require  the  payment  of 
the  interest  and  either  prescribe  the 
interest  or  method  of  determining 
interest  or  provide  that  the  interest  or 
the  method  of  determining  the  interest 
be  set  by  the  municipality  or  delivery 
agent. 

(7)  Section  22  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  32,  section 
59,  1997,  chapter  15,  section  1,  1997,  chapter 
30,  Schedule  A,  section  18  and  1998,  chapter 
34,  section  9,  is  further  amended  by  adding 
the  following  subsections: 


(4)  A  regulation  under  subsection  (1)  may 
adopt  by  reference,  in  whole  or  in  part  and 
with  such  changes  as  are  considered  necess- 
ary, any  code,  standard  or  document  and 
require  compliance  with  the  code,  standard  or 
document  as  adopted. 

(5)  If  a  regulation  under  subsection  (4)  so 
provides,  a  code,  standard  or  document 
adopted  by  reference  shall  be  a  reference  to  it 
as  amended  from  time  to  time  and  whether 
the  amendment  was  made  before  or  after  the 
regulation  was  made. 

23.  (1)  Subsection  22.0.1  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  A,  section  19,  is 
amended  by  striking  out  ''shall"  in  the  Hrst 
line  and  substituting  ''may'\ 


(2)  Clauses  22.0.1  (23)  (b)  and  (c)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  34,  section  10,  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  provide  that  an  upper-tier  municipality 
or  delivery  agent  may  charge  a  penalty 
if  payment  is  late  and  require  the  pay- 
ment of  the  penalty; 


modifie  par  Particle  9  du  chapitre  34  des  Lois 
de  r Ontario  de  1998,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

b)  prevoir  qu'une  municipalite  de  palier 
superieur  ou  un  agent  de  prestation 
peut  imposer  une  amende  si  un  verse- 
ment  est  effectue  en  retard  et  exiger  le 
paiement  de  I'amende. 

(6)  Ualinea  22  (2.6)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  9  du  chapitre 
34  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

c)  prevoir  qu'une  municipalite  de  palier 
superieur  ou  un  agent  de  prestation 
peut  exiger  des  interets  si  un  versement 
est  effectue  en  retard,  exiger  le  paie- 
ment des  interets  et  soit  prescrire  le 
montant  des  interets  ou  le  mode  de  cal- 
cul  de  ceux-ci,  soit  prevoir  la  fixation 
de  ces  interets  ou  de  leur  mode  de  cal- 
cul  par  la  municipalite  ou  I'agent  de 
prestation. 

(7)  L'article  22  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  59  du  chapitre  32  des  Lois  de 
POntario  de  1996,  par  Particle  1  du  chapitre 
15  et  Particle  18  de  Pannexe  A  du  chapitre  30 
des  Lois  de  POntario  de  1997  et  par  Particle  9 
du  chapitre  34  des  Lois  de  POntario  de  1998, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  des 
paragraphes  suivants  : 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  peuvent  adopter  par  renvoi, 
avec  les  modifications  jugees  necessaires, 
tout  ou  partie  d'un  code,  d'une  norme  ou 
d'un  document  et  en  exiger  1' observation. 

(5)  Si  un  reglement  vise  au  paragraphe  (4) 
le  prevoit,  un  code,  une  norme  ou  un  docu- 
ment adopte  par  renvoi  s'entend  egalement 
de  ses  modifications,  que  celles-ci  aient  ete 
apportees  avant  ou  apres  la  prise  du  regle- 
ment. 

23.  (1)  Le  paragraphe22.0.1  (2)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  19  de  Pan- 
nexe A  du  chapitre  30  des  Lois  de  POntario 
de  1997,  est  modifie  par  insertion  de  «peut» 
apres  «article»  a  la  deuxieme  ligne  et  par 
les  changements  grammaticaux  qui  en  de- 
coulent. 

(2)  Les  aUneas  22.0.1  (2  J)  b)  et  c)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  10  du 
chapitre  34  des  Lois  de  POntario  de  1998, 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

b)  prevoir  qu'une  municipalite  de  palier 
superieur  ou  un  agent  de  prestation 
peut  imposer  une  amende  si  un  verse- 
ment est  effectue  en  retard  et  exiger  le 
paiement  de  I'amende; 
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(c)  provide  that  an  upper-tier  municipality 
or  delivery  agent  may  charge  interest  if 
payment  is  late,  require  the  payment  of 
the  interest  and  either  prescribe  the 
interest  or  method  of  determining 
interest  or  provide  that  the  interest  or 
the  method  of  determining  the  interest 
be  set  by  the  municipality  or  delivery 
agent. 

24.  Subsection  22.1  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  15,  section  1,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  The  Minister  may  set  fees  relating  to 
the  issuance  of  certificates  and  the  certifi- 
cation process  prescribed  by  the  regulations. 

Health  Facilities  Special 
Orders  Act 

25.  The  definition  of  "licence"  in  section  1 
of  the  Health  Facilities  Special  Orders  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


'licence"  means  a  certificate  issued  under  the 
Ambulance  Act  to  the  operator  of  an  ambu- 
lance service  or  any  of  the  following 
licences: 

1.  A  licence  to  establish,  operate  or  main- 
tain a  nursing  home  under  the  Nursing 
Homes  Act. 


2.  A  licence  to  use  a  house  as  a  private 
hospital  under  the  Private  Hospitals 
Act. 


3.  A  licence  to  establish,  operate  or  main- 
tain a  laboratory  or  specimen  collec- 
tion centre  under  the  Laboratory  and 
Specimen  Collection  Centre  Licensing 
Act.  ("permis") 

26.  Subsections  3  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Where  the  Minister  is  of  the  opinion 
upon  reasonable  grounds, 

(a)  that  the  physical  state  of  a  health  facil- 
ity or  the  manner  of  operation  of  the 
health  facility  by  the  licensee  is  caus- 
ing or  is  likely  to  cause  harm  to  or  an 
adverse  effect  on  the  health  of  any  per- 
son or  impairment  of  the  safety  of  any 
person;  and 

(b)  that  it  is  practicable  to  correct  the 
physical  state  or  the  manner  of  oper- 


c)  prevoir  qu'une  municipalite  de  palier 
superieur  ou  un  agent  de  prestation 
pent  exiger  des  interets  si  un  versement 
est  effectue  en  retard,  exiger  le  paie- 
ment  des  interets  et  soit  prescrire  le 
montant  des  interets  ou  le  mode  de  cal- 
cul  de  ceux-ci,  soit  prevoir  la  fixation 
de  ces  interets  ou  de  leur  mode  de  cal- 
cul  par  la  municipalite  ou  I'agent  de 
prestation. 

24.  Le  paragraphe  22.1  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  1  du  chapitre 
15  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Le  ministre  pent  fixer  des  droits  pour  la     Droits 
delivrance  des  certificats  et  le  programme 
d'obtention  d'un   certificat  prescrit   par  les 
regie  ments. 

Loi  sur  les  arretes  extraordinaires 
relatifs  aux  etablissements  de  sante 

25.  La  dennition  de  «permis»  a  Particle  1 
de  la  Loi  sur  les  arretes  extraordinaires  rela- 
tifs aux  etablissements  de  sante  est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«permis»  Certificat  delivre  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  ambulances  a  I'exploitant  d'un 
service  d'ambulance  ou  I'un  ou  I'autre  des 
permis  suivants  : 

1.  Un  permis  autorisant  I'ouverture  ou 
I'exploitation  d'une  maison  de  soins 
infirmiers,  delivre  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  maisons  de  soins  infirmiers. 

2.  Un  permis  autorisant  I'utilisation  d'une 
maison  comme  hopital  prive,  delivre 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  hopitaux  pri- 
ves. 

3.  Un  permis  autorisant  la  creation,  I'ex- 
ploitation ou  le  maintien  d'un  labora- 
toire  ou  d'un  centre  de  prelevement, 
delivre  en  vertu  de  la  Loi  autorisant 
des  laboratoires  medicaux  et  des  cen- 
tres de  prelevement.  («licence») 

26.  Les  paragraphes  3  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(1)  Si  le  ministre  est  d'avis,  en  se  fondant    Suspension  j 
sur  des  motifs  valables  :  ''"P"""  \ 

a)  que  I'etat  materiel  d'un  etablissement 
de  sante  ou  son  mode  d 'exploitation 
par  le  titulaire  du  permis  nuit  a  une 
personne,  a  une  consequence  prejudi- 
ciable  sur  sa  sante  ou  porte  atteinte  a 
sa  securite,  ou  aura  vraisemblablement 
une  de  ces  consequences; 

b)  qu'il  est  possible  de  remedier  a  I'etat 
materiel   ou   au   mode  d 'exploitation. 
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ation,  as  the  case  may  be,  of  the  health 
facility  so  that  it  will  not  cause  harm  to 
or  an  adverse  effect  on  the  health  of 
any  person  or  impairment  of  the  safety 
of  any  person, 

the  Minister,  by  a  written  order,  may  suspend 
the  licence  of  a  health  facility  other  than  an 
ambulance  service,  and  in  the  case  of  an 
ambulance  service  may  require  that  the  licen- 
see suspend  the  provision  of  ambulance  ser- 
vices, until  the  Minister  is  satisfied  that  the 
physical  state  or  the  manner  of  operation,  as 
the  case  may  be,  of  the  health  facility  has 
been  so  corrected. 

(2)  An  order  under  subsection  (1)  shall 
state  the  matters  that  must  be  corrected  in 
order  to  obtain, 

(a)  in  the  case  of  a  health  facility  other 
than  an  ambulance  service,  the 
removal  of  the  suspension  of  the 
licence;  or 

(b)  in  the  case  of  an  ambulance  service,  an 
order  permitting  the  licensee  to  resume 
the  provision  of  ambulance  services. 

27.  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(a.l)  make  an  order  requiring  the  licensee  of 
an  ambulance  service  to  suspend  the 
provision  of  ambulance  services. 

28.  (1)  Subsection  7  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Where  the  licence 
for  a  health  facility  is  suspended  under  this 
Act"  at  the  beginning  and  substituting 
"Where  either  the  licence  for  a  health  facility 
is  suspended  under  this  Act  or  the  licensee  of 
an  ambulance  service  is  required  by  order 
under  this  Act  to  suspend  the  provision  of 
ambulance  services". 


(2)  Subsection  7  (1.1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  21,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1.1)  Where  the  licensee  of  an  ambulance 
service  is  required  by  order  under  this  Act  to 
suspend  the  provision  of  ambulance  services 
and  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the 
ambulance  service  should  continue  in  oper- 
ation in  order  to  provide  temporarily  for  the 
health  and  safety  of  persons  in  the  commun- 
ity served  by  the  ambulance  service,  the  Min- 
ister by  a  written  order,  may,  rather  than  tak- 
ing control  of  and  operating  the  ambulance 
service  under  subsection  (1),  select  a  person, 


selon  le  cas,  de  I'etablissement  de 
sante  pour  I'empecher  de  nuire  a  une 
personne,  d'avoir  une  consequence 
prejudiciable  sur  sa  sante  ou  de  porter 
atteinte  a  sa  securite, 

il  pent,  par  arrete,  suspendre  le  permis 
accorde  a  un  etablissement  de  sante  autre 
qu'un  service  d'ambulance,  et  dans  le  cas 
d'un  tel  service  peut  exiger  que  le  titulaire  du 
permis  suspende  la  fourniture  des  services 
d'ambulance,  jusqu'a  ce  qu'il  soit  convaincu 
qu'il  a  ete  remedie  a  I'etat  materiel  ou  au 
mode  d 'exploitation,  selon  le  cas,  de  I'eta- 
blissement de  sante. 

(2)  L'arrete  prevu  au  paragraphe  (1)  precise 
les  points  auxquels  il  faut  remedier  pour  obte- 
nir  : 

a)  dans  le  cas  d'un  etablissement  de  sante 
autre  qu'un  service  d'ambulance,  la 
mainlevee  de  la  suspension  du  permis; 

b)  dans  le  cas  d'un  service  d'ambulance, 
un  arrete  autorisant  le  titulaire  du  per- 
mis a  reprendre  la  fourniture  des  servi- 
ces d'ambulance. 

27.  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fle  par  adjonction  de  Palinea  suivant : 

a.l)  exiger,  par  arrete,  que  le  titulaire  du 
permis  d'un  service  d'ambulance  sus- 
pende la  fourniture  des  services  d'am- 
bulance. 

28.  (1)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  est 
modifle  par  substitution  de  «Si  soit  le  permis 
accorde  a  un  etablissement  de  sante  est  sus- 
pendu  en  vertu  de  la  presente  loi,  soit  le  titu- 
laire du  permis  d'un  service  d'ambulance  est 
tenu,  par  arrete  pris  ou  ordonnance  rendue 
en  vertu  de  la  presente  loi,  de  suspendre  la 
fourniture  des  services  d'ambulance^  a  «Si  le 
permis  accorde  a  un  etablissement  de  sante 
est  suspendu  en  vertu  de  la  presente  loi>»  au 
debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  7  (1.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  I'article  21  de  I'annexeA  du 
chapitre  30  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1.1)  Si  le  titulaire  du  permis  d'un  service 
d'ambulance  est  tenu,  par  arrete  pris  ou 
ordonnance  rendue  en  vertu  de  la  presente 
loi,  de  suspendre  la  fourniture  des  services 
d'ambulance  et  que  le  ministre  est  d'avis  que 
le  service  d'ambulance  devrait  continuer 
d'etre  exploite  afin  de  fournir  provisoirement 
des  services  de  sante  aux  membres  de  la  col- 
lectivite  qu'il  dessert  et  d 'assurer  temporaire- 
ment  leur  securite,  le  ministre  peut,  par 
arrete,  plutot  que  de  prendre  la  direction  du 
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who  holds  a  certificate  under  section  8  of  the 
Ambulance  Act,  to  manage,  operate  and 
administer  the  ambulance  service  on  an 
interim  basis  for  a  period  not  exceeding  six 
months. 


(3)  Subsection  7  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  Upon  application  with  notice  by  the 
Minister,  the  Board  may  by  order  extend,  by 
successive  periods  of  not  more  than  six 
months  each,  the  period  of  time  during  which 
the  Minister  may  retain  control  of  and  operate 
a  health  facility  under  subsection  (1)  or  the 
period  of  time  during  which  a  person  selected 
under  subsection  (1.1)  may  manage,  operate 
and  administer  an  ambulance  service  if, 


(a)  the  Board  is  satisfied  that  a  hearing  or 
an  appeal  has  been  commenced  under 
this  Act  and  the  proceedings  have  not 
been  finally  disposed  of;  and 

(b)  the  Minister  continues  to  be  of  the 
opinion  that  the  health  facility  should 
continue  in  operation  in  order  to  pro- 
vide temporarily  for  the  health  and 
safety  of  persons  in  the  community 
served  by  the  health  facility. 

(4)  Clause  7  (5)  (b)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  where  the  licence  for  the  health  facility 
has  been  suspended  under  this  Act  or, 
in  the  case  of  an  ambulance  service, 
where  the  licensee  is  required  by  order 
under  this  Act  to  suspend  the  provision 
of  ambulance  services,  until  the  sus- 
pension is  removed. 


29.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

7.0.1  (1)  If  the  Minister  makes  an  order 
under  section  3,  4  or  7  in  respect  of  an  ambu- 
lance service  or  if  the  Minister  proposes  to 
take  any  action  described  in  clause  5  (1)  (c) 
or  (d)  with  respect  to  an  ambulance  service, 
the  Minister  shall,  as  soon  as  practicable  after 
the  order  is  made  or  the  proposal  is  issued, 
give  notice  of  the  order  or  proposal  to, 

(a)  if  the  ambulance  service  provides  ser- 
vices in  an  upper-tier  municipality  that 
is  not  part  of  a  designated  area,  the 
municipality;  or 


service  d 'ambulance  et  de  I'exploiter  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  choisir  une  personne  qui 
est  titulaire  d'un  certificat  aux  termes  de  I'ar- 
ticle  8  de  la  Lot  sur  les  ambulances  pour 
gerer,  exploiter  et  administrer  temporaire- 
ment  le  service  d 'ambulance  pendant  une 
periode  d'au  plus  six  mois. 

(3)  Le  paragraphe  7  (3)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Sur  requete  avec  preavis  du  ministre,  la     Prorogation 
Commission  peut,  par  ordonnance,  proroger 

pour  des  periodes  successives  d'au  plus  six 
mois  chacune  la  periode  pendant  laquelle  le 
ministre  peut  continuer  de  diriger  et  exploiter 
un  etablissement  de  sante  vise  au  paragraphe 
(1)  ou  la  periode  pendant  laquelle  une  per- 
sonne choisie  en  vertu  du  paragraphe  (1.1) 
peut  gerer,  exploiter  et  administrer  un  service 
d 'ambulance  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

a)  la  Commission  est  convaincue  qu'une 
audience  a  ete  commencee  ou  qu'un 
appel  a  ete  interjete  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  et  que  I'instance  n'a  pas  ete 
definitivement  reglee; 

b)  le  ministre  est  toujours  d'avis  que 
1 'etablissement  de  sante  devrait  conti- 
nuer d'etre  exploite  afin  de  fournir  pro- 
visoirement  des  services  de  sante  aux 
membres  de  la  coUectivite  qu'il  dessert 
et  d'assurer  temporairement  leur  secu- 
rite. 

(4)  L'alinea  7  (5)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  jusqu'a  mainlevee  de  la  suspension,  si 
le  permis  de  I'etablissement  de  sante  a 
ete  suspendu  en  vertu  de  la  presente  loi 
ou,  dans  le  cas  d'un  service  d'ambu- 
lance,  si  le  titulaire  du  permis  est  tenu, 
aux  termes  d'un  arrete  pris  ou  d'une 
ordonnance  rendue  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi,  de  suspendre  la  fourniture  de 
services  d 'ambulance. 

29.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

7.0.1  (1)  S'il  prend  un  arrete  en  vertu  de  Avisd'anen 
I'article  3,  4  ou  7  a  I'egard  d'un  service 
d 'ambulance  ou  s'il  propose  de  prendre  une 
mesure  visee  a  l'alinea  5  (1)  c)  ou  d)  a 
I'egard  d'un  service  d 'ambulance,  le  ministre, 
des  que  possible  apres  que  I'arrete  est  pris  ou 
la  proposition  faite,  donne  avis  de  I'arrete  ou 
de  la  proposition  : 

a)  si  le  service  d 'ambulance  fournit  des 
services  dans  une  municipalite  de 
palier  superieur  qui  ne  fait  pas  partie 
d'une  zone  designee,  a  la  municipalite; 
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(b)  if  the  ambulance  service  provides  ser- 
vices in  a  designated  area,  the  delivery 
agent  for  the  area. 

(2)  In  this  section, 


"delivery  agent",  "designated  area"  and 
"upper-tier  municipality"  have  the  same 
meanings  as  in  i]\t  Ambulance  Act. 

30.  Subsection  10  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Where  the  Minister  by  order 
suspends  the  licence  for  a  health  faciUty  or  by 
order"  at  the  beginning  and  substituting 
"Where  the  Minister  by  order  either  sus- 
pends the  licence  for  a  health  facility,  requires 
the  licensee  of  an  ambulance  service  to  sus- 
pend the  provision  of  ambulance  services  or*'. 

31.  Subsections  14  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  An  order  made  under  section  3  or  4  of 
this  Act  comes  into  force  when  it  is  delivered 
to  the  person  to  whom  it  is  directed  and  is 
effective  until  varied  or  rescinded  on  appeal. 

(1.1)  An  order  under  this  Act  is  not  stayed 
by  a  hearing  or  appeal  held  under  this  Act. 


(2)  Where  the  Minister  delivers  notice  of  a 
proposal  to  revoke  the  licence  for  a  health 
facility  other  than  an  ambulance  service  to 
the  licensee  of  the  health  facility,  the  licence 
is  suspended  from  the  time  of  the  delivery 
until  the  expiry  of  the  time  for  requiring  a 
hearing  or,  where  a  hearing  is  required,  the 
final  disposition  of  the  hearing  and  appeal,  if 
any,  in  the  matter. 

(2.1)  Where  the  Minister  delivers  notice  of 
a  proposal  to  revoke  the  licence  for  an  ambu- 
lance service  to  the  licensee  of  the  ambulance 
service,  the  licensee  shall  suspend  the  provi- 
sion of  ambulance  services  from  the  time  of 
the  delivery  until  the  expiry  of  the  time  for 
requiring  a  hearing  or,  where  a  hearing  is 
required,  the  final  disposition  of  the  hearing 
and  appeal,  if  any,  in  the  matter. 


b)  si  le  service  d 'ambulance  fournit  des 
services  dans  une  zone  designee,  a 
I'agent  de  prestation  de  la  zone. 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  present  article. 

«agent  de  prestation»,  «zone  designee»  et 
«municipalite  de  palier  superieur»  S'enten- 
dent  au  sens  de  la  Loi  sur  les  ambulances. 

30.  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  est 
modifle  par  substitution  de  «Si,  par  arrete, 
le  ministre  suspend  le  permis  accorde  a  un 
etablissement  de  sante,  exige  du  titulaire  du 
permis  d'un  service  d'ambulance  quMI  sus- 
pende  la  fourniture  des  services  d'ambu- 
lance»  a  «Si,  par  arrete,  le  ministre  suspend 
le  permis  accorde  a  un  etablissement  sante>» 
au  debut  du  paragraphe. 

31.  Les  paragraphes  14  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(1)  L' arrete  pris  en  vertu  de  1' article  3  ou  4 
de  la  presente  loi  entre  en  vigueur  lorsqu'il 
est  remis  a  la  personne  visee  et  est  valide 
jusqu'a  ce  qu'il  soit  modifie  ou  annule  a  la 
suite  d'un  appel. 

(1.1)  L'arrete  pris  en  vertu  de  la  presente 
loi  n'est  pas  suspendu  en  raison  de  la  tenue 
d'une  audience  ou  d'un  appel  en  vertu  de  la 
presente  loi. 

(2)  Si  le  ministre  remet  un  avis  d 'intention 
de  revoquer  le  permis  d'un  etablissement  de 
sante  autre  qu'un  service  d'ambulance  au 
titulaire  du  permis,  le  permis  est  suspendu  a 
compter  de  la  remise  de  I'avis  jusqu'a  I'expi- 
ration  du  delai  imparti  pour  demander  une 
audience  ou,  en  cas  d'une  telle  demande, 
jusqu'au  reglement  definitif  de  I'audience  et 
de  I'appel,  le  cas  echeant,  portant  sur  cette 
question. 

(2.1)  Si  le  ministre  remet  un  avis  d'inten- 
tion  de  revoquer  le  permis  d'un  service  d'am- 
bulance au  titulaire  du  permis,  ce  dernier  sus- 
pend la  fourniture  des  services  d'ambulance  a 
partir  de  la  remise  de  I'avis  jusqu'a  I'expira- 
tion  du  delai  imparti  pour  demander  une 
audience  ou,  en  cas  d'une  telle  demande, 
jusqu'au  reglement  definitif  de  I'audience  et 
de  I'appel,  le  cas  echeant,  portant  sur  cette 
question. 
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ment 


Health  Protection  and 
Promotion  Act 

32.  The  French  version  of  subsection  15  (3) 
of  the  Health  Protection  and  Promotion  Act  is 
amended  by  striking  out  "role  du  percepteur" 
in  the  third  line  and  substituting  "role  de 
perception". 

Mental  Health  Act 

33.  The  French  version  of  clause  48  (7)  (a) 
of  the  Mental  Health  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  ^le  conseil"  at  the  end  and  substitut- 
ing "le  tribunal". 

Commencement 

34.  This  Schedule  comes  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 


LOI  SUR  LA  PROTECTION  ET  LA  PROMOTION  DE 
LA  SANTE 

32.  La  version  fran^aise  du  paragraphe 
15  (3)  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promo- 
tion de  la  sante  est  modiflee  par  substitution 
de  «rdle  de  perception»  a  «r61e  du  percep- 
teur»  a  la  troisieme  ligne. 

LOI  SUR  LA  SANTE  MENTALE 

33.  La  version  frangaise  de  Falinea  48  (7) 
a)  de  la  Loi  sur  la  sante  mentale  est  modiflee 
par  substitution  de  «le  tribunal»  a  «le 
conseil»  a  la  fln  de  I'alinea. 

Entree  en  vigueur 

34.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur 
le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  flxe 
par  proclamation. 


Entree  en 
vigueur 
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Official  Notices  Publication  Act 

1.  Section  2  of  the  Official  Notices  Publica- 
tion Act  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(2)  The  Queen's  Printer  may  publish  in  The 
Ontario  Gazette  such  other  notices  and 
information  as  the  Queen's  Printer  considers 
advisable. 

Public  Service  Act 

2.  The  Public  Service  Act  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

4.1  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may,  by  order,  appoint  an  individual  to  act 
as  the  Conflict  of  Interest  Commissioner. 

(2)  The  Conflict  of  Interest  Commissioner 
may  exercise  such  powers  and  shall  perform 
such  duties  as  are  assigned  to  him  or  her  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  or  by  the 
Chair  of  the  Management  Board  of  Cabinet. 

(3)  No  proceeding  shall  be  commenced 
against  the  Conflict  of  Interest  Commissioner 
for  any  act  done  or  omitted  in  good  faith  in 
the  execution  or  intended  execution  of  his  or 
her  duties  under  subsection  (2). 


(4)  The  Conflict  of  Interest  Commissioner 
is  not  a  competent  or  compellable  witness  in 
a  civil  proceeding  outside  this  Act  in  connec- 
tion with  anything  done  under  subsection  (2). 


Commencement 

3.  This  Schedule  conies  into  force  on  the 
day  the  Red  Tape  Reduction  Act,  1999  receives 
Royal  Assent. 


ANNEXE  K 

MODIFICATIONS  EMANANT 

DU  SECRETARIAT  DU  CONSEIL 

DE  GESTION 

LOI  SUR  la  publication  DES  avis  OFnCIELS 

1.  L'article  2  de  la  Loi  sur  la  publication 
des  avis  officiels  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

(2)  L'Imprimeur  de  la  Reine  peut  publier 
dans  la  Gazette  de  I'Ontario  les  autres  avis  et 
renseignements  qu'il  juge  souhaitables. 


LOI  SUR  LA  fonction  publique 

2.  La  Loi  sur  la  fonction  publique  est  mo- 
diflee  par  adjonction  de  Particle  suivant : 

4.1  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  decret,  nommer  un  particulier  com- 
missaire  aux  conflits  d'interets. 

(2)  Le  commissaire  aux  conflits  d'interets 
peut  exercer  les  pouvoirs  et  doit  exercer  les 
fonctions  que  lui  attribue  le  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil  ou  le  president  du  Conseil 
de  gestion  du  gouvemement. 

(3)  Sont  irrecevables  les  instances  intro- 
duites  contre  le  commissaire  aux  conflits 
d'interets  pour  un  acte  accompli  ou  omis  de 
bonne  foi  dans  I'exercice  effectif  ou  cense  tel 
de  ses  fonctions  aux  termes  du  paragraphe 

(2). 

(4)  Le  commissaire  aux  conflits  d'interets 
n'est  pas  habile  a  temoigner  ni  contraignable, 
en  ce  qui  concerne  un  acte  accompli  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (2),  dans  une  instance 
civile  qui  n'est  pas  introduite  sous  le  regime 
de  la  presente  loi. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le 
jour  ou  la  Loi  de  1999  visant  a  reduire  les 
formalites  administratives  regoit  la  sanction 
royale. 
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Ontario  Lottery  and  Gaming 
Corporation  Act,  1999 


Loi  de  1999  sur  la  Societe  des  loteries 
et  desjeux  de  I'Ontario 


SCHEDULE  L 

ONTARIO  LOTTERY  AND  GAMING 

CORPORATION  ACT,  1999 

Interpretation 

Definitions  1.   In  this  Act, 

"board"  means  the  board  of  directors  of  the 
Corporation;  ("conseil") 

"casino"  means  the  part  of  a  gaming  premises 
that  is  used  for  the  purpose  of  playing  or 
operating  games  of  chance  but  does  not 
include  a  charity  casino  or  slot  machine 
facility;  ("casino") 

"charity  casino"  means  a  gaming  premises  at 
which  the  betting  limits  and  number  of 
games  of  chance  do  not  exceed  the  pre- 
scribed limit;  ("casino  de  bienfaisance") 

"Corporation"  means  the  Ontario  Lottery  and 
Gaming  Corporation;  ("Societe") 

"game  of  chance"  means  a  lottery  scheme 
conducted  and  managed  by  the  Corpor- 
ation, 

(a)  that  is  played  on  or  through  a  slot 
machine,  or 

(b)  that  is  played  on  tables  or  on  wheels  of 
fortune,  including  card  games,  dice 
games,  roulette  or  keno, 

and  includes  such  other  lottery  schemes  as 
may  be  prescribed;  ("jeu  de  hasard") 

"gaming  premises"  means  a  place  kept  for  the 
purpose  of  playing  or  operating  games  of 
chance;  ("lieu  reserve  au  jeu") 

"lottery  scheme"  has  the  same  meaning  as  in 
the  Criminal  Code  (Canada);  ("loterie") 

"Minister"  means  the  member  of  the  Execu- 
tive Council  designated  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  to  administer  this  Act; 
("ministre") 

"prescribed"  means  prescribed  by  a  regula- 
tion made  under  this  Act;  ("prescrit") 

"slot  machine  facility"  means  a  gaming 
premises  where  games  of  chance  are  oper- 
ated on  or  through  a  slot  machine  and 
includes  the  premises  where  services  ancil- 
lary to  the  games  of  chance  are  provided 
but  does  not  include  a  casino  or  a  charity 
casino,  ("salle  d'appareils  a  sous") 


ANNEXE L 

LOI  DE  1999  SUR  LA  SOCIETE  DES 

LOTERIES  ET  DES  JEUX 

DE  UONTARIO 

Interpretation 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
a  la  presente  loi. 

«casino»  La  partie  d'un  lieu  reserve  au  jeu 
qui  est  utilisee  pour  y  jouer  a  des  jeux  de 
hasard  ou  y  exploiter  de  tels  jeux,  a  I'ex- 
clusion  toutefois  d'un  casino  de  bienfai- 
sance ou  d'une  salle  d'appareils  a  sous. 
(«casino») 

«casino  de  bienfaisance»  Lieu  reserve  au  jeu 
ou  les  plafonds  des  paris  et  le  nombre  de 
jeux  de  hasard  ne  depassent  pas  la  limite 
prescrite.  («charity  casino ») 

«conseil»  Le  conseil  d 'administration  de  la 
Societe.  («board») 

«jeu  de  hasard»  Loterie  mise  sur  pied  et 
exploitee  par  la  Societe  : 

a)  soit  qui  se  joue  par  un  appareil  a  sous 
ou  a  I'aide  d'un  tel  appareil; 

b)  soit  qui  se  joue  sur  des  tables  ou  sur 
des  roues  de  fortune,  y  compris  les 
jeux  de  cartes,  les  jeux  de  des,  la  rou- 
lette ou  le  keno. 

S'entend  en  outre  des  autres  loteries  pres- 
crites.  («game  of  chance») 

«lieu  reserve  au  jeu»  Endroit  tenu  dans  le  but 
d'y  jouer  a  des  jeux  de  hasard  ou  d'y 
exploiter  de  tels  jeux.  («gaming  premises») 

«loterie»  S'entend  au  sens  du  Code  criminel 
(Canada).  («lottery  scheme») 

«ministre»  Le  membre  du  Conseil  executif 
que  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
charge  de  I'application  de  la  presente  loi. 
(«Minister») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  reglements  pris  en 
application  de  la  presente  loi.  («pre- 
scribed») 

«salle  d'appareils  a  sous»  Lieu  reserve  au  jeu 
ou  des  jeux  de  hasard  sont  exploites  par  un 
appareil  a  sous  ou  a  I'aide  d'un  tel  appareil, 
y  compris  les  lieux  ou  des  services  acces- 
soires  aux  jeux  de  hasard  sont  fournis,  a 
I'exclusion  toutefois  d'un  casino  ou  d'un 
casino  de  bienfaisance.  («slot  machine  faci- 
lity») 

«Societe»  La  Societe  des  loteries  et  des  jeux 
de  I'Ontario.  («Corporation») 
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Ontario  Lottery  and 
Gaming  Corporation 

2.  (1)  A  corporation  without  share  capital 
is  hereby  established  to  be  known  in  English 
as  the  Ontario  Lottery  and  Gaming  Corpor- 
ation and  in  French  as  Societe  des  loteries  et 
des  jeux  de  I'Ontario. 

(2)  The  Corporation  is  composed  of  at  least 
five  members  to  be  appointed  by  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council. 

(3)  The  Corporation  is  for  all  its  purposes 
an  agent  of  Her  Majesty  and  all  its  powers 
may  be  exercised  only  as  an  agent  of  Her 
Majesty. 

(4)  The  fiscal  year  of  the  Corporation  is  the 
same  as  the  fiscal  year  of  the  Province. 

(5)  The  Corporations  Act  and  the  Corpor- 
ations Information  Act  do  not  apply  to  the 
Corporation. 

(6)  Sections  132  and  136  of  the  Business 
Corporations  Act  apply  to  the  Corporation 
and  to  the  members  of  the  board. 

3.  The  following  are  the  objects  of  the 
Corporation: 

1.  To  develop,  undertake,  organize,  con- 
duct and  manage  lottery  schemes  on 
behalf  of  Her  Majesty  in  right  of 
Ontario. 

2.  To  provide  for  the  operation  of  gaming 
premises. 

3.  To  ensure  that  gaming  premises  are 
operated  and  managed  in  accordance 
with  this  Act  and  the  Gaming  Control 
Act,  1992  and  the  regulations  made 
under  the  Acts. 


4.  To  provide  for  the  operation  of  any 
business  that  the  Corporation  considers 
to  be  reasonably  related  to  operating  a 
gaming  premises,  including  any  busi- 
ness that  offers  goods  and  services  to 
persons  who  play  games  of  chance  in  a 
gaming  premises. 

5.  If  authorized  by  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council,  to  enter  into  agree- 
ments to  develop,  undertake,  organize, 
conduct  and  manage  lottery  schemes 
on  behalf  of,  or  in  conjunction  with, 
the  government  of  one  or  more  prov- 
inces of  Canada. 


6.  To  do  such  other  things  as  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  may  by  order 
direct. 


Soci6t6  des  ixrrERiEs  et  des  jeux 

DE  L'OnTARIO 

2.  (1)  Est  creee  une  personne  morale  sans 
capital-actions  appelee  Societe  des  loteries  et 
des  jeux  de  I'Ontario  en  fran^ais  et  Ontario 
Lottery  and  Gaming  Corporation  en  anglais. 

(2)  La  Societe  se  compose  d'au  moins  cinq 
membres  que  nomme  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil. 

(3)  La  Societe  est,  dans  le  cadre  de  ses 
attributions,  mandataire  de  Sa  Majeste  et  ne 
peut  exercer  ses  pouvoirs  qu'a  ce  titre. 

(4)  L'exercice  de  la  Societe  est  le  meme 
que  celui  de  la  province. 

(5)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la 
Loi  sur  les  renseignements  exiges  des  person- 
nes morales  ne  s'appliquent  pas  a  la  Societe. 

(6)  Les  articles  132  et  136  de  la  Loi  sur  les 
societes  par  actions  s'appliquent  a  la  Societe 
et  a  ses  administrateurs. 

3.  La  Societe  a  pour  mission  : 


1.  De  creer,  d'entreprendre,  d'organiser, 
de  mettre  sur  pied  et  d 'exploiter  des 
loteries  pour  le  compte  de  Sa  Majeste 
du  chef  de  I'Ontario. 

2.  De  prevoir  I'exploitation  de  lieux 
reserves  au  jeu. 

3.  De  veiller  a  ce  que  les  lieux  reserves 
au  jeu  soient  exploites  et  geres  confor- 
mement  a  la  presente  loi  et  a  la  Loi  de 
1992  sur  la  reglementation  des  jeux 
ainsi  qu'a  leurs  reglements  d 'applica- 
tion. 

4.  De  prevoir  I'exploitation  de  toute 
entreprise  qui,  a  son  avis,  est  raisonna- 
blement  rattachee  a  I'exploitation  d'un 
lieu  reserve  au  jeu,  y  compris  une 
entreprise  offrant  des  biens  et  des  ser- 
vices aux  personnes  qui  y  jouent  a  des 
jeuxde  hasard. 

5.  Avec  I'autorisation  du  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil,  de  conclure  des 
accords  en  vue  de  creer,  d'entre- 
prendre, d'organiser,  de  mettre  sur  pied 
et  d 'exploiter  des  loteries  pour  le 
compte  du  gouvernement  d'une  ou  de 
plusieurs  provinces  canadiennes,  ou  de 
concert  avec  eux. 

6.  D'accomplir  les  autres  actes  que  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut 
lui  ordonner  d'accomplir  par  decret. 


Creation  de 
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Organisme 
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Exerdce 
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Board  of 
directors 


Chair  and 
vice-chair 


Remuner- 
ation 


Quorum 


Powers  of 
the  board 


Remuner- 
ation of 
senior 
employees 


Employees' 
pension  plan 


No  personal 
liability 


4.  (1)  Except  as  limited  by  this  Act,  the 
Corporation  has  the  capacity,  rights,  powers 
and  privileges  of  a  natural  person  for  carrying 
out  its  objects. 

(2)  The  Corporation  is  not  authorized  to 
acquire,  hold  or  dispose  of  any  interest  in  real 
property  except  with  the  approval  of  the 
Chair  of  Management  Board  and  the  Minister 
of  Finance  and  on  the  terms  set  by  them. 

(3)  The  Corporation  is  not  authorized  to 
borrow  money  on  its  credit  or  give  security 
against  property  except  with  the  approval  of 
the  Minister  and  the  Minister  of  Finance. 

(4)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council,  the  Minister  of 
Finance  may,  upon  such  conditions  as  he  or 
she  considers  proper,  guarantee,  on  behalf  of 
Ontario,  the  repayment  of  any  loan  made  to 
the  Corporation,  together  with  interest  on  the 
loan. 

5.  (1)  The  board  of  the  Corporation  is 
composed  of  the  members  of  the  Corporation. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  designate  a  chair  and  a  vice-chair  of  the 
board  from  among  the  members  of  the  board. 

(3)  The  members  of  the  board  shall  be  paid 
such  remuneration  as  the  Lieutenant  Cjov- 
ernor  in  Council  determines. 

(4)  A  majority  of  members  of  the  board 
constitutes  a  quorum. 

6.  The  board  may  make  by-laws  regulating 
its  proceedings  and  generally  for  the  conduct 
and  management  of  the  affairs  of  the  Corpor- 
ation. 

7.  (1)  The  remuneration,  including  salary 
and  benefits,  of  senior  employees  of  the  Cor- 
poration must  be  approved  by  the  Minister. 

(2)  The  Corporation  shall  be  deemed  to 
have  been  designated  by  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  under  the  Public  Service 
Pension  Act  as  an  organization  whose 
employees  are  required  to  be  members  of  the 
Public  Service  Pension  Plan. 

8.  No  action  or  other  proceeding  may  be 
instituted  against  any  member  of  the  Corpor- 
ation or  person  appointed  to  the  service  of  the 
Corporation  for  any  act  done  in  good  faith  in 
the  execution  or  intended  execution  of  the 
person's  duty  or  for  any  alleged  neglect  or 
default  in  the  execution  in  good  faith  of  the 
person's  duty. 


4.  (1)  La  Societe  a  la  capacite  ainsi  que  Ies 
droits,  pouvoirs  et  privileges  d'une  personne 
physique  pour  realiser  sa  mission,  sous 
reserve  des  restrictions  imposees  par  la  pre- 
sente  loi. 

(2)  La  Societe  n'est  autorisee  a  acquerir  ou 
a  detenir  un  interet  sur  des  biens  immeubles, 
ou  a  en  disposer,  qu'avec  I'approbation  du 
president  du  Conseil  de  gestion  et  du  ministre 
des  Finances,  aux  conditions  qu'ils  fixent. 

(3)  L^  Societe  n'est  autorisee  a  contracter 
des  emprunts  fondes  sur  son  credit  ou  a 
consentir  une  surete  sur  ses  biens  qu'avec 
I'approbation  du  ministre  et  du  ministre  des 
Finances. 

(4)  Sous  reserve  de  I'approbation  du  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil,  le  ministre  des 
Finances  pent,  aux  conditions  qu'il  juge 
opportunes,  garantir  au  nom  de  I'Ontario  le 
remboursement  d'un  pret,  y  compris  Ies  inte- 
rets,  consenti  a  la  Societe. 


5.  (1)  Le  conseil  de  la  Societe  se  compose 
des  membres  de  celle-ci. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
pent  designer  un  des  membres  a  la  presidence 
du  conseil  et  en  designer  un  autre  a  la  vice- 
preside  nee. 

(3)  Les  administrateurs  regoivent  la  remu- 
neration que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil. 

(4)  La  majorite  des  administrateurs  consti- 
tue  le  quorum. 

6.  Le  conseil  pent,  par  reglement  adminis- 
tratif,  reglementer  ses  deliberations  et,  de 
fagon  generale,  traiter  de  la  conduite  et  de  la 
gestion  des  affaires  de  la  Societe. 

7.  (1)  Le  ministre  doit  approuver  la  remu- 
neration, y  compris  le  traitement  et  les  avan- 
tages  sociaux,  des  cadres  superieurs  de  la 
Societe. 

(2)  La  Societe  est  reputee  avoir  ete  de- 
signee par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Regime  de 
retraite  des  fonctionnaires,  comme  organisme 
dont  les  employes  sont  tenus  de  participer  au 
Regime  de  retraite  des  fonctionnaires. 

8.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres 
instances  introduites  contre  un  membre  de  la 
Societe  ou  une  personne  nommee  au  service 
de  la  Societe  pour  un  acte  accompli  de  bonne 
foi  dans  I'exercice  effectif  ou  cense  tel  de  ses 
fonctions  ou  pour  une  negligence  ou  un  man- 
quement  qu'il  aurait  commis  dans  I'exercice 
de  bonne  foi  de  ses  fonctions. 


Idem  : 
empmnts 


vice-presi- 
dence 


Quoram 


Immunity 
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9.  (1)  The  Corporation  shall  establish  and 
maintain  an  accounting  system  satisfactory  to 
the  Minister  of  Finance. 

(2)  The  board  shall  appoint  one  or  more 
auditors  licensed  under  the  Public  Account- 
ancy Act  to  audit  the  accounts  and  financial 
transactions  of  the  Corporation  annually. 

(3)  The  Minister  may  at  any  time  require 
that  any  aspect  of  the  affairs  of  the  Corpor- 
ation be  audited  by  an  auditor  appointed  by 
the  Minister. 

10.  (1)  Every  year,  the  Corporation  shall 
give  the  Minister  a  report  on  the  affairs  of  the 
Corporation  for  the  preceding  fiscal  year  and 
shall  include  in  the  report  such  information  as 
the  Minister  may  specify. 

(2)  The  Minister  shall  submit  the  Corpor- 
ation's annual  report  to  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  and  shall  then  lay  the  report 
before  the  Assembly  if  it  is  in  session  or,  if 
not,  at  the  next  session. 

(3)  The  board  shall  give  the  Minister  a 
copy  of  every  auditor's  report. 

(4)  The  board  shall  give  the  Minister  such 
additional  information  and  reports  as  the 
Minister  may  request. 

11.  (1)  The  Corporation  shall  ensure  that 
any  person  with  whom  it  has  entered  into  a 
contract  to  provide  for  the  operation  of  a 
gaming  premises  or  a  related  business  is 
required  to  make  available  immediately  to 
the  Corporation  upon  request  all  reports, 
accounts,  records  and  other  documents  in 
respect  of  the  operation  of  the  gaming  prem- 
ises or  related  business. 

(2)  The  reports,  accounts,  records  and  other 
documents  shall  be  deemed  to  form  part  of 
the  accounts  of  the  Corporation  for  the  pur- 
pose of  tht  Audit  Act. 

Gaming  Premises,  Lotteries 
AND  Games  of  Chance 

12.  The  Corporation  shall  not  authorize  a 
gaming  premises  to  be  established  until  the 
Corporation  takes  the  prescribed  steps  and 
unless  the  Corporation  requires  the  prescribed 
conditions  to  be  met  in  respect  of  the  pro- 
posed gaming  premises. 

13.  (1)  No  person  who  is  authorized  to  sell 
lottery  tickets,  and  no  person  acting  on  such  a 
person's  behalf,  shall  sell  a  lottery  ticket  to  a 
person  under  18  years  of  age. 

(2)  Subsection  (1)  is  not  contravened  if  the 
person  sells  a  lottery  ticket  to  a  person  rely- 


9.  (1)  La  Societe  etablit  et  tient  le  systeme 
de  comptabilite  que  le  ministre  des  Finances 
estime  satisfaisant. 

(2)  Le  conseil  charge  un  ou  plusieurs  veri- 
ficateurs  titulaires  d'un  permis  delivre  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  comptabilite  publique 
de  verifier  chaque  annee  les  comptes  et  les 
operations  financieres  de  la  Societe. 

(3)  Le  ministre  peut  en  tout  temps  exiger 
qu'un  aspect  des  activites  de  la  Societe  soit 
verifie  par  le  verificateur  qu'il  nomme. 

10.  (1)  Chaque  annee,  la  Societe  remet  au 
ministre  un  rapport  sur  ses  activites  de  I'exer- 
cice  precedent  dans  lequel  figurent  les  rensei- 
gnements  que  precise  le  ministre. 

(2)  Le  ministre  presente  le  rapport  annuel 
de  la  Societe  au  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  et  le  depose  ensuite  devant  I'Assem- 
blee.  Si  celle-ci  ne  siege  pas,  il  le  depose  a  la 
session  suivante. 

(3)  Le  conseil  remet  une  copie  de  chaque 
rapport  du  verificateur  au  ministre. 

(4)  Le  conseil  remet  au  ministre  les  rensei- 
gnements  et  rapports  supplementaires  qu'il 
lui  demande. 

11.  (1)  La  Societe  veille  a  ce  que  les  per- 
sonnes  avec  lesquelles  elle  a  conclu  un 
contrat  en  vue  de  I'exploitation  d'un  lieu 
reserve  au  jeu  ou  d'une  entreprise  connexe 
soient  tenues  de  mettre  immediatement  a  sa 
disposition,  sur  demande,  tous  les  rapports, 
comptes,  dossiers  et  autres  documents  se  rat- 
tachant  a  leur  exploitation. 

(2)  Les  rapports,  comptes,  dossiers  et  autres 
documents  sont  reputes  faire  partie  des  comp- 
tes de  la  Societe  pour  I'application  de  la  Loi 
sur  la  verification  des  comptes  publics. 

Lieux  reserves  au  jeu,  loteries  et 
jeux  de  hasard 

12.  La  Societe  ne  doit  pas  autoriser  la 
creation  d'un  lieu  reserve  au  jeu  avant  d'avoir 
pris  les  mesures  prescrites  et  a  moins  d 'exiger 
qu'il  soit  satisfait  aux  conditions  prescrites  a 
regard  du  lieu  envisage. 

13.  (1)  II  est  interdit  aux  personnes  autori- 
sees  a  vendre  des  billets  de  loterie,  de  meme 
qu'aux  personnes  agissant  pour  leur  compte, 
de  vendre  des  billets  de  loterie  a  des  person- 
nes de  moins  de  18  ans. 

(2)  II  n'est  pas  contrevenu  au  paragraphe 
(1)  si  I'interesse  vend  un  billet  de  loterie  a  la 
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ing  on  documentation  of  a  prescribed  type 
and  if  there  is  no  apparent  reason  to  doubt  the 
authenticity  of  the  documentation  or  to  doubt 
that  it  was  issued  to  the  person  producing  it. 

(3)  No  person  who  is  under  19  years  of  age 
shall  enter  or  remain  in  a  gaming  premises, 
except  for  a  person  acting  in  the  course  of 
employment. 

(4)  The  Corporation  shall  not  permit  a  per- 
son under  19  years  of  age  to  play  a  game  of 
chance  in  a  gaming  premises. 

(5)  No  person  shall  enter  or  remain  in  a 
gaming  premises  contrary  to  a  regulation 
made  under  this  Act  during  the  playing  of  a 
game  of  chance  in  the  gaming  premises. 

(6)  A  person  who  contravenes  subsection 
(1),  (3)  or  (5)  is  guilty  of  an  offence. 

(7)  Every  person  who  enters  or  remains  in  a 
gaming  premises  during  the  playing  of  a 
game  of  chance  is  guilty  of  an  offence  if  the 
Corporation  has  served  a  direction  on  the  per- 
son in  accordance  with  a  regulation  made 
under  this  Act  to  leave  or  not  to  enter  the 
gaming  premises. 

(8)  A  person  convicted  of  an  offence  under 
this  section  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than 
$50,000  in  the  case  of  an  individual  or 
$250,000  in  the  case  of  a  person  who  is  not 
an  individual. 

(9)  This  section  shall  be  deemed  not  to 
infringe  the  right  of  a  person  under  section  1 
of  the  Human  Rights  Code  to  equal  treatment 
with  respect  to  services,  goods  and  facilities 
without  discrimination  because  of  age. 

General 

14.  (1)  The  Corporation  shall  make  the  fol- 
lowing payments  out  of  the  revenue  that  it 
receives  from  lottery  tickets,  charity  casinos 
and  slot  machine  facilities: 

1.  Payment  of  prizes. 

2.  Payment  of  the  operating  expenses  of 
the  Corporation. 

3.  Payments  made  under  agreements 
approved  by  the  Minister  of  Finance 
for  the  distribution  by  the  Corporation 
of  the  proceeds  of  lottery  schemes  for 
the  support  of  activities  and  programs 
for  the  benefit  of  the  people  of  Ontario. 

(2)  After  making  the  payments  required  by 
subsection  (1),  the  Corporation  shall  pay  the 
remaining  revenue  from  lottery  tickets,  char- 
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Idem 


Infraction 


Idem 


Penality 


personne  en  se  fondant  sur  une  documenta- 
tion prescrite  et  qu'il  n'existe  aucune  raison 
apparente  de  douter  de  son  authenticite  ou  de 
douter  qu'elle  a  ete  delivree  a  la  personne  qui 
la  produit. 

(3)  II  est  interdit  aux  personnes  de  moins 
de  19  ans  d'entrer  ou  de  rester  dans  un  lieu 
reserve  au  jeu  si  ce  n'est  dans  le  cours  de  leur 
emploi. 

(4)  La  Societe  ne  doit  pas  permettre  a  une 
personne  de  moins  de  19  ans  de  jouer  a  un  jeu 
de  hasard  dans  un  lieu  reserve  au  jeu. 

(5)  II  est  interdit  a  une  personne  d'entrer  ou 
de  rester  dans  un  lieu  reserve  au  jeu  contrai- 
rement  a  un  reglement  pris  en  application  de 
la  presente  loi  pendant  qu'un  jeu  de  hasard 
s'y  deroule. 

(6)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe 
(1),  (3)  ou  (5)  est  coupable  d'une  infraction. 

(7)  Toute  personne  qui  entre  ou  reste  dans 
un  lieu  reserve  au  jeu  pendant  que  des  jeux  de 
hasard  s'y  deroulent  est  coupable  d'une 
infraction  si  la  Societe,  conformement  a  un 
reglement  pris  en  application  de  la  presente 
loi,  lui  a  signifie  une  directive  lui  ordonnant 
de  quitter  le  lieu  ou  de  ne  pas  y  entrer. 

(8)  Quiconque  est  declare  coupable  d'une 
infraction  visee  au  present  article  est  passible 
d'une  amende  maximale  de  50  000$  s'il 
s'agit  d'un  particulier  et  de  250  000  $  s'il  ne 
s'agit  pas  d'un  particulier. 

(9)  Le  present  article  est  repute  ne  pas  por- 
ter atteinte  au  droit  a  un  traitement  egal  en 
matiere  de  services,  de  biens  ou  d 'installa- 
tions, sans  discrimination  fondee  sur  I'age, 
que  I'article  1  du  Code  des  droits  de  la  per- 
sonne confere  a  une  personne. 

Dispositions  generales 

14.  (1)  La  Societe  fait  les  paiements  sui-    Veisementd 
vants  sur  les  recettes  qu'elle  tire  des  billets  de    "^^^^^^ 

1  .         J  .  ,■•/-•  recettes 

iotene,  des  casinos  de  bienfaisance  et  des 
salles  d'appareils  a  sous  : 

1.  Le  paiement  des  prix. 

2.  Le  paiement  des  frais  de  fonctionne- 
ment  de  la  Societe. 

3.  Les  paiements  faits  aux  termes  d 'ac- 
cords approuves  par  le  ministre  des 
Finances  portant  sur  la  distribution  par 
la  Societe  du  produit  des  loteries  a 
I'appui  d'activites  et  de  programmes 
au  profit  de  la  population  de  I'Ontario. 

(2)  Apres  avoir  fait  les  paiements  exiges    Paiements  j 
par  le  paragraphe  (1),  la  Societe  verse  au  Tre-    ^^J^^^ 
sor  le  reste  des  recettes  qu'elle  tire  des  billets    nettes 
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ity  casinos  and  slot  machine  facilities  into  the 
Consolidated  Revenue  Fund  at  such  times 
and  in  such  manner  as  the  Minister  of 
Finance  may  direct,  to  be  available  for  appro- 
priation by  the  Legislature, 

(a)  for  the  promotion  and  development  of 
physical  fitness,  sports,  recreational 
and  cultural  activities  and  facilities 
therefor; 


(b)  for  the  activities  of  the  Ontario  Tril- 
lium Foundation; 

(c)  for  the  protection  of  the  environment; 

(d)  for  the  provision  of  health  care,  includ- 
ing the  operation  of  hospitals  and  the 
provision  of  programs  for  problem 
gambling; 

(e)  for  the  activities  and  objectives  of 
charitable  organizations  and  non-profit 
corporations;  and 

(f)  for  the  funding  of  community  activities 
and  programs. 

(3)  The  net  profits  of  the  Corporation  paid 
into  the  Consolidated  Revenue  Fund  in  a  fis- 
cal year  of  Ontario  under  subsection  (2)  and 
not  appropriated  in  that  fiscal  year  for  one  or 
more  of  the  purposes  set  out  in  that  subsec- 
tion shall  be  applied  to  the  operation  of 
hospitals,  and  shall  be  accounted  for  in  the 
Public  Accounts  of  Ontario  as  part  of  the 
money  appropriated  by  the  Legislature  in  the 
fiscal  year  for  the  operation  of  hospitals. 

(4)  The  Corporation  shall  make  payments 
out  of  the  revenue  that  it  receives  from  the 
operation  of  casinos  in  accordance  with  the 
following  priorities: 

1.  Payment  of  winnings  to  players. 


2.  Payments  that  the  regulations  made 
under  this  Act  require  the  Corporation 
to  make  to  the  Consolidated  Revenue 
Fund. 

3.  Payment  of  the  operating  expenses  of 
the  Corporation. 

4.  Payment  of  money  to  the  Alcohol  and 
Gaming  Commission  of  Ontario  under 
subsection  8  (2)  of  the  Alcohol  and 
Gaming  Regulation  and  Public  Protec- 
tion Act,  1996, 

5.  Payments  required  to  be  made  under 
any  agreement  entered  into  by  the  Cor- 
poration with  the  consent  of  the  Min- 


Sommes  non 
affectdes 


de  loterie,  des  casinos  de  bienfaisance  et  des 
salles  d'appareils  a  sous,  aux  moments  et  de 
la  maniere  que  fixe  le  ministre  des  Finances, 
lesquelles  peuvent  etre  affectees  aux  fins  sui- 
vantes  par  la  Legislature  : 

a)  la  promotion  et  le  developpement  de  la 
bonne  condition  physique,  des  sports, 
des  loisirs  et  des  activites  culturelles, 
ainsi  que  la  fourniture  des  installations 
necessaires  a  ces  fins; 

b)  les  activites  de  la  Fondation  Trillium 
de  rOntario; 

c)  la  protection  de  I'environnement; 

d)  la  prestation  de  soins  de  sante,  y  com- 
pris  le  fonctionnement  d'hopitaux  et  la 
dispensation  de  programmes  a  I'inten- 
tion  des  joueurs  compulsifs; 

e)  les  activites  et  objectifs  des  organismes 
de  bienfaisance  et  des  personnes  mora- 
les sans  but  lucratif; 

f)  le  financement  d 'activites  et  de  pro- 
grammes communautaires. 

(3)  Les  benefices  de  la  Societe  qui  sont 
verses  au  Tresor  au  cours  d'un  exercice  de 
I'Ontario  aux  termes  du  paragraphe  (2)  et  qui 
ne  sont  pas  affectes  au  cours  de  cet  exercice  a 
une  ou  plusieurs  des  fins  enoncees  a  ce  para- 
graphe sont  imputes  au  fonctionnement  des 
hopitaux  et  sont  comptabilises  dans  les  comp- 
tes  publics  de  la  province  comme  faisant  par- 
tie  des  sommes  affectees  a  cette  fin  par  la 
Legislature  au  cours  de  I'exercice. 

(4)  La  Societe  fait  des  paiements  sur  les  Versemem 
recettes  qu'elle  tire  de  I'exploitation  de  casi-  ^^^^^^ 
nos  selon  les  priorites  suivantes  : 

1.  Le  paiement  des  prix  en  argent  aux 
joueurs. 

2.  Les  paiements  que  les  reglements  pris 
en  application  de  la  presente  loi  obli- 
gent  la  Societe  a  faire  au  Tresor. 


3.  Le  paiement  des  frais  de  fonctionne- 
ment de  la  Societe. 

4.  Le  paiement  de  sommes  a  la  Commis- 
sion des  alcools  et  des  jeux  de  I'Onta- 
rio aux  termes  du  paragraphe  8  (2)  de 
la  Loi  de  1996  sur  la  reglementation 
des  alcools  et  des  jeux  et  la  protection 
du  public. 

5.  Les  paiements  que  la  Societe  est  tenue 
de  faire  aux  termes  d'un  accord  qu'elle 
a  conclu  avec  le  consentement  du 
ministre  des  Finances  en  vue  de  la 
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ister  of  Finance  for  the  distribution  of 
money  received  from  Casino  Rama. 

(5)  After  making  the  payments  required  by 
subsection  (4),  the  Corporation  shall  pay  the 
remaining  revenue  from  the  operation  of 
casinos  into  the  Consolidated  Revenue  Fund 
at  such  times  and  in  such  manner  as  the  Min- 
ister of  Finance  may  direct. 

15.  (1)  The  Lieutenant  Grovernor  in  Coun- 
cil may  make  regulations, 

(a)  defining  words  and  expressions  used  in 
this  Act  that  are  not  defined  in  this 
Act; 

(b)  regulating  lottery  schemes  conducted 
and  managed  by  the  Corporation; 

(c)  prescribing  the  conditions  and  qualifi- 
cations to  entitlement  to  prizes  in  any 
lottery  scheme  conducted  and  managed 
by  the  Corporation; 

(d)  prescribing  requirements  for  the  estab- 
lishment of  a  gaming  premises; 

(e)  prohibiting  classes  of  individuals  from 
entering  or  remaining  in  a  gaming 
premises  during  the  playing  of  games 
of  chance  in  the  premises; 

(f)  prescribing  requirements  for  the  ser- 
vice of  directions  for  the  purposes  of 
subsection  13  (7)  and  the  date  on 
which  the  service  shall  be  deemed  to 
have  been  made; 

(g)  requiring  the  Corporation  to  pay  into 
the  Consolidated  Revenue  Fund  a 
specified  percentage  of  the  revenue 
that  it  receives  from  the  operation  of 
casinos  under  this  Act  after  paying 
winnings  to  players,  and  prescribing 
the  time  for  making  such  payments; 

(h)  exempting  any  person  or  premises 
from  any  requirement  of  this  Act  or  a 
regulation,  subject  to  such  conditions 
as  may  be  prescribed; 

(i)  respecting  any  matter  that  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  considers 
necessary  or  advisable  to  carry  out 
effectively  the  intent  and  purpose  of 
this  Act. 

(2)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act 
does  not  apply  to  the  exercise  of  the  power  to 
make  regulations  under  clause  (1)  (e). 

(3)  The  percentage  of  revenue  prescribed 
for  the  purposes  of  clause  (1)  (g)  must  not 
exceed  20  per  cent. 


repartition    des    sommes    regues    de 
Casino  Rama. 

(5)  Apres  avoir  fait  les  paiements  exiges 
par  le  paragraphe  (4),  la  Societe  verse  au  Tre- 
sor  le  reste  des  recettes  qu'elle  tire  de  Sex- 
ploitation de  casinos,  aux  moments  et  de  la 
maniere  que  fixe  le  ministre  des  Finances. 

15.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil  pent,  par  reglement : 

a)  definir  les  termes  employes  mais  non 
definis  dans  la  presente  loi; 

b)  reglementer  les  loteries  mises  sur  pied 
et  exploitees  par  la  Societe; 

c)  prescrire  les  conditions  et  les  qualites 
requises  pour  avoir  droit  aux  prix  dans 
toute  loterie  mise  sur  pied  et  exploitee 
par  la  Societe; 

d)  prescrire  les  exigences  a  respecter  pour 
la  creation  d'un  lieu  reserve  au  jeu; 

e)  interdire  a  des  categories  de  personnes 
d'entrer  ou  de  rester  dans  un  lieu 
reserve  au  jeu  pendant  que  des  jeux  de 
hasard  s'y  deroulent; 

f)  prescrire  les  exigences  a  respecter  pour 
la  signification  de  directives  pour  I'ap- 
plication  du  paragraphe  13  (7)  ainsi 
que  la  date  a  laquelle  la  signification 
est  reputee  avoir  ete  faite; 

g)  obliger  la  Societe  a  verser  au  Tresor  un 
pourcentage  precis  des  recettes  qu'elle 
tire  de  I'exploitation  de  casinos  aux 
termes  de  la  presente  loi  apres  avoir 
paye  les  prix  en  argent  aux  joueurs,  et 
prescrire  le  moment  auquel  elle  doit  le 
faire; 

h)  dispenser  des  personnes  ou  des  lieux 
d'une  exigence  de  la  presente  loi  ou 
d'un  reglement,  sous  reserve  des 
conditions  prescrites; 

i)  trailer  de  toute  question  que  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  juge  neces- 
saire  ou  utile  pour  realiser  efficace- 
ment  I'objet  de  la  presente  loi. 

(2)  La  Loi  sur  I'exercice  des  competences 
legates  ne  s 'applique  pas  a  I'exercice  du  pou- 
voir  de  prendre  des  reglements  en  application 
de  I'alinea  (1)  e). 

(3)  Le  pourcentage  des  recettes  qui  est 
prescrit  pour  I'application  de  I'alinea  (1)  g) 
ne  doit  pas  depasser  20  pour  cent. 


Idem : 

recettes 

nettes 


Idem 


Idem 
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(4)  A  regulation  may  establish  different 
requirements  for  different  classes  of  person, 
premises  or  activity. 

Transitional  Provisions 

16.  (1)  On  the  day  this  section  come  into 
force, 

(a)  all  rights,  property  and  assets  of  the 
Ontario  Lottery  Corporation  and  the 
Ontario  Casino  Corporation  immedi- 
ately before  this  section  comes  into 
force  become  the  rights,  property  and 
assets  of  the  Corporation;  and 

(b)  the  Corporation  becomes  liable  to  pay 
and  discharge  all  the  debts,  liabilities 
and  obligations  of  the  Ontario  Lottery 
Corporation  and  the  Ontario  Casino 
Corporation  that  existed  immediately 
before  that  day. 

(2)  Any  agreement  or  instrument  in  effect 
immediately  before  this  section  comes  into 
force  to  which  the  Ontario  Lottery  Corpor- 
ation or  the  Ontario  Casino  Corporation  is  a 
party  has  effect  on  and  after  this  section 
comes  into  force  as  if, 


(a)  the  Corporation  were  substituted  for 
the  Ontario  Lottery  Corporation  or  the 
Ontario  Casino  Corporation,  as  the 
case  requires,  as  a  party  to  the  agree- 
ment or  instrument;  and 

(b)  any  reference  in  the  agreement  or 
instrument  to  the  Ontario  Lottery  Cor- 
poration or  the  Ontario  Casino  Corpor- 
ation were  a  reference  to  the  Corpor- 
ation. 

(3)  Subsection  (2)  does  not  constitute  a 
breach,  termination  or  repudiation  of  the 
agreement  or  instrument  or  the  frustration  of 
the  agreement  or  instrument,  or  an  event  of 
default  or  force  majeure. 

17.  (1)  The  appointment  of  any  member  of 
the  board  of  the  Ontario  Lottery  Corporation 
or  the  Ontario  Casino  Corporation  in  effect 
immediately  before  this  section  comes  into 
force  shall  be  deemed  to  be  an  appointment 
to  the  Corporation. 

(2)  Persons  who  are  employees  of  the 
Ontario  Lottery  Corporation  or  the  Ontario 
Casino  Corporation  immediately  before  this 
section  comes  into  force  are  employees  of  the 
Corporation  when  this  section  comes  into 
force. 

(3)  Service  with  the  Ontario  Lottery  Cor- 
poration and  the  Ontario  Casino  Corporation 
of  an  employee  shall  be  deemed  to  be  service 


Categories 


Actif  et 
passif 


(4)  Les  reglements  peuvent  fixer  des  exi- 
gences differentes  pour  des  categories  diffe- 
rentes  de  personnes,  de  lieux  ou  d'activites. 

Dispositions  transitoires 

16.  (1)  Le  jour  de  I'cntree  en  vigueur  du 
present  article  : 

a)  d'une  part,  les  droits,  biens  et  elements 
d'actif  que  possedaient  la  Societe  des 
loteries  de  I'Ontario  et  la  Societe  des 
casinos  de  I'Ontario  immediatement 
avant  I'entree  en  vigueur  du  present 
article  passe nt  a  la  Societe; 

b)  d'autre  part,  il  incombe  a  la  Societe  de 
s'acquitter  des  dettes,  engagements  et 
obligations  de  la  Societe  des  loteries  de 
I'Ontario  et  de  la  Societe  des  casinos 
de  I'Ontario  qui  existaient  la  veille  de 
ce  jour. 

(2)  Tout  accord  ou  instrument  qui  est  en  Accords 
vigueur  immediatement  avant  I'entree  en 
vigueur  du  present  article  et  auquel  la  Societe 
des  loteries  de  I'Ontario  ou  la  Societe  des 
casinos  de  I'Ontario  est  partie  a  effet  a  comp- 
ter de  I'entree  en  vigueur  du  present  article 
comme  si : 


a)  d'une  part,  la  Societe  remplagait  la 
Societe  des  loteries  de  I'Ontario  ou  la 
Societe  des  casinos  de  I'Ontario,  selon 
le  cas,  comme  partie  a  I'accord  ou  a 
I'instrument; 

b)  d'autre  part,  la  mention  de  la  Societe 
des  loteries  de  I'Ontario  ou  de  la 
Societe  des  casinos  de  I'Ontario  dans 
I'accord  ou  I'instrument  etait  une  men- 
tion de  la  Societe. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  constitue  pas  une 
violation,  une  resiliation  ou  une  repudiation 
de  I'accord  ou  de  I'instrument,  ni  une  impos- 
sibilite  de  I'executer,  ni  un  cas  de  defaut  ou 
de  force  majeure. 

17.  (1)  Toute  nomination  d'administrateur 
de  la  Societe  des  loteries  de  I'Ontario  ou  de 
la  Societe  des  casinos  de  I'Ontario  qui  est  en 
vigueur  immediatement  avant  I'entree  en 
vigueur  du  present  article  est  reputee  une 
nomination  a  ia  Societe. 

(2)  Les  personnes  qui  sont  des  employes  de 
la  Societe  des  loteries  de  I'Ontario  ou  de  la 
Societe  des  casinos  de  I'Ontario  immediate- 
ment avant  I'entree  en  vigueur  du  present 
article  sont  des  employes  de  la  Societe  a  Pen- 
tree  en  vigueur  de  celui-ci. 

(3)  Les  etats  de  service  d'un  employe 
aupres  de  la  Societe  des  loteries  de  I'Ontario 
et  de  la  Societe  des  casinos  de  I'Ontario  sont 


Idem 


Maintien  des 

administn- 

teuis 


Idem : 
employ^ 
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with  the  Coq)oration  for  the  purpose  of  deter- 
mining probationary  periods,  benefits  or  any 
other  employment-related  entitlements  under 
the  Employment  Standards  Act  or  any  other 
Act  or  under  any  employment  contract. 

(4)  An  employee  appointed  to  the  Corpor- 
ation under  subsection  (2)  shall  be  deemed 
not  to  have  been  constructively  dismissed 
from  the  Ontario  Lottery  Corporation  or  the 
Ontario  Casino  Corporation. 

18.  On  the  day  this  section  comes  into 
force,  the  Corporation  becomes  a  party  to 
each  ongoing  proceeding  to  which  the 
Ontario  Lottery  Corporation  or  the  Ontario 
Casino  Corporation  is  a  party  immediately 
before  this  section  comes  into  force,  replac- 
ing the  Ontario  Lottery  Corporation  and  the 
Ontario  Casino  Corporation. 

Complementary  Amendments 
AND  Repeals 

Gaming  19.  (1)  The  deflnition  of  "casino"  in  subsec- 

Cono-olAct,  ^^^^  J  ^)  ,jj.  jjjg  Gaming  Control  Act,  1992,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  25,  section  26,  is  repealed. 

(2)  The  definition  of  "game  of  chance"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  25,  sec- 
tion 26  and  amended  by  1996,  chapter  26, 
section  4,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 


"game  of  chance"  means, 

(a)  a  lottery  scheme  for  which  a  licence  is 
required,  or 

(b)  a  lottery  scheme  prescribed  by  the 
regulations  which  is  conducted  and 
managed  by  the  Ontario  Lottery  and 
Gaming  Corporation  under  the  author- 
ity of  paragraph  207  (1)  (a)  of  the 
Criminal  Code  (Canada),  ("jeu  de 
hasard") 

(3)  Subsection  3.6  (1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  25, 
section  30,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(1)  In  accordance  with  the  regulations,  the 
Commission  may  issue  a  written  direction  to 
the  Ontario  Lottery  and  Gaming  Corporation 
requiring  it  to  refuse  access  to  its  gaming 
premises  to  any  individual  who  meets  the  cri- 
teria prescribed  by  the  regulations. 


Exclusion  of 
individuals 


reputes  des  etats  de  service  aupres  de  la 
Societe  lorsqu'il  s'agit  de  determiner  les 
periodes  d'essai,  les  avantages  sociaux  et  les 
autres  droits  lies  a  I'emploi  que  prevoit  la  Loi 
sur  les  normes  d'emploi,  une  autre  loi  ou  un 
contrat  de  travail. 

(4)  Les  employes  qui  sont  nommes  a  la 
Societe  aux  termes  du  paragraphe  (2)  sont 
reputes  ne  pas  avoir  fait  I'objet  d'un  conge- 
diement  implicite  par  la  Societe  des  loteries 
de  rOntario  ou  la  Societe  des  casinos  de 
I'Ontario. 

18.  Le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  pre- 
sent article,  la  Societe  devient  partie  a  chaque 
instance  en  cours  a  laquelle  est  partie  la 
Societe  des  loteries  de  I'Ontario  ou  la  Societe 
des  casinos  de  I'Ontario  immediatement 
avant  I'entree  en  vigueur  de  cet  article  et 
remplace  celles-ci. 

Modifications  complementaires  et 
abrogations 

19.  (1)  La  deflnition  de  «casino»  au  pa- 
ragraphe 1  (1)  de  la  Loi  de  1992  sur  la  regie- 
mentation  des  jeux,  telle  qu'elle  est  adoptee 
par  Particle  26  du  chapitre  25  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1993,  est  abrogee. 

(2)  La  deflnition  de  «jeu  de  hasard»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est 
adoptee  de  nouveau  par  I'article  26  du  chapi- 
tre 25  des  Lois  de  I'Ontario  de  1993  et  modi- 
flee  par  I'article  4  du  chapitre  26  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1996,  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«jeu  de  hasard»  Selon  le  cas  : 

a)  une  loterie  pour  laquelle  une  licence 
est  exigee; 

b)  une  loterie  prescrite  par  les  reglements 
qui  est  mise  sur  pied  et  exploitee  par  la 
Societe  des  loteries  et  des  jeux  de 
I'Ontario  en  vertu  de  I'alinea  207  (1) 
a)  du  Code  criminel  (Canada).  («game 
of  chance») 

(3)  Le  paragraphe  3.6  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  I'article  30  du  chapitre  25  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1993,  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

(1)  La  Commission  pent,  conformement 
aux  reglements,  donner  des  directives  par 
ecrit  a  la  Societe  des  loteries  et  des  jeux  de 
I'Ontario  I'obligeant  a  refuser  I'acces  a  ses 
lieux  reserves  au  jeu  a  un  particulier  qui 
repond  aux  criteres  prescrits  par  les  regle- 
ments. 


Aucun 
congedie- 
ment  impli- 
cite 
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(4)  Subsection  3.6  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  25, 
section  30,  is  amended  by  striking  out  ''to  a 
casino"  and  substituting  "to  gaming  prem- 
ises". 

(5)  Subsection  3.6  (6)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  25, 
section  30,  is  amended  by  striking  out  "in  a 
casino"  and  substituting  "in  gaming  premises 
of  the  Ontario  Lottery  and  Gaming  Corpor- 
ation". 

(6)  Section  3.7  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  25,  section 
30,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

3.7  The  Commission  may  approve  in  writ- 
ing rules  of  play  for  the  playing  of  games  of 
chance  conducted  and  managed  by  the 
Ontario  Lottery  and  Gaming  Corporation  if 
the  regulations  have  not  prescribed  rules  of 
play. 

(7)  Subsection  4  (1.01)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  26,  section  4,  is  repealed. 

(8)  Subsection  4  (1.1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  25, 
section  31,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(1.1)  Except  as  provided  in  this  Act  and  the 
regulations,  no  person  shall  provide  goods  or 
services  for  a  game  of  chance  conducted  and 
managed  by  the  Ontario  Lottery  and  (jaming 
Corporation  or  for  any  other  business  oper- 
ated by,  or  on  behalf  of,  or  under  contract 
with  the  Ontario  Lottery  and  Gaming  Corpor- 
ation operated  in  conjunction  with  such  a 
game  of  chance  unless, 

(a)  the  person  is  registered  as  a  supplier; 
and 

(b)  the  person  is  providing  those  goods  or 
services  to  the  Ontario  Lottery  and 
Gaming  Corporation  or  a  registered 
supplier. 

(9)  Section  4  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  25,  section 
31  and  1996,  chapter  26,  section  4,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(6)  If  the  Ontario  Lottery  and  Gaming  Cor- 
poration operates  gaming  premises,  it  shall  do 
so  in  accordance  with  the  prescribed  require- 
ments for  operating  such  a  premises. 

(10)  Clause  5  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(4)  Le  paragraphe  3.6  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Tarticle  30  du  chapitre  25  des 
Lois  de  I' Ontario  de  1993,  est  modifie  par 
substitution  de  «a  un  lieu  reserve  au  jeu»  a  «a 
un  casino». 

(5)  Le  paragraphe  3.6  (6)  de  la  Loi,  tel  quMI 
est  adopte  par  I'article  30  du  chapitre  25  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1993,  est  modifie  par 
substitution  de  «dans  un  lieu  reserve  au  jeu 
de  la  Societe  des  loteries  et  des  jeux  de  FOn- 
tario»  a  «dans  un  casino». 

(6)  L'article  3.7  de  la  Loi,  tel  quMI  est 
adopte  par  I'article  30  du  chapitre  25  des  Lois 
de  rOntario  de  1993,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

3.7  La  Commission  peut  approuver  par 
ecrit  des  regies  de  jeu  regissant  le  deroule- 
ment  de  jeux  de  hasard  mis  sur  pied  et  exploi- 
tes  par  la  Societe  des  loteries  et  des  jeux  de 
rOntario  si  les  reglements  n'en  prescrivent 
pas. 

(7)  Le  paragraphe  4  (1.01)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  4  du  chapitre  26 
des  Lois  de  I' Ontario  de  1996,  est  abroge. 

(8)  Le  paragraphe  4  (1.1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  I'article  31  du  chapitre  25  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1993,  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

(1.1)  Sauf  dans  les  cas  prevus  par  la  pre- 
sente  loi  et  les  reglements,  aucune  personne 
ne  doit  fournir  des  biens  ou  des  services  pour 
un  jeu  de  hasard  mis  sur  pied  et  exploite  par 
la  Societe  des  loteries  et  des  jeux  de  I'Ontario 
ou  pour  une  autre  entreprise  exploitee  par 
elle,  pour  son  compte  ou  en  vertu  d'un 
contrat  conclu  avec  elle  conjointement  avec 
un  tel  jeu  de  hasard,  sauf  si : 

a)  la  personne  est  inscrite  comme  fournis- 
seur; 

b)  la  personne  fournit  les  biens  ou  les  ser- 
vices a  la  Societe  des  loteries  et  des 
jeux  de  rOntario  ou  a  un  fournisseur 
inscrit. 

(9)  L'article  4  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  I'article  31  du  chapitre  25  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1993  et  par  I'article  4  du  chapi- 
tre 26  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est  modi- 
fie de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

(6)  Si  la  Societe  des  loteries  et  des  jeux  de 
I'Ontario  exploite  des  lieux  reserves  au  jeu, 
elle  le  fait  conformement  aux  exigences  pres- 
crites  en  la  matiere. 

(10)  L'alinea  5  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 


Ragles  dejeo 


Idem 


Exigences 
presciites 
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(b)  the  person  is  supplying  those  services 
to  a  registered  supplier  or  to  the 
Ontario  Lottery  and  Gaming  Corpor- 
ation, as  named  in  the  gaming  assist- 
ant's registration. 

(11)  Clause  5  (4)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  the  person  is  the  Ontario  Lottery  and 
Gaming  Corporation  or  a  registered 
supplier;  and 


(12)  Section  9  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  25,  section 
32,  is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsections: 

(1.1)  The  Registrar  may  make  such 
inquiries  and  conduct  such  investigations  into 
the  character,  financial  history  and  compet- 
ence of  persons  proposed  to  be  members  of 
the  Board  of  the  Ontario  Lottery  and  Gaming 
Corporation  and  such  employees  of  the  Cor- 
poration as  the  Registrar  determines  exercise 
significant  decision-making  authority  with 
respect  to  the  conduct,  management  or  oper- 
ation of  games  of  chance. 

(1.2)  A  person  who  is  the  subject  of  an 
inquiry  or  investigation  under  subsection 
(1.1)  has  such  rights  as  may  be  prescribed  by 
regulation,  in  addition  to  the  person's  other 
rights  at  law. 

(13)  Subsection  22  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  25,  section  36,  is  further  amended  by 
striking  out  "other  than  a  casino"  in  the  1993 
amendment  and  substituting  "other  than 
premises  kept  for  the  playing  of  games  of 
chance  conducted  and  managed  by  the 
Ontario  Lottery  and  Gaming  Corporation". 

(14)  Subsection  22  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  25, 
section  36,  is  amended  by  striking  out  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  the 
following: 

(2)  No  registered  supplier  who  provides 
services  related  to  the  operation  of  premises 
kept  for  playing  games  of  chance  conducted 
and  managed  by  the  Ontario  Lottery  and 
Gaming  Corporation  or  registered  gaming 
assistant  who  provides  services  to  the  Corpor- 
ation or  a  registered  supplier  shall  permit  the 
playing  of  games  of  chance  in  the  premises 
except  in  accordance  with, 
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b)  la  personne  fournit  ces  services  a  un 
fournisseur  inscrit  ou  a  la  Societe  des 
loteries  et  des  jeux  de  I'Ontario,  selon 
le  nom  qui  figure  sur  I'inscription  du 
prepose  au  jeu. 

(11)  L'alinea  5  (4)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  la  personne  est  la  Societe  des  loteries 
et  des  jeux  de  I'Ontario  ou  un  fournis- 
seur inscrit; 


(12)  L'article  9  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fle  par  l'article  32  du  chapitre  25  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1993,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(1.1)  Le  registrateur  pent  faire  des  deman- 
des  de  renseignements  et  mener  des  enquetes 
sur  la  reputation,  les  antecedents  financiers  et 
la  competence  des  personnes  dont  la  candida- 
ture est  proposee  au  poste  d'administrateur  de 
la  Societe  des  loteries  et  des  jeux  de  I'Ontario 
et  des  employes  de  celle-ci  qui,  selon  le 
registrateur,  exercent  d'importants  pouvoirs 
decisionnels  a  I'egard  de  la  mise  sur  pied,  de 
I'exploitation  ou  du  deroulement  de  jeux  de 
hasard. 

(1.2)  La  personne  qui  fait  I'objet  d'une 
demande  de  renseignements  ou  d'une  enquete 
visee  au  paragraphe  (1.1)  possede  les  droits 
que  prescrivent  les  reglements  en  plus  des 
autres  droits  qu'elle  possede  en  droit. 

(13)  Le  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  l'article  36  du  chapitre 
25  des  Lois  de  I'Ontario  de  1993,  est  modifie 
de  nouveau  par  substitution  de  «a  I'exclusion 
de  lieux  tenus  dans  le  but  d'y  jouer  a  des  jeux 
de  hasard  mis  sur  pied  et  exploites  par  la 
Societe  des  loteries  et  des  jeux  de  l'Ontario»  a 
«autres  qu'un  casino»  dans  la  modification  de 
1993. 

(14)  Le  paragraphe  22  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  36  du  chapitre  25 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1993,  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  pre- 
cede l'alinea  a)  : 

(2)  Aucun  fournisseur  inscrit  qui  fournit 
des  services  pour  I'exploitation  de  lieux  tenus 
dans  le  but  d'y  jouer  a  des  jeux  de  hasard  mis 
sur  pied  et  exploites  par  la  Societe  des  lote- 
ries et  des  jeux  de  I'Ontario  ni  prepose  au  jeu 
inscrit  qui  fournit  des  services  a  celle-ci  ou  a 
un  fournisseur  inscrit  ne  doit  permettre  qu'il 
se  joue  a  des  jeux  de  hasard  dans  les  lieux  si 
ce  n'est  conformement : 


Idem 


Droits 


Idem :  jeux 
de  hasaid 
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(15)  Clause  22  (2)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  25, 
section  36,  is  amended  by  striking  out  ''for 
the  casino"  and  substituting  "for  games  of 
chance". 

(16)  Section  22.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  25,  sec- 
tion 37,  is  amended  by, 

(a)  striking  out  "of  a  casino"  in  the  second 
line  and  substituting  "of  a  game  of 
chance  conducted  and  managed  by  the 
Ontario  Lottery  and  Gaming  Corpor- 
ation"; and 

(b)  striking  out  "games  of  chance  held  in 
the  casino"  in  the  sixth  line  and  substi- 
tuting "the  games  of  chance". 

(17)  Subsection  46  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  26,  section  4,  is  amended  by  striking 
out  "or  (5)"  in  the  fourth  line  and  substituting 

"(5)  or  (6)". 

(18)  Clause  48  (1)  (m.l)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  25,  section  43,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(m.l)  prescribing  rules  governing  the  use  of 
credit  extended  to  players  of  games  of 
chance. 

20.  The  following  are  repealed: 

1.  The  Ontario  Lottery  Corporation  Act. 

2.  The  Ontario  Lottery  Corporation 
Amendment  Act,  1992. 

3.  The  Ontario  Casino  Corporation  Act, 
1993. 

4.  Sections  5  and  6  of  the  Alcohol,  Gam- 
ing and  Charity  Funding  Public  Interest 
Act,  1996. 

5.  Sections  34  to  40  of  the  Tax  Cuts  for 
People  and  for  Small  Business  Act, 
1998. 

6.  Section  89  of  the  Tax  Credits  and  Rev- 
enue Protection  Act,  1998. 


Commencement  and  Short  Title 

21.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

22.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 
Schedule  is  the  Ontario  Lottery  and  Gaming 
Corporation  Act,  1999. 


(15)  L'alinea  22  (2)  b)  de  la  Loi,  tel  qu*U  est 
adopte  par  Particle  36  du  chapitre  25  des  Lois 
de  rOntario  de  1993,  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «pour  Ies  jeux  de  hasard»  a  «pour  le 
casino». 

(16)  L'article  22.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  37  du  chapitre  25  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1993,  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «d'un  jeu  de  hasard 
mis  sur  pied  et  exploite  par  la  Societe 
des  loteries  et  des  jeux  de  I'Ontario^  a 
«d'un  casino^  a  la  deuxieme  ligne; 

b)  par  suppression  de  «qui  se  deroulent 
dans  le  casino»  aux  sixieme  et  septieme 
lignes. 

(17)  Le  paragraphe  46  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  4  du 
chapitre  26  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est 
modifie  par  substitution  de  «,  (5)  ou  (6)»  a 
«ou  (5)»  a  la  quatrieme  ligne. 

(18)  L'alinea  48  (1)  m.l)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  43  du  chapitre  25  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1993,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

m.l)  prescrire  Ies  regies  regissant  I'octroi  de 
credit  aux  joueurs  de  jeux  de  hasard. 

20.  Les  lois  et  dispositions  de  loi  suivantes     Abrogations 
sont  abrogees  : 

1.  La  Loi  sur  la  Societe  des  loteries  de 
I'Ontario. 

2.  La  Loi  de  1992  modifiant  la  Loi  sur  la 
Societe  des  loteries  de  I'Ontario. 

3.  La  Loi  de  1993  sur  la  Societe  des  casi- 
nos de  I'Ontario. 

4.  Les  articles  5  et  6  de  la  Loi  de  1996 
regissant  les  alcools,  les  jeux  et  lefinan- 
cement  des  organismes  de  bienfaisance 
dans  I'interet  public. 

5.  Les  articles  34  a  40  de  la  Loi  de  1998 
sur  la  reduction  des  impots  des  particu- 
liers  et  des  petites  entreprises. 

6.  L'artlcle  89  de  la  Loi  de  1998  sur  les 
credits  d'impot  et  la  protection  des 
recettes. 


Entree  en  vigueur  et  titre  abrj^gM: 

21.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

22.  Le  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a 
la  presente  annexe  est  Loi  de  1999  sur  la 
Societe  des  loteries  et  desjeux  de  I'Ontario. 


Entr^en 
vigueur 


Titre  abreg^ 


160  Bill  11  RED  TAPE  REDUCTION  Sched./annexe 

Municipal  Affairs  and  Housing  Affaires  municipales  et  Logement 


SCHEDULE  M 
AMENDMENTS  PROPOSED  BY  THE 
MINISTRY  OF  MUNICIPAL  AFFAIRS 

AND  HOUSING 

Building  Code  Act,  1992 

1.  Subsection  1  (1)  of  the  Building  Code 
Act,  1992,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1997,  chapter  24,  section  224  and 
1997,  chapter  30,  Schedule  B,  section  1,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
definition: 

"planning  board"  means  a  planning  board 
established  under  section  9  or  10  of  the 
Planning  Act.  ("conseil  d'amenagement") 

2.  (1)  Subsection  3.1  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  B,  section  3,  is  amended 
by  inserting  "a  planning  board"  after  "board 
of  health"  in  the  first  line. 


(2)  Subsection  3.1  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  B,  section  3,  is  amended  by  inserting 
"planning  board"  after  "board  of  health"  in 
the  first  line  and  in  the  fifth  line. 


(3)  Subsection  3.1  (3)  of  the  Act,  as  enacted 
b>  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  B,  section  3,  is  amended  by  inserting 
"planning  board"  after  "board  of  health"  in 
the  fifth  line. 


(4)  Subsection  3.1  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  B,  section  3,  is  amended  by  inserting 
"planning  board"  after  "board  of  health"  in 
the  first  line. 


(5)  Subsection  3.1  (6)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  B,  section  3,  is  amended, 

(a)  by  inserting  "planning  board  or" 
before  "conservation  authority"  in  the 
second  line;  and 


(b)   by   inserting   "planning   board"   after 
"board  of  health"  in  the  last  line. 


3.  Section  7  of  the  Act,  exclusive  of  the 
clauses,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1997,  chapter  30,  Schedule  B,  sec- 


ANNEXEM 

MODIFICATIONS  EMANANT  DU 

MINISTERE  DES  AFFAIRES 

MUNICIPALES  ET  DU  LOGEMENT 

LOI  DE  1992  SUR  LE  CODE  DU  BATIMENT 

1.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  1992 
sur  le  code  du  bdtiment,  tel  quMI  est  modi- 
fie  par  Particle  224  du  chapitre  24  et  par  Par- 
ticle 1  de  Pannexe  B  du  chapitre  30  des  Lois 
de  POntario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«conseil  d'amenagement»  Conseil  d'amena- 
gement cree  en  vertu  de  1' article  9  ou  10  de 
la  Loi  sur  I'amenagement  du  territoire. 
(«planning  board») 

2.  (1)  Le  paragraphe  3.1  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  3  de  Pannexe  B 
du  chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  modifie  par  insertion  de  «,  un  conseil 
d'amenagement»  apres  «conseil  de  sante»  a 
la  premiere  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  3.1  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  3  de  Pannexe  B  du 
chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifie  par  insertion  de  «,  le  conseil  d'ame- 
nagement»  apres  «conseil  de  sante»  a  la  pre- 
miere ligne. 

(3)  Le  paragraphe  3.1  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  3  de  Pannexe  B  du 
chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifie  par  insertion  de  «,  le  conseil  d'ame- 
nagement»  apres  «conseil  de  sante»  a  la  cin- 
quieme  ligne. 

(4)  Le  paragraphe  3.1  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  3  de  Pannexe  B  du 
chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifie  par  insertion  de  «,  le  conseil  d'ame- 
nagement»  apres  «conseil  de  sante»  a  la  pre- 
miere ligne. 

(5)  Le  paragraphe  3.1  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  3  de  Pannexe  B  du 
chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifie  : 

a)  par  insertion  de  «du  conseil  d'amena- 
gement ou»  avant  «de  Poffice  de  pro- 
tection de  la  nature»  a  la  deuxieme 
ligne; 

b)  par  insertion  de  «,  le  conseil  d'amena- 
gement»  apres  «conseil  de  sante»  a  la 
sixieme  ligne. 

3.  L'article  7  de  la  Loi,  sauf  les  alineas,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  6  de 
Pannexe  B  du  chapitre  30  des  Lois  de  I'On- 
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tion  6,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

7.  The  council  of  a  municipality  or  of  a 
county  that  has  entered  into  an  agreement 
under  subsection  3  (5)  or  a  board  of  health 
prescribed  for  the  purposes  of  section  3.1 
may  pass  by-laws,  a  planning  board  pre- 
scribed for  the  purposes  of  section  3.1  may 
pass  resolutions  and  a  conservation  authority 
prescribed  for  the  purposes  of  section  3.1  or 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations,  applicable  in  the  area  in 
which  the  municipality,  county,  board  of 
health,  planning  board,  conservation  authority 
or  the  Province  of  Ontario,  respectively,  has 
jurisdiction  for  the  enforcement  of  this  Act, 


tario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

7.  Les  conseils  d'une  municipalite  ou  d'un 
comte  qui  ont  conclu  un  accord  en  vertu  du 
paragraphe  3  (5),  le  conseil  de  sante,  le 
conseil  d'amenagement  ou  I'office  de  protec- 
tion de  la  nature  qui  sont  presents  pour  I'ap- 
plication  de  I'article  3.1  ou  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil,  pour  le  territoire  dans 
lequel  la  municipalite,  le  comte,  le  conseil  de 
sante,  le  conseil  d'amenagement,  I'office  de 
protection  de  la  nature  ou  la  province  de 
rOntario,  respectivement,  a  competence  pour 
mettre  a  execution  la  presente  loi,  peuvent, 
par  reglement  municipal,  resolution  ou  regle- 
ment,  selon  le  cas  : 


R^glements 
municipaux 
et  liglements 


4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

7.1  A  regulation  made  by  a  conservation 
authority  under  section  7  is  not  a  regulation 
within  the  meaning  of  the  Regulations  Act. 


5.  (1)  Clause  8  (3)  (c)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  B,  section  7,  is  further 
amended  by  striking  out  the  portion  before 
subclause  (i)  and  substituting  the  following: 

(c)  the  applicant  and  such  other  person  as 
the  chief  building  official  determines 
agree  in  writing  with  the  municipality, 
county,  board  of  health,  planning 
board,  conservation  authority  or  the 
Crown  in  right  of  Ontario  to. 


4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

7.1  Les  reglements  pris  par  un  office  de     Non-appiic«- 
protection  de  la  nature  en  application  de  I'ar-     V""  ''^  *' 

»  ,     ^r  Lot  sur  les 

ticle  7  ne  sont  pas  des  reglements  au  sens  de    reglements 
la  Loi  sur  les  reglements. 

5.  (1)  L'alinea  8  (3)  c)  de  la  Loi,  tel  quMl 
est  modifie  par  Particle  7  de  Pannexe  B  du 
chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifle  de  nouveau  par  substitution  de  ce  qui 
suit  au  passage  qui  precede  le  sous-alinea  (i) : 

c)  I'auteur  de  la  demande  et  toute  autre 
personne  que  le  chef  du  service  du 
batiment  designe  s'engagent  par 
accord  ecrit  conclu  avec  la  municipa- 
lite, le  comte,  le  conseil  de  sante,  le 
conseil  d'amenagement,  I'office  de 
protection  de  la  nature  ou  la  Couronne 
du  chef  de  I'Ontario,  a  faire  ce  qui 
suit : 


(2)  Subsection  8  (5)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  B,  section  7,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(5)  Any  agreement  entered  into  under 
clause  (3)  (c)  may  be  registered  against  the 
land  to  which  it  applies  and  the  municipality, 
county,  board  of  health,  planning  board,  con- 
servation authority  or  the  Province  of 
Ontario,  as  the  case  may  be,  is  entitled  to 
enforce  its  provisions  against  the  owner  and, 
subject  to  the  Registry  Act  and  the  Land  Titles 
Act,  any  and  all  subsequent  owners  of  the 
land. 


6.  (1)    Subsection   15   (9)    of  the  Act,   as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 


(2)  Le  paragraphe  8  (5)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  7  de  Pannexe  B  du 
chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(5)  Tout  accord  conclu  aux  termes  de  l'ali- 
nea (3)  c)  peut  etre  enregistre  a  I'egard  du 
bien-fonds  auquel  il  s'applique  et  la  munici- 
palite, le  comte,  le  conseil  de  sante,  le  conseil 
d'amenagement,  I'office  de  protection  de  la 
nature  ou  la  province  de  I'Ontario,  selon  le 
cas,  a  le  droit  d'assurer  I'execution  des  dispo- 
sitions de  cet  accord  a  I'egard  du  proprietaire 
et,  sous  reserve  de  la  Loi  sur  I'enregistrement 
des  actes  et  de  la  Loi  sur  I'enregistrement  des 
droits  immobiliers,  a  I'egard  de  tout  proprie- 
taire ulterieur  du  bien-fonds. 

6.  (1)  Le  paragraphe  15  (9)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  224  du  chapi- 
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chapter  24,  section  224,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(9)  If  the  building  is  in  a  municipality,  the 
municipality  shall  have  a  lien  on  the  land  for 
the  amount  spent  on  the  renovation,  repair, 
demolition  or  other  action  under  clause  (5) 
(b)  and  the  amount  shall  be  deemed  to  be 
municipal  real  property  taxes  and  may  be 
added  by  the  clerk  of  the  municipality  to  the 
collector's  roll  and  collected  in  the  same 
manner  and  with  the  same  priorities  as 
municipal  real  property  taxes. 


(2)  Subsection  15  (10)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  demolition"  in  the  third 
line  and  substituting  "demolition  or  other 
action". 

7.  Subsection  17  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  Despite  subsection  31  (2),  the  Crown,  a 
municipal  corporation,  a  county  corporation, 
a  board  of  health,  a  planning  board  or  a  con- 
servation authority  or  a  person  acting  on 
behalf  of  any  of  them  is  not  liable  to  compen- 
sate the  owner,  occupant  or  any  other  person 
by  reason  of  anything  done  by  or  on  behalf  of 
the  chief  building  official  or  an  inspector  in 
the  reasonable  exercise  of  his  or  her  powers 
under  subsection  (3). 


8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

17.1  (1)  This  section  applies  if  money  is 
spent  by  a  board  of  health,  planning  board  or 
conservation  authority  or,  in  the  circum- 
stances described  in  subsection  (2),  by  the 
Crown  or  a  county  or,  in  the  circumstances 
described  in  subsection  (4),  by  a  municipality, 


(a)  to  carry  out  a  removal  and  restoration 
under  subsection  8  (6); 

(b)  to  carry  out  a  renovation,  repair, 
demolition  or  other  action  under  clause 
15  (5)  (b);  or 

(c)  to  perform  remedial  or  other  work 
under  subsection  17  (1)  where  the 
amount  spent  is  determined  to  be 
recoverable  by  a  judge  under  subsec- 
tion 17  (8). 


tre  24  des  Lois  de  I' Ontario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(9)  Si  le  batiment  est  situe  dans  une  muni- 
cipalite,  celle-ci  detient  un  privilege  sur  le 
bien-fonds  a  raison  du  montant  depense  pour 
faire  effectuer  les  travaux  de  renovation,  de 
reparation  ou  de  demolition  ou  prendre  d'au- 
tres  mesures  en  vertu  de  I'alinea  (5)  b).  Ce 
montant  est  repute  constituer  un  impot  fon- 
cier  municipal  et  pent  etre  ajoute  par  le  secre- 
taire de  la  municipalite  au  role  de  perception 
et  pergu  de  la  meme  fagon  et  selon  le  meme 
traitement  preferentiel  que  les  impots  fonciers 
municipaux. 

(2)  Le  paragraphe  15  (10)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion  de  «ou  prendre  d'autres 
mesures»  apres  «demolition»  a  la  quatrieme 
ligne. 

7.  Le  paragraphe  17  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Malgre  le  paragraphe  31  (2),  la  Cou-  immunity 
ronne,  les  municipalites,  les  comtes,  les 
conseils  de  sante,  les  conseils  d'amenagement 
ou  les  offices  de  protection  de  la  nature,  ou 
toute  personne  agissant  au  nom  de  I'un  d'eux, 
ne  sont  pas  tenus  d'indemniser  le  proprie- 
taire,  I'occupant  ou  toute  autre  personne  pour 
quelque  acte  accompli  par  le  chef  du  service 
du  batiment  ou  un  inspecteur,  ou  au  nom  de 
Fun  ou  I'autre,  dans  I'exercice  raisonnable 
des  pouvoirs  que  leur  confere  le  paragraphe 
(3). 

8.  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  de 
I'article  suivant : 


17.1  (1)  Le  present  article  s 'applique  si  des 
sommes  sont  depensees  par  un  conseil  de 
sante,  un  conseil  d'amenagement  ou  un  office 
de  protection  de  la  nature  ou,  dans  les  cir- 
constances  visees  au  paragraphe  (2),  par  la 
Couronne  ou  un  comte  ou,  dans  les  circons- 
tances  visees  au  paragraphe  (4),  par  une 
municipalite  a  I'une  ou  I'autre  des  fins  sui- 
vantes  : 

a)  faire  effectuer  des  travaux  d 'enleve- 
ment et  de  remise  en  etat  en  vertu  du 
paragraphe  8  (6); 

b)  faire  effectuer  des  travaux  de  renova- 
tion, de  reparation  ou  de  demolition  ou 
prendre  d'autres  mesures  en  vertu  de 
I'alinea  15  (5)  b); 

c)  faire  effectuer  des  travaux  de  repara- 
tion ou  autres  en  vertu  du  paragraphe 
17  (1),  lorsqu'un  juge  etablit  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  17  (8)  que  le  mon- 
tant depense  peut  etre  recouvre. 


Recouvre- 
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In  municipal-        (2)  If  the  building  in  respect  of  which 
'•'"  money  was  spent  is  in  a  municipality, 


(a)  the  county,  board  of  health,  planning 
board,  conservation  authority  or  the 
Crown  may  instruct  the  municipality  to 
recover  the  amount  spent; 

(b)  subsection  8  (7),  15  (9)  or  17  (10),  as 
the  case  may  be,  applies  to  the  collec- 
tion of  the  amount;  and 

(c)  the  money  collected,  less  the  costs 
reasonably  attributable  to  the  collec- 
tion, shall  be  paid  by  the  municipality 
to  the  county,  board  of  health,  planning 
board,  conservation  authority  or  the 
Crown. 


(3)  Where  the  Crown  instructs  the  munici- 
pality under  clause  (2)  (a)  to  recover  the 
amount  spent,  the  lien  referred  to  in  subsec- 
tion 8  (7),  15  (9)  or  17  (10)  is  not  an  estate  or 
interest  of  the  Crown  within  the  meaning  of 
clause  9  (5)  (b)  of  the  Municipal  Tax  Sales 
Act. 

(4)  If  the  building  in  respect  of  which 
money  was  spent  is  in  territory  without 
municipal  organization, 

(a)  the  municipality,  board  of  health,  plan- 
ning board  or  conservation  authority 
may  instruct  the  land  tax  collector 
appointed  under  the  Provincial  Land 
Tax  Act  to  recover  the  amount  spent; 


(b)  subsection  8  (8),  15  (10)  or  17  (11),  as 
the  case  may  be,  applies  to  the  collec- 
tion of  the  amount;  and 

(c)  the  money  collected,  less  the  costs 
reasonably  attributable  to  the  collec- 
tion, shall  be  paid  by  the  Crown  to  the 
municipality,  board  of  health,  planning 
board  or  conservation  authority. 

9.  (1)  Subsection  29  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  B,  section  14,  is 
amended  by  striking  out  "or''  at  the  end  of 
clause  (a),  by  adding  ''or"  at  the  end  of  clause 
(b)  and  by  adding  the  following  clause: 

(c)  approving  the  use  of  a  material,  system 
or  building  design  in  a  manner  consist- 
ent with  a  decision  of  the  Building 
Code  Commission  relating  to  the 
material,  system  or  building  design. 


(2)  Si  le  batiment  a  I'egard  duquel  une 
somme  a  ete  depensee  est  situe  dans  une 
municipality  : 

a)  le  comte,  le  conseil  de  sante,  le  conseil 
d'amenagement,  I'office  de  protection 
de  la  nature  ou  la  Couronne  peut 
ordonner  a  la  municipalite  de  recou- 
vrer  la  somme  en  question; 

b)  le  paragraphe  8  (7),  15  (9)  ou  17  (10), 
selon  le  cas,  s 'applique  a  la  perception 
de  la  somme; 

c)  la  somme  pergue,  deduction  faite  des 
frais  raisonnablement  attribuables  a  la 
perception,  est  versee  par  la  municipa- 
lite au  comte,  au  conseil  de  sante,  au 
conseil  d'amenagement,  a  I'office  de 
protection  de  la  nature  ou  a  la  Cou- 
ronne. 

(3)  Lorsque  la  Couronne  ordonne  a  la 
municipalite  en  vertu  de  I'alinea  (2)  a)  de 
recouvrer  la  somme  depensee,  le  privilege 
vise  au  paragraphe  8  (7),  15  (9)  ou  17  (10)  ne 
constitue  pas  un  domaine  ou  un  interet  de  la 
Couronne  au  sens  de  I'alinea  9  (5)  b)  de  la 
Loi  sur  les  ventes  pour  impots  municipaux. 

(4)  Si  le  batiment  a  I'egard  duquel  une 
somme  a  ete  depensee  est  situe  dans  un  terri- 
toire  non  erige  en  municipalite  : 

a)  la  municipalite,  le  conseil  de  sante,  le 
conseil  d'amenagement  ou  I'office  de 
protection  de  la  nature  peut  ordonner 
au  percepteur  de  I'impot  foncier 
nomme  en  vertu  de  la  Loi  sur  I'impot 
foncier  provincial  de  recouvrer  la 
somme  en  question; 

b)  le  paragraphe  8  (8),  15  (10)  ou  17  (11), 
selon  le  cas,  s'applique  a  la  perception 
de  la  somme; 

c)  la  somme  perdue,  deduction  faite  des 
frais  raisonnablement  attribuables  a  la 
perception,  est  versee  par  la  Couronne 
a  la  municipalite,  au  conseil  de  sante, 
au  conseil  d'amenagement  ou  a  I'office 
de  protection  de  la  nature. 

9.  (1)  Le  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  14 
de  Tannexe  B  du  chapitre  30  des  Lois  de 
F  Ontario  de  1997,  est  modifie  par  adjonction 
de  I'alinea  suivant : 


c)  soit  approuvant  I'emploi,  d'une 
maniere  qui  respecte  une  decision  ren- 
due  par  la  Commission  du  code  du 
batiment,  de  materiaux,  d 'installations, 
de  reseaux  ou  de  conceptions  du  bati- 
ment. 


Dans  les 
municipality 


Non  un  inte- 
ret de  la 
Couronne 


E>ans  un  ter- 
litoire  non 
ingi  en 
municipality 
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(2)  Subsections  29  (5)  and  (6)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  B,  section  14,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Application  (5)  A  ruling  of  the  Minister  under  clause 

(1)  (a)  or  (c)  entitles  a  person  to  use  the 
approved  material,  system  or  building  design 
in  all  of  Ontario  unless  the  ruling  states  other- 
wise. 


Approved 
materials 


(6)  The  use  of  an  approved  material,  sys- 
tem or  building  design  in  the  manner 
approved  in  a  ruling  under  clause  (1)  (a)  or 
(c)  shall  be  deemed  not  to  be  a  contravention 
of  the  building  code. 

10.  Subsection  31  (2)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  B,  section  15,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Liability  (2)  Subsection  (1)  does  not  relieve  the 

Crown,  a  municipal  corporation,  a  county 
corporation,  a  board  of  health,  a  planning 
board  or  a  conservation  authority  of  liability 
in  respect  of  a  tort  committed  by  their 
respective  chief  building  official  or  inspectors 
to  which  they  would  otherwise  be  subject  and 
the  Crown,  municipal  or  county  corporation, 
board  of  health,  planning  board  or  conserva- 
tion authority  is  liable  for  any  such  tort  as  if 
subsection  (1)  were  not  enacted. 


11.  (1)  Paragraph  29  of  subsection  34  (1)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  30,  Schedule  B,  section  17,  is 
amended  by  inserting  ''planning  boards'* 
after  "boards  of  health"  in  the  first  line. 


(2)  Paragraph  37  of  subsection  34  (1)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  30,  Schedule  B,  section  17,  is 
amended  by  adding  the  following  subpara- 
graph: 

viii.  the  transfer  of  responsibilities 
involving  any  municipality  or  any 
board  of  health,  conservation 
authority  or  planning  board  pre- 
scribed under  section  3.1. 


(2)  Les  paragraphes  29  (5)  et  (6)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  modifies  par  Particle  14  de 
Fannexe  B  du  chapitre  30  des  Lois  de  I' Onta- 
rio de  1997,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit : 

(5)  La  decision  que  rend  le  ministre  en 
vertu  de  I'alinea  (1)  a)  ou  c)  autorise  quicon- 
que  a  employer  partout  en  Ontario  le  mate- 
riau,  I'installation,  le  reseau  ou  la  conception 
du  batiment  approuves,  sauf  disposition 
contraire  de  la  decision. 

(6)  L'emploi  d'un  materiau,  d'une  installa- 
tion, d'un  reseau  ou  d'une  conception  du  bati- 
ment approuves,  de  la  maniere  approuvee 
dans  une  decision  rendue  en  vertu  de  I'alinea 
(1)  a)  ou  c),  est  repute  ne  pas  contrevenir  au 
code  du  batiment. 

10.  Le  paragraphe  31  (2)  de  la  Loi,  tel  quMI 
est  modifle  par  Particle  15  de  I'annexe  B  du 
chapitre  30  des  Lois  de  1' Ontario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  degage  pas  la 
Couronne,  les  municipalites,  les  comtes,  les 
conseils  de  sante,  les  conseils  d'amenagement 
ni  les  offices  de  protection  de  la  nature  de  la 
responsabilite  qu'ils  seraient  autrement  tenus 
d'assumer  a  I'egard  des  delits  civils  commis 
par  leurs  chef  du  service  du  batiment  ou 
inspecteurs  respectifs.  La  Couronne,  les 
municipalites,  les  comtes,  les  conseils  de 
sante,  les  conseils  d'amenagement  ou  les  offi- 
ces de  protection  de  la  nature  sont  responsa- 
bles  de  ces  delits  civils  comme  si  le  paragra- 
phe (1)  n'avait  pas  ete  adopte. 

11.  (1)  La  disposition  29  du  paragraphe 
34  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par 
Particle  17  de  Pannexe  B  du  chapitre  30  des 
Lois  de  P  Ontario  de  1997,  est  modiOee  par 
insertion  de  «,  les  conseils  d'amenagement» 
apres  «conseils  de  sante»  a  la  premiere 
ligne. 

(2)  La  disposition  37  du  paragraphe  34  (1) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle 
17  de  Pannexe  B  du  chapitre  30  des  Lois  de 
P Ontario  de  1997,  est  modifiee  par  adjonction 
de  la  sous-disposition  suivante  : 

viii.  le  transfert  de  responsabilites 
concernant  toute  municipalite  ou 
tout  conseil  de  sante,  office  de 
protection  de  la  nature  ou  conseil 
d'amenagement  prescrits  en 
application  de  I'article  3.1. 


Materiaux 
approuves 


Responsabi 
lite 
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Canadian  National  Exhibition 
Association  Act,  1983 

12.  Clause  1  (d)  of  the  Canadian  National 
Exhibition  Association  Act,  1983,  being 
chapter  Pr23,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(d)  "Municipality"  means  the  City  of 
Toronto. 

13.  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Coiiq)osition         (2)  The  Municipal  Section  shall  consist  of, 

(a)  17  members  of  the  council  of  the 
Municipality  who  shall  be  appointed 
by  the  council  each  year; 

(b)  one  representative,  appointed  annually, 
of  each  of  the, 

(i)  City  of  Toronto  Convention  and 
Visitors  Association, 

(ii)  Toronto  Parking  Authority, 

(iii)  Toronto  Hydro-Electric  Commis- 
sion, 

(iv)  Toronto  Harbour  Commissioners, 

(v)  Toronto  Transit  Commission, 

(vi)  Toronto  Zoo,  and 

(vii)  board    of   directors    of   Ontario 
Place  Corporation; 

(c)  the  mayor  of  the  Municipality,  one 
staff  member  of  the  Municipality,  the 
chief  of  police  of  the  Municipality; 

(d)  two  representatives  appointed  by  the 
school  boards  having  jurisdiction  in  the 
Municipality;  and 

(e)  15  persons  appointed  by  the  council  of 
the  Municipality  from  the  community 
at  large  who  are  not  members  of  coun- 
cil. 

14.  Clause  6  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  'Hhe  Chairman  of  the  council 
of  the  Municipality''  in  the  flrst  line. 

Housing  Development  Act 

15.  Subsections  14  (1),  (2)  and  (3)  of  the 
Housing  Development  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Status  of  ^1^  Ontario  Mortgage  Corporation  (known, 

Mnrtgage         before  August  19,  1974,  as  Housing  Corpor- 

oration      ation  Limited)  is  a  corporation  continued 

under  the  Business  Corporations  Act  and  an 

agent  of  the  Crown  in  right  of  Ontario. 


Loi  INTITULE  Canadian  National 
Exhibition  Association  Act,  1S>83 

12.  L'alinea  1  d)  de  la  loi  intitulee  Cana- 
dian National  Exhibition  Association  Act, 
1983,  qui  constitue  le  chapitre  Pr23,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(d)  "Municipality"  means  the  City  of 
Toronto. 

13.  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  The  Municipal  Section  shall  consist  of.      Composition 

(a)  17  members  of  the  council  of  the 
Municipality  who  shall  be  appointed 
by  the  council  each  year; 

(b)  one  representative,  appointed  annually, 
of  each  of  the, 

(i)  City  of  Toronto  Convention  and 
Msitors  Association, 

(ii)  Toronto  Parking  Authority, 

(iii)  Toronto  Hydro-Electric  Commis- 
sion, 

(iv)  Toronto  Harbour  Commissioners, 

(v)  Toronto  Transit  Commission, 

(vi)  Toronto  Zoo,  and 

(vii)  board    of   directors    of   Ontario 
Place  Corporation; 

(c)  the  mayor  of  the  Municipality,  one 
staff  member  of  the  Municipality,  the 
chief  of  police  of  the  Municipality; 

(d)  two  representatives  appointed  by  the 
school  boards  having  jurisdiction  in  the 
Municipality;  and 

(e)  15  persons  appointed  by  the  council  of 
the  Municipality  from  the  community 
at  large  who  are  not  members  of  coun- 
cil. 

14.  L'alinea  6  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifle 
par  suppression  de  '«the  Chairman  of  the 
council  of  the  Municipality^  a  la  premiere 
ligne. 

Loi  sur  le  d^veloppemetot  du  logement 

15.  Les  paragraphes  14  (1),  (2)  et  (3)  de  la 
Loi  sur  le  developpement  du  logement  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(1)  La  Societe  d'hypotheques  de  I'Ontario,     statutdeia 
connue  avant  le  19  aout  1974  sous  le  nom  de    p^.'^^'^^^^'^d^^" 
Housing  Corporation  Limited,  est  une  per-     ronurio 
Sonne  morale  maintenue  aux  termes  de  la  Loi 
sur  les  societes  par  actions  et  un  mandataire 
de  la  Couronne  du  chef  de  I'Ontario. 
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Sched./annexe  N 


Power  to 
issue  bonds 


Purchase, 
guarantee  or 
advance  by 
Minister  of 
Finance 


Guarantee  or 
indemnifica- 
tion by 
Ontario 
Mortgage 
Coipoiation 


Same 


Transition 


(2)  Ontario  Mortgage  Corporation  may 
issue  notes,  bonds  or  debentures. 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  authorize  the  Minister  of  Finance  to, 

(a)  purchase  or  guarantee  the  payment  of 
any  notes,  bonds  or  debentures  issued 
by  Ontario  Mortgage  Corporation; 

(b)  make  advances  to  Ontario  Mortgage 
Corporation  in  the  amounts,  at  the 
times  and  on  the  conditions  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  con- 
siders expedient. 

(3.1)  Ontario  Mortgage  Corporation  may, 
subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council, 

(a)  guarantee  a  loan  to  which  this  subsec- 
tion applies;  or 

(b)  agree  to  indemnify  a  person  who 
makes  such  a  loan. 

(3.2)  Subsection  (3.1)  applies  to  a  loan  that 
is  used, 

(a)  to  undertake  a  building  development; 
or 

(b)  to  acquire  or  to  acquire  and  rehabilitate 
a  housing  unit. 

London-Middlesex  Act,  1992 

16.  Part  III  of  the  London-Middlesex  Act, 
1992  is  repealed. 

Municipal  Act 

17.  (1)  Subsections  297  (3),  (10)  and  (14)  of 
the  Municipal  Act  are  repealed. 

(2)  All  money  received  by  a  municipality 
from  the  selling  or  leasing  of  a  stopped-up 
highway  or  part  of  a  highway  and  paid  into  a 
special  account  under  subsection  297  (14)  of 
the  Municipal  Act,  as  it  read  immediately 
before  its  repeal  under  this  section,  may  be 
used  by  the  municipality  for  any  purpose  for 
which  it  has  authority  to  spend  funds. 


18.  Subsections  305  (2)  and  (4)  of  the  Act 
are  repealed. 

19.  The  French  version  of  section  318  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "a 
I'exterieur  d'un  territoire  non  organise  en 
municipalite**  in  the  fourth,  fifth  and  sixth 


(2)  La  Societe  d'hypotheques  de  I'Ontario    Pouvoir 
peut  emettre  des  billets,  des  obligations  ou     ^b'^^nf'' 
des  debentures. 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  autoriser  le  ministre  des  Finances  a  faire 
ce  qui  suit : 

a)  acheter  des  billets,  des  obligations  ou 
des  debentures  emis  par  la  Societe 
d'hypotheques  de  I'Ontario  ou  en 
garantir  le  paiement; 

b)  avancer  des  fonds  a  la  Societe  d'hypo- 
theques de  I'Ontario  selon  les  mon- 
tants,  aux  moments  et  aux  conditions 
qu'il  estime  opportuns. 

(3.1)  La  Societe  d'hypotheques  de  I'Onta-     Gatantieou 
rio  peut,  sous   reserve  de  I'approbation  du     If^nJI^' 
lieutenant-gouverneur  en  conseil :  Soci6t6  d'hy- 
potheques de 

a)  soit  garantir  un  pret  auquel  s'applique    I'ontaiio 
le  present  paragraphe; 

b)  soit  accepter  d'indemniser  la  personne 
qui  consent  un  tel  pret. 

(3.2)  Le  paragraphe  (3.1)  s'applique  aux    Wem 
prets  utilises  : 

a)  soit  pour  entreprendre  un  programme 
de  construction  de  logements; 

b)  soit  pour  acquerir  ou  pour  acquerir  et 
remettre  en  etat  un  logement. 

Loi  DE  1992  suR  London  et  Middlesex 

16.  La  partie  III  de  la  Loi  de  1992  sur  Lon- 
don et  Middlesex  est  abrogee. 

Loi  sur  les  municipalites 

17.  (1)  Les  paragraphes 297  (3),  (10)  et  (14) 
de  la  Loi  sur  les  municipalites  sont  abroges. 

(2)  Toutes  les  sommes  d'argent  re§ues  par 
une  municipalite  de  la  vente  ou  de  la  location 
d'une  voie  publique  ou  d'une  section  de  voie 
publique  fermee  a  la  circulation  et  versees  au 
credit  d'un  compte  special  aux  termes  du 
paragraphe  297  (14)  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palites, tel  qu'il  existait  immediatement  avant 
son  abrogation  aux  termes  du  present  article, 
peuvent  etre  utilisees  par  la  municipalite  a 
toute  On  a  laquelle  elle  est  autorisee  a  depen- 
ser  des  fonds. 

18.  Les  paragraphes  305  (2)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abroges. 

19.  La  version  fran^aise  de  Particle  318  de 
la  Loi  est  modiflee  par  substitution  de  «ne 
faisant  pas  partie  d'une  municipalite»  a  «et  a 
I'exterieur  d'un  territoire  non  organise  en 
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lines  and  substituting  '^ne  faisant  pas  partie 
d'une  municipalite''. 

20.  (1)  Subsection  400  (8)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  29,  section  45,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(8)  The  costs  chargeable  in  respect  of  any 
distress  and  levy  are  those  payable  to  bailiffs 
under  the  Bailiffs  Act. 

(2)  Subsection  400  (10)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(10)  If  any  person  contravenes  subsection 
(9)  or  levies  a  greater  sum  than  is  authorized 
under  subsection  (8),  proceedings  may  be 
taken  against  that  person  by  the  aggrieved 
party  in  the  same  manner  as  may  be  taken 
under  sections  16.2  and  16.3  of  the  Bailiffs 
Act. 

Planning  Act 

21.  Subsection  4  (1)  of  the  Planning  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  4,  section  4,  is  further  amended  by 
inserting  ''and  section  50  of  the  Condominium 
Ac/,"  after  "Act"  in  the  fourth  line  and  by 
striking  out  "under  section  50  of  the  Condo- 
minium Act,  under  subsection  297  (10)  and 
subsection  305  (2)  ol  the  Municipal  Act,  under 
subsection  88  (3)  of  the  Registry  Act  and 
under  section  146  of  the  Land  Titles  Acf^  in 
the  seventh,  eighth,  ninth,  tenth,  eleventh  and 
twelfth  lines. 


22.  (1)  Clause  17  (13)  (c)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  4,  section  9,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(c)  a  local  municipality  that  is  not  within  a 
territorial  district  and  does  not  form 
part  of  a  county,  regional  or  district 
municipality  or  the  County  of  Oxford 
for  municipal  purposes,  excluding  the 
Township  of  Pelee;  and 


(2)  Clause  17  (29)  (c)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  4, 
section  9,  is  amended  by  inserting  "within  15 
days  after  the  last  day  for  filing  a  notice  of 
appeal"  after  "authority"  in  the  third  line. 


(3)  Section  17  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  4,  sec- 


municipalite>»  aux  quatrieme,  cinquieme  et 
sixieme  lignes. 

20.  (1)  Le  paragraphe  400  (8)  dc  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modiHe  par  Particle  45  du  chapitre 
29  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(8)  Les  frais  payables  a  I'huissier  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  huissiers  peuvent  etre  exiges 
a  regard  de  la  saisie-gagerie  et  du  preleve- 
ment  des  impots. 

(2)  Le  paragraphe  400  (10)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(10)  Quiconque  est  lese  par  la  personne  qui 
contrevient  au  paragraphe  (9)  ou  qui  preleve 
un  montant  superieur  a  celui  autorise  par  le 
paragraphe  (8)  peut  intenter,  contre  cette  per- 
sonne, les  memes  instances  que  celles  qui 
peuvent  I'etre  en  vertu  des  articles  16.2  et 
16.3  de  la  Loi  sur  les  huissiers. 

Loi  sur  l'amenagement  du  territoire 

21.  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  sur 
l'amenagement  du  territoire,  tel  qu'il  est 
modiHe  par  I'article  4  du  chapitre  4  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est  modifle  de 
nouveau  par  substitution  de  «et  de  I'article 
50  de  la  Loi  sur  les  condominiums. »  a  «,  de 
I'article  50  de  la  Loi  sur  les  condominiums, 
des  paragraphes  297  (10)  et  305  (2)  de  la  Loi 
sur  les  municipalites,  du  paragraphe  88  (3) 
de  la  Loi  sur  Venregistrement  des  actes  et  de 
I'article  146  de  la  Loi  sur  Venregistrement 
des  droits  immobiliers.»  aux  quatrieme,  cin- 
quieme, sixieme,  septieme,  huitieme,  neu- 
vieme  et  dixieme  lignes. 

22.  (1)  L'alinea  17  (13)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  I'article  9  du  chapitre  4  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

c)  d'une  municipality  locale  qui  n'est  pas 
situee  dans  un  district  territorial  et  ne 
fait  pas  partie  d'un  comte  ou  d'une 
municipalite  regionale  ou  de  district  ou 
du  comte  d 'Oxford  a  des  fins  munici- 
pales, a  I'exclusion  du  canton  de  Pelee; 


(2)  L'alinea  17  (29)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  I'article  9  du  chapitre  4  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1996,  est  modifie  par  inser- 
tion de  «dans  les  15  jours  qui  suivent  le  der- 
nier jour  prevu  pour  le  depot  d'un  avis  d'ap- 
pel»  apres  «competente>»  aux  deuxieme  et 
troisieme  lignes. 

(3)  L'article  17  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  I'article  9  du  chapitre  4  des 
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Where 

appeals 

withdrawn 


tion  9,  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(29.1)  Despite  clause  (29)  (b),  if  all  appeals 
under  subsection  (24)  in  respect  of  all  or  part 
of  the  decision  of  council  are  withdrawn 
within  15  days  after  the  last  day  for  filing  a 
notice  of  appeal,  the  municipality  is  not 
required  to  forward  the  materials  described 
under  clauses  (29)  (b)  and  (d)  to  the  Munici- 
pal Board  and  under  clause  (29)  (c)  to  the 
appropriate  approval  authority. 

(29.2)  If  all  appeals  under  subsection  (24) 
in  respect  of  all  or  part  of  the  decision  of 
council  are  withdrawn  within  15  days  after 
the  last  day  for  filing  a  notice  of  appeal, 
clauses  (30)  (a)  and  (b)  apply. 


Lois  de  1' Ontario  de  1996,  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(29.1)  Malgre  I'alinea  (29)  b),  si  tous  les 
appels  interjetes  en  vertu  du  paragraphe  (24) 
a  regard  de  la  totalite  ou  d'une  partie  de  la 
decision  du  conseil  sont  retires  dans  les  15 
jours  qui  suivent  le  dernier  jour  prevu  pour  le 
depot  d'un  avis  d'appel,  la  municipalite  n'est 
pas  tenue  de  transmettre  les  documents  vises 
aux  alineas  (29)  b)  et  d)  a  la  Commission  des 
affaires  municipales  ni  ceux  vises  a  I'alinea 
(29)  c)  a  I'autorite  approbatrice  competente. 

(29.2)  Si  tous  les  appels  interjetes  en  vertu 
du  paragraphe  (24)  a  I'egard  de  la  totalite  ou 
d'une  partie  de  la  decision  du  conseil  sont 
retires  dans  les  15  jours  qui  suivent  le  dernier 
jour  prevu  pour  le  depot  d'un  avis  d'appel, 
les  alineas  (30)  a)  et  b)  s'appliquent. 


Exception 


Retrait  des 
appels 


Exception  (42.1)  Despite  clause  (42)  (b),  if  all  appeals 

in  respect  of  all  or  part  of  the  plan  are  with- 
drawn within  15  days  after  the  last  day  for 
filing  a  notice  of  appeal  under  subsection  (36) 
or  within  15  days  after  the  notice  of  appeal 
under  subsection  (40)  was  filed,  the  approval 
authority  is  not  required  to  forward  the 
materials  described  under  clauses  (42)  (b)  and 
(c)  to  the  Municipal  Board. 


Appeals 

withdrawn, 

decision 


Appeals 

withdrawn, 

plan 


(42.2)  If  all  appeals  made  under  subsection 
(36)  in  respect  of  all  or  part  of  the  decision  of 
the  approval  authority  are  withdrawn  within 
15  days  after  the  last  day  for  filing  a  notice  of 
appeal,  clauses  (39)  (a)  and  (b)  apply. 


(42.3)  If  all  appeals  under  subsection  (40) 
with  respect  to  all  or  part  of  a  plan  are  with- 
drawn within  15  days  after  the  last  day  for 
filing  a  notice  of  appeal,  the  approval  author- 
ity may  proceed  to  make  a  decision  under 
subsection  (34)  in  respect  of  all  or  part  of  the 
plan,  as  the  case  may  be. 

23.  (1)  Clause  22  (9)  (c)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  4,  section  13,  is  amended  by  inserting 
"within  15  days  after  the  notice  is  received" 
after  "authority"  in  the  third  line. 


(2)  Section  22  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  4,  sec- 
tion 13,  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

Exception  (9.1)  Despite  clause  (9)  (b),  if  all  appeals 

under  subsection  (7)  are  withdrawn  within  15 


Retrait  des 

appels, 

decision 


(42.1)  Malgre  I'alinea  (42)  b),  si  tous  les  Exception 
appels  interjetes  a  I'egard  de  la  totalite  ou 

d'une  partie  du  plan  sont  retires  dans  les  15 
jours  qui  suivent  le  dernier  jour  prevu  pour  le 
depot  d'un  avis  d'appel  en  vertu  du  paragra- 
phe (36)  ou  dans  les  15  jours  qui  suivent  le 
depot  de  I'avis  d'appel  vise  au  paragraphe 
(40),  I'autorite  approbatrice  n'est  pas  tenue 
de  transmettre  les  documents  vises  aux  ali- 
neas (42)  b)  et  c)  a  la  Commission  des  affai- 
res municipales. 

(42.2)  Si  tous  les  appels  interjetes  en  vertu 
du  paragraphe  (36)  a  I'egard  de  la  totalite  ou 
d'une  partie  de  la  decision  de  I'autorite 
approbatrice  sont  retires  dans  les  15  jours  qui 
suivent  le  dernier  jour  prevu  pour  le  depot 
d'un  avis  d'appel,  les  alineas  (39)  a)  et  b) 
s'appliquent. 

(42.3)  Si  tous  les  appels  interjetes  en  vertu  Retrait  des 
du  paragraphe  (40)  a  I'egard  de  la  totalite  ou  »??«•«' P"*' 
d'une  partie  d'un  plan  sont  retires  dans  les  15 

jours  qui  suivent  le  dernier  jour  prevu  pour  le 
depot  d'un  avis  d'appel,  I'autorite  approba- 
trice peut  prendre  une  decision  en  vertu  du 
paragraphe  (34)  a  I'egard  de  la  totalite  ou 
d'une  partie  du  plan,  selon  le  cas. 

23.  (1)  L'alinea  22  (9)  c)  de  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  I'article  13  du  chapitre  4  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1996,  est  modifie  par  inser- 
tion de  «dans  les  15  jours  qui  suivent  la 
reception  de  l'avis»  apres  «competente»  aux 
deuxieme  et  troisieme  lignes. 

(2)  L' article  22  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  Farticle  13  du  chapitre  4  des 
Lois  de  FOntario  de  1996,  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(9.1)  Malgre  I'alinea  (9)  b),  si  tous  les  Exception 
appels  interjetes  en  vertu  du  paragraphe  (7) 
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days  after  the  notice  of  appeal  is  filed,  the 
municipality  or  planning  board  is  not  required 
to  forward  the  materials  described  under 
clauses  (9)  (b)  and  (d)  to  the  Municipal  Board 
or  under  clause  (9)  (c)  to  the  appropriate 
approval  authority. 

(9.2)  If  all  appeals  under  clause  (7)  (a),  (b), 
(c)  or  (d)  in  respect  of  all  or  any  part  of  the 
requested  amendment  are  withdrawn  within 
15  days  after  the  last  day  for  filing  a  notice  of 
appeal,  the  council  or  planning  board  may 
proceed  to  give  notice  of  the  public  meeting 
or  adopt  or  refuse  to  adopt  the  requested 
amendment,  as  the  case  may  be. 


(9.3)  If  all  appeals  under  clause  (7)  (e)  or 
(f)  in  respect  of  all  or  any  part  of  the 
requested  amendment  are  withdrawn  within 
15  days  after  the  last  day  for  filing  a  notice  of 
appeal,  the  decision  of  the  council  or  plan- 
ning board  is  final  on  the  day  that  the  last 
outstanding  appeal  has  been  withdrawn. 

24.  The  French  version  of  subsection  24  (1) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  *'Si, 
malgre  une  autre  loi  generate  ou  speciale''  in 
the  first  and  second  lines  and  substituting 
^'Malgre  toute  autre  loi  generale  ou  speciale, 
si". 

25.  (1)  Subsection  34  (11.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  26,  section  53,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(11.1)  If  all  appeals  under  subsection  (11) 
are  withdrawn,  the  secretary  of  the  Municipal 
Board  shall  notify  the  clerk  of  the  municipal- 
ity and  the  decision  of  the  council  is  final  and 
binding  or  the  council  may  proceed  to  give 
notice  of  the  public  meeting  or  pass  or  refuse 
to  pass  the  by-law,  as  the  case  may  be. 


(2)  Section  34  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  26,  section 
53,  1994,  chapter  23,  section  21  and  1996, 
chapter  4,  section  20,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsections: 


(23.2)  Despite  clause  (23)  (b),  if  all  appeals 
under  subsection  (19)  are  withdrawn  within 
15  days  after  the  last  day  for  filing  a  notice  of 
appeal,  the  municipality  is  not  required  to 
forward  the  materials  described  under  clauses 
(23)  (b)  and  (c)  to  the  Municipal  Board. 


Retrait  des 

appels, 

modification 


Decision 
definitive 


sont  retires  dans  les  15  jours  qui  suivent  le 
depot  de  I'avis  d'appel,  la  municipalite  ou  le 
conseil  d'amenagement  n'est  pas  tenu  de 
transmettre  les  documents  vises  aux  alineas 
(9)  b)  et  d)  a  la  Commission  des  affaires 
municipales  ni  ceux  vises  a  I'alinea  (9)  c)  a 
I'autorite  approbatrice  competente. 

(9.2)  Si  tous  les  appels  interjetes  en  vcrtu 
de  I'alinea  (7)  a),  b),  c)  ou  d)  a  I'egard  de  la 
totalite  ou  d'une  partie  de  la  modification 
demandee  sont  retires  dans  les  15  jours  qui 
suivent  le  dernier  jour  prevu  pour  le  depot 
d'un  avis  d'appel,  le  conseil  ou  le  conseil 
d'amenagement  peut  donner  avis  de  la  tenue 
d'une  reunion  publique  ou  adopter  ou  refuser 
d 'adopter  la  modification  demandee,  selon  le 
cas. 

(9.3)  Si  tous  les  appels  interjetes  en  vertu 
de  I'alinea  (7)  e)  ou  f)  a  I'egard  de  la  totalite 
ou  d'une  partie  de  la  modification  demandee 
sont  retires  dans  les  15  jours  qui  suivent  le 
dernier  jour  prevu  pour  le  depot  d'un  avis 
d'appel,  la  decision  du  conseil  ou  du  conseil 
d'amenagement  est  definitive  le  jour  du 
retrait  du  dernier  appel  en  suspens. 

24.  La  version  fran9aise  du  paragraphe 
24  (1)  de  la  Loi  est  modiflee  par  substitution 
de  «MaIgre  toute  autre  loi  generale  ou  spe- 
ciale, si»  a  «Si,  malgre  une  autre  loi  gene- 
rate ou  speciale»  aux  premiere  et  deuxieme 
lignes. 

25.  (1)  Le  paragraphe  34  (11.1)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  53  du  chapi- 
tre  26  des  Lois  de  I'Ontario  de  1993,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(11.1)  Si  tous  les  appels  interjetes  en  vertu 
du  paragraphe  (11)  sont  retires,  le  secretaire 
de  la  Commission  des  affaires  municipales  en 
avise  le  secretaire  de  la  municipalite.  En 
pareil  cas,  la  decision  du  conseil  est  definitive 
ou  le  conseil  peut  donner  avis  de  la  tenue 
d'une  reunion  publique  ou  adopter  ou  refuser 
d 'adopter  le  reglement  municipal,  selon  le 
cas. 

(2)  L'article  34  de  la  Loi,  tel  quMI  est  modi- 
fie  par  l'article  53  du  chapitre  26  des  Lois  de 
rOntario  de  1993,  par  Farticle  21  du  chapitre 
23  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994  et  par  Parti- 
cle 20  du  chapitre  4  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1996,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

(23.2)  Malgre  I'alinea  (23)  b),  si  tous  les    ExcepUon 
appels  interjetes  en  vertu  du  paragraphe  (19) 

sont  retires  dans  les  15  jours  qui  suivent  le 
dernier  jour  prevu  pour  le  depot  d'un  avis 
d'appel,  la  municipalite  n'est  pas  tenue  de 
transmettre  les  documents  vises  aux  alineas 
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(23.3)  If  all  appeals  to  the  Municipal  Board 
under  subsection  (19)  are  withdrawn  within 
15  days  after  the  last  day  for  filing  a  notice  of 
appeal,  the  decision  of  the  council  is  final  and 
binding. 

26.  Section  45  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  26,  sec- 
tion 56, 1994,  chapter  23,  section  26  and  1996, 
chapter  4,  section  25,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsections: 


(13.1)  Despite  subsection  (13),  if  all 
appeals  under  subsection  (12)  are  withdrawn 
within  15  days  after  the  last  day  for  filing  a 
notice  of  appeal,  the  secretary-treasurer  is  not 
required  to  forward  the  materials  described 
under  subsection  (13)  to  the  Municipal  Board. 


(13.2)  If  all  appeals  under  subsection  (12) 
are  withdrawn  within  15  days  after  the  last 
day  for  filing  a  notice  of  appeal,  the  decision 
of  the  committee  is  final  and  binding  and  the 
secretary-treasurer  of  the  committee  shall 
notify  the  applicant  and  file  a  certified  copy 
of  the  decision  with  the  clerk  of  the  munici- 
pality. 

27.  (1)  Clause  50  (1)  (a.l)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  26,  Schedule,  is  repealed. 

(2)  Clause  50  (1)  (c)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  4, 
section  27,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(c)  where  land  is  situate  in  a  local  munici- 
pality that  is  not  within  a  territorial 
district  and  does  not  form  part  of  a 
county,  regional  or  district  municipal- 
ity or  the  County  of  Oxford  for  munici- 
pal purposes,  a  consent  given  by  the 
council  of  the  local  municipality. 

(3)  Subsection  50  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1991,  chapter  15, 
section  41,  1994,  chapter  23,  section  29,  1996, 
chapter  4,  section  27  and  1997,  chapter  26, 
Schedule,  is  further  amended  by  striking  out 
"or"  at  the  end  of  clause  (d),  by  adding  "or" 
at  the  end  of  clause  (e)  and  by  adding  the 
following  clause: 


(23)  b)  et  c)  a  la  Commission  des  affaires 
municipales. 

(23.3)  Si  tous  les  appels  interjetes  aupres 
de  la  Commission  des  affaires  municipales  en 
vertu  du  paragraphe  (19)  sont  retires  dans  les 
15  jours  qui  suivent  le  dernier  jour  prevu  pour 
le  depot  d'un  avis  d'appel,  la  decision  du 
conseil  est  definitive. 

26.  L'article  45  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  I'article  56  du  chapitre  26  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1993,  par  I'article  26 
du  chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994 
et  par  Particle  25  du  chapitre  4  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(13.1)  Malgre  le  paragraphe  (13),  si  tous 
les  appels  interjetes  en  vertu  du  paragraphe 
(12)  sont  retires  dans  les  15  jours  qui  suivent 
le  dernier  jour  prevu  pour  le  depot  d'un  avis 
d'appel,  le  secretaire-tresorier  n'est  pas  tenu 
de  transmettre  les  documents  vises  au  para- 
graphe (13)  a  la  Commission  des  affaires 
municipales. 

(13.2)  Si  tous  les  appels  interjetes  en  vertu 
du  paragraphe  (12)  sont  retires  dans  les  15 
jours  qui  suivent  le  dernier  jour  prevu  pour  le 
depot  d'un  avis  d'appel,  la  decision  du 
comite  est  definitive.  Le  secretaire-tresorier 
du  comite  en  avise  I'auteur  de  la  demande  et 
depose  une  copie  certifiee  conforme  de  la 
decision  aupres  du  secretaire  de  la  municipa- 
lite. 

27.  (1)  L'alinea  50  (1)  a.l)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'annexe  du  chapitre  26 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  abroge. 

(2)  L'alinea  50  (1)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  27  du  chapitre  4  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1996,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

c)  le  conseil  de  la  municipalite  locale,  si 
le  terrain  est  situe  sur  le  territoire 
d'une  municipalite  locale  qui  n'est  pas 
situee  dans  un  district  territorial  et  ne 
fait  pas  partie  d'un  comte  ou  d'une 
municipalite  regionale  ou  de  district  ou 
du  comte  d 'Oxford  a  des  fins  munici- 
pales. 

(3)  Le  paragraphe  50  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  I'article  41  du  chapitre  15  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1991,  par  I'article  29  du 
chapitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  par 
I'article  27  du  chapitre  4  des  Lois  de  I'Onta- 
rio de  1996  et  par  I'annexe  du  chapitre  26  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie  de  nou- 
veau par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 


Decision 
definitive 


Exception 


Decision 
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(f)  except  as  otherwise  provided  in  clauses 
(a),  (b),  (c),  (d)  and  (e),  a  consent 
given  by  the  Minister. 

28.  (1)  Subsection  51  (3)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  30,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(3)  Except  as  otherwise  provided  in  this 
section,  the  Minister  is  the  approval  authority 
for  the  purposes  of  this  section  and  section 
51.1. 

(2)  Subsection  51  (4)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  23,  section  30  and  amended  by  1997, 
chapter  26,  Schedule,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


(4)  Subject  to  subsection  (2),  if  land  is  in  a 
local  municipality  that  is  not  within  a  terri- 
torial district  and  does  not  form  part  of  a 
county  or  regional  or  district  municipality  or 
the  County  of  Oxford  for  municipal  purposes, 
the  local  municipality  is  the  approval  author- 
ity for  the  purposes  of  this  section  and  section 
51.1. 


(3)  Section  51  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  sec- 
tion 30  and  amended  by  1996,  chapter  4,  sec- 
tion 28,  1997,  chapter  26,  Schedule  and  1997, 
chapter  31,  section  164,  is  further  amended 
by  adding  the  following  subsections: 


(35.1)  Despite  clause  (35)  (b),  if  all  appeals 
under  subsection  (34)  are  withdrawn  within 
15  days  after  the  last  day  for  filing  a  notice  of 
appeal,  the  approval  authority  is  not  required 
to  forward  the  materials  described  under 
clause  (35)  (b)  to  the  Municipal  Board. 


(35.2)  If  all  appeals  under  subsection  (34) 
are  withdrawn  within  15  days  after  the  last 
day  for  filing  a  notice  of  appeal,  the  approval 
authority  may  proceed  to  make  a  decision 
under  subsection  (31), 


(50.1)  Despite  clause  (50)  (b),  if  all  appeals 
are  withdrawn  within  15  days  after  the  last 
day  for  filing  a  notice  of  appeal  under  subsec- 
tion (39)  or  (49)  or  within  15  days  after  the 
notice  of  appeal  under  subsection  (43)  or  (48) 
was  received  by  the  approval  authority,  the 
approval  authority  is  not  required  to  forward 


f)  le  ministre,  sauf  disposition  contraire 
des  alineas  a),  b),  c),  d)  et  e). 

28.  (1)  Le  paragraphe  51  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  30 
du  chapitrc  23  des  Lois  de  I' Ontario  de  1994, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Sauf  disposition  contraire  du  present 
article,  le  ministre  est  Tautorite  approbatrice 
pour  I'application  du  present  article  et  de 
I'article  51.1. 

(2)  Le  paragraphe  51  (4)  de  la  Loi,  tel  quMl 
est  adopte  de  nouveau  par  Farticle  30  du  cha- 
pitre  23  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994  et 
modifie  par  I'annexe  du  chapitre  26  des  Lois 
de  F Ontario  de  1997,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  si  un 
terrain  est  situe  dans  une  municipalite  locale 
qui  n'est  pas  situee  dans  un  district  territorial 
et  ne  fait  pas  partie  d'un  comte  ou  d'une 
municipalite  regionale  ou  de  district  ou  du 
comte  d 'Oxford  a  des  fins  municipales,  la 
municipalite  locale  est  I'autorite  approbatrice 
pour  I'application  du  present  article  et  de 
i'article  51.1. 

(3)  L'article  51  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  I'article  30  du  chapitre  23  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1994  et  modifie  par  I'ar- 
ticle 28  du  chapitre  4  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1996  et  par  I'annexe  du  chapitre  26  et  I'arti- 
cle 164  du  chapitre  31  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

(35.1)  Malgre  I'alinea  (35)  b),  si  tous  les 
appels  interjetes  en  vertu  du  paragraphe  (34) 
sont  retires  dans  les  15  jours  qui  suivent  le 
dernier  jour  prevu  pour  le  depot  d'un  avis 
d'appel,  I'autorite  approbatrice  n'est  pas 
tenue  de  transmettre  les  documents  vises  a 
I'alinea  (35)  b)  a  la  Commission  des  affaires 
municipales. 

(35.2)  Si  tous  les  appels  interjetes  en  vertu 
du  paragraphe  (34)  sont  retires  dans  les  15 
jours  qui  suivent  le  dernier  jour  prevu  pour  le 
depot  d'un  avis  d'appel,  I'autorite  approba- 
trice peut  prendre  une  decision  en  vertu  du 
paragraphe  (31). 


Autorit^ 
approba- 
trice : 
ministre 


Municipali- 
tes  locales 
non  situ^es 
dans  une 
municipality 
de  palier 
superieur 


Exception 


Retrait  des 
appels 


(50.1)  Malgre  I'alinea  (50)  b),  si  tous  les  Exception 
appels  sont  retires  dans  les  15  jours  qui  sui- 
vent le  dernier  jour  prevu  pour  le  depot  d'un 
avis  d'appel  en  vertu  du  paragraphe  (39)  ou 
(49)  ou  dans  les  15  jours  qui  suivent  la  recep- 
tion par  I'autorite  approbatrice  de  I'avis  d'ap- 
pel vise  au  paragraphe  (43)  ou  (48),  celle-ci 
n'est  pas  tenue  de  transmettre  les  documents 


172 


Bill  11 


RED  TAPE  REDUCTION  Sched./annexe 

Municipal  Affairs  and  Housing  Affaires  municipales  et  Logement 


Deemed 
decision 


the  materials  described  under  clause  (50)  (b) 
to  the  Municipal  Board. 

(50.2)  If  all  appeals  are  withdrawn  within 
15  days  after  the  last  day  for  filing  a  notice  of 
appeal  under  subsection  (39)  or  (49)  or  within 
15  days  after  the  notice  of  appeal  under  sub- 
section (43)  or  (48)  was  received  by  the 
approval  authority,  the  decision  of  the  appro- 
val authority  shall  be  deemed  to  have  been 
made  on  the  day  after  the  day  all  appeals 
have  been  withdrawn,  subject  to  any  other 
right  of  appeal  that  may  be  exercised  under 
this  section  and  subject  to  subsection  (44). 


vises  a  I'alinea  (50)  b)  a  la  Commission  des 
affaires  municipales. 

(50.2)  Si  tous  les  appels  sont  retires  dans 
les  15  jours  qui  suivent  le  dernier  jour  prevu 
pour  le  depot  d'un  avis  d'appel  en  vertu  du 
paragraphe  (39)  ou  (49)  ou  dans  les  15  jours 
qui  suivent  la  reception  par  I'autorite  appro- 
batrice  de  I'avis  d'appel  vise  au  paragraphe 
(43)  ou  (48),  la  decision  de  celle-ci  est  repu- 
tee  avoir  ete  prise  le  lendemain  du  retrait  de 
tous  les  appels,  sous  reserve  de  tout  autre 
droit  d'appel  prevu  au  present  article  et  sous 
reserve  du  paragraphe  (44). 


Final 

approval 


Change  of 
conditions 


Exception 


Where  all 

appeals 

withdrawn 


(56.1)  If,  on  an  appeal  under  subsection 
(34)  or  (39),  the  Municipal  Board  has  given 
approval  to  a  draft  plan  of  subdivision,  the 
Board  may,  by  order,  provide  that  the  final 
approval  of  the  plan  of  subdivision  for  the 
purposes  of  subsection  (58)  is  to  be  given  by 
the  approval  authority  in  which  the  land  is 
situate. 

(56.2)  If  the  final  approval  of  a  plan  of 
subdivision  is  to  be  given  under  subsection 
(56.1),  the  Municipal  Board  may  change  the 
conditions  of  the  approval  of  the  draft  plan  of 
subdivision  under  subsection  (44)  at  any  time 
before  the  approval  of  the  final  plan  of  subdi- 
vision by  the  approval  authority. 

29.  Section  53  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  sec- 
tion 32  and  amended  by  1996,  chapter  4,  sec- 
tion 29,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsections: 


(16.1)  Despite  clause  (15)  (b),  if  all  appeals 
under  subsection  (14)  are  withdrawn  within 
15  days  after  the  last  day  for  filing  a  notice  of 
appeal,  the  clerk  of  the  municipality  or  the 
Minister  is  not  required  to  forward  the 
materials  described  under  clause  (15)  (b)  to 
the  Municipal  Board. 

(16.2)  If  all  appeals  under  subsection  (14) 
are  withdrawn  within  15  days  after  the  last 
day  for  filing  a  notice  of  appeal,  the  council 
or  the  Minister  may  proceed  to  make  a  deci- 
sion under  subsection  (1). 


(56.1)  Si,  dans  le  cadre  d'un  appel  interjete 
en  vertu  du  paragraphe  (34)  ou  (39),  la  Com- 
mission des  affaires  municipales  a  approuve 
I'ebauche  du  plan  de  lotissement,  elle  pent, 
par  ordonnance,  prevoir  que  I'autorite  appro- 
batrice  de  qui  releve  le  terrain  est  chargee  de 
donner  I'approbation  definitive  du  plan  de 
lotissement  pour  I'application  du  paragraphe 
(58). 

(56.2)  Si  I'approbation  definitive  d'un  plan 
de  lotissement  doit  etre  donnee  aux  termes  du 
paragraphe  (56.1),  la  Commission  des  affaires 
municipales  pent,  avant  I'approbation  du  plan 
de  lotissement  definitif  par  I'autorite  appro- 
batrice,  modifier  les  conditions  d 'approbation 
de  I'ebauche  du  plan  de  lotissement  en  vertu 
du  paragraphe  (44). 

29.  L'article  53  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  l'article  32  du  chapi- 
tre  23  des  Lois  de  1' Ontario  de  1994  et  modi- 
fie  par  Particle  29  du  chapitre  4  des  Lois  de 
1' Ontario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(16.1)  Malgre  I'alinea  (15)  b),  si  tous  les    Excepts 
appels  interjetes  en  vertu  du  paragraphe  (14) 

sont  retires  dans  les  15  jours  qui  suivent  le 
dernier  jour  prevu  pour  le  depot  d'un  avis 
d'appel,  le  secretaire  de  la  municipalite  ou  le 
ministre  n'est  pas  tenu  de  transmettre  les 
documents  vises  a  I'alinea  (15)  b)  a  la  Com- 
mission des  affaires  municipales. 

(16.2)  Si  tous  les  appels  interjetes  en  vertu 
du  paragraphe  (14)  sont  retires  dans  les  15 
jours  qui  suivent  le  dernier  jour  prevu  pour  le 
depot  d'un  avis  d'appel,  le  conseil  ou  le 
ministre  peut  prendre  une  decision  en  vertu 
du  paragraphe  (1). 


Retrait  des 
appels 


Exception  (29.1)  Despite  clause  (28)  (b),  if  all  appeals 

under  subsection  (19)  or  (27)  are  withdrawn 
within  15  days  after  the  last  day  for  filing  a 
notice  of  appeal,  the  clerk  of  the  municipality 
or  the  Minister  is  not  required  to  forward  the 


(29.1)  Malgre  I'alinea  (28)  b),  si  tous  les 
appels  interjetes  en  vertu  du  paragraphe  (19) 
ou  (27)  sont  retires  dans  les  15  jours  qui  sui- 
vent le  dernier  jour  prevu  pour  le  depot  d'un 
avis  d'appel,  le  secretaire  de  la  municipalite 


Exception 
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Decision 
fimi 


Commence- 
ment 


Same 


materials  described  under  clause  (28)  (b)  to 
the  Municipal  Board. 


(29.2)  If  all  appeals  under  subsection  (19) 
or  (27)  are  withdrawn  within  15  days  after  the 
last  day  for  filing  a  notice  of  appeal,  the  deci- 
sion of  the  council  or  the  Minister,  subject  to 
subsection  (23),  to  give  or  refuse  to  give  a 
provisional  consent  is  final. 


30.  Section  63  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  4,  sec- 
tion 32,  is  amended  by  striking  out  ''a  land 
division  committee"  in  the  second  and  third 
lines. 


Regional  Municipalities  Act 

31.  Subsection  97  (4)  of  the  Regional 
Municipalities  Act,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1997,  chapter  24,  section  227 
is  amended  by, 

(a)  inserting  ''a  planning  board  estab- 
lished under  section  9  or  10  of  the 
Planning  Act,  a  board  of  health  or  a 
conservation  authority"  after  "Corpor- 
ation" in  the  second  line;  and 


(b)  inserting  "planning  board,  board  of 
health  or  conservation  authority"  after 
"Corporation"  in  the  last  line. 


Registry  Act 

32.  Subsection  88  (3)  of  the  Registry  Act  is 
repealed. 

Commencement 

33.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  that  the 
Red  Tape  Reduction  Act,  1999  receives  Royal 
Assent. 

(2)  Section  20  of  this  Schedule  comes  into 
force  on  the  later  of, 


(a)  the  day  on  which  section  14  of  Sched- 
ule E  to  the  Red  Tape  Reduction  Act, 

1998  comes  into  force;  and 

(b)  the  day  the  Red  Tape  Reduction  Act, 

1999  receives  Royal  Assent. 


ou  le  ministre  n'est  pas  tenu  de  transmettre 
les  documents  vises  a  Talinea  (28)  b)  a  la 
Commission  des  affaires  municipales. 

(29.2)  Si  tous  les  appels  interjetes  en  vertu 
du  paragraphe  (19)  ou  (27)  sont  retires  dans 
les  15  jours  qui  suivent  le  dernier  jour  prevu 
pour  le  depot  d'un  avis  d'appel,  la  decision 
du  conseil  ou  du  ministre  d'accorder  ou  de 
refuser  d'accorder  une  autorisation  provisoire 
est  definitive,  sous  reserve  du  paragraphe 
(23). 

30.  L'article  63  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  32  du  chapi- 
tre  4  des  Lois  de  TOntario  de  1996,  est  modi- 
Re  par  suppression  de  «,  un  comite  de  mor- 
cellement  des  terres»  aux  deuxieme  et 
troisieme  lignes. 

LOI  SUR  LES  MUNICIPALIT^S  REGIONALES 

31.  Le  paragraphe  97  (4)  de  la  Loi  sur  les 
municipalites  regionales,  tel  quMl  est  adopte 
de  nouveau  par  Particle  227  du  chapitre  24 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie  : 

a)  par  insertion  de  «,  un  conseil  d'amena- 
gement  cree  en  vertu  de  Particle  9  ou 
10  de  la  Loi  sur  Vamenagement  du  ter- 
ritoire,  un  conseil  de  sante  ou  un  office 
de  protection  de  la  nature»  apres 
«regionale»  a  la  premiere  ligne  et  par 
substitution  de  «qu'il»  a  «qu'elle»  a  la 
quatrieme  ligne; 

b)  par  insertion  de  «,  au  conseil  d'amena- 
gement,  au  conseil  de  sante  ou  a  Poffice 
de  protection  de  la  nature»  apres 
«regionale»  a  la  demiere  ligne. 

LOI  SUR  L'ENREGISTREMENT  DES  ACTES 

32.  Le  paragraphe  88  (3)  de  la  Loi  sur 
Venregistrement  des  actes  est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

33.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  1999  visant  a  reduire  les  forma- 
lites  administrative s  revolt  la  sanction  royale. 

(2)  L' article  20  de  la  presente  annexe  entre 
en  vigueur  le  dernier  en  date  des  jours  sui- 
vants  : 

a)  le  jour  ou  Particle  14  de  Pannexe  E  de 
la  Loi  de  1998  visant  a  reduire  les  for- 
malites  administratives  entre  en  vi- 
gueur; 

b)  le  jour  o6  la  Loi  de  1999  visant  a 
reduire  les  formalites  administratives 
re^oit  la  sanction  royale. 


Decision 
definitive 


Entree  en 
vigueur 


Idem 
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Zoning 


Doubt  as  to 
zoning 


Application 
to  court 


Act  overrides 
municipal 
by-laws,  etc. 


Saow 


Aggregate  Resources  Act 

1.  (1)  Section  12.1  of  the  Aggregate 
Resources  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1996,  chapter  30,  section  10,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


12.1  (1)  No  licence  shall  be  issued  for  a 
pit  or  quarry  if  a  zoning  by-law  prohibits  the 
site  from  being  used  for  the  making,  estab- 
lishment or  operation  of  pits  and  quarries. 


(2)  If  the  Minister  is  in  doubt  as  to  whether 
a  zoning  by-law  prohibits  the  site  from  being 
used  for  the  making,  establishment  or  oper- 
ation of  pits  and  quarries,  he  or  she  may  serve 
on  the  applicant  a  notice  to  that  effect. 

(3)  An  applicant  who  is  served  with  a 
notice  is  entitled,  within  30  days  after  the 
notice  is  served,  to  make  an  application  to  the 
Superior  Court  of  Justice  for  a  judgment 
declaring  that  no  zoning  by-law  prohibits  the 
site  from  being  used  for  the  making,  estab- 
lishment or  operation  of  pits  and  quarries. 


(2)  Section  49  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Subsection  63  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Ontario  Court  (General  Divi- 
sion)" in  the  seventh  and  eighth  lines  and  sub- 
stituting "Superior  Court  of  Justice". 

(4)  Subsections  66  (1),  (2),  (3)  and  (4)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(1)  This  Act,  the  regulations  and  the  provi- 
sions of  licences  and  site  plans  apply  despite 
any  municipal  by-law,  official  plan  or  devel- 
opment agreement  and,  to  the  extent  that  a 
municipal  by-law,  official  plan  or  develop- 
ment agreement  deals  with  the  same  subject- 
matter  as  this  Act,  the  regulations  or  the 
provisions  of  a  licence  or  site  plan,  the  by- 
law, official  plan  or  development  agreement 
is  inoperative. 


(2)  Subsection  (1)  applies  even  if  the  by- 
law, official  plan  or  development  agreement 
came  into  force  before  the  day  subsection  1 
(4)  of  Schedule  N  to  the  Red  Tape  Reduction 
Act,  1999  came  into  force. 


LOI  SUR  LES  RESSOURCES  EN  AGREGATS 

1.  (1)  L'article  12.1  de  la  Loi  sur  les  res- 
sources  en  agregats,  tel  qu'il  est  adopte  par 
Particle  10  du  chapitre  30  des  Lois  de  P  On- 
tario de  1996,  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

12.1  (1)  Aucun  permis  ne  peut  etre  delivre 
a  regard  d'un  puits  d 'extraction  ou  d'une 
carriere  si  un  reglement  municipal  de  zonage 
interdit  I'utilisation  du  lieu  pour  creer,  etablir 
ou  exploiter  des  puits  d 'extraction  et  des  Car- 
rie res. 

(2)  S'il  a  des  doutes  concernant  la  question 
de  savoir  si  un  reglement  municipal  de 
zonage  interdit  I'utilisation  du  lieu  pour  creer, 
etablir  ou  exploiter  des  puits  d 'extraction  et 
des  carrieres,  le  ministre  peut  signifier  a  I'au- 
teur  de  la  demande  un  avis  a  cet  egard. 

(3)  L'auteur  d'une  demande  a  qui  est  signi- 
fie  un  avis  a  le  droit,  dans  les  30  jours  suivant 
la  signification  de  I'avis,  de  presenter  une 
requete  a  la  Cour  superieure  de  justice  pour 
I'obtention  d'un  jugement  declarant  qu'aucun 
reglement  municipal  de  zonage  n'interdit 
I'utilisation  du  lieu  pour  creer,  etablir  ou 
exploiter  des  puits  d 'extraction  et  des  car- 
rieres. 

(2)  L'article  49  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  63  (1)  de  la  Loi  est 
modifle  par  substitution  de  «Cour  superieure 
de  justice»  a  «Cour  de  P Ontario  (Division 
generate) »  aux  huitieme  et  neuvieme  lignes. 


(4)  Les  paragraphes  66  (1),  (2),  (3)  et  (4)  de 
la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

(1)  La  presente  loi,  les  reglements  et  les 
dispositions  des  permis  et  des  plans  d 'implan- 
tation s'appliquent  malgre  tout  reglement 
municipal,  plan  officiel  ou  accord  d'amena- 
gement  et,  dans  la  mesure  oii  un  reglement 
municipal,  un  plan  officiel  ou  un  accord 
d'amenagement  traite  du  meme  sujet  que  la 
presente  loi,  les  reglements  ou  les  disposi- 
tions d'un  permis  ou  d'un  plan  d'implanta- 
tion,  le  reglement  municipal,  le  plan  officiel 
ou  I'accord  d'amenagement  est  inoperant. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  meme  si 
le  reglement  municipal,  le  plan  officiel  ou 
I'accord  d'amenagement  est  entre  en  vigueur 
avant  le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe 1  (4)  de  I'annexe  N  de  la  Loi  de  1999 
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(3)  Except  as  provided  in  paragraph  142  of 
section  210  of  the  Municipal  Act,  no  by-law 
passed  under  that  Act  may  prohibit  or  require 
a  licence  for  the  carrying  on  or  operating  of  a 
pit  or  quarry  or  wayside  pit  or  quarry. 


(4)  Subsection  (3)  applies  even  if  the  by- 
law came  into  force  before  the  day  subsection 
1  (4)  of  Schedule  N  to  the  Red  Tape  Reduc- 
tion Act,  1999  came  into  force. 


(5)  Section  67  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  sec- 
tion 126  and  1996,  chapter  30,  section  53,  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 


(3)  A  regulation  made  under  subsec- 
tion (1)  may  adopt  by  reference,  in  whole  or 
in  part,  with  such  changes  as  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  necessary,  any 
code,  standard  or  guideline,  as  it  reads  at  the 
time  the  regulation  is  made  or  as  amended 
from  time  to  time. 


Fish  Inspection  Act 

2.  (1)  Subsection  6  (2)  of  the  Fish  Inspec- 
tion Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  7  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  An  inspector  may  arrest  without  war- 
rant a  person  that  he  or  she  believes  on  rea- 
sonable grounds  is  committing,  has  com- 
mitted or  is  preparing  to  commit  an  offence 
under  subsection  (1). 

(3)  An  inspector  may  use  as  much  force  as 
is  necessary  to  make  an  arrest  under  subsec- 
tion (2). 

(4)  If  an  inspector  arrests  a  person  under 
subsection  (2),  he  or  she  shall,  as  soon  as 
practicable,  release  the  person  from  custody, 
unless  the  inspector  has  reasonable  grounds  to 
believe  that, 

(a)  it  is  necessary  in  the  public  interest  for 
the  person  arrested  to  be  detained,  hav- 
ing regard  to  all  the  circumstances, 
including  the  need  to, 

(i)  establish  the  identity  of  the  per- 
son, 
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Idem 


Adoption  par 
renvoi 


visant  a   reduire  les  formaiites  administra- 
tives. 

(3)  Sous  reserve  de  la  disposition  142  de 
I'article  210  de  la  Loi  sur  les  municipalites, 
aucun  reglement  municipal  adopte  en  vertu 
de  cette  loi  ne  peut  interdire  I'exploitation 
d'un  puits  d'extraction  ou  d'une  carriere  ou 
d'un  puits  d'extraction  ou  d'une  carriere 
situes  en  bordure  d'un  chemin  ni  exige  un 
permis  pour  une  telle  exploitation. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  s 'applique  meme  si 
le  reglement  municipal  est  entre  en  vigueur 
avant  le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe 1  (4)  de  I'annexe  N  de  la  Loi  de  1999 
visant  a  reduire  les  formalites  administra- 
tives. 

(5)  Uarticle  67  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  I'article  126  du  chapitre  27  des  Lois  de 
POntario  de  1994  et  par  I'article  53  du  chapi- 
tre 30  des  Lois  de  F  Ontario  de  1996,  est  modi- 
fie  de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  peuvent  adopter  par  renvoi, 
avec  les  modifications  que  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  estime  necessaires,  tout  ou 
partie  d'un  code,  d'une  norme  ou  d'une  ligne 
directrice,  tel  qu'il  existe  au  moment  ou  les 
reglements  sont  pris  ou  tel  qu'il  est  modifie 
par  la  suite. 

Loi  sur  ^inspection  du  poisson 

2.  (1)  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  sur 
['inspection  du  poisson  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  7  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Un  inspecteur  peut  arreter  sans  mandat 
une  personne  s'il  croit,  en  se  fondant  sur  des 
motifs  raisonnables,  qu'elle  est  en  train  de 
commettre,  a  commis  ou  se  prepare  a  com- 
mettre  une  infraction  visee  au  paragraphe  (1). 

(3)  L'inspecteur  peut  avoir  recours  a  toute    Force 

la  force  necessaire  pour  proceder  a  une  arres-     °^<*s^'* 
tation  en  vertu  du  paragraphe  (2). 

(4)  S'il  arrete  une  personne  en  vertu  du 
paragraphe  (2),  l'inspecteur  met  la  personne 
en  liberte,  des  que  possible  dans  les  circons- 
tances,  a  moins  qu'il  n'ait  des  motifs  raison- 
nables de  croire  que,  selon  le  cas  : 

a)  il  est  necessaire,  dans  I'interet  public, 
que  la  personne  soit  detenue,  eu  egard 
a  toutes  les  circonstances,  y  compris  la 
necessite  : 

(i)  soit  d'etablir  I'identite  de  la  per- 
sonne, 
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(ii)  secure  or  preserve  evidence  of  or 
relating  to  the  offence,  or 

(iii)  prevent  the  continuation  or  repeti- 
tion of  the  offence  or  the  commis- 
sion of  another  offence;  or 

(b)  the  person  arrested,  if  released,  will  not 
respond  to  the  summons  or  offence 
notice  or  will  not  appear  in  court. 

(5)  Section  150  of  the  Provincial  Offences 
Act  applies  if  the  person  arrested  is  not 
released. 

(3)  Section  9  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

9.  (1)  Every  person  who  contravenes  any 
of  the  provisions  of  this  Act  or  the  regulations 
is  guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  convic- 
tion to, 

(a)  in  the  case  of  an  individual,  a  fine  of 
not  more  than  $25,000,  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  two 
years,  or  to  both;  and 

(b)  in  the  case  of  a  corporation,  a  fine  of 
not  more  than  $100,000. 

(2)  If  a  corporation  commits  an  offence 
under  this  Act,  an  officer,  director,  employee 
or  agent  of  the  corporation  who  directed, 
authorized,  assented  to,  acquiesced  in  or  par- 
ticipated in  the  commission  of  the  offence  is 
party  to  and  guilty  of  the  offence  and  is  liable 
on  conviction  to  the  punishment  provided  for 
the  offence,  whether  or  not  the  corporation 
has  been  prosecuted  for  the  offence. 


(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

10.1  A  prosecution  for  an  offence  under 
this  Act, 

(a)  shall  not  be  commenced  more  than  two 
years  after  the  day  evidence  of  the 
offence  first  came  to  the  attention  of  an 
inspector;  and 

(b)  shall  not  be  commenced  more  than 
three  years  after  the  offence  was  com- 
mitted. 


(ii)  soit  de  recueillir  ou  de  conserver 
une  preuve  de  I'infraction  ou  rela- 
tive a  celle-ci, 

(iii)  soit  d'empecher  que  I'infraction 
se  poursuive  ou  se  repete  ou 
qu'une  autre  infraction  soit  com- 
mise; 

b)  la  personne,  si  elle  est  mise  en  liberie, 
ne  se  conformera  pas  a  I'assignation  ou 
a  I'avis  d 'infraction  ou  ne  comparaitra 
pas  devant  le  tribunal. 

(5)  L'article  150  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciales  s'applique  si  la  personne 
arretee  n'est  pas  mise  en  liberte. 

(3)  L'article  9  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

9.  (1)  Quiconque  contrevient  a  une  dispo- 
sition de  la  presente  loi  ou  des  reglements  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite  : 

a)  dans  le  cas  d'un  particulier,  d'une 
amende  d'au  plus  25  000  $  et  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  deux  ans  ou 
d'une  seule  de  ces  peines; 

b)  dans  le  cas  d'une  personne  morale, 
d'une  amende  d'au  plus  100  000  $. 

(2)  Si  une  personne  morale  commet  une 
infraction  visee  a  la  presente  loi,  un  dirigeant, 
un  administrateur,  un  employe  ou  un  manda- 
taire  de  la  personne  morale  qui  a  ordonne  ou 
autorise  la  commission  de  I'infraction  ou  y  a 
consenti,  acquiesce  ou  participe,  est  partie  a 
I'infraction  et  coupable  de  celle-ci  et  est  pas- 
sible, sur  declaration  de  culpabilite,  de  la 
peine  prevue  pour  I'infraction,  que  la  per- 
sonne morale  ait  ete  poursuivie  ou  non  pour 
cette  infraction. 

(4)  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  de 
l'article  suivant : 

10.1  Sont  irrecevables  les  poursuites  pour 
infraction  visee  a  la  presente  loi  qui  sont 
intentees,  selon  le  cas  : 

a)  plus  de  deux  ans  apres  le  jour  oii  un 
inspecteur  a  pris  connaissance  d'une 
preuve  de  I'infraction; 

b)  plus  de  trois  ans  apres  la  commission 
de  I'infraction. 
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Forest  Fires  Prevention  Act 

3.  (1)  Section  12  of  the  Forest  Fires  Pre- 
vention Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

12.  No  person  shall  start  a  fire  outdoors  in 
a  restricted  fire  zone, 

(a)  except  in  accordance  with  a  permit 
issued  under  the  regulations;  or 

(b)  unless  the  fire  is  for  the  purpose  of 
cooking  or  obtaining  warmth  and  the 
fire  is  in  a  stove  or  installation  of  a 
kind  prescribed  by  the  regulations. 

(2)  Section  14  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1, 
Schedule  N,  section  1,  is  repealed. 

(3)  Section  18  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

18.  (1)  If  an  officer  finds  on  any  land, 
building,  structure  or  equipment  a  condition 
or  activity  that,  in  his  or  her  opinion,  may 
cause  danger  to  life  or  property  from  fire,  the 
officer  may  make  an  order  requiring  the 
owner  or  person  in  control  of  the  land,  build- 
ing, structure  or  equipment,  the  person  who 
caused  the  condition,  or  any  person  engaged 
in  or  responsible  for  the  activity  to  take  such 
action,  within  the  time  specified  by  the  order, 
as  the  officer  considers  necessary  to  eliminate 
or  reduce  the  danger. 


(2)  If  the  person  against  whom  an  order  is 
made  under  subsection  (1)  does  not  comply 
with  the  order,  the  officer,  with  such  assist- 
ants as  he  or  she  requires,  may  take  such 
action  as  the  officer  considers  necessary  to 
eliminate  or  reduce  the  danger. 

(3)  The  cost  and  expenses  of  any  action 
taken  by  an  officer  and  his  or  her  assistants 
under  subsection  (2)  shall  be  paid  by  the  per- 
son against  whom  the  order  was  made  and  are 
recoverable  by  the  Crown  in  right  of  Ontario 
in  any  court  of  competent  jurisdiction. 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

21.1  (1)  If  a  fire  is  caused  by  or  results 
from  the  conduct  of  a  person  or  is  caused  by 
or  results  from  a  person  disobeying,  refusing 
or  neglecting  to  carry  out  any  of  the  provi- 
sions of  this  Act  or  the  regulations,  any  order 
made  under  this  Act  or  the  regulations  or  any 
condition  of  any  permit  issued  under  this  Act 
or  the  regulations,  the  cost  and  expenses  of 
any  action  taken  under  this  Act  shall  be  paid 


Lot  SUR  LA  PRi:VENTION  DES  INCENDIES 
DE  FORfeT 

3.  (1)  L'article  12  dc  la  Loi  sur  la  preven- 
tion des  incendies  de  foret  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

12.  Nul  ne  doit  allumer  un  feu  en  plein  air 
dans  une  zone  de  restriction  de  faire  du  feu 
sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  ce  n'est  conformement  a  un  permis 
delivre  aux  termes  des  reglements; 

b)  le  feu  sert  a  preparer  des  repas  ou  a  se 
chauffer  et  se  trouve  dans  un  poele  ou 
un  dispositif  d'un  genre  prescrit  par  les 
reglements. 

(2)  L'article  14  de  la  Loi,  tel  quMl  est  modi- 
fie  par  Particle  1  de  Pannexe  N  du  chapitre  1 
des  Lois  de  P Ontario  de  1996,  est  abroge. 

(3)  L'article  18  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

18.  (1)  L'agent  qui  constate  sur  une  terre, 
dans  un  batiment  ou  une  construction  ou  sur 
du  materiel  une  situation  ou  une  activite  qui, 
a  son  avis,  peut  constituer  un  danger  pour  la 
vie  de  personnes  ou  a  I'egard  de  biens  en 
raison  d'un  risque  d'incendie,  peut  ordonner 
au  proprietaire  ou  a  la  personne  responsable 
de  la  terre,  du  batiment,  de  la  construction  ou 
du  materiel,  a  la  personne  responsable  de  la 
situation  ou  a  quiconque  participe  a  I'activite 
ou  en  est  responsable  de  prendre,  dans  les 
delais  precises  dans  I'ordre,  les  mesures  que 
l'agent  estime  necessaires  pour  eliminer  ou 
reduire  le  danger. 

(2)  Si  la  personne  visee  par  I'ordre  donne 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  ne  s'y  conforme 
pas,  l'agent,  avec  les  adjoints  dont  il  a  besoin, 
peut  prendre  les  mesures  qu'il  estime  neces- 
saires pour  eliminer  ou  reduire  le  danger. 

(3)  Les  depenses  et  les  frais  engages  pour 
les  mesures  prises  par  l'agent  et  ses  adjoints 
aux  termes  du  paragraphe  (2)  doivent  etre 
payes  par  la  personne  visee  par  I'ordre  et  sont 
recouvrables  par  la  Couronne  du  chef  de 
I'Ontario  devant  un  tribunal  competent. 

(4)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

21.1  (1)  Si,  par  sa  conduite  ou  parce 
qu'elle  n'observe  pas  une  disposition  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements,  un  ordre 
donne,  un  arrete  pris  ou  une  condition  d'un 
permis  delivre  en  vertu  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements,  ou  parce  qu'elle  refuse  ou 
neglige  de  le  faire,  une  personne  cause  un 
incendie  ou  qu'un  incendie  en  resulte,  les 
depenses  et  les  frais  engages  pour  les  mesures 
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by  the  person  and  are  recoverable  in  any 
court  of  competent  jurisdiction  by  the  person 
who  incurred  the  cost  and  expenses. 

(2)  If,  under  subsection  21  (1),  a  munici- 
pality has  paid  the  Crown  in  right  of  Ontario 
for  cost  and  expenses  incurred  by  the  Minis- 
try, the  municipality  shall,  for  the  purpose  of 
subsection  (1),  be  deemed  to  be  the  person 
who  incurred  the  cost  and  expenses. 

(5)  Section  30  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  firearm  or  flare"  in  the  first 
and  second  lines  and  substituting  ^'a  firearm, 
a  flare  or  fireworks". 


(6)  Section  34  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

34.  The  provisions  of  the  Railway  Safety 
Act  (Canada)  and  the  regulations  made  under 
that  Act  that  relate  to  the  prevention  and  con- 
trol of  fires  apply  with  necessary  modifica- 
tions to  any  railway  that  is  subject  to  the 
legislative  jurisdiction  of  the  Province  of 
Ontario. 

(7)  Subsection  35  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  ''and  such  person  is 
also  liable  to  the  Crown  in  right  of  Ontario 
for  any  cost  and  expenses  incurred  by  the 
Ministry  in  endeavouring  to  control  or  extin- 
guish any  fire  caused  by  or  resulting  from 
such  disobedience,  refusal  or  neglect"  in  the 
ninth,  tenth,  eleventh,  twelfth,  thirteenth  and 
fourteenth  lines. 

(8)  Subsection  35  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  On  the  request  of  the  prosecutor,  the 
court  that  convicts  a  person  of  an  offence 
under  subsection  (1)  may  determine  the 
amount,  if  any,  that  the  person  is  required  to 
pay  under  subsection  18  (3)  or  21.1  (1),  and 
may  order  the  person  to  pay  that  amount,  up 
to  the  monetary  limit  of  the  Small  Claims 
Court,  to  the  person  entitled. 


(2.1)  An  order  under  subsection  (2)  may  be 
enforced  in  the  same  manner  as  an  order  of 
the  Small  Claims  Court. 

(9)  Clause  36  (d)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(d)  designating  kinds  of  stoves  and 
installations  for  the  purpose  of  section 
12  and  governing  their  use  in  restricted 
fire  zones. 


prises  aux  termes  de  la  presente  loi  doivent 
etre  payes  par  la  personne  et  sont  recouvra- 
bles  devant  un  tribunal  competent  par  la  per- 
sonne qui  les  a  engages. 

(2)  Si,  aux  termes  du  paragraphe  21  (1), 
une  municipalite  rembourse  a  la  Couronne  du 
chef  de  I'Ontario  le  montant  des  depenses  et 
frais  engages  par  le  ministere,  la  municipalite 
est  reputee,  pour  I'application  du  paragraphe 
(1),  la  personne  qui  a  engage  ces  depenses  et 
frais. 

(5)  L' article  30  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «une  arme  a  feu,  lance  une 
fusee  eclairante  ou  tire  un  feu  d'artifice»  a 
«une  arme  a  feu  ou  qui  lance  une  fusee  eclai- 
rante»  aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

(6)  L'article  34  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

34.  Les  dispositions  de  la  Loi  sur  la  secu- 
rite  ferroviaire  (Canada)  et  de  ses  reglements 
d 'application  qui  concernent  la  prevention  et 
la  maitrise  des  incendies  s'appliquent  avec 
les  adaptations  necessaires  a  tout  chemin  de 
fer  qui  releve  de  la  competence  legislative  de 
la  province  de  T Ontario. 

(7)  Le  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «£n  outre,  cette 
personne  est  aussi  redevable  a  la  Couronne 
du  chef  de  I'Ontario  des  depenses  et  des  frais 
engages  par  le  ministere  concernant  les  mesu- 
res  prises  afin  de  maitriser  ou  d'eteindre  un 
incendie  cause  par  la  desobeissance,  le  refus 
ou  la  negligence,  ou  qui  en  resultent.»  a  la  fin 
du  paragraphe. 

(8)  Le  paragraphe  35  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  A  la  demande  du  poursuivant,  le  tribu- 
nal qui  declare  une  personne  coupable  d'une 
infraction  visee  au  paragraphe  (1)  peut  fixer 
le  montant  que  cette  personne  est  tenue  de 
payer,  le  cas  echeant,  aux  termes  du  paragra- 
phe 18  (3)  ou  21.1  (1),  et  il  peut  lui  ordonner 
de  verser  ce  montant  a  la  personne  qui  y  a 
droit,  jusqu'a  concurrence  du  montant  de  la 
competence  d 'attribution  de  la  Cour  des 
petites  creances. 

(2.1)  L'ordonnance  visee  au  paragraphe  (2) 
peut  etre  executee  de  la  me  me  fagon  qu'une 
ordonnance  de  la  Cour  des  petites  creances. 

(9)  L'alinea  36  d)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  designer  les  genres  de  poeles  et  de  dis- 
positifs  pour  I'application  de  l'article 
12  et  regir  leur  utilisation  dans  les 
zones  de  restriction  de  faire  du  feu. 
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(10)  Section  37  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  18, 
Schedule  I,  section  19,  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

(3)  The  Minister  shall  provide  for  such 
notice  as  he  or  she  considers  necessary  of  any 
order  made  under  clause  (1)  (a)  or  (b)  in 
such  newspapers  and  other  media  as  the  Min- 
ister considers  appropriate.     . 

(4)  A  document  that  purports  to  be  an 
order  made  by  the  Minister  under  subsec- 
tion (1)  or  that  purports  to  be  a  copy  of  an 
order  made  by  the  Minister  under  subsec- 
tion (1)  is  admissible  in  evidence  as  proof  of 
the  making  of  the  order  and  of  the  order's 
contents,  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary. 

Niagara  Escarpment  Planning  and 
Development  Act 

4.  (1)  The  deflnition  of  "Niagara  Escarp- 
ment Plan"  in  section  1  of  the  Niagara 
Escarpment  Planning  and  Development  Act  is 
amended  by  striking  out  "approved  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council"  in  the  third 
and  fourth  lines  and  substituting  "as 
approved  by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  under  this  Act  on  June  12,  1985  and 
amended  and  revised  in  accordance  with  this 
Act". 

(2)  Section  4  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

4.  (1)  The  Minister  shall  establish  an 
advisory  committee,  consisting  of  such  per- 
sons as  the  Minister  appoints  who  are  broadly 
representative  of  the  people  of  the  Niagara 
Escarpment  Planning  Area,  to  advise  and 
make  recommendations  to  the  Minister, 
through  the  Commission,  in  respect  of  the 
amendment  and  implementation  of  the  Nia- 
gara Escarpment  Plan  and  to  perform  any 
other  function  given  to  the  committee  by  the 
Minister. 

(2)  The  Minister  may  establish  additional 
advisory  committees,  consisting  of  such  per- 
sons as  the  Minister  appoints,  to  advise  and 
make  recommendations  to  the  Minister, 
through  the  Commission,  in  respect  of  the 
amendment  and  implementation  of  the  Nia- 
gara Escarpment  Plan  and  to  perform  any 
other  function  given  to  the  committees  by  the 
Minister. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


(10)  Uarticle  37  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  19  de  I'an- 
nexe  1  du  chapitre  18  dcs  LoLs  de  POntario  de 
1998,  est  modifle  par  adjonction  des  paragra- 
phes  suivants  : 

(3)  Le  ministre  fait  publier  I'avis  qu'il  juge     Avisde 
necessaire  de  tout  arrete  pris  en  vertu  de  I'ali-     ''""'^ 
nea  (1)  a)  ou  b)  dans  les  journaux  ct  autres 
medias  qu'il  juge  appropries. 


(4)  Le  document  qui  se  presente  comme 
etant  un  arrete  pris  par  le  ministre  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ou  qui  se  presente  comme 
etant  une  copie  d'un  tel  arrete  est  admissible 
en  preuve  comme  preuve  de  la  prise  de  I'ar- 
rete  et  de  son  contenu,  en  I'absence  de  preuve 
contraire. 


LOI  SUR  LA  PLANinCATION  ET 
L'AMENAGEMENT  DE  L'ESCARPEMENT 

DU  Nl\gara 

4.  (1)  La  definition  de  «plan  de  Pescarpe- 
ment  du  Niagara»  a  Particle  1  de  la  Loi  sur 
la  planification  et  I'amenagement  de  Vescar- 
pement  du  Niagara  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «tels  qu'ils  ont  ete  approuves  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  aux  termes 
de  la  presente  loi  le  12  juin  1985  et  tels  qu'ils 
sont  modifies  et  revises  conformement  a  la 
presente  loi»  a  «approuves  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil»  aux  troisieme  et  qua- 
trieme  lignes. 

(2)  L'article  4  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

4.  (1)  Le  ministre  constitue  un  comite 
consultatif  dont  il  nomme  les  membres,  les- 
quels  doivent  etre  representatifs  de  I'ensem- 
ble  de  la  population  de  la  zone  de  planifica- 
tion de  I'escarpement  du  Niagara.  Le  comite 
est  charge  de  conseiller  le  ministre  et  de  lui 
presenter  des  recommandations,  par  I'inter- 
mediaire  de  la  Commission,  relativement  a  la 
modification  et  a  la  mise  en  oeuvre  du  plan 
de  I'escarpement  du  Niagara.  11  accomplit 
aussi  les  autres  fonctions  que  lui  confie  le 
ministre. 

(2)  Le  ministre  peut  constituer  des  comites 
consultatifs  additionnels  dont  il  nomme  les 
membres.  Ces  comites  sont  charges  de  le 
conseiller  et  de  lui  presenter  des  recomman- 
dations, par  I'intermediaire  de  la  Commis- 
sion, relativement  a  la  modification  et  a  la 
mise  en  oeuvre  du  plan  de  I'escarpement  du 
Niagara.  lis  accomplissent  aussi  les  autres 
fonctions  que  leur  confie  le  ministre. 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  ad^jonction  de 
Particle  suivant : 
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6.1  (1)  An  amendment  to  the  Niagara 
Escarpment  Plan  may  be  initiated  by  the  Min- 
ister or  by  the  Commission,  and  application 
may  be  made  to  the  Commission  by  any  per- 
son, ministry  or  municipality  requesting  an 
amendment  to  the  Plan. 

(2)  An  application  to  the  Commission  by  a 
person,  ministry  or  municipality  requesting 
an  amendment  to  the  Plan  shall  include  a 
statement  of  the  justification  for  the  amend- 
ment and  shall  be  accompanied  by  research 
material,  reports,  plans  and  the  like  that  were 
used  in  the  preparation  of  the  amendment. 

(3)  Where,  in  the  opinion  of  the  Commis- 
sion, an  application  for  an  amendment  does 
not  disclose  a  planning  justification  for  the 
amendment,  is  not  in  the  public  interest,  is 
without  merit,  is  frivolous  or  vexatious  or  is 
made  only  for  the  purpose  of  delay,  the  Com- 
mission shall  inform  the  Minister  of  its  opin- 
ion and,  where  the  Minister  concurs  in  that 
opinion,  the  Minister  shall  inform  the  appli- 
cant in  writing  of  his  or  her  opinion  and 
notify  the  applicant  that  unless  the  applicant 
makes  written  representations  thereon  to  the 
Minister  within  such  time  as  the  Minister 
specifies  in  the  notice,  not  being  less  than  15 
days  from  the  time  the  notice  is  given,  the 
provisions  of  this  Act  in  respect  of  the  con- 
sideration of  the  amendment  shall  not  apply, 
and  approval  of  the  amendment  shall  be 
deemed  to  be  refused. 

(4)  Where  representations  are  made  to  the 
Minister  under  subsection  (3),  the  Minister, 
after  giving  consideration  thereto,  shall 
inform  the  applicant  in  writing  either  that  the 
Minister's  opinion  is  confirmed  and  that 
approval  of  the  amendment  is  deemed  to  be 
refused  or  that  the  Minister  has  directed  that 
consideration  of  the  amendment  be  proceeded 
with  in  accordance  with  this  Act. 

(4)  Section  7  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  preparation  oP'  in  the  first 
line  and  substituting  "the  consideration  of 
amendments  to". 

(5)  Section  8  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and 
substituting  the  following: 

8.  The  objectives  of  the  Niagara  Escarp- 
ment Plan  are,  and  the  objectives  to  be  sought 
in  the  consideration  of  amendments  to  the 
Plan  shall  be,  in  the  Niagara  Escarpment 
Planning  Area, 


6.1  (1)  Le  ministre  ou  la  Commission  pent 
entreprendre  de  modifier  le  plan  de  I'escarpe- 
ment  du  Niagara.  Une  personne,  un  ministere 
ou  une  municipalite  peut  presenter  a  la  Com- 
mission une  demande  de  modification  du 
plan. 

(2)  La  demande  de  modification  du  plan 
qu'une  personne,  un  ministere  ou  une  munici- 
palite presente  a  la  Commission  comprend  un 
enonce  des  motifs  a  I'appui  de  la  modifica- 
tion et  elle  est  accompagnee  des  documents 
de  recherche,  rapports,  plans  et  autres  docu- 
ments de  ce  genre  qui  ont  servi  a  I'elabora- 
tion  de  la  modification. 

(3)  Si  elle  est  d'avis  qu'aucun  motif  de  la 
demande  de  modification  ne  porte  sur  I'ame- 
nagement  ou  que  la  demande  n'est  pas  dans 
I'interet  public,  est  sans  fondement,  est  fri- 
vole  ou  vexatoire  ou  est  presentee  seulement 
a  des  fins  dilatoires,  la  Commission  en 
informe  le  ministre.  Si  ce  dernier  est  du 
meme  avis,  il  en  informe  I'auteur  de  la 
demande  par  ecrit  et  I'avise  qu'a  moins  qu'il 
ne  lui  communique  ses  observations  par  ecrit 
a  ce  sujet  dans  le  delai  qu'il  precise  dans 
I'avis,  lequel  ne  doit  pas  etre  de  moins  de  15 
jours  a  compter  de  la  date  a  laquelle  I'avis  est 
donne,  les  dispositions  de  la  presente  loi 
concernant  I'examen  de  la  modification  ne 
s'appliquent  pas  et  I'approbation  de  la  modi- 
fication est  reputee  refusee. 


(4)  Apres  avoir  examine  les  observations 
qui  lui  sont  presentees  aux  termes  du  paragra- 
phe  (3),  le  ministre  informe  I'auteur  de  la 
demande,  par  ecrit,  soit  qu'il  maintient  son 
avis  et  que  I'approbation  de  la  modification 
est  reputee  refusee  soit  qu'il  a  ordonne  que  la 
modification  soit  examinee  conformement  a 
la  presente  loi. 

(4)  L'article  7  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «examine  les  modifications 
qu'il  est  propose  d'apporter  au  plan»  a  «ela- 
bore  le  plan»  a  la  premiere  ligne. 

(5)  L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  pre- 
cede I'alinea  a) : 

8.  Les  objets  que  vise  le  plan  de  I'escarpe- 
ment  du  Niagara  et  ceux  que  doit  viser  I'exa- 
men des  modifications  qu'il  est  propose  d'ap- 
porter  au  plan,  dans  la  zone  de  planification 
de  I'escarpement  du  Niagara,  sont  les  sui- 
vants  : 
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Amendment 
of  Plan 


(6)  Section  10  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

10.  (1)  During  the  course  of  the  consider- 
ation of  amendments  to  the  Niagara  Escarp- 
ment Plan,  the  Commission  shall, 

(a)  furnish  each  municipality,  regional 
municipality  and  county  within  or 
partly  within  the  Niagara  Escarpment 
Planning  Area  with  a  copy  of  the  pro- 
posed amendments  and  invite  it  to 
make  comments  thereon  within  such 
period  of  time,  not  being  more  than  60 
days  from  the  time  the  amendments  are 
furnished  to  it,  as  is  specified; 

(b)  publish  a  notice  in  such  newspapers 
having  general  circulation  in  any  area 
that  is  within  the  Niagara  Escarpment 
Planning  Area  as  the  Commission  con- 
siders appropriate,  notifying  the  public 
of  the  proposed  amendments,  indicat- 
ing where  a  copy  of  the  amendments, 
together  with  the  material  used  in  the 
preparation  thereof  mentioned  in  sub- 
section (6),  can  be  examined  and  invit- 
ing the  submission  of  comments 
thereon  within  such  period  of  time,  not 
being  more  than  60  days  from  the  time 
the  notice  is  first  published,  as  is  speci- 
fied; and 

(c)  furnish  copies  of  the  proposed  amend- 
ments to  the  advisory  committees 
appointed  under  section  4  and  invite 
the  committees  to  make  comments 
thereon  within  such  period  of  time,  not 
being  more  than  60  days  from  the  time 
the  amendments  are  furnished  to  them, 
as  is  specified. 

(2)  The  Commission  may  extend  the  time 
for  making  comments,  before  or  after  the 
expiration  of  the  time,  if  it  is  of  the  opinion 
that  the  extension  is  necessary  to  ensure  a 
reasonable  opportunity  for  comments  to  be 
made. 

(3)  If  objections  to  the  proposed  amend- 
ments are  received  by  the  Commission  before 
the  expiration  of  the  time  for  making  com- 
ments, the  Commission  shall,  and  if  no  objec- 
tions are  received  within  that  time  the  Com- 
mission may,  appoint  one  or  more  hearing 
officers  for  the  purpose  of  conducting  one  or 
more  hearings  within  the  Niagara  Escarpment 
Planning  Area  or  in  the  general  proximity 
thereof  for  the  purpose  of  receiving  represen- 


(6)  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

10.  (1)  Au  cours  de  son  examen  des  modi-     Modifiotion 
fications  qu'il  est  propose  d'apporter  au  plan     •*"?'*" 
de   I'escarpement  du   Niagara,   la  Commis- 
sion : 

a)  fournit  a  chaque  municipalite,  munici- 
palite  regionale  et  comte  situe  en  tout 
ou  en  partic  dans  la  zone  de  planifica- 
tion  de  I'escarpement  du  Niagara  une 
copie  des  modifications  proposees  et 
I'invite  a  presenter  des  observations  a 
leur  sujet  dans  le  delai  fixe,  lequel  ne 
doit  pas  etre  de  plus  de  60  jours  a 
compter  de  la  date  a  laquelle  la  copie 
des  modifications  lui  a  ete  fournie; 

b)  publie,  dans  les  journaux  a  grande  dif- 
fusion dans  toute  partie  de  la  zone  de 
planification  de  I'escarpement  du  Nia- 
gara qu'elle  estime  appropries,  un  avis 
informant  le  public  des  modifications 
proposees,  indiquant  le  lieu  oil  peuvent 
etre  examines  une  copie  des  modifica- 
tions ainsi  que  les  documents  qui  ont 
servi  a  leur  elaboration  et  qui  sont 
mentionnes  au  paragraphe  (6),  et  invi- 
tant  le  public  a  presenter  des  observa- 
tions a  leur  sujet  dans  le  delai  fixe, 
lequel  ne  doit  pas  etre  de  plus  de  60 
jours  a  compter  de  la  date  de  la  pre- 
miere publication  de  I'avis; 

c)  fournit  des  copies  des  modifications 
proposees  aux  comites  consultatifs 
nommes  aux  termes  de  I'article  4  et 
invite  les  comites  a  presenter  des 
observations  a  leur  sujet  dans  le  delai 
fixe,  lequel  ne  doit  pas  etre  de  plus  de 
60  jours  a  compter  de  la  date  a  laquelle 
la  copie  des  modifications  leur  a  ete 
fournie. 


(2)  La  Commission  pent  proroger  le  delai 
fixe  pour  presenter  des  observations,  avant  ou 
apres  son  expiration,  si  elle  est  d'avis  que  la 
prorogation  est  necessaire  pour  donner  une 
occasion  raisonnable  de  le  faire. 

(3)  Si  elle  regoit  des  objections  relative- 
ment  aux  modifications  proposees  avant  I'ex- 
piration  du  delai  fixe  pour  presenter  des 
observations,  la  Commission  doit  et,  si  elle  ne 
re§oit  aucune  objection  dans  ce  delai,  peut 
nommer  un  ou  plusieurs  agents  enqueteurs 
charges  de  tenir  une  ou  plusieurs  audiences 
dans  la  zone  de  planification  de  I'escarpe- 
ment du  Niagara,  ou  dans  les  environs,  pour 
recevoir  des  personnes  qui  desirent  en  presen- 
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tations  respecting  the  proposed  amendments 
by  any  person  desiring  to  make  representa- 
tions. 

(4)  If  one  or  more  hearing  officers  are 
appointed  under  subsection  (3)  to  conduct  a 
hearing,  they  shall  fix  the  time  and  place  for 
the  hearing  and  shall  publish  notice  thereof  in 
such  newspapers  having  in  their  opinion  gen- 
eral circulation  in  any  area  that  is  within  the 
Niagara  Escarpment  Planning  Area  as  they 
consider  appropriate. 

(5)  The  time  fixed  for  any  hearing  under 
subsection  (3)  shall  be  not  sooner  than  21 
days  after  the  first  publication  of  the  notice  of 
the  hearing  and  not  before  the  expiration  of 
the  time  for  making  comments  on  the  pro- 
posed amendments. 

(6)  At  a  hearing  under  subsection  (3),  the 
persons  proposing  the  amendments  or  their 
representatives  shall  present  the  proposed 
amendments  and  the  justification  therefor  and 
shall  make  available  for  public  inspection 
research  material,  reports,  plans  and  the  like 
that  were  used  in  the  preparation  of  the 
amendments  and,  subject  to  the  rules  of  pro- 
cedure adopted  by  the  hearing  officers  for  the 
conduct  of  the  hearing,  the  persons  presenting 
the  amendments  and  any  other  persons  who 
make  presentations  at  the  hearing  may  be 
questioned  on  any  aspect  of  the  amendments 
by  any  interested  person. 


(7)  The  hearing  officers  appointed  to  con- 
duct a  hearing  under  subsection  (3)  have  the 
powers  of  a  commission  under  Part  II  of  the 
Public  Inquiries  Act  and  that  Part  applies  as  if 
they  were  conducting  an  inquiry  under  that 
Act. 


(8)  Not  more  than  60  days  after  the  con- 
clusion of  any  hearings  conducted  under  sub- 
section (3),  or  within  such  extended  time  as 
the  Commission  may  specify,  the  hearing 
officers  shall  report  to  the  Commission  a 
summary  of  the  representations  made  at  the 
hearings  together  with  a  report  stating 
whether  the  proposed  amendments  should  be 
accepted,  rejected  or  modified,  giving  their 
reasons  therefor,  and  shall  at  the  same  time 
furnish  the  Minister  with  a  copy  of  the  report. 

(9)  After  giving  consideration  to  any  com- 
ments received  under  subsection  (1)  and,  if 
one  or  more  hearings  were  conducted  under 
subsection  (3),  after  giving  consideration  to 
any  report  received  under  subsection  (8),  the 
Commission  shall  submit  its   recommenda- 


ter  des  observations  au  sujet  des  modifica- 
tions proposees. 

(4)  Si  un  ou  plusieurs  agents  enqueteurs 
sont  nommes  aux  termes  du  paragraphe  (3) 
pour  tenir  une  audience,  ils  en  fixent  la  date, 
I'heure  et  le  lieu  et  publient  un  avis  d 'au- 
dience dans  les  journaux  qui,  selon  eux,  sont 
a  grande  diffusion  dans  toute  partie  de  la  zone 
de  planification  de  I'escarpement  du  Niagara 
et  qu'ils  estiment  appropries. 

(5)  Une  audience  prevue  au  paragraphe  (3) 
ne  pent  pas  avoir  lieu  en-dega  de  21  jours  de 
la  premiere  publication  de  I'avis  de  I'au- 
dience  ni  avant  I'expiration  du  delai  prevu 
pour  presenter  des  observations  sur  les  modi- 
fications proposees. 

(6)  Au  cours  d'une  audience  prevue  au 
paragraphe  (3),  les  personnes  qui  proposent 
les  modifications  ou  leurs  representants  pre- 
sentent  les  modifications  proposees  et  les 
motifs  a  I'appui  de  celles-ci  et  mettent  a  la 
disposition  du  public  aux  fins  d'examen  les 
documents  de  recherche,  rapports,  plans  et 
autres  documents  de  ce  genre  qui  ont  servi  a 
I'elaboration  des  modifications  et,  sous 
reserve  des  regies  de  procedure  adoptees  par 
les  agents  enqueteurs  pour  la  tenue  de  I'au- 
dience,  toute  personne  interessee  pent  interro- 
ger,  sur  tout  aspect  des  modifications,  les  per- 
sonnes qui  les  presentent  ainsi  que  toute  autre 
personne  qui  fait  une  presentation  lors  de 
I'audience. 

(7)  Les  agents  enqueteurs  charges  de  tenir 
une  audience  aux  termes  du  paragraphe  (3) 
sont  investis  des  pouvoirs  conferes  a  une 
commission  par  la  partie  II  de  la  Loi  sur  les 
enquetes publiques,  laquelle  partie  s'applique 
a  I'audience  comme  s'il  s'agissait  d'une 
enquete  menee  en  vertu  de  cette  loi. 

(8)  Les  agents  enqueteurs  presentent  a  la 
Commission,  au  plus  tard  60  jours  apres  la  fin 
des  audiences  tenues  aux  termes  du  paragra- 
phe (3)  ou  dans  le  delai  plus  long  que  precise 
la  Commission,  un  rapport  resumant  les 
observations  qui  y  ont  ete  presentees  et  indi- 
quant,  avec  motifs  a  I'appui,  si  les  modifica- 
tions proposees  devraient  etre  acceptees,  reje- 
tees  ou  modifiees,  et  ils  remettent  en  meme 
temps  une  copie  du  rapport  au  ministre. 

(9)  La  Commission  presente  au  ministre 
ses  recommandations  sur  les  modifications 
proposees  apres  avoir  examine  les  observa- 
tions regues  aux  termes  du  paragraphe  (1)  et, 
si  une  ou  plusieurs  audiences  ont  ete  tenues 
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tions  on  the  proposed  amendments  to  the 
Minister. 

(10)  A  copy  of  any  report  made  under  sub- 
section (8)  and  a  copy  of  the  recommenda- 
tions submitted  to  the  Minister  under  subsec- 
tion (9)  shall  be  made  available  in  the  office 
of  the  Minister,  in  the  offices  of  the  Commis- 
sion, in  the  office  of  the  clerk  of  each  munici- 
pality, the  whole  or  any  part  of  which  is 
within  the  Niagara  Escarpment  Planning 
Area,  and  in  such  other  offices  and  locations 
as  the  Minister  determines,  for  inspection  by 
any  person  desiring  to  do  so. 

(11)  After  receiving  the  Commission's  rec- 
ommendations under  subsection  (9),  the  Min- 
ister may  refuse  the  proposed  amendments  or 
may  approve  the  proposed  amendments  with 
any  modifications  that  he  or  she  considers 
desirable,  unless, 

(a)  in  the  opinion  of  the  Minister,  to  do  so 
would  be  inconsistent  with  any  recom- 
mendations received  under  subsection 
(8)  or  (9);  or 

(b)  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
requires  the  Minister  to  submit  the  pro- 
posed amendments  to  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  because  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  is  of 
the  opinion  that  the  amendments  could 
have  a  significant  impact  on  the  pur- 
pose or  objectives  of  the  Niagara 
Escarpment  Plan. 

(12)  If  amendments  are  not  refused  or 
approved  by  the  Minister  under  subsection 
(11),  the  Minister  shall  submit  the  proposed 
amendments  with  his  or  her  recommendations 
thereon  to  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil. 

(13)  ff,  in  the  opinion  of  the  Minister,  the 
recommendations  of  the  Minister  to  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  are  inconsist- 
ent with  any  recommendations  received 
under  subsection  (8),  the  Minister  shall  give 
public  notice  of  his  or  her  recommendations 
and  the  Lieutenant  Governor  in  Council  shall 
allow  a  period  of  at  least  21  days  after  the 
giving  of  the  notice  during  which  representa- 
tions in  writing  can  be  made  by  anyone  con- 
cerned to  the  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil. 

(14)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  refuse  the  proposed  amendments  or  may 
approve  the  proposed  amendments  with  any 
modifications  that  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  desirable. 
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aux  termes  du  paragraphe  (3),  les  rapports 
regus  aux  termes  du  paragraphe  (8). 

(10)  Une  copie  de  tout  rapport  etabli  aux 
termes  du  paragraphe  (8)  ainsi  qu'une  copie 
des  recommandations  presentees  au  ministre 
aux  termes  du  paragraphe  (9)  doivent  etrc 
mises  a  la  disposition  de  toute  personne  inte- 
ressee,  aux  fins  d'examen,  au  bureau  du 
ministre,  aux  bureaux  de  la  Commi.ssion,  au 
bureau  du  secretaire  de  chaque  municipalite 
situee  en  tout  ou  en  partie  dans  la  zone  de 
planification  de  I'escarpement  du  Niagara 
ainsi  qu'aux  autres  bureaux  et  endroits  que 
determine  le  ministre. 

(11)  Le  ministre  peut,  apres  avoir  regu  les 
recommandations  de  la  Commission  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (9),  rejeter  les  modifica- 
tions proposees  ou  les  approuver  avec  les 
modifications  qu'il  estime  souhaitables,  a 
moins  que,  selon  le  cas  : 

a)  il  ne  soit  d'avis  que  cela  serait  incom- 
patible avec  des  recommandations 
qu'il  a  regues  aux  termes  du  paragra- 
phe(8)ou(9); 

b)  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
n'exige  du  ministre  qu'il  lui  presente 
les  modifications  proposees  parce  que 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  est 
d'avis  qu'elles  pourraient  avoir  une 
incidence  marquee  sur  le  but  ou  les 
objets  du  plan  de  I'escarpement  du 
Niagara. 

(12)  S'il  ne  rejette  pas  ou  n'approuve  pas 
de  modifications  aux  termes  du  paragraphe 
(11),  le  ministre  presente  les  modifications 
proposees,  ainsi  que  ses  recommandations  a 
leur  sujet,  au  lieutenant-gouverneur  en 
conseil. 

(13)  Si,  a  son  avis,  les  recommandations 
qu'il  a  faites  au  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  sont  incompatibles  avec  des  recom- 
mandations qu'il  a  regues  aux  termes  du  para- 
graphe (8),  le  ministre  donne  au  public  un 
avis  de  ses  recommandations.  Le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  prevoit  alors  un  delai 
d'au  moins  21  jours  apres  la  remise  de  I'avis 
pendant  lequel  les  personnes  interessees  peu- 
vent  lui  presenter  par  ecrit  leurs  observations. 


(14)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Decision  du 

peut  rejeter  les  modifications  proposees  ou  'ouve^°ur 

les  approuver  avec  les   modifications  qu'il  en  conseil 
estime  souhaitables. 
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(15)  If  amendments  are  approved  by  the 
Minister  under  subsection  (11)  or  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  under  sub- 
section (14),  the  amendments  form  part  of  the 
Niagara  Escarpment  Plan  for  the  Niagara 
Escarpment  Planning  Area. 

(7)  Section  12  of  the  Act  is  repealed. 

(8)  Section  17  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

17.  (1)  At  least  once  every  10  years,  the 
Minister  shall  establish  terms  of  reference  for 
a  review  of  the  Niagara  Escarpment  Plan  and 
shall  cause  the  review  to  be  undertaken. 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  provi- 
sions of  this  Act  relating  to  the  amendment  of 
the  Plan  apply  with  necessary  modifications 
to  the  review. 

(3)  Any  amendment  to  or  revision  of  the 
Niagara  Escarpment  Plan  as  a  result  of  a 
review  under  this  section  may  be  approved 
only  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

(9)  Subsections  24  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Despite  any  other  general  or  special 
Act,  if  an  area  of  development  control  is 
established  by  regulation  made  under  section 
22,  no  person  shall  undertake  any  develop- 
ment in  the  area  unless  such  development  is 
exempt  under  the  regulations  or  unless  the 
development  complies  with  a  development 
permit  issued  under  this  Act. 

(2)  The  Minister  may  issue  development 
permits  and  may  include  such  terms  and 
conditions  as  he  or  she  considers  advisable. 

(3)  No  building  permit,  work  order,  certifi- 
cate or  licence  that  relates  to  development 
shall  be  issued,  and  no  approval,  consent,  per- 
mission or  other  decision  that  is  authorized  or 
required  by  an  Act  and  that  relates  to  devel- 
opment shall  be  made,  in  respect  of  any  land, 
building  or  structure  within  an  area  of  devel- 
opment control,  unless  the  development  is 
exempt  under  the  regulations  or. 


(a)  a  development  permit  relating  to  the 
land,  building  or  structure  has  been 
issued  under  this  Act;  and 

(b)  the  building  permit,  work  order,  certifi- 
cate, licence,  approval,  consent,  per- 


(15)  Font  partie  du  plan  de  I'escarpement 
du  Niagara  pour  la  zone  de  planification  de 
I'escarpement  du  Niagara  les  modifications 
qui  sont  approuvees  par  le  ministre  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  (11)  ou  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  aux  termes  du  paragra- 
phe (14). 

(7)  L' article  12  de  la  Loi  est  abroge. 

(8)  L' article  17  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

17.  (1)  Au  moins  une  fois  tous  les  10  ans, 
le  ministre  etablit  les  parametres  d'un  exa- 
men  du  plan  de  I'escarpement  du  Niagara  et 
fait  effectuer  cet  examen. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  les  dis- 
positions de  la  presente  loi  concernant  la 
modification  du  plan  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  I'examen. 

(3)  Toute  modification  ou  revision  du  plan 
de  I'escarpement  du  Niagara  par  suite  de 
I'examen  effectue  aux  termes  du  present  arti- 
cle ne  pent  etre  approuvee  que  par  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil. 

(9)  Les  paragraphes  24  (1),  (2)  et  (3)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(1)  Malgre  toute  autre  loi  generate  ou  spe- 
ciale,  nul  ne  doit  entreprendre  un  amenage- 
ment  quel  qu'il  soit  dans  une  zone  d'amena- 
gement  controlee  etablie  par  reglement  pris 
en  application  de  I'article  22  a  moins  qu'un 
tel  amenagement  ne  fasse  I'objet  d'une  dis- 
pense aux  termes  des  reglements  ou  qu'il  ne 
soit  conforme  a  un  permis  d 'amenagement 
delivre  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(2)  Le  ministre  peut  delivrer  des  permis 
d 'amenagement  et  les  assujettir  aux  condi- 
tions qu'il  estime  souhaitables. 

(3)  Aucun  permis  de  construire,  ordre 
d 'execution  de  travaux,  certificat  ou  licence 
concernant  I'amenagement  ne  doit  etre  deli- 
vre ou  donne,  et  aucune  decision  qu'autorise 
ou  qu'exige  une  loi  et  qui  concerne  I'amena- 
gement, notamment  une  approbation,  un 
consentement  ou  une  permission,  ne  doit  etre 
prise,  a  I'egard  d'un  bien-fonds,  batiment  ou 
ouvrage  situe  dans  une  zone  d 'amenagement 
controlee  a  moins  que  I'amenagement  ne 
fasse  I'objet  d'une  dispense  aux  termes  des 
reglements  ou  que  : 

a)  d'une  part,  un  permis  d 'amenagement 
concernant  le  bien-fonds,  le  batiment 
ou  I'ouvrage  n'ait  ete  delivre  en  vertu 
de  la  presente  loi; 

b)  d 'autre  part,  le  permis  de  construire, 
I'ordre  d 'execution  de  travaux,  le  certi- 
ficat,   la    licence,    I'approbation,    le 
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mission  or  decision  is  consistent  with 
the  development  permit. 

(10)  Subsection  24  (8)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  body  to  which 
the  authority  is  delegated^'  in  the  second  and 
third  lines  and  substituting  "the  delegate''. 

(11)  Subsection  25  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Subject  to  subsection  (2),  the  Minister 
may  in  writing,  and  subject  to  such  conditions 
as  he  or  she  considers  appropriate,  delegate 
authority  to  issue  development  permits  to, 

(a)  the  Commission; 

(b)  an  officer  or  employee  of  the  Commis- 
sion who  is  designated  by  the  Commis- 
sion; 

(c)  a  county  or  regional  municipality  hav- 
ing jurisdiction  in  the  Niagara  Escarp- 
ment Planning  Area  or  any  part 
thereof;  or 

(d)  a  city  outside  a  county  or  regional 
municipality  having  jurisdiction  in  the 
Niagara  Escarpment  Planning  Area  or 
any  part  thereof. 


(12)  Subsections  25  (4)  and  (5)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  Where  the  Minister  has  delegated  his 
or  her  authority  under  subsection  (1),  the  del- 
egate, on  receiving  an  application  for  a  devel- 
opment permit  and,  after  giving  consideration 
to  the  merits  of  the  application,  may  make  a 
decision  to  issue  the  development  permit  or 
to  refuse  to  issue  the  permit  or  to  issue  the 
permit  subject  to  such  terms  and  conditions 
as  the  delegate  considers  desirable. 

(5)  The  delegate  to  whom  the  Minister  has 
delegated  his  or  her  authority  under  subsec- 
tion (1)  shall  by  regular  or  registered  mail 
cause  a  copy  of  the  decision  made  by  the 
delegate  on  any  application  for  a  develop- 
ment permit  to  be  mailed  to  the  Minister,  to 
the  applicant  for  the  permit  and  to  all 
assessed  owners  of  land  lying  within  120 
metres  of  the  land  that  is  the  subject  of  the 
application  and  every  copy  of  such  decision 
shall  include  a  notice  specifying  that  any  per- 
son receiving  a  copy  of  the  decision,  other 
than  the  Minister,  may,  within  14  days  of  the 
mailing  of  it,  appeal  the  decision  by  giving 
the  Minister  a  written  notice  of  appeal  that 
specifies  the  reasons  for  the  appeal. 


consentement,  la  permission  ou  la 
decision  ne  soit  compatible  avec  le 
permis  d'amenagement. 

(10)  Le  paragraphe  24  (8)  de  la  Loi  est 
modifle  par  substitution  de  «le  delegue>»  a 
«Forganisnie  auquel  le  pouvoir  a  ete  delegue» 
aux  deuxieme  et  troisieme  lignes. 

(11)  Le  paragraphe  25  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Sous   reserve  du   paragraphe  (2),  le    E«i^g»«ion 
ministre  pent,  par  ecrit  et  sous  reserve  des 
conditions  qu'il  estime  appropriees,  deleguer 
son  pouvoir  de  delivrer  des  permis  d'amena- 
gement a  : 

a)  la  Commission; 

b)  le  dirigeant  ou  I'employe  de  la  Com- 
mission designe  par  celle-ci; 

c)  un  comte  ou  une  municipalite  regio- 
nale  qui  exerce  sa  competence  dans  la 
zone  de  planification  de  I'escarpement 
du  Niagara  ou  dans  une  partie  de 
celle-ci; 

d)  une  cite  qui  est  situee  a  I'exterieur 
d'un  comte  ou  d'une  municipalite 
regionale  et  qui  exerce  sa  competence 
dans  la  zone  de  planification  de  I'es- 
carpement du  Niagara  ou  dans  une  par- 
tie  de  celle-ci. 

(12)  Les  paragraphes  25  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(4)  Si  le  ministre  a  delegue  son  pouvoir  en    Pouvoir  dc 
vertu  du  paragraphe  (1),  le  delegue,  lorsqu'il     ^  ^ 

regoit  une  demande  de  permis  d'amenage- 
ment pent,  apres  en  avoir  examine  le  bien- 
fonde,  prendre  la  decision  de  delivrer  le  per- 
mis, de  refuser  de  le  delivrer  ou  de  le  delivrer 
sous  reserve  des  conditions  qu'il  estime  sou- 
haitables. 
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(5)  Le  delegue  auquel  le  ministre  a  dele- 
gue son  pouvoir  en  vertu  du  paragra- 
phe (1)  et  qui  a  pris  une  decision  au  sujet 
d'une  demande  de  permis  d'amenagement 
fait  envoyer  une  copie  de  la  decision,  par 
courrier  ordinaire  ou  recommande,  au  minis- 
tre, a  I'auteur  de  la  demande,  ainsi  qu'a  tous 
les  proprietaires  inscrits  au  role  d 'evaluation 
fonciere  dont  les  biens-fonds  sont  situes  a 
moins  de  120  metres  du  bien-fonds  qui  fait 
I'objet  de  la  demande.  Chaque  copie  de  la 
decision  indique  que  la  personne  qui  la  regoit, 
sauf  le  ministre,  peut  inteijeter  appel  de  la 
decision  dans  les  14  jours  de  sa  mise  a  la 
poste  en  donnant  au  ministre  un  avis  par  ecrit 
a  cet  effet,  avec  les  motifs  de  I'appel. 


Avis  de  la 
d^dsion 
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(13)  Subsection  25  (7)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsections  (10), 
(11)  and  (12)"  in  the  fourth  Hne  and  substitut- 
ing "subsections  (10)  to  (14)". 

(14)  Section  25  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(8.1)  Despite  subsections  (8)  and  (10),  an 
officer  appointed  under  subsection  (8)  may 
refuse  to  conduct  or  to  continue  a  hearing  if, 


(a)  in  the  opinion  of  the  officer,  the  appeal 
does  not  disclose  a  planning  justifica- 
tion for  the  appeal,  is  not  in  the  public 
interest,  is  without  merit,  is  frivolous 
or  vexatious,  or  is  made  only  for  the 
purpose  of  delay; 

(b)  the  notice  of  appeal  did  not  specify  the 
reasons  for  the  appeal;  or 

(c)  the  person  who  appealed  the  decision 
has  not  responded  to  a  request  by  the 
officer  for  further  information  within 
the  time  specified  by  the  officer. 


(8.2)  Before  refusing  under  subsection 
(8.1)  to  conduct  or  to  continue  a  hearing,  the 
officer  shall  notify  the  person  who  appealed 
the  decision  and  give  the  person  an  opportun- 
ity to  make  representations  thereon. 


(8.3)  If  an  officer  refuses  under  subsection 
(8.1)  to  conduct  or  to  continue  a  hearing,  the 
decision  of  the  delegate  shall  be  deemed  to  be 
confirmed. 

(15)  Subsection  25  (9)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  Commission  or 
of  the  council  of  the  county  or  regional 
municipality  or  city,  as  the  case  may  be, 
shall"  in  the  sixth,  seventh  and  eighth  lines 
and  substituting  "the  delegate  shall". 

(16)  Section  25  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

SPPA  applies  (10.1)  The  Statutory  Powers  Procedure 
Act  applies  to  a  hearing  held  under  subsection 
(10). 


(13)  Le  paragraphe  25  (7)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «les  paragraphes 
(10)  a  (14)»  a  «les  paragraphes  (10),  (11)  et 
(12)»  aux  quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(14)  L'article  25  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(8.1)  Malgre  les  paragraphes  (8)  et  (10), 
I'agent  nomme  aux  termes  du  paragraphe  (8) 
peut  refuser  de  tenir  ou  de  poursuivre  une 
audience  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  est  d'avis  qu'aucun  motif  de  I'appel 
ne  porte  sur  I'amenagement  ou  que 
I'appel  n'est  pas  dans  I'interet  public, 
est  sans  fondement,  est  frivole  ou 
vexatoire  ou  est  interjete  seulement  a 
des  fins  dilatoires; 

b)  I'avis  d'appel  ne  precisait  pas  les 
motifs  de  I'appel; 

c)  la  personne  qui  a  interjete  appel  de  la 
decision  n'a  pas  donne  suite  a  la 
demande  de  renseignements  supple- 
mentaires  de  la  part  de  I'agent  dans  le 
delai  que  celui-ci  a  precise. 

(8.2)  Avant  de  refuser,  en  vertu  du  paragra- 
phe (8.1),  de  tenir  ou  de  poursuivre  une 
audience,  I'agent  avise  de  son  intention  la 
personne  qui  a  interjete  appel  de  la  decision 
et  lui  donne  I'occasion  de  faire  des  observa- 
tions a  ce  sujet. 

(8.3)  Si  I'agent  refuse,  en  vertu  du  para- 
graphe (8.1),  de  tenir  ou  de  poursuivre  une 
audience,  la  decision  du  delegue  est  reputee 
confirmee. 

(15)  Le  paragraphe  25  (9)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «du  delegue»  a 
«de  la  Commission  ou,  le  cas  echeant,  du 
conseil  du  comte,  de  la  municipalite  regionale 
ou  de  la  cite,»  aux  cinquieme,  sixieme  et  sep- 
tieme  lignes. 

(16)  L'article  25  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(10.1)  La  Loi  sur  I'exercice  des  competen- 
ces legates  s 'applique  a  I'audience  tenue  aux 
termes  du  paragraphe  (10). 


Exception 


Idem 


Failure  to 
appear 


(10.2)  If  the  persons  who  appealed  the 
decision  withdraw  their  appeals  or  fail  to 
appear  at  the  hearing,  the  decision  of  the  del- 
egate shall  be  deemed  to  be  confirmed. 

(17)  Subsection  25  (11)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "After  the  con- 
clusion of  the  hearing"  in  the  first  line  and 
substituting  "Within  30  days  after  the  con- 


(10.2)  Si  les  personnes  qui  ont  interjete 
appel  de  la  decision  retirent  leur  appel  ou  ne 
se  presentent  pas  a  I'audience,  la  decision  du 
delegue  est  reputee  confirmee. 

(17)  Le  paragraphe  25  (11)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «Dans  les  30  jours 
qui  suivent  la  lln  de  I'audience  ou  dans  le 
delai  plus  long  qu'autorise  le  ministre,  I'agent 
enqueteur  presente  a  celui-ci»  a  «A  la  fin  de 


Sched./annexe  N 


LOI  VISANT  A  r6DUIRE  LES  FORMALITfe  ADMINISTRATIVES 
Natural  Resources  Richesses  naturelles 


Projet  11 


187 


elusion  of  the  hearing  or  within  such  longer 
period  as  the  Minister  may  permit". 

(18)  Subsection  25  (12)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(12)  The  decision  of  the  delegate  shall  be 
deemed  to  be  confirmed  if, 

(a)  the  opinion  of  the  officer  expressed  in 
his  or  her  report  under  subsection  (11) 
is  that  the  decision  of  the  delegate  was 
correct  and  should  not  be  changed;  and 

(b)  the  decision  of  the  delegate  was  not 
appealed  by  a  local  municipality,  a 
county  or  a  regional  municipality. 

(13)  Subsection  (12)  does  not  apply  if  the 
officer  was  appointed  by  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  following  a  request  under 
subsection  (6). 

(14)  If  subsection  (12)  does  not  apply,  the 
Minister,  after  giving  consideration  to  the 
report  of  the  officer,  may  confirm  the  deci- 
sion or  may  vary  the  decision  or  make  any 
other  decision  that  in  his  or  her  opinion  ought 
to  have  been  made  and  the  decision  of  the 
Minister  under  this  section  is  final. 

(19)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

28.  (1)  An  employee  or  agent  of  the  Com- 
mission or  a  person  designated  under  subsec- 
tion 5  (11)  may  enter  private  property,  other 
than  a  dwelling  or  building,  without  the  con- 
sent of  the  owner  or  occupier  and  without  a 
warrant,  if, 

(a)  the  entry  is  for  the  purpose  of  consider- 
ing an  amendment  to  the  Niagara 
Escarpment  Plan  proposed  by  the 
owner  of  the  property; 

(b)  the  entry  is  for  the  purpose  of  a  review 
of  the  Niagara  Escarpment  Plan  under 
section  17  and  is  not  inconsistent  with 
the  terms  of  reference  established 
under  that  section  for  the  review; 

(c)  the  entry  is  for  the  purpose  of  consider- 
ing an  application  for  a  development 
permit  under  this  Act; 

(d)  the  entry  is  for  the  purpose  of  consider- 
ing or  commenting  on  an  application 
under  any  Act  for  a  permit,  order,  cer- 
tificate, licence,  approval,  consent, 
permission  or  other  decision  related  to 
land  use  or  development;  or 


I'audience,    Fagent    enqueteur    presente    au 
ministre»  aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

(18)  Le  parugruphe  25  (12)  de  la  Loi  est 
abroge  et  rempluce  par  ce  qui  suit: 

(12)  La  decision  du  delegue  est  reputee 
confirmee  si : 

a)  d'une  part,  I'agent  indique  dans  le  rap- 
port qu'il  fait  aux  termes  du  paragra- 
phe  (11)  que  la  decision  du  delegue 
etait  correcte  et  ne  devrait  pas  etre 
changee; 

b)  d 'autre  part,  une  municipalite  locale, 
un  comte  ou  une  municipalite  regio- 
nale  n'a  pas  interjete  appel  de  la  deci- 
sion du  delegue. 

(13)  Le  paragraphe  (12)  ne  s'applique  pas 
si  I'agent  a  ete  nomme  par  le  lieutenant-gou- 
verneur  en  conseil  suite  a  une  demande  pre- 
sentee aux  termes  du  paragraphe  (6). 

(14)  En  cas  de  non-application  du  paragra- 
phe (12),  le  ministre,  apres  examen  du  rap- 
port de  i'agent,  pent  confirmer  ou  modifier  la 
decision  ou  prendre  toute  autre  decision  qui, 
a  son  avis,  aurait  du  etre  prise,  et  la  decision 
qu'il  prend  aux  termes  du  present  article  est 
definitive. 

(19)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Farticle  suivant : 

28.  (1)  Un  employe  ou  un  agent  de  la 
Commission  ou  une  personne  designee  aux 
termes  du  paragraphe  5  (11)  peut  entrer  sur 
une  propriete  privee,  autre  qu'un  logement  ou 
un  batiment,  sans  le  consentement  du  proprie- 
taire  ou  de  I'occupant  et  sans  mandat,  si, 
selon  le  cas  : 

a)  I'entree  est  effectuee  aux  fins  de  1 'exa- 
men d'une  modification  que  le  proprie- 
taire  de  la  propriete  propose  d'apporter 
au  plan  de  I'escarpement  du  Niagara; 

b)  I'entree  est  effectuee  aux  fins  de  I'exa- 
men  du  plan  de  I'escarpement  du  Nia- 
gara que  prevoit  Particle  17  et  elle 
n'est  pas  incompatible  avec  les  para- 
metres  de  I'examen  etablis  aux  termes 
de  cet  article; 

c)  I'entree  est  effectuee  aux  fins  de 
I'etude  d'une  demande  de  permis 
d'amenagement  presentee  aux  termes 
de  la  presente  loi; 

d)  I'entree  est  effectuee  aux  fins  de 
I'etude  d'une  demande  presentee  aux 
termes  d'une  loi  pour  I'obtention  d'un 
permis,  d'un  ordre  ou  d'une  ordon- 
nance,  d'un  certificat,  d'une  licence, 
d'une  approbation,  d'un  consentement. 


Incision 

r6put6e 

confirmee 
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(e)  the  entry  is  for  the  purpose  of  enforc- 
ing section  24  and  the  person  entering 
the  property  has  reasonable  grounds  to 
believe  that  a  contravention  of  section 
24  is  causing  or  is  likely  to  cause  sig- 
nificant environmental  damage  and 
that  the  entry  is  required  to  prevent  or 
reduce  the  damage. 

(2)  A  person  who  is  authorized  to  enter 
private  property  under  subsection  (1)  may  be 
accompanied  by  any  person  possessing  expert 
or  special  knowledge  that  is  related  to  the 
purpose  of  the  entry. 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  the  power  to 
enter  property  under  subsection  (1)  may  be 
exercised  at  any  reasonable  time. 

(4)  The  power  to  enter  property  under  sub- 
section (1)  shall  not  be  exercised  unless, 

(a)  reasonable  notice  of  the  entry  has  been 
given  to  the  owner  of  the  property  and, 
if  the  occupier  of  the  property  is  not 
the  owner,  to  the  occupier  of  the  prop- 
erty; or 

(b)  the  person  entering  the  property  has 
reasonable  grounds  to  believe  that  sig- 
nificant environmental  damage  is 
likely  to  be  caused  during  the  time  that 
would  be  required  to  give  notice  under 
clause  (a). 

(5)  Subsection  (1)  does  not  authorize  the 
use  of  force. 

(6)  Any  person  who  prevents  or  obstructs  a 
person  who  is  entitled  to  enter  property  under 
subsection  (1)  or  (2)  from  entering  the  prop- 
erty is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $10,000. 


(7)  Except  as  authorized  by  subsec- 
tion (1)  or  by  any  other  Act,  an  employee  or 
agent  of  the  Commission  or  a  person  desig- 
nated under  subsection  5  (11)  shall  not  enter 
private  property  for  any  purpose  associated 
with  this  Act  without. 


Autres 
personnes 


d'une  permission  ou  d'une  autre  deci- 
sion concernant  I'utilisation  du  sol  ou 
I'amenagement,  ou  afin  de  faire  des 
observations  au  sujet  d'une  telle 
demande; 

e)  I'entree  est  effectuee  afin  d'assurer 
I'application  de  I'article  24  et  la  per- 
sonne  qui  entre  sur  la  propriete  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  qu'une 
contravention  a  cet  article  cause  ou 
causera  vraisemblablement  des  dom- 
mages  importants  a  I'environnement  et 
que  I'entree  est  necessaire  afin  d'em- 
pecher  ou  de  reduire  les  dommages. 

(2)  La  personne  qui  est  autorisee  a  entrer 
sur  une  propriete  privee  aux  termes  du  para- 
graphe  (1)  pent  etre  accompagnee  de  toute 
autre  personne  ayant  des  connaissances  d'ex- 
pert  ou  des  connaissances  particulieres  qui 
sont  reliees  a  I'objet  de  I'entree. 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  le  pou- 
voir  d 'entrer  sur  une  propriete  prevu  au  para- 
graphe (1)  pent  etre  exerce  a  toute  heure  rai- 
sonnable. 

(4)  Le  pouvoir  d 'entrer  sur  une  propriete    Preavis 
prevu  au  paragraphe  (1)  ne  doit  pas  etre 
exerce  a  moins  que,  selon  le  cas  : 

a)  un  preavis  raisonnable  de  I'entree  n'ait 
ete  donne  au  proprietaire  de  la  pro- 
priete ainsi  qu'a  son  occupant,  si  ce 
dernier  n'en  est  pas  le  proprietaire; 

b)  la  personne  qui  entre  sur  la  propriete 
n'ait  des  motifs  raisonnables  de  croire 
que  des  dommages  importants  a  I'envi- 
ronnement seront  vraisemblablement 
causes  au  cours  du  delai  qui  serait 
necessaire  pour  donner  un  preavis  aux 
termes  de  I'alinea  a). 

(5)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet    Aucun 
d'autoriser  le  recours  a  la  force.  ^^° 


Heure 


(6)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  10  000  $  quiconque  empe- 
che  ou  gene  I'entree  sur  une  propriete  par  la 
personne  qui  a  le  droit  d'y  entrer  aux  termes 
du  paragraphe  (1)  ou  (2). 

(7)  Sauf  comme  I'autorise  le  paragra- 
phe (1)  ou  toute  autre  loi,  un  employe  ou  un 
agent  de  la  Commission  ou  une  personne  des- 
ignee aux  termes  du  paragraphe  5  (11)  ne  doit 
pas  entrer  sur  une  propriete  privee  a  toute  fin 
reliee  a  la  presente  loi  sans  remplir  I'une  ou 
I'autre  des  conditions  suivantes  : 


force 
Infraction 


Restriction 
relative  i 
I'entree      ' 
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(a)  the  consent  of  the  owner  of  the  prop- 
erty and,  if  the  occupier  of  the  property 
is  not  the  owner,  the  consent  of  the 
occupier  of  the  property;  or 

(b)  the  authority  of  a  warrant  under  the 
Provincial  Offences  Act. 


Oil,  Gas  and  Salt  Resources  Act 


5.  (1)  The  deflnition  of  "inspector"  in  sub- 
section I  (1)  of  the  Oil,  Gas  and  Salt 
Resources  Act  is  amended  by  striking  out 
"and  includes  a  chief  inspector"  in  the  third 
line. 


(2)  The  deflnition  of  "operator"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  30,  section 
57,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


'operator"  means,  in  respect  of  a  work, 

(a)  a  person  who  has  the  right  as  lessee, 
sub-lessee,  assignee  or  owner  to  oper- 
ate the  work, 


(b)  a  person  who  has  the  control  or  man- 
agement of  the  operation  of  the  work, 
or 

(c)  if  there  is  no  person  described  in 
clause  (a)  or  (b),  the  owner  of  the  land 
on  which  the  work  is  situated, 
("exploitant") 

(3)  Clause  7  (3)  (b)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "in  the  prescribed  form"  in 
the  first  line. 

(4)  Section  17  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  sec- 
tion 131  and  1996,  chapter  30,  section  68,  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 


(5)  A  regulation  may  adopt  by  reference, 
in  whole  or  in  part,  with  such  changes  as  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  considers 
necessary,  any  code,  standard  or  guideline,  as 
it  reads  at  the  time  the  regulation  is  made  or 
as  amended  from  time  to  time. 


a)  il  a  obtenu  le  consentement  du  proprie- 
taire  ainsi  que  celui  de  I'occupant,  si 
ce  dernier  n'est  pas  le  proprietaire; 


b)  il  y  est  autorise  par  un  mandat  decerne 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciates. 

LOI  SUR  LES  RESSOURCES  EN  P^TROLE,  EN  GAZ 
ET  EN  SEL 

5.  (1)  La  deflnition  de  «inspecteur»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  petrole,  en  gaz  et  en  sel  est  modiflee  par 
suppression  de  «,  et  s'entend  notamment 
d'un  inspecteur  en  chef»  aux  deuxieme,  troi- 
sieme  et  quatrieme  lignes. 

(2)  La  deflnition  de  «exploitant»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adop- 
tee de  nouveau  par  Farticle  57  du  chapitre  30 
des  Lois  de  1' Ontario  de  1996,  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

«exploitant»   S'entend,    relativement   a   un 
ouvrage  : 

a)  de  la  personne  qui,  a  titre  de  preneur  a 
bail,  de  sous-preneur  a  bail,  de  cession- 
naire  ou  de  proprietaire  a  le  droit  d'ex- 
ploiter  I'ouvrage; 

b)  de  la  personne  qui  assume  le  controle 
ou  la  direction  de  I'exploitation  de 
I'ouvrage; 

c)  s'il  n'y  a  aucune  des  personnes  visees 
a  I'alinea  a)  ou  b),  du  proprietaire  du 
bien-fonds  oil  se  situe  I'ouvrage. 
(«operator») 

(3)  L'alinea  7  (3)  b)  de  la  Loi  est  modifle 
par  suppression  de  «dans  la  forme  prescrite,» 
a  la  deuxieme  ligne. 

(4)  Uarticle  17  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fle par  Farticle  131  du  chapitre  27  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994  et  par  I'article  68  du  chapi- 
tre 30  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est  modi- 
fle de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

(5)  Les  reglements  peuvent  adopter  par 
renvoi,  avec  les  modifications  que  le  lieute- 
nant-gouvemeur  en  conseil  estime  necessai- 
res,  tout  ou  partie  d'un  code,  d'une  norme  ou 
d'une  ligne  directrice,  tel  qu'il  existe  au 
moment  oii  les  reglements  sont  pris  ou  tel 
qu'il  est  modifie  par  la  suite. 
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Public  Lands  Act 

6.  The  Public  Lands  Act  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

31.1  The  Minister  may  make  an  order  can- 
celling letters  patent  that  have  not  been  regis- 
tered in  the  proper  land  registry  office. 

Commencement 

7.  This  Schedule  comes  into  force  on  the 
day  the  Red  Tape  Reduction  Act,  1999  receives 
Royal  Assent. 


LOI  SUR  LES  TERRES  PUBLIQUES 

6.  La  Loi  sur  les  terres  publiques  est  modi- 
Ree  par  adjonction  de  Particle  suivant : 

31.1  Le  ministre  pent,  par  arrete,  annuler  Annuiation 

des  lettres  patentes  qui  n'ont  pas  ete  enregis-  ''^'^"res 

trees  au  bureau  d'enregistrement  immobilier  enregist^^es" 
approprie. 

Entree  en  vigueur 

7.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le     Entree  en 
jour  ou  la  Loi  de  1999  visant  a  reduire  les     ^'g"*""" 
formalites  administrative s  revolt  la  sanction 
royale. 
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SCnEDUl.E  O 

AMENDMENTS  PROPOSED  BY  THE 

MINISTRY  OF  NORTHERN 

DEVELOPMENT  AND  MINES 

Mining  Act 

1.  (1)  The  definition  of  "anniversary  date*' 
in  section  1  of  the  Mining  Act  \s  amended  by 
striking  out  "67  (2)^'  at  the  end  and  substitut- 
ing "67  (4)". 

(2)  The  definitions  of  "Minister"  and 
"recorder"  in  section  1  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Northern 
Development  and  Mines,  except  in  Part  IV 
where  "Minister"  means  the  Minister  of 
Natural  Resources;  ("ministre") 

"recorder"  means  a  provincial  mining 
recorder  appointed  under  section  6. 
("registrateur") 

(3)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule 
O,  section  1  and  1997,  chapter  40,  section  1,  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 


(2)  In  this  Act,  a  reference  to  "recorder's 
office"  or  "office  of  the  recorder"  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  the  Provincial 
Recording  Office. 

2.  (1)  Section  4  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(5.1)  Where  under  this  Act  a  power  or  duty 
is  granted  to  or  vested  in  the  Deputy  Minister, 
the  Deputy  Minister  may  in  writing  delegate 
that  power  or  duty  to  any  officer  or  employee 
of  the  Ministry,  subject  to  such  limitations, 
conditions  and  requirements  as  the  Deputy 
Minister  sets  out  in  the  delegation. 

(5.2)  Subsection  (5.1)  does  not  apply  to  the 
duty  set  out  in  subsection  (2). 

(2)  Subsection  4  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  The  Minister  may  authorize  officers  or 
employees  of  the  Ministry  to  administer  oaths 
and  to  take  or  receive  affidavits,  declarations 
and  affirmations  authorized  by  law  for  the 
purposes  of  or  incidental  to  the  administration 
and  enforcement  of  this  Act. 

(7)  An  authorized  person  has  all  the 
powers  of  a  commissioner  for  taking  affida- 
vits under  the  Commissioners  for  taking  Affi- 
davits Act  in  respect  of  the  oaths,  affidavits, 


ANNEXE O 

MODIFICATIONS  EMANANT  DU 

MINIST^RE  DU  DEVELOPPEMENT  DU 

NORD  ET  DES  MINES 

LOI  SUR  LES  MINES 

1.  (1)  La  definition  de  «date  anniver- 
saire»  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  les  mines  est 
modifiee  par  substitution  de  «67  (4)»  ik  «67 
(2)»  a  la  fin. 

(2)  Les  definitions  de  «minftstre»  et  de 
«registrateur»  a  Particle  1  de  la  Loi  sont 
abrogecs  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

«ministre»  Le  ministre  du  Developpement  du 
Nord  et  des  Mines,  mais  dans  la  partie  IV, 
s'entend  du  ministre  des  Richesses  natu- 
relles.  («Minister») 

«registrateur»  Un  registrateur  de  claims  pro- 
vincial nomme  en  vertu  de  I'article  6. 
(«recorder») 

(3)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  Particle  1  de  Pannexe  O  du  chapitre  1 
des  Lois  de  P Ontario  de  1996  et  par  Particle  1 
du  chapitre  40  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  du 
paragraphe  suivant : 

(2)  Dans   la   presente   loi,   la   mention  du     Mention  du 
«bureau  du  registrateur»  est  reputee  une  men-     *'"i«a"  <i'en- 

^  .  ^  •      •   1  registrement 

tion  du  bureau  d  enregistrement  provincial.         provincial 

2.  (1)  L'article  4  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 


(5.1)  Lorsque,  en  vertu  de  la  presente  loi, 
un  pouvoir  ou  une  fonction  est  confere  au 
sous-ministre,  celui-ci  pent  deleguer  ce  pou- 
voir ou  cette  fonction  par  ecrit  a  un  fonction- 
naire  ou  employe  du  ministere,  sous  reserve 
des  limites,  conditions  et  exigences  que  le 
sous-ministre  precise  dans  la  delegation. 

(5.2)  Le  paragraphe  (5.1)  ne  s'applique  pas 
a  la  fonction  precisee  au  paragraphe  (2). 

(2)  Le  paragraphe  4  (6)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(6)  Le  ministre  pent  autoriser  des  fonction- 
naires  ou  employes  du  ministere  a  faire  preter 
serment  et  a  prendre  des  affidavits,  des  decla- 
rations et  des  affirmations  autorisees  par  la 
loi,  aux  fins  de  I'application  et  de  I'execution 
de  la  presente  loi  ou  a  des  fins  accessoires. 

(7)  Les  personnes  autorisees  ont,  a  I'egard 
des  serments,  affidavits,  declarations  ou  affir- 
mations vises  au  paragraphe  (6),  tous  les  pou- 
voirs  conferes  a  un  commissaire  aux  affida- 
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declarations  or  affirmations  mentioned  in 
subsection  (6). 

3.  Sections  5  and  6  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

5.  The  Minister  may  appoint  officers  or 
employees  of  the  Ministry,  and  other  persons, 
to  exercise  powers  and  perform  duties  under 
this  Act,  as  specified  in  the  appointment. 

6.  (1)  The  Minister  may  appoint  as  many 
provincial  mining  recorders  as  he  or  she  con- 
siders advisable  from  among  the  officers  or 
employees  of  the  Ministry. 

(2)  A  recorder  has  jurisdiction  throughout 
Ontario. 

4.  Section  7  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule 
O,  section  3,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

7.  (1)  A  recorder  shall  keep  records  of 
mining  claims,  applications  and  other  entries, 
in  the  form  directed  by  the  Minister,  in  the 
Provincial  Recording  Office. 

(2)  A  recorder  shall  keep  for  inspection  in 
the  Provincial  Recording  Office  maps  on 
which  the  recorder  shall  mark  all  claims  as 
they  are  recorded. 

5.  Section  8  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule 
O,  section  4  and  amended  by  1997,  chapter 
40,  section  7,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 


8.  Every  document  filed  and  recorded  in 
the  Provincial  Recording  Office  may  be 
inspected  during  office  hours  on  payment  of 
the  required  fee. 

6.  Section  9  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

9.  (1)  Every  copy  of  or  extract  from  a 
recorded  entry  or  any  document  filed  in  the 
Provincial  Recording  Office,  certified  by  a 
recorder  to  be  a  true  copy  or  extract,  shall  be 
received  in  any  court  as  proof,  in  the  absence 
of  evidence  to  the  contrary,  of  the  matter 
certified  without  proof  of  the  recorder's 
appointment,  authority  or  signature. 


(2)  If  an  entry  or  document  under  subsec- 
tion (1)  is  recorded  or  filed  electronically  or 
on  a  magnetic  medium,  any  copy  or  extract 
produced  from  the  record  or  medium  that  is 
in  readily  understandable  form  is  admissible 


vits  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  commissaires 
awe  affidavits. 

3.  Les  articles  5  et  6  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

5.  Le  ministre  pent  nommer  des  fonction- 
naires  ou  employes  du  ministere  ainsi  que 
d'autres  personnes  pour  exercer  des  pouvoirs 
et  fonctions  en  vertu  de  la  presente  loi,  selon 
ce  que  precise  I'acte  de  nomination. 

6.  (1)  Le  ministre  peut  nommer  autant  de 
fonctionnaires  ou  d 'employes  du  ministere 
qu'il  estime  appropries  a  titre  de  registrateurs 
de  claims  provinciaux. 

(2)  Le  registrateur  exerce  sa  competence 
partout  en  Ontario. 

4.  L'article  7  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  Particle  3  de  I'annexe  O  du 
chapitre  1  des  Lois  de  1' Ontario  de  1996,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

7.  (1)  Le  registrateur  tient  les  registres  des 
claims,  des  demandes  et  d'autres  inscriptions, 
selon  la  forme  qu'ordonne  le  ministre,  au 
bureau  d'enregistrement  provincial. 

(2)  Le  registrateur  garde  au  bureau  d'enre- 
gistrement provincial  aux  fins  d 'inspection 
des  cartes  ou  il  indique  tous  les  claims  enre- 
gistres. 

5.  L'article  8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  Particle  4  de  Pannexe  O  du 
chapitre  1  des  Lois  de  P  Ontario  de  1996  et  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  7  du  chapitre  40 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

8.  Pendant  les  heures  de  bureau,  toute  per- 
sonne  a  acces,  moyennant  le  paiement  des 
droits  prevus,  a  tous  les  documents  deposes  et 
enregistres  au  bureau  d'enregistrement  pro- 
vincial. 

6.  L'article  9  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

9.  (1)  Les  copies  ou  releves  d'une  inscrip- 
tion enregistree  ou  d'un  document  depose  au 
bureau  d'enregistrement  provincial,  certifies 
par  un  registrateur  comme  etant  des  copies  ou 
des  releves  conformes,  sont  recevables  devant 
tout  tribunal  comme  preuve,  en  1 'absence  de 
preuve  contraire,  de  I'objet  de  la  certification 
sans  qu'il  soit  necessaire  de  prouver  sa  nomi- 
nation, son  autorite  ni  I'authenticite  de  sa 
signature. 

(2)  Si  une  inscription  ou  un  document  vise 
au  paragraphe  (1)  est  enregistre  ou  depose 
electroniquement  ou  sur  support  d'informa- 
tion  magnetique,  sont  admissibles  en  preuve 
dans  la  meme  mesure  que  les  originaux  les 
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in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original 
entry  or  document. 

(3)  If  a  record  in  the  Provincial  Recording 
Office  is  recorded  electronically  or  on  a  mag- 
netic medium  and  there  is  no  original  written 
record  corresponding  to  it,  any  writing  pro- 
duced from  the  record  or  medium  that  is  in 
readily  understandable  form  is  admissible  in 
evidence  to  the  same  extent  as  the  record 
would  be  if  it  were  an  original  written  record. 


7.  Section  14  of  the  Act  is  repealed. 

8.  Sections  15,  16  and  17  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

15.  (1)  Unless  this  Act  or  a  notice  under 
subsection  (2)  provides  otherwise,  all  applica- 
tions, documents  and  other  instruments 
required  or  permitted  to  be  filed  or  recorded 
under  this  Act  shall  be  filed  or  recorded  in  the 
Provincial  Recording  Office. 

(2)  The  Ministry  may  issue  notices  permit- 
ting or  requiring  the  delivery  of  instruments 
specified  in  the  notice  at  offices  other  than 
the  Provincial  Recording  Office. 

(3)  Where  an  instrument  is  filed  or 
recorded  under  subsection  (1)  or  delivered  in 
accordance  with  a  notice  under  subsection 
(2),  the  instrument  shall  be  deemed  to  have 
been  filed  or  recorded  on  receipt. 

(4)  The  Land  Titles  Act  or  the  Registry  Act, 
as  the  case  may  be,  applies  with  respect  to  a 
mining  claim  once  the  mining  claim  has  been 
patented. 

16.  A  notice,  order  or  document  to  be 
posted  under  this  Act  shall  be  posted  in  the 
Provincial  Recording  Office  and  may  be 
posted  in  other  Ministry  offices. 

9.  Subsection  18  (2)  of  the  Act  is  repealed. 


10.  Subsection  19  (8)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  1,  Schedule  O,  section  5,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(8)  A  licensee  or  holder  shall  notify  the 
recorder  in  writing  of  any  change  of  address. 

11.  Section  20  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

20.  Every  prospector's  licence  shall  be 
numbered. 


copies  ou  releves  qui  sont  produits  a  partir  du 
dossier  ou  du  support  d'information  electroni- 
ques  dans  une  forme  facile  a  comprendre. 

(3)  Si  un  dossier  du  bureau  d'enregistre- 
ment  provincial  est  enregistre  electronique- 
ment  ou  sur  support  d'information  magneti- 
que  et  qu'il  n'existe  aucun  dossier  original 
ecrit  correspondant,  sont  admissibles  en 
preuve  comme  le  serait  le  dossier  si  celui-ci 
etait  un  dossier  original  ecrit  les  ecrits  qui 
sont  produits  a  partir  du  dossier  ou  du  support 
d'information  dans  une  forme  facile  a  com- 
prendre. 

7.  Uarticle  14  de  la  Loi  est  abroge. 

8.  Les  articles  15,  16  et  17  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

15.  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la 
presente  loi  ou  d'un  avis  prevu  au  paragraphe 
(2),  les  demandes,  documents  et  autres  actes 
devant  ou  pouvant  etre  deposes  ou  enregistres 
en  vertu  de  la  presente  loi  sont  deposes  ou 
enregistres  au  bureau  d'enregistrement  pro- 
vincial. 

(2)  Le  ministere  peut  delivrer  des  avis 
autorisant  ou  exigeant  la  delivrance  des  actes 
precises  dans  les  avis  ailleurs  qu'au  bureau 
d'enregistrement  provincial. 

(3)  L'acte  qui  est  depose  ou  enregistre  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  ou  qui  est  delivre 
conformement  a  un  avis  vise  au  paragraphe 
(2)  est  repute  avoir  ete  depose  ou  enregistre 
des  sa  reception. 

(4)  La  Loi  sur  I'enregistrement  des  droits 
immobiliers  ou  la  Loi  sur  I'enregistrement  des 
actes,  selon  le  cas,  s 'applique  aux  claims  des 
la  delivrance  de  lettres  patentes  a  leur  egard, 

16.  Les  avis,  ordonnances,  arretes  ou  docu- 
ments devant  etre  affiches  aux  termes  de  la 
presente  loi  sont  affiches  au  bureau  d'enregis- 
trement provincial  et  peuvent  etre  affiches 
dans  d 'autres  bureaux  du  ministere. 

9.  Le  paragraphe  18  (2)  de  la  Loi  est 
abroge. 

10.  Le  paragraphe  19  (8)  de  la  Loi,  tel  quMl 
est  modifie  par  Particle  5  de  Pannexe  O  du 
chapitre  1  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(8)  Le  titulaire  de  permis  ou  le  titulaire 
avise  le  registrateur  par  ecrit  de  tout  change- 
ment  d'adresse. 

11.  L'article  20  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

20.  Chaque  permis  de  prospecteur  est 
numerote. 
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12.  Subsection  21  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  40,  section  7,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  A  licensee  is  entitled  to  a  renewal  of 
the  licence  if  the  licensee  applies  for  the 
renewal  in  the  form  established  by  the  Min- 
ister and  pays  the  required  fee  within  60  days 
before  the  expiry  of  the  licence. 

13.  Sections  33  and  34  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

33.  (1)  A  water  power  that  lies  within  the 
limits  of  a  mining  claim  and  that  is  capable  of 
producing  150  horsepower  or  more  at  low 
water  mark  in  its  natural  condition  shall  not 
be  deemed  to  be  part  of  the  claim  for  the  use 
of  the  holder  of  the  claim. 

(2)  A  road  allowance  of  20  meters  in  width 
shall  be  reserved  on  both  sides  of  the  water, 
together  with  such  additional  area  of  land  as  a 
recorder  or  the  Commissioner  considers 
necessary  for  the  development  and  utilization 
of  the  water  power. 

34.  Where  a  mining  claim  adjoins  or  is 
adjacent  to  a  highway  or  road  maintained  by 
the  Ministry  of  Transportation,  no  surface 
mining  operations  shall  be  carried  out  within 
45  metres  of  the  limits  of  the  highway  or  road 
without  the  written  consent  of  the  Minister. 


14.  Subsection  35  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  On  receiving  the  copy  of  the  order,  the 
recorder  shall  forthwith  post  and  file  it. 

15.  Subsections  40  (1)  and  (2)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Where  a  mining  claim  includes  land 
covered  with  water  or  bordering  on  water,  the 
surface  rights  over  a  width  of  no  more  than 
120  metres  from  the  high  water  mark  may  be 
reserved  for  the  Crown. 

(2)  Where  a  highway  or  road  constructed 
or  maintained  by  the  Ministry  of  Transporta- 
tion crosses  a  mining  claim,  the  surface  rights 
over  a  width  of  no  more  than  90  metres, 
measured  from  the  outside  limits  of  the  right 
of  way  of  the  highway  or  road  along  both 
sides  of  the  highway  or  road,  may  be  reserved 
for  the  Crown. 


16.  Section  41  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


12.  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi,  tel  quMl 
est  modifie  par  I'article  7  du  chapitre  40  des 
Lois  de  1' Ontario  de  1997,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(1)  Un  titulaire  de  permis  a  droit  au  renou- 
vellement  de  son  permis  s'il  presente  une 
demande  a  cet  effet  selon  la  formule  etablie 
par  le  ministre  et  paie  les  droits  prevus  dans 
les  60  jours  precedant  I'expiration  du  permis. 

13.  Les  articles  33  et  34  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

33.  (1)  L'energie  hydraulique  qui  se 
trouve  dans  les  limites  d'un  claim  et  qui  pent 
produire  150  chevaux-vapeur  ou  plus  a  sa 
ligne  des  basses  eaux  dans  sa  condition  natu- 
relle  n'est  pas  reputee  faire  partie  du  claim  a 
I'usage  du  titulaire  du  claim. 

(2)  Sont  reserves  un  emplacement  affecte  a 
une  route  d'une  largeur  de  20  metres  sur  les 
deux  cotes  des  eaux  ainsi  que  toute  autre 
etendue  supplementaire  de  terrain  que  le 
registrateur  ou  le  commissaire  estime  neces- 
saires  a  la  mise  en  valeur  et  a  I'utilisation  de 
cette  energie  hydraulique. 

34.  Lorsqu'un  claim  est  contigu  ou  adja- 
cent a  une  voie  publique  ou  a  un  chemin 
entretenu  par  le  ministere  des  Transports,  il 
est  interdit  de  se  livrer  a  des  activites  d 'ex- 
ploitation miniere  a  ciel  ouvert  dans  les 
45  metres  de  la  limite  de  la  voie  publique  ou 
du  chemin  sans  le  consentement  ecrit  du 
ministre. 

14.  Le  paragraphe  35  (3)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Des  reception  de  la  copie  de  I'arrete,  le 
registrateur  I'affiche  et  la  depose  sans  delai. 

15.  Les  paragraphes  40  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(1)  Lorsqu'un  claim  comprend  un  terrain 
immerge  ou  en  bordure  d'une  etendue  d'eau, 
les  droits  de  surface  sur  une  largeur  maximale 
de  120  metres  a  partir  de  la  ligne  des  hautes 
eaux  peuvent  etre  reserves  a  la  Couronne. 

(2)  Lorsqu'un  claim  est  traverse  par  une 
voie  publique  ou  un  chemin  construit  ou 
entretenu  par  le  ministere  des  Transports,  les 
droits  de  surface  sur  une  largeur  maximale  de 
90  metres  sur  les  deux  cotes  de  la  voie  publi- 
que ou  du  chemin  peuvent  etre  reserves  a  la 
Couronne.  La  reserve  est  mesuree  a  partir  des 
limites  exterieures  de  I'emprise  de  la  voie 
publique  ou  du  chemin. 

16.  L'article  41  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 


Renouvelle- 
ment  de 
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Idem 
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(2.1)  Where  payment  of  the  rental  under 
any  such  licence  is  not  paid  within  the 
required  time,  interest  at  the  prescribed  rate, 
compounded  annually,  shall  forthwith  be 
added  to  the  amount  owing  in  each  year  that 
the  amount  remains  unpaid. 

17.  Section  42  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1, 
Schedule  O,  section  11,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

42.  The  staking  of  a  claim  in  a  fire  area 
while  it  is  closed  under  the  Forest  Fires  Pre- 
vention Act  is  invalid  and  of  no  effect  unless 
the  person  who  staked  the  claim,  on  applying 
to  have  it  recorded,  satisfies  the  recorder  that 
the  person  entered  the  fire  area  before  it  was 
closed  or  pursuant  to  a  special  authorization 
of  the  Minister. 


18.  (1)  Subsection  44  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  1,  Schedule  O,  section  12,  is  amended 
by  striking  out  ''for  the  mining  division  in 
which  the  claim  has  been  staked  out"  at  the 
end. 

(2)  Subsection  44  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "registered  letter  mailed"  in 
the  sixth  line  and  substituting  "mail  sent". 

19.  Section  45  of  the  Act  is  repealed. 

20.  Section  46  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  40,  sec- 
tion 7,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

46.  (1)  If,  in  the  recorder's  opinion,  an 
application  to  record  a  mining  claim  complies 
with  all  the  requirements  for  staking  and 
recording  the  claim,  the  recorder  shall  record 
the  claim  and  file  it,  along  with  the  sketch  or 
plan  and  certificate. 

(2)  If,  in  the  recorder's  opinion,  an 
application  to  record  a  mining  claim  does  not 
comply  with  all  the  requirements  for  staking 
and  recording  the  claim,  the  recorder  shall 
not  record  the  claim  and,  in  particular,  the 
recorder  shall  not  record  a  claim  relating  to 
land  that  is  not  open  to  staking. 

(3)  If  the  recorder  does  not  record  a  claim 
under  subsection  (2),  the  applicant  may,  on 
paying  the  required  fee,  require  the  recorder 
to  file  the  application  and  any  question 
involved  may  be  determined  in  accordance 
with  section  48  or  112. 


(4)  The  filing  of  an  application  under  sub- 
section (3)  is  not  a  dispute  under  section  48 


(2.1)  Lorsque  le  paiement  du  loyer  fixe  en 
vertu  du  permis  d 'occupation  n'est  pas  effec- 
tue  dans  le  delai  imparti,  un  interet  au  taux 
prescrit,  compose  annuellcment,  est  ajoute 
sans  delai  au  montant  du  chaque  annee  oi^ 
celui-ci  demeure  impaye. 

17.  L'article  42  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  11  de  Pan- 
nexe  O  du  chapitre  1  des  Lois  de  POntario  de 
1996,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

42.  Le  jalonnement  d'un  claim  dans  une 
region  d'incendie  pendant  que  celle-ci  est  fer- 
mee  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  prevention  des 
incendies  de  foret  est  nul  sauf  si  la  personne 
qui  a  jalonne  le  claim,  sur  presentation  d'une 
demande  d'enregistrement  du  claim, 
convainc  le  registrateur  qu'elle  est  entree 
dans  la  region  d'incendie  avant  sa  fermeture 
ou  conformement  a  une  autorisation  particu- 
liere  du  ministre. 

18.  (1)  Le  paragraphe  44  (1)  de  la  Loi,  tel 
quMI  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  12 
de  Pannexe  O  du  chapitre  1  des  Lois  de 
POntario  de  1996,  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «de  la  division  des  mines  dans 
laquelle  le  claim  a  ete  jalonne»  a  la  fin. 

(2)  Le  paragraphe  44  (3)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «recommande»  a 
la  neuvieme  ligne. 

19.  L'article  45  de  la  Loi  est  abroge. 

20.  L'article  46  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  7  du  chapitre  40  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

46.  (1)  S'il  est  d'avis  qu'une  demande 
d'enregistrement  d'un  claim  satisfait  a  toutes 
les  conditions  de  jalonnement  et  d'enregistre- 
ment du  claim,  le  registrateur  enregistre  le 
claim  et  le  depose,  accompagne  de  I'esquisse 
ou  du  plan  et  du  certificat. 

(2)  S'il  est  d'avis  qu'une  demande  d'enre- 
gistrement d'un  claim  ne  satisfait  pas  a  toutes 
les  conditions  de  jalonnement  et  d'enregistre- 
ment du  claim,  le  registrateur  ne  doit  pas 
enregistrer  le  claim  et,  en  particulier,  il  ne 
doit  pas  enregistrer  un  claim  ayant  trait  a  un 
terrain  qui  n'est  pas  ouvert  au  jalonnement. 

(3)  Si  le  registrateur  n'enregistre  pas  de 
claim  aux  termes  du  paragraphe  (2),  I'auteur 
de  la  demande  pent,  sur  paiement  des  droits 
prevus,  exiger  que  le  registrateur  depose  la 
demande.  Toute  difficulte  rencontree  peut 
etre  reglee  conformement  a  Particle  48  ou 
112. 

(4)  Le  depot  d'une  demande  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  ne  constitue  pas  une  contesta- 
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unless  the  applicant  complies  with  the 
requirements  for  filing  a  dispute  set  out  in 
that  section. 

(5)  An  application  filed  under  subsection 
(3)  is  invalid  and  of  no  effect  60  days  after  it 
is  filed  unless  a  dispute  is  filed  under  section 
48  or  an  appeal  is  taken  under  section  112  or 
the  Commissioner  or  recorder  orders  other- 
wise. 

(6)  The  recorder  shall  cancel  an  applica- 
tion that  becomes  invalid  under  subsection 
(5)  or  as  a  result  of  the  determination  of  the 
dispute  under  section  48  or  the  appeal  under 
section  112. 

21.  (1)  Subsection  48  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  40,  section  7,  is  amended  by  striking 
out  "an  affidavit  in  the  prescribed  form"  in 
the  third  line  and  substituting  "a  certificate". 

(2)  Subsection  48  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  40,  section  7,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(2)  The  recorder  shall  forthwith  send  a 
copy  of  the  dispute,  statement  of  claim  and 
certificate  to  the  recorded  holder  or  holders  of 
the  mining  claim  who  are  affected  by  it. 

(3)  Subsections  48  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  The  dispute  shall  indicate  the  dispu- 
tant's address  for  service  in  Ontario. 

(3.1)  Any  notice  or  document  relating  to 
the  dispute  is  sufficiently  served  on  the  dispu- 
tant if  it  is  left  with  an  adult  at  the  disputant's 
address  or  sent  to  the  disputant  at  that 
address. 


(4)  If  no  address  for  service  is  given  as 
required  under  subsection  (3),  any  notice  or 
document  relating  to  the  dispute  may  be 
served  on  the  disputant  by  posting  a  copy  of 
it. 

(4)  Subsection  48  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "registered  letter  mailed"  in 
the  eleventh  and  twelfth  lines  and  substituting 
"mail  sent". 

(5)  Subsection  48  (9)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  1,  Schedule  O,  section  13,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(9)  Where  an  order  is  made  under  subsec- 
tion (8.1),  orders,  assessment  work  reports. 


tion  visee  a  I'article  48  a  moins  que  I'auteur 
de  la  demande  ne  satisfasse  aux  exigences 
relatives  au  depot  d'une  contestation  en  vertu 
de  cet  article. 

(5)  Une  demande  deposee  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  est  invalide  60  jours  apres  son 
depot,  a  moins  qu'une  contestation  ne  soit 
deposee  en  vertu  de  I'article  48  ou  qu'un 
appel  ne  soit  interjete  en  vertu  de  I'article  112 
ou  que  le  commissaire  ou  le  registrateur  n'or- 
donne  autre  chose. 

(6)  Le  registrateur  annule  la  demande  qui 
est  annulee  aux  termes  du  paragraphe  (5)  ou 
par  suite  du  reglement  de  la  contestation 
visee  a  I'article  48  ou  de  I'appel  vise  a  I'arti- 
cle 112. 

21.  (1)  Le  paragraphe  48  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifle  par  Particle  7  du  chapitre 
40  des  Lois  de  1' Ontario  de  1997,  est  modifie 
par  substitution  de  «certincat»  a  «affidavit 
selon  la  formule  prescrite»  aux  sixieme  et 
septieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  48  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifle  par  I'article  7  du  chapitre  40  des 
Lois  de  1' Ontario  de  1997,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(2)  Le  registrateur  envoie  sans  delai  une 
copie  de  la  contestation,  de  la  declaration  et 
du  certificat  au  titulaire  ou  aux  titulaires  du 
claim  enregistres  qui  sont  interesses. 

(3)  Les  paragraphes  48  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(3)  La  contestation  indique  le  domicile  elu 
en  Ontario  de  I'auteur  de  la  contestation. 

(3.1)  Tout  avis  ou  document  relatif  a  la 
contestation  est  regulierement  signifie  a  I'au- 
teur de  la  contestation  s'il  est  laisse  entre  les 
mains  d'un  adulte  a  I'adresse  de  I'auteur  de  la 
contestation  ou  s'il  est  envoye  a  ce  dernier  a 
cette  adresse. 

(4)  Si  le  domicile  elu  n'est  pas  precise 
comme  I'exige  le  paragraphe  (3),  tout  avis  ou 
document  relatif  a  la  contestation  peut  etre 
signifie  a  I'auteur  de  la  contestation  en  en 
affichant  une  copie. 

(4)  Le  paragraphe  48  (6)  de  la  Loi  est 
modifle  par  suppression  de  «recommande»  a 
la  quatorzieme  ligne. 


(5)  Le  paragraphe  48  (9)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifle  par  I'article  13  de  I'annexe  O  du 
chapitre  1  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(9)  Si  une  ordonnance  est  rendue  en  vertu 
du  paragraphe  (8.1),  sont  enregistres  a  I'egard 
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instruments  or  other  notations  that  have  been 
recorded  against  the  original  claim  shall  be 
recorded  in  respect  of  the  re-staked  claim. 

22.  Subsection  50  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  The  holder  of  a  licence  of  occupation 
issued  under  this  Act  or  any  predecessor  Act 
is  not  liable  to  assessment  or  taxation  for 
municipal  or  school  purposes  in  respect  to  the 
licence  except  with  respect  to  improvements 
for  which  the  holder  would  be  liable  to  asses- 
sment or  taxation  if  the  lands  were  held  under 
a  patent. 


23.  Subsection  54  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  If,  after  a  hearing  held  on  notice  to  all 
interested  persons,  the  Commissioner  is  satis- 
fied that  the  land  is  being  used  other  than  as 
mining  land  or  for  a  purpose  other  than  that 
of  the  mineral  industry,  he  or  she  may  make 
an  order  cancelling  the  claim. 

(3)  An  order  cancelling  a  claim  takes 
effect  on  being  filed  with  the  recorder. 

24.  Section  62  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

62.  The  recording  under  this  Act  of  an 
instrument  relating  to  a  mining  claim  consti- 
tutes notice  of  the  instrument  to  all  persons 
claiming  an  interest  in  the  claim  after  the 
instrument  is  recorded  even  if  there  is  a 
defect  in  the  requirements  for  recording. 

25.  Subsection  63  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  If  a  transfer  or  other  instrument  meets 
all  the  requirements  for  recording,  it  shall  be 
deemed  to  have  been  recorded  on  receipt  in 
the  proper  office,  even  if  it  was  not  recorded 
immediately. 

26.  (1)  Subsection  64  (5)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(5)  On  receiving  such  an  order,  the 
recorder  shall  forthwith  send  a  copy  of  it  to 
every  recorded  holder  of  an  interest  in  the 
mining  claim. 

(2)  Subsection  64  (6)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  40,  section  7,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


du  claim  jalonne  de  nouveau  les  ordonnances, 
rapports  de  travaux  d 'evaluation,  actes  ou 
autres  notations  enregistres  a  I'egard  du  claim 
original. 

22.  Le  paragraphe  50  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Le  titulaire  d'un  permis  d 'occupation 
delivre  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  d'une 
loi  que  celle-ci  remplace  ne  doit  pas  etre 
assujetti  a  une  evaluation  ni  a  un  impot  a  des 
fins  municipales  ou  scolaires  relativement  a 
ce  permis  d'occupation,  sauf  en  ce  qui 
concerne  les  amenagements  pour  lesquels  il 
serait  assujetti  a  une  evaluation  ou  a  un  impot 
si  les  terrains  etaient  detenus  en  vertu  de  let- 
tres  patentes. 

23.  Le  paragraphe  54  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  S'il  est  convaincu,  a  Tissue  d'une 
audience  tenue  apres  avoir  donne  avis  a  tou- 
tes  les  personnes  interessees,  que  le  terrain  est 
utilise  a  une  fin  differente  de  celle  d'un  ter- 
rain minier  ou  a  une  fin  qui  n'est  pas  celle  de 
I'industrie  minerale,  le  commissaire  peut  ren- 
dre  une  ordonnance  d'annulation  du  claim. 

(3)  L'ordonnance  d'annulation  du  claim 
entre  en  vigueur  des  son  depot  aupres  du 
registrateur. 

24.  L'article  62  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

62.  Quiconque  invoque  un  interet  sur  le 
claim,  apres  I'enregistrement  aux  termes  de 
la  presente  loi  d'un  acte  relatif  a  ce  claim,  est 
repute  avoir  connaissance  de  cet  acte  malgre 
tout  vice  ayant  trait  aux  exigences  relatives  a 
I'enregistrement. 

25.  Le  paragraphe  63  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  S'il  satisfait  a  toutes  les  conditions 
d'enregistrement,  la  cession  ou  tout  autre  acte 
est  repute  enregistre  des  sa  reception  au 
bureau  approprie  meme  s'il  n'a  pas  ete  enre- 
gistre immediatement. 

26.  (1)  Le  paragraphe  64  (5)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(5)  Des  la  reception  de  Tordonnancc,  le 
registrateur  en  envoie  sans  delai  une  copie  a 
chaque  titulaire  enregistre  d'un  interet  sur  le 
claim. 

(2)  Le  paragraphe  64  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  7  du  chapitre  40  des 
Lois  de  I' Ontario  de  1997,  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 


Idem 


Annulation 


Idem 


Entegistre- 
ment  valant 
comiaissance 


Enregistrc- 
ment  r6put6 
effectu6 


Avis  de  pro- 
rogation ou 
d'annulation 
du  ceitificat 


198 


Bill  11 


RED  TAPE  REDUCTION 


Sched./annexe  0 


Filing  of 
certified  writ 
with  recorder 


Recording 
of  writ 


Effect  of 
recording 
writ 


Recording 
of  transfer 


Certified 
copy,  fee 


Keeping 
claim  in 
good 
standing 


Dischaige 
of  writ 


Northern  Development  and  Mines 


Developpement  du  Nord  et  des  Mines 


(6)  A  copy  of  a  writ  of  seizure  and  sale 
may  be  filed  with  the  recorder  if  it  has  been 
certified  by  the  sheriff  for  the  area  or  a  bailiff 
of  the  division  of  the  Small  Claims  Court  to 
be  a  true  copy  of  the  writ. 

(3)  Subsections  64  (7),  (8)  and  (9)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(7)  The  recorder  shall  record  the  writ  on 
each  claim  held  by  the  judgment  debtor  or  in 
which  the  judgment  debtor  has  an  interest  on 
being  given  the  number  or  a  description  of 
the  claim  involved  and  receiving  the  required 
fee. 

(8)  On  being  recorded  on  the  claim,  the 
writ  binds  the  judgment  debtor's  interest  in 
the  claim  and  the  sheriff  or  bailiff  may  treat 
the  interest  as  if  it  were  goods  and  chattels 
subject  to  a  writ  of  seizure  and  sale. 

(9)  If  the  judgment  debtor's  interest  in  the 
claim  is  sold  under  subsection  (8),  the 
transfer  to  the  purchaser  may  be  recorded  in 
the  same  manner  as  if  the  transfer  had  been 
made  by  the  judgment  debtor  and  the  effect 
of  such  transfer  is  the  same. 

(4)  Subsection  64  (10)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  40,  section  7,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(10)  A  certified  copy  of  the  writ  of  seizure 
and  sale  may  be  obtained  from  the  sheriff  or 
bailiff  on  payment  of  any  required  fee  and  the 
fee,  together  with  the  fee  paid  for  recording 
the  writ,  shall  be  added  to  the  judgment  debt. 

(11)  Once  the  writ  has  been  recorded  on  a 
claim,  the  sheriff,  bailiff  or  judgment  creditor 
may  do  anything  that  the  judgment  debtor 
could  have  done  to  keep  the  claim  or  interest 
in  good  standing,  and  the  cost  of  doing  so 
shall  be  added  to  the  judgment  debt. 

(12)  A  writ  may  be  discharged, 

(a)  by  recording  a  certificate  obtained 
from  the  sheriff  or  bailiff  indicating 
that  the  judgment  debt  has  been  satis- 
fied; 

(b)  by  recording  a  release  obtained  from 
the  judgment  creditor;  or 

(c)  by  filing  an  order  obtained  from  the 
Commissioner  directing  the  removal  of 
the  record  of  the  writ  from  each  claim 
in  which  the  judgment  debtor  has  an 
interest. 


Enregistre- 
ment  du  bref 


Effet  de  I'en- 
registrcment 
dubref 


ment  de  la 
cession 


(6)  Une  copie  d'un  bref  de  saisie-execu-    Depot  d'un 
tion  pent  etre  deposee  aupres  du  registrateur    ^I^l^*"^.'^* 
si  le  sherif  de  la  localite  ou  un  huissier  de  la     teur 
division  de  la  Cour  des  petites  creances  la 
certifie  comme  etant  une  copie  conforme  du 

bref. 

(3)  Les  paragraphes  64  (7),  (8)  et  (9)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(7)  Le  registrateur  enregistre  le  bref  sur 
chaque  claim  que  detient  le  debiteur  saisi  ou 
sur  lequel  il  possede  un  interet  des  que  lui  est 
donne  le  numero  ou  la  description  du  claim 
en  question  et  qu'il  rcQoit  les  droits  prevus. 

(8)  Des  son  enregistrement  sur  le  claim,  le 
bref  greve  I'interet  que  possede  le  debiteur 
saisi  sur  le  claim  et  le  sherif  ou  1' huissier  peut 
traiter  cet  interet  comme  s'il  s'agissait  d'ob- 
jets  mobiliers  et  de  biens  meubles  assujettis  a 
un  bref  de  saisie-execution. 

(9)  Si  I'interet  que  possede  le  debiteur  Enregistre 
saisi  sur  le  claim  est  vendu  en  vertu  du  para- 
graphe  (8),  la  cession  a  I'acheteur  peut  etre 
enregistree  selon  les  memes  modalites  qu'une 
cession  effectuee  par  le  debiteur  saisi  et  elle  a 
le  meme  effet  que  cette  derniere. 

(4)  Le  paragraphe  64  (10)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifle  par  I'article  7  du  chapitre  40 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(10)  La  copie  certifiee  conforme  du  bref 
de  saisie-execution  peut  etre  obtenue  du  she- 
rif ou  de  I'huissier  moyennant  le  paiement 
des  droits  prevus.  Ces  droits,  ainsi  que  les 
droits  d'enregistrement  du  bref,  s'ajoutent  a 
la  dette. 

(11)  Une  fois  le  bref  enregistre  sur  un 
claim,  le  sherif,  I'huissier  ou  le  creancier  sai- 
sissant  peut  faire  tout  ce  que  le  debiteur  saisi 
aurait  pu  faire  pour  maintenir  en  regie  le 
claim  ou  I'interet.  Les  depenses  necessaires  a 
cette  fin  sont  ajoutees  a  la  dette. 

(12)  II  peut  etre  donne  mainlevee  du  bref  : 

a)  soit  en  enregistrant  un  certificat  delivre 
par  le  sherif  ou  I'huissier  portant  que  la 
dette  a  ete  acquittee; 

b)  soit  en  enregistrant  une  mainlevee  du 
creancier  saisissant; 

c)  soit  en  obtenant  et  en  deposant  une 
ordonnance  du  commissaire  ordonnant 
la  radiation  du  bref  de  chaque  claim 
sur  lequel  le  debiteur  saisi  a  un  interet. 
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(13)  Payment  of  the  required  fee  under 
subsection  (2)  constitutes  payment  of  the  fee 
for  filing  any  order  of  the  Commissioner 
under  subsection  (1). 

27.  Subsection  65  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "or  cause  to  be  performed'*  after 
"perform"  in  the  third  line. 

28.  Section  66  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  sec- 
tion 134  and  1996,  chapter  1,  Schedule  O, 
section  17,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsections: 


(4)  The    Minister    shall    determine 
amount  of  assessment  work  credits. 


the 


(5)  A  decision  under  subsection  (4)  is  final 
and  is  not  subject  to  appeal. 

29.  Subsections  70  (3),  (5)  and  (6)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(3)  The  recorder  shall  record  the  abandon- 
ment and  the  date  of  receipt  of  the  notice  of 
abandonment,  and  forthwith  post  a  notice  of 
the  abandonment,  together  with  a  sketch  of 
the  abandoned  claim  or  part  to  be  abandoned. 


(13)  Le  paiement  des  droits  prevus  vise  au     Droits  dc 
paragraphe  (2)  constitue  le  paiement  des     ortoiMU^ 
droits  de  depot  d'une  ordonnance  du  commis- 
saire  visee  au  paragraphe  (1). 

27.  Le  paragraphe  65  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion  de  «ou  fait  executer» 
apres  «executeM'  a  la  deuxieme  ligne. 

28.  L'article  66  de  la  Loi,  tel  quMI  est 
modifie  par  l'article  134  du  chapitre  27  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1994  et  par  l'article  17 
de  I'annexe  O  du  chapitre  1  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(4)  Le  ministre  fixe  le  montant  des  credits    Decision 
de  jours  de  travail  d'evaluation. 

(5)  La  decision  visee  au  paragraphe  (4)  est    Pasd'appei 
definitive  et  sans  appel. 

29.  Les  paragraphes  70  (3),  (5)  et  (6)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 


(3)  Le  registrateur  enregistre  1' abandon 
ainsi  que  la  date  de  reception  de  I'avis 
d'abandon  et  affiche  sans  delai  un  avis 
d 'abandon  ainsi  qu'une  esquisse  du  claim 
abandonne  ou  de  la  partie  de  celui-ci  qui  fait 
Tobjet  de  I'abandon. 
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(5)  A  mining  claim  holder  who  is  affected 
by  an  order  issued  under  subsection  (4)  shall 
notify  the  recorder  of  that  fact  in  writing 
within  the  time  set  out  in  the  order. 

(5.1)  The  recorder  shall  post  the  notice, 
with  the  date  of  its  posting. 

(6)  The  recorder  may  extend  the  time  for 
completing  work  that  has  not  been  completed 
within  the  time  set  out  in  an  order  under  sub- 
section (4)  or  order  that  the  portion  of  the 
claim  on  which  the  work  was  to  be  done  be 
abandoned. 

(6.1)  If  the  recorder  makes  an  order  of 
abandonment  under  subsection  (6),  he  or  she 
shall  forthwith, 

(a)  notify  the  holder  of  the  order  and  the 
reasons  for  it;  and 

(b)    post  the  order. 

30.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

72.1  (1)  The  recorder  shall  forthwith 
record  the  words  "Cancelled/Annule"  with 
respect  to  a  mining  claim  affected  by  forfeit- 
ure, abandonment  or  loss  of  rights  and  post  a 
notice  of  cancellation. 


(5)  Le  titulaire  de  claim  qui  est  concerne 
par  une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe (4)  en  avise  le  registrateur  par  ecrit 
dans  le  delai  imparti  dans  I'ordonnance. 

(5,1)  Le  registrateur  affiche  I'avis  portant 
la  date  de  I'affichage. 

(6)  Le  registrateur  pent  proroger  les  delais 
d 'execution  de  travaux  qui  n'ont  pas  ete  exe- 
cutes dans  les  delais  impartis  dans  une  ordon- 
nance rendue  en  vertu  du  paragraphe  (4)  ou 
ordonner  I'abandon  de  la  partie  du  claim  sur 
laquelle  les  travaux  devaient  etre  executes. 

(6.1)  S'il  rend  une  ordonnance  d'abandon 
en  vertu  du  paragraphe  (6),  le  registrateur  fait 
sans  delai  ce  qui  suit : 

a)  il  avise  le  titulaire  de  la  mesure  prise  et 
de  ses  motifs; 

b)  il  affiche  I'ordonnance. 

30.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
l'article  suivant : 

72.1  (1)  Le  registrateur  enregistre  sans 
delai  la  mention  «Cancelled/Annule»  a 
regard  d'un  claim  faisant  I'objet  d'une 
decheance,  d'un  abandon  ou  d'une  perte  de 
droits  et,  sans  delai,  affiche  un  avis  d'annula- 
tion. 
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(2)  Lands,  mining  rights  or  mining  claims 
affected  by  forfeiture  or  a  loss  or  rights  are 
open  for  staking  from  8  a.m.  standard  time  on 
the  day  after  the  forfeiture  or  loss  of  rights 
occurs. 

31.  Section  73  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1, 
Schedule  O,  section  20,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

73.  (1)  A  recorder  may  order  an  extension 
of  time  for  performing  assessment  work  or 
filing  a  report  on  such  work  if  an  application 
for  the  extension  is  made  within  30  days 
before  the  time  for  filing  the  report  expires 
and  the  prescribed  conditions  for  an  extension 
are  met. 

(2)  If  an  order  granting  an  extension  is 
made,  it  shall  be  deemed  to  have  been 
recorded  on  receipt  of  the  application  and  the 
order  takes  effect  at  that  time. 

32.  Subsection  75  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  A  notice  under  subsection  (1)  shall  be 
given  personally  or  sent  to  the  holder  at  the 
holder's  address  in  the  records  of  the  Provin- 
cial Recording  Office. 

(2.1)  If  no  notice,  or  less  than  seven  clear 
days  notice,  is  given  to  the  holder  before  the 
inspection  is  carried  out,  the  holder  may 
apply  to  the  recorder  or  the  Commissioner  for 
a  reinspection  within  15  days  of  the  recording 
of  the  decision  or  within  a  further  period  of 
not  more  than  15  days  as  is  allowed  by  the 
Commissioner. 


(2.2)  If  it  appears  that  the  holder  has  been 
prejudiced  by  the  failure  to  give  notice  or  to 
give  sufficient  notice,  the  application  for  a 
reinspection  shall  be  granted. 

33.  (1)  Subsection  76  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "registered  letter 
mailed'*  in  the  fifth  and  sixth  lines  and  substi- 
tuting "mail  sent''. 

(2)  Subsection  76  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  When  a  claim  is  cancelled,  the  recorder 
shall  forthwith  post  a  notice  of  cancellation 
and,  unless  they  have  been  withdrawn  from 
prospecting  or  staking,  the  land  or  mining 
rights  are  open  for  prospecting  and  staking 


(2)  Les  terrains,  droits  miniers  ou  claims 
qui  font  I'objet  d'une  decheance  ou  d'une 
perte  de  droits  sont  ouverts  au  jalonnement  a 
compter  de  8  h,  heure  normale,  le  lendemain 
de  la  date  a  laquelle  la  decheance  ou  la  perte 
de  droit  se  produit. 

31.  L'article  73  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  20  de  I'annexe  O  du  cha- 
pitre  1  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

73.  (1)  Le  registrateur  pent  ordonner  la 
prorogation  des  delais  prevus  pour  I'execu- 
tion  de  travaux  d'evaluation  ou  le  depot  d'un 
rapport  a  leur  sujet  si  une  requete  a  cet  effet 
lui  est  presentee  dans  les  30  jours  precedant 
la  date  d 'expiration  de  ces  delais  et  qu'il  est 
satisfait  aux  conditions  de  prorogation  pres- 
crites. 

(2)  L'ordonnance  de  prorogation  des  delais 
est  reputee  avoir  ete  enregistree  et  entre  en 
vigueur  des  la  reception  de  la  requete. 

32.  Le  paragraphe  75  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  est 
remis  a  personne  ou  envoye  au  titulaire  a 
I'adresse  de  ce  dernier  figurant  aux  registres 
du  bureau  d'enregistrement  provincial. 

(2.1)  Si  aucun  avis  n'est  remis  au  titulaire 
avant  I'inspection,  ou  qu'un  preavis  d'au 
moins  sept  jours  francs  de  I'inspection  ne  lui 
a  pas  ete  donne,  le  titulaire  pent  presenter  une 
demande  de  nouvelle  inspection  au  registra- 
teur ou  au  commissaire  dans  les  15  jours  de 
I'enregistrement  de  la  decision  ou  dans  tout 
autre  delai  supplementaire,  ne  depassant  tou- 
tefois  pas  15  jours,  que  le  commissaire 
accorde. 

(2.2)  La  demande  de  nouvelle  inspection 
est  accordee  s'il  semble  que  I'absence  ou 
I'insuffisance  d'avis  a  porte  prejudice  au  titu- 
laire. 

33.  (1)  Le  paragraphe  76  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «par  courrier 
expedie»  a  «par  lettre  expediee  par  courrier 
recommande»  aux  cinquieme  et  sixieme 
lignes. 

(2)  Le  paragraphe  76  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Lorsqu'un  claim  est  annule,  le  registra- 
teur affiche  sans  delai  un  avis  de  I'annulation 
et  le  terrain  ou  les  droits  miniers  sont  ouverts 
de  nouveau  a  la  prospection  et  au  jalonne- 
ment a  compter  de  8  h,  heure  normale,  le 
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from  8  a.m.  standard  time  on  the  day  after  the 
cancellation. 

(4.1)  Any  staking  carried  out  on  land 
opened  under  subsection  (4)  is  subject  to  the 
decision  on  an  appeal  under  subsection  (3). 

(3)  Subsection  76  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "or  any  other  person"  after 
"recorder"  in  the  fourth  line. 


34.  Clause  78  (3)  (a)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  1,  Schedule  O,  section  21,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  the  holder  files  a  certificate  in  the  pre- 
scribed form  establishing  that  the 
required  notice  was  given. 

35.  (1)  Clause  81  (2)  (a)  of  the  Act  is 
repealed. 

(2)  Section  81  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  sec- 
tion 134  and  1997,  chapter  40,  section  7,  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 


(2.1)  For  the  purpose  of  expediting  the 
issuing  of  a  lease  under  this  section,  the  Com- 
missioner may,  upon  notice  to  all  interested 
parties,  determine  any  issues  relating  to 
interests  or  claims  affecting  an  unpatented 
claim. 

(3)  Subsection  81  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  Subject  to  subsections  (8),  (9)  and  (10), 
a  lease  under  this  section  is  renewable  for 
further  terms  of  21  years. 

(6.1)  Application  for  a  renewal  shall  be 
made  in  the  90-day  period  before  the  expiry 
of  the  lease  or  such  further  period  as  the  Min- 
ister considers  appropriate. 

(6.2)  A  lease  that  is  renewed  shall  date 
from  the  day  after  the  expiry  of  the  lease. 

(4)  Section  81  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  sec- 
tion 134  and  1997,  chapter  40,  section  7,  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 


(9.1)  Where  payment  of  the  rental  under  a 
lease  is  not  paid  within  the  required  time, 
interest  at  the  prescribed  rate,  compounded 
annually,  shall  forthwith  be  added  to  the 


lendemain  de  la  date  d'annulation,  a  moins 
qu'ils  n'y  soient  soustraits. 

(4.1)  Tout  jalonnement  effectue  sur  le  ter- 
rain ouvert  aux  termes  du  paragraphe  (4)  est 
assujetti  a  la  decision  rendue  lors  d'un  appel 
interjete  en  vertu  du  paragraphe  (3). 

(3)  Le  paragraphe  76  (5)  de  la  l^i  est 
modifie  par  insertion  de  «ou  k  toute  autre 
personne»  apres  «registrateur»  a  la  qua- 
trieme  ligne. 

34.  L'alinea  78  (3)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  21  de  I'an- 
nexe  O  du  chapitre  1  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1996,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

a)  le  titulaire  ne  depose  un  certificat 
redige  selon  la  formule  prescrite  attes- 
tant que  I'avis  exige  a  ete  donne. 

35.  (1)  L'alinea  81  (2)  a)  de  la  Loi  est 
abroge. 

(2)  L'article  81  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  l'article  134  du  chapitre  27  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1994  et  par  l'article  7  du  cha- 
pitre 40  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  du  para- 
graphe suivant : 

(2.1)  Afin  d'accelerer  la  delivrance  d'un 
bail  aux  termes  du  present  article,  le  commis- 
saire  peut,  sur  preavis  a  toutes  les  parties  inte- 
ressees,  regler  toute  question  en  litige  ayant 
trait  aux  interets  ou  reclamations  qui  touchent 
un  claim  non  concede  par  lettres  patentes. 

(3)  Le  paragraphe  81  (6)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(6)  Sous  reserve  des  paragraphes  (8),  (9)  et 
(10),  le  bail  prevu  au  present  article  peut  etre 
reconduit  pour  des  termes  supplementaires  de 
21  ans. 

(6.1)  La  demande  de  reconduction  est  pre- 
sentee dans  les  90  jours  precedant  I'expira- 
tion  du  bail  ou  dans  le  delai  supplementaire 
que  le  ministre  estime  approprie. 

(6.2)  Le  bail  reconduit  est  date  du  jour  sui- 
vant son  expiration. 

(4)  L'article  81  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  l'article  134  du  chapitre  27  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994  et  par  l'article  7  du  chapi- 
tre 40  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modi- 
fie de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

(9.1)  Lorsque  le  paiement  du  loyer  fixe  en 
vertu  d'un  bail  n'est  pas  effectue  dans  le  delai 
imparti,  un  interet  au  taux  prescrit,  compose 
annuellement,  est  ajoute  sans  delai  au  mon- 
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amount  owing  in  each  year  that  the  amount 
remains  unpaid. 

(5)  Subsection  81  (12)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "in  red  ink"  at  the 
end. 

(6)  Subsection  81  (17)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(17)  The  Minister  may  direct  that  subsec- 
tion (16)  does  not  apply  where  the  average 
area  of  each  claim  in  a  group  of  contiguous 
claims  held  in  the  name  of  one  or  more  claim 
holders  does  not  exceed  the  size  prescribed 
for  a  mining  claim  by  more  than  15  per  cent. 

36.  (1)  Subsections  82  (1),  (2),  (3)  and  (4) 
of  the  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 


Definition  (1)    In  this  Sectiou, 


"lease"  means  a  lease,  or  the  renewal  of  a 
lease,  of  mining  rights  or  of  surface  rights, 
or  of  both  mining  rights  and  surface  rights, 
issued  under, 

(a)  section  47,  52  or  100  of  The  Mining 
Act,  being  chapter  241  of  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1960,  or  a  prede- 
cessor thereof,  or 

(b)  subsection  176  (3)  of  this  Act,  or  a 
predecessor  thereof. 

(2)  Despite  any  rental  that  may  be  pro- 
vided for  in  a  lease,  the  annual  rental  for  the 
lease  is  as  prescribed. 

(3)  A  lease  of  mining  rights  under  clause 
(a)  of  the  definition  of  "lease"  in  subsection 
(1)  is  renewable  for  further  terms  of  10  years. 

(4)  Application  for  a  renewal  shall  be 
made  in  the  90-day  period  before  the  expiry 
of  the  lease  or  such  further  period  as  the  Min- 
ister considers  appropriate. 

(4.1)  A  lease  that  is  renewed  shall  date 
from  the  day  after  the  expiry  of  the  lease. 

(4.2)  Where  payment  of  the  rental  under  a 
lease  is  not  paid  within  the  required  time, 
interest  at  the  prescribed  rate,  compounded 
annually,  shall  forthwith  be  added  to  the 
amount  owing  in  each  year  that  the  amount 
remains  unpaid. 

(2)  Subsection  82  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "in  red  mk"  at  the  end. 

37.  Section  83  of  the  Act,  as  amended  by 
the   Statutes   of  Ontario,    1996,   chapter   1, 


tant  du  chaque  annee  ou  celui-ci  demeure 
impaye. 

(5)  Le  paragraphe  81  (12)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  «a  I'encre  rouge» 
a  I'avant-derniere  ligne. 

(6)  Le  paragraphe  81  (17)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(17)  Le  ministre  peut  ordonner  la  non-ap- 
plication du  paragraphe  (16)  lorsque  la  super- 
ficie  moyenne  de  chaque  claim  faisant  partie 
d'un  groupe  de  claims  contigus  detenus  au 
nom  d'un  ou  de  plusieurs  titulaires  de  claim 
ne  depasse  pas  de  plus  de  15  pour  cent  la 
superficie  prescrite  pour  un  claim. 

36.  (1)  Les  paragraphes  82  (1),  (2),  (3)  et 
(4)  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit : 

(1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
present  article. 

«bail»  S'entend  du  bail,  ou  de  la  reconduc- 
tion du  bail,  des  droits  miniers  ou  des  droits 
de  surface,  ou  des  deux,  delivre  en  vertu  : 

a)  de  I'article  47,  52  ou  100  de  la  loi 
intitulee  The  Mining  Act,  qui  constitue 
le  chapitre  241  des  Lois  refondues  de 
rOntario  de  1960,  ou  d'une  loi  que 
cette  loi  remplace; 

b)  du  paragraphe  176  (3)  de  la  presente 
loi,  ou  d'une  loi  qu'elle  remplace. 

(2)  Malgre  tout  loyer  que  peut  prevoir  un 
bail,  le  loyer  annuel  pour  le  bail  correspond 
au  montant  prescrit. 

(3)  Le  bail  des  droits  miniers  prevu  a  I'ali- 
nea  a)  de  la  definition  de  «bail»  au  paragra- 
phe (1)  peut  etre  reconduit  pour  des  termes 
supplementaires  de  10  ans. 

(4)  La  demande  de  reconduction  est  pre- 
sentee dans  les  90  jours  precedant  I'expira- 
tion  du  bail  ou  dans  le  delai  supplementaire 
que  le  ministre  estime  approprie. 

(4.1)  Le  bail  reconduit  est  date  du  jour  sui- 
vant  son  expiration. 

(4.2)  Lorsque  le  paiement  du  loyer  fixe  en 
vertu  d'un  bail  n'est  pas  effectue  dans  le  delai 
imparti,  un  interet  au  taux  prescrit,  compose 
annuellement,  est  ajoute  sans  delai  au  mon- 
tant du  chaque  annee  oii  celui-ci  demeure 
impaye. 

(2)  Le  paragraphe  82  (7)  de  la  Loi  est 
modifle  par  suppression  de  «a  I'encre  rouge» 
a  la  septieme  ligne. 

37.  L'article  83  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difle par  l'article  23  de  I'annexe  O  du  chapi- 
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Schedule  O,  section  23  and  1997,  chapter  40, 
section  7,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(3)  The  holder  of  two  or  more  leases  of  the 
same  tenure  may  apply  to  the  Minister  to 
consolidate  them  into  a  single  lease. 

38.  (1)  Subsections  84  (1)  and  (2)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(1)  Upon  application  by  a  lessee  or  owner 
of  mining  rights  or  a  holder  of  a  mining 
licence  of  occupation,  the  Minister  may  lease 
any  available  surface  rights  inside  or  outside 
the  lands  covered  by  the  lease,  patent  or 
licence  of  occupation  required  by  the  appli- 
cant for  any  purpose  essential  to  mining  or 
mining  exploration,  including  for  construct- 
ing a  shaft  or  buildings  or  disposing  of  tail- 
ings or  other  waste  material. 


(2)  An  application  for  a  lease  of  surface 
rights  shall  be  made  in  the  prescribed  form, 
contain  the  required  fee  and  provide  such 
details  as  the  Minister  requires,  including, 

(a)  the  specific  purposes  for  which  the  sur- 
face rights  are  required; 

(b)  an  adequate  description  and  plan  or 
sketch  of  the  area  where  the  applied 
for  surface  rights  are  located; 

(c)  the  first  year's  rental;  and 

(d)  proof  of  ownership  of,  or  of  being  the 
holder  of  the  licence  of  occupation  for, 
the  mining  lands  or  mining  rights  that 
are  the  basis  of  the  application. 


(2)  Section  84  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  sec- 
tion 134,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(4.1)  Where  payment  of  the  rental  under  a 
lease  is  not  paid  within  the  required  time, 
interest  at  the  prescribed  rate,  compounded 
annually,  shall  forthwith  be  added  to  the 
amount  owing  in  each  year  that  the  amount 
remains  unpaid. 

(3)  Subsection  84  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "(9.1)*'  after  "(9)"  in  the  first 
line. 

39.  (1)  Subsections  110  (1),  (2)  and  (3)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 
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tre  1  des  Lois  de  TOntario  de  1996  et  par 
I'article  7  du  chapitre  40  des  Loi.s  de  I'On- 
tario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

(3)  Le  titulaire  de  deux  baux  ou  plus  d'une 
meme  tenure  f)eut  demander  au  ministre  de 
les  joindre  en  un  seul  bail. 

38.  (1)  Les  paragraphes  84  (1)  et  (2)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplac^s  par  ce  qui 
suit : 

(1)  Sur  demande  du  preneur  a  bail  ou  du 
proprietaire  de  droits  miniers  ou  du  titulaire 
d'un  permis  d'occupation  miniere,  le  ministre 
peut  lui  donner  a  bail  les  droits  de  surface 
disponibles  situes  a  I'interieur  ou  a  I'exterieur 
des  limites  des  terrains  vises  par  le  bail,  les 
lettres  patentes  ou  le  permis  d'occupation 
dont  I'auteur  de  la  demande  a  besoin  a  une 
fin  essentielle  a  1 'exploitation  ou  a  I'explora- 
tion  miniere,  notamment  dans  le  but  de  cons- 
truire  des  puits  ou  des  batiments  ou  d'elimi- 
ner  des  residus  ou  des  dechets  miniers. 


(2)  La  demande  de  bail  des  droits  de  sur-  Demande 

face  est  redigee  selon  la  formule  prescrite,  est  j^^^' j^** 

accompagnee  des  droits  prevus  et  contient  les  surface 
details  qu'exige  le  ministre,  y  compris  : 

a)  les  fins  particulieres  auxquelles  les 
droits  de  surface  sont  exiges; 

b)  une  description  convenable  et  un  plan 
ou  une  esquisse  du  secteur  vise  par  la 
demande; 

c)  le  loyer  de  la  premiere  annee; 

d)  une  preuve  du  droit  de  propriete  des 
terrains  miniers  ou  des  droits  miniers 
sur  lesquels  est  fondee  la  demande,  ou 
la  preuve  que  I'auteur  de  la  demande 
est  le  titulaire  du  permis  d'occupation 
a  leur  egard. 

(2)  L'article  84  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  I'article  134  du  chapitre  27  des  Lois  de 
rOntario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 


(4.1)  Lorsque  le  paiement  du  loyer  fixe  en 
vertu  du  bail  n'est  pas  effectue  dans  le  delai 
imparti,  un  interet  au  taux  present,  compose 
annuellement,  est  ajoute  sans  delai  au  mon- 
tant  du  chaque  annee  ou  celui-ci  demeure 
impaye. 

(3)  Le  paragraphe  84  (6)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion  de  4<(9.1),»  apres  «(9),» 
a  la  premiere  ligne. 

39.  (1)  Les  paragraphes  110  (1),  (2)  et  (3) 
de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 
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(1)  A  recorder  may  hear  and,  subject  to  the 
right  of  appeal  provided  in  section  112,  deter- 
mine disputes  between  persons  with  respect 
to  unpatented  mining  claims. 

(2)  If  a  dispute  relates  to  whether  the 
provisions  of  this  Act  regarding  mining 
claims  have  been  complied  with,  the  recorder 
shall  hear  and  determine  the  dispute  unless, 

(a)  the  Commissioner  orders  otherwise;  or 

(b)  the  Commissioner  agrees  to  hear  and 
determine  the  question  pursuant  to  a 
request  made  by  the  recorder. 

(3)  The  recorder  shall  forthwith, 

(a)  record  a  detailed  note  of  all  decisions 
that  he  or  she  makes;  and 

(b)  notify  all  persons  affected  by  a  deci- 
sion. 

(2)  Subsection  110  (4)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  40,  section  7,  is  repealed. 

(3)  Subsection  110  (7)  of  the  Act  is 
repealed. 

(4)  Subsection  110  (8)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "registered  letter, 
mailed"  in  the  seventh  and  eighth  lines  and 
substituting  "mail  sent". 

(5)  Section  110  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  40,  sec- 
tion 7,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsection: 

(10)  Subsections  (6),  (8)  and  (9)  apply 
whether  there  is  a  dispute  under  this  section 
or  not. 

40.  Subsections  112  (3),  (4)  and  (5)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(3)  An  appeal  to  the  Commissioner  shall 
be  by  notice  of  appeal  in  the  prescribed  form. 


(4)  The  appellant  shall  file  the  notice  of 
appeal  with  the  Commissioner  and  serve  it  on 
the  recorder  and  all  other  affected  parties 
within  30  days  after  the  recording  of  the  deci- 
sion or  the  doing  of  the  other  act  or  thing  that 
is  the  subject  of  the  appeal. 

(5)  If  an  appeal  has  been  properly  filed  but 
service  has  not  been  effected  in  accordance 
with  subsection  (4)  despite  reasonable  efforts 
to  do  so  and  the  Commissioner  is  otherwise 
satisfied  that  the  case  is  a  proper  one  for 


(1)  Sous  reserve  du  droit  d'appel  prevu  a    Litiges 
I'article  112,  le  registrateur  pent  entendre  et 
regler  les  litiges  entre  personnes  concernant 

les  claims  non  concedes  par  lettres  patentes. 

(2)  Si  le  litige  porte  sur  I'observation  des    Wem 
dispositions  de  la  presente  loi  relatives  aux 
claims,  le  registrateur  entend  et  regie  le  litige 

a  moins  que,  selon  le  cas  : 

a)  le  commissaire  ne  rende  une  ordon- 
nance  a  I'effet  contraire; 

b)  le  commissaire  ne  convienne  d'enten- 
dre  et  de  regler  la  question  a  la  de- 
mande  du  registrateur. 

(3)  Le  registrateur  fait  sans  delai  ce  qui    Mention  de 

.\  '  la  decision 

suit : 

a)  il  enregistre  une  mention  detaillee  de 
toutes  ses  decisions; 

b)  il  avise  les  personnes  concernees  de  la 
decision. 

(2)  Le  paragraphe  110  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  I'article  7  du  chapitre  40 
des  Lois  de  1' Ontario  de  1997,  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  110  (7)  de  la  Loi  est 
abroge. 

(4)  Le  paragraphe  110  (8)  de  la  Loi  est 
modifle  par  substitution  de  «par  courrier 
expedie»  a  «par  lettre  recommandee  expe- 
diee»  aux  huitieme  et  neuvieme  lignes. 

(5)  L'article  110  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifle  par  I'article  7  du  chapitre  40  des  Lois 
de  1' Ontario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(10)  Les  paragraphes  (6),  (8)  et  (9)  s'appli-    Application 
quent,  qu'il  existe  un  litige  vise  au  present 
article  ou  non. 

40.  Les  paragraphes  112  (3),  (4)  et  (5)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

(3)  L'appel  est  inteqete  devant  le  commis-    Appei 
saire  au  moyen  d'un  avis  redige  selon  la  for- 
mule  prescrite. 

(4)  L'appelant  depose  I'avis  d'appel  aupres 
du  commissaire  et  le  signifie  au  registrateur 
et  a  toutes  les  parties  concernees  dans  les  30 
jours  suivant  la  date  de  I'enregistrement  de  la 
decision  ou  de  la  date  a  laquelle  I'autre  acte 
ou  mesure  faisant  I'objet  de  l'appel  est  pose 
ou  prise,  selon  le  cas. 

(5)  Si  Tappel  a  ete  depose  dans  les  regies, 
mais  qu'il  n'a  pas  ete  signifie  conformement 
au  paragraphe  (4)  malgre  des  efforts  raisonna- 
bles,  et  que  le  commissaire  est  par  ailleurs 
convaincu  qu'il  s'agit  d'une  cause  susceptible 
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appeal,  the  Commissioner  may  extend  the 
time  for  service  and  may  make  such  order  for 
substitutional  or  other  service  as  he  or  she 
considers  just. 

(6)  The  Commissioner  may  allow  a  person 
other  than  the  appellant  to  appeal  the  deci- 
sion, act  or  thing  if  the  person. 


(a)  is  affected  by  the  decision,  act  or  thing; 


(b)  has  not  been  notified  as  provided  under 
section  76  or  110; 

(c)  has    apparently    suffered    substantial 
injustice;  and 

(d)  has  not  caused  undue  delay. 


(7)  The  notice  of  appeal  shall  indicate  an 
address  in  Ontario  at  which  the  appellant  may 
be  served  with  any  notice  or  document  relat- 
ing to  the  appeal. 

(8)  A  notice  or  document  is  sufficiently 
served  on  the  appellant  if  it  is  left  with  an 
adult  at  that  address  or  if  it  is  sent  to  the 
appellant  at  that  address. 

(9)  If  no  address  for  service  is  given  as 
required  under  subsection  (7),  any  notice  or 
document  relating  to  the  appeal  may  be 
served  on  the  appellant  by  posting  a  copy  of 
it. 


41.  Subsection    115    (3)    of    the    Act 
repealed  and  the  following  substituted: 


IS 


(3)  Service  of  the  appointment  by  mail 
constitutes  reasonable  notice  for  the  purpose 
of  subsection  6  (1)  of  the  Statutory  Powers 
Procedure  Act. 

42.  (1)  Subsection  129  (4)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  130  and  amended  by  1996, 
chapter  1,  Schedule  O,  section  24,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(4)  The  Commissioner  shall  forward  a 
copy  of  each  order  or  judgment  to  the 
recorder  who  shall  amend  the  records  in  the 
Provincial  Recording  Office  as  necessary. 

(2)  Subsection  129  (5)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  130,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(5)  As  soon  as  possible  after  amending  the 
records  in  accordance  with  subsection  (4),  the 
recorder  shall  give  notice  in  writing  of  the 


Appel  d'une 
pcfsonne 


d'appel,  celui-ci  peut  proroger  le  deiai  de 
signification  et  rendre  une  ordonnance  autori- 
sant  le  mode  de  signification  indirecte  ou 
autre  qu'il  estime  juste. 

(6)  Le  commissaire  peut  autoriser  une  per- 
sonne  autre  que  I'appelant  a  interjeter  appel 
d'une  decision  rendue,  d'un  acte  pose  ou 
d'une  mesure  prise  si  la  personne  satisfait  aux 
conditions  suivantes  : 

a)  elle   est  concernee   par  la  decision, 
I'acte  ou  la  mesure; 

b)  elle  n'a  pas  ete  avisee  conformement  a 
I'article  76  ou  110; 

c)  elle  semble  avoir  subi  une  grave  injus- 
tice; 

d)  elle  ne  s'est  pas  rendue  coupable  d'un 
retard  injustifie. 

(7)  L'avis  d'appel  porte  I'adresse  de  Tap-    signification 
pelant  en  Ontario  a  laquelle  un  avis  ou  un 
document  se  rapportant  a  I'appel  peut  lui  etre 

signifie. 

(8)  L'avis  ou  le  document  est  reguliere- 
ment  signifie  a  I'appelant  s'il  est  laisse  entre 
les  mains  d'un  adulte  qui  se  trouve  a  cette 
adresse  ou  s'il  est  envoye  a  I'appelant  a  cette 
adresse. 

(9)  S'il  n'est  pas  fait  mention  du  domicile 
elu  contrairement  a  ce  qu'exige  le  paragraphe 
(7),  l'avis  ou  le  document  ayant  trait  a  I'appel 
peut  etre  signifie  a  I'appelant  en  affichant  une 
CO  pie  de  l'avis. 

41.  Le  paragraphe  115  (3)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  La  signification  de  la  convocation  qui 
est  faite  par  courrier  constitue  un  avis  suffi- 
sant  pour  I'application  du  paragraphe  6  (1)  de 
la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates. 

42.  (1)  Le  paragraphe  129  (4)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  I'article 
130  du  chapitre  27  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1994  et  tel  qu'il  est  modifie  par  I'article  24  de 
I'annexe  O  du  chapitre  1  des  Lois  de  I'Onta- 
rio de  1996,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

(4)  Le  commissaire  fait  parvenir  une  copie 
de  ses  ordonnances  ou  jugements  au  registra- 
teur,  qui  modifie  les  dossiers  du  bureau  d 'en- 
re  gistre  me  nt  provincial  en  consequence. 

(2)  Le  paragraphe  129  (5)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  130 
du  chapitre  27  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(5)  Des  que  possible  apres  avoir  modifie 
les  dossiers  conformement  au  paragraphe  (4), 
le  registrateur  donne  un  avis  ecrit  de  la  modi- 
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amendment  of  the  records  to  the  parties  to  the 
hearing  before  the  Commissioner. 

(3)  Subsection  129  (7)  of  the  Act  is 
repealed. 

43.  Section  130  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

130.  The  Commissioner  shall  send  to  the 
parties  an  order  or  judgment  of  the  Commis- 
sioner that  finally  disposes  of  any  matter  at 
issue. 

44.  (1)  Subsection  134  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Except  in  the  case  of  a  reference  under 
section  108  or  the  Arbitrations  Act,  an  order 
or  judgment  of  the  Commissioner  is  final  and 
conclusive  unless,  where  an  appeal  may  be 
brought,  it  is  brought  within  30  days  after 
notice  of  the  order  or  judgment  is  sent  under 
section  130. 

(2)  Subsections  134  (2)  and  (3)  of  the  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  40,  section  7,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

(2)  The  appeal  shall  be  brought  by  filing  a 
notice  of  appeal  with  the  Divisional  Court 
and  the  appellant  shall  send  a  copy  of  the 
notice  of  appeal  to  the  Commissioner,  the 
recorder  and  the  parties  to  the  hearing  before 
the  Commissioner. 

(3)  On  receiving  a  copy  of  the  notice  of 
appeal,  the  Commissioner  shall  send  the 
order  or  judgment  appealed  from  to  the  Divi- 
sional Court,  along  with  the  exhibits,  papers 
and  other  documents  filed  on  the  hearing 
before  the  Commissioner. 

(3)  Subsection  134  (4)  of  the  Act  is 
repealed. 

45.  Subsection  135  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  No  application  for  judicial  review  and 
no  other  proceeding  may  be  brought  to  call 
into  question, 

(a)  any  decision  of  a  recorder  more  than 
30  days  after  the  recording  of  the  deci- 
sion; 

(b)  any  order  or  judgment  of  the  Commis- 
sioner more  than  30  days  after  notice 
of  the  order  or  judgment  is  sent  under 
section  130;  or 

(c)  the  validity  of  anything  done  by  a 
recorder  or  any  other  officer  appointed 
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fication  des  dossiers  aux  parties  a  I'audience 
tenue  devant  le  commissaire. 

(3)  Le  paragraphe  129  (7)  de  la  Loi  est 
abroge. 

43.  L'article  130  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

130.  Le  commissaire  expedie  aux  parties 
I'ordonnance  ou  le  jugement  par  lequel  il 
rend  une  decision  definitive  sur  une  question 
en  litige. 

44.  (1)  Le  paragraphe  134  (l)de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Sauf  dans  le  cas  d'un  renvoi  aux  ter-     Deiaid'appei 
mes  de  l'article  108  ou  de  la  Loi  sur  I'arbi- 

trage,  une  ordonnance  ou  un  jugement  du 
commissaire  est  definitif,  sauf  s'il  y  a  droit 
d'appel  et  que  I'appel  est  inteijete  dans  les  30 
jours  qui  suivent  celui  oil  un  avis  de  I'ordon- 
nance ou  du  jugement  est  envoye  aux  termes 
de  l'article  130. 

(2)  Les  paragraphes  134  (2)  et  (3)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  modifles  par  Particle  7  du 
chapitre  40  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997, 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 


(2)  L'appel  est  interjete  en  deposant  un 
avis  d'appel  aupres  de  la  Cour  divisionnaire 
et  I'appelant  envoie  une  copie  de  I'avis  d'ap- 
pel au  commissaire,  au  registrateur  et  aux 
parties  a  I'audience  tenue  devant  le  commis- 
saire. 

(3)  Sur  reception  de  I'avis  d'appel,  le  com- 
missaire envoie  I'ordonnance  ou  le  jugement 
faisant  I'objet  de  l'appel  a  la  Cour  division- 
naire, accompagne  des  pieces  et  documents 
deposes  a  I'audience  devant  le  commissaire. 

(3)  Le  paragraphe  134  (4)  de  la  Loi  est 
abroge. 

45.  Le  paragraphe  135  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Aucune  instance,  notamment  une 
requete  en  revision  judiciaire,  ne  pent  etre 
introduite  en  contestation  de  : 

a)  la  decision  prise  par  un  registrateur, 
plus  de  30  jours  apres  I'enregistrement 
de  la  decision; 

b)  I'ordonnance  ou  le  jugement  rendu  par 
le  commissaire,  plus  de  30  jours  apres 
renvoi  d'un  avis  de  I'ordonnance  ou 
du  jugement  aux  termes  de  l'article 
130; 

c)  la  validite  d'un  acte  pose  par  le  regis- 
trateur ou  par  tout  autre  fonctionnaire 
nomme  en  vertu  de  la  presente  loi,  plus 
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under  this  Act  more  than  30  days  after 
it  was  done. 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  a  proceeding 
may  be  brought  calling  into  question  any  of 
the  matters  mentioned  in  subsection  (1)  more 
than  30  days  after  the  recording,  notice  or 
other  action  mentioned  in  that  subsection 
where  this  Act  specifically  permits  the  pro- 
ceeding to  be  brought  within  a  greater  period 
of  time. 

46.  The  definition  of  "Director"  in  subsec- 
tion 139  (1)  of  the  Act,  as  it  read  before  its 
re-enactment  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1996,  chapter  1,  Schedule  O,  section  26,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


"Director"  means  a  Director  of  Mine  Rehabi- 
litation, ("directeur") 

47.  Subsection  140  (2)  of  the  Act,  as  it  read 
before  its  re-enactment  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule  O,  section 
26,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


(2)  The  Minister  may  appoint  one  or  more 
officers  or  employees  of  the  Ministry  as 
Directors  of  Mine  Rehabilitation. 


48.  (1)  Subsection  153  (1)  of  the  Act,  as  it 
read  before  its  re-enactment  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule  O,  sec- 
tion 28,  is  amended  by  striking  out  "regis- 
tered" in  the  fourth  line. 


(2)  Subsection  153  (2)  of  the  Act,  as  it  read 
before  its  re-enactment  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule  O,  section 
28,  is  amended  by  striking  out  "registered"  in 
the  first  line. 

49.  (1)  Clause  153.4  (1)  (b)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  1,  Schedule  O,  section  28,  is  amended 
by  striking  out  "registered". 

(2)  Subsection  153.4  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996j 
chapter  1,  Schedule  O,  section  28,  is  amended 
by  striking  out  "registered"  in  the  first  line. 

50.  Sections  172  and  173  of  the  Act  are 
repealed. 

51.  Subsection  175  (9)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "with  the  Minister 
and  in  the  office  of  the  recorder  of  the  divi- 
sion in  which  the  lands  affected  are  situate" 
in  the  fourth,  fifth,  sixth  and  seventh  lines  and 
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de  30  jouis  apres  la  date  a  laquelle 
I'acte  a  ete  pose. 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  une 
instance  peut  etre  introduite  en  contestation 
de  toute  question  visee  au  paragraphe  (1)  plus 
de  30  jours  apres  I'enregistrement,  I'envoi  de 
I'avis  ou  I'autre  acte  mentionne  a  ce  paragra- 
phe lorsque  la  presente  loi  permct  specifique- 
ment  d'introduire  I'instance  dans  un  delai 
plus  long. 

46.  La  definition  de  «directeur»  au  para- 
graphe 139  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  existait 
avant  d'etre  adoptee  de  nouveau  par  Parti- 
cle 26  de  Pannexe  O  du  chapitre  1  des  Lois 
de  POntario  de  1996,  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit : 

«directeur»  Le  directeur  de  la  rehabilitation 
miniere.  («Director») 

47.  Le  paragraphe  140  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  existait  avant  d'etre  adopte  de  nouveau 
par  Particle  26  de  Pannexe  O  du  chapitre  1 
des  Lois  de  POntario  de  1996,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Le  ministre  peut  nommer  un  ou  plu-    Directeuis 
sieurs  fonctionnaires  ou  employes  du  minis- 
tere  a  titre  de  directeurs  de  la  rehabilitation 
miniere. 

48.  (1)  Le  paragraphe  153  (1)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  existait  avant  d'etre  adopte  de  nou- 
veau par  Particle  28  de  Pannexe  O  du  chapi- 
tre 1  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est  modi- 
fie  par  suppression  de  '«recommande>»  a  la 
cinquieme  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  153  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  existait  avant  d'etre  adopte  de  nouveau 
par  Particle  28  de  Pannexe  O  du  chapitre  1 
des  Lois  de  POntario  de  1996,  est  modifie  par 
suppression  de  «recommande>»  aux  premiere 
et  deuxieme  lignes. 

49.  (1)  L'alinea  153.4  (1)  b)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  28  de  Pannexe 
O  du  chapitre  1  des  Lois  de  POntario  de 
1996,  est  modifie  par  suppression  de 
4<recommande». 

(2)  Le  paragraphe  153.4  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  28  de  Pannexe 
O  du  chapitre  1  des  Lois  de  POntario  de 
1996,  est  modifie  par  suppression  de 
«recommande»  a  la  deuxieme  ligne. 

50.  Les  articles  172  et  173  de  la  Loi  sont 
abroges. 

51.  Le  paragraphe  175  (9)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  ^au  bureau 
d'enregistrement  provincial*  a  4<aupres  du 
ministre  et  au  bureau  du  registrateur  de  la 
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inserting     "in     the     Provincial     Recording 
Office". 

52.  (1)  Subsection  176  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  134,  1996,  chapter  1, 
Schedule  O,  section  32  and  1997,  chapter  40, 
section  5,  is  further  amended  by  adding  the 
following  paragraph: 


19.1  where  a  rental  is  to  be  prescribed  under 
this  Act,  prescribing  a  minimum  rent 
or  a  method  of  calculating  rent. 

(2)  Paragraph  21  of  subsection  176  (1)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

21.  prescribing  rates  of  interest  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

(3)  Paragraph  23  of  subsection  176  (1)  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

23.  prescribing,  for  the  purposes  of  section 
187,  the  amount  of  tax  to  be  paid  for 
each  hectare  and  prescribing  a  mini- 
mum tax  or  a  method  of  calculating 
tax. 

(4)  Subsection  176  (3)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  1,  Schedule  O,  section  32,  is  further 
amended  by  inserting  "or  validate"  after 
"issue"  in  the  fourth  line. 


53.  Section  177  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  and  through  any  mining  divi- 
sion" in  the  tenth  and  eleventh  lines. 


54.  The  English  version  of  subsection  182 
(1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"River  Mattawa"  in  the  fourth  line  and  sub- 
stituting "Mattawa  River". 

55.  Subsection  183  (4)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  1,  Schedule  O,  section  34,  is  further 
amended  by  striking  out  "registered  letter 
mailed"  in  the  ninth  line  and  substituting 
"mail  sent". 

56.  Subsection  197  (6)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "in  red  ink"  at  the 
end. 

57.  (1)  Subsection  199  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Where  the  tax  is  not  paid  within  the 
time  required  under  section  188,  interest  at 


division  dans  laquelle  les  terrains  greves  sont 
situes»  aux  deuxieme,  troisieme  etquatrieme 
lignes. 

52.  (1)  Le  paragraphe  176  (1)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  modifie  par  I'article  134  du  cha- 
pitre  27  des  Lois  de  P  Ontario  de  1994,  par 
I'article  32  de  Pannexe  O  du  chapitre  1  des 
Lois  de  POntario  de  1996  et  par  Particle  5 
du  chapitre  40  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  de  la 
disposition  suivante  : 

19.1  lorsque  la  presente  loi  prevoit  qu'un 
loyer  sera  prescrit,  prescrire  un  loyer 
minimal  ou  une  methode  de  calcul  du 
loyer. 

(2)  La  disposition  21  du  paragraphe  176 
(1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

21.  prescrire  des  taux  d'interet  pour  I'ap- 
plication  de  la  presente  loi. 

(3)  La  disposition  23  du  paragraphe  176 
(1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

23.  prescrire,  pour  I'application  de  Particle 
187,  les  montants  de  la  taxe  a  payer 
par  hectare  ainsi  que  la  taxe  minimale 
ou  une  methode  de  calcul  de  la  taxe. 

(4)  Le  paragraphe  176  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  I'article  32  de  I'annexe  O 
du  chapitre  1  des  Lois  de  1' Ontario  de  1996, 
est  modifle  de  nouveau  par  insertion  de  «ou 
valider»  apres  «deUvrer»  a  la  quatrieme 
ligne. 

53.  L'article  177  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  dans  une  division  des 
mines  ou  a  travers  celle-ci»  aux  neuvieme  et 
dixieme  lignes. 

54.  La  version  anglaise  du  paragraphe 
182  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «Matta  wa  River»  a  «River  Matta  wa» 
a  la  quatrieme  ligne. 

55.  Le  paragraphe  183  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  34  de  I'annexe 
O  du  chapitre  1  des  Lois  de  POntario  de 
1996,  est  modiHe  de  nouveau  par  suppression 
de  «recommande»  a  la  douzieme  ligne. 

56.  Le  paragraphe  197  (6)  de  la  Loi  est 
modifle  par  suppression  de  «a  I'encre  rouge» 
k  la  derniere  ligne. 

57.  (1)  Le  paragraphe  199  (l)de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  En  cas  de  defaut  de  paiement  de  I'im- 
pot  dans  le  delai  prevu  a  Particle  188,  un 


Int^ret 


Sched./annexe  O 


LOI  VISANT  A  R^DUIRE  LES  FORMALIXfo  ADMINISTRATIVES 


Northern  Development  and  Mines 


Projet  11 


Developpement  du  Nord  et  des  Mines 


209 


Reduction 
or  waiver 
of  interest 
owing 


Commence- 
ment 


the  prescribed  rate,  compounded  annually, 
shall  be  added  to  the  tax  forthwith  and  in 
each  subsequent  year  that  the  tax  remains 
unpaid,  and  the  increased  amounts  are  the  tax 
due  and  payable  under  this  Part. 

(2)  Section  199  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  The  Minister  may  reduce  or  waive  the 
amount  of  any  interest  added  to  taxes  under 
subsection  (1). 

58.  Part  XIV  of  the  Act  is  repealed. 

Ontario  Northland  Transportation 
Commission  Act 

59.  The  French  version  of  subsection  41 
(1)  of  the  Ontario  Northland  Transportation 
Commission  Act  is  amended  by  striking  out 
"Conseil  des  minis tres"  in  the  third  Une  and 
substituting  "Conseil  executiP'. 

Commencement 

60.  This  Schedule  comes  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 


interet  au  taux  present,  compose  annuelle- 
ment,  y  est  ajoute  sans  delai,  ainsi  qu'a  cha- 
que  annee  subsequente  pendant  laquclle  I'im- 
pot  demeure  impaye.  Les  montants  sup- 
plementaires  constituent  un  impot  exigible  en 
vertu  de  la  presente  partie. 

(2)  L'article  199  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(3)  Le  ministre  pent  reduire  ou  annuler  le     Reduction  ou 
montant  de  tout  interet  ajoute  a  I'impot  aux     JcnmS 
termes  du  paragraphe  (1).  exigible 

58.  La  partie  XIV  de  la  Loi  est  abrogee. 

Loi  suR  LA  Commission  de  transport 
Ontario  Northland 

59.  La  version  frangaise  du  paragraphe 
41  (1)  de  la  Loi  sur  la  Commission  de  trans- 
port Ontario  Northland  est  modiflee  par  sub- 
stitution de  «Conseil  executif»  a  «Conseil 
des  ministres»  a  la  troisieme  ligne. 

Entree  en  vigueur 

60.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le     Enu-ee  en 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par     ^'sueur 
proclamation. 
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SCHEDULE  P 

AMENDMENTS  PROPOSED  BY  THE 

MINISTRY  OF  THE  SOLICITOR 

GENERAL 

Coroners  Act 

1.  Subsection  4  (2)  of  the  Coroners  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  one  or  more  coroners  to  be 
Deputy  Chief  Coroners  for  Ontario  who  may 
act  as  and  have  all  the  powers  and  authority 
of  the  Chief  Coroner  during  the  absence  of 
the  Chief  Coroner  or  his  or  her  inability  to 
act. 

2.  The  French  version  of  subsection  41  (1) 
of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1993,  chapter  27,  Schedule,  is 
further  amended  by  striking  out  "peut 
designer"  in  the  third  line  and  substituting 
"designe". 

Emergency  Plans  Act 

3.  (1)  The  definition  of  "council  of  a  mun- 
icipality" in  section  1  of  the  Emergency  Plans 
Act  is  repealed. 

(2)  The  definition  of  "emergency"  in  sec- 
tion 1  of  the  Act  is  amended  by  inserting  "or 
an  impending  situation"  after  "situation"  in 
the  flrst  line. 

(3)  The  definition  of  "municipality"  in  sec- 
tion 1  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"municipality"  means  a  city,  town,  village 
and  township  and  includes  a  county,  district 
and  regional  municipality  and  the  County 
of  Oxford,  ("municipalite") 

4.  Subsection  6  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "an  Emergency  Planning  Co- 
ordinator" in  the  second  and  third  lines  and 
substituting  "a  Director,  Emergency  Measures 
Ontario". 

5.  Subsection  7  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "a  county"  in  the  third  line. 

6.  The  French  version  of  section  8  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "tenant"  in 
the  third  line  and  substituting  "liees". 

7.  Subsection  11  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  For  the  purposes  of  this  section, 


ANNEXE P 

MODIFICATIONS  EMANANT  DU 

MINISTERE  DU  SOLLICITEUR 

GENERAL 

Loi  sur  les  coroners 

1.  Le  paragraphe  4  (2)  de  la  Loi  sur  les 
coroners  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
pent  nommer  un  ou  plusieurs  coroners,  coro- 
ners en  chef  adjoints  de  I'Ontario.  En  cas 
d 'absence  ou  d'empechement  du  coroner  en 
chef,  les  coroners  en  chef  adjoints  peuvent 
agir  en  cette  qualite  et  possedent  les  pouvoirs 
et  I'autorite  qui  s'attachent  a  ce  poste. 

2.  La  version  fran^aise  du  paragraphe 
41  (1)  delaLoi,  telqu'ilestmodifieparl'an- 
nexe  du  chapitre  27  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1993,  est  modifiee  de  nouveau  par  substitu- 
tion de  «designe»  a  «peut  designer»  a  la  troi- 
sieme  ligne. 

LOI  SUR  LES  MESURES  D'URGENCE 

3.  (1)  La  definition  de  «conseil  munici- 
pal»  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  les  mesures 
d'urgence  est  abrogee. 

(2)  La  definition  de  «situation  d'urgence» 
a  Particle  1  de  la  Loi  est  modifiee  par  inser- 
tion de  «ou  situation  imminente»  apres 
«Situation»  a  la  premiere  ligne. 

(3)  La  definition  de  «municipalite»  a  Parti- 
cle 1  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

«municipalite»  Cite,  ville,  village  et  canton. 
S'entend  en  outre  d'un  comte,  d'une  muni- 
cipalite de  district,  d'une  municipalite 
regionale  ainsi  que  du  comte  d'Oxford. 
(«municipality») 

4.  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fle  par  substitution  de  «directeur,  Mesures 
d'urgence  Ontario»  a  «coordonnateur  de  la 
planiHcation  des  mesures  d'urgence»  aux 
deuxieme  et  troisieme  lignes. 

5.  Le  paragraphe  7  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
ne  par  suppression  de  «,  des  comtes»  aux 
troisieme  et  quatrieme  lignes. 

6.  La  version  frangaise  de  Particle  8  de  la 
Loi  est  modiflee  par  substitution  de  «liees»  a 
«tenant»  a  la  troisieme  ligne. 

7.  Le  paragraphe  11  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  pour 
I'application  du  present  article. 
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'municipality"  includes  a  local  board  of  a 
municipality  and  "member  of  council" 
includes  a  member  of  a  local  board. 


8.  Section  12  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  ^^a  county"  in  the  tenth  line. 

9.  Subsection  13  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  ''and  for  the  purposes  of  this 
subsection,  ''municipality"  includes  a  county" 
at  the  end. 


Ministry  of  the  Soucitor 
General  Act 

10.  Section  3  of  the  Ministry  of  the  Solicitor 
General  Act  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsections: 

(3)  The  Solicitor  General  may  delegate  in 
writing  any  power  or  duty  granted  to  or 
vested  in  him  or  her  by  this  or  any  other  Act 
to  the  Deputy  Solicitor  General  or  to  any 
employee  of  the  Ministry. 

(4)  A  delegation  may  provide  that  it  is  sub- 
ject to  limitations,  restrictions,  conditions  or 
requirements. 

(5)  Section  6  of  the  Executive  Council  Act 
does  not  apply  to  a  deed  or  contract  that  is 
executed  under  a  delegation  made  under  sub- 
section (3). 

Private  Investigators  and 
Security  Guards  Act 

11.  Subsection  3  (2)  of  the  Private  Investi- 
gators and  Security  Guards  Act  Ss  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  appoint  one  or  more  deputy  registrars  of 
private  investigators  and  security  guards  who 
may  act  as  Registrar  during  the  absence  of 
the  Registrar  or  his  or  her  inability  to  act. 

12.  The  French  version  of  clause  20  (4)  (b) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "auquel 
cas  nul  n'est  contraint"  in  the  third  and 
fourth  lines  and  substituting  "mais  nul  n'est 
contraint,  aux  termes  d'une  telle  assi- 
gnation,". 

Commencement 

13.  This  Schedule  comes  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 


E>^l£gation 


«municipalite»  S'entend  en  outre  des  conseils 
locaux  d'une  municipalite  et  le  terme 
«membre  du  conseil»  s'entend  en  outre  des 
membres  de  conseils  locaux. 

8.  L'article  12  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  des  comtes»  a  la  dixieme 
ligne. 

9.  Le  paragraphe  13  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  suppression  de  la  phrase  «Pour  I'ap- 
plication  du  present  paragraphe,  le  terme 
«municipalite»  s'entend  en  outre  des  com- 

tes.». 

Loi  sur  le  ministers  du 
Solliciteur  g^n^ral 

10.  L'article  3  de  la  Loi  sur  le  ministere  du 
Solliciteur  general  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

(3)  Le  solliciteur  general  pent  deleguer, 
par  ecrit,  tout  ou  partie  des  pouvoirs  ou  fonc- 
tions  que  lui  attribue  la  presente  loi  ou  une 
autre  loi  au  sous-solliciteur  general  ou  a  un 
employe  du  ministere. 

(4)  L'acte  de  delegation  peut  prevoir  que 
la  delegation  est  assujettie  a  des  restrictions,  a 
des  conditions  ou  a  des  exigences. 

(5)  L'article  6  de  la  Loi  sur  le  Conseil  exe- 
cutif  ne  s'applique  pas  a  un  acte  ou  a  un 
contrat  passe  en  vertu  d'une  delegation  faite 
en  vertu  du  paragraphe  (3). 

Loi  SUR  LES  enqueteurs  prives 

ET  LES  GARDIENS 

11.  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  sur  les 
enqueteurs  prives  et  les  gardiens  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut  nommer  un  ou  plusieurs  registrateurs 
adjoints  des  enqueteurs  prives  et  des  gardiens, 
qui  peuvent  exercer  les  fonctions  du  registra- 
teur  en  cas  d 'absence  ou  d'empechement  de 
celui-ci. 

12.  La  version  fran^aise  de  Palinea  20  (4) 
b)  de  la  Loi  est  modiflee  par  substitution  de 
«mais  nul  n'est  contraint,  aux  termes  d'une 
telle  assignation,^  a  «auquel  cas  nul  n'est 
contraint»  aux  troisieme  et  quatrieme  lignes. 


EntrIie  en  VIGUEUR 

13.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le     Entrteen 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par     ^S"*"*" 
proclamation. 


Restrictions 


Actes  et 
contra  ts 
pass^  par  les 
d^Iegataires 


Registnteuis 
adjoints 


212  Bill  11  RED  TAPE  REDUCTION  Sched./annexe  Q 

Training,  Colleges  and  Universities  Formation  et  Colleges  et  Universites 


Chief 

executive 

officer 

Same 


Same 


Commence- 
ment 


SCHEDULE  Q 

AMENDMENTS  PROPOSED  BY  THE 

MINISTRY  OF  TRAINING,  COLLEGES 

AND  UNIVERSITIES 

1.  (1)  Subsection  2  (2)  of  the  Ontario 
Educational  Communications  Authority  Act  is 
amended  by  striking  out  "thirteen  members" 
in  the  first  and  second  lines  and  substituting 
"not  more  than  13  members". 

(2)  Subsection  2  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Seven  directors"  at  the 
beginning  and  substituting  "A  majority  of  the 
directors". 

2.  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
shall  appoint  the  Chair  or  another  person  as 
the  chief  executive  officer  of  the  Authority. 

(1.1)  If  the  Chair  is  appointed  as  the  chief 
executive  officer,  he  or  she  shall  be  paid  such 
salary  as  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
determines. 

(1.2)  If  the  Chair  is  not  appointed  as  the 
chief  executive  officer, 

(a)  the  Chair  shall  be  paid  such  remuner- 
ation as  the  Lieutenant  Crovernor  in 
Council  determines;  and 

(b)  the  chief  executive  officer  shall  be  paid 
such  salary  as  the  Board  determines. 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  a  day 
to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 


ANNEXE Q 

MODIFICATIONS  EMANANT  DU 

MINISTERS  DE  LA  FORMATION  ET 

DES  COLLEGES  ET  UNIVERSITES 

1.  (1)  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  sur 
VOffice  de  la  telecommunication  educative  de 
I'Ontario  est  modifie  par  substitution  de 
«d'au  plus  13  membres»  a  «de  treize 
membres»  aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  2  (7)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «La  majorite  des  admi- 
nistrateurs  constitue»  a  «Sept  administra- 
teurs  constituent»  a  la  premiere  ligne. 

2.  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
nomme  le  president  ou  une  autre  personne 
directeur  general  de  TOffice. 

(1.1)  Si  le  president  est  nomme  directeur 
general,  il  re^oit  le  salaire  que  fixe  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil. 

(1.2)  Si  le  president  n'est  pas  nomme 
directeur  general : 

a)  d'une  part,  le  president  regoit  la  remu- 
neration que  fixe  le  lieutenant-gouver- 
neur en  conseil; 

b)  d 'autre  part,  le  directeur  general  re^oit 
le  salaire  que  fixe  le  conseil. 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 


Directeur 
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SCHEDUI.E  R 

AMENDMENTS  PROPOSED  BY  THE 

MINISTRY  OF  TRANSPORTATION 

Highway  Traptic  Act 

1.  (1)  The  definition  of  "CAVR  cab  card" 
in  subsection  6  (1)  of  the  Highway  Traffic  Act 
is  repealed. 

(2)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  definition: 

"IRP  cab  card"  means  a  permit  issued  by  the 
Ministry  or  another  jurisdiction  pursuant  to 
the  International  Registration  Plan,  ("cer- 
tificat  d'immatriculation  IRP") 

(3)  The  definition  of  "permit"  in  subsec- 
tion 6  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"permit"  means  a  permit  issued  under  sub- 
section 7  (7)  consisting,  except  when  the 
permit  is  a  CAVR  cab  card  or  an  IRP  cab 
card,  of  a  vehicle  portion  and  a  plate  por- 
tion, ("certificat  d'immatriculation") 


(4)  The  definition  of  "permit"  in  subsec- 
tion 6  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  subsec- 
tion (3),  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 


"permit"  means  a  permit  issued  under  sub- 
section 7  (7)  consisting,  except  when  the 
permit  is  an  IRP  cab  card,  of  a  vehicle 
portion  and  a  plate  portion,  ("certificat 
d'immatriculation") 

2.  (1)  Subsection  7  (3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(3)  Clauses  (1)  (b)  and  (c)  do  not  apply  in 
respect  of  a  motor  vehicle  for  which  the  per- 
mit is  a  CAVR  cab  card  or  an  IRP  cab  card. 


(2)  Subsection  7  (3)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  subsection  (1),  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(3)  Clauses  (1)  (b)  and  (c)  do  not  apply  in 
respect  of  a  motor  vehicle  for  which  the  per- 
mit is  an  IRP  cab  card. 


(3)  Subsection  7  (6)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(6)  Where  a  permit  is  a  CAVR  cab  pard  or 
an  IRP  cab  card,  the  requirements  of  subsec- 


ANNEXE  R 
MODIFICATIONS  EMANANT  DU 
MINISTfeRE  DES  TRANSPORTS 

Code  de  la  route 

1.  (1)  La  definition  de«certificat  d'imma- 
triculation ECIV»  au  paragraphe  6  (1)  du 
Code  de  la  route  est  abrogee. 

(2)  Le  paragraphe  6  (1)  du  Code  est  modi- 
fie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«certificat  d'immatriculation  IRP»  Certificat 
d'immatriculation  delivre  par  le  ministere 
ou  une  autre  autorite  legislative  competente 
conformement  a  I'entente  appelee  Interna- 
tional Registration  Plan.  («IRP  cab  card») 

(3)  La  definition  de  «certificat  d'immatri- 
culation^  au  paragraphe  6  (1)  du  Code  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«certificat  d'immatriculation»  Certificat 
d'immatriculation  delivre  en  vertu  du  para- 
graphe 7  (7)  et  comprenant,  sauf  dans  le 
cas  d'un  certificat  d'immatriculation  ECIV 
ou  d'un  certificat  d'immatriculation  IRP, 
une  partie  relative  au  vehicule  et  une  partie 
relative  a  la  plaque.  («permit») 

(4)  La  definition  de  «certificat  d'immatri- 
culation»  au  paragraphe  6  (1)  du  Code,  telle 
qu'elle  est  adoptee  de  nouveau  par  le  para- 
graphe (3),  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

«certificat  d'immatriculation*  Certificat 
d'immatriculation  delivre  en  vertu  du  para- 
graphe 7  (7)  et  comprenant,  sauf  dans  ie 
cas  d'un  certificat  d'immatriculation  IRP, 
une  partie  relative  au  vehicule  et  une  partie 
relative  a  la  plaque.  («permit») 

2.  (1)  Le  paragraphe  7  (3)  du  Code  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Les  alineas  (1)  b)  et  c)  ne  s'appliquent 
pas  au  vehicule  automobile  dont  le  certificat 
d'immatriculation  est  un  certificat  d'immatri- 
culation ECIV  ou  un  certificat  d'immatricula- 
tion IRP. 

(2)  Le  paragraphe  7  (3)  du  Code,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1), 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

(3)  Les  alineas  (1)  b)  et  c)  ne  s'appliquent 
pas  au  vehicule  automobile  dont  le  certificat 
d'immatriculation  est  un  certificat  d'immatri- 
culation IRP. 

(3)  Le  paragraphe  7  (6)  du  Code  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(6)  Si  le  certificat  d'immatriculation  est  un 
certificat  d'immatriculation  ECIV  ou  un  cer- 
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tion  (5)  apply  to  the  original  permit  and  not 
to  a  copy  and  to  the  permit  from  the  jurisdic- 
tion that  issued  the  number  plates  for  the 
vehicle. 


(4)  Subsection  7  (6)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  subsection  (3),  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(6)  Where  a  permit  is  an  IRP  cab  card,  the 
requirements  of  subsection  (5)  apply  to  the 
original  permit  and  not  to  a  copy  and  to  the 
permit  from  the  jurisdiction  that  issued  the 
number  plates  for  the  vehicle. 


(5)  Subsection  7  (17)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(17)  The  Minister  may,  in  his  or  her  discre- 
tion, cancel  or  refuse  to  issue  a  permit,  the 
fee  for  which  is  prorated  under  a  reciprocity 
agreement  or  arrangement  with  another  juris- 
diction, where  the  owner  or  lessee  of  the 
vehicle  has  been  convicted  of  an  offence 
under  section  24,  or  if,  in  his  or  her  opinion, 
the  owner  or  lessee  of  the  vehicle  is  not 
entitled  to  reciprocity  privileges  under  the 
Canadian  Agreement  on  Vehicle  Registration 
or  the  International  Registration  Plan. 


(6)  Subsection  7  (17)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  subsection  (5),  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(17)  The  Minister  may,  in  his  or  her  discre- 
tion, cancel  or  refuse  to  issue  a  permit,  the 
fee  for  which  is  prorated  under  a  reciprocity 
agreement  or  arrangement  with  another  juris- 
diction, where  the  owner  or  lessee  of  the 
vehicle  has  been  convicted  of  an  offence 
under  section  24,  or  if,  in  his  or  her  opinion, 
the  owner  or  lessee  of  the  vehicle  is  not 
entitled  to  reciprocity  privileges  under  the 
International  Registration  Plan. 


3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

International         7.1  (1)  Jhe  Minister  may  apply  to  have 
Registration      Ontario  made  a   member  of  the  reciprocal 
agreement  known  as  the  International  Regis- 
tration Plan. 
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(2)  If  Ontario  is  a  member  of  the  Plan,  the 
provisions  of  this  Part  and  the  regulations 


tificat  d'immatriculation  IRP,  les  exigences 
du  paragraphe  (5)  s'appliquent  a  I'original  et 
non  a  une  copie  et  au  certificat  d'immatricu- 
lation fourni  par  I'autorite  legislative  compe- 
tente  qui  a  delivre  les  plaques  d'immatricula- 
tion du  vehicule. 

(4)  Le  paragraphe  7  (6)  du  Code,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (3), 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(6)  Si  le  certificat  d'immatriculation  est  un 
certificat  d'immatriculation  IRP,  les  exigen- 
ces du  paragraphe  (5)  s'appliquent  a  I'origi- 
nal et  non  a  une  copie  et  au  certificat  d'im- 
matriculation fourni  par  I'autorite  legislative 
compete nte  qui  a  delivre  les  plaques  d'imma- 
triculation du  vehicule. 

(5)  Le  paragraphe  7  (17)  du  Code  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(17)  Le  ministre  pent,  a  sa  discretion, 
annuler  ou  refuser  de  delivrer  un  certificat 
d'immatriculation  pour  lequel  les  droits  sont 
calcules  selon  les  proportions  indiquees  dans 
une  entente  de  reciprocite  ou  dans  un  accord 
conclu  avec  une  autre  autorite  legislative 
competente,  si  le  proprietaire  ou  le  locataire 
du  vehicule  a  ete  declare  coupable  d'une 
infraction  visee  a  Particle  24  ou  que,  a  son 
avis,  le  proprietaire  ou  le  locataire  du  vehi- 
cule n'a  pas  le  droit  de  beneficier  des  privi- 
leges de  reciprocite  prevus  a  I'Entente  cana- 
dienne  sur  I'immatriculation  des  vehicules  ou 
a  I'entente  appelee  International  Registration 
Plan. 

(6)  Le  paragraphe  7  (17)  du  Code,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (5), 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(17)  Le  ministre  pent,  a  sa  discretion, 
annuler  ou  refuser  de  delivrer  un  certificat 
d'immatriculation  pour  lequel  les  droits  sont 
calcules  selon  les  proportions  indiquees  dans 
une  entente  de  reciprocite  ou  dans  un  accord 
conclu  avec  une  autre  autorite  legislative 
competente,  si  le  proprietaire  ou  le  locataire 
du  vehicule  a  ete  declare  coupable  d'une 
infraction  visee  a  Particle  24  ou  que,  a  son 
avis,  le  proprietaire  ou  le  locataire  du  vehi- 
cule n'a  pas  le  droit  de  beneficier  des  privi- 
leges de  reciprocite  prevus  a  I'entente  appe- 
lee International  Registration  Plan. 

3.  Le  Code  est  modifie  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

7.1  (1)  Le  ministre  peut  presenter  une 
demande  pour  que  I'Ontario  devienne  mem- 
bre  de  I'entente  de  reciprocite  appelee  Inter- 
national Registration  Plan. 

(2)  Si  I'Ontario  est  membre  de  I'entente  de 
reciprocite  appelee  International  Registration 
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made  under  this  Part  are  subject  to  the  provi- 
sions of  the  Plan  with  respect  to, 


(a)  the  issuance  of  permits  for  commercial 
motor  vehicles  engaged  in  interprovin- 
cial  or  international  travel;  and 

(b)  the  registration  and  licence  fees  for 
such  vehicles,  which  shall  be  appor- 
tioned, as  provided  in  the  Plan,  on  the 
basis  of  the  distance  travelled  by  the 
vehicles  within  each  jurisdiction  that  is 
a  member  of  the  Plan. 


(3)  If  Ontario  is  a  member  of  the  Plan, 
persons  who  reside  in  or  are  based  in  another 
jurisdiction  that  is  a  member  of  the  Plan  are 
exempt,  if  so  provided  in  the  Plan,  from  the 
requirements  of  this  Part  and  from  the  fees 
prescribed  under  this  Part  with  respect  to 
commercial  motor  vehicles  owned  or  leased 
by  such  persons. 


(4)  A  person  is  not  entitled  to  an  exemp- 
tion under  subsection  (3)  unless  the  person  is 
in  compliance  with  the  motor  vehicle  laws  of 
the  jurisdiction  where  the  commercial  motor 
vehicle  owned  or  leased  by  the  person  is  reg- 
istered. 

(5)  For  the  purpose  of  subsection  (3), 
where  a  person  resides  or  is  based  shall  be 
determined  in  accordance  with  the  terms  of 
the  Plan. 

4.  Section  11  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  permitting  the  application  to  the  Minis- 
try under  subsection  (2)  by  electronic 
means,  instead  of  on  the  provided 
form; 

(b)  prescribing  classes  of  persons  that  may 
apply  by  electronic  means  and  the  cir- 
cumstances in  which  they  may  do  so. 


5.  (1)  Subsection  12  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted   by   the   Statutes   of  Ontario,   1994, 


Plan,  les  dispositions  de  la  presente  partie  et 
les  reglements  pris  en  application  de  celle-ci 
sont  assujettis  aux  dispositions  de  I'entente  a 
I'egard  de  ce  qui  suit : 

a)  la  delivrance  de  certificats  d'immatri- 
culation  pour  les  vehicules  utilitaires 
qui  font  dcs  trajeLs  interprovinciaux  ou 
internationaux; 

b)  les  droits  relatifs  a  I'immatriculation  et 
aux  permis  de  conduire  a  I'egard  de 
tels  vehicules,  lesquels  droits  sont 
repartis,  selon  ce  qui  est  prevu  dans 
I'entente,  en  fonction  de  la  distance 
parcourue  par  les  vehicules  dans  un 
territoire  de  chaque  autorite  legislative 
qui  est  membre  de  I'entente. 

(3)  Si  rOntario  est  membre  de  I'entente  de 
reciprocite  appelee  International  Registration 
Plan,  les  personnes  qui  resident  ou  sont 
installees  dans  un  territoire  d'une  autre  auto- 
rite legislative  qui  est  membre  de  I'entente 
sont  exemptees,  si  I'entente  comporte  une 
disposition  en  ce  sens,  des  exigences  de  la 
presente  partie  et  des  droits  prescrits  aux  ter- 
mes  de  la  presente  partie  a  I'egard  des  vehi- 
cules utilitaires  dont  elles  sont  proprietaires 
ou  locataires. 

(4)  Une  personne  n'a  droit  a  une  exemp- 
tion visee  au  paragraphe  (3)  que  si  elle  se 
conforme  aux  lois  relatives  aux  vehicules 
automobiles  en  vigueur  dans  le  territoire  de 
I'autorite  legislative  competente  ou  est  imma- 
tricule  le  vehicule  utilitaire  dont  elle  est  pro- 
prietaire  ou  locataire. 

(5)  Pour  I'application  du  paragraphe  (3),  le 
lieu  ou  reside  ou  est  installee  une  personne 
est  determine  conformement  aux  termes  de 
I'entente  de  reciprocite  appelee  International 
Registration  Plan. 

4.  L'article  11  du  Code  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement : 

a)  permettre  que  la  demande  qui  est  pre- 
sentee au  ministere  aux  termes  du 
paragraphe  (2)  le  soit  par  moyen  elec- 
tronique,  plutot  qu'au  moyen  de  la  for- 
mule  qui  est  fournie; 

b)  prescrire  des  categories  de  personnes 
qui  peuvent  presenter  une  demande  par 
moyen  electronique  et  les  circonstan- 
ces  dans  lesquelles  elles  peuvent  le 
faire. 

5.  (1)  Le  paragraphe  12  (2)  du  Code,  tel 
quMI  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  138 
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chapter  27,  section  138,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(2)  Every  number  plate  is  the  property  of 
the  Crown  and  shall  be  returned  to  the  Minis- 
try when  required  by  the  Ministry. 

(3)  For  the  purpose  of  subsection  (2), 

"number  plate"  includes, 

(a)  a   number  plate  bearing  a   requested 
number, 

(b)  evidence  of  validation, 

(c)  a  permit, 

(d)  a  CAVR  cab  card,  and 

(e)  an  IRP  cab  card  issued  by  the  Ministry. 


(2)  Subsection  12  (3)  of  the  Act,  as  enacted 
by  subsection  (1),  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(3)  For  the  purpose  of  subsection  (2), 


'number  plate"  includes, 

(a)  a   number  plate  bearing  a   requested 
number, 

(b)  evidence  of  validation, 

(c)  a  permit,  and 

(d)  an  IRP  cab  card  issued  by  the  Ministry. 


6.  (1)  Subsection  14  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  Where  a  police  officer  or  an  officer 
appointed  under  this  Act  has  reason  to 
believe  that  a  CAVR  cab  card  or  an  IRP  cab 
card  produced  by  a  driver  as  being  the  permit 
for  the  vehicle, 

(a)  was  not  furnished  in  accordance  with 
this  Act  for  that  motor  vehicle; 

(b)  has  been  cancelled;  or 

(c)  has  been  defaced  or  altered, 

the  officer  may  take  possession  of  the  CAVR 
cab  card  or  the  IRP  cab  card,  as  the  case  may 
be,  and  retain  it  until  the  facts  have  been 
determined. 


Idem 


Idem 


du  chapitre  27  des  Lois  de  1' Ontario  de  1994, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Toutes   les   plaques  d'immatriculation    Propriety  de 
sont  la  propriete  de  la  Couronne  et  sont    '^Couronne 
retournees   au   ministere  lorsque   ce  dernier 
I'exige. 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
paragraphe  (2). 

«plaque  d'immatriculation»  S'entend  notam- 
ment  de  ce  qui  suit : 

a)  une  plaque  d'immatriculation  portant 
un  numero  demande; 

b)  une  attestation  de  validation; 

c)  un  certificat  d'immatriculation; 

d)  un  certificat  d'immatriculation  ECIV; 

e)  un  certificat  d'immatriculation  IRP 
delivre  par  le  ministere. 

(2)  Le  paragraphe  12  (3)  du  Code,  tel  qu'il 
est  adopte  par  le  paragraphe  (1),  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
paragraphe  (2). 

«plaque  d'immatriculation*  S'entend  notam- 
ment  de  ce  qui  suit : 

a)  une  plaque  d'immatriculation  portant 
un  numero  demande; 

b)  une  attestation  de  validation; 

c)  un  certificat  d'immatriculation; 

d)  un  certificat  d'immatriculation  IRP 
delivre  par  le  ministere. 

6.  (1)  Le  paragraphe  14  (2)  du  Code  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  L'agent  de  police  ou  I'agent  nomme  en 
vertu  du  present  code  qui  a  des  motifs  de 
croire  que  le  certificat  d'immatriculation 
ECIV  ou  le  certificat  d'immatriculation  IRP 
que  presente  un  conducteur  comme  etant  le 
certificat  d'immatriculation  du  vehicule  pent 
se  saisir  de  I'un  ou  I'autre  de  ces  certificats  et 
le  conserver  jusqu'a  ce  qu'aient  ete  etablis  les 
faits  suivants  s'y  rapportant,  selon  le  cas  : 

a)  il  n'a  pas  ete  fourni  conformement  au 
present  code  pour  ce  vehicule  automo- 
bile; 

b)  il  a  ete  annule; 

c)  il  a  ete  efface  ou  modifie. 
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(2)  Subsection  14  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  subsection  (1),  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(2)  Where  a  police  officer  or  an  officer 
appointed  under  this  Act  has  reason  to 
believe  that  an  IRP  cab  card  produced  by  a 
driver  as  being  the  permit  for  the  vehicle, 

(a)  was  not  furnished  in  accordance  with 
this  Act  for  that  motor  vehicle; 

(b)  has  been  cancelled;  or 

(c)  has  been  defaced  or  altered, 

the  officer  may  take  possession  of  the  IRP 
cab  card  and  retain  it  until  the  facts  have  been 
determined. 


7.  Subsection  20  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Ontario  Court  (General 
Division)"  in  the  fourth  and  fifth  lines  and 
substituting  "Superior  Court  of  Justice". 

8.  Clause  41  (1)  (c)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  12,  section  1,  is  amended  by  striking 
out  "subsection  254  (5)"  in  the  first  line  and 
substituting  "section  254". 

9.  (1)  Subsection  (2)  does  not  apply  if  sub- 
section 24  (7)  of  Schedule  G  has  come  into 
force  before  this  section  comes  into  force. 

(2)  Subsection  50  (3)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  27,  Schedule,  is  further  amended  by 
striking  out  "Ontario  Court  (General  Divi- 
sion)" in  the  sixth  and  seventh  lines  and  sub- 
stituting "Superior  Court  of  Justice". 

10.  (1)  Subsection  50J  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  12,  section  6,  is  amended  by  striking 
out  "Ontario  Court  (General  Division)"  in 
the  third  and  fourth  lines  and  in  the  tenth  and 
eleventh  lines  and  substituting  in  each  case 
"Superior  Court  of  Justice". 

(2)  Subsection  50J  (7)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  12,  section  6,  is  amended  by  striking 
out  "Ontario  Court  (General  Division)"  in 
the  third-last  and  second-last  lines  and  substi- 
tuting "Superior  Court  of  Justice". 

(3)  Subsection  503  (9)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  12,  section  6,  is  amended  by  striking 
out  "until  it  has  been  placed  in  a  safe  condi- 
tion" in  the  fifth  and  sixth  lines  and  substitut- 
ing "until  all  defects  prescribed  under  section 
82  have  been  repaired  and  the  vehicle  is  in  a 
safe  condition". 


(2)  Le  paragraphe  14  (2)  du  Code,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1), 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  L'agent  de  police  ou  I'agent  nomme  en 
vertu  du  present  code  qui  a  des  motifs  de 
croire  que  le  certificat  d'immatriculation  IRP 
que  presente  un  conducteur  comme  etant  le 
certificat  d'immatriculation  du  vehicule,  peut 
se  saisir  de  ce  certificat  et  le  conserver 
jusqu'a  ce  qu'aient  ete  etablis  les  faits  sui- 
vants  s'y  rapportant,  selon  le  cas  : 

a)  il  n'a  pas  ete  fourni  conformement  au 
present  code  pour  ce  vehicule  automo- 
bile; 

b)  il  a  ete  annule; 

c)  il  a  ete  efface  ou  modifie. 

7.  Le  paragraphe  20  (5)  du  Code  est  modi- 
fie par  substitution  de  «Cour  superieure  de 
justice»  a  «Cour  de  I'Ontario  (Division  gene- 
rale)»  aux  cinquieme  et  sixieme  lignes. 

8.  L'alinea  41  (1)  c)  du  Code,  tel  quMl  est 
adopte  de  nouveau  par  I'article  1  du  chapi- 
tre  12  des  Lois  de  I' Ontario  de  1997,  est  mo- 
difie par  substitution  de  «a  I'article  254»  a 
«au  paragraphe  254  (5)»  a  la  premiere  ligne. 

9.  (1)  Le  paragraphe  (2)  nes'applique  pas 
si  le  paragraphe  24  (7)  de  I'annexe  G  est  entre 
en  vigueur  avant  le  present  article. 

(2)  Le  paragraphe  50  (3)  du  Code,  tel  qu'il 
est  modifie  par  I'annexe  du  chapitre  27  des 
Lois  de  1' Ontario  de  1993,  est  modifie  de  nou- 
veau par  substitution  de  «Cour  superieure  de 
justice*  a  «Cour  de  POntario  (Division  gene- 
rale)»  aux  sixieme  et  septieme  lignes. 

10.  (1)  Le  paragraphe  50.3  (4)  du  Code, 
tel  quMl  est  adopte  par  I'article  6  du  chapitre 
12  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie 
par  substitution  de  «Cour  superieure  de  jus- 
tice»  a  «Cour  de  POntario  (Division  gene- 
rale)»  aux  quatrieme  et  cinquieme  lignes  et  a 
la  onzieme  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  50J  (7)  du  Code,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Pariicle  6  du  chapitre  12 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie  par 
substitution  de  «Cour  superieure  de  justice*  i 
«Cour  de  POntario  (Division  generale)*  aux 
treizieme  et  quatorzieme  lignes. 

(3)  Le  paragraphe  50J  (9)  du  Code,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  6  du  chapitre  12 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie  par 
substitution  de  «jusqu'a  ce  que  tous  les 
defauts  prescrits  aux  termes  de  Particle  82 
aient  ete  repares  et  que  le  vehicule  soit  en  bon 
etat*  a  «tant  qu'il  n'a  pas  ete  remis  en  bon 
etat*  a  la  septieme  ligne. 
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11.  Subsection  55.1  (28)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  12,  section  8,  is  amended  by  adding 
the  following  clauses: 

(e.l)  prescribing  a  period  of  time  during 
which  all  persons  and  motor  vehicles 
are  exempt  from  paragraphs  2  and  3  of 
subsection  (3)  and  providing  that  an 
order  to  impound  for  45  days  under 
paragraph  1  of  subsection  (3)  shall  be 
made  during  that  period  where  para- 
graph 2  or  3  of  subsection  (3)  would 
otherwise  apply; 


(e.2)  classifying  persons  and  motor  vehicles 
and  exempting  any  class  of  person  or 
motor  vehicle  from  paragraphs  2  and  3 
of  subsection  (3)  and  providing  that  an 
order  to  impound  for  45  days  under 
paragraph  1  of  subsection  (3)  shall  be 
made  with  respect  to  that  class  of  per- 
son or  motor  vehicle  where  paragraph 
2  or  3  of  subsection  (3)  would  other- 
wise apply,  and  prescribing  conditions 
for  any  such  exemption. 


12.  Subsection  64  (8)  of  the  Act  is  repealed. 

13.  Subsections  70  (5)  and  (6)  of  the  Act 
are  repealed. 

14.  Section  82  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  12,  sec- 
tion 9,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Definitions  82.  (1)  In  this  section, 

"commercial  motor  vehicle"  has  the  same 
meaning  as  in  subsection  16  (1);  ("vehicule 
utilitaire") 

"operator"  means, 

(a)  the  person  directly  or  indirectly 
responsible  for  the  operation  of  a  com- 
mercial motor  vehicle,  including  the 
conduct  of  the  driver  of,  and  the  car- 
riage of  goods  or  passengers,  if  any,  in, 
the  commercial  motor  vehicle  or  com- 
bination of  vehicles,  and 

(b)  in  the  absence  of  evidence  to  the  con- 
trary, where  no  CVOR  certificate,  as 
defined  in  subsection  16  (1),  or  lease 
applicable  to  the  commercial  motor 
vehicle,  is  produced,  the  holder  of  the 


11.  Le  paragraphe  55.1  (28)  du  Code,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  8  du  chapitre  12 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modiOe  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

e.l)  prescrire  une  periode  pendant  laquelle 
toutes  les  personnes  et  tous  les  vehi- 
cules  automobiles  sont  soustraits  a 
I'application  des  dispositions  2  et  3  du 
paragraphe  (3)  et  prevoir  qu'une 
ordonnance  de  mise  en  fourriere  pen- 
dant 45  jours  prevue  a  la  disposition  1 
du  paragraphe  (3)  soit  rendue  pendant 
cette  periode  dans  les  cas  oil  la  disposi- 
tion 2  ou  3  du  paragraphe  (3)  s'appli- 
querait  normalement; 

e.2)  classer  les  personnes  et  les  vehicules 
automobiles  et  soustraire  toute  catego- 
rie  de  personnes  ou  de  vehicules  auto- 
mobiles a  I'application  des  dispositions 
2  et  3  du  paragraphe  (3)  et  prevoir 
qu'une  ordonnance  de  mise  en  four- 
riere pendant  45  jours  prevue  a  la  dis- 
position 1  du  paragraphe  (3)  soit  ren- 
due a  regard  de  cette  categoric  de 
personnes  ou  de  vehicules  automobiles 
dans  les  cas  oii  la  disposition  2  ou  3  du 
paragraphe  (3)  s' applique  rait  normale- 
ment, et  prescrire  les  conditions  aux- 
quelles  est  assujettie  une  telle  exemp- 
tion. 

12.  Le  paragraphe  64  (8)  du  Code  est 
abroge. 

13.  Les  paragraphes  70  (5)  et  (6)  du  Code 
sont  abroges. 

14.  L' article  82  du  Code,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  Particle  9  du  chapitre  12  des  Lois  de 
P  Ontario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

82.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli- 
quent  au  present  article. 

«utilisateur»  S'entend  : 

a)  de  la  personne  directement  ou  indirec- 
tement  responsable  de  I'utilisation 
d'un  vehicule  utilitaire  et  notamment 
du  comportement  du  conducteur  du 
vehicule  utilitaire  ou  de  I'ensemble  de 
vehicules  et  du  transport  de  biens  ou  de 
passagers,  le  cas  echeant,  a  I'interieur; 

b)  en  I'absence  de  preuve  contraire,  si 
aucun  certificat  d'immatriculation 
UVU,  au  sens  du  paragraphe  16  (1),  ou 
contrat  de  location  concernant  le  vehi- 
cule utilitaire  n'est  presente,  du  titu- 
laire  de  la  partie-plaque  du  certificat 
d'immatriculation  du  vehicule  utili- 
taire. («operator») 
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plate  portion  of  the  permit  for  the  com- 
mercial motor  vehicle,  ("utilisateur") 

(2)  Every  police  officer  and  every  officer 
appointed  for  the  purpose  of  carrying  out  the 
provisions  of  this  Act  may  require  the  driver 
of  any  motor  vehicle  or  motor  assisted 
bicycle  to  stop,  move  the  vehicle  to  a  safe 
location  as  directed  by  the  police  officer  or 
officer  and  submit  the  vehicle,  together  with 
its  equipment  and  any  vehicle  drawn  by  it,  to 
the  examinations  and  tests  that  the  police 
officer  or  officer  may  consider  expedient. 

(3)  Every  police  officer  and  every  officer 
appointed  for  the  purpose  of  carrying  out  the 
provisions  of  this  Act  may  require  the  owner 
of  a  motor  vehicle,  motor  assisted  bicycle  or 
vehicle  drawn  by  a  motor  vehicle  and  the 
operator  of  a  commercial  motor  vehicle  to 
submit  the  vehicle,  together  with  its  equip- 
ment and,  in  the  case  of  a  commercial  motor 
vehicle,  any  vehicle  drawn  by  it,  to  the  exam- 
inations and  tests  that  the  police  officer  or 
officer  may  consider  expedient. 

(4)  Where  any  vehicle  examined  or  tested 
under  subsection  (2)  or  (3),  or  any  of  its 
equipment,  is  found  not  to  be  in  compliance 
with  the  requirements  of  this  Act  or  the 
regulations,  the  police  officer  or  officer  mak- 
ing the  examinations  or  tests  may  require  the 
owner  or  operator  of  the  vehicle  to  have  the 
vehicle  or  its  equipment  repaired  and  to, 

(a)  submit  the  vehicle  for  further  examin- 
ations and  tests  to  satisfy  a  police 
officer  or  officer  appointed  for  the  pur- 
pose of  carrying  out  the  provisions  of 
this  Act  that  the  vehicle  and  its  equip- 
ment comply  with  the  requirements  of 
this  Act  and  the  regulations;  or 

(b)  submit  evidence  to  the  person  or  office 
specified  by  the  police  officer  or 
officer  that  the  vehicle  and  its  equip- 
ment comply  with  the  requirements  of 
this  Act  and  the  regulations. 

(5)  Where  any  vehicle  examined  or  tested 
under  clause  (4)  (a),  or  any  of  its  equipment, 
is  found  still  not  to  be  in  compliance  with  the 
requirements  of  this  Act  or  the  regulations, 
the  police  officer  or  officer  making  the  exam- 
inations or  tests  may  require  the  owner  or 
operator  of  the  vehicle  to  have  the  vehicle  or 
its  equipment  repaired  and  to  submit  evi- 
dence to  the  person  or  office  specified  by  the 
police  officer  or  officer  that  the  vehicle  and 
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«vehicule  utilitaire»  S'entend  au  sens  du 
paragraphe  16  (1).  («commercial  motor 

vehicle») 

(2)  Un  agent  de  police  et  un  agent  charge 
d 'applique r  les  dispositions  du  present  code 
peuvent  exiger  du  conducteur  d'un  vehicuie 
automobile  ou  d'un  cyclomotcur  qu'il  s'ar- 
rete,  deplacc  Ic  vehicuie  a  un  endroit  sur  la 
ou  I'ordonne  I'agent  de  police  ou  I'autre 
agent  et  presente  le  vehicuie,  ainsi  que  son 
equipement  et  tout  vehicuie  qu'il  trade,  aux 
examens  et  aux  verifications  que  I'agent  de 
police  ou  I'autre  agent  pent  juger  opportuns. 

(3)  Un  agent  de  police  et  un  agent  charge  Wem 
d'appliquer  les  dispositions  du  present  code 
peuvent  exiger  du  proprietaire  d'un  vehicuie 
automobile,  d'un  cyclomoteur  ou  d'un  vehi- 
cuie tracte  par  un  vehicuie  automobile  et  de 
I'utilisateur  d'un  vehicuie  utilitaire  qu'ils  pre- 
sentent  le  vehicuie,  ainsi  que  son  equipement 

et,  dans  le  cas  d'un  vehicuie  utilitaire,  tout 
vehicuie  tracte  par  ce  dernier,  aux  examens  et 
aux  verifications  que  I'agent  de  police  ou 
I'autre  agent  peut  juger  opportuns. 

(4)  Si  tout  vehicuie  examine  ou  verifie  aux 
termes  du  paragraphe  (2)  ou  (3)  ou  tout  equi- 
pement du  vehicuie  est  juge  non  conforme 
aux  exigences  du  present  code  ou  des  regle- 
ments,  I'agent  de  police  ou  I'autre  agent  qui 
precede  aux  examens  ou  aux  verifications 
peut  exiger  du  proprietaire  ou  de  I'utilisateur 
du  vehicuie  qu'il  fasse  reparer  le  vehicuie  ou 
I'equipement  de  celui-ci  et  qu'il : 

a)  soit  presente  le  vehicuie  a  des  examens 
et  a  des  verifications  supplementaires 
pour  convaincre  I'agent  de  police  ou 
I'agent  charge  d'appliquer  les  disposi- 
tions du  present  code  que  le  vehicuie  et 
son  equipement  sont  conformes  aux 
exigences  du  present  code  et  des  regle- 
ments; 

b)  soit  presente  a  la  personne  ou  au 
bureau  que  precise  I'agent  de  police  ou 
I'autre  agent  la  preuve  etablissant  que 
le  vehicuie  et  son  equipement  sont 
conformes  aux  exigences  du  present 
code  et  des  regie  me  nts. 

(5)  Si  tout  vehicuie  examine  ou  verifie  aux 
termes  de  I'alinea  (4)  a)  ou  tout  equipement 
du  vehicuie  est  juge  toujours  non  conforme 
aux  exigences  du  present  code  ou  des  regle- 
ments,  I'agent  de  police  ou  I'autre  agent  qui 
precede  aux  examens  ou  aux  verifications 
peut  exiger  du  proprietaire  ou  de  I'utilisateur 
du  vehicuie  qu'il  fasse  reparer  le  vehicuie  ou 
I'equipement  de  celui-ci  et  qu'il  presente  a  la 
personne  ou  au  bureau  que  precise  I'agent  de 
police  ou  I'autre  agent  la  preuve  etablissant 
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its  equipment  comply  with  the  requirements 
of  this  Act  and  the  regulations. 

(6)  A  police  officer  or  officer  appointed 
for  the  purpose  of  carrying  out  the  provisions 
of  this  Act  shall  serve  written  notice  in  an 
approved  form  of  a  requirement  under  sub- 
section (3),  (4)  or  (5). 

(7)  Service  of  a  notice  under  subsection  (6) 
to  the  driver  of  the  vehicle  shall  be  deemed  to 
be  service  on  the  owner  and  operator,  if  any, 
of  the  vehicle. 

(8)  The  driver  of  a  vehicle  submitted  for 
examinations  and  tests  as  required  under  sub- 
section (2),  (3)  or  (4)  and  any  other  person  in 
charge  of  the  vehicle  who  is  present  shall,  if 
directed  by  a  police  officer  or  officer 
appointed  for  the  purposes  of  carrying  out  the 
provisions  of  this  Act,  assist  with  the  examin- 
ations and  tests  of  the  vehicle  and  of  its 
equipment. 

(9)  Every  person  is  guilty  of  an  offence 
and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $1,000  who, 

(a)  refuses  or  fails  to  comply  with  a 
requirement  made  under  subsection 
(2),  (3),  (4),  (5),  (8)  or  (12);  or 

(b)  contravenes  an  order  or  prohibition 
made  under  subsection  (12). 

(10)  Despite  subsection  (9),  every  person 
is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  less  than  $400  and  not 
more  than  $20,000  who,  in  respect  of  a  com- 
mercial motor  vehicle  or  a  vehicle  drawn  by  a 
commercial  motor  vehicle, 

(a)  refuses  or  fails  to  comply  with  a 
requirement  made  under  subsection 
(2),  (3),  (4),  (5),  (8)  or  (12);  or 

(b)  contravenes  an  order  or  prohibition 
made  under  subsection  (12). 

(11)  Despite  subsections  (9)  and  (10),  a 
person  is  not  guilty  of  an  offence  for  refusing 
or  failing  to  comply  with  a  requirement  under 
subsection  (3),  (4)  or  (5)  unless  the  police 
officer  or  officer  appointed  for  the  purpose  of 
carrying  out  the  provisions  of  this  Act  gave 
the  person  a  written  notice  as  required  by 
subsection  (6). 

(12)  Where  any  vehicle  examined  or  tested 
under  subsection  (2),  (3)  or  (4),  or  any  of  its 
equipment,  is  found  to  have  a  prescribed 
defect  or  to  be  in  a  dangerous  or  unsafe 
condition,  with  or  without  a  prescribed 
defect,  the  police  officer  or  officer  appointed 


que  le  vehicule  et  son  equipement  sont 
conformes  aux  exigences  du  present  code  et 
des  reglements. 

(6)  Un  agent  de  police  ou  un  agent  charge 
d'appliquer  les  dispositions  du  present  code 
signifie  un  avis  ecrit,  redige  selon  la  formule 
approuvee,  d'une  exigence  visee  au  paragra- 
phe  (3),  (4)  ou  (5). 

(7)  La  signification  de  I'avis  vise  au  para- 
graphe  (6)  au  conducteur  du  vehicule  est 
reputee  une  signification  au  proprietaire  et  a 
I'utilisateur,  le  cas  echeant,  du  vehicule. 

(8)  Si  I'agent  de  police  ou  I'agent  charge 
d'appliquer  les  dispositions  du  present  code 
leur  en  donne  I'ordre,  le  conducteur  qui  pre- 
sente  un  vehicule  a  des  examens  et  a  des 
verifications  tel  que  I'exige  le  paragraphe  (2), 
(3)  ou  (4)  et  toute  autre  personne  responsable 
du  vehicule  et  qui  est  sur  les  lieux  aident  a 
effectuer  les  examens  et  les  verifications  du 
vehicule  et  de  son  equipement. 

(9)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  1  000  $,  quiconque  : 

a)  soit  refuse  ou  omet  de  se  conformer  a 
une  exigence  imposee  aux  termes  du 
paragraphe  (2),  (3),  (4),  (5),  (8)  ou 
(12); 

b)  soit  contrevient  a  un  ordre  ou  a  une 
interdiction  vise  au  paragraphe  (12). 

(10)  Malgre  le  paragraphe  (9),  est  coupa- 
ble d'une  infraction  et  passible,  sur  declara- 
tion de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  moins 
400  $  et  d'au  plus  20  000  $,  quiconque,  a 
regard  d'un  vehicule  utilitaire  ou  d'un  vehi- 
cule tracte  par  un  tel  vehicule  : 

a)  soit  refuse  ou  omet  de  se  conformer  a 
une  exigence  imposee  aux  termes  du 
paragraphe   (2),   (3),   (4),   (5),   (8)  ou 

(12); 

b)  soit  contrevient  a  un  ordre  ou  a  une 
interdiction  vise  au  paragraphe  (12). 

(11)  Malgre  les  paragraphes  (9)  et  (10), 
une  personne  n'est  pas  coupable  d'une  infrac- 
tion pour  avoir  refuse  ou  omis  de  se  confor- 
mer a  une  exigence  imposee  aux  termes  du 
paragraphe  (3),  (4)  ou  (5)  a  moins  que  I'agent 
de  police  ou  I'agent  charge  d'appliquer  les 
dispositions  du  present  code  ne  lui  ait  donne 
un  avis  ecrit  tel  que  I'exige  le  paragraphe  (6). 

(12)  Si  tout  vehicule  examine  ou  verifie 
aux  termes  du  paragraphe  (2),  (3)  ou  (4)  ou 
tout  equipement  du  vehicule  est  juge  avoir  un 
defaut  prescrit  ou  etre  dangereux  ou  en  mau- 
vais  etat,  avec  ou  sans  un  defaut  prescrit, 
I'agent  de  police  ou  I'agent  charge  d'appli- 
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for  carrying  out  the  provisions  of  this  Act 
making  the  examinations  or  tests  may, 

(a)  require  the  driver,  owner  or  operator  of 
the  vehicle  to  have  the  prescribed 
defect  repaired  and  the  vehicle  and  its 
equipment  placed  in  a  safe  condition; 

(b)  order  the  vehicle  to  be  removed  from 
the  highway;  and 

(c)  prohibit  the  operation  of  the  vehicle  on 
the  highway  until  the  prescribed  defect 
has  been  repaired  and  the  vehicle  and 
its  equipment  are  in  a  safe  condition. 

(13)  Where  the  operation  of  a  vehicle  has 
been  prohibited  under  subsection  (12),  the 
police  officer  or  officer  may, 

(a)  seize  the  number  plates  of  the  vehicle; 
and 

(b)  remove  the  vehicle  inspection  sticker, 
or  comparable  device  issued  by 
another  jurisdiction,  from  the  vehicle. 

(14)  The  Minister  may  require  that  forms 
approved  by  the  Minister  be  used  for  any  of 
the  purposes  of  this  section. 

(15)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  the  forms  and  kinds  of  evi- 
dence that  may  be  required  under 
clause  (4)  (b)  and  subsection  (5)  and 
prescribing  rules  for  submitting  the 
evidence  to  the  person  or  office  speci- 
fied; 

(b)  prescribing  the  methods  and  rules  for 
service  of  notices  required  to  be  served 
under  this  section; 


(c)  prescribing  types  of  defects  for  the  pur- 
poses of  subsection  (12); 

(d)  classifying  persons  and  vehicles, 
exempting  any  class  of  person  or  class 
of  vehicle  from  any  requirement  or 
provision  of  this  section  or  of  any 
regulation  made  under  this  section  and 
prescribing  conditions  for  any  such 
exemption  and  prescribing  different 
requirements  for  different  classes  of 
persons  or  vehicles. 


15.  (1)  Subsection  82.1  (6)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  12,  section  10,  is  amended  by  striking 


quer  les  dispositions  du  present  code  qui  pro- 
cede  aux  examens  ou  aux  verifications  pent : 

a)  exiger  du  conducteur,  du  proprietaire 
ou  de  I'utilisateur  du  vehicule  qu'il 
fasse  reparer  le  defaut  prescrit  et  qu'il 
fasse  remettre  le  vehicule  et  son  equi- 
pement  en  bon  etat; 

b)  ordonner  que  le  vehicule  soit  enleve  de 
la  voie  publique; 

c)  interdire  Tutilisation  du  vehicule  sur  la 
voie  publique  jusqu'a  ce  que  le  defaut 
prescrit  ait  ete  repare  et  que  le  vehicule 
et  son  equipement  soient  en  bon  etat. 

(13)  Si  I'utilisation  d'un  vehicule  a  ete 
interdite  en  vertu  du  paragraphe  (12),  I'agent 
de  police  ou  I'autre  agent  peut : 

a)  d'une  part,  saisir  les  plaques  d'imma- 
triculation  du  vehicule; 

b)  d 'autre  part,  enlever  du  vehicule  la 
vignette  d 'inspection  du  vehicule  ou 
I'attestation  semblable  delivree  par  une 
autre  autorite  legislative  competente. 

(14)  Le  ministre  peut  exiger  I'emploi  des    Fonnuies 
formules  qu'il  approuve  pour  toute  applica- 
tion du  present  article. 


(15)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  les  formes  et  les  genres  de 
preuves  qui  peuvent  etre  exigees  en 
vertu  de  I'alinea  (4)  b)  et  du  paragra- 
phe (5)  et  prescrire  les  regies  relatives 
a  la  presentation  de  la  preuve  a  la  per- 
sonne  ou  au  bureau  precises; 

b)  prescrire  les  modes  de  signification  des 
avis  que  le  present  article  exige  de 
signifier  ainsi  que  les  regies  a  suivre 
pour  ce  faire; 

c)  prescrire  les  genres  de  defauts  pour 
i'application  du  paragraphe  (12); 

d)  classer  les  personnes  et  les  vehicules, 
soustraire  toute  categorie  de  personnes 
ou  de  vehicules  a  toute  exigence  ou  a 
I'application  de  toute  disposition  du 
present  article  ou  des  reglements  pris 
en  application  du  present  article,  pres- 
crire les  conditions  auxquelles  est  assu- 
jettie  une  telle  exemption  et  prescrire 
differentes  exigences  pour  differentes 
categories  de  personnes  ou  de  vehi- 
cules. 

15.  (1)  Le  paragraphe  82.1  (6)  du  Code, 
tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  10  du  chapi- 
tre  12  des  Lois  de  rOntario  de  1997,  est  mo- 
difle  par  substitution  de  4(Confere  Particle 
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out  "subsections  82  (2)  and  (5)"  in  the  eighth 
line  and  substituting  "section  82". 

(2)  Subsection  82.1  (21)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  12,  section  10,  is  amended  by  striking 
out  "Ontario  Court  (General  Division)"  in 
the  third  and  fourth  lines  and  substituting 
"Superior  Court  of  Justice". 

(3)  Subsection  82.1  (27)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  12,  section  10,  is  amended  by  striking 
out  "until  it  has  been  placed  in  a  safe  condi- 
tion" in  the  fourth  and  fifth  lines  and  substi- 
tuting "until  all  defects  prescribed  under  sec- 
tion 82  have  been  repaired  and  the  vehicle  is 
in  a  safe  condition". 

16.  (1)  Subsection  96  (5)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Ontario  Court 
(General  Division)"  at  the  end  and  substitut- 
ing "Superior  Court  of  Justice". 

(2)  Subsection  96  (10)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Ontario  Court 
(General  Division)"  in  the  third  and  fourth 
lines  and  substituting  "Superior  Court  of  Jus- 
tice". 

17.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing Part: 

PARTX3 
OFF-ROAD  VEHICLES 

191.8  (1)  No  person  shall  drive  an  off- 
road  vehicle  on  a  highway  except  in  accord- 
ance with  the  regulations  and  any  applicable 
municipal  by-laws. 

(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 


(a)  classifying 
drivers; 


off-road     vehicles     and 


(b)  permitting  and  regulating  the  operation 
of  any  class  of  off-road  vehicle  on  any 
highway,  any  class  of  highway  or  any 
part  or  parts  of  such  highway,  and  per- 
mitting any  class  of  driver  to  drive  an 
off-road  vehicle  on  any  highway,  any 
class  of  highway  or  any  part  or  parts  of 
such  highway,  and  prescribing  condi- 
tions for  any  such  permission; 


(c)  exempting  the  class  of  off-road  vehicle 
or  of  driver  that  is  the  subject  of  a 
regulation  under  clause  (b)  from  any 
requirement  in  Part  II,  IV,  VI,  IX  or  X 
of  this  Act  or  in  any  regulation  made 


82»  a  «conferent  les  paragraphes  82  (2)  et 
(5)»  aux  huitieme  et  neuvieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  82.1  (21)  du  Code,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  10  du  chapitre  12 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie  par 
substitution  de  «Cour  superieure  de  justice»  a 
«Cour  de  POntario  (Division  generale)»  aux 
quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(3)  Le  paragraphe  82.1  (27)  du  Code,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  10  du  chapitre  12 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie  par 
substitution  de  «jusqu'a  ce  que  tous  les 
defauts  presents  aux  termes  de  Particle  82 
aient  ete  repares  et  que  le  vehicule  soit  en  bon 
etat»  a  «tant  qu'il  n'a  pas  ete  remis  en  bon 
etat»  aux  cinquieme  et  sixieme  lignes. 

16.  (1)  Le  paragraphe  96  (5)  du  Code 
est  modifie  par  substitution  de  «Cour  supe- 
rieure de  justice»  a  «Cour  de  POntario  (Divi- 
sion generale)»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  96  (10)  du  Code  est 
modifie  par  substitution  de  «Cour  superieure 
de  justice»  a  «Cour  de  POntario  (Division 
generale)»  aux  troisieme  et  quatrieme  lignes. 

17.  Le  Code  est  modifie  par  adjonction 
de  la  partie  suivante  : 

PARTIE  XJ 
VEHICULES  TOUT  TERRAIN 

191.8  (1)  Nul  ne  doit  conduire  un  vehicule 
tout  terrain  sur  une  voie  publique,  a  moins  de 
se  conformer  aux  reglements  et  aux  regle- 
ments  municipaux  applicables. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement : 

a)  classer  les  vehicules  tout  terrain  et 
leurs  conducteurs; 

b)  autoriser  et  reglementer  I'utilisation  de 
toute  categorie  de  vehicules  tout  ter- 
rain sur  une  voie  publique,  une  catego- 
ric de  voies  publiques  ou  une  ou  plu- 
sieurs  sections  de  voie  publique,  et 
autoriser  toute  categorie  de  conduc- 
teurs a  conduire  un  vehicule  tout  ter- 
rain sur  une  voie  publique,  une  catego- 
ric de  voies  publiques  ou  une  ou 
plusieurs  sections  de  voie  publique,  et 
prescrire  les  conditions  auxquelles  est 
assujettie  une  telle  autorisation; 

c)  soustraire  la  categorie  de  vehicules 
tout  terrain  ou  de  conducteurs  qui  est 
assujettie  a  I'application  d'un  regle- 
ment pris  en  vertu  de  I'alinea  b)  a  Tap- 
plication  d'une  exigence  de  la  partie  II, 
IV,  VI,  IX  ou  X  du  present  code  ou 
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under   those    Parts,   and    prescribing 
conditions  for  any  such  exemption. 


(3)  The  council  of  a  municipality  may  pass 
by-laws, 

(a)  permitting  the  operation  of  off-road 
vehicles  with  three  or  more  wheels  and 
low  pressure  bearing  tires  on  any  high- 
way within  the  municipality  that  is 
under  the  jurisdiction  of  the  municipal- 
ity, or  on  any  part  or  parts  of  such 
highway; 

(b)  prescribing  a  lower  rate  of  speed  for 
off-road  vehicles  with  three  or  more 
wheels  and  low  pressure  bearing  tires 
than  that  prescribed  for  off- road 
vehicles  by  regulation  on  any  highway 
within  the  municipality  that  is  under  its 
jurisdiction,  or  on  any  part  or  parts  of 
such  highway,  including  prescribing 
different  rates  of  speed  for  different 
highways  or  parts  of  highways. 


(4)  A  by-law  passed  under  subsection  (3) 
may  permit  the  operation  of  off-road  vehicles 
with  three  or  more  wheels  and  low  pressure 
bearing  tires  on  any  highway  or  on  any  part 
or  parts  of  a  highway  only  during  specified 
months  or  hours. 


(5)  In  this  section, 

"low  pressure  bearing  tire"  means  a  wide, 
balloon-type  tire  with  a  rounded  cross  sec- 
tion and  no  distinct  shoulder  area  and  that 
is  designed  to  operate  with  inflation  pres- 
sures of  no  greater  than  70  kpa  (10  psi); 
("pneu  basse  pression") 

"municipality"  means  a  city,  town,  village, 
township,  regional  municipality,  district 
municipality,  county  and  the  County  of 
Oxford;  ("municipalite") 

"off-road  vehicle"  means  an  off-road  vehicle 
within  the  meaning  of  the  Off-Road 
Vehicles  Act.  ("vehicule  tout  terrain") 

18.  Subsection  220  (12)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  ''Ontario  Court 
(Provincial  Division)**  at  the  end  and  substi- 
tuting "Ontario  Court  of  Justice". 

19.  Section  226  of  the  Act  is  repealed. 


d'un  reglement  pris  en  application  de 
ces  parties,  et  prescrire  les  conditions 
auxquelles  est  assujettie  une  telle 
exemption. 

(3)  Le  conseil  d'une  municipalite  peut,  par 
reglement  municipal  : 

a)  autoriser  I'utilisation  de  vehicules  tout 
terrain  a  trois  roues  ou  plus  et  a  pneus 
basse  pression  sur  une  voie  publique 
situee  dans  la  municipalite  et  qui 
releve  de  la  competence  de  celle-ci,  ou 
sur  une  ou  plusieurs  sections  de  voie 
publique; 

b)  prescrire  pour  les  vehicules  tout  terrain 
a  trois  roues  ou  plus  et  a  pneus  basse 
pression  une  vitesse  inferieure  a  celle 
qui  est  prescrite  par  reglement  pour  les 
vehicules  tout  terrain  sur  une  voie 
publique  situee  dans  la  municipalite 
et  qui  releve  de  la  competence  de 
celle-ci,  ou  sur  une  ou  plusieurs  sec- 
tions de  voie  publique,  y  compris  pres- 
crire des  vitesses  differentes  pour  diffe- 
rentes  voies  publiques  ou  sections  de 
voie  publique. 

(4)  Un  reglement  municipal  adopte  en 
vertu  du  paragraphe  (3)  peut  autoriser  I'utili- 
sation de  vehicules  tout  terrain  a  trois  roues 
ou  plus  et  a  pneus  basse  pression  sur  une  voie 
publique,  ou  sur  une  ou  plusieurs  sections  de 
voie  publique,  uniquement  pendant  les  mois 
ou  aux  heures  precises. 

(5)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  present  article. 

«municipalite»  Cite,  ville,  village,  canton, 
municipalite  regionale,  municipalite  de  dis- 
trict, comte  et  le  comte  d'Oxford.  («muni- 
cipality») 

«pneu  basse  pression»  I^rge  pneu-ballon  a 
coupe  transversale  arrondie  et  sans  epaule- 
ment  distinct  congu  pour  etre  utilise  a  des 
pressions  de  gonflage  maximales  de  70  kPa 
(10  Ib/po^).  («low  pressure  bearing  tire») 

«vehicule  tout  terrain»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  vehicules  tout  terrain.  («oflF- 
road  vehicle») 

18.  Le  paragraphe  220  (12)  du  Code  est 
modifie  par  substitution  de  «de  la  Cour  de 
justice  de  i'Ontario»  a  «provincial»  a  la  fin 
du  paragraphe. 

19.  L'article  226  du  Code  est  abroge. 
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Off-Road  Vehicles  Act 

20.  Subsection  2  (2)  of  the  Off-Road  Vehicles 
Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  41,  section  123,  is  further 
amended  by  striking  out  "Despite  subsection 
(1),  and  section  7,  subsection  32  (1)  and  subsec- 
tions 62  (1),  (3)  to  (26)  and  (28)  to  (32)  of  the 
Highway  Traffic  Act"  at  the  beginning  and  sub- 
stituting "Despite  subsection  (1),  and  despite 
section  7,  subsections  32  (1),  62  (1),  (3)  to  (26) 
and  (28)  to  (32)  and  section  191.8  of  the  High- 
way Traffic  Act". 

Commencement 

21.  This  Schedule  comes  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 


LxDi  suR  les  vehicules  tout  terrain 

20.  Le  paragraphe  2  (2)  de  la  Lai  sur  les 
vehicules  tout  terrain,  tel  qu'il  est  modiHe  par 
Particle  123  du  chapitre  41  des  Lois  de  1' On- 
tario de  1997,  est  modifle  de  nouveau  par 
substitution  de  «Malgre  le  paragraphe  (1)  et 
malgre  Particle  7,  les  paragraphes  32  (1),  62 
(1),  (3)  a  (26)  et  (28)  a  (32)  et  Particle  191.8  du 
Code  de  la  route»  a  «Malgre  le  paragraphe  (1) 
et  Particle  7,  le  paragraphe  32  (1)  et  les  para- 
graphes 62  (1),  (3)  a  (26)  et  (28)  a  (32)  du 
Code  de  la  route»  au  debut  du  paragraphe. 

Entree  en  vigueur 

21.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 


Entree  en 
vigueur 
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SCHEDULE  S 

MISCELLANEOUS  STATUTE 

CORRECTIONS 

1.  (1)  The  French  version  of  section  2  of 
the  Archives  Act  is  amended  by  striking  out 
''Conseil  des  ministres"  in  the  fifth  line  and 
substituting  "Conseil  executiP*. 

(2)  The  French  version  of  clause  8  (d)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "Conseii 
des  ministres"  in  the  fourth  line  and  substitu- 
ting "Conseil  executiP'. 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the 
day  the  Red  Tape  Reduction  Act,  1999  receives 
Royal  Assent. 


ANNEXE  S 
CORRECTIONS  DIVERSES  APPORTEES 

A  UNE  LOI 

1.  (1)  La  version  fran^aise  de  Particle  2  de 
la  Loi  sur  les  Archives  publiques  est  modifiee 
par  substitution  de  « Conseil  executif>»  a 
«ConseiI  des  ministr^»  a  la  cinquieme  ligne. 

(2)  La  version  fran^aise  de  Palinea  8  d)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«Conseil  executif»  a  «Conseil  des  ministres^  k 
la  quatrieme  ligne. 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le 
jour  ou  la  Loi  de  1999  visant  a  reduire  les 
formalites  administratives  re9oit  la  sanction 
royale. 
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Loi  sur  le  ministere  des  Services 
gouvernementaux 

Part  XVI 

MunicipalAct 

Partie  XVI 

Loi  sur  les  municipalites 

Part  XVII 

Northern  Services  Boards  Act 

Partie  XVII 

Loi  sur  les  regies  des  services 
publics  du  Nord 

Part  XVIII 

Ontario  Guaranteed  Annual  Income 

Partie  XVIII 

Loi  sur  le  revenu  annuel  garanti  en 

Act 

Ontario 

Part  XIX 

Provincial  Land  Tax  Act 

Partie  XIX 

Loi  sur  I'impot  foncier  provincial 

Part  XX 

Retail  Sales  Tax  Act  and 

Partie  XX 

Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail  et 

complementary  amendments 

modifications  complementaires 

Part  XXI 

Securities  Act 

Partie  XXI 

Loi  sur  les  valeurs  mobilieres 

Part  XXII 

Toronto  Stock  Exchange  Act  and 

Partie  XXII 

Loi  sur  la  Bourse  de  Toronto  et 

complementary  amendments 

modifications  complementaires 

Part  XXIII 

Commencement  and  Short  Title 

Partie  XXIII 

Entr6e  en  vigueur  et  titre  abr6g6 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 


Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
de  rAssemblee  legislative  de  la  province  de 
rOntario,  edicte  : 


Bill  14,  Part  I  MORE  TAX  CUTS  FOR  JOBS,  GROWTH  AND  PROSPERITY 

Ambulance  Act  Loi  sur  les  ambulances 


PARTI 
AMBULANCE  ACT 

1.  The  definition  of  "upper-tier  municipal- 
ity" in  subsection  1  (1)  o{  ih^  Ambulance  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  A,  section  2,  is  amended 
by  inserting  "the  County  of  Brant"  after  "the 
City  of  Toronto". 

2.  Section  5  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30,  Sched- 
ule A,  section  6,  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"transition  period"  means  the  one-year  period 
that  begins  on  January  1,  2000  and  ends  on 
December  31,  2000.  ("periode  de  transi- 
tion") 

3.  (1)  Clause  6  (1)  (a)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  A,  section  6,  is  amended 
by  adding  at  the  end  "subject  to  any  grant 
made  to  the  municipality  under  subsection  4 
(3)". 

(2)  Clause  6  (1)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  amended  by  striking 
out  "on  and  after  January  1,  2000"  at  the 
beginning  and  substituting  "on  and  after  Jan- 
uary 1, 2001". 

(3)  Subsection  6  (6)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  amended  by  striking 
out  "Until  January  1,  2000,"  at  the  beginning 
and  substituting  "Until  January  1,  2001". 

(4)  If  on  the  day  this  subsection  comes  into 
force,  subsection  5  (1)  of  Schedule  J  to  the 
Red  Tape  Reduction  Act,  1999,  being  Bill  11  of 
the  1st  Session  of  the  37th  Legislature,  is  not 
in  force,  subsection  6  (7)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  A,  section  6,  is  amended 
by  striking  out  "Despite  clause  (1)  (b)  and 
subsection  (6),  and  subject  to  section  63,  at 
any  time  during  the  protection  period"  at  the 
beginning  and  substituting  "Despite  clause 
(1)  (b)  and  subsection  (6)  and  subject  to  sec- 
tion 63,  at  any  time  during  the  protection  and 
transition  periods". 


(5)  On  the  later  of  the  day  this  subsection 
comes  into  force  and  the  day  subsection  5  (1) 


PARTIE  I 
LOI  SUR  LES  AMBULANCES 

1.  La  deflnition  de  «municipalite  de  palier 
superieur»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur 
les  ambulances,  telle  qu'elle  est  adoptee  par 
Particle  2  de  Pannexe  A  du  chapitre  30  des 
Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifiee  par 
insertion  de  «du  comte  de  Brant,»  apres  «de 
la  cite  de  Toronto,». 

2.  L' article  5  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte 
de  nouveau  par  Particle  6  de  Pannexe  A  du 
chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modine  par  adjonction  de  la  definition  sui- 
vante  : 

«periode  de  transition*  La  periode  d'un  an 
qui  commence  le  1^^  Janvier  2000  et  se 
termine  le  31  decembre  2000.  («transition 
period») 

3.  (1)  L'alinea  6  (1)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  6  de  Pannexe  A  du 
chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifle  par  adjonction  de  «et  sous  reserve 
de  toute  subvention  qui  est  accordee  a  la 
municipalite  en  vertu  du  paragraphe  4  (3)». 

(2)  L'alinea  6  (1)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  6  de  Pannexe  A  du  chapi- 
tre 30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «a  compter  du  l'**  Jan- 
vier 2001»  a  «a  compter  du  l*""  Janvier  2000» 
au  debut  de  l'alinea. 

(3)  Le  paragraphe  6  (6)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  6  de  Pannexe  A  du 
chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifle  par  substitution  de  «Jusqu'au  l^*"  Jan- 
vier 2001»  a  «Jusqu'au  l**"  Janvier  2000»  au 
debut  du  paragraphe. 

(4)  Si,  le  jour  de  Pentree  en  vigueur  du 
present  paragraphe,  le  paragraphe  5  (1)  de 
Pannexe  J  de  la  Loi  de  1999  sur  la  reduction 
des  formalites  administratives,  qui  constitue  le 
projet  de  loi  11  de  la  I**  session  de  la  37' 
Legislature,  n'est  pas  en  vigueur,  le  paragra- 
phe 6  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte  par 
Particle  6  de  Pannexe  A  du  chapitre  30  des 
Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifle  par 
substitution  de  «Malgre  l'alinea  (1)  b)  et  le 
paragraphe  (6)  et  sous  reserve  de  Particle  63, 
une  municipalite  de  palier  superieur  peut,  en 
tout  temps  au  cours  des  periodes  de  protec- 
tion et  de  transition^  a  «Malgre  l'alinea  (1)  b) 
et  le  paragraphe  (6)  et  sous  reserve  de  Parti- 
cle 63,  toute  municipalite  de  palier  superieur 
peut,  en  tout  temps  au  cours  de  la  periode  de 
protection*  au  debut  du  paragraphe. 

(5)  Le  dernier  en  date  du  jour  ou  le  pre- 
sent paragraphe  entre  en  vigueur  et  du  jour 
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Ambulance  Act  Lot  sur  les  ambulances 


Dischaige 
of  responsi- 
bilities 


of  Schedule  J  to  the  Red  Tape  Reduction  Act, 
1999,  being  Bill  11  of  the  1st  Session  of  the 
37th  Legislature,  comes  into  force,  subsection 
6  (7)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  section  5  of 
Schedule  J  to  the  Red  Tape  Reduction  Act, 
1999,  is  amended  by  striking  out  "Despite 
clause  (1)  (b)  and  subsection  (6)  and  subject 
to  section  63,  at  any  time  during  the  protec- 
tion period"  at  the  beginning  and  substituting 
''Despite  clause  (1)  (b)  and  subsection  (6)  and 
subject  to  section  63,  at  any  time  during  the 
protection  and  transition  periods". 


(6)  Subsection  6  (8)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  amended  by  striking 
out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

(8)  In  discharging  its  responsibility  under 
clause  (1)  (b),  subsection  (7)  or  subsection 
6.4  (5)  or  (8.4),  an  upper-tier  municipality 
shall, 


de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  5  (1)  de 
I'annexe  J  de  la  Loi  de  1999  sur  la  reduction 
des  formalites  administratives,  qui  constitue  le 
projet  de  loi  11  de  la  1"  session  de  la  37' 
Legislature,  le  paragraphe  6  (7)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adoptc  de  nouveau  par  Particle  5  de 
Pannexe  J  de  la  Loi  de  1999  sur  la  reduction 
des  formalites  administratives,  est  modific  par 
substitution  de  «Malgre  Palinea  (1)  b)  et  le 
paragraphe  (6)  et  sous  reserve  de  Particle  63, 
une  municipalite  de  palier  superieur  peut,  en 
tout  temps  au  cours  des  periodes  de  protec- 
tion et  de  transition  '.»  a  «Malgre  Palinea  (1) 
b)  et  le  paragraphe  (6)  et  sous  reserve  de  Par- 
ticle 63,  une  municipalite  de  palier  superieur 
peut,  en  tout  temps  au  cours  de  la  periode  de 
protection  '.»  au  debut  du  paragraphe. 

(6)  Le  paragraphe  6  (8)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  6  de  Pannexe  A  du 
chapitre  30  des  Lois  de  P  Ontario  de  1997,  est 
modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  pas- 
sage precedant  Palinea  a) : 

(8)  En  s'acquittant  de  la  responsabilite  qui 
lui  incombe  aux  termes  de  Palinea  (1)  b),  du 
paragraphe  (7)  ou  du  paragraphe  6.4  (5)  ou 
(8.4),  la  municipalite  de  palier  superieur  fait 
ce  qui  suit : 


Acquitte- 
ment  des  res- 
ponsabilit^s 


(7)  Subsection  6  (9)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Same,  (9)  fhe  Selection  of  a  person  who  will  pro- 

seiection  ^-^^  j^^  ambulauce  services  in  an  upper-tier 

of  operators  .    •      ..         i     ,, 

municipality  shall, 

(a)  during  the  protection  and  transition 
periods,  be  made  in  accordance  with 
sections  6.4  and  6.5;  and 

(b)  after  the  transition  period,  be  made  in 
accordance  with  section  6.1. 

4.  Subsection  6.1  (1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  amended  by  striking 
out  "After  the  protection  period"  at  the 
beginning  and  substituting  "After  the  transi- 
tion period". 

5.  Subsections  63  (4),  (5)  and  (6)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  30,  Schedule  A,  section  6,  are 
repealed. 

6.  Subsections  6.4  (5),  (6),  (7)  and  (8)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  30,  Schedule  A,  section  6,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 


(7)  Le  paragraphe  6  (9)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  6  de  Pannexe  A  du 
chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(9)  Le  choix  d'une  personne  qui  fournira     Wem, 
des  services  d 'ambulance  terrestres  dans  une     *^!|°,"  ,.*!!,„ 

......  ,.  ,   .  r   •       exploitants 

municipalite    de    palier   superieur   est   tait 
comme  suit : 

a)  pendant  les  periodes  de  protection  et 
de  transition,  conformement  aux  arti- 
cles 6.4  et  6.5; 

b)  apres  la  periode  de  transition,  confor- 
mement a  Particle  6.1. 

4.  Le  paragraphe  6.1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  6  de  Pannexe  A  du 
chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifie  par  substitution  de  «<Apres  la  periode 
de  transitions^  a  «Apres  la  periode  de  protec- 
tion»^  au  debut  du  paragraphe. 

5.  Les  paragraphes  6.3  (4),  (5)  et  (6)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  6  de 
Pannexe  A  du  chapitre  30  des  Lois  de  POnta- 
rio de  1997,  sont  abroges. 

6.  Les  paragraphes  6.4  (5),  (6),  (7)  et  (8)  de 
la  Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  6 
de  Pannexe  A  du  chapitre  30  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit : 
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Sec/art.  6 


Responsi- 
bility for 
provision 
of  services 


Same,  partial 
selection 


Failure  to 
select  under 
subs.  (1) 


Continued 
provision 
of  services 


Same 


Notice  of 
selection 


(5)  Despite  clause  6  (1)  (b)  and  subsection 
6  (6),  an  upper-tier  municipality  that  makes  a 
selection  under  subsection  (1)  shall,  on  and 
after  January  1,  2000,  be  responsible  for 
ensuring  the  proper  provision  of  land  ambu- 
lance services  in  the  entire  municipality  in 
accordance  with  the  needs  of  the  persons  in 
the  municipality  and  shall  discharge  that 
responsibility  in  accordance  with  subsection  6 
(8). 

(6)  Subsection  (5)  applies  even  though  the 
upper-tier  municipality  selects  one  or  more 
persons  to  provide  land  ambulance  services  in 
only  part  of  the  municipality. 

(7)  If  an  upper-tier  municipality  fails  to 
select  a  person  to  provide  land  ambulance 
services  in  all  or  part  of  the  municipality  on 
or  before  September  30,  1999, 

(a)  any  operator  who,  on  and  before^ep- 
tember  30,  1999,  was  providing  land 
ambulance  services  in  a  part  of  the 
municipality  for  which  no  person  has 
been  selected  to  provide  land  ambu- 
lance services  may  continue  to  provide 
those  services  for  a  one-year  period 
beginning  on  January  1,  2000,  subject 
to  a  new  operator  being  selected  under 
clause  (b)  before  the  end  of  that 
period;  and 

(b)  the  municipality  may,  on  or  after  the 
day  section  6  of  the  More  Tax  Cuts  for 
Jobs,  Growth  and  Prosperity  Act,  1999 
comes  into  force  but  before  September 
3,  2000,  select  a  person  to  provide  land 
ambulance  services  in  the  municipality 
instead  of  the  operator  referred  to  in 
clause  (a),  subject  to  subsection  (8.2). 


(8)  Subsection  6.3  (2)  applies  with  necess- 
ary modification  to  an  operator  who  con- 
tinues to  provide  land  ambulance  services 
during  the  one-year  period  referred  to  in 
clause  (7)  (a). 

(8.1)  Despite  subsection  (8),  if  an  upper- 
tier  municipality  assumes  responsibility  for 
ensuring  the  proper  provision  of  land  ambu- 
lance services  during  the  one-year  period 
referred  to  in  clause  (7)  (a),  the  terms  and 
conditions  under  which  the  existing  operator 
shall  continue  to  provide  those  services  shall 
be  determined  by  agreement  with  the  upper- 
tier  municipality. 

(8.2)  A  selection  under  clause  (7)  (b)  is  not 
effective  unless  the  upper-tier  municipality 


Responsabi- 
lit6  de  la 
foumiture 
des  services 


Idem,  choix 
partiel 


D^faut  de 
faireun 
choix  aux 
termes  du 
par.  (1) 


(5)  Malgre  I'alinea  6  (1)  b)  et  le  paragra- 
phe  6  (6),  la  municipalite  de  palier  superieur 
qui  fait  un  choix  aux  termes  du  paragraphe 
(1)  se  voit  charger,  a  compter  du  V^  Jan- 
vier 2000,  de  la  responsabilite  de  veiller  a  la 
fourniture  satisfaisante  des  services  d 'ambu- 
lance terrestres  dans  toute  la  municipalite 
conformement  aux  besoins  des  personnes  qui 
s'y  trouvent  et  s'acquitte  de  cette  responsabi- 
lite conformement  au  paragraphe  6  (8). 

(6)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  meme  si 
la  municipalite  de  palier  superieur  choisit  une 
ou  plusieurs  personnes  qui  ne  fourniront  les 
services  d 'ambulance  terrestres  que  dans  une 
partie  de  la  municipalite. 

(7)  Si  la  municipalite  de  palier  superieur 
ne  choisit  pas  une  personne  pour  fournir  les 
services  d 'ambulance  terrestres  dans  la  tota- 
lite  ou  une  partie  de  la  municipalite  au  plus 
tard  le  30  septembre  1999  : 

a)  tout  exploitant  qui,  au  30  septembre 

1999,  fournissait  des  services  d'ambu- 
lance  terrestres  dans  une  partie  de  la 
municipalite  pour  laquelle  aucune  per- 
sonne n'a  ete  choisie  pour  fournir  ces 
services  pent  continuer  de  les  fournir 
pendant  un  an  a  compter  du  \^^  Janvier 

2000,  sous  reserve  du  choix  d'un  nou- 
vel  exploitant  fait  aux  termes  de  I'ali- 
nea b)  avant  la  fin  de  cette  periode; 

b)  la  municipalite  peut,  a  compter  du  jour 
de  I'entree  en  vigueur  de  I'article  6  de 
la  Loi  de  1999  reduisant  de  nouveau 
les  impots  pour  stimuler  I'emploi,  la 
croissance  et  la  prosperite  mais  avant 
le  3  septembre  2000,  choisir,  sous 
reserve  du  paragraphe  (8.2),  une  per- 
sonne pour  fournir  des  services  d 'am- 
bulance terrestres  dans  la  municipalite 
a  la  place  de  I'exploitant  vise  a  I'alinea 
a). 

(8)  Le  paragraphe  6.3  (2)  s'applique,  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  I'exploitant  qui 
continue  de  fournir  des  services  d 'ambulance 
terrestres  pendant  la  periode  d'un  an  prevue  a 
I'alinea  (7)  a). 

(8.1)  Malgre  le  paragraphe  (8),  si  la  muni- 
cipalite de  palier  superieur  assume  la  respon- 
sabilite de  veiller  a  la  fourniture  satisfaisante 
des  services  d'ambulance  terrestres  pendant 
la  periode  d'un  an  prevue  a  I'alinea  (7)  a),  les 
conditions  selon  lesquelles  I'exploitant  en 
place  continue  de  fournir  ces  services  sont 
fixees  par  entente  avec  la  municipalite  de 
palier  superieur. 

(8.2)  Le  choix  fait  en  vertu  de  I'alinea  (7)    Avisdu 
b)  n'est  pas  valide  a  moins  que  la  municipa-     "^  °^ 


Continuity 
de  la  fourni- 
ture des 
services 


Idem 
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Method 
of  selection 


Re^onsi- 
bility  for 
provision 
of  services 


Same 


Same,  partial 
selection 


Failure  to 
select  under 
cl.C7)(b) 


gives  the  existing  operator  and  the  Director  at 
least  120  days  written  notice  that  a  new  oper- 
ator has  been  or  will  be  selected  and  that  the 
existing  operator  must,  120  days  from  receipt 
of  the  notice  or  at  such  later  time  as  may  be 
specified  in  the  notice,  cease  providing  land 
ambulance  services  in  the  municipality. 


(8.3)  An  upper-tier  municipality  shall 
select  a  person  under  clause  (7)  (b)  pursuant 
to  a  request  for  proposals  issued  by  the 
municipality.  However,  the  municipality  may 
choose  to  provide  the  land  ambulance  ser- 
vices itself  instead  of  conducting  the  request 
for  proposals. 

(8.4)  In  the  case  of  an  upper-tier  munici- 
pality that  made  no  selection  under  subsec- 
tion (1),  that  has  not  become  responsible  for 
ensuring  the  proper  provision  of  land  ambu- 
lance services  in  the  municipality  under  sub- 
section 6  (7)  and  that  makes  a  selection  under 
clause  (7)  (b),  the  municipality  shall,  despite 
clause  6  (1)  (b)  and  subsection  6  (6),  be 
responsible  for  ensuring  the  proper  provision 
of  land  ambulance  services  in  the  entire 
municipality  in  accordance  with  the  needs  of 
the  persons  in  the  municipality  on  and  after 
the  earlier  of, 

(a)  January  1,  2001;  or 

(b)  the  day  the  new  operator  begins  pro- 
viding land  ambulance  services  in  the 
municipality. 

(8.5)  An  upper-tier  municipality  that 
becomes  responsible  for  ensuring  the  proper 
provision  of  land  ambulance  services  under 
subsection  (8.4)  shall  discharge  that  responsi- 
bility in  accordance  with  subsection  6  (8). 

(8.6)  Subsection  (8.5)  applies  even  though 
the  upper-tier  municipality  selects  a  new 
operator  to  provide  land  ambulance  services 
in  only  part  of  the  municipality. 

(8.7)  If  an  operator  who  was  providing 
land  ambulance  services  in  an  upper-tier 
municipality  on  and  before  September  30, 
1999  is  still  providing  services  in  the  munici- 
pality on  December  31,  2000  and  has  not 
received  a  notice  referred  to  in  subsection 
(8.2),  the  operator  may  continue  to  provide 
land  ambulance  services  in  the  municipality 
on  and  after  January  1,  2001,  subject  to  this 
Act  and  the  regulations  and  such  terms  and 
conditions  as  may  be  agreed  to  by  the 
municipality  and  the  operator. 


lite  de  palier  superieur  ne  donne  a  I'exploi- 
tant  en  place  et  au  directeur  un  preavis  ecrit 
d'au  moins  120  jours  portant  qu'un  nouvel 
exploitant  a  ete  ou  sera  choisi  et  que  I'exploi- 
tant  en  place  doit,  120  jours  apres  avoir  regu 
le  preavis  ou  a  la  date  ulterieure  qui  y  est 
precisee,  le  cas  echeant,  cesser  de  fournir  des 
services  d 'ambulance  terrestres  dans  la  muni- 
cipalite. 

(8.3)  La  municipalite  de  palier  superieur 
choisit  une  personne  en  vertu  de  I'alinea 
(7)  b)  conformement  a  un  appel  d 'off res 
qu'elle  lance.  Toutefois,  elle  peut  decider  de 
fournir  elle-meme  les  services  d 'ambulance 
terrestres  au  lieu  de  proceder  a  1 'appel  d'of- 
fres. 

(8.4)  La  municipalite  de  palier  superieur 
qui  n'a  pas  fait  de  choix  aux  termes  du  para- 
graphe  (1),  qui  ne  s'est  pas  vu  charger  de  la 
responsabilite  de  veiller  a  la  fourniture  satis- 
faisante  des  services  d 'ambulance  terrestres 
dans  la  municipalite  en  vertu  du  paragraphe  6 
(7)  et  qui  fait  un  choix  en  vertu  de  I'alinea  (7) 
b)  se  voit  charger,  malgre  I'alinea  6  (1)  b)  et 
le  paragraphe  6  (6),  de  la  responsabilite  de 
veiller  a  la  fourniture  satisfaisante  des  servi- 
ces d'ambulance  terrestres  dans  I'ensemble 
de  la  municipalite  conformement  aux  besoins 
des  personnes  qui  s'y  trouvent  a  compter  du 
premier  en  date  des  jours  suivants  : 

a)  lei" Janvier 2001; 

b)  le  jour  oii  le  nouvel  exploitant  com- 
mence a  fournir  des  services  d'ambu- 
lance terrestres  dans  la  municipalite. 

(8.5)  La  municipalite  de  palier  superieur 
qui  se  voit  charger  de  la  responsabilite  de 
veiller  a  la  fourniture  satisfaisante  des  servi- 
ces d'ambulance  terrestres  aux  termes  du 
paragraphe  (8.4)  s'acquitte  de  cette  responsa- 
bilite conformement  au  paragraphe  6  (8). 

(8.6)  Le  paragraphe  (8.5)  s'applique  meme 
si  la  municipalite  de  palier  superieur  choisit 
un  nouvel  exploitant  qui  ne  foumira  des  ser- 
vices d'ambulance  terrestres  que  dans  une 
partie  de  la  municipalite. 

(8.7)  Si  I'exploitant  qui  fournissait  des  ser- 
vices d'ambulance  terrestres  dans  la  munici- 
pality de  palier  superieur  au  30  septembre 
1999  les  fournit  toujours  le  31  decembre  2000 
et  qu'il  n'a  pas  regu  le  preavis  prevu  au  para- 
graphe (8.2),  il  peut  continuer  de  fournir  ces 
services  dans  la  municipalite  a  compter  du 
1"  Janvier  2001,  sous  reserve  de  la  presente 
loi  et  des  reglements  ainsi  que  des  conditions 
dont  peuvent  convenir  la  municipalite  et  I'ex- 
ploitant. 


Mode  de 
selection 


Responsabi- 
lite de  la 
fourniture 
des  services 


Idem 


Idem,  choix 
paitiel 


D^faut  de 
faire  un 
choix  en 
veitu  de 

r.L(7)b) 
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Sec/art.  7  (1) 


Where 

selection 

required 


7.  (1)  On  the  later  of  the  day  this  section 
comes  into  force  and  the  day  subsection  9  (2) 
of  Schedule  J  to  the  Red  Tape  Reduction  Act, 
1999,  being  Bill  11  of  the  1st  Session  of  the 
37th  Legislature,  comes  into  force,  subsection 
6.5  (1.1)  of  the  Act,  as  enacted  by  section  9  of 
Schedule  J  to  the  Red  Tape  Reduction  Act, 
1999,  is  amended  by  striking  out  the  portion 
before  clause  (a)  and  substituting  the  follow- 
ing: 


(1.1)  A  person  shall  be  selected  in  accord- 
ance with  this  section  to  provide  land  ambu- 
lance services  in  an  upper-tier  municipality  if, 
during  the  protection  period  or  the  transition 
period. 


7.  (1)  Le  dernier  en  date  du  jour  oil  le  pre- 
sent article  entre  en  vigueur  et  du  jour  de 
I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  9  (2)  de 
I'annexe  J  de  la  Loi  de  1999  sur  la  reduction 
des  formalites  administrative s,  qui  constitue 
le  projet  de  loi  11  de  la  1"  session  de  la 
37*  Legislature,  le  paragraphe  6.5  (1.1)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  adopte  par  I'article  9  de  I'an- 
nexe J  de  la  Loi  de  1999  sur  la  reduction  des 
formalites  administratives,  est  modifle  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui 
precede  Falinea  a) : 

(1.1)  Une  personne  est  choisie  conforme- 
ment  au  present  article  pour  fournir  des  servi- 
ces d'ambulance  terrestres  dans  une  munici- 
palite  de  palier  superieur  si,  au  cours  de  la 
periode  de  protection  ou  de  la  periode  de 
transition.  Tune  ou  I'autre  des  eventualites 
suivantes  se  produit : 


Cas  oil  il  est 
necessaire  de 
choisirune 
personne 


(2)  On  the  later  of  the  day  this  section 
comes  into  force  and  the  day  subsection  9  (2) 
of  Schedule  J  to  the  Red  Tape  Reduction  Act, 
1999,  being  Bill  11  of  the  1st  Session  of  the 
37th  Legislature,  comes  into  force,  clause  6.5 
(1.1)  (c)  of  the  Act,  as  enacted  by  section  9  of 
Schedule  J  to  the  Red  Tape  Reduction  Act, 
1999,  is  repealed  and  the  follovcing  substi- 
tuted: 


(c)  in  the  case  of  a  municipality  that  has 
assumed  responsibility  for  the  proper 
provision  of  land  ambulance  services 
in  the  municipality  under  subsection  6 
(7)  or  has  acquired  that  responsibility 
under  subsection  6.4  (5)  or  (8.4),  the 
agreement  between  the  municipality 
and  an  operator  for  the  provision  of 
land  ambulance  services  is  terminated 
or  expires  and  is  not  renewed;  or 


(2)  Le  dernier  en  date  du  jour  oii  le  pre- 
sent article  entre  en  vigueur  et  du  jour  de 
I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  9  (2)  de 
I'annexe  J  de  la  Loi  de  1999  sur  la  reduction 
des  formalites  administratives,  qui  constitue  le 
projet  de  loi  11  de  la  1**  session  de  la  37* 
Legislature,  I'alinea  6.5  (1.1)  c)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  9  de  I'annexe  J 
de  la  Loi  de  1999  sur  la  reduction  des  formali- 
tes administratives,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

c)  dans  le  cas  d'une  municipalite  qui  a 
assume  la  responsabilite  de  la  fourni- 
ture  satisfaisante  des  services  d'ambu- 
lance terrestres  dans  la  municipalite  en 
vertu  du  paragraphe  6  (7)  ou  s'est  vu 
charger  de  cette  responsabilite  en  vertu 
du  paragraphe  6.4  (5)  ou  (8.4),  I'en- 
tente  conclue  par  la  municipalite  et  un 
exploitant  concernant  la  fourniture  des 
services  d'ambulance  terrestres  est 
resiliee  ou  expire  et  n'est  pas  renouve- 
lee; 


(3)  Subsection  6.5  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  amended  by  striking 
out  "If  during  the  protection  period"  at  the 
beginning  and  substituting  "If  during  the 
protection  period  or  the  transition  period". 

(4)  Clause  6.5  (2)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(b)  if    the    municipality     has    assumed 
responsibility  for  the  proper  provision 


(3)  Le  paragraphe  6.5  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  6  de  I'annexe  A 
du  chapitre  30  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997, 
est  modifie  par  substitution  de  «Si,  au  cours 
de  la  periode  de  protection  ou  de  la  periode 
de  transition»  a  «Si,  au  cours  de  la  periode  de 
protection»  au  debut  du  paragraphe. 

(4)  L'alinea  6.5  (2)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  I'article  6  de  I'annexe  A  du  chapi- 
tre 30  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  par  la  municipalite  si  celle-ci  a  assume 
la  responsabilite  de  la  fourniture  satis- 
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of  land  ambulance  services  in  the 
municipality  under  subsection  6  (7)  or 
has  acquired  that  responsibility  under 
subsection  6.4  (5)  or  (8.4),  by  the 
municipality. 

(5)  Subsection  6.5  (7)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  repealed. 

8.  (1)  Subsection  6.6  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  A,  section  6,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  Subject  to  subsections  (3)  and  (8),  dur- 
ing the  protection  period  and  the  transition 
period,  the  Province  of  Ontario  shall  pay  for 
all  costs  associated  with  the  provision  of  land 
ambulance  services  in  upper-tier  municipal- 
ities. 

(2)  Subsection  6.6  (3)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(3)  Except  as  otherwise  provided  by 
regulation,  each  upper-tier  municipality  shall 
reimburse  the  Province  in  an  amount  equal  to 
the  amount  payable  by  the  Province  under 
subsection  (1)  less  the  amount  of  any  grant 
made  to  the  municipality  under  subsection  4 
(3)- 

(3)  Subsection  6.6  (8)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  30, 
Schedule  A,  section  6,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(8)  Except  as  otherwise  provided  by 
regulation  and  subject  to  any  grant  made  to 
the  municipality  under  subsection  4  (3),  an 
upper-tier  municipality  shall  pay  for  all  the 
costs  associated  with  the  provision  of  land 
ambulance  services  in  the  municipality  if, 

(a)  the  municipality  assumes  responsibility 
for  the  proper  provision  of  land  ambu- 
lance services  under  subsection  6  (7); 
or 

(b)  the  municipality  becomes  responsible 
for  the  proper  provision  of  land  ambu- 
lance services  in  accordance  with  sub- 
section 6.4  (5)  or  (8.4). 

9.  Subsection  22  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  32, 
section  59,  1997,  chapter  15,  section  1  and 
1997,  chapter  30,  Schedule  A,  section  18,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
clause: 


faisante  des  services  d 'ambulance  ter- 
restres  dans  la  municipalite  en  vcrtu  du 
paragraphe  6  (7)  ou  s'cst  vu  charger  de 
cette  responsabilite  aux  termes  du 
paragraphe  6.4  (5)  ou  (8.4). 

(5)  Le  paragraphe  6.5  (7)  de  la  I^oi,  tel 
quMI  est  adopte  par  Particle  6  de  PannexeA 
du  chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  abroge. 

8.  (1)  Le  paragraphe  6.6  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  6  de  Pannexe  A 
du  chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  abroge  et  rcmplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  (8), 
au  cours  de  la  periode  de  protection  et  de  la 
periode  de  transition,  la  province  de  POntario 
supporte  Pensemble  des  couts  lies  a  la  fourni- 
ture  des  services  d 'ambulance  terrestres  dans 
les  municipalites  de  palier  superieur. 

(2)  Le  paragraphe  6.6  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu^l  est  adopte  par  Particle  6  de  PannexeA 
du  chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Sauf  disposition  contraire  des  regle- 
ments,  chaque  municipalite  de  palier  supe- 
rieur rembourse  la  province  selon  un  montant 
egal  a  celui  payable  par  cette  derniere  aux 
termes  du  paragraphe  (1)  moins  le  montant  de 
toute  subvention  accordee  a  la  municipalite 
en  vertu  du  paragraphe  4  (3). 

(3)  Le  paragraphe  6.6  (8)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  6  de  PannexeA 
du  chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997^ 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(8)  Sauf  disposition  contraire  des  regle- 
ments  et  sous  reserve  de  toute  subvention  qui 
lui  est  accordee  en  vertu  du  paragraphe  4  (3), 
la  municipalite  de  palier  superieur  supporte 
Pensemble  des  cofits  lies  a  la  fourniture  des 
services  d'ambulance  terrestres  dans  la  muni- 
cipality si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  assume  la  responsabilite  de  la 
fourniture  satisfaisante  des  services 
d'ambulance  terrestres  en  vertu  du 
paragraphe  6  (7); 

b)  elle  se  voit  charger  de  la  responsabilite 
de  veiller  a  la  fourniture  satisfaisante 
des  services  d'ambulance  terrestres 
conformement  au  paragraphe  6.4  (5) 
ou  (8.4). 

9.  Le  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi,  tel  quMI 
est  modifie  par  Particle  59  du  chapitre  32  des 
Lois  de  POntario  de  1996  et  par  Particle  1  du 
chapitre  15  et  Particle  18  de  Pannexe  A  du 
chapitre  30  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifie  de  nouveau  par  atyonction  de  Pali- 
nea  suivant : 


Paiement  par 
la  province 
pendant  les 
p^riodes  de 
protection  et 
de  tnnsition 


Rembouise- 
ment 


Casoiila 
municipality 
supporte 
directement 
les  couts 


8  Bill  14,  Part  I  more  tax  cuts  for  jobs,  growth  and  prosperity 

Ambulance  Act  Loi  sur  les  ambulances 


Sec/art.  9 


Commence- 
ment 


Same 


Same 


Same 


Electricity 

generating 

and 

transfomier 

stations 


(O.a)  governing  grants  made  under  subsec- 
tion 4  (3),  including, 

(i)  determining  the  amount  of  the 
grants  or  providing  the  method  of 
determining  the  amount  of  the 
grants, 

(ii)  respecting  the  portion  of  the  costs 
associated  with  the  provision  of 
land  ambulance  services  for 
which  a  grant  may  be  made  and 
determining  the  amount  of  that 
portion  or  providing  that  the 
amount  be  determined  by  the 
Minister,  and 

(iii)  prescribing  terms  and  conditions 
under  which  a  grant  may  be  made 
and  providing  that  the  Minister 
may  impose  terms  and  conditions. 

10.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part 
comes  into  force  on  the  day  this  Act  receives 
Royal  Assent. 

(2)  Sections  1  to  9  come  into  force  on  a  day 
to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 

PART  II 

ASSESSMENT  ACT 

11.  Section  19  of  the  Assessment  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  5,  section  12,  1997,  chapter  29,  sec- 
tion 9,  1998,  chapter  33,  section  5  and  1999, 
chapter  6,  section  2,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsections: 


(2.1)  The  Minister  may  make  regulations 
providing  that  the  current  value  of  land  must 
be  determined  in  the  manner  specified  in  the 
regulations. 

(2.2)  A  regulation  under  subsection  (2.1) 
may  be  general  or  specific  and  may  apply  to 
specific  properties  or  types  of  properties  in  a 
municipality  or  in  a  portion  of  a  municipality. 

12.  (1)  Subsections  19.0.1  (1),  (2)  and  (3)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  15,  Schedule  E,  section  1,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 


(1)  For  the  purposes  of  this  Act,  the 
assessed  value  of  generating  station  buildings 
or  structures  or  transformer  station  buildings 
or  structures  situated  on  land  owned   by  a 


O.a)  regir   les   subventions   accordees   en 
vertu  du  paragraphe  4  (3),  notamment : 

(i)  determiner  le  montant  des  sub- 
ventions ou  prevoir  la  fagon  de 
determiner  ce  montant, 


(ii)  trailer  de  la  partie  des  couts  lies  a 
la  fourniture  des  services  d 'ambu- 
lance terrestres  pour  laquelle  une 
subvention  peut  etre  accordee  et 
determiner  le  montant  de  cette 
partie  ou  prevoir  la  determination 
du  montant  par  le  ministre, 

(iii)  prescrire  les  conditions  auxquel- 
les  une  subvention  peut  etre 
accordee  et  prevoir  la  possibilite 
pour  le  ministre  d'imposer  des 
conditions. 

10.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2), 
la  presente  partie  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  presente  loi  regoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  1  a  9  entrent  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par 
proclamation. 

PARTIE  II 
LOI  SUR  DEVALUATION  FONCIERE 

11.  L'article  19  de  la  Loi  sur  I'evaluation 
fonciere,  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  12 
du  chapitre  5  et  Particle  9  du  chapitre  29  des 
Lois  de  P Ontario  de  1997,  par  Particle  5  du 
chapitre  33  des  Lois  de  POntario  de  1998  et 
par  Particle  2  du  chapitre  6  des  Lois  de  POn- 
tario de  1999,  est  modifle  de  nouveau  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2.1)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  pre- 
voir que  la  valeur  actuelle  d'un  bien-fonds  est 
calculee  de  la  maniere  qui  y  est  precisee. 

(2.2)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (2.1)  peuvent  avoir  une  portee 
generale  ou  particuliere  et  ne  s'appliquer  qu'a 
des  biens  precis  ou  a  des  types  precis  de  biens 
situes  dans  tout  ou  partie  d'une  municipalite. 

12.  (1)  Les  paragraphes  19.0.1  (1),  (2)  et 
(3)  de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Par- 
ticle 1  de  Pannexe  E  du  chapitre  15  des  Lois 
de  POntario  de  1998,  sont  abroges  et  rempla- 
ces  par  ce  qui  suit : 

(1)  Pour  I'application  de  la  presente  loi,  la 
valeur  imposable  des  batiments  ou  des  cons- 
tructions qui  abritent  une  centrale  electrique 
ou  un  poste  de  transformation  et  qui  sont 
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designated  electricity  utility  or  municipal 
electricity  utility  shall  be  determined  on  the 
basis  of  $86.11  for  each  square  metre  of 
inside  ground  floor  area  of  the  actual  building 
or  structure  housing  the  generating,  trans- 
forming and  auxiliary  equipment  and  machin- 
ery. 


(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  for  the 
purpose  of  determining  the  assessed  value  of, 

(a)  the  land  on  which  the  buildings  and 
structures  described  in  subsection  (1) 
are  situated;  or 

(b)  the  buildings  or  structures  on  that  land 
other  than  those  described  in  subsec- 
tion (1). 

(2)  The  taxes  payable  for  municipal  and 
school  purposes  on  a  building  or  structure  to 
which  subsection  (1)  applies,  determined  on 
an  annual  basis  and  payable  by  the  owner, 
shall  not  be  less  than  the  amount  of  taxes 
payable  for  municipal  and  school  purposes  on 
that  building  or  structure  in  1998. 

(3)  The  reference  in  subsection  (2)  to  taxes 
payable  for  municipal  and  school  purposes 
shall  be  deemed  to  include  payments  under 
subsection  27  (3)  and  payments  under  section 
52  of  the  Power  Corporation  Act. 

(2)  Section  19.0.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  15, 
Schedule  E,  section  1,  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a 
generating  station  building  or  structure  or  a 
transformer  station  building  or  structure  shall 
be  deemed  to  be  owned  by  a  designated  elec- 
tricity utility  or  a  municipal  electricity  utility 
if  the  land  is  owned  by  the  Crown  or  a 
municipality  and  occupied  by  the  designated 
electricity  utility  or  the  municipal  electricity 
utility. 

13.  (1)  Subsection  39.1  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  5,  section  25  and  amended  by  1997, 
chapter  43,  Schedule  G,  section  18,  is  further 
amended  by  adding  at  the  end  ''no  later  than 
December  31  of  the  year  in  respect  of  which 
the  request  is  made". 

(2)  Subsection  39.1  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  6,  section  25  and  amended  by  1997, 
chapter  43,  Schedule  G,  section  18,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


situes  sur  des  biens-fonds  appartenant  a  un 
service  public  d'electricite  designe  ou  a  un 
service  municipal  d'electricite  est  calculee  a 
raison  de  86,11  $  le  metre  carre  de  surface  de 
plancher  intcrieur  au  sol  des  batiments  ou  des 
constructions  qui  abritent  effectivement  le 
materiel  et  les  machines  de  production  ou  de 
transformation  d'electricite  ainsi  que  I'equi- 
pement  accessoire. 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s 'applique  pas 
aux  fins  du  calcul  de  la  valeur  imposable  : 

a)  ni  des  biens-fonds  sur  lesquels  les  bati- 
ments et  les  constructions  vises  au 
paragraphe  (1)  sont  situes; 

b)  ni  des  batiments  ou  des  constructions, 
autres  que  ceux  vises  au  paragraphe 
(1),  qui  sont  situes  sur  ces  biens-fonds. 

(2)  Les  impots  payables  aux  fins  munici- 
pals et  scolaires  sur  un  batiment  ou  une 
construction  auquel  s 'applique  le  paragraphe 
(1),  calcules  annuellement  et  payables  par  le 
proprietaire,  ne  doivent  pas  etre  inferieurs  a 
ce  qu'ils  etaient  en  1998. 

(3)  La  mention,  au  paragraphe  (2),  des 
impots  payables  aux  fins  municipales  et  sco- 
laires est  reputee  comprendre  les  paiements 
prevus  au  paragraphe  27  (3)  et  les  paiements 
prevus  a  I'article  52  de  la  Loi  sur  la  Societe 
de  I'electricite. 

(2)  L'article  19.0.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  1  de  Pannexe  E  du  chapi- 
tre  15  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modi- 
fie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(6)  Pour  I'application  du  paragraphe  (1), 
les  batiments  et  les  constructions  qui  abritent 
une  centrale  electrique  ou  un  poste  de  trans- 
formation sont  reputes  appartenir  a  un  service 
public  d'electricite  designe  ou  a  un  service 
municipal  d'electricite  si  les  biens-fonds 
appartiennent  a  la  Couronne  ou  a  une  munici- 
palite  et  qu'ils  sont  occupes  par  le  service. 

13.  (1)  Le  paragraphe  39.1  (1)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  25  du  chapi- 
tre  5  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  I'article  18  de  Pannexe  G  du 
chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  de 
«,  au  plus  tard  le  31  decembre  de  Pannee  a 
Pegard  de  laquelle  la  demande  est  presentee>». 

(2)  Le  paragraphe  39.1  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  25  du  chapitre  6 
des  Lois  de  POntario  de  1997  et  tel  qu'il  est 
modifie  par  I'article  18  de  Pannexe  G  du  cha- 
pitre 43  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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(4)  If  the  assessment  corporation  is  satis- 
fied that  no  settlement  is  possible, 

(a)  the  assessment  corporation  shall  notify 
the  person  making  the  request  of  that 
determination  before  the  expiry  of  the 
time  limit  for  making  a  complaint  to 
the  Assessment  Review  Board  under 
subsection  40  (2);  or 

(b)  if  it  is  not  practicable  for  the  assess- 
ment corporation  to  notify  the  person 
before  the  time  limit  referred  to  in 
clause  (a),  the  assessment  corporation 
shall  notify  the  person  of  that  determi- 
nation as  soon  as  is  practicable. 

(3)  Section  39.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 25  and  amended  by  1997,  chapter  43, 
Schedule  G,  section  18,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


(8.1)  For  the  purposes  of  subsections  (7) 
and  (8),  a  change  to  the  assessment  roll  may 
be  made  at  any  time  in  the  year  in  respect  of 
which  a  request  is  made  or  in  the  following 
year. 

14.  Section  40  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 26,  1997,  chapter  23,  section  1,  1997, 
chapter  29,  section  21,  1997,  chapter  43, 
Schedule  G,  section  18,  1998,  chapter  3,  sec- 
tion 10  and  1998,  chapter  33,  section  8,  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
sections: 


(14.1)  If  a  complaint  relates  to  the  1999 
taxation  year  and  subsection  (14)  does  not 
apply,  the  complainant  shall  be  deemed  to 
have  made  the  same  complaint, 

(a)  in  relation  to  assessments  under  sec- 
tions 33  and  34  for  the  1999  taxation 
year;  and 

(b)  in  relation  to  the  assessment,  including 
assessments  under  sections  33  and  34, 
for  the  2000  taxation  year  if  the  com- 
plaint is  not  finally  disposed  of  before 
the  last  day  for  complaining  with 
respect  to  that  taxation  year. 


(4)  Si  la  societe  d'evaluation  fonciere  est     Absence de 
convaincue  qu'aucun  reglement  n'est  possi-     "^sement 
ble: 

a)  elle  en  avise  I'auteur  de  la  demande 
avant  la  date  limite  visee  au  paragra- 
phe  40  (2)  pour  presenter  une  plainte  a 
la  Commission  de  revision  de  ['evalua- 
tion fonciere; 

b)  s'il  ne  lui  est  pas  possible  d'en  aviser 
I'auteur  de  la  demande  avant  la  date 
limite  mentionnee  a  I'alinea  a),  elle  le 
fait  des  qu'elle  le  pent. 


(3)  L'article  39.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  25  du  chapitre  5  des  Lois 
de  1' Ontario  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifle 
par  l'article  18  de  I'annexe  G  du  chapitre  43 
des  Lois  de  1' Ontario  de  1997,  est  modifle  de 
nouveau  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

(8.1)  Pour   I'application    des   paragraphes  Moment  oii 

(7)  et  (8),  le  role  d'evaluation  pent  etre  modi-  JfrptuUtre 

fie  a  n'importe  quel  moment  de  I'annee  visee  apportee 
par  la  demande  ou  de  I'annee  suivante. 

14.  L'article  40  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fle par  l'article  26  du  chapitre  5,  l'article  1 
du  chapitre  23,  l'article  21  du  chapitre  29  et 
l'article  18  de  I'annexe  G  du  chapitre  43  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  par  l'article  10 
du  chapitre  3  et  l'article  8  du  chapitre  33 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifle  de 
nouveau  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 


(14.1)  Si  la  plainte  concerne  I'annee  d'im- 
position  1999  et  que  le  paragraphe  (14)  ne 
s'applique  pas,  le  plaignant  est  repute  avoir 
presente  la  meme  plainte  a  I'egard  des  eva- 
luations suivantes  : 

a)  les  evaluations  prevues  aux  articles  33 
et  34  et  applicables  a  I'annee  d'imposi- 
tion  1999; 

b)  revaluation,  y  compris  celles  prevues 
aux  articles  33  et  34,  applicable  a  I'an- 
nee d 'imposition  2000,  si  la  plainte 
n'est  pas  tranchee  avant  la  date  limite 
pour  presenter  une  plainte  a  I'egard  de 
cette  annee. 
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(16.1)  For  the  purposes  of  subsections 
(14),  (14.1)  and  (15),  if  a  complaint  is  made 
in  respect  of  a  property,  the  complainant  is 
the  owner  of  the  property  and  there  is  a 
change  of  ownership  before  the  complaint  for 


(16.1)  Pour  I'application  des  paragraphes 
(14),  (14.1)  et  (15),  si  une  plainte  est  presen- 
tee a  I'egard  d'un  bien,  que  I'auteur  de  la 
plainte  est  le  proprietaire  du  bien  et  qu'un 
changement  de  proprietaire  survient  avant  le 
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the  year  is  finally  disposed  of,  the  reference 
to  the  complainant  in  the  subsection  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  the  owner  of  the 
property  at  the  relevant  time. 

15.  Section  43.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  5,  sec- 
tion 28,  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(2)  An  application  for  leave  to  appeal 
under  this  section  shall  be  made  within  30 
days  of  the  mailing  of  the  decision  of  the 
Assessment  Review  Board. 

16.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part 
conies  into  force  on  the  day  this  Act  receives 
Royal  Assent. 

(2)  Section  12  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  April  1, 1999. 

PART  III 
CAPITAL  INVESTMENT  PLAN  ACT,  1993 

17.  Section  8  of  the  Capital  Investment  Plan 
Act,  1993  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(6)  Subsections  (1),  (2),  (3)  and  (5)  do  not 
apply  with  respect  to  the  Ontario  Realty  Cor- 
poration. 

18.  Subsection  9  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  For  the  purposes  of  this  section, 

"employee"  means, 

(a)  in  relation  to  a  corporation  other  than 
the  Ontario  Realty  Corporation,  an 
employee  employed  under  the  Public 
Service  Act,  and 

(b)  in  relation  to  the  Ontario  Realty  Cor- 
poration, any  employee. 


19.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

63.1  (1)  A  public  servant  employed  at  the 
Corporation  immediately  before  this  section 
comes  into  force  ceases  to  be  a  public  servant 
and  ceases  to  be  employed  by  the  Crown 
when  this  section  comes  into  force. 


(2)  A  public  servant  who  accepts  an  offer 
of  employment  with  the  Corporation  after  the 
More  Tax  Cuts  for  Jobs,  Growth  and  Prosper- 
ity Act,  1999  receives  Royal  Assent  and 
before  this  section  comes  into  force  is  an 


reglement  definitif  de  la  plainte  concernant 
I'annee,  la  mention  du  plaignant  a  I'un  ou 
I'autre  paragraphe  est  reputee  une  mention  du 
proprietaire  du  bien  au  moment  pertinent. 

15.  L'article  43.1  de  la  Loi,  tel  quMl  est 
adopte  par  Particle  28  du  chapitre  5  des  Lois 
de  POntario  de  1997,  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

(2)  La  requete  en  autorisation  d'appel  pre- 
vue  au  present  article  est  presentee  dans  les 
30  jours  de  la  mise  a  la  poste  de  la  decision 
de  la  Commission  de  revision  de  revaluation 
fonciere. 

16.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2), 
la  presente  partie  entre  en  vigueur  le  Jour  ou 
la  presente  loi  re^oit  la  sanction  royale. 

(2)  L'article  12  est  repute  etre  entre  en    Idem 
vigueur  le  l**"  avril  1999. 

PARTIE  III 

LOI  DE  1993  SUR  LE  PLAN 

D'INVESTISSEMENT 

17.  L'article  8  de  la  Loi  de  1993  sur  le  plan 
d'investissement  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 


(6)  Les  paragraphes  (1),  (2),  (3)  et  (5)  ne 
s'appliquent  pas  a  I'egard  de  la  Societe 
immobiliere  de  1' Ontario. 

18.  Le  paragraphe  9  (3)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  La  definition  qui  suit  s 'applique  au 
present  article. 

«employe»  S'entend  : 

a)  en  ce  qui  concerne  une  personne 
morale  autre  que  la  Societe  immobi- 
liere de  I'Ontario,  d'un  employe 
employe  aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique; 

b)  en  ce  qui  concerne  la  Societe  immobi- 
liere de  rOntario,  de  n'importe  quel 
employe. 

19.  La  Loi  est  modifiee  par  ac^onction  de 
Particle  suivant : 

63.1  (1)  Les  fonctionnaires  employes 
aupres  de  la  Societe  immediatement  avant 
I'entree  en  vigueur  du  present  article  cessent 
d'etre  fonctionnaires  et  d'etre  employes  par 
la  Couronne  lorsque  le  present  article  entre  en 
vigueur. 

(2)  Les  fonctionnaires  qui  acceptent  une 
offre  d'emploi  aupres  de  la  Societe  apres  que 
la  Loi  de  1999  reduisant  de  nouveau  les 
impots  pour  stimuler  I  'emploi,  la  croissance 
et  la  prosperite  regoit  la  sanction  royale  mais 
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employee  of  the  Corporation  when  this  sec- 
tion comes  into  force. 


(3)  The  bargaining  agents  that  represent 
public  servants  described  in  this  section  for 
collective  bargaining  purposes  immediately 
before  this  section  comes  into  force  cease  to 
represent  them  when  this  section  comes  into 
force. 

(4)  Subsection  (3)  does  not  prevent  a  trade 
union  from  being  certified  under  the  Labour 
Relations  Act,  1995  as  the  bargaining  agent 
for  employees  of  the  Corporation.  Nor  does 
it  prevent  the  Corporation  from  entering  into 
an  agreement  to  recognize  a  trade  union  as 
the  bargaining  agent  for  employees  of  the 
Corporation. 

(5)  The  Crown,  the  Corporation  and  any 
person  acting  on  behalf  of  either  of  them  does 
not  contravene  the  Crown  Employees  Collec- 
tive Bargaining  Act,  1993  or  the  Labour  Rela- 
tions Act,  1995  by  taking  a  step  that  is  con- 
templated by  this  section. 

(6)  The  Grievance  Settlement  Board  shall 
not  make  an  order  under  the  Crown 
Employees  Collective  Bargaining  Act,  1993 
or  under  any  other  authority, 

(a)  that  directly  or  indirectly  continues  the 
employment  after  this  section  comes 
into  force  of  a  public  servant  who 
ceases  to  be  employed  by  the  Crown 
by  virtue  of  subsection  (1)  when  this 
section  comes  into  force;  or 

(b)  that  directly  or  indirectly  continues 
after  this  section  comes  into  force  the 
status  of  a  trade  union  as  the  bargain- 
ing agent  for  the  public  servants 
described  in  this  section. 

(7)  An  order  prohibited  by  subsection  (6) 
is  void  to  the  extent  of  the  prohibition. 

20.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part 
comes  into  force  on  the  day  this  Act  receives 
Royal  Assent. 

(2)  Sections  17,  18  and  19  come  into  force 
on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

PART  IV 
COMMODITY  FUTURES  ACT 

21.  The  Commodity  Futures  Act  is 
amended    by    striking    out    "self-regulatory 


avant  I'entree  en  vigueur  du  present  article 
sont  des  employes  de  la  Societe  lorsque  le 
present  article  entre  en  vigueur. 

(3)  Les  agents  negociateurs  qui,  immedia- 
tement  avant  I'entree  en  vigueur  du  present 
article,  representent  les  fonctionnaires  vises 
au  present  article  aux  fins  de  la  negociation 
collective  cessent  de  les  representer  lorsque 
le  present  article  entre  en  vigueur. 

(4)  Le  paragraphe  (3)  n'a  pas  pour  effet 
d'empecher  un  syndicat  d'etre  accredite  aux 
termes  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail  comme  agent  negociateur  d 'employes 
de  la  Societe,  ni  d'empecher  la  Societe  de 
conclure  un  accord  reconnaissant  un  syndicat 
comme  agent  negociateur  de  ces  employes. 

(5)  La  Couronne,  la  Societe  et  toute  per- 
sonne  agissant  pour  leur  compte  ne  contre- 
viennent  pas  a  la  Loi  de  1993  sur  la  negocia- 
tion collective  des  employes  de  la  Couronne 
ni  a  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 
en  prenant  une  mesure  envisagee  par  le  pre- 
sent article. 

(6)  La  Commission  de  reglement  des 
griefs  ne  doit  pas,  que  ce  soit  en  vertu  de  la 
Loi  de  1993  sur  la  negociation  collective  des 
employes  de  la  Couronne  ou  d'une  autre  auto- 
rite,  rend  re  d'ordonnance  qui,  selon  le  cas  : 

a)  directement  ou  indirectement,  main- 
tient  au-dela  de  I'entree  en  vigueur  du 
present  article  I'emploi  d'un  fonction- 
naire  qui  cesse  d'etre  employe  par  la 
Couronne  aux  termes  du  paragraphe 
(1)  lorsque  le  present  article  entre  en 
vigueur; 

b)  directement  ou  indirectement,  main- 
tient  au-dela  de  I'entree  en  vigueur  du 
present  article  un  syndicat  comme 
agent  negociateur  des  fonctionnaires 
vises  au  present  article. 

(7)  Une  ordonnance  interdite  par  le  para- 
graphe (6)  est  nulle  dans  la  mesure  oil  elle 
enfreint  I'interdiction. 

20.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2), 
la  presente  partie  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  presente  loi  regoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  17,  18  et  19  entrent  en 
vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur 
fixe  par  proclamation. 

PARTIE  IV 

LOI  SUR  LES  CONTRATS  A  TERME 

SUR  MARCHANDISES 

21.  La  Loi  sur  les  contrats  a  terme  sur  mar- 
chandises  est   modiflee  par  substitution  de 


Idem 


Mise  en 
application 


Idem 


Idem 


Entree  en 
vigueur 


Idem 
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body"  and  "self-regulatory  bodies"  wherever 
they  occur  and  substituting  in  each  case  "self- 
regulatory  organization"  and  "self-regulatory 
organizations",  as  the  case  may  be. 

22.  (1)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definitions: 

"market  participant"  means  a  registrant,  a 
person  or  company  exempted  from  the 
requirement  to  be  registered  under  this  Act 
by  a  ruling  of  the  Commission,  a  recog- 
nized clearing  house,  a  registered  commod- 
ity futures  exchange,  a  recognized  com- 
modity futures  exchange,  a  recognized 
self-regulatory  organization,  the  Canadian 
Investor  Protection  Fund,  the  Toronto 
Futures  Exchange  Contingency  Fund,  the 
general  partner  of  a  market  participant  or 
any  other  person  or  company  or  member  of 
a  class  of  persons  or  companies  designated 
by  the  regulations;  ("participant  au  mar- 
che") 

"Ontario  commodity  futures  law"  means, 

(a)  this  Act, 

(b)  the  regulations,  and 

(c)  in  respect  of  a  person  or  company,  a 
decision  of  the  Commission  or  a  Direc- 
tor to  which  the  person  or  company  is 
subject;  ("droit  ontarien  des  contrats  a 
terme  sur  marchandises") 

"recognized  clearing  house"  means  a  clear- 
ing house  recognized  by  the  Commission 
under  subsection  17  (1);  ("chambre  de 
compensation  reconnue") 

"recognized  commodity  futures  exchange" 
means  a  person  or  company  that  is  recog- 
nized by  the  Commission  as  a  commodity 
futures  exchange  under  this  Act  or  that  is 
exempted  from  the  requirement  to  be  rec- 
ognized by  order  of  the  Commission; 
("Bourse  reconnue  de  contrats  a  terme  sur 
marchandises") 

"recognized  self-regulatory  organization" 
means  a  self-regulatory  organization  recog- 
nized by  the  Commission  under  subsection 
16  (1);  ("organisme  d'autoreglementation 
reconnu") 

"registered  commodity  futures  exchange" 
means  a  person  or  company  that  is  regis- 
tered by  the  Commission  as  a  commodity 
futures  exchange  under  this  Act;  ("Bourse 
inscrite  de  contrats  a  terme  sur  marchan- 
dises") 

"rules"  means, 

(a)  the  rules  made  under  section  66,  and 


4<organisme  d'autoreglementation>»  et  de 
«organismes  d'autoreglementation»  a  «orga- 
nisme  autonome>»  et  a  «organLsmes  autono- 
mes»  respectivement  partout  oil  figurent  ces 
expressions. 

22.  (1)  L'articlel  delaLoiestmodifiepar 
adjonction  des  definitions  suivantes  : 

«Bourse  inscrite  de  contrats  a  terme  sur  mar- 
chandises»  Personne  ou  compagnie  qui  est 
inscrite  par  la  Commission  a  titre  de 
Bourse  de  contrats  a  terme  sur  marchan- 
dises en  vertu  de  la  presente  loi.  («regist- 
ered  commodity  futures  exchange») 

«Bourse  reconnue  de  contrats  a  terme  sur 
marchandises»  Personne  ou  compagnie  qui 
est  reconnue  par  la  Commission  a  titre  de 
Bourse  de  contrats  a  terme  sur  marchan- 
dises en  vertu  de  la  presente  loi  ou  qui,  par 
suite  d'une  ordonnance  de  la  Commission, 
est  dispensee  de  I'obligation  de  se  faire 
reconnaitre.  («recognized  commodity  futu- 
res exchange*) 

«chambre  de  compensation  reconnue»  Cham- 
bre de  compensation  reconnue  par  la  Com- 
mission en  vertu  du  paragraphe  17  (1). 
(«recognized  clearing  house») 

«droit  ontarien  des  contrats  a  terme  sur  mar- 
chandises»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  la  presente  loi; 

b)  les  reglements; 

c)  relativement  a  une  personne  ou  a  une 
compagnie,  les  decisions  de  la  Com- 
mission ou  d'un  directeur  auxquelles  la 
personne  ou  la  compagnie  est  assujet- 
tie.  («Ontario  commodity  futures  law») 

«organisme  d'autoreglementation»  Personne 
ou  compagnie  qui  represente  des  personnes 
ou  compagnies  inscrites  et  qui  est  consti- 
tuee  pour  reglementer  les  activites  ainsi 
que  les  normes  d'exercice  et  de  conduite 
professionnelle  de  ses  membres  et  de  leurs 
representants  dans  le  but  de  promouvoir  la 
protection  des  investisseurs  et  I'interet 
public.  («self-regulatory  organization*) 

«organisme  d'autoreglementation  reconnu» 
Organisme  d'autoreglementation  reconnu 
par  la  Commission  en  vertu  du  paragraphe 
16  (1).  («recognized  self-regulatory  organi- 
zations) 

«participant  au  marche»  Une  personne  ou 
compagnie  inscrite,  une  personne  ou  com- 
pagnie qui,  par  suite  d'une  decision  de  la 
Commission,  est  dispensee  de  rinscription 
prevue  par  la  presente  loi,  une  chambre  de 
compensation  reconnue,  une  Bourse  ins- 
crite de  contrats  a  terme  sur  marchandises. 
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(b)  the  orders  and  rulings  listed  in  the 
Schedule  to  this  Act;  ("regies") 

"self-regulatory  organization"  means  a  per- 
son or  company  that  represents  registrants 
and  is  organized  for  the  purpose  of  regulat- 
ing the  operations  and  standards  of  practice 
and  business  conduct  of  its  members  and 
their  representatives  with  a  view  to  promot- 
ing the  protection  of  investors  and  the 
public  interest,  ("organisme  d'autoregle- 
mentation") 


(2)  The  deflnitions  of  "commodity  futures 
exchange",  "decision",  "Director",  "Min- 
ister", "misrepresentation"  and  "regulations" 
in  section  1  of  the  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

"commodity  futures  exchange"  means  an 
association  or  organization,  whether  incor- 
porated or  unincorporated,  operated  for  the 
purpose  of  providing  the  facilities  necess- 
ary for  the  trading  of  contracts;  ("Bourse 
de  contrats  a  terme  sur  marchandises") 

"decision"  means,  in  respect  of  a  decision  of 
the  Commission  or  a  Director,  a  direction, 
decision,  order,  ruling  or  other  requirement 
made  under  a  power  or  right  conferred  by 
this  Act  or  the  regulations;  ("decision") 

"Director"  means  the  Executive  Director  of 
the  Commission,  a  Director  or  Deputy 
Director  of  the  Commission,  or  a  person 
employed  by  the  Commission  in  a  position 
designated  by  the  Executive  Director  for 
the  purpose  of  this  definition;  ("directeur") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Finance  or 
other  member  of  the  Executive  Council  to 
whom  the  administration  of  this  Act  may 
be  assigned;  ("ministre") 

"misrepresentation"  means, 

(a)  an  untrue  statement  of  material  fact,  or 

(b)  an  omission  to  state  a  material  fact  that 
is  required  to  be  stated  or  that  is 
necessary  to  make  a  statement  not  mis- 
leading in  the  light  of  the  circum- 
stances in  which  it  was  made;  ("pre- 
sentation inexacte  des  fails") 

"regulations"  means  the  regulations  made 
under  this  Act  and,  unless  the  context 


une  Bourse  reconnue  de  contrats  a  terme 
sur  marchandises,  un  organisme  d'autore- 
glementation  reconnu,  le  Fonds  canadien 
de  protection  des  epargnants,  le  fonds  de 
prevoyance  connu  sous  le  nom  de  «Toronto 
Futures  Exchange  Contingency  Fund»,  le 
commandite  d'un  participant  au  marche  ou 
toute  autre  personne  ou  compagnie  ou  tout 
membre  d'une  categoric  de  personnes  ou 
de  compagnies  que  designent  les  regle- 
ments.  («market  participant*) 

«regles»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  les  regies  etablies  en  application  de 
I'article  66; 

b)  les  ordonnances  et  les  decisions  enu- 
merees  a  I'annexe  de  la  presente  loi. 
(«rules») 

(2)  Les  deflnitions  de  «Bourse  de  contrats 
a  terme  sur  marchandises»,  de  «decision»,  de 
«directeur»,  de  «ministre»,  de  «presentation 
inexacte  des  faits»  et  de  «reglements»  a  I'arti- 
cle 1  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees 
par  ce  qui  suit : 

«Bourse  de  contrats  a  terme  sur  marchan- 
dises»  Association  ou  organisation,  consti- 
tute en  personne  morale  ou  non,  ayant  pour 
objet  de  fournir  les  installations  necessaires 
aux  operations  sur  contrats.  («commodity 
futures  exchange*) 

«decision»  Relativement  a  une  decision  de  la 
Commission  ou  d'un  directeur,  s'entend 
d'une  directive,  d'une  decision,  d'un  ordre, 
d'une  ordonnance  ou  d'une  autre  exigence 
formules  en  vertu  d'un  pouvoir  ou  d'un 
droit  confere  par  la  presente  loi  ou  les 
reglements.  («decision») 

«directeur»  Le  directeur  general,  un  directeur 
ou  un  directeur  adjoint  de  la  Commission 
ou  une  personne  qu'emploie  celle-ci  a  un 
poste  designe  par  le  directeur  general  pour 
I'application  de  la  presente  definition. 
(«Director») 

«ministre»  Le  ministre  des  Finances  ou  I'au- 
tre  membre  du  Conseil  executif  qui  est 
charge  de  I'application  de  la  presente  loi. 
(«Minister») 

«presentation  inexacte  des  faits»  S'entend, 
selon  le  cas  : 

a)  d'une  declaration  erronee  au  sujet  d'un 
fait  important; 

b)  de  remission  de  relater  un  fait  impor- 
tant dont  la  declaration  est  requise  ou 
necessaire  pour  que  la  declaration  ne 
soit  pas  trompeuse,  eu  egard  aux  cir- 
constances  dans  lesquelles  la  declara- 
tion a  ete  faite.  («misrepresentation») 


Sec/art.  22  (2) 
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otherwise   indicates,   includes   the   rules. 
("reglements") 


(3)  The  dennition  of  "officer"  in  section  1 
of  the  Act  is  amended  by  adding  "or  any  indi- 
vidual acting  in  a  similar  capacity  on  behalf 
of  a  registrant"  after  "authority"  at  the  end. 


(4)  The  definition  of  "register"  in  section  1 
of  the  Act  is  repealed. 

(5)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  the 
regulations  and  the  rules,  any  of  "future- 
oriented  financial  information"  and  "non- 
redeemable  investment  fund"  may  be  defined 
in  the  regulations  or  the  rules  and  if  so 
defined  shall  have  the  defined  meaning. 

23.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

1.1  (1)  The  purposes  of  this  Act  are, 

(a)  to  provide  protection  to  investors  from 
unfair,  improper  or  fraudulent  prac- 
tices; and 

(b)  to  foster  fair  and  efficient  commodity 
futures  markets  and  confidence  in 
those  markets. 

(2)  In  pursuing  the  purposes  of  this  Act, 
the  Commission  shall  have  regard  to  the  fol- 
lowing fundamental  principles: 

1.  Balancing  the  importance  to  be  given 
to  each  of  the  purposes  of  this  Act  may 
be  required  in  specific  cases. 

2.  The  primary  means  for  achieving  the 
purposes  of  this  Act  are, 

i.  requirements  for  timely,  accurate 
and  efficient  disclosure  of  infor- 
mation, 

ii.  restrictions  on  fraudulent  and 
unfair  market  practices  and  pro- 
cedures, and 

ill.  requirements  for  the  maintenance 
of  high  standards  of  fitness  and 
business  conduct  to  ensure  honest 
and  responsible  conduct  by 
market  participants. 


Idem 


«reglements»  Les  reglements  pris  en  applica- 
tion de  la  presente  loi.  S'entend  en  outre 
des  regies,  sauf  indication  contraire. 
(«regulations») 

(3)  La  definition  de  «dirigeant^  a  Particle  1 
de  la  Loi  est  modifiee  par  suppression  de 
«ou»  a  la  cinquicme  ligne  et  par  insertion  de 
«ou  tout  particulier  qui  remplit  des  fonctions 
analogues  au  nom  d'une  personne  ou  compa- 
gnie  inscrite»  apres  «nature»  a  la  dcrniere 
ligne. 

(4)  La  definition  de  «inscrire>»  a  Particle  1 
de  la  Loi  est  abrogee. 

(5)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(2)  Pour  I'application  de  la  presente  loi, 
des  reglements  et  des  regies,  les  expressions 
«fonds  d'investissement  a  capital  fixe»  et 
«informations  financieres  prospectives»  peu- 
vent  etre  definies  dans  les  reglements  ou  les 
regies,  auquel  cas  elles  ont  le  sens  que  leur 
donnent  les  definitions. 

23.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 


1.1  (1)  Les  objets  de  la  presente  loi  sont    Objets 
les  suivants  : 

a)  proteger  les  investisseurs  contre  les 
pratiques  deloyales,  irregulieres  ou 
frauduleuses; 

b)  favoriser  des  marches  a  terme  de  mar- 
chandises qui  sont  justes  et  efficaces  et 
la  confiance  en  ces  marches. 

(2)  Dans  la  realisation  des  objets  de  la  pre-    Pnndpes  i 
sente  loi,  la  Commission  tient  compte  des    ^^f^^°on 
principes  fondamentaux  suivants  : 

1.  II  peut  etre  necessaire  dans  des  cas 
donnes  de  peser  I'importance  a  accor- 
der  a  chacun  des  objets  de  la  presente 
loi. 

2.  Les  moyens  principaux  de  realiser  les 
objets  de  la  presente  loi  sont  les  sui- 
vants : 

i.  des  exigences  pour  veiller  a  ce 
que  les  renseignements  soient 
divulgues  en  temps  utile  et  avec 
exactitude  et  efficience, 

ii.  des  restrictions  a  I'egard  des  pra- 
tiques et  procedures  frauduleuses 
et  deloyales  du  marche, 

iii.  des  exigences  pour  veiller  a  ce 
que  soient  maintenues  des  normes 
d 'aptitude  et  de  conduite  profes- 
sionnelle  elevees  afin  de  faire  en 
sorte  que  les  participants  au  mar- 
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Responsi- 
bility for 
administra- 
tion of  Act 

Eligibility 
to  sit  on 
hearing 


Assignment 
of  powers 
and  duties 


3.  Effective  and  responsive  commodity 
futures  regulation  requires  timely,  open 
and  efficient  administration  and 
enforcement  of  this  Act  by  the  Com- 
mission. 


The  Commission  should,  subject  to  an 
appropriate  system  of  supervision,  use 
the  enforcement  capability  and  regula- 
tory expertise  of  recognized  self-regu- 
latory organizations. 


5.  The  integration  of  commodity  futures 
markets  is  supported  and  promoted  by 
the  sound  and  responsible  harmoniz- 
ation and  co-ordination  of  commodity 
futures  regulation  regimes. 

6.  Business  and  regulatory  costs  and  other 
restrictions  on  the  business  and  invest- 
ment activities  of  market  participants 
should  be  proportionate  to  the  signifi- 
cance of  the  regulatory  objectives 
sought  to  be  realized. 

24.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing Part: 

PART  I.l 
COMMISSION 

2.1  (1)  The  Commission  is  responsible  for 
the  administration  of  this  Act. 


(2)  No  member  who  exercises  a  power  or 
performs  a  duty  of  the  Commission  under 
Part  IV,  except  section  13,  in  respect  of  a 
matter  under  investigation  or  examination 
shall  sit  on  a  hearing  by  the  Commission  that 
deals  with  the  matter,  except  with  the  written 
consent  of  the  parties  to  the  proceeding. 

25.  Subsection  3  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsections  7  (3)  and  (4) 
apply"  in  the  second  last  line  and  substituting 
''subsection  9  (1)  applies". 

26.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing Part: 

PART  II.l 

EXECUTIVE  DIRECTOR  AND 

SECRETARY 

3.1  (1)  A  quorum  of  the  Commission  may 
assign  any  of  its  powers  and  duties  under  this 
Act,  except  powers  and  duties  under  section  4 


che  se  comportent  de  fagon  hon- 
nete  et  responsable. 

3.  Une  reglementation  judicieuse  et  effi- 
cace  du  domaine  des  contrats  a  terme 
sur  marchandises  exige  de  la  Commis- 
sion qu'elle  applique  et  execute  la  pre- 
sente  loi  de  fagon  opportune,  ouverte 
et  efficiente. 

4.  Sous  reserve  d'un  systeme  de  surveil- 
lance adequat,  la  Commission  devrait 
faire  appel  a  la  capacite  des  organis- 
mes  d'autoreglementation  reconnus  en 
matiere  d 'application  de  la  loi  et  a 
leurs  competences  en  matiere  de  regie- 
mentation. 

5.  L'harmonisation  et  la  coordination  sai- 
nes  et  responsables  des  regimes  de 
reglementation  des  contrats  a  terme  sur 
marchandises  favorisent  I'integration 
des  marches  a  terme  de  marchandises. 

6.  Les  restrictions  imposees  aux  activites 
commercials  et  aux  investissements 
des  participants  au  marche,  notamment 
les  frais  d'entreprise  et  les  frais  de 
reglementation,  devraient  etre  fonction 
de  I'importance  des  objectifs  vises  en 
matiere  de  reglementation. 

24.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
la  partie  suivante  : 

PARTIE  I.l 
COMMISSION 

2.1  (1)  La  Commission  est  chargee  de 
I'application  de  la  presente  loi. 

(2)  Aucun  membre  qui  exerce  un  pouvoir 
ou  s'acquitte  d'une  fonction  de  la  Commis- 
sion prevus  a  la  partie  IV,  sauf  I'article  13,  a 
regard  d'une  question  qui  fait  I'objet  d'une 
enquete  ou  d'un  examen  ne  doit  sieger  a  I'au- 
dience  que  tient  la  Commission  sur  cette 
question  sans  que  les  parties  en  cause  n'y 
consentent  par  ecrit. 

25.  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
He  par  substitution  de  «Le  paragraphe  9  (1) 
s'applique»  a  «Les  paragraphes  7  (3)  et  (4) 
s*appliquent»  aux  neuvieme  et  dixieme 
lignes. 

26.  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  de 
la  partie  suivante  : 

PARTIE  II.l 

DIRECTEUR  GENERAL  ET 

SECRETAIRE 


3.1  (1)  Lorsque  le  quorum  est  atteint,  la     Attribution  I 
Commission  pent  attribuer  au  directeur  gene-     fffo''n°"i'ons^j 
ral  ou  a  un  autre  directeur  des  pouvoirs  et 
fonctions  que  iui  confere  la  presente  loi,  a 


Application 
de  la  Loi 


Droit  de 
singer  aux 
audiences 
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Same 


and  Part  IV,  to  the  Executive  Director  or  to 
another  Director. 

(2)  The  Executive  Director  may  assign  any 
of  his  or  her  powers  and  duties  to  another 
Director,  other  than  powers  and  duties 
assigned  to  the  Executive  Director  by  the 
Commission. 

(3)  The  Commission  may  revoke,  in  whole 
or  in  part,  an  assignment  of  powers  and  duties 
made  under  subsection  (1)  and  the  Executive 
Director  may  revoke,  in  whole  or  in  part,  an 
assignment  of  powers  and  duties  made  under 
subsection  (2). 

(4)  An  assignment  under  this  section  may 
be  subject  to  such  terms  and  conditions  as  are 
set  out  in  the  assignment. 

3.2  (1)  The  Secretary, 

(a)  may  accept  service  of  all  notices  and 
other  documents  on  behalf  of  the  Com- 
mission; 

(b)  when  authorized  by  the  Commission, 
may  sign  a  decision  made  by  the  Com- 
mission as  a  result  of  a  hearing; 

(c)  may  certify  under  his  or  her  hand  a 
decision  made  by  the  Commission  or  a 
document,  record  or  thing  used  in  con- 
nection with  a  hearing  by  the  Commis- 
sion if  certification  is  required  for  a 
purpose  other  than  that  stated  in  sub- 
section 5  (3); 

(d)  may  exercise  such  other  powers  as  are 
vested  in  the  Secretary  by  this  Act  or 
the  regulations;  and 

(e)  shall  perform  such  duties  as  are 
imposed  on  the  Secretary  by  this  Act 
or  the  regulations  or  by  the  Commis- 
sion. 

(2)  If  the  Secretary  is  absent  for  any  rea- 
son, the  Commission  may  designate  another 
individual  to  act  in  the  capacity  of  Secretary 
and  the  individual  designated  has  all  the 
powers  and  duties  of  the  Secretary. 

(3)  A  certificate  purporting  to  be  signed  by 
the  Secretary  is,  without  proof  of  the  office  or 
signature,  admissible  in  evidence,  so  far  as  it 
is  relevant,  for  all  purposes  in  any  action, 
prosecution  or  other  proceeding. 


27.  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  Within  30  days  after  a  decision  of  the 
Director,  the  Commission  may  notify  the 
Director  and  any  person  or  company  directly 


I'exclusion  de  ceux  prevus  a  I'article  4  et  a  la 
partie  IV. 

(2)  Le  directeur  general  peut  attribuer  cer-    "e™ 
tains  de  ses  pouvoirs  et  fonctions  a  un  autre 
directeur,  a  I'exclusion  de  ceux  que  lui  attri- 
bue  la  Commission. 


Revocation 
de  ratlribo- 
tion 


Conditions 


(3)  La  Commission  peut  revoquer,  en  tota- 
lite  ou  en  partie,  Tattribution  de  pouvoirs  et 
de  fonctions  faite  en  vertu  du  paragraphe  (1). 
Le  directeur  general  peut  faire  de  meme  pour 
I'attribution  faite  en  vertu  du  paragraphe  (2). 

(4)  L'attribution  prevue  au  present  article 
peut  etre  assortie  des  conditions  qui  y  sont 
enoncees. 

3J5  (1)  Le  secretaire  :  Pouvoiis  et 

fonctions  du 

a)  peut  accepter  la  signification  des  avis    secretaire 
et  autres  documents  au   nom  de  la 
Commission; 

b)  lorsque  la  Commission  I'y  autorise, 
peut  signer  une  decision  que  rend 
celle-ci  par  suite  d'une  audience; 

c)  peut  attester  sous  sa  signature  les  deci- 
sions de  la  Commission  ou  les  docu- 
ments, dossiers  ou  choses  utilises  dans 
le  cadre  d'une  audience  de  la  Commis- 
sion, si  cette  attestation  est  necessaire  a 
une  fin  autre  que  celle  mentionnee  au 
paragraphe  5  (3); 

d)  peut  exercer  les  autres  pouvoirs  que  lui 
conferent  la  presente  loi  ou  les  regle- 
ments; 

e)  s'acquitte  des  fonctions  que  lui  impo- 
sent  la  presente  loi,  les  reglements  ou 
la  Commission. 


Absence  du 
secretaire 


(2)  En  cas  d 'absence  du  secretaire,  la 
Commission  peut  designer  une  autre  personne 
pour  le  remplacer  et  cette  personne  exerce 
alors  I'ensemble  des  pouvoirs  et  fonctions  du 
secretaire. 

(3)  Toute    attestation    qui    se    presente    Attesution 
comme  etant  signee  par  le  secretaire  est    <'"s«cr6'»"« 
admissible  en  preuve  a  tous  egards,  dans  la 

mesure  ou  elle  est  pertinente,  dans  une 
action,  une  poursuite  ou  une  autre  instance, 
sans  qu'il  soit  necessaire  de  prouver  I'authen- 
ticite  de  la  signature  ni  la  qualite  du  signa- 
taire. 

27.  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  La  Commission  peut,  dans  les  30  jours  Revision 
qui  suivent  une  decision  du  directeur,  aviser  ^^""j^^^ 
celui-ci  et  toute  personne  ou  compagnie 
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affected  of  its  intention  to  convene  a  hearing 
to  review  the  decision. 

28.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  A  person  or  company  directly  affected 
by  a  final  decision  of  the  Commission  may 
appeal  to  the  Divisional  Court  within  30  days 
after  the  later  of  the  making  of  the  final  deci- 
sion or  the  issuing  of  the  reasons  for  the  final 
decision. 

(2)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  foUowing: 

(3)  The  Secretary  shall  certify  to  the  Divi- 
sional Court, 


directement  touchee  par  elle  de  son  intention 
de  tenir  une  audience  pour  reviser  cette  deci- 
sion. 

28.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  La  personne  ou  la  compagnie  directe- 
ment touchee  par  une  decision  definitive  de 
la  Commission  pent  interjeter  appel  devant  la 
Cour  divisionnaire  dans  les  30  jours  de  la 
decision  ou  de  la  publication  de  ses  motifs, 
selon  celui  de  ces  evenements  qui  se  produit 
en  dernier. 

(2)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage 
qui  precede  I'alinea  a) : 

(3)  Le  secretaire  atteste  a  la  Cour  division- 
naire : 


Appel 


Attestation 

des 

documents 


Respondent 
on  appeal 

Minister 


Investigation 
Older 


Contents 
of  order 


(3)  Subsection  5  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  The  Commission  is  the  respondent  to 
an  appeal  under  this  section. 

(4.1)  The  Minister  is  entitled  to  be  heard 
by  counsel  or  otherwise  on  the  argument  of 
an  appeal  under  this  section,  whether  or  not 
the  Minister  is  named  as  a  party  to  the  appeal. 

29.  Section  6  of  the  Act  is  repealed. 

30.  Parts  IV,  V,  VI  and  VII  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

PART  IV 
INVESTIGATIONS  AND  EXAMINATIONS 

7.  (1)  The  Commission  may,  by  order, 
appoint  one  or  more  persons  to  make  such 
investigation  with  respect  to  a  matter  as  it 
considers  expedient, 

(a)  for  the  due  administration  of  Ontario 
commodity  futures  law  or  the  regula- 
tion of  the  commodity  futures  markets 
in  Ontario; 

(b)  with  respect  to  any  other  matter  relat- 
ing to  trading  in  contracts;  or 

(c)  to  assist  in  the  due  administration  of 
the  commodity  futures  laws  or  the 
regulation  of  trading  in  contracts  in 
another  jurisdiction. 

(2)  An  order  under  this  section  shall 
describe  the  matter  to  be  investigated. 


(3)  Le  paragraphe  5  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  La  Commission  est  I'intime  dans  les 
appels  interjetes  en  vertu  du  present  article. 

(4.1)  Le  ministre  a  le  droit  d'etre  entendu, 
notamment  par  I'entremise  d'un  avocat,  lors 
de  I'audition  de  I'appel  interjete  en  vertu  du 
present  article,  qu'il  soit  ou  non  designe 
comme  partie  a  I'appel. 

29.  L'article  6  de  la  Loi  est  abroge. 

30.  Les  parties  IV,  V,  VI  et  VII  de  la  Loi 
sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

PARTIE  IV 
ENQUETES  ET  EXAMENS 

7.  (1)  La  Commission  peut,  par  ordon- 
nance,  nommer  une  ou  plusieurs  personnes 
pour  proceder,  sur  une  question,  a  I'enquete 
qu'elle  juge  opportune  : 

a)  soit  pour  I'application  reguliere  du 
droit  ontarien  des  contrats  a  terme  sur 
marchandises  ou  la  reglementation  des 
marches  a  terme  de  marchandises  en 
Ontario; 

b)  soit  a  regard  de  toute  autre  question  se 
rapportant  aux  operations  sur  contrats; 

c)  soit  pour  aider  a  I'application  reguliere 
des  lois  sur  les  contrats  a  terme  sur 
marchandises  ou  a  la  reglementation 
des  operations  sur  contrats  dans  une 
autre  autorite  legislative. 

(2)  L'ordonnance  visee  au  present  article 
decrit  la  question  sur  laquelle  doit  porter  I'en- 
quete. 


Intime  en 
appel 

Ministre 


Ordonnance 
d'enquete 
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Scope  of  (3)  For  the  purposes  of  an  investigation 

investigation     yfj^jg^  jhjj;  section,  a  person  appointed  to 

make  the  investigation  may  investigate  and 

inquire  into, 

(a)  the  affairs  of  the  person  or  company  in 
respect  of  which  the  investigation  is 
being  made,  including  any  trades, 
communications,  negotiations,  transac- 
tions, investigations,  loans,  borrowings 
or  payments  to,  by,  on  behalf  of,  or  in 
relation  to  or  connected  with  the  per- 
son or  company  and  any  property, 
assets  or  things  owned,  acquired  or 
alienated,  in  whole  or  in  part,  by  the 
person  or  company  or  by  any  other 
person  or  company  acting  on  behalf  of, 
or  as  agent  for,  the  person  or  company; 
and 


(b)  the  assets  at  any  time  held,  the  liabil- 
ities, debts,  undertakings  and  obliga- 
tions at  any  time  existing,  the  financial 
or  other  conditions  at  any  time  prevail- 
ing in  or  in  relation  to  or  in  connection 
with  the  person  or  company,  and  any 
relationship  that  may  at  any  time  exist 
or  have  existed  between  the  person  or 
company  and  any  other  person  or  com- 
pany by  reason  of  trades  in  contracts, 
investments,  commissions  promised, 
secured  or  paid,  interests  held  or 
acquired,  the  loaning  or  borrowing  of 
money,  stock  or  other  property,  the 
transfer  or  holding  of  stock,  interlock- 
ing directorates,  common  control, 
undue  influence  or  control  or  any  other 
relationship. 

(4)  For  the  purposes  of  an  investigation 
under  this  section,  a  person  appointed  to 
make  the  investigation  may  examine  any 
documents  or  other  things,  whether  they  are 
in  the  possession  or  control  of  the  person  or 
company  in  respect  of  which  the  investigation 
is  ordered  or  of  any  other  person  or  company. 

Minister  ^5)  Despite   subsection   (1),    the    Minister 

may  order  lj  •»  « 

investigation  "^^Y'  ^y  °'"^^f'  ^ppomt  one  or  more  persons  to 
make  such  investigation  as  the  Minister  con- 
siders expedient, 

(a)  for  the  due  administration  of  Ontario 
commodity  futures  law  or  the  regula- 
tion of  the  commodity  futures  markets 
in  Ontario; 

(b)  with  respect  to  any  other  matter  relat- 
ing to  trading  in  contracts;  or 

(c)  to  assist  in  the  due  administration  of 
the  commodity  futures  laws  or  the 


Right  to 
examine 


(3)  Aux  fins  de  I'enquete  prevue  au  pre-  Pon^ede 
sent  article,  la  personne  qui  en  est  chargcc  '  *"*!"*•' 
peut  enqueter : 

a)  sur  les  affaires  de  la  personne  ou  de  la 
compagnie  qui  fait  I'objet  de  I'en- 
quete, y  compris  les  operations,  les 
communications,  les  negociations,  les 
transactions,  les  enquetes,  les  prets,  les 
emprunts  ou  les  paiements  effectues 
par,  pour  ou  a  cette  personne  ou  cette 
compagnie  ou  qui  ont  un  rapport  avec 
elle  ainsi  que  les  biens,  I'actif  ou  les 
choses  dont  la  personne  ou  la  compa- 
gnie ou  une  autre  personne  ou  compa- 
gnie agissant  pour  le  compte  ou  en 
qualite  de  mandataire  de  celle-ci  est 
proprietaire  ou  qu'elle  a  acquis  ou  alie- 
nes,  en  totalite  ou  en  partie; 

b)  sur  I'actif,  le  passif,  les  dettes,  les 
engagements  et  les  obligations  de  la 
personne  ou  de  la  compagnie,  leur 
situation  financiere  ou  autre,  ainsi  que 
les  rapports  qui  existent  ou  qui  ont  pu 
exister  entre  la  personne  ou  la  compa- 
gnie et  d'autres  personnes  ou  compa- 
gnies  en  raison  d 'operations  sur 
contrats,  d'investissements,  de  com- 
missions promises,  garanties  ou 
payees,  d'interets  detenus  ou  acquis,  de 
prets  ou  d'emprunts  d'argent,  d'actions 
ou  d'autres  biens,  du  transfert  ou  de  la 
detention  d'actions,  de  conseils  d 'ad- 
ministration interdependants,  d'un 
controle  commun,  d'un  abus  d'in- 
fluence  ou  de  controle  ou  pour  toute 
autre  cause. 


(4)  Aux  fins  de  I'enquete  prevue  au  pre- 
sent article,  la  personne  qui  en  est  chargee 
peut  examiner  les  documents  ou  autres  cho- 
ses, qu'ils  soient  en  la  possession  ou  sous  le 
controle  de  la  personne  ou  de  la  compagnie 
qui  fait  I'objet  de  I'enquete  ou  d'une  autre 
personne  ou  compagnie. 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  ministre 
peut,  par  arrete,  nommer  une  ou  plusieurs 
personnes  pour  proceder  a  I'enquete  qu'il 
juge  opportune  : 

a)  soit  pour  I'application  reguliere  du 
droit  ontarien  des  contrats  a  terme  sur 
marchandises  ou  la  reglementation  des 
marches  a  terme  de  marchandises  en 
Ontario; 

b)  soit  a  regard  de  toute  autre  question  se 
rapportant  aux  operations  sur  contrats; 

c)  soit  pour  aider  a  I'application  reguliere 
des  lois  sur  les  contrats  a  terme  sur 
marchandises  ou  a  la  reglementation 


Droit 
d'examen 


Airete  du 
ministre 
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regulation  of  trading  in  contracts  in 
another  jurisdiction. 

(6)  A  person  appointed  under  subsection 
(5)  has,  for  the  purpose  of  the  investigation, 
the  same  authority,  powers,  rights  and  privi- 
leges as  a  person  appointed  under  subsection 

8.  (1)  The  Commission  may,  by  order, 
appoint  one  or  more  persons  to  make  such 
examination  of  the  financial  affairs  of  a 
market  participant  as  it  considers  expedient, 

(a)  for  the  due  administration  of  Ontario 
commodity  futures  law  or  the  regula- 
tion of  the  commodity  futures  markets 
in  Ontario; 

(b)  with  respect  to  any  other  matter  relat- 
ing to  trading  in  contracts;  or 

(c)  to  assist  in  the  due  administration  of 
the  commodity  futures  laws  or  the 
regulation  of  trading  contracts  in 
another  jurisdiction. 


(2)  An  order  under  subsection   (1)  shall 
describe  the  matter  to  be  examined. 


(3)  For  the  purposes  of  an  examination 
under  this  section,  a  person  appointed  to  con- 
duct the  examination  may  examine  any  docu- 
ments or  other  things,  whether  they  are  in  the 
possession  or  control  of  the  market  partici- 
pant or  any  other  person  or  company. 

9.  (1)  A  person  making  an  investigation  or 
examination  under  section  7  or  8  has  the 
same  power  to  summon  and  enforce  the 
attendance  of  any  person  and  to  compel  him 
or  her  to  testify  on  oath  or  otherwise,  and  to 
summon  and  compel  any  person  or  company 
to  produce  documents  and  other  things,  as  is 
vested  in  the  Superior  Court  of  Justice  for  the 
trial  of  civil  actions,  and  the  refusal  of  a  per- 
son to  attend  or  to  answer  questions  or  of  a 
person  or  company  to  produce  such  docu- 
ments or  other  things  as  are  in  his,  her  or  its 
custody  or  possession  makes  the  person  or 
company  liable  to  be  committed  for  contempt 
by  the  Superior  Court  of  Justice  as  if  in 
breach  of  an  order  of  that  court. 


(2)  A  person  or  company  giving  evidence 
under  subsection  (1)  may  be  represented  by 
counsel  and  may  claim  any  privilege  to  which 
the  person  or  company  is  entitled. 


des  operations  sur  contrats  dans  une 
autre  autorite  legislative. 

(6)  La  personne  nommee  en  vertu  du  para- 
graphe  (5)  a,  aux  fins  de  I'enquete,  les  memes 
pouvoirs,  droits  et  privileges  qu'une  personne 
nommee  en  vertu  du  paragraphe  (1). 

8.  (1)  La  Commission  peut,  par  ordon- 
nance,  nommer  une  ou  plusieurs  personnes 
pour  proceder  a  I'examen  de  la  situation 
financiere  d'un  participant  au  marche  qu'elle 
juge  opportun  : 

a)  soit  pour  I'application  reguliere  du 
droit  ontarien  des  contrats  a  terme  sur 
marchandises  ou  la  reglementation  des 
marches  a  terme  de  marchandises  en 
Ontario; 

b)  soit  a  regard  de  toute  autre  question  se 
rapportant  aux  operations  sur  contrats; 

c)  soit  pour  aider  a  I'application  reguliere 
des  lois  sur  les  contrats  a  terme  sur 
marchandises  ou  a  la  reglementation 
des  operations  sur  contrats  dans  une 
autre  autorite  legislative. 

(2)  L'ordonnance  visee  au  paragraphe  (1) 
decrit  la  question  sur  laquelle  doit  porter 
I'examen. 

(3)  Aux  fins  de  I'examen  prevu  au  present 
article,  la  personne  qui  en  est  chargee  peut 
examiner  les  documents  ou  autres  choses, 
qu'ils  soient  en  la  possession  ou  sous  le 
controle  du  participant  au  marche  ou  d'une 
autre  personne  ou  compagnie. 

9.  (1)  La  personne  qui  procede  a  une 
enquete  ou  a  un  examen  en  vertu  de  I'article 
7  ou  8  est  investie  des  memes  pouvoirs  que 
ceux  que  detient  la  Cour  superieure  de  justice 
pour  I'instruction  des  actions  civiles  pour  ce 
qui  est  d'assigner  une  personne  et  de  la 
contraindre  a  comparaitre,  de  I'obliger  a 
temoigner  sous  serment  ou  autrement  ainsi 
que  d'assigner  une  personne  ou  une  compa- 
gnie et  de  I'obliger  a  produire  des  documents 
et  autres  choses.  Toute  personne  qui  refuse  de 
comparaitre  ou  de  repondre  a  des  questions 
ou  toute  personne  ou  compagnie  qui  refuse  de 
produire  les  documents  ou  autres  choses  dont 
elle  a  la  garde  ou  la  possession  est  passible 
d'emprisonnement  pour  outrage  au  tribunal 
par  la  Cour  superieure  de  justice  comme  si 
elle  n'avait  pas  observe  une  ordonnance  de  ce 
tribunal. 

(2)  La  personne  ou  la  compagnie  qui 
temoigne  aux  termes  du  paragraphe  (1)  peut 
etre  representee  par  un  avocat  et  peut  invo- 
quer  tout  privilege  auquel  elle  a  droit. 


Idem 
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(3)  A  person  making  an  investigation  or 
examination  under  section  7  or  8  may,  on 
production  of  the  order  appointing  him  or  her, 
enter  the  business  premises  of  any  person  or 
company  named  in  the  order  during  business 
hours  and  inspect  any  documents  or  other 
things  that  are  used  in  the  business  of  that 
person  or  company  and  that  relate  to  the 
matters  specified  in  the  order,  except  those 
maintained  by  a  lawyer  in  respect  of  his  or 
her  client's  afifairs. 


(4)  A  person  making  an  investigation  or 
examination  under  section  7  or  8  may  apply 
to  a  judge  of  the  Superior  Court  of  Justice  in 
the  absence  of  the  public  and  without  notice 
for  an  order  authorizing  the  person  or  persons 
named  in  the  order  to  enter  and  search  any 
building,  receptacle  or  place  specified  and  to 
seize  anything  described  in  the  authorization 
that  is  found  in  the  building,  receptacle  or 
place  and  to  bring  it  before  the  judge  granting 
the  authorization  or  another  judge  to  be  dealt 
with  by  him  or  her  according  to  law. 

(5)  No  authorization  shall  be  granted  under 
subsection  (4)  unless  the  judge  to  whom  the 
application  is  made  is  satisfied  on  informa- 
tion under  oath  that  there  are  reasonable  and 
probable  grounds  to  believe  that  there  may  be 
in  the  building,  receptacle  or  place  to  be 
searched  anything  that  may  reasonably  relate 
to  the  order  made  under  section  7  or  8. 


(6)  A  person  named  in  an  order  under  sub- 
section (4)  may,  on  production  of  the  order, 
enter  any  building,  receptacle  or  place  speci- 
fied in  the  order  between  6  a.m.  and  9  p.m., 
search  for  and  seize  anything  specified  in  the 
order,  and  use  as  much  force  as  is  reasonably 
necessary  for  that  purpose. 

(7)  Every  order  under  subsection  (4)  shall 
name  the  date  that  it  expires,  and  the  date 
shall  be  not  later  than  15  days  after  the  order 
is  granted. 

(8)  Sections  159  and  160  of  the  Provincial 
Offences  Act  apply  to  searches  and  seizures 
under  this  section  with  such  modifications  as 
the  circumstances  require. 

(9)  In  subsections  (4),  (5)  and  (6), 

"building,   receptacle   or  place"  does  not 
include  a  private  residence. 


Ordonnance 
de  perquisi- 
tion 


Motifs 


(3)  La  personne  qui  procede  a  une  enquete     ExamendM 
ou  a  un  examen  en  vertu  de  I'article  7  ou  8    ***'*="™*'*» 
peut,  sur  presentation  de  I'ordonnance  ou  de 

i'arrete  qui  la  nomme,  pcnetrer,  pendant  les 
heures  d'ouverture,  dans  les  locaux  commer- 
ciaux  de  toute  personne  ou  compagnie  que 
designe  I'ordonnance  ou  I'arrete  et  y  exami- 
ner les  documents  ou  autres  choses  que  I'en- 
treprise  de  cette  personne  ou  de  cette  compa- 
gnie utilise  et  qui  se  rapportent  aux  questions 
que  precise  I'ordonnance  ou  I'arrete,  a  I'ex- 
clusion  de  ceux  qu'un  avocat  conserve  sur  les 
affaires  de  son  client. 

(4)  La  personne  qui  procede  a  une  enquete 
ou  a  un  examen  en  vertu  de  I'article  7  ou  8 
peut,  par  voie  de  requete  presentee  a  un  juge 
de  la  Cour  superieure  de  justice  en  I'absence 
du  public  et  sans  preavis,  demander  une 
ordonnance  autorisant  la  ou  les  personnes  qui 
y  sont  designees  a  penetrer  et  a  perquisition- 
ner  dans  tout  batiment,  contenant  ou  lieu  que 
precise  I'ordonnance,  a  saisir  toute  chose 
decrite  dans  I'ordonnance  qui  s'y  trouve  et  a 
I'apporter  devant  le  juge  qui  a  rendu  I'ordon- 
nance ou  a  un  autre  juge  afin  qu'il  en  dispose 
selon  la  loi. 

(5)  Aucune  ordonnance  ne  doit  etre  rendue 
en  vertu  du  paragraphe  (4)  a  moins  que  le 
juge  a  qui  la  requete  est  presentee  ne  soit 
convaincu,  sur  la  foi  d'une  denonciation  faite 
sous  serment,  qu'il  existe  des  motifs  raison- 
nables  et  probables  de  croire  qu'une  chose 
qui  pourrait  raisonnablement  se  rapporter  a 
I'ordonnance  ou  a  I'arrete  prevu  a  I'article  7 
ou  8  se  trouve  dans  le  batiment,  contenant  ou 
lieu  a  perquisitionner. 

(6)  La  personne  que  designe  I'ordonnance 
rendue  en  vertu  du  paragraphe  (4)  peut,  sur 
presentation  de  celle-ci,  penetrer  dans  un 
batiment,  contenant  ou  lieu  que  precise  I'or- 
donnance, entre  6  et  21  heures,  y  perquisi- 
tionner et  saisir  toute  chose  que  precise  I'or- 
donnance, en  usant  de  la  force  raisonnable- 
ment necessaire  a  cette  fin. 

(7)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe (4)  indique  sa  date  d 'expiration, 
laquelle  ne  doit  pas  tomber  plus  de  15  jours 
apres  la  date  a  laquelle  elle  est  rendue. 

(8)  Les  articles  159  et  160  de  la  Loi  sur  les    Application 
infractions  provinciales  s' ?i^^\\(\ntni,  avec  les 
adaptations  de  circonstance,  aux  perquisitions 

et  saisies  visees  au  present  article. 

(9)  La  definition  qui  suit  s'applique  aux 
paragraphes  (4),  (5)  et  (6). 

«batiment,  contenant  ou  lieu*  Ne  s'entend 
pas  d'une  residence  privee. 


Pouvoir  de 
perquisition 
et  de  saisie 


Expintion 


Residence 
privee 
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10.  (1)  Anything  seized  or  produced  under 
this  Part  shall  be  made  available  for  inspec- 
tion and  copying  by  the  person  or  company 
from  which  it  was  obtained,  if  practicable. 


(2)  Anything  seized  or  produced  under  this 
Part  shall  be  returned  to  the  person  or  com- 
pany from  which  it  was  obtained  when, 

(a)  retention  is  no  longer  necessary  for  the 
purposes  of  an  investigation,  examin- 
ation, proceeding  or  prosecution;  or 

(b)  the  Commission  so  orders. 

11.  (1)  A  person  appointed  under  subsec- 
tion 7  (1)  or  8  (1)  shall,  at  the  request  of  the 
Chair  of  the  Commission  or  of  a  member  of 
the  Commission  involved  in  making  the 
appointment,  provide  a  report  to  the  Chair  or 
member,  as  the  case  may  be,  or  any  testimony 
given  and  any  documents  or  other  things 
obtained  under  section  9. 

(2)  A  person  appointed  under  subsection  7 
(5)  shall,  at  the  request  of  the  Chair  of  the 
Commission,  provide  a  report  to  the  Chair  or 
any  testimony  given  and  any  documents  or 
other  things  obtained  under  section  9. 

(3)  A  report  provided  under  this  section  is 
privileged. 

12.  (1)  Except  in  accordance  with  section 
13,  no  person  or  company  shall  disclose  at 
any  time,  except  to  his,  her  or  its  counsel, 

(a)  the  nature  or  content  of  an  order  under 
section  7  or  8;  or 


(b)  the  name  of  any  person  examined  or 
sought  to  be  examined  under  section  9, 
any  testimony  given  under  section  9, 
any  information  obtained  under  section 
9,  the  nature  or  content  of  any  ques- 
tions asked  under  section  9,  the  nature 
or  content  of  any  demands  for  the  pro- 
duction of  any  document  or  other  thing 
under  section  9  or  the  fact  that  any 
document  or  other  thing  was  produced 
under  section  9. 

(2)  Any  report  provided  under  section  11 
and  any  testimony  given  or  documents  or 
other  things  obtained  under  section  9  shall  be 
for  the  exclusive  use  of  the  Commission  and 
shall  not  be  disclosed  or  produced  to  any 
other  person  or  company  or  in  any  other  pro- 
ceeding except  in  accordance  with  section  13. 


10.  (1)  Si  possible,  toute  chose  saisie  ou 
produite  en  vertu  de  la  presente  partie  est 
mise  a  la  disposition  de  la  personne  ou  de  la 
compagnie  de  qui  elle  a  ete  obtenue  pour  lui 
permettre  de  I'examiner  et  d'en  faire  des 
copies. 

(2)  Toute  chose  saisie  ou  produite  en  vertu 
de  la  presente  partie  est  remise  a  la  personne 
ou  a  la  compagnie  de  qui  elle  a  ete  obtenue 
lorsque,  selon  le  cas  : 

a)  sa  retention  n'est  plus  necessaire  aux 
fins  de  I'enquete,  de  I'examen,  de 
I'instance  ou  de  la  poursuite; 

b)  la  Commission  I'ordonne. 

11.  (1)  Si  le  president  de  la  Commission 
ou  un  membre  de  celle-ci  qui  a  participe  a  la 
nomination  le  lui  demande,  la  personne  nom- 
mee  en  vertu  du  paragraphe  7  (1)  ou  8  (1)  lui 
fournit  un  rapport  ou  la  transcription  des 
temoignages  donnes  ainsi  que  les  documents 
ou  autres  choses  obtenus  en  vertu  de  Parti- 
cle 9. 

(2)  Si  le  president  de  la  Commission  le  lui 
demande,  la  personne  nommee  en  vertu  du 
paragraphe  7  (5)  lui  fournit  un  rapport  ou  la 
transcription  des  temoignages  donnes  ainsi 
que  les  documents  ou  autres  choses  obtenus 
en  vertu  de  Particle  9. 

(3)  Les  rapports  fournis  aux  termes  du  pre- 
sent article  sont  privilegies. 

12.  (1)  Si  ce  n'est  conformement  a  Parti- 
cle 13,  aucune  personne  ou  compagnie  ne 
doit  divulguer  les  renseignements  suivants, 
sauf  a  son  avocat : 

a)  la  nature  ou  la  teneur  d'une  ordon- 
nance  ou  d'un  arrete  prevu  a  Particle  7 
ou  8; 

b)  le  nom  des  personnes  interrogees  ou 
assignees  en  vertu  de  Particle  9  ou 
encore  les  temoignages  donnes,  les 
renseignements  obtenus,  la  nature  ou  la 
teneur  des  questions  posees,  la  nature 
ou  la  teneur  des  demandes  de  produc- 
tion de  documents  ou  autres  choses 
presentees  ou  le  fait  que  des  docu- 
ments ou  autres  choses  ont  ete  produits 
en  vertu  du  meme  article. 


(2)  Les  rapports  fournis  aux  termes  de  Par- 
ticle 11  ainsi  que  les  temoignages  donnes  ou 
les  documents  ou  autres  choses  obtenus  en 
vertu  de  Particle  9  sont  reserves  a  Pusage 
exclusif  de  la  Commission  et  ne  doivent  pas 
etre  divulgues  ni  produits  a  une  autre  per- 
sonne ou  compagnie  ou  dans  le  cadre  d'une 
autre  instance,  si  ce  n'est  conformement  a 
Particle  13. 
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13.  (1)  If  the  Commission  considers  that  it 
would  be  in  the  public  interest,  it  may  make 
an  order  authorizing  the  disclosure  to  any 
person  or  company  of, 

(a)  the  nature  and  content  of  an  order 
under  section  7  or  8; 

(b)  the  name  of  any  person  examined  or 
sought  to  be  examined  under  section  9, 
any  testimony  given  under  section  9, 
any  information  obtained  under  section 
9,  the  nature  or  content  of  any  ques- 
tions asked  under  section  9,  the  nature 
or  content  of  any  demands  for  the  pro- 
duction of  any  document  or  other  thing 
under  section  9  or  the  fact  that  any 
document  or  other  thing  was  produced 
under  section  9;  or 

(c)  all  or  part  of  a  report  provided  under 
section  11. 

(2)  No  order  shall  be  made  under  subsec- 
tion (1)  unless  the  Commission  has,  where 
practicable,  given  reasonable  notice  and  an 
opportunity  to  be  heard  to, 

(a)  persons  and  companies  named  by  the 
Commission;  and 

(b)  in  the  case  of  disclosure  of  testimony 
given  or  information  obtained  under 
section  9,  the  person  or  company  that 
gave  the  testimony  or  from  which  the 
information  was  obtained. 


(3)  Without  the  written  consent  of  the  per- 
son from  whom  the  testimony  was  obtained, 
no  order  shall  be  made  under  subsection  (1) 
authorizing  the  disclosure  of  testimony  given 
under  subsection  9  (1)  to, 

(a)  a  municipal,  provincial,  federal  or 
other  police  force  or  to  a  member  of  a 
police  force;  or 

(b)  a  person  responsible  for  the  enforce- 
ment of  the  criminal  law  of  Canada  or 
of  any  other  country  or  jurisdiction. 

(4)  An  order  under  subsection  (1)  may  be 
subject  to  terms  and  conditions  imposed  by 
the  Commission. 

(5)  A  court  having  jurisdiction  over  a  pros- 
ecution under  the  Provincial  Offences  Act 
initiated  by  the  Commission  may  compel  pro- 
duction to  the  court  of  any  testimony  given  or 
any  document  or  other  thing  obtained  under 


13.  (1)  Si  la  Commission  I'estime  dans 
I'interet  public,  elle  peut,  par  ordonnance, 
autoriser  la  divulgation  des  ren.seignements 
suivants  a  une  personne  ou  a  une  compagnie  : 

a)  la  nature  et  la  teneur  d'une  ordonnance 
ou  d'un  arrete  prevu  a  I'article  7  ou  8; 

b)  le  nom  des  personnes  interrogees  ou 
assignees  en  vertu  de  I'article  9  ou 
encore  les  temoignages  donnes,  les 
renseignements  obtenus,  la  nature  ou  la 
teneur  des  questions  posees,  la  nature 
ou  la  teneur  des  demandes  de  produc- 
tion de  documents  ou  autres  choses 
presentees  ou  le  fait  que  des  docu- 
ments ou  autres  choses  ont  ete  produits 
en  vertu  du  meme  article; 

c)  tout  ou  partie  d'un  rapport  fourni  aux 
termes  de  I'article  11. 

(2)  Aucune  ordonnance  ne  doit  etre  rendue 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  a  moins  que  la 
Commission  n'ait,  si  possible,  donne  un  avis 
raisonnable  et  une  occasion  d'etre  entendues 
aux  personnes  et  compagnies  suivantes  : 

a)  les  personnes  et  les  compagnies  qu'elle 
designe; 

b)  dans  le  cas  de  la  divulgation  de  temoi- 
gnages donnes  ou  de  renseignements 
obtenus  en  vertu  de  I'article  9,  la  per- 
sonne ou  la  compagnie  qui  a  temoigne 
ou  de  laquelle  les  renseignements  ont 
ete  obtenus. 

(3)  Si  ce  n'est  avec  le  consentement  ecrit 
de  la  personne  de  laquelle  les  temoignages 
ont  ete  obtenus,  aucune  ordonnance  ne  peut 
etre  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (1)  en  vue 
d 'autoriser  la  divulgation  de  temoignages 
donnes  en  vertu  du  paragraphe  9  (1)  : 

a)  soit  a  un  corps  de  police  municipal, 
provincial,  federal  ou  autre  ou  a  ses 
membres; 

b)  soit  a  une  personne  chargee  de  I'appli- 
cation  du  droit  criminel  du  Canada, 
d'un  autre  pays  ou  d'une  autre  autorite 
legislative. 

(4)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  peut  etre  assortie  des  conditions 
qu 'impose  la  Commission. 

(5)  Un  tribunal  competent  pour  connaitre 
d'une  poursuite  regie  par  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciates  et  intentee  par  la  Commis- 
sion peut  exiger  la  production  au  tribunal 
d'un  temoignage  donne  ou  d'un  document  ou 
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section  9,  and  after  inspecting  the  testimony, 
document  or  thing  and  providing  all  inter- 
ested parties  with  an  opportunity  to  be  heard, 
the  court  may  order  the  release  of  the  testi- 
mony, document  or  thing  to  the  defendant  if 
the  court  determines  that  it  is  relevant  to  the 
prosecution,  is  not  protected  by  privilege  and 
is  necessary  to  enable  the  defendant  to  make 
full  answer  and  defence,  but  the  making  of  an 
order  under  this  subsection  does  not  deter- 
mine whether  the  testimony,  document  or 
thing  is  admissible  in  the  prosecution. 


(6)  A  person  appointed  to  make  an  inves- 
tigation or  examination  under  this  Act  may, 
for  the  purpose  of  conducting  an  examination 
or  in  connection  with  a  proceeding  com- 
menced or  proposed  to  be  commenced  by  the 
Commission  under  this  Act,  disclose  or  pro- 
duce anything  mentioned  in  subsection  (1). 

(7)  Without  the  written  consent  of  the  per- 
son from  whom  the  testimony  was  obtained, 
no  disclosure  shall  be  made  under  subsection 
(6)  of  testimony  given  under  subsection  9  (1) 
to, 

(a)  a  municipal,  provincial,  federal  or 
other  police  force  or  to  a  member  of  a 
police  force;  or 

(b)  a  person  responsible  for  the  enforce- 
ment of  the  criminal  law  of  Canada  or 
of  any  other  country  or  jurisdiction. 

(8)  Testimony  given  under  section  9  shall 
not  be  admitted  in  evidence  against  the  per- 
son from  whom  the  testimony  was  obtained 
in  a  prosecution  for  an  offence  under  section 
55  or  in  any  other  prosecution  governed  by 
the  Provincial  Offences  Act. 

PARTY 
RECORD-KEEPING  AND 
COMPLIANCE  REVIEWS 

14.  (1)  Every  market  participant  shall 
keep  such  books,  records  and  other  docu- 
ments as  are  necessary  for  the  proper  record- 
ing of  its  business  transactions  and  financial 
affairs  and  the  transactions  that  it  executes  on 
behalf  of  others  and  shall  keep  such  other 
books,  records  and  documents  as  may  other- 
wise be  required  under  Ontario  commodity 
futures  law. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  every  registered  commodity 
futures  exchange  shall  keep  a  record  of  the 
time  at  which  each  transaction  on  such  com- 


autre  chose  obtenu  en  vertu  de  I'article  9. 
Apres  avoir  examine  le  temoignage,  le  docu- 
ment ou  la  chose  et  avoir  donne  a  toutes  les 
parties  interessees  I'occasion  d'etre  enten- 
dues,  le  tribunal  pent  ordonner  la  remise  de  la 
transcription  du  temoignage,  du  document  ou 
de  la  chose  au  defendeur,  s'il  determine  qu'il 
est  pertinent,  qu'il  n'est  pas  protege  par  un 
privilege  et  qu'il  est  necessaire  pour  permet- 
tre  au  defendeur  de  presenter  une  defense 
pleine  et  entiere.  Toutefois,  le  prononce  d'une 
ordonnance  en  vertu  du  present  paragraphe  ne 
decide  pas  de  I'admissibilite  du  temoignage, 
du  document  ou  de  la  chose  dans  le  cadre  de 
la  poursuite. 

(6)  La  personne  nommee  pour  proceder  a 
une  enquete  ou  a  un  examen  en  vertu  de  la 
presente  loi  pent,  aux  fins  d'un  examen  ou 
relativement  a  une  instance  qu'introduit  ou 
que  se  propose  d'introduire  la  Commission  en 
vertu  de  la  presente  loi,  divulguer  ou  produire 
quoi  que  ce  soit  qui  est  mentionne  au  para- 
graphe (1). 

(7)  Si  ce  n'est  avec  le  consentement  ecrit 
de  la  personne  de  laquelle  il  a  ete  obtenu, 
aucun  temoignage  donne  en  vertu  du  paragra- 
phe 9  (1)  ne  doit  etre  divulgue  en  vertu  du 
paragraphe  (6)  : 

a)  soit  a  un  corps  de  police  municipal, 
provincial,  federal  ou  autre  ou  a  ses 
membres; 

b)  soit  a  une  personne  chargee  de  I'appli- 
cation  du  droit  criminel  du  Canada, 
d'un  autre  pays  ou  d'une  autre  auto  rite 
legislative. 

(8)  Le  temoignage  donne  en  vertu  de  I'ar- 
ticle 9  ne  doit  pas  etre  admis  en  preuve  contre 
la  personne  de  laquelle  il  a  ete  obtenu  dans 
une  poursuite  pour  une  infraction  visee  a  I'ar- 
ticle 55  ou  une  autre  poursuite  que  regit  la 
Loi  sur  les  infractions  provinciates. 

PARTIE  V 

TENUE  DE  DOSSIERS  ET  EXAMEN 

DE  LA  CONFORMITE 

14.  (1)  Tout  participant  au  marche  tient 
les  livres,  dossiers  et  autres  documents  qui 
sont  necessaires  pour  refleter  fidelement  ses 
transactions  commercials  et  sa  situation 
financiere,  ainsi  que  les  transactions  qu'il 
effectue  au  nom  d'autrui.  11  tient  aussi  les 
autres  livres,  dossiers  et  documents  qu'exige 
le  droit  ontarien  des  contrats  a  terme  sur  mar- 
chandises. 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du 
paragraphe  (1),  toute  Bourse  inscrite  de 
contrats  a  terme  sur  marchandises  tient  un 
registre  indiquant  I'heure  et  la  date  de  cha- 
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modity  futures  exchange  took  place  and  shall 
supply  to  any  client  of  a  member  of  such 
commodity  futures  exchange,  on  production 
of  a  written  confirmation  of  a  transaction 
with  the  member,  particulars  of  the  time  at 
which  the  transaction  took  place  and  verifica- 
tion or  otherwise  of  the  matters  set  forth  in 
the  written  confirmation. 

(3)  Every  market  participant  shall  deliver 
to  the  Commission  at  such  time  or  times  as 
the  Commission  or  any  member,  employee  or 
agent  of  the  Commission  may  require, 

(a)  any  of  the  books,  records  and  docu- 
ments that  are  required  to  be  kept  by 
the  market  participant  under  Ontario 
commodity  futures  law;  and 

(b)  except  where  prohibited  by  law,  any 
filings,  reports  or  other  communica- 
tions made  to  any  other  regulatory 
agency  whether  within  or  outside  of 
Ontario. 

14.1  (1)  The  Commission  may  designate 
in  writing  one  or  more  persons  to  review  the 
books,  records  and  documents  that  are 
required  to  be  kept  by  a  market  participant 
under  section  14  for  the  purpose  of  determin- 
ing whether  Ontario  commodity  futures  law 
is  being  complied  with. 

(2)  A  person  conducting  a  compliance 
review  under  this  section  may,  on  production 
of  his  or  her  designation, 

(a)  enter  the  business  premises  of  any 
market  participant  during  business 
hours;  and 

(b)  inquire  into  and  examine  the  books, 
records  and  documents  of  the  market 
participant  that  are  required  to  be  kept 
under  section  14,  and  make  copies  of 
the  books,  records  and  documents. 

(3)  A  market  participant  in  respect  of 
which  a  compliance  review  is  conducted 
under  this  section  shall  pay  the  Commission 
such  fees  as  may  be  prescribed  by  the  regula- 
tions. 

PART  VI 
SELF-REGULATI  ON 

15.  (1)  No  person  or  company  shall  carry 
on  business  as  a  commodity  futures  exchange 
in  Ontario  unless  registered  by  the  Commis- 
sion under  this  section. 


(2)  The  Commission  shall,  on  the  applica- 
tion of  a  person  or  company  proposing  to 
carry  on  business  as  a  commodity  futures 
exchange  in  Ontario,  register  the  person  or 


cune  des  transactions  effectuees  a  celle-ci  et 
fournit  a  tout  client  d'un  membre  de  la 
Bourse,  sur  production  d'une  confirmation 
ecrite  d'une  transaction  effectuee  avec  cc 
membre,  des  precisions  sur  I'heure  et  la  date 
de  la  transaction  et  la  verification  ou  autre 
des  renseignements  qui  figurent  dans  la 
confirmation. 

(3)  Tout  participant  au  marche  presente  ^ 
la  Commission,  au  moment  oil  I'exige  la 
Commission  ou  tout  membre,  employe  ou 
mandataire  de  celle-ci,  ce  qui  suit : 

a)  les  livres,  dossiers  et  documents  que  le 
participant  au  marche  doit  tenir  aux 
termes  du  droit  ontarien  des  contrats  a 
terme  sur  marchandises; 

b)  sauf  lorsque  la  loi  I'interdit,  les  depots, 
rapports  ou  autres  communications 
faits  a  un  autre  organisme  de  regie- 
mentation  en  Ontario  ou  ailleurs. 


Prfsentarion 
de  renseigne- 
ments I  la 
Commiarioa 


Examen  de 
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14.1  (1)  La  Commission  pent  designer  par 
ecrit  une  ou  plusieurs  personnes  pour  exami- 
ner les  livres,  dossiers  et  documents  que  doit 
tenir  un  participant  au  marche  aux  termes  de 
I'article  14,  afin  de  determiner  s'il  se 
conforme  au  droit  ontarien  des  contrats  a 
terme  sur  marchandises. 

(2)  La  personne  qui  procede  a  un  examen    Pouvoirs 
de  la  conformite  aux  termes  du  present  article     ^,e^'°" 
pent,  sur  presentation  de  sa  designation  : 

a)  penetrer  dans  les  locaux  commerciaux 
d'un  participant  au  marche  pendant  les 
heures  d'ouverture; 

b)  examiner  les  livres,  dossiers  et  docu- 
ments que  doit  tenir  le  participant  au 
marche  aux  termes  de  I'article  14,  et 
en  tirer  des  copies. 


(3)  Le  participant  au  marche  qui  fait  Tob- 
jet  d'un  examen  de  la  conformite  vise  au  pre- 
sent article  verse  a  la  Commission  les  droits 
que  prescrivent  les  reglements. 

PARTIE  VI 
AUTOREGLEMENTATION 

15.  (1)  Aucune  personne  ou  compagnie  ne 
doit  exercer  les  activites  d'une  Bourse  de 
contrats  a  terme  sur  marchandises  en  Ontario 
a  moins  d'etre  inscrite  par  la  Commission  en 
vertu  du  present  article. 

(2)  Sur  demande  d'une  personne  ou  d'une 
compagnie  qui  se  propose  d 'exercer  les  acti- 
vites d'une  Bourse  de  contrats  a  terme  sur 
marchandises  en  Ontario,  la  Commission  ins- 
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company  if  the  Commission  is  satisfied  that 
to  do  so  would  be  in  the  public  interest. 

(3)  A  registration  under  this  section  shall 
be  made  in  writing  and  shall  be  subject  to 
such  terms  and  conditions  as  the  Commission 
may  impose. 

(4)  In  making  its  decision  as  to  whether 
registration  under  this  section  is  in  the  public 
interest,  the  Commission  shall  take  into 
account  whether, 

(a)  the  clearing  and  other  arrangements 
made  and  the  financial  condition  of  the 
commodity  futures  exchange,  its  clear- 
ing house  and  its  members  are  such  as 
to  provide  reasonable  assurance  that  all 
obligations  arising  out  of  contracts 
entered  into  on  such  commodity 
futures  exchange  will  be  met; 

(b)  the  rules  and  regulations  applicable  to 
exchange  members  and  clearing  house 
members  are  in  the  public  interest,  are 
actively  enforced  and  permit  the  com- 
modity futures  exchange  to  maintain 
orderly  trading  in  its  markets; 

(c)  trading  practices  are  fair  and  properly 
supervised; 

(d)  adequate  measures  have  been  taken  to 
prevent  manipulation  and  excessive 
speculation; 

(e)  adequate  provision  has  been  made  to 
record  and  publish  details  of  trading, 
including  volume  and  open  interest; 
and 


(f)  the  commodity  futures  exchange  has 
satisfied  or  can  satisfy  all  conditions 
prescribed  under  the  regulations  for  the 
conduct  of  the  business  of  a  commod- 
ity futures  exchange. 

(5)  The  Commission  shall  not  refuse  to 
grant  registration  to  a  commodity  futures 
exchange  for  the  purposes  of  subsection  (2) 
without  giving  the  applicant  an  opportunity  to 
be  heard. 

(6)  Every  registered  commodity  futures 
exchange  shall  file  with  the  Commission  all 
by-laws,  rules,  regulations,  policies,  pro- 
cedures, interpretations  and  practices  as  soon 
as  practicable  and  in  any  event  within  five 
days  of  the  date  on  which  the  by-law,  rule, 
regulation,  policy,  procedure,  interpretation 
or  practice  is  approved  by  the  Board  of  Direc- 


Idem 


Crit^res 


crit  cette  personne  ou  compagnie  si  elle  est 
convaincue  qu'il  serait  dans  I'interet  public 
de  le  faire. 

(3)  L'inscription  prevue  au  present  article 
est  faite  par  ecrit  et  est  assortie  des  conditions 
qu 'impose  la  Commission. 

(4)  Lorsqu'elle  decide  si  l'inscription  pre- 
vue au  present  article  est  dans  I'interet  public, 
la  Commission  tient  compte  des  elements  sui- 
vants,  a  savoir : 

a)  si  les  mecanismes  de  compensation  et 
autres  arrangements  ainsi  que  la  situa- 
tion financiere  de  la  Bourse  de  contrats 
a  terme  sur  marchandises,  de  sa  cham- 
bre  de  compensation  et  de  ses  mem- 
bres  constituent  une  garantie  raisonna- 
ble  que  toutes  les  obligations  nees  des 
contrats  conclus  dans  cette  Bourse 
seront  remplies; 

b)  si  les  regies  et  reglements  regissant  les 
membres  de  la  Bourse  et  de  sa  cham- 
bre  de  compensation  sont  conformes  a 
I'interet  public,  sont  rigoureusement 
appliques  et  permettent  a  la  Bourse  de 
favoriser  I'efficacite  de  ses  marches; 

c)  si  les  pratiques  regissant  les  operations 
sont  honnetes  et  suffisamment  surveil- 
lees; 

d)  si  des  mesures  appropriees  ont  ete  pri- 
ses pour  prevenir  la  manipulation  et  la 
speculation  abusive; 

e)  si  des  dispositions  appropriees  ont  ete 
prises  pour  la  consignation  et  la  publi- 
cation des  precisions  relatives  aux  ope- 
rations, dont  le  volume  total  et  les  inte- 
rets  en  cours; 

f)  si  la  Bourse  a  rempli  ou  est  en  mesure 
de  remplir  toutes  les  conditions  que 
prescrivent  les  reglements  en  ce  qui 
concerne  le  fonctionnement  d'une 
Bourse  de  contrats  a  terme  sur  mar- 
chandises. 

(5)  La  Commission  ne  doit  pas  refuser    Droit  d'etre 
l'inscription  d'une  Bourse  de  contrats  a  terme 

sur  marchandises  pour  I'application  du  para- 
graphe  (2)  sans  donner  a  I'auteur  de  la 
demande  I'occasion  d'etre  entendu. 

(6)  Toute  Bourse  inscrite  de  contrats  a    Depots 
terme  sur  marchandises  depose  aupres  de  la 
Commission  tous  ses  reglements  administra- 

tifs,  regies,  reglements,  politiques,  procedu- 
res, interpretations  et  pratiques  des  que  possi- 
ble mais,  dans  tous  les  cas,  au  plus  tard  cinq 
jours  apres  la  date  de  leur  approbation  par  le 
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tors  of  the  commodity  futures  exchange  and 
prior  to  approval  by  the  membership  of  the 
commodity  futures  exchange. 

Commis-  (7)  The  Commission  may,  if  it  appears  to 

sion's  poweis    ^^  -^^  ^^^  public  interest,  make  any  decision, 

(a)  with  respect  to  the  manner  in  which  a 
registered  commodity  futures  exchange 
carries  on  business; 

(b)  with  respect  to  any  by-law,  rule, 
regulation,  policy,  procedure,  inter- 
pretation or  practice  of  a  registered 
commodity  futures  exchange  or  its 
clearing  house;  or 


(c)  with  respect  to  trading  on  or  through 
the  facilities  of  a  registered  commodity 
futures  exchange  or  with  respect  to  any 
contract  traded  on  a  registered  com- 
modity futures  exchange,  including  the 
setting  of  levels  of  margin,  daily  price 
limits,  daily  trading  limits  and  position 
limits. 


Self- 

regulatoty 
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Same 


Standards 
and  conduct 


Commis- 
sion's powers 


16.  (1)  The  Commission  may,  on  applica- 
tion of  a  self-regulatory  organization,  recog- 
nize the  self-regulatory  organization  if  the 
Commission  is  satisfied  that  to  do  so  would 
be  in  the  public  interest  and  that  the  self- 
regulatory  organization  has  satisfied  or  can 
satisfy  all  conditions  with  respect  to  self- 
regulatory  bodies  prescribed  under  the  regula- 
tion. 

(2)  A  recognition  under  this  section  shall 
be  made  in  writing  and  shall  be  subject  to 
such  terms  and  conditions  as  the  Commission 
may  impose. 

(3)  A  recognized  self- regulatory  organiz- 
ation shall,  subject  to  Ontario  commodity 
futures  law,  regulate  the  operations  and  the 
standards  of  practice  and  business  conduct  of 
its  members  and  their  representatives  in 
accordance  with  its  by-laws,  rules,  regula- 
tions, policies,  procedures,  interpretations  and 
practices. 


(4)  The  Commission  may,  if  it  is  satisfied 
that  to  do  so  would  be  in  the  public  interest, 
make  any  decision  with  respect  to  any  by- 
law, rule,  regulation,  policy,  procedure,  inter- 
pretation or  practice  of  a  recognized  self- 
regulatory  organization. 


conseil  d 'administration  de  la  Bourse  et  avant 
leur  approbation  par  les  membres  dc  celle-ci. 

(7)  La  Commission  peut,  si  cela  semble 
conforme  a  I'interet  public,  rendre  une  deci- 
sion : 

a)  soit  a  I'egard  de  la  maniere  dont  une 
Bourse  inscrite  de  contrats  a  terme  sur 
marchandises  exerce  ses  activites; 

b)  soit  a  regard  d'un  reglement  adminis- 
tratif,  d'une  regie,  d'un  reglement, 
d'une  politique,  d'une  procedure, 
d'une  interpretation  ou  d'une  pratique 
d'une  Bourse  inscrite  de  contrats  a 
terme  sur  marchandises  ou  de  sa  cham- 
bre  de  compensation; 

c)  soit  a  regard  des  operations  effectuees 
a  une  Bourse  inscrite  de  contrats  a 
terme  sur  marchandises  ou  a  I'aide  de 
ses  installations,  ou  a  I'egard  de  tout 
contrat  qui  fait  I'objet  d 'operations  a 
une  telle  Bourse,  y  compris  I'etablisse- 
ment  des  niveaux  de  couverture,  des 
limites  du  cours  quotidien,  des  limites 
d 'operations  quotidiennes  et  des  limi- 
tes de  positions. 

16.  (1)  La  Commission  peut,  sur  demande 
d'un  organisme  d'autoregle mentation,  recon- 
naitre  celui-ci  si  elle  est  convaincue  qu'il 
serait  dans  I'interet  public  de  le  faire  et  que 
I'organisme  a  rempli  ou  est  en  mesure  de 
remplir  toutes  les  conditions  que  prescrivent 
les  reglements  en  ce  qui  concerne  les  orga- 
nismes  d'autoreglementation. 

(2)  La  reconnaissance  prevue  au  present 
article  est  faite  par  ecrit  et  est  assortie  des 
conditions  qu' impose  la  Commission. 

(3)  Un  organisme  d'autoreglementation 
reconnu  reglemente,  sous  reserve  du  droit 
ontarien  des  contrats  a  terme  sur  marchan- 
dises, les  activites  ainsi  que  les  normes 
d'exercice  et  de  conduite  professionnelle  de 
ses  membres  et  de  leurs  representants,  confor- 
mement  a  ses  reglements  administratifs,  a  ses 
regies,  a  ses  reglements,  a  ses  politiques,  a 
ses  procedures,  a  ses  interpretations  et  a  ses 
pratiques. 

(4)  La  Commission  peut,  si  elle  est 
convaincue  qu'il  serait  dans  I'interet  public 
de  le  faire,  rendre  une  decision  a  I'egard  des 
reglements  administratifs,  des  regies,  des 
reglements,  des  politiques,  des  procedures, 
des  interpretations  ou  des  pratiques  d'un 
organisme  d'autoreglementation  reconnu. 
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17.  (1)  The  Commission  may,  on  the 
application  of  a  person  or  company  carrying 
on  or  proposing  to  carry  on  the  business  of  a 
clearing  house  for  a  commodity  futures 
exchange  registered  pursuant  to  subsection  15 
(2),  recognize  the  clearing  house,  if  the  Com- 
mission is  satisfied  that  to  do  so  would  be  in 
the  public  interest  and  that  the  clearing  house 
has  satisfied  or  can  satisfy  all  conditions  with 
respect  to  clearing  houses  prescribed  under 
the  regulation. 


(2)  A  recognition  under  this  section  shall 
be  made  in  writing  and  shall  be  subject  to 
such  terms  and  conditions  as  the  Commission 
may  impose. 

(3)  Every  recognized  clearing  house  shall 
file  with  the  Commission  copies  of  all  con- 
stating documents,  and  any  general  agree- 
ment with  its  members,  and  copies  of  all  by- 
laws, rules,  regulations,  procedures  and 
policies,  and  any  amendments  thereto,  relat- 
ing to  trading  in  contracts,  as  soon  as  practi- 
cable and  in  any  event  within  five  days  of  the 
date  on  which  the  by-law,  rule,  regulation, 
procedure  or  policy,  or  any  amendment 
thereto,  is  approved  by  the  Board  of  Directors 
of  the  recognized  clearing  house  and  prior  to 
approval  by  its  membership. 


(4)  The  Commission  may,  if  it  is  satisfied 
that  to  do  so  would  be  in  the  public  interest, 
make  any  decision, 

(a)  with  respect  to  any  constating  docu- 
ment, general  agreement  with  its 
members,  by-law,  rule,  regulation,  pro- 
cedure, policy,  interpretation  or  prac- 
tice of  a  recognized  clearing  house;  or 


(b)  with  respect  to  the  manner  in  which 
any  recognized  clearing  house  carries 
on  its  business. 

18.  (1)  A  registered  commodity  futures 
exchange  or  a  recognized  self-regulatory 
organization  may,  with  the  prior  approval  of 
the  Commission  and  on  such  terms  and 
conditions  as  the  Commission  may  determine 
to  be  necessary  or  appropriate  in  the  public 
interest,  establish  a  council,  committee  or 
other  ancillary  body  to  which  it  assigns  regu- 
latory or  self-regulatory  powers  or  responsibi- 
lities, or  both. 


Chambres 
de  compen- 
sation 


18.  (1)  Une  Bourse  inscrite  de  contrats  a 
terme  sur  marchandises  ou  un  organisme 
d'autoreglementation  reconnu  pent,  sous 
reserve  de  I'approbation  prealable  de  la  Com- 
mission et  aux  conditions  que  celle-ci  juge 
necessaires  ou  appropriees  dans  I'interet 
public,  creer  un  conseil,  un  comite  ou  un 
autre  organisme  auxiliaire  auquel  il  attribue 
des  responsabilites  ou  des  pouvoirs  de  regie- 
mentation  ou  d'autoreglementation,  ou  les 
deux. 


Idem 


17.  (1)  La  Commission  pent,  sur  demande 
d'une  personne  ou  d'une  compagnie  qui 
exerce  ou  se  propose  d'exercer  les  activites 
d'une  chambre  de  compensation  pour  le 
compte  d'une  Bourse  de  contrats  a  terme  sur 
marchandises  inscrite  conformement  au  para- 
graphe  15  (2),  reconnaitre  la  chambre  de 
compensation  si  elle  est  convaincue  qu'il 
serait  dans  I'interet  public  de  le  faire  et  que 
celle-ci  a  rempli  ou  est  en  mesure  de  remplir 
toutes  les  conditions  que  prescrivent  les 
reglements  en  ce  qui  concerne  les  chambres 
de  compensation. 

(2)  La  reconnaissance  prevue  au  present 
article  est  faite  par  ecrit  et  est  assortie  des 
conditions  qu' impose  la  Commission. 


(3)  Toute  chambre  de  compensation  recon-  Depots 
nue  depose  aupres  de  la  Commission  des 
copies  de  tous  ses  documents  constitutifs  et 
de  tout  accord  general  conclu  avec  ses  mem- 
bres  ainsi  que  des  copies  de  tous  ses  regle- 
ments administratifs,  regies,  reglements,  pro- 
cedures et  politiques  se  rapportant  a  ses 
operations  sur  contrats  et  de  leurs  modifica- 
tions, des  que  possible  mais,  dans  tous  les 
cas,  au  plus  tard  cinq  jours  apres  la  date  de 
I'approbation  des  reglements  administratifs, 
des  regies,  des  reglements,  des  procedures  ou 
des  politiques  ou  de  leurs  modifications  par  le 
conseil  d'administration  de  la  chambre  de 
compensation  reconnue  et  avant  leur  appro- 
bation par  ses  membres. 


Pouvoirs 
de  la  Com- 


(4)  La    Commission    peut,    si    elle    est 
convaincue  qu'il  serait  dans  I'interet  public    j^ission 
de  le  faire,  rendre  une  decision  : 

a)  soit  a  I'egard  des  documents  constitu- 
tifs, des  accords  generaux  conclus  avec 
les  membres,  des  reglements  adminis- 
tratifs, des  regies,  des  reglements,  des 
procedures,  des  politiques,  des  inter- 
pretations ou  des  pratiques  d'une 
chambre  de  compensation  reconnue; 

b)  soit  a  I'egard  de  la  maniere  dont  une 
chambre  de  compensation  reconnue 
exerce  ses  activites. 


Conseil, 
comite  ou 
organisme 
auxiliaire 
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(2)  A  council,  committee  or  ancillary  body 
that  exercises  the  powers  or  assumes  the 
responsibilities  of  a  registered  commodity 
futures  exchange  or  recognized  self-regula- 
tory organization  is  also  included  in, 

(a)  the  registration  or  recognition  of  the 
registered  commodity  futures  exchange 
or  recognized  self-regulatory  organiz- 
ation; 

(b)  any  suspension,  restriction  or  termina- 
tion of  the  registration  or  recognition 
of  the  registered  commodity  futures 
exchange  or  recognized  self-regulatory 
organization;  and 

(c)  any  imposition  of  terms  or  conditions 
on  the  registration  or  recognition  of  the 
registered  commodity  futures  exchange 
or  recognized  self-regulatory  organiz- 
ation. 

(3)  The  provisions  of  Ontario  commodity 
futures  law  that  apply  to  registered  commod- 
ity futures  exchanges  and  recognized  self- 
regulatory  organizations  also  apply  with 
necessary  modifications  to  the  council,  com- 
mittee or  ancillary  body. 


19.  On  application  by  a  registered  com- 
modity futures  exchange,  recognized  self- 
regulatory  organization  or  recognized  clear- 
ing house,  the  Commission  may  accept,  on 
such  terms  and  conditions  as  it  may  impose, 
the  voluntary  surrender  of  the  registration  of 
the  commodity  futures  exchange,  or  of  the 
recognition  of  the  self-regulatory  organiz- 
ation or  clearing  house,  if  the  Commission  is 
satisfied  that  the  surrender  of  the  registration 
or  recognition  would  not  be  prejudicial  to  the 
public  interest. 

20.  (1)  The  Commission  may,  on  such 
terms  and  conditions  as  it  may  impose,  assign 
to  a  registered  commodity  futures  exchange 
or  recognized  self-regulatory  organization 
any  of  the  powers  and  duties  of  the  Commis- 
sion under  Part  VIII  or  the  regulations  related 
to  that  Part. 

(2)  The  Executive  Director  may,  with  the 
approval  of  the  Commission,  assign  to  a  reg- 
istered commodity  futures  exchange  or  recog- 
nized self-regulatory  organization  any  of  the 
powers  and  duties  of  the  Director  under  Part 
VIII  or  the  regulations  related  to  that  Part. 

(3)  The  Commission  or,  with  the  approval 
of  the  Commission,  the  Executive  Director 
may  at  any  time  revoke,  in  whole  or  in  part. 


(2)  Le  conseil,  le  comite  ou  I'organisme 
auxiliaire  qui  exerce  les  pouvoirs  ou  assume 
les  responsabilites  d'une  Bourse  inscrite  de 
contrats  a  terme  sur  marchandises  ou  d'un 
organisme  d'autoreglementation  reconnu  est 
egalement  vise  par  ce  qui  suit : 

a)  I'inscription  ou  la  reconnaissance  de  la 
Bourse  inscrite  de  contrats  a  terme  sur 
marchandises  ou  de  I'organisme  d'au- 
toreglementation reconnu; 

b)  toute  suspension,  restriction  ou  cessa- 
tion de  I'inscription  ou  de  la  reconnais- 
sance de  la  Bourse  inscrite  de  contrats 
a  terme  sur  marchandises  ou  de  I'orga- 
nisme d'autoreglementation  reconnu; 

c)  toute  imposition  de  conditions  a  I'ins- 
cription ou  a  la  reconnaissance  de  la 
Bourse  inscrite  de  contrats  a  terme  sur 
marchandises  ou  de  I'organisme  d'au- 
toreglementation reconnu. 

(3)  Les  dispositions  du  droit  ontarien  des 
contrats  a  terme  sur  marchandises  qui  s'appli- 
quent  aux  Bourses  inscrites  de  contrats  a 
terme  sur  marchandises  et  aux  organismes 
d'autoreglementation  reconnus  s'appliquent 
egalement,  avec  les  adaptations  necessaires, 
au  conseil,  au  comite  ou  a  I'organisme  auxi- 
liaire. 

19.  Sur  demande  d'une  Bourse  inscrite  de 
contrats  a  terme  sur  marchandises,  d'un  orga- 
nisme d'autoreglementation  reconnu  ou  d'une 
chambre  de  compensation  reconnue,  la  Com- 
mission pent  accepter,  aux  conditions  qu'elle 
impose,  la  renonciation  volontaire  a  I'inscrip- 
tion de  la  Bourse  ou  a  la  reconnaissance  de 
I'organisme  d'autoreglementation  ou  de  la 
chambre  de  compensation,  si  elle  est  convain- 
cue  que  la  renonciation  ne  serait  pas  prejudi- 
ciable  a  I'interet  public. 

20.  (1)  La  Commission  peut,  aux  condi- 
tions qu'elle  impose,  attribuer  a  une  Bourse 
inscrite  de  contrats  a  terme  sur  marchandises 
ou  a  un  organisme  d'autoreglementation 
reconnu  des  pouvoirs  et  fonctions  que  lui 
conferent  la  partie  VIII  ou  les  reglements  qui 
s'y  rapportent. 

(2)  Le  directeur  general  peut,  avec  I'appro- 
bation  de  la  Commission,  attribuer  a  une 
Bourse  inscrite  de  contrats  a  terme  sur  mar- 
chandises ou  a  un  organisme  d'autoreglemen- 
tation reconnu  des  pouvoirs  et  fonctions  que 
lui  conferent  la  partie  VIII  ou  les  reglements 
qui  s'y  rapportent. 

(3)  La  Commission  ou,  avec  I'approbation 
de  celle-ci,  le  directeur  general  peut  revoquer, 
en  totalite  ou  en  partie,  I'attribution  de  pou- 


Idem 
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an  assignment  of  powers  and  duties  made 
under  this  section. 

21.  No  by-law,  rule,  regulation,  policy, 
procedure,  interpretation  or  practice  of  a 
registered  commodity  futures  exchange,  rec- 
ognized self-regulatory  organization  or 
recognized  clearing  house  shall  contravene 
Ontario  commodity  futures  law,  but  a 
registered  commodity  futures  exchange, 
recognized  self-regulatory  organization  or 
recognized  clearing  house  may  impose  addi- 
tional requirements  within  its  jurisdiction. 

21.1  (1)  The  Executive  Director  or  a  per- 
son or  company  directly  affected  by,  or  by  the 
administration  of,  a  direction,  decision,  order 
or  ruling  made  under  a  by-law,  rule,  regula- 
tion, policy,  procedure,  interpretation,  direc- 
tion or  practice  of  a  registered  commodity 
futures  exchange,  recognized  self-regulatory 
organization  or  a  recognized  clearing  house 
may  apply  to  the  Commission  for  a  hearing 
and  review  of  the  direction,  decision,  order  or 
ruling. 


(2)  Section  4  applies  to  the  hearing  and 
review  of  the  direction,  decision,  order  or  rul- 
ing in  the  same  manner  as  it  applies  to  a 
hearing  and  review  of  a  decision  of  the  Direc- 
tor. 

21.2  (1)  Every  registered  commodity 
futures  exchange  shall  appoint  an  auditor  for 
the  exchange. 


(2)  At  the  request  of  the  Commission,  a 
recognized  self-regulatory  organization  shall 
appoint  an  auditor  for  the  self-regulatory 
organization. 

21.3  (1)  Every  registered  commodity 
futures  exchange  and  every  recognized  self- 
regulatory  organization  shall  cause  each  of  its 
members  to  appoint  an  auditor. 

(2)  The  auditor  of  a  member  shall  be 
chosen  from  the  panel  of  auditing  firms 
selected  under  subsection  (3). 

(3)  Every  registered  commodity  futures 
exchange  and  every  recognized  self-regula- 
tory organization  shall  select  a  panel  of  audit- 
ing firms  for  their  members. 

(4)  No  person  shall  be  appointed  as  an 
auditor  under  subsection  (1)  unless  the  person 
has  practised  as  an  auditor  in  Canada  for  five 
years  or  more. 


voirs  et  de  fonctions  faite  en  vertu  du  present 
article. 

21.  Les  reglements  administratifs,  regies, 
reglements,  politiques,  procedures,  interpreta- 
tions ou  pratiques  d'une  Bourse  inscrite  de 
contrats  a  terme  sur  marchandises,  d'un  orga- 
nisme  d'autoreglementation  reconnu  ou  d'une 
chambre  de  compensation  reconnue  ne  doi- 
vent  pas  contrevenir  au  droit  ontarien  des 
contrats  a  terme  sur  marchandises,  mais  la 
Bourse,  I'organisme  ou  la  chambre  peut,  dans 
les  limites  de  sa  competence,  imposer  des 
exigences  supplementaires. 

21.1  (1)  Le  directeur  general  ou  la  per- 
sonne  ou  la  compagnie  directement  touchee 
par  une  directive,  une  decision  ou  un  ordre 
donnes  ou  rendus  en  application  d'un  regle- 
ment  administratif,  d'une  regie,  d'un  regle- 
ment,  d'une  politique,  d'une  procedure,  d'une 
interpretation,  d'une  directive  ou  d'une  prati- 
que d'une  Bourse  inscrite  de  contrats  a  terme 
sur  marchandises,  d'un  organisme  d'autore- 
glementation reconnu  ou  d'une  chambre  de 
compensation  reconnue,  ou  encore  par  leur 
application,  peut,  par  voie  de  requete,  deman- 
der  a  la  Commission  de  tenir  une  audience  et 
de  reviser  la  directive,  la  decision  ou  I'ordre. 

(2)  L'article  4  s'applique  a  I'audience  et  a 
la  revision  portant  sur  la  directive,  la  decision 
ou  I'ordre  au  meme  litre  que  si  elles  portaient 
sur  une  decision  du  directeur. 


21.2  (1)  Toute  Bourse  inscrite  de  contrats 
a  terme  sur  marchandises  nomme  un  verifica- 
teur. 


(2)  A  la  demande  de  la  Commission,  un 
organisme  d'autoreglementation  reconnu 
nomme  un  verificateur. 


21.3  (1)  Toute  Bourse  inscrite  de  contrats 
a  terme  sur  marchandises  et  tout  organisme 
d'autoreglementation  reconnu  font  en  sorte 
que  chacun  de  leurs  membres  nomme  un 
verificateur. 

(2)  Le  verificateur  d'un  membre  est  choisi 
a  partir  de  la  liste  de  cabinets  de  verification 
constituee  aux  termes  du  paragraphe  (3). 

(3)  Toute  Bourse  inscrite  de  contrats  a 
terme  sur  marchandises  et  tout  organisme 
d'autoreglementation  reconnu  constituent  une 
liste  de  cabinets  de  verification  a  I'intention 
de  leurs  membres. 

(4)  Nul  ne  doit  etre  nomme  verificateur 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  a  moins  d 'avoir 
exerce  la  profession  de  verificateur  au 
Canada  pendant  au  moins  cinq  ans. 
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(5)  The  auditor  of  a  member  shall  make  an 
examination,  in  accordance  with  generally 
accepted  auditing  standards,  of  the  annual 
financial  statements  and  regulatory  filings  of 
the  member  as  called  for  by  the  by-laws, 
rules,  regulations,  policies,  procedures,  inter- 
pretations, directions  or  practices  applicable 
to  the  member,  and  shall  report  on  the  finan- 
cial affairs  of  the  member  to  the  registered 
commodity  futures  exchange  or  recognized 
self-regulatory  organization,  as  the  case  may 
be,  in  accordance  with  professional  reporting 
standards. 


21.4  (1)  Every  registered  dealer  and  regis- 
tered adviser  that  is  not  subject  to  section 
21.3  shall  appoint  an  auditor  who  satisfies 
such  requirements  as  may  be  established  by 
the  Commission. 

(2)  The  auditor  of  a  registered  dealer  or 
registered  adviser  that  is  not  subject  to  sec- 
tion 21.3  shall  make  an  examination  of  the 
annual  financial  statements  and  other  regula- 
tory filings  of  the  registered  dealer  or  regis- 
tered adviser,  in  accordance  with  generally 
accepted  auditing  standards,  and  shall  prepare 
a  report  on  the  financial  affairs  of  the  regis- 
tered dealer  or  registered  adviser  in  accord- 
ance with  professional  reporting  standards. 

(3)  The  registered  dealer  or  registered 
adviser  shall  file  the  report  with  the  Commis- 
sion, together  with  its  annual  financial  state- 
ments and  other  regulatory  filings. 

(4)  A  registered  dealer  or  registered 
adviser  that  is  not  subject  to  section  21.3  shall 
deliver  to  the  Commission  annual  audited 
financial  statements,  prepared  in  accordance 
with  generally  accepted  accounting  prin- 
ciples, and  other  regulatory  filings  as  pre- 
scribed by  the  regulations,  within  90  days 
after  the  end  of  its  financial  year  or  as  other- 
wise prescribed  by  the  regulations. 

(5)  The  annual  financial  statements  and 
regulatory  filings  delivered  to  the  Commis- 
sion shall  be  certified  by  the  registered  dealer 
or  registered  adviser  or  an  officer  or  partner 
of  the  registered  dealer  or  registered  adviser. 

(6)  The  registered  dealer  or  registered 
adviser  shall  deliver  to  the  Commission  such 
other  information  as  the  Commission  may 
require  in  such  form  as  it  may  require. 

31.  (1)  Clause  22  (1)  (b)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "as  a  representative 
or"  before  "as  a  partner"  in  the  third  line. 

(2)  Subsection  22  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 


(5)  Le  verificateur  d'un  membre  precede  a 
I'examen,  conformement  aux  normes  de  veri- 
fication generalement  reconnues,  des  etats 
financiers  annuels  et  des  depots  reglementai- 
res  du  membre  qu'exigent  les  reglements 
administratifs,  les  regies,  les  reglements,  les 
politiques,  les  procedures,  les  interpretations, 
les  directives  ou  les  pratiques  applicables  au 
membre.  II  presente  un  rapport,  conforme- 
ment aux  normes  professionnelles  concernant 
le  rapport  du  verificateur,  sur  la  .situation 
financiere  du  membre  a  la  Bourse  inscrite  de 
contrats  a  terme  sur  marchandises  ou  a  I'orga- 
nisme  d'autoregle mentation  reconnu,  selon  le 
cas. 

21.4  (1)  Tout  courtier  inscrit  et  tout 
conseiller  inscrit  qui  ne  sont  pas  assujettis  a 
I'article  21.3  nomment  un  verificateur  qui 
satisfait  aux  exigences  que  fixe  la  Commis- 
sion. 

(2)  Le  verificateur  du  courtier  inscrit  ou  du 
conseiller  inscrit  qui  n'est  pas  assujetti  a  I'ar- 
ticle 21.3  procede  a  I'examen,  conformement 
aux  normes  de  verification  generalement 
reconnues,  des  etats  financiers  annuels  du 
courtier  ou  du  conseiller  et  de  ses  autres 
depots  reglementaires.  II  prepare  un  rapport 
sur  la  situation  financiere  de  celui-ci  confor- 
mement aux  normes  professionnelles  concer- 
nant le  rapport  du  verificateur. 

(3)  Le  courtier  inscrit  ou  le  conseiller  ins- 
crit depose  le  rapport  aupres  de  la  Commis- 
sion ainsi  que  ses  etats  financiers  annuels  et 
ses  autres  depots  reglementaires. 

(4)  Le  courtier  inscrit  ou  le  conseiller  ins- 
crit qui  n'est  pas  assujetti  a  I'article  21.3  pre- 
sente a  la  Commission  ses  etats  financiers 
annuels  verifies,  prepares  conformement  aux 
principes  comptables  generalement  reconnus, 
ainsi  que  les  autres  depots  reglementaires  que 
prescrivent  les  reglements,  dans  les  90  jours 
qui  suivent  la  fin  de  son  exercice  ou  dans 
I'autre  delai  que  prescrivent  les  reglements. 

(5)  Les  etats  financiers  annuels  et  les 
depots  reglementaires  presentes  a  la  Commis- 
sion sont  certifies  par  le  courtier  inscrit  ou  le 
conseiller  inscrit  ou  par  un  de  ses  dirigeants 
ou  associes. 

(6)  Le  courtier  inscrit  ou  le  conseiller  ins- 
crit presente  a  la  Commission  les  autres  ren- 
seignements  qu'elle  exige,  sous  la  forme 
qu'elle  exige. 

31.  (1)  L'aiinea  22  (1)  b)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion  de  «de  representant,>» 
avant  «d'associe»  a  la  troisieme  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  22  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  1  du  chapitre  19  des 
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chapter  19,  section  1,  is  further  amended  by 
striking  out  "this  Act  and  the  regulations"  in 
the  second  Une  of  the  portion  following  clause 
(b)  and  substituting  "Ontario  commodity 
futures  law". 


32.  Section  24  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

24.  On  application  by  a  registrant,  the 
Commission  may  accept,  subject  to  such 
terms  and  conditions  as  it  may  impose,  the 
voluntary  surrender  of  the  registration  of  the 
registrant  if  the  Commission  is  satisfied  that 
the  financial  obligations  of  the  registrant  to 
his,  her  or  its  clients  have  been  discharged 
and  the  surrender  of  the  registration  would 
not  be  prejudicial  to  the  public  interest. 

33.  Section  29  of  the  Act  is  repealed. 

34.  Section  30  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19,  sec- 
tion 1,  is  repealed. 

35.  Clause  31  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
inserting  after  "Loan  and  Trust  Corporations 
AcC^  in  the  third  last  Une  "or  a  credit  union 
or  league  to  which  the  Credit  Unions  and 
Caisses  Populaires  Act,  1994  applies". 


36.  Part  XI  of  the  Act  is  repealed. 

37.  (1)  Subsection   48    (1)    of  the   Act   is 
amended  by, 

(a)  striking  out  "The  Director"  at  the 
beginning  and  substituting  "The  Com- 
mission"; and 


(b)   inserting  "or  described"  after  "named" 
in  the  fourth  line. 


(2)  Subsection  48  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  The  Commission  shall  not  make  an 
order  under  subsection  (1)  without  giving  the 
person  or  company  affected  an  opportunity  to 
be  heard. 

38.  Subsection  54  (4)  of  the  Act  is  repealed. 

39.  Sections  55  and  56  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

55.  (1)  Every  person  or  company  that, 

(a)  makes  a  statement  in  any  material,  evi- 
dence or  information  submitted  to  the 


Lois  de  1' Ontario  de  1997,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  substitution  de  «au  droit  ontarien 
des  contrats  a  terme  sur  marchandises»  a  «a 
la  presente  loi  et  aux  reglements»  aux 
deuxieme  et  troisieme  lignes  du  passage  qui 
suit  Falinea  b). 

32.  L'article  24  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

24.  Sur  demande  d'une  personne  ou  d'une 
compagnie  inscrite,  la  Commission  peut 
accepter,  sous  reserve  des  conditions  qu'elle 
impose,  la  renonciation  volontaire  de  la  per- 
sonne ou  de  la  compagnie  inscrite  a  son  ins- 
cription, si  elle  est  convaincue  que  celle-ci  a 
rempli  ses  obligations  financieres  a  I'endroit 
de  ses  clients  et  que  la  renonciation  ne  serait 
pas  prejudiciable  a  I'interet  public. 

33.  L'article  29  de  la  Loi  est  abroge. 

34.  L'article  30  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  1  du  chapitre  19  des  Lois  de 
P Ontario  de  1997,  est  abroge. 

35.  L'alinea  31  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «les  caisses  populaires  ou  les 
federations  auxquelles  s'appliquentlaLo(</& 
1994  sur  les  caisses  populaires  et  les  credit 
unions»  apres  «Loi  sur  les  societes  de  pret  et 
de  fiducie,»  aux  huitieme  et  neuvieme  lignes. 

36.  La  partie  XI  de  la  Loi  est  abrogee. 

37.  (1)  Le  paragraphe  48  (1)  de  la  Loi  est 
modifie : 

a)  par  substitution  de  «La  Commission»  a 
«Le  directeur»  au  debut  du  paragra- 
phe, par  substitution  de  «une  ordon- 
nance»  a  «un  ordre»  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes  et  par  substitution  de 
«Pordonnance»  a  «Pordre»  a  la  cin- 
quieme  ligne; 

b)  par  substitution  de  «nommee  ou  visee» 
a  «nommement  designee»  a  la  qua- 
trieme  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  48  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  La  Commission  ne  doit  pas  rendre 
d'ordonnance  en  vertu  du  paragraphe  (1)  sans 
donner  a  la  personne  ou  a  la  compagnie  tou- 
chee  I'occasion  d'etre  entendue. 

38.  Le  paragraphe  54  (4)  de  la  Loi  est 
abroge. 

39.  Les  articles  55  et  56  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

55.  (1)  Est  coupable   d'une   infraction  et  infractions: 

passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  ''^'^^^j^es"' 

amende  d'au  plus  1  000  000  $  et  d'un  empri-  ^  " 
sonnement  d'au  plus  deux  ans,  ou  d'une  seule 
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Defence 


(b) 


Commission,  a  Director,  any  person 
acting  under  the  authority  of  the  Com- 
mission or  the  Executive  Director  or 
any  person  appointed  to  make  an 
investigation  or  examination  under  this 
Act  that,  in  a  material  respect  and  at 
the  time  and  in  the  light  of  the  circum- 
stances under  which  it  is  made,  is  mis- 
leading or  untrue  or  does  not  state  a 
fact  that  is  required  to  be  stated  or  that 
is  necessary  to  make  the  statement  not 
misleading; 

makes  a  statement  in  any  application, 
release,  report,  return,  financial  state- 
ment or  other  document  required  to  be 
filed  or  furnished  under  Ontario  com- 
modity futures  law  that,  in  a  material 
respect  and  at  the  time  and  in  the  light 
of  the  circumstances  under  which  it  is 
made,  is  misleading  or  untrue  or  does 
not  state  a  fact  that  is  required  to  be 
stated  or  that  is  necessary  to  make  the 
statement  not  misleading;  or 


(c)  contravenes 
futures  law. 


Ontario       commodity 


is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000 
or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  two  years,  or  to  both. 


(2)  Without  limiting  the  availability  of 
other  defences,  no  person  or  company  is 
guilty  of  an  offence  under  clause  (1)  (a)  or  (b) 
if  the  person  or  company  did  not  know  and  in 
the  exercise  of  reasonable  diligence  could  not 
have  known  that  the  statement  was  mislead- 
ing or  untrue  or  that  it  omitted  to  state  a  fact 
that  was  required  to  be  stated  or  that  was 
necessary  to  make  the  statement  not  mislead- 
ing in  light  of  the  circumstances  in  which  it 
was  made. 


(3)  Every  director  or  officer  of  a  company 
or  of  a  person  other  than  an  individual  who 
authorizes,  permits  or  acquiesces  in  the  com- 
mission of  an  offence  under  subsection  (1)  by 
the  company  or  person,  whether  or  not  a 
charge  has  been  laid  or  a  finding  of  guilt  has 
been  made  against  the  company  or  person  in 
respect  of  the  offence  under  subsection  (1),  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable  on  convic- 
tion to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000  or 
to  imprisonment  for  a  term  of  not  more  than 
two  years,  or  to  both. 


on^"*  (4)  No  proceeding  under  this  section  shall 

Commission     ^c  Commenced  except  with  the  consent  of  the 
Commission. 


de  ces  peines,  la  personne  ou  la  compagnie 
qui,  selon  le  cas  : 

a)  dans  un  document,  un  element  de 
preuve  ou  un  renseignement  presente  a 
la  Commission,  a  un  directeur,  a  une 
personne  qui  agit  sous  I'autorite  de  la 
Commission  ou  du  directeur  general  ou 
a  une  personne  chargee  d'effectuer  une 
enquete  ou  un  examen  prevu  par  la 
presente  loi,  fait  une  declaration  qui, 
sur  un  aspect  important  et  eu  egard  a 
I'epoque  et  aux  circonstances,  est 
trompeuse  ou  erronee  ou  ne  relate  pas 
un  fait  dont  la  declaration  est  requise 
ou  necessaire  pour  que  la  declaration 
ne  soit  pas  trompeuse; 

b)  dans  une  demande,  une  requete,  un 
communique,  un  rapport,  un  releve,  un 
etat  financier  ou  un  autre  document 
dont  le  depot  ou  la  remise  est  exige 
aux  termes  du  droit  ontarien  des 
contrats  a  terme  sur  marchandises,  fait 
une  declaration  qui,  sur  un  aspect 
important  et  eu  egard  a  I'epoque  et  aux 
circonstances,  est  trompeuse  ou  erro- 
nee ou  ne  relate  pas  un  fait  dont  la 
declaration  est  requise  ou  necessaire 
pour  que  la  declaration  ne  soit  pas 
trompeuse; 

c)  contrevient  au  droit  ontarien  des 
contrats  a  terme  sur  marchandises. 

(2)  Aucune  personne  ou  compagnie  n'est 
coupable  d'une  infraction  visee  a  I'alinea  (1) 
a)  ou  b)  si  elle  ne  savait  pas  et  ne  pouvait 
savoir,  en  faisant  preuve  d'une  diligence  rai- 
sonnable,  que  la  declaration  etait  trompeuse 
ou  erronee  ou  qu'elle  omettait  de  relater  un 
fait  dont  la  declaration  etait  requise  ou  neces- 
saire pour  que  la  declaration  ne  soit  pas  trom- 
peuse, eu  egard  aux  circonstances  dans  les- 
quelles  elle  a  ete  faite.  Le  present  paragraphe 
n'a  pas  pour  effet  d'empecher  le  recours  a 
d'autres  moyens  de  defense. 

(3)  Tout  administrateur  ou  dirigeant  d'une 
compagnie  ou  d'une  personne,  a  I'exclusion 
d'un  particulier,  qui  autorise  ou  permet  la 
commission  par  la  compagnie  ou  la  personne 
d'une  infraction  visee  au  paragraphe  (1),  ou 
qui  y  acquiesce,  est  coupable  d'une  infraction 
et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite, 
d'une  amende  d'au  plus  1  000  000  $  et  d'un 
emprisonnement  d'au  plus  deux  ans,  ou  d'une 
seule  de  ces  peines,  qu'une  accusation  ait  ete 
portee  ou  non  contre  la  compagnie  ou  la  per- 
sonne a  regard  de  I'infraction  ou  que  sa 
culpabilite  ait  ete  etablie  ou  non  a  cet  egard. 

(4)  Aucune  instance  ne  doit  etre  introduite     Conseme- 
aux  termes  du  present  article  sans  le  consen-    J?*"!^fJ*„„ 
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(5)  The  Commission  or  an  agent  for  the 
Commission  may  by  notice  to  the  clerk  of  the 
court  having  jurisdiction  in  respect  of  an 
offence  under  this  Act  require  that  a  provin- 
cial judge  preside  over  the  proceeding. 

40.  Subsection  58  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  19,  section  1,  is  further  amended  by 
striking  out  "Ontario  Court  (Provincial  Divi- 
sion)" in  the  sixth  and  seventh  lines  and  sub- 
stituting "Ontario  Court  of  Justice". 

41.  Sections  59  and  60  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

59.  (1)  If  the  Commission  considers  it 
expedient, 

(a)  for  the  due  administration  of  Ontario 
commodity  futures  law  or  the  regula- 
tion of  the  commodity  futures  markets 
in  Ontario;  or 

(b)  to  assist  in  the  due  administration  of 
the  commodity  futures  laws  or  the 
regulation  of  the  commodity  futures 
markets  in  another  jurisdiction, 

the  Commission  may, 

(c)  direct  a  person  or  company  having  on 
deposit  or  under  its  control  or  for  safe- 
keeping any  funds,  securities  or  prop- 
erty of  any  person  or  company  to  retain 
those  funds,  securities  or  property  and 
to  hold  them  until  the  Commission  in 
writing  revokes  the  direction  or  con- 
sents to  release  a  particular  fund, 
security  or  property  from  the  direction, 
or  until  the  Superior  Court  of  Justice 
orders  otherwise;  or 


(d)  direct  a  person  or  company  holding  or 
having  under  its  control  a  contract  of 
any  person  or  company,  to  liquidate  the 
contract  and  to  retain  the  proceeds  of 
liquidation  and  to  hold  them  until  the 
Commission  in  writing  revokes  the 
direction  or  consents  to  release  a  par- 
ticular amount  from  the  direction,  or 
until  the  Superior  Court  of  Justice  ord- 
ers otherwise. 


(2)  A  direction  under  subsection  (1)  that 
names  a  bank  or  other  financial  institution 
shall  apply  only  to  the  branches  of  the  bank 
or  other  financial  institution  identified  in  the 
direction. 


(5)  La  Commission  ou  son  mandataire 
pent,  au  moyen  d'un  avis  transmis  au  greffier 
du  tribunal  competent  pour  connaitre  d'une 
infraction  visee  a  la  presente  loi,  exiger  qu'un 
juge  provincial  preside  I'instance. 

40.  Le  paragraphe  58  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifle  par  Particle  1  du  chapitre  19 
des  Lois  de  P Ontario  de  1997,  est  modifle  de 
nouveau  par  substitution  de  «Cour  de  jus- 
tice de  POntario»  a  «Cour  de  P Ontario  (Divi- 
sion provinciale)»  aux  septieme  et  huitieme 
lignes. 

41.  Les  articles  59  et  60  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

59.  (1)  Si  elle  le  juge  opportun  : 

a)  soit  pour  Fapplication  reguliere  du 
droit  ontarien  des  contrats  a  terme  sur 
marchandises  ou  la  reglementation  des 
marches  a  terme  de  marchandises  en 
Ontario; 

b)  soit  pour  aider  a  I'application  reguliere 
des  lois  sur  les  contrats  a  terme  sur 
marchandises  ou  a  la  reglementation 
des  marches  a  terme  de  marchandises 
dans  une  autre  autorite  legislative, 

la  Commission  peut : 

c)  soit,  au  moyen  d'une  directive,  enjoin- 
dre  a  une  personne  ou  a  une  compagnie 
qui  est  depositaire  ou  qui  a  le  controle 
ou  la  garde  de  fonds,  de  valeurs  mobi- 
lieres  ou  de  biens  d'une  personne  ou 
d'une  compagnie  de  retenir  ces  fonds, 
valeurs  mobilieres  ou  biens  jusqu'a  ce 
que  la  Commission,  par  ecrit,  revoque 
la  directive  ou  consente  a  soustraire  un 
fonds,  une  valeur  mobiliere  ou  un  bien 
donne  a  son  application,  ou  jusqu'a  ce 
que  la  Cour  superieure  de  justice  en 
ordonne  autrement; 

d)  soit,  au  moyen  d'une  directive,  enjoin- 
d re  a  une  personne  ou  a  une  compagnie 
qui  a  un  contrat  d'une  personne  ou 
d'une  compagnie  ou  qui  en  a  le 
controle,  de  liquider  le  contrat  et  de 
retenir  le  produit  de  la  liquidation 
jusqu'a  ce  que  la  Commission,  par 
ecrit,  revoque  la  directive  ou  consente 
a  soustraire  une  somme  donnee  a  son 
application,  ou  jusqu'a  ce  que  la  Cour 
superieure  de  justice  en  ordonne  autre- 
ment. 

(2)  La  directive  donnee  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  qui  designe  une  banque  ou  une 
autre  institution  financiere  ne  s'applique 
qu'aux  succursales  qui  y  sont  precisees. 
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(3)  A  direction  under  subsection  (1)  shall 
not  apply  to  funds,  securities  or  property  in  a 
recognized  clearing  house  or  to  securities  in 
process  of  transfer  by  a  transfer  agent  unless 
the  direction  so  states. 


(4)  The  Commission  may  order  that  a 
direction  under  subsection  (1)  be  certified  to 
a  land  registrar  or  mining  recorder  and  that  it 
be  registered  or  recorded  against  the  lands  or 
claims  identified  in  the  direction,  and  on  reg- 
istration or  recording  of  the  certificate  it  shall 
have  the  same  effect  as  a  certificate  of  pend- 
ing litigation. 

(5)  As  soon  as  practicable  and  not  later 
than  seven  days  after  a  direction  is  issued 
under  subsection  (1),  the  Commission  shall 
apply  to  the  Superior  Court  of  Justice  to  con- 
tinue the  direction  or  for  such  other  order  as 
the  court  considers  appropriate. 

(6)  A  direction  under  subsection  (1)  may 
be  made  without  notice  but,  in  that  event, 
copies  of  the  direction  shall  be  sent  forthwith 
by  such  means  as  the  Commission  may  deter- 
mine to  all  persons  and  companies  named  in 
the  direction. 

(7)  A  person  or  company  directly  affected 
by  a  direction  may  apply  to  the  Commission 
for  clarification  or  to  have  the  direction 
varied  or  revoked. 


60.  (1)  The  Commission  may  make  one  or 
more  of  the  following  orders  if,  in  its  opinion, 
it  is  in  the  public  interest  to  make  the  order  or 
orders: 

1.  An  order  that  the  registration  or  rec- 
ognition granted  to  a  person  or  com- 
pany under  Ontario  commodity  futures 
law  be  suspended  or  restricted  for  such 
period  as  is  specified  in  the  order  or  be 
terminated,  or  that  terms  and  condi- 
tions be  imposed  on  the  registration  or 
recognition. 

2.  An  order  that  the  acceptance  of  the 
form  of  a  contract  be  revoked. 

3.  An  order  that  any  exemptions  con- 
tained in  Ontario  commodity  futures 
law  do  not  apply  to  a  person  or  com- 
pany permanently  or  for  such  period  as 
is  specified  in  the  order. 


4.  An  order  that  a  market  participant  sub- 
mit to  a  review  of  his,  her  or  its  prac- 


(3)  \jA  directive  donnee  en  vertu  du  para- 
graphe  (1)  ne  doit  pas  s'appliquer  aux  fonds, 
aux  valeurs  mobilieres  ou  aux  biens  qui  se 
trouvent  dans  une  chambrc  de  compensation 
reconnue  ni  aux  valeurs  mobilieres  en  voie 
d'etre  transferees  par  un  agent  des  transferts, 
a  moins  que  la  directive  ne  le  precise. 

(4)  La  Commission  peut  ordonner  que  la 
directive  visee  au  paragraphe  (1)  soit  certifiee 
a  rintention  d'un  rcgistrateur  de  biens-fonds 
ou  de  claims  et  soit  enregistree  contre  les 
biens-fonds  ou  les  claims  qui  y  sont  mention- 
nes.  Une  fois  enregistre,  le  certificat  a  le 
meme  effet  qu'un  certificat  d 'affaire  en 
instance. 

(5)  Aussitot  que  possible  mais  au  plus  tard 
sept  jours  apres  que  la  directive  a  ete  donnee 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  la  Commission 
demande  a  la  Cour  superieure  de  justice,  par 
voie  de  requete,  le  maintien  de  la  directive  ou 
toute  autre  ordonnance  que  le  tribunal  estime 
appropriee. 

(6)  La  directive  prevue  au  paragraphe  (1) 
peut  etre  donnee  sans  preavis,  auquel  cas  des 
copies  de  la  directive  sont  envoyees  sans 
delai,  par  les  moyens  que  fixe  la  Commis- 
sion, a  toutes  les  personnes  et  compagnies  qui 
y  sont  nommees. 

(7)  Toute  personne  ou  compagnie  directe- 
ment  touchee  par  une  directive  peut,  par  voie 
de  requete,  demander  des  precisions  a  la 
Commission  ou  la  modification  ou  la  revoca- 
tion de  la  directive. 

60.  (1)  La  Commission  peut,  si  elle  est 
d'avis  qu'il  est  dans  I'interet  public  de  le 
faire,  rendre  une  ou  plusieurs  des  ordonnan- 
ces  suivantes  : 

\.  Une  ordonnance  portant  que  I'inscrip- 
tion  ou  la  reconnaissance  accordee  a 
une  personne  ou  a  une  compagnie  aux 
termes  du  droit  ontarien  des  contrats  a 
terme  sur  marchandises  soit  suspendue 
ou  restreinte  pendant  la  periode  que 
precise  I'ordonnance,  qu'elle  prenne 
fin  ou  qu'elle  soit  assortie  de  condi- 
tions. 

2.  Une  ordonnance  revoquant  I'approba- 
tion  de  la  forme  d'un  contrat. 

3.  Une  ordonnance  portant  qu'une  dis- 
pense prevue  par  le  droit  ontarien  des 
contrats  a  terme  sur  marchandises  ne 
s'applique  pas  a  une  personne  ou  a  une 
compagnie  de  fagon  permanente  ou 
pendant  la  periode  que  precise  Tordon- 
nance. 

4.  Une  ordonnance  enjoignant  a  un  parti- 
cipant au  marche  de  se  soumettre  a  une 
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tices  and  procedures  and  institute  such 
changes  as  may  be  ordered  by  the 
Commission. 

5.  If  the  Commission  is  satisfied  that 
Ontario  commodity  futures  law  has  not 
been  complied  with,  an  order  that  a 
release,  report,  return,  financial  state- 
ment or  other  document  described  in 
the  order, 

i.  be  provided  by  a  market  partici- 
pant to  a  person  or  company, 

ii.  not  be  provided  by  a  market  par- 
ticipant to  a  person  or  company, 
or 

iii.  be  amended  by  a  market  partici- 
pant to  the  extent  that  amendment 
is  practicable. 

6.  An  order  that  a  person  or  company  be 
reprimanded. 

7.  An  order  that  a  person  resign  one  or 
more  positions  that  the  person  holds  as 
a  director  or  officer  of  an  issuer. 


8.  An  order  that  a  person  is  prohibited 
from  becoming  or  acting  as  a  director 
or  officer  of  any  issuer. 

(2)  An  order  under  this  section  may  be 
subject  to  such  terms  and  conditions  as  the 
Commission  may  impose. 

(3)  No  order  shall  be  made  under  this  sec- 
tion without  a  hearing,  subject  to  section  4  of 
the  Statutory  Powers  Procedure  Act. 


(4)  Despite  subsection  (3),  if  in  the  opinion 
of  the  Commission  the  length  of  time 
required  to  conclude  a  hearing  could  be 
prejudicial  to  the  public  interest,  the  Com- 
mission may  make  a  temporary  order  under 
paragraph  1,  2  or  3  of  subsection  (1)  or  sub- 
paragraph 5  ii  of  subsection  (1). 

(5)  The  temporary  order  shall  take  effect 
immediately  and  shall  expire  on  the  fifteenth 
day  after  its  making  unless  extended  by  the 
Commission. 

(6)  The  Commission  may  extend  a  tempor- 
ary order  until  the  hearing  is  concluded  if  a 
hearing  is  commenced  within  the  15-day 
period. 

(7)  Despite  subsection  (6),  the  Commis- 
sion may  extend  a  temporary  order  under 
paragraph  2  of  subsection  (1)  for  such  period 


revision  de  ses  pratiques  et  de  ses  pro- 
cedures et  d'effectuer  les  changements 
qu'ordonne  la  Commission. 

5.  Si  elle  est  convaincue  que  le  droit 
ontarien  des  contrats  a  terme  sur  mar- 
chandises n'a  pas  ete  respecte,  une 
ordonnance  portant  qu'un  communi- 
que, un  rapport,  un  releve,  un  etat 
financier  ou  un  autre  document  men- 
tionne  dans  I'ordonnance  : 

i.  soit  remis  par  un  participant  au 
marche  a  une  personne  ou  a  une 
compagnie, 

ii.  ne  soit  pas  remis  par  un  partici- 
pant au  marche  a  une  personne  ou 
a  une  compagnie, 

iii.  soit  modifie  par  un  participant  au 
marche  dans  la  mesure  ou  il  est 
possible  de  le  faire. 

6.  Une  ordonnance  reprimandant  une  per- 
sonne ou  une  compagnie. 

7.  Une  ordonnance  enjoignant  a  une  per- 
sonne de  demissionner  d'un  ou  de  plu- 
sieurs  des  postes  qu'elle  occupe  a  titre 
d'administrateur  ou  de  dirigeant  d'un 
emetteur. 

8.  Une  ordonnance  interdisant  a  une  per- 
sonne de  devenir  un  administrateur  ou 
un  dirigeant  d'un  emetteur  ou  d'agir  a 
ce  titre. 

(2)  L'ordonnance  rendue  en  vertu  du  pre- 
sent article  peut  etre  assortie  des  conditions 
qu 'impose  la  Commission. 

(3)  Sous  reserve  de  I'article  4  de  la  Loi  sur 
I'exercice  des  competences  legates,  aucune 
ordonnance  ne  doit  etre  rendue  en  vertu  du 
present  article  sans  audience. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  si  elle  est 
d'avis  que  le  temps  qu'il  faut  pour  terminer 
une  audience  pourrait  etre  prejudiciable  a 
I'interet  public,  la  Commission  peut  rendre 
une  ordonnance  temporaire  en  vertu  de  la  dis- 
position 1,  2  ou  3  du  paragraphe  (1)  ou  de  la 
sous-disposition  5  ii  de  ce  paragraphe. 

(5)  L'ordonnance  temporaire  prend  effet 
immediatement  et  expire  au  bout  de  15  jours 
a  moins  que  la  Commission  ne  la  proroge. 


(6)  Si  I'audience  debute  pendant  la  periode     Prorogation 

A      -tc    •  1      r^  •     •  .  de  I'onlon- 

de  15  jours,  la  Commission  peut  proroger    nancetempo- 
I'ordonnance   temporaire  jusqu'a   la   fin   de     ^iiB 
I'audience. 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (6),  la  Commis-    Wem 
sion  peut  proroger  l'ordonnance  temporaire 
visee  a  la  disposition  2  du  paragraphe  (1) 
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as  it  considers  necessary  if  satisfactory 
information  is  not  provided  to  the  Commis- 
sion within  the  15-day  period. 

(8)  The  Commission  shall  give  written 
notice  of  every  temporary  order  made  under 
subsection  (4),  together  with  a  notice  of  hear- 
ing, to  any  person  or  company  directly 
affected  by  the  temporary  order. 

60.1  (1)  If,  in  respect  of  a  person  or  com- 
pany whose  affairs  were  the  subject  of  an 
investigation,  the  Commission, 

(a)  is  satisfied  that  the  person  or  company 
has  not  complied  with,  or  is  not  com- 
plying with,  Ontario  commodity 
futures  law;  or 

(b)  considers  that  the  person  or  company 
has  not  acted  in  the  public  interest, 

the  Commission  may,  after  conducting  a 
hearing,  order  the  person  or  company  to  pay 
the  costs  of  the  investigation. 

(2)  If,  in  respect  of  a  person  or  company 
whose  affairs  were  the  subject  of  a  hearing, 
the  Commission,  after  conducting  the  hear- 
ing, 

(a)  is  satisfied  that  the  person  or  company 
has  not  complied  with,  or  is  not  com- 
plying with,  Ontario  commodity 
futures  law;  or 

(b)  considers  that  the  person  or  company 
has  not  acted  in  the  public  interest, 

the  Commission  may  order  the  person  or 
company  to  pay  the  costs  of  or  related  to  the 
hearing  that  are  incurred  by,  or  on  behalf  of, 
the  Commission. 

(3)  Where  a  person  or  company  is  guilty  of 
an  offence  under  this  Act  or  the  regulations, 
the  Commission  may,  after  conducting  a 
hearing,  order  the  person  or  company  to  pay 
the  costs  of  any  investigation  carried  out  in 
respect  of  that  offence. 

(4)  For  purposes  of  subsections  (1),  (2)  and 
(3),  the  costs  that  the  Commission  may  order 
the  person  or  company  to  pay  include,  but  are 
not  limited  to,  all  or  any  of  the  following: 

1.  Costs  incurred  in  respect  of  services 
provided  by  persons  appointed  or 
engaged  under  section  3,  7  or  8. 

2.  Costs  of  matters  preliminary  to  the 
hearing. 

3.  Costs  for  time  spent  by  the  Commis- 
sion or  staff  of  the  Commission. 

4.  Any  fee  paid  to  a  witness. 


pour  la  periode  qu'elle  jugc  necessaire,  si  des 
renseignements  satisfaisants  ne  lui  sont  pas 
fournis  pendant  la  periode  de  15  jours. 

(8)  La  Commission  donne  un  avis  ecrit  de 
I'ordonnance  temporaire  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (4),  accompagne  de  I'avis  d 'au- 
dience, a  toute  personne  ou  compagnie  direc- 
tement  touchee  par  I'ordonnance. 

60.1  (1)  La  Commission  peut,  apres  avoir 
tenu  une  audience,  ordonner  a  une  personne 
ou  a  une  compagnie  dont  les  affaires  ont  fait 
I'objet  d'une  enquete  de  payer  les  frais  de 
celle-ci  si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  est  convaincue  que  la  personne  ou 
la  compagnie  ne  s'est  pas  conformee 
ou  ne  se  conforme  pas  au  droit  ontarien 
des  contrats  a  terme  sur  marchandises; 

b)  elle  estime  que  la  personne  ou  la  com- 
pagnie n'a  pas  agi  dans  I'interet  public. 


(2)  La  Commission  peut,  apres  avoir  tenu 
une  audience,  ordonner  a  la  personne  ou  a  la 
compagnie  dont  les  affaires  ont  fait  I'objet  de 
I'audience  de  payer  les  frais  directs  ou  indi- 
rects  de  celle-ci  qu'elle  a  engages  ou  qui  ont 
ete  engages  en  son  nom  si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  est  convaincue  que  la  personne  ou 
la  compagnie  ne  s'est  pas  conformee 
ou  ne  se  conforme  pas  au  droit  ontarien 
des  contrats  a  terme  sur  marchandises; 

b)  elle  estime  que  la  personne  ou  la  com- 
pagnie n'a  pas  agi  dans  I'interet  public. 


(3)  Si  une  personne  ou  une  compagnie  est 
coupable  d'une  infraction  visee  a  la  presente 
loi  ou  aux  reglements,  la  Commission  peut, 
apres  avoir  tenu  une  audience,  lui  ordonner 
de  payer  les  frais  de  toute  enquete  effectuee 
relativement  a  I'infraction. 

(4)  Pour  I'application  des  paragraphes  (1), 
(2)  et  (3),  les  frais  que  la  Commission  peut 
ordonner  a  la  personne  ou  a  la  compagnie  de 
payer  comprennent  notamment  tout  ou  partie 
de  ce  qui  suit : 

1.  Les  frais  engages  a  I'egard  des  services 
fournis  par  les  personnes  nommees  ou 
engagees  en  vertu  de  I'article  3,  7  ou  8. 

2.  Les  frais  lies  aux  questions  prelimi- 
naires  a  I'audience. 

3.  Les  frais  lies  au  temps  consacre  par  la 
Commission  ou  son  personnel. 

4.  Les  indemnites  versees  a  un  temoin. 
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5.  Costs  of  legal  services  provided  to  the 
Commission. 

60.2  (1)  The  Commission  may  apply  to 
the  Superior  Court  of  Justice  for  a  declaration 
that  a  person  or  company  has  not  complied 
with  or  is  not  complying  with  Ontario  com- 
modity futures  law. 

(2)  The  Commission  is  not  required, 
before  making  an  application  under  subsec- 
tion (1),  to  hold  a  hearing  to  determine 
whether  the  person  or  company  has  not  com- 
plied with  or  is  not  complying  with  Ontario 
commodity  futures  law. 

(3)  If  the  court  makes  a  declaration  under 
subsection  (1),  the  court  may,  despite  the 
imposition  of  any  penalty  under  section  55 
and  despite  any  order  made  by  the  Commis- 
sion under  section  60,  make  any  order  that 
the  court  considers  appropriate  against  the 
person  or  company,  including,  without  limit- 
ing the  generality  of  the  foregoing,  one  or 
more  of  the  following  orders: 

1.  An  order  that  the  person  or  company 
comply  with  Ontario  commodity 
futures  law. 


2.  An  order  requiring  the  person  or  com- 
pany to  submit  to  a  review  by  the 
Commission  of  his,  her  or  its  practices 
and  procedures  and  to  institute  such 
changes  as  may  be  directed  by  the 
Commission. 

3.  An  order  that  a  release,  report,  return, 
financial  statement  or  any  other  docu- 
ment described  in  the  order, 

i.  be  provided  by  the  person  or  com- 
pany to  another  person  or  com- 
pany, 

ii.  not  be  provided  by  the  person  or 
company  to  another  person  or 
company, 

iii.  be  amended  by  the  person  or 
company  to  the  extent  that 
amendment  is  practicable. 

4.  An  order  prohibiting  the  voting  or 
exercise  of  any  other  right  attaching  to 
securities  by  the  person  or  company. 

5.  An  order  prohibiting  the  person  from 
acting  as  officer  or  director  of  any 
market  participant  permanently  or  for 
such  period  as  is  specified  in  the  order. 


5.   Les  frais  des  services  juridiques  fournis 
a  la  Commission. 

60.2  (1)  La  Commission  pent,  par  voie  de 
requete,  demander  a  la  Cour  superieure  de 
justice  une  declaration  portant  qu'une  per- 
sonne  ou  une  compagnie  ne  s'est  pas  confor- 
mee  ou  ne  se  conforme  pas  au  droit  ontarien 
des  contrats  a  terme  sur  marchandises. 

(2)  La  Commission  n'est  pas  obligee, 
avant  de  presenter  une  requete  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  de  tenir  une  audience  pour 
etablir  si  la  personne  ou  la  compagnie  ne 
s'est  pas  conformee  ou  ne  se  conforme  pas  au 
droit  ontarien  des  contrats  a  terme  sur  mar- 
chandises. 

(3)  Si  le  tribunal  fait  la  declaration  visee 
au  paragraphe  (1),  il  pent,  malgre  toute  pena- 
lite  imposee  aux  termes  de  I'article  55  et 
toute  ordonnance  rendue  par  la  Commission 
en  vertu  de  I'article  60,  rendre  I'ordonnance 
qu'il  estime  appropriee  contre  la  personne  ou 
la  compagnie,  notamment  une  ou  plusieurs 
des  ordonnances  suivantes  : 


1.  Une  ordonnance  enjoignant  a  la  per- 
sonne ou  a  la  compagnie  de  se  confor- 
mer  au  droit  ontarien  des  contrats  a 
terme  sur  marchandises. 

2.  Une  ordonnance  enjoignant  a  la  per- 
sonne ou  a  la  compagnie  de  se  soumet- 
tre  a  une  revision  de  ses  pratiques  et  de 
ses  procedures  par  la  Commission  et 
d'effectuer  les  changements  qu'or- 
donne  celle-ci. 

3.  Une  ordonnance  portant  qu'un  commu- 
nique, un  rapport,  un  releve,  un  etat 
financier  ou  un  autre  document  men- 
tionne  dans  I'ordonnance  : 

i.  soit  remis  par  la  personne  ou  la 
compagnie  a  une  autre  personne 
ou  compagnie, 

ii.  ne  soit  pas  remis  par  la  personne 
ou  la  compagnie  a  une  autre  per- 
sonne ou  compagnie, 

iii.  soit  modifie  par  la  personne  ou  la 
compagnie  dans  la  mesure  oil  il 
est  possible  de  le  faire. 

4.  Une  ordonnance  interdisant  a  la  per- 
sonne ou  a  la  compagnie  d'exercer  son 
droit  de  vote  ou  tout  autre  droit  ratta- 
che  aux  valeurs  mobilieres. 

5.  Une  ordonnance  interdisant  a  la  per- 
sonne d'agir  a  titre  de  dirigeant  ou 
d'administrateur  d'un  participant  au 
marche,  de  fagon  permanente  ou  pen- 
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An  order  appointing  officers  and  direc- 
tors in  place  of,  or  in  addition  to,  all  or 
any  of  the  officers  and  directors  of  the 
company  then  in  office. 

An  order  requiring  the  person  or  com- 
pany to  produce  to  the  court  or  an 
interested  person  financial  statements 
in  the  form  required  by  Ontario  com- 
modity futures  law,  or  an  accounting  in 
such  other  form  as  the  court  may  deter- 
mine. 


8.  An  order  directing  rectification  of  the 
registers  or  other  records  of  the  com- 
pany. 

9.  An  order  requiring  the  person  or  com- 
pany to  compensate  or  make  restitution 
to  an  aggrieved  person  or  company. 

10.  An  order  requiring  the  person  or  com- 
pany to  pay  general  or  punitive  dam- 
ages to  any  other  person  or  company. 


11.  An  order  requiring  the  person  or  com- 
pany to  disgorge  to  the  Minister  any 
amounts  obtained  as  a  result  of  the 
non-compliance  with  Ontario  com- 
modity futures  law. 

12.  An  order  requiring  the  person  or  com- 
pany to  rectify  any  past  non-com- 
pliance with  Ontario  commodity 
futures  law  to  the  extent  that  rectifica- 
tion is  practicable. 

(4)  On  an  application  under  this  section 
the  court  may  make  such  interim  orders  as  it 
considers  appropriate. 

60.3  (1)  The  Commission  may  apply  to 
the  Superior  Court  of  Justice  for  an  order 
appointing  a  receiver,  receiver  and  manager, 
trustee  or  liquidator  of  all  or  any  part  of  the 
property  of  any  person  or  company. 


(2)  No  order  shall  be  made  under  subsec- 
tion (1)  unless  the  court  is  satisfied  that, 


(a)  the  appointment  of  a  receiver,  receiver 
and  manager,  trustee  or  liquidator  of 
all  or  any  part  of  the  property  of  the 


dant  la  periode  que  precise  Tordon- 
nance. 

6.  Une  ordonnance  nommant  dcs  diri- 
geants  et  des  administratcurs  en  rem- 
placement  ou  en  sus  de  tout  ou  partie 
des  dirigeants  et  administrateurs  de  la 
compagnie  qui  sont  alors  en  poste. 

7.  Une  ordonnance  enjoignant  a  la  per- 
sonne  ou  a  la  compagnie  de  produire 
au  tribunal  ou  a  une  personne  interes- 
see  des  etats  financiers  presentes  sous 
la  forme  qu'exige  le  droit  ontarien  des 
contrats  a  terme  sur  marchandises  ou 
un  compte  rendu  comptable  sous  I'au- 
tre  forme  que  precise  le  tribunal. 

8.  Une  ordonnance  demandant  la  rectifi- 
cation des  registres  ou  des  autres  dos- 
siers de  la  compagnie. 

9.  Une  ordonnance  enjoignant  a  la  per- 
sonne ou  a  la  compagnie  d'indemniser 
une  personne  ou  une  compagnie  lesee 
ou  d'effectuer  une  restitution  a  celle-ci. 

10.  Une  ordonnance  enjoignant  a  la  per- 
sonne ou  a  la  compagnie  de  payer  des 
dommages-interets  generaux  ou  puni- 
tifs  a  une  autre  personne  ou  compa- 
gnie. 

11.  Une  ordonnance  enjoignant  a  la  per- 
sonne ou  a  la  compagnie  de  remettre 
au  ministre  les  sommes  qu'elles  a  obte- 
nues  par  suite  de  sa  non-conformite  au 
droit  ontarien  des  contrats  a  terme  sur 
marchandises. 

12.  Une  ordonnance  enjoignant  a  la  per- 
sonne ou  a  la  compagnie  de  remedier, 
dans  la  mesure  ou  il  est  possible  de  le 
faire,  a  toute  non-conformite  passee  au 
droit  ontarien  des  contrats  a  terme  sur 
marchandises. 

(4)  Dans  le  cadre  d'une  requete  visee  au    Oidonnances 
present  article,  le   tribunal  peut   rendre  les    P"*^'^"*^ 
ordonnances  provisoires  qu'il  estime  appro- 
priees. 

60.3  (1)  La  Commission  peut,  par  voie  de 
requete,  demander  a  la  Cour  superieure  de 
justice  de  rendre  une  ordonnance  nommant 
un  sequestre,  un  administrateur-sequestre,  un 
syndic  ou  un  liquidateur  pour  la  totalite  ou 
une  partie  des  biens  d'une  personne  ou  d'une 
compagnie. 

(2)  Aucune  ordonnance  ne  doit  etre  rendue 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  a  moins  que  le 
tribunal  ne  soit  convaincu  : 

a)  soit  que  la  nomination  d'un  sequestre, 
d'un  administrateur-sequestre,  d'un 
syndic  ou  d'un  liquidateur  pour  la  tota- 


Nominalion 

d'un 

sequestre 


Motifs 
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Application 

without 

notice 


Motion  to 

continue 

Older 


Powers  of 
receiver,  etc. 


Directois' 
powers  cease 


Fees  and 
expenses 


person  or  company  is  in  the  best 
interests  of  the  creditors  of  the  person 
or  company  or  of  persons  or  companies 
any  of  whose  property  is  in  the  pos- 
session or  under  the  control  of  the  per- 
son or  company  or  the  security  holders 
of,  or  subscribers  to,  the  person  or 
company;  or 


(b)  it  is  appropriate  for  the  due  administra- 
tion of  Ontario  commodity  futures  law. 

(3)  The  court  may  make  an  order  under 
subsection  (1)  on  an  application  without 
notice,  but  the  period  of  appointment  shall 
not  exceed  15  days. 

(4)  If  an  order  is  made  without  notice 
under  subsection  (3),  the  Commission  may 
make  a  motion  to  the  court  within  15  days 
after  the  date  of  the  order  to  continue  the 
order  or  for  the  issuance  of  such  other  order 
as  the  court  considers  appropriate. 

(5)  A  receiver,  receiver  and  manager, 
trustee  or  liquidator  of  the  property  of  a  per- 
son or  company  appointed  under  this  section 
shall  be  the  receiver,  receiver  and  manager, 
trustee  or  liquidator  of  all  or  any  part  of  the 
property  belonging  to  the  person  or  company 
or  held  by  the  person  or  company  on  behalf 
of,  or  in  trust  for,  any  other  person  or  com- 
pany, and,  if  so  directed  by  the  court,  the 
receiver,  receiver  and  manager,  trustee  or 
liquidator  has  the  authority  to  wind  up  or 
manage  the  business  and  affairs  of  the  person 
or  company  and  has  all  powers  necessary  or 
incidental  to  that  authority. 


(6)  If  an  order  is  made  appointing  a 
receiver,  receiver  and  manager,  trustee  or 
liquidator  of  the  property  of  a  person  or  com- 
pany under  this  section,  the  powers  of  the 
directors  of  the  company  that  the  receiver, 
receiver  and  manager,  trustee  or  liquidator  is 
authorized  to  exercise  may  not  be  exercised 
by  the  directors  until  the  receiver,  receiver 
and  manager,  trustee  or  liquidator  is  dis- 
charged by  the  court. 

(7)  The     fees     charged     and     expenses 
incurred  by  a  receiver,  receiver  and  manager, 
trustee  or  liquidator  appointed  under  this  sec- 
tion in   relation  to  the  exercise  of  powers 
pursuant  to  the  appointment  shall  be  in  the 
discretion  of  the  court. 


lite  ou  une  partie  des  biens  de  la  per- 
sonne  ou  de  la  compagnie  servira  les 
interets  veritables  des  creanciers  de  la 
personne  ou  de  la  compagnie,  ceux  des 
personnes  ou  des  compagnies  dont  des 
biens  sont  en  la  possession  ou  sous  le 
controle  de  la  personne  ou  de  la  com- 
pagnie ou  ceux  des  detenteurs  de 
valeurs  mobilieres  ou  des  souscripteurs 
de  la  personne  ou  de  la  compagnie; 

b)  soit  qu'elle  est  appropriee  pour  I'appli- 
cation  reguliere  du  droit  ontarien  des 
contrats  a  terme  sur  marchandises. 

(3)  Le  tribunal  pent  rendre  une  ordonnance 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  sur  requete  presen- 
tee sans  preavis,  mais  la  duree  de  la  nomina- 
tion ne  doit  pas  depasser  15  jours. 

(4)  Si  une  ordonnance  est  rendue  sans 
preavis  en  vertu  du  paragraphe  (3),  la  Com- 
mission pent,  dans  les  15  jours  qui  suivent  la 
date  de  I'ordonnance,  presenter  une  motion 
au  tribunal  afin  d'obtenir  le  maintien  de  I'or- 
donnance ou  toute  autre  ordonnance  que  le 
tribunal  estime  appropriee. 

(5)  Le  sequestre,  Fadministrateur-seques- 
tre,  le  syndic  ou  le  liquidateur  des  biens  d'une 
personne  ou  d'une  compagnie  qui  est  nomme 
en  vertu  du  present  article  est  le  sequestre, 
I'administrateur-sequestre,  le  syndic  ou  le 
liquidateur  de  la  totalite  ou  d'une  partie  des 
biens  qui  appartiennent  a  la  personne  ou  a  la 
compagnie  ou  que  la  personne  ou  la  compa- 
gnie detient  au  nom  d'une  autre  personne  ou 
compagnie  ou  en  fiducie  pour  cette  derniere. 
Le  sequestre,  I'administrateur-sequestre,  le 
syndic  ou  le  liquidateur  peut,  si  le  tribunal  le 
lui  ordonne,  liquider  ou  gerer  les  activites 
commerciales  et  les  affaires  internes  de  la 
personne  ou  de  la  compagnie  et  il  a  tons  les 
pouvoirs  necessaires  ou  accessoires  pour  le 
faire. 

(6)  Si  une  ordonnance  est  rendue  nommant 
un  sequestre,  un  administrateur-sequestre,  un 
syndic  ou  un  liquidateur  pour  les  biens  d'une 
personne  ou  d'une  compagnie  en  vertu  du 
present  article,  les  administrateurs  de  la  com- 
pagnie ne  peuvent  exercer  les  pouvoirs  d'ad- 
ministrateur  que  celui-ci  est  autorise  a  exer- 
cer tant  que  le  tribunal  ne  le  libere  pas. 


(7)  Les  honoraires  demandes  et  les  frais 
engages   par   le   sequestre,   I'administrateur- 
sequestre,  le  syndic  ou  le  liquidateur  nomme 
en  vertu  du  present  article  relativement  aux 
pouvoirs  qu'il  exerce   dans  le  cadre   de  sa 
nomination  sont  laisses  a  la  discretion  du  tri- 
bunal. 
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(8)  An  order  made  under  this  section  may 
be  varied  or  discharged  by  the  court  on 
motion. 

60.4  Except  where  otherwise  provided  in 
this  Act,  no  proceeding  under  this  Act  shall 
be  commenced  later  than  six  years  from  the 
date  of  the  occurrence  of  the  last  event  on 
which  the  proceeding  is  based. 

42.  (1)  Subsection  63  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "this  Act  or  the 
regulations  require"  in  the  first  and  second 
lines  and  substituting  "Ontario  commodity 
futures  law  requires". 

(2)  Subsection  63  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "this  Act"  in  the  third  line  and 
substituting  "Ontario  commodity  futures 
law". 

43.  (1)  Subsection  64  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "this  Act  or  a 
regulation"  in  the  eighth  line  and  substituting 
"Ontario  commodity  futures  law". 

(2)  Subsection  64  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "this  Act,  the  regulations  or 
any  direction,  decision,  order,  ruling  or  other 
requirement  made  or  given  under  this  Act  or 
the  regulations"  in  the  last  four  lines  and  sub- 
stituting "Ontario  commodity  futures  law". 


44.  Section  65  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19,  sec- 
tion 1,  is  repealed. 

45.  Section  66  of  the  Act  is  repealed. 

46.  Section  67  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19,  section 
1,  is  repealed. 

47.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing Part: 

PART  XV 
RULES,  REGULATIONS  AND  POLICIES 


65.  (1)  The  Commission  may  make  rules 
in  respect  of  the  following  matters: 

1.  Prescribing  requirements  in  respect  of 
applications  for  registration  and  the 
renewal,  amendment,  expiration  or  sur- 
render of  registration  and  in  respect  of 
suspension,  cancellation  or  reinstate- 
ment of  registration. 

2.  Prescribing  categories  or  sub-cat- 
egories of  registrants,  classifying  regis- 
trants into  categories  or  sub-categories 
and  prescribing  the  conditions  of  regis- 


Modification 
ou  annula- 
tion  de 
rordoniunce 

Prescription 


(8)  Le  tribunal  peut,  sur  presentation  d'une 
motion  a  cet  effel,  modifier  ou  annuler  I'or- 
donnance  rendue  en  vertu  du  present  article. 

60.4  Sauf  disposition  contraire  de  la  pre- 
sente  loi,  sont  irrecevables  les  instances  intro- 
duites  aux  termes  de  celle-ci  plus  de  six  ans  a 
compter  de  la  date  du  dernier  evenement  qui 
y  donne  lieu. 

42.  (1)  Le  paragraphe  63  (1)  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution  de  «qu'exige  le 
droit  ontarien  des  contrats  a  terme  sur  mar- 
chandises»  a  «qu'exigent  la  presente  loi  ou 
les  reglements»  aux  premiere  et  deuxieme 
lignes. 

(2)  Le  paragraphe  63  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «le  droit  ontarien 
des  contrats  a  terme  sur  marchandises^  a  «la 
presente  loi»  a  la  quatrieme  ligne. 

43.  (1)  Le  paragraphe  64  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «le  droit  onta- 
rien des  contrats  a  terme  sur  marchandises» 
a  «la  presente  loi  ou  par  un  reglement^  aux 
septieme  et  huitieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  64  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «au  droit  ontarien 
des  contrats  a  terme  sur  marchandises»  a  «a 
la  presente  loi,  aux  reglements  ou  a  une  direc- 
tive, a  une  decision,  a  un  ordre,  a  une  ordon- 
nance  ou  a  une  autre  exigence  prevus  par  la 
presente  loi  ou  les  reglements»  aux  quatre 
dernieres  lignes. 

44.  L'article  65  de  la  Loi,  tel  quMI  est  mo- 
difie par  Particle  1  du  chapitre  19  des  Lois 
de  P Ontario  de  1997,  est  abroge. 

45.  L'article  66  de  la  Loi  est  abroge. 

46.  L'article  67  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  1  du  chapitre  19  des  Lois 
de  P Ontario  de  1997,  est  abroge. 

47.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
la  partie  suivante  : 

PARTIES  XV 

REGLES,  REGLEMENTS  ET 

POLITIQUES 

65.  (1)  La  Commission  peut,  par  regie  :         v.i^ts 

1.  Prescrire  les  exigences  relatives  aux 
demandes  d'inscription,  au  renouvelle- 
ment,  a  la  modification  et  a  I'expira- 
tion  des  inscriptions,  a  la  renonciation 
a  celles-ci  et  a  leur  suspension,  a  leur 
annulation  ou  a  leur  remise  en  vigueur. 

2.  Prescrire  des  categories  ou  des  sous- 
categories  de  person nes  ou  de  com- 
pagnies  inscrites,  classer  les  personnes 
ou  les  compagnies  inscrites  en  catego- 
ries ou  en  sous-categories  et  prescrire 


42 


Bill  14,  Part  IV  MORE  TAX  curs  for  jobs,  growth  and  prosperity  Sec/art.  47 

Commodity  Futures  Act  Lai  sur  les  contrats  a  terme  sur  marchandises 


tration  or  other  requirements  for  regis- 
trants or  any  category  or  sub-category, 
including, 


i.  standards  of  practice  and  business 
conduct  of  registrants  in  dealing 
with  their  customers  and  clients 
and  prospective  customers  and 
clients, 

ii.  requirements  that  are  advisable 
for  the  prevention  or  regulation  of 
conflicts  of  interest,  and 

iii.  requirements  in  respect  of  mem- 
bership in  a  self-regulatory  organi- 
zation. 

3.  Extending  any  requirements  prescribed 
under  paragraph  2  to  unregistered 
directors,  partners,  salespersons  and 
officers  of  registrants. 

4.  Prescribing  requirements  in  respect  of 
the  residence  in  Ontario  or  Canada  of 
registrants. 

5.  Prescribing  requirements  in  respect  of 
notification  by  a  registrant  or  other 
person  or  company  in  respect  of  a  pro- 
posed change  in  beneficial  ownership 
of,  or  control  or  direction  over,  secu- 
rities of  the  registrant  and  authorizing 
the  Commission  to  make  an  order  that 
a  proposed  change  may  not  be  effected 
before  a  decision  by  the  Commission 
as  to  whether  it  will  exercise  its  powers 
under  paragraph  1  of  subsection  60  (1) 
as  a  result  of  the  proposed  change. 


6.  Prescribing  requirements  for  persons 
and  companies  in  respect  of  calling  at 
or  telephoning  to  residences  for  the 
purpose  of  trading  in  any  contract. 

7.  Prescribing  requirements  in  respect  of 
the  disclosure  or  furnishing  of  iiiforma- 
tion  to  the  public  or  the  Commission 
by  market  participants,  or  providing 
for  exemptions  from  or  varying  the 
requirements  under  this  Act  in  respect 
of  the  disclosure  or  furnishing  of 
information  to  the  public  or  the  Com- 
mission by  market  participants. 


les  conditions  d 'inscription  ou  les 
autres  exigences  applicables  aux  per- 
sonnes  ou  compagnies  inscrites  ou  aux 
categories  ou  sous-categories,  notam- 
ment : 

i.  les  normes  d'exercice  et  de 
conduite  professionnelle  que  doi- 
vent  suivre  les  personnes  ou  les 
compagnies  inscrites  dans  leurs 
rapports  avec  leurs  clients  actuels 
et  eventuels, 

ii.  les  exigences  qui  sont  utiles  a  la 
prevention  ou  a  la  reglementation 
des  conflits  d'interets, 

iii.  les  exigences  relatives  a  I'adhe- 
sion  a  un  organisme  d'autore- 
glementation. 

3.  Etendre  les  exigences  prescrites  en 
application  de  la  disposition  2  aux 
administrateurs,  associes,  representants 
et  dirigeants  non  inscrits  des  personnes 
ou  des  compagnies  inscrites. 

4.  Prescrire  les  conditions  de  residence  en 
Ontario  ou  au  Canada  des  personnes  ou 
des  compagnies  inscrites. 

5.  Prescrire  les  exigences  relatives  a 
I'avis  qu'une  personne  ou  compagnie 
inscrite,  ou  une  autre  personne  ou  com- 
pagnie, doit  donner  dans  le  cas  d'un 
projet  de  changement  dans  la  propriete 
beneficiaire  de  valeurs  mobilieres  de  la 
personne  ou  compagnie  inscrite,  ou 
dans  le  controle  sur  ces  valeurs  mobi- 
lieres, et  autoriser  la  Commission  a 
rendre  une  ordonnance  portant  que  le 
projet  de  changement  ne  pent  etre 
realise  avant  qu'elle  n'ait  decide  si,  en 
raison  du  projet  de  changement,  elle 
exercera  les  pouvoirs  que  lui  confere  la 
disposition  1  du  paragraphe  60  (1). 

6.  Prescrire  les  exigences  applicables  aux 
personnes  et  aux  compagnies  pour  ce 
qui  est  de  faire  des  visites  ou  de  tele- 
phoner  a  une  residence  dans  le  but 
d'effectuer  des  operations  sur  contrats. 

7.  Prescrire  les  exigences  relatives  a  la 
divulgation  ou  a  la  communication  de 
renseignements  au  public  ou  a  la  Com- 
mission par  les  participants  au  marche, 
ou  prevoir  des  dispenses  relativement 
aux  exigences  prevues  par  la  presente 
loi  a  regard  de  la  divulgation  ou  de  la 
communication  de  renseignements  au 
public  ou  a  la  Commission  par  les 
participants  au  marche  ou  modifier 
celles-ci. 
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8.  Providing  for  exemptions  from  the  reg- 
istration requirements  under  this  Act  or 
for  the  removal  of  exemptions  from 
those  requirements. 

9.  Providing  for  exemptions  from  require- 
ments applicable  to  dealers  or  advisers, 
or  for  the  removal  of  exemptions  from 
those  requirements. 

10.  Providing  for  exemptions  from  or  vary- 
ing the  requirements  set  out  in  Part 
XII. 

11.  Prescribing  requirements  in  respect  of 
the  books,  records  and  other  docu- 
ments required  by  Ontario  commodity 
futures  law  to  be  kept  by  market  par- 
ticipants, including  the  form  in  which 
and  the  period  for  which  the  books, 
records  and  other  documents  are  to  be 
kept. 

12.  Regulating  recognized  commodity 
futures  exchanges,  recognized  self- 
regulatory  organizations  and  recog- 
nized clearing  houses,  including  pre- 
scribing requirements  in  respect  of  the 
review  or  approval  by  the  Commission 
of  any  by-law,  rule,  regulation,  policy, 
procedure,  interpretation  or  practice. 


13.  Prescribing  requirements  in  respect  of 
market  participants,  including  require- 
ments in  respect  of  membership  in  a 
self-regulatory  organization  and  par- 
ticipation by  registered  dealers  and 
registered  advisers  in  a  compensation 
fund. 

14.  Providing  for  exemptions  from  the 
requirement  that  a  contract  be  traded 
on  a  commodity  futures  exchange  that 
has  been  registered  or  recognized  by 
the  Commission  under  this  Act  or  the 
removal  of  exemptions  from  those 
requirements. 


15.  Providing  exemptions  from  the 
requirement  that  a  commodity  futures 
contract  provide  for  physical  delivery 
of  the  underlying  interest  or  be  traded 
on  a  commodity  futures  exchange. 


16.  Prescribing  requirements  in  respect  of 
the  acceptance  of  the  form  of  con- 
tracts, including  designating  any 
goods,  article,  service,  right,  interest, 


8.  Prevoir  des  dispenses  relativement  aux 
conditions  d'inscription  prevues  par  la 
presente  loi,  ou  le  rctrait  des  dispenses 
prevues  relativement  a  ces  conditions. 

9.  Prevoir  des  dispenses  relativement  aux 
exigences  applicables  aux  courtiers  ou 
aux  conseillers,  ou  le  rctrait  des  dis- 
penses prevues  relativement  a  ces  exi- 
gences. 

10.  Prevoir  des  dispenses  relativement  aux 
exigences  enoncees  a  la  partie  XII  ou 
modifier  ces  exigences. 

11.  Prescrire  les  exigences  relatives  aux 
livres,  dossiers  et  autres  documents  que 
les  participants  au  marche  doivent  tenir 
aux  termes  du  droit  ontarien  des 
contrats  a  terme  sur  marchandises, 
notamment  la  forme  sous  laquelle  ils 
doivent  I'etre  et  leur  duree  de  conser- 
vation. 

12.  Reglementer  les  Bourses  reconnues  de 
contrats  a  terme  sur  marchandises,  les 
organismes  d'autoreglementation  re- 
connus  et  les  chambres  de  compensa- 
tion reconnues,  notamment  prescrire 
les  exigences  relatives  a  I'examen  ou  a 
I'approbation  par  la  Commission  de 
reglements  administratifs,  de  regies,  de 
reglements,  de  politiques,  de  proce- 
dures, d'interpretations  ou  de  prati- 
ques. 

13.  Prescrire  les  exigences  relatives  aux 
participants  au  marche,  notamment  les 
exigences  relatives  a  I'adhesion  a  un 
organisme  d'autoreglementation  et  a  ia 
participation  des  courtiers  inscrits  et 
des  conseillers  inscrits  a  un  fonds  d'in- 
demnisation. 

14.  Prevoir  des  dispenses  relativement  a 
I'exigence  portant  que  des  operations 
sur  un  contrat  soient  effectuees  a  une 
Bourse  de  contrats  a  terme  sur  mar- 
chandises qui  a  ete  inscrite  ou  recon- 
nue  par  la  Commission  aux  termes  de 
la  presente  loi,  ou  le  retrait  des  dis- 
penses prevues  relativement  a  ces  exi- 
gences. 

15.  Prevoir  des  dispenses  relativement  a 
I'exigence  portant  qu'un  contrat  a 
terme  sur  marchandises  prevoie  la 
livraison  materielle  de  I'actif  sous- 
jacent  ou  que  des  operations  sur  le 
contrat  soient  effectuees  a  une  Bourse 
de  contrats  a  terme  sur  marchandises. 

16.  Prescrire  les  exigences  relatives  a  Tap- 
probation  de  la  forme  des  contrats, 
notamment  designer  comme  marchan- 
dise  un  bien,  un  objet,  un  service,  un 
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security,  financial  instrument,  cur- 
rency, interest  rate,  foreign  exchange 
rate,  economic  indicator,  index,  basket, 
agreement  or  other  benchmark  of  any 
kind,  and  the  relationship  between  any 
of  the  foregoing,  as  a  commodity. 


17.  Regulating  the  trading  of  contracts, 
including  requiring  reporting  of  trades 
and  quotations. 

18.  Regulating  trading  or  advising  in  con- 
tracts to  prevent  trading  or  advising 
that  is  fraudulent,  manipulative,  decep- 
tive or  unfairly  detrimental  to  invest- 
ors. 


19.  Designating  activities,  including  the 
use  of  documents  or  advertising,  in 
which  market  participants  are  per- 
mitted to  engage  or  are  prohibited  from 
engaging  in  connection  with  the  trad- 
ing of  contracts. 


20.   Prescribing  which   trading  is   trading 
outside  Ontario. 


21.  Prescribing  requirements  relating  to 
the  qualification  of  a  registrant  to  act 
as  an  adviser  to  a  mutual  fund,  non- 
redeemable  investment  fund,  commod- 
ity pool  or  managed  futures  account. 


22.  Prescribing  requirements  in  respect  of 
financial  accounting,  reporting  and 
auditing  for  purposes  of  this  Act,  the 
regulations  and  the  rules,  including. 


i.  defining  accounting  principles 
and  auditing  standards  acceptable 
to  the  Commission, 

ii.  financial  reporting  requirements 
for  the  preparation  and  dissemina- 
tion of  future-oriented  financial 
information  and  pro  forma  finan- 
cial statements, 

iii.  standards  of  independence  and 
other  qualifications  for  auditors, 

iv.   requirements  respecting  a  change 


droit,  un  interet,  une  valeur  mobiliere, 
un  instrument  financier,  une  devise,  un 
taux  d'interet,  un  taux  de  change,  un 
indicateur  economique,  un  indice,  un 
panier,  un  accord  ou  un  autre  repere  de 
quelque  nature  que  ce  soit,  et  le  rap- 
port existant  entre  I'un  ou  I'autre  des 
elements  qui  precedent. 

17.  Reglementer  les  operations  effectuees 
sur  contrats,  notamment  exiger  la 
declaration  des  operations  et  des  cours. 

18.  Reglementer  les  operations  effectuees 
sur  contrats  ou  la  fourniture  de  conseils 
sur  les  contrats  pour  empecher  les  ope- 
rations ou  les  conseils  qui  sont  fraudu- 
leux,  manipulateurs,  mensongers  ou 
injustement  prejudiciables  aux  inves- 
tisseurs. 

19.  Designer  des  activites,  notamment 
I'utilisation  de  documents  ou  d'annon- 
ces  publicitaires,  que  les  participants 
au  marche  sont  autorises  a  exercer  ou 
qu'il  leur  est  interdit  d'exercer  dans  le 
cadre  des  operations  effectuees  sur 
contrats. 

20.  Prescrire  quelles  operations  constituent 
des  operations  effectuees  a  I'exterieur 
de  rOntario. 

21.  Prescrire  les  exigences  relatives  aux 
qualites  requises  d'une  personne  ou 
compagnie  inscrite  pour  qu'elle  puisse 
agir  a  titre  de  conseiller  d'un  fonds 
mutuel,  d'un  fonds  d'investissement  a 
capital  fixe,  d'un  fonds  du  marche  a 
terme  ou  d'un  compte  gere  de  contrats 
a  terme. 

22.  Prescrire  les  exigences  relatives  a  la 
comptabilite  generate,  a  1' information 
financiere  et  a  la  verification  des  etats 
financiers  pour  I'application  de  la  pre- 
sente  loi,  des  reglements  et  des  regies, 
et  notamment : 

i.  definir  les  principes  comptables  et 
les  normes  de  verification  que  la 
Commission  juge  acceptables, 

ii.  prescrire  les  exigences  relatives  a 
I'information  financiere  qui  sont 
applicables  a  la  preparation  et  a  la 
diffusion  des  informations  finan- 
cieres  prospectives  et  des  etats 
financiers  pro  forma, 

iii.  prescrire  les  normes  d'indepen- 
dance  et  les  autres  qualites  requi- 
ses des  verificateurs, 

iv.  prescrire  les  exigences  relatives 
aux  changements  de  verificateurs 
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in  auditors  by  a  registered  dealer 
or  registered  adviser,  and 

V.  requirements  respecting  a  change 
in  the  financial  year  of  a  market 
participant. 

23.  Requiring  or  respecting  the  media,  for- 
mat, preparation,  form,  content,  execu- 
tion, certification,  dissemination  and 
other  use,  filing  and  review  of  all 
documents  required  under  or  governed 
by  this  Act,  the  regulations  or  the  rules 
and  all  documents  determined  by  the 
regulations  or  the  rules  to  be  ancillary 
to  any  such  documents,  including, 


i.  applications  for  registration  and 
other  purposes, 

ii.   risk  disclosure  statements,  and 

iii.  interim  financial  statements  and 
financial  statements. 

24.  Varying  the  form  and  content  of  any  of 
the  documents  referred  to  in  paragraph 
23,  including  substituting  a  form  of 
document  and  its  contents  for  any  form 
of  document  and  its  contents  pre- 
scribed by  this  Act. 

25.  Prescribing  the  fees  payable  to  the 
Commission,  including  those  for  filing, 
for  applications  for  registration  or 
exemptions,  for  trades  in  contracts,  in 
respect  of  audits  made  by  the  Commis- 
sion and  in  connection  with  the  admin- 
istration of  Ontario  commodity  futures 
law. 


26.  Respecting  the  designation  or  recogni- 
tion of  any  person,  company,  market  or 
jurisdiction  if  advisable  for  purposes  of 
any  provision  of  Ontario  commodity 
futures  law,  including, 


i.  registering  or  recognizing  com- 
modity futures  exchanges,  self- 
regulatory  organizations  and 
clearing  houses, 

ii.  exempting  commodity  futures 
exchanges  from  the  need  to  be 
registered  or  recognized,  and 

iii.  designating  a  person  or  company 


par  les  courtiers  inscrits  ou  les 
conseillers  inscrits, 

V.  prescrire  les  exigences  relatives 
aux  changements  dans  I'exercice 
d'un  participant  au  marche. 

23.  Exiger  ou  prevoir  le  support,  le  format, 
la  preparation,  la  forme,  le  contenu,  la 
passation,  I'attestation,  la  diffusion  et 
autres  utilisations,  le  depot  et  I'examen 
de  tous  les  documents  qu 'exigent  ou 
que  regissent  la  presente  loi,  les  regle- 
ments  ou  les  regies,  ainsi  que  de  tous 
les  documents  qui  sont,  selon  les  regle- 
ments  ou  les  regies,  accessoires  a  I'un 
quelconque  de  ces  documents,  notam- 
ment : 

i.  les  demandes  d'inscription  et 
autres, 

ii.   les  declarations  du  risque, 

iii.  les  etats  financiers,  periodiques  et 
autres. 

24.  Modifier  la  forme  et  le  contenu  de  tout 
document  vise  a  la  disposition  23, 
notamment  substituer  une  forme  de 
document  et  son  contenu  a  une  forme 
de  document  et  son  contenu  presents 
par  la  presente  loi. 

25.  Prescrire  les  droits  payables  a  la  Com- 
mission, notamment  les  droits  de 
depot,  les  droits  a  verse r  dans  le  cadre 
d'une  demande  d'inscription  ou  de  dis- 
pense, les  droits  d 'operations  effec- 
tuees  sur  contrats,  les  droits  lies  aux 
verifications  effectuees  par  la  Commis- 
sion et  les  droits  lies  a  I'application  du 
droit  ontarien  des  contrats  a  terme  sur 
marchandises. 

26.  Traiter  de  la  designation  ou  de  la 
reconnaissance  de  toute  personne, 
toute  compagnie,  tout  marche  ou  toute 
autorite  legislative,  lorsque  cela  est 
souhaitable  pour  I'application  d'une 
disposition  du  droit  ontarien  des 
contrats  a  terme  sur  marchandises,  et 
notamment : 

i.  inscrire  ou  reconnaitre  les  Bour- 
ses de  contrats  a  terme  sur  mar- 
chandises, les  organismes  d'auto- 
reglementation  et  les  chambres  de 
compensation, 

ii,  dispenser  des  Bourses  de  contrats 
a  terme  sur  marchandises  de 
1 'obligation  d'etre  inscrites  ou 
reconnues, 

iii.  designer  une  personne  ou  une 
compagnie  pour  I'application  de 
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for  the  purpose  of  the  definition 
of  market  participant. 

27.  Respecting  the  practice  and  procedure 
for  the  segregation  of  customers' 
money,  securities,  property,  proceeds 
and  funds,  including  the  form  and  con- 
tent of  any  agreement  respecting  assets 
in  segregation. 

28.  Respecting  the  conduct  of  the  Com- 
mission and  its  employees  in  relation 
to  duties  and  responsibilities  and 
discretionary  powers  under  this  Act, 
including, 

i.  the  conduct  of  investigations  and 
examinations  carried  out  under 
Part  IV  (Investigations),  and 

ii.  the  conduct  of  hearings. 

29.  Varying  the  application  of  this  Act  to 
permit  or  require  the  use  of  an  elec- 
tronic or  computer-based  system  for 
the  filing,  delivery  or  deposit  of. 


i.  documents  or  information  re- 
quired under  or  governed  by 
Ontario  commodity  futures  law, 
and 

ii.  documents  determined  by  the 
regulations  or  rules  to  be  ancillary 
to  documents  required  under  or 
governed  by  Ontario  commodity 
futures  law. 


30.  Establishing  requirements  for  and  pro- 
cedures in  respect  of  the  use  of  an  elec- 
tronic or  computer-based  system  for 
the  filing,  delivery  or  deposit  of  docu- 
ments or  information. 


31.  Prescribing  the  circumstances  in  which 
persons  or  companies  shall  be  deemed 
to  have  signed  or  certified  documents 
on  an  electronic  or  computer-based 
system  for  any  purpose  of  this  Act. 


32.  Varying  this  Act  to  permit  or  require 
methods  of  filing  or  delivery,  to  or  by 
the  Commission,  market  participants  or 
others  of  documents,  information, 
notices,  books,  records,  things,  reports, 
orders,  authorizations  or  other  com- 
munications required  under  or  gov- 
erned by  Ontario  commodity  futures 
law. 


la   definition  de   «participant  au 
marche». 

27.  Traiter  des  regies  et  modalites  regis- 
sant  la  gestion  distincte  des  sommes 
d 'argent,  des  valeurs  mobilieres,  des 
biens,  des  produits  et  des  fonds  des 
clients,  notamment  la  forme  et  le 
contenu  de  tout  accord  en  la  matiere. 

28.  Traiter  de  la  conduite  de  la  Commis- 
sion et  de  ses  employes  quant  aux 
fonctions,  aux  responsabilites  et  aux 
pouvoirs  discretionnaires  prevus  par  la 
presente  loi,  notamment : 

i.  la  conduite  des  enquetes  et  des 
examens  effectues  aux  termes  de 
la  partie  IV  (Enquetes), 

ii.  la  conduite  des  audiences. 

29.  Modifier  I'application  de  la  presente 
loi  pour  permettre  ou  exiger  I'utilisa- 
tion  d'un  systeme  electronique  ou 
informatise  pour  le  depot  ou  la 
remise  de  ce  qui  suit : 

i.  les  documents  ou  renseignements 
exiges  ou  regis  par  le  droit  onta- 
rien  des  contrats  a  terme  sur  mar- 
chandises, 

ii.  les  documents  qui,  selon  les 
reglements  ou  les  regies,  sont 
accessoires  aux  documents  exiges 
ou  regis  par  le  droit  ontarien  des 
contrats  a  terme  sur  marchan- 
dises. 

30.  Fixer  les  exigences  relatives  a  I'utilisa- 
tion  d'un  systeme  electronique  ou 
informatise  pour  le  depot  ou  la  remise 
de  documents  ou  de  renseignements, 
ainsi  que  la  marche  a  suivre  a  cet 
egard. 

31.  Prescrire  les  circonstances  dans  les- 
quelles  des  personnes  ou  des  compa- 
gnies  sont  reputees,  pour  I'application 
de  la  presente  loi,  avoir  signe  ou 
atteste  des  documents  qui  se  trouvent 
dans  un  systeme  electronique  ou  infor- 
matise. 

32.  Modifier  la  presente  loi  pour  permettre 
ou  exiger  des  modes  de  depot  ou  de 
remise,  notamment  par  la  Commission 
ou  les  participants  au  marche  ou  a  la 
Commission  ou  aux  participants,  des 
documents,  renseignements,  avis, 
livres,  dossiers,  choses,  rapports, 
ordonnances,  autorisations  ou  autres 
communications  exiges  ou  regis  par  le 
droit  ontarien  des  contrats  a  terme  sur 
marchandises. 
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33.  Respecting  any  other  matter  authorized 
by  or  required  to  implement  any  provi- 
sion of  this  Act. 


(2)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations  in  respect  of, 

(a)  any  matter  in  respect  of  which  the 
Commission  may  make  rules,  with 
necessary  modifications; 

(b)  any  matter  advisable  for  carrying  out 
the  purposes  of  this  Act. 

(3)  Subject  to  the  approval  of  the  Minister, 
the  Commission,  concurrently  with  making  a 
rule,  may  make  a  regulation  that  amends  or 
revokes  any  provision  of  a  regulation  made 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  under 
this  Act  or  by  the  Commission  under  this 
subsection  that,  in  the  opinion  of  the  Com- 
mission, is  necessary  or  advisable  to  effec- 
tively implement  the  rule. 

(4)  A  regulation  made  under  subsection  (3) 
is  not  effective  before  the  rule  referred  to  in 
that  subsection  comes  in  force. 


(5)  Subject  to  subsection  (4),  a  regulation 
made  under  subsection  (3),  if  it  so  provides, 
is  effective  with  reference  to  a  period  before 
it  was  filed. 

(6)  A  regulation  or  rule  authorized  by  this 
section  may  incorporate  by  reference,  in 
whole  or  in  part,  any  standard,  procedure  or 
guideline  and  may  require  compliance  with 
any  standard,  procedure  or  guideline  adopted. 

(7)  Regulations  or  rules  in  respect  of  regis- 
trants, other  persons  or  companies,  contracts, 
trades  or  other  matters  or  things  may  be  made 
in  respect  of  any  class  or  category  of  regis- 
trants, other  persons  or  companies,  contracts, 
trades  or  other  matters  or  things. 

(8)  A  regulation  or  rule  may  be  general  or 
particular  in  its  application,  may  be  limited  as 
to  time  or  place,  or  both,  and  may  exclude 
any  place  from  the  application  of  the  regula- 
tion or  rule. 

(9)  A  regulation  or  rule  may  authorize  the 
Commission  or  the  Director  to  grant  an 
exemption  to  it. 

(10)  An  exemption  or  a  removal  of  an 
exemption, 

(a)  may  be  granted  or  made,  in  whole  or  in 
part;  and 

(b)  may  be  granted   or  made  subject  to 
conditions  or  restrictions. 


33.  Traiter  des  autres  questions  autorisees 
par  toute  disposition  de  la  presente  loi 
ou  necessaires  aux  fins  de  son  applica- 
tion. 

(2)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement : 

a)  trailer  des  questions  a  I'egard  des- 
quelles  la  Commission  peut  etablir 
des  regies,  avec  les  adaptations  neces- 
saires; 

b)  traiter  des  questions  utiles  a  la  realisa- 
tion des  objets  de  la  presente  loi. 

(3)  Sous  reserve  de  I'approbation  du 
ministre,  la  Commission  peut,  par  reglement, 
en  meme  temps  qu'elle  etablit  une  regie, 
modifier  ou  abroger  une  disposition  d'un 
reglement  pris  par  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  en  application  de  la  presente  loi  ou 
par  la  Commission  en  application  du  present 
paragraphe  si,  de  I'avis  de  la  Commission, 
cette  mesure  est  necessaire  ou  souhaitable 
aux  fins  de  I'application  efficace  de  la  regie. 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (3)  ne  prennent  pas  effet  avant 
I'entree  en  vigueur  de  la  regie  visee  a  ce 
paragraphe. 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  les 
reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(3)  qui  comportent  une  disposition  en  ce  sens 
ont  un  effet  retroactif. 

(6)  Les  reglements  ou  les  regies  qui  sont 
permis  par  le  present  article  peuvent  incorpo- 
rer  par  renvoi  tout  ou  partie  d'une  norme, 
d'une  procedure  ou  d'une  ligne  directrice  et 
en  exiger  I'observation. 

(7)  Les  reglements  qui  sont  pris  ou  les 
regies  qui  sont  etablies  au  sujet  des  personnes 
ou  des  compagnies  inscrites,  des  autres  per- 
sonnes ou  compagnies,  des  contrats,  des  ope- 
rations ou  d 'autres  questions  ou  choses  peu- 
vent porter  sur  une  categoric  de  ceux-ci. 

(8)  Les  reglements  ou  les  regies  peuvent 
avoir  une  portee  generale  ou  particuliere, 
avoir  une  portee  restreinte  quant  au  temps  et 
au  lieu  ou  a  I'un  d'eux  et  exclure  un  lieu 
quelconque  de  leur  application. 

(9)  Les  reglements  ou  les  regies  peuvent 
autoriser  la  Commission  ou  le  directeur  a 
accorder  une  dispense  de  leur  application. 

(10)  Une  dispense  ou  le  retrait  d'une  dis- 
pense peut : 

a)  etre  total  ou  partiel; 

b)  etre  assujetti  a  des  conditions  ou  a  des 
restrictions. 


R^ementt 


Abrogation 
de  ligle- 
ments 


Entire  en 
vigueur 


E£fet 
r£troactif 


Incoipora- 
tion  par 
renvoi 


Categories 


Chanq) 

d 'application 


Dispense 
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Existing  (11)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 

regulations       ^      ,     otAcT,  determine  at  any  time  that  any 

become  rules  j '     j  '  •'  "^ 

regulation,  or  part  thereof,  in  force  at  that 
time  shall  thereafter  be  a  rule. 


Regulations 
Act  does 
not  apply 

Same 


L.G.  in  C. 
prevails 


Deemed 
rales 


Amended 
orders  or 
nilings 


Publication 


Notice 


(12)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to 
the  rules. 


(13)  A  regulation  made  under  subsection 
(3)  is  subject  to  the  Regulations  Act. 

(14)  If  there  is  a  conflict  or  an  incon- 
sistency between  a  regulation  made  by  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  under  this 
Act  and  a  rule,  the  regulation  prevails,  but  in 
all  other  respects  a  rule  has  the  same  force 
and  effect  as  a  regulation. 

66.  (1)  Every  order  and  ruling  of  the 
Commission  that  is  listed  in  the  Schedule 
shall  be  deemed  to  be  a  rule  validly  made 
under  this  Act  and  to  have  come  into  force  on 
the  day  this  section  comes  into  force. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a 
reference  to  an  order,  ruling  or  policy, 
whether  or  not  it  is  referred  to  in  the  Sched- 
ule, as  amended,  is  a  reference  to  the  order, 
ruling  or  policy  as  it  exists  on  the  day  this 
section  comes  into  force. 


67.  (1)  The  Commission  shall  publish  in 
its  Bulletin  notice  of  every  rule  that  it  pro- 
poses to  make  under  section  65. 

(2)  The  notice  must  include  the  following: 

1.  The  proposed  rule. 

2.  A  statement  of  the  substance  and  pur- 
pose of  the  proposed  rule. 

3.  A  summary  of  the  proposed  rule. 

4.  A  reference  to  the  authority  under 
which  the  rule  is  proposed. 


5.  A  discussion  of  all  alternatives  to  the 
proposed  rule  that  were  considered  by 
the  Commission  and  the  reasons  for 
not  proposing  the  adoption  of  the  alter- 
natives considered. 

6.  A  reference  to  any  significant  unpub- 
lished study,  report  or  other  written 
materials  on  which  the  Commission 
relies  in  proposing  the  rule. 

7.  A  description  of  the  anticipated  costs 
and  benefits  of  the  proposed  rule. 


(11)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
pent,  par  decret,  decider  que  tout  ou  partie 
d'un  reglement  qui  est  en  vigueur  est  desor- 
mais  une  regie. 

(12)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s' appli- 
que pas  aux  regies. 

(13)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (3)  sont  assujettis  a  la  Loi  sur  les 
reglements. 

(14)  Les  reglements  pris  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  en  application  de  la 
presente  loi  I'emportent  sur  les  regies  qui 
sont  incompatibles  avec  eux.  Toutefois,  les 
regies  ont  la  meme  valeur  et  le  meme  effet 
que  les  reglements  a  tons  autres  egards. 

66.  (1)  Les  ordonnances  et  les  decisions 
de  la  Commission  qui  sont  enumerees  a  I'an- 
nexe  sont  reputees  constituer  des  regies  eta- 
blies  valablement  en  application  de  la  pre- 
sente loi  et  etre  entrees  en  vigueur  le  meme 
jour  que  le  present  article. 

(2)  Pour  I'application  du  paragraphe  (1),  la 
mention  d'une  ordonnance,  d'une  decision  ou 
d'une  politique,  que  I'annexe  la  mentionne  ou 
non  comme  etant  modifiee,  constitue  la  men- 
tion de  I'ordonnance,  de  la  decision  ou  de  la 
politique  telle  qu'elle  existe  le  jour  de  I'en- 
tree  en  vigueur  du  present  article. 

67.  (1)  La  Commission  public  dans  son 
bulletin  un  avis  des  regies  qu'elle  se  propose 
d'etablir  en  application  de  I'article  65. 

(2)  L'avis  comprend  les  elements  sui- 
vants  : 

1.  Le  projet  de  regie. 

2.  L'enonce  de  la  substance  et  de  I'objet 
du  projet  de  regie. 

3.  Un  resume  du  projet  de  regie. 

4.  Un  renvoi  a  la  disposition  habilitante 
en  vertu  de  laquelle  la  regie  est  propo- 
see. 

5.  L'expose  de  toutes  les  solutions  de 
rechange  au  projet  de  regie  que  la 
Commission  a  examinees  et  les  raisons 
pour  ne  pas  en  avoir  propose  I'adop- 
tion. 

6.  Un  renvoi  aux  etudes,  rapports  ou 
autres  pieces  ecrites  d 'importance, 
mais  non  publies,  sur  lesquels  la  Com- 
mission se  fonde  pour  proposer  la 
regie. 

7.  La  description  des  couts  et  avantages 
prevus  du  projet  de  regie. 
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if, 


8.  A  reference  to  every  regulation  or 
provision  in  a  regulation  to  be 
amended  or  revoked  under  section  65. 

(3)  The  Commission  does  not  have  to 
make  reference  to  written  material  that,  in  the 
opinion  of  the  Commission,  should  be  held  in 
confidence  because  it  discloses  intimate 
financial,  personal  or  other  information  and 
the  desirability  of  avoiding  disclosure  of  the 
substance  of  it  or  its  existence  in  the  interests 
of  any  person  or  company  affected  outweighs 
the  desirability  of  making  it  or  knowledge  of 
its  existence  available  to  the  public. 

(4)  Upon  publication  of  a  notice  under 
subsection  (1),  the  Commission  shall  invite, 
and  shall  give  a  reasonable  opportunity  to, 
interested  persons  and  companies  to  make 
written  representations  with  respect  to  the 
proposed  rule  within  a  period  of  at  least  90 
days  after  the  publication. 

(5)  Publication  of  a  notice  is  not  required 

(a)  all  persons  and  companies  who  would 
be  subject  to  the  proposed  rule  are 
named,  the  information  set  out  in  sub- 
section (2)  is  sent  to  each  of  them  and 
they  and  any  other  person  or  company 
whose  interests  are  likely  to  be  sub- 
stantially affected  by  the  proposed  rule 
are  given  an  opportunity  to  make 
written  representations  with  respect  to 
it; 

(b)  the  proposed  rule  grants  an  exemption 
or  removes  a  restriction  and  is  not 
likely  to  have  a  substantial  effect  on 
the  interests  of  persons  or  companies 
other  than  those  who  benefit  under  it; 

(c)  what  is  proposed  is  only  an  amendment 
that  does  not  materially  change  an 
existing  rule; 

(d)  the  Commission, 

(i)  believes  that  there  is  an  urgent 
need  for  the  proposed  rule  and 
that,  without  it,  there  is  a  substan- 
tial risk  of  material  harm  to 
investors  or  to  the  integrity  of  the 
capital  markets,  and 

(ii)  has  the  approval  of  the  Minister 
to  make  the  rule  without  publica- 
tion of  notice;  or 

(e)  the  proposed  rule  remakes  an  order, 
ruling  or  policy  that  was  deemed  to  be 
a  rule  by  the  operation  of  section  66 


8.  Un  renvoi  a  chaque  reglement  ou  dis- 
position de  reglement  qui  sera  modifie 
ou  abroge  aux  termes  de  I'article  65. 

(3)  La  Commission  n'est  pas  tenue  de  ren- 
voyer  aux  pieces  ecrites  dont,  a  son  avis,  le 
caractere  confidentiel  devrait  etre  protege 
parce  qu'elles  contiennent  des  renseigne- 
ments  prives,  notamment  d'ordre  financier  ou 
personnel,  et  que  I'importance  d'en  garder  la 
substance  ou  I'existence  secrets  dans  I'interet 
des  personnes  ou  des  compagnies  visees 
I'emporte  sur  I'importance  de  permettre  au 
public  de  les  consulter  ou  d'etre  informe  de 
leur  existence. 

(4)  Des  la  publication  de  I'avis  vise  au 
paragraphe  (1),  la  Commission  invite  les  per- 
sonnes et  les  compagnies  interessees  a  pre- 
senter des  observations  ecrites  sur  le  projet  de 
regie  dans  un  delai  d'au  moins  90  jours  sui- 
vant  la  publication,  et  leur  donne  une  occa- 
sion raisonnable  de  le  faire. 

(5)  La  publication  d'un  avis  n'est  pas  exi- 
gee  dans  I'un  ou  I'autre  des  cas  suivants  : 

a)  toutes  les  personnes  et  compagnies  qui 
seraient  assujetties  au  projet  de  regie 
sont  nommees,  les  renseignements 
enonces  au  paragraphe  (2)  sont 
envoyes  a  chacune  d'elles  et  celles-ci, 
ainsi  que  toute  autre  personne  ou  com- 
pagnie  dont  les  interets  seront  vraisem- 
blablement  touches  considerablement 
par  le  projet  de  regie,  ont  I'occasion  de 
presenter  des  observations  ecrites; 

b)  le  projet  de  regie  accorde  une  dispense 
ou  supprime  une  restriction  et  n'aura 
vraisemblablement  pas  un  effet  consi- 
derable sur  les  interets  de  personnes  ou 
de  compagnies  autres  que  celles  qui  en 
retirent  un  avantage; 

c)  le  projet  ne  fait  qu'apporter  une  modi- 
fication qui  ne  change  pas  de  fagon 
importante  une  regie  existante; 

d)  la  Commission  : 

(i)  d'une  part,  croit  que  le  projet  de 
regie  repond  a  un  besoin  urgent  et 
que,  sans  celle-ci,  les  investis- 
seurs  ou  I'integrite  des  marches 
financiers  risqueraient  fortement 
de  subir  un  prejudice  important, 

(ii)  d 'autre  part,  a  regu  I'approbation 
du  ministre  pour  etablir  la  regie 
sans  publier  d'avis; 

e)  le  projet  de  regie  reprend  une  ordon- 
nance,  une  decision  ou  une  politique 
qui  etait  reputee  une  regie  par  I'effet 
de  I'article  66  sans  changer  de  fagon 
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without  materially  changing  the  effect 
or  intent  of  the  rule. 

(6)  When  a  rule  to  which  clause  (5)  (d) 
applies  comes  into  force,  the  Commission 
shall  publish  in  its  Bulletin  a  statement  set- 
ting out  the  substance  and  purpose  of  the  rule 
and  the  nature  of  the  urgency  and  the  risk. 

(7)  If,  following  publication  of  the  notice 
and  consideration  of  the  submissions,  the 
Commission  proposes  material  changes  to  the 
proposed  rule,  the  Commission  shall  publish 
in  its  Bulletin  notice  of  the  proposed  changes. 

(8)  The  notice  must  include  the  following: 

1.  The  proposed  rule  with  the  changes 
incorporated. 

2.  A  concise  statement  of  the  purpose  of 
the  changes. 

3.  The  reasons  for  the  changes. 

(9)  Upon  publication  of  a  notice  of 
changes,  the  Commission  shall  invite,  and 
shall  give  a  reasonable  opportunity  to,  inter- 
ested persons  and  companies  to  make  written 
representations  with  respect  to  the  changes 
within  such  period  as  the  Commission  con- 
siders appropriate. 

(10)  In  cases  where  a  notice  and  comment 
process  is  required,  the  Commission  may 
make  the  rule  only  at  the  end  of  the  notice 
and  comment  process  and  after  considering 
all  representations  made  as  a  result  of  that 
process. 

(11)  Section  63  applies  to  all  written  repre- 
sentations made  under  this  section  as  if  they 
were  material  required  to  be  filed. 

(12)  In  this  section  and  in  section  68, 

"rule"  includes  an  amendment  to  and  a  revo- 
cation of  a  rule. 

68.  (1)  The  Commission  must  deliver  to 
the  Minister  a  copy  of  every  rule  made  by  it 
together  with  the  following: 

1.  A  copy  of  the  notices  published  under 
section  67,  unless  publication  of  notice 
was  not  required  and  copies  of  ail 
documents  referred  to  in  the  notices. 

2.  A  summary  of  the  representations 
made  and  other  documents  submitted 
in  respect  of  the  rule  as  proposed. 

3.  All  other  material  information  that 


importante  ni  I'effet 
regie. 


ni  I'objet  de  la 


(10)  Dans  les  cas  ou  la  procedure  relative 
aux  avis  et  aux  commentaires  est  exigee,  la 
Commission  peut  uniquement  etablir  la  regie 
a  la  fin  de  la  procedure  et  apres  examen  des 
observations  qui  en  resultent. 

(11)  L'article  63  s'applique  aux  observa- 
tions ecrites  presentees  aux  termes  du  present 
article  comme  s'il  s'agissait  de  pieces  dont  le 
depot  est  exige. 

(12)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
present  article  et  a  l'article  68. 

«regle»  S'entend  en  outre  d'une  modification 
apportee  a  une  regie  ou  de  son  abrogation. 

68.  (1)  La  Commission  remet  au  ministre 
une  copie  de  toutes  les  regies  qu'elle  etablit 
ainsi  que  les  elements  suivants  : 

1.  Une  copie  des  avis  publics  aux  termes 
de  l'article  67,  sauf  si  la  publication 
n'etait  pas  exigee,  ainsi  que  de  tous  les 
documents  mentionnes  dans  les  avis. 

2.  Un  resume  des  observations  presen- 
tees, ainsi  que  des  autres  documents 
sou  mis,  a  I'egard  du  projet  de  regie. 

3.  Tous  les  autres  renseignements  impor- 
tants  que  la  Commission  a  examines 


Change- 
ments 
apport^s 
au  projet 


(6)  Lors  de  I'entree  en  vigueur  d'une  regie 
a  laquelle  s'applique  I'alinea  (5)  d),  la  Com- 
mission publie  dans  son  bulletin  une  declara- 
tion exposant  la  substance  et  I'objet  de  la 
regie  ainsi  que  la  nature  de  I'urgence  et  du 
risque. 

(7)  Si,  apres  publication  de  I'avis  et  exa- 
men des  observations,  la  Commission  se  pro- 
pose d'apporter  des  changements  importants 
au  projet  de  regie,  elle  publie  dans  son  bulle- 
tin un  avis  des  changements  proposes. 

(8)  L'avis   comprend    les   elements   sui-    Avis 
vants  : 

1.  Le  projet  de  regie  auquel  ont  ete  inte- 
gres  les  changements. 

2.  Un  bref  enonce  de  I'objet  des  change- 
ments. 

3.  Les  motifs  des  changements. 

(9)  Des  la  publication  de  l'avis  de  change- 
ments, la  Commission  invite  les  personnes  et 
les  compagnies  interessees  a  presenter  des 
observations  ecrites  sur  les  changements  dans 
le  delai  qu'elle  juge  approprie  et  leur  donne 
une  occasion  raisonnable  de  le  faire. 
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considered  by  the  Commission  in  con- 
nection with  the  making  of  the  rule. 

(2)  The  Commission  shall  publish  in  its 
Bulletin  every  rule  made  by  it  as  soon  after 
the  rule  is  made  as  practicable  together  with 
the  following: 

1.  The  date  on  which  a  rule  and  the 
material  required  under  subsection  (1) 
were  delivered  to  the  Minister. 

2.  The  date  the  rule  is  to  come  into  force 
if  an  action  is  not  taken  by  the  Minister 
under  subsection  (3). 

3.  A  statement  of  the  substance  and  pur- 
pose of  the  rule. 

4.  A  summary  of  the  written  comments 
received  during  the  comment  periods  if 
notice  and  comment  were  required. 

5.  A  statement  of  the  Commission  setting 
out  its  response  to  the  significant  issues 
and  concerns  brought  to  the  attention 
of  the  Commission  during  the  com- 
ment periods. 

(3)  Within  60  days  after  a  rule  is  delivered 
to  the  Minister,  the  Minister  may, 

(a)  approve  the  rule, 

(b)  reject  the  rule;  or 

(c)  return  it  to  the  Commission  for  further 
consideration. 

69.  (1)  A  rule  that  is  approved  by  the  Min- 
ister comes  into  force  15  days  after  it  is 
approved  unless  there  is  a  later  day  specified 
in  the  rule  in  which  case  it  comes  into  force 
on  that  later  day. 

(2)  If  the  Minister  does  not  approve  a  rule, 
reject  it  or  return  it  to  the  Commission  for 
further  consideration  and  a  coming  into  force 
day, 

(a)  that  is  at  least  75  days  after  the  rule  is 
delivered  to  the  Minister  is  specified  in 
the  rule,  the  rule  comes  into  force  on 
the  specified  day; 

(b)  is  not  specified  in  the  rule,  the  rule 
comes  into  force  on  the  75th  day  after 
the  rule  is  delivered  to  the  Minister;  or 

(c)  that  is  within  75  days  after  the  rule  is 
delivered  to  the  Minister  is  specified  in 
the  rule,  the  rule  comes  into  force  on 
the  75th  day  after  the  rule  is  delivered 
to  the  Minister. 

(3)  A  rule  that  is  returned  to  the  Commis- 
sion for  further  consideration  cannot  come 


Publication 
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dans  le  cadre  de  I'etablissement  de  la 
regie. 

(2)  Aussitot  que  possible  apres  avoir  etabli 
une  regie,  la  Commission  la  public  dans  son 
bulletin  avec  les  elements  suivanUs  : 


1.  La  date  a  laquelle  la  regie  et  les  pieces 
exigees  aux  termes  du  paragraphe  (1) 
ont  ete  remises  au  ministre. 

2.  La  date  a  laquelle  la  regie  entrera  en 
vigueur  si  le  ministre  ne  prend  aucune 
des  mesures  prevues  au  paragraphe  (3). 

3.  L'enonce  de  la  substance  et  de  I'objet 
de  la  regie. 

4.  Un  resume  des  commentaires  ecrits 
regus  au  cours  des  periodes  prevues  a 
cette  fin  si  des  avis  et  des  commen- 
taires etaient  exiges. 

5.  Une  declaration  de  la  Commission 
exposant  sa  reponse  aux  questions  et 
aux  inquietudes  importantes  qui  ont  ete 
portees  a  son  attention  au  cours  des 
periodes  prevues  pour  les  commen- 
taires. 

(3)  Dans  les  60  jours  qui  suivent  la  remise 
d'une  regie  au  ministre,  celui-ci  peut : 

a)  soit  approuver  la  regie; 

b)  soit  rejeter  la  regie; 

c)  soit  retourner  la  regie  a  la  Commission 
pour  reexamen. 

69.  (1)  Les  regies  qu'approuve  le  ministre 
entrent  en  vigueur  15  jours  apres  leur  appro- 
bation ou  a  la  date  ulterieure  qu'elles  preci- 
se nt. 

(2)  Si  le  ministre  ni  n'approuve  la  regie,  ni 
ne  la  rejette,  ni  ne  la  retourne  a  la  Commis- 
sion pour  reexamen  et  qu'une  date  d'entree 
en  vigueur : 

a)  qui  suit  d'au  moins  75  jours  la  remise 
de  la  regie  au  ministre  est  precisee 
dans  la  regie,  celle-ci  entre  en  vigueur 
a  cette  date; 

b)  n'est  pas  precisee  dans  la  regie, 
celle-ci  entre  en  vigueur  le  75*^  jour 
qui  suit  sa  remise  au  ministre; 

c)  qui  suit  de  moins  de  75  jours  la  remise 
de  la  regie  au  ministre  est  precisee 
dans  la  regie,  celle-ci  entre  en  vigueur 
le  75*^  jour  qui  suit  sa  remise  au  minis- 
tre. 

(3)  La  regie  qui  est  retoumee  a  la  Com-    w*™ 
mission  pour  reexamen  ne  peut  entrer  en 
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into  force  until  it  is  returned  by  the  Commis- 
sion to  the  Minister  at  which  time  this  section 
applies  as  if  the  rule  were  delivered  for  the 
first  time. 

(4)  A  rule  that  is  rejected  by  the  Minister 
does  not  come  into  force. 

(5)  A  rule  to  which  clause  67  (5)  (d) 
(urgency  provision)  applies  that  is  approved 
by  the  Minister  comes  into  force  on  the  day  it 
is  published  in  the  Commission's  Bulletin. 

(6)  Every  rule  to  which  clause  67  (5)  (d) 
applies  is  revoked  on  the  275th  day  after  it 
comes  into  force. 

(7)  The  Commission  shall  publish  every 
rule  that  comes  into  force  in  The  Ontario 
Gazette  and  in  its  Bulletin. 

(8)  Every  person  or  company  affected  by  a 
rule  shall  be  deemed  to  have  notice  of  it 
when  it  is  published  in  the  Commission's 
Bulletin. 

70.  (1)  If  the  Minister  returns  a  rule  to  the 
Commission  for  further  consideration,  the 
Minister  may  specify  what  is  to  be  con- 
sidered, the  conditions  that  apply  and  the  pro- 
cess to  be  followed. 

(2)  Subject  to  any  instruction  that  the 
Commission  receives  under  subsection  (1), 
the  Commission  shall  consider  any  rule 
returned  to  it  in  the  manner  and  following  the 
process  that  it  feels  is  appropriate. 

71.  The  Commission  shall  publish  in  its 
Bulletin  notice  of, 

(a)  any  action  taken  by  the  Minister  under 
subsection  68  (3)  in  respect  of  every 
rule  that  the  Commission  has  delivered 
to  the  Minister;  and 

(b)  any  matters  specified  by  the  Minister 
under  subsection  70  (1)  to  be  con- 
sidered. 

72.  (1)  The  Minister  may  in  writing 
require  the  Commission, 

(a)  to  study  and  make  recommendations  in 
respect  of  any  matter  of  a  general 
nature  under  or  affecting  Ontario  com- 
modity futures  law;  and 


(b)  to  consider  making  a  rule  in  respect  of 
a  matter  specified  by  the  Minister. 

(2)  The  Commission  shall  publish  in  its 
Bulletin  notice  of  every  requirement  from  the 
Minister  made  under  subsection  (1). 


vigueur  avant  que  la  Commission  ne  la 
retourne  au  ministre,  auquel  moment  le  pre- 
sent article  s 'applique  comme  si  la  regie  etait 
remise  pour  la  premiere  fois. 

(4)  La  regie  que  rejette  le  ministre  n'entre     idem 
pas  en  vigueur 

(5)  La  regie  a  laquelle  s'applique  I'alinea     Wem 
67  (5)  d)  (besoin  urgent)  et  qu'approuve  le 
ministre  entre  en  vigueur  le  jour  de  sa  publi- 
cation dans  le  bulletin  de  la  Commission. 

(6)  Toute  regie  a  laquelle  s'applique  I'ali- 
nea 67  (5)  d)  est  abrogee  le  275^  jour  qui  suit 
son  entree  en  vigueur. 

(7)  La  Commission  public  chaque  regie 
qui  entre  en  vigueur  dans  la  Gazette  de  VOn- 
tario  et  dans  son  bulletin. 

(8)  Chaque  personne  ou  compagnie  tou-    Avis  repute 
chee   par  une   regie   est   reputee    en   avoir     '^"""^ 
connaissance  des  sa  publication  dans  le  bulle- 
tin de  la  Commission. 


Abrogation 
par  I'effet 
de  la  loi 


Publication 


Publication 


70.  (1)  Si  le  ministre  retourne  une  regie  a 
la  Commission  pour  reexamen,  il  pent  preci- 
ser  les  questions  qui  doivent  etre  examinees, 
les  conditions  qui  s'appliquent  et  la  marche  a 
suivre. 

(2)  Sous   reserve  des  instructions  qu'elle    Wem 
regoit  en  vertu  du  paragraphe  (1),  la  Commis- 
sion examine  les  regies  qui  lui  sont  retour- 
nees  de  la  maniere  et  selon  la  marche  a  suivre 
qu'elle  juge  appropriees. 

71.  La  Commission  public  dans  son  bulle- 
tin un  avis  : 

a)  d'une  part,  des  mesures  prises  par  le 
ministre  en  vertu  du  paragraphe  68  (3) 
a  regard  de  toute  regie  que  lui  a 
remise  la  Commission; 

b)  d 'autre  part,  de  toute  question  que  le 
ministre  precise  d 'examiner  en  vertu 
du  paragraphe  70  (1). 

72.  (1)  Le  ministre  pent  exiger  par  ecrit 
que  la  Commission  : 

a)  d'une  part,  etudie  des  questions  de 
nature  generale  qui  sont  visees  par  le 
droit  ontarien  des  contrats  a  terme  sur 
marchandises,  ou  qui  ont  une  incidence 
sur  celui-ci,  et  fasse  des  recommanda- 
tions  a  leur  egard; 

b)  d 'autre  part,  examine  la  possibilite 
d'etablir  une  regie  sur  une  question 
qu'il  precise. 

(2)  La  Commission  public  dans  son  bulle- 
tin un  avis  de  toutes  les  exigences  imposees 
par  le  ministre  en  vertu  du  paragraphe  (1). 


Regie  retour- 
ne e  pour 
reexamen 


Etudes 


Publication 
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Definition, 
"policy" 


Publication 


Notice 


(3)  The  notice  must  include  the  following: 

1.  A  statement  of  the  substance  of  the 
requirement. 

2.  A  reference  to  every  unpublished 
study,  report  or  other  written  materials 
provided  to  the  Commission  by  the 
Minister  other  than  materials  that  the 
Minister  has  asked  the  Commission  to 
treat  as  confidential. 

73.  (1)  In  this  Act, 

'policy"  means  a  written  statement  of  the 
Commission  of, 

(a)  principles,  standards,  criteria  or  factors 
that  relate  to  a  decision  or  exercise  of  a 
discretion  by  the  Commission  or  the 
Director  under  this  Act,  the  regulations 
or  the  rules, 

(b)  the  manner  in  which  a  provision  of  this 
Act,  the  regulations  or  the  rules  is 
interpreted  or  applied  by  the  Commis- 
sion or  the  Director, 

(c)  the  practices  generally  followed  by  the 
Commission  or  the  Director  in  the  per- 
formance of  duties  and  responsibilities 
under  this  Act  or  regulations,  and 

(d)  something  that  is  not  legislative  in 
nature. 


Exception 


(2)  The  Commission  shall  publish  in  its 
Bulletin  notice  of  the  proposed  adoption  of  a 
policy. 

(3)  The  notice  must  include  the  following: 


1.  The  proposed  policy. 

2.  A  statement  of  the  purpose  of  the  pro- 
posed policy. 

3.  A  summary  of  the  proposed  policy. 

4.  A  reference  to  any  significant  unpub- 
lished study,  report,  decision  or  other 
written  materials  on  which  the  Com- 
mission relies  in  proposing  the  policy. 

5.  A  reference  to  any  provision  of  this 
Act,  a  regulation  or  a  rule  to  which  the 
proposed  policy  relates. 

(4)  The   Commission  does  not  have  to 
make  reference  to  written  material  that,  in  the 


(3)  L'avis   comprend    les   elements   sui-    Avis 
vanLs  : 

1.  L'enonce  de  la  substance  de  I'exi- 
gence. 

2.  Un  renvoi  aux  etudes,  rapports  ou 
autres  pieces  ecrites  non  publics  que  Ic 
ministre  a  fournis  a  la  Commission,  a 
I'exclusion  des  pieces  dont  il  a 
demande  a  la  Commission  de  proteger 
le  caractere  confidentiel. 

73.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  a 
la  presente  loi. 

«politique»  S'entend  d'une  declaration  ecrite 
de  la  Commission  enongant  Tun  ou  I'autre 
des  elements  suivants  : 

a)  les  principes,  les  normes,  les  criteres 
ou  les  facteurs  qui  se  rapportent  a  ia 
prise  d'une  decision  ou  a  I'exercice 
d'un  pouvoir  discretionnaire  par  la 
Commission  ou  le  directeur  en  vertu  de 
la  presente  loi,  des  reglements  ou  des 
regies; 

b)  la  fagon  dont  la  Commission  ou  le 
directeur  applique  ou  interprete  une 
disposition  de  la  presente  loi,  des 
reglements  ou  des  regies; 

c)  les  pratiques  que  la  Commission  ou  le 
directeur  suit  generalement  dans 
I'exercice  des  fonctions  et  I'execution 
des  responsabilites  que  lui  conferent  la 
presente  loi  ou  les  reglements; 

d)  une  chose  qui  n'est  pas  de  nature  legis- 
lative. 

(2)  La  Commission  publie  dans  son  bulle- 
tin un  avis  de  ses  projets  de  politique. 


Definition  de 
«politique» 


Publication 


Avis 


(3)  L'avis   comprend   les   elements  sui- 
vants : 

\.  Le  projet  de  politique. 

2.  L'enonce  de  I'objet  du  projet  de  politi- 
que. 

3.  Un  resume  du  projet  de  politique. 

4.  Un  renvoi  aux  etudes,  rapports,  deci- 
sions ou  autres  pieces  ecrites  d 'impor- 
tance, mais  non  publics,  sur  lesquels  la 
Commission  se  fonde  pour  proposer  la 
politique. 

5.  Un  renvoi  a  toute  disposition  de  la  pre- 
sente loi,  d'un  regiement  ou  d'une 
regie  a  laquelle  se  rapporte  le  projet  de 
politique. 

(4)  La  Commission  n'est  pas  tenue  de  ren-    Exception 
voyer  aux  pieces  ecrites  dont,  a  son  avis,  le 
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opinion  of  the  Commission,  should  be  held  in 
confidence  because  it  discloses  intimate 
financial,  personal  or  other  information  and 
the  desirability  of  avoiding  disclosure  of  the 
substance  of  it  or  its  existence  in  the  interests 
of  any  person  or  company  affected  outweighs 
the  desirability  of  making  it  or  knowledge  of 
its  existence  available  to  the  public. 

(5)  Upon  publication  of  the  notice,  the 
Commission  shall  invite,  and  shall  give  a  rea- 
sonable opportunity  to,  interested  persons  and 
companies  to  make  written  representations 
with  respect  to  the  proposed  policy  within  a 
period  of  at  least  60  days  after  the  publica- 
tion. 

(6)  Publication  of  a  notice  is  not  required 
if  the  proposed  policy  would  make  no 
material  substantive  change  to  an  existing 
policy. 

(7)  If,  following  publication  of  the  notice, 
the  Commission  proposes  material  changes  to 
the  proposed  policy,  the  Commission  shall 
publish  in  its  Bulletin, 

(a)  the  proposed  policy  with  the  changes 
incorporated; 

(b)  a  concise  statement  of  the  purpose  for 
the  changes;  and 

(c)  the  reasons  for  the  changes. 

(8)  Upon  publication  of  a  notice  of  change, 
the  Commission  shall  invite,  and  shall  give  a 
reasonable  opportunity  to,  interested  persons 
and  companies  to  make  written  representa- 
tions with  respect  to  the  change  within  such 
period  as  the  Commission  considers  appropri- 
ate. 

(9)  The  Commission  shall  publish  in  its 
Bulletin  every  policy  adopted  by  it  as  soon 
after  the  policy  is  adopted  as  practicable 
together  with  the  following: 

1 .  The  date  the  policy  comes  into  effect. 


2.  A  statement  of  the  substance  and  pur- 
pose of  the  policy. 

3.  A  summary  of  the  written  comments 
received  during  the  period  for  com- 
ments. 

4.  A  statement  of  the  Commission  setting 
out  its  response  to  the  significant  issues 
and  concerns  brought  to  the  attention 
of  the  Commission  during  the  com- 
ment periods  and  the  reasons  for  any 


Observations 


Exceptions  a 
I'obligation 
de  publier 
un  avis 


Change- 
ments 
apport^s 
auprojet 


caractere  confidentiel  devrait  etre  protege 
parce  qu'elles  contiennent  des  renseigne- 
ments  prives,  notamment  d'ordre  financier  ou 
personnel,  et  que  I'importance  d'en  garder  la 
substance  ou  I'existence  secrets  dans  I'interet 
des  personnes  ou  des  compagnies  visees 
I'emporte  sur  I'importance  de  permettre  au 
public  de  les  consulter  ou  d'etre  informe  de 
leur  existence. 

(5)  Des  la  publication  de  I'avis,  la  Com- 
mission invite  les  personnes  et  les  compa- 
gnies interessees  a  presenter  des  observations 
ecrites  sur  le  projet  de  politique  dans  un  delai 
d'au  moins  60  jours  suivant  la  publication,  et 
leur  donne  une  occasion  raisonnable  de  le 
faire. 

(6)  La  publication  d'un  avis  n'est  pas  exi- 
gee  si  le  projet  de  politique  n'apporte  aucun 
changement  de  fond  important  a  une  politi- 
que existante. 

(7)  Si,  apres  publication  de  I'avis,  la  Com- 
mission se  propose  d'apporter  des  change- 
ments  importants  au  projet  de  politique,  elle 
public  dans  son  bulletin  les  elements  sui- 
vants  : 

a)  le  projet  de  politique  auquel  ont  ete 
integres  les  changements; 

b)  un  bref  enonce  de  I'objet  des  change- 
ments; 

c)  les  motifs  des  changements. 

(8)  Des  la  publication  de  I'avis  de  change- 
ments, la  Commission  invite  les  personnes  et 
les  compagnies  interessees  a  presenter  des 
observations  ecrites  sur  les  changements  dans 
le  delai  qu'elle  juge  approprie  et  leur  donne 
une  occasion  raisonnable  de  le  faire. 


(9)  Aussitot    que    possible    apres    avoir    Publication 
adopte  une  politique,  la  Commission  la  public    ,,^^^,^1, 
dans  son  bulletin  avec  les  elements  suivants  : 


1.  La  date  d 'entree  en  vigueur  de  la  poli- 
tique. 

2.  L'enonce  de  la  substance  et  de  I'objet 
de  la  politique. 

3.  Un  resume  des  commentaires  ecrits 
regus  au  cours  de  la  periode  prevue  a 
cette  fin. 

4.  Une  declaration  de  la  Commission 
exposant  sa  reponse  aux  questions  et 
aux  inquietudes  importantes  qui  ont  ete 
portees  a  son  attention  au  cours  des 
periodes  prevues  pour  les  commentai- 
res, ainsi  que  les  motifs  des  change- 


Observations 

sur  les 
changements 
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changes  made  to  the  proposed  policy 
following  its  publication. 

(10)  Section  62  applies  to  all  written  repre- 
sentations made  under  this  section  as  if  they 
were  material  required  to  be  filed. 

(11)  The  Commission  shall  not  adopt  a 
policy  that,  by  reason  of  its  prohibitive  or 
mandatory  character,  is  of  a  legislative 
nature. 

(12)  In  this  section, 

"policy"  includes  a  change  to  and  a  rescis- 
sion of  a  policy. 

74.  (1)  The  Commission  must  first  deliver 
to  the  Minister  and  then  publish  in  the  Com- 
mission's Bulletin  every  agreement,  memor- 
andum of  understanding  or  arrangement 
between  the  Commission  and, 

(a)  any  agency  of  the  Government  of 
Ontario  or  any  agency  of  any  other 
government  that  exercises  regulatory 
authority  under  statute  over  transac- 
tions in  contracts  or  markets  therefor, 
commodities  transactions  or  markets 
therefor,  or  financial  institutions; 


(b)  any   self-regulatory   organization   or 
clearing  house;  or 

(c)  any  jurisdiction. 

(2)  The  Minister  may  approve  or  reject  the 
agreement,  memorandum  of  understanding  or 
arrangement  within  60  days  after  it  is  pub- 
lished in  the  Bulletin. 

(3)  If  the  Minister  approves  the  agreement, 
memorandum  of  understanding  or  arrange- 
ment, it  comes  into  effect  on  the  day  it  is 
approved. 

(4)  If  the  Minister  does  not  approve  or 
reject  the  agreement,  memorandum  of  under- 
standing or  arrangement,  it  comes  into  effect 
on  the  60th  day  after  its  publication  in  the 
Bulletin. 

(5)  If  the  Minister  rejects  the  agreement, 
memorandum  of  understanding  or  arrange- 
ment before  it  comes  into  effect  by  the  oper- 
ation of  subsection  (4),  it  does  not  come  into 
effect. 

75.  The  Commission  shall  not  make  any 
order  or  rulings  of  general  application. 


Protocole 
d 'entente 


menLs  qui  ont  ete  apportes  au  projet  de 
politique  apres  sa  publication. 

(10)  L'article  62  s'applique  aux  observa-     Examendes 
tions  ecrites  presentees  aux  termes  du  present    P'*"* 
article  comme  s'il  s'agissait  de  pieces  dont  le 

depot  est  exige. 

(11)  La  Commission   ne  peut  adopter  de    Restriction 
politique  qui  est  de  nature  legislative  de  par 

son  caractere  prohibitif  ou  obligatoire. 


(12)  La  definition  qui  suit  s'applique  au     Definition 
present  article. 

«politique»  S'entend  en  outre  d'une  modifi- 
cation apportee  a  une  politique  ou  de  son 
annulation. 

74.  (1)  La  Commission  remet  d'abord  au 
ministre  puis  public  dans  son  bulletin  chaque 
accord,  protocole  d'entente  ou  arrangement 
qu'elle  conclut : 

a)  soit  avec  un  organisme  du  gouverne- 
ment  de  I'Ontario  ou  d'un  autre  gou- 
vernement  qui  exerce,  en  vertu  d'une 
loi,  un  pouvoir  de  reglementation  sur 
des  transactions  portant  sur  des 
contrats  ou  des  marchandises,  sur  des 
marches  dans  lesquels  de  telles  trans- 
actions sont  effectuees  ou  sur  des  insti- 
tutions financieres; 

b)  soit  avec  un  organisme  d'autoregle- 
mentation  ou  une  chambre  de  compen- 
sation; 

c)  soit  avec  une  autorite  legislative. 

(2)  Le  ministre  peut  approuver  ou  rejeter    Pouvoir 
I'accord,  le  protocole  d'entente  ou  I'arrange-    **"°"°^*" 
ment  dans  les  60  jours  qui  suivent  sa  publica- 
tion dans  le  bulletin. 

(3)  L'accord,  le  protocole  d'entente  ou     Entrteen 
Tarrangement  que  le  ministre  approuve  entre    ^'8«eur 
en  vigueur  le  jour  de  son  approbation. 


Idem 


Idem 


(4)  L'accord,  le  protocole  d'entente  ou 
I'arrangement  que  le  ministre  n'approuve  ni 
ne  rejette  entre  en  vigueur  le  60^  jour  qui  suit 
sa  publication  dans  le  bulletin. 

(5)  L'accord,  le  protocole  d'entente  ou 
I'arrangement  que  le  ministre  rejette  avant 
qu'il  n'entre  en  vigueur  par  I'effet  du  para- 
graphe  (4)  n'entre  pas  en  vigueur. 


75.  La  Commission  ne  doit  pas  rendre    Ordonn«nces 
d'ordonnance   ni  de   decision   d 'application    f„,^J^ 
generale. 
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76.  (1)  Within  five  years  after  this  section 
comes  into  force  and  within  each  five-year 
period  after  that,  the  Minister  shall  appoint  an 
advisory  committee  to  review  the  legislation, 
regulations  and  rules  relating  to  matters  dealt 
with  by  the  Commission  and  the  legislative 
needs  of  the  Commission. 

(2)  The  committee  shall  review  the  legisla- 
tion, regulations  and  rules  relating  to  matters 
dealt  with  by  the  Commission  and  the  legis- 
lative needs  of  the  Commission  and  solicit 
the  view  of  the  public  in  respect  of  those 
matters  by  means  of  a  notice  and  comment 
process. 

(3)  The  committee  shall  prepare  for  the 
Minister  a  report  of  its  review  and  its  recom- 
mendations. 

(4)  The  Minister  shall  table  the  report  in 
the  Legislature. 

(5)  Upon  the  report  being  tabled,  a  select 
or  standing  committee  of  the  Legislative 
Assembly  shall  be  appointed  to  review  the 
report,  hear  the  opinions  of  interested  persons 
or  companies  and  make  recommendations  to 
the  Legislative  Assembly  regarding  amend- 
ments to  this  Act. 

77.  The  Minister  is  entitled  to  keep  confi- 
dential any  information  or  documents 
received  from  the  Commission  that  the  Com- 
mission was  entitled  to  keep  confidential. 

78.  (1)  The  Commission  may,  on  the 
application  of  the  Executive  Director  or  a 
person  or  company  affected  by  the  decision, 
make  an  order  revoking  or  varying  a  decision 
of  the  Commission  if,  in  the  Commission's 
opinion,  the  order  would  not  be  prejudicial  to 
the  public  interest. 

(2)  The  order  may  be  made  on  such  terms 
and  conditions  as  the  Commission  may 
impose. 

79.  (1)  Despite  subsection  33  (4)  of  the 
Evidence  Act,  the  Commission  may,  by  order, 
compel  a  bank  or  officer  of  a  bank,  in  an 
investigation,  financial  examination  or  hear- 
ing under  Ontario  commodity  futures  law  to 
which  the  bank  is  not  a  party,  to  produce  any 
book  or  record  the  contents  of  which  can  be 
proved  under  section  33  of  the  Evidence  Act 
or  to  appear  as  a  witness  to  prove  the  matters, 
transactions  and  accounts  contained  in  the 
book  or  record. 


(2)  In  subsection  (1), 


76.  (1)  Au  plus  tard  cinq  ans  apres  I'en- 
tree  en  vigueur  du  present  article  et  au  cours 
de  chaque  periode  de  cinq  ans  subsequente,  le 
ministre  constitue  un  comite  consultatif  qu'il 
charge  d'examiner  les  lois,  les  reglements  et 
les  regies  se  rapportant  aux  questions  dont 
traite  la  Commission  et  les  besoins  legislatifs 
de  celle-ci. 

(2)  Le  comite  examine  les  lois,  les  regle- 
ments et  les  regies  se  rapportant  aux  ques- 
tions dont  traite  la  Commission  ainsi  que  les 
besoins  legislatifs  de  celle-ci  et  sollicite  les 
vues  du  public  a  ces  egards  au  moyen  d'une 
procedure  relative  aux  avis  et  aux  commen- 
taires. 

(3)  Le  comite  dresse  un  rapport  de  son 
examen  et  de  ses  recommandations  a  I'inten- 
tion  du  ministre. 

(4)  Le  ministre  depose  le  rapport  devant 
I'Assemblee  legislative. 

(5)  Des  le  depot  du  rapport,  un  comite  spe- 
cial ou  permanent  de  I'Assemblee  legislative 
est  constitue  pour  I'examiner,  entendre  les 
vues  des  personnes  ou  des  compagnies  inte- 
ressees  et  faire  des  recommandations  a  I'As- 
semblee legislative  a  propos  de  modifications 
a  apporter  a  la  presente  loi. 

77.  Le  ministre  a  le  droit  de  garder  confi- 
dentiels  tons  renseignements  ou  documents 
qu'il  regoit  de  la  Commission  et  que  celle-ci 
avait  le  droit  de  garder  tels. 

78.  (1)  La  Commission  peut,  sur  requete 
du  directeur  general  ou  d'une  personne  ou 
compagnie  touchee,  rendre  une  ordonnance 
revoquant  ou  modifiant  une  decision  qu'elle  a 
rendue  si  elle  est  d'avis  que  I'ordonnance  ne 
serait  pas  prejudiciable  a  I'interet  public. 

(2)  L'ordonnance  peut  etre  assortie  des 
conditions  qu 'impose  la  Commission. 

79.  (1)  Malgre  le  paragraphe  33  (4)  de  la 
Loi  sur  la  preuve,  la  Commission  peut  rendre 
une  ordonnance  contraignant  une  banque  ou 
un  dirigeant  d'une  banque,  dans  le  cadre 
d'une  enquete,  d'un  examen  financier  ou 
d'une  audience  qui  a  lieu  aux  termes  du  droit 
ontarien  des  contrats  a  terme  sur  marchan- 
dises et  auquel  la  banque  n'est  pas  partie,  a 
produire  un  livre  ou  un  registre  dont  le 
contenu  peut  etre  etabli  conformement  a  I'ar- 
ticle  33  de  la  Loi  sur  la  preuve  ou  a  compa- 
raitre  a  titre  de  temoin  pour  faire  la  preuve 
des  affaires,  operations  et  comptes  qui  y  sont 
consignes. 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  paragraphe  (1). 
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"bank"  and  "officer  of  a  bank"  have  the 
same  meanings  as  in  subsection  33  (4)  of 
the  Evidence  Act. 

80.  Except  where  exemption  applications 
are  otherwise  provided  for  in  Ontario  com- 
modity futures  law,  the  Commission  may,  on 
the  application  of  an  interested  person  or 
company  and  if,  in  the  Commission's  opin- 
ion, it  would  not  be  prejudicial  to  the  public 
interest,  make  an  order  on  such  terms  and 
conditions  as  it  may  impose  exempting  the 
person  or  company  from  any  requirement  of 
Ontario  commodity  futures  law. 

81.  Nothing  shall  preclude  a  court  from 
ordering  costs  payable  to  the  Commission 
and  in  the  event  that  costs  are  awarded  to  the 
Commission,  a  counsel  fee  may  be  awarded 
despite  the  fact  that  the  Commission  was 
represented  by  Commission  staff. 

82.  Nothing  in  this  Act  shall  be  construed 
as  limiting  the  Commission's  ability  to  make 
a  decision  under  more  than  one  provision  of 
Ontario  commodity  futures  law  in  respect  of 
the  same  conduct  or  matter. 


83.  (1)  On  filing  with  the  Superior  Court 
of  Justice,  a  decision  made  by  the  Commis- 
sion or  by  a  Director  pursuant  to  subsection 
3.1  (1)  shall  be  deemed  to  be  an  order  of  the 
Superior  Court  of  Justice  and  is  enforceable 
as  an  order  of  that  court. 

(2)  A  decision  of  a  Director  may  not  be 
filed  with  the  court  under  subsection  (1)  until 
the  time  permitted  for  an  application  to 
review  the  Director's  decision  pursuant  to 
subsection  4  (2)  has  expired  or,  if  the  decision 
has  been  appealed,  the  Commission  has  con- 
firmed it. 

84.  (1)  The  Commission  may  apply  to  the 
Superior  Court  of  Justice  for  an  order, 

(a)  appointing  a  person  to  take  the  evi- 
dence of  a  witness  outside  of  Ontario 
for  use  in  a  proceeding  before  the 
Commission;  and 

(b)  providing  for  the  issuance  of  a  letter  of 
request  directed  to  the  judicial  author- 
ities of  the  jurisdiction  in  which  the 
witness  is  to  be  found,  requesting  the 
issuance  of  such  process  as  is  necess- 
ary to  compel  the  person  to  attend 
before  the  person  appointed  under 
clause  (a)  to  give  testimony  on  oath  or 
otherwise  and  to  produce  documents 


«banque»  et  «dirigeant  d'une  banque»  S'en- 
tendent  au  sens  du  paragraphe  33  (4)  de  la 
Loi  sur  la  preuve. 

80.  Sauf  si  le  droit  ontarien  des  contraLs  a 
terme  sur  marchandises  prevoit  par  ailleurs 
des  demandes  de  dispense,  la  Commission 
peut,  sur  requete  d'une  personne  ou  d'une 
compagnie  interessee  et  si  elle  est  d'avis  que 
cela  ne  serait  pas  prejudiciable  a  I'interet 
public,  rendre  une  ordonnance,  aux  condi- 
tions qu'elle  impose,  dispensant  la  personne 
ou  la  compagnie  de  se  conformer  a  une  exi- 
gence du  droit  ontarien  des  contrats  a  terme 
sur  marchandises. 

81.  Un  tribunal  ne  doit  pas  etre  empeche 
d'adjuger  les  depens  a  la  Commission.  Dans 
une  telle  eventualite,  il  peut  etre  adjuge  a  la 
Commission  des  honoraires  d'avocat,  meme 
si  elle  a  ete  representee  par  des  membres  de 
son  personnel. 

82.  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de 
limiter  le  pouvoir  de  la  Commission  de  ren- 
dre une  decision  en  vertu  de  plus  d'une  dispo- 
sition du  droit  ontarien  des  contrats  a  terme 
sur  marchandises  a  I'egard  d'une  meme 
conduite  ou  d'une  meme  question. 

83.  (1)  Des  leur  depot  a  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice,  les  decisions  que  rend  la 
Commission  ou  que  rend  un  directeur  dans  le 
cadre  du  paragraphe  3.1  (1)  sont  reputees  des 
ordonnances  de  ce  tribunal  et  sont  executoires 
a  ce  titre. 

(2)  Une  decision  d'un  directeur  ne  peut 
etre  deposee  au  tribunal  aux  termes  du  para- 
graphe (1)  tant  que  le  delai  imparti  pour 
demander  sa  revision  conformement  au  para- 
graphe 4  (2)  n'a  pas  expire  ou,  s'il  est  inter- 
jete  appel  de  la  decision,  tant  que  la  Commis- 
sion ne  I'a  pas  confirmee. 

84.  (1)  La  Commission  peut,  par  voie  de 
requete,  demander  a  la  Cour  superieure  de 
justice  une  ordonnance  : 

a)  nommant  une  personne  chargee  de 
recueillir  le  temoignage  d'un  temoin 
qui  se  trouve  en  dehors  de  I'Ontario 
pour  utilisation  dans  une  instance 
introduite  devant  la  Commission; 

b)  prevoyant  la  delivrance  d'une  lettre 
rogatoire  adressee  aux  autorites  judi- 
ciaires  de  la  competence  territoriale 
dans  laquelle  le  temoin  est  presume  se 
trouver,  demandant  la  delivrance  de 
I'acte  de  procedure  necessaire  pour 
obliger  le  temoin  a  se  presenter  devant 
la  personne  nommee  en  vertu  de  I'ali- 
nea  a)  afin  de  temoigner  sous  serment 
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and   things   relevant  to   the  subject- 
matter  of  the  proceeding. 

(2)  The  practice  and  procedure  in  connec- 
tion with  an  appointment  under  this  section, 
the  taking  of  evidence  and  the  certifying  and 
return  of  the  appointment  shall,  as  far  as 
possible,  be  the  same  as  those  that  govern 
similar  matters  in  civil  proceedings  in  the 
Superior  Court  of  Justice. 

(3)  The  making  of  an  order  under  subsec- 
tion (1)  does  not  determine  whether  evidence 
obtained  pursuant  to  the  order  is  admissible 
in  the  proceeding  before  the  Commission. 

(4)  If  it  is  made  to  appear  to  the  Superior 
Court  of  Justice  that  a  court  or  tribunal  of 
competent  jurisdiction  outside  of  Ontario  has, 
on  behalf  of  a  securities  commission,  a  com- 
modity futures  commission  or  other  body 
empowered  by  statute  to  administer  or  regu- 
late trading  in  contracts,  duly  authorized,  by 
commission,  order  or  other  process,  the 
obtaining  of  the  testimony  of  a  witness  out- 
side the  jurisdiction  of  the  securities  commis- 
sion, commodity  futures  commission  or  other 
body,  the  Superior  Court  of  Justice  may  order 
the  examination  of  the  witness  before  the  per- 
son appointed  in  the  manner  and  form 
directed  by  the  commission,  order  or  other 
process,  and  may,  by  the  same  or  by  subse- 
quent order,  command  the  attendance  of  the 
witness  for  the  purpose  of  being  examined,  or 
the  production  of  a  writing  or  other  document 
or  thing  mentioned  in  the  order,  and  may  give 
all  such  directions  as  to  the  time  and  place  of 
the  examination  and  all  other  matters  con- 
nected with  the  examination  as  seem  proper. 


85.  Despite  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act,  the  Commis- 
sion may  provide  information  to  and  receive 
information  from  other  securities  or  financial 
regulatory  authorities,  stock  exchanges,  self- 
regulatory  bodies  or  organizations,  law 
enforcement  agencies  and  other  governmental 
or  regulatory  authorities,  both  in  Canada  and 
elsewhere,  and  any  information  so  received 
by  the  Commission  shall  be  exempt  from  dis- 
closure under  that  Act  if  the  Commission 
determines  that  such  information  should  be 
maintained  in  confidence. 


ou  autrement  et  de  produire  les  docu- 
ments et  les  choses  pertinents. 

(2)  La  pratique  et  la  procedure  relatives  a 
la  nomination  faite  en  vertu  du  present  arti- 
cle, a  I'obtention  de  temoignages  ainsi  qu'a 
I'attestation  et  au  rapport  de  ceux-ci  sont  les 
memes,  dans  la  mesure  du  possible,  que 
celles  qui  regissent  des  questions  similaires 
dans  les  instances  civiles  introduites  devant 
la  Cour  superieure  de  justice. 

(3)  Le  prononce  d'une  ordonnance  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ne  decide  pas  de  I'ad- 
missibilite,  dans  I'instance  introduite  devant 
la  Commission,  de  la  preuve  obtenue  par 
suite  de  I'ordonnance. 

(4)  S'il  est  demontre  a  la  Cour  superieure 
de  justice  que,  pour  le  compte  d'une  commis- 
sion de  valeurs  mobilieres,  d'une  commission 
de  contrats  a  terme  sur  marchandises  ou  d'un 
autre  organisme  qui  a  le  pouvoir,  en  vertu 
d'une  loi,  d'administrer  ou  de  reglementer  les 
operations  effectuees  sur  contrats,  un  tribunal 
competent,  meme  administratif,  de  I'exterieur 
de  rOntario  a  dument  autorise,  par  une  com- 
mission, une  ordonnance  ou  un  autre  acte  de 
procedure,  I'obtention  du  temoignage  d'un 
temoin  en  dehors  de  la  competence  territo- 
rial de  cette  commission  de  valeurs  mobilie- 
res, de  cette  commission  de  contrats  a  terme 
sur  marchandises  ou  de  cet  autre  organisme, 
la  Cour  superieure  de  justice  peut  ordonner 
I'interrogation  du  temoin  devant  la  personne 
nommee,  de  la  maniere  et  sous  la  forme  pre- 
cisees  par  la  commission,  I'ordonnance  ou 
I'autre  acte  de  procedure.  Elle  peut  egale- 
ment,  par  la  meme  ordonnance  ou  par  une 
ordonnance  additionnelle,  ordonner  au 
temoin  de  se  presenter  afin  d'etre  interroge, 
ou  ordonner  la  production  d'un  ecrit  ou  d'un 
autre  document  ou  chose  mentionne  dans 
I'ordonnance,  et  donner  les  directives  qu'elle 
estime  appropriees  quant  a  la  date,  a  I'heure 
et  au  lieu  de  I'interrogatoire  ainsi  qu'aux 
autres  questions  se  rapportant  a  celle-ci. 

85.  Malgre  la  Loi  sur  I'acces  a  I' informa- 
tion et  la  protection  de  la  vie  privee,  la  Com- 
mission peut  communiquer  des  renseigne- 
ments  a  d'autres  organes  de  reglementation 
des  valeurs  mobilieres  ou  de  reglementation 
financiere,  a  des  Bourses,  a  des  organismes 
d'autoreglementation,  a  des  organismes 
d 'execution  de  la  loi  et  a  d'autres  organes 
gouvernementaux  ou  organes  de  reglementa- 
tion, au  Canada  et  ailleurs,  et  recevoir  des 
renseignements  de  ces  entites.  Les  renseigne- 
ments  ainsi  regus  par  la  Commission  sont  dis- 
penses de  I'obligation  d'etre  divulgues  aux 
termes  de  cette  loi  si  la  Commission  deter- 
mine qu'ils  devraient  conserver  leur  caractere 
confidentiel. 
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48.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing Schedule: 


48.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
I'annexe  suivante  : 


SCHEDULE 
(Definition  of  "rule"  in  subsection  1  (1)) 


ANNEXE 
(Definition  de  «regle»  au  paragraphe  1  (1)) 


In  The  Matter  Of  The  Mem- 
bers Of  The  Toronto  Stock 
Exchange  And  Of  The 
Investment  Dealers  Associa- 
tion of  Canada  (Order) 
(exempts  members  of  the 
TSE  and  IDA  from  the  need 
to  segregate) 

November  29, 1979 

In  The  Matter  Of  Trading  In 
Commodity  Futures  Con- 
tracts And  Commodity 
Futures  Options  Entered 
Into  On  Commodity  Futures 
Exchanges  Situate  Outside 
Canada  Other  Than  Com- 
modity Futures  Exchanges 
In  The  United  States  of 
America  (Order) 
(exempts  trades  by  regis- 
tered futures  commission 
merchants  in  contracts  on 
offshore  exchanges  from 
requirements  of  s.  33  of 
Act) 

January  3,  1980 

In  The  Matter  Of  Trading 
Commodity  Futures  Con- 
tracts Entered  Into  On  The 
Montreal  Stock  Exchange 
(Order) 

(exempts  trades  by  regis- 
tered futures  merchants  in 
contracts  on  ME  from 
requirements  of  s.  33  of 
Act) 

August  25, 1980 

In  The  Matter  Of  The 
Toronto  Futures  Exchange 
(Order) 

(exempts  registrants  from 
the  need  to  provide  custom- 
ers with  the  terms  and  con- 
ditions of  contracts) 

January  10,  1984 

In  The  Matter  Of  The  Mem- 
bers Of  The  Toronto  Stock 
Exchange  And  Of  The 
Investment  Dealers  Associa- 
tion of  Canada 
(ordonnance) 

(Dispense  les  membres  de  la 
B.T  et  de  I'ACCOVAM  de 
I'obligation  de  garder  les 
fonds  k  part.) 

29  novembre  1979 

In  The  Matter  Of  Trading  In 
Commodity  Futures  Con- 
tracts And  Commodity 
Futures  Options  Entered 
Into  On  Commodity  Futures 
Exchanges  Situate  Outside 
Canada  Other  Than  Com- 
modity Futures  Exchanges 
In  The  United  States  of 
America  (ordonnance) 
(Dispense  des  exigences  de 
I'art.  33  de  la  Loi  les  opera- 
tions sur  contrats  que  les 
negociants-commission- 
naires  en  contrats  k  terme 
inscrits  effectuent  sur  des 
bourses  6trangeres.) 

3  Janvier  1980 

In  The  Matter  Of  Trading 
Commodity  Futures  Con- 
tracts Entered  Into  On  The 
Montreal  Stock  Exchange 
(ordonnance) 
(Dispense  des  exigences  de 
I'arl.  33  de  la  Loi  les  opera- 
tions sur  contrats  que  les 
n^gociants-commission- 
naires  en  contrats  h.  terme 
inscrits  effectuent  sur  la 
B.M.) 

25  aoOt 1980 

In  The  Matter  Of  The 
Toronto  Futures  Exchange 
(ordonnance) 
(Dispense  les  personnes  ou 
compagnies  inscrites  de 
I'obligation  de  foumir  les 
conditions  des  contrats  ^ 
leurs  clients.) 

10  Janvier  1984 
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In  The  Matter  Of  The 

Toronto  Futures  Exchange 

{Order) 

(exempts  TFE  members 

from  the  need  to  segregate) 

January  10, 1984 

In  The  Matter  Of  The 

Toronto  Futures  Exchange 

{Ruling) 

(exempts  trades  made  on  the 

floor  of  the  TFE  by  floor 

traders  from  s.  22) 

January  10, 1984 

In  The  Matter  Of  Trading  In 
Commodity  Futures  Con- 
tracts And  Commodity 
Futures  Options  Entered 
Into  On  Commodity  Futures 
Exchanges  Situate  Outside 
Canada  Other  Than  Com- 
modity Futures  Exchanges 
In  The  United  States  of 
America  {Order) 
(exempts  trades  by  regis- 
tered futures  commission 
merchants  in  contracts  sub- 
ject to  rules  of  London 
Metal  Exchange  from  s.  33 
of  Act) 

January  26, 1984 

In  The  Matter  Of  Trading  In 
Commodity  Futures  Con- 
tracts And  Commodity 
Futures  Options  Entered 
Into  On  Commodity  Futures 
Exchanges  In  The  United 
States  Of  America  {Order) 
(exempts  trades  by  regis- 
tered dealers  in  contracts  on 
contract  markets  designated 
by  CFl  q 

October  26,  1984 

In  The  Matter  Of  The 

Toronto  Stock  Exchange 

{Ruling) 

(exempts  traders  on  floor  of 

TSEfroms.  22ofAct) 

April  9, 1985 

In  The  Matter  Of  The 

Toronto  Futures  Exchange 

{ordonnance) 

(Dispense  les  membres  de  la 

B.C.T.T.  de  I'obligation  de 

garder  les  fonds  k  part.) 

10  Janvier  1984 

In  The  Matter  Of  The 
Toronto  Futures  Exchange 
{decision) 

(Soustrait  a  I'art.  22  les  ope- 
rations que  les  negociateurs 
en  Bourse  effectuent  sur  le 
parquet  de  la  B.C.T.T.) 

10  Janvier  1984 

In  The  Matter  Of  Trading  In 
Commodity  Futures  Con- 
tracts And  Commodity 
Futures  Options  Entered 
Into  On  Commodity  Futures 
Exchanges  Situate  Outside 
Canada  Other  Than  Com- 
modity Futures  Exchanges 
In  The  United  States  of 
America  {ordonnance) 
(Soustrait  a  I'art.  33  de  la 
Loi  les  operations  sur  con- 
trats assujetties  aux  regies 
de  la  Bourse  appel6e 
London  Metal  Exchange 
qu 'effectuent  les  negociants- 
commissionnaires  en  con- 
trats k  terme  inscrits.) 

26  Janvier  1984 

In  The  Matter  Of  Trading  In 
Commodity  Futures  Con- 
tracts And  Commodity 
Futures  Options  Entered 
Into  On  Commodity  Futures 
Exchanges  In  The  United 
States  Of  America 
{ordonnance) 
(Pr6voit  une  dispense  a 
I'egard  des  op6rations  sur 
contrats  que  les  courtiers 
inscrits  effectuent  sur  des 
marches  de  contrats  desi- 
gnesparlaC.F.T.C.) 

26  octobre  1984 

In  The  Matter  Of  The 

Toronto  Stock  Exchange 

{decision) 

(Soustrait  les  n6gociateurs 

en  Bourse  de  la  B.T.  a 

I'art.  22  de  la  Loi.) 

9  avril  1985 

Sec/art.  48 
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In  The  Matter  Of  The 
Toronto  Stock  Exchange 
(Ruling) 

(exempts  trades  in  Govern- 
ment of  Canada  Bond 
Options  from  s.  22  of  the 
CFA  if  made  by  Securities 
Act  registrants) 

September  16, 1985 

In  The  Matter  Of  The 
Toronto  Stock  Exchange 
(Order  and  Ruling) 
(exempts  trades  in  contracts 
made  on  the  floor  of  the 
TFE  by  options  attorneys 
and  competitive  options 
traders  from  s.  22) 

May  15, 1987 

In  The  Matter  Of  The 
Toronto  Futures  Exchange 
(Order  and  Ruling) 

May  15, 1987 

In  The  Matter  Of  Trading  In 
Commodity  Futures  Con- 
tracts And  Commodity 
Futures  Options  Entered 
Into  On  The  Montreal 
Exchange  (Order) 

August  22, 1989 

In  The  Matter  Of  Certain 
Members  Of  The  Toronto 
Futures  Exchange  (Order) 
(limits  the  exemption  from 
the  need  to  segregate) 

January  8, 1990 

In  The  Matter  Of  The 

Toronto  Stock  Exchange 

(Ruling) 

(exempts  options  attorneys 

and  competitive  options 

traders  from  s.  22  if  they 

trade  TSE  300  contracts) 

January  15, 1994 

In  The  Matter  Of  The 
Toronto  Stock  Exchange 
(decision) 

(Soustrait  ^  I'art.  22  de  la 
Loi  sur  les  contrats  a  terme 
sur  marchandises  les  opera- 
tions sur  options  sur  obliga- 
tions du  gouvernement  du 
Canada  qu'effectuent  les 
personnes  ou  compagnies 
inscrites  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  valeurs  mobi- 
lieres.) 

16septembre  1985 

In  The  Matter  Of  The 
Toronto  Stock  Exchange 
(ordonnance  et  decision) 
(Soustrait  \  I'art.  22  les  ope- 
rations sur  contrats  qu'effec- 
tuent les  d616gu6s  en  bourse 
sur  options  et  les  negocia- 
teurs  d 'options  inddpen- 
dants  sur  le  parquet  de  la 
B.C.T.T.) 

15  mai  1987 

In  The  Matter  Of  The 
Toronto  Futures  Exchange 
(ordonnance  et  decision) 

15  mai  1987 

In  The  Matter  Of  Trading  In 
Commodity  Futures  Con- 
tracts And  Commodity 
Futures  Options  Entered 
Into  On  The  Montreal 
Exchange  (ordonnance) 

22  aout 1989 

In  The  Matter  Of  Certain 
Members  Of  The  Toronto 
Futures  Exchange 
(ordonnance) 
(Restreint  la  dispense  de 
I'obligation  de  garder  les 
fonds  h.  part.) 

8  Janvier  1990 

In  The  Matter  Of  The 
Toronto  Stock  Exchange 
(decision) 

(Soustrait  i  I'art.  22  les  d616- 
gu^s  en  bourse  sur  options 
et  les  negociateurs  d 'options 
ind6pendants  qui  efifectuent 
des  operations  sur  contrats 
sur  I'indice  des  300  de  la 
B.T) 

15  Janvier  1994 

62  Bill  14,  Part  IV  more  tax  curs  for  jobs,  growth  and  prosperity  Sec/art.  49  (1) 
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Commence- 
ment 


Same 


49.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part 
conies  into  force  on  the  day  this  Act  receives 
Royal  Assent. 

(2)  Section  34  comes  into  force  on  a  day  to 
be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

PARTV 

COMMUNITY  SMALL  BUSINESS 

INVESTMENT  FUNDS  ACT 


50.  Subsection  1  (1)  of  the  Community 
Small  Business  Investment  Funds  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  17,  section  76,  1997,  chapter  43, 
Schedule  C,  section  2  and  1998,  chapter  34, 
section  12,  is  further  amended  by  adding  the 
follon'ing  definition: 


"qualifying  corporation"  means  a  corporation 
that  is  not, 

(a)  an  investment  corporation,  or 

(b)  a  qualifying  financial  institution  or  a 
specified  corporation  or  insurance  cor- 
poration related  to  the  qualifying 
financial  institution  for  the  purposes  of 
section  66.1  of  the  Corporations  Tax 
Act.  ("corporation  admissible") 

51.  Clause  6  (1)  (g)  of  the  Act  is  repealed. 

52.  Clauses  (a)  and  (b)  of  the  deflnition  of 
"qualifying  debt  obligation"  in  subsection  12 
(1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  17,  section  82,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 


(a)  if  secured,  is  secured  solely  by  a  float- 
ing charge  on  the  assets  of  the  entity  or 
by  a  guarantee  given  by  an  investment 
corporation. 

53.  Subclause  14  (1)  (d)  (i)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(i)  assisting  the  development  of  eli- 
gible businesses,  creating,  main- 
taining and  protecting  jobs  by 
providing  financial  and  mana- 
gerial advice  to  eligible  busi- 
nesses and  by  making  eligible 
investments,  and 


49.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2), 
la  presente  partie  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  presente  loi  regoit  la  sanction  royale. 

(2)  L' article  34  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion. 

PARTIE  V 

LOI  SUR  LES  FONDS 

COMMUNAUTAIRES 

D'INVESTISSEMENT  DANS  LES 

PETITES  ENTREPRISES 

50.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les 
fonds  communautaires  d'investissement  dans 
lespetites  entreprises,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  76  du  chapitre  17  des  Lois  de  P On- 
tario de  1994,  par  Particle  2  de  Pannexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  P  Ontario  de  1997 
et  par  Particle  12  du  chapitre  34  des  Lois 
de  P  Ontario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«corporation  admissible*   Corporation  qui 
n'est  : 

a)  ni  une  corporation  d'investissement; 

b)  ni  une  institution  financiere  autorisee 
ou  une  corporation  precisee  ou  corpo- 
ration d'assurance  qui  lui  est  liee  pour 
I'application  de  Particle  66.1  de  la  Loi 
sur  ['imposition  des  corporations. 
(<<qualifying  corporation*) 

51.  L'alinea  6  (1)  g)  de  la  Loi  est  abroge. 

52.  Les  alineas  a)  et  b)  de  la  definition  de 
«titre  de  creance  admissible*  au  paragraphe 
12  (1)  de  la  Loi,  tels  quMIs  sont  adoptes  par 
Particle  82  du  chapitre  17  des  Lois  de  P On- 
tario de  1994,  sont  abroges  et  remplaces  par 
ce  qui  suit : 

a)  s'il  est  garanti,  il  Test  uniquement  par 
une  charge  flottante  sur  I'actif  de  I'en- 
tite  ou  par  une  garantie  consentie  par 
une  corporation  d'investissement. 

53.  Le  sous-alinea  14  (1)  d)  (i)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

(i)  I'aide  a  I'expansion  des  entrepri- 
ses admissibles  et  la  creation,  le 
maintien  et  la  sauvegarde  d'em- 
plois  en  offrant  aux  entreprises 
admissibles  des  conseils  d'ordre 
financier  et  des  conseils  en 
matiere  de  gestion  et  en  effec- 
tuant  des  investissements  admissi- 
bles, 


Entree  en 
vigueur 


Idem 
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54.  (1)  Subsection  17  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  5,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  On  December  31  of  each  year,  a  labour 
sponsored  investment  fund  corporation  shall 
hold  eligible  investments  that  have  an  aggre- 
gate cost  of  not  less  than  the  amount  deter- 
mined using  the  formula, 


A-B-C  +  D-E-F 


in  which, 


'A"  is  70  per  cent  of  the  aggregate  amount 
of  equity  capital  received  by  the  cor- 
poration on  the  issue  of  Class  A  shares 
that  are  outstanding  at  the  end  of  the 
applicable  calendar  year  and  that  were 
issued  before  the  sixty-first  day  of  that 
year,  but  excluding  Class  A  shares  that 
have  been  outstanding, 

(a)  for  at  least  five  years,  in  the  case 
of  shares  issued  before  May  7, 
1996,  and 

(b)  for  at  least  eight  years,  in  the  case 
of  shares  issued  after  May  6, 
1996; 

'B"  is  20  per  cent  of  the  aggregate  amount 
of  equity  capital  received  by  the  cor- 
poration on  the  issue  of  Class  A  shares 
that  were  issued  during  the  period 
beginning  on  the  sixty-first  day  of  the 
year  preceding  the  applicable  calendar 
year  and  ending  on  the  sixtieth  day  of 
the  applicable  year  and  that  are  out- 
standing at  the  end  of  that  year; 


"C"  is  the  aggregate  amount  of  losses  of  the 
corporation  that  are  realized  on  its  eli- 
gible investments  before  the  end  of  the 
applicable  calendar  year; 

"D"  is  the  lesser  of  the  aggregate  amount  of 
gains  of  the  corporation  realized  on  its 
eligible  investments  before  the  end  of 
the  applicable  calendar  year  and  the 
amount  of  the  variable  "C"; 

"E"  is  the  total  of  all  amounts  that  are  per- 
mitted by  subsections  24.1  (3)  and  (4) 
to  be  applied  against  the  investment 
requirement  imposed  by  this  subsec- 
tion; and 

"F'  is  the  amount  determined  under  sub- 
section (2). 


54.  (1)  Leparagraphe  17  (l)delaLoi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  I'article  5  du 
chapitre  24  des  Lois  de  TOntario  de  1996,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Le  31  decembre  de  chaque  annee,  le 
fonds  d'investissement  des  travailleurs 
detient  des  investissements  admissibles  dont 
le  coiit  total  n'esl  pas  inferieur  au  montant 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 

A-B-C  +  D-E-F 


ou 


«A»  represente  70  pour  cent  du  total  du 
montant  de  capital  de  risque  que  le 
fonds  a  regu  a  remission  d 'actions  de 
categoric  A  qui  sont  en  circulation  a  la 
fin  de  I'annee  civile  applicable  et  qui 
ont  ete  emises  avant  le  soixante  et 
unieme  jour  de  celle-ci,  sauf  si  elles 
sont  en  circulation  : 

a)  depuis  au  moins  cinq  ans,  dans 
le  cas  d 'actions  emises  avant  le 
7  mai  1996; 

b)  depuis  au  moins  huit  ans,  dans 
le  cas  d 'actions  emises  apres  le 
6  mai  1996; 

«B»  represente  20  pour  cent  du  total  du 
montant  de  capital  de  risque  que  le 
fonds  a  regu  a  remission  d 'actions  de 
categoric  A  qui  ont  ete  emises  pendant 
la  periode  commengant  le  soixante  et 
unieme  jour  de  I'annee  anterieure  a 
I'annee  civile  applicable  et  se  termi- 
nant  le  soixantieme  jour  de  I'annee 
applicable  et  qui  sont  en  circulation  a 
la  fin  de  celle-ci; 

«C»  represente  le  total  des  pertes  que  le 
fonds  a  realisees  a  I'egard  de  ses  inves- 
tissements admissibles  avant  la  fin  de 
I'annee  civile  applicable; 

«D»  represente  le  moindre  du  total  des 
gains  que  le  fonds  a  realises  a  I'egard 
de  ses  investissement  admissibles 
avant  la  fin  de  I'annee  civile  applicable 
et  du  montant  de  I'element  «C»; 

«E»  represente  le  total  de  tous  les  montants 
que  les  paragraphes  24.1  (3)  et  (4)  per- 
mettent  d'appliquer  a  I'exigence  en 
matiere  d'investissement  qu'imposc  le 
present  paragraphe; 

«F»  represente  le  montant  calcule  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  (2). 


Niveaux 
d 'invest  tsse- 
ment  exig^ 
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Same 


Disposal  of 
investment 


(2)  Subsections  17  (1.1),  (12)  and  (1  J)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1996,  chapter  24,  section  5,  are  repealed. 

(3)  Subsection  17  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  34,  section  13,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(2)  The  amount  of  the  variable  "F"  in  sub- 
section (1)  is  calculated  using  the  formula, 


G  +  (HxI/J) 


in  which. 


"G"  is  the  aggregate  amount  of  tax  paid  by 
the  corporation  under  subsection  28  (3) 
that  has  not  been  refunded  before  the 
end  of  the  applicable  calendar  year; 

"H"  is  the  aggregate  amount  of  tax  and 
penalties  that  the  corporation  has  paid 
under  Part  X.3  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  that  have  not  been  refunded 
before  the  end  of  the  applicable  calen- 
dar year; 

"I"  is  the  aggregate  amount  of  equity  capi- 
tal received  by  the  corporation  on  the 
issue  of  Class  A  shares  that  were 
issued  to  shareholders  who  were  ordi- 
narily resident  in  Ontario  when  the 
shares  were  issued  and  that  were  out- 
standing when  the  taxes  or  penalties 
were  paid  under  Part  X.3  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada);  and 

"J"  is  the  aggregate  amount  of  equity  capi- 
tal received  by  the  corporation  on  the 
issue  of  Class  A  shares  that  were  out- 
standing when  the  taxes  or  penalties 
were  paid  under  Part  X.3  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada). 


(4)  Subsection  17  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  a 
labour  sponsored  investment  fund  corporation 
that  disposes  of  an  eligible  investment  shall 
be  deemed  to  continue  to  hold  the  investment 
for  nine  months  after  the  date  of  disposition. 

55.  (1)  The  English  version  of  clause  18  (1) 
(c)  of  the  Act  is  amended  by  adding  ''and''  at 
the  end. 


(2)  Les  paragraphes  17  (1.1),  (1.2)  et  (1.3) 
de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle 
5  du  chapitre  24  des  Lois  de  P  Ontario  de 
1996,  sont  abroges. 

(3)  Le  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  13  du  cha- 
pitre 34  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Le  montant  de  I'element  «F»  au  para- 
graphe (1)  est  calcule  selon  la  formule  sui- 
vante  : 

G  +  (HxI/J) 
oil : 

«G»  represente  le  total  du  montant  de  I'im- 
pot  que  le  fonds  a  paye  aux  termes  du 
paragraphe  28  (3)  et  qui  n'a  pas  ete 
rembourse  avant  la  fin  de  I'annee 
civile  applicable; 

«H»  represente  le  total  du  montant  de  I'im- 
pot  et  des  penalites  que  le  fonds  a 
payes  aux  termes  de  la  partie  X.3  de  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada) 
et  qui  n'ont  pas  ete  rembourses  avant 
la  fin  de  I'annee  civile  applicable; 

«I»  represente  le  total  du  montant  de  capi- 
tal de  risque  que  le  fonds  a  re^u  a 
remission  d 'actions  de  categorie  A  qui 
ont  ete  emises  en  faveur  d'actionnaires 
qui  residaient  normalement  en  Ontario 
lors  de  leur  emission  et  qui  etaient  en 
circulation  lors  du  paiement  des  impots 
ou  des  penalites  prevus  a  la  partie  X.3 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(Onada); 

«J»  represente  le  total  du  montant  de  capi- 
tal de  risque  que  le  fonds  a  re^u  a 
remission  d 'actions  de  categorie  A  qui 
etaient  en  circulation  lors  du  paiement 
des  impots  ou  des  penalites  prevus  a  la 
partie  X.3  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  (Canada). 

(4)  Le  paragraphe  17  (3)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Pour  I'application  du  present  article,  le 
fonds  d'investissement  des  travailleurs  qui 
aliene  un  investissement  admissible  est  repute 
continuer  de  detenir  I'investissement  pendant 
neuf  mois  apres  la  date  de  I'alienation. 

55.  (1)  La  version  anglaise  de  Talinea  18 
(1)  c)  de  la  Loi  est  modiflee  par  adjonction  de 
«and». 


Idem 
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(2)  Subclauses  18  (1)  (d)  (iv),  (vi),  (vii)  and 
(viii)  of  the  Act  are  repealed. 

(3)  The  English  version  of  subclause  18  (1) 
(d)  (xi)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
''and"  at  the  end. 

(4)  Clause  18  (1)  (e)  of  the  Act  is  repealed. 

(5)  Subsection  18  (8)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17, 
section  85  and  amended  by  1996,  chapter  29, 
section  11,  is  further  amended  by  striking  out 
"section  17,  clause  18  (1)  (e),  section  18.1, 
clause  20  (2)  (b)"  in  the  amendment  of  1996 
and  substituting  "sections  17  and  18.1,  para- 
graphs 2  and  3  of  subsection  20  (2)". 


(6)  Subsection  18  (10)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  17,  section  85,  is  amended  by  striking 
out  "subclause  (1)  (d)  (iii),  (iv),  (viii)  or  (x)" 
and  substituting  "subclause   (1)   (d)   (iii)  or 

(X)". 

(7)  Subsection  18  (11)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  17,  section  85,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(11)  Despite  subclause  (1)  (d)  (i),  in  the 
case  of  an  investment  in  an  eligible  business 
as  set  out  in  clause  (f)  of  the  definition  of 
"eligible  business"  in  subsection  12  (1),  the 
investment  may  be  used  by  the  eligible  busi- 
ness for  the  purpose  of  relending  to  the  eli- 
gible business  or  to  a  related  corporation  or 
partnership,  but  only  if  the  investment  is  not 
used  or  intended  to  be  used  by  the  recipient 
corporation  or  partnership  in  a  manner  that  is 
contrary  to  a  purpose  described  in  clause  (1) 
(d). 

56.  Section  18.1  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  24, 
section  6  and  amended  by  1996,  chapter  29, 
section  12,  1997,  chapter  43,  Schedule  C,  sec- 
tion 9  and  1998,  chapter  34,  section  14,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


18.1  (1)  In  this  section, 

'listed  company"  means,  in  relation  to  a 
labour  sponsored  investment  fund  corpor- 
ation, a  business  described  in  subsection 
(6)  with  respect  to  which  subsection  (7) 
does  not  apply;  ("societe  cotee") 


(2)  I^  sous-alineas  18  (1)  d)  (iv),  (vi),  (vii) 
et  (viii)  de  la  Loi  sont  abn>ges. 

(3)  La  version  anglaise  du  soas-alinea  18 
(1)  d)  (xi)  de  la  Loi  est  modifiee  par  suppres- 
sion de  «and>»  a  la  fln  du  sous-alinea. 

(4)  L'alinea  18  (1)  e)  de  la  Loi  est  abroge. 

(5)  Le  paragraphe  18  (8)  de  la  Loi,  tel  quMl 
est  adopte  par  I'article  85  du  chapitre  17  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1994  et  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  Particle  11  du  chapitre  29  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par 
substitution  de  «des  articles  17  et  18.1,  des 
dispositions  2  et  3  du  paragraphe  20  (2)»  a 
«de  Particle  17,  de  Palinea  18  (1)  e),  de  Parti- 
cle 18.1,  de  Palinea  20  (2)  h)»  dans  la  modifi- 
cation de  1996. 

(6)  Le  paragraphe  18  (10)  de  la  Loi,  tel 
quMI  est  adopte  par  Particle  85  du  chapitre  17 
des  Lois  de  P Ontario  de  1994,  est  modifie  par 
substitution  de  «sous-alinea  (1)  d)  (iii)  ou  (x)» 
a  «sous-alinea  (1)  d)  (iii),  (iv),  (viii)  ou  (x)>». 


(7)  Le  paragraphe  18  (11)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  85  du  chapitre  17 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(11)  Malgre  le  sous-alinea  (1)  d)  (i),  un 
investissement  dans  une  entreprise  admissible 
vise  a  Palinea  f)  de  la  definition  de  «entre- 
prise  admissible»  au  paragraphe  12  (1)  pent 
etre  utilise  par  I'entreprise  pour  etre  reprete  a 
celle-ci  ou  a  une  corporation  ou  societe  qui 
lui  est  liee,  mais  uniquement  si  I'investisse- 
ment  n'est  pas  affecte  ni  destine  a  etre  affecte 
par  la  corporation  ou  societe  beneficiaire  a 
une  fin  contraire  a  celles  visees  a  I'alinea  (1) 
d). 

56.  L'article  18.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  6  du  chapitre 
24  des  Lois  de  POnUrio  de  1996  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  I'article  12  du  chapitre  29  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1996,  par  Particle  9  de 
Pannexe  C  du  chapitre  43  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1997  et  par  I'article  14  du  chapitre 
34  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit : 

18.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'ap-    Definitions 
pliquent  au  present  article. 

«emetteur  assujetti»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  valeurs  mobilieres.  («reporting 
issueD>) 


Frets  et 
autres 
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Sec/art.  56 


Community  Small  Business  Investment  Funds  Act 


Limit  on 
investment 
in  reporting 
issuers 


Same,  at 
year  end 


"reporting  issuer"  means  a  reporting  issuer 
within  the  meaning  of  the  Securities  Act; 
("emetteur  assujetti") 

"small  business"  means  a  business  that  meets 
the  requirements  set  out  in  subsection  (11). 
("petite  entreprise") 

(2)  During  each  calendar  year,  a  labour 
sponsored  investment  fund  corporation  shall 
not  hold  eligible  investments  in  reporting 
issuers  in  an  amount  greater  than  the  amount 
determined  using  the  formula, 


A+(15%x(B-A)] 


in  which. 


"A"  is  the  sum  of, 

(a)  the  cost  to  the  corporation  of 
every  investment  made  before 
May  7,  1996  in  a  reporting  issuer, 
if  the  investment  is  an  eligible 
investment  for  the  purposes  of 
section  17,  and 

(b)  35.7  per  cent  of  that  portion  of  the 
corporation's  equity  capital  that 
was  received  before  May  7,  1996 
on  the  issue  of  Class  A  shares  that 
have  been  outstanding  for  less 
than  five  years  and  that  was  not 
invested  in  an  eligible  business 
before  May  7,  1996;  and 

"B"  is  the  amount  of  equity  capital 
received  by  the  corporation  before  Jan- 
uary 1,  2000  that  it  is  required  by  sec- 
tion 17  to  have  invested  in  eligible 
investments  at  the  end  of  the  previous 
calendar  year. 

(3)  At  the  end  of  each  calendar  year,  a 
labour  sponsored  investment  fund  corporation 
shall  not  hold  eligible  investments  in  report- 
ing issuers  in  an  amount  greater  than  the 
amount  determined  using  the  formula. 


A+[15%x(C-A)] 


in  which. 


"A"  has  the  same  meaning  as  in  subsection 
(2);  and 

"C"  is  the  amount  of  equity  capital  received 
by  the  corporation  before  January  1, 
2000  that  it  is  required  by  section  17  to 


Loi  sur  lesfonds  communautaires  d'investissement 
dans  les  petites  entreprises 


«petite  entreprise»  Entreprise  qui  satisfait  aux 
exigences  enoncees  au  paragraphe  (11). 
(«small  business») 

«societe  cotee»  A  I'egard  d'un  fonds  d'inves- 
tissement des  travailleurs,  entreprise  visee 
au  paragraphe  (6)  a  laquelle  le  paragraphe 
(7)  ne  s'applique  pas.  («listed  company») 

(2)  Au  cours  de  chaque  annee  civile,  le 
fonds  d'investissement  des  travailleurs  ne 
doit  pas  detenir  dans  des  emetteurs  assujettis 
des  investissements  admissibles  dont  le  mon- 
tant  est  superieur  au  montant  calcule  selon  la 
formule  suivante  : 

A+[15%x(B-A)] 

ou  : 

«A»   represente  la  somme  de  ce  qui  suit : 

a)  le  cout,  pour  le  fonds,  de  chaque 
investissement  effectue  dans  un 
emetteur  assujetti  avant  le  7  mai 
1996,  s'il  s'agit  d'un  investisse- 
ment admissible  pour  I'applica- 
tion  de  I'article  17; 

b)  35,7  pour  cent  de  la  partie  du 
capital  de  risque  que  le  fonds  a 
re^ue  avant  le  7  mai  1996  a 
remission  d 'actions  de  categoric 
A  en  circulation  depuis  moins  de 
cinq  ans  et  qui  n'a  pas  ete  investie 
dans  une  entreprise  admissible 
avant  cette  date; 

«B»  represente  le  montant  de  capital  de 
risque  que  le  fonds  a  regu  avant  le 
pf  Janvier  2000  et  que  I'article  17 
I'oblige  a  avoir  investi  dans  des  inves- 
tissements admissibles  a  la  fin  de  I'an- 
nee  civile  precede  nte. 

(3)  A  la  fin  de  chaque  annee  civile,  le 
fonds  d'investissement  des  travailleurs  ne 
doit  pas  detenir  dans  des  emetteurs  assujettis 
des  investissements  admissibles  dont  le  mon- 
tant est  superieur  au  montant  calcule  selon  la 
formule  suivante  : 

A  +  [  15  %  x  (  C  -  A  )  ] 

ou  : 

«A»  s'entend  au  sens  du  paragraphe  (2); 


«C»  represente  le  montant  de  capital  de 
risque  que  le  fonds  a  regu  avant  le 
V'  Janvier  2000  et  que  I'article  17 


Restriction : 
investisse- 
ments 
dans  des 
6metteuis 
assujettis 


Idem  :  fin 
d'ann^e 
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Community  Small  Business  Investment  Funds  Act 


Status  of 
reporting 


Limit  on 
investment 
in  listed 
companies 


Status 
of  listed 
company 


Same 


Required 
investment 
in  small 
businesses 


have  invested  in  eligible  investments  at 
the  end  of  the  calendar  year. 

(4)  For  the  purposes  of  subsections  (2)  and 
(3),  an  eligible  business  that  was  a  reporting 
issuer  when  the  labour  sponsored  investment 
fund  corporation  made  the  eligible  invest- 
ment in  it  shall  be  deemed  to  be  a  reporting 
issuer. 

(5)  During  each  calendar  year,  a  labour 
sponsored  investment  fund  corporation  shall 
not  hold  investments  in  eligible  businesses 
that  are  listed  companies  to  the  extent  that  the 
cost  of  the  investments  exceeds  15  per  cent  of 
that  portion  of  the  corporation's  equity  capital 
received  after  1999  that  the  corporation  is 
required  by  section  17  to  hold  in  eligible 
investments  at  the  end  of  the  calendar  year. 

(6)  For  the  purposes  of  subsection  (5),  a 
business  (the  "business")  is  a  listed  company, 
in  relation  to  a  labour  sponsored  investment 
fund  corporation  (the  "investing  corpor- 
ation"), 

(a)  if  any  of  the  shares  of  the  business  are 
or  were  listed  on  a  stock  exchange  pre- 
scribed by  Regulation  3200  or  3201 
made  under  the  Income  Tax  Act 
(Canada);  and 

(b)  if, 

(i)  the  business  is  a  reporting  issuer 
when  the  investing  corporation 
first  makes  an  eligible  investment 
in  the  business,  or 

(ii)  the  amount,  if  any,  invested  by 
the  investing  corporation  in  the 
business  before  the  business 
becomes  a  reporting  issuer  is  less 
than  10  per  cent  (or  such  other 
dollar  amount  as  may  be  pre- 
scribed) of  the  total  investments 
made  by  the  investing  corporation 
in  the  business. 

(7)  Despite  subsection  (6),  a  corporation 
that  is  a  listed  company  shall  be  deemed  not 
to  be  a  listed  company  until  12  months  after 
its  shares  are  first  listed  on  a  stock  exchange 
prescribed  by  Regulation  3200  or  3201  made 
under  the  Income  Tax  Act  (Canada). 


(8)  At  the  end  of  each  calendar  year,  a 
labour  sponsored  investment  fund  corporation 
shall  hold  eligible  investments  in  small  busi- 
nesses, and  the  eligible  investments  must 
have  an  aggregate  cost  of  not  less  than  the 
amount  determined  using  the  formula. 


Loi  sur  lesfonds  communautaires  d'investLssement 
dans  les  petites  entreprises 


^metteur 
aasujetti 


Restriction : 
invest  isse- 
mentsduM 
desaoaiU* 
cot6cs 


I'oblige  a  avoir  invcsti  dans  des  inves- 
tissements  admissiblcs  a  la  fin  dc  I'an- 
nee  civile. 

(4)  Pour  I'application  des  paragraphes  (2) 
ct  (3),  I'entreprise  admissible  qui  etait  un 
emetteur  assujetti  lorsque  le  fonds  d'investis- 
sement  des  travailleurs  y  a  effectue  I'investis- 
sement  admissible  est  reputee  etre  un  emet- 
teur assujetti. 

(5)  Au  cours  de  chaquc  annce  civile,  Ic 
fonds  d'investissement  des  travailleurs  ne 
doit  pas  detenir  dans  des  entreprises  admissi- 
bles  qui  sont  des  societes  cotees  des  investis- 
sements  dont  le  coiit  depasse  15  pour  cent  de 
la  partie  du  capital  de  risque  que  le  fonds  a 
regu  apres  1999  et  que  I'article  17  I'oblige  a 
detenir  dans  des  investissements  admissibles 
a  la  fin  de  I'annee  civile. 

(6)  Pour  I'application  du  paragraphe  (5),    Soci€t£coUe 
une  entreprise  (r«entreprise»)  est  une  societe 

cotee  a  I'egard  d'un  fonds  d'investissement 
des  travailleurs  (la  «corporation  d'investisse- 
ment»)  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

a)  des  actions  de  I'entreprise  sont  ou  ont 
deja  ete  cotees  a  une  bourse  de  valeurs 
prescrite  par  I'article  3200  ou  3201  du 
reglement  d 'application  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada); 

b)  selon  le  cas  : 

(i)  I'entreprise  est  un  emetteur  assu- 
jetti lorsque  la  corporation  d'in- 
vestissement y  effectue  un  pre- 
mier investissement  admissible, 

(ii)  le  montant  eventuel  que  la  corpo- 
ration d'investissement  a  investi 
dans  I'entreprise  avant  que 
celle-ci  ne  devienne  un  emet- 
teur assujetti  est  inferieur  a 
10  pour  cent  de  I'ensemble  des 
investissements  qu'elle  y  a  effec- 
tues  ou  au  montant  prescrit. 


(7)  Malgre  le  paragraphe  (6),  la  corpora- 
tion qui  est  une  societe  cotee  est  reputee  ne 
pas  I'etre  avant  I'expiration  de  la  periode  de 
12  mois  qui  suit  I'admission  de  ses  actions  a 
la  cote  d'une  bourse  de  valeurs  prescrite  par 
I'article  3200  ou  3201  du  reglement  d 'appli- 
cation de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(Canada). 

(8)  A  la  fin  de  chaque  annee  civile,  le 
fonds  d'investissement  des  travailleurs 
detient  dans  des  petites  entreprises  des  inves- 
tissements admissibles  dont  le  cout  total  ne 
doit  pas  etre  inferieur  au  montant  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 


Idem 


Investisae- 
ment  exig^ 
dans  des 
petites 
entreprises 
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D-E-F-G  +  HI 
in  which, 
"D"  is  70  per  cent  of  the  sum  of, 

(a)  10  per  cent  of  the  aggregate 
amount  of  equity  capital  received 
by  the  corporation  on  the  issue  of 
Class  A  shares  that  were  issued 
after  May  6,  1996  and  before 
March  2,  1997,  that  are  outstand- 
ing at  the  end  of  the  applicable  cal- 
endar year  and  that  have  been  out- 
standing for  less  than  eight  years, 

(b)  15  per  cent  of  the  aggregate 
amount  of  equity  capital  received 
by  the  corporation  on  the  issue  of 
Class  A  shares  that  were  issued 
after  March  1,  1997  and  before 
March  2,  1999,  that  are  outstand- 
ing at  the  end  of  the  applicable  cal- 
endar year  and  that  have  been  out- 
standing for  less  than  eight  years, 
and 

(c)  20  per  cent  of  the  aggregate 
amount  of  equity  capital  received 
by  the  corporation  on  the  issue  of 
Class  A  shares  that  were  issued 
after  March  1,  1999,  that  are  out- 
standing at  the  end  of  the  appli- 
cable calendar  year  and  that  have 
been  outstanding  for  less  than 
eight  years; 

"E"  is  4  per  cent  of  the  equity  capital 
received  by  the  corporation  on  the 
issue  of  Class  A  shares  that  were 
issued  during  the  period  beginning  on 
the  sixty-first  day  of  the  preceding  cal- 
endar year  and  ending  on  the  sixtieth 
day  of  the  applicable  calendar  year  and 
that  are  outstanding  at  the  end  of  the 
applicable  calendar  year; 

"F'  is  the  greater  of, 

(a)  20  per  cent  of  the  realised  invest- 
ment losses  relating  to  all  eligible 
investments  made  after  May  6, 
1996,  net  of  realised  gains  relating 
to  all  eligible  investments  made 
after  that  date,  or 


(b)  the  amount  of  the  realised  invest- 
ment losses  relating  to  eligible 
investments  made  after  May  6, 
1996,  net  of  realised  gains  relating 
to  eligible  investments  made  after 
that  date  in  small  businesses; 


D-E-F-G  +  H-I 
ou  : 

«D»  represente  70  pour  cent  de  la  somme 
de  ce  qui  suit : 

a)  10  pour  cent  du  total  du  montantde 
capital  de  risque  que  le  fonds  a 
regu  a  I'emission  d 'actions  de  cate- 
goric A  qui  ont  ete  emises  apres  le 
6  mai  1996,  mais  avant  le  2  mars 
1997,  qui  sont  en  circulation  a  la 
fin  de  I'annee  civile  applicable  et 
qui  sont  en  circulation  depuis 
moins  de  huit  ans; 

b)  15  pour  cent  du  total  du  montant  de 
capital  de  risque  que  le  fonds  a 
regu  a  remission  d 'actions  de  cate- 
goric A  qui  ont  ete  emises  apres  le 
1^^  mars  1997,  mais  avant  le  2  mars 
1999,  qui  sont  en  circulation  a  la 
fin  de  I'annee  civile  applicable  et 
qui  sont  en  circulation  depuis 
moins  de  huit  ans; 

c)  20  pour  cent  du  total  du  montant  de 
capital  de  risque  que  le  fonds  a 
regu  a  remission  d  'actions  de  cate- 
goric A  qui  ont  ete  emises  apres  le 
1"  mars  1999,  qui  sont  en  circula- 
tion a  la  fin  de  I'annee  civile  appli- 
cable et  qui  sont  en  circulation 
depuis  moins  de  huit  ans; 

«E»  represente  4  pour  cent  du  capital  de 
risque  que  le  fonds  a  regu  a  remission 
d 'actions  de  categorie  A  qui  ont  ete 
emises  pendant  la  periode  commengant 
le  soixante  et  unieme  jour  de  I'annee 
civile  precedente  et  se  terminant  le 
soixantieme  jour  de  I'annee  civile 
applicable  et  qui  sont  en  circulation  a 
la  fin  de  celle-ci; 

«F»   represente  le  plus  eleve  de  ce  qui  suit  : 

a)  20  pour  cent  des  pertes  sur  inves- 
tissements  realisees  a  I'egard  de 
I'ensemble  des  investissements 
admissibles  effectues  apres  le 
6  mai  1996,  deduction  faite  des 
gains  realises  a  I'egard  de  I'ensem- 
ble des  investissements  admissi- 
bles effectues  apres  cette  date; 

b)  le  montant  des  pertes  sur  investis- 
sements realisees  a  I'egard  des 
investissements  admissibles  effec- 
tues apres  le  6  mai  1996,  deduction 
faite  des  gains  realises  a  I'egard 
des  investissements  admissibles 
effectues  dans  des  petites  entre- 
prises apres  cette  date; 
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"G"  is  the  total  of  all  amounts  permitted  by 
subsections  24.1  (3)  and  (4)  to  be 
deducted  from  the  investment  require- 
ment imposed  by  this  subsection; 

"H"  is  the  amount  required  by  subsection 
24.1  (3.1)  to  be  invested  in  small  busi- 
nesses; 

"I"  is  the  amount  determined  under  sub- 
section (9). 

(9)  The  variable  "1"  in  subsection  (8)  is  20 
per  cent  of  the  amount  calculated  using  the 
formula, 

J+(KxL/M) 

in  which, 

"J"  is  the  aggregate  amount  of  tax  that  the 
corporation  has  paid  under  subsection 
28  (3)  and  that  has  not  been  refunded 
before  the  end  of  the  applicable  calen- 
dar year; 

"K"  is  the  aggregate  amount  of  tax  and 
penalties  that  the  corporation  has  paid 
under  Part  X.3  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  and  that  have  not  been 
refunded  before  the  end  of  the  appli- 
cable calendar  year; 

"L"  is  the  aggregate  amount  of  equity  capi- 
tal received  by  the  corporation  on  the 
issue  of  Class  A  shares  that  were 
issued  to  shareholders  who  were  ordi- 
narily resident  in  Ontario  when  the 
shares  were  issued  and  that  were  out- 
standing when  the  taxes  or  penalties 
were  paid  under  Part  X.3  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada);  and 

"M"  is  the  aggregate  amount  of  equity  capi- 
tal received  by  the  corporation  on  the 
issue  of  Class  A  shares  that  were  out- 
standing when  the  taxes  or  penalties 
were  paid  under  Part  X.3  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada). 

(10)  For  the  purposes  of  subsection  (8),  a 
labour  sponsored  investment  fund  corporation 
that  disposes  of  an  investment  in  a  small  busi- 
ness shall  be  deemed  to  continue  to  hold  the 
investment  for  nine  months  after  the  date  of 
disposition. 

(11)  For  the  purposes  of  subsections  (8) 
and  (10),  a  business  is  a  small  business  if  it 
meets  the  following  requirements  when  the 
labour  sponsored  investment  fund  corporation 
invests  in  it: 

1.   It  is  an  eligible  business. 


«(j» 


«H» 


«I» 


represente  le  total  de  tous  les  montants 
que  les  paragraphes  24.1  (3)  et  (4)  per- 
mettent  de  deduire  de  I'exigence  en 
matiere  d'investissement  qu'impose  le 
present  paragraphe; 

represente  le  montant  que  le  paragra- 
phe 24.1  (3.1)  oblige  a  investir  dans 
des  petites  entreprises; 


represente  le  montant  calcule  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  (9). 

(9)  L'element  «1»  au  paragraphe  (8)  cor- 
respond a  20  pour  cent  du  montant  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 


J+(KxL/M) 


ou 


«J» 


represente  le  total  du  montant  de  I'im- 
pot  que  le  fonds  a  paye  aux  termes  du 
paragraphe  28  (3)  et  qui  n'a  pas  ete 
rembourse  avant  la  fin  de  I'annee 
civile  applicable; 

«K»  represente  le  total  du  montant  de  I'im- 
pot  et  des  penalites  que  le  fonds  a 
payes  aux  termes  de  la  partie  X.3  de  la 
Lot  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada) 
et  qui  n'ont  pas  ete  rembourses  avant 
la  fin  de  I'annee  civile  applicable; 

«L»  represente  le  total  du  montant  de  capi- 
tal de  risque  que  le  fonds  a  re9U  a 
remission  d 'actions  de  categorie  A  qui 
ont  ete  emises  en  faveur  d'actionnaires 
qui  residaient  normalement  en  Ontario 
lors  de  leur  emission  et  qui  etaient  en 
circulation  lors  du  paiement  des  impots 
ou  des  penalites  prevus  a  la  partie  X.3 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(Canada); 

«M»  represente  le  total  du  montant  de  capi- 
tal de  risque  que  le  fonds  a  regu  a 
remission  d 'actions  de  categorie  A  qui 
etaient  en  circulation  lors  du  paiement 
des  impots  ou  des  penalites  prevus  a  la 
partie  X.3  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  (Canada). 

(10)  Pour  I'application  du  paragraphe  (8), 
le  fonds  d'investissement  des  travailleurs  qui 
aliene  un  investissement  dans  une  petite 
entreprise  est  repute  continuer  de  detenir  I'in- 
vestissement  pendant  neuf  mois  apres  la  date 
de  I'alienation. 

(11)  Pour  I'application  des  paragraphes  (8) 
et  (10),  une  entreprise  est  une  petite  entre- 
prise si  elle  satisfait  aux  exigences  suivantes 
lorsque  le  fonds  d'investissement  des  travail- 
leurs y  effectue  un  investissement : 

1.   Elle  est  une  entreprise  admissible. 


Idem 


Alienation 
de  I 'investis- 
sement dans 
une  petite 
entrepiise 


Petite  enne- 
prise 
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Same, 
number  of 
employees 


Restriction 
re  certain 
corporations 


2.  The  total  gross  assets  (as  determined  in 
the  prescribed  manner)  of  the  business 
and  of  each  corporation  and  partner- 
ship related  to  it  do  not  exceed  $5  mil- 
lion. 

3.  The  total  number  of  employees  (as 
determined  in  the  prescribed  manner) 
of  the  business  and  of  each  corporation 
and  partnership  related  to  it  does  not 
exceed  50. 

(12)  For  the  purposes  of  paragraph  3  of 
subsection  (11),  an  employee  who  normally 
works  at  least  20  hours  per  week  shall  be 
counted  as  one  employee  and  an  employee 
who  normally  worfe  less  than  20  hours  per 
week  shall  be  counted  as  half  an  employee. 

(13)  If  a  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  is  registered  under  Part  X.3  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  this  section  applies 
only  with  respect  to, 

(a)  equity  capital  received  by  the  corpor- 
ation on  the  issue  of  Class  A  shares  to 
persons  ordinarily  resident  in  Ontario 
when  the  shares  were  issued;  and 

(b)  amounts  paid  as  a  return  of  capital  for 
Class  A  shares  issued  to  persons  ordi- 
narily resident  in  Ontario  when  the 
shares  were  issued. 

57.  (1)  The  definition  of  ''eUgible  busi- 
ness" in  subsection  18.2  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  10,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"eligible  business"  means  a  taxable  Canadian 
corporation  or  Canadian  partnership  that 
meets  the  criteria  described  in  subsection 
(1.1)  at  the  times  specified  in  that  subsec- 
tion, ("entreprise  admissible") 

(2)  Clauses  (a)  and  (b)  of  the  definition  of 
^'qualifying  debt  obligation"  in  subsection 
18  Jt  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  C,  sec- 
tion 10,  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(a)  if  secured,  is  secured  solely  by  a  float- 
ing charge  on  the  assets  of  the  entity  or 
by  a  guarantee  given  by  an  investment 
corporation. 

(3)  The  definition  of  "within  the  commun- 
ity" in  subsection  18.2  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  10,  is 
amended. 


2.  La  somme  de  son  actif  brut  total,  cal- 
cule  de  la  maniere  prescrite,  et  de  celui 
de  chaque  corporation  et  societe  qui  lui 
est  liee  ne  depasse  pas  5  millions  de 
dollars. 

3.  La  somme  du  nombre  total  de  ses 
employes,  calcule  de  la  maniere  pres- 
crite, et  de  celui  de  chaque  corporation 
et  societe  qui  lui  est  liee  ne  depasse 
pas  50. 

(12)  Pour  I'application  de  la  disposition  3 
du  paragraphe  (11),  I'employe  qui  travaille 
ordinairement  au  moins  20  heures  par 
semaine  est  compte  comme  un  employe  et 
I'employe  qui  travaille  ordinairement  moins 
de  20  heures  par  semaine  est  compte  comme 
un  demi-employe. 

(13)  Si  le  fonds  d'investissement  des  tra- 
vailleurs  est  agree  aux  termes  de  la  partie  X.3 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  le 
present  article  s'applique  uniquement  a 
regard  de  ce  qui  suit : 

a)  le  capital  de  risque  que  le  fonds  a  regu 
a  remission  d 'actions  de  categoric  A 
en  faveur  de  personnes  qui  residaient 
normalement  en  Ontario  lors  de  leur 
emission; 

b)  les  montants  payes  en  remboursement 
du  capital  pour  des  actions  de  categoric 
A  emises  en  faveur  de  personnes  qui 
residaient  normalement  en  Ontario  lors 
de  leur  emission. 

57.  (1)  La  definition  de  «entreprise 
admissible»  au  paragraphe  18.2  (1)  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle  10  de 
Pannexe  C  du  chapitre  43  des  Lois  de 
P  Ontario  de  1997,  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«entreprise  admissible*  Corporation  cana- 
dienne  imposable  ou  societe  canadienne 
qui  repond  aux  criteres  vises  au  paragraphe 
(1.1)  aux  moments  precises  a  ce  paragra- 
phe. («eligible  business*) 

(2)  Les  alineas  a)  et  b)  de  la  definition  de 
«titre  de  creance  admissible*  au  paragraphe 
18.2  (1)  de  la  Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par 
Particle  10  de  Pannexe  C  du  chapitre  43  des 
Lois  de  P  Ontario  de  1997,  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  s'il  est  garanti,  il  I'est  uniquement  par 
une  charge  flottante  sur  I'actif  de  I'en- 
tite  ou  par  une  garantie  consentie  par 
une  corporation  d'investissement. 

(3)  La  definition  de  «dans  la  collectivite» 
au  paragraphe  18.2  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle 
est  adoptee  par  Particle  10  de  Pannexe  C  du 
chapitre  43  des  Lois  de  P  Ontario  de  1997,  est 
modiflee  : 


Idem  : 
nombre 
d 'employes 


Restriction 
applicables 
a  certains 
fonds 
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(a)  by  striking  out  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  the  follow- 
ing: 

"within  the  community"  means,  with  respect 
to  a  community  small  business  investment 
fund  corporation  or  a  community  sponsor, 


a)   par  substitution  de  ce  qui  suit  au  pas- 
sage qui  precede  I'alinea  a)  : 

«dans  la  collectivite»  Relativement  a  un 
fonds  communautaire  d'investissement 
dans  les  petites  entreprises  ou  a  un  com- 
manditaire  communautaire,  s'entend  de  cc 
qui  suit : 


Eligible 
business 


(b)  by  striking  out  ''or''  at  the  end  of 
clause  (d),  by  adding  "or"  at  the  end  of 
clause  (e)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(f)  if  a  municipality  and  a  university,  col- 
lege or  research  institute  affiliated  with 
a  university  or  hospital  are  co-sponsors 
of  a  community  small  business  invest- 
ment fund  corporation, 

(i)  within  the  geographic  limits  of 
the  municipality  that  is  a  co-spon- 
sor, 

(ii)  within  a   facility  of  the   institu- 
tional co-sponsor,  or 

(iii)  within  a  place  of  business  in 
Ontario  where  intellectual  prop- 
erty developed  by  the  institutional 
co-sponsor  or  by  its  faculty,  staff 
or  graduates  is  used  in  eligible 
business  activities. 


(4)  Section  18^  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  C,  section  10  and  amended  by  1998, 
chapter  34,  section  15,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


(1.1)  A  taxable  Canadian  corporation  or 
Canadian  partnership  must  meet  the  follow- 
ing criteria  in  order  to  be  an  eligible  business 
in  relation  to  a  community  small  business 
investment  fund  corporation: 

1.  When  the  community  small  business 
investment  fund  corporation  makes  an 
investment  in  the  corporation  or 
partnership,  the  sum  of  the  following 
amounts  must  exceed  1.5: 

i.  The  percentage  (expressed  as  a 
decimal  fraction)  that  the  wages 
and  salaries  paid  by  the  corpor- 
ation or  partnership  to  employees 
employed  in  respect  of  its  eligible 
business    activities    carried    on 


b)   par  adjonction  de  I'alinea  suivant 


f)  si  une  municipalite  et  une  universite, 
un  college  ou  un  institut  de  recherche 
affilie  a  une  universite  ou  a  un  hopital 
sont  cocommanditaires  d'un  fonds 
communautaire  d'investissement  dans 
les  petites  entreprises  : 

(i)  soit  dans  les  limites  de  la  munici- 
palite qui  est  cocommanditaire, 

(ii)  soit  dans  un  etablissement  de 
I'institution  qui  est  cocommandi- 
taire, 

(iii)  soit  dans  un  lieu  d'affaires  situe 
en  Ontario  oii  la  propriete  intel- 
lectuelle  mise  au  point  par  I'insti- 
tution qui  est  cocommanditaire  ou 
par  son  corps  professoral,  son  per- 
sonnel ou  ses  diplomes  est  utilisee 
dans  des  activites  commercials 
admissibles. 

(4)  L'article  IS2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  10  de  I'annexe  C  du  cha- 
pitre  43  des  Lois  de  1' Ontario  de  1997  et  tel 
qu'il  est  modifie  par  l'article  15  du  chapitre 
34  des  Lois  de  1' Ontario  de  1998,  est  modifie 
de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

(1.1)  Une  corporation  canadienne  imposa- 
ble  ou  une  societe  canadienne  doit  repondre 
aux  criteres  suivants  pour  etre  une  entreprise 
admissible  a  I'egard  d'un  fonds  communau- 
taire d'investissement  dans  les  petites  entre- 
prises : 

1.  Lorsque  le  fonds  investit  dans  la  corpo- 
ration ou  la  societe,  la  somme  des 
nombres  suivants  doit  depasser  1,5  : 


Le  pourcentage,  exprime  sous 
forme  de  fraction  decimale,  du 
total  des  traitements  et  salaires 
que  la  corporation  ou  la  societe 
verse  a  des  employes  affectes  aux 
activites    commerciales    admissi- 


Enlicprise 
admissible 
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Investment 
period 


11. 


within  the  community  is  of  the 
total  wages  and  salaries  paid  by 
it. 

The  percentage  (expressed  as  a 
decimal  fraction)  that  the  value  of 
the  gross  assets  of  the  corporation 
or  partnership  that  are  used  in  its 
eligible  business  activities  carried 
on  within  the  community  is  of  the 
value  of  its  total  gross  assets. 

2.  When  the  community  small  business 
investment  fund  corporation  makes  its 
initial  investment  in  the  corporation  or 
partnership,  the  value  of  the  total  gross 
assets  of  the  corporation  or  partnership, 
together  with  the  total  gross  assets  of 
all  related  corporations  and  partner- 
ships, must  not  exceed  $1  million  or 
such  other  amount  as  may  be  pre- 
scribed. For  the  purposes  of  this  para- 
graph, the  value  of  the  total  gross 
assets  must  be  calculated  in  the  pre- 
scribed manner. 

(5)  Subsection  18.2  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  10  and 
amended  by  1998,  chapter  34,  section  15,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  investment  period  for  investing  in 
a  corporation  registered  under  this  Part  ends 
on  the  first  anniversary  of  the  date  of  registra- 
tion of  the  corporation. 

(6)  Subsection  18.2  (3)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  34,  section  15,  is  repealed. 

58.  (1)  Clause  18.4  (1)  (d.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  34,  section  16,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d.2)  the  articles  of  the  corporation  specify 
that  each  eligible  investor  must  invest 
at  least  $25,000  in  Class  A  shares  of 
the  corporation. 

(2)  Subclause  18.4  (1)  (f)  (i)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  10,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(i)  assisting  the  development  of  eli- 
gible businesses,  creating,  main- 
taining and  protecting  jobs  by 
providing  financial  and  mana- 
gerial  advice   to   eligible   busin- 


bles  qu'elle  exerce  dans  la  collec- 
tivite, 

ii.  Le  pourcentage,  exprime  sous 
forme  de  fraction  decimale,  de  la 
valeur  de  son  actif  brut  total  que 
la  corporation  ou  la  societe  utilise 
dans  les  activites  commerciales 
admissibles  qu'elle  exerce  dans  la 
collectivite. 

2.  Lorsque  le  fonds  effectue  son  investis- 
sement  initial  dans  la  corporation  ou  la 
societe,  la  valeur  de  I'actif  brut  total  de 
celle-ci,  y  compris  celui  des  corpora- 
tions et  des  societes  qui  lui  sont  liees, 
ne  doit  pas  depasser  1  million  de  dol- 
lars ou  I'autre  montant  prescrit.  Pour 
I'application  de  la  presente  disposition, 
la  valeur  de  I'actif  brut  total  est  calcu- 
lee  de  la  maniere  prescrite. 


(5)  Le  paragraphe  18.2  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  10  de  I'annexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  P  Ontario  de  1997 
et  tel  qu'il  est  modifle  par  Particle  15  du  cha- 
pitre 34  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  La  periode  d'investissement  pour  ce 
qui  est  de  I'investissement  dans  une  corpora- 
tion inscrite  aux  termes  de  la  presente  partie 
se  termine  le  premier  anniversaire  de  la  date 
d 'inscription  de  la  corporation. 

(6)  Le  paragraphe  18.2  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  15  du 
chapitre  34  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est 
abroge. 

58.  (1)  L'alinea  18.4  (1)  d.2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  16  du  chapitre 
34  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

d.2)  ses  statuts  precisent  que  chaque  inves- 
tisseur  admissible  doit  investir  au 
moins  25  000  $  dans  ses  actions  de 
categorie  A. 

(2)  Le  sous-alinea  18.4  (1)  f)  (i)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  10  de  I'annexe 
C  du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de 
1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(i)  I'aide  a  I'expansion  des  entrepri- 
ses admissibles  et  la  creation,  le 
maintien  et  la  sauvegarde  d'em- 
plois  en  offrant  aux  entreprises 
admissibles  des  conseils  d'ordre 
financier  et  des  conseils  en 
matiere  de  gestion  et  en  effec- 
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esses    and    by    making   eligible 
investments,  and 


tuant  des  investissements  admissi- 
bles. 


59.  Subsection  18.5  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  34,  section  17,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  A  community  sponsor  is  entitled  to 
registration  of  a  corporation  by  the  Minister  if 
all  of  the  following  requirements  are  met: 

1.  The  community  sponsor  applies  for 
registration  under  this  Part  and  files  the 
required  documents  before  January  1, 
2002. 

2.  The  other  requirements  of  this  Part  are 
satisfied. 

3.  The  corporation  has  received  offers 
from  eligible  investors  to  subscribe  for 
its  shares  for  an  aggregate  amount  of 
not  less  than  $2  million. 

4.  The  corporation  has  received  offers 
from  eligible  investors  described  in 
clauses  (a)  and  (b)  of  the  definition  of 
"eligible  investor"  in  subsection  18.2 
(1)  to  subscribe  for  its  shares  for  an 
aggregate  amount  greater  than  25  per 
cent  of  the  proposed  capitalization  of 
the  corporation  (as  specified  in  the 
investment  plan  referred  to  in  subsec- 
tion 18.3  (2)). 

60.  (1)  Clause  18.8  (1)  (a)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  34,  section  18,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  investment  is  made  in  a  business 
that  is  an  eligible  business  when  the 
investment  is  made. 

(2)  Subsection  18.8  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  10  and 
amended  by  1998,  chapter  34,  section  18,  is 
further  amended  by  striking  out  "subsections 
20  (5)  and  (6)"  in  the  amendment  of  1998  and 
substituting  "subsection  20  (5)". 

61.  (1)  Subsection  20  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  12,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  In  any  of  the  following  circumstances, 
a  labour  sponsored  investment  fund  corpor- 
ation (the  "corporation")  shall  not  invest  or 
maintain  an  investment  in  a  business  that  is 


59.  Le  paragraphe  18.5  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  17 
du  chapitre  34  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Un  commanditaire  communautaire  a  le     Droit* 
droit  d'obtenir  I'inscription  d'une  corporation    ''">«=nptioo 
par  le  ministre  si  toutes  les  exigences  sui- 

vantes  sont  remplies  : 

1.  Le  commanditaire  communautaire 
demande  I'inscription  en  vertu  de  la 
presente  partie  et  depose  les  documents 
exiges  avant  le  P""  Janvier  2002. 

2.  Les  autres  exigences  de  la  presente 
partie  sont  remplies. 

3.  La  corporation  a  regu  d'investisseurs 
admissibles  des  offres  de  souscription 
de  ses  actions  pour  un  montant  total 
d'au  moins  2  millions  de  dollars. 

4.  La  corporation  a  regu  d'investisseurs 
admissibles  vises  aux  alineas  a)  et  b) 
de  la  definition  de  «investisseur  admis- 
sible»  au  paragraphe  18.2  (1)  des  offres 
de  souscription  de  ses  actions  pour  un 
montant  total  superieur  a  25  pour  cent 
de  sa  capitalisation  proposee,  telle 
qu'elle  est  precisee  dans  le  plan  d'in- 
vestissement  mentionne  au  paragraphe 
18.3  (2). 

60.  (1)  L'alinea  18.8  (1)  a)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  18 
du  chapitre  34  des  Lois  de  POntario  de  1998, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  il  s'agit  d'un  investissement  dans  une 
entreprise  qui  est  une  entreprise  admis- 
sible au  moment  de  1' investissement. 

(2)  Le  paragraphe  18.8  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  10  de  Pannexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997 
et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  18  du  cha- 
pitre 34  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est 
modifie  de  nouveau  par  substitution  de  «du 
paragraphe  20  (5)»  a  «des  paragraphes  20  (5) 
et  (6)»  dans  la  modification  de  1998. 

61.  (1)  Le  paragraphe  20  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  12 
de  Pannexe  C  du  chapitre  43  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

(2)  Dans  n'importe  laquelle  des  circons- 
tances  suivantes,  un  fonds  d' investissement 
des  travailleurs  (le  «fonds»)  ne  doit  ni  inves- 
tir  ni  conserver  un  investissement  dans  une 
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or  was  at  any  time  an  eligible  business  for  the 
purposes  of  Part  III: 


1.  If  the  corporation  controls  the  business. 

2.  If  the  corporation  makes  all  of  its 
investments  in  the  business  before  Jan- 
uary 1,  2000  and  makes  an  investment 
in  the  business  from  equity  capital 
received  by  the  corporation  on  the 
issue  of  its  Class  A  shares,  and  if  the 
aggregate  of  all  investments  made  with 
that  equity  capital  by  the  corporation 
in  the  business  exceeds  $15  million. 

3.  If  the  corporation  makes  any  invest- 
ment in  the  business  after  December 
31,  1999  and  makes  an  investment  in 
the  business  from  equity  capital 
received  by  the  corporation  on  the 
issue  of  its  Class  A  shares,  and  if  the 
aggregate  of  all  investments  made  with 
that  equity  capital  by  the  corporation 
in  the  business  exceeds  the  lesser  of, 

i.  10  per  cent  of  the  aggregate 
equity  capital  received  by  the  cor- 
poration on  the  issue  of  its  Class 
A  shares  that  were  outstanding 
when  the  corporation  made  its 
most  recent  investment  in  the 
business,  and 

ii.  $15  million. 

(2)  Subsection  20  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Clause  (2)  (a)"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "Paragraph  1  of  sub- 
section (2)". 

(3)  Subsections  20  (5)  and  (6)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  12,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 


(5)  A  community  small  business  invest- 
ment fund  corporation  shall  not  invest  more 
than  20  per  cent  of  the  equity  capital  it 
receives  on  the  issue  of  its  Class  A  shares  in  a 
business  that  is  an  eligible  business  for  the 
purposes  of  Part  III.  1. 

62.  (1)  Subsection  24.1  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  14,  is 
amended  by  striking  out  "January  1,  1999" 
and  substituting  "January  1,  2001". 

(2)  Subsections  24.1  (2)  and  (3)  of  the  Act, 
as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  34,  section  20,  are  repealed  and 
the  following  substituted: 


entreprise  qui  est  ou  a  ete  a  un  moment  quel- 
conque  une  entreprise  admissible  pour  I'ap- 
plication  de  la  partie  III  : 

1.  Le  fonds  a  le  controle  de  I'entreprise. 

2.  Le  fonds  effectue  tous  ses  investisse- 
ments  dans  I'entreprise  avant  le  l"jan- 
vier  2000,  dont  au  moins  un  a  I'aide  du 
capital  de  risque  qu'il  a  regu  a  remis- 
sion de  ses  actions  de  categoric  A,  et  le 
total  des  investissements  qu'il  effectue 
dans  I'entreprise  a  I'aide  de  ce  capital 
de  risque  depasse  15  millions  de  dol- 
lars. 

3.  Le  fonds  effectue  quelque  investisse- 
ment  que  ce  soit  dans  I'entreprise  apres 
le  31  decembre  1999,  dont  au  moins  un 
a  I'aide  du  capital  de  risque  qu'il  a 
regu  a  remission  de  ses  actions  de 
categoric  A,  et  le  total  des  investisse- 
ments qu'il  effectue  dans  I'entreprise  a 
I'aide  de  ce  capital  de  risque  depasse  le 
moindre  de  ce  qui  suit : 

i.  10  pour  cent  du  montant  total  de 
capital  de  risque  qu'il  a  regu  a 
remission  de  ses  actions  de  cate- 
goric A  qui  etaient  en  circulation 
au  moment  ou  il  a  effectue  son 
investissement  le  plus  recent  dans 
I'entreprise, 

ii.   15  millions  de  dollars. 

(2)  Le  paragraphe  20  (3)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «La  disposition  1 
du  paragraphe  (2)»  a  «L'alinea  (2)  a)»  au 
debut  du  paragraphe. 

(3)  Les  paragraphes  20  (5)  et  (6)  de  la  Loi, 
tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  12  de 
Pannexe  C  du  chapitre  43  des  Lois  de  P Onta- 
rio de  1997,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit : 

(5)  Un  fonds  communautaire  d'investisse- 
ment dans  les  petites  entreprises  ne  doit  pas 
investir  plus  de  20  pour  cent  du  capital  de 
risque  qu'il  regoit  a  remission  de  ses  actions 
de  categoric  A  dans  une  entreprise  qui  est  une 
entreprise  admissible  pour  I'application  de  la 
partie  III.l. 

62.  (1)  Le  paragraphe  24.1  (1)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  14  de  Pan- 
nexe C  du  chapitre  43  des  Lois  de  P  Onta- 
rio de  1997,  est  modifie  par  substitution  de 
«1''"  Janvier  2001»  a  «1*'' Janvier  1999». 

(2)  Les  paragraphes  24.1  (2)  et  (3)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  de  nouveau  par 
Particle  20  du  chapitre  34  des  Lois  de  POnta- 
rio  de  1998,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce 
qui  suit : 
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(2)  The    following  deadlines   apply   for 
investing  funds  set  aside  under  subsection  (1): 


1.  Funds  set  aside  before  May  5,  1998 
must  be  invested  in  a  community  small 
business  investment  fund  corporation 
not  later  than  December  31,  1998. 

2.  Funds  set  aside  after  May  4,  1998  and 
before  January  1,  1999  must  be 
invested  in  a  community  small  busi- 
ness investment  fund  corporation  not 
later  than  December  31,  1999. 

3.  Funds  set  aside  after  December  31, 

1998  and  before  January  1,  2000  must 
be  invested  in  a  community  small  busi- 
ness investment  fund  corporation  not 
later  than  December  31,  2000. 

4.  Funds  set  aside  after  December  31, 

1999  and  before  January  1,  2001  must 
be  invested  in  a  community  small  busi- 
ness investment  fund  corporation  not 
later  than  December  31,  2001. 

(3)  Upon  application,  the  Minister  may 
allow  a  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  to  do  one  of  the  following  things 
if  the  corporation  sets  aside  funds  for  invest- 
ment in  a  community  small  business  invest- 
ment fund  corporation,  or  if  the  corporation 
invests  in  such  a  corporation  before  the  appli- 
cable investment  deadline  described  in  sub- 
section (2): 

1.  The  corporation  may  treat  twice  the 
amount  set  aside  or  invested  as  an 
amount  invested  in  an  eligible  business 
that  is  a  small  business,  for  the  purpose 
of  determining  whether  the  corporation 
meets  the  small  business  investment 
requirements  of  section  18.1;  and  it 
may  treat  the  amount  set  aside  or 
invested  as  an  amount  invested  in  an 
eligible  investment  for  the  purpose  of 
determining  whether  the  corporation 
meets  the  requirements  of  subsection 
17(1). 

2.  The  corporation  may  reduce  the 
amount  of  tax  owing  under  subsection 
28  (3)  for  the  calendar  year  in  which 
the  funds  are  set  aside  or  invested. 
The  amount  of  the  tax  reduction  is 
twice  the  amount  set  aside  or  invested. 

(3.1)  The  following  rules  apply  if  a  labour 
sponsored  investment  fund  corporation  that 


Dates  limites 
d'investisse- 
nteni 


Crfdit 
d'impol  i 
I'investisse- 
ment 


(2)  Les  dates  limites  suivantes  s'appliquent 
a  I'investissement  des  sommcs  affectees  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  dans  un  fonds  com- 
munautaire  d'investissement  dans  les  petites 
entreprises  : 

1.  Les  sommes  affectees  avant  le  5  mai 
1998  doivent  etre  investies  au  plus  tard 
le31  decembre  1998. 

2.  Les  sommes  affectees  apres  le  4  mai 
1998,  mais  avant  le  1"  Janvier  1999, 
doivent  etre  investies  au  plus  tard  le 
31  decembre  1999. 


3.  Les  sommes  affectees  apres  le  31 
decembre  1998,  mais  avant  le  1"  Jan- 
vier 2000,  doivent  etre  investies  au 
plus  tard  le  31  decembre  2000. 

4.  Les  sommes  affectees  apres  le  31 
decembre  1999,  mais  avant  le  1"  Jan- 
vier 2001,  doivent  etre  investies  au 
plus  tard  le  31  decembre  2001. 

(3)  Le  ministre  pent,  sur  demande,  autori- 
ser  a  prendre  I'une  des  mesures  suivantes  le 
fonds  d'investissement  des  travailleurs  qui 
affecte  des  sommes  a  un  investissement  dans 
un  fonds  communautaire  d'investissement 
dans  les  petites  entreprises  ou  qui  investit 
dans  un  tel  fonds  avant  la  date  limite  applica- 
ble visee  au  paragraphe  (2)  : 

1.  Le  fonds  pent  traiter  le  double  du  mon- 
tant  affecte  ou  investi  comme  montant 
investi  dans  une  entreprise  admissible 
qui  est  une  petite  entreprise  afin  de 
determiner  s'il  remplit  les  exigences  de 
I'article  18.1  en  matiere  d'investisse- 
ment dans  les  petites  entreprises  et  trai- 
ter le  montant  affecte  ou  investi 
comme  montant  investi  dans  un  inves- 
tissement admissible  afin  de  determi- 
ner s'il  remplit  les  exigences  du  para- 
graphe 17  (1). 

2.  Le  fonds  pent  reduire  le  montant  de 
I'impot  qu'il  doit  payer  aux  termes  du 
paragraphe  28  (3)  pour  I'annee  civile 
pendant  laquelle  les  sommes  sont 
affectees  ou  investies.  Le  montant  de 
la  reduction  d'impot  correspond  au 
double  du  montant  affecte  ou  investi. 

(3.1)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  le    AnnuitUon 
fonds  d'investissement  des   travailleurs  qui    '*"'^**" 
affecte  des  sommes  ne  respecte  pas  la  date 
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sets  aside  funds  does  not  meet  the  applicable 
investment  deadline  set  out  in  subsection  (2): 

1.  On  the  following  date,  paragraph  1  of 
subsection  (3)  ceases  to  apply  with 
respect  to  the  funds  that  are  not 
invested  in  a  community  small  busi- 
ness investment  fund  corporation: 

i.  December  31,  1998,  if  the  invest- 
ment deadline  for  the  funds  set 
aside  is  December  31,  1998. 

ii.  December  31,  1999,  if  the  invest- 
ment deadline  for  the  funds  set 
aside  is  December  31,  1999. 

iii.  December  31,  2000,  if  the  invest- 
ment deadline  for  the  funds  set 
aside  is  December  31,  2000. 

iv.  December  31,  2001,  if  the  invest- 
ment deadline  for  the  funds  set 
aside  is  December  31,  2001. 

The  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  is  then  required  to  invest 
the  funds,  together  with  any  interest 
earned  on  them,  in  eligible  investments 
that  are  small  businesses  and  to  main- 
tain the  investments  as  required  by  sec- 
tion 18.1. 

2.  Once  the  applicable  investment  dead- 
line has  passed,  paragraph  2  of  subsec- 
tion (3)  shall  be  deemed  never  to  have 
applied  with  respect  to  the  funds  set 
aside  by  the  labour  sponsored  invest- 
ment fund  corporation. 

(3)  Subsection  24.1  (4)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  14  and 
amended  by  1998,  chapter  34,  section  20,  is 
further  amended  by, 

(a)  striking  out  "subsections  17  (1)  and 
(2)^'  in  the  amendment  of  1998  and 
substituting  "subsection  17  (1)'';  and 

(b)  striking  out  "subsection  18.1  (3)"  in  the 
eleventh  line  and  substituting  "section 
18.1". 

(4)  Subsection  24.1  (5)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  14,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(5)  In  this  section. 


limite  d'investissement  applicable  fixee  au 
paragraphe  (2)  : 

1.  A  la  date  suivante,  la  disposition  1  du 
paragraphe  (3)  cesse  de  s'appliquer  a 
I'egard  des  sommes  qui  ne  sont  pas 
investies  dans  un  fonds  communautaire 
d'investissement  dans  les  petites  entre- 
prises : 

i.  le  31  decembre  1998,  si  la  date 
limite  d'investissement  des  som- 
mes affectees  est  le  31  decembre 
1998, 

ii.  le  31  decembre  1999,  si  la  date 
limite  d'investissement  des  som- 
mes affectees  est  le  31  decembre 
1999, 

iii.  le  31  decembre  2000,  si  la  date 
limite  d'investissement  des  som- 
mes affectees  est  le  31  decembre 
2000, 

iv.  le  31  decembre  2001,  si  la  date 
limite  d'investissement  des  som- 
mes affectees  est  le  31  decembre 
2001. 

Le  fonds  d'investissement  des  travail- 
leurs  est  alors  tenu  d'investir  les  som- 
mes et  les  interets  courus  dans  des 
investissements  admissibles  qui  sont 
des  petites  entreprises  et  de  conserver 
les  investissements  comme  I'exige 
I'article  18.1. 

2.  Une  fois  depassee  la  date  limite  d'in- 
vestissement applicable,  la  disposition 
2  du  paragraphe  (3)  est  reputee  ne 
s'etre  jamais  appliquee  a  I'egard  des 
sommes  affectees  par  le  fonds  d'inves- 
tissement des  travailleurs. 

(3)  Le  paragraphe  24.1  (4)  de  la  Loi,  tel 
quMl  est  adopte  par  I'article  14  de  I'annexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997 
et  tel  qu'il  est  modifle  par  I'article  20  du  cha- 
pitre 34  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est 
modifie  de  nouveau : 

a)  par  substitution  de  «du  paragraphe  17 
(1)»  a  «des  paragraphes  17  (1)  et  (2)» 
dans  la  modification  de  1998; 

b)  par  substitution  de  «de  I'article  18.1»  a 
«du  paragraphe  18.1  (3)»  aux  treizieme 
et  quatorzieme  lignes. 

(4)  Le  paragraphe  24.1  (5)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  14  de  I'annexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(5)  La   definition  qui  suit  s 'applique  au     Definition 
present  article. 
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"small  business"  has  the  same  meaning  as  in 

subsection  18.1  (1). 

63.  (1)  Subsection  25  (4.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  15  and 
amended  by  1998,  chapter  34,  section  21,  is 
further  amended  by  striking  out  "on  or 
before  December  31,  1999"  and  substituting 
"before  January  1,  2002". 

(2)  Subsections  25  (43)  and  (4.4)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  34,  section  21,  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

(4.3)  A  qualifying  individual  or  qualifying 
corporation  may  apply  for  an  investment 
incentive  if  the  individual  or  corporation  is 
the  beneficial  and  registered  owner  of  Class 
A  shares  of  a  community  small  business 
investment  fund  corporation  purchased 
directly  from  the  corporation  before  January 
1,  2002. 

(4.4)  A  qualifying  individual  or  qualifying 
corporation  may  apply  for  an  additional 
investment  incentive  if  the  individual  or  cor- 
poration holds  Class  A  shares  of  a  community 
small  business  investment  fund  corporation 
that  makes  one  or  more  eligible  investments 
under  this  Part. 


(3)  Subsection  25  (4.7)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  34,  section  21,  is  amended  by  insert- 
ing "or  qualifying  corporation"  after  "qual- 
ifying individual"  in  the  fourth  line. 

(4)  Paragraph  3  of  subsection  25  (4.7)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  34,  section  21,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

3.  That  the  incentive  relates  to  shares  pur- 
chased by  the  individual  or  corporation 
directly  from  the  corporation  issuing 
the  shares. 

(5)  Subsection  25  (4.8)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  34,  section  21,  is  amended  by  insert- 
ing "or  qualifying  corporation"  after  "qual- 
ifying individual"  in  the  third  and  fourth 
lines. 

(6)  Clause  25  (4.9)  (b)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  34,  section  21,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


«petite  entreprise»  S'entend  au  sens  do  para- 
graphe  18.1  (1). 

63.  (1)  Le  paragraphe  25  (4.1)  de  la  Loi, 
tel  quMl  est  adopte  par  Particle  15  de  Pan- 
nexe  C  du  chapitre  43  des  Lois  de  POnta- 
rio  de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Parti- 
cle 21  du  chapitre  34  des  Lois  de  POntario 
de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par  substitu- 
tion de  «avant  le  l""  Janvier  2002»  a  «au  plus 
tard  le  31  decembre  1999». 

(2)  Les  paragraphes  25  (4J)  et  (4.4)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  21  du 
chapitre  34  des  Lois  de  POntario  de  1998, 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(4.3)  Le  particulier  admissible  ou  la  corpo- 
ration admissible  qui  est  le  proprietaire  bene- 
ficiaire  et  inscrit  d 'actions  de  categoric  A 
d'un  fonds  communautaire  d'investissement 
dans  les  petites  entreprises  achetees  directe- 
ment  aupres  du  fonds  avant  le  \^^  Janvier 
2002  peut  demander  un  stimulant  a  I'investis- 
sement. 

(4.4)  Le  particulier  admissible  ou  la  corpo- 
ration admissible  qui  detient  des  actions  de 
categoric  A  d'un  fonds  communautaire  d'in- 
vestissement dans  les  petites  entreprises  qui 
fait  un  ou  plusieurs  investissements  admissi- 
bles  aux  termes  de  la  presente  partie  peut 
demander  un  stimulant  a  I'investissement 
supplementaire. 

(3)  Le  paragraphe  25  (4.7)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  21  du  chapitre  34 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  a  la  corporation  admissible>» 
apres  «particuUer  admissible^'  a  la  deuxieme 
ligne. 

(4)  La  disposition  3  du  paragraphe  25  (4.7) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle 
21  du  chapitre  34  des  Lois  de  POntario  de 
1998,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit: 

3.  Le  stimulant  se  rapporte  aux  actions 
que  le  particulier  ou  la  corporation  a 
achetees  directement  aupres  du  fonds 
qui  les  a  emises. 

(5)  Le  paragraphe  25  (4.8)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  21  du  chapitre  34 
des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modiPie  par 
insertion  de  «ou  a  la  corporation  admlssible>» 
apres  «particulier  admissible>^  aux  premiere 
et  deuxieme  Ugnes. 

(6)  L'alinea  25  (4.9)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  21  du  chapitre  34  des 
Lois  de  POntario  de  1998,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 


Stimulant  i 
I'investUse- 
ment 


Stimulant 
supplemen- 
taire 
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Certificate  of 
compliance 


Same 


Proof  of 
compliance 


Same 


(b)  7.5  per  cent  of  the  amount  paid  by  the 
qualifying  individual  or  qualifying  cor- 
poration before  January  1,  2002  to  the 
community  small  business  investment 
fund  corporation  on  the  issue  of  Class 
A  shares. 

(7)  Clause  25  (4.10)  (b)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  34,  section  21,  is  amended  by  adding 
at  the  end  "or  qualifying  corporation". 

64.  (1)  Subsections  25.1  (1)  and  (2)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1996,  chapter  24,  section  8,  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

(1)  On  or  before  January  31,  each  labour 
sponsored  investment  fund  corporation  shall 
give  the  Minister  a  certificate  setting  out  the 
status  of  the  corporation's  compliance  with 
the  investment  requirements  of  this  Act  dur- 
ing the  previous  calendar  year. 

(1.1)  The  certificate  must  be  in  a  form 
approved  by  the  Minister. 

(2)  At  the  request  of  the  Minister,  a  labour 
sponsored  investment  fund  corporation  shall 
give  the  Minister  information  and  documents 
sufficient  to  allow  the  Minister  to  determine 
whether  the  corporation  is  complying  with 
this  Act. 

(2.1)  The  information  referred  to  in  sub- 
section (2)  must  be  given  to  the  Minister  in  a 
form  approved  by  the  Minister. 

(2)  Clause  25.1  (3)  (a)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  29,  section  13,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  corporation  shall  be  considered  not 
to  be  in  compliance  with  sections  17 
and  18.1  as  of  the  following  date: 

1.  In  the  case  of  a  failure  to  give  the 
Minister  the  certificate  required 
by  subsection  (1),  January  1  of 
the  year  in  which  the  certificate 
should  have  been  given  to  him  or 
her. 

2.  In  the  case  of  a  failure  to  give 
information  or  documents  re- 
quired by  subsection  (2)  to  the 
Minister,  the  date  on  which  the 
information  or  documents  should 
have  been  given  to  him  or  her. 

(3)  Subsection  25.1  (5)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  8  and  amended  by  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  23,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


Idem 


Preuve  de 
conformite 


b)  7,5  pour  cent  du  montant  verse  par  le 
particulier  admissible  ou  la  corporation 
admissible  avant  le  P'^  Janvier  2002  au 
fonds  communautaire  d'investissement 
dans  les  petites  entreprises  a  remission 
d 'actions  de  categorie  A. 

(7)  L'alinea  25  (4.10)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  I'article  21  du  chapitre  34  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  par 
adjonction  de  «ou  la  corporation  admissible». 

64.  (1)  Les  paragraphes  25.1  (1)  et  (2)  de 
la  Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Farticle  8 
du  chapitre  24  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996, 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(1)  Au  plus  tard  le  31  Janvier,  chaque 
fonds  d'investissement  des  travailleurs  remet 
au  ministre  un  certificat  dans  lequel  il  expose 
dans  quelle  mesure  il  s'est  conforme  aux  exi- 
gences de  la  presente  loi  en  matiere  d'inves- 
tissement pendant  I'annee  civile  precedente. 

(1.1)  Le  certificat  est  etabli  selon  la  for- 
mule  qu'approuve  le  ministre. 

(2)  Le  fonds  d'investissement  des  travail- 
leurs remet  au  ministre,  a  sa  demande,  des 
renseignements  et  documents  suffisants  pour 
lui  permettre  d'etablir  si  le  fonds  se  conforme 
a  la  presente  loi. 


(2.1)  Les  renseignements  vises  au  paragra-    Wem 
phe  (2)  sont  remis  au  ministre  sous  la  forme 
qu'il  approuve. 

(2)  L'alinea  25.1  (3)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  I'article  13  du  cha- 
pitre 29  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  d'une  part,  il  est  considere  comme  ne 
se  conformant  pas  aux  articles  17  et 
18.1  a  la  date  suivante  : 

1.  Dans  les  cas  ou  il  omet  de  remet- 
tre  au  ministre  le  certificat  exige 
par  le  paragraphe  (1),  le  1^^  Jan- 
vier de  I'annee  au  cours  de 
laquelle  il  aurait  du  le  lui  remet- 
tre. 

2.  Dans  les  cas  ou  il  omet  de  remet- 
tre  au  ministre  les  renseignements 
ou  documents  exiges  par  le  para- 
graphe (2),  la  date  a  laquelle  il 
aurait  du  les  lui  remettre. 

(3)  Le  paragraphe  25.1  (5)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  8  du  chapitre  24 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1996  et  tel  qu'il  est 
modifie  par  I'article  23  de  I'annexe  C  du  cha- 
pitre 43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 


Certificat  de 
conformity 
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(5)  A  corporation  shall  pay  to  the  Minister 
a  penalty  equal  to  twice  the  amount  of  all 
investment  corporation  tax  credits  for  which 
it  issues  tax  credit  certificates  in  respect  of 
Class  A  shares  issued  at  a  time  when  the 
corporation  is  not  in  compliance  with  section 
17  or  18.1  or  is  considered  under  clause  (3) 
(a)  not  to  be  in  compliance  with  either  of 
those  sections. 

(4)  Subsection  25.1  (5.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  34,  section  22,  is  amended  by  striking 
out  ''paragraph  2  of  subsection  24.1  (2)"  at 
the  end  and  substituting  "paragraph  2  of  sub- 
section 24.1  (3)". 

(5)  Subsection  25.1  (6)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  29,  section  13  and  amended  by  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  23,  is 
repealed. 

65.  Subsection  26  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and*'  at  the  end  of  clause  (a) 
and  by  adding  the  following  clause: 

(a.l)  the  corporation  pays  an  amount  equal 
to  the  amount,  if  any,  that  would  be 
owing  under  subsection  28  (3)  calcu- 
lated as  if  the  year  has  ended  immedi- 
ately before  the  corporation's  registra- 
tion is  surrendered;  and 


(5)  Le  fonds  paie  au  ministre  une  penalite  P^naiw 
egale  au  double  du  montant  total  dcs  credits 
d'impot  accordes  aux  corporations  d'investis- 
sement  pour  lesquels  il  delivre  des  certificats 
de  credit  d'impot  a  I'egard  d'actions  de  cate- 
goric A  emises  alors  qu'il  ne  se  conforme  pas 
a  I'article  17  ou  18.1  ou  qu'il  est  considere 
comme  ne  s'y  conformant  pas  aux  termes  de 
I'alinea  (3)  a). 

(4)  Le  paragraphe  25.1  (5.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  22  du  chapitre  34 
des  LoLS  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  par 
substitution  de  «disposition  2  du  paragraphe 
24.1  (3)»  a  «disposition  2  du  paragraphe  24.1 
(2)»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  25.1  (6)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  I'article  13  du 
chapitre  29  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996  et 
tel  qu'il  est  modifie  par  I'article  23  de  I'an- 
nexe  C  du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1997,  est  abroge. 

65.  Le  paragraphe  26  (3)  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  de  I'alinea  suivant : 

a.l)  elle  paie  une  somme  egale  au  montant 
eventuel  qu'elle  devrait  aux  termes  du 
paragraphe  28  (3),  calcule  comme  si 
I'annee  s'etait  terminee  immediate- 
ment  avant  le  moment  ou  elle  renonce 
a  son  inscription; 


66.  (1)  Subsection  27  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  17,  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  the  following: 

(2)  A  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  whose  registration  is  revoked  by 
the  Minister  shall  immediately  pay  to  the 
Minister  an  amount  of  money  equal  to  the 
lesser  of, 


(2)  Section  27  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17,  sec- 
tion 90  and  1997,  chapter  43,  Schedule  C,  sec- 
tion 17,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(2.1)  A  labour  sponsored  investment  cor- 
poration that  makes  a  request  under  section 
26  to  surrender  its  registration  under  this  Act 
or  that  proposes  to  wind  up  or  dissolve  shall 
immediately  pay  to  the  Minister  an  amount  of 
money  equal  to  the  total  of  all  amounts,  each 
of  which  is  the  amount  in  respect  of  a  Class  A 
share  of  the  capital  stock  of  the  particular 


66.  (1)  Le  paragraphe  27  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  17  de  I'annexe  C 
du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997, 
est  modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au 
passage  qui  precede  I'alinea  a)  : 

(2)  Le  fonds  d 'investissement  des  travail- 
leurs  dont  I'inscription  est  revoquee  par  le 
ministre  paie  immediatement  a  celui-ci  un 
montant  egal  au  moins  eleve  des  montants 
suivants  : 


(2)  L'article  27  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  I'article  90  du  chapitre  17  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1994  et  par  I'article  17  de  I'an- 
nexe C  du  chapitre  43  des  Lots  de  I'Ontario 
de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

(2.1)  Le  fonds  d 'investissement  des  tra- 
vailleurs  qui  demande,  aux  termes  de  I'article 
26,  de  renoncer  a  son  inscription  aux  termes 
de  la  presente  loi  ou  qui  envisage  sa  liquida- 
tion ou  sa  dissolution  paie  immediatement  au 
ministre  une  somme  egale  au  total  des  mon- 
tants representant  chacun  le  montant  relatif  a 
une  action  de  categorie  A  de  son  capital- 


Rembouisc- 
ment  dcs  cre- 
dits d'inip6t 
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Notice  of 
amalgama- 
tion or 
meiger,  etc. 

Same 


Effect  of 
amalgama- 
tion or 
meiger 


corporation  outstanding  immediately  before 
the  particular  time  that  is  determined  using 
the  formula, 


AxB 


in  which, 

"A"  is, 

(a)  if  the  original  acquisition  of  the 
share  was  before  May  7,  1996  and 
less  than  five  years  before  the  par- 
ticular time,  4  per  cent  of  the  con- 
sideration received  by  the  particu- 
lar corporation  for  the  issue  of  the 
share, 

(b)  if  the  original  acquisition  of  the 
share  was  after  May  6,  1996  and 
less  than  eight  years  before  the 
particular  time,  1.875  per  cent  of 
the  consideration  received  by  the 
particular  corporation  for  the  issue 
of  the  share,  and 

(c)  in  any  other  case,  nil;  and 
"B"  is, 

(a)  if  the  original  acquisition  of  the 
share  was  before  May  6,  1996,  the 
number  obtained  when  the  number 
of  whole  years  throughout  which 
the  share  was  outstanding  before 
the  particular  time  is  subtracted 
from  five,  and 

(b)  in  any  other  case,  the  number 
obtained  when  the  number  of 
whole  years  throughout  which  the 
share  was  outstanding  is  sub- 
tracted from  eight. 

(3)  Subsection  27  (8)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  23,  is  further 
amended  by  striking  out  ''subsection  127.4 
(3)"  and  substituting  "section  127.4". 

67.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

27.1  (1)  A  labour  sponsored  investment 
fund  corporation  that  has  issued  Class  A 
shares  shall  notify  the  Minister  in  writing  if  it 
proposes  an  amalgamation  or  merger. 

(2)  The  notice  must  be  given  at  least  30 
days  before  the  proposed  amalgamation  or 
merger  and  it  must  be  accompanied  by  such 
information  and  documents  as  the  MUnister 
may  request. 

(3)  The  following  rules  apply  if  at  least 
one  of  the  corporations  that  is  amalgamating 
or  merging  is  a  labour  sponsored  investment 
fund  corporation  immediately  before  the 
amalgamation  or  merger: 

1.   For  the  purposes  of  this  Act,  the  new 
corporation  shall  be  deemed  to  be  the 


actions,  en  circulation  immediatement  avant 
le  moment  donne,  qui  est  calcule  selon  la 
formule  suivante  : 

AxB 

oil  : 

«A»   represente  : 

a)  si  I'acquisition  initiale  de  Taction 
a  ete  effectuee  avant  le  7  mai  1996 
et  moins  de  cinq  ans  avant  le 
moment  donne,  4  pour  cent  de  la 
contrepartie  regue  par  le  fonds 
pour  remission  de  Taction; 

b)  si  I'acquisition  initiale  de  Taction 
a  ete  effectuee  apres  le  6  mai  1996 
et  moins  de  huit  ans  avant  le 
moment  donne,  1,875  pour  cent  de 
la  contrepartie  regue  par  le  fonds 
pour  Temission  de  Taction; 

c)  dans  les  autres  cas,  zero; 
«B»   represente  : 

a)  si  I'acquisition  initiale  de  Taction 
a  ete  effectuee  avant  le  6  mai 
1996,  le  nombre  obtenu  lorsque  le 
nombre  d'annees  accomplies  tout 
au  long  desquelles  Taction  a  ete  en 
circulation  avant  le  moment  donne 
est  soustrait  de  cinq; 

b)  dans  les  autres  cas,  le  nombre 
obtenu  lorsque  le  nombre  d'annees 
accomplies  tout  au  long  desquelles 
Taction  a  ete  en  circulation  est 
soustrait  de  huit. 

(3)  Le  paragraphe  27  (8)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  I'article  23  de  I'annexe  C  du 
chapitre  43  des  Lois  de  1' Ontario  de  1997,  est 
modifie  de  nouveau  par  substitution  de  «de 
I'article  127.4»  a  «du  paragraphe  127.4  (3)». 

67.  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

27.1  (1)  Le  fonds  d'investissement  des 
travailleurs  qui  a  emis  des  actions  de  catego- 
rie  A  et  qui  envisage  une  fusion  en  avise  le 
ministre  par  ecrit. 

(2)  L'avis  est  donne  au  moins  30  jours 
avant  la  fusion  envisagee  et  est  accompagne 
des  renseignements  et  documents  que 
demande  le  ministre. 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  au 
moins  une  des  corporations  qui  fusionnent  est 
un  fonds  d'investissement  des  travailleurs 
immediatement  avant  la  fusion  : 

1.   Pour  Tapplication  de  la  presente  loi,  la 
nouvelle  corporation  est  reputee  etre  la 


Avis  de 
fusion 


Idem 


Effet  dc 
fusion 
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4. 


Effect  of 
certain  types 
of  non- 
comphasKX 


Same 


same  corporation  as,  and  a  continu- 
ation of,  each  predecessor  corporation. 

The  new  corporation  shall  be  deemed 
to  have  been  registered  under  Part  III 
on  the  earliest  date  on  which  any  of  the 
predecessor  corporations  was  regis- 
tered under  this  Act. 


For  the  purposes  of  this  Act,  the  new 
corporation  shall  be  deemed  to  have 
issued  all  Class  A  shares  issued  by  a 
predecessor  corporation  for  the  amount 
of  equity  capital  received  by  the  prede- 
cessor corporation  on  the  issue  of  those 
shares. 

If  a  predecessor  corporation  was  auth- 
orized to  issue  a  class  of  shares  to 
which  subclause  14  (1)  (c)  (iii)  applies, 
the  new  corporation  shall  be  deemed  to 
have  received  the  Minister's  approval 
to  issue  substantially  similar  shares  at 
the  time  of  the  amalgamation  or 
merger. 

5.  Each  of  the  new  shares  issued  by  the 
new  corporation  upon  the  amalgama- 
tion or  merger  in  replacement  of  shares 
that  were  issued  by  a  predecessor  cor- 
poration shall  be  deemed  to  have  been 
issued  at  the  time  that  the  predecessor 
corporation  issued  the  replaced  shares. 

(4)  The  rules  set  out  in  subsection  (5) 
apply, 

(a)  if,  immediately  after  the  amalgamation 
or  merger,  the  articles  of  the  new  cor- 
poration do  not  meet  the  requirements 
of  clause  14  (1)  (c),  (d)  or  (f)  or  sub- 
section 14.1  (1); 

(b)  if  the  new  corporation  does  not  comply 
with  subsection  13  (1); 

(c)  if,  immediately  before  the  amalgama- 
tion or  merger,  the  registration  of  a 
predecessor  corporation  under  this  Act 
was  revoked;  or 

(d)  if  the  new  corporation  distributed  any 
property  other  than  its  Class  A  shares 
to  shareholders  in  exchange  for  Class 
A  shares  of  a  predecessor  corporation. 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  the  following 
rules  apply  in  any  of  the  circumstances 
described  in  subsection  (4): 

1.  The  new  corporation  shall  be  deemed 
to  have  surrendered  its  registration 
under  this  Act  immediately  after  the 
amalgamation  or  merger. 


meme  corporation  que  chaque  corpora- 
tion remplacee  et  en  etre  la  continua- 
tion. 

2.  La  nouvelle  corporation  est  reputee 
avoir  ete  inscrite  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  a  la  premiere  date  a  laquelle 
I'une  ou  I'autre  des  corporations  rem- 
placees  a  ete  inscrite  aux  termes  de 
celle-ci. 

3.  Pour  I'application  de  la  presente  loi,  la 
nouvelle  corporation  est  reputee  avoir 
emis  toutes  les  actions  de  categorie  A 
emises  par  une  corporation  remplacee 
pour  le  montant  de  capital  de  risque 
regu  par  celle-ci  a  remission  de  ces 
actions. 

4.  Si  une  corporation  remplacee  etait 
autorisee  a  emettre  une  categorie  d'ac- 
tions  a  laquelle  s'applique  le  sous-ali- 
nea  14  (1)  c)  (iii),  la  nouvelle  corpora- 
tion est  reputee  avoir  ete  autorisee  par 
le  ministre  a  emettre  des  actions  essen- 
tiellement  semblables  au  moment  de  la 
fusion. 

5.  Chacune  des  nouvelles  actions  qu'emet 
la  nouvelle  corporation  au  moment  de 
la  fusion  en  remplacement  de  celles 
emises  par  une  corporation  remplacee 
est  reputee  avoir  ete  emise  au  moment 
ou  la  corporation  remplacee  a  emis  les 
actions  remplacees. 

(4)  Les  regies  enoncees  au  paragraphe  (5) 
s'appliquent  si,  selon  le  cas  : 

a)  immediatement  apres  la  fusion,  les  sta- 
tuts  de  la  nouvelle  corporation  ne  satis- 
font  pas  aux  exigences  de  I'alinea  14 
(1)  c),  d)  ou  f)  ou  du  paragraphe  14.1 

(1); 

b)  la  nouvelle  corporation  ne  se  conforme 
pas  au  paragraphe  13  (1); 

c)  immediatement  avant  la  fusion,  I'ins- 
cription  d'une  corporation  remplacee 
aux  termes  de  la  presente  loi  a  etc 
revoquee; 

d)  la  nouvelle  corporation  a  distribue  des 
biens  autres  que  ses  actions  de  catego- 
ric A  aux  actionnaires  en  echange 
d'actions  de  categorie  A  d'une  corpo- 
ration remplacee. 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  les 
regies  suivantes  s'appliquent  dans  les  circons- 
tances  visees  au  paragraphe  (4)  : 

1.  La  nouvelle  corporation  est  reputee 
avoir  renonce  a  son  inscription  aux  ter- 
mes de  la  presente  loi  immediatement 
apres  la  fusion. 


Effet  de 
ceitaines  for- 
mes de  non- 
confonnit^ 


Idem 
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2.  The  new  corporation  shall  promptly 
pay  to  the  Minister  the  amount  of 
money  that  each  predecessor  corpor- 
ation would  have  been  required  to  pay 
under  subsection  27  (2.1)  if  it  had  sur- 
rendered its  registration  under  this  Act 
immediately  before  the  amalgamation 
or  merger. 

(6)  The  Minister  may  exempt  a  new  cor- 
poration from  all  or  part  of  subsection  (5) 
upon  such  conditions  as  he  or  she  considers 
appropriate. 


Definitions  (7)  In  this  section, 


"new  corporation"  means  the  corporation  that 
results  from  the  amalgamation  or  merger  of 
a  predecessor  corporation  and  one  or  more 
other  corporations;  ("nouvelle  corpo- 
ration") 

"predecessor  corporation"  means  a  corpor- 
ation that  is  amalgamated  or  merged  and 
that  is  or  was  a  labour  sponsored  invest- 
ment fund  corporation,  ("corporation  rem- 
placee") 

27.2  (1)  A  labour  sponsored  investment 
fund  coi-poration  that  has  issued  Class  A 
shares  shall  notify  the  Minister  in  writing  if  it 
proposes  to  dissolve  or  wind  up. 

(2)  The  notice  must  be  given  at  least  30 
days  before  the  proposed  dissolution  or 
wind-up  and  it  must  be  accompanied  by  such 
information  and  documents  as  the  Minister 
may  request. 

68.  (1)  Subsection  28  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  29,  section  14,  is  amended  by  striking 
out  the  portion  before  the  formula  and  substi- 
tuting the  following: 

(1)  An  employee  ownership  labour  spon- 
sored venture  capital  corporation  that  does 
not  meet  or  maintain  the  level  of  eligible 
investments  required  by  section  9  to  be  held 
by  the  corporation  at  the  end  of  a  particular 
fiscal  year  shall  immediately  pay  to  the  Min- 
ister a  tax  for  the  year  equal  to  the  amount 
determined  using  the  formula, 


Loi  sur  lesfonds  communautaires  d' investissement 
dans  les  petites  entreprises 


2.  La  nouvelle  corporation  paie  prompte- 
ment  au  ministre  la  somme  que  chaque 
corporation  remplacee  aurait  ete  tenue 
de  payer  aux  termes  du  paragraphe  27 
(2.1)  si  elle  avait  renonce  a  son  inscrip- 
tion aux  termes  de  la  presente  loi 
immediatement  avant  la  fusion. 

(6)  Le  ministre  peut  exempter  une  nou- 
velle corporation  de  I'application  de  tout  ou 
partie  du  paragraphe  (5)  aux  conditions  qu'il 
estime  appropriees. 

(7)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  present  article. 

«corporation  remplacee»  Corporation  qui 
fusionne  et  qui  est  ou  etait  un  fonds  d 'in- 
vestissement des  travailleurs.  («predecessor 
corporation») 

«nouvelle  corporation»  La  corporation  issue 
de  la  fusion  d'une  corporation  remplacee  et 
d'une  ou  de  plusieurs  autres  corporations. 
(«new  corporation») 


27.2  (1)  Le  fonds  d 'investissement  des 
travailleurs  qui  a  emis  des  actions  de  catego- 
ric A  et  qui  envisage  sa  liquidation  ou  sa 
dissolution  en  avise  le  ministre  par  ecrit. 

(2)  L'avis  est  donne  au  moins  30  jours 
avant  la  liquidation  ou  la  dissolution  envisa- 
gee  et  est  accompagne  des  renseignements  et 
documents  que  demande  le  ministre. 

68.  (1)  Le  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Farticle  14 
du  chapitre  29  des  Lois  de  1' Ontario  de  1996, 
est  modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au 
passage  qui  precede  la  formule  : 

(1)  La  corporation  a  capital  de  risque  de 
travailleurs  de  type  actionnariat  qui  n'ac- 
quiert  pas  ou  ne  conserve  pas  le  niveau  d'in- 
vestissements  admissibles  que  I'article  9 
I'oblige  a  detenir  a  la  fin  d'un  exercice  donne 
paie  immediatement  au  ministre  pour  I'exer- 
cice  un  impot  egal  au  montant  calcule  selon 
la  formule  suivante  : 


Exemption 


Definitions 
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(2)  Subsection  28  (3)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  29, 
section  14,  is  amended  by  striking  out  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  the 
following: 

(3)  A  labour  sponsored  investment  fund 
corporation  that  does  not  meet  or  maintain 
the  level  of  eligible  investments  required  by 
section  17  to  be  held  by  the  corporation  at  the 


(2)  Le  paragraphe  28  (3)  de  la  Loi,  tel  quUI 
est  adopte  par  I'article  14  du  chapitre  29  des 
Lois  de  FOntario  de  1996,  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  pre- 
cede Palinea  a) : 

(3)  Le  fonds  d 'investissement  des  travail- 
leurs qui  n'acquiert  pas  ou  ne  conserve  pas  le 
niveau  d'investissements  admissibles  que 
I'article  17  I'oblige  a  detenir  a  la  fin  d'une 


Impot  en  cas 
d'investisse- 
ments insuf- 
fisants  : 
fonds  d'in-    | 
vestissement 
des  travail- 
leurs 
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end  of  a  particular  calendar  year  or  that  does 
not  comply  with  the  investment  restrictions 
and  meet  the  requirements  for  eligible  invest- 
ments specified  by  section  18.1  shall  pay  to 
the  Minister  a  tax  for  the  year  equal  to  the 
amount  by  which  the  greater  of, 


annee  civile  donnee  ou  qui  ne  respecte  pas  Ics 
restrictions  a  Tinvestissement  ct  ne  satisfait 
pas  aux  exigences  en  matiere  d'investisse- 
menLs  admissibles  precisees  a  I'article  18.1 
paie  au  ministre  pour  I'annee  un  impot  egal  a 
i'excedent  du  plus  eleve  des  montants  sui- 
vants  : 
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(3)  Subclause  28  (3)  (b)  (i)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  29,  section  14,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(i)   15  per  cent  of  the  amount  by  which 
"A"  exceeds  "B"  where, 

"A"  is  the  amount  of  the  equity  capital 
received  by  the  corporation  on  the 
issue  of  Class  A  shares  after  May 
6,  1996  and  before  January  1, 
2000  that  is  invested  at  the  end  of 
the  calendar  year  in  eligible  busi- 
nesses that  were  reporting  issuers 
when  the  investment  was  made, 
and 


"B"  is  15  per  cent  of  the  amount  of  that 
equity  capital  that  the  corporation 
is  required  by  section  17  to  hold  in 
eligible  investments  at  the  end  of 
the  calendar  year, 

(i.l)   15  per  cent  of  the  amount  by  which 
"C"  exceeds  "D"  where, 

"C"  is  the  amount  invested  by  the  cor- 
poration at  the  end  of  the  calendar 
year  in  eligible  businesses  that  are 
listed  companies,  and 

"D"  is  the  limit  on  investments  in  listed 
companies  that  is  imposed  by  sub- 
section 18.1  (5),  and 


(4)  Section  28  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  29,  sec- 
tion 14  and  1998,  chapter  34,  section  23,  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 


(3.1)  The  corporation  shall  pay  the  tax 
required  by  subsection  (3)  no  later  than  the 
day  on  which  it  is  required  to  give  the  Min- 
ister the  certificate  required  by  subsection 
25.1  (1)  or  the  information  required  by  sub- 
section 25.1  (2),  whichever  applies. 

(5)  Clause  28  (4)  (b)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  34,  section  23,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


(3)  Le  sous-alinea  28  (3)  b)  (i)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  14  du  chapitre  29 
des  Lois  de  I' Ontario  de  1996,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(i)  15  pour  cent  de  I'excedent  de  «A»  sur 
«B»,  oil  : 

«A»  represente  le  montant  de  capital  de 
risque  que  le  fonds  a  regu  a  remis- 
sion de  ses  actions  de  categoric  A 
apres  le  6  mai  1996,  mais  avant  le 
P"^  Janvier  2000,  et  qui  est  investi 
a  la  fin  de  I'annee  civile  dans  des 
entreprises  admissibles  qui  sont 
des  emetteurs  assujettis  au 
moment  oii  I'investissement  est 
effectue, 

«B»  represente  15  pour  cent  du  mon- 
tant de  ce  capital  de  risque  que 
I'article  17  oblige  le  fonds  a  dete- 
nir  dans  des  investissements  ad- 
missibles a  la  fin  de  I'annee  civile, 

(i.l)   15  pour  cent  de  I'excedent  de  «C»  sur 
«D»,  oil  : 

«C»  represente  le  montant  que  le  fonds 
a  d 'investi  a  la  fin  de  I'annee 
civile  dans  des  entreprises  admis- 
sibles qui  sont  des  societes  cotees, 

«D»  represente  le  plafond  des  investis- 
sements dans  des  societes  cotees 
qu 'impose  le  paragraphe  18.1  (5), 


(4)  L'article  28  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  I'article  14  du  chapitre  29  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1996  et  par  I'article  23  du  chapi- 
tre 34  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modi- 
fie  de  nouveau  par  adljonction  du  paragraphe 
suivant : 

(3.1)  Le  fonds  paie  I'impot  exige  par  le 
paragraphe  (3)  au  plus  tard  le  jour  oii  il  est 
tenu  de  remettre  au  ministre  le  certificat 
exige  par  le  paragraphe  25.1  (1)  ou  les  rensei- 
gnements  exiges  par  le  paragraphe  25.1  (2), 
selon  le  cas. 

(5)  L'alinea  28  (4)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  I'article  23  du  chapi- 
tre 34  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 


Idem 
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(b) 


the  Minister  is  satisfied  that  the  corpor- 
ation is  maintaining  the  level  of  eli- 
gible investments  required  by  section 
17  and  is  complying  with  the  invest- 
ment restrictions  and  meeting  the 
requirements  for  eligible  investments 
specified  by  section  18.1. 

(6)  Section  28  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  29,  sec- 
tion 14  and  1998,  chapter  34,  section  23,  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 


Definitions  (5)  In  this  section, 


"listed  company",  "reporting  issuer"  and 
"small  business"  have  the  same  meaning  as 
in  subsection  18.1  (1). 

69.  (1)  Subsection  28.1  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  C,  section  18  and 
amended  by  1998,  chapter  34,  section  24,  is 
further  amended  by  striking  out  the  portion 
before  the  formula  and  substituting  the  fol- 
lowing: 

(1)  Subject  to  subsection  (1.1),  a  share- 
holder in  a  community  small  business  invest- 
ment fund  corporation  that  does  not  meet  the 
level  of  eligible  investments  required  by  sec- 
tion 18.7  to  be  held  by  the  corporation  at  the 
end  of  a  particular  year  shall  immediately  pay 
to  the  Minister  a  tax  for  the  year  equal  to  the 
amount  determined  using  the  formula, 


b)  le  ministre  est  convaincu  que  le  fonds 
conserve  le  niveau  d'investissements 
admissibles  exige  par  I'article  17  et 
qu'il  respecte  les  restrictions  a  I'inves- 
tissement  et  satisfait  aux  exigences  en 
matiere  d'investissements  admissibles 
precisees  a  I'article  18.1. 

(6)  L'article  28  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  Paction  14  du  chapitre  29  des  Lois  de 
1' Ontario  de  1996  et  par  I'article  23  du  chapi- 
tre 34  des  Lois  de  1' Ontario  de  1998,  est  modi- 
fie  de  nouveau  par  adjonction  du  paragraphe 
suivant : 

(5)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  present  article. 

«emetteur  assujetti»,  «petite  entreprise»  et 
«societe  cotee»  S'entendent  au  sens  du 
paragraphe  18.1  (1). 

69.  (1)  Le  paragraphe  28.1  (1)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  I'article  18  de  I'an- 
nexe  C  du  chapitre  43  des  Lois  de  1' Onta- 
rio de  1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par  I'article 
24  du  chapitre  34  des  Lois  de  1' Ontario  de 
1998,  est  modifie  de  nouveau  par  substitution 
de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la  for- 
mule: 

(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (11),  I'ac- 
tionnaire  d'un  fonds  communautaire  d'inves- 
tissement dans  les  petites  entreprises  qui 
n'acquiert  pas  le  niveau  d'investissements 
admissibles  que  I'article  18.7  oblige  le  fonds 
a  detenir  a  la  fin  d'une  annee  donnee  paie 
immediatement  au  ministre  pour  I'annee  un 
impot  egal  au  montant  calcule  selon  la  for- 
mule  suivante  : 


Definitions 
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Commence- 
ment 


(2)  Clause  (c)  of  the  definition  of  "P"  in 
subsection  28.1  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  sec- 
tion 24,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(c)  7.5  per  cent  if  the  shareholder  is  a 
qualifying  individual  or  qualifying  cor- 
poration. 

(3)  Subsection  28.1  (1.1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  34,  section  24,  is  amended  by, 

(a)  inserting  "or  qualifying  corporation" 
after  "qualifying  individual";  and 

(b)  striking  out  "$37,000"  and  substituting 

"$37,500". 

70.  Clause  31  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed. 

71.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part 
comes  into  force  on  the  day  this  Act  receives 
Royal  Assent. 


(2)  L'alinea  c)  de  la  definition  de  «P»  au 
paragraphe  28.1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  24  du  chapitre  34  des  Lois 
de  P  Ontario  de  1998,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

c)  7,5  pour  cent,  si  I'actionnaire  est  un 
particulier  admissible  ou  une  corpora- 
tion admissible. 

(3)  Le  paragraphe  28.1  (1.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  24  du  chapitre  34 
des  Lois  de  P  Ontario  de  1998,  est  modifie  : 

a)  par  insertion  de  «ou  une  corporation 
admissible»  apres  «particu]ier  admissi- 
ble»; 

b)  par     substitution     de     «37  500  $»     a 

«37  000  $». 

70.  L'alinea  31  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge. 

71.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),     Entree  ei 

■  '       \  X.  X  •  1     •  \      vigueur 

la  presente  partie  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  presente  loi  revolt  la  sanction  royale. 
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(2)  Section   51    shall   be   deemed    to   have 
come  into  force  on  November  27, 1998. 

PART  VI 
CORPORATIONS  TAX  ACT 


72.  The  definition  of  "Minister"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Corporations  Tax  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  14,  section  1,  is  repealed  and  the  fol- 
loiving  substituted: 

"Minister"  means,  unless  otherwise  provided 
in  this  Act,  the  Minister  of  Finance,  but  the 
reference  to  "Minister"  in  subsection  249.1 
(7)  of  the  Income  Tax  Act  (Canada)  means 
the  Minister  of  National  Revenue  for  the 
purposes  of  this  Act.  ("ministre") 

73.  (1)  Subsection  5.2  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  34,  section  27,  is  amended  by  striking 
out  "Subject  to  subsections  (2)  and  (3)"  at  the 
beginning  and  substituting  "Except  as  other- 
wise provided  in  this  section". 

(2)  Section  5.2  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section 
27,  is  amended  by  adding  the  following  sub- 
section: 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the 
corporation  deducted  or  claimed  the  amount, 
or  failed  to  deduct  or  claim  the  amount,  pri- 
marily for  purposes  other  than  a  reduction  in 
the  total  amount  of  income  tax  payable  to  one 
or  more  provinces  over  the  course  of  one  or 
more  taxation  years. 

(3)  Section  5.2  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section 
27,  is  amended  by  adding  the  following  sub- 
sections: 

(5)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  a  corporation  that  is  formed  as  a  result 
of  an  amalgamation  or  merger  of  two 
or  more  corporations  shall  be  deemed 
to  be  the  same  corporation  as,  and  a 
continuation  of,  each  of  the  corpor- 
ations that  amalgamated  or  merged; 
and 

(b)  a  corporation  that  is  a  parent  for  the 
purposes  of  subsection  88  (1)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  or  would  be 
a  parent  if  it  were  a  taxable  Canadian 
corporation,  shall  be  deemed  to  be  the 
same  corporation  as,  and  a  continu- 
ation of,  each  corporation  that,  if  it 
were  a  taxable  Canadian  corporation, 


(2)  Uarticle  51   est  repute  etre  entre  en     W"" 
vigueur  le  27  novembre  1998. 

PARTIE  VI 

LOI  SUR  L'IMPOSITION  DES 

CORPORATIONS 

72.  La  definition  de  «ministre»  au  para- 
graphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  ('imposition  des 
corporations,  telle  qu'elle  est  modifiee  par 
Particle  1  du  chapitre  14  des  Lois  de  I'Onta- 
rio  de  1994,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

«ministre»  Sauf  disposition  contraire  de  la 
presente  loi,  s'entend  du  ministre  des 
Finances.  Toutefois,  aux  fins  de  celle-ci,  la 
mention  de  «ministre»  au  paragraphe  249.1 
(7)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(Canada)  designe  le  ministre  du  Revenu 
national.  («Minister») 

73.  (1)  Le  paragraphe  5.2  (1)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  27  du  chapi- 
tre 34  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modi- 
fle  par  substitution  de  «Sauf  disposition 
contraire  du  present  article»  a  «Sous  reserve 
des  paragraphes  (2)  et  (3)»  au  debut  du  para- 
graphe. 

(2)  L'article  5.2  de  la  Loi,  tel  quMI  est 
adopte  par  Particle  27  du  chapitre  34  des  Lois 
de  POntario  de  1998,  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 


(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas 
si  la  corporation  a  deduit  ou  demande  le  mon- 
tant,  ou  a  omis  de  le  deduire  ou  de  le  deman- 
der,  principalement  a  des  fins  autres  que  la 
diminution  du  montant  total  de  I'impot  sur  le 
revenu  qu'elle  est  tenue  de  payer  a  une  ou  a 
plusieurs  provinces  au  cours  d'une  ou  de  plu- 
sieurs  annees  d 'imposition. 

(3)  L'article  5.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  27  du  chapitre  34  des  Lois 
de  POntario  de  1998,  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

(5)  Aux  fins  du  present  article  : 

a)  la  corporation  issue  de  la  fusion  ou  de 
I'unification  de  deux  corporations  ou 
plus  est  reputee  etre  la  meme  corpora- 
tion que  chacune  des  corporations 
fusionnees  ou  unifiees  et  en  etre  la 
continuation; 

b)  la  corporation  qui  est  une  societe  mere 
aux  fins  du  paragraphe  88  (1)  de  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  ou 
qui  le  serait  si  elle  etait  une  societe 
canadienne  imposable,  est  reputee  etre 
la  meme  corporation  que  chaque  cor- 
poration qui,  si  elle  etait  une  societe 
canadienne    imposable,    serait   decrite 
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would  be  described  as  a  subsidiary  in 
that  subsection,  after  the  winding-up  of 
the  subsidiary. 

(6)  Subsection  (5)  applies  in  respect  of 
amalgamations,  mergers  and  windings-up  of 
corporations  during  a  taxation  year  that 
begins  on  or  after  the  day  that  subsection 
comes  into  force. 

74.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

5.3  (1)  In  this  section, 

"specified  reserve"  means,  in  relation  to  a 
corporation,  an  amount  claimed  as  a  deduc- 
tion in  determining  income  under  Part  11 
under  any  of  the  following  provisions  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada)  as  they  apply 
for  the  purposes  of  Part  II,  or  under  the 
comparable  provisions  of  the  laws  of  a 
province  that  impose  a  tax  calculated  by 
reference  to  the  corporation's  income: 


1.  Paragraphs  20  (1)  (1),  (1.1),  (m),  (m.l), 
(n)  and  (o). 

2.  Subsection  26  (2). 

3.  Subsection  32  (1). 

4.  Clauses  40  (1)  (a)  (iii)  (C)  and  (D). 

5.  Subparagraphs  138  (3)  (a)  (i),  (ii)  and 
(iv). 

6.  Such  other  provisions  as  may  be  pre- 
scribed by  regulation. 

(2)  The  amount  of  a  specified  reserve 
claimed  by  a  corporation  in  determining  its 
income  under  Part  II  for  a  taxation  year  shall 
be  deemed  to  be  the  amount  determined 
under  subsection  (4)  if  the  conditions  set  out 
in  subsection  (3)  are  satisfied. 

(3)  Subsection  (2)  applies  to  a  corporation 
for  a  taxation  year  if  the  following  conditions 
are  satisfied: 

1.  The  amount  of  the  specified  reserve 
claimed  by  the  corporation  is  greater 
than  the  amount  of  the  specified 
reserve  that  it  claims  for  the  purposes 
of  determining  its  income  under  the 
laws  of  another  province  that  impose  a 
similar  tax  calculated  by  reference  to 
the  corporation's  income  or  for  the 
purposes  of  determining  the  amount  of 
its  income  under  the  Income  Tax  Act 
(Canada),  or  the  corporation  does  not 
claim  any  amount  in  respect  of  the 


comme  une  filiale  a  ce  paragraphe  et 
en  etre  la  continuation,  apres  la  liqui- 
dation de  la  filiale. 

(6)  Le  paragraphe  (5)  s'applique  a  I'egard  Wem 
des  fusions,  des  unifications  et  des  liquida- 
tions de  corporations  qui  surviennent  au  cours 
d'une  annee  d 'imposition  qui  commence  le 
jour  de  I'entree  en  vigueur  de  ce  paragraphe 
ou  apres  ce  jour. 

74.  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 


5.3  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
present  article. 

«provision  precisee»  A  I'egard  d'une  corpo- 
ration, s'entend  d'un  montant  dont  elle  a 
demande  la  deduction  dans  le  calcul  de  son 
revenu  aux  termes  de  la  partie  II  en  vertu 
de  n'importe  laquelle  des  dispositions  sui- 
vantes  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(Canada),  telles  qu'elles  s'appliquent  aux 
fins  de  la  partie  II,  ou  en  vertu  des  disposi- 
tions analogues  des  lois  d'une  province  qui 
etablissent  un  impot  calcule  en  fonction  du 
revenu  de  la  corporation  : 

1.  Les  alineas  20  (1)  1),  1.1),  m),  m.l),  n) 
eto). 

2.  Le  paragraphe  26  (2). 

3.  Le  paragraphe  32  (1). 

4.  Les  divisions  40  (1)  a)  (iii)  (C)  et  (D). 

5.  Les  sous-alineas  138  (3)  a)  (i),  (ii)  et 
(iv). 

6.  Les  autres  dispositions  que  prescrivent 
les  reglements. 

(2)  Le  montant  d'une  provision  precisee 
que  demande  une  corporation  dans  le  calcul 
de  son  revenu  aux  termes  de  la  partie  II  pour 
une  annee  d 'imposition  est  repute  le  montant 
calcule  aux  termes  du  paragraphe  (4)  si  les 
conditions  enoncees  au  paragraphe  (3)  sont 
remplies. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  a  une  cor- 
poration pour  une  annee  d'imposition  si  les 
conditions  suivantes  sont  remplies  : 

1.  Le  montant  de  la  provision  precisee 
que  demande  la  corporation  est  supe- 
rieur  a  celui  de  la  provision  precisee 
qu'elle  demande  aux  fins  du  calcul  de 
son  revenu  aux  termes  des  lois  d'une 
autre  province  qui  etablissent  un  impot 
semblable  calcule  en  fonction  du 
revenu  de  la  corporation  ou  aux  fins  du 
calcul  de  son  revenu  aux  termes  de  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada), 
ou  la  corporation  ne  demande  aucun 
montant  a  I'egard  de  la  provision  pre- 
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specified  reserve  in  determining  its 
income  for  the  purposes  of  the  income 
tax  laws  of  another  province  or  under 
the  Income  Tax  Act  (Canada). 

2.  The  corporation's  Ontario  allocation 
factor,  as  defined  in  subsection  12  (1), 
for  a  subsequent  taxation  year  is  at 
least  20  per  cent  less  than  its  Ontario 
allocation  factor  for  the  taxation  year, 
or  would  be  at  least  20  per  cent  less  if 
the  corporation  had  tax  payable  under 
Part  II  for  the  taxation  year  and  subse- 
quent taxation  years. 


3.  It  is  reasonable  to  consider  that  the  pri- 
mary reason  that  the  corporation  is 
claiming  different  amounts  of  the 
specified  reserve  is  to  reduce  the 
amount  of  income  taxes  payable  to  one 
or  more  provinces  over  the  course  of 
one  or  more  taxation  years. 

4.  The  total  amount  of  income  tax  pay- 
able by  the  corporation  under  this  Act 
and  under  the  income  tax  laws  of  other 
provinces  for  the  period  that  includes 
the  taxation  year  and  subsequent  tax- 
ation years  would  be  less  if  subsection 
(2)  did  not  apply. 


(4)  If  subsection  (2)  applies  to  a  corpor- 
ation for  a  taxation  year  in  respect  of  a  speci- 
fied reserve  claimed  by  the  corporation,  the 
amount  the  corporation  is  deemed  to  have 
claimed  for  the  taxation  year  is  the  lesser  of, 

(a)  the  least  of  the  amounts  claimed  by  the 
corporation  as  the  specified  reserve  for 
the  same  taxation  year  in  determining 
the  amount  of  its  income  for  the  pur- 
poses of  the  income  tax  laws  of 
another  province  or  under  the  Income 
Tax  Act  (Canada);  or 

(b)  nil,  if  no  specified  reserve  is  claimed 
by  the  corporation  for  the  taxation  year 
in  determining  the  amount  of  its 
income  for  the  purposes  of  the  income 
tax  laws  of  another  province  or  under 
the  Income  Tax  Act  (Canada). 


•annerehips  (5")  jf  ^  corporation  is  a   member  of  a 

partnership  during  a  taxation  year,  subsec- 
tions (1),  (2),  (3)  and  (4)  apply  with  necessary 
modifications   in  determining  the  corpor- 


Amount 

deemed  to 
be  claimed 


cisee  dans  Ic  calcul  de  son  revenu  pour 
I'application  du  droit  dc  I'impot  sur  le 
revenu  d'unc  autre  province  ou  aux 
termes  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  (Canada). 

2.  Le  coefficient  de  repartition  de  I'Onta- 
rio,  au  sens  du  paragraphe  12  (1),  de  la 
corporation  pour  une  annee  d'imposi- 
tion  subsequente  est  inferieur  d'au 
moins  20  pour  cent  a  son  coefficient  de 
repartition  de  I'Ontario  pour  I'annee 
d 'imposition  ou  le  serait  si  la  corpora- 
tion avait  de  I'impot  a  payer  aux  ter- 
mes de  la  partie  II  pour  I'annee  d'im- 
position  et  les  annees  d'imposition 
subsequentes. 

3.  II  est  raisonnable  de  presumer  que  la 
raison  principale  pour  laquelle  la  cor- 
poration demande  des  montants  diffe- 
renLs  de  la  provision  precisee  est  de 
diminuer  le  montant  des  impots  sur  le 
revenu  qu'elle  est  tenue  de  payer  a  une 
ou  a  plusieurs  provinces  au  cours  d'une 
ou  de  plusieurs  annees  d'imposition. 

4.  La  non-application  du  paragraphe  (2) 
entrainerait  la  diminution  du  montant 
total  de  I'impot  sur  le  revenu  payable 
par  la  corporation  aux  termes  de  la  pre- 
sente  loi  et  du  droit  de  I'impot  sur  le 
revenu  d'autres  provinces  pour  la 
periode  qui  comprend  I'annee  d'impo- 
sition et  les  annees  d'imposition  subse- 
quentes. 

(4)  Si  le  paragraphe  (2)  s 'applique  a  une 
corporation  pour  une  annee  d'imposition  a 
regard  d'une  provision  precisee  qu'elle  a 
demandee,  le  montant  qu'elle  est  reputee 
avoir  demande  pour  I'annee  est  le  moindre 
des  montants  suivants  : 

a)  le  moindre  des  montants  qu'elle  a 
demandes  a  titre  de  provision  precisee 
pour  la  meme  annee  d'imposition  dans 
le  calcul  de  son  revenu  pour  I'applica- 
tion des  lois  de  I'impot  sur  le  revenu 
d'une  autre  province  ou  aux  termes  de 
la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(Canada); 

b)  zero,  si  elle  ne  demande  aucune  provi- 
sion precisee  pour  I'annee  d'imposition 
dans  le  calcul  de  son  revenu  pour  I'ap- 
plication des  lois  de  I'impot  sur  le 
revenu  d'une  autre  province  ou  aux 
termes  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  (Canada). 

(5)  Si  une  corporation  est  un  associe  d'une  Sod^t&en 
societe  en  nom  collectif  ou  en  commandite  "u^n'^^'^!"' 
pendant  une  annee  d'imposition,  les  paragra-  mandite 
phes  (1),  (2),  (3)  et  (4)  s'appliquent,  avec  les 
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ation's  share  of  the  income  or  loss  of  the 
partnership  for  a  fiscal  period  ending  in  the 
taxation  year. 

(6)  For  the  purposes  of  this  section, 

(a)  a  corporation  that  is  formed  as  a  result 
of  an  amalgamation  or  merger  of  two 
or  more  corporations  shall  be  deemed 
to  be  the  same  corporation  as,  and  a 
continuation  of,  each  of  the  corpor- 
ations that  amalgamated  or  merged; 
and 

(b)  a  corporation  that  is  a  parent  for  the 
purposes  of  subsection  88  (1)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  or  would  be 
a  parent  if  it  were  a  taxable  Canadian 
corporation,  shall  be  deemed  to  be  the 
same  corporation  as,  and  a  continu- 
ation of,  each  corporation  that,  if  it 
were  a  taxable  Canadian  corporation, 
would  be  described  as  a  subsidiary  in 
that  subsection,  after  the  winding-up  of 
the  subsidiary. 

Application  (7)  Jhis  section  applies  with  respect  to  a 

corporation's  taxation  years  that  end  on  or 
after  the  day  this  section  comes  into  force. 

75.  (1)  Subsection  11  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsection  (2)"  in 
the  third  line  and  substituting  "subsection 

(7)". 

(2)  Subsection  11  (4)  of  the  Act,  as 
amended  by  subsection  (1),  appUes  to  taxation 
years  that  begin  after  February  23, 1998. 

(3)  Subparagraph  2  ii  of  subsection  11  (5.1) 
of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  34,  section  28,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

ii.  that  are  for  the  use,  or  for  the 
right  to  use  in  Canada,  of  com- 
puter software  or  a  patent  or 
information  concerning  industrial, 
commercial  or  scientific  experi- 
ence, or  a  design  or  model,  plan, 
secret  formula  or  process. 


(4)  Paragraph  2  of  subsection  11  (5.1)  of 
the  Act,  as  amended  by  subsection  (3),  applies 
to  amounts  that  became  payable  by  a  corpor- 
ation after  May  4,  1999  and  are  deducted  in 
computing  its  income  for  a  taxation  year  end- 
ing after  May  4, 1999. 


adaptations  necessaires,  au  calcul  de  sa  part 
du  revenu  ou  de  la  perte  de  la  societe  pour 
I'exercice  financier  qui  se  termine  dans  I'an- 
nee. 

(6)  Aux  fins  du  present  article  : 

a)  la  corporation  issue  de  la  fusion  ou  de 
I'unification  de  deux  corporations  ou 
plus  est  reputee  etre  la  meme  corpora- 
tion que  chacune  des  corporations 
fusionnees  ou  unifiees  et  en  etre  la 
continuation; 


b)  la  corporation  qui  est  une  societe  mere 
aux  fins  du  paragraphe  88  (1)  de  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  ou 
qui  le  serait  si  elle  etait  une  societe 
canadienne  imposable,  est  reputee  etre 
la  meme  corporation  que  chaque  cor- 
poration qui,  si  elle  etait  une  societe 
canadienne  imposable,  serait  decrite 
comme  une  filiale  a  ce  paragraphe  et 
en  etre  la  continuation,  apres  la  liqui- 
dation de  la  filiale. 

(7)  Le  present  article  s 'applique  aux 
annees  d 'imposition  d'une  corporation  qui  se 
terminent  le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du 
present  article  ou  apres  ce  jour. 

75.  (1)  Le  paragraphe  11  (4)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «paragraphe 
(7)»  a  «paragraphe  (2)»  a  la  troisieme  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  11  (4)  de  la  Loi,  tel  quMl 
est  modifie  par  le  paragraphe  (1),  s'applique 
aux  annees  d'imposition  qui  commencent 
apres  le  23  fevrier  1998. 

(3)  La  sous-disposition  2  ii  du  paragraphe 
11  (5.1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par 
Particle  28  du  chapitre  34  des  Lois  de  POnta- 
rio  de  1998,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

ii.  soit  qui  sont  fails  en  vue  d'utili- 
ser,  ou  d'obtenir  le  droit  d'utiliser, 
au  Canada,  un  logiciel,  un  brevet, 
des  renseignements  relatifs  a  des 
connaissances  industrielles,  com- 
mercials ou  scientifiques,  ou  des 
dessins,  modeles,  plans,  formules 
secretes  ou  procedes  de  fabrica- 
tion. 

(4)  La  disposition  2  du  paragraphe  11  (5.1) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  modifiee  par  le 
paragraphe  (3),  s'applique  aux  montants  dont 
une  corporation  devient  redevable  apres  le 
4  mai  1999  et  qui  sont  deduits  dans  le  calcul 
de  son  revenu  pour  une  annee  d 'imposition 
qui  se  termine  apres  le  4  mai  1999. 


;ec./art.  75  (5) 


IMPOTS  POUR  STIMULER  L'EMPLOI,  LA  CROISSANCE  ET  LA  PROSP6rIT6  Partie  VI,  Projet  14 

Corporations  Tax  Act  Lai  sur  I' imposition  des  corporations 


89 


(5)  Paragraph  1  of  subsection  11  (15)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "paragraph 
149  (1)  (d)''  in  the  second  line  and  substituting 
^'paragraphs  149  (1)  (d)  to  (d.6)". 

(6)  Paragraph  1  of  subsection  11  (15)  of  the 
Act,  as  amended  by  subsection  (5),  applies  to 
taxation  years  commencing  after  December 
31, 1998. 

76.  (1)  Clause  (a)  of  the  definition  of 
"Ontario  allocation  factor''  in  subsection  12 
(1)  of  the  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  5,  section  7  and  1998, 
chapter  34,  section  29,  is  further  amended  by 
striking  out  "any  of  sections  13, 13.1, 13.2  and 
13.3"  in  the  amendment  of  1998,  chapter  34, 
section  29  and  substituting  "any  of  sections 
13, 13.1, 13.2, 13  J  and  13.4". 


(2)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "Ontario 
allocation  factor"  in  subsection  12  (1)  of  the 
Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  5,  section  7  and  1998,  chapter 
34,  section  29,  is  further  amended  by  striking 
out  "any  of  sections  13, 13.1, 13.2  and  13  J"  in 
the  amendment  of  1998,  chapter  34,  section 
29  and  substituting  "any  of  sections  13,  13.1, 
13.2, 13  J  and  13.4". 

77.  Subsection  13.2  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  34,  section  30,  is  amended  by  striking 
out  "other  than  a  child  care  operator"  in  the 
first  and  second  lines  and  substituting  "other 
than  a  child  care  operator  that  controls  or 
manages  a  child  care  facility  with  an  expecta- 
tion of  profit". 

78.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lovcing  section: 

13.4  (1)  In  computing  its  income  from  a 
business  for  a  taxation  year,  a  corporation 
may  deduct  an  Ontario  school  bus  safety  tax 
incentive  for  the  taxation  year  equal  to  the 
total  of  all  amounts  determined  using  the  for- 
mula, 

(A/B)x0.3 

in  which, 

"A"  is  the  capital  cost  of  an  eligible  school 
bus  acquired  by  the  corporation  in  the 
taxation  year,  and 

"B"  is  the  corporation's  Ontario  allocation 
factor  for  the  taxation  year. 

(2)  A  vehicle  acquired  by  a  corporation  is 
an  eligible  school  bus  if, 


(5)  La  disposition  1  du  paragraphe  II  (15) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«aux  alincas  149  (1)  d)  a  d.6)»  a  «a  Talinea 
149  (1)  d)»  aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

(6)  La  disposition  1  du  paragraphe  11  (15) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  modifiee  par  le 
paragraphe  (5),  s'applique  aux  annees  d'im- 
position  qui  commencent  apres  le  31  decem- 
bre  1998. 

76.  (1)  L'alinca  a)  de  la  definition  de 
«coefncient  de  repartition  de  l'Ontario»  au 
paragraphe  12  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie  par  Particle  7  du  chapitre  5  et  Particle 
29  du  chapitre  34  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1998,  est  modifie  de  nouveau  par  substitution 
de  «de  Pun  ou  Tautre  des  articles  13,  13.1, 
13.2, 13.3  et  13.4»  a  «de  Pun  ou  I'autre  des  ar- 
ticles 13,  13.1,  13.2  et  13.3»  dans  la  modifi- 
cation de  1998  enoncee  a  Particle  29  du  cha- 
pitre 34. 

(2)  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «coeni- 
cient  de  repartition  de  POntario^  au  paragra- 
phe 12  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie  par 
Particle  7  du  chapitre  5  et  I'article  29  du  cha- 
pitre 34  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est 
modifie  de  nouveau  par  substitution  de  «de 
Pun  ou  Pautre  des  articles  13,  13.1,  13.2,  13  J 
et  13.4»  a  «de  Tun  ou  Pautre  des  articles  13, 
13.1,  13.2  et  133»  dans  la  modification  de 
1998  enoncee  a  Particle  29  du  chapitre  34. 

77.  Le  paragraphe  13.2  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  30  du  chapitre 
34  des  Lois  de  I' Ontario  de  1998,  est  modifie 
par  substitution  de  «un  exploitant  de  garde- 
rie  qui  dirige  ou  gere  une  garderie  dans  I'at- 
tente  de  pront»  a  «un  exploitant  de  garde- 
rie»  aux  premiere  et  deuxieme  lignes. 

78.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

13.4  (1)  Une  corporation  peut  deduire, 
dans  le  calcul  du  revenu  qu'elle  tire  d'une 
entreprise  pour  une  annee  d'imposition,  le 
montant  d'un  incitatif  fiscal  de  r()ntario  pour 
la  securite  des  autobus  scolaires  pour  I'annee, 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 

(A/B)xO,3 

od: 

«A»  represente  le  cout  en  capital  d'un  auto- 
bus scolaire  admissible  que  la  corpora- 
tion a  acquis  pendant  I'annee; 

«B»  represente  le  coefficient  de  repartition 
de  rOntario  de  la  corporation  pour 
I'annee. 

(2)  Un  vehicule  que  la  corporation  a 
acquis  est  un  autobus  scolaire  admissible  si 
les  conditions  suivantes  sont  remplies  : 


Incitatif  fis- 
cal de  1  •On- 
tario pour  la 
securite  des 
autobus 
scolaires 


Autobus 
scolaire 
admissible 
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Corporate 
partner 


Limited 
partner 


Recapture 


(a)  it  is  a  school  bus  as  defined  under  sub- 
section 175  (1)  of  the  Highway  Traffic 
Act  that  meets  the  requirements  of  sec- 
tions 1  and  3  of  Regulation  612  of  the 
Revised  Regulations  of  Ontario,  1990 
(School  Buses)  made  under  the  High- 
way Traffic  Act  and  that  conforms  to 
the  Canadian  Standards  Association 
Standard  D250-1998; 

(b)  it  is  acquired  by  the  corporation  after 
May  4,1999  and  before  May  5,  2002; 

(c)  it  is  used  in  Ontario  to  transport 
children  or  to  transport  adults  with  a 
developmental  disability  and  has  not 
previously  been  used;  and 

(d)  the  capital  cost  of  the  vehicle  is 
included  by  the  corporation  for  the 
purposes  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  in  class  10  of  Schedule  II  to 
the  regulations  made  under  that  Act. 

(3)  If  a  corporation  is  a  member  of  a 
partnership  at  the  end  of  a  taxation  year  and 
the  partnership  incurs,  in  a  fiscal  period  of  the 
partnership  that  ends  in  the  taxation  year,  a 
capital  cost  in  respect  of  the  acquisition  of  an 
eligible  school  bus  that  would  qualify  for  the 
Ontario  school  bus  safety  tax  incentive  if  the 
expenditure  had  been  made  by  a  corporation, 
the  portion  of  the  capital  cost  that  may 
reasonably  be  considered  to  be  the  corpor- 
ation's share  of  the  capital  cost  may  be 
included  by  the  corporation  in  determining 
the  amount  of  its  Ontario  school  bus  safety 
tax  incentive  for  the  taxation  year. 


(4)  Despite  subsection  (3),  no  amount  may 
be  included  by  a  corporation  in  the  amount  of 
its  Ontario  school  bus  safety  tax  incentive  for 
a  taxation  year  in  respect  of  an  expenditure 
incurred  by  a  partnership  in  which  the  corpor- 
ation is  a  limited  partner. 

(5)  Subsection  (6)  applies  if,  within  36 
months  after  the  day  a  corporation  or  a 
partnership  in  which  the  corporation  is  a 
member  acquires  a  school  bus  that  is  an  eli- 
gible school  bus  in  a  taxation  year,  the  cor- 
poration or  partnership  disposes  of  the  bus  or 
begins  to  primarily  use  the  bus  for  a  purpose 
other  than  transporting  children  in  Ontario  or 
transporting  adults  with  a  developmental  dis- 
ability in  Ontario. 


a)  il  s'agit  d'un  autobus  scolaire,  au  sens 
du  paragraphe  175  (1)  du  Code  de  la 
route,  qui  satisfait  aux  exigences  des 
articles  1  et  3  du  Reglement  612  des 
Reglements  refondus  de  I'Ontario  de 
1990  (School  Buses)  pris  en  applica- 
tion du  Code  de  la  route  et  qui  est 
conforme  a  la  norme  D250-1998  de 
I'Association  canadienne  de  normalisa- 
tion; 

b)  la  corporation  I'a  acquis  apres  le  4  mai 
1999,  mais  avant  le  5  mai  2002; 

c)  il  est  utilise  en  Ontario  pour  transporter 
des  enfants  ou  pour  transporter  des 
adultes  atteints  d'un  trouble  du  deve- 
loppement,  et  il  n'a  pas  ete  utilise  ante- 
rieurement; 

d)  la  corporation  inclut  le  coiit  en  capital 
du  vehicule  aux  fins  de  la  Loi  de  Vim- 
pot  sur  le  revenu  (Canada)  dans  la 
categoric  10  de  I'annexe  II  des  regle- 
ments pris  en  application  de  cette  loi. 

(3)  Si  une  corporation  est  un  associe  d'une 
societe  en  nom  collectif  ou  en  commandite  a 
la  fin  d'une  annee  d 'imposition  donnee  et  que 
la  societe  engage,  au  cours  d'un  de  ses  exer- 
cices  qui  se  termine  pendant  I'annee,  un  cout 
en  capital  a  I'egard  de  I'acquisition  d'un 
autobus  scolaire  admissible  qui  donnerait 
droit  a  I'incitatif  fiscal  de  I'Ontario  pour  la 
securite  des  autobus  scolaires  si  la  depense 
avait  ete  engagee  par  une  corporation,  la  por- 
tion du  cout  en  capital  qui  pent  raisonnable- 
ment  etre  consideree  comme  la  part  attri- 
buable  a  la  corporation  peut  entrer  dans  le 
calcul  de  I'incitatif  fiscal  de  I'Ontario  pour  la 
securite  des  autobus  scolaires  de  la  corpora- 
tion pour  I'annee. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  une  corpora- 
tion ne  peut  inclure  aucun  montant  dans  le 
calcul  de  son  incitatif  fiscal  de  I'Ontario  pour 
la  securite  des  autobus  scolaires  a  I'egard 
d'une  depense  engagee  par  une  societe  en 
nom  collectif  ou  en  commandite  dont  elle  est 
un  associe  commanditaire. 

(5)  Le  paragraphe  (6)  s'applique  si,  dans  Recuperation 
les  36  mois  qui  suivent  le  jour  ou  une  corpo- 
ration ou  une  societe  en  nom  collectif  ou  en 
commandite  dont  elle  est  un  associe  fait  I'ac- 
quisition d'un  autobus  scolaire  qui  est  un 
autobus  scolaire  admissible  au  cours  d'une 
annee  d'imposition,  la  corporation  ou  la 
societe  en  dispose  ou  commence  a  I'utiliser 
principalement  a  une  fin  autre  que  le  trans- 
port d 'enfants  en  Ontario  ou  le  transport,  en 
Ontario,  d'adultes  atteints  d'un  trouble  du 
developpement. 


Jec./art.  78 


Same, 
calculation 
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Exception 


(6)  When  calculating  its  income  for  the 
taxation  year,  the  corporation  shall  include 
the  amount  determined  using  the  formula, 

[  (  A  /  B)  X  0.3  ]  X  [  ( 1 096  -  C  )  / 1096  ] 

in  which, 

"A"  is  the  capital  cost  of  the  eligible  school 
bus,  to  the  extent  that  the  cost  was 
included  by  the  corporation  in  deter- 
mining the  amount  of  an  Ontario 
school  bus  safety  tax  incentive  for  a 
taxation  year  of  the  corporation, 

"B"  is  the  corporation's  Ontario  allocation 
factor  for  the  taxation  year,  and 

"C"  is  the  number  of  days  that  the  corpor- 
ation or  a  partnership  in  which  the  cor- 
poration is  a  member  owned  the  eli- 
gible school  bus  before  disposing  of  it 
or  beginning  to  use  it  for  a  purpose 
other  than  transporting  children  in 
Ontario  or  transporting  adults  with  a 
developmental  disability  in  Ontario. 


(7)  Subsection  (6)  does  not  apply  in 
respect  of  a  disposition  of  an  eligible  school 
bus  by  a  corporation  or  by  a  partnership  in 
which  the  corporation  is  a  partner. 


(a)  if  the  corporation  or  partnership  dis- 
poses of  the  bus  in  connection  with  a 
disposition  by  the  corporation  or 
partnership  of  all  or  substantially  all  of 
the  business  in  which  the  bus  was  used, 
and  the  person  acquiring  the  business 
continues  after  the  disposition  to  carry 
on  the  business  in  Ontario; 

(b)  if  the  corporation  is  in  bankruptcy  or 
receivership  or  is  insolvent,  and  the 
bus  is  disposed  of  in  the  course  of  a 
disposition  of  the  assets  of  the  corpor- 
ation's business;  or 

(c)  if  the  corporation  disposes  of  the  bus  to 
another  corporation  (referred  to  in  this 
clause  as  the  "recipient  corporation") 
as  a  result  of  a  winding-up  of  the  cor- 
poration into  the  recipient  corporation 
to  which  subsection  88  (1)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  applies  or  as 
a  result  of  an  amalgamation  or  merger 
of  the  corporation  with  another  corpor- 
ation to  form  the  recipient  corporation 
to  which  subsection  87  (1)  of  that  Act 
applies. 


(6)  Lors  du  calcul  de  son  revenu  pour  Pan-    Mem :  caicui 
nee  d 'imposition,  la  corporation  inclut  le 
montant  calcule  selon  la  formula  suivante  : 

[  (  A  /  B  )  X  0,3  J  X  ( ( 1096  -  C  )  /  1 096  1 
oil  : 

«A»  represente  le  cout  en  capital  de  I'auto- 
bus  scolaire  admissible,  dans  la  mesure 
ou  la  corporation  I'a  inclus  dans  le  cal- 
cul du  montant  d'un  incitatif  fi.scal  de 
I'Ontario  pour  la  securitc  des  autobus 
scolaires  pour  une  de  ses  annees  d'im- 
position; 

«B»  represente  le  coefficient  de  repartition 
de  I'Ontario  de  la  corporation  pour 
I'annee  d'imposition; 

«C»  represente  le  nombre  de  jours  pendant 
lesquels  la  corporation  ou  une  societe 
en  nom  collectif  ou  en  commandite 
dont  elle  est  un  associe  etait  proprie- 
taire  de  I 'autobus  scolaire  admissible 
avant  d'en  disposer  ou  de  commencer 
a  I'utiliser  a  une  fin  autre  que  le  trans- 
port d'enfants  en  Ontario  ou  le  trans- 
port, en  Ontario,  d'adultes  atteints  d'un 
trouble  du  developpement. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  ne  s'applique  pas  a     Exception 
regard  de  la  disposition  d'un  autobus  scolaire 
admissible  par  une  corporation  ou  une  societe 

en  nom  collectif  ou  en  commandite  dont  elle 
est  un  associe  dans  I'un  ou  I'autre  des  cas 
suivants  : 

a)  la  corporation  ou  la  societe  dispose  de 
I'autobus  dans  le  cadre  de  la  disposi- 
tion de  la  totalite  ou  de  la  quasi-totalite 
de  I'entreprise  dans  laquelle  I'autobus 
etait  utilise,  et  la  personne  qui  acquiert 
Tentreprise  continue,  apres  la  disposi- 
tion, d 'exploiter  I'entreprise  en  Onta- 
rio; 

b)  la  corporation  a  fait  faillite,  est  mise 
sous  sequestre  ou  est  insolvable,  et  la 
disposition  de  I'autobus  a  lieu  dans  le 
cadre  de  la  disposition  de  I'actif  de 
I'entreprise  de  la  corporation; 

c)  la  corporation  dispose  de  I'autobus  en 
faveur  d'une  autre  corporation  (appe- 
lee  dans  le  present  alinea  «corporation 
beneficiaire»)  a  la  suite  d'une  liquida- 
tion de  la  corporation  au  profit  de  la 
corporation  beneficiaire  a  laquelle 
s'applique  le  paragraphe  88  (1)  de  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada) 
ou  d'une  fusion  ou  unification  de  la 
corporation  avec  une  autre  corporation 
pour  former  la  corporation  beneficiaire 
a  laquelle  s'applique  le  paragraphe  87 
(l)de  cette  loi. 
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tion 


Definition 


(8)  For  the  purposes  of  subsections  (5),  (6) 
and  (7), 

(a)  a  corporation  that  is  formed  as  a  result 
of  an  amalgamation  or  merger  of  two 
or  more  corporations  shall  be  deemed 
to  be  the  same  corporation  as,  and  a 
continuation  of,  each  of  the  corpor- 
ations that  amalgamated  or  merged; 
and 

(b)  a  corporation  that  is  a  parent  for  the 
purposes  of  subsection  88  (1)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  or  would  be 
a  parent  if  it  were  a  taxable  Canadian 
corporation,  shall  be  deemed  to  be  the 
same  corporation  as,  and  a  continu- 
ation of,  each  corporation  that,  if  it 
were  a  taxable  Canadian  corporation, 
would  be  described  as  a  subsidiary  in 
that  subsection,  after  the  winding  up  of 
the  subsidiary. 

(9)  In  this  section, 

"Ontario  allocation  factor",  of  a  corporation 
for  a  taxation  year,  means  Ontario  alloca- 
tion factor  as  defined  in  subsection  12  (1). 


79.  (1)  Subsection  14  (3.2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  34,  section  32,  is  amended  by  insert- 
ing after  "section  5.2"  in  the  fourth  line  "or 

5.3". 

(2)  Subclause  14  (5)  (e)  (i)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  5,  section  8  and  1998,  chapter  34, 
section  32,  is  further  amended  by  striking  out 
"and"  at  the  end  of  sub-subclause  (D)  and  by 
adding  the  following  sub-subclause: 

(E)  under  section  13.4  in 
respect  of  the  corporation's 
share  of  the  capital  costs 
incurred  by  the  partnership 
in  the  fiscal  period,  and 


(8)  Aux  fins  des  paragraphes  (5),  (6)  et 
(7): 

a)  la  corporation  issue  de  la  fusion  ou  de 
I'unification  de  deux  corporations  ou 
plus  est  reputee  etre  la  meme  corpora- 
tion que  chacune  des  corporations 
fusionnees  ou  unifiees  et  en  etre  la 
continuation; 

b)  la  corporation  qui  est  une  societe  mere 
aux  fins  du  paragraphe  88  (1)  de  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  ou 
qui  le  serait  si  elle  etait  une  societe 
canadienne  imposable,  est  reputee  etre 
la  meme  corporation  que  chaque  cor- 
poration qui,  si  elle  etait  une  societe 
canadienne  imposable,  serait  decrite 
comme  une  filiale  a  ce  paragraphe  et 
en  etre  la  continuation,  apres  la  liqui- 
dation de  la  filiale. 

(9)  La  definition  qui  suit  s 'applique  au 
present  article. 

«coefficient  de  repartition  de  rOntario»  Le 
coefficient  de  repartition  de  I'Ontario 
applicable  a  une  corporation  pour  une 
annee  d'imposition  s'entend  au  sens  du 
paragraphe  12  (1). 

79.  (1)  Le  paragraphe  14  (3.2)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  I'article  32  du  chapi- 
tre  34  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modi- 
fie  par  insertion  de  «ou  5.3»  apres  «rarticle 
5.2»  a  la  quatrieme  ligne. 

(2)  Le  sous-alinea  14  (5)  e)  (i)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifle  par  I'article  8  du  chapitre  5 
et  I'article  32  du  chapitre  34  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1998,  est  modifle  de  nouveau  par 
adjonction  du  sous-sous-alinea  suivant : 

(E)  aux  termes  de  I'article  13.4, 
a  regard  de  la  part  attribua- 
ble  a  la  corporation  du  cout 
en  capital  engage  par  la 
societe  en  nom  collectif  ou 
en  commandite  pendant 
I'exercice, 


Interpreta- 
tion 


Definition 


80.  (1)  Clause  35  (1)  (a)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  16  and  1998, 
chapter  34,  section  37,  is  further  amended  by 
striking  out  "13.2  and  13J"  in  the  amend- 
ment of  1998  and  substituting  "13.2,  13  J  and 
13.4". 

(2)  Subsection  35  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  5,  section  9  and  1998,  chapter  34, 


80.  (1)  L'alinea35(l)a)delaLoi,telqu'il 
est  modifle  par  I'article  16  de  I'annexe  A  du 
chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997  et 
par  I'article  37  du  chapitre  34  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  est  modifle  de  nouveau 
par  substitution  de  «13.2,  13.3  et  13.4»  a 
«13.2  et  13.3»  dans  la  modiflcation  de  1998. 

(2)  Le  paragraphe  35  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'U 
est  modifle  par  I'article  9  du  chapitre  5  et 
I'article  37  du  chapitre  34  des  Lois  de  I'Onta- 
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section  37,  is  further  amended  by  striking  out 
"13.2  and  13J"  in  the  amendment  of  1998, 
chapter  34,  section  37  and  substituting  "13.2, 
13  J  and  13.4". 

(3)  Subsection  35  (3)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  5,  section  9  and  1998,  chapter  34, 
section  37,  is  further  amended  by  striking  out 
"13.2  or  13JJ"  wherever  it  appears  and  sub- 
stituting in  each  case  "13.2, 13.3  or  13.4". 

81.  (1)  Clause  43J  (3)  (b)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  17,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  the     amount    of    the     corporation's 
expenditure  limit  for  the  taxation  year. 

(2)  Section  433  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1, 
Schedule  B,  section  7  and  amended  by  1996, 
chapter  24,  section  26,  1996,  chapter  29,  sec- 
tion 48  and  1997,  chapter  43,  Schedule  A,  sec- 
tion 17,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsections: 


(3.1)  The  amount  of  a  corporation's 
expenditure  limit  for  a  taxation  year  that  ends 
before  May  5,  1999  is  the  amount  that  would 
be  determined  to  be  the  corporation's 
expenditure  limit  for  the  taxation  year  for  the 
purposes  of  subsection  127  (10.1)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada). 

(3.2)  The  amount  of  a  corporation's 
expenditure  limit  for  a  taxation  year  that  ends 
after  May  4,  1999  is  the  amount  that  would 
be  determined  to  be  its  expenditure  limit  for 
the  taxation  year  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 127  (10.1)  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  if,  for  the  purposes  of  the  definition 
of  "B"  in  subsection  127  (10.2)  of  that  Act, 
the  business  limit  of  a  corporation  were  con- 
sidered to  be  the  amount,  if  any,  by  which  the 
business  limit  of  the  corporation  for  the  tax- 
ation year  as  determined  under  subsection  41 
(3.1)  without  the  application  of  this  subsec- 
tion exceeds  the  amount  calculated  using  the 
formula. 


C  X  D  /  $  25  million 

in  which, 

"C"  is  the  amount  that  would  be  deter- 
mined under  subsection  41  (3.1)  to  be 
the  business  limit  of  the  corporation 
for  the  taxation  year  without  the 
application  of  this  subsection,  and 

"D"  is. 


rio  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par  sub- 
stitution de  «13.2,  13 J  et  13.4»  a  «13.2  et 
13J»  dans  la  modification  de  1998  enoncee  k 
Particle  37  du  chapitre  34. 

(3)  Le  paragraphe  35  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  9  du  chapitre  5  et 
Particle  37  du  chapitre  34  des  Lois  de  TOnta- 
rio  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par  sub- 
stitution de  «13.2,  13 J  ou  13.4>»  a  «13^  et 
133»  partout  oil  figurent  ces  termes. 

81.  (1)  L'alinea  43.3  (3)  b)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  17 
de  Pannexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

b)  sa  limite  de  depenses  pour  I'annee. 

(2)  L'article  43J  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  7  de  Pannexe  B  du  chapi- 
tre 1  des  Lois  de  FOntario  de  1996  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  26  du  chapitre  24  et 
Farticle  48  du  chapitre  29  des  Lois  de  1' Onta- 
rio de  1996  et  par  Farticle  17  de  I'annexe  A 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  des 
paragraphes  suivants  : 

(3.1)  Le  montant  de  la  limite  de  depenses 
d'une  corporation  pour  une  annee  d'imposi- 
tion  qui  se  termine  avant  le  5  mai  1999  est  le 
montant  qui  serait  calcule  comme  etant  sa 
limite  de  depenses  pour  I'annee  aux  fins  du 
paragraphe  127  (10.1)  de  la  Loi  de  I'impot  sur 
le  revenu  (Canada). 

(3.2)  Le  montant  de  la  limite  de  depenses    Wem 
d'une  corporation  pour  une  annee  d'imposi- 

tion  qui  se  termine  apres  le  4  mai  1999  est  le 
montant  qui  serait  calcule  comme  etant  sa 
limite  de  depenses  pour  I'annee  aux  fins  du 
paragraphe  127  (10.1)  de  la  Loi  de  I'impot  sur 
le  revenu  (Canada)  si,  aux  fins  de  la  defini- 
tion de  «B»  au  paragraphe  127  (10.2)  de  cette 
loi,  le  plafond  des  affaires  d'une  corporation 
correspondait  a  I'excedent  eventuel  de  son 
plafond  des  affaires  pour  I'annee,  determine 
aux  termes  du  paragraphe  41  (3.1)  sans  I'ap- 
plication  du  present  paragraphe,  sur  le  mon- 
tant calcule  selon  la  formule  suivante  : 


C  X  D  /  25  millions  de  dollars 


ou  : 

«C» 


represente  le  montant  qui  correspon- 
drait  au  plafond  des  affaires  de  la  cor- 
poration pour  I'annee  calcule  aux  ter- 
mes du  paragraphe  41  (3.1),  sans 
I'application  du  present  paragraphe; 

«D»  represente  : 


Limite  de 
depenses 
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Transition 


(a)  for  a  corporation  that  is  not  asso- 
ciated with  any  other  corporation 
in  the  taxation  year,  the  amount, 
if  any,  by  which  $25  million  is 
less  than, 

(i)  the  corporation's  taxable 
paid-up  capital  for  the  pre- 
ceding taxation  year  as 
determined  under  Part  111,  if 
the  corporation  is  a  corpor- 
ation that  is  not  a  financial 
institution  as  defined  in  sub- 
section 58  (2),  a  credit 
union  or  an  insurance  cor- 
poration, 

(ii)  the  corporation's  adjusted 
taxable  paid-up  capital  for 
the  preceding  taxation  year 
as  determined  under  Part 
III,  if  the  corporation  is  a 
financial  institution  as 
defined  in  subsection  58  (2), 
other  than  a  credit  union,  or 

(iii)  the  corporation's  taxable 
capital  employed  in  Canada 
for  the  preceding  taxation 
year  as  determined  under 
Part  1.3  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada),  if  the  corpor- 
ation is  a  credit  union  or  an 
insurance  corporation;  or 

(b)  for  a  corporation  that  is  associated 
with  one  or  more  other  corpor- 
ations in  the  taxation  year,  the 
amount,  if  any,  by  which  $25  mil- 
lion is  less  than  the  total  of  all 
amounts,  each  of  which  is  an 
amount  described  in  subclause  (a) 
(i),  (ii)  or  (iii)  in  respect  of  the 
corporation  for  the  preceding 
taxation  year  or  in  respect  of  an 
associated  corporation  for  its  last 
taxation  year  ending  in  the  cor- 
poration's preceding  taxation 
year. 

(3.3)  A  corporation's  expenditure  limit  for 
a  taxation  year  that  straddles  May  5,  1999  is 
the  sum  of  the  following  amounts: 

1.  The  expenditure  limit  that  would  be 
determined  under  subsection  (3.1)  for 
the  corporation  for  the  taxation  year  if 
the  taxation  year  ended  on  May  4, 
1999,  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  taxation  year 


a)  dans  le  cas  d'une  corporation  qui 
n'est  associee  a  aucune  autre  cor- 
poration au  cours  de  I'annee,  I'ex- 
cedent  eventuel,  sur  25  millions 
de  dollars,  de  I'un  ou  I'autre  des 
montants  suivants  : 

(i)  son  capital  verse  imposable 
pour  I'annee  d'imposition 
precedente,  calcule  aux  ter- 
mes  de  la  partie  III,  s'il  ne 
s'agit  pas  d'une  institution 
financiere  au  sens  du  para- 
graphe  58  (2),  d'une  caisse 
populaire  ou  d'une  corpora- 
tion d 'assurance, 

(ii)  son  capital  verse  imposable 
rajuste  pour  I'annee  d 'impo- 
sition precedente,  calcule 
aux  termes  de  la  partie  III, 
s'il  s'agit  d'une  institution 
financiere  au  sens  du  para- 
graphe  58  (2),  a  I'exclusion 
d'une  caisse  populaire, 

(iii)  son  capital  imposable  utilise 
au  Canada  pour  I'annee 
d'imposition  precedente, 
calcule  aux  termes  de  la 
partie  1.3  de  la  Loi  de  Vim- 
pot  sur  le  revenu  (Canada), 
s'il  s'agit  d'une  caisse 
populaire  ou  d'une  corpora- 
tion d' assurance; 

b)  dans  le  cas  d'une  corporation  qui 
est  associee  a  une  ou  a  plusieurs 
autres  corporations  au  cours  de 
I'annee,  I'excedent  eventuel,  sur 
25  millions  de  dollars,  du  total  de 
tous  les  montants  representant 
chacun  un  montant  vise  au  sous- 
alinea  a)  (i),  (ii)  ou  (iii)  a  I'egard 
de  la  corporation  pour  I'annee 
d'imposition  precedente  ou  de 
toute  corporation  associee  pour  sa 
derniere  annee  d'imposition  qui 
s'est  terminee  pendant  I'annee 
d'imposition  precedente  de  la  cor- 
poration. 

(3.3)  La  limite  de  depenses  d'une  corpora- 
tion pour  une  annee  d'imposition  qui  chevau- 
che  le  5  mai  1999  est  la  somme  des  montants 
suivants  : 

1.  La  limite  de  depenses  qui  serait  calcu- 
lee  pour  la  corporation  aux  termes  du 
paragraphe  (3.1)  pour  I'annee  d'impo- 
sition si  celle-ci  se  terminait  le  4  mai 
1999,  multiplie  par  le  rapport  qui 
existe  entre  le  nombre  de  jours  compris 
dans  I'annee  avant  le  5  mai  1999  et  le 


DisposiCion 
transitoire 
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before  May  5,  1999  to  the  number  of 
days  in  the  taxation  year. 

2.  The  expenditure  limit  that  would  be 
determined  under  subsection  (3.2)  for 
the  corporation  for  the  taxation  year, 
multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  taxation  year  after  May 
4,  1999  to  the  number  of  days  in  the 
taxation  year. 

(3.4)  In  the  application  of  subsection  41 
(3.1)  of  this  Act  and  sections  125  and  127  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada)  for  the  purposes 
of  subsection  (3.2)  of  this  section,  a  reference 
to  a  Canadian-controlled  private  corporation 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  a  qual- 
ifying corporation  as  defined  in  subsection 
(4). 

(3.5)  For  the  purposes  of  subsection  (3.2), 

(a)  a  corporation  that  is  required  to  com- 
pute its  paid-up  capital  employed  in 
Canada  for  a  taxation  year  under  Divi- 
sion C  of  Part  III  shall  determine  the 
amount  that  would  be  its  taxable 
paid-up  capital  for  the  taxation  year 
under  Part  III  as  if  it  were  a  corpor- 
ation incorporated  in  Canada; 

(b)  a  corporation  that  would  be  a  financial 
institution  as  defined  in  subsection  58 
(2)  in  a  taxation  year  if  it  carried  on 
business  in  Canada  and  had  been  incor- 
porated in  Canada  shall  determine  the 
amount  that  would  be  its  adjusted  tax- 
able paid-up  capital  for  the  taxation 
year  under  Part  III  as  if  it  were  a  finan- 
cial institution  defined  in  subsection  58 
(2);  and 

(c)  a  corporation  that  is  an  insurance  cor- 
poration that  was  not  resident  in 
Canada  at  any  time  in  a  taxation  year 
shall  determine  the  amount  that  would 
be  its  taxable  capital  employed  in 
Canada  under  Part  1.3  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  as  if  it  were  resident 
in  Canada  at  any  time  during  the  year. 


(3)  Clauses  43  J  (4)  (a)  and  (c)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  1,  Schedule  B,  section  7,  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  it  has  a  permanent  establishment  in 
Ontario  at  any  time  during  the  taxation 
year; 


nombre  total  de  jours  compris  dans 
I'annee. 

2.  La  limite  de  depenses  qui  serait  calcu- 
lee  pour  la  corporation  aux  termes  du 
paragraphe  (3.2)  pour  I'annee  d 'impo- 
sition, multiplie  par  le  rapport  qui 
existe  entre  le  nombre  de  jours  compris 
dans  I'annee  apres  le  4  mai  1999  et  le 
nombre  total  de  jours  compris  dans 
I'annee. 

(3.4)  Pour  I'application  du  paragraphe  41 
(3.1)  de  la  presente  loi  et  des  articles  125  et 
l27  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(Canada)  aux  fins  du  paragraphe  (3.2)  du  pre- 
sent article,  la  mention  d'une  societe  privee 
sous  controle  canadien  est  reputee  une  men- 
tion d'une  corporation  admissible  au  sens  du 
paragraphe  (4). 

(3.5)  Aux  fins  du  paragraphe  (3.2)  : 

a)  la  corporation  qui  est  tenue  de  calculer 
son  capital  verse  utilise  au  Canada 
pour  une  annee  d'imposition  aux  ter- 
mes de  la  section  C  de  la  partie  III 
calcule  le  montant  qui  correspondrait  a 
son  capital  verse  imposable  pour  I'an- 
nee aux  termes  de  cette  partie  comme 
si  elle  etait  une  corporation  constituee 
au  Canada; 

b)  la  corporation  qui  serait  une  institution 
financiere  au  sens  du  paragraphe  58  (2) 
au  cours  d'une  annee  d'imposition  si 
elle  exergait  ses  activites  au  Canada  et 
qu'elle  y  avait  ete  constituee  calcule  le 
montant  qui  correspondrait  a  son  capi- 
tal verse  imposable  rajuste  pour  I'an- 
nee aux  termes  de  la  partie  III  comme 
si  elle  etait  une  institution  financiere 
au  sens  du  paragraphe  58  (2); 

c)  la  corporation  qui  est  une  corporation 
d 'assurance  qui  ne  residait  pas  au 
Canada  a  un  moment  quelconque 
d'une  annee  d'imposition  calcule  le 
montant  qui  correspondrait  a  son  capi- 
tal verse  imposable  utilise  au  Canada 
aux  termes  de  la  partie  1.3  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  comme 
si  elle  avait  reside  au  Canada  a  un 
moment  quelconque  de  I'annee. 

(3)  Les  alineas  433  (4)  a)  et  c)  de  la  Loi, 
tels  quMIs  sont  adoptes  par  Particle  7  de  {'an- 
nexe B  du  chapitre  1  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1996,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

a)  elle  a  un  etablissement  permanent  en 
Ontario  a  un  moment  quelconque  de 
I'annee  d'imposition; 


Inleip  rota- 
tion 


Idem 
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If  corpor- 
ation 
banknipt 


Interest 


Same 


(c)  it  is  eligible  to  claim  an  investment  tax 
credit  for  the  taxation  year  under  sec- 
tion 127  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  with  respect  to  a  qualified 
expenditure  made  by  the  corporation  in 
the  taxation  year  and  it  files  a  pre- 
scribed form  under  that  section  in 
respect  of  the  investment  tax  credit. 


(4)  Subsection  433  (4)  of  the  Act,  as 
amended  by  subsection  (3),  applies  with 
respect  to  taxation  years  ending  after  May  4, 
1999. 

82.  Section  45  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

45.  If  a  corporation  has  become  bankrupt, 
the  rules  provided  in  section  128  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  apply  for  the  pur- 
poses of  this  Act. 

83.  (1)  Clause  57  (1)  (a)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  34,  section  47,  is  amended  by  insert- 
ing "(d.6)"  after  "(d.5)"  in  the  third  line. 

(2)  Clause  57  (1)  (a)  of  the  Act,  as  amended 
by  subsection  (1),  applies  to  taxation  years 
commencing  after  December  31, 1998. 

84.  Section  57.4  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  14,  sec- 
tion 21  and  amended  by  1997,  chapter  43, 
Schedule  A,  section  26,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsections: 


(1.2)  In  computing  its  adjusted  net  income 
or  adjusted  net  loss  for  a  taxation  year  under 
subsection  (1)  or  (2),  a  corporation  may 
deduct  the  amount  of  any  interest  paid  or 
payable  by  the  corporation  that  is  included  in 
an  amount  deducted  or  deductible  by  the  cor- 
poration in  the  taxation  year  under  paragraph 
20  (1)  (c)  or  (d)  of  the  Income  Tax  Act 
(Canada),  as  made  applicable  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  to  the  extent  that  the 
amount  of  interest  has  not  been  deducted  in 
computing  the  corporation's  net  income  or 
net  loss  under  subsection  57.1  (2). 

(1.3)  Subsection  (1.2)  applies  with  respect 
to  interest  incurred  after  May  4,  1999. 

85.  (1)  Paragraphs  4  and  5  of  subsection 
62  (1.2)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 


c)  elle  est  autorisee  a  demander,  pour 
I'annee  d'imposition,  le  credit  d'impot 
a  I'investissement  prevu  a  Particle  127 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(Canada)  a  I'egard  d'une  depense 
admissible  qu'elle  a  engagee  pendant 
I'annee  d'imposition,  et  elle  depose  la 
formule  prescrite  prevue  a  cet  article  a 
I'egard  du  credit  d'impot  a  I'investisse- 
ment. 

(4)  Le  paragraphe  433  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  le  paragraphe  (3),  s'ap- 
plique  a  I'egard  des  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  apres  le  4  mai  1999. 

82.  L' article  45  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

45.  Si  une  corporation  est  en  faillite,  les 
regies  prevues  a  I'article  128  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada)  s'appliquent 
aux  fins  de  la  presente  loi. 

83.  (1)  L'alinea57(l)a)delaLoi,telqu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  47  du 
chapitre  34  des  Lois  de  P Ontario  de  1998, 
est  modiGe  par  insertion  de  «d.6),»  apres 
«d.5),»  a  la  troisieme  ligne. 

(2)  L'alinea  57  (1)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  le  paragraphe  (1),  s'applique  aux 
annees  d'imposition  qui  commencent  apres  le 
31  decembre  1998. 

84.  L'article  57.4  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  21  du  chapitre  14  des  Lois 
de  POntario  de  1994  et  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  26  de  Pannexe  A  du  chapitre  43 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants  : 

(1.2)  Une  corporation  pent  deduire,  dans  le    int^rSts 
calcul  de  son  revenu  net  rajuste  ou  de  sa  perte 

nette  rajustee  aux  termes  du  paragraphe  (1) 
ou  (2)  pour  une  annee  d'imposition,  tous  les 
interets  qu'elle  a  payes  ou  qu'elle  est  tenue 
de  payer  et  qui  sont  inclus  dans  un  montant 
qu'elle  deduit  ou  pent  deduire  pendant  I'an- 
nee en  application  de  l'alinea  20  (1)  c)  ou  d) 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada), 
tel  qu'il  s'applique  aux  fins  de  la  presente  loi, 
dans  la  mesure  ou  ces  interets  n'ont  pas  ete 
deduits  dans  le  calcul  de  son  revenu  net  ou  de 
sa  perte  nette  aux  termes  du  paragraphe  57.1 
(2)- 

(1.3)  Le  paragraphe  (1.2)  s'applique  a 
I'egard  des  interets  courus  apres  le  4  mai 
1999. 

85.  (1)  Les  dispositions  4  et  5  du  paragra- 
phe 62  (1.2)  de  la  Loi,  telles  qu'elles  sont 
adoptees  par  I'article  48  du  chapitre  34  des 


Idem 


:ec./art.  85  (1) 
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of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section  48,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

4.  No  amount  shall  be  included  in  deter- 
mining the  amount  of  a  deduction 
under  clause  (1)  (c)  in  respect  of  an 
investment  in  a  corporation  that  is  a 
financial  institution  or  that  would  be  a 
financial  institution  if  it  carried  on 
business  in  Canada  and  had  been  incor- 
porated in  Canada  unless, 

i.  the  investment  is  in  long-term 
debt  of  the  corporation,  as  defined 
in  subsection  181  (1)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada), 

ii.   the  investment  is  in  shares  of  the 
corporation,  or 

iii.  the  investment  is  in  a  banker's 
acceptance  that  was  issued  for  a 
term  of  at  least  120  days  and  was 
held  by  the  corporation  for  at 
least  120  days  before  the  end  of 
its  taxation  year. 

5.  A  loan  or  advance  that  was  issued  for  a 
term  of  less  than  120  days  or  was  held 
by  the  corporation  for  less  than  120 
days  before  the  end  of  its  taxation  year 
shall  not  be  included  in  determining 
the  amount  of  a  deduction  under  clause 

a)(c), 


i.  if  the  loan  or  advance  is  owed  by 
a  corporation  that  does  not  deal  at 
arm's  length  with  a  corporation 
described  in  paragraph  4,  and 

ii.  if  the  corporation  described  in 
paragraph  4  guarantees  the 
amount  of  the  loan  or  advance  or 
provides  security,  directly  or 
indirectly,  for  the  repayment  of 
the  loan  or  advance. 

(2)  Subsection  62  (1^)  of  the  Act,  as 
amended  by  subsection  (1),  applies  with 
respect  to  taxation  years  ending  after  the  day 
on  which  this  Act  receives  Royal  Assent. 

(3)  Section  62  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  14,  sec- 
tion 26,  1997,  chapter  19,  section  4,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  32,  1998, 
chapter  5,  section  19  and  1998,  chapter  34, 
section  48,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


Lois  de  TOntario  de  1998,  sont  abrogees  et 
remplacees  par  ce  qui  suit : 

4.  Aucun  montant  ne  doit  entrer  dans  Ic 
calcul  d'une  deduction  effectuee  en 
vertu  de  I'alinea  (1)  c)  a  I'egard  d'un 
placement  dans  une  corporation  qui  est 
une  institution  financiere  ou  qui  le 
serait  si  elle  exergait  ses  activites  au 
Canada  et  qu'elle  y  avait  ete  consti- 
tuee,  sauf  si,  selon  le  cas  : 

i.  il  s'agit  d'un  placement  dans  le 
passif  a  long  terme,  au  sens  du 
paragraphe  181  (1)  de  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  de 
la  corporation, 

ii.  il  s'agit  d'un  placement  dans  des 
actions  de  la  corporation, 

iii.  il  s'agit  d'un  placement  dans  une 
acceptation  de  banque  qui  a  ete 
emise  pour  une  periode  d'au 
moins  120  jours  et  que  la  corpora- 
tion a  maintenue  pendant  au 
moins  120  jours  avant  la  fin  de 
son  annee  d'imposition. 

5.  Les  prets  ou  avances  qui  ont  ete 
consentis  pour  une  periode  de  moins  de 
120  jours  ou  que  la  corporation  a  dete- 
nus pendant  moins  de  120  jours  avant 
la  fin  de  son  annee  d'imposition  ne 
doivent  pas  entrer  dans  le  calcul  d'une 
deduction  qu'elle  effectue  en  vertu  de 
I'alinea  (1)  c)  si  les  conditions  sui- 
vantes  sont  reunies  : 

i.  la  corporation  qui  doit  les  prets  ou 
avances  a  un  lien  de  dependance 
avec  une  corporation  visee  a  la 
disposition  4, 

ii.  la  corporation  visee  a  la  disposi- 
tion 4  garantit  le  montant  des 
prets  ou  avances  ou  fournit, 
directement  ou  indirectement,  une 
garantie  pour  leur  rembourse- 
ment. 

(2)  Le  paragraphe  62  (1.2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  le  paragraphe  (1),  s'ap- 
plique  a  I'egard  des  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  apres  le  jour  oii  la  presente  loi 
revolt  la  sanction  royale. 

(3)  L'article  62  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  l'article  26  du  chapitre  14  des  Lots  de 
I'Ontario  de  1994,  par  l'article  4  du  chapitre 
19  et  l'article  32  de  I'annexe  A  du  chapitre  43 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997  et  par  l'article 
19  du  chapitre  5  et  l'article  48  du  chapitre  34 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  de 
nouveau  par  ac^onction  du  paragraphe  sui- 
vant : 
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Exception 


(11)  Subsection  181  (4)  of  the  Income  Tax 
Act  (Canada)  applies  with  necessary  modifi- 
cations for  the  purposes  of  this  Division  in 
determining  any  amount  required  to  deter- 
mine a  corporation's  taxable  paid-up  capital 
for  a  taxation  year. 

86.  (1)  The  French  version  of  subsection 
62.1  (4)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  A,  sec- 
tion 33,  is  amended  by  striking  out  "du  passif 
a  long  terme"  in  the  seventh  and  eighth  lines 
and  substituting  "dans  une  dette  du  passif  a 
long  terme". 

(2)  The  French  version  of  subsection  62.1 
(5)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  A,  sec- 
tion 33,  is  amended  by  striking  out  "du  passif 
a  long  terme"  in  the  fourth  and  fifth  lines  and 
substituting  "dans  une  dette  du  passif  a  long 
terme". 

(3)  Section  62.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  A,  section  33  and  amended  by  1998, 
chapter  34,  section  49,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsections: 


(5.1)  Despite  subsections  (4)  and  (5),  the 
taxable  paid-up  capital  of  a  financial  institu- 
tion for  a  taxation  year  is  the  amount,  if  any, 
by  which  its  paid-up  capital  for  the  year 
exceeds  its  investment  allowance  for  the  year 
in  respect  of  all  investments,  each  of  which  is 
an  investment  in  a  share  of  the  capital  stock 
or  long-term  debt  of  a  related  financial 
institution  that  has  a  permanent  establishment 
in  Canada  and  that  is  not  exempt  from  tax 
under  this  Part,  or  a  related  insurance  corpor- 
ation that  has  a  permanent  establishment  in 
Canada, 


(a)  if  the  financial  institution  is  not  con- 
trolled, directly  or  indirectly,  at  any 
time  in  the  taxation  year,  by  another 
financial  institution,  by  an  insurance 
corporation  or  by  a  corporation  that 
would  be  considered  to  be  a  financial 
institution  if  it  carried  on  business  in 
Canada  and  had  been  incorporated  in 
Canada;  and 

(b)  if  the  financial  institution  is  not 
deemed  by  the  rules  prescribed  by  the 
regulations  to  use  any  of  its  taxable 
paid-up  capital  in  the  taxation  year  in  a 
jurisdiction  other  than  Ontario. 


(11)  Le  paragraphe  181  (4)  de  la  Lai  de 
I'impdt  sur  le  revenu  (Canada)  s'applique, 
avec  les  adaptations  necessaires,  aux  fins  de 
la  presente  section  lorsqu'il  s'agit  de  calculer 
les  montants  necessaires  pour  determiner  le 
capital  verse  imposable  d'une  corporation 
pour  une  annee  d 'imposition. 

86.  (1)  La  version  fran^aise  du  paragra- 
phe 62.1  (4)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee 
par  Particle  33  de  Pannexe  A  du  chapitre  43 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifiee 
par  substitution  de  «dans  une  dette  du  passif 
a  long  terme»  a  «du  passif  a  long  terme»  aux 
septieme  et  huitieme  lignes. 

(2)  La  version  fran^aise  du  paragraphe 
62.1  (5)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par 
Particle  33  de  Pannexe  A  du  chapitre  43  des 
Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifiee  par 
substitution  de  «dans  une  dette  du  passif  a 
long  terme»  a  «du  passif  a  long  terme»  aux 
quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(3)  L'article  62.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  33  de  Pannexe  A  du  cha- 
pitre 43  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  tel 
qu'il  est  modifle  par  Particle  49  du  chapitre 
34  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie 
de  nouveau  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

(5.1)  Malgre  les  paragraphes  (4)  et  (5),  le 
capital  verse  imposable  d'une  institution 
financiere  pour  une  annee  d'imposition  cor- 
respond a  I'excedent  eventuel  de  son  capital 
verse  pour  I'annee  sur  sa  deduction  pour  pla- 
cements pour  I'annee  a  I'egard  de  tous  les 
placements  dont  chacun  represente  un  place- 
ment dans  une  action  du  capital-actions  ou 
dans  une  dette  du  passif  a  long  terme  d'une 
institution  financiere  liee  qui  a  un  etablisse- 
ment  permanent  au  Canada  et  qui  n'est  pas 
exoneree  de  I'impot  prevu  a  la  presente  partie 
ou  d'une  corporation  d 'assurance  liee  qui  a 
un  etablissement  permanent  au  Canada  si  les 
conditions  suivantes  sont  remplies  : 

a)  I'institution  financiere  n'est  pas 
controlee  directement  ou  indirecte- 
ment,  a  un  moment  quelconque  de 
I'annee,  par  une  autre  institution  finan- 
ciere, par  une  corporation  d 'assurance 
ou  par  une  corporation  qui  serait  consi- 
deree  comme  une  institution  financiere 
si  elle  exergait  ses  activites  au  Canada 
et  qu'elle  y  avait  ete  constituee; 

b)  I'institution  financiere  n'est  pas  repu- 
tee,  par  les  regies  prescrites  par  regle- 
ment,  utiliser  une  portion  quelconque 
de  son  capital  verse  imposable  dans  un 
ressort  autre  que  I'Ontario  pendant 
I'annee. 


Exception 


Sec/art.  86  (3) 
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(5.2)  If  subsection  (5.1)  applies  in  deter- 
mining the  taxable  paid-up  capital  of  a  finan- 
cial institution  for  a  taxation  year,  the  invest- 
ment allowance  of  the  financial  institution  for 
the  taxation  year  in  respect  of  an  investment 
in  a  share  of  the  capital  stock  or  long-term 
debt  of  a  related  financial  institution  or 
related  insurance  corporation  that  has  a  per- 
manent establishment  in  Canada  is  the  carry- 
ing value  of  the  investment  to  the  financial 
institution  as  at  the  end  of  the  day  on  which 
the  adjusted  taxable  paid-up  capital  of  the 
financial  institution  is  required  to  be 
measured  under  this  Part  for  the  taxation 
year. 

87.  Clauses  66  (6)  (b),  (c),  (d)  and  (e)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  43,  Schedule  A,  section  35,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  0.1  per  cent  of  the  credit  union's  tax- 
able paid-up  capital  employed  in 
Ontario  for  the  taxation  year,  as  deter- 
mined under  this  Division,  multiplied 
by  the  ratio  of  the  number  of  days  in 
the  taxation  year  that  are  after 
December  31,  1998  and  before  May  5, 
1999  to  the  total  number  of  days  in  the 
taxation  year. 

88.  Subsection  66.1  (4.5)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  36,  is 
amended  by  striking  out  '^1999"  in  the  third 
Ime  and  substituting  ''2002". 

89.  (1)  Section  67  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  A,  section  37,  is  amended  by  strik- 
ing out  "section  69  or  71"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "section  69". 


(2)  Section  67  of  the  Act,  as  amended  by 
subsection  (1),  applies  to  taxation  years  end- 
ing after  May  4, 1999. 

90.  (1)  Section  68  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  A,  section  38,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

68.  (1)  Despite  sections  66  and  67,  no  tax 
is  payable  under  this  Part  for  a  taxation  year 
by  a  corporation  that  is  not  a  financial  institu- 
tion if, 

(a)  neither  the  corporation's  total  assets  at 
the  end  of  the  taxation  year  nor  its 
gross  revenue  for  the  taxation  year,  as 


(5.2)  Si  le  paragraphe  (5.1)  s'appHque  au 
calcul  du  capital  verse  imposable  d'une  insti- 
tution financiere  pour  une  annee  d'imfX)si- 
tion,  la  deduction  pour  placements  de  I'insti- 
tution  pour  I'annee  a  I'egard  d'un  placement 
dans  une  action  du  capital-actions  ou  dans 
une  dette  du  passif  a  long  terme  d'une  institu- 
tion financiere  liee  ou  d'une  corporation  d'as- 
surance  liee  qui  a  un  etablissement  permanent 
au  Canada  correspond  a  la  valeur  comptable 
du  placement  pour  I'institution,  telle  qu'elle 
s'etablit  a  la  fin  du  jour  oii  son  capital  verse 
imposable  rajuste  doit  etre  calcule  aux  termes 
de  la  presente  partie  pour  I'annee. 

87.  Les  alineas  66  (6)  b),  c),  d)  et  e)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  35 
de  I'annexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  sont  abroges  et  rempiaces 
par  ce  qui  suit : 

b)  0,1  pour  cent  du  capital  verse  imposa- 
ble utilise  en  Ontario  de  la  caisse 
populaire  pour  I'annee,  determine  aux 
termes  de  la  presente  section,  multiplie 
par  le  rapport  qui  existe  entre  le  nom- 
bre  de  jours  compris  dans  I'annee  apres 
le  31  decembre  1998  mais  avant  le 
5  mai  1999  et  le  nombre  total  de  jours 
compris  dans  I'annee. 

88.  Le  paragraphe  66.1  (4.5)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  36  de  I'annexe  A 
du  chapitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  modifle  par  substitution  de  4<2002>>^  a 
«1999»  a  la  troisieme  ligne. 

89.  (1)  L'article  67  de  la  Loi,  tel  quMI  est 
adopte  de  nouveau  par  l'article  37  de  I'an- 
nexe A  du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1997,  est  modifle  par  substitution  de«l'ar- 
ticle  69»  a  «l'article  69  ou  71»  a  la  cinquieme 
ligne. 

(2)  L'article  67  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fle par  le  paragraphe  (1),  s'applique  aux 
annees  d'imposition  qui  se  terminent  apres  le 
4  mai  1999. 

90.  (1)  L'article  68  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  l'article  38  de  I'an- 
nexe A  du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

68.  (1)  Malgre  les  articles  66  et  67,  aucun 
impot  n'est  payable  aux  termes  de  la  presente 
partie  pour  une  annee  d'imposition  par  la  cor- 
poration qui  n'est  pas  une  institution  finan- 
ciere si,  selon  le  cas  : 

a)  ni  son  actif  total  a  la  fin  de  I'annee  ni 
son   revenu   brut  pour  I'annee,   tels 


Idem 


ExoD^ntion 
de  rimpoi 
sur  le  capiul 
pour  les 
petites 
enticpriaes 
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No 
exemption 


Non-resident 
corporations 


recorded   in   its   books   and   records, 
exceeds  $1  million;  or 

(b)  the  corporation's  taxable  paid-up  capi- 
tal as  determined  under  Division  B  of 
this  Part  for  the  taxation  year  does  not 
exceed  $2  million. 

(2)  Despite  subsection  (1),  if  the  taxation 
year  of  a  corporation  that  is  not  a  financial 
institution  commences  before  May  5,  1999, 
the  corporation  is  liable  to  tax  under  this  Part 
equal  to  the  amount,  if  any,  that  would  other- 
wise be  determined  for  the  taxation  year  if 
this  section  and  section  69  read  as  they  did  on 
May  4,  1999,  multiplied  by  the  ratio  of  the 
number  of  days  in  the  taxation  year  before 
May  5,  1999  to  the  total  number  of  days  in 
the  taxation  year. 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  cor- 
poration for  a  taxation  year  if  the  sum  of  the 
following  amounts  exceeds  $2  million: 

1.  The  taxable  paid-up  capital  of  the  cor- 
poration for  the  taxation  year. 

2.  If  the  corporation  is  associated  with 
one  or  more  corporations  in  the  tax- 
ation year,  the  total  of  the  taxable 
paid-up  capital  of  each  such  associated 
corporation  for  the  last  taxation  year  of 
the  associated  corporation  ending  dur- 
ing the  corporation's  taxation  year. 

3.  If  the  corporation  is  a  member  of  a 
partnership  or  a  connected  partnership 
(as  determined  under  subsection  69 
(5))  in  the  taxation  year,  the  aggregate 
of  the  shares  of  the  taxable  paid-up 
capital  of  the  partnership  or  connected 
partnership  that  are  allocated  under 
subsection  61  (5)  to  each  person 
related  to  the  corporation,  for  the  last 
fiscal  period  of  the  partnership  or  con- 
nected partnership  ending  during  the 
corporation's  taxation  year,  if  those 
amounts  are  not  already  included 
within  the  amounts  described  in  para- 
graphs 1  and  2. 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  the 
taxable  paid-up  capital  of  a  corporation  shall 
be  determined  in  accordance  with  the  provi- 
sions of  Division  B  of  this  Part,  irrespective 
of  whether  the  corporation  is  subject  to  tax 
under  this  Act. 

(2)  Section  68  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection    (1),    applies    to    corporations    in 


Disposition 
transitoire 


qu'ils  figurent  dans  ses  livres  et  regis- 
tres,  ne  depassent  1  million  de  dollars; 

b)  le  capital  verse  imposable  de  la  corpo- 
ration pour  I'annee,  determine  aux  ter- 
mes  de  la  section  B  de  la  presente  par- 
tie,  n'est  pas  superieur  a  2  millions  de 
dollars. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  corpora- 
tion qui  n'est  pas  une  institution  financiere  et 
dont  i'annee  d 'imposition  commence  avant  le 
5  mai  1999  est  assujettie  a  I'impot  prevu  a  la 
presente  partie  selon  le  montant  eventuel  qui 
serait  par  ailleurs  determine  pour  I'annee  si  le 
present  article  et  I'article  69  se  lisaient 
comme  au  4  mai  1999,  multiplie  par  le  rap- 
port qui  existe  entre  le  nombre  de  jours  com- 
pris  dans  I'annee  avant  le  5  mai  1999  et  le 
nombre  total  de  jours  compris  dans  I'annee. 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a     Assujettisse- 
une  corporation  pour  une  annee  d'imposition    J^^'^j 

si  la  sorame  des  montants  suivants  depasse  2 
millions  de  dollars  : 

1.  Le  capital  verse  imposable  de  la  corpo- 
ration pour  I'annee  d'imposition. 

2.  Si  la  corporation  est  associee  a  une  ou 
a  plusieurs  corporations  au  cours  de 
I'annee  d'imposition,  le  total  du  capital 
verse  imposable  de  chaque  corporation 
associee  pour  la  derniere  annee  d'im- 
position de  la  corporation  associee  qui 
se  termine  pendant  I'annee  d'imposi- 
tion de  la  corporation. 

3.  Si  la  corporation  est  un  associe  d'une 
societe  en  nom  collectif  ou  en  com- 
mandite ou  d'une  societe  en  nom  col- 
lectif ou  en  commandite  rattachee 
selon  le  paragraphe  69  (5)  au  cours  de 
I'annee  d'imposition,  le  total  des  quo- 
tes-parts du  capital  verse  imposable  de 
la  societe  ou  de  la  societe  rattachee  qui 
sont  attributes  aux  termes  du  paragra- 
phe 61  (5)  a  chaque  personne  liee  a  la 
corporation,  pour  le  dernier  exercice 
financier  de  la  societe  ou  de  la  societe 
rattachee  qui  se  termine  pendant  I'an- 
nee d'imposition  de  la  corporation,  si 
ces  montants  ne  sont  pas  deja  inclus 
dans  ceux  vises  aux  dispositions  1  et  2. 

(4)  Aux  fins  du  present  article,  le  capital 
verse  imposable  d'une  corporation  est  fixe 
conformement  aux  dispositions  de  la  section 
B  de  la  presente  partie,  que  la  corporation 
soit  assujettie  ou  non  a  I'impot  aux  termes  de 
la  presente  loi. 

(2)  L'article  68  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (1), 
s'applique   aux  corporations   a   I'egard   des 


Sec/art.  90  (2) 
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respect  of  taxation  years  ending  after  May  4, 
1999. 

91.  (1)  The  French  version  of  the  defini- 
tion of  "gross  revenue"  in  subsection  69  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  inserting  "ou  en  com- 
mandite" after  "en  nom  collectif  in  the 
fourth  line. 

(2)  The  French  version  of  the  definition  of 
"total  assets"  in  subsection  69  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "ou  en  commandite" 
after  "en  nom  collectif  in  the  fourth  line. 

(3)  Subsection  69  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  14,  section  30,  1996,  chapter  29,  sec- 
tion 58  and  1997,  chapter  43,  Schedule  A, 
section  39,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(2)  Despite  section  66  and  except  as  pro- 
vided in  subsections  (4)  and  68  (1)  and  sec- 
tion 71,  the  tax  payable  under  this  Part  for  a 
taxation  year  by  a  corporation  other  than  a 
financial  institution  is  the  total  of  the  follow- 
ing amounts: 

1.  The  amount  that  would  have  been  the 
corporation's  tax  payable  under  this 
Part  for  the  taxation  year  if  this  Part 
were  read  as  it  did  on  May  4,  1999 
multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days,  if  any,  in  the  taxation  year  that 
are  before  May  5,  1999  to  the  number 
of  days  in  the  taxation  year. 

2.  The  amount  determined  using  the  for- 
mula, 

Ax(B-C) 

where  the  variables  "A",  "B"  and  "C" 
represent  the  amounts  described  in 
paragraphs  3,  4  and  5,  respectively. 

3.  For  the  purposes  of  paragraph  2,  the 
variable  "A"  is  the  corporation's 
Ontario  allocation  factor  for  the  tax- 
ation year,  as  defined  in  subsection  12 

0)- 

4.  For  the  purposes  of  paragraph  2,  the 
variable  "B"  is  the  amount  calculated 
using  the  formula, 

(0.003  xD)xE/F 

in  which, 

"D"  is  the  corporation's  taxable 
paid-up  capital  for  the  taxation 
year. 


annees  d'imposition  qui  se  terminent  apr^  le 
4  mai  1999. 

91.  (1)  La  version  fran^aise  de  la  defini- 
tion de  «revenu  brut»  au  paragraphe  69  (1) 
de  la  Loi  est  modifice  par  insertion  de  «ou  en 
commandite»  apres  «en  nom  collectif>»  a  la 
quatrieme  ligne. 

(2)  La  version  fran^alse  de  la  definition  de 
«actif  total»  au  paragraphe  69  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  insertion  de  «ou  en  comman- 
dite»  apres  «en  nom  collectif>»  a  la  quatrieme 
ligne. 

(3)  Le  paragraphe  69  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  30  du  chapitre  14  des 
Lois  de  POntario  de  1994,  par  Particle  58  du 
chapitre  29  des  Lois  de  POntario  de  1996  et 
par  Particle  39  de  Pannexe  A  du  chapitre  43 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Malgre  Particle  66  et  sous  reserve  des 
paragraphes  (4)  et  68  (1)  et  de  Particle  71, 
I'impot  payable  aux  termes  de  la  presente 
partie  pour  une  annee  d'imposition  par  une 
corporation  qui  n'est  pas  une  institution 
financiere  correspond  au  total  des  montants 
suivants  : 

1.  Le  montant  qui  representerait  I'impot 
payable  par  la  corporation  aux  termes 
de  la  presente  partie  pour  I'annee  d'im- 
position si  cette  partie  se  lisait  comme 
au  4  mai  1999,  multiplie  par  le  rapport 
qui  existe  entre  le  nombre  eventuel  de 
jours  compris  dans  I'annee  avant  le 
5  mai  1999  et  le  nombre  total  de  jours 
compris  dans  I'annee. 

2.  Le  montant  calcule  selon  la  formule 
suivante  : 

Ax(B-C) 

ou  les  elements  «A»,  «B»  et  «C» 
representent  les  montants  vises  aux 
dispositions  3,  4  et  5  respective  me  nt. 

3.  Aux  fins  de  la  disposition  2,  I'element 
«A»  represente  le  coefficient  de  repar- 
tition de  POntario,  au  sens  du  paragra- 
phe 12  (1),  de  la  corporation  pour  I'an- 
nee d'imposition. 

4.  Aux  fins  de  la  disposition  2,  I'element 
«B»  represente  le  montant  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 

(0,003  xD)xE/F 
ou  : 

«D»  represente  le  capital  verse  impo- 
sable  de  la  corporation  pour  Pan- 
nee  d'imposition; 


Reduction 
d'impot 
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5. 


"E"  is  the  number  of  days  in  the  tax- 
ation year  that  are  after  May  4, 
1999,  and 

"F"  is  the  number  of  days  in  the  tax- 
ation year. 

For  the  purposes  of  paragraph  2,  the 
variable  "C"  is  the  amount  calculated 
using  the  formula, 


GxD/H 


in  which. 


"G"  is  the  sum  of  the  amounts 
described  in  paragraphs  6  to  10, 

"D"  is  the  corporation's  taxable 
paid-up  capital  for  the  taxation 
year, 

"H"  is  the  sum  of  the  corporation's  tax- 
able paid-up  capital  for  the  tax- 
ation year  and  the  taxable  paid-up 
capital  of  each  corporation,  if  any, 
with  which  it  is  associated,  for  the 
last  taxation  year  of  the  associated 
corporation  ending  during  the  cor- 
poration's taxation  year. 

6.  For  the  purposes  of  the  variable  "G"  in 
paragraph  5,  the  first  amount  is  calcu- 
lated using  the  formula, 

(0.015xJ)xK/F 

in  which, 

"F'  is  the  number  of  days  in  the  tax- 
ation year, 

"J"  is  the  amount,  if  any,  by  which 
$2.4  million  exceeds  the  amount 
represented  by  the  variable  "Z", 
where  "Z"  is  the  aggregate  of, 

i.  the  corporation's  taxable 
paid-up  capital  for  the  tax- 
ation year, 

ii.  if  the  corporation  is  asso- 
ciated with  one  or  more  cor- 
porations, the  taxable  paid 
up  capital  of  each  such  asso- 
ciated corporation  for  the 
last  taxation  year  of  the 
associated  corporation  end- 
ing during  the  corporation's 
taxation  year, 

iii.  if  the  corporation  is  a 
member  of  a  partnership  or 
connected  partnership  (as 
determined  under  subsection 


«E»  represente  le  nombre  de  jours 
compris  dans  I'annee  d'imposition 
apres  le  4  mai  1 999; 

«F»  represente  le  nombre  de  jours 
compris  dans  I'annee  d'imposi- 
tion. 

5.  Aux  fins  de  la  disposition  2,  I'element 
«C»  represente  le  montant  calcuie 
selon  la  formule  suivante  : 


GxD/H 


ou 


«G»  represente  le  total  des  montants 
vises  aux  dispositions  6  a  10; 

«D»  represente  le  capital  verse  imposa- 
ble  de  la  corporation  pour  I'annee 
d'imposition; 

«H»  represente  le  total  du  capital  verse 
imposable  de  la  corporation  pour 
I'annee  d'imposition  et  de  celui  de 
chaque  corporation  avec  laquelle 
elle  est  associee,  le  cas  echeant, 
pour  la  derniere  annee  d'imposi- 
tion de  celle-ci  qui  se  termine  pen- 
dant I'annee  d'imposition  de  la 
corporation. 

Aux  fins  de  I'element  «G»  a  la  disposi- 
tion 5,  le  premier  montant  est  calcuie 
selon  la  formule  suivante  : 

(0,015xJ)xK/F 

ou  : 

«F»  represente  le  nombre  de  jours 
compris  dans  I'annee  d'imposi- 
tion; 

«J»  represente  I'excedent  eventuel  de 
2,4  millions  de  dollars  sur  le  mon- 
tant que  represente  I'element  «Z», 
ou  «Z»  represente  le  total  de  ce  qui 
suit : 

i.  le  capital  verse  imposable  de 
la  corporation  pour  I'annee 
d'imposition, 

ii.  si  la  corporation  est  associee 
a  une  ou  a  plusieurs  corpora- 
tions, le  capital  verse  impo- 
sable de  chaque  corporation 
associee  pour  la  derniere 
annee  d'imposition  de 
celle-ci  qui  se  termine  pen- 
dant I'annee  d'imposition  de 
la  corporation, 

iii.  si  la  corporation  est  un  asso- 
cie  d'une  societe  en  nom 
collectif  ou  en  commandite 
ou  d'une  societe  en  nom  col- 


>ec./art.  91  (3) 
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69  (5)),  the  aggregate  of  the 
shares  of  the  taxable  paid-up 
capital  of  the  partnership  or 
connected  partnership  that 
are  allocated  under  subsec- 
tion 61  (5)  to  each  person 
related  to  the  corporation, 
for  the  last  fiscal  period  of 
the  partnership  or  connected 
partnership  ending  during 
the  corporation's  taxation 
year,  if  those  amounts  are 
not  already  included  within 
the  amounts  described  in 
subparagraphs  i  and  ii,  and 


"K"  is  the  number  of  days  in  the  tax- 
ation year  that  are  after  May  4, 
1999  and  before  January  1, 2000. 

7.  For  the  purposes  of  the  variable  "G"  in 
paragraph  5,  the  second  amount  is 
calculated  using  the  formula, 

( 0.0075  X  L  )  X  M  /  F 

in  which, 

"F"  is  the  number  of  days  in  the  tax- 
ation year, 

"L"  is  the  amount,  if  any,  by  which 
$2.8  million  exceeds  "Z"  as 
defined  in  paragraph  6,  and 

"M"  is  the  number  of  days  in  the  tax- 
ation year  that  are  after  December 
31,  1999  and  before  January  1, 
2001. 

8.  For  the  purposes  of  the  variable  "G"  in 
paragraph  5,  the  third  amount  is  calcu- 
lated using  the  formula, 

( 0.005  x  N  )  X  P  /  F 

in  which, 

"P'  is  the  number  of  days  in  the  tax- 
ation year, 

"N"  is  the  amount,  if  any,  by  which 
$3.2  million  exceeds  "Z"  as 
defined  in  paragraph  6,  and 

"P"  is  the  number  of  days  in  the  tax- 
ation year  that  are  after  December 
31,  2000  and  before  January  1, 
2002. 

9.  For  the  purposes  of  the  variable  "G"  in 
paragraph  5,  the  fourth  amount  is 
calculated  using  the  formula, 

(  0.00375  x  Q  )  X  R  /  F 

in  which, 


lectif  ou  en  commandite  rat- 
tachee  selon  le  paragraphe 
69  (5),  le  total  des  quotes- 
parts  du  capital  verse  impo- 
sable  de  la  societc  ou  de  la 
societe  rattachee  qui  vSont  at- 
tributes aux  termes  du  para- 
graphe 61  (5)  a  chaque  per- 
sonne  liee  a  la  corporation, 
pour  le  dernier  exercice  fi- 
nancier de  la  societe  ou  de  la 
societe  rattachee  qui  se  ter- 
mine  pendant  I'annee  d'im- 
position  de  la  corporation,  si 
ces  montants  ne  sont  pas  deja 
inclus  dans  ceux  vises  aux 
sous-dispositions  i  et  ii; 

«K»  represente  le  nombre  de  jours 
compris  dans  Tannee  d'imposition 
apres  le  4  mai  1999,  mais  avant  le 
P^  Janvier  2000. 

7.  Aux  fins  de  I'element  «G»  a  la  disposi- 
tion 5,  le  deuxieme  montant  est  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 

(  0,0075  X  L  )  x  M  /  F 

ou  : 

«F»  represente  le  nombre  de  jours  com- 
pris dans  I'annee  d'imposition; 

«L»  represente  I'excedent  eventuel  de 
2,8  millions  de  dollars  sur  «Z»,  au 
sens  de  la  disposition  6; 

«M»  represente  le  nombre  de  jours 
compris  dans  I'annee  d'imposition 
apres  le  31  decembre  1999,  mais 
avant  le  1"  Janvier  2001. 

8.  Aux  fins  de  I'element  «G»  a  la  disposi- 
tion 5,  le  troisieme  montant  est  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 

(  0,005  X  N  )  X  P  /  F 

oil : 

«F»  represente  le  nombre  de  jours  com- 
pris dans  I'annee  d'imposition; 

«N»  represente  I'excedent  eventuel  de 
3,2  millions  de  dollars  sur  «Z»,  au 
sens  de  la  disposition  6; 

«P»  represente  le  nombre  de  jours 
compris  dans  I'annee  d'imposition 
apres  le  31  decembre  2000,  mais 
avant  le  1"  Janvier  2002. 

9.  Aux  fins  de  I'element  «G»  a  la  dispo- 
sition 5,  le  quatrieme  montant  est  cal- 
cule selon  la  formule  suivante  : 


(  0,00375  X  Q  )  X  R  /  F 


ou 


104         Bill  14,  Part  VI  more  tax  cuts  for  jobs,  growth  and  prosperity  Sec/art.  91  (3) 

Corporations  Tax  Act  Loi  sur  I' imposition  des  corporations 


No  tax 
reduction 


"F"  is  the  number  of  days  in  the  taxa- 
tion year, 

"Q"  is  the  amount,  if  any,  by  which 
$3.6  million  exceeds  "Z"  as 
defined  in  paragraph  6,  and 

"R"  is  the  number  of  days  in  the  taxa- 
tion year  that  are  after  December 
31,  2001  and  before  January  1, 

2003. 

10.  For  the  purposes  of  the  variable  "G"  in 
paragraph  5,  the  fifth  amount  is  calcu- 
lated using  the  formula, 

(  0.003  X  S  )  X  T  /  F 

in  which, 

"F'  is  the  number  of  days  in  the  taxa- 
tion year, 

"S"  is  the  amount,  if  any,  by  which  $4 
million  exceeds  "Z"  as  defined  in 
paragraph  6,  and 

"T"  is  the  number  of  days  in  the  taxa- 
tion year  that  are  after  December 
31,2002. 

(4)  Subsection  69  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  a  cor- 
poration for  a  taxation  year  if  the  sum  of  the 
following  amounts  exceeds  $4  million: 

1.  The  taxable  paid-up  capital  of  the  cor- 
poration for  the  taxation  year. 

2.  If  the  corporation  is  associated  with 
one  or  more  corporations  in  the  tax- 
ation year,  the  total  of  the  taxable 
paid-up  capital  of  each  such  associated 
corporation  for  the  last  taxation  year  of 
the  associated  corporation  ending  dur- 
ing the  corporation's  taxation  year. 

3.  If  the  corporation  is  a  member  of  a 
partnership  or  a  connected  partnership 
(as  determined  under  subsection  69 
(5))  in  the  taxation  year,  the  aggregate 
of  the  shares  of  the  taxable  paid-up 
capital  of  the  partnership  or  connected 
partnership  that  are  allocated  under 
subsection  61  (5)  to  each  person 
related  to  the  corporation,  for  the  last 
fiscal  period  of  the  partnership  or  con- 
nected partnership  ending  during  the 
corporation's  taxation  year,  if  those 
amounts  are  not  already  included 
within  the  amounts  described  in  para- 
graphs 1  and  2. 

(5)  Subsection  69  (4)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  subsection  (4),  applies  with  respect 
to  taxation  years  ending  after  May  4, 1999. 


10. 


«F»  represente  le  nombre  de  jours  com- 
pris  dans  I'annee  d 'imposition; 

«Q»  represente  I'excedent  eventuel  de 
3,6  millions  de  dollars  sur  «Z»,  au 
sens  de  la  disposition  6; 

«R»  represente  le  nombre  de  jours 
compris  dans  I'annee  d'imposition 
apres  le  31  decembre  2001,  mais 
avant  le  P"^  Janvier  2003. 

Aux  fins  de  I'element  «G»  a  la  disposi- 
tion 5,  le  cinquieme  montant  est  cal- 
cule  selon  la  formule  suivante  : 


(  0,003  X  S  )  X  T  /  F 


ou 


«F»  represente  le  nombre  de  jours  com- 
pris dans  I'annee  d'imposition; 

«S»  represente  I'excedent  eventuel  de 
4  millions  de  dollars  sur  «Z»,  au 
sens  de  la  disposition  6; 

«T»  represente  le  nombre  de  jours  com- 
pris dans  I'annee  d'imposition 
apres  le  31  decembre  2002. 

(4)  Le  paragraphe  69  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  a 
une  corporation  pour  une  annee  d'imposition 
si  le  total  des  montants  suivants  depasse 
4  millions  de  dollars  : 

1.  Le  capital  verse  imposable  de  la  corpo- 
ration pour  I'annee  d'imposition. 

2.  Si  la  corporation  est  associee  a  une  ou 
a  plusieurs  corporations  au  cours  de 
I'annee  d'imposition,  le  total  du  capital 
verse  imposable  de  chaque  corporation 
associee  pour  la  derniere  annee  d'im- 
position de  la  corporation  associee  qui 
se  termine  pendant  I'annee  d'imposi- 
tion de  la  corporation. 

3.  Si  la  corporation  est  un  associe  d'une 
societe  en  nom  collectif  ou  en  com- 
mandite ou  d'une  societe  en  nom  col- 
lectif ou  en  commandite  rattachee 
selon  le  paragraphe  69  (5)  au  cours  de 
I'annee  d'imposition,  le  total  des 
quotes-parts  du  capital  verse  imposable 
de  la  societe  ou  de  la  societe  rattachee 
qui  sont  attributes  aux  termes  du  para- 
graphe 61  (5)  a  chaque  personne  liee  a 
la  corporation,  pour  le  dernier  exercice 
financier  de  la  societe  ou  de  la  societe 
rattachee  qui  se  termine  pendant  I'an- 
nee d'imposition  de  la  corporation,  si 
ces  montants  ne  sont  pas  deja  inclus 
dans  ceux  vises  aux  dispositions  1  et  2. 

(5)  Le  paragraphe  69  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  le  paragraphe  (4), 
s'applique  a  Fegard  des  annees  d'imposition 
qui  se  terminent  apres  le  4  mai  1999. 


Aucune 

reduction 

d'impot 


Sec/art.  91  (6) 
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(6)  The  French  version  of  subsection  69  (5) 
of  the  Act  is  amended  by, 

(a)  inserting  "ou  en  commandite"  after 
"en  nom  collectiT'  in  the  second  line; 

(b)  striking  out  "membre''  in  the  third  line 
and  substituting  *'associe"; 

(c)  inserting  "ou  en  commandite"  after 
"en  nom  coIlectiP'  in  the  sixth  line; 

(d)  striking  out  "premiere  societe  en  nom 
coUectiP'  wherever  it  appears  and  sub- 
stituting "premiere  societe"  in  each 
case; 

(e)  striking  out  "deuxieme  societe  en  nom 
collectif  wherever  it  appears  and  sub- 
stituting "deuxieme  societe"  in  each 
case. 


92.  (1)  Subsection   71    (1)    of  the   Act 
repealed  and  the  following  substituted: 


IS 


Liability  for  (1)  Except  as  provided  in  subsections  (3), 

tUsfti''  ^^  (^^)  *"^  ^^  (^)'  "°"^  °^  ^^^  following 
corporations  are  required  to  pay  any  tax 
otherwise  payable  under  this  Part: 

1.  A  corporation  referred  to  in  subsection 
57  (1),  other  than  a  corporation  subject 
to  the  rules  in  subsection  149  (10)  of 
the  Income  Tax  Act  (Canada)  as  made 
applicable  by  subsection  57  (7)  of  this 
Act. 

2.  A  corporation  that  is  a  credit  union. 

3.  A  family  farm  corporation. 

4.  A  family  fishing  corporation. 

(2)  Subsection  71  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  40,  is 
repealed. 

(3)  Subsection  71  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Subsection  (2)"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "Subsection  (1)". 

(4)  Section  71  of  the  Act,  as  amended  by 
subsections  (1)  to  (3),  applies  to  taxation  years 
of  corporations  ending  after  May  4, 1999. 

93.  Clause  72  (a)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  18,  sec- 
tion 22,  is  repealed. 

94.  (1)  Section  73  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  provisions  of  subsections  71 
(1)  and  (2)  do  not  apply"  in  the  third  and 
fourth  lines  and  substituting  "subsection  71 
(1)  does  not  apply". 


(6)  La  version  fran^alse  du  paragraphe  69 
(5)  est  modifiee  : 

a)  par  insertion  de  «ou  en  commandite* 
apres  «en  nom  collectif>»  a  la  deuxieme 
ligne; 

b)  par  substitution  de  «associe»  a  «mem- 
bre»  a  la  troisieme  ligne; 

c)  par  insertion  de  «ou  en  commandite* 
apres  «en  nom  collectif»  a  la  sixieme 
ligne; 

d)  par  substitution  de  ^premiere  societe* 
a  «premiere  societe  en  nom  collectif* 
partout  oil  figure  cette  expression; 

e)  par  substitution  de  «deuxieme  societe* 
a  «deuxieme  societe  en  nom  collectif* 
partout  oil  figure  cette  expression. 

92.  (1)  Le  paragraphe  71  (1)  de  la  Lot  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3),  11  Assujettisse- 
(15)  et  66  (6),  les  corporations  suivantes  ne  m*"'*,  •'•'«- 
sont  pas  tenues  de  payer  limpot  payable  par  lapi^scme 
ailleurs  aux  termes  de  la  presente  partie  :  pwtie 

1.  Les  corporations  visees  au  paragraphe 
57  (1),  a  I'exception  de  celles  qui  sont 
assujetties  aux  regies  du  paragraphe 
149  (10)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  (Canada)  tel  qu'il  s'applique 
aux  termes  du  paragraphe  57  (7)  de  la 
presente  loi. 

2.  Les  corporations  qui  sent  des  caisses 
populaires. 

3.  Les  corporations  agricoles  familiales. 

4.  Les  corporations  de  peche  familiales. 

(2)  Le  paragraphe  71  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  40  de  I'an- 
nexe  A  du  chapitre  43  des  Lois  de  P  Ontario 
de  1997,  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  71  (3)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «Le  paragraphe 
(1)*  a  «Le  paragraphe  (2)*  au  debut  du  para- 
graphe. 

(4)  L'article  71  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  les  paragraphes  (1)  a  (3),  s'applique 
aux  annees  d'imposition  qui  se  terminent 
apres  le  4  mai  1999. 

93.  L'alinea  72  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  22  du  chapitre  18  des 
Lois  de  POntario  de  1996,  est  abroge. 

94.  (1)  L'article  73  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «le  paragraphe  71  (1)  ne 
s'applique  pas*  a  «les  dispositions  des  para- 
graphes 71  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  pas*  aux 
troisieme  et  quatrieme  lignes. 
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(2)  Section  73  of  the  Act,  as  amended  by 
subsection  (1),  applies  to  taxation  years  end- 
ing after  May  4, 1999. 

95.  (1)  Subclause  80  (11)  (b)  (vi)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  34,  section  55,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(vi)  section  5.2  or  5.3  applies  to  the 
corporation  for  the  taxation  year; 
and 


(2)  L'article  73  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fle  par  le  paragraphe  (1),  s'applique  aux 
annees  d' imposition  qui  se  terminent  apres  le 
4  mai  1999. 

95.  (1)  Le  sous-alinea  80  (11)  b)  (vi)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  adopte  par  l'article  55  du 
chapitre  34  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(vi)  l'article  5.2  ou  5.3  s'applique  a  la 
corporation  pour  I'annee  d 'impo- 
sition; 


Limit 
on  conse- 
quential 
amendments 


Exception 


(2)  Clause  80  (15)  (f)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34, 
section  55,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(f)  the  deduction  or  claim  referred  to  in 
section  5.2  or  5.3. 

(3)  Section  80  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  3,  sec- 
tion 16,  1994,  chapter  14,  section  38,  1996, 
chapter  1,  Schedule  B,  section  13,  1996, 
chapter  24,  section  30,  1996,  chapter  29,  sec- 
tion 62,  1997,  chapter  19,  section  4,  1997, 
chapter  43,  Schedule  A,  section  46,  1998, 
chapter  5,  section  23  and  1998,  chapter  34, 
section  55,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


(29)  In  assessing  or  reassessing  the  amount 
of  a  corporation's  tax,  interest  or  penalties  for 
a  taxation  year,  or  in  determining  the  corpor- 
ation's losses  for  a  taxation  year,  neither  sec- 
tion 5.2  nor  section  5.3  applies  in  respect  of 
any  other  taxation  year  unless  the  Minister 
issues  a  notice  of  assessment  or  reassessment 
for  that  other  taxation  year  to  give  effect  to 
the  amount  deemed  to  have  been  deducted  or 
claimed  under  section  5.2  or  5.3,  as  the  case 
may  be. 


96.  Subsection  98  (4)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(4)  Despite  subsection  (1),  upon  the 
request  of  the  Minister  of  Consumer  and 
Commercial  Relations,  the  Minister  of 
Finance  may  give  the  following  information 
that  has  been  given  to  him  or  her  by  a  corpor- 
ation to  an  authorized  person  employed  in  the 
Ministry  of  Consumer  and  Commercial  Rela- 
tions or  an  authorized  agent  of  that  Ministry 
for  the  purposes  of  the  administration  of  the 
Corporations  Information  Act: 


(2)  L'alinea  80  (15)  f)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  55  du  chapitre  34  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1998,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

f)  au  montant  deduit  ou  demande  vise  a 
l'article  5.2  ou  5.3. 

(3)  L'article  80  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  l'article  16  du  chapitre  3  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1992,  par  l'article  38  du  chapitre 
14  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  par  l'article 
13  de  I'annexe  B  du  chapitre  1,  l'article  30  du 
chapitre  24  et  l'article  62  du  chapitre  29  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1996,  par  l'article  4  du 
chapitre  19  et  l'article  46  de  I'annexe  A  du 
chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997  et 
par  l'article  23  du  chapitre  5  et  l'article  55  du 
chapitre  34  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est 
modifle  de  nouveau  par  adjonction  du  para- 
graphe suivant : 

(29)  Lors  de  I'etablissement  d'une  cotisa- 
tion  ou  d'une  nouvelle  cotisation  a  I'egard 
des  impots,  des  interets  ou  des  penalites  paya- 
bles par  une  corporation  pour  une  annee 
d 'imposition,  ou  lors  du  calcul  des  pertes  de 
la  corporation  pour  une  annee  d 'imposition, 
ni  l'article  5.2  ni  l'article  5.3  ne  s'applique  a 
I'egard  d'une  autre  annee  d'imposition,  a 
moins  que  le  ministre  ne  delivre  un  avis  de 
cotisation  ou  de  nouvelle  cotisation  pour  cette 
autre  annee  pour  donner  effet  au  montant 
repute  avoir  ete  deduit  ou  demande  en  vertu 
de  l'article  5.2  ou  5.3,  selon  le  cas. 

96.  Le  paragraphe  98  (4)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  ministre 
des  Finances  pent,  a  la  demande  du  ministre 
de  la  Cbnsommation  et  du  Commerce,  com- 
muniquer  les  renseignements  suivants  qu'il 
regoit  d'une  corporation  a  une  personne  auto- 
risee  employee  au  ministere  de  la  Consom- 
mation  et  du  Commerce  ou  a  un  mandataire 
autorise  de  ce  ministere  aux  fins  de  I'applica- 
tion  de  la  Loi  sur  les  renseignements  exiges 
des  personnes  morales  : 


Exception 
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1.  The  name  and  mailing  address  of  the 
corporation. 

2.  The  address  of  the  corporation's  regis- 
tered office  or  head  office,  the  location 
of  its  books  and  records,  and  the  name, 
telephone  number  and  fax  number  of 
the  individual  to  contact  about  the 
books  and  records. 

3.  If  the  corporation  is  an  extra-provincial 
corporation  within  the  meaning  of  the 
Corporations  Information  Act,  the 
address  of  its  principal  place  of  busi- 
ness in  Ontario  and  any  former  names 
of  the  corporation. 

4.  The  corporation's  tax  account  number 
with  the  Ministry  of  Finance,  its  busi- 
ness number  with  the  Canada  Customs 
and  Revenue  Agency  and  its  Ontario 
Corporation  Number  with  the  Ministry 
of  Consumer  and  Commercial  Rela- 
tions. 

5.  The  taxation  year  of  the  corporation. 

6.  The  jurisdiction  and  date  of  the  incor- 
poration or  amalgamation  of  the  cor- 
poration. 

7.  If  the  corporation  was  not  incorporated 
in  Ontario,  the  date  it  commenced 
business  activity  in  Ontario  and,  if 
applicable,  the  date  it  ceased  business 
activity  in  Ontario. 

8.  The  corporation's  preferred  official 
language. 

9.  The  name  and  title  of  the  individual 
certifying  that  the  information  pro- 
vided to  the  Minister  of  Finance  is 
true,  correct  and  complete. 

10.  Such  other  non-financial  information 
as  may  be  prescribed  by  regulation. 

11.  Any  change  in  the  information 
described  in  paragraphs  1  to  10  of 
which  the  Minister  of  Finance  becomes 
aware. 

Regulations  (5)  Xhe  Minister  may  make  regulations  for 

the  purposes  of  paragraph  10  of  subsection 
(4)  in  respect  of  one  or  more  corporations, 
and  any  such  regulation  is  effective  with  ref- 
erence to  a  period  before  it  is  filed,  if  it  so 
provides. 


1.  La  denomination  sociale  ct  I'adresse 
postale  de  la  corporation. 

2.  L'adresse  du  siege  social  de  la  corpora- 
tion, I'endroit  ou  elle  conserve  ses 
livres  et  registres,  ainsi  que  les  nom, 
numero  de  telephone  et  numero  de 
telecopieur  de  la  personnc  avec 
laquelle  on  peut  communiquer  au  sujet 
de  ces  livres  et  registres. 

3.  Si  la  corporation  est  une  corporation 
extraprovinciale  au  sens  de  la  Lot  sur 
les  renseignements  exiges  des  person- 
nes  morales,  l'adresse  de  son  etablisse- 
ment  principal  en  Ontario  et  toute 
denomination  sociale  sous  laquelle  elle 
a  deja  ete  connue. 

4.  Le  numero  de  compte  d'impot  attribue 
a  la  corporation  par  le  ministere  des 
Finances,  son  numero  d'entreprise 
attribue  par  I'Agence  des  douanes  et 
du  revenu  du  Canada  et  son  numero  de 
personne  morale  en  Ontario  attribue 
par  le  ministere  de  la  Consommation  et 
du  Commerce. 

5.  L'annee  d'imposition  de  la  corpora- 
tion. 

6.  Le  ressort  et  la  date  de  constitution  ou 
de  fusion  de  la  corporation. 

7.  Si  la  corporation  n'a  pas  ete  constitute 
en  Ontario,  la  date  a  laquelle  elle  a 
commence  a  y  exercer  ses  activites 
commerciales  et,  le  cas  echeant,  la 
date  a  laquelle  elle  a  cesse  de  les  y 
exercer. 

8.  La  langue  officielle  de  predilection  de 
la  corporation. 

9.  Les  nom  et  titre  de  la  personne  qui 
atteste  que  les  renseignements  commu- 
niques au  ministre  des  Finances  sont 
veridiques,  exacts  et  complets. 

10.  Les  autres  renseignements  de  nature 
non  financiere  que  prescrivent  les 
reglements. 

11.  Tout  changement  dans  les  renseigne- 
ments vises  aux  dispositions  1  a  10  qui 
vient  a  la  connaissance  du  ministre  des 
Finances. 

(5)  Le  ministre  peut  prendre  des  regle- 
ments a  regard  d'une  ou  de  plusieurs  corpo- 
rations pour  1 'application  de  la  disposition  10 
du  paragraphe  (4)  et  ceux  qui  comportent  une 
disposition  en  ce  sens  ont  un  effet  retroactif. 


Riglements 
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ment 


Same 


Same 


97.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
this  Part  comes  into  force  on  the  day  this  Act 
receives  Royal  Assent. 

(2)  Section  96  comes  into  force  on  January 
1, 2000. 

(3)  The  following  provisions  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  the  date 
indicated: 

1.  On  January  1, 1995,  section  72. 

2.  On  April  27, 1995,  section  82. 

3.  On  May  7, 1997,  subsection  86  (3). 

4.  On  February  24,  1998,  subsections  75 

(1)  and  (2). 

5.  On  May  6, 1998,  section  77. 

6.  On  December  18,  1998,  subsections  73 

(1)  and  (2) 

7.  On  December  31, 1998,  section  88. 

8.  On  January  1,  1999,  subsections  75  (5) 
and  (6)  and  section  83. 

9.  On  May  5, 1999,  subsections  75  (3)  and 
(4),  sections  76  and  78,  subsection  79 

(2)  and  sections  80,  81,  84,  87  and  89  to 
94. 

PART  VII 
EDUCATION  ACT 

98.  (1)  Section  257.11  of  the  £</«ca/io/iAcf, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  31,  section  113,  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Exception  (11)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 

the  amounts  levied  for  school  purposes  shall 
be  deemed  not  to  include  any  portion  of  the 
taxes  for  school  purposes  that  is  the  differ- 
ence between  the  amounts  set  out  in  para- 
graphs 1  and  2  of  subsection  447.52  (3)  or  (4) 
of  the  Municipal  Act. 

(2)  Section  257.11  of  the  Act,  as  amended 
by  subsection  (1),  applies  with  respect  to  the 
1999  and  subsequent  taxation  years. 

99.  (1)  Subsection  257.12  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  31,  section  113  and  amended  by  1998, 
chapter  33,  section  42,  is  further  amended  by 
striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (b),  by 
adding  "and"  at  the  end  of  clause  (c)  and  by 
adding  the  following  clause: 

(d)  providing  for  the  rebate  of  taxes  for 
school  purposes  for  1998  and  1999  for 
properties  to  which  section  447.7,  sub- 
section 447.9  (2)  or  subsection  447.10 


97.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2) 
et  (3),  la  presente  partie  entre  en  vigueur  le 
jour  ou  la  presente  loi  regoit  la  sanction 
royale. 


(2)  L'article  96  entre  en  vigueur  le  1' 
vier  2000. 


jan- 


(3)  Les  dispositions  suivantes  sont  reputees 
etre  entrees  en  vigueur  a  la  date  indiquee  : 

1.  Lel^^janvier  1995,  Particle  72. 

2.  Le  27  avril  1995,  Particle  82. 

3.  Le  7  mai  1997,  le  paragraphe  86  (3). 

4.  Le  24  fevrier  1998,  les  paragraphes  75 

(l)et(2). 

5.  Le  6  mai  1998,  Particle  77. 

6.  Le  18  decembre  1998,  les  paragraphes 

73  (1)  et  (2). 

7.  Le  31  decembre  1998,  Particle  88. 

8.  Le  1""  Janvier  1999,  les  paragraphes  75 
(5)  et  (6)  ainsi  que  Particle  83. 

9.  Le  5  mai  1999,  les  paragraphes  75  (3) 
et  (4),  les  articles  76  et  78,  le  paragra- 
phe 79  (2)  et  les  articles  80,  81,  84,  87  et 
89  a  94. 

PARTIE  VII 
LOI  SUR  L'EDUCATION 

98.  (1)  L'article  257.11  de  la  Loi  s«r/Vd«- 
cation,  tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  113  du 
chapitre  31  des  Lois  de  P Ontario  de  1997,  est 
modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

(1.1)  Four  I'application  du  paragraphe  (1), 
les  sommes  prelevees  aux  fins  scolaires  sont 
reputees  ne  pas  inclure  la  partie  des  impots 
scolaires  que  represente  la  difference  entre  les 
sommes  enoncees  aux  dispositions  1  et  2  du 
paragraphe  447.52  (3)  ou  (4)  de  la  Loi  sur  les 
municipalites. 

(2)  L'article  257.11  de  la  Loi,  tel  quMl  est 
modifle  par  le  paragraphe  (1),  s'applique  a 
Pegard  des  annees  d'imposition  1999  et  sui- 
vantes. 

99.  (1)  Le  paragraphe  257.12  (l)de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  113  du  chapi- 
tre 31  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  tel 
qu'il  est  modiHe  par  Particle  42  du  chapitre 
33  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifle 
de  nouveau  par  adjonction  de  Palinea  sui- 
vant : 

d)  prevoir  la  remise  des  impots  scolaires 
preleves  pour  1998  et  1999  sur  les 
biens  auxquels  s'applique  Particle 
447.7  ou  le  paragraphe  447.9  (2)  ou 


Entree  en 
vigueur 


Idem 


Idem 


Exception 
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(2)  of  the  Municipal  Act  apply  and  for 
properties  to  which  those  provisions 
are  made  applicable  by  subsection 
447.38  (1)  of  that  Act,  and  specifying 
the  circumstances  under  which  the 
rebates  are  payable. 

(2)  The  deflnition  of  "tax  rates  for  school 
purposes"  in  subsection  257.12  (1.1)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  33,  section  42,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"tax  rates  for  school  purposes"  includes  tax 
rates  for  the  purposes  of, 

(a)  paying  a  board's  share  of  the  costs  of 
rebates  under  section  442.1  or  442.2  of 
the  Municipal  Act; 

(b)  making  payments  for  the  purposes  of 
subsection  447.52  (3)  or  (4)  of  the 
Municipal  Act;  or 

(c)  paying  rebates  under  regulations  under 
section  257.2.1  of  this  Act. 


(3)  The  deflnition  of  "tax  rates  for  school 
purposes"  in  subsection  257.12  (1.1)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  subsection  (2),  applies 
with  respect  to  the  1999  and  subsequent  tax- 
ation years. 

100.  (1)  Section  257.12^  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  33,  section  44,  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

(7.1)  For  greater  clarity  in  interpreting  this 
section,  the  Minister  of  Finance  may  make 
regulations  to  prescribe  for  a  year  before 
2005  tax  rates  for  school  purposes  in  order  to 
reduce  the  weighted  average  tax  rate  for 
school  purposes  for  the  commercial  classes  or 
the  industrial  classes  below  the  maximum  tax 
rate  otherwise  required  under  subsection  (5). 

(7.2)  A  regulation  under  subsection  (7.1) 
may  be  general  or  specific  in  its  application 
and  may  treat  different  municipalities  differ- 
ently. 

(2)  Subsection  257.12.2  (8)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  33,  section  44,  is  amended  by  striking 

out  "(3)  to  (7)"  and  substituting  "(3)  to  (7.2)". 

(3)  Section  257.12.2  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33, 
section  44,  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsection: 


447.10  (2)  de  la  Loi  sur  les  municipali- 
tes  et  sur  les  biens  auxquels  s'appli- 
quent  ces  dispositions  par  I'effet  du 
paragraphe  447.38  (1)  de  cette  loi,  et 
preciser  les  circonstances  dans  lesquel- 
les  la  remise  est  payable. 

(2)  La  definition  de  «taux  des  impots  sco- 
laires»  au  paragraphe  257.12  (1.1)  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle  42  du 
chapitre  33  des  Lois  de  T  Ontario  de  1998,  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«taux  des  impots  scolaires»  S'entend  en  outre 
du  taux  des  impots  a  prelever  aux  fins  sui- 
vantes  : 

a)  payer  la  part,  qui  revient  a  un  conseil, 
du  cout  des  remises  prevues  a  I'article 
442.1  ou  442.2  de  la  Loi  sur  les  muni- 
cipalites; 

b)  faire  des  paiements  pour  I'application 
du  paragraphe  447.52  (3)  ou  (4)  de  la 
Loi  sur  les  municipalites; 

c)  payer  les  remises  prevues  par  les  regle- 
ments  pris  en  application  de  I'article 
257.2.1  de  la  presente  loi. 

(3)  La  deflnition  de  «taux  des  impots  sco- 
laires»  au  paragraphe  257.12  (1.1)  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  adoptee  de  nouveau  par  le 
paragraphe  (2),  s 'applique  a  Tegard  des 
annees  d'imposition  1999  et  suivantes. 

100.  (1)  L'article  257.12.2  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  44  du  chapitre 
33  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(7.1)  Aux  fins  de  1' interpretation  du  pre- 
sent article,  il  est  entendu  que  le  ministre  des 
Finances  pent,  par  reglement,  prescrire  pour 
une  annee  anterieure  a  2005  le  taux  des 
impots  scolaires  afin  de  reduire  le  taux 
moyen  pondere  des  impots  scolaires  applica- 
ble aux  categories  commercials  ou  indus- 
trielles  en  de^a  du  plafond  exige  par  ailleurs 
aux  termes  du  paragraphe  (5). 

(7.2)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (7.1)  peuvent  avoir  une  portee 
generale  ou  particuliere  et  traiter  differem- 
ment  des  municipalites  differentes. 

(2)  Le  paragraphe  1S1.U2  (8)  de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  44  du  chapitre 
33  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie 
par  substitution  de  «(3)  a  (72)>»  a  «(3)  a  (7)». 

(3)  L'article  257.12.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  44  du  chapitre  33  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 


Reglements  : 
Induction 
acceldree  des 
impots 


Poit^ 
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Sec/art.  100  (3) 


Reduction 

below  3.3 
per  cent 


Commence- 
ment 


(9.1)  Nothing  in  this  section  affects  the 
authority  of  the  Minister  of  Finance  to  pre- 
scribe tax  rates  for  school  purposes  under  sec- 
tion 257.12  so  that  the  weighted  average  tax 
rate  for  school  purposes  for  the  commercial 
classes  or  for  the  industrial  classes  for  a 
municipality  is  less  than  3.3  per  cent. 

101.  This  Part  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

PART  VIII 
ELECTRICITY  ACT,  1998 

102.  Section  92  of  the  Electricity  Act,  1998 
is  amended  by  adding  the  following  subsec- 
tion: 


Application  (g)  Any  amount  payable  under  this  section 

°,         ,.        that  remains  unpaid  after  it  becomes  due  may 

Corporations  n  i  •/•    •  i  i 

TaxAct  be  collected  as  if  it  were  a  tax  under  the 

Corporations  Tax  Act. 


103.  Clause  95  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  the  provisions  of  the  Corporations  Tax 
Act  relating  to  returns,  payments, 
assessments,  refunds  of  overpayments, 
objections  to  assessments,  appeals,  and 
administration  and  enforcement  apply, 
with  necessary  modifications;  and 


(9.1)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
de  porter  atteinte  au  pouvoir  du  ministre  des 
Finances  de  prescrire  le  taux  des  impots  sco- 
laires  en  vertu  de  I'article  257.12  de  sorte  que 
le  taux  moyen  pondere  des  impots  scolaires 
applicable  aux  categories  commerciales  ou 
aux  categories  industrielles  pour  une  munici- 
palite  soit  inferieur  a  3,3  pour  cent. 

101.  La  presente  partie  entre  en  vigueur 
le  jour  oil  la  presente  loi  revolt  la  sanction 
royale. 

PARTIE  VIII 
LOI  DE  1998  SUR  L'ELECTRICITE 

102.  L'article  92  de  la  Loi  de  1998  sur 
Velectricite  est  modifie  par  adjonction  du 
paragraphe  suivant : 

(8)  Toute  somme  payable  aux  termes  du 
present  article  qui  demeure  impayee  apres 
qu'elle  est  exigible  peut  etre  recouvree 
comme  s'il  s'agissait  d'un  impot  preleve  aux 
termes  de  la  Loi  sur  I'imposition  des  corpora- 
tions. 

103.  L'alinea  95  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  d'une  part,  les  dispositions  de  la  Loi 
sur  I'imposition  des  corporations  qui 
se  rapportent  aux  declarations,  aux 
paiements,  aux  cotisations,  aux  rem- 
boursements  de  paiements  en  trop,  aux 
oppositions  aux  cotisations,  aux  appels 
ainsi  qu'a  I'application  et  a  I'execution 
s'appliquent  avec  les  adaptations 
necessaires; 


Entree  en 
vigueur 


Application 
de  la  Loi  sur 
I'imposition 
des  corpora- 
tions 


Retroactivity 


cl.(l)(f). 

previous 

payments 


Commence- 
ment 


104.  Section  96  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(3)  A  regulation  made  under  this  section 
is,  if  it  so  provides,  effective  with  reference 
to  a  period  before  it  is  filed. 

(4)  In  a  regulation  made  under  clause  (1) 
(f),  the  Minister  may  provide  that  payments 
made  in  1999  before  the  regulation  is  made 
have  been  properly  made  under  that  regula- 
tion. 

105.  This  Part  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 


104.  L'article  96  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du     Retroactivite 
present  article  qui  comportent  une  disposition 
en  ce  sens  ont  un  effet  retroactif. 


(4)  Dans  un  reglement  qu'il  prend  en 
application  de  I'alinea  (1)  f),  le  ministre  peut 
prevoir  que  les  paiements  effectues  en  1999 
avant  la  prise  du  reglement  ont  ete  effectues 
en  bonne  et  due  forme  aux  termes  de  celui-ci. 

105.  La  presente  partie  entre  en  vigueur 
le  jour  oil  la  presente  loi  revolt  la  sanction 
royale. 


Alin^a  (1) 
f)  :  paie- 
ments 
ant^rieurs 


Entree  en 
vigueur 
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PART  IX 
EMPLOYER  HEALTH  TAX  ACT 

106.  Clause  (d)  of  the  definition  of  "eligible 
employer"  in  subsection  1  (1)  of  the  Employer 
Health  Tax  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  17,  section  57,  Is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(d)  a  person  that  is  exempt  throughout  the 
year  from  tax  under  Part  I  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  under  any  of 
paragraphs  149  (1)  (a)  to  (d.6),  (h.l), 
(o)  to  (o.2),  (o.4)  to  (s.2)  and  (u)  to  (z) 
of  that  Act;  or 

107.  (1)  Paragraphs  1  and  2  of  subsection 
3  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1994,  chapter  8,  section  3,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

1.  An  employer  who  pays,  for  the  year 
2000  or  a  subsequent  year,  total 
Ontario  remuneration  for  the  year  that 
exceeds  $600,000  shall  pay  monthly 
instalments  to  the  Minister  at  the  pre- 
scribed times. 

(2)  Clause  3  (2)  (a)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  8, 
section  3,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(a)  the  employer  pays  total  Ontario  remun- 
eration for  the  year  of  $600,000  or  less. 

(3)  The  definition  of  "S"  in  subsection  3  (4) 
of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1996,  chapter  18,  section  6,  is 
amended  by  striking  out  "or  quarter,  as 
applicable". 

(4)  Clause  3  (4.01)  (b)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  18,  section  6,  is  amended  by  striking 
out  "or  quarter,  as  applicable". 

108.  Section  8  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  8,  sec- 
tion 8,  is  further  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsection: 

(1.0.1)  If  a  taxpayer  or  person  who  has 
filed  a  waiver  under  subclause  (1)  (a)  (ii) 
subsequently  files  with  the  Minister  a  notice 
of  revocation  of  the  waiver,  in  the  form 
approved  by  the  Minister,  the  Minister  shall 
not  issue  an  assessment  under  subsection  (1) 
in  reliance  on  the  waiver  more  than  one  year 
after  the  date  on  which  the  revocation  is  filed. 


PARTI  E  IX 

LOI  SUR  L'lMPOT-SANT^ 

DES  EMPLOYEURS 

106.  L'alinea  d)  de  la  definition  de 
«employeur  admissible^  au  paragraphe  1  (1) 
de  la  Loi  sur  I'impdt-sante  des  employeurs,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  57  du  chapitre 
17  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  une  personne  qui  est  exoneree  pendant 
toute  I'annee,  en  vertu  des  alineas  149 
(1)  a)  a  d.6),  h.l),  o)  a  o.2),  o.4)  a  s.2) 
et  u)  a  z)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  (Canada),  de  I'impot  payable 
aux  termes  de  la  partie  I  de  cette  loi. 

107.  (1)  Les  dispositions  1  et  2  du  para- 
graphe 3  (1)  de  la  Loi,  telles  qu'elles  sont 
adoptees  de  nouveau  par  Particle  3  du  cha- 
pitre 8  des  Lois  de  POntario  de  1994,  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

1.  L'employeur  qui,  pour  I'annee  2000  ou 
une  annee  ulterieure,  verse  une  remu- 
neration totale  en  Ontario  superieure  a 
600  000  $  paie  des  acomptes  provi- 
sionnels  mensuels  au  ministre  aux 
moments  prescrits. 

(2)  L'alinea  3  (2)  a)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  3  du  chapitre  8  des  Lois 
de  POntario  de  1994,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

a)  l'employeur  verse  une  remuneration 
totale  en  Ontario  pour  I'annee  de 
600  000  $  ou  moins. 

(3)  La  definition  de  «S»  au  paragraphe  3 
(4)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Par- 
ticle 6  du  chapitre  18  des  Lois  de  POntario  de 
1996,  est  modifiee  par  suppression  de  4<ou  le 
trimestre,  selon  le  cas,». 

(4)  Ualinea  3  (4.01)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  6  du  chapitre  18  des 
Lois  de  POntario  de  1996,  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  le  trimestre,  selon  le  cas,». 

108.  L'article  8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  8  du  chapitre  8  des  Lois  de 
POntario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.0.1)  Si  le  contribuable  ou  la  personne 
qui  a  depose  la  renonciation  aux  termes  du 
sous-alinea  (1)  a)  (ii)  depose  par  la  suite 
aupres  du  ministre  un  avis  de  revocation  de  la 
renonciation,  redigee  selon  la  formule  qu'ap- 
prouve  le  ministre,  ce  dernier  ne  doit  pas  eta- 
blir  de  cotisation  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
sur  la  foi  de  la  renonciation  plus  d'un  an 
apres  la  date  de  depot  de  la  revocation. 


Revocation 
de  !a  renon- 
ciation 
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Commence- 
ment 


Same 


Same 


Same 


Transition 


Commence- 
ment 


Same 


Proceeds 
from  the  sale 
of  assets 


109.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
this  Part  conies  into  force  on  the  day  this  Act 
receives  Royal  Assent. 

(2)  Section  107  comes  into  force  on  Jan- 
uary 1,  2000. 

(3)  Section  106  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  January  1, 1999. 

PARTX 

FAIR  MUNICIPAL  FINANCE 

ACT,  1997  (NO.  2) 

110.  (1)  Section  72  of  the  Fair  Municipal 
Finance  Act,  1997  (No.  2),  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  43, 
Schedule  F,  section  3,  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

(2)  If  the  paragraph  of  section  3  of  the 
Assessment  Act  that  has  been  amended  or 
repealed  by  this  Act  did  not  require  that  the 
land  be  owned  by  a  particular  person  in  order 
to  be  exempt  from  taxation,  the  paragraph 
continues  to  apply  with  respect  to  the  land 
even  if  there  has  been  a  change  in  the  owner- 
ship of  the  land  so  long  as  the  land  continues 
to  be  occupied  and  used  as  required  by  the 
paragraph  before  the  change  under  this  Act. 

(2)  If  a  person  has  paid  an  amount  of  tax 
to  a  municipality  under  section  72  of  the  Act 
that,  as  a  result  of  subsection  72  (2)  of  the 
Act,  is  deemed  not  to  have  been  payable,  the 
clerk  of  the  municipality  shall  amend  the  col- 
lector's roll  accordingly  and  the  municipality 
shall  refund  that  amount  to  the  person. 

111.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part 
comes  into  force  on  the  day  this  Act  receives 
Royal  Assent. 

(2)  Section  110  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  January  1, 1998. 

PART  XI 
FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT 

112.  Section  1.1  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1996,  chapter  18,  section  24,  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

(1.1)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (b),  the 
amount  of  the  proceeds  from  the  sale  by 
Ontario  (but  not  by  a  Crown  agency)  of  an 
asset  is  determined  using  the  formula, 

A-(B-fC-fD) 


109.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2) 
et  (3),  la  presente  partie  entre  en  vigueur  le 
jour  oil  la  presente  loi  revolt  la  sanction 
royale. 


Entree  en 
vigueur 


entre    en    vigueur    le     Idem 


(2)  L'article    107 
l*^*^  Janvier  2000. 

(3)  L'article  106  est  repute  etre  entre  en 
vigueur  le  l***  Janvier  1999. 

PARTIE  X 

LOI  DE  1997  SUR  LE  FINANCEMENT 

EQUITABLE  DES  MUNICIPALITES  (N^  2) 

110.  (1)  V  article  72  dela  Loi  de  1997  sur 
le  financement  equitable  des  municipalites 
(n'*2)y  tel  qu'il  est  adopte  de  nouveau  par 
l'article  3  de  I'annexe  F  du  chapitre  43  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifle  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(2)  La  disposition  de  l'article  3  de  la  Loi 
sur  revaluation  fonciere  qui  a  ete  modifiee 
ou  abrogee  par  la  presente  loi  et  qui  n'exi- 
geait  pas  que  les  biens-fonds  appartiennent  a 
une  personne  en  particulier  pour  etre  exone- 
res  d'impot  continue  de  s'appliquer  a  leur 
egard  meme  s'il  y  a  eu  un  changement  de 
proprietaire  tant  qu'ils  continuent  d'etre 
occupes  et  utilises  comme  I'exigeait  la  dispo- 
sition avant  le  changement  apporte  par  la  pre- 
sente loi. 

(2)  Si  une  personne  a  paye  un  montant 
d'impot  a  une  municipalite  aux  termes  de 
l'article  72  de  la  Loi  et  que  ce  montant  est 
repute  ne  pas  avoir  ete  payable  par  I'efTet  du 
paragraphe  72  (2)  de  la  Loi,  le  secretaire  de  la 
municipalite  modifie  le  role  de  perception  en 
consequence  et  la  municipalite  rembourse  le 
montant  a  la  personne. 

111.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2), 
la  presente  partie  entre  en  vigueur  le  jour  oil 
la  presente  loi  revolt  la  sanction  royale. 

(2)  L'article  110  est  repute  etre  entre  en 
vigueur  le  l**"  Janvier  1998. 

PARTIE  XI 

LOI  SUR  L' ADMINISTRATION 

FINANCIERE 

112.  L'article  1.1  de  la  Loi  sur  I'adminis- 
tration  financier e,  tel  qu'il  est  adopte  de  nou- 
veau par  l'article  24  du  chapitre  18  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1996,  est  modifle  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  Pour  I'application  de  I'alinea  (1)  b), 
le  produit  de  la  vente  d'un  element  d'actif  par 
I'Ontario,  mais  non  par  un  organisme  de  la 
Couronne,  est  calcule  selon  la  formule  sui- 
vante  : 

A-(B-hC-»-D) 


Idem 


Idem 


Disposition 
transitoire 


Entree  en 
vigueur 


Idem 


sec/art.  112 
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in  which, 

"A 


is  the  amount  received  by  Ontario  on 
the  sale  of  the  asset. 


"B"  is  the  amount  of  all  costs  incurred  by 
Ontario  in  creating  and  preserving  the 
asset, 

"C"  is  the  amount  of  all  costs  incurred  by 
Ontario  to  sell  the  asset,  and 


"D"  is  the  sum  of  all  amounts  that,  in  the 
fiscal  year  in  which  the  amount 
described  by  "A"  is  received  by 
Ontario,  are  allocated  by  the  Executive 
Council  for  expenditure  in  that  fiscal 
year  or  in  a  subsequent  fiscal  year  for 
the  capital  or  operating  costs  of  pro- 
jects designated  by  the  Executive 
Council  as  priority  projects. 

113.  Section  5  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  17,  sec- 
tion 62,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

(4)  The  Minister  of  Finance  may,  in  writ- 
ing, delegate  to  a  person  employed  in  the 
Ontario  public  service  the  authority  to  exer- 
cise any  of  the  powers  of  the  Minister  of 
Finance  under  subsection  (1)  and  may  impose 
such  conditions  and  restrictions  on  the  del- 
egation as  the  Minister  considers  appropriate. 

114.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part 
comes  into  force  on  the  day  the  Act  receives 
Royal  Assent. 

(2)  Section  112  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  April  1, 1999. 

PART  XII 
INCOME  TAX  ACT 

115.  (1)  The  deflnition  of  "deputy  head"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Income  Tax  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  29,  section  1,  is  amended  by  striking 
out  "the  Deputy  Minister  of  National  Rev- 
enue for  Taxation"  and  substituting  "the 
Commissioner  of  Customs  and  Revenue 
appointed  under  section  25  of  the  Canada 
Customs  and  Revenue  Agency  Act  (Canada)". 

(2)  The  Table  to  subsection  1  (6)  of  the  Act, 
as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  29,  section  1,  is  further  amended, 

(a)  by  striking  out  "Department  of 
National  Revenue"  in  Column  1  and 
substituting  "Canada  Customs  and 
Revenue  Agency"; 


D€16gation 


ou  : 

«A»  represente  le  montant  que  TOntario 
regoit  lors  de  la  vente  de  I'element 
d'actif; 

«B»  represente  le  total  des  frais  que  I'Onta- 
rio  a  engages  pour  creer  et  preserver 
I'element  d'actif; 

«C»  represente  le  total  des  frais  que  I'Onta- 
rio  a  engages  pour  vendre  I'element 
d'actif; 

«D»  represente  la  somme  de  tous  les  mon- 
tants  que  le  Conseil  executif  affecte,  au 
cours  de  I'exercice  ou  I'Ontario  regoit 
le  montant  vise  a  I'element  «A»,  a  des 
depenses  de  cet  exercice  ou  d'un  exer- 
cice  ulterieur  liees  aux  frais  d'immobi- 
lisation  ou  de  fonctionnement  des  pro- 
jets  qu'il  designe  comme  des  projets 
prioritaires. 

113.  L'article  5  de  la  Loi,  tel  quMl  est  mo- 
difie  par  Farticle  62  du  chapitre  17  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(4)  Ix  ministre  des  Finances  peut  deleguer 
par  ecrit  a  une  personne  employee  dans  la 
fonction  publique  ontarienne  le  pouvoir 
d'exercer  les  pouvoirs  que  lui  confere  le  para- 
graphe (1)  et  peut  assortir  la  delegation  des 
conditions  et  des  restrictions  qu'il  estime 
appropriees. 

114.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2), 
la  presente  partie  entre  en  vigueur  le  jour  oii 
la  Loi  revolt  la  sanction  royale. 

(2)  L'article  112  est  repute  etre  entre  en    Idem 
vigueur  le  l*""  avril  1999. 

PARTIE  XII 
LOI  DE  L'IMPOT  SUR  LE  REVENU 

115.  (1)  La  definition  de  «sous-ministre»» 
au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  I'impdt  sur  le 
revenu,  telle  qu'elle  est  adoptee  de  nouveau 
par  Particle  1  du  chapitre  29  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1993,  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «le  commissaire  des  douanes  et  du 
revenu  nomme  aux  termes  de  Particle  25  de 
la  Loi  sur  VAgence  des  douanes  et  du  revenu 
du  Canada  (Canada)^  a  «le  sous-ministre  du 
Revenu  national  pour  PImpot». 

(2)  Le  tableau  du  paragraphe  1  (6)  de  la 
Loi,  tel  qu'il  est  modiPie  par  Particle  1  du 
chapitre  29  des  Lois  de  I'Ontario  de  1993,  est 
modifie  de  nouveau  : 

a)  par  substitution  de  «Agence  des 
douanes  et  du  revenu  du  Canada^  a 
4<ministere  du  Revenu  national»  a  la 
colonne  1; 


Entree  en 
vigueur 
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(b)  by  striking  out  "Ministry  of  Finance" 
in  Column  2  and  substituting  "Ontario 
Ministry  of  Finance";  and 

(c)  by  striking  out  "Deputy  Minister  of 
National  Revenue  for  Taxation"  in  Col- 
umn 1  and  substituting  "Commis- 
sioner of  Customs  and  Revenue". 

116.  Paragraph  7  of  subsection  3  (1)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  5,  section  1,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

7.  For  1999,  the  additional  income  tax 
shall  equal  the  aggregate  of, 

i.  20  per  cent  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  gross  tax  amount  of 
the  individual  for  the  taxation 
year  exceeds  $3,750,  and 

ii.  36  per  cent  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  gross  tax  amount  of 
the  individual  for  the  taxation 
year  exceeds  $4,681. 

8.  For  the  2000  and  subsequent  taxation 
years,  the  additional  income  tax  for 
each  taxation  year  shall  equal  the 
aggregate  of, 

i.  20  per  cent  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  gross  tax  amount  of 
the  individual  for  the  taxation 
year  exceeds  $3,655,  and 

ii.  36  per  cent  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  gross  tax  amount  of 
the  individual  for  the  taxation 
year  exceeds  $4,562. 

117.  (1)  Clause  (b)  of  the  definition  of 
"income  for  the  year"  in  subsection  4  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "para- 
graphs 115  (1)  (a),  (b)  and  (c)  of  the  Federal 
Act"  and  substituting  "paragraphs  115  (1) 
(a),  (b),  (b.l)  and  (c)  of  the  Federal  Act". 

(2)  The  definition  of  "income  for  the  year" 
in  subsection  4  (1)  of  the  Act,  as  amended  by 
subsection  (1),  applies  to  taxation  years  end- 
ing after  December  31, 1997. 


(3)  Clause  4  (5)  (u)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  5, 
section  2,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(u)  39.5  per  cent  in  respect  of  the  1999 
taxation  year; 

(v)  38.5  per  cent  in  respect  of  the  2000 
and  subsequent  taxation  years. 


b)  par  substitution  de  «ministere  des 
Finances  de  l'Ontario»  a  «ministere 
des  Finances»  a  la  colonne  2; 

c)  par  substitution  de  «commissaire  des 
douanes  et  du  revenu»  a  «sous-ministre 
du  Revenu  national  pour  Fimp6t»  a  la 
colonne  1. 

116.  La  disposition  7  du  paragraphe  3  (1) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle 
1  du  chapitre  5  des  Lois  de  POntario  de  1998, 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

7.  Pour  1999,  I'impot  sur  le  revenu  sup- 
plementaire  est  egal  au  total  des  mon- 
tants  suivants  : 

i.  20  pour  cent  du  montant  de  I'ex- 
cedent  eventuel  du  montant  d'im- 
pot  brut  du  particulier  pour  I'an- 
nee  d 'imposition  sur  3  750  $, 

ii.  36  pour  cent  du  montant  de  I'ex- 
cedent  eventuel  du  montant  d'im- 
pot  brut  du  particulier  pour  I'an- 
nee  d 'imposition  sur  4  681  $. 

8.  Pour  chacune  des  annees  d 'imposition 
2000  et  suivantes,  I'impot  sur  le  revenu 
supplementaire  est  egal  au  total  des 
montants  suivants  : 

i.  20  pour  cent  du  montant  de  I'ex- 
cedent  eventuel  du  montant  d'im- 
pot  brut  du  particulier  pour  I'an- 
nee  d 'imposition  sur  3  655  $, 

ii.  36  pour  cent  du  montant  de  I'ex- 
cedent  eventuel  du  montant  d'im- 
pot  brut  du  particulier  pour  I'an- 
nee  d'imposition  sur  4  562  $. 

117.  (1)  L'alinea  b)  de  la  definition  de 
«revenu  pour  Pannee»  au  paragraphe  4  (1) 
de  la  Loi  est  modifie  par  substitution  de  «ali- 
neas  115  (1)  a),  b),  b.l)  et  c)  de  la  loi  federale» 
a  «alineas  115  (1)  a),  b)  et  c)  de  la  loi  fede- 
rale». 

(2)  La  definition  de  «revenu  pour  Pannee» 
au  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est 
modifiee  par  le  paragraphe  (1),  s' applique 
aux  annees  d'imposition  qui  se  terminent 
apres  le  31  decembre  1997. 

(3)  L'alinea  4  (5)  u)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  2  du  chapitre  5  des  Lois 
de  POntario  de  1998,  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

u)  39,5  pour  cent  pour  I'annee  d'imposi- 
tion 1999; 

v)  38,5  pour  cent  pour  les  annees  d'impo- 
sition 2000  et  suivantes. 


Sec/art.  117  (4)      impots  pour  stimuler  uemploi.  la  croissance  et  la  PROSpfeRirt         Partie  XII,  Projet  14 
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Same 


(4)  Clause  4  (7)  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "paragrapli  126  (7)  (c)  of  the 
Federal  Act"  and  substituting  "the  definition 
of  "non-business-income  tax"  in  subsection 
126  (7)  of  the  Federal  Act". 

(5)  Section  4  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  25,  section 
2,  1996,  chapter  1,  Schedule  C,  section  4, 
1996,  chapter  18,  section  2,  1996,  chapter  24, 
section  12,  1997,  chapter  10,  section  2  and 
1998,  chapter  5,  section  2,  is  further  amended 
by  adding  the  following  subsections: 


(9.1)  If  a  mutual  fund  trust's  refund  for  a 
taxation  year  under  section  132  of  the  Federal 
Act  is  equal  to  its  refundable  capital  gains  tax 
on  hand  at  the  end  of  that  year,  the  trust  is 
entitled  to  receive  an  additional  refund  for  the 
taxation  year  in  the  amount  determined  using 
the  formula, 


(  A+B)-(C+D) 


in  which. 


"A"  is  the  total  of  all  amounts  in  respect  of 
taxation  years  ending  after  1995,  each 
of  which  is  calculated,  in  respect  of  a 
taxation  year,  by  multiplying  the 
amount  added  to  the  mutual  fund 
trust's  refundable  capital  gains  tax  on 
hand  at  the  end  of  the  taxation  year  by 
the  percentage  referred  to  in  subsection 
(5)  used  in  computing  the  tax  payable 
under  this  section  by  the  mutual  fund 
trust  for  that  year, 

"B"  is  the  total  of  all  amounts  in  respect  of 
taxation  years  ending  after  1995,  each 
of  which,  in  respect  of  a  taxation  year, 
is  the  amount  that  would  be  the  mutual 
fund  trust's  surcharge  under  section  3 
for  the  taxation  year  if  the  amount 
calculated  as  described  by  "A"  for  the 
year  were  its  gross  tax  amount  deter- 
mined under  subsection  3  (2)  for  the 
year. 


"C"  is  the  total  of  all  amounts  previously 
refunded  to  the  mutual  fund  trust  under 
this  subsection,  and 

"D"  is  the  total  of  all  amounts  refunded  to 
the  mutual  fund  trust  under  subsections 
(8)  and  (9)  in  respect  of  taxation  years 
ending  after  1995. 


(4)  L'alinea  4  (7)  a)  dc  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «la  definition  de  «impot 
sur  le  revenu  ne  pnivenant  pas  d'une  entre- 
prisc»  au  paragraphe  126  (7)  de  la  loi  fede- 
rale»  a  «<l'alinea  126  (7)  c)  de  la  l(»i  federale». 

(5)  L'article  4  de  la  Loi,  tel  quMl  est  modi- 
fie par  Particle  2  du  chapitre  25  des  LoLs  de 
POntario  de  1992,  par  Tarticle  4  de  Tannexe 
C  du  chapitre  1,  Particle  2  du  chapitre  18  et 
Particle  12  du  chapitre  24  des  LoLs  de  POnta- 
rio de  1996,  par  Particle  2  du  chapitre  10  des 
Lois  de  POntario  de  1997  et  par  Particle  2  du 
chapitre  5  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  des  para- 
graphes  suivants  : 

(9.1)  Si  le  remboursement  auquel  elle  a  Wem 
droit  en  vertu  de  Particle  132  de  la  loi  fede- 
rale  pour  une  annee  d'imposition  est  egal  a 
son  impot  en  main  remboursable  au  titre  des 
gains  en  capital  a  la  fin  de  1 'annee,  la  fiducie 
de  fonds  mutuels  a  droit  a  un  remboursement 
supplementaire  pour  I'annee  selon  le  montant 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 


(A+B)-(C+D) 


DU 


«A»  represente  le  total  de  tous  les  montants 
a  regard  des  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  apres  1995,  chacun  d'eux 
etant  calcule,  a  I'egard  d'une  annee 
d'imposition,  en  multipliant  le  montant 
ajoute  a  I'impot  en  main  remboursable 
au  titre  des  gains  en  capital  de  la  fidu- 
cie a  la  fin  de  I'annee  par  le  pourcen- 
tage  vise  au  paragraphe  (5)  qui  a  servi 
au  calcul  de  I'impot  payable  par  la 
fiducie  aux  termes  du  present  article 
pour  I'annee; 

«B»  represente  le  total  de  tous  les  montants 
a  I'egard  des  annees  d'imposition  qui 
se  terminent  apres  1995,  chacun  d'eux 
representant,  a  I'egard  d'une  annee 
d'imposition,  le  montant  qui  corres- 
pondrait  a  I'impot  supplementaire  que 
la  fiducie  devrait  payer  aux  termes  de 
Particle  3  pour  I'annee  si  le  montant 
represente  par  I'element  «A»  pour 
I'annee  correspondait  a  son  montant 
d'impot  brut  calcule  aux  termes  du 
paragraphe  3  (2)  pour  I'annee; 

«C»  represente  le  total  de  tous  les  montants 
rembourses  anterieurement  a  la  fiducie 
en  vertu  du  present  paragraphe; 

«D»  represente  le  total  de  tous  les  montants 
rembourses  a  la  fiducie  en  vertu  des 
paragraphes  (8)  et  (9)  a  I'egard  des 
annees  d'imposition  qui  se  terminent 
apres  1995. 
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Sec/art.  117  (5) 


Same 


Non- 
application 


Property 
tax  credit 
extension  for 
1998,  certain 
taxpayers 


(9.2)  For  the  purposes  of  subsection  (9.1), 
a  mutual  fund  trust's  refundable  capital  gains 
tax  on  hand  at  a  particular  time  is  the  amount 
determined  under  section  132  of  the  Federal 
Act. 

(6)  Subsection  4  (10)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  (9)"  in  the  seventh 
line   and   substituting   "subsections    (9)   and 

(9.1)". 

(7)  Section  4  of  the  Act,  as  amended  by 
subsections  (3),  (5)  and  (6),  appUes  to  taxation 
years  ending  after  December  31, 1998. 

118.  Section  5  of  the  Act  is  repealed. 

119.  Section  7  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  18,  sec- 
tion 55,  1993,  chapter  29,  section  5,  1996, 
chapter  1,  Schedule  C,  section  7,  1996, 
chapter  18,  section  3  and  1998,  chapter  34, 
section  68,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


(6)  This  section  does  not  apply  with 
respect  to  a  return  filed  on  behalf  of  an  indi- 
vidual by  a  trustee  in  bankruptcy  under  para- 
graph 128  (2)  (e)  or  (h)  of  the  Federal  Act  for 
a  taxation  year. 

120.  (1)  Section  8  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  18, 
section  55,  1992,  chapter  25,  section  3,  1993, 
chapter  29,  section  6,  1994,  chapter  17,  sec- 
tion 99,  1996,  chapter  1,  Schedule  C,  section 
8,  1996,  chapter  24,  section  13,  1996,  chapter 
29,  section  9,  1997,  chapter  19,  section  9, 
1997,  chapter  43,  Schedule  B,  section  4,  1998, 
chapter  5,  section  3,  1998,  chapter  9,  section 
81  and  1998,  chapter  34,  section  69,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(7.1)  For  the  purpose  of  clause  (3)  (a)  or 
(3.1)  (a),  the  amount  of  an  individual's  1998 
municipal  tax  that  is  due  in  1999  and  paid  by 
the  due  date  may  be  used  to  determine  the 
individual's  occupancy  cost  for  1998  or  1999, 
if  the  individual's  principal  residence  in  1998 
was  in  an  area  of  jurisdiction  of  a  school 
board  in  a  territory  without  municipal  organ- 
ization. 


(2)  Paragraph  5  of  subsection  8  (17)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 


(9.2)  Pour  I'application  du  paragraphe 
(9.1),  I'impot  en  main  remboursable  au  titre 
des  gains  en  capital  d'une  fiducie  de  fonds 
mutuels  a  un  moment  donne  correspond  au 
montant  calcule  aux  termes  de  Particle  132 
de  la  loi  federale. 

(6)  Le  paragraphe  4  (10)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «des  paragraphes 
(9)  et  (9.1)»  a  «du  paragraphe  (9)»  aux  hui- 
tieme  et  neuvieme  lignes. 

(7)  L'article  4  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  les  paragraphes  (3),  (5)  et  (6),  s'appli- 
que  aux  annees  d' imposition  qui  se  terminent 
apres  le  31  decembre  1998. 

118.  L'article  5  de  la  Loi  est  abroge. 

119.  L'article  7  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie par  Particle  55  du  chapitre  18  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1992,  par  Particle  5  du  chapitre 
29  des  Lois  de  I'Ontario  de  1993,  par  Particle 
7  de  Pannexe  C  du  chapitre  1  et  Particle  3  du 
chapitre  18  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996  et 
par  Particle  68  du  chapitre  34  des  Lois  de 
1'  Ontario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(6)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a 
regard  des  declarations  produites  pour  le 
compte  d'un  particulier  par  un  syndic  de  fail- 
lite  aux  termes  de  I'alinea  128  (2)  e)  ou  h)  de 
la  loi  federale  pour  une  annee  d 'imposition. 

120.  (1)  L'article  8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  55  du  chapitre  18  et  Par- 
ticle 3  du  chapitre  25  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1992,  par  Particle  6  du  chapitre  29  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1993,  par  Particle  99  du  cha- 
pitre 17  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  par 
Particle  8  de  Pannexe  C  du  chapitre  1,  Parti- 
cle 13  du  chapitre  24  et  Particle  9  du  chapitre 
29  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  par  Particle 
9  du  chapitre  19  et  Particle  4  de  Pannexe  B 
du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997 
et  par  Particle  3  du  chapitre  5,  Particle  81  du 
chapitre  9  et  l'article  69  du  chapitre  34  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  de  nou- 
veau par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(7.1)  Pour  I'application  de  I'alinea  (3)  a) 
ou  (3.1)  a),  les  impots  municipaux  de  1998 
d'un  particulier  qui  sont  exigibles  en  1999  et 
acquittes  au  plus  tard  a  la  date  d'exigibilite 
peuvent  servir  au  calcul  du  cout  d' habitation 
du  particulier  pour  1998  ou  1999  si  sa  resi- 
dence principale  en  1998  se  trouvait  dans  le 
territoire  de  competence  d'un  conseil  scolaire 
situe  dans  un  territoire  non  erige  en  munici- 
palite. 

(2)  La  disposition  5  du  paragraphe  8  (17) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle 
4  de  Pannexe  B  du  chapitre  43  des  Lois  de 


Idem 


Non- 
application 


Prorogation 
du  credit 
d 'impots 
foncieis  pour 
1998  :  cer- 
tains contri- 
buables 


Sec/art.  120  (2) 
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1997,  chapter  43,  Schedule  B,  section  4,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

5.  The  individual  may  calculate  the 
deduction  to  which  he  or  she  is  entitled 
under  subsection  (9)  as  though  the  ref- 
erence in  that  subsection  to  "contribu- 
tions he  or  she  made  in  the  taxation 
year  to  candidates,  constituency  associ- 
ations or  parties"  read  as  if  it  were  a 
reference  to  contributions  he  or  she 
made  to  any  of  them  in  the  calendar 
year. 

121.  Clause  (b)  of  the  definition  of  '^eligible 
individual"  in  subsection  8  J  (7)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  34,  section  72,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  who  is  not  a  child  care  operator  that 
controls  or  manages  a  child  care  facil- 
ity with  an  expectation  of  profit,  and 


I'Ontario  de  1997,  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

5.  Le  particulier  peut  calculer  la  deduc- 
tion a  laqucllc  il  a  droit  en  vertu  du 
paragraphe  (9)  comme  si  la  mention  a 
ce  paragraphe  des  contributions  qu'il  a 
faites  au  cours  de  I'annee  d'imposition 
aux  candidats,  aSvSociations  de  circons- 
cription  ou  partis  etait  consideree 
comme  une  mention  des  contributions 
qu'il  leur  a  faites  au  cours  de  I'annee 
civile. 

121.  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «parti« 
culier  admissible^  au  paragraphe  8.3  (7)  de 
la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  72 
du  chapitre  34  des  Lois  de  I'Ontario  de  1998, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  qui  n'est  pas  un  exploitant  de  garderie 
qui  dirige  ou  gere  une  garderie  dans 
I'attente  de  profit; 


122.  (1)  The  definition  of  "designated  per- 
centage" in  subsection  8.5  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  34,  section  74,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"designated  percentage"  means,  in  respect  of 
an  individual  for  a  month, 

(a)  if  the  individual  has  no  qualified 
dependants  at  the  beginning  of  the 
month,  nil, 

(b)  if  the  individual  has  one  qualified 
dependant  at  the  beginning  of  the 
month,  20  per  cent  if  the  month  ends 
before  July  1,  1999  or  21  per  cent  if 
the  month  begins  after  June  30,  1999, 

(c)  if  the  individual  has  two  qualified 
dependants  at  the  beginning  of  the 
month,  40  per  cent  if  the  month  ends 
before  July  1,  1999  or  42  per  cent  if 
the  month  begins  after  June  30,  1999, 
and 

(d)  if  the  individual  has  three  or  more 
qualified  dependants  at  the  beginning 
of  the  month,  60  per  cent  if  the  month 
ends  before  July  1,  1999  or  63  per  cent 
if  the  month  begins  after  June  30, 
1999.  ("pourcentage  designe") 

(2)  The  deflnition  of  "A"  in  subsection  8.5 
(5)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  34,  section  74,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 


122.  (1)  La  definition  de  «pourcentage 
designe»^  au  paragraphe  8.5  (1)  de  la  Loi, 
telle  qu'elle  est  adoptee  par  I'article  74  du 
chapitre  34  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«pourcentage  designe»  A  I'egard  d'un  parti- 
culier pour  un  mois,  s'entend  de  ce  qui 
suit : 

a)  s'il   n'a   pas   de   personne   a   charge 
admissible  au  debut  du  mois,  zero; 


b)  s'il  a  une  personne  a  charge  admissible 
au  debut  du  mois,  20  pour  cent,  si  le 
mois  se  termine  avant  le  P^  juillet 
1999,  ou  21  pour  cent,  si  le  mois  com- 
mence apres  le  30  juin  1999; 

c)  s'il  a  deux  personnes  a  charge  admissi- 
bles  au  debut  du  mois,  40  pour  cent,  si 
le  mois  se  termine  avant  le  1^"^  juillet 
1999,  ou  42  pour  cent,  si  le  mois  com- 
mence apres  le  30  juin  1999; 

d)  s'il  a  trois  personnes  a  charge  admissi- 
bles  ou  plus  au  debut  du  mois,  60  pour 
cent,  si  le  mois  se  termine  avant  le 
1"  juillet  1999,  ou  63  pour  cent,  si  le 
mois  commence  apres  le  30  juin 
1999.  («designated  percentage*) 

(2)  La  definition  de  Telement  «A»  au  para- 
graphe 8.5  (5)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adop- 
tee par  Tarticle  74  du  chapitre  34  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 
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Sec/art.  122  (2) 


"A"  is  the  lesser  of, 


(a)  the  amount  equal  to  the  greater 
of, 

(i)  the  amount  determined  by 
multiplying  the  individual's 
designated  percentage  for 
the  month  by  the  amount  by 
which  the  individual's 
adjusted  earned  income  for 
the  base  taxation  year  in 
relation  to  the  month 
exceeds  $5,000,  and 

(ii)  50  per  cent  of  the  individ- 
ual's qualifying  child  care 
expenses  for  the  base  tax- 
ation year  in  relation  to  the 
month  for  persons  who  are 
qualified  dependants  of  the 
individual  for  the  purposes 
of  subdivision  a.l  of  Divi- 
sion E  of  Part  1  of  the  Fed- 
eral Act,  and 

(b)  the  amount  obtained  by  multiply- 
ing the  number  of  qualified 
dependants  in  respect  of  whom 
the  individual  was  an  eligible 
individual  at  the  beginning  of  the 
month  by, 

(i)  $1,020,  if  the  month  ends 
before  July  1,  1999,  or 

(ii)  $1,100,  if  the  month  begins 
after  June  30,  1999. 


123.  (1)  Paragraph  2  of  subsection  10  (1) 
of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1997,  chapter  10,  section  4,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  Subsections  152  (1),  (1.11),  (1.12),  (2), 
(3),  (3.1),  (4),  (4.01),  (4.1),  (4.2),  (4.3), 
(4.4),  (5),  (6),  (7)  and  (8). 

(2)  Paragraph  2  of  subsection  10  (1)  of  the 
Act,  as  amended  by  subsection  (1),  is  further 
amended  by  striking  out  "and  (8)"  and  sub- 
stituting "(8)  and  (9)". 

(3)  Paragraph  3  of  subsection  10  (1)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  10,  section  4,  is  amended  by 
adding  at  the  end  "and  156.1  (4)''. 

(4)  Paragraph  3  of  subsection  10  (1)  of  the 
Act,  as  amended  by  subsection  (3),  applies 


«A»  est  egal  au  moindre  des  montants  sui- 
vants  : 

a)  le  montant  egal  au  plus  eleve  des 
montants  suivants  : 

(i)  le  produit  du  pourcentage 
designe  du  particulier  pour 
le  mois  par  I'excedent  de 
son  revenu  gagne  modifie 
pour  I'annee  de  base  par 
rapport  au  mois  sur  5  000  $, 


(ii)  50  pour  cent  des  frais  de 
garde  d'enfants  admissibles 
du  particulier  pour  I'annee 
de  base  par  rapport  au  mois 
a  regard  des  personnes  qui 
sont  des  personnes  a  charge 
admissibles  du  particulier 
pour  I'application  de  la 
sous-section  a.l  de  la  sec- 
tion E  de  la  partie  1  de  la  loi 
federale; 

b)  le  produit  du  nombre  de  person- 
nes a  charge  admissibles  a  I'egard 
desquelles  le  particulier  etait  un 
particulier  admissible  au  debut  du 
mois  : 


(i)  par  1  020  $,  si  le  mois  se 
termine  avant  le  V^  juillet 
1999, 

(ii)  par  1  100  $,  si  le  mois  com- 
mence apres  le  30  juin 
1999. 

123.  (1)  La  disposition  2  du  paragraphe 
10  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par 
Particle  4  du  chapitre  10  des  Lois  de  P Onta- 
rio de  1997,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

2.  Les  paragraphes  152  (1),  (1.11),  (1.12), 
(2),  (3),  (3.1),  (4),  (4.01),  (4.1),  (4.2), 
(4.3),  (4.4.),  (5),  (6),  (7)  et  (8). 

(2)  La  disposition  2  du  paragraphe  10  (1) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  modiflee  par  le 
paragraphe  (1),  est  modiflee  de  nouveau  par 
substitution  de  «,  (8)  et  (9)»  a  «et  (8)». 

(3)  La  disposition  3  du  paragraphe  10  (1) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle 
4  du  chapitre  10  des  Lois  de  POntario  de 
1997,  est  modiflee  par  adjonction  de  «et  156.1 

(4)». 

(4)  La  disposition  3  du  paragraphe  10  (1) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  modiflee  par  le 
paragraphe    (3),    s'applique    a    Pegard    des 
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with  respect  to  taxation  years  ending  after 
December  31, 1993. 

124.  (1)  Section  14  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  16,  is  amended  by  insert- 
ing "(6.2)"  after  "(6.1)". 

(2)  Section  14  of  the  Act,  as  amended  by 
subsection  (1),  applies  with  respect  to  1996 
and  subsequent  taxation  years. 

125.  Subsection  19  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  the  following: 

(2)  Every  person  who,  knowingly  or  under 
circumstances  amounting  to  gross  negligence, 
makes,  participates  in,  assents  to  or 
acquiesces  in  the  making  of  a  false  statement 
or  omission  in  a  return,  form,  certificate, 
statement  or  answer  (in  this  section  referred 
to  as  a  "return")  that  is  filed  or  made  in 
respect  of  a  taxation  year  for  the  purposes  of 
this  Act  or  a  regulation  or  a  provision  of  the 
Federal  Act  or  of  the  Federal  Regulations  as 
that  provision  applies  for  the  purposes  of  this 
Act  is  liable  to  a  penalty  of  the  greater  of 
$100  and  50  per  cent  of  the  amount,  if  any, 
by  which, 


annees  d'imposition  qui  se  terminent  apres  le 
31  decembre  1993. 

124.  (1)  L'articlel4delaLoi,telquMlest 
adopte  de  nouveau  par  Particle  16  du  chapi- 
tre  24  des  Lois  de  T Ontario  de  1996,  est  mo- 
difie  par  insertion  de  «(6.2),»  apres  «(6.1)>». 

(2)  L'article  14  de  la  I^i,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  le  paragraphe  (1),  s'applique  a  Pegard 
des  annees  d'imposition  1996  et  suivantes. 

125.  Le  paragraphe  19  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au 
passage  qui  precede  I'alinea  a)  : 

(2)  Toute  personne  qui,  sciemment  ou  dans 
des  circonstances  equivalant  a  une  faute 
lourde,  fait  une  affirmation  fausse  ou  une 
omission  dans  une  declaration,  une  formule, 
un  certificat,  un  etat  ou  une  reponse  (appele 
«declaration»  au  present  article)  rempli  ou 
produit  pour  une  annee  d'imposition  pour 
I'application  de  la  presente  loi  ou  d'un  regle- 
ment,  ou  d'une  disposition  de  la  loi  federale 
ou  des  reglements  federaux,  telle  qu'elle 
s'applique  aux  fins  de  la  presente  loi,  ou  y 
participe,  y  consent  ou  y  acquiesce,  est  passi- 
ble d'une  penalite  egale,  sans  etre  inferieure  a 
100  $,  a  50  pour  cent  de  I'excedent  eventuej : 


Fausses  iflGr- 
mations  ou 
omissions 


126.  Subsection  22.1  (13)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  34,  section  79,  is  amended  by  striking 
out  "and  then  apply"  in  the  flfth  line  and 
substituting  "and  then  the  Provincial  Min- 
ister may  apply". 

127.  Clause  28  (4)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  10, 
section  5,  is  amended  by  striking  out  "the 
Department  of  National  Revenue"  and  substi- 
tuting "the  Canada  Customs  and  Revenue 
Agency". 

128.  Subsection  37  (1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  24,  section  22  and  amended  by  1997, 
chapter  10,  section  6,  is  further  amended  by 
inserting  "(4.1),  (4.2)"  after  "(4)"  in  the  first 
line. 


129.  Subsection  39  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "(4.1),  (42)"  after  "(4)" 
in  the  first  line. 

130.  Subsection  48  (19)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  Deputy  Min- 
ister of  the  Department  of  National  Revenue 
for  Taxation,  or  an  official  of  the  Department 
of  National  Revenue"  in  the  third,  fourth, 
fifth  and  sixth  lines  and  substituting  "the 
Commissioner  of  Customs  and  Revenue,  or 


126.  Le  paragraphe  22.1  (13)  de  la  Loi, 
tel  quMl  est  adopte  par  Particle  79  du  chapitre 
34  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie 
par  substitution  de  «et  le  ministre  provincial 
pent  soumettre»  a  «et  soumettre^  aux  cin- 
quieme  et  sixieme  lignes. 

127.  L'alinea  28  (4)  b)  de  la  Loi,  tel  quMI 
est  adopte  par  Particle  5  du  chapitre  10  des 
Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie  par 
substitution  de  «de  PAgence  des  douanes  et 
du  revenu  du  Canada^  a  «du  ministere  du 
Revenu  national». 

128.  Le  paragraphe  37  (1)  de  la  Loi,  tel 
quMl  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  22 
du  chapitre  24  des  Lois  de  POntario  de  1996 
et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  6  du  chapi- 
tre 10  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  mo- 
difie de  nouveau  par  insertion  de  «(4.1), 
(4.2), »  apres  «(4)»  a  la  premiere  ligne. 

129.  Le  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion  de  «(4.1),  (4.2), »  apres 
«(4)»  a  la  premiere  ligne. 

130.  Le  paragraphe  48  (19)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «le  commissaire 
des  douanes  et  du  revenu,  ou  un  fonctionnaire 
de  PAgence  des  douanes  et  du  revenu  du 
Canada»  a  «le  sous-ministre  du  ministere  du 
Revenu  national  pour  Pimpot,  ou  un  fonc- 
tionnaire du  ministere  du  Revenu  national* 
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Same 
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failure  to 
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an  official  of  the  Canada  Customs  and  Rev- 
enue Agency". 

131.  (1)  Subsection  49  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  strildng  out  "the  Deputy  Min- 
ister of  National  Revenue  for  Taxation  of 
Canada"  in  the  second  and  third  lines  and 
substituting  "the  Commissioner  of  Customs 
and  Revenue". 

(2)  Clause  49  (4)  (b)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  designate  officers  of  the  Canada  Cus- 
toms and  Revenue  Agency  to  carry  out 
such  functions,  duties  and  powers  as 
are  similar  to  those  that  are  exercised 
by  them  under  the  Federal  Act  on 
behalf  of  the  Commissioner  of  Cus- 
toms and  Revenue. 

132.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part 
comes  into  force  on  the  day  this  Act  receives 
Royal  Assent. 

(2)  The  following  provisions  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  the  date 
indicated: 

1.  On  December  31,  1991,  subsection  123 

•       (1). 

2.  On  January  1,  1994,  subsections  123 

(3)  and  (4). 

3.  On  June  15, 1994,  section  128. 

4.  On  January  1, 1996,  section  124. 

5.  On  June  20, 1996,  section  125. 

6.  On  January  1,  1998,  subsections  117 
(1)  and  (2)  and  120  (1)  and  section  121. 

7.  On  June  18, 1998,  section  129. 

8.  On  July  1, 1998,  section  126. 

9.  On  January  1,  1999,  section  116,  sub- 
sections 117  (3),  (5),  (6)  and  (7)  and  120 

(2). 

10.  On  July  1, 1999,  section  122. 

11.  On  June  17, 1999,  subsection  123  (2). 

12.  On  November  1,  1999,  sections  115, 
127, 130  and  131. 

PART  XIII 
LAND  TRANSFER  TAX  ACT 

133.  The  Land  Transfer  Tax  Act  is  amended 
by  adding  the  following  section: 

7.1  If  the  Minister  is  satisfied  that  a  per- 
son's failure  to  pay  tax  is  attributable  to  fraud 


aux    troisieme,    quatrieme,    cinquieme    et 
sixieme  lignes. 

131.  (1)  Le  paragraphe  49  (4)  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution  de  «commissaire 
des  douanes  et  du  revenu»  a  «sous-ministre 
federal  du  Revenu  national  pour  l'impot» 
aux  deuxieme  et  troisieme  lignes. 

(2)  L'alinea  49  (4)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  charger  des  fonctionnaires  de  I'Agence 
des  douanes  et  du  revenu  du  Canada 
d'exercer  les  fonctions,  devoirs  et  pou- 
voirs  semblables  a  ceux  qu'ils  exercent 
au  nom  du  commissaire  des  douanes  et 
du  revenu  en  vertu  de  la  loi  federale. 


132.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),     Entree  en 
la  presente  partie  entre  en  vigueur  le  jour  oii     ^'8"^"'" 
la  presente  loi  revolt  la  sanction  royale. 

(2)  Les  dispositions  suivantes  sont  reputees     Idem 
etre  entrees  en  vigueur  a  la  date  indiquee  : 

1.  Le  31  decembre  1991,  le  paragraphe 

123  (1). 

2.  Le  l^""  Janvier  1994,  les  paragraphes 

123  (3)  et  (4). 

3.  Lel5juin  1994,  Particle  128. 

4.  Le  1«»^  Janvier  1996,  Particle  124. 

5.  Le20juin  1996,  Particle  125. 

6.  Le  l^""  Janvier  1998,  les  paragraphes 
117  (1)  et  (2)  et  120  (1)  ainsi  que  Parti- 
cle 121. 

7.  Lel8juin  1998,  Particle  129. 

8.  Le  l'*^  juillet  1998,  Particle  126. 

9.  Le  l"^*^  Janvier  1999,  Particle  116,  les 
paragraphes  117  (3),  (5),  (6)  et  (7)  et 

120  (2). 

10.  Le  l*^"^  juillet  1999,  Particle  122. 

11.  Le  17  juin  1999,  le  paragraphe  123  (2). 

12.  Le  l**"  novembre  1999,  les  articles  115, 
127, 130  et  131. 

PARTIE  XIII 

LOI  SUR  LES  DROITS  DE  CESSION 

IMMOBILIERE 

133.  La  Loi  sur  les  droits  de  cession  immo- 
biliere  est  modifiee  par  adjonction  de  Parti- 
cle suivant : 

7.1  S'il  est  convaincu  que  le  non-acquitte-    ^^°"''*^j;, 
ment  des  droits  par  une  personne  est  attribua- 
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or  wilful  default,  the  Minister  may  assess  a 
penalty  against  the  person  in  an  amount  equal 
to  the  greater  of  $500  and  25  per  cent  of  the 
tax  that  the  person  failed  to  pay. 

134.  (1)  Subsection  9.2  (2)  of  the  Act,  as 
re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  10,  section  17  and  amended  by  1998, 
chapter  5,  section  30,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(2)  The  Minister  may  refund,  in  the 
manner  he  or  she  directs  and  without  interest, 
tax  payable  by  a  purchaser  under  this  Act  in 
respect  of  the  acquisition  by  the  purchaser  of 
a  newly-constructed  home  to  be  used  by  the 
purchaser  as  his  or  her  principal  residence, 

(a)  if  the  conveyance  or  the  disposition  for 
which  the  tax  is  payable  under  this  Act 
in  respect  of  the  home  occurs  on  or 
after  May  8,  1996; 

(b)  if  the  agreement  of  purchase  and  sale 
to  acquire  the  home  is  entered  into  by 
the  purchaser  before  April  1,  2000;  and 

(c)  if  the  home  is  occupied  by  the  pur- 
chaser as  his  or  her  principal  resident 
no  later  than  December  31,  2000. 

(2.1)  The  maximum  amount  of  tax  refund- 
able under  subsection  (2)  in  respect  of  the 
acquisition  of  a  newly-constructed  home  is, 

(a)  $1,725,  if  the  agreement  of  purchase 
and  sale  to  acquire  the  home  is  entered 
into  by  the  purchaser  on  or  before 
March  31,  1999;  or 

(b)  $2,000,  if  the  agreement  of  purchase 
and  sale  to  acquire  the  home  is  entered 
into  by  the  purchaser  after  March  31, 
1999  and  before  April  1,  2000. 

(2)  Subsection  9.2  (5)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  10,  section  17  and  amended  by  1998, 
chapter  5,  section  30,  is  further  amended  by 
striking  out  "December  31,  2000"  in  the 
amendment  of  1998  and  substituting 
"December  31, 2001". 

135.  Subsection  14  (5)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "the  assessment  or 
notice  of  disallowance  with  respect  to  which 
the  appeal  is  made  shall  be  vacated  and  any 
tax  pursuant  to  such  assessment  shall  be 
repaid  to  the  appellant  or  the  refund  disal- 
lowed be  paid  to  the  appellant"  in  the  twen- 


ble  a  une  fraude  ou  a  unc  omission  volon- 
taire,  le  ministre  pcut  iui  imposer  une  pena- 
lite  selon  un  montant  egal  a  500  $  ou,  s'il  est 
plus  eleve,  a  25  pour  cent  des  droits  qu'clle 
n'a  pas  acquittes. 

134.  (1)  Le  paragraphe  9.2  (2)  de  la  Loi, 
tel  quMl  est  adopte  de  nouveau  par  Particle 
17  du  chapitre  10  des  Lois  de  POntario  de 
1997  et  tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  30 
du  chapitre  5  des  Lois  de  POntario  de  1998, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Le  ministre  pent  rembourser,  de  la 
maniere  qu'il  ordonne  et  sans  interets,  les 
droits  qu'un  acheteur  doit  acquitter  aux  ter- 
mes  de  la  presente  loi  a  I'egard  de  I'achat 
d'un  logement  neuf  qui  Iui  servira  de  resi- 
dence principale  si  les  conditions  suivantes 
sont  remplies  : 

a)  la  cession  ou  Palienation  qui  fait  Pob- 
jet  des  droits  exigibles  a  I'egard  du 
logement  aux  termes  de  la  presente  loi 
survient  le  8  mai  1996  ou  apres  cettc 
date; 

b)  I'acheteur  conclut  la  convention  de 
vente  en  vue  de  I'achat  du  logement 
avant  le  P'  avril  2000; 

c)  I'acheteur  occupe  le  logement  a  titre 
de  residence  principale  au  plus  tard  le 
31  decembre  2000. 

(2.1)  Le  montant  maximal  qui  peut  etre 
rembourse  aux  termes  du  paragraphe  (2)  a 
I'egard  de  I'achat  d'un  logement  neuf  est  le 
suivant : 

a)  1  725  $,  si  I'acheteur  conclut  la 
convention  de  vente  en  vue  de  I'achat 
du  logement  au  plus  tard  le  31  mars 
1999; 

b)  2  000  $,  si  I'acheteur  conclut  la 
convention  de  vente  en  vue  de  I'achat 
du  logement  apres  le  31  mars  1999 
mais  avant  le  1"  avril  2000. 

(2)  Le  paragraphe  9.2  (5)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Particle  17  du 
chapitre  10  des  Lois  de  POntario  de  1997  et 
tel  qu'il  est  modifie  par  Particle  30  du  chapi- 
tre 5  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modi- 
fie de  nouveau  par  substitution  de  «31  decern- 
bre  2001»  a  «31  decembre  2000»  dans  la 
modification  de  1998. 

135.  Le  paragraphe  14  (5)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  4<la  cotisation  ou 
la  declaration  de  rejet  qui  fait  Pobjet  de  Pap- 
pel  soit  annulee  et  que  soient  rembourses  k 
{'appelant  les  droits  acquittes  a  la  suite  de 
cette  cotisation  ou  que  Iui  soit  accorde  le 
remboursement  rejete  d  la  suite  de  cette 


Rembourse- 
ment  i 
I'achat  d'uii 
logement 
neuf 


Idem 
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tieth,  twenty-first,  twenty-second,  twent-third, 
twenty-fourth  and  twenty-fifth  Hnes  and  sub- 
stituting "the  assessment  or  statement  of  dis- 
allowance with  respect  to  which  the  appeal  is 
taken  shall  be  vacated  and  any  tax  paid 
pursuant  to  such  assessment,  or  any  refund 
disallowed  pursuant  to  such  statement  of  dis- 
allowance, shall  be  repaid  or  refunded  to  the 
appellant". 

136.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part 
comes  into  force  on  the  day  this  Act  receives 
Royal  Assent. 

(2)  Section  134  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  April  1, 1999. 

PART  XIV 
LOCAL  ROADS  BOARDS  ACT 


137.  (1)  Subsection  21  (3)  of  the  Local 
Roads  Boards  Act,  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  F,  sec- 
tion 7,  is  amended  by  striking  out  "For  the 
1998  taxation  year"  at  the  beginning  and  sub- 
stituting "Commencing  in  the  1998  taxation 
year". 

(2)  If  an  amount  greater  than  the  amount 
permitted  under  subsection  21  (3)  of  the  Act, 
as  amended  by  subsection  (1),  was  billed  and 
paid  for  1999  before  the  More  Tax  Cuts  for 
Jobs,  Growth  and  Prosperity  Act,  1999 
receives  Royal  Assent,  the  Board  shall  give 
the  owner  a  refund  or  credit  equal  to  the 
amount  of  the  excess. 


138.  This  Part  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 


PART  XV 

MINISTRY  OF  GOVERNMENT 

SERVICES  ACT 

139.  (1)  Subsection  8  (5)  of  the  Ministry  of 
Government  Services  Act  is  amended  by 
inserting  after  "Minister"  in  the  first  line  "or 
by  the  Ontario  Realty  Corporation". 


(2)  Section  8  of  the  Act  is  amended 
adding  the  following  subsection: 


by 


Definition  (7)  In  this  section, 


"Ontario  Realty  Corporation"  means  the 
Ontario  Realty  Corporation  continued  by 
subsection  2  (2)  of  the  Capital  Investment 
Plan  Act,  1993. 

140.  Section  16  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


decIaration»  a  «la  cotisation  ou  I'avis  de  rejet 
qui  fait  Pobjet  de  I'appel  soit  annule  et  que 
Pappelant  regoive  le  remboursement  des 
droits  relies  a  cette  cotisation  ou  le  montant 
du  remboursement  qui  a  fait  I'objet  du  rejet» 
aux  vingt  et  unieme,  vingt-deuxieme,  vingt- 
troisieme,  vingt-quatrieme,  vingt-cinquieme 
et  vingt-sixieme  lignes. 

136.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2), 
la  presente  partie  entre  en  vigueur  le  jour  oil 
la  presente  loi  regoit  la  sanction  royale. 

(2)  L'article  134  est  repute  etre  entre  en 
vigueur  le  l^*"  avril  1999. 

PARTIE  XIV 

LOI  SUR  LES  REGIES  DES  ROUTES 

LOCALES 

137.  (1)  Le  paragraphe  21  (3)  de  la  Loi 
sur  les  regies  des  routes  locales,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  7  de  Pannexe  F  du  chapi- 
tre  43  des  Lois  de  P  Ontario  de  1997,  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «A  compter  de 
Pannee  dMmposition  1998»  a  «Pour  Pannee 
d'imposition  1998»  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Si  une  somme  superieure  a  celle  per- 
mise  par  le  paragraphe  21  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  le  paragraphe  (1),  a  ete 
facturee  et  payee  pour  1999  avant  que  la  Loi 
de  1999  reduisant  de  nouveau  les  impots  pour 
stimuler  Vemploi,  la  croissance  et  la  prosperite 
regoive  la  sanction  royale,  la  regie  accorde  un 
remboursement  ou  un  credit  egal  a  la  partie 
excedentaire  au  proprietaire. 

138.  La  presente  partie  entre  en  vigueur  le 
jour  oil  la  presente  loi  regoit  la  sanction 
royale. 

PARTIE  XV 

LOI  SUR  LE  MINISTERE  DES  SERVICES 

GOUVERNEMENTAUX 

139.  (1)  Le  paragraphe  8  (5)  de  la  Loi  sur 
le  ministere  des  Services  gouvernementaux 
est  modifie  par  insertion  de  «ou  par  la  So- 
ciete  immobiliere  de  POntario»  apres  «mi- 
nistre»  a  la  deuxieme  ligne. 

(2)  L'article  8  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(7)  La  definition  qui  suit  s 'applique  au 
present  article. 

«Societe  immobiliere  de  rOntario»  La 
Societe  immobiliere  de  I'Ontario  mainte- 
nue  par  le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  de 
1993  sur  le  plan  d'investissement. 

140.  L'article  16  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 


Entree  en 
vigueur 


Idem 


Disposition 
transitoire 


Entree  en 
vigueur 


Definition 
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16.  Before  a  contract  is  entered  into  for 
and  in  the  name  of  the  Crown  in  respect  of 
the  construction,  renovation  or  repair  of  a 
public  work,  the  Ministry  shall  invite  tenders 
in  accordance  with  the  applicable  policies 
and  directives  of  the  Management  Board  of 
Cabinet. 

141.  Subsection  19  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  Minister  may  delegate  his  or  her 
responsibility  and  powers  under  subsections  6 
(1)  and  8  (1)  and  (2)  to  the  Ontario  Realty 
Corporation,  subject  to  such  conditions  as  the 
Minister  may  impose. 

(3)  The  Minister  may  assign  to  the  Ontario 
Realty  Corporation  the  responsibilities  and 
powers  of  the  Minister,  the  Deputy  Minister 
and  the  Ministry  under  clauses  6  (2)  (a)  and 
(b),  subject  to  such  conditions  as  the  Minister 
may  impose. 

(4)  Despite  the  Executive  Council  Act,  an 
agreement  that  is  signed  by  a  person  author- 
ized to  do  so  by  a  delegation  or  an  assign- 
ment made  under  this  section  has  the  same 
effect  as  if  the  agreement  had  been  signed  by 
the  Minister. 

(5)  In  this  section, 

"Ontario  Realty  Corporation"  means  the 
Ontario  Realty  Corporation  continued  by 
subsection  2  (2)  of  the  Capital  Investment 
Plan  Act,  1993. 

142.  This  Part  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 


PART  XVI 
MUNICIPAL  ACT 

143.  The  Municipal  Act   is   amended   by 
adding  the  following  section: 

Regulation  83.2  (1)  The  Minister  may,  by  regulation, 

repS**'        require  municipalities  to  provide  the  follow- 

requiremenu     ing  information  within  the  time  and  in  the 

manner  and  form  prescribed  in  the  regulation: 


1.   By-laws    made    under   any   of 
XXII,  XXIl.l  or  XXII.2. 


Parts 


2.  Any  other  information  specified  in  the 
regulation. 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1) 
may  be  general  or  specific  in  its  application 
and  may  be  restricted  to  one  or  more  munici- 
palities. 


Poliiiqoes 
relatives  k 
roblention 
de  contnts 


D^l^gation  k 
la  Soci^t^ 


Assignation 


Effct 


16.  Avant  que  soit  conclu  un  contrat  au 
nom  et  pour  Ic  compte  de  la  CJouronne  en  vue 
de  la  construction,  de  la  renovation  ou  de  la 
reparation  d'un  ouvragc  public,  le  ministere 
procede  a  un  appel  d'offres  conformement 
aux  politiques  et  directives  applicables  du 
Conseil  de  gestion  du  gouvernement, 

141.  Le  paragraphe  19  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Le  ministre  peut  deleguer  a  la  Societe 
immobiliere  de  I'Ontario  les  pouvoirs  et  fonc- 
tions  que  lui  attribuent  les  paragraphes  6  (1) 
et  8  (1)  et  (2),  sous  reserve  des  conditions 
qu'il  impose. 

(3)  Le  ministre  peut  assigner  a  la  Societe 
immobiliere  de  I'Ontario,  sous  reserve  des 
conditions  qu'il  impose,  les  pouvoirs  et  fonc- 
tions  du  ministre,  du  sous-ministre  et  du 
ministere  prevus  aux  alineas  6  (2)  a)  et  b). 

(4)  Malgre  la  Loi  sur  le  Conseil  executif, 
un  accord  signe  par  une  personne  autorisee  a 
le  faire  par  une  delegation  ou  une  assignation 
faite  en  vertu  du  present  article  a  le  meme 
effet  que  s'il  etait  signe  par  le  ministre. 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au    Definition 
present  article. 

«Societe  immobiliere  de  rOntario»  La 
Societe  immobiliere  de  I'Ontario  mainte- 
nue  par  le  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  de 
1993  sur  le  plan  d'investissement. 

142.  La  presente  partie  entre  en  vigueur  le    Entree  en 
jour  oil  la  presente  loi  revolt  la  sanction     ^s"*""" 
royale. 

PARTIE  XVI 
LOI  SUR  LES  MUNICIPALITES 

143.  La  Loi  sur  les  municipalites  est  modi- 
flee  par  adjonction  de  Particle  suivant : 

83.2  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement, 
exiger  des  municipalites  qu'elles  fournissent 
les  renseignements  suivants  dans  les  delais, 
de  la  maniere  et  selon  la  forme  qui  y  sont 
prescrits  : 

1.  Les  reglements  municipaux  adoptes  en 
vertu  des  parties  XXII,  XXIl.l  ou 
XXII.2. 

2.  Les  autres  renseignements  que  precise 
le  reglement. 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du     Po"^ 
paragraphe   (1)  peuvent  avoir  une   portec 
generale  ou  particuliere  et  ne  viser  qu'une  ou 
plusieurs  municipalites. 


Riglenienl : 
communica- 
tion de  ren- 
seignements 
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Definition 


Same, 
re  1999 


Same 


Transition 


Same 


Levy  of 
tax  rates 
for  property 
classes 
separately 
for  1999 


(3)  In  this  section, 

"municipality"  means  a  city,  town,  village, 
township,  county,  a  regional  or  district 
municipality  or  the  County  of  Oxford. 


144.  (1)  Section  159  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  17,  section  49,  1997,  chapter  29,  sec- 
tion 28  and  1998,  chapter  3,  section  11,  is 
further  amended  by  adding  the  following  sub- 
sections: 


(5.0.1)  For  the  purpose  of  determining 
interest  payable  on  tax  for  1999  under  this 
section, 

(a)  one-half  of  the  tax  shall  be  deemed  to 
have  been  payable  on  or  before  August 
15,  1999;  and 

(b)  one-quarter  of  the  tax  shall  be  deemed 
to  have  been  payable  on  or  before  Sep- 
tember 30,  1999. 

(5.0.2)  The  balance  of  the  tax  under  this 
section  for  1999  shall  be  paid  on  or  before 
December  31, 1999. 

(2)  For  1999,  the  date  by  which  the  Min- 
ister of  Finance  must  have  mailed  a  notice  of 
assessment  under  subsection  159  (5.1)  of  the 
Actis  July  31. 

145.  Section  187  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  15,  sec- 
tion 15, 1996,  chapter  32,  section  48  and  1998, 
chapter  33,  section  9,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


(18)  Despite  the  limits  set  out  in  subsec- 
tion (2)  and  paragraph  2  of  subsection  (17),  if 
the  amounts  borrowed  did  not  exceed  80  per 
cent  during  1999,  that  borrowing  shall  be 
deemed  to  have  been  authorized  under  sub- 
section (2). 

146.  Section  368.03  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33, 
section  15,  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsections: 

(6)  Despite  subsection  (1),  the  council  of  a 
municipality  may  pass  a  by-law  providing  for 
the  billing  for  1999  of  taxes  on  a  class  of  real 
property  separately  from  the  other  classes  of 
real  property  if, 


(3)  La  definition  qui  suit  s' applique  au 
present  article. 

«municipalite»  S'entend  d'une  cite,  d'une 
ville,  d'un  village,  d'un  canton,  d'un 
comte,  d'une  municipalite  regionale,  d'une 
municipalite  de  district  ou  du  comte  d' Ox- 
ford. 

144.  (1)  L'article  159  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifle  par  l'article  49  du  chapitre  17 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  par  l'article 
28  du  chapitre  29  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1997  et  par  l'article  11  du  chapitre  3  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1998,  est  modifle  de  nouveau 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(5.0.1)  Aux  fins  du  calcul  des  interets 
payables  sur  I'impot  de  1999  aux  termes  du 
present  article  : 

a)  la  moitie  de  I'impot  est  reputee  avoir 
ete  exigible  au  plus  tard  le  15  aoiit 
1999; 

b)  le  quart  de  I'impot  est  repute  avoir  ete 
exigible  au  plus  tard  le  30  septembre 
1999. 

(5.0.2)  Le  solde  de  I'impot  prevu  au  pre- 
sent article  pour  1999  est  acquitte  au  plus  tard 
le  31  decembre  1999. 

(2)  Pour  1999,  la  date  limite  a  laquelle  le 
ministre  des  Finances  doit  avoir  envoye  par  la 
poste  un  avis  de  cotisation  aux  termes  du 
paragraphe  159  (5.1)  de  la  Loi  est  le  31  juillet. 

145.  L'article  187  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifle  par  l'article  15  du  chapitre  15  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1992,  par  l'article  48  du 
chapitre  32  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996  et 
par  l'article  9  du  chapitre  33  des  Lois  de 
1'  Ontario  de  1998,  est  modifle  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(18)  Malgre  les  plafonds  fixes  au  paragra- 
phe (2)  et  a  la  disposition  2  du  paragraphe 
(17),  si  les  sommes  empruntees  ne  depas- 
saient  pas  80  pour  cent  en  1999,  ces  emprunts 
sont  reputes  avoir  ete  autorises  aux  termes  du 
paragraphe  (2). 

146.  L'article  368.0.3  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  l'article  15  du  chapitre  33  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifle  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  conseil 
d'une  municipalite  peut  adopter  un  reglement 
municipal  prevoyant  que  les  impots  preleves 
sur  une  categoric  de  biens  immeubles  pour 
1999  soient  factures  separement  de  ceux  pre- 
leves sur  les  autres  categories  de  biens 
immeubles  si,  selon  le  cas  : 


Definition 


Idem 


Idem 


ec./art.  146 
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(a)  Part  XXII. 2  does  not  apply  to  that  class 
of  real  property;  or 

(b)  the  municipality  has  complied  with 
subsection  368.0.2  (3)  with  respect  to 
that  class  of  real  property. 

Separate  bills        (7)  If  a  by-law  has  been  passed  under  sub- 
™ued*  section  (6),  the  collector  of  the  municipality 

may  issue  separate  bills  for  separate  classes 

of  real  property  for  1999. 


(8)  Subsections  (6)  and  (7)  apply  with 
respect  to  the  1999  taxation  year. 

147.  Section  392  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33,  sec- 
tion 20,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsections 


(4)  The  council  of  a  local  municipality 
may  pass  a  by-law  providing  for  the  billing  of 
a  class  of  real  property  separately  from  the 
other  classes  of  real  property  for  2000. 


Separate  bills        (5)  If  a  by-law  has  been  passed  under  sub- 
.^^l  section  (4),  the  collector  of  the  local  munici- 

i  pality  may  issue  separate  bills  for  separate 

classes  of  real  property  for  2000. 


148.  Section  421  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(2)  Every  municipal  council  that  is 
required  to  pay  over  any  money  to  a  body  for 
which  it  is  required  by  law  to  levy  rates  or 
raise  money  shall,  except  where  otherwise 
provided,  supply  out  of  the  funds  of  the  cor- 
poration any  deficiency  caused  by  the 
application  of  section  447.19  of  Part  XXII.l 
or  section  447.51  of  Part  XXII.2  and  the 
council  shall  charge  back  a  proportionate 
share  of  the  deficiency  to  the  body  in  the 
same  proportion  as  that  body  shares  with 
other  bodies  in  the  revenues  from  taxes. 

(3)  Every  municipal  council  that  is 
required  to  pay  over  any  money  to  a  body  for 
which  it  is  required  by  law  to  levy  rates  or 
raise  money  shall,  except  where  otherwise 
provided,  in  respect  of  a  property  that  is  sub- 
ject to  Part  XXII.l  or  Division  B  of  Part 
XXII.2,  credit  a  proportionate  share  of  any 
surplus  to  the  body  in  the  same  proportion  as 
that  body  shares  with  other  bodies  in  the  rev- 
enues from  taxes. 

(4)  For  the  purposes  of  subsections  (1)  and 
(3),  if  a  property  is  subject  to  Part  XXII.l  or 
Division  B  of  Part  XXII.2,  any  deficiency  or 
surplus  shall  be  determined  by  reference  to 


Relev^ 
distincU 


a)  la  partie  XXn.2  nc  s'applique  pas  I 
cette  categoric  de  biens  immeubles; 

b)  la  municipalite  s'cst  conformee  au 
paragraphe  368.0.2  (3)  a  I'egard  de 
cette  categoric  de  biens  immeubles. 

(7)  En  cas  d'adoption  du  reglement  muni- 
cipal vise  au  paragraphe  (6),  le  percepteur  de 
la  municipalite  peut  delivrer  des  releves  dis- 
tincts  pour  des  categories  distinctcs  dc  biens 
immeubles  pour  1999. 

(8)  Les  paragraphes  (6)  et  (7)  s'appliquent    Appiiamon 
a  regard  de  I'annec  d 'imposition  1999. 

147.  L'article  392  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  20  du  chapitre  33  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modlHe  de 
nouveau  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 


Riglemenl 
municipal : 
rclev^ 
distincts  en 
2000 


Releves 
distincts 


Deficits  : 
paitie  XXn.l 
ouXXn.2 


(4)  Le  conseil  d'une  municipalite  locale 
peut  adopter  un  reglement  municipal  pre- 
voyant  que  les  impots  preleves  sur  une  cate- 
goric de  biens  immeubles  soient  factures 
separement  de  ceux  preleves  sur  les  autres 
categories  de  biens  immeubles  pour  2000. 

(5)  En  cas  d'adoption  du  reglement  muni- 
cipal vise  au  paragraphe  (4),  le  percepteur  de 
la  municipalite  locale  peut  delivrer  des  rele- 
ves distincts  pour  des  categories  distinctes  de 
biens  immeubles  pour  2000. 

148.  L'article  421  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(2)  Sauf  disposition  contraire,  le  conseil 
municipal  qui  est  tenu  de  verser  des  sommes 
a  un  organisme  au  benefice  duquel  il  est  tenu 
par  la  loi  d'imposer  des  impots  ou  de  recueil- 
lir  des  sommes  d 'argent  comble  avec  les 
fonds  de  la  municipalite  le  deficit  attribuable 
a  I'application  de  Particle  447.19  de  la  partie 
XXII.l  ou  de  Particle  447.51  de  la  partie 
XXII.2.  Le  conseil  reattribue  a  1 'organisme 
sa  part  du  deficit,  proportionnellement  a  sa 
part  des  recettes  tirees  des  impots. 

(3)  Sauf  disposition  contraire,  le  conseil 
municipal  qui  est  tenu  de  verser  des  sommes 
a  un  organisme  au  benefice  duquel  il  est  tenu 
par  la  loi  d'imposer  des  impots  ou  de  recueil- 
lir  des  sommes  d 'argent  porte  au  credit  de 
I'organisme,  a  I'egard  d'un  bien  qui  est  assu- 
jetti  a  la  partie  XXII.l  ou  a  la  section  B  de  la 
partie  XXII.2,  sa  part  de  I'excedent,  propor- 
tionnellement a  sa  part  des  recettes  tirees  des 
impots. 

(4)  Pour  I'application  des  paragraphes  (1)    caicuidu 
et  (3),  si  un  bien  est  assujetti  a   la  partie     f.^J^dem**' 
XXII.l  ou  a  la  section  B  de  la  partie  XXII.2, 

tout  deficit  ou  excedent  est  calcule  en  fonc- 


Exc^dents : 
paitie  XXII.1 
ou  XXII.2 
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Regulations 


Same 


the  taxes  determined  under  Part  XXII.  1  or 
Division  B  of  Part  XXII.2  and  not  to  the  taxes 
that  would  have  been  imposed  but  for  the 
application  of  Part  XXII. 1  or  Division  B  of 
Part  XXII.2. 

(5)  Subsections  (2)  to  (4)  apply  with 
respect  to  the  1998,  1999  and  2000  taxation 
years. 

149.  (1)  Paragraph  2  of  subsection  442.1 
(11.1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  33,  section  22,  is 
amended  by  striking  out  "paragraphs  2  and 
3"  in  the  fourth  line  and  substituting  "para- 
graphs 3  and  4". 

(2)  Section  442.1  of  the  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3, 
section  27  and  amended  by  1998,  chapter  33, 
section  22,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsections: 


(11.1.1)  Where  regulations  are  made  under 
subsection  (11.1.2),  the  following  apply  with 
respect  to  property  to  which  Division  C  of 
Part  XXII.2  applies: 

1.  The  amount  of  the  rebate  required 
under  paragraph  1  of  subsection  (3) 
may  be  determined  in  accordance  with 
paragraph  2  of  subsection  (3)  or  in 
accordance  with  the  regulations. 

2.  A  rebate  may  be  paid  at  the  times  and 
in  the  instalments  provided  for  in  para- 
graphs 3  and  4  of  subsection  (3)  or  at 
the  times  and  in  the  instalments  pro- 
vided for  in  the  regulations. 

(11.1.2)  The  Minister  of  Finance  may 
make  regulations  for  the  purposes  of  subsec- 
tion (11.1.1)  respecting  the  amount  of  the 
rebate  required  under  subsection  (3)  and  the 
times  at  which  and  instalments  in  which  it 
shall  be  paid. 

(11.1.3)  A  regulation  made  under  subsec- 
tion (11.1.2)  may  apply  to  any  of  the  1998, 
1999  and  2000  taxation  years. 

(3)  Clauses  442.1  (11.2)  (a),  (b)  and  (c)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  33,  section  22,  are  amended  by 
striking  out  "Division  B"  wherever  it  appears 
and  substituting  in  each  case  "Division  B  or 
C". 

150.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


Application 


tion  des  impots  calcules  aux  termes  de  la 
partie  XXII. 1  ou  de  la  section  B  de  la  partie 
XXII.2  et  non  de  ceux  qui  auraient  ete  etablis 
en  I'absence  de  la  partie  XXII. 1  ou  de  la 
section  B  de  la  partie  XXII.2. 

(5)  Les  paragraphes  (2)  a  (4)  s'appliquent 
a  regard  des  annees  d'imposition  1998,  1999 
et2000. 

149.  (1)  La  disposition  2  du  paragraphe 
442.1  (11.1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee 
par  Particle  22  du  chapitre  33  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «dispositions  3  et  4»  a  «dispositions  2 
et  3»  a  la  quatrieme  ligne. 

(2)  L'article  442.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  27  du  chapi- 
tre 3  des  Lois  de  POntario  de  1998  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  22  du  chapitre  33  des 
Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie  de  nou- 
veau par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants  : 

(11.1.1)  Lorsque  des  reglements  sont  pris 
en  application  du  paragraphe  (11.1.2),  les 
regies  suivantes  s'appliquent  a  I'egard  des 
biens  auxquels  s 'applique  la  section  C  de  la 
partie  XXII.2  : 

1.  La  remise  exigee  aux  termes  de  la  dis- 
position 1  du  paragraphe  (3)  peut  etre 
calculee  conformement  a  la  disposition 
2  du  paragraphe  (3)  ou  conformement 
aux  reglements. 

2.  La  remise  peut  etre  payee  aux 
moments  et  selon  les  versements  eche- 
lonnes  prevus  par  les  dispositions  3  et 
4  du  paragraphe  (3)  ou  aux  moments  et 
selon  les  versements  echelonnes  prevus 
par  les  reglements. 

(11.1.2)  Le    ministre    des    Finances    peut,    Reglements 
pour   I'application    du    paragraphe    (11.1.1), 
prendre  des  reglements  traitant  du  montant  de 

la  remise  exigee  aux  termes  du  paragraphe 
(3),  des  moments  auxquels  elle  est  payee  et 
des  modalites  d'echelonnement  de  son  verse- 
ment. 


Application : 
section  C  de 
la  partie 
XXII.2 


(11.1.3)  Les  reglements  pris  en  application 
du  paragraphe  (11.1.2)  peuvent  s'appliquer  a 
n'importe  laquelle  des  annees  d'imposition 
1998, 1999  et  2000. 

(3)  Les  alineas  442.1  (11.2)  a),  b)  et  c)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  22  du 
chapitre  33  des  Lois  de  POntario  de  1998, 
sont  modifies  par  substitution  de  «section  B 
ou  C»  a  «section  B»  partout  ou  figure  cette 
expression. 

150.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 


Idem 
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442.4  (1)  The  council  of  a  municipality, 
other  than  a  lower-tier  municipality,  shall 
have  a  program  to  provide  for  tax  rebates  for 
1998  and  1999  on  property, 

(a)  that  became  subject  to  Part  XXII.  1  or 
Part  XXII.2  after  January  1,  1998  and 
before  January  1,  2000;  or 

(b)  that  was  subject  to  Part  XXII. 1  or 
XXII.2  on  January  1,  1998  if  improve- 
ments were  made  on  it  after  January  1, 
1998  and  before  January  1,  2000. 

(2)  A  tax  rebate  under  this  section  applies 
only  to  property  whose  frozen  assessment 
listing  was  changed  under  subsection  447.10 
(2). 

(3)  The  amount  of  the  tax  rebate  shall  be 
calculated  in  accordance  with  the  regulations. 

(4)  The  costs  of  a  rebate  of  taxes  on  a 
property  under  this  section  shall  be  shared  by 
the  municipalities  and  school  boards  that 
share  in  the  revenue  from  the  taxes  on  the 
property  in  the  same  proportion  as  the 
municipalities  and  school  boards  share  in 
those  revenues. 

(5)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations, 

(a)  governing  tax  rebates  under  this  sec- 
tion, including  prescribing  additional 
requirements  a  property  must  meet 
before  being  eligible  for  those  rebates 
and  governing  procedural  requirements 
for  those  rebates; 

(b)  prescribing  the  circumstances  under 
which  a  rebate  may  be  paid  and  the 
method  of  calculating  the  amount  of 
such  a  rebate; 

(c)  requiring  that  tax  rebates  be  provided 
for  property  if  the  property  is  added  to 
the  frozen  assessment  listing  under 
section  447.7  or  subsection  447.9  (2). 

(6)  A  regulation  under  subsection  (5)  may 
be  general  or  specific  in  its  application  and 
may  be  restricted  to  those  municipalities 
specified  in  the  regulation. 

151.  (1)  Paragraph  2  of  subsection  444.1 
(7)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  33,  section  24,  is 
amended  by  adding  at  the  end  '^or,  if  the  M in- 


Remises  i 
I'egard  dcs 
bieas  nou- 
vellemcnt 
constniits 


442.4  (1)  Le  conseil  d'une  municipalilc 
qui  n'est  pas  une  municipalite  de  palier  infe- 
ricur  se  dote  d'un  programme  de  remises 
d'impot  pour  1998  ct  1999  a  I'egard  des 
biens  : 

a)  soit  qui  sont  devenus  assujettis  a  la 
partie  XXII. 1  ou  XXII.2  apres  le 
l^janvier  1998,  mais  avant  le  1"  Jan- 
vier 2000; 

b)  soit  qui  etaient  assujettis  a  la  partie 
XXII.l  ou  XXII.2  le  1"  Janvier  1998, 
si  des  ameliorations  leur  ont  etc  appor- 
tees  apres  cette  date,  mais  avant  le 
1"  Janvier  2000. 

(2)  La  remise  d'impot  prevue  au  present 
article  ne  s'applique  qu'aux  biens  dont  reva- 
luation, telle  qu'elle  figure  dans  la  liste  des 
evaluations  gelees,  a  ete  modifiee  aux  termes 
du  paragraphe  447.10  (2). 

(3)  La  remise  d'impot  est  calculee  confor- 
mement  aux  reglements. 

(4)  Le  cout  d'une  remise  des  impots  prele- 
ves  sur  un  bien  qui  est  accordee  en  vertu  du 
present  article  est  partage  entre  les  municipa- 
lites et  les  conseils  scolaires  qui  regoivent  une 
part  des  recettes  tirees  de  ces  impots,  propor- 
tionnellement  a  cette  part. 


(5)  Le  ministre  des  Finances  pent,  par    Rigiements 
reglement : 

a)  regir  les  remises  d'impot  prevues  au 
present  article,  y  compris  prescrire  des 
exigences  supplementaires  auxquelles 
un  bien  doit  satisfaire  avant  de  pouvoir 
y  etre  admissible  et  regir  les  formalites 
qu'elles  peuvent  comprendre; 

b)  prescrire  les  circonstances  dans  ies- 
quelles  une  remise  peut  etre  payee 
ainsi  que  son  mode  de  calcul; 

c)  exiger  que  des  remises  d'impot  soient 
accordees  a  I'egard  des  biens  qui  sont 
ajoutes  a  la  liste  des  evaluations  gelees 
aux  termes  de  I'article  447.7  ou  du 
paragraphe  447.9  (2). 


Application 
de  la  remise 
d'impot 


Calcul  des 
remises 

Partage  dn 
cout  des 
remises 


(6)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (5)  peuvent  avoir  une  portee 
generale  ou  particuliere  et  ne  viser  que  les 
municipalites  qui  y  sont  precisees. 

151.  (1)  La  disposition  2  du  paragraphe 
444.1  (7)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  de 
nouveau  par  I'article  24  du  chapitre  H  des 
Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifiee  par 


Idem 
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Regulations 


Same 


ister  of  Finance  prescribes  a  later  date,  that 
later  date". 

(2)  Paragraph  2  of  subsection  444.1  (8)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  29,  is  amended  by 
adding  at  the  end  "or,  if  the  Minister  of 
Finance  prescribes  a  later  date,  that  later 
date". 

(3)  Subsection  444.1  (8)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  29  and  amended  by  1998, 
chapter  33,  section  24,  is  further  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 


3.   Despite   paragraph  2,  for  1999,  the 
notice  must  be  given  by  the  later  of, 

i.   SeptemberSO,  1999,  and 

ii.  30  days  after  the  day  the  final 
1999  tax  notice  is  mailed  by  the 
local  municipality. 

(4)  Section  444.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  sec- 
tion 29  and  amended  by  1998,  chapter  33, 
section  24,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

(16)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations  prescribing  a  date  for  the  pur- 
poses of  paragraph  2  of  subsection  (7)  and  for 
the  purposes  of  paragraph  2  of  subsection  (8). 

(17)  A  regulation  under  subsection  (16) 
may  be  general  or  specific  in  its  application 
and  may  treat  different  municipalities  differ- 
ently. 

152.  (1)  Paragraph  2  of  subsection  444.2 
(7)  of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  33,  section  25,  is 
amended  by  adding  at  the  end  '^or,  if  the  Min- 
ister of  Finance  prescribes  a  later  date,  that 
later  date". 

(2)  Paragraph  2  of  subsection  444.2  (8)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  29,  is  amended  by 
adding  at  the  end  "or,  if  the  Minister  of 
Finance  prescribes  a  later  date,  that  later 
date". 

(3)  Subsection  444.2  (8)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  29  and  amended  by  1998, 
chapter  33,  section  25,  is  further  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 


adjonction  de  «ou,  si  le  minis  tre  des  Finances 
prescrit  une  date  ulterieure,  a  cette  datex^. 

(2)  La  disposition  2  du  paragraphe  444.1 
(8)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Par- 
ticle 29  du  chapitre  3  des  Lois  de  P  Ontario  de 
1998,  est  modifiee  par  adjonction  de  «ou,  si  le 
ministre  des  Finances  prescrit  une  date  ulte- 
rieure, a  cette  date». 

(3)  Le  paragraphe  444.1  (8)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  29  du  chapitre  3 
des  Lois  de  P Ontario  de  1998  et  tel  qu'il  est 
modifle  par  Particle  24  du  chapitre  33  des 
Lois  de  P Ontario  de  1998,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  de  la  disposition 
suivante  : 

3.  Malgre  la  disposition  2,  I'avis  de  1999 
est  donne  au  plus  tard  celui  des  jours 
suivants  qui  est  posterieur  a  I'autre  : 

i.   le  30  septembre  1999, 

ii.  le  jour  qui  tombe  30  jours  apres 
celui  ou  la  municipalite  locale 
met  I'avis  d 'imposition  definitif 
de  1999  a  la  poste. 

(4)  L'article  444.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois 
de  POntario  de  1998  et  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  24  du  chapitre  33  des  Lois  de 
1' Ontario  de  1998,  est  modifle  de  nouveau  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(16)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par 
reglement,  prescrire  une  date  pour  I'applica- 
tion  de  la  disposition  2  du  paragraphe  (7)  et 
pour  I'application  de  la  disposition  2  du  para- 
graphe (8). 

(17)  Les  regie ments  pris  en  application  du 
paragraphe  (16)  peuvent  avoir  une  portee 
generale  ou  particuliere  et  trailer  des  munici- 
palites differentes  de  fagon  differente. 

152.  (1)  La  disposition  2  du  paragraphe 
444.2  (7)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  de 
nouveau  par  Particle  25  du  chapitre  33  des 
Lois  de  POntario  de  1998,  est  modiflee  par 
adjonction  de  «ou,  si  le  ministre  des  Finances 
prescrit  une  date  ulterieure,  a  cette  date». 

(2)  La  disposition  2  du  paragraphe  444.2 
(8)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Par- 
ticle 29  du  chapitre  3  des  Lois  de  POntario  de 
1998,  est  modiflee  par  adjonction  de  «ou,  si  le 
ministre  des  Finances  prescrit  une  date  ulte- 
rieure, a  cette  date». 

(3)  Le  paragraphe  444J  (8)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  29  du  chapitre  3 
des  Lois  de  POntario  de  1998  et  tel  qu'il  est 
modifle  par  Particle  25  du  chapitre  33  des 
Lois   de  POntario  de   1998,  est  modifle  de 


Idem 
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3.   Despite   paragraph  2,  for   1999,  the 
notice  must  be  given  by  the  later  of, 

i.  September  30,  1999,  and 

ii.  30  days  after  the  day  the  final 
1999  tax  notice  is  mailed  by  the 
local  municipality. 

(4)  Section  444.2  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  sec- 
tion 29  and  amended  by  1998,  chapter  33, 
section  25,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsections: 


(11)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations  prescribing  a  date  for  the  pur- 
poses of  paragraph  2  of  subsection  (7)  and  for 
the  purposes  of  paragraph  2  of  subsection  (8). 

(12)  A  regulation  under  subsection  (11) 
may  be  general  or  specific  in  its  application 
and  may  treat  different  municipalities  differ- 
ently. 

153.  (1)  Paragraph  5  of  section  447.6  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1998,  chapter  3,  section  30,  is  amended  by 
adding  at  the  end  "but  shall  not  include  any 
portion  of  the  property  occupied  by  the  Gov- 
ernment of  Ontario  or  Canada,  a  government 
agency  of  Ontario  or  Canada  or  a  municipal- 
ity". 

(2)  Paragraph  5  of  section  447.6  of  the  Act, 
as  amended  by  subsection  (1),  applies  with 
respect  to  the  1998  and  subsequent  taxation 
years. 

154.  (1)  Subsection  447.7  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  30,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  This  section  sets  out  the  changes  to  be 
made  to  the  frozen  assessment  listing  if  this 
Part  applies  to  a  property  after  any  of  the 
following  occur: 

1.  The  property  ceases  to  be  exempt  from 
taxation  on  the  assessment  roll  for  the 
1999  or  2000  taxation  year. 

2.  The  property  is  added  to  the  assess- 
ment roll  for  the  1999  or  2000  taxation 
year  as  a  result  of  the  subdivision  or 
severance  of  land. 


nouveau  par  adjonction  de  la  disposition 
suivante  : 

3.  Malgre  la  disposition  2,  I'avis  de  1999 
est  donne  au  plus  tard  celui  dcs  jours 
suivants  qui  est  posterieur  a  Tautre  : 

i.   le  30  septembre  1999, 

ii.  le  jour  qui  tombe  30  jours  apres 
celui  oil  la  municipalite  locale 
met  I'avis  d 'imposition  definitif 
de  1999  a  la  poste. 

(4)  L'article  444.2  de  la  I^oi,  tel  quMI  est 
adopte  par  Particle  29  du  chapitre  3  des  Lois 
de  P Ontario  de  1998  et  tel  quMI  est  modifie 
par  Particle  25  du  chapitre  33  des  LoLs  de 
POntario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par 
adljonction  des  paragraphes  suivants  : 

(11)  Le   ministre   des  Finances   peut,   par    Rigiemems 
reglement,  prescrire  une  date  pour  I'applica- 

tion  de  la  disposition  2  du  paragraphe  (7)  et 
pour  I'application  de  la  disposition  2  du  para- 
graphe (8). 

(12)  Les  reglements  pris  en  application  du     Wcm 
paragraphe  (11)  peuvent  avoir  une  portee 
generale  ou  particuliere  et  traiter  des  munici- 
palites differentes  de  fagon  differente. 

153.  (1)  La  disposition  5  de  Particle  447.6 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle 
30  du  chapitre  3  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1998,  est  modiflee  par  adjonction  de  «,  a  Pex- 
clusion  toutefois  de  toute  partie  du  bien 
qu'occupe  le  gouvernement  de  POntario  ou 
celui  du  Canada,  un  organisme  de  Pun  ou 
Pautre  ou  une  municipalite». 

(2)  La  disposition  5  de  l'article  447.6  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  modifiee  par  le  paragra- 
phe (1),  s'applique  a  I'egard  des  annees  d'im- 
position  1998  et  suivantes. 

154.  (1)  Le  paragraphe  447.7  (l)de  la  Loi, 
tel  qu'il  est  adopte  par  l'article  30  du  chapi- 
tre 3  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 


(1)  Le  present  article  precise  les  modifica- 
tions a  apporter  a  la  liste  des  evaluations 
gelees  si  la  presente  partie  s'applique  a  un 
bien  apres  Pun  ou  I'aulre  des  evenements  sui- 
vants : 

1.  Le  bien  cesse  d'etre  exonere  d'impot 
dans  le  role  d'evaluation  de  i'annee 
d 'imposition  1999  ou  2000. 

2.  Le  bien  est  ajoute  au  role  d'evaluation 
de  I'annee  d' imposition  1999  ou  2000 
par  suite  du  lotissement  ou  de  la  sepa- 
ration d'un  bien-fonds. 


Ajout  de 
biens 
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3.  The  property  is  assessed  under  subsec- 
tion 33  (3)  of  the  Assessment  Act  for 
1998,  1999  or  2000. 

(2)  Subsection  447.7  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  subsection  (1),  applies  with 
respect  to  the  1998  and  subsequent  taxation 
years. 

155.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

447.7.1  (1)  This  section  sets  out  the 
changes  to  be  made  to  the  frozen  assessment 
listing  for  a  property  from  which  a  parcel  of 
land  was  subdivided  or  severed. 

(2)  If  paragraph  2  of  subsection  447.7  (1) 
applies  to  a  property,  the  total  assessment  of 
the  property  shall  be  reduced  in  the  pre- 
scribed manner. 

(3)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations  prescribing  the  manner  in  which 
the  total  assessment  of  property  shall  be 
reduced  for  the  purposes  of  subsection  (2). 

(4)  This  section  applies  with  respect  to  the 
1998  and  subsequent  taxation  years. 

156.  (1)  Clause  447.10  (1)  (b)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  30,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(b)  an  adjustment  made  on  the  assessment 
roll  for  the  year  as  a  result  of  the  erec- 
tion, alteration,  enlargement  or  improve- 
ment of  a  building,  a  structure,  machin- 
ery, equipment  or  a  fixture  that  occurred 
during  a  previous  year. 


(2)  Section  447.10  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3,  sec- 
tion 30  and  amended  by  1998,  chapter  33, 
section  30,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


(6)  Subsection  (3)  also  applies  to  increases 
in  the  assessment  of  vacant  land  on  the  assess- 
ment roll  for  1999  or  2000  as  a  result  of  an 
improvement  to  that  land  if  no  portion  of  any 
building  on  the  land  is  ready  to  be  occupied. 


(3)  Section  447.10  of  the  Act,  as  amended 
by  subsections  (1)  and  (2),  applies  with 
respect  to  the  1998  and  subsequent  taxation 
years. 

157.  Section  447.13. of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  3, 


3.  Le  bien  est  evalue  aux  termes  du  para- 
graphe  33  (3)  de  la  Loi  sur  revaluation 
fonciere  pour  1998,  1999  ou  2000. 

(2)  Le  paragraphe  447.7  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  le  paragra- 
phe (1),  s'applique  a  I'egard  des  annees  d'im- 
position  1998  et  suivantes. 

155.  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction 
de  I'article  suivant : 

447.7.1  (1)  Le  present  article  precise  les 
modifications  a  apporter  a  la  liste  des  evalua- 
tions gelees  dans  le  cas  d'un  bien  dont  une 
parcelle  de  bien-fonds  a  ete  lotie  ou  separee. 

(2)  Si  la  disposition  2  du  paragraphe  447.7 
(1)  s'applique  a  un  bien,  revaluation  totale 
du  bien  est  reduite  de  la  maniere  prescrite. 

(3)  Le  ministre  des  Finances  peut,  par 
reglement,  prescrire  la  maniere  dont  devalua- 
tion totale  d'un  bien  doit  etre  reduite  pour 
I'application  du  paragraphe  (2). 

(4)  Le  present  article  s'applique  a  I'egard 
des  annees  d 'imposition  1998  et  suivantes. 

156.  (1)  L'alinea  447.10  (l)b)de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  30  du  chapitre  3 
des  Lois  de  1' Ontario  de  1998,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  soit  d'un  redressement  apporte  au  role 
d 'evaluation  de  I'annee  par  suite  de  la 
construction,  de  la  modification,  de 
I'agrandissement  ou  de  I'amelioration 
d'un  batiment,  d'une  construction,  de 
machines,  de  materiel  ou  d'un  acces- 
soire  fixe  qui  s'est  produit  au  cours 
d'une  annee  precedente. 

(2)  Uarticle  447.10  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  I'article  30  du  chapitre  3  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1998  et  tel  qu'il  est  modifle 
par  I'article  30  du  chapitre  33  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(6)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  egale- 
ment  a  I'augmentation  de  revaluation  d'un 
bien-fonds  vacant,  telle  qu'elle  figure  dans  le 
role  d 'evaluation  de  1999  ou  de  2000,  par 
suite  de  son  amelioration  si  aucune  partie 
d'un  batiment  qui  s'y  trouve  n'est  prete  a  etre 
occupee. 

(3)  L'article  447.10  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  les  paragraphes  (1)  et  (2),  s'appli- 
que a  I'egard  des  annees  d'imposition  1998  et 
suivantes. 

157.  L'article  447.13  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  I'article  30  du  chapitre  3  des  Lois 
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section  30,  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsection: 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  the  average 
business  rate  for  a  municipality  shall  not  be 
less  than  0.25  or  more  than  0.75  for  the  1998 
and  subsequent  taxation  years. 

158.  (1)  The  derinition  of  ''uncapped  1998 
taxes"  in  subsection  447.19  (5)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  30,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"uncapped  1998  taxes"  means,  in  relation  to 
a  property, 

(a)  if  this  Part  applies  to  the  property  for 

1998,  the  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  that  would  have  been 
imposed  for  1998  but  for  the  applica- 
tion of  this  Part, 

(b)  if  this  Part  applies  to  the  property  for 

1999,  the  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  that  would  have  been 
imposed  for  1999  but  for  the  applica- 
tion of  this  Part, 

(c)  if  this  Part  applies  to  the  property  for 

2000,  the  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  that  would  have  been 
imposed  for  2000  but  for  the  applica- 
tion of  this  Part,  ("impots  de  1998  non 
plafonnes") 

(2)  Subsection  447.19  (6)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  3,  section  30,  is  amended  by  striking 
out  ''and  to  subsequent  years"  in  the  portion 
immediately  before  paragraph  1. 

(3)  Section  447.19  of  the  Act,  as  amended 
by  subsections  (1)  and  (2),  applies  with 
respect  to  the  1998  and  subsequent  taxation 
years. 

159.  Part  XXII.l  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

447.34.1  (1)  The  purpose  of  this  section  is 
to  ensure  that  eligible  properties  are  taxed  in 
2000  under  this  Part  at  a  level  of  assessment 
that  is  no  higher  than  that  of  comparable 
properties. 

(2)  Despite  any  other  requirement  of  this 
Part,  the  total  assessment  on  the  frozen  assess- 
ment listing  of  an  eligible  property  for  2000 
under  this  Part  shall  be  the  lesser  of. 


de  rOntario  de  1998,  est  modiHe  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  taux 
commercial  moyen  applicable  a  une  munici- 
palite  ne  doit  pas  etre  inferieur  a  0,25  ni  supe- 
rieur  a  0,75  pour  les  annees  d 'imposition 
1998  et  suivantes. 

158.  (1)  La  definition  de  «imp6ts  de  1998 
non  plafonnes»  au  paragraphe  447.19  (5)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  Particle 
30  du  chapitre  3  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1998,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«impdts  de  1998  non  plafonnes»  A  I'egard 
d'un  bien,  s'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  si  la  presente  partie  s'applique  au  bien 
pour  1998,  les  impoLs  qui  auraient  etc 
etablis  aux  fins  municipales  et  scolai- 
res  pour  1998  en  I'absence  de  la  pre- 
sente partie; 

b)  si  la  presente  partie  s'applique  au  bien 
pour  1999,  les  impots  qui  auraient  ete 
etablis  aux  fins  municipales  et  scolai- 
res  pour  1999  en  I'absence  de  la  pre- 
sente partie; 

c)  si  la  presente  partie  s'applique  au  bien 
pour  2000,  les  impots  qui  auraient  ete 
etablis-  aux  fins  municipales  et  scolai- 
res  pour  2000  en  I'absence  de  la  pre- 
sente partie.  («uncapped  1998  taxes») 

(2)  Le  paragraphe  447.19  (6)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  30  du  chapitre  3 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  par 
suppression  de  «et  aux  annees  ulterieures>» 
dans  le  passage  qui  precede  inunediatement 
la  disposition  1. 

(3)  Uarticle  447.19  de  la  Loi,  tel  qu'U  est 
modifie  par  les  paragraphes  (1)  et  (2),  s'appli- 
que a  regard  des  annees  d'imposition  1998  et 
suivantes. 

159.  La  partie  XXII.l  de  la  Loi  est  modi- 
fiee  par  adjonction  de  Particle  suivant : 

447.34.1  (1)  Le  present  article  a  pour 
objet  de  veiller  a  ce  que  les  biens  admissibles 
soient  imposes  en  2000  aux  termes  de  la  pre- 
sente partie  selon  un  facteur  d'evaluation  qui 
n'est  pas  superieur  a  celui  des  biens  compara- 
bles. 

(2)  Malgre  toute  autre  exigence  de  la  pre- 
sente partie,  revaluation  totale  d'un  bien 
admissible  pour  2000  qui  est  etablie  aux  ter- 
mes de  celle-ci  et  qui  figure  dans  la  liste  des 
evaluations  gelees  correspond  au  moindre  des 
montants  suivants  : 


Idem 
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(a)  the  amount  determined  for  the  year  or 
part  of  the  year  under  this  section;  and 

(b)  the  amount  determined  for  the  year  or 
part  of  the  year  under  this  Part,  but  for 
the  application  of  this  section. 

(3)  Each  local  municipality  shall  deter- 
mine the  total  assessment  for  each  eligible 
property  for  the  year  or  part  of  the  year  as 
follows: 

1.  Determine  the  level  of  assessment  for 
each  property  identified  by  the  Corpor- 
ation under  subsection  (5)  as  a  compar- 
able property  by  dividing  the  total 
assessment  on  the  frozen  assessment 
listing  of  the  property  for  2000  by  the 
assessment  on  the  assessment  roll  for 
2000. 

2.  Determine  the  average  of  the  levels  of 
assessment  for  all  comparable  prop- 
erties determined  under  paragraph  1. 

3.  Determine  the  level  of  assessment  for 
the  eligible  property  by  dividing  the 
total  assessment  of  the  property  for  the 
year,  as  determined  under  subsection 
447.10  (2),  by  the  assessment  on  the 
assessment  roll  for  2000. 

4.  Despite  paragraph  3,  if  the  eligible 
property  has  been  assessed  under  sec- 
tion 33  or  34  of  the  Assessment  Act  for 
2000,  determine  the  level  of  assess- 
ment for  the  eligible  property  by  divid- 
ing the  total  assessment  of  the  property 
for  the  year  or  portion  of  the  year,  as 
determined  under  subsection  447.10 
(2),  by  the  sum  of  the  assessment  on 
the  assessment  roll  for  2000  and  the 
assessment  under  section  33  or  34  of 
the  Assessment  Act. 


5.  If  the  average  level  of  assessment  for 
comparable  properties  determined 
under  paragraph  2  is  less  than  the  level 
of  assessment  of  the  eligible  property 
determined  under  paragraph  3  or  4,  as 
the  case  may  be,  the  level  of  assess- 
ment for  the  eligible  property  shall  be 
the  amount  determined  under  para- 
graph 2  rather  than  the  amount  deter- 
mined under  paragraph  3  or  4. 

6.  Determine  the  total  assessment  for  the 
eligible  property  by  multiplying  the 
level  of  assessment  determined  under 
paragraph  3,4  or  5,  as  the  case  may  be, 
by  the  assessment  on  the  assessment 


a)  le  montant  calcule  pour  I'annee  ou  une 
fraction  de  I'annee  aux  termes  du  pre- 
sent article; 

b)  le  montant  qui  serait  calcule  pour  I'an- 
nee ou  une  fraction  de  I'annee  aux  ter- 
mes de  la  presente  partie  en  I'absence 
du  present  article. 

(3)  Chaque  municipalite  locale  etablit 
revaluation  totale  de  chaque  bien  admissible 
pour  I'annee  ou  une  fraction  de  I'annee 
comme  suit : 

1.  Calculer  le  facteur  d'evaluation  de 
chaque  bien  que  la  Societe  designe 
comme  bien  comparable  aux  termes  du 
paragraphe  (5)  en  divisant  revaluation 
totale  du  bien  pour  2000,  telle  qu'elle 
figure  dans  la  liste  des  evaluations 
gelees,  par  revaluation  qui  figure  dans 
le  role  d'evaluation  de  2000. 

2.  Calculer  le  facteur  d'evaluation  moyen 
de  I'ensemble  des  biens  comparables  a 
partir  du  calcul  effectue  aux  termes  de 
la  disposition  1. 

3.  Calculer  le  facteur  d'evaluation  du 
bien  admissible  en  divisant  revalua- 
tion totale  du  bien  pour  I'annee,  calcu- 
lee  aux  termes  du  paragraphe  447.10 
(2),  par  revaluation  qui  figure  dans  le 
role  d'evaluation  de  2000. 

4.  Malgre  la  disposition  3,  si  le  bien 
admissible  a  ete  evalue  aux  termes  de 
Particle  33  ou  34  de  la  Lot  sur  reva- 
luation fonciere  pour  2000,  calculer 
son  facteur  d'evaluation  en  divisant 
son  evaluation  totale  pour  I'annee  ou 
une  fraction  de  I'annee,  calculee  aux 
termes  du  paragraphe  447.10  (2),  par  la 
somme  de  I'evaluation  qui  figure  dans 
le  role  d'evaluation  de  2000  et  de  celle 
qui  est  etablie  aux  termes  de  Particle 
33  ou  34  de  la  Loi  sur  I'evaluation 
fonciere. 

5.  Si  le  facteur  d'evaluation  moyen  des 
biens  comparables  calcule  aux  termes 
de  la  disposition  2  est  inferieur  au  fac- 
teur d'evaluation  du  bien  admissible 
calcule  aux  termes  de  la  disposition  3 
ou  4,  selon  le  cas,  le  facteur  d'evalua- 
tion du  bien  admissible  correspond  au 
nombre  calcule  aux  termes  de  la  dispo- 
sition 2  plutot  qu'a  celui  calcule  aux 
termes  de  la  disposition  3  ou  4. 

6.  Calculer  I'evaluation  totale  du  bien 
admissible  en  multipliant  le  facteur 
d'evaluation  calcule  aux  termes  de  la 
disposition  3,  4  ou  5,  selon  le  cas,  par 
I'evaluation  qui  figure  dans  le  role 
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roll  for  2000  or  by  the  sum  of  the 
assessment  on  the  assessment  roll  for 
2000  and  the  assessment  under  section 
33  or  34  of  the  Assessment  Act,  as  the 
case  may  be. 

(4)  For  the  purposes  of  determining  the 
assessments,  referred  to  in  subsection  447.5 
(4),  in  the  frozen  assessment  listing  for  2000, 
the  total  asscvssment  determined  under  subsec- 
tion (3)  shall  be  deemed  to  be  the  total  assess- 
ment in  paragraph  1  of  subsection  447.10  (2). 

(5)  The  Corporation  shall  identify  six  com- 
parable properties  with  respect  to  an  eligible 
property  for  the  purposes  of  this  section  or,  if 
there  are  not  six  comparable  properties,  as 
many  comparable  properties  as  there  are. 

(6)  The  Corporation  shall  provide  a  list  of 
the  comparable  properties  identified  under 
subsection  (5)  with  respect  to  an  eligible 
property  to  the  local  municipality  as  soon  as 
is  practicable, 

(a)  after  the  return  of  the  assessment  roll 
for  the  2000  taxation  year  for  eligible 
properties  that  are  on  the  assessment 
roll;  or 

(b)  after  the  mailing  of  the  notice  of  assess- 
ment of  the  eligible  property  for  the 
2000  taxation  year  or  portion  thereof 
under  section  33  or  34  of  the  Assess- 
mentAct. 


(7)  The  local  municipality  shall  mail  to  the 
owner  of  each  eligible  property  the  list  of  the 
comparable  properties  and  the  determination 
made  under  subsection  (3)  with  respect  to 
that  eligible  property  within  60  days  after  the 
date  the  list  is  received  by  the  local  munici- 
pality. 

(8)  If  the  Corporation  determines  that  there 
are  no  comparable  properties  with  respect  to 
an  eligible  property,  subsection  (3)  does  not 
apply  with  respect  to  the  eligible  property 
and, 

(a)  the  Corporation  shall  give  notice  to  the 
local  municipality  of  its  determination; 
and 

(b)  within  60  days  after  receiving  the 
notice  given  under  clause  (a),  the  local 
municipality  shall  give  notice  to  the 
owner  of  the  property  of  the  Corpor- 
ation's determination  and  of  the  total 
assessment  determined  for  the  year  or 
part  of  the  year  under  this  Part. 
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d 'evaluation  dc  20(X)  ou  par  la  .sommc 
de  cette  evaluation  et  de  celle  qui  est 
etablie  aux  termcs  de  Particle  33  ou  34 
de  la  Loi  sur  devaluation  fonciere, 
selon  le  cas. 

(4)  Aux  fins  de  I'etablissement  des  evalua- 
tions visees  au  paragraphe  447.5  (4)  qui  figu- 
rent  dans  la  liste  des  evaluations  gelees  dc 
2000,  revaluation  totale  calculee  aux  termes 
du  paragraphe  (3)  est  reputee  revaluation 
totale  calculee  aux  termes  de  la  disposition  1 
du  paragraphe  447.10  (2). 

(5)  La  Societe  designe  six  biens  compara- 
bies a  regard  d'un  bien  admissible  pour  I'ap- 
plication  du  present  article  ou,  s'il  n'y  en  a 
pas  six,  autant  qu'il  y  en  a. 

(6)  La  Societe  fournit  une  liste  des  biens 
comparabies  designes  aux  termes  du  paragra- 
phe (5)  a  regard  d'un  bien  admissible  a  la 
municipalite  locale  des  que  possible  : 

a)  apres  le  depot  du  role  d 'evaluation  de 
I'annee  d'imposition  2000  pour  les 
biens  admissibles  qui  y  sont  inscrits; 

b)  apres  la  mise  a  la  poste  de  I'avis  de 
revaluation  du  bien  admissible  pour 
tout  ou  partie  de  I'annee  d'imposition 
2000  qui  est  etablie  aux  termes  de  I'ar- 
ticle  33  ou  34  de  la  Loi  sur  revalua- 
tion fonciere. 

(7)  La  municipalite  locale  envoie  par  la 
poste  la  liste  des  biens  comparabies  a  I'egard 
d'un  bien  admissible,  ainsi  que  revaluation 
etablie  a  son  egard  aux  termes  du  paragraphe 
(3),  au  proprietaire  dans  les  60  jours  qui  sui- 
vent  la  date  a  laquelle  elle  regoit  la  liste. 


(8)  Si  la  Societe  conclut  qu'il  n'y  a  pas  de     Absence  de 
biens  comparabies  a  I'egard  d'un  bien  admis-    ^'^1^""°***" 
sible,  le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  a 
I'egard  de  celui-ci  et : 

a)  d'une  part,  la  Societe  avise  la  munici- 
palite locale  de  sa  conclusion; 

b)  d 'autre  part,  dans  les  60  jours  qui  sol- 
vent la  reception  de  I'avis  vise  a  I'ali- 
nea  a),  la  municipalite  locale  avise  le 
proprietaire  du  bien  de  la  conclusion 
de  la  Societe  et  de  revaluation  totale 
qui  serait  calculee  pour  I'annee  ou  une 
fraction  de  I'annee  aux  termes  de  la 
presente  partie. 
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(9)  The  owner  of  an  eligible  property  may, 
within  90  days  of  the  mailing  of  information 
under  subsection  (7),  complain  in  writing  to 
the  Assessment  Review  Board  concerning  the 
properties  on  the  list  and  request  that  up  to 
six  alternative  properties  be  used  as  compar- 
able properties  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion. 


(10)  If  the  Corporation  has  determined  that 
there  are  no  comparable  properties  with 
respect  to  an  eligible  property,  the  owner  of 
the  eligible  property  may,  within  90  days 
after  the  owner  is  given  the  notice  of  determi- 
nation under  clause  (8)  (b),  complain  in  writ- 
ing to  the  Assessment  Review  Board  concern- 
ing the  determination  and  request  that  up  to 
six  specified  properties  be  used  as  compar- 
able properties  for  the  purpose  of  this  section. 

(11)  Section  40  of  the  Assessment  Act 
applies,  with  necessary  modifications,  to  a 
complaint  under  subsection  (9)  or  (10)  as  if  it 
were  a  complaint  under  subsection  40  (1)  of 
that  Act. 

(12)  In  a  complaint  under  this  section,  the 
Assessment  Review  Board  shall  determine  up 
to  six  comparable  properties  from  among  the 
comparable  properties  proposed  by  the  com- 
plainant, by  the  Corporation  or  by  either  of 
them. 

(13)  The  local  municipality  shall  deter- 
mine the  total  assessment  of  the  eligible  prop- 
erty in  accordance  with  the  decision  of  the 
Assessment  Review  Board  or  the  court. 

(14)  Despite  this  section,  the  taxes  for 
municipal  and  school  purposes  for  2000  shall 
not  exceed  the  taxes  for  municipal  and  school 
purposes  that  would  have  been  imposed  but 
for  the  application  of  this  Part. 

(15)  The  Minister  of  Finance  may  make 
regulations, 

(a)  defining  "eligible  property"  under  this 
section  to  include, 

(i)  property  to  which  section  447.7  or 
subsection  447.9  (2)  first  applied 
for  1998  or  1999  and  to  which  the 
section  or  subsection,  as  the  case 
may  be,  continues  to  apply  for 
2000,  or 

(ii)  property  to  which  section  447.7 
and  subsection  447.9  (2)  do  not 
apply  for  1999  but  to  which  the 
section  or  subsection  does  apply 
for  2000; 


Idem 


Idem 


(9)  Le  proprietaire  d'un  bien  admissible  Appeis 
pent,  dans  les  90  jours  de  la  mise  a  la  poste 
des  renseignements  vises  au  paragraphe  (7), 
presenter  une  plainte  par  ecrit  a  la  Commis- 
sion de  revision  de  revaluation  fonciere  au 
sujet  des  biens  qui  figurent  dans  la  liste  et 
demander  que  jusqu'a  six  autres  biens  soient 
utilises  comme  biens  comparables  pour  I'ap- 
plication  du  present  article. 

(10)  Si  la  Societe  conclut  qu'il  n'y  a  pas 
de  biens  comparables  a  I'egard  d'un  bien 
admissible,  le  proprietaire  de  celui-ci  pent, 
dans  les  90  jours  qui  suivent  le  moment  ou 
I'avis  de  la  conclusion  lui  est  remis  aux  ter- 
mes  de  I'alinea  (8)  b),  presenter  par  ecrit  une 
plainte  a  la  Commission  de  revision  de  reva- 
luation fonciere  au  sujet  de  la  conclusion  et 
demander  que  jusqu'a  six  biens  precises 
soient  utilises  comme  biens  comparables  pour 
I'application  du  present  article. 

(11)  L'article  40  de  la  Loi  sur  revaluation 
fonciere  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  plaintes  visees  au  paragraphe 
(9)  ou  (10)  comme  si  elles  etaient  visees  au 
paragraphe  40  (1)  de  cette  loi. 

(12)  Lorsqu'elle  traite  une  plainte  presen- 
tee en  vertu  du  present  article,  la  Commission 
de  revision  de  revaluation  fonciere  designe 
jusqu'a  six  biens  comparables  parmi  ceux  que 
propose  le  plaignant,  la  Societe  ou  I'un  ou 
I'autre. 

(13)  La  municipalite  locale  calcule  reva- 
luation totale  du  bien  admissible  conforme- 
ment  a  la  decision  de  la  Commission  de  revi- 
sion de  revaluation  fonciere  ou  du  tribunal. 

(14)  Malgre  le  present  article,  les  impots 
preleves  aux  fins  municipales  et  scolaires 
pour  2000  ne  doivent  pas  depasser  ceux  qui 
auraient  ete  etablis  en  I'absence  de  la  pre- 
sente  partie. 

(15)  Le  ministre  des  Finances  peut,   par    Regiements 
reglement : 

a)  faire  entrer  les  biens  suivants  dans  la 
definition  de  «bien  admissible»  au  pre- 
sent article  : 

(i)  les  biens  auxquels  Particle  447.7 
ou  le  paragraphe  447.9  (2)  a  com- 
mence a  s'appliquer  pour  1998  ou 
1999  et  continue  de  s'appliquer 
pour  2000, 

(ii)  les  biens  auxquels  Particle  447.7 
et  le  paragraphe  447.9  (2)  ne 
s'appliquent  pas  pour  1999  mais 
auxquels  Pun  ou  I'autre  s'appli- 
que pour  2000; 
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(b)  providing  for  the  determination  of  total 
assessment  on  the  frozen  assessment 
listing  and  changes  to  the  frozen  assess- 
ment listing  for  2000  for  an  eligible 
property  described  in  clause  (a). 

(16)  In  this  section, 

'comparable  properties"  means  properties 
that  are  similar  lands  in  the  vicinity,  as 
provided  under  subsection  44  (2)  of  the 
Assessment  Act,  of  the  eligible  property; 
("biens  comparables") 

'Corporation"  means  the  Ontario  Property 
Assessment  Corporation;  ("Societe") 

'eligible  property"  means  a  property  to 
which  subsection  447.10  (2), 

(a)  first  applied  for  1998  or  1999  and  con- 
tinues to  apply  for  2000,  or 

(b)  applies  for  2000  and  did  not  apply  for 
1999, 

and  includes  such  other  property  as  may  be 
prescribed  under  clause  (15)  (a);  ("bien 
admissible") 

'vicinity"  has  the  same  meaning  as  under 
subsection  44  (2)  of  the  Assessment  Act, 
subject  to  the  following: 

1.  A  property  located  outside  the  local 
municipality  in  which  the  eligible 
property  is  located  shall  be  deemed  not 
to  be  in  the  vicinity. 

2.  Despite  paragraph  1,  a  property  located 
outside  the  upper-tier  municipality  in 
which  the  eligible  property  is  located 
shall  be  deemed  not  to  be  in  the  vicin- 
ity if  the  property  was  reassessed 
under, 

i.  section  371  of  this  Act,  as  it  read 
before  its  re-enactment  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter 
5,  section  55, 

ii.  section  135.3  of  the  Regional 
Municipalities  Act,  as  it  read 
before  its  repeal  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1997,  chapter  5,  section 
69, 

iii.  section  84.13  of  the  County  of 
Oxford  Act,  as  it  read  before  its 
repeal  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  5,  section  65,  or 

iv.  section  81  of  the  District  Munici- 
pality of  Muskoka  Act,  as  it  read 


b)  prevoir  le  calcul  de  revaluation  totale 
qui  figure  dans  la  iiste  des  evaluations 
gelees  et  la  modification  de  la  Iiste  des 
evaluations  gelees  pour  2000  dans  le 
cas  d'un  bien  admissible  vise  a  I'alinea 
a). 

(16)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-    Definition* 
quent  au  present  article. 

«a  proximite»  S'entend  au  sens  du  paragra- 
phe  44  (2)  de  la  Loi  sur  devaluation  fon- 
ciere,  sous  reserve  de  ce  qui  suit : 

1.  Un  bien  situe  en  dehors  de  la  munici- 
palite  locale  dans  laquelle  le  bien 
admissible  est  situe  est  repute  ne  pas 
etre  situe  a  proximite. 

2.  Malgre  la  disposition  1,  un  bien  situe 
en  dehors  de  la  municipalite  de  palier 
superieur  dans  laquelle  le  bien  admissi- 
ble est  situe  est  repute  ne  pas  etre  situe 
a  proximite  si  le  bien  a  ete  reevalue 
aux  termes  de  I'un  ou  I'autre  des  arti- 
cles suivants  : 

i.  I'article  371  de  la  presente  loi,  tel 
qu'il  existait  avant  sa  nouvelle 
adoption  par  I'article  55  du  chapi- 
tre  5  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1997, 

ii.  I'article  135.3  de  la  Loi  sur  les 
municipalites  regionales,  tel  qu'il 
existait  avant  son  abrogation  par 
I'article  69  du  chapitre  5  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1997, 

iii.  I'article  84.13  de  la  Loi  sur  le 
comte  d'Oxford,  tel  qu'il  existait 
avant  son  abrogation  par  I'article 
65  du  chapitre  5  des  Lois  de  I'On- 
tario de  1997, 

iv.  I'article  81  de  la  Loi  sur  la  muni- 
cipalite de  district  de  Muskoka, 
tel  qu'il  existait  avant  son  abroga- 
tion par  I'article  66  du  chapitre  5 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1997. 
(«vicinity») 

«bien  admissible*  Bien  auquel  le  paragraphe 

447.10(2): 

a)  soil  a  commence  a  s'appliquer  pour 
1998  ou  1999  et  continue  de  s'appli- 
quer pour  2000; 

b)  soit  s'applique  pour  2000  mais  ne  s'ap- 
pliquait  pas  pour  1999. 

S'entend  en  outre  des  autres  biens  prescrits 
en  vertu  de  I'alinea  (15)  a).  («eligible  prop- 
erty») 
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before  its  repeal  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1997,  chapter  5,  section 
66.  ("a  proximite") 


160.  Section  447  J7  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33, 
section  37,  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsection: 

Exception  (51)  Despite   subsection   (5),    this    Part 

applies  to  property  in  the  commercial  classes 
and  in  the  industrial  classes  to  which  subsec- 
tion 4  (3)  of  the  Municipal  Tax  Assistance  Act 
applies,  and  this  Part  applies  with  respect  to 
the  1998  and  subsequent  taxation  years. 


161.  Section  447.43  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33, 
section  37,  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing paragraph: 

4.  Section  447.34.1  (Cap  on  new  pro- 
perty). 

162.  (1)  The  definition  of  "uncapped  1998 
taxes"  in  subsection  447.51  (5)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  33,  section  37,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"uncapped  1998  taxes"  means,  in  relation  to 
a  property,  the  following  taxes,  adjusted,  in 
accordance  with  the  regulations,  with 
respect  to  reductions  in  taxes  for  school 
purposes  and  changes  in  taxes  for  munici- 
pal purposes: 

1.  If  this  Division  applies  to  the  property 
for  1998,  the  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  that  would  have  been 
imposed  for  1998  but  for  the  applica- 
tion of  this  Part. 

2.  If  this  Division  applies  to  the  property 
for  1999,  the  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  that  would  have  been 
imposed  for  1999  but  for  the  applica- 
tion of  this  Part. 

3.  If  this  Division  applies  to  the  property 
for  2000,  the  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  that  would  have  been 
imposed  for  2000  but  for  the  applica- 
tion of  this  Part,  ("impots  de  1998  non 
plafonnes") 

(2)  Subsection  447.51  (8)  of  the  Act,  as 
enacted   by   the   Statutes  of  Ontario,   1998, 


«biens  comparables»  S'entend  des  biens  qui 
sont  des  biens-fonds  semblables  situes  a 
proximite,  selon-ce  que  prevoit  le  paragra- 
phe  44  (2)  de  la  Loi  sur  revaluation  fon- 
ciere,  du  bien  admissible.  («comparable 
properties») 

«Societe»  La  Societe  ontarienne  d 'evaluation 
fonciere.  («Corporation») 

160.  L'article  447.37  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  37  du  chapitre  33  des 
Lois  de  I' Ontario  de  1998,  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(5.1)  Malgre  le  paragraphe  (5),  la  presente 
partie  s'applique  aux  biens  qui  appartiennent 
aux  categories  commercials  et  aux  catego- 
ries industrielles  et  auxquels  s'applique  le 
paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  sur  les  subventions 
tenant  lieu  d'impot  aux  municipalites,  et  ce  a 
regard  des  annees  d'imposition  1998  et  sui- 
vantes. 

161.  L'article  447.43  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  37  du  chapitre  33  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

4.  L'article  447.34.1  (plafond  :  nouveaux 
biens). 

162.  (1)  La  definition  de  «impots  de  1998 
non  plafonnes»  au  paragraphe  447.51  (5) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par  l'article 
37  du  chapitre  33  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1998,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«imp6ts  de  1998  non  plafonnes»  Relative- 
ment  a  un  bien,  s'entend  des  impots  sui- 
vants,  redresses,  conformement  aux  regle- 
ments,  a  I'egard  des  reductions  des  impots 
preleves  aux  fins  scolaires  et  de  la  modifi- 
cation des  impots  preleves  aux  fins  munici- 
pals : 

1.  Si  la  presente  section  s'applique  au 
bien  pour  1998,  les  impots  qui  auraient 
ete  etablis  aux  fins  municipales  et  sco- 
laires pour  1998  en  I'absence  de  la  pre- 
sente partie. 

2.  Si  la  presente  section  s'applique  au 
bien  pour  1999,  les  impots  qui  auraient 
ete  etablis  aux  fins  municipales  et  sco- 
laires pour  1999  en  I'absence  de  la  pre- 
sente partie. 

3.  Si  la  presente  section  s'applique  au 
bien  pour  2000,  les  impots  qui  auraient 
ete  etablis  aux  fins  municipales  et  sco- 
laires pour  2000  en  I'absence  de  la  pre- 
sente partie.  («uncapped  1998  taxes») 

(2)  Le  paragraphe  447.51  (8)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  37  du  chapitre  33 


Exception 
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chapter  33,  section  37,  is  amended  by  striking 
out  "and  to  subsequent  years*'  in  the  portion 
immediately  before  paragraph  1. 

(3)  Section  447.51  of  the  Act,  as  amended  by 
subsections  (1)  and  (2),  applies  with  respect  to 
the  1998  and  subsequent  taxation  years. 

163.  Section  447.52  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  33,  sec- 
tion 37,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

447.52  (1)  The  following  apply  for  the  pur- 
pose of  distributing  among  municipalities  and 
school  boards  the  taxes  for  municipal  and 
school  purposes  determined  under  this  Divi- 
sion: 

1.  The  taxes  that  are  for  school  purposes 
shall  be  distributed  in  accordance  with 
sections  257.8  and  257.9  of  the  Educa- 
tion Act  and  the  taxes  that  are  for 
municipal  purposes  shall  be  distributed 
in  accordance  with  paragraph  5. 

2.  For  1998  for  all  classes  of  real  property 
and  for  1999  and  2000  for  the  multi- 
residential  property  class,  the  taxes  that 
are  for  school  purposes  on  all  property 
shall  be  equal  to  the  taxes  on  the  prop- 
erty for  school  purposes  that  would  have 
been  imposed  on  the  property  if  this 
Division  did  not  apply. 

3.  For  1999  and  2000  for  the  commercial 
classes  and  the  industrial  classes,  the 
taxes  that  are  for  school  purposes  on  all 
property  in  each  class  of  real  property 
shall  be  equal  to  98  per  cent  of  the  taxes 
on  the  property  for  school  purposes  that 
would  have  been  imposed  on  the  prop- 
erty if  this  Division  did  not  apply. 

4.  The  taxes  on  all  property  for  municipal 
purposes  are  the  taxes  minus  the  amount 
of  the  taxes  for  school  purposes. 

5.  If  the  property  specified  in  paragraph  3 
is  in  an  upper-tier  municipality,  the 
upper-tier  municipality's  share  of  the 
taxes  for  municipal  purposes  shall  be 
equal  to  the  sum  of, 

i.  the  taxes  on  the  property  for  upper- 
tier    purposes    that    would    have 


des  Lois  de  TOntario  de  1998,  est  modifie  par 
suppression  de  «et  aux  annees  ulterieures>» 
dans  le  passage  qui  precede  immediatement  la 
disposition  1. 

(3)  L'article  447.51  de  h>  Lot,  tel  qu'il  est 
modifie  par  les  paragraphcs  (1)  et  (2),  s'appli- 
que  a  Tegard  des  annees  d'imposition  1998  et 
suivantes. 

163.  L'article  447.52  de  la  Loi,  tel  quMl  est 
adopte  par  Particle  37  du  chapitre  33  des  Lois 
de  rOntario  de  1998,  est  abroge  et  remplac^ 
par  ce  qui  suit : 

447.52  (1)  Les  regies  suivantes  s'appli- 
quent  aux  fins  de  la  repartition  des  impots  pre- 
leves  aux  fins  municipales  et  scolaires  calcules 
aux  termes  de  la  presente  section  entre  les 
municipalites  et  les  conseils  scolaires  : 

1.  Les  impots  preleves  aux  fins  scolaires 
sont  repartis  conformement  aux  articles 
257.8  et  257.9  de  la  Loi  sur  I' education 
et  les  impots  preleves  aux  fins  munici- 
pales le  sont  conformement  a  la  disposi- 
tion 5. 

2.  Pour  1998,  en  ce  qui  concerne  toutes  les 
categories  de  biens  immeubles,  et  pour 
1999  et  2000,  en  ce  qui  concerne  la 
categoric  des  immeubles  a  logements 
multiples,  les  impots  preleves  aux  fins 
scolaires  sur  I'ensemble  des  biens  cor- 
respondent aux  impots  qui  auraient  ete 
etablis  aux  fins  scolaires  a  leur  egard  si 
la  presente  section  ne  s'appliquait  pas. 

3.  Pour  1999  et  2000,  en  ce  qui  concerne 
les  categories  commerciales  et  les  cate- 
gories industrielles,  les  impots  preleves 
aux  fins  scolaires  sur  I'ensemble  des 
biens  de  chacune  de  ces  categories  de 
biens  immeubles  correspondent  a 
98  pour  cent  des  impots  qui  auraient  etc 
etablis  aux  fins  scolaires  a  leur  egard  si 
la  presente  section  ne  s'appliquait  pas. 

4.  Les  impots  preleves  aux  fins  munici- 
pales sur  I'ensemble  des  biens  corres- 
pondent a  la  difference  entre  les  impots 
et  les  impots  preleves  aux  fins  scolaires. 

5.  Si  les  biens  precises  a  la  disposition  3  se 
trouvent  dans  une  municipalite  de  palier 
superieur,  la  part  des  impots  preleves 
aux  fins  municipales  qui  revient  a  cette 
municipalite  correspond  a  la  somme  de 
ce  qui  suit : 

i.  les  impots  qui  auraient  ete  etablis 
aux   fins   du   palier   superieur  a 
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Adjustments 
te  surplus  or 
shortfall 


Same 


Same 


been  imposed  on  the  property  if 
this  Division  did  not  apply,  and 

ii.  2  per  cent  of  the  taxes  on  the  prop- 
erty for  school  purposes  that  would 
have  been  imposed  on  the  property 
if  this  Division  did  not  apply. 

If  a  municipality  is  required  to  pay  taxes 
to  an  upper-tier  municipality  under  this 
Act  or  a  school  board  under  the  Educa- 
tion Act,  the  amount  the  municipality  is 
required  to  pay  shall  be  adjusted  to 
reflect  the  changes  under  this  Division 
to  the  amount  of  the  taxes  and  their  dis- 
tribution. 


(2)  The  council  of  an  upper-tier  municipal- 
ity to  which  this  Division  applies  shall  pass  a 
by-law  requiring  adjustments  to  be  made 
between  the  upper-tier  and  the  lower-tier 
municipalities  so  that  neither  the  upper-tier 
municipality  nor  any  lower-tier  municipalities 
has  a  surplus  or  shortfall  as  a  result  of  adjust- 
ments under  paragraph  3  of  subsection  447.47 

(3)  In  making  a  by-law  under  subsection 
(2),  the  council  of  the  upper-tier  municipality 
shall,  separately  for  all  of  the  commercial 
classes  and  for  all  of  the  industrial  classes, 
determine  the  difference  between  the  follow- 
ing amounts  and  apply  that  amount  to  increase 
the  percentage  determined  under  subsection 
447.51  (4): 

1.  The  sum  of  the  taxes  for  school  pur- 
poses for  all  property  in  the  commercial 
classes  or  the  industrial  classes,  as  the 
case  may  be,  in  the  lower-tier  munici- 
pality that  would  have  been  imposed  on 
all  property  in  those  classes  if  this  Divi- 
sion did  not  apply. 

2.  The  sum  of  the  taxes  for  school  pur- 
poses determined  under  paragraph  3  of 
subsection  (1)  for  all  property  in  the 
commercial  classes  or  the  industrial 
classes,  as  the  case  may  be,  in  the 
lower-tier  municipality. 


(4)  The  council  of  the  single-tier  municipal- 
ity shall,  separately  for  all  of  the  commercial 
classes  and  for  all  of  the  industrial  classes, 
determine  the  difference  between  the  follow- 
ing amounts  and  apply  that  amount  to  increase 
the  percentage  determined  under  subsection 
447.51  (4): 


regard  des  biens  si  la  presente  sec- 
tion ne  s'appliquait  pas, 

ii.  2  pour  cent  des  impots  qui  auraient 
ete  etablis  aux  fins  scolaires  a 
regard  des  biens  si  la  presente  sec- 
tion ne  s'appliquait  pas. 

6.  Si  une  municipalite  est  tenue  de  verser 
des  impots  a  une  municipalite  de  palier 
superieur  aux  termes  de  la  presente  loi 
ou  a  un  conseil  scolaire  aux  termes  de  la 
Loi  sur  I'education,  le  montant  qu'elle 
est  tenue  de  verser  est  redresse  en  fonc- 
tion  de  la  modification  des  impots  et  de 
leur  repartition  que  prevoit  la  presente 
section. 

(2)  Le  conseil  d'une  municipalite  de  palier  Rajustements 
superieur  a  laquelle  s'applique  la  presente  sec-  "^^i'^i^ 
tion  adopte  un  reglement  municipal  exigeant  excedentou 
que  des  rajustements  soient  faits  entre  la  muni-  un  manque^ 
cipalite  de  palier  superieur  et  ses  municipalites  sagner 

de  palier  inferieur  de  sorte  que  les  redresse- 
ments  prevus  a  la  disposition  3  du  paragraphe 
447.47  (1)  n'entrainent  ni  excedent  ni  manque 
a  gagner  pour  elle  ou  pour  I'une  ou  I'autre  de 
ses  municipalites  de  palier  inferieur. 

(3)  Lorsqu'il  adopte  le  reglement  municipal  Wem 
vise  au  paragraphe  (2),  le  conseil  de  la  munici- 
palite de  palier  superieur  calcule,  pour  I'en- 
semble  des  categories  commercials  et  I'en- 
semble  des  categories  industrielles  separement, 
la  difference  entre  les  montants  suivants  et 
affecte  le  montant  obtenu  a  I'augmentation  du 
pourcentage  fixe  aux  termes  du  paragraphe 
447.51  (4)  : 

1.  La  somme  des  impots  qui,  si  la  presente 
section  ne  s'appliquait  pas,  auraient  ete 
etablis  aux  fins  scolaires  a  I'egard  de 
I'ensemble  des  biens  des  categories 
commerciales  ou  des  categories  indus- 
trielles, selon  le  cas,  qui  se  trouvent 
dans  la  municipalite  de  palier  inferieur. 

2.  La  somme  des  impots  preleves  aux  fins 
scolaires,  tels  qu'ils  sont  calcules  aux 
termes  de  la  disposition  3  du  paragraphe 
(1),  a  I'egard  de  I'ensemble  des  biens 
des  categories  commerciales  ou  des 
categories  industrielles,  selon  le  cas,  qui 
se  trouvent  dans  la  municipalite  de 
palier  inferieur. 

(4)  Le  conseil  de  la  municipalite  a  palier 
unique  calcule,  pour  I'ensemble  des  categories 
commerciales  et  I'ensemble  des  categories 
industrielles  separement,  la  difference  entre  les 
montants  suivants  et  affecte  le  montant  obtenu 
a  I'augmentation  du  pourcentage  fixe  aux  ter- 
mes du  paragraphe  447.51  (4)  : 


Idem 


>ec./art.  163 
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1.  The  sum  of  the  taxes  for  school  pur- 
poses for  all  property  in  the  commercial 
classes  or  the  industrial  classes,  as  the 
case  may  be,  in  the  municipality  that 
would  have  been  imposed  on  all  prop- 
erty in  those  classes  if  this  Division  did 
not  apply. 

2.  The  sum  of  the  taxes  for  school  pur- 
poses determined  under  paragraph  3  of 
subsection  (1)  for  all  property  in  the 
commercial  classes  or  the  industrial 
classes,  as  the  case  may  be,  in  the 
municipality. 

(5)  This  section  applies  with  respect  to  the 
1998  and  subsequent  taxation  years. 

164.  The  regulation-making  authority  under 
subsection  363  (16)  of  the  Act  shall  be  deemed 
to  have  been  retroactive  for  the  purpose  of 
authorizing  Ontario  Regulation  703/98  and  it  is 
confirmed  that  Ontario  Regulation  703/98 
shall  be  deemed  to  have  come  into  force  on 
July  24, 1998. 

165.  This  Part  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

PART  XVII 
NORTHERN  SERVICES  BOARDS  ACT 


166.  (1)  Subsection  23  (6)  of  the  Northern 
Services  Boards  Act^  as  enacted  by  the  Statutes 
of  Ontario,  1997,  chapter  43,  Schedule  F,  sec- 
tion 8,  is  amended  by  striking  out  "For  the 
1998  taxation  year"  at  the  beginning  and  sub- 
stituting "Commencing  in  the  1998  taxation 
year". 

(2)  If  an  amount  greater  than  the  amount 
permitted  under  subsection  23  (6)  of  the  Act, 
as  amended  by  subsection  (1),  was  billed  and 
paid  for  1999  before  the  More  Tax  Cuts  for 
Jobs,  Growth  and  Prosperity  Act,  1999  receives 
Royal  Assent,  the  owner  shall  be  given  a 
refund  or  credit  equal  to  the  amount  of  the 
excess. 

167.  This  Part  comes  into  force  on  the  day 
this  Act  receives  Royal  Assent. 

PART  XVIII 

ONTARIO  GUARANTEED  ANNUAL 

INCOME  ACT 

168.  (1)  Clause  (b)  of  the  deHnition  of  "eli- 
gible person"  in  section  1  of  the  Ontario  Guar- 
anteed Annual  Income  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  is  actually  residing  in  Ontario  and  is 
entitled  to  receive  a  supplement  that  is 


1.  La  somme  des  impoLs  qui,  si  la  presente 
section  ne  s'appliquait  pas,  auraient  etc 
etablis  aux  fins  scolaires  a  Tegard  dc 
I'ensemble  des  biens  des  categories 
commerciales  ou  des  categories  indus- 
trielles,  selon  le  cas,  qui  se  trouvent 
dans  la  municipalite. 

2.  La  somme  des  impots  preleves  aux  fins 
scolaires,  tels  qu'ils  sont  calculcs  aux 
termes  de  la  disposition  3  du  paragraphe 
(1),  a  regard  de  I'ensemble  des  biens 
des  categories  commerciales  ou  des 
categories  industrielles,  selon  le  cas,  qui 
se  trouvent  dans  la  municipalite. 

(5)  Le  present  article  s 'applique  a  Tegard   AppiicsUon 
des  annees  d' imposition  1998  et  suivantes. 

164.  Le  pouvoir  reglementaire  prevu  au   AutorisaUon 
paragraphe  363  (16)  de  la  Loi  est  repute  avoir   ^^  ^^'• 
ete  retroactif  afin  d'autoriser  le  Reglcment   703/99 
de  rOntario  703/98  et  il  est  confirme  que  cc 
reglement  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
24  juillet  1998. 


165.  La  presente  partie  entre  en  vigueur  le   Entree  en 
jour  ou  la  presente  loi  revolt  la  sanction  royale.    *^Kueur 

PARTIE  XVII 

LOI  SUR  LES  REGIES  DES  SERVICES 

PUBLICS  DU  NORD 

166.  (1)  Le  paragraphe  23  (6)  de  la  Loi  sur 
les  regies  des  services  publics  du  Nord,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  8  de  I'annexe  F  du  cha- 
pitre  43  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est 
modifie  par  substitution  de  «A  compter  de 
Pannee  d'imposition  1998>»  a  «Pour  Pannee 
d'imposition  1998^  au  debut  du  paragraphe. 


DisposiUon 
transitoire 


(2)  Si  une  somme  superieure  a  celle  permise 
aux  termes  du  paragraphe  23  (6)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  le  paragraphe  (1),  a  ete 
facturee  et  payee  pour  1999  avant  que  la  Loi  de 
1999  reduisant  de  nouveau  les  impots  pour  sti- 
muler  I'emploi,  la  croissance  et  la  prosperite 
regoive  la  sanction  royale,  le  proprietaire  revolt 
un  remboursement  ou  un  credit  egal  a  la  partie 
excedentaire. 


167.  La  presente  partie  entre  en  vigueur   Entr^en 
le  jour  oik  la  presente  loi  revolt  la  sanction   ^Kueur 
royale. 

PARTIE  XVIII 

LOI  SUR  LE  REVENU  ANNUEL 

GARANTI  EN  ONTARIO 

168.  (1)  L'alineab)de  la  definition  de«per- 
sonne  admissible^  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  U 
revenu  annuel garanti  en  Ontario  est  abrog^  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  elle  reside  de  fait  en  Ontario  et  a  droit  a 
un  supplement  qui  lui  est  verse  ou  est 
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Loi  sur  le  revenu  annuel  gar anti  en  Ontario 


paid  to  the  person  or  to  his  or  her  credit 
through  the  Ontario  regional  office  of 
the  Income  Security  Programs  Branch 
of  Human  Resources  Development 
Canada. 

(2)  The  deflnition  of  "fiscal  year"  in  section 
1  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

"fiscal  year"  means,  in  relation  to  a  month, 

(a)  the  period  of  12  consecutive  months, 
commencing  on  April  1,  that  includes 
the  month,  if  the  month  is  before  April, 
1998, 

(b)  the  period  commencing  on  April  1, 
1998  and  ending  on  June  30,  1999,  if 
the  month  is  in  that  period,  or 

(c)  the  period  of  12  consecutive  months, 
commencing  on  July  1,  that  includes  the 
month,  if  the  month  is  after  June,  1999. 
("exercice") 

(3)  The  definition  of  "income  for  the  base 
calendar  year"  in  section  1  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"income  for  the  base  calendar  year"  of  a  per- 
son means  the  person's  income,  as  defined 
in  section  2  of  the  Old  Age  Security  Act 
(Canada),  for  that  calendar  year,  ("revenu 
pour  I'annee  de  reference") 


(4)  The  deflnition  of  "Minister"  in  section  1 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Finance, 
("ministre") 

(5)  The  definition  of  "spouse"  in  section  1 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"spouse"  has  the  same  meaning  as  in  section  2 
of  the  Old  Age  Security  Act  (Canada), 
("conjoint") 

(6)  The  definition  of  "spouse's  allowance" 
in  section  1  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"spouse's  allowance"  means  a  monthly  guar- 
anteed income  supplement  authorized  to  be 
paid  under  Part  III  of  the  Old  Age  Security 
Act  (Canada),  ("allocation  au  conjoint") 

169.  Clause  2  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(b)  is  actually  resident  in  Ontario  and  is 
entitled  to  receive  a  partial  monthly 
pension  authorized  to  be  paid  under 


porte  a  son  credit  par  I'intermediaire  du 
bureau  regional  de  I'Ontario  de  la 
Direction  generale  des  programmes  de 
la  securite  du  revenu  de  Developpement 
des  ressources  humaines  Canada. 

(2)  La  definition  de  «exercice»  a  Particle  1 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«exercice»  Par  rapport  a  un  mois  : 

a)  la  periode  de  12  mois  consecutifs  qui 
commence  le  1^^  avril  et  qui  comprend 
le  mois,  si  celui-ci  est  anterieur  a  avril 
1998; 

b)  la  periode  qui  commence  le  1^"^  avril 
1998  et  qui  se  termine  le  30  juin  1999, 
si  cette  periode  comprend  le  mois; 

c)  la  periode  de  12  mois  consecutifs  qui 
commence  le  1^^  juillet  et  qui  comprend 
le  mois,  si  celui-ci  est  posterieur  a  juin 
1999.  («fiscal  year») 

(3)  La  definition  de  «revenu  pour  Pannee  de 
reference»  a  Particle  1  de  la  Loi  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

«revenu  pour  I'annee  de  reference»  Le  revenu 
d'une  personne  pour  I'annee  de  reference 
s'entend  de  son  revenu,  au  sens  de  Particle  2 
de  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse 
(Canada),  pour  cette  annee.  («income  for  the 
base  calendar  year») 

(4)  La  definition  de  «ministre»  a  Particle  1 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«ministre»  Le  ministre  des  Finances.  («Minis- 
ter») 

(5)  La  definition  de  «coi\joint»  a  Particle  1 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

«conjoint»  S'entend  au  sens  de  Particle  2  de  la 
Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse  (Canada). 
(«spouse») 

(6)  La  definition  de  «allocation  au  coixJoint» 
a  Particle  1  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«allocation  au  conjoint*  Le  supplement  de 
revenu  mensuel  garanti  payable  sous  le 
regime  de  la  partie  III  de  la  Loi  sur  la  secu- 
rite de  la  vieillesse  (Canada).  («spouse's 
allowance*) 

169.  L'alinea  2  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  elle  reside  de  fait  en  Ontario  et  a  droit  a 
la  pension  mensuelle  partielle  payable 
aux  termes  du  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi 
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Waiver  of 
application 


Minister  may 
estimate 


Infonnation 
required  with 
application 


subsection  3  (2)  of  the  Old  Age  Security 
Act  (Canada)  and  to  receive  a  supple- 
ment that  is  paid  to  the  person  or  to  his 
or  her  credit  through  the  Ontario 
regional  office  of  the  Income  Security 
Programs  Branch  of  Human  Resources 
Development  Canada. 

170.  Section  3  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2.1)  Despite  subsection  (2),  if,  under  sub- 
section 11  (4)  of  the  Old  Age  Security  Act 
(Canada),  the  Minister  of  Human  Resources 
Development  for  Canada  waives  the  require- 
ment for  an  application  for  payment  of  a  sup- 
plement under  that  Act  for  any  month  or 
months,  no  application  need  be  made  by  or  on 
behalf  of  the  same  person  for  payment  of  an 
increment  under  this  Act  for  the  same  month 
or  months. 


171.  (1)  Section  6  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  If,  by  reason  of  subsection  3  (2.1),  an 
applicant  is  not  required  to  make  an  applica- 
tion for  payment  of  an  increment  for  any 
month,  the  Minister  may,  on  the  basis  of  any 
information  available  to  the  Minister, 

(a)  estimate  the  applicant's  income  for  the 
base  calendar  year;  and 

(b)  in  the  case  of  an  applicant  who  is  a 
person  described  in  subsection  15  (2)  of 
the  Old  Age  Security  Act  (Canada),  as 
modified  by  section  7  of  this  Act,  esti- 
mate the  income  of  the  applicant's 
spouse  for  the  base  calendar  year. 

(2)  Subsections  6  (2),  (3),  (4)  and  (5)  of  the 
Act  are  amended  by  striking  out  **a  statement 
as  described  in  clause  7  (2)  (a)"  wherever  it 
appears  and  substituting  in  each  case  ''a  state- 
ment as  described  in  paragraph  15  (2)  (a)  of 
the  Old  Age  Security  Act  (Canada),  as  modified 
by  section  7  of  this  Act". 

172.  Section  7  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

7.  (1)  Section  15  of  the  Old  Age  Security 
Act  (Canada)  shall  be  deemed  to  be  a  part  of 
this  Act  and,  for  such  purpose,  references  in 
that  section  to  the  following  words  or  express- 
ions shall  be  read  as  indicated: 

1.  References  to  a  supplement  shall  be 
read  as  if  they  were  references  to  an 
increment. 


sur  la  securite  de  la  vieillesse  (Canada) 
ainsi  qu'au  supplement  qui  lui  est  verse 
ou  est  porte  a  son  credit  par  I'interme- 
diaire  du  bureau  regional  dc  I'Ontario 
de  la  Direction  generale  des  program- 
mes de  la  securite  du  revenu  de  Deve- 
loppement  des  ressources  humaines 
Canada. 

170.  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(2.1)  Malgre  le  paragraphe  (2),  si  le  minis-  Dispense 
tre  du  Developpement  des  ressources  humaines 
du  Canada  dispense  une  personne,  en  vertu  du 
paragraphe  11  (4)  de  la  Loi  sur  la  securite  de 
la  vieillesse  (Canada),  de  I'obligation  de  sou- 
mettre  une  demande  de  supplement  aux  termes 
de  cette  loi  pour  un  ou  plusieurs  mois,  il  n'est 
pas  necessaire  qu'une  demande  de  supplement 
provincial  pour  le  ou  les  memes  mois  soit  pre- 
sentee par  la  personne  ou  pour  son  compte  aux 
termes  de  la  presente  loi. 

171.  (1)  L'article  6  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 


Estimation 
du  revemi 


(1.1)  Si,  en  raison  du  paragraphe  3  (2.1), 
I'auteur  de  la  demande   n'est  pas  oblige  de 

'  c>  par  le 

presenter  une  demande  de  supplement  provin-   ministre 
cial  pour  un  mois,  le  ministre  pent,  sur  la  base 
des  renseignements  dont  il  dispose,  proceder  a 
I'estimation  : 

a)  du  revenu  de  I'auteur  de  la  demande 
pour  I'annee  de  reference; 

b)  du  revenu  du  conjoint  de  I'auteur  de  la 
demande  pour  la  meme  annee,  si  ce  der- 
nier est  une  personne  visee  au  paragra- 
phe 15  (2)  de  la  Loi  sur  la  securite  de  la 
vieillesse  (Canada),  compte  tenu  des 
adaptations  enoncees  a  1 'article  7  de  la 
presente  loi. 

(2)  Les  paragraphes  6  (2),  (3),  (4)  et  (5)  de  la 
Loi  sont  modifies  par  substitution  de  «la  decla- 
ration prevue  a  Palinea  15  (2)  a)  de  la  Loi  sur 
la  securite  de  la  vieillesse  (Canada),  compte 
tenu  des  adaptations  enoncees  a  Particle  7  de 
la  presente  loi»  a  «la  declaration  prevue  a  Pali- 
nea  7  (2)  a)»  partout  ou  figure  cette  expression. 

172.  L'article  7  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

7.  (1)  L'article  15  de  la  Loi  sur  la  securite  Renseigne- 
de  la  vieillesse  (Canada)  est  repute  faire  partie   ™'^^*jj 
de  la  presente  loi  et,  a  cette  fin,  les  renvois  aux   u  demande 
termes  suivants  qui  y  figurent  font  I'objet  des 
adaptations  suivantes  : 

1.  Les  mentions  d'un  supplement  sont 
considerees  comme  des  mentions  d'un 
supplement  provincial. 
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Non- 
duplication 
of  process 


Disclosure  of 
information 


2.  References  to  a  payment  period  shall  be 
read  as  if  they  were  references  to  a  fis- 
cal year. 

3.  References  to  a  pensioner  shall  have  the 
meaning  given  to  that  term  by  section  2 
of  that  Act. 

4.  References  to  prescribed  forms  shall  be 
read  as  if  they  were  references  to  forms 
prescribed  for  the  purposes  of  that  Act, 
unless  the  Minister  of  Finance  has 
approved  forms  for  use  under  this  Act  in 
their  place. 

5.  References  to  subsection  11  (4)  of  that 
Act  shall  be  read  as  if  they  were  refer- 
ences to  subsection  3  (2.1)  of  this  Act. 

6.  References  to  subsection  14  (1.1)  of  that 
Act  shall  be  read  as  if  they  were  refer- 
ences to  subsection  6  (1.1)  of  this  Act. 

(2)  Applications,  statements,  notifications, 
income  estimates  and  other  information  pro- 
vided by  a  person  to  the  Minister  of  Human 
Resources  Development  for  Canada  under  the 
Old  Age  Security  Act  (Canada)  may  be  treated 
by  the  Minister  of  Finance  as  applications, 
statements,  notifications,  income  estimates  and 
other  information  provided  for  the  purposes  of 
this  Act,  and  the  Minister  of  Finance  may  rely 
on  all  directions  and  cancellations  of  directions 
given  by  the  Minister  of  Human  Resources 
Development  for  Canada  under  section  15  of 
the  Old  Age  Security  Act  (Canada)  as  if  they 
had  been  given  by  the  Minister  of  Finance, 
with  necessary  modifications,  for  the  purposes 
of  this  Act. 

173.  Subsection  9  (8)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Ministry  of  Revenue"  in  the 
fifth  and  sixth  lines  and  substituting  "Ministry 
of  Finance". 

174.  (1)  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Ministry  of  Rev- 
enue" in  the  fourth  line  and  substituting  "Min- 
istry of  Finance". 

(2)  Subsection  11  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  Any  information  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  that  is  obtained  by  any  officer, 
employee  or  agent  of  the  Ministry  of  Finance 
in  the  administration  of  this  Act  may  be  com- 
municated, 

(a)  to  any  officer  or  employee  of  the  Minis- 
try of  Community  and  Social  Services, 
Human  Resources  Development  Canada, 
the    Department   of  National   Revenue 


2.  Les  mentions  d'une  periode  de  paiement 
sont  considerees  comme  des  mentions 
d'un  exercice. 

3.  Les  mentions  d'un  pensionne  s'enten- 
dent  au  sens  de  I'article  2  de  cette  loi. 

4.  Les  mentions  de  formules  reglemen- 
taires  sont  considerees  comme  des  men- 
tions de  formules  prescrites  pour  I'appli- 
cation  de  cette  loi,  a  moins  que  le 
ministre  des  Finances  n'ait  approuve  des 
formules  a  employer  a  leur  place  aux 
termes  de  la  presente  loi. 

5.  Les  mentions  du  paragraphe  11  (4)  de 
cette  loi  sont  considerees  comme  des 
mentions  du  paragraphe  3  (2.1)  de  la 
presente  loi. 

6.  Les  mentions  du  paragraphe  14  (1.1)  de 
cette  loi  sont  considerees  comme  des 
mentions  du  paragraphe  6  (1.1)  de  la 
presente  loi. 

(2)  Le  ministre  des  Finances  peut  traiter  les  Rationaiisa- 
demandes,  declarations,  notifications,  estima-  **°° 
tions  de  revenu  et  autres  renseignements  que 
fournit  une  personne  au  ministre  du  Develop- 
pement  des  ressources  humaines  du  Canada 
aux  termes  de  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieil- 
lesse  (Canada)  comme  s'ils  etaient  fournis 
pour  I'application  de  la  presente  loi,  et  il  peut 
se  fier  aux  ordres  et  annulations  d'ordres  que 
donne  ce  dernier  aux  termes  de  I'article  15  de 
cette  loi  comme  si  lui-meme  les  avaient  don- 
nes,  avec  les  adaptations  necessaires,  pour 
I'application  de  la  presente  loi. 


173.  Le  paragraphe  9  (8)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «ministere  des  Finan- 
ces»  a  «ministere  du  Revenu»  aux  cinquieme 
et  sixieme  lignes. 

174.  (1)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est 
modifle  par  substitution  de  «ministere  des 
Finances»  a  «ministere  du  Revenu»  aux  qua- 
trieme  et  cinquieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  11  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Les  renseignements  vises  au  paragraphe  Divulgation 
(1)  qu'obtient  un  fonctionnaire,  un  employe  ou   ^ng^ent" 
un  mandataire  du  ministere  des  Finances  dans 
le  cadre  de  I'application  de  la  presente  loi  peu- 
vent  etre  divulgues  : 

a)  d'une  part,  a  tout  fonctionnaire  ou 
employe  du  ministere  des  Services  so- 
ciaux  et  communautaires,  de  Developpe- 
ment  des  ressources  humaines  Canada, 
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(b) 


and  the  Canada  Customs  and  Revenue 
Agency;  and 

to  any  person  or  class  of  persons  who 
administers  a  program  of  assistance  pay- 
ments similar  in  nature  to  the  payments 
authorized  under  this  Act  and  who  is 
prescribed  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council. 

175.  (1)  Subsection  15  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "and''  at  the  end  of  clause 
(b),  by  striking  out  "and"  at  the  end  of  clause 
(c)  and  by  striking  out  clause  (d). 

(2)  Subsection  15  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  Where  a  book,  record  or  other  document 
has  been  examined  or  produced  under  this  sec- 
tion, the  person  by  whom  it  is  examined  or  to 
whom  it  is  produced,  or  any  officer  of  the 
Ministry  of  Finance,  may  make  or  cause  to  be 
made  one  or  more  copies  of  them,  and  a  docu- 
ment purporting  to  be  certified  by  the  Minister 
or  a  person  authorized  by  the  Minister  to  be  a 
copy  made  under  this  section  is  admissible  in 
evidence  and  has  the  same  probative  force  as 
the  original  document  would  have  had  if  it  had 
been  proven  in  the  ordinary  way. 

176.  Subsection  17  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(n)  prescribing  persons  or  classes  of  per- 
sons, if  they  are  approved  by  Human 
Resources  Development  Canada,  for  the 
purpose  of  clause  11  (2)  (b). 

177.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
this  Part  comes  into  force  on  the  day  this  Act 
receives  Royal  Assent. 

(2)  Subsection  168  (2)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  March  31, 1999. 

(3)  Subsections  168  (3)  and  (5)  and  sections 
170, 171  and  172  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  July  1, 1999. 

PART  XIX 
PROVINCIAL  LAND  TAX  ACT 

178.  Section  1  of  the  Provincial  Land  Tax  Act 
is  amended  by  adding  the  following  definition: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Finance  and 
"Ministry"  has  a  corresponding  meaning, 
("ministere",  "ministre") 


du  ministere  du  Revenu  national  et  de 
I'Agence  des  douanes  et  du  revenu  du 
Canada; 

b)  d 'autre  part,  a  toute  personne  ou  catego- 
rie  de  personnes  qui  administrc  un  pro- 
gramme de  prestations  semblables  i 
celles  qu'autorise  la  presente  loi  et  qui 
est  prescrite  par  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil. 

175.  (1)  Le  paragraphe  15  (1)  dela  Loiest 
modifie  par  suppression  de  Palinea  d). 


(2)  Le   paragraphe    15   (3)    de   la    Loi   est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  La  personne  qui,  en  vertu  du  present   Copies  de 


documents  et 
de  dossiers 


article,  examine  des  livres,  dossiers  ou  autres 
documents,  ou  a  laquelle  ils  sont  presentes,  ou 
tout  fonctionnaire  du  ministere  des  Finances, 
pent  en  tirer  ou  en  faire  tirer  une  ou  piusieuis 
copies.  La  copie  faite  aux  termes  du  present 
article  qui  se  presente  comme  etant  certifiee 
conforme  par  le  ministre  ou  par  une  personne 
autorisee  par  lui  est  admissible  en  preuve  et  a 
la  meme  valeur  probante  que  I'original  aurait 
eue  si  la  preuve  en  avait  ete  faite  de  la  fagon 
habituelle. 

176.  Le  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  de  I'alinea  suivant : 

n)  prescrire  des  personnes  ou  des  catego- 
ries de  personnes,  si  elles  sont  approu- 
vees  par  Developpement  des  ressources 
humaines  Canada,  pour  I'application  de 
I'alinea  11  (2)  b). 

177.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)   Entre*  en 
et  (3),  la  presente  partie  entre  en  vigueur   ^8"*"'" 
le  jour  ou  la  presente  loi  re^oit  la  sanction 
royale. 

(2)  Le  paragraphe  168  (2)  est  repute  etre   Id«n 
entre  en  vigueur  le  31  mars  1999. 

(3)  Les  paragraphes  168  (3)  et  (5)  et  les  arti-   Wwn 
cles  170,  171  et  172  sont  reputes  etre  entres  en 
vigueur  le  l*""  juillet  1999. 

PARTIE  XIX 

LOI  SUR  uimp6t  FONOER 

PROVINCIAL 

178.  L'article  1  de  la  Loi  sur  I'impot  fonder 
provincial  est  modifie  par  adjonction  de  la  defi> 
nition  suivante : 

«ministre»  Le  ministre  des  Finances.  Lc  terme 
«ministere»  a  un  sens  correspondant. 
(«Minister»,  «Ministry») 


1 44         Bill  14,  Part  XIX  more  tax  cuts  for  jobs,  growth  and  prosperity 

Provincial  Land  Tax  Act  Loi  sur  I' impot  fonder  provincial 


Sec/art.  ITS 


Rate  of  tax 
in  1999 


Rate  of  tax 
in  2000  and 
subsequent 
yeais 


Tax  bill 
for  1999 


Tax  bill  for 
2000  and 
subsequent 
yeais 


Regulations 


179.  Subsections  10  (12),  11  (9),  17  (2),  26  (1) 
and  (3),  33  (1),  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1997,  chapter  19,  section  19,  and  33 
(3)  and  (4),  section  34  and  clause  38  (1)  (h)  of 
the  Act  are  amended  by  striking  out  "Minister 
of  Revenue",  "Deputy  Minister  of  Revenue" 
and  "Ministry  of  Revenue"  where  they  occur 
and  substituting  "Minister",  "Deputy  Min- 
ister" or  "Ministry",  as  the  case  may  be. 

180.  (1)  Subsections  11  (4)  and  (5)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

(4)  For  1999,  every  telegraph  and  telephone 
company  that  is  required  to  file  a  statement 
under  subsection  (1)  shall  pay  a  tax  to  the 
Crown  in  right  of  Ontario  equal  to  4  per  cent 
of  the  total  gross  receipts  that  are  required  to 
be  shown  by  the  company  in  the  statement  to 
be  transmitted  by  it  for  1999  under  subsection 

(4.1)  For  2000  and  subsequent  years,  every 
telegraph  and  telephone  company  that  is 
required  to  file  a  statement  under  subsection 
(1)  shall  pay  a  tax  to  the  Crown  in  right  of 
Ontario  equal  to  4  per  cent,  or  such  lower 
percentage  as  the  Minister  may  prescribe,  of 
the  gross  receipts  that  are  required  to  be  shown 
by  the  company  in  the  statement  to  be  trans- 
mitted by  it  for  the  year  under  subsection  (1). 

(5)  The  tax  levied  under  this  section  for 
1999  becomes  due  and  is  payable  on  or  before 
December  31,  1999  and  a  bill  for  the  amount 
imposed  shall  be  mailed  by  the  collector  to  the 
head  office  of  every  telegraph  and  telephone 
company  subject  to  tax  under  this  section  or  to 
such  other  address  as  the  company  has  directed 
in  writing  to  the  collector,  on  or  before 
December  15,  1999. 

(5.1)  The  tax  levied  under  this  section  for 
the  years  after  1999  becomes  due  and  is  pay- 
able in  four  equal  instalments  on  March  31, 
June  30,  September  30  and  December  31  in  the 
year  in  which  it  is  imposed,  and  a  bill  for  the 
amount  imposed  shall  be  mailed  by  the  collec- 
tor to  the  head  office  of  every  telegraph  and 
telephone  company  subject  to  the  tax  under 
this  section  or  to  such  other  address  as  the 
company  has  directed  in  writing  to  the  collec- 
tor, within  15  days  after  the  company  transmits 
a  statement  under  subsection  (1). 

(2)  Section  11  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(12)  The  Minister  may  make  regulations 
prescribing  a  percentage  for  the  purposes  of 
subsection  (4.1). 


179.  Les  paragraphes  10  (12),  11  (9),  17  (2), 
26  (1)  et  (3),  33  (1),  tel  qu'il  est  modifie  par 
I'article  19  du  chapitre  19  des  Lois  de 
rOntario  de  1997,  et  33  (3)  et  (4),  I'article  34 
et  Palinea  38  (1)  h)  de  la  Loi  sont  modi- 
Hes  par  substitution  de  «ministre»,  «sous- 
ministre»  ou  «ministere»,  selon  le  cas,  a 
«ministre  du  Revenu»,  «sous-ministre  du 
Revenu»  et  «ministere  du  Revenu»  partout  ou 
figurent  ces  expressions. 

180.  (1)  Les  paragraphes  11  (4)  et  (5)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(4)  Pour  1999,  la  compagnie  de  telegraphe   Taux 
ou  de  telephone  qui  est  tenue  de  deposer  le   ^ 
releve  prevu  au  paragraphe  (1)  verse  a  la  Cou- 
ronne  du  chef  de  I'Ontario  un  impot  egal  a 

4  pour  cent  du  total  des  produits  d 'exploitation 
bruts  qu'elle  est  tenue  de  mentionner  dans  le 
releve  qu'elle  remet  pour  I'annee  aux  termes 
de  ce  paragraphe. 

(4.1)  Pour  les  annees  2000  et  suivantes,  la   Taux 
compagnie  de  telegraphe  ou  de  telephone  qui  d^i™pos">on 
est  tenue  de  deposer  le  releve  prevu  au  para-  annees  2000 
graphe  (1)  verse  a  la  Couronne  du  chef  de   et  suivantes 
I'Ontario  un  impot  egal  a  4  pour  cent  ou  au 
pourcentage  inferieur  que  prescrit  le  ministre 
des  produits  d 'exploitation  bruts  qu'elle  est 
tenue  de  mentionner  dans  le   releve  qu'elle 
remet  pour  I'annee  aux  termes  de  ce  paragra- 
phe. 

(5)  L' impot  preleve  aux  termes  du  present 
article  pour  1999  devient  exigible  et  est  paya- 
ble au  plus  tard  le  31  decembre  1999.  Le 
percepteur  envoie  par  la  poste,  au  plus  tard  le 
15  decembre  1999,  a  I'adresse  du  siege  social 
de  chaque  compagnie  de  telegraphe  ou  de  tele- 
phone qui  est  imposable  aux  termes  du  present 
article,  ou  a  I'adresse  qu'elle  lui  a  indiquee  par 
ecrit,  un  releve  indiquant  le  montant  de  cet 
impot. 

(5.1)  L'impot  preleve  aux  termes  du  present 
article  pour  les  annees  poste rieures  a  1999 
devient  exigible  et  est  payable  en  quatre  verse- 
ments  egaux  le  31  mars,  le  30  juin,  le  30  sep- 
tembre  et  le  31  decembre  de  I'annee  d'imposi- 
tion.  Le  percepteur  envoie  par  la  poste,  au 
plus  tard  15  jours  apres  la  remise  du  releve 
prevu  au  paragraphe  (1),  a  I'adresse  du  siege 
social  de  chaque  compagnie  de  telegraphe  ou 
de  telephone  qui  est  imposable  aux  termes  du 
present  article,  ou  a  I'adresse  qu'elle  lui  a  indi- 
quee par  ecrit,  un  releve  indiquant  le  montant 
de  cet  impot. 

(2)  L'article  11  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(12)  Le  ministre  pent,  par  reglement,  pres-   Regiements 
crire  un  pourcentage  pour  I'application  du 
paragraphe  (4.1). 
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181.  (1)  Subsection  21  (5)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  F,  section  11,  is  amended 
by  striking  out  "For  the  1998  taxation  year"  at 
the  beginning  and  substituting  "Commencing 
in  the  1998  taxation  year". 

(2)  If  an  amount  greater  than  the  amount 
permitted  under  subsection  21  (5)  of  the  Act, 
as  amended  by  subsection  (1),  was  billed  and 
paid  for  1999  before  the  More  Tax  Cuts  for 
Jobs,  Growth  and  Prosperity  Act,  1999  receives 
Royal  Assent,  the  owner  shall  be  given  a 
refund  or  credit  equal  to  the  amount  of  the 
excess. 


182.  Subsection  21.1  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  31,  section  166,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(2)  Subject  to  subsection  (5),  except  as 
otherwise  provided  under  any  other  Act,  prop- 
erty is  rateable  for  school  purposes  if  it  is 
liable  to  assessment  and  taxation  under  the 
Assessment  Act. 

183.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part 
comes  into  force  on  the  day  this  Act  receives 
Royal  Assent. 

(2)  Section  182  shall  be  deemed  to  have 
come  into  force  on  January  1, 1998. 

PART  XX 

RETAIL  SALES  TAX  ACT 

AND  COMPLEMENTARY  AMENDMENTS 

Retail  Sales  Tax  Act 

184.  (1)  Subsection  7  (1)  of  the  Retail  Sales 
Tax  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1992,  chapter  13,  section  4,  1994, 
chapter  13,  section  9,  1996,  chapter  29,  section 
26,  1997,  chapter  10,  section  32,  1997,  chapter 
41,  section  125  and  1998,  chapter  5,  section  45, 
is  further  amended  by  adding  the  following 
paragraph: 


13.1  Farm  supplies,  as  defined  by  the  Min- 
ister, that  in  his  or  her  opinion  are  to  be 
used  exclusively  in  the  business  of 
farming  by  a  person  engaged  in  the 
business  of  farming. 

(2)  Paragraph  19  of  subsection  7  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

19.   Materials  and   equipment   required  for 
irrigation    purposes,    repairs    to   such 


181.  (1)  Leparagraphe21  (5)delaLoi,tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  11  de  I'annexe  F 
du  chapitre  43  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997, 
est  modifie  par  substitution  de  «A  compter  de 
I'annee  d'imposition  1998»  a  «Four  I'annee 
d'imposition  1998»  au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Si  une  somme  superieure  a  celle  permise  Disposition 
aux  termes  du  paragraphe  21  (5)  de  la  Loi,  tel  '*■•"«"<»*" 
qu'il  est  modifie  par  le  paragraphe  (1),  a  ete 
facturee  et  payee  pour  1999  avant  que  la  Loi  de 
1999  reduisant  de  nouveau  les  impots  pour  sti- 
muler I'emploi,  la  croissance  et  la  prosperite 
re^oive  la  sanction  niyale,  le  proprietaire  re^oit 
un  remboursement  ou  un  credit  egal  a  la  partie 
excedentaire. 

182.  Le  paragraphe  21.1  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu41  est  adopte  par  Particle  166  du  chapitre 
31  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5)  et  sauf  inteiprf- 
dispositions   contraires   d'une   autre    loi,   des  '""°" 
biens  sont  imposables  aux  fins  scolaires  s'ils 
sont  assujettis  a  revaluation  fonciere  et  impo- 
sables aux  termes  de  la  Loi  sur  devaluation 
fonciere. 

183.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),   Entre«en 
la  presente  partie  entre  en  vigueur  le  jour  ou   ^8"e«"" 
la  presente  loi  revolt  la  sanction  royale. 

(2)  L' article  182  est  repute  etre  entre  en  I***"* 
vigueur  le  1""  Janvier  1998. 

PARTIE  XX 

LOI  SUR  LA  TAXE  DE  VENTE  AU  DETAIL 

ET  MODIFICATIONS  CORRELATIVES 

Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail 

184.  (1)  Le  paragraphe  7  (l)de  la  Lot  5iir  to 
taxe  de  vente  au  detail,  tel  quMI  est  modifie  par 
Particle  4  du  chapitre  13  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1992,  par  Particle  9  du  chapitre  13  des  Lois 
de  POntario  de  1994,  par  Particle  26  du  chapi- 
tre 29  des  Lois  de  POntario  de  1996,  par  Parti- 
cle 32  du  chapitre  10  et  Particle  125  du  chapi- 
tre 41  des  Lois  de  POntario  de  1997  et  par 
Particle  45  du  chapitre  5  des  Lois  de  POntario 
de  1998,  est  modifie  de  nouveau  par  adjonction 
de  la  disposition  suivante  : 

13.1  Les  fournitures  agricoles,  au  sens  que 
donne  le  ministre  a  ce  terme,  qui,  a  son 
avis,  doivent  etre  utilisees  exclusive- 
ment  dans  I'exploilation  d'une  entre- 
prise  agricole  par  une  personne  exploi- 
tant  une  telle  entreprise. 

(2)  La  disposition  19  du  paragraphe  7  (1)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

19.   Les  materiaux  et  le  materiel  necessaires 
a    r irrigation,    les    reparations    a    ce 
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Amendments 


et  modifications  correlatives 


Penalty,  not 

delivering 

return 


Penalty,  not 
remitting  tax 


One  penalty 


Same 


equipment,  and  drainage  tiles,  when 
such  materials,  equipment  or  tiles  are 
purchased  to  be  used  exclusively  in  the 
business  of  farming  by  a  person  who, 
with  respect  to  the  purchase,  provides  a 
written  statement  to  the  vendor  stating 
that  the  materials,  equipment  or  tiles 
will  be  used  exclusively  in  the  business 
of  farming.  The  statement  must  be 
signed  by, 

i.  the  person  engaged  in  the  business 
of  farming  who  will  use  the 
materials,  equipment  or  tiles,  or 

ii.  a  responsible  official  of  a  munici- 
pality that  is  carrying  out  a  munici- 
pal drainage  project  for  which  the 
materials,  equipment  or  tiles  are 
purchased  for  the  use  of  persons 
engaged  in  the  business  of  farming. 

185.  Subsections  15.1  (3)  and  (4)  of  the  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  13,  section  11,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

(3)  Every  person  to  whom  this  section 
applies  who  fails  to  deliver  a  return  as  required 
by  this  Act  and  the  regulations  shall  pay  a 
penalty  of  an  amount  equal  to  5  per  cent  of  the 
tax  payable  by  the  person  for  the  period  in 
respect  of  which  the  return  should  have  been 
delivered. 

(4)  Every  person  to  whom  this  section 
applies  who  delivers  the  return  as  required  by 
this  Act  and  the  regulations  but  who  fails  to 
remit  with  that  return  the  full  amount  of  tax 
payable  by  the  person  as  shown  on  the  return 
shall  pay  a  penalty  of  an  amount  equal  to  5  per 
cent  of  the  tax  payable  by  the  person  and  not 
remitted. 

(5)  Where  a  penalty  under  subsection  (3) 
has  been  assessed,  no  penalty  for  failing  to 
deliver  a  return  shall  be  assessed  under  subsec- 
tion 32  (1)  for  that  failure. 

(6)  Where  a  penalty  under  subsection  (4) 
has  been  assessed,  no  penalty  for  failing  to 
remit  tax  payable  by  the  person  shall  be 
assessed  under  subsection  32  (2)  for  that  fail- 
ure. 


186.  Subsection  19  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  13,  section  6  and  amended  by  1994, 
chapter  13,  section  14  and  1996,  chapter  29, 


materiel  et  les  tuyaux  de  drainage,  si  ces 
materiaux,  ce  materiel  et  ces  tuyaux 
sont  achetes  pour  etre  utilises  exclusive- 
ment  dans  I'exploitation  d'une  entre- 
prise  agricole  par  une  personne  qui,  a 
regard  de  I'achat,  fournit  au  vendeur 
une  declaration  ecrite  a  cet  effet, 
celle-ci  devant  etre  signee  : 


i.  soit  par  la  personne  qui  exploite 
I'entreprise  agricole  et  qui  utilisera 
ces  materiaux,  ce  materiel  ou  ces 
tuyaux, 

ii.  soit  par  un  fonctionnaire  responsa- 
ble  de  la  municipalite  qui  effectue 
les  travaux  de  drainage  pour  les- 
quels  ces  materiaux,  ce  materiel  ou 
ces  tuyaux  sont  achetes  pour  etre 
utilises  par  des  personnes  qui 
exploitent  une  entreprise  agricole. 

185.  Les  paragraphes  15.1  (3)  et  (4)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  adoptes  par  Particle  11  du 
chapitre  13  des  Lois  de  1' Ontario  de  1994,  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(3)  La  personne  a  qui  s'applique  le  present  Penaiite: 
article  et  qui  omet  de  remettre  une  declaration  ^™e^J^°une 
de  la  maniere  prevue  par  la  presente  loi  et  les  d^ciaiation 
reglements  paie  une  penaiite  egale  a  5  pour 

cent  de  la  taxe  qu'elle  est  tenue  de  payer  pour 
la  periode  visee  par  la  declaration  non  remise. 

(4)  La  personne  a  qui  s'applique  le  present  P^naiit^: 
article   et   qui   remet   la   declaration   de   la 
maniere  prevue  par  la  presente  loi  et  les  regle- 
ments, mais  qui  omet  d'y  joindre  le  montant 
integral  de  la  taxe  qu'elle  est  tenue  de  payer 

selon  la  declaration,  paie  une  penaiite  egale  a 
5  pour  cent  de  la  taxe  non  versee. 

(5)  S'il  a  ete  etabli  une  cotisation  a  I'egard   Uneseuie 
d'une   penaiite   prevue   au    paragraphe    (3),  P^°^"*^ 
remission  de  remettre  une  declaration  ne  doit 

pas  entrainer  I'imposition  de  la  penaiite  prevue 
au  paragraphe  32  (1). 

(6)  S'il  a  ete  etabli  une  cotisation  a  I'egard  "em 
d'une   penaiite   prevue   au    paragraphe    (4), 
I'omission  de  verser  la  taxe  que  la  personne  est 
tenue  de  payer  ne  doit  pas  entrainer  I'imposi- 
tion de  la  penaiite  prevue  au  paragraphe  32 

(2). 

186.  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  6  du 
chapitre  13  des  Lois  de  P  Ontario  de  1992  et 
tel  qu'il  est  modiHe  par  Particle  14  du  chapitre 
13  des  Lois  de  P Ontario  de  1994  et  Particle  31 


Sec/art.  186 
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Amendments 


et  modifications  correlatives 


section  31,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(1)  The  Minister  may  assess  any  penalty 
payable  by  a  vendor  under  subsection  32  (1)  or 
(2)  or  by  a  person  under  subsection  15.1  (3)  or 
(4)  or  any  amounts  owing  by  a  person  dealing 
with  a  non-resident  contractor  who  fails  to 
comply  with  subsection  39  (4). 


187.  Section  26  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "the  assessment  with  respect  to 
which  the  appeal  is  taken  shall  be  vacated  and 
any  tax  paid  pursuant  to  such  assessment  shall 
be  repaid  to  the  appellant"  in  the  twentieth, 
twenty-first,  twenty-second  and  twenty-third 
lines  and  substituting  "the  assessment  or  state- 
ment with  respect  to  which  the  appeal  is  taken 
shall  be  vacated  and  any  tax  paid  pursuant  to 
such  assessment,  or  any  refund  disallowed 
pursuant  to  such  statement,  shall  be  repaid  or 
refunded  to  the  appellant". 

188.  Subsection  32  (1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter 
13,  section  19,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(1)  Every  vendor  who  fails  to  deliver  a 
return  as  required  by  this  Act  and  the  regula- 
tions shall  pay  a  penalty  of  an  amount  equal  to 
10  per  cent  of  the  tax  collectable  by  the  vendor 
and  5  per  cent  of  the  tax  payable  by  the  vendor 
for  the  period  in  respect  of  which  the  return 
should  have  been  delivered. 

(2)  Every  vendor  who  delivers  the  return  as 
required  by  this  Act  and  the  regulations  but 
who  fails  to  remit  with  that  return  the  full 
amount  of  tax  collectable  or  payable  by  the 
vendor  as  shown  on  the  return  shall  pay  a  pen- 
alty of  an  amount  equal  to  10  per  cent  of  the 
tax  collectable  by  the  vendor  and  not  remitted 
and  5  per  cent  of  the  tax  payable  by  the  vendor 
and  not  remitted. 

(3)  Where  a  penalty  under  subsection  (1) 
has  been  assessed,  no  penalty  for  failing  to 
deliver  a  return  shall  be  assessed  under  subsec- 
tion 15.1  (3)  for  that  failure. 

(3.1)  Where  a  penalty  under  subsection  (2) 
has  been  assessed,  no  penalty  for  failing  to 
remit  tax  payable  by  the  vendor  shall  be 
assessed  under  subsection  15.1  (4)  for  that  fail- 
ure. 


189.  (1)  Clause  48  (3)  (m)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  18,  section  18  and  amended  by  1997, 
chapter  10,  section  34  and  1998,  chapter  5, 


du  chapitre  29  des  Loi.s  de  POntario  de  1996, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Le  ministre  peut  etablir  one  cotisation  a  CotiMtion* 
regard  de  toute  penalite  payable  par  un  ven-  '^^i*]^^ 
deur  aux  termcs  du  paragraphe  32  (1)  ou  (2)  ou 
par  une  personne  aux  termes  du  paragraphe 
15.1  (3)  ou  (4),  ou  a  I'egard  de  toute  somme 
que  doit  une  personne  qui  traite  avcc  un  entre- 
preneur non  resident  qui  ne  se  conforme  pas  au 
paragraphe  39  (4). 

187.  Uarticle  26  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «la  cotisation  ou  la  declaration 
qui  fait  I'objet  de  I'appel  soit  annulee  et  que 
soit  remboursee  a  Pappelant  la  taxe  versee  a  la 
suite  de  cette  cotisation  ou  que  lui  soit  accorde 
le  remboursement  refuse  a  la  suite  de  cette 
declaration»  a  «Ia  cotisation  qui  fait  I'objet  de 
I'appel  soit  annulee  et  que  soit  remboursee  a 
^appelant  la  taxe  imposee  a  la  suite  de  cette 
cotisation»auxdix-neuvieme,  vingtieme,vingt 
et  unieme  et  vingt-deuxieme  lignes. 

188.  Le  paragraphe  32  (1)  de  la  Loi,  tel qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  19  du  cha- 
pitre 13  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 


(1)  Le  vendeur  qui  omet  de  remettre  une 
declaration  de  la  maniere  prevue  par  la  pre- 
sente  loi  et  les  reglements  paie  une  penalite 
egale  a  10  pour  cent  de  la  taxe  qu'il  etait  tenu 
de  percevoir  et  une  penalite  egale  a  5  pour  cent 
de  la  taxe  qu'il  etait  tenu  de  payer  pour  la 
periode  visee  par  la  declaration  non  remise. 

(2)  Le  vendeur  qui  remet  la  declaration  de 
la  maniere  prevue  par  la  presente  loi  et  les 
reglements,  mais  qui  omet  d'y  joindre  le  mon- 
tant  integral  de  la  taxe  qu'il  etait  tenu  de  per- 
cevoir ou  de  payer  selon  la  declaration,  paie 
une  penalite  egale  a  10  pour  cent  de  la  taxe 
qu'il  etait  tenu  de  percevoir  et  n'a  pas  versee 
et  une  penalite  egale  a  5  pour  cent  de  la  taxe 
qu'il  etait  tenu  de  payer  et  n'a  pas  versee. 

(3)  S'il  a  ete  etabli  une  cotisation  a  I'egard 
d'une  penalite  prevue  au  paragraphe  (1), 
I'omission  de  remettre  une  declaration  ne  doit 
pas  entrainer  I'imposition  de  la  penalite  prevue 
au  paragraphe  15.1  (3). 

(3.1)  S'il  a  ete  etabli  une  cotisation  a 
regard  d'une  penalite  prevue  au  paragraphe 
(2),  I'omission  de  verser  la  taxe  que  le  vendeur 
etait  tenu  de  payer  ne  doit  pas  entrainer  Tim- 
position  de  la  penalite  prevue  au  paragraphe 
15.1  (4). 

189.  (1)  L'alinea  48  (3)  m)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  18  du  chapitre  18 
des  Lois  de  TOnUrio  de  1996  et  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  34  du  chapitre  10  des  Lois 


omission  de 
remettre  une 
declaration 


P6naljt^  : 
omission  de 
veiser  la  taxe 


Une  seule 
p^nalit6 


Idem 
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Commence- 
ment 


Same 


Same 


section  47,  is  further  amended  by  striking  out 
"and  not  later  than  March  31,  1999"  in  the 
flfth  and  sixth  lines. 


(2)  Subsection  48  (3)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  12, 
section  14,  1994,  chapter  13,  section  25,  1996, 
chapter  18,  section  18,  1997,  chapter  10,  sec- 
tion 34,  1997,  chapter  19,  section  22,  1997, 
chapter  43,  Schedule  D,  section  14  and  1998, 
chapter  5,  section  47,  is  further  amended  by 
adding  the  following  clause: 


(o)  providing  for  a  rebate  to  the  owner  of  a 
qualifying  heritage  property,  as  defined 
by  the  Minister,  of  up  to  $3,000  per 
qualifying  heritage  property  of  the  tax 
paid  in  respect  of  tangible  personal 
property  that  is  purchased  after  May  4, 
1999  and  before  December  31,  2000  and 
incorporated  into  real  property  pursuant 
to  an  eligible  project,  as  defined  by  the 
Minister,  for  the  conservation  or  restora- 
tion of  a  qualifying  heritage  property, 
and  prescribing  criteria  or  conditions  for 
applying  for  and  paying  the  rebate. 


Retail  Sales  tax  Amendment  Act,  1994 

190.  Subsection  19  (1)  of  the  Retail  Sales  Tax 
Amendment  Act,  1994  is  repealed. 

Good  Financial  Management  Act,  1996 

191.  Section  31  of  the  Good  Financial  Man- 
agement Act,  1996  is  repealed. 

Commencement 

192.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
this  Part  comes  into  force  on  the  day  this  Act 
receives  Royal  Assent. 

(2)  Sections  185,  186  and  188  come  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of 
the  Lieutenant  Guvernor. 

(3)  The  following  provisions  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  the  date 
indicated: 


de  P Ontario  de  1997  et  Particle  47  du  chapitre 
5  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifle  de 
nouveau  par  substitution  de  «le  8  mai  1996  ou 
apres  cette  date»  a  «entre  le  8  mai  1996  et  le  31 
mars  1999  inclusivement»  aux  quatrieme,  cin- 
quieme  et  sixieme  lignes. 

(2)  Le  paragraphe  48  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifle  par  Particle  14  du  chapitre  12  des 
Lois  de  POntario  de  1993,  par  Particle  25  du 
chapitre  13  des  Lois  de  POntario  de  1994,  par 
Particle  18  du  chapitre  18  des  Lois  de  POnta- 
rio de  1996,  par  Particle  34  du  chapitre  10, 
Particle  22  du  chapitre  19  et  Particle  14  de 
Pannexe  D  du  chapitre  43  des  Lois  de  POnta- 
rio de  1997  et  par  Particle  47  du  chapitre  5  des 
Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifle  de  nou- 
veau par  adjunction  de  Palinea  suivant : 

o)  prevoir,  a  I'intention  du  proprietaire 
d'un  bien  patrimonial  autorise,  au  sens 
que  le  ministre  donne  a  ce  terme,  le 
remboursement,  jusqu'a  concurrence  de 
3  000  $  par  bien  patrimonial  autorise,  de 
la  taxe  payee  sur  les  biens  meubles  cor- 
porels  achetes  apres  le  4  mai  1999,  mais 
avant  le  31  decembre  2000,  et  incorpo- 
res  a  des  biens  immeubles  dans  le  cadre 
d'un  projet  admissible,  au  sens  que  le 
ministre  donne  a  ce  terme,  de  preserva- 
tion ou  de  restauration  d'un  bien  patri- 
monial autorise,  et  prescrire  les  criteres 
ou  conditions  a  respecter  pour  demander 
et  accorder  ce  remboursement. 

LOI  DE  1994  MODIFIANT  LA  LOI  SUR  LA  TAXE 
DE  VENTE  AU  DETAIL 

190.  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  de  1994 
modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail 
est  abroge. 

LOI  DE  1996  SUR  LA  BO^^^JE  GESTION 
DES  FINANCES  PUBLIQUES 

191.  L'article  31  de  la  Loi  de  1996  sur  la 
bonne  gestion  des  finances  publiques  est 
abroge. 

Entree  en  vigueur 

192.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)   Entree  en 
et  (3),  la  presente  partie  entre  en  vigueur  le   ^'8"*"'" 
jour  ou  la   presente  loi  revolt  la  sanction 
royale. 

(2)  Les  articles  185,  186  et  188  entrent  en  Mem 
vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur 

flxe  par  proclamation. 

(3)  Les  dispositions  suivantes  sont  reputees   Idem 
etre  entrees  en  vigueur  a  la  date  indiquee  : 
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Amendments 


1.  On  April  1, 1999,  subsection  189  (1). 

2.  On  May  5,  1999,  subsections  184  (1)  and 

189  (2). 

PART  XXI 
SECURITIES  ACT 

193.  (1)  The  definition  of  "clearing  agency" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Securities  Act  is 
amended, 

(a)  by  strildng  out  "and"  in  the  fourth  line 
and  substituting  "or";  and 

(b)  by  adding  "or  provides  centralized  faci- 
lities as  a  depository  of  securities,  but 
does  not  include  a  stock  exchange,  a 
quotation  and  trade  reporting  system  or 
a  registered  dealer"  at  the  end. 


(2)  The  definition  of  "distribution"  in  sub- 
section 1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "and"  at  the  end  of  clause  (d),  by  adding 
"and"  at  the  end  of  clause  (e)  and  by  adding 
the  following  clause: 

(f)  any  trade  that  is  a  distribution  under  the 
regulations. 

(3)  The  definition  of  "market  participant" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  11,  section 
350,  is  amended  by  adding  "a  recognized 
quotation  and  trade  reporting  system,"  after 
"recognized  clearing  agency"  in  the  eighth 
line. 


(4)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  11, 
section  350,  1994,  chapter  33,  section  1  and 
1997,  chapter  19,  section  23,  is  further 
amended  by  adding  the  foUowing  definition: 


"offering  memorandum"  means  a  document, 
together  with  any  amendments  to  that  docu- 
ment, purporting  to  describe  the  business 
and  affairs  of  an  issuer  that  has  been  pre- 
pared primarily  for  delivery  to  and  review 
by  a  prospective  purchaser  so  as  to  assist  the 
prospective  purchaser  to  make  an  invest- 
ment decision  in  respect  of  securities  being 
sold  in  a  distribution  to  which  section  53 
would  apply  but  for  the  availability  of  one 
or  more  of  the  exemptions  contained  in 
Ontario  securities  law,  but  does  not  include  a 
document  setting  out  current  information 
about  an  issuer  for  the  benefit  of  a  prospec- 
tive purchaser  familiar  with  the  issuer 
through  prior  investment  or  business  con- 
tacts, ("notice  d'offre") 


1.  Le  l'"^  avril  1999,  le  paragraphe  189  (1). 

2.  Le  5  mai  1999,  les  paragraphes  184  (1) 
et  189  (2). 

PARTIE  XXI 
LOI  SUR  LES  VALEURS  MOBILI^.RES 

193.  (1)  La  definition  de  «agence  de  com- 
pensation»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur 
les  valeurs  mobilieres  est  modifiee  : 

a)  par  substitution  de  «ou>»  a  «et»  k  la 
sixieme  ligne; 

b)  par  adjonction  de  «ou  foumit  un  meca- 
nisme  centralise  comme  depositaire  de 
valeurs  mobilieres.  Sont  toutefois  exclus 
de  la  presente  definition  les  Bourses,  les 
systemes  de  cotation  et  de  declaration 
des  operations  et  les  courtiers  inscrits.>». 

(2)  La  definition  de  «placement»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion de  Palinea  suivant : 


f)  de  toute  operation  qui  constitue  un  pla- 
cement aux  termes  des  reglements. 

(3)  La  definition  de  «participant  au  mar- 
ches au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle 
est  adoptee  par  Particle  350  du  chapitre  11  des 
Lois  de  POntario  de  1994,  est  modifiee  par 
insertion  de  «un  systeme  reconnu  de  cotation 
et  de  declaration  des  operations,»  apres 
«agence  de  compensation  reconnue,»  aux  neu- 
vieme  et  dixieme  lignes. 

(4)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  350  du  chapitre  11  et 
par  Particle  1  du  chapitre  33  des  Lois  de  POn- 
tario de  1994  et  par  Particle  23  du  chapitre  19 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  de  la  definition  sui- 
vante  : 

«notice  d'offre»  Document,  y  compris  ses 
modifications,  qui  se  presente  comme  etant 
une  description  des  activites  commerciales 
et  des  affaires  internes  d'un  emetteur  et  qui 
a  ete  prepare  principalement  pour  etre  remis 
a  un  acheteur  eventuel  et  examine  par  iui 
afin  de  I'aider  a  prendre  une  decision  d'in- 
vestissement  en  ce  qui  concerne  les  valeurs 
mobilieres  qui  sont  mises  en  vente  dans  le 
cadre  d'un  placement  auquel  s'appliquerait 
Particle  53  en  I'absence  d'une  dispense  pre- 
vue  par  le  droit  ontarien  des  valeurs  mobilie- 
res. Sont  toutefois  exclus  de  la  presente  defi- 
nition les  documents  qui  contiennent  des 
renseignements  a  jour  au  sujet  d'un  emetteur 
a  I'intention  d'un  acheteur  eventuel  qui 
connait   I'emetteur  en    raison   d'investisse- 
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Sec/art.  193  (4) 


Review  of 
decision 


(5)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "report- 
ing issuer"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  that   has  filed  a   prospectus  and   has 
obtained  a  receipt  for  it  under  this  Act, 

(b.l)  that  has  filed  a  securities  exchange  take- 
over bid  circular  under  this  Act  before 
the  date  on  which  the  More  Tax  Cuts  for 
Jobs,  Growth  and  Prosperity  Act,  1999 
receives  Royal  Assent. 


(6)  The  definition  of  "reporting  issuer"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (d),  by  adding 
"or"  at  the  end  of  clause  (e)  and  by  adding  the 
following  clause: 

(f)  that  the  Commission  has  deemed  to  be  a 
reporting  issuer  under  section  83.1. 

(7)  Clauses  (m)  and  (n)  of  the  definition  of 
"security"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(m)  any  income  or  annuity  contract  not 
issued  by  an  insurance  company, 


(n)  any  investment  contract. 

(8)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "trade"  or 
"trading"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  any  participation  as  a  trader  in  any 
transaction  in  a  security  through  the 
facilities  of  any  stock  exchange  or 
quotation  and  trade  reporting  system. 


194.  Subsection  3.5  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  10, 
section  37,  is  amended  by  inserting  "except 
section  17"  after  "under  Part  VI"  in  the  sec- 
ond and  third  lines. 


195.  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  Within  30  days  after  a  decision  of  the 
Director,  the  Commission  may  notify  the 
Director  and  any  person  or  company  directly 
affected  of  its  intention  to  convene  a  hearing  to 
review  the  decision. 


ments  ou  de  contacts  d'affaires  anterieurs. 
(«offering  memorandum*) 

(5)  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «emetteur 
assujetti»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  qui  a  depose  un  prospectus  et  obtenu  un 
accuse  de  reception  en  application  de  la 
presente  loi; 

b.l)  qui  a  depose  une  circulaire  d'offre 
d 'achat  en  Bourse  visant  a  la  mainmise 
en  application  de  la  presente  loi  avant  la 
date  a  laquelle  la  Loi  de  1999  reduisant 
de  nouveau  les  impots  pour  stimuler 
I'emploi,  la  croissance  et  la  prosper ite 
regoit  la  sanction  royale. 

(6)  La  definition  de  «emetteur  assujetti»  au 
paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Palinea  suivant : 


f)  qui  est  repute  etre  un  emetteur  assujetti 
par  la  Commission  aux  termes  de  I'arti- 
cle  83.1. 

(7)  Les  alineas  m)  et  n)  de  la  definition  de 
«valeur  mobiliere»  au  paragraphe  1  (1)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

m)  d'un  contrat  assurant  le  paiement  d'un 
revenu  ou  d'une  rente,  si  ce  contrat 
n'est  pas  delivre  par  une  compagnie 
d'assurance; 

n)  d'un  contrat  d'investissement. 

(8)  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «opera- 
tion»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  de  la  participation,  a  titre  de  negociant, 
a  toute  transaction  portant  sur  des 
valeurs  mobilieres  et  effectuee  au 
moyen  des  installations  d'une  Bourse  ou 
d'un  systeme  de  cotation  et  de  declara- 
tion des  operations. 

194.  Le  paragraphe  3.5  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  37  du  chapitre 
10  des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie 
par  insertion  de  «sauf  Particle  17,»  apres 
«prevus  a  la  partie  VI, »  aux  deuxieme  et  troi- 
sieme  lignes. 

195.  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  La  Commission  pent,  dans  les  30  jours  Revision 
qui  suivent  une  decision  du  directeur,  aviser  ^^^^^^ 
celui-ci  et  toute  personne  ou  compagnie  direc- 
tement  touchee  par  elle  de  son  intention  de 
tenir  une  audience  pour  reviser  cette  decision. 


lec./art.  196 
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196.  Section  17  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  11,  sec- 
tion 358,  Ls  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(6)  A  person  appointed  to  make  an  inves- 
tigation or  examination  under  this  Act  may,  for 
the  purpose  of  conducting  an  examination  or  in 
connection  with  a  proceeding  commenced  or 
proposed  to  be  commenced  by  the  Commis- 
sion under  this  Act,  disclose  or  produce  any- 
thing mentioned  in  subsection  (1). 

(7)  Without  the  written  consent  of  the  per- 
son from  whom  the  testimony  was  obtained, 
no  disclosure  shall  be  made  under  subsection 
(6)  of  testimony  given  under  subsection  13  (1) 
to, 

(a)  a  municipal,  provincial,  federal  or  other 
police  force  or  to  a  member  of  a  police 
force;  or 

(b)  a  person  responsible  for  the  enforcement 
of  the  criminal  law  of  Canada  or  of  any 
other  country  or  jurisdiction. 

197.  Subsection  19  (3)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  11, 
section  358,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(3)  Every  market  participant  shall  deliver  to 
the  Commission  at  such  time  or  times  as  the 
Commission  or  any  member,  employee  or 
agent  of  the  Commission  may  require, 

(a)  any  of  the  books,  records  and  docu- 
ments that  are  required  to  be  kept  by  the 
market  participant  under  Ontario  secu- 
rities law;  and 

(b)  except  where  prohibited  by  law,  any  fil- 
ings, reports  or  other  communications 
made  to  any  other  regulatory  agency 
whether  within  or  outside  of  Ontario. 

198.  Part  VIII  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

21.11  (1)  Without  the  prior  approval  of  the 
Commission,  no  person  or  company  and  no 
combination  of  persons  or  companies  acting 
jointly  or  in  concert  shall  beneficially  own  or 
exercise  control  or  direction  over  more  than  5 
per  cent,  or  such  other  percentage  as  may  be 
prescribed  under  subsection  (5),  of  any  class  or 
series  of  voting  shares  of  The  Toronto  Stock 
Exchange  Inc. 

(2)  The  Toronto  Stock  Exchange  Inc.  may 
sell  any  shares  held  contrary  to  the  restriction 
in  subsection  (1)  in  accordance  with  section  45 


196.  L*article  17  de  la  Loi,  tel  quMI  est 
adopte  de  nouveau  par  Particle  358  du  chapi- 
tre  11  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  est  modi- 
fie  par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(6)  La  personne  qui  est  nommec  pour  pro- 
ceder  a  une  enquete  ou  a  un  examen  en  vertu 
de  la  presente  loi  peut,  aux  fins  d'un  examen 
ou  relativement  a  une  instance  qu'introduit  ou 
que  se  propose  d'introduire  la  Commission  en 
vertu  de  la  presente  loi,  divulguer  ou  produire 
quoi  que  ce  soit  qui  est  mentionne  au  paragra- 
phe  (1). 

(7)  Si  ce  n'est  avec  le  consentement  ecrit  de 
la  personne  de  laquelle  il  a  ete  obtenu,  aucun 
temoignage  donne  en  vertu  du  paragraphe 
13  (1)  ne  doit  etre  divulgue  en  vertu  du  para- 
graphe (6)  : 

a)  soit  a  un  corps  de  police  municipal,  pro- 
vincial, federal  ou  autre  ou  a  ses  mem- 
bres; 

b)  soit  a  une  personne  chargee  de  I'appli- 
cation  du  droit  criminel  du  Canada,  d'un 
autre  pays  ou  d'une  autre  autorite  legis- 
lative. 

197.  Le  paragraphe  19  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu4l  est  adopte  par  Particle  358  du  chapitre  11 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Tout  participant  au  marche  presente  a  la 
Commission,  au  moment  ou  I'exige  la  Com- 
mission ou  tout  membre,  employe  ou  manda- 
taire  de  celle-ci,  ce  qui  suit : 

a)  les  livres,  dossiers  et  documents  que  le 
participant  au  marche  doit  tenir  aux  ter- 
mes  du  droit  ontarien  des  valeurs  mobi- 
lieres; 

b)  sauf  lorsque  la  loi  I'interdit,  les  depots, 
rapports  ou  autres  communications  faits 
a  un  autre  organisme  de  reglementation 
en  Ontario  ou  ailleurs. 

198.  La  partie  VIII  de  la  Loi  est  modifiee 
par  adjonction  de  Particle  suivant : 

21.11  (1)  Si  ce  n'est  avec  Papprobation 
prealable  de  la  Commission,  aucune  personne 
ou  compagnie  et  aucun  groupe  de  personnes  ou 
de  compagnies  agissant  conjointement  ou  de 
concert  ne  doit  etre  proprietaire  beneficiaire  ni 
avoir  le  controle  de  plus  de  5  pour  cent,  ou  du 
pourcentage  prescrit  en  vertu  du  paragraphe 
(5),  de  toute  categorie  ou  serie  d'actions  avec 
droit  de  vote  de  la  Bourse  de  Toronto  Inc. 

(2)  La  Bourse  de  Toronto  Inc.  peut  vendre 
n'importe  quelles  actions  detenues  con- 
trairement  a  la  restriction  prevue  au  para- 
graphe  (1)  conformement  a   Particle   45  de 


DivulgaUon 
dans  ie  cadie 
d'une 
enqueie  ou 
d'une 
instance 


EHvulgation 
i  la  police 
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de  renseigne- 
ments  i  la 
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Restriction 
applicable 
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cipations 
dans  la 
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Transition 


Approval 


Regulations 


of  the  Business  Corporations  Act,  with  neces- 
sary modifications. 

(3)  Despite  subsection  (1),  if  a  person  or 
company  beneficially  owns  or  exercises  con- 
trol or  direction  over  more  than  5  per  cent,  or 
such  other  percentage  as  may  be  prescribed 
under  subsection  (5),  of  any  class  or  series  of 
voting  shares  of  The  Toronto  Stock  Exchange 
Inc.  as  a  result  of  the  issue  of  shares  by  The 
Toronto  Stock  Exchange  Inc.  in  connection 
with  the  continuance  of  The  Toronto  Stock 
Exchange  under  the  Business  Corporations 
Act,  the  person  or  company  may  continue  to 
beneficially  own  or  exercise  control  or  direc- 
tion over  the  shares,  but  shall  not  vote  or  cause 
to  permit  to  be  voted  any  shares  of  any  class  or 
series  of  voting  shares  in  excess  of  the  5  per 
cent  level  or  the  prescribed  level,  as  the  case 
may  be,  without  the  prior  approval  of  the 
Commission. 

(4)  The  Commission  may,  by  order,  give  its 
approval  to  a  person,  company  or  transaction, 
for  the  purposes  of  subsection  (1)  or  (3),  and 
may  impose  such  terms  and  conditions  on  the 
approval  as  the  Commission  considers 
appropriate. 

(5)  The  Commission  may,  by  regulation, 
prescribe  a  percentage  for  the  purposes  of  sub- 
sections (1)  and  (3)  and  may  prescribe  differ- 
ent percentages  for  different  classes  of  persons 
or  companies. 

(6)  Section  42  of  the  Business  Corporations 
„    .              Act  does  not  apply  to  The  Toronto  Stock 

Business  r^        •  t  r  r    ^ 

CorporaHons  Exchange  Inc. 

Act 

199.  (1)  Clause  25  (1)  (a)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "or  act  as  an  under- 
writer" after  "trade  in  a  security"  in  the  first 
line  and  by  adding  "or"  at  the  end. 

(2)  Clause  25  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  Clause  25  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "as  a  representative  or"  before 
"as  a  partner"  in  the  third  line. 

200.  Subsection  26  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  Unless  it  appears  to  the  Director  that  the 
applicant  is  not  suitable  for  registration, 
renewal  of  registration  or  reinstatement  of  reg- 
istration or  that  the  proposed  registration, 
renewal  of  registration,  reinstatement  of  regis- 
tration or  amendment  to  registration  is  objec- 
tionable, the  Director  shall  grant  registration, 
renewal  of  registration,  reinstatement  of  regis- 
tration or  amendment  to  registration  to  an 
applicant. 

201.  Section  32  of  the  Act  is  repealed. 


Non-applica- 
tion of  s.  42 


Granting  of 
registration 


la  Loi  sur  les  societes  par  actions,  avec  les 
adaptations  necessaires. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  personne  ou  Disposition 
la  compagnie  qui  est  proprietaire  beneficiaire  "^"^"""^ 
ou  qui  a  le  controle  de  plus  de  5  pour  cent,  ou 
du  pourcentage  prescrit  en  vertu  du  paragraphe 
(5),  de  toute  categoric  ou  serie  d 'actions  avec 
droit  de  vote  de  la  Bourse  de  Toronto  Inc.  par 
suite  de  remission  d'actions  par  celle-ci  dans 
le  cadre  du  maintien  de  la  Bourse  de  Toronto 
sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  par 
actions  peut  continuer  d'en  etre  proprietaire 
beneficiaire  ou  d'en  avoir  le  controle,  mais 
elle  ne  doit  pas  exercer,  ni  permettre  que  soit 
exerce,  le  droit  de  vote  rattache  a  la  tranche  de 
ces  actions  qui  excede  le  niveau  de  5  pour  cent 
ou  le  niveau  prescrit,  selon  le  cas,  sans  I'ap- 
probation  prealable  de  la  Commission. 


(4)  La  Commission  peut,  par  ordonnance, 
accorder  son  approbation  a  une  personne,  a 
une  compagnie  ou  a  une  transaction  pour  I'ap- 
plication  des  paragraphes  (1)  et  (3),  et  peut 
assortir  son  approbation  des  conditions  qu'elle 
estime  appropriees. 

(5)  La  Commission  peut,  par  reglement, 
prescrire  un  pourcentage  pour  I'application  des 
paragraphes  (1)  et  (3)  et  prescrire  des  pourcen- 
tages  differents  pour  des  categories  differentes 
de  personnes  ou  de  compagnies. 

(6)  L' article  42  de  la  Loi  sur  les  societes  par 
actions  ne  s'applique  pas  a  la  Bourse  de 
Toronto  Inc. 


199.  (1)  L'alinea  25  (1)  a)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion  de  «ou  agir  a  titre  de 
souscripteur  a  forfait»  apres  «effectuer  des 
operations  sur  valeurs  mobilieres»  aux  pre- 
miere et  deuxieme  lignes. 

(2)  L'alinea  25  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge. 

(3)  L'alinea  25  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «representant,»  avant  «asso- 
cie»  a  la  deuxieme  ligne. 

200.  Le  paragraphe  26  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 


(1)  Le  directeur  accorde  I'inscription  ou  le 
renouvellement,  la  remise  en  vigueur  ou  la 
modification  de  son  inscription  a  I'auteur  de  la 
demande,  sauf  s'il  lui  semble  que  celui-ci  ne 
possede  pas  les  qualites  requises  ou  que  la 
mesure  demandee  n'est  pas  acceptable,  selon 
le  cas. 


201.  L'article  32  de  la  Loi  est  abroge. 


Inscription 
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IQl.  Section  33  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27, 
Schedule  and  1994,  chapter  11,  section  362,  is 
repealed. 


203.  (1)  Subparagraph  3  iii.l  of  subsection 
35  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1997,  chapter  19,  section  23,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

iii.l  a  subsidiary  of  any  company 
referred  to  in  subparagraph  i,  ii, 
ii.l  or  iii,  where  the  company  owns 
all  of  the  voting  shares  of  the  sub- 
sidiary. 

(2)  Paragraph  4  of  subsection  35  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  ''other  than  an 
individual"  in  the  third  line. 


(3)  Paragraph  5  of  subsection  35  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "$97,000"  at 
the  end  and  substituting  "$150,000  or  such 
other  amount  as  is  prescribed". 

(4)  Paragraph  18  of  subsection  35  (1)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "$100,000"  at 
the  end  and  substituting  "$150,000  or  such 
other  amount  as  is  prescribed". 

(5)  Paragraph  7  of  subsection  35  (2)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "no  part  of  the 
net  earnings  of  such  issuer  enure  to  the  benefit 
of  any  security  holder  and"  in  the  fifth,  sixth 
and  seventh  lines. 


204.  Subsection  38  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  Subject  to  the  regulations,  no  person  or 
company,  with  the  intention  of  effecting  a 
trade  in  a  security,  shall,  except  with  the 
written  permission  of  the  Director,  make  any 
representation,  written  or  oral,  that  such  secur- 
ity will  be  listed  on  any  stock  exchange  or 
quoted  on  any  quotation  and  trade  reporting 
system,  or  that  application  has  been  or  will  be 
made  to  list  such  security  upon  any  stock 
exchange  or  quote  such  security  on  any  quota- 
tion and  trade  reporting  system,  unless, 

(a)  application  has  been  made  to  list  or 
quote  the  securities  being  traded,  and 
securities  of  the  same  issuer  are  cur- 
rently listed  on  any  stock  exchange 


202.  L'article 33  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  I'annexe  du  chapitre  27  dcs  Lois  de 
POntario  de  1993  et  par  Particle  362  du  chapi- 
tre 11  des  Lois  de  POntario  de  1994,  est 
abroge. 

203.  (1)  La  sous-disposition  3  iii.l  du 
paragraphe  35  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est 
adoptee  par  Particle  23  du  chapitre  19  des 
Lois  de  POntario  de  1997,  est  abrogee  et  rem- 
placee  par  ce  qui  suit : 

iii.l  une  filiale  d'une  compagnie  men- 
tionnee  a  la  sous-disposition  i,  ii, 
ii.l  ou  iii,  si  la  totalite  des  actions 
avec  droit  de  vote  de  la  filiale 
appartient  a  la  compagnie. 

(2)  La  disposition  4  du  paragraphe  35  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «,  a 
Pexclusion  d'un  particulier,^  aux  troisieme  et 
quatrieme  lignes. 

(3)  La  disposition  5  du  paragraphe  35  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «n'est 
pas  inferieur  a  150  000  $  ou  a  Pautre  somme 
prescrite»  a  «est  d'au  moins  97  000  $»  a  la  fin 
de  la  disposition. 

(4)  La  disposition  18  du  paragraphe  35  (1) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«150  000  $  ou  a  Pautre  somme  prescrite»  a 
«100  000  $»  a  la  fin  de  la  disposition. 

(5)  La  disposition  7  du  paragraphe  35  (2)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de 
«aucune»  a  «les  detenteurs  des  valeurs  mobi- 
lieres de  cet  emetteur  n'ont  droit  a  aucune  par- 
tie  des  gains  nets  realises  par  ce  dernier  et 
qu'aucune»  aux  sixieme,  septieme,  huitieme  et 
neuvieme  lignes  et  par  substitution  de  «de  ces 
valeurs  mobilieres»  a  «des  valeurs  mobilieres 
emises  par  celui-ci»  a  la  fin  de  la  disposition. 

204.  Le  paragraphe  38  (3)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Sous  reserve  des  reglements,  aucune 
personne  ou  compagnie,  dans  I'intention  d'ef- 
fectuer  une  operation  sur  valeurs  mobilieres, 
ne  doit,  a  moins  d 'avoir  obtenu  la  permission 
ecrite  du  directeur,  faire  de  declaration,  ver- 
bale  ou  ecrite,  selon  laquelle  ces  valeurs  mobi- 
lieres seront  inscrites  a  la  cote  d'une  Bourse  ou 
cotees  dans  un  systeme  de  cotation  et  de  decla- 
ration des  operations  ou  selon  laquelle  une 
demande  d'inscription  a  la  cote  d'une  Bourse 
ou  de  cotation  dans  un  tel  systeme  a  ete  ou 
sera  presentee,  sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  une  demande  a  ete  presentee  en  vue  de 
faire  inscrire  a  la  cote  ou  coter  les 
valeurs  mobilieres  sur  lesquelles  sont 
effectuees  une  operation,  et  des  valeurs 
mobilieres  du  meme  emetteur  sont  deja 


Inscription  i 
ia  cote 
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or  quoted  on  any  quotation  and  trade 
reporting  system;  or 

(b)  the  stock  exchange  or  quotation  and 
trade  reporting  system  has  granted 
approval  to  the  listing  or  quoting  of  the 
securities,  conditional  or  otherwise,  or 
has  consented  to,  or  indicated  that  it 
does  not  object  to,  the  representation. 

205.  Section  42  of  the  Act  is  repealed. 

206.  (1)  Subsection  58  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  inserting  "and  subject  to  any 
waiver  or  variation  consented  to  in  writing  by 
the  Director,"  after  "subsection  63  (2)"  in  the 
second  line. 

(2)  Subsection  58  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "or  a  guarantor"  after  "pro- 
moter" in  the  second  line. 

(3)  Subsection  58  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "or  who  is  a  guarantor  of  the 
securities  being  distributed"  after  "years"  in 
the  fourth  line. 


(4)  Subsection  58  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  inserting  "or  a  guarantor"  after  "pro- 
moter" in  the  second  line. 

207.  (1)  Clause  72  (1)  (d)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "$97,000"  at  the  end 
and  substituting  "$150,000  or  such  other 
amount  as  is  prescribed". 

(2)  Clause  72  (1)  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "$100,000"  at  the  end  and  sub- 
stituting "$150,000  or  such  other  amount  as  is 
prescribed". 

(3)  Clause  72  (1)  (m)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(m)  the  trade  is  made  by  an  issuer  in  a  secur- 
ity of  its  own  issue  in  consideration  of 
mining  claims  where  the  vendor  enters 
into  such  escrow  or  pooling  agreement 
as  the  Director  considers  necessary  or 
where  the  security  proposed  to  be 
issued,  or  the  security  underlying  that 
security,  is  listed  and  posted  for  trading 
on  a  stock  exchange  recognized  for  the 
purpose  of  this  clause  by  the  Commis- 
sion and  the  issuer  has  received,  where 
required  by  the  by-laws,  rules  or 
policies  of  that  stock  exchange,  the  con- 
sent of  that  stock  exchange  to  the 
issuance  of  the  security. 


(4)  Subsection  72  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "other  than  a  further  trade 


inscrites  a  la  cote  d'une  Bourse  ou 
cotees  dans  un  systeme  de  cotation  et  de 
declaration  des  operations; 

b)  la  Bourse  ou  le  systeme  de  cotation  et 
de  declaration  des  operations  a 
approuve,  de  fagon  conditionnelle  ou 
autrement,  I'inscription  ou  la  cotation 
des  valeurs  mobilieres  ou  a  consenti  a  la 
declaration  ou  a  indique  qu'elle  ne  s'y 
opposait  pas. 

205.  L'article  42  de  la  Loi  est  abroge. 

206.  (1)  Le  paragraphe  58  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  insertion  de  «et  sous  reserve 
d'une  renonciation  ou  d'une  modification  a 
laquelle  a  consenti  le  directeur  par  ecrit» 
apres  «paragraphe  63  (2)»  a  la  deuxieme  ligne. 

(2)  Le  paragraphe  58  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  insertion  de  «ou  une  caution»  apres 
«promoteur»  a  la  premiere  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  58  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fle  par  insertion  de  «ou  qui  est  une  caution  des 
valeurs  mobilieres  qui  font  I'objet  d'un  place- 
ment»  apres  «precedentes»  a  la  quatrieme 
ligne. 

(4)  Le  paragraphe  58  (7)  de  la  Loi  est  modi- 
He  par  insertion  de  «ou  une  caution»  apres 
« promo teur»  a  la  premiere  ligne. 

207.  (1)  L'alinea  72  (1)  d)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «n'est  pas  infe- 
rieur  a  150  000  $  ou  a  I'autre  somme  pres- 
crite»  a  «est  d'au  moins  97  000  $»  a  la  fin  de 
l'alinea. 

(2)  L'alinea  72  (1)  1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «150  000  $  ou  a  I'autre 
somme  prescrite»  a  «100  000  $»  a  la  fin  de 
l'alinea. 

(3)  L'alinea  72  (1)  m)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

m)  I'operation  est  effectuee  par  un  emetteur 
et  porte  sur  une  valeur  mobiliere  dont  il 
est  lui-meme  I'emetteur  et  qu'il  donne 
en  contrepartie  de  concessions  minieres, 
si  le  vendeur  conclut  la  convention 
d'entiercement  ou  de  mise  en  commun 
jugee  necessaire  par  le  directeur  ou  si  la 
valeur  mobiliere  dont  remission  est 
envisagee,  ou  la  valeur  mobiliere  sous- 
jacente,  est  officiellement  cotee  a  une 
Bourse  reconnue  par  la  Commission 
pour  I'application  du  present  alinea  et 
que  I'emetteur  a  obtenu  le  consentement 
de  cette  Bourse  a  remission  de  la  valeur 
mobiliere  si  les  reglements  administra- 
tifs,  les  regies  ou  les  politiques  de 
celle-ci  I'exigent. 

(4)  Le  paragraphe  72  (4)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «a  {'exclusion  d'une 
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exempted  by  subsection  (1)''  in  the  fourth  and 
fifth  lines  and  substituting  "other  than  a 
further  trade  exempted  by  Ontario  securities 
law". 


(5)  Subsection  72  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "other  than  a  further  trade 
exempted  by  subsection  (1)"  in  the  sixth  and 
seventh  lines  and  substituting  "other  than  a 
further  trade  exempted  by  Ontario  securities 
law". 


(6)  Subsection  72  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "other  than  a  further  trade 
exempted  by  subsection  (1)"  in  the  third  and 
fourth  lines  and  substituting  "other  than  a 
further  trade  exempted  by  Ontario  securities 
law". 


(7)  Clause  72  (7)  (a)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "by  subsection  (1)"  and  substi- 
tuting "by  Ontario  securities  law". 

208.  (1)  Section  80  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  33, 
section  4,  is  further  amended  by  inserting  "or 
other  interested  person  or  company"  after 
"application  of  a  reporting  issuer"  in  the  first 
and  second  lines. 

(2)  Clause  80  (a)  of  the  Act  is  repealed. 

209.  Section  83  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "that  has  fewer  than  fifteen  secur- 
ity holders  whose  latest  address  as  shown  on 
the  books  of  the  reporting  issuer  is  in  Ontario" 
in  the  second,  third  and  fourth  lines. 


210.  Part  XVIII  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

Deeming  an        83.1  (1)  The   Commission   may,   upon  the 

issuer  ^^^  ^^  issuer,  if  the  Commission  considers 

that  it  would  not  be  prejudicial  to  the 
public  interest;  or 

(b)  the  Director,  if  the  Commission  con- 
siders that  it  would  be  in  the  public 
interest, 

make  an  order  deeming  the  issuer  to  be  a 
reporting  issuer  for  the  purposes  of  Ontario 
securities  law. 


op^nitkin  ulterieure  a  Pegard  de  laquelle  une 
dispense  est  prevue  par  le  droit  ontarien  des 
valeurs  mobilicres»  a  «a  Pexclusion  d'une  ope- 
ration ulterieure  a  I'egard  de  laquelle  une  dis- 
pense est  prevue  au  paragruphe  (1)>»  aux  qua- 
trieme,  cinquieme  et  sixieme  lignes. 

(5)  Le  paragraphe  72  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «,  a  I'exclusion  d*une 
operation  ulterieure  a  I'egard  de  laquelle  une 
dispense  est  prevue  par  le  droit  ontarien  des 
valeurs  mobilieres^  a  «a  ^exclusion  d'une  ope- 
ration ulterieure  a  Pegard  de  laquelle  une  dis- 
pense est  prevue  au  paragraphe  (1)»  aux  sep- 
tieme,  huitieme  et  neuvieme  lignes. 

(6)  Le  paragraphe  72  (6)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «a  Texclasion  d'une 
operation  ulterieure  a  Pegard  de  laquelle  une 
dispense  est  prevue  par  le  droit  ontarien  des 
valeurs  mobilieres»  a  «a  Pexclusion  d'une  ope- 
ration ulterieure  a  Pegard  de  laquelle  une  dis- 
pense est  prevue  au  paragraphe  (1)>»  aux  qua- 
trieme,  cinquieme  et  sixieme  lignes. 

(7)  Ualinea  72  (7)  a)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «droit  ontarien  des  valeurs 
mobilieres»  a  «paragraphe  (1)». 

208.  (1)  L'article  80  de  la  Loi,  tel  quMl  est 
modifie  par  Particle  4  du  chapitre  33  des  Lois 
de  POntario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau 
par  insertion  de  «ou  d'une  autre  personne  ou 
compagnie  interessee»  apres  «requete  d'un 
emetteur  assujetti»  a  la  premiere  ligne. 

(2)  L'alinea  80  a)  de  la  Loi  est  abroge. 

209.  L'article  83  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «qui  compte  moins  de  quinze 
detenteurs  de  valeurs  mobilieres  dont  la  der- 
niere  adresse  figurant  dans  les  livres  de  I'emet- 
teur  assujetti,  est  en  Ontario^  aux  premiere, 
deuxieme,  troisieme,  quatrieme  et  cinquieme 
lignes. 

210.  La  partie  XVIII  de  la  Lot  est  modifiee 
par  adjonction  de  Particle  suivant : 


83.1 


rend  re   une   ^meneur 


(1)  La   Commission  peut 
ordonnance  portant  qu'un  emetteur  est  repute   f^i^u" 
un   emetteur   assujetti   pour   Papplication   du   assujetti 
droit   ontarien  des  valeurs   mobilieres,  sur 
requete  : 

a)  soit  de  I'emetteur,  si  elle  estime  que 
cela  ne  serait  pas  prejudiciable  a  I'inte- 
ret  public; 

b)  soit  du  directeur,  si  elle  estime  que  cela 
serait  dans  I'interet  public. 
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Opportunity 
to  be  heard 


Minimum 

deposit 

period 


When  taking 
up  prohibited 


Withdrawal 
rights 


Same 


Extension 
restricted 


(2)  The  Commission  shall  not  make  an 
order  under  clause  (1)  (b)  without  giving  the 
issuer  an  opportunity  to  be  heard. 

211.  (1)  Paragraphs  2,  3  and  4  of  section  95 
of  the  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

2.  The  offeror  shall  allow  at  least  35  days 
from  the  date  of  the  bid  during  which 
securities  may  be  deposited  pursuant  to 
the  bid. 

3.  No  securities  deposited  pursuant  to  the 
bid  shall  be  taken  up  by  the  offeror  until 
the  expiration  of  35  days  from  the  date 
of  the  bid. 


Securities  deposited  pursuant  to  the  bid 
may  be  withdrawn  by  or  on  behalf  of  a 
depositing  security  holder, 

i.  at  any  time  where  the  securities 
have  not  been  taken  up  by  the 
offeror, 

ii.  at  any  time  before  the  expiration  of 
10  days  from  the  date  of  a  notice 
of  change  or  variation  under  sec- 
tion 98,  and 


iii.  if  the  securities  have  not  been  paid 
for  by  the  offeror  within  three  busi- 
ness days  after  having  been  taken 
up. 

(2)  Paragraph  10  of  section  95  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

10.  Any  securities  that  are  taken  up  by  the 
offeror  under  the  bid  shall  be  paid  for  by 
the  offeror  as  soon  as  possible,  and  in 
any  event  not  more  than  three  business 
days,  after  the  taking  up  of  the  secu- 
rities. 

(3)  Paragraph  12  of  section  95  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

12.  A  bid  may  not  be  extended  by  the 
offeror,  where  all  the  terms  and  condi- 
tions thereof  have  been  complied  with 
except  those  waived  by  the  offeror, 
unless  the  offeror  first  takes  up  all  secu- 
rities deposited  thereunder  and  not  with- 
drawn. 


(4)  Section  95  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  11,  section 
349,  is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing paragraph: 


Occasion 

d'etre 

entendu 


(2)  La  Commission  ne  doit  pas  rendre  d'or- 
donnance  en  vertu  de  I'alinea  (1)  b)  sans  don- 
ner  a  I'emetteur  I'occasion  d'etre  entendu. 

211.  (1)  Les  dispositions  2,  3  et  4  de  I'arti- 
cle  95  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees 
par  ce  qui  suit : 

2.   Le  pollicitant  alloue  au  moins  35  jours  a  P^node 
compter  de  la  date  de  I'offre  pour  le  ^ouj^^'d^pe, 
depot  des  valeurs  mobilieres  conforme- 
ment  a  I'offre. 


Prise  de 
livraison 
interdite 


3.  Le  pollicitant  ne  doit  pas  prendre  livrai- 
son d'aucune  valeur  mobiliere  deposee 
conformement  a  I'offre  avant  I'expira- 
tion  d'un  delai  de  35  jours  a  compter  de 
la  date  de  I'offre. 


4.   Les  valeurs  mobilieres  deposees  confor-  Droits  de 
mement  a  I'offre  peuvent  etre  retirees   '*'"" 
par  le  detenteur  qui  les  depose,  ou  en 
son  nom  : 

i,  a  tout  moment  si  le  pollicitant  n'a 
pas  pris  livraison  des  valeurs  mobi- 
lieres, 

ii.  a  tout  moment  avant  I'expiration 
d'un  delai  de  10  jours  a  compter  de 
la  date  de  I'avis  de  changement  ou 
de  modification  prevu  a  1' article 
98, 

iii.  si  le  pollicitant  n'a  pas  paye  les 
valeurs  mobilieres  au  plus  tard 
trois  jours  ouvrables  apres  en  avoir 
pris  livraison. 

(2)  La  disposition  10  de  Particle  95  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

10.   Le  pollicitant  paie  les  valeurs  mobilie-  Wem 
res  dont  il  a  pris  livraison  aux  termes  de 
I'offre  des  que  possible  mais,  dans  tous 
les  cas,  au  plus  tard  trois  jours  ouvrables 
apres  en  avoir  pris  livraison. 

(3)  La  disposition  12  de  Particle  95  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

12.  Le  pollicitant  ne  pent  prolonger  I'offre  Restriction 
si  les  conditions  dont  elle  est  assortie 
ont  ete  observees,  exception  faite  de 
celles  auxquelles  le  pollicitant  a 
renonce,  sauf  si,  au  prealable,  il  prend 
livraison  de  toutes  les  valeurs  mobilie- 
res deposees  aux  termes  de  I'offre  et 
non  retirees. 

(4)  L'article  95  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fle  par  Particle  349  du  chapitre  11  des  Lois  de 
POntario  de  1994,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 
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Same 


Directors' 
circular 


Commence- 
ment of 
take-over 
bid 


Commence- 
ment by 
delivery 


Filing  and 
delivery  to 
offeree  issuer 


Notice  of 
change  or 
variation 


Directors' 
circulars 


12.1  Despite  paragraph  12,  if  the  offeror 
waives  any  terms  or  conditions  of  a  bid 
and  extends  the  bid  in  circumstances 
where  the  rights  of  withdrawal  con- 
ferred by  subparagraph  4  ii  are  appli- 
cable, the  bid  shall  be  extended  without 
the  offeror  first  taking  up  the  securities 
which  are  subject  to  such  rights  of  with- 
drawal. 

212.  Subsection  99  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1993, 
chapter  27,  Schedule,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  Where  a  take-over  bid  has  been  made,  a 
directors'  circular  shall  be  prepared  and  deliv- 
ered by  the  board  of  directors  of  an  offeree 
issuer  to  every  person  and  company  to  whom  a 
take-over  bid  must  be  delivered  under  para- 
graph 1  of  section  95  not  later  than  15  days 
after  the  date  of  the  bid. 

213.  Section  100  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

100.  (1)  A  take-over  bid  may  be  com- 
menced in  accordance  with  either  subsection 
(2)  or  subsection  (7). 

(2)  A  take-over  bid  may,  and  an  issuer  bid 
shall,  be  commenced  by  delivering  the  bid  to 
the  security  holders  referred  to  in  paragraph  1 
of  section  95  in  accordance  with  subsection 
(6). 

(3)  If  a  bid  is  commenced  under  subsection 
(2),  the  bid  shall  be  filed  and,  in  the  case  of  a 
take-over  bid,  delivered  to  the  offeree  issuer's 
principal  office  on  the  same  day  as,  or  as  soon 
as  practicable  after,  the  bid  is  delivered  under 
subsection  (2). 

(4)  A  notice  of  change  or  variation  in 
respect  of  a  bid  shall  be  filed  and,  in  the  case 
of  a  take-over  bid,  delivered  to  the  offeree 
issuer's  principal  office  on  the  same  day  as,  or 
as  soon  as  practicable  after,  the  notice  of 
change  or  variation  is  delivered  to  holders  of 
securities  of  the  offeree  issuer. 

(5)  Every  directors'  circular  and  every  indi- 
vidual director's  or  officer's  circular  or  any 
related  notice  of  change  that  is  delivered  to 
security  holders  of  an  offeree  issuer  shall  be 
filed  and  shall  be  delivered  to  the  offeror's 
principal  office  on  the  day  the  directors'  circu- 
lar or  individual  director's  or  officer's  circular 
or  the  notice  of  change  is  delivered  to  the 
holders  of  securities  of  the  offeree  issuer,  or  as 
soon  as  practicable  thereafter. 


Circulaire  de 
la  direction 


12.1  Malgre  la  disposition  12,  si  le  pollicitant  '«*cin  • 
renonce  a  des  conditions  d'unc  offre  et 
prolonge  celle-ci  dans  des  circonstances 
oil  les  droits  de  retrait  confercs  par  la 
sous-disposition  4  ii  s'appliquent,  I'offre 
est  prolongee  sans  que  le  pollicitant  ait 
a  prendre  livraison  au  prealable  des 
valeurs  mobilieres  qui  sont  assujetties  a 
de  tels  droits. 

212.  Le  paragraphe  99  (1)  de  la  Loi,  tel  quMI 
est  modifie  par  I'annexe  du  chapitre  27  des 
Lois  de  POntario  de  1993,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(1)  Dans  les  15  jours  qui  suivent  la  date  de 
presentation  de  I'offre  d'achat  visant  a  la 
mainmise,  le  conseil  d'administration  de 
I'emetteur  pollicite  redige  une  circulaire  de  la 
direction  et  la  remet  aux  personnes  et  compa- 
gnies  auxquelles  I'offre  doit  etre  remise  aux 
termes  de  la  disposition  1  de  I'article  95. 

213.  L'article  100  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

100.  (1)  L'offre  d'achat  visant  a  la  main- 
mise pent  etre  faite  conformement  au  paragra- 
phe (2)  ou  au  paragraphe  (7). 

(2)  L'offre  d'achat  visant  a  la  mainmise 
pent  etre  faite  par  la  remise  de  l'offre  aux 
detenteurs  de  valeurs  mobilieres  vises  a  la  dis- 
position 1  de  l'article  95  conformement  au 
paragraphe  (6)  et  l'offre  de  I'emetteur  doit  etre 
faite  ainsi. 

(3)  L'offre  qui  est  faite  aux  termes  du  para- 
graphe (2)  est  deposee  et,  dans  le  cas  d'une 
offre  d'achat  visant  a  la  mainmise,  remise  au 
bureau  principal  de  I'emetteur  pollicite  le 
meme  jour  que  l'offre  est  remise  aux  termes  de 
ce  paragraphe  ou  des  que  possible  par  la  suite. 

(4)  Un  avis  de  changement  ou  de  modifica- 
tion a  regard  d'une  offre  est  depose  et,  dans  le 
cas  d'une  offre  d'achat  visant  a  la  mainmise, 
remis  au  bureau  principal  de  I'emetteur  polli- 
cite le  meme  jour  que  I'avis  est  remis  aux 
detenteurs  de  valeurs  mobilieres  de  I'emetteur 
pollicite  ou  des  que  possible  par  la  suite. 

(5)  La  circulaire  de  la  direction,  la  circu- 
laire d'un  administrateur  ou  d'un  dirigeant  et 
tout  avis  de  changement  s'y  rapportant  qui 
sont  remis  aux  detenteurs  de  valeurs  mobilie- 
res d'un  emetteur  pollicite  sont  deposes  et  sont 
remis  au  bureau  principal  du  pollicitant  le  jour 
oil  ils  sont  remis  a  ces  detenteurs,  ou  des  que 
possible  par  la  suite. 
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Commencing 
take-over  bid 
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Same 


Same 


(6)  A  take-over  bid  or  issuer  bid,  a  take- 
over bid  circular,  an  issuer  bid  circular,  a 
directors'  circular,  an  individual  director's  or 
officer's  circular  and  every  notice  of  change  or 
variation  in  any  such  bid  or  circular  shall  be 
mailed  by  prepaid  first  class  mail  or  delivered 
by  personal  delivery  or  in  such  other  manner 
as  the  Director  may  approve  to  the  intended 
recipient  and  any  bid,  circular  or  notice  so 
mailed  or  delivered  shall  be  deemed  to  have 
been  delivered  and,  subject  to  subsections  (8) 
and  (9),  shall  be  deemed  conclusively  for  the 
purposes  of  this  Part  and  the  regulations  to 
have  been  dated  as  of  the  date  on  which  it  was 
so  mailed  or  delivered  to  all  or  substantially  all 
of  the  persons  or  companies  entitled  to  receive 
it. 


(7)  An  offeror  may  commence  a  take-over 
bid  by  publishing  an  advertisement  containing 
a  brief  summary  of  the  bid  in  at  least  one 
major  daily  newspaper  of  general  and  regular 
paid  circulation  in  Ontario,  or  by  disseminat- 
ing the  advertisement  in  a  prescribed  manner, 
if, 

(a)  on  or  before  the  date  of  first  publication 
or  first  dissemination  of  the  advertise- 
ment, the  offeror,  or  a  person  or  com- 
pany acting  on  its  behalf,  files  the  bid 
and  delivers  it  to  the  offeree  issuer's 
principal  office,  and  files  the  advertise- 
ment; 

(b)  on  or  before  the  date  of  first  publication 
or  first  dissemination  of  the  advertise- 
ment, the  offeror,  or  a  person  or  com- 
pany acting  on  its  behalf,  requests  from 
the  offeree  issuer  a  list  of  the  security 
holders  referred  to  in  paragraph  1  of 
section  95;  and 

(c)  within  two  business  days  of  the  receipt 
by  or  on  behalf  of  the  offeror  of  a  list  of 
the  security  holders  referred  to  in  para- 
graph 1  of  section  95,  the  bid  is  deliv- 
ered to  those  security  holders  in  accord- 
ance with  subsection  (6). 


(8)  If  a  take-over  bid  is  commenced  in 
accordance  with  subsection  (7),  the  bid  shall 
be  deemed  conclusively  for  the  purposes  of 
this  Part  and  the  regulations  to  have  been  dated 
as  of  the  date  of  first  publication  or  first  disse- 
mination of  the  advertisement  referred  to  in 
subsection  (7). 

(9)  If  a  take-over  bid  is  advertised  in 
accordance  with  subsection  (7),  and  the  offeror 
or  a  person  or  company  acting  on  its  behalf  has 


Remise  et 
date  de 
Toffre 


(6)  L'offre  d 'achat  visant  a  la  mainmise, 
I'offre  de  I'emetteur,  la  circulaire  d'offre 
d 'achat  visant  a  la  mainmise,  la  circulaire 
d'offre  de  I'emetteur,  la  circulaire  de  la  direc- 
tion ou  la  circulaire  d'un  administrateur  ou 
d'un  dirigeant  et  I'avis  de  changement  ou  de 
modification  qui  s'y  rapporte  sont  envoyes  par 
courrier  affranchi  de  premiere  classe  au  desti- 
nataire  ou  lui  sont  remis  en  mains  propres  ou 
de  la  maniere  qu'approuve  le  directeur.  Ces 
documents  sont  reputes  avoir  ete  remis  a  la 
date  a  laquelle  ils  ont  ete  ainsi  envoyes  ou 
remis  a  la  totalite  ou  a  la  quasi-totalite  des 
personnes  ou  compagnies  en  droit  de  les  rece- 
voir  et,  sous  reserve  des  paragraphes  (8)  et  (9), 
gont  reputes  de  fagon  concluante,  pour  I'appli- 
cation  de  la  presente  partie  et  des  reglements, 
porter  cette  date. 

(7)  Le  poUicitant  peut  faire  une  offre 
d 'achat  visant  a  la  mainmise  en  publiant  une 
annonce  publicitaire  qui  contient  un  bref 
resume  de  l'offre  dans  au  moins  un  grand  quo- 
tidien  diffuse  largement  et  regulierement  en 
Ontario,  a  titre  onereux,  ou  en  diffusant  I'an- 
nonce  de  la  maniere  prescrite  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  au  plus  tard  a  la  date  de  la  premiere 
publication  ou  de  la  premiere  diffusion 
de  I'annonce,  le  pollicitant,  ou  une  per- 
sonne  ou  compagnie  qui  agit  en  son 
nom,  depose  l'offre  et  la  remet  au 
bureau  principal  de  I'emetteur  pollicite, 
puis  depose  I'annonce; 

b)  au  plus  tard  a  la  date  de  la  premiere 
publication  ou  de  la  premiere  diffusion 
de  I'annonce,  le  pollicitant,  ou  une  per- 
sonne  ou  compagnie  qui  agit  en  son 
nom,  demande  a  I'emetteur  pollicite  de 
lui  fournir  la  liste  des  detenteurs  de 
valeurs  mobilieres  vises  a  la  disposi- 
tion 1  de  I'article  95; 

c)  dans  les  deux  jours  ouvrables  de  la 
reception  par  le  pollicitant  ou  par  une 
personne  ou  compagnie  qui  agit  en  son 
nom  de  la  liste  des  detenteurs  de  valeurs 
mobilieres  vises  a  la  disposition  1  de 
I'article  95,  l'offre  est  remise  a  ces 
detenteurs  conformement  au  paragraphe 
(6). 

(8)  L'offre  d 'achat  visant  a  la  mainmise  qui  Wem 
est  faite  conformement  au  paragraphe  (7)  est 
reputee  de  fa^on  concluante,  pour  I'application 

de  la  presente  partie  et  des  reglements,  porter 
la  date  de  la  premiere  publication  ou  de  la 
premiere  diffusion  de  I'annonce  publicitaire 
visee  a  ce  paragraphe. 

(9)  Si  l'offre  d'achat  visant  a  la  mainmise  Wem 
est  annoncee  conformement  au  paragraphe  (7) 

et  que   le   pollicitant   ou   une   personne  ou 
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complied  with  clauses  (7)  (a)  and  (b)  but  has 
not  yet  delivered  the  bid  under  clause  (7)  (c),  a 
change  or  variation  in  the  bid  prior  to  the  date 
on  which  the  bid  is  delivered  to  security 
holders  in  accordance  with  clause  (7)  (c)  that 
is  advertised  in  a  manner  provided  under  sub- 
section (7)  shall  be  deemed  conclusively  for 
the  purposes  of  this  Part  and  the  regulations  to 
have  been  dated  as  of  the  date  of  first  publica- 
tion or  first  dissemination  of  the  advertisement 
relating  to  the  change  or  variation  if, 


(a)  the  advertisement  contains  a  brief  sum- 
mary of  the  change  or  variation; 

(b)  on  or  before  the  date  of  first  publication 
or  first  dissemination  of  the  advertise- 
ment relating  to  the  change  or  variation, 
the  offeror,  or  a  person  or  company  act- 
ing on  its  behalf,  files  the  notice  of 
change  or  variation  and  delivers  it  to  the 
offeree  issuer's  principal  office,  and 
files  such  advertisement;  and 

(c)  within  two  business  days  of  the  receipt 
by  or  on  behalf  of  the  offeror  of  a  list  of 
the  security  holders  referred  to  in  para- 
graph 1  of  section  95,  the  bid  and  the 
notice  of  change  or  variation  is  deliv- 
ered to  those  security  holders  in  accord- 
ance with  subsection  98  (2)  or  98  (4),  as 
applicable,  and  subsection  (6). 


(10)  If  an  offeror,  or  a  person  or  company 
acting  on  its  behalf,  satisfies  the  requirements 
of  subsection  (9),  the  notice  of  change  or  vari- 
ation shall  not  be  required  to  be  filed  and 
delivered  under  subsection  (4). 

214.  Section  107  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

107.  (1)  A  person  or  company  who 
becomes  an  insider  of  a  reporting  issuer,  other 
than  a  mutual  fund,  shall,  within  10  days  from 
the  day  that  he,  she  or  it  becomes  an  insider,  or 
such  shorter  period  as  may  be  prescribed  by 
the  regulations,  file  a  report  as  of  the  day  on 
which  he,  she  or  it  became  an  insider  disclos- 
ing any  direct  or  indirect  beneficial  ownership 
of  or  control  or  direction  over  securities  of  the 
reporting  issuer  as  may  be  required  by  the 
regulations, 

(2)  An  insider  who  has  filed  or  is  required 
to  file  a   report  under  this  section  or  any 


compagnie  qui  agit  en  son  nom  s'est  conforme 
aux  alineas  (7)  a)  et  b)  mais  n'a  pas  encore 
remis  I'offre  aux  termes  de  I'alinea  (7)  c),  le 
changement  ou  la  modification  qui  est  apporte 
a  I'offre  avant  la  date  a  laquelle  Toffre  est 
remise  aux  detenteurs  de  valeurs  mobilieres 
conformement  a  I'alinea  (7)  c)  et  qui  est 
annonce  de  la  maniere  prevue  au  paragraphe 
(7)  est  repute  de  fagon  concluante,  pour  I'ap- 
plication  de  la  presente  partie  et  des  regle- 
ments,  porter  la  date  de  la  premiere  publica- 
tion ou  de  la  premiere  diffusion  de  1 'annonce 
publicitaire  qui  se  rapporte  au  changement  ou 
a  la  modification  si  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  I'annonce  contient  un  bref  resume  du 
changement  ou  de  la  modification; 

b)  au  plus  tard  a  la  date  de  la  premiere 
publication  ou  de  la  premiere  diffusion 
de  I'annonce  qui  se  rapporte  au  change- 
ment ou  a  la  modification,  le  pollicitant, 
ou  une  personne  ou  compagnie  qui  agit 
en  son  nom,  depose  I'avis  de  change- 
ment ou  de  modification  et  le  remet  au 
bureau  principal  de  I'emetteur  pollicite, 
puis  depose  I'annonce; 

c)  dans  les  deux  jours  ouvrables  de  la 
reception  par  le  pollicitant  ou  par  une 
personne  ou  compagnie  qui  agit  en  son 
nom  de  la  liste  des  detenteurs  de  valeurs 
mobilieres  vises  a  la  disposition  1  de 
I'article  95,  I'offre  et  I'avis  de  change- 
ment ou  de  modification  sont  remis  a 
ces  detenteurs  conformement  au  para- 
graphe 98  (2)  ou  98  (4),  selon  le  cas,  et 
au  paragraphe  (6). 

(10)  Si  le  pollicitant,  ou  une  personne  ou   Wem 
compagnie  qui  agit  en  son  nom,  remplit  les 
exigences  du  paragraphe  (9),  I'avis  de  change- 
ment ou  de  modification  n'a  pas  besoin  d'etre 
depose  et  remis  aux  termes  du  paragraphe  (4). 

214.  L'article  107  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

107.  (1)  Une  personne  ou  une  compagnie  R«ppoit 
qui  devient  un  initie  d'un  emetteur  assujetti 
qui  n'est  pas  un  fonds  mutuel  depose,  dans  les 
10  jours  du  jour  ou  elle  devient  un  initie,  ou 
dans  le  delai  plus  court  que  prescrivent  les 
reglements,  un  rapport  divulguant,  a  la  date  ou 
elle  est  devenue  un  initie,  toutes  les  valeurs 
mobilieres  de  I'emetteur  assujetti  dont,  directe- 
ment  ou  indirectement,  elle  est  proprietaire 
beneficiaire  ou  dont  elle  a  le  controle,  selon  ce 
qu 'exigent  les  reglements. 

(2)  L'initie   qui  a  depose  ou  est  tenu  de   •«*««» 
deposer  un  rapport  aux  termes  du  present 
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predecessor  section  and  whose  direct  or 
indirect  beneficial  ownership  of  or  control  or 
direction  over  securities  of  the  reporting  issuer 
changes  from  that  shown  or  required  to  be 
shown  in  the  report  or  in  the  latest  report  filed 
by  the  person  or  company  under  this  section  or 
any  predecessor  section  shall,  within  10  days 
from  the  day  on  which  the  change  takes  place, 
or  such  shorter  period  as  may  be  prescribed  by 
the  regulations,  file  a  report  of  direct  or 
indirect  beneficial  ownership  of  or  control  or 
direction  over  securities  of  the  reporting  issuer 
as  of  the  day  on  which  the  change  took  place 
and  the  change  or  changes  that  occurred,  giv- 
ing any  details  of  each  transaction  as  may  be 
required  by  the  regulations. 


(3)  A  person  or  company  who  becomes  an 
insider  of  a  reporting  issuer  by  reason  of  sub- 
section 1  (8)  or  (9)  shall  file  the  reports 
required  by  subsections  (1)  and  (2)  of  this  sec- 
tion for  the  previous  six  months  or  such  shorter 
period  that  he  or  she  was  a  director  or  officer 
of  the  reporting  issuer  within  10  days  from  the 
day  that  the  issuer  became  an  insider  of  a 
reporting  issuer  or  the  reporting  issuer  became 
an  insider  of  another  reporting  issuer,  as  the 
case  may  be,  or  such  shorter  period  as  may  be 
prescribed  by  the  regulations. 


215.  Subsection  127  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  11,  section  375,  is  amended  by  adding 
the  following  paragraphs: 


An  order  that  a  person  resign  one  or 
more  positions  that  the  person  holds  as  a 
director  or  officer  of  an  issuer. 


8.  An  order  that  a  person  is  prohibited 
from  becoming  or  acting  as  a  director  or 
officer  of  any  issuer. 

216.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Payment  of  127.1  (1)  If,  in  respect  of  a  person  or  com- 

mvestigation     p^^y   ^j^^^^    ^^^.^    ^^^^    ^^^    SUbject    of    an 

investigation,  the  Commission, 

(a)  is  satisfied  that  the  person  or  company 
has  not  complied  with,  or  is  not  comply- 
ing with,  Ontario  securities  law;  or 

(b)  considers  that  the  person  or  company 
has  not  acted  in  the  public  interest, 


article  ou  d'un  article  qu'il  remplace  et  dont  la 
propriete  beneficiaire,  directe  ou  indirecte,  ou 
le  controle  de  valeurs  mobilieres  de  I'emetteur 
assujetti  change  par  rapport  a  ce  qui  figure  ou 
devait  figurer  dans  le  rapport  ou  dans  le  der- 
nier rapport  depose  par  la  personne  ou  la  com- 
pagnie  aux  termes  du  present  article  ou  d'un 
article  qu'il  remplace  depose  un  nouveau  rap- 
port dans  les  10  jours  du  jour  ou  le  change- 
ment  est  survenu,  ou  dans  le  delai  plus  court 
que  prescrivent  les  reglements.  Ce  rapport 
indique  les  valeurs  mobilieres  de  I'emetteur 
assujetti  dont,  directement  ou  indirectement,  la 
personne  ou  la  compagnie  est  proprietaire 
beneficiaire  ou  dont  elle  a  le  controle  a  la  date 
du  changement  ainsi  que  la  nature  de  celui-ci, 
en  donnant  les  details  de  chaque  transaction 
selon  ce  qu 'exigent  les  reglements. 

(3)  La  personne  ou  la  compagnie  qui  Wem 
devient  un  initie  d'un  emetteur  assujetti  en  rai- 
son  du  paragraphe  1  (8)  ou  (9)  depose  les  rap- 
ports exiges  par  les  paragraphes  (1)  et  (2)  du 
present  article  pour  les  six  mois  precedents  ou, 
si  elle  est  un  administrateur  ou  un  dirigeant  de 
I'emetteur  assujetti  depuis  moins  de  six  mois, 
pour  cette  periode.  Elle  depose  le  rapport  dans 
les  10  jours  du  jour  oii  I'emetteur  est  devenu 
un  initie  d'un  emetteur  assujetti  ou  du  jour  oii 
I'emetteur  assujetti  est  devenu  un  initie  d'un 
autre  emetteur  assujetti,  selon  le  cas,  ou  dans 
le  delai  plus  court  que  prescrivent  les  regle- 
ments. 

215.  Le  paragraphe  127  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  I'article  375 
du  chapitre  11  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994, 
est  modifie  par  adjonction  des  disposi- 
tions suivantes  : 

7.  Une  ordonnance  enjoignant  a  une  per- 
sonne de  demissionner  d'un  ou  de  plu- 
sieurs  des  postes  qu'elle  occupe  a  titre 
d 'administrateur  ou  de  dirigeant  d'un 
emetteur. 

8.  Une  ordonnance  interdisant  a  une  per- 
sonne de  devenir  un  administrateur  ou 
un  dirigeant  d'un  emetteur  ou  d'agir  a 
ce  titre. 

216.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

127.1  (1)  La  Commission  peut,  apres  avoir  Paiement 
tenu  une  audience,  ordonner  a  une  personne  ou   jf*  ug,e 
a  une  compagnie  dont  les  affaires  ont  fait  I'ob- 
jet  d'une  enquete  de  payer  les  frais  de  celle-ci 
si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  est  convaincue  que  la  personne  ou 
la  compagnie  ne  s'est  pas  conformee  ou 
ne  se  conforme  pas  au  droit  ontarien  des 
valeurs  mobilieres; 
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the  Commission  may,  after  conducting  a  hear- 
ing, order  the  person  or  company  to  pay  the 
costs  of  the  investigation. 

Payment  of  (2)  If,  in  respect  of  a  person  or  company 

heanng  costs    ^{jQge  affairs  were  the  subject  of  a  hearing,  the 
Commission,  after  conducting  the  hearing, 

(a)  is  satisfied  that  the  person  or  company 
has  not  complied  with,  or  is  not  comply- 
ing with,  Ontario  securities  law;  or 

(b)  considers  that  the  person  or  company 
has  not  acted  in  the  public  interest, 

the  Commission  may  order  the  person  or  com- 
pany to  pay  the  costs  of  or  related  to  the  hear- 
ing that  are  incurred  by  or  on  behalf  of  the 
Commission. 


Payment  of 
costs  where 
offence 


Costs 


Limitation 
period 


(3)  Where  a  person  or  company  is  guilty  of 
an  offence  under  this  Act  or  the  regulations, 
the  Commission  may,  after  conducting  a  hear- 
ing, order  the  person  or  company  to  pay  the 
costs  of  any  investigation  carried  out  in  respect 
of  that  offence. 

(4)  For  the  purposes  of  subsections  (1),  (2) 
and  (3),  the  costs  that  the  Commission  may 
order  the  person  or  company  to  pay  include, 
but  are  not  limited  to,  all  or  any  of  the  follow- 
ing: 

1.  Costs  incurred  in  respect  of  services 
provided  by  persons  appointed  or 
engaged  under  section  5,  11  or  12. 

2.  Costs  of  matters  preliminary  to  the  hear- 
ing. 

3.  Costs  for  time  spent  by  the  Commission 
or  the  staff  of  the  Commission. 

4.  Any  fee  paid  to  a  witness. 

5.  Costs  of  legal  services  provided  to  the 
Commission. 

217.  Section  129.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  11,  sec- 
tion 375,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

129.1  Except  where  otherwise  provided  in 
this  Act,  no  proceeding  under  this  Act  shall  be 
commenced  later  than  six  years  from  the  date 
of  the  occurrence  of  the  last  event  on  which 
the  proceeding  is  based. 

218.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


b)  elle  estime  que  la  personne  ou  la  com- 
pagnie  n'a  pas  agi  dans  Tinteret  public. 

(2)  La  Commission  pent,  apres  avoir  tenu   I'aiemeni 


de.s  frais 
d 'audience 


PaiemenI  des 
frais  en  OS 
d'infnction 


Fnis 


une  audience,  ordonner  a  la  personne  ou  a  la 
compagnie  dont  les  affaires  ont  fait  I'objet  de 
I'audience  de  payer  les  frais  directs  ou  indi- 
rects  de  celle-ci  qu'elle  a  engages  ou  qui  ont 
ete  engages  en  son  nom  si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  est  convaincue  que  la  personne  ou 
la  compagnie  ne  s'est  pas  conformee  ou 
ne  se  conforme  pas  au  droit  ontarien  des 
valeurs  mobilieres; 

b)  elle  estime  que  la  personne  ou  la  com- 
pagnie n'a  pas  agi  dans  Tinteret  public. 

(3)  Si  une  personne  ou  une  compagnie  est 
coupable  d'une  infraction  visee  a  la  presente 
loi  ou  aux  reglements,  la  Commission  peut, 
apres  avoir  tenu  une  audience,  lui  ordonner  de 
payer  les  frais  de  toute  enquete  effectuee  rela- 
tivement  a  I'infraction. 

(4)  Pour  I'application  des  paragraphes  (1), 
(2)  et  (3),  les  frais  que  la  Commission  peut 
ordonner  a  la  personne  ou  a  la  compagnie  de 
payer  comprennent  notamment  tout  ou  partie 
de  ce  qui  suit : 

1.  Les  frais  engages  a  I'egard  des  services 
fournis  par  les  personnes  nommees  ou 
engagees  en  vertu  de  I'article  5,  11  ou 
12. 

2.  Les  frais  lies  aux  questions  prelimi- 
naires  a  I'audience. 

3.  Les  frais  lies  au  temps  consacre  par  la 
Commission  ou  son  personnel. 

4.  Les  indemnites  versees  a  un  temoin. 

5.  Les  frais  des  services  juridiques  fournis 
a  la  Commission. 

217.  L'article  129.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  375  du  chapitre  11  des 
Lois  de  POntario  de  1994,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

129.1  Sauf  disposition  contraire  de  la  pre-   Prescription 
sente  loi,  sont  irrecevables  les  instances  intro- 
duites  aux  termes  de  celle-ci  plus  de  six  ans  a 
compter  de  la  date  du  dernier  evenement  qui  y 
donne  lieu. 

218.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 
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Liability  for 
misrepre- 
sentation 
in  offering 
memoran- 
dum 


Defence 


Limitation  in 
action  for 
damages 


Joint  and 

several 

liability 


Same 


130.1  (1)  Where  an  offering  memorandum 
contains  a  misrepresentation,  a  purchaser  who 
purchases  a  security  offered  by  the  offering 
memorandum  during  the  period  of  distribution 
shall  be  deemed  to  have  relied  on  the  mis- 
representation if  it  was  a  misrepresentation  at 
the  time  of  purchase,  and, 

(a)  the  purchaser  has  a  right  of  action  for 
damages  against  the  issuer  and  a  selling 
security  holder  on  whose  behalf  the  dis- 
tribution is  made;  or 

(b)  where  the  purchaser  purchased  the 
security  from  a  person  or  company 
referred  to  in  clause  (a),  the  purchaser 
may  elect  to  exercise  a  right  of  rescis- 
sion against  the  person  or  company,  in 
which  case  the  purchaser  shall  have  no 
right  of  action  for  damages  against  such 
person  or  company. 

(2)  No  person  or  company  is  liable  under 
subsection  (1)  if  he,  she  or  it  proves  that  the 
purchaser  purchased  the  securities  with  knowl- 
edge of  the  misrepresentation. 

(3)  In  an  action  for  damages  pursuant  to 
subsection  (1),  the  defendant  is  not  liable  for 
all  or  any  portion  of  the  damages  that  the 
defendant  proves  do  not  represent  the  depreci- 
ation in  value  of  the  security  as  a  result  of  the 
misrepresentation  relied  upon. 


(4)  Subject  to  subsection  (5),  all  or  any  one 
or  more  of  the  persons  or  companies  specified 
in  subsection  (1)  are  jointly  and  severally 
liable,  and  every  person  or  company  who 
becomes  liable  to  make  any  payment  under 
this  section  may  recover  a  contribution  from 
any  person  or  company  who,  if  sued  separ- 
ately, would  have  been  liable  to  make  the  same 
payment,  unless  the  court  rules  that,  in  all  the 
circumstances  of  the  case,  to  permit  recovery 
of  the  contribution  would  not  be  just  and  equi- 
table. 

(5)  Despite  subsection  (4),  an  issuer  shall 
not  be  liable  where  it  is  not  receiving  any 
proceeds  from  the  distribution  of  the  securities 
being  distributed  and  the  misrepresentation 
was  not  based  on  information  provided  by  the 
issuer,  unless  the  misrepresentation, 


130.1  (1)  En  cas  de  presentation  inexacte 
des  faits  dans  une  notice  d'offre,  I'acheteur  qui 
achete  des  valeurs  mobilieres  offertes  par  cette 
notice  au  cours  de  la  periode  de  placement  est 
repute  s'etre  fie  a  cette  presentation  inexacte 
des  faits  si  celle-ci  constituait  une  presentation 
inexacte  des  faits  au  moment  de  I'achat  et  il 
peut : 

a)  soit  intenter  une  action  en  dommages- 
interets  contre  I'emetteur  et  le  detenteur 
qui  a  vendu  les  valeurs  mobilieres  au 
nom  desquels  le  placement  est  effectue; 

b)  soit,  s'il  a  achete  les  valeurs  mobilieres 
a  une  personne  ou  a  une  compagnie 
visee  a  I'alinea  a),  choisir  d'exercer  un 
recours  en  annulation  de  la  vente  contre 
la  personne  ou  la  compagnie,  auquel  cas 
il  n'a  aucun  recours  en  dommages- 
interets  contre  celle-ci. 


Responsa- 
bilite  a 
regard  de  la 
presentation 
inexacte  des 
faits  dans 
une  notice 
d'offre 


Moyens  de 
defense 


Limite  des 
dommages- 
int^rets 


(2)  Aucune  personne  ou  compagnie  n'est 
responsable  en  vertu  du  paragraphe  (1)  si  elle 
prouve  que  I'acheteur  a  achete  les  valeurs 
mobilieres  en  ayant  connaissance  de  la  presen- 
tation inexacte  des  faits. 

(3)  Dans  une  action  en  dommages-interets 
intentee  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  defen- 
deur  n'est  pas  responsable  de  la  totalite  ou 
d'une  partie  des  dommages-interets  s'il  prouve 
que  la  somme  en  question  ne  correspond  pas  a 
la  diminution  de  la  valeur  des  valeurs  mobilie- 
res attribuable  a  la  presentation  inexacte  des 
faits. 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  la  res-  Respoiisabi- 
ponsabilite  de  I'ensemble  des  personnes  ou  des  >'*^  s°''<'*"* 
compagnies  visees  au  paragraphe  (1)  ou  de 

I'une  ou  de  plusieurs  d'entre  elles  est  solidaire. 
Chaque  personne  ou  chaque  compagnie  tenue 
de  payer  un  montant  en  vertu  du  present  article 
peut  en  recouvrer  une  partie  aupres  des  person- 
nes ou  des  compagnies  qui,  si  elles  avaient  ete 
poursuivies  separement,  auraient  ete  tenues  de 
payer  ce  montant,  a  moins  que  le  tribunal  ne 
decide  que,  compte  tenu  des  circonstances,  il 
serait  injuste  et  inequitable  d'accorder  le 
recouvrement. 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  I'emetteur  ne  Wem 
doit  pas  etre  tenu  responsable  s'il  ne  regoit 
aucun  produit  du  placement  des  valeurs  mobi- 
lieres et  que  la  presentation  inexacte  des  faits 
n'etait  pas  fondee  sur  des  renseignements  com- 
muniques par  lui,  sauf  si  la  presentation 
inexacte  : 
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(a)  was  based  on  information  that  was 
previously  publicly  disclosed  by  the 
issuer; 

(b)  was  a  misrepresentation  at  the  time  of 
its  previous  public  disclosure;  and 

(c)  was  not  subsequently  publicly  corrected 
or  superseded  by  the  issuer  prior  to  the 
completion  of  the  distribution  of  the 
securities  being  distributed. 

(6)  In  no  case  shall  the  amount  recoverable 
under  this  section  exceed  the  price  at  which 
the  securities  were  offered. 

(7)  The  right  of  action  for  rescission  or 
damages  conferred  by  this  section  is  in  addi- 
tion to  and  without  derogation  from  any  other 
right  the  purchaser  may  have  at  law. 

(8)  This  section  only  applies, 

(a)  to  an  offering  memorandum  which  has 
been  furnished  to  a  prospective  pur- 
chaser in  connection  with  a  distribution 
of  a  security  under  an  exemption  from 
section  53;  and 

(b)  in  the  circumstances  specified  in  the 
regulations  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion. 

219.  Subsection  140  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "by  this  Act"  in  the 
third  line  and  substituting  "by  Ontario  secu- 
rities law". 

220.  (1)  Paragraph  7  of  subsection  143  (1) 
of  the  Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  33,  section  8,  is 
amended  by  adding  "or  providing  for  exemp- 
tions from  or  varying  the  requirements  under 
this  Act  in  respect  of  the  disclosure  or  furnish- 
ing of  information  to  the  public  or  the  Com- 
mission by  registrants"  at  the  end. 

(2)  Paragraph  16  of  subsection  143  (1)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  33,  section  8,  is  repealed  the  fol- 
lowing substituted: 


16.  Varying  this  Act  to  facilitate,  expedite 
or  regulate  the  distribution  of  securities 
or  the  issuing  of  receipts,  including  by 
establishing, 

i.  requirements  in  respect  of  distri- 
butions of  securities  by  means  of  a 
prospectus  incorporating  other  doc- 
uments by  reference, 

ii.  requirements  in  respect  of  distri- 
butions of  securities  by  means  of  a 
simplified  or  summary  prospectus 


a)  etait  fondee  sur  des  renseignements  qui 
ont  ete  divulgues  au  public  auparavant 
par  I'emetteur; 

b)  etait  une  presentation  inexacte  des  faits 
au  moment  de  sa  divulgation  anterieure 
au  public; 

c)  n'a  pas  ete  corrigee  ni  remplacee  publi- 
quement  par  la  suite  par  I'emetteur 
avant  que  le  placement  des  valeurs 
mobilieres  soit  efifectue. 

(6)  Le  montant  recouvrable  en  vertu  du  pre-  Limitesiu 
sent  article  ne  doit  pas  depasser  le  prix  auquel   '"*""■"• 
les  valeurs  mobilieres  ont  ete  offertes. 


recouvnble 


(7)  Les  recours  en  annulation  ou  en  domma- 
ges-interets  prevus  au  present  article  ne  portent 
pas  atteinte  aux  autres  droits  de  Tacheteur, 
mais  s'y  ajoutent. 

(8)  Le  present  article  ne  s'applique  : 

a)  d'une  part,  qu'a  une  notice  d'offre  qui  a 
ete  communiquee  a  un  acheteur  even- 
tuel  relativement  au  placement  de 
valeurs  mobilieres  qui  fait  I'objet  d'une 
dispense  de  I'application  de  I'article  53; 

b)  d 'autre  part,  que  dans  les  circonstances 
precisees  dans  les  reglements  pour  Tap- 
plication  du  present  article. 

219.  Le  paragraphe  140  (2)  de  la  Loi  est 
modifle  par  substitution  de  «aux  termes  du 
droit  ontarien  des  valeurs  mobilieres^  a  «en 
vertu  de  la  presente  loi»  a  la  quatrieme  ligne. 

220.  (1)  La  disposition  7  du  paragraphe 
143  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee 
de  nouveau  par  I'article  8  du  chapitre  33  des 
Lois  de  POntario  de  1994,  est  modifiee 
par  adjonction  de  «,  ou  prevoir  des  dispenses 
relativement  aux  exigences  que  prevoit  la 
presente  loi  en  la  matiere  ou  modifier  ces 
exigences^  a  la  fin  de  la  disposition. 

(2)  La  disposition  16  du  paragraphe  143  (1) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  de  nouveau 
par  Particle  8  du  chapitre  33  des  Lots  de  POn- 
tario  de  1994,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

16.  Modifier  la  presente  loi  en  vue  de  facili- 
ter,  d'accelerer  ou  de  reglementer  le  pla- 
cement de  valeurs  mobilieres  ou  la  deli- 
vrance  d 'accuses  de  reception,  notam- 
ment  en  etablissant : 

i.  des  exigences  relatives  au  place- 
ment de  valeurs  mobilieres  au 
moyen  d'un  prospectus  incorporant 
d 'autres  documents  par  renvoi, 

ii.  des  exigences  relatives  au  place- 
ment de  valeurs  mobilieres  au 
moyen   d'un   prospectus  simplifie 


Maintien  des 
autres  droits 


Application 
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or  other  form  of  disclosure  docu- 
ment, 

iii.  requirements  in  respect  of  distribu- 
tions of  securities  on  a  continuous 
or  delayed  basis, 

iv.  requirements  in  respect  of  pricing 
of  distributions  of  securities  after 
the  issuance  of  a  receipt  for  the 
prospectus  filed  in  relation  thereto, 

V.  procedures  for  the  issuing  of 
receipts  for  prospectuses  after 
expedited  or  selective  review 
thereof, 

vi.  provisions  for  the  incorporation  by 
reference  of  certain  documents  in  a 
prospectus  and  the  effect,  including 
from  a  liability  and  evidentiary 
perspective,  of  modifying  or  super- 
seding statements, 

vii.  requirements  for  the  form  of  a  pro- 
spectus certificate,  including  pro- 
viding for  alternative  forms  in  cir- 
cumstances other  than  those 
referred  to  in  subsection  63  (2)  of 
this  Act, 


viii.  provisions  for  eligibility  require- 
ments to  obtain  a  receipt  for,  or 
distribute  under,  a  particular  form 
of  prospectus  and  the  loss  of  that 
eligibility,  and 


ix.  provisions  for  varying  withdrawal 
rights. 

(3)  Subparagraph  28  ii  of  subsection  143 
(1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  33,  section  8,  is 
amended  by  adding  "varying  the  requirements 
of  or"  at  the  beginning. 


(4)  Subparagraph  28  iii  of  subsection  143 
(1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  33,  section  8,  is 
amended  by  striking  out  "section  95"  and  sub- 
stituting "sections  95,  96,  97,  98,  99  or  100  or 
providing  exemptions  therefrom". 


111. 


IV. 


VI. 


Vll. 


ou  abrege  ou  d'une  autre  forme  de 
document  d 'information, 

des  exigences  relatives  au  place- 
ment de  valeurs  mobilieres  sur  une 
base  continue  ou  differee, 

des  exigences  relatives  a  I'etablis- 
sement  du  prix  du  placement  de 
valeurs  mobilieres  apres  la  deli- 
vrance  d'un  accuse  de  reception  du 
prospectus  depose  a  leur  egard, 

des  procedures  relatives  a  la  deli- 
vrance  d 'accuses  de  reception  de 
prospectus  apres  leur  examen  acce- 
lere  ou  selectif, 

des  dispositions  prevoyant  I'incor- 
poration  par  renvoi  de  certains 
documents  dans  un  prospectus  et 
I'effet,  y  compris  du  point  de  vue 
de  la  responsabilite  et  de  la  preuve, 
des  declarations  de  modification  ou 
de  remplacement, 

des  exigences  relatives  a  la  for- 
mule  d'une  attestation  figurant 
dans  un  prospectus,  notamment  en 
prevoyant  des  formules  de  rempla- 
cement dans  des  circonstances 
autres  que  celles  visees  au  paragra- 
phe  63  (2)  de  la  presente  loi, 

des  dispositions  concernant  les 
conditions  d'admissibilite  pour 
obtenir  un  accuse  de  reception 
d'une  forme  particuliere  de  pros- 
pectus ou  pour  effectuer  un  place- 
ment aux  termes  d'une  forme  parti- 
culiere de  prospectus  et  concernant 
la  perte  de  cette  admissibilite, 

ix.  des    dispositions    concernant    la 
modification  des  droits  de  retrait. 

(3)  La  sous-disposition  28  ii  du  paragraphe 
143  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'ellc  est  adoptee  par 
I'article  8  du  chapitre  33  des  Lois  de  I' Ontario 
de  1994,  est  modifiee  par  insertion  de  «modi- 
fier  les  exigences  de  I'article  94  ou»  au  debut 
de  la  sous-disposition  et  par  substitution  de  «de 
cet  article»  a  «de  Particle  94»  a  la  deuxieme 
ligne. 

(4)  La  sous-disposition  28  iii  du  paragraphe 
143  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  par 
I'article  8  du  chapitre  33  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1994,  est  modifiee  par  substitution  de  «aux 
articles  95,  96,  97,  98,  99  et  100  ou  prevoir  des 
dispenses  de  I'application  de  ces  articles»  a  «a 
I'article  95». 


vni. 
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(5)  Subparagraph  28  iv  of  subsection  143  (1) 
of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  33,  section  8,  is 
amended  by  adding  '^varying  the  requirements 
of  or'*  at  the  beginning. 


(6)  Paragraph  28  of  subsection  143  (1)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  33,  section  8,  is  amended  by 
striking  out  "and''  at  the  end  of  subparagraph 
V  and  by  adding  the  following  subparagraphs: 

vii.  varying  any  or  all  of  the  time 
periods  in  Part  XX,  and 

viii.  prescribing  manners  of  disseminat- 
ing advertisements  in  accordance 
with  subsection  100  (7). 

(7)  Paragraph  30  of  subsection  143  (1)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  33,  section  8,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

30.  Prescribing  time  periods  under  section 
107  of  the  Act  or  varying  or  providing 
for  exemptions  from  any  requirement  of 
Part  XXI  (Insider  Trading  and  Self- 
Dealing). 

(8)  Paragraph  31  of  subsection  143  (1)  of  the 
Act,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  33,  section  8,  is  amended  by 
striking  out  ''and"  at  the  end  of  subparagraph 
X,  by  adding  ''and"  at  the  end  of  subparagraph 
xi  and  by  adding  the  following  subparagraph: 

xii.  prescribing  requirements  in  respect 
of,  or  in  relation  to,  promoters, 
advisers  or  persons  and  companies 
who  administer  or  participate  in 
the  administration  of  the  affairs  of 
mutual  funds  or  non-redeemable 
investment  funds. 

(9)  Subsection  143  (1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter 
33,  section  8  and  amended  by  1997,  chapter  19, 
section  23  and  1997,  chapter  43,  Schedule  F, 
section  13,  is  further  amended  by  striking  out 
"varying  the  application  oP',  wherever  it 
appears,  and  substituting  in  each  case  "vary- 
ing" and  by  adding  the  following  paragraphs: 


47.  Regulating  scholarship  plans  and  the 
distribution  and  trading  of  the  securities 
of  scholarship  plans. 


(5)  La  soas-dlsposition  28  iv  du  paragraphe 
143  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  pur 
Particle  8  du  chapitre  33  des  Lots  de  POntario 
de  1994,  est  modifiee  par  insertion  de  «modi- 
fier  les  exigences  de  Particle  101  ou»  au  debut 
de  la  sous-disposition  et  par  substitution  de  «de 
cet  article»  a  «de  Particle  101»  a  la  deuxieme 
ligne. 

(6)  La  disposition  28  du  paragraphe  143  (1) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  de  nouveau 
par  Particle  8  du  chapitre  33  des  Lois  de  I'On- 
tario  de  1994,  est  modifiee  par  adjonction  des 
sous-dispositions  suivantes  : 

vii.  modifier  tout  delai  prevu  a  la  partie 
XX, 

viii.  prescrire  les  fa^ons  de  diffuser  les 
annonces  publicitaires  conforme- 
ment  au  paragraphe  100  (7). 

(7)  La  disposition  30  du  paragraphe  143  (1) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  de  nouveau 
par  Particle  8  du  chapitre  33  des  Lois  de  POn- 
tario de  1994,  est  abn>gee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

30.  Prescrire  les  delais  vises  a  Particle  107 
de  la  Loi,  modifier  les  exigences  de  la 
partie  XXI  (Operations  d'initie  et  trans- 
actions internes)  ou  prevoir  des  dispen- 
ses relativement  a  ces  exigences. 

(8)  La  disposition  31  du  paragraphe  143  (1) 
de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  adoptee  de  nouveau 
par  Particle  8  du  chapitre  33  des  Lois  de  POn- 
tario de  1994,  est  modifiee  par  adjonction  de  la 
sous-dispositioq  suivante  : 

xii.  prescrire  les  exigences  relatives 
aux  promoteurs,  aux  conseillers, 
aux  personnes  et  aux  compagnies 
qui  administrent  les  affaires  des 
fonds  mutuels  ou  des  fonds  d'in- 
vestissement  a  capital  fixe  ou  qui 
prennent  part  a  leur  administration. 

(9)  Le  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  8  du  chapi- 
tre 33  des  Lois  de  POntario  de  1994  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  23  du  chapitre  19  et 
Particle  13  de  Pannexe  F  du  chapitre  43  des 
Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie  de  nou- 
veau par  substitution  de  «modifier»  a  «modi- 
fier  Papplication  de»  partout  ou  figure  cette 
expression  et  par  adjonction  des  dispositions 
suivantes  : 

47.  Reglementer  les  regimes  de  bourses 
d'etudes  ainsi  que  le  placement  des 
valeurs  mobilieres  de  ces  regimes  et  les 
operations  sur  ces  valeurs. 
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Exchange  of 
information 


48. 


49. 


Specifying  the  conditions  under  which 
any  particular  type  of  trade  that  would 
not  otherwise  be  a  distribution  shall  be  a 
distribution. 

Varying  this  Act  to  permit  or  require 
methods  of  filing  or  delivery,  to  or  by 
the  Commission,  issuers,  registrants, 
security  holders  or  others,  of  documents, 
information,  notices,  books,  records, 
things,  reports,  orders,  authorizations  or 
other  communications  required  under  or 
governed  by  Ontario  securities  laws. 


50. 


51. 


52. 


Providing  for  exemptions  from  or  vary- 
ing the  requirements  set  out  in  Part  XIII. 

Prescribing  amounts  for  the  purposes  of 
paragraphs  5  and  18  of  subsection  35  (1) 
and  clauses  72  (1)  (d)  and  (I). 

Providing  for  exemptions  from  or  vary- 
ing the  requirements  under  this  Act  in 
respect  of  amendments  to  prospectuses 
or  preliminary  prospectuses,  or  prescrib- 
ing circumstances  under  which  an 
amendment  to  a  preliminary  prospectus 
or  prospectus  must  be  filed. 

Providing  for  exemptions  from  or  vary- 
ing the  requirements  of  section  62,  65  or 
71. 

Providing  for  exemptions  from  or  vary- 
ing the  requirements  of  subsections  72 
(4),  (5),  (6)  and  (7). 

Specifying  exemptions  and  circum- 
stances that  shall  be  subject  to  section 
130.1. 

Prescribing,  providing  for  exemptions 
from  or  varying  any  or  all  of  the  time 
periods  in  this  Act. 

221.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

153.  Despite  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act,  the  Commission 
may  provide  information  to  and  receive 
information  from  other  securities  or  financial 
regulatory  authorities,  stock  exchanges,  self- 
regulatory  bodies  or  organizations,  law 
enforcement  agencies  and  other  governmental 
or  regulatory  authorities,  both  in  Canada  and 
elsewhere,  and  any  information  so  received  by 
the   Commission  shall  be  exempt  from  dis- 


53. 


54. 


55. 


56. 


48.  Preciser  les  conditions  dans  lesquelles 
un  genre  particulier  d 'operations  qui  ne 
constituerait  pas  par  ailleurs  un  place- 
ment en  constitue  un. 

49.  Modifier  la  presente  loi  pour  permettre 
ou  exiger  que  soient  utilises  des  modes 
de  depot  ou  de  remise,  notamment  a  la 
Commission,  aux  emetteurs,  aux  per- 
sonnes  ou  compagnies  inscrites,  aux 
detenteurs  de  valeurs  mobilieres  ou  par 
ceux-ci,  de  documents,  de  renseigne- 
ments,  d'avis,  de  livres,  de  dossiers,  de 
registres,  de  choses,  de  rapports,  d'or- 
donnances,  d'ordres,  d'autorisations  ou 
d'autres  communications  qu'exige  ou 
regit  le  droit  ontarien  des  valeurs  mobi- 
lieres. 

50.  Prevoir  des  dispenses  relativement  aux 
exigences  enoncees  a  la  partie  XIII  ou 
modifier  ces  exigences. 

51.  Prescrire  des  sommes  pour  I'application 
des  dispositions  5  et  18  du  paragraphe 
35  (1)  et  des  alineas  72  (1)  d)  et  1). 

52.  Prevoir  des  dispenses  relativement  aux 
exigences  prevues  par  la  presente  loi  a 
regard  des  modifications  apportees  aux 
prospectus  ou  aux  prospectus  provisoi- 
res  ou  modifier  ces  exigences,  ou  pres- 
crire les  circonstances  dans  lesquelles  la 
modification  d'un  prospectus  ou  d'un 
prospectus  provisoire  doit  etre  deposee. 

53.  Prevoir  des  dispenses  relativement  aux 
exigences  de  Particle  62,  65  ou  71  ou 
modifier  ces  exigences. 

54.  Prevoir  des  dispenses  relativement  aux 
exigences  des  paragraphes  72  (4),  (5), 
(6)  et  (7)  ou  modifier  ces  exigences. 

55.  Preciser  les  dispenses  et  les  circonstan- 
ces qui  sont  assujetties  a  Particle  130.1. 

56.  Prescrire  tout  delai  prevu  par  la  presente 
loi,  prevoir  des  dispenses  a  son  egard  ou 
le  modifier. 

221.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

153.  Malgre  la  Loi  sur  I'acces  a  I'informa-  Echangede 
tion  et  la  protection  de  la  vie  privee,  la  Com-  ^^t^^"^ 
mission  pent  communiquer  des  renseignements 
a  d'autres  organes  de  reglementation  des 
valeurs  mobilieres  ou  de  reglementation  finan- 
ciere,  a  des  Bourses,  a  des  organismes  d'auto- 
reglementation,  a  des  organismes  d 'execution 
de  la  loi  et  a  d'autres  organes  gouvernemen- 
taux  ou  organes  de  reglementation,  au  Canada 
et  ailleurs,  et  recevoir  des  renseignements 
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closure  under  that  Act  if  the  Commission 
determines  that  the  information  should  be 
maintained  in  confidence. 


222.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part 
comes  into  force  on  the  day  this  Act  receives 
Royal  Assent. 

(2)  Sections  202,  211,  212  and  213  and  sub- 
section 220  (6)  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor. 

PART  XXII 

TORONTO  STOCK  EXCHANGE  ACT  AND 

COMPLEMENTARY  AMENDMENTS 

Toronto  Stock  Exchange  Act 

223.  (1)  The  first  definition  of  section  1  of 
the  Toronto  Stock  Exchange  Act,  as  re-enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19, 
section  26  is  amended  by  inserting  '^company" 
after  "associate'^  in  the  first  line. 


(2)  The  definition  of  "board  of  directors"  in 
section  1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"board  of  directors"  means  the  board  of  direc- 
tors of  The  Toronto  Stock  Exchange  or  of 
The  Toronto  Stock  Exchange  Inc.,  as  the 
case  may  be;  ("conseil  d 'administration") 

(3)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19,  section 
26,  is  further  amended  by  adding  the  following 
definition: 

"continued  Corporation"  means  The  Toronto 
Stock  Exchange  as  continued  under  the 
Business  Corporations  Act  pursuant  to  Part 
II.l;  ("Societe  maintenue") 

(4)  The  definition  of  "exchange"  in  section  1 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"exchange"  means  the  exchange  operated  by 
the  Corporation  or  by  the  continued  Corpor- 
ation, as  the  case  may  be;  ("Bourse") 

(5)  Section  1  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19,  section 
26,  is  further  amended  by  adding  the  following 
definition: 

"person",  except  in  subsections  7  (2),  (3)  and 
(4)  and  8  (3)  and  section  11,  has  the  same 
meaning  as  in  the  Securities  Act;  ("per- 
sonne") 


de  ces  entites.  Les  renseignemenLs  ainsi  rcgus 
par  la  Commission  sont  dispenses  de  I'obliga- 
tion  d'etre  divuigues  aux  termes  de  cette  loi  si 
la  Commission  determine  qu'ils  devraient 
conserver  leur  caractere  confidcntiel. 

222.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),   Enirfeen 
la  presente  partie  entre  en  vigueur  le  jour  oil   *•*"•*"" 
la  presente  loi  revolt  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  202,  211,  212  ct  213  et  le   Idem 
paragraphe  220  (6)  entrent  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouvemeur  fixe  par  procla- 
mation. 

PARTIE  XXII 
LOI  SUR  LA  BOURSE  DE  TORONTO  ET 
MODIFICATIONS  COMPLEMENTAIRES 

Loi  SUR  LA  Bourse  de  Toronto 

223.  (1)  L'avant-derniere  definition  qui 
figure  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  la  Bourse  de 
Toronto,  telle  qu'elle  est  adoptee  de  nouveau 
par  Particle  26  du  chapitre  19  des  Lois  de 
1' Ontario  de  1997,  est  modiflee  par  insertion 
de  «compagnic»  apres  ^cadre  dirigeant>»  a 
la  premiere  ligne. 

(2)  La  definition  de  «conseil  d'adminis- 
tration»  a  Particle  1  de  la  Loi  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

«conseil  d'administration»  Le  conseil  d'admi- 
nistration  de  la  Bourse  de  Toronto  ou  de  la 
Bourse  de  Toronto  Inc.,  selon  le  cas.  («board 
of  directors*) 

(3)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifle 
par  Particle  26  du  chapitre  19  des  Lots  de 
I'Ontario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«Societe  maintenue»  La  Bourse  de  Toronto 
telle  qu'elle  est  maintenue  sous  le  regime  de 
la  Loi  sur  les  societes  par  actions  en  confor- 
mite  avec  la  partie  II.l.  («continued  Cor- 
poration») 

(4)  La  definition  de  «Bourse»  a  Tarticle  1  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«Bourse»  La  Bourse  exploitee  par  la  Societe 
ou  par  la  Societe  maintenue,  selon  le  cas. 
(«exchange») 

(5)  L'article  1  de  la  Loi,  tel  quMI  est  modifie 
par  Particle  26  du  chapitre  19  des  Lois  de 
r Ontario  de  1997,  est  modiPie  de  nouveau  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«personne»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
valeurs  mobilieres,  sauf  aux  paragraphes  7 
(2),  (3)  et  (4)  et  8  (3)  et  a  Particle  11.  (*per- 
son») 
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Continuation 

of  The 

Toronto 

Stock 

Exchange 

under 

Business 

Corporations 

Act 

Approval  of 
members 


y^proval  of 
Ontario 
Securities 
Commission 


224.  Part  II  of  the  Act  is  repealed. 

225.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing Part: 

PART  II.l 
THE  TORONTO  STOCK  EXCHANGE  INC. 

13.0.1  (1)  The  Corporation  may,  if  it 
obtains  the  approvals  required  by  this  section, 
apply  to  the  Director  under  the  Business  Cor- 
porations Act  to  be  continued  under  that  Act. 


(2)  The  members  of  the  Corporation  must 
by  by-law  approve  the  application  for  contin- 
uance and  the  terms  of  the  continuance, 
including  the  terms  on  which  shares  of  the 
continued  Corporation  are  to  be  issued  in  con- 
nection with  the  continuance  and  the  manner 
of  determining  the  first  directors  of  the  con- 
tinued Corporation. 

(3)  The  Ontario  Securities  Commission 
must  approve  the  application  for  continuance 
and  may  attach  terms  and  conditions  to  its 
approval  as  it  considers  appropriate. 


224.  La  partie  II  de  la  Loi  est  abrogee. 

225.  La  Loi  est  modiHee  par  adjonction  de 
la  partie  suivante  : 

PARTIE  II.l 
BOURSE  DE  TORONTO  INC. 

13.0.1  (1)  La  Societe  pent,  sur  obtention 
des  approbations  exigees  par  le  present  article, 
demander  au  directeur  nomme  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  societes  par  actions  d'etre  mainte- 
nue  sous  le  regime  de  cette  loi. 


(2)  Les   membres  de   la   Societe  doivent  Approbation 
approuver,  par  voie  de  reglement  administratif,   ^^^  membres 
la  demande  de  maintien  et  les  conditions  de  ce 
maintien,  y  compris  les  conditions  d 'emission 

d 'actions  de  la  Societe  maintenue  dans  le 
cadre  du  maintien,  ainsi  que  la  maniere  de 
determiner  ses  premiers  administrateurs. 

(3)  La  Commission  des  valeurs  mobilieres 
de  rOntario  doit  approuver  la  demande  de 
maintien  et  peut  assortir  son  approbation  des 
conditions  qu'elle  juge  appropriees. 


Approval  of 
Minister  of 
Finance 

Validity  of 
approvals 


Same 


Articles  of 
continuance 


Same 


Same 


(4)  The  Minister  of  Finance  must  approve 
the  application  for  continuance. 

(5)  An  approval  that  is  required  under  this 
section  is  valid  until  the  first  anniversary  of  the 
last  approval  required  under  this  section  being 
obtained. 

(6)  An  approval  that  is  required  under  this 
section  is  valid  even  if  it  was  obtained  before 
section  225  of  the  More  Tax  Cuts  for  Jobs, 
Growth  and  Prosperity  Act,  1999  comes  into 
force. 


13.0.2  (1)  The  Corporation's  articles  of 
continuance  shall  be  sent  to  the  Director  under 
the  Business  Corporations  Act,  together  with 
the  certificate  of  an  officer  of  the  Corporation 
stating  that  the  approvals  required  by  section 
13.0.1  have  been  obtained  and  are  still  valid. 

(2)  The  articles  of  continuance  shall  be  in 
the  form  prescribed  under  the  Business  Cor- 
porations Act  for  the  purpose  of  section  180  of 
that  Act,  with  necessary  modifications  to 
reflect  that  the  Corporation  was  not  originally 
incorporated  in  a  jurisdiction  other  than 
Ontario  and  is  not  required  to  comply  with 
subsection  180  (3)  of  that  Act. 

(3)  The  articles  of  continuance  shall  include 
any    provisions    necessary    to    make    them 


(4)  Le  ministre  des  Finances  doit  approuver 
la  demande  de  maintien. 

(5)  Une  approbation  exigee  aux  termes  du 
present  article  est  valide  jusqu'au  premier 
anniversaire  de  I'obtention  de  la  derniere 
approbation  exigee  aux  termes  de  celui-ci. 

(6)  Sont  valides  les  approbations  exigees 
aux  termes  du  present  article  qui  sont  obtenues 
avant  I'entree  en  vigueur  de  I'article  225  de  la 
Loi  de  1999  reduisant  de  nouveau  les  impots 
pour  stimuler  I'emploi,  la  croissance  et  la 
prosperite. 

13.0.2  (1)  Les  statuts  de  maintien  de  la 
Societe  sont  envoyes  au  directeur  nomme  en 
vertu  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions  et 
sont  accompagnes  de  I'attestation  d'un  de  ses 
dirigeants  confirmant  I'obtention  des  approba- 
tions exigees  par  I'article  13.0.1  et  leur  vali- 
dite. 

(2)  Les  statuts  de  maintien  sont  rediges 
selon  la  formule  prescrite  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  societes  par  actions  pour  I'application 
de  I'article  180  de  cette  loi,  avec  les  adapta- 
tions qui  s'imposent  pour  tenir  compte  du  fait 
que  la  Societe  n'etait  pas  constituee  a  I'origine 
dans  une  autorite  legislative  autre  que  1' Onta- 
rio et  n'est  pas  tenue  de  se  conformer  au  para- 
graphe  180  (3)  de  cette  loi. 

(3)  Les  statuts  de  maintien  doivent  compor- 
ter    les    dispositions    necessaires    pour    les 


Idem 


Statuts  de 
maintien 


Idem 


Idem 
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Endorsement 
of  certificate 
of 
continuance 


Effect  of 
certificate 


conform  to  this  Act  and  the  laws  of  Ontario, 
and  may  include  such  other  provisions  as 
would  be  permitted  in  articles  of  incorporation 
under  the  Business  Corporations  Act  for  a  cor- 
poration incorporated  under  that  Act. 

13.0.3  (1)  Upon  receipt  of  the  articles  of 
continuance  and  other  documents  required 
under  section  13.0.2,  the  Director  under  the 
Business  Corporations  Act  shall  endorse  on  the 
articles  of  continuance  in  accordance  with  sec- 
tion 273  of  the  Business  Corporations  Act  a 
certificate  which  shall  constitute  the  certificate 
of  continuance. 

(2)  Upon  the  articles  of  continuance  becom- 
ing effective, 

(a)  the  Corporation  becomes  a  corporation 
to  which  the  Business  Corporations  Act 
applies  as  if  it  had  been  incorporated 
under  that  Act; 

(b)  the  articles  of  continuance  are  deemed 
to  be  the  articles  of  incorporation  of  the 
continued  Corporation;  and 

(c)  except  for  the  purposes  of  subsection 
117  (1)  of  the  Business  Corporations 
Act,  the  certificate  of  continuance  is 
deemed  to  be  the  certificate  of  incorpor- 
ation of  the  continued  Corporation. 

(3)  Upon  the  Corporation  being  continued 
under  the  Business  Corporations  Act, 

(a)  the  continued  Corporation  possesses  all 
the  property,  rights,  privileges  and  fran- 
chises and  is  subject  to  all  the  liabilities, 
including  civil,  criminal  and  quasi- 
criminal,  and  all  contracts,  disabilities 
and  debts  of  the  Corporation; 

(b)  a  conviction  against,  or  ruling,  order  or 
judgment  in  favour  of  or  against  the 
Corporation  may  be  enforced  by  or 
against  the  continued  Corporation; 

(c)  the  continued  Corporation  shall  be 
deemed  to  be  the  party  plaintiff  or  the 
party  defendant,  as  the  case  may  be,  in 
any  civil  action  commenced  by  or 
against  the  Corporation;  and 

(d)  the  continued  Corporation  is  a  recog- 
nized stock  exchange  under  the  Secu- 
rities Act  and  is  subject  to  that  Act  and 
to  any  terms  and  conditions  imposed 
under  subsection  13.0.1  (3). 

13.0.4  (1)  Despite  section  9  of  the  Business 
Corooratfon     Corporations  Act,  upon  the  articles  of  contin- 
uance becoming  effective,  the  continued  Cor- 
poration shall   be   known   as   The   Toronto 


Rights, 
liabilities, 
etc., 
preserved 


Name  of 


rendre  conformes  a  la  prcsente  loi  et  aux  lois 
de  rOntario  et  peuvent  comporter  les  autres 
dispositions  qui  seraient  permises  dans  des  sta- 
tuts  constitutifs  prevus  par  la  Loi  sur  les  socie- 
tes  par  actions  dans  le  cas  d'une  personne 
morale  constituee  sous  le  regime  de  cette  loi. 

13.0.3  (1)  Des   reception   des   statuts  de   Apposition 
maintien  et  des  autres  documents  exiges  aux  ^"'^^'"fi.'^' 

11,       •   1      1  -t  /^^  .->    •      . .  °  ^    de  maintien 

termes  de  larticle  13.0.2,  le  directeur  nomme 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  socie  tes  par  actions 
appose  le  certificat  de  maintien  sur  les  statuts 
conformement  a  1 'article  273  de  cette  loi. 


(2)  Des  I'entree  en  vigueur  des  statuts  de   Effctsdeu 


mamtien  : 


d^livrance 
du  ceitificat 


a)  la  Societe  devient  une  personne  morale 
a  laquelle  s'applique  la  Loi  sur  les 
societes  par  actions  comme  si  elle  avait 
ete  constituee  sous  le  regime  de  celle-ci; 

b)  les  statuts  de  maintien  sont  reputes  etre 
les  statuts  constitutifs  de  la  Societe 
maintenue; 

c)  sauf  pour  I'application  du  paragraphe 
117  (1)  de  la  Loi  sur  les  societes  par 
actions,  le  certificat  de  maintien  est 
repute  constituer  le  certificat  de  consti- 
tution de  la  Societe  maintenue. 

(3)  Des  le  maintien  de  la  Societe  sous  le   Maintien 


des  droits, 

obligations, 

etc. 


regime  de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions  : 

a)  les  biens,  droits,  privileges  et  conces- 
sions de  la  Societe  passent  a  la  Societe 
maintenue,  qui  devient  responsable  des 
contrats,  incapacites  et  dettes  de  celle-ci 
et  qui  assume  toutes  ses  responsabilites, 
que  ce  soit  sur  le  plan  civil,  penal  ou 
quasi  penal; 

b)  toute  decision  judiciaire  ou  quasi  judi- 
ciaire  rendue  en  faveur  de  la  Societe  ou 
contre  elle  est  executoire  a  I'egard  de  la 
Societe  maintenue; 

c)  la  Societe  maintenue  est  reputee  partie 
demanderesse  ou  partie  defenderesse, 
selon  le  cas,  dans  toute  action  civile 
intentee  par  ou  contre  la  Societe; 

d)  la  Societe  maintenue  est  une  Bourse 
reconnue  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
valeurs  mobilieres  et  est  assujettie  a 
cette  loi  et  a  toute  condition  imposee  en 
vertu  du  paragraphe  13.0.1  (3). 

13.0.4  (1)  Malgre  I'article  9  de  la  Loi  sur  D^nomin.- 

les  societes  par  actions,  des  I'entree  en  vigueur  ^""a'^^Si 

des  statuts  de  maintien,  la  Societe  maintenue  maintenue 
est  designee  sous  la  denomination  sociale  de 


170 


Bill  14,  Part  XXII  more  tax  cuts  for  jobs,  growth  and  prosperity 

Toronto  Stock  Exchange  Act  and  Complementary  Loi  sur  la  Bourse  de  Toronto 

et  modifications  complementaires 


Sec/art.  lit 


Amendments 


Same 


Transition 


Existing 
members  of 
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Same 
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Corporation 


Same 


Liability  of 
membeis 


Stock  Exchange  Inc.  in  English  and  Bourse  de 
Toronto  Inc.  in  French. 


(2)  The  continued  Corporation  may  subse- 
quently change  its  name  by  articles  of  amend- 
ment under  the  Business  Corporations  Act. 

(3)  Any  reference  in  a  by-law,  regulation, 
rule,  authorization,  order,  direction,  ruling, 
guideline,  policy  or  other  document  under  the 
Commodity  Futures  Act,  Securities  Act, 
Toronto  Futures  Exchange  Act  or  any  other  Act 
to  The  Toronto  Stock  Exchange  or  to  a  by-law, 
ruling,  policy,  rule,  regulation,  order,  direction 
or  other  document  of  The  Toronto  Stock 
Exchange  shall  be  read,  respectively,  as  a  ref- 
erence to  The  Toronto  Stock  Exchange  Inc.  or 
to  a  by-law,  ruling,  policy,  rule,  regulation, 
order  or  direction  of  The  Toronto  Stock 
Exchange  Inc. 


13.0.5  (1)  The  rights  of  the  members  of  the 
Corporation  immediately  before  the  articles  of 
continuance  become  effective  are  extinguished 
upon  the  articles  of  continuance  becoming 
effective. 

(2)  A  person  or  company  who  is  a  member 
of  the  Corporation  immediately  before  the 
articles  of  continuance  become  effective  shall 
not  have  any  ownership  or  voting  interest  in 
the  continued  Corporation  by  virtue  only  of 
membership  in  the  Corporation. 

(3)  A  person  or  company  who  is  a  member 
of  the  Corporation  immediately  before  the 
articles  of  continuance  become  effective  and 
any  other  person  or  company  may,  subject  to 
the  approval  of  the  continued  Corporation, 
execute  a  contract  with  the  continued  Corpor- 
ation to  become  a  member  of  the  continued 
Corporation. 

(4)  A  person  or  company  who  is  a  member 
of  the  continued  Corporation  shall  be  bound  by 
its  contract  with  the  continued  Corporation  but 
does  not  acquire  any  ownership  or  voting 
interest  in  the  continued  Corporation  by  virtue 
only  of  membership  in  the  continued  Corpor- 
ation. 

(5)  A  person  or  company  who  is  a  member 
of  the  continued  Corporation  shall  not  be  liable 
for  any  act,  default,  obligation  or  liability  of 
the  continued  Corporation  by  virtue  only  of 
membership  in  the  continued  Corporation. 


«Bourse  de  Toronto  Inc.»  en  frangais  et  de 
«The  Toronto  Stock  Exchange  Inc.»  en 
anglais. 

(2)  La  Societe  maintenue  pent  changer  sa   Wem 
denomination  sociale  par  la  suite  par  voie  de 
statuts  de  modification  sous  le  regime  de  la  Loi 

sur  les  societes  par  actions. 

(3)  Les  mentions  de  la  Bourse  de  Toronto   Disposition 
ou  de  ses  reglements  administratifs,  decisions,   "^"^"°"^ 
politiques,  regies,  reglements,  ordres,  directi- 
ves ou  autres  documents  dans  un  reglement 
administratif,   un   reglement,   une    regie,   une 
autorisation,   un   ordre,   une   ordonnance,   un 

arrete,  une  directive,  une  decision,  une  ligne 
directrice,  une  politique  ou  un  autre  document 
vise  par  la  Loi  sur  les  contra ts  a  terme  sur 
marchandises,  la  Loi  sur  les  valeurs  mobilie- 
res,  la  Loi  sur  la  Bourse  des  contrats  a  terme 
de  Toronto  ou  toute  autre  loi  sont  considerees 
comme  des  mentions,  respective  me  nt,  de  la 
Bourse  de  Toronto  Inc.  ou  de  ses  reglements 
administratifs,  decisions,  politiques,  regies, 
reglements,  ordres  ou  directives. 

13.0.5  (1)  Les  droits  qu'ont  les  membres  de   Membres 
la  Societe  immediatement  avant  I'entree  en  J^^s^"^^/' 
vigueur  des  statuts  de  maintien  sont  eteints  des 
I'entree  en  vigueur  de  ces  statuts. 

(2)  La  personne  ou  la  compagnie  qui  est  Wem 
membre  de  la  Societe  immediatement  avant 
I'entree  en  vigueur  des  statuts  de  maintien  ne 
doit  pas  avoir  de  participation  dans  la  Societe 
maintenue  ni  d'interet  avec  droit  de  vote  dans 

elle  du  seul  fait  qu'elle  est  membre  de  la 
Societe. 

(3)  La  personne  ou  la  compagnie  qui  est  ^^™*'.'^f/* 
membre  de  la  Societe  immediatement  avant   '"  ^""  * 


la  Soci^t6 
maintenue 


I'entree  en  vigueur  des  statuts  de  maintien  et 
toute  autre  personne  ou  compagnie  peuvent, 
sous  reserve  de  I'approbation  de  la  Societe 
maintenue,  passer  un  contrat  avec  celle-ci  en 
vue  d'en  devenir  membre. 


(4)  La  personne  ou  la  compagnie  qui  est  Wem 
membre  de  la  Societe  maintenue  est  liee  par  le 
contrat  qu'elle  a  passe  avec  elle.  Toutefois, 

elle  n'acquiert  aucune  participation  dans  la 
Societe  maintenue  ni  d'interet  avec  droit  de 
vote  dans  elle  du  seul  fait  qu'elle  en  est  mem- 
bre. 

(5)  La  personne  ou  la  compagnie  qui  est  Responsa- 
membre  de  la  Societe  maintenue  n'est  pas  res-   ^Jen,,,res 
ponsable  des  obligations,  actes  ou  omissions 

de  la  Societe  maintenue  du  seul  fait  qu'elle  en 
est  membre. 
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Amendments 


13.0.6  (1)  The  continued  Corporation  shall, 
forthwith  after  the  articles  of  continuance 
become  effective,  issue  shares  in  accordance 
with  the  by-law  of  the  Corporation  described 
in  subsection  13.0.1  (2). 

(2)  The  first  annual  meeting  of  shareholders 
of  the  continued  Corporation  shall  be  held  not 
later  than  six  months  after  the  end  of  the  finan- 
cial year  of  the  continued  Corporation  in 
which  the  articles  of  continuance  became 
effective. 

Fiist  13.0.7  (1)  The  first  directors  of  the  con- 

TrZZd^      tinued    Corporation  shall   be   the  individuals 
Coiporation     named  in  the  articles  of  continuance. 

Teimof  (2)  The  first  directors  of  the  continued  Cor- 

iSoR^*^'    poration  shall  hold  office  until  the  close  of  the 

first  annual   meeting  of  shareholders  of  the 

continued  Corporation. 

Powers  of  13.0.8  (1)  The  board  of  directors  has  the 

the  board        power  to  govem  and  regulate, 

(a)  the  exchange; 

(b)  the  partnership  and  corporate  arrange- 
ments of  the  members  of  the  continued 
Corporation  and  other  persons  or  com- 
panies authorized  to  trade  by  the 
exchange,  including  requirements  as  to 
financial  condition; 


(c)  the  business  conduct  of  members  of  the 
continued  Corporation  and  other  persons 
or  companies  authorized  to  trade  by  the 
exchange  and  of  their  current  and 
former  directors,  officers,  employees 
and  agents  and  other  persons  or  com- 
panies currently  or  formerly  associated 
with  them  in  the  conduct  of  business, 
but  only  in  respect  of  their  business  con- 
duct while  employed  or  associated  with 
a  member  of  the  continued  Corporation; 
and 


(d)  the  business  conduct  of  former  members 
of  the  continued  Corporation  and  other 
persons  or  companies  formerly  author- 
ized to  trade  by  the  exchange  and  of 
their  current  and  former  directors, 
officers,  employees  and  agents  and 
other  persons  or  companies  currently  or 
formerly  associated  with  them  in  the 
conduct  of  business,  but  only  in  respect 
of  their  business  conduct  while  a 
member  of  the  continued  Corporation  or 
while  employed  or  associated  with  a 
member  of  the  continued  Corporation. 


13.0.6  (1)  Sans   dclai   apres    I'cntree   en  Premiire 
vigueur  des  statuts  de   maintien,   la  Socicte   J^J,°" 
niaintenue  emet  des  actions  conformement  au      *  '°" 
reglcment  administratif  de  la  Societe  vise  au 
paragraphe  13.0.1  (2). 

(2)  La  premiere  assemblee  annuelle  des   Premiire 
actionnaires  de  la  Societe  maintenue  se  tient  "**'n|''^ 

I.J-  V     ,     ,.      ,     . .  .         annuelle  des 

au  plus  tard  six  mois  apres  la  fin  de  I'exercice   .ctionnaires 
pendant  lequel  ses  statuts  de  maintien  entrent 
en  vigueur. 


13.0.7  (1)  Les  premiers  administrateurs  de 
la  Societe  maintenue  sont  les  particuliers  nom- 
mes  dans  les  statuts  de  maintien. 

(2)  Le  mandat  des  premiers  administrateurs 
de  la  Societe  maintenue  dure  jusqu'a  la  cloture 
de  la  premiere  assemblee  annuelle  de  ses 
actionnaires. 

13.0.8  (1)  Le  conseil  d'administration  peut 
regir  et  reglementer : 

a)  la  Bourse; 

b)  les  conventions  constitutives  des  socie- 
tes  en  nom  collectif  ou  en  commandite 
et  personnes  morales  qui  sont  des  mem- 
bres  de  la  Societe  maintenue  ou  d'autres 
personnes  ou  compagnies  autorisees  par 
la  Bourse  a  effectuer  des  operations,  y 
compris  les  conditions  requises  quant  a 
leur  situation  financiere; 

c)  la  conduite  professionnelle  des  membres 
de  la  Societe  maintenue  et  autres  per- 
sonnes ou  compagnies  autorisees  par  la 
Bourse  a  effectuer  des  operations,  ainsi 
que  celle  de  leurs  administrateurs,  diri- 
geants,  employes  et  mandataires,  actuels 
et  anciens,  et  des  autres  personnes  ou 
compagnies  qui  ont  ou  qui  ont  eu  un 
lien  professionnel  avec  eux,  mais  seule- 
ment  quant  a  leur  conduite  profession- 
nelle pendant  la  periode  au  cours  de 
laquelle  ils  sont  employes  par  un  mem- 
bre  de  la  Societe  maintenue  ou  ont  un 
lien  professionnel  avec  lui; 

d)  la  conduite  professionnelle  des  anciens 
membres  de  la  Societe  maintenue  et 
autres  personnes  ou  compagnies  autori- 
sees par  le  passe  par  la  Bourse  a  effec- 
tuer des  operations,  ainsi  que  celle  de 
leurs  administrateurs,  dirigeants, 
employes  et  mandataires,  actuels  et 
anciens,  et  des  autres  personnes  ou  com- 
pagnies qui  ont  ou  qui  ont  eu  un  lien 
professionnel  avec  eux,  mais  seulement 
quant  a  leur  conduite  professionnelle 
pendant  la  periode  au  cours  de  laquelle 
ils    sont     membres    de     la     Societe 


Premiets 
administre- 
teuns  de  la 
Soci6t^ 
nuintenue 

Mandal  des 
premiera 
administra- 
teuis 


Pouvoiis  du 
conseil 
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Amendments  ^t  modifications  complementaires 


Sec/art.  IT. 


By-laws,  etc.  (2)  In  the  excrcise  of  the  powers  set  out  in 
subsection  (1)  and  in  addition  to  its  power  to 
pass  by-laws  under  the  Business  Corporations 
Act,  the  board  of  directors  may  pass  by-laws, 
make  or  adopt  rulings,  policies,  rules  and 
regulations  and  issue  orders  and  directions  as  it 
considers  necessary,  including  the  imposition 
of  penalties  and  forfeitures  for  the  breach  of 
any  such  by-law,  ruling,  policy,  rule,  regula- 
tion, order  or  direction. 


Immediate 
restriction  or 
suspension 


Delegation 
of  powers 


Same 


Transition 


(3)  If  the  board  of  directors  orders  the 
restriction  or  suspension  of  the  privileges  of 
any  person  or  company  before  a  hearing  of  the 
matter  is  held,  the  order  shall  provide  that  the 
restriction  or  suspension  shall  be  imposed  only 
where  the  board  of  directors  considers  it 
necessary  for  the  protection  of  the  public 
interest  and  that  the  restriction  or  suspension 
shall  expire  15  days  after  the  date  on  which  the 
order  was  made  unless  a  hearing  is  held  within 
that  period  of  time  to  confirm  or  set  aside  the 
order. 

(4)  The  board  of  directors  may  by  order  del- 
egate to  one  or  more  persons,  companies  or 
committees  the  power  of  the  board  of  direc- 
tors, 

(a)  to  consider,  hold  hearings  and  make 
determinations  regarding  applications 
for  any  acceptance,  approval,  registra- 
tion or  authorization  and  to  impose 
terms  and  conditions  on  any  such 
acceptance,  approval,  registration  or 
authorization; 

(b)  to  investigate  and  examine  the  business 
conduct  of  members  of  the  continued 
Corporation,  former  members  of  the 
continued  Corporation  and  other  persons 
or  companies  referred  to  in  clauses 
(1)  (c)  and  (d);  and 

(c)  to  hold  hearings,  make  determinations 
and  discipline  members  of  the  continued 
Corporation,  former  members  of  the 
continued  Corporation  and  other  persons 
or  companies  referred  to  in  clauses 
(1)  (c)  and  (d)  in  matters  related  to  busi- 
ness conduct. 


(5)  A  delegation  made  under  subsection  (4) 
may  provide  that  it  is  subject  to  specified 
limitations,  restrictions,  conditions  and 
requirements. 

(6)  Any  by-laws  or  rulings  made,  policies, 
rules  or  regulations  adopted  and  orders  or 


maintenue  ou  sont  employes  par  un 
membre  de  celle-ci  ou  ont  un  lien  pro- 
fessionnel  avec  lui. 

(2)  Dans  I'exercice  des  pouvoirs  prevus  au 
paragraphe  (1)  et  en  plus  du  pouvoir  d 'adopter 
des  reglements  administratifs  aux  termes  de  la 
Lai  sur  les  societes  par  actions,  le  conseil 
d 'administration  peut  adopter  les  reglements 
administratifs,  rendre  les  decisions,  adopter  les 
politiques,  les  regies  et  les  reglements  et  don- 
ner  les  ordres  et  les  directives  qu'il  juge  neces- 
saires,  y  compris  imposer  des  sanctions  ainsi 
que  des  decheances  et  confiscations  en  cas 
d'inobservation  de  ceux-ci. 

(3)  Si  le  conseil  d 'administration  ordonne  la  Limitation 
limitation  ou   la  suspension  des  privileges   °" 

»  .^  °        suspension 

d  une  personne  ou  d  une  compagnie  avant  la  immediates 
tenue  d'une  audience  sur  la  question,  I'ordre 
doit  prevoir  que  la  limitation  ou  la  suspension 
ne  doit  etre  imposee  que  si  le  conseil  d 'admi- 
nistration I'estime  necessaire  pour  la  protec- 
tion de  I'interet  public  et  qu'elle  doit  prendre 
fin  15  jours  apres  la  date  de  I'ordre,  a  moins 
qu'une  audience  n'ait  lieu  au  cours  de  ce  delai 
pour  confirmer  ou  annulet  celui-ci. 

(4)  Le  conseil  d 'administration  peut,  par  Delegation 
ordre,  deleguer  a  une  ou  plusieurs  personnes  «iepouvoiis 
ou  compagnies  ou  a  un  ou  plusieurs  comites 

son  pouvoir : 

a)  d 'examiner  les  demandes  d 'acceptation, 
d 'approbation,  d 'inscription  ou  d'autori- 
sation,  de  tenir  des  audiences  et  de  ren- 
dre des  decisions  a  cet  egard  ainsi  que 
d'assortir  une  acceptation,  une  approba- 
tion, une  inscription  ou  une  autorisation 
de  conditions; 

b)  d 'examiner  la  conduite  professionnelle 
des  membres  et  anciens  membres  de  la 
Societe  maintenue  et  des  autres  person- 
nes ou  compagnies  visees  aux  alineas 
(1)  c)  et  d)  et  d'effectuer  des  enquetes  a 
ce  sujet; 

c)  de  tenir  des  audiences,  de  rendre  des 
decisions  et  de  prendre  des  mesures  dis- 
ciplinaires  a  I'egard  des  membres  et 
anciens  membres  de  la  Societe  mainte- 
nue et  des  autres  personnes  ou  compa- 
gnies visees  aux  alineas  (1)  c)  et  d)  rela- 
tivement  a  leur  conduite  profes- 
sionnelle. 

(5)  La  delegation  effectuee  en  vertu  du   Wem 
paragraphe  (4)  peut  prevoir  qu'elle  est  assujet- 

tie  aux  limitations,  restrictions,  conditions  et 
exigences  precisees. 

(6)  Les  reglements  administratifs  adoptes,  Disposition 
les  decisions  rendues,  les  politiques,  regies  ou   "^'^'  °"* 
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Amendments 


directions  issued  by  the  Corporation  under  sec- 
tion 10  of  this  Act,  as  it  reads  on  the  day 
before  the  More  Tax  Cuts  for  Jobs,  Growth  and 
Prosperity  Act,  1999  receives  Royal  Assent, 
continue  in  force,  with  necessary  modifica- 
tions, until  amended  or  repealed  or  revoked  by 
the  continued  Corporation. 


(7)  Any  consideration,  hearing,  investiga- 
tion or  examination  begun  under  section  10  of 
this  Act,  as  it  reads  on  the  day  before  the  More 
Tax  Cuts  for  Jobs,  Growth  and  Prosperity  Act, 
1999  receives  Royal  Assent,  may  be  continued 
under  this  section  and  the  continued  Corpor- 
ation stands  in  the  place  of  the  Corporation 
with  respect  to  such  matter. 

13.0.9  Part  II  of  the  Act  does  not  apply  to 
the  continued  Corporation. 

226.  (1)  Clause  13.2  (1)  (b)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  19,  section  26,  is  amended  by  inserting 
after  "persons"  in  the  third  and  fourth  lines 
"or  companies". 

(2)  Clause  13.2  (1)  (c)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19, 
section  26,  is  amended  by  inserting  after  "per- 
sons" in  the  fourth  line  "or  companies". 

(3)  The  French  version  of  subsection  13.2 
(3)  of  the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1997,  chapter  19,  section  26,  is 
amended  by  striking  out  "personne  physique 
ou  morale"  in  the  fifth  and  sixth  lines  and  sub- 
stituting "personne  ou  d'une  compagnie". 

(4)  Subsection  13.2  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19, 
section  26,  is  amended  by  inserting  after  "per- 
sons" in  the  second  line  "companies". 


(5)  Clause  13.2  (4)  (b)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19, 
section  26,  is  amended  by  inserting  after  "per- 
sons" in  the  third  line  "or  companies". 

(6)  Clause  13.2  (4)  (c)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  19, 
section  26,  is  amended  by  inserting  after  "per- 
sons" in  the  third  line  "or  companies". 


reglements  adoptes  et  les  ordres  ou  directives 
donnes  par  la  Societe  aux  termes  de  Particle 
10  de  la  presente  loi,  tel  qu'il  exi.ste  la  veille 
du  jour  ou  la  Loi  de  1999  reduisant  de  nouveau 
les  impots  pour  stimuler  I'emploi,  la  crois- 
sance et  la  prosperite  regoit  la  sanction  royale, 
restent  en  vigueur  avec  les  adaptations  neces- 
saires  jusqu'a  leur  modification,  leur  abro- 
gation ou  leur  revocation  par  la  Societe  main- 
tenue. 

(7)  Les  examens,  audiences  ou  enquetes  Wem 
commences  en  vertu  de  Particle  10  de  la  pre- 
sente loi,  tel  qu'il  existe  la  veille  du  jour  oil  la 
Loi  de  1999  reduisant  de  nouveau  les  impots 
pour  stimuler  I'emploi,  la  croissance  et  la 
prosperite  regoit  la  sanction  royale,  peuvent 
etre  poursuivis  en  vertu  du  present  article  et  la 
Societe  maintenue  se  substitue  a  la  Societe  a 
leur  egard. 

13.0.9  La  partie  II  de  la  Loi  nc  s'applique  Non- 
pas  a  la  Societe  maintenue.  application 

*■  de  la  partie  U 

226.  (1)  L'alinea  13.2  (1)  b)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  26  du  chapitre  19 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifle 
par  insertion  de  «ou  compagnies»  apres  «per- 
sonnes»  a  la  quatrieme  ligne. 

(2)  L'alinea  13.2  (1)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  26  du  chapitre  19  des  Lois 
de  POntario  de  1997,  est  modifie  par  insertion 
de  «ou  compagnies»  apres  «personnes»  aux 
quatrieme  et  cinquieme  lignes. 

(3)  La  version  fran^aise  du  paragraphe  13.2 
(3)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  26 
du  chapitre  19  des  Lois  de  POntario  de  1997, 
est  modifiee  par  substitution  dc  «personne  ou 
d'une  compagnie^  a  «personne  physique  ou 
morale»  aux  cinquieme  et  sixieme  lignes. 

(4)  Le  paragraphe  13J  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  26  du  chapitre  19 
des  Lois  de  POntario  de  1997,  est  modifie  par 
substitution  de  «a  une  ou  plusieurs  personnes 
ou  compagnies  ou  a  un  ou  plusieurs  comites>»  a 
«a  un  ou  plusieurs  comites  ou  personnes>»  a  la 
quatrieme  ligne. 

(5)  L'alinea  122  (4)  b)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  26  du  chapitre  19  des  Lois 
de  POntario  de  1997,  est  modifie  par  insertion 
de  «ou  compagnies»  apres  4<personnes>»  &  la 
troisieme  ligne. 

(6)  L'alinea  13  J  (4)  c)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  26  du  chapitre  19  des  Lois 
de  POntario  de  1997,  est  modifie  par  insertion 
de  «ou  compagnies»^  apres  4(personnes»  a  la 
cinquieme  ligne. 
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Sec/art.  227 


Amendments 


et  modifications  complementaires 


Commence- 
ment 


Same 


Commence- 
ment 


Same 


Same 


Toronto  Futures  Exchange  Act 

227.  The  deflnition  of  "sponsor  member"  in 
section  1  of  the  Toronto  Futures  Exchange  Act 
is  amended  by  striking  out  "The  Toronto  Stock 
Exchange"  in  the  first  and  second  lines  and 
substituting  "The  Toronto  Stock  Exchange 
Inc.". 

228.  (1)  Clauses  8  (4)  (c)  and  (d)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(c)  a     member    of    The    Toronto    Stock 
Exchange  Inc.;  or 

(d)  an  associate  or  insider  of  a  member  of 
The  Toronto  Stock  Exchange  Inc. 

(2)  Subsection  8  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "The  Toronto  Stock  Exchange" 
at  the  end  and  substituting  "The  Toronto  Stock 
Exchange  Inc.". 

229.  (1)  Subsection  9  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "The  Toronto  Stock 
Exchange"  at  the  end  and  substituting  "The 
Toronto  Stock  Exchange  Inc.". 

(2)  Clauses  9  (3)  (c)  and  (d)  of  the  Act  are 
revoked  and  the  following  substituted: 

(c)  a     member    of    The    Toronto    Stock 
Exchange  Inc.;  or 

(d)  an  associate  or  insider  of  a  member  of 
The  Toronto  Stock  Exchange  Inc. 


Commencement 

230.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Part 
comes  into  force  on  the  day  this  Act  receives 
Royal  Assent. 

(2)  Sections  224,  227,  228  and  229  come  into 
force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of 
the  Lieutenant  Governor. 

PART  XXIII 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 


231.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal 
Assent. 

(2)  Each  Part  of  this  Act  comes  into  force  as 
provided  in  the  commencement  section  at  the 
end  of  the  Part. 


(3)  If  a  Part  of  this  Act  provides  that  any 
provisions  of  it  are  to  come  into  force  on  a  day 
to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor,  any  such  proclamation  may  apply 


Loi  SUR  LA  Bourse  des  contrats  a  terme 
de  Toronto 

227.  La  definition  de  «membre  commandi- 
taire»  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  la  Bourse  des 
contrats  a  terme  de  Toronto  est  modifiee  par 
substitution  de  «Bourse  de  Toronto  Inc.»  a 
«Bourse  de  Toronto»  a  la  deuxieme  ligne. 

228.  (1)  Les  alineas  8  (4)  c)  et  d)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

c)  un  membre  de  la  Bourse  de  Toronto 
Inc.; 

d)  un  initie  d'un  membre  de  la  Bourse  de 
Toronto  Inc.  ou  une  personne  qui  a  un 
lien  avec  un  tel  membre. 

(2)  Le  paragraphe  8  (5)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Bourse  de  Toronto  Inc.»  a 
«Bourse  de  Toronto»  a  la  fin  du  paragraphe. 

229.  (1)  Le  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «Bourse  de 
Toronto  Inc.»  a  «Bourse  de  Toronto^  a  la  fin 
du  paragraphe. 

(2)  Les  alineas  9  (3)  c)  et  d)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

c)  un  membre  de  la  Bourse  de  Toronto 
Inc.; 

d)  un  initie  d'un  membre  de  la  Bourse  de 
Toronto  Inc.  ou  une  personne  qui  a  un 
lien  avec  un  tel  membre. 

Entree  en  vigueur 

230.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),   Entree  en 
la  presente  partie  entre  en  vigueur  le  jour  oii   ^'g"*""" 
la  presente  loi  revolt  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  224,  227,  228  et  229  entrent   Wem 
en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouver- 
neur  fixe  par  proclamation. 

PARTIE  XXIII 

ENTREE  EN  VIGUEUR  ET 

TITRE  ABREGE 

231.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la   Entree  en 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oii  elle   ^'S"^""" 
revolt  la  sanction  royale. 

(2)  Les  parties  de  la  presente  loi  entrent  en   Idem 
vigueur  comme  le  prevoit  Particle  sur  leur 
entree  en  vigueur  figurant  a  la  fin  de  chacune 
d'elles. 

(3)  Lorsqu'une  partie  de  la  presente  loi  pre-   Idem 
voit  que  Pune  ou  Pautre  de  ses  dispositions 
entre   en   vigueur  le  jour  que   le  lieutenant- 
gouverneur    fixe    par    proclamation,    celle-ci 
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Short  UUe 


to  one  or  more  of  those  provisions,  and 
proclamations  may  be  issued  at  different  times 
with  respect  to  any  of  those  provisions. 


232.  The  short  title  of  this  Act  is  the  More 
Tax  Cuts  for  Jobs,  Growth  and  Prosperity  Act, 
1999. 


pent  s'appliquer  a  une  ou  a  plusieurs  de  ces 
dispositions.  Kn  outre,  les  pn>clamations  peu- 
vent  etre  prises  a  differentes  dates  en  ce 
qui  concerne  n'importe  laquelle  de  ces  disposi- 
tions. 

232.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est   litre  abrigi 
Loi  de  1999  reduisant  de  nouveau  les  impots 
pour  stimuler  Vemploi,  la  croissance  et  la  pros- 
perite. 
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1999         Projet  de  loi  22 


1999 


An  Act  in  memory  of 

Sergeant  Rick  McDonald 

to  amend  the  Highway  Traffic  Act 

in  respect  of  suspect 

apprehension  pursuits 


Loi  commemorant  le 

scrgent  Kick  McDonald 

et  modifiant  le  Code  de  la  route 

en  ce  qui  concerne  les  poursuites 

en  vue  d'apprehender  des  suspects 


Offence 


Escape  by 
flight 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Subsections  216  (2),  (3)  and  (4)  of  the 
Highway  Traffic  Act  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsec- 
tion (1)  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
tion is  liable,  subject  to  subsection  (3), 

(a)  to  a  fine  of  not  less  than  $1,000  and 
not  more  than  $10,000; 

(b)  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  six  months;  or 

(c)  to  both  a  fine  and  imprisonment. 


(3)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence 
under  subsection  (2)  and  the  court  is  satisfied 
on  the  evidence  that  the  person  wilfully  con- 
tinued to  avoid  police  when  a  police  officer 
gave  pursuit, 

(a)  the  person  is  liable  to  a  fine  of  not  less 
than  $5,000  and  not  more  than 
$25,000,  instead  of  the  fine  described 
in  clause  (2)  (a); 

(b)  the  court  shall  make  an  order  imprison- 
ing the  person  for  a  term  of  not  less 
than  14  days  and  not  more  than  six 
months,  instead  of  the  term  described 
in  clause  (2)  (b);  and 

(c)  the  court  shall  make  an  order  suspend- 
ing the  person's  driver's  licence, 

(i)  for  a  period  of  five  years,  unless 
subclause  (ii)  applies,  or 

(ii)  for  a  period  of  not  less  than  10 
years,  if  the  court  is  satisfied  on 
the  evidence  that  the  person's 
conduct  or  the  pursuit  resulted  in 


Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
de  I'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
rOntario,  edicte  : 

1.  (1)  Les  paragraphes  216  (2),  (3)  et  (4) 
du  Code  de  la  route  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit : 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe    infraction 
(1)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 

sur  declaration  de  culpabilite,  sous  reserve  du 
paragraphe  (3),  selon  le  cas  : 

a)  d'une  amende  d'au  moins  1  000  $  et 
d'au  plus  10  000  $; 

b)  d'un  emprisonnement  d'au  plus  six 
mois; 

c)  d'une  amende  et  d'un  emprisonne- 
ment. 

(3)  Si  une  personne  est  reconnue  coupable    P""** 
d'une  infraction  prevue  au  paragraphe  (2)  et 

que  le  tribunal  est  convaincu,  sur  I'ensemble 
de  la  preuve,  que  cette  personne  a  continue 
volontairement  de  se  soustraire  a  la  police 
lorsqu'un  agent  de  police  la  poursuivait : 

a)  la  personne  est  passible  d'une  amende 
d'au  moins  5  000  $  et  d'au  plus 
25  000  $,  plutot  que  I'amende  indiquee 
a  I'alinea  (2)  a); 

b)  le  tribunal  ordonne  I'emprisonnement 
de  la  personne  pendant  une  periode 
d'au  moins  14  jours  et  d'au  plus  six 
mois,  plutdt  que  la  periode  indiquee  a 
I'alinea  (2)  b); 

c)  le  tribunal  ordonne  la  suspension  du 
permis  de  conduire  de  la  personne  : 

(i)  pendant  une  periode  de  cinq  ans, 
sauf  si  le  sous-alinea  (ii)  s'appli- 
quc, 

(ii)  pendant  une  periode  d'au  moins  10 
ans  si  le  tribunal  est  convaincu,  sur 
I'ensemble  de  la  preuve,  que  les 
actes  de  la  personne  ou  la  pour- 
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the  death  of  or  bodily  harm  to  any 
person. 

(4)  An  order  under  subclause  (3)  (c)  (ii) 
may  suspend  the  person's  driver's  licence  for 
the  remainder  of  the  person's  life. 

(4.1)  Except  in  the  case  of  a  suspension  for 
the  remainder  of  the  person's  life,  a  suspen- 
sion under  clause  (3)  (c)  is  in  addition  to  any 
other  period  for  which  the  person's  licence  is 
suspended  and  is  consecutive  to  that  period. 

(4.2)  Subject  to  subsection  (4.3),  in  a  pro- 
ceeding for  a  contravention  of  subsection  (1) 
in  which  it  is  alleged  that  the  person  wilfully 
continued  to  avoid  police  when  a  police 
officer  gave  pursuit,  the  clerk  or  registrar  of 
the  court,  before  the  court  accepts  the  plea  of 
the  defendant,  shall  orally  give  a  notice  to  the 
person  to  the  following  effect: 

"The  Highway  Traffic  Act  provides  that 
upon  conviction  of  the  offence  with 
which  you  are  charged,  in  the  circum- 
stances indicated  therein,  your  driver's 
licence  shall  be  suspended  for  five 
years. "  , 

(4.3)  In  a  proceeding  for  a  contravention  of 
subsection  (1)  in  which  it  is  alleged  that  the 
person  wilfully  continued  to  avoid  police 
when  a  police  officer  gave  pursuit  and  that  the 
person's  conduct  or  the  pursuit  resulted  in  the 
death  of  or  bodily  harm  to  any  person,  the 
clerk  or  registrar  of  the  court,  before  the  court 
accepts  the  plea  of  the  defendant,  shall  orally 
give  a  notice  to  the  person  to  the  following 
effect: 

"The  Highway  Traffic  Act  provides  that 
upon  conviction  of  the  offence  with 
which  you  are  charged,  in  the  circum- 
stances indicated  therein,  your  driver's 
licence  shall  be  suspended  for  not  less 
than  10  years  and  that  it  may  be  sus- 
pended for  the  remainder  of  your  life. " 

(2)  Subsection  216  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  (4)"  at  the  end  and 
substituting  "subsection  (4.2)  or  (4J)". 

(3)  Subsection  216  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "order  of  suspension  under 
subsection  (3)"  in  the  second  line  and  substi- 
tuting "order  under  clause  (3)  (c)". 

(4)  Subsection  216  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "order  for  suspension"  in  the 
second  line  and  substituting  "order". 


suite  ont  cause  la  mort  ou  une 
blessure  corporelle  a  quiconque. 

(4)  L'ordonnance  prevue  au  sous-alinea  (3) 
c)  (ii)  pent  prevoir  la  suspension  du  permis  de 
conduire  de  la  personne  pour  le  reste  de  sa  vie. 

(4.1)  Sauf  en  cas  de  suspension  du  permis 
pour  le  reste  de  la  vie  de  la  personne,  la  sus- 
pension visee  a  I'alinea  (3)  c)  s'ajoute  a  toute 
autre  periode  pendant  laquelle  le  permis  de  la 
personne  est  suspendu  et  y  est  consecutive. 

(4.2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4.3), 
dans  une  instance  pour  contravention  au  para- 
graphe (1)  dans  laquelle  il  est  allegue  que  la 
personne  a  continue  volontairement  de  se 
soustraire  a  la  police  lorsqu'un  agent  de  police 
la  poursuivait,  le  greffier  du  tribunal,  avant 
que  le  tribunal  accepte  le  plaidoyer  du  defen- 
deur,  donne  a  ce  dernier  un  avis  verbal  qui  a  la 
portee  de  ce  qui  suit : 

«Le  Code  de  la  route  prevoit  que  sur 
declaration  de  culpabilite pour  I' infrac- 
tion dont  vous  etes  accuse  dans  les  cir- 
constances  qui  y  sont  indiquees,  votre 
permis  de  conduire  soit  suspendu  pen- 
dant cinq  ans.» 

(4.3)  Dans  une  instance  pour  contravention 
au  paragraphe  (1)  dans  laquelle  il  est  allegue 
que  la  personne  a  continue  volontairement  de 
se  soustraire  a  la  police  lorsqu'un  agent  de 
police  la  poursuivait  et  que  les  actes  de  la 
personne  ou  la  poursuite  ont  cause  la  mort  ou 
une  blessure  corporelle  a  quiconque,  le  gref- 
fier du  tribunal,  avant  que  le  tribunal  accepte 
le  plaidoyer  du  defendeur,  donne  a  ce  dernier 
un  avis  verbal  qui  a  la  portee  de  ce  qui  suit : 

«Le  Code  de  la  route  prevoit  que  sur 
declaration  de  culpabilite  pour  V infrac- 
tion dont  vous  etes  accuse  dans  les  cir- 
constances  qui  y  sont  indiquees,  votre 
permis  de  conduire  soit  suspendu  pen- 
dant au  moins  10  ans  et  qu'il peut  etre 
suspendu  pour  le  reste  de  votre  vie.» 

(2)  Le  paragraphe  216  (5)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «au  paragraphe 
(4.2)  ou  (43)»  a  «au  paragraphe  (4)»  a  la 
deuxieme  ligne. 

(3)  Le  paragraphe  216  (6)  de  la  Loi  est 
modiHe  par  substitution  de  «rordonnance 
visee  a  Palinea  (3)  c)»  a  «rordonnance  de  sus- 
pension visee  au  paragraphe  (3)»  aux  pre- 
miere et  deuxieme  lignes. 

(4)  Le  paragraphe  216  (7)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «ordonnance»  a 
«ordonnance  de  suspension»  aux  premiere  et 
deuxieme  lignes. 
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Commence- 
ment 


Short  UUe 


2.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Sergeant 
Rick  McDonald  Memorial  Act  (Suspect  Appre- 
hension Pursuits),  1999. 


2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour   Entree  en 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procia-      8"**"" 
mation. 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est   litre  abrig^ 
Loi  de  1999  commemorant  le  sergent  Rick 
McDonald  (poursuites  en  vue  d'apprehender 

des  suspects). 
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An  Act  to  amend  certain  statutes 

administered  by  the  Ministry  of 

Health  and  Long-Term  Care  in 

relation  to  supporting  and  managing 

the  health  care  system 


Loi  modifiant  certaines  loLs  dont 

Tapplication  reldve  du  minLstdre  de  la 

Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  en 

ce  qui  concerne  le  soutien  et  la  gestion 

du  systeme  de  soins  de  sante 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 
HEALTH  INSURANCE  ACT 

1.  The  Health  Insurance  Ac/  is  amended  by 
adding  the  following  section: 

Direct  Recovery 

36.0.1  (1)  If  the  Plan  has  paid  for  insured 
services  as  a  result  of  the  negligence  or  other 
wrongful  act  or  omission  of  a  person,  the  Plan 
has  a  right,  independent  of  its  subrogated 
right  under  subsections  30  (1)  and  46  (5),  to 
recover,  directly  against  that  person,  the  costs 
for  insured  services  that  have  been  incurred 
in  the  past  and  that  will  probably  be  incurred 
in  the  future  as  a  result  of  the  negligence  or 
the  wrongful  act  or  omission. 

(2)  The  General  Manager  may  bring  an 
action  in  the  name  of  the  Plan  or  the  Minister 
may  bring  an  action  in  his  or  her  own  name 
for  recovery  of  the  costs  referred  to  in  subsec- 
tion (1). 

(3)  The  Plan  shall  not  recover  costs  under 
this  section, 

(a)  against  a  physician  if  the  negligence  or 
wrongful  act  or  omission  of  the  phys- 
ician occurred  while  the  physician  was 
acting  within  the  scope  of  his  or  her 
practice  and  in  such  circumstances  as 
may  be  prescribed; 

(b)  against  a  hospital  under  the  Public 
Hospitals  Act  or  a  laboratory  under  the 
Laboratory  and  Specimen  Collection 
Centre  Licensing  Act  if  the  negligence 
or  wrongful  act  or  omission  upon 
which  the  action  is  based  occurred  in 
the  course  of  providing  services  that 
the  hospital  is  approved  to  provide,  or 


Cmuse 
d 'action 
directe 


Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
de  I'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
rOntario,  edicte  : 

PARTIE I 
LOI  SUR  L'ASSURANCE-SANT6 

1.  La  Loi  sur  V assurance -sante  est  modi- 
flee  par  adjonction  de  Particle  suivant : 

Recouvrement  direct 

36.0.1  (1)  S'il  a  paye  pour  des  services 
assures  a  la  suite  de  la  negligence  ou  d'un 
autre  acte  illegitime  ou  d'une  omission  d'une 
personne,  le  Regime  a  le  droit,  independam- 
ment  de  son  droit  de  subrogation  prevu  aux 
paragraphes  30  (1)  et  46  (5),  de  recouvrer, 
directement  aupres  de  cette  personne,  les 
couts  des  services  assures  qui  ont  etc  engages 
anterieurement  et  qui  le  seront  probablement 
ulterieurement  a  la  suite  de  la  negligence  ou 
de  I'acte  illegitime  ou  de  I'omission. 

(2)  Le  directeur  general  pent  intenter  au 
nom  du  Regime  ou  le  ministre  pent  intenter 
en  son  propre  nom  une  action  en  recouvre- 
ment des  coQts  vises  au  paragraphe  (1). 


(3)  Le  Regime  ne  doit  pas  recouvrer  de    Exception 
couts  en  vertu  du  present  article  aupres  des 
personnes  ou  entites  suivantes  : 

a)  un  medecin,  si  ce  dernier  a  commis  la 
negligence  ou  I'acte  illegitime  ou 
I'omission  dans  I'exercice  de  sa  pro- 
fession et  dans  des  circonstances  pres- 
crites; 

b)  un  hopital  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
hopitaux  publics  ou  un  laboratoire  au 
sens  de  la  Loi  autorisant  des  laboratoi- 
res  medicaux  et  des  centres  de  preleve- 
ment,  si  la  negligence  ou  I'acte  illegi- 
time ou  I'omission  sur  lequel  Taction 
est  fondee  a  ete  commis  pendant  la 
prestation  de  services  que  1' hopital  est 
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that  the  laboratory  is  licensed  to  pro- 
vide, as  the  case  may  be,  and  in  such 
circumstances  as  may  be  prescribed;  or 

(c)  against  such  other  persons  or  entities  as 
may  be  prescribed  in  such  circum- 
stances as  may  be  prescribed. 

Preservation        (4)  An  action  under  this  section  shall  not 
of  nghts         prevent  an  insured  person  from  recovering  the 

of  insured  ^  ,  .    ■       ,  u 

persons  cost  or  damages  to  which  the  person  would 

otherwise  be  entitled. 
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(5)  For  the  purposes  of  this  section,  the  cost 
of  insured  services  rendered  in  or  by  a  hospital 
or  health  facility  shall  be  at  the  rate  charged 
by  the  hospital  or  health  facility  to  persons 
who  are  not  insured. 


(6)  To  the  extent  that  any  information  relat- 
ing to  insured  services  is  produced  in  a  pro- 
ceeding under  this  section,  the  information 
shall  be  produced  in  a  manner  that  protects  the 
identity  of  the  insured  person  and  of  the  pro- 
vider of  insured  services. 

2.  Subsection  45  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  32, 
section  2,  1994,  chapter  17,  section  72  and 
1996,  chapter  1,  Schedule  H,  section  35,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
clause: 


(x.l)  governing  the  costs  that  may  be  recov- 
ered under  section  36.0.1,  including  the 
determination  of  those  costs,  and  the 
evidence  that  is  admissible  to  prove 
those  costs  in  an  action  under  that  sec- 
tion. 

PART  II 
LONG-TERM  CARE  ACT,  1994 


3.  The  Long-Term  Care  Act,  1994  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

59.1  (1)  If  the  Minister  has  paid  for 
approved  services  as  a  result  of  the  negligence 
or  other  wrongful  act  or  omission  of  a  person, 
the  Minister  has  a  right,  independent  of  his  or 
her  subrogated  right  under  subsection  59  (2), 
to  recover,  directly  against  that  person,  the 
costs  for  approved  services  that  have  been 
incurred  in  the  past  and  that  will  probably  be 
incurred  in  the  future  as  a  result  of  the  negli- 
gence or  the  wrongful  act  or  omission. 

(2)  The  Minister  may  bring  an  action  in  his 
or  her  own  name  for  recovery  of  the  costs 
referred  to  in  subsection  (1). 


Protection 
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auto  rise  a  fournir  ou  que  le  laboratoire 
est  autorise  a  fournir  en  vertu  d'un  per- 
mis,  selon  le  cas,  et  dans  des  circons- 
tances  prescrites; 

c)  les  autres  personnes  ou  entites  prescri- 
tes, dans  des  circonstances  prescrites. 

(4)  L'action  intentee  en  vertu  du  present 
article  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  un  assure 
de  recouvrer  les  couts  ou  les  dommages-inte- 
rets  auxquels  il  aurait  droit  par  ailleurs. 

(5)  Pour  I'application  du  present  article,  le 
cout  des  services  assures  fournis  dans  ou  par 
un  hopital  ou  un  etablissement  de  sante  corres- 
pond au  prix  que  I'hopital  ou  I'etablissement 
de  sante  exige  des  personnes  qui  ne  sont  pas 
des  assures. 

(6)  Dans  la  mesure  ou  des  renseignements 
relatifs  a  des  services  assures  sont  produits 
dans  une  instance  introduite  en  vertu  du  pre- 
sent article,  ceux-ci  doivent  etre  produits  de 
fagon  a  proteger  I'identite  de  I'assure  et  du 
fournisseur  des  services  assures. 

2.  Le  paragraphe  45  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  2  du  chapitre  32  des 
Lois  de  P  Ontario  de  1993,  par  Particle  72  du 
chapitre  17  des  Lois  de  P  Ontario  de  1994  et 
par  Particle  35  de  Pannexe  H  du  chapitre  1 
des  Lois  de  P  Ontario  de  1996,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  de  Palinea  suivant : 

x.l)  regir  les  couts  qui  peuvent  etre  recou- 
vres  en  vertu  de  Particle  36.0.1,  y  com- 
pris  le  calcul  de  ces  couts  et  les  ele- 
ments de  preuve  qui  sont  admissibles 
afin  d'etablir  ces  couts  dans  une  action 
intentee  en  vertu  de  cet  article. 

PARTIE  II 

LOI  DE  1994  SUR  LES  SOINS 

DE  LONGUE  DUREE 

3.  La  Loi  de  1994  sur  les  soins  de  longue 
duree  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

59.1  (1)  S'il  a  paye  pour  des  services 
approuves  par  suite  de  la  negligence  ou  d'un 
autre  acte  ou  d'une  autre  omission  prejudicia- 
bles  de  la  part  d'une  personne,  le  ministre  a  le 
droit,  independamment  de  son  droit  de  subro- 
gation prevu  au  paragraphe  59  (2),  de  recou- 
vrer, directement  aupres  de  cette  personne,  les 
couts  des  services  approuves  qui  ont  ete  enga- 
ges anterieurement  et  qui  le  seront  probable- 
ment  ulterieurement  par  suite  de  la  negligence 
ou  de  I'acte  ou  de  I'omission  prejudiciables. 

(2)  Le  ministre  peut  intenter  en  son  propre   Action 
nom  une  action  en  recouvrement  des  couts 
vises  au  paragraphe  (1). 


Cause 
d 'action 
directe 


Sec/art.  3 


MINISTfeRE  DE  LA  SANT6  ET  SOINS  DE  LONGUE  DUR6e 


Projet  23 


Exception 


Preservation 
of  rights 


Cost  of 
community 
and  facility 
services 


Disclosure  of 
information 


Definition  of 
"approved 


(3)  The   Minister  shall   not   recover  costs 
under  this  section, 


(a)  against  a  member  of  the  College  of 
Physicians  and  Surgeons  of  Ontario  if 
the  negligence  or  wrongful  act  or 
omission  of  the  member  occurred  while 
the  member  was  acting  within  the  scope 
of  his  or  her  practice  and  in  such  cir- 
cumstances as  may  be  prescribed; 

(b)  against  a  hospital  under  the  Public 
Hospitals  Act  or  a  laboratory  under  the 
Laboratory  and  Specimen  Collection 
Centre  Licensing  Act  if  the  negligence 
or  wrongful  act  or  omission  upon  which 
the  action  is  based  occurred  in  the 
course  of  providing  services  that  the 
hospital  is  approved  to  provide,  or  that 
the  laboratory  is  licensed  to  provide,  as 
the  case  may  be,  and  in  such  circum- 
stances as  may  be  prescribed;  or 

(c)  against  such  other  persons  or  entities  as 
may  be  prescribed  in  such  circum- 
stances as  may  be  prescribed. 

(4)  An  action  under  this  section  shall  not 
prevent  a  person  who  required  approved  ser- 
vices as  a  result  of  the  negligence  or  wrongful 
act  or  omission  from  recovering  the  cost  or 
damages  to  which  the  person  would  otherwise 
be  entitled. 


(5)  Subsections  59  (4)  and  (5)  apply  with 
respect  to  the  determination  of  the  cost  of 
community  and  facility  services  for  the  pur- 
poses of  this  section. 

(6)  To  the  extent  that  any  information  relat- 
ing to  approved  services  is  produced  in  a  pro- 
ceeding under  this  section,  the  information 
shall  be  produced  in  a  manner  that  protects  the 
identity  of  the  person  who  received  the  ser- 
vices and  of  the  person  who  provided  the  ser- 
vices. 

(7)  In  this  section, 

"approved  services"  means  approved  services 
within  the  meaning  of  section  59. 

4.  Subsection  68  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  2, 
section  71  and  1997,  chapter  15,  section  10,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
paragraph: 

43.1  governing  the  costs  that  may  be  recov- 
ered under  section  59.1,  including  the 
determination  of  those  costs,  and  the 
evidence   that  is  admissible   to  prove 


(3)  Le  ministre  ne  doit  pas  recouvrer  de   Exception 
couts  en  vertu  du  present  article  aupres  des 
personnes  ou  entites  suivantes  : 

a)  un  membre  de  I'Ordre  des  medecins  et 
chirurgiens  de  I'Ontario  si  le  membre  a 
commis  la  negligence  ou  I'acte  ou 
I'omission  prejudiciables  dans  I'exer- 
cice  de  sa  profession  et  dans  des  cir- 
constances  prescrites; 

b)  un  hopital  au  sens  de  la  Loi  sur  ies 
hopitaux  publics  ou  un  laboratoire  au 
sens  de  la  Loi  autorisant  des  laboratoi- 
res  medicaux  et  des  centres  de  preleve- 
ment  si  la  negligence  ou  I'acte  ou 
I'omission  prejudiciables  sur  lequel 
Taction  est  fondee  a  ete  commis  pen- 
dant la  prestation  de  services  que  1' ho- 
pital est  autorise  a  fournir  ou  que  le 
laboratoire  est  autorise  a  fournir  en 
vertu  d'un  permis,  selon  le  cas,  et  dans 
des  circonstances  prescrites; 

c)  Ies  autres  personnes  ou  entites  prescri- 
tes, dans  des  circonstances  prescrites. 


(4)  L'action  intentee  en  vertu  du  present 
article  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  une  per- 
sonne  qui  a  eu  besoin  de  services  approuves 
par  suite  de  la  negligence  ou  de  I'acte  ou  de 
I'omission  prejudiciables  de  recouvrer  Ies 
couts  ou  Ies  dommages-interets  auxquels  elle 
aurait  droit  par  ailleurs. 

(5)  Les  paragraphes  59  (4)  et  (5)  s'appli- 
quent  a  I'egard  du  calcul  du  cout  des  services 
communautaires  et  des  services  en  etablisse- 
ment  pour  I'application  du  present  article. 

(6)  Dans  la  mesure  oii  des  renseignements 
relatifs  a  des  services  approuves  sont  produits 
dans  une  instance  introduite  en  vertu  du  pre- 
sent article,  ceux-ci  doivent  etre  produits  de 
fagon  a  proteger  I'identite  de  la  personne  qui  a 
regu  les  services  et  de  la  personne  qui  les  a 
fournis. 

(7)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  pre- 
sent article. 

^services  approuves»  S'entend  des  services 
approuves  au  sens  de  I'article  59. 

4.  Le  paragraphe  68  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  I'article  71  du  chapitre  2  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1996  et  par  Particle  10  du 
chapitre  15  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
modifie  de  nouveau  par  adjonction  de  la  dis- 
position suivante : 

43.1  regir  les  couts  qui  peuvent  etre  recou- 
vres  en  vertu  de  I'article  59.1,  y  com- 
pris  le  calcul  de  ces  couts  et  les  ele- 
ments de  preuve  qui  sont  admissibles 


Protecdon 
des  droits 


Cotit  des  ser- 
vices com- 
munautaires 
et  des  ser- 
vices en  ^ta- 
blissement 

Divulgation 
de  renseigne- 
ments 
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NDNISTRY  OF  HEALTH  AND  LONG-TERM  CARE  STATUTE  LAW  AMENDMENT 


Sec/art.  4 


^plication 


Review  of 
powers 


Commence- 
ment 


those  costs  in  an  action  under  that  sec- 
tion. 

PART  III 
PUBLIC  HOSPITALS  ACT 

5.  (1)  Section  6  of  the  Public  Hospitals  Act, 
as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  1,  Schedule  F,  section  6,  is  amended  by 
adding  the  foUou'ing  subsection: 

(0.1)  This  section  applies  to  a  hospital  if 
before  April  30,  1999, 

(a)  it  was  issued  a  direction,  or  draft  direc- 
tion, under  this  section  by  the  Health 
Services  Restructuring  Commission 
established  under  section  8  of  the  Min- 
istry of  Health  Act; 

(b)  it  received  a  notice  of  intention,  or  a 
draft  notice  of  intention,  to  issue  a 
direction  from  the  Health  Services 
Restructuring  Commission;  or 

(c)  a  direction,  or  draft  direction,  requiring 
the  establishment  of  the  hospital  was 
issued  under  this  section  by  the  Health 
Services  Restructuring  Commission. 

(2)  Subsection  6  (1)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter 
1,  Schedule  F,  section  6,  is  amended  by  strik- 
ing out  ^'board  of  a  hospital"  and  substituting 
"board  of  a  hospital  referred  to  in  subsection 
(0.1)". 

(3)  Subsection  6  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1, 
Schedule  F,  section  6,  is  amended  by  striking 
out  ''board  of  a  hospital"  and  substituting 
"board  of  a  hospital  referred  to  in  subsection 
(0.1)". 

(4)  Subsection  6  (3)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1, 
Schedule  F,  section  6,  is  amended  by  striking 
out  "boards  of  two  or  more  hospitals"  and 
substituting  "boards  of  two  or  more  hospitals 
referred  to  in  subsection  (0.1)". 

(5)  Subsection  6  (11)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1, 
Schedule  F,  section  6,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(11)  On  or  before  January  1,  2005,  the  Min- 
ister shall  undertake  a  comprehensive  review 
of  the  powers  contained  in  this  section  and, 
following  the  review,  the  Minister  may  make 
recommendations  about  those  powers  to  the 
Lieutenant  Governor  in  Council. 

6.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal 
Assent. 


afin  d'etablir  ces  couts  dans  une  action 
intentee  en  vertu  de  cet  article. 

PARTIE  III 
LOI  SUR  LES  HOPITAUX  PUBLICS 

5.  (1)  L'article  6  de  la  Loi  sur  les  hopitaux 
publics,  tel  qu'il  est  adopte  de  nouveau  par 
Particle  6  de  I'annexe  F  du  chapitre  1  des  Lois 
de  POntario  de  1996,  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

(0.1)  Le  present  article  s'applique  a  un   Champ 
hopital  si  avant  le  30  avril  1999  :  d'appiication 

a)  soit  un  ordre  ou  un  projet  d'ordre  a  ete 
donne  a  I'hopital  en  vertu  du  present 
article  par  la  Commission  de  restructu- 
ration  des  services  de  sante  constitute 
en  vertu  de  l'article  8  de  la  Loi  sur  le 
ministere  de  la  Sante; 

b)  soit  I'hopital  a  regu  de  la  Commission 
de  restructuration  des  services  de  sante 
un  avis  d 'intention  ou  un  projet  d'avis 
d 'intention  de  donner  un  ordre; 

c)  soit  un  ordre  ou  un  projet  d'ordre  exi- 
geant  I'ouverture  de  I'hopital  a  ete 
donne  en  vertu  du  present  article  par  la 
Commission  de  restructuration  des  ser- 
vices de  sante. 

(2)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  6  de  P an- 
nexe F  du  chapitre  1  des  Lois  de  POntario  de 
1996,  est  modifie  par  substitution  de  «conseil 
d'un  hopital  vise  au  paragraphe  (0.1)»  a 
«conseil  d'un  h6pital». 

(3)  Le  paragraphe  6  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  6  de  Pannexe  F  du  cha- 
pitre 1  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est  modi- 
fie par  substitution  de  «conseil  d'un  hopital 
vise  au  paragraphe  (0.1)»  a  «conseil  d'un  hopi- 
tal». 

(4)  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  6  de  Pannexe  F  du  cha- 
pitre 1  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est  modi- 
fie par  substitution  de  «conseils  de  deux  hopi- 
taux ou  plus  vises  au  paragraphe  (0.1)»  a 
«conseiIs  de  deux  hopitaux  ou  plus». 

(5)  Le  paragraphe  6  (11)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  par  Particle  6  de  I'annexe  F  du  cha- 
pitre 1  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(11)  Au  plus  tard  le  1"  Janvier  2005,  le 
ministre  entreprend  un  examen  global  des 
pouvoirs  prevus  au  present  article  et,  au  terme 
de  cet  examen,  il  pent  faire  des  recommanda- 
tions  au  sujet  de  ces  pouvoirs  au  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

6.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
revolt  la  sanction  royale. 


Examen  des 
pouvoirs 


Entree  en 
vigueur 
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a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouvemeur 

Lieutenant  Governor.  fixe  par  proclamation. 

Short  title  7.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ministry  7.  Le  titre  abrege  de  la  pr^sente  loi  est   Titre  mbrigi 

of  Health  and  Long-Term  Care  Statute  Law  Loi  de   1999  modifiant  des  tois  en  ce  qui 

Amendment  Act,  1999.  concerne  le  minister e  de  la  Sante  et  des  Soins 

de  longue  duree. 
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1999         Projet  de  loi  25 


1999 


An  Act  to  provide  for  the 

restructuring  of  four  regional 

municipalities  and  to  amend  the 

Municipal  Act  and  various  other  Acts 

in  connection  with  municipal 

restructuring  and  with  municipal 

electricity  services 


Loi  prevoyant  la  restructuration  de 

quatre  municipalites  regionales  et 

modiflant  la  Loi  sur  les  municipalites 

et  divcrses  autres  lois  en  ce  qui  a  trait 

aux  restructurations  municipales  et 
aux  services  municipaux  d'electricite 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  The  City  of  Greater  Sudbury  Act, 
1999y  as  set  out  in  Schedule  A  to  this  Act,  is 
hereby  enacted. 

(2)  The  following  are  repealed: 


1.  The  Regional  Municipality  of  Sudbury 
Act. 

2.  Paragraph  8  of  section  94  of  the 
Municipal  Statute  Law  Amendment  Act, 
1992. 

3.  Section  16  and  paragraph  8  of  subsec- 
tion 22  (1)  of  the  Municipal  Statute  Law 
Amendment  Act,  1993. 

4.  Section  10  of  the  Municipal  and  Liquor 
Licensing  Statute  Law  Amendment  Act, 
1994. 


5.  Section  37  of  Schedule  M  to  the  Sav- 
ings and  Restructuring  Act,  1996. 

6.  Section  93  of  the  Better  Local  Govern- 
ment Act,  1996. 

7.  Section  2  of  the  Regional  Municipality 
of  Sudbury  Statute  Law  Amendment 
Act,  1997. 

8.  Section  11  of  Schedule  E  to  the  Social 
Assistance  Reform  Act,  1997. 

9.  Section  40  of  Schedule  E  to  the  Energy 
Competition  Act,  1998. 


Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
de  I'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
rOntario,  edicte  : 

1.  (1)  Est  edictee  la  Loi  de  1999  sur  la  cite    Loi  de  1999 
du  Grand  Sudbury,  telle  qu'elle  figure  a  I'an-     *"'^  "  "^ 
nexe  A  de  la  presente  loi.  Sudbury 


(2)  La  loi  et  les  dispositions  de  loi  suivantes 
sont  abrogees  : 

1.  La  Loi  sur  la  municipalite  regionale  de 
Sudbury. 

2.  La  disposition  8  de  Particle  94  de  la  Loi 
de  1992  modifiant  des  lois  concerruint 
les  municipalites. 

3.  L'article  16  et  la  disposition  8  du  para- 
graphe  22  (1)  de  la  Loi  de  1993  modi- 
fiant des  lois  relatives  aux  municipali- 
tes. 

4.  L'article  10  de  la  Loi  de  1994  modifiant 
des  lois  en  ce  qui  a  trait  a  la  delivrance 
de  permis  d*alcool  et  a  la  delivrance 
d'autres  permis  par  les  municipalites. 

5.  L'article  37  de  Pannexe  M  de  la  Loi  de 

1996  sur  les  economies  et  la  restructu- 
ration. 

6.  L'article  93  de  la  Loi  de  1996  sur  I'ame- 
lioration  des  administrations  locales. 

7.  L'article  2  de  la  Loi  de  1997  modifiant 
des  lois  en  ce  qui  concerne  la  municipa- 
lite regionale  de  Sudbury. 

8.  L'article  11  de  Tannexe  E  de  la  Loi  de 

1997  sur  la  reforme  de  I'aide  sociale. 

9.  L'article  40  de  I'annexe  E  de  la  Loi  de 

1998  sur  la  concurrence  dans  le  secteur 
de  I'energie. 


Abrogations 


Bill  25 
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Sec/art.  2  (1) 


Town  of 
Haldimand 
Act,  1999 

Repeal 


City  of 
Hamilton 
Act,  1999 

Repeal 


2.  (1)  Th^  Town  of  Haldimand  Act,  1999,  fxs 
set  out  in  Schedule  B  to  this  Act,  is  hereby 
enacted. 

(2)  The  following  are  repealed: 


1.  The  Regional  Municipality  of  Haldi- 
mand-Norfolk  A  ct. 

2.  Paragraph  2  of  section  94  of  the 
Municipal  Statute  Law  Amendment  Act, 
1992. 

3.  Section  10  and  paragraph  3  of  subsec- 
tion 22  (1)  of  the  Municipal  Statute  Law 
Amendment  Act,  1993. 

4.  Section  36  of  Schedule  M  to  the  Sav- 
ings and  Restructuring  Act,  1996. 

5.  Section  87  of  the  Better  Local  Govern- 
ment Act,  1996. 

6.  Section  171  of  the  Education  Quality 
Improvement  Act,  1997. 

7.  Section  34  of  Schedule  E  to  the  Energy 
Competition  Act,  1998. 

3.  (1)  The  City  of  HamiUon  Act,  1999,  as 
set  out  in  Schedule  C  to  this  Act,  is  hereby 
enacted. 

(2)  The  following  are  repealed: 

1.  Th^  Regional  Municipality  ofHamilton- 
WentworthAct. 

2.  Section  34  of  the  Municipal  Statute  Law 
Amendment  Act,  1991. 

3.  Paragraph  4  of  section  94  of  the 
Municipal  Statute  Law  Amendment  Act, 
1992. 

4.  Section  12  and  paragraph  5  of  subsec- 
tion 22  (1)  of  the  Municipal  Statute  Law 
Amendment  Act,  1993. 

5.  Section  9  of  the  Municipal  and  Liquor 
Licensing  Statute  Law  Amendment  Act, 
1994. 


6.  Sections  30  and  31  of  the  Ontario  High- 
way Transport  Board  and  Public 
Vehicles  Amendment  Act,  1996. 


2.  (1)  EstedicteelaLoidel999surlaville  Loidei999 

de  Haldimand,  telle  qu'elle  figure  a  1' annexe  B  Tt  ^1"' 

^      ^  "  deHaldi- 

de  la  presente  loi.  mand 


(2)  La  loi  et  les  dispositions  de  loi  suivantes 
sont  abrogees  : 

1.  La  Loi  sur  la  municipalite  regionale  de 
Haldimand-Norfolk. 

2.  La  disposition  2  de  Particle  94  de  la  Loi 
de  1992  modifiant  des  lois  concernant 
les  municipalite s. 

3.  L'article  10  et  la  disposition  3  du  para- 
graphe  22  (1)  de  la  Loi  de  1993  modi- 
fiant des  lois  relatives  aux  municipali- 
tes. 

4.  L'article  36  de  I'annexe  M  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  economies  et  la  restructu- 
ration. 

5.  L'article  87  de  la  Loi  de  1996  sur  I'ame- 
lioration  des  administrations  locales. 

6.  L'article  171  de  la  Loi  de  1997  sur 
I 'amelioration  de  la  qualite  de  Veduca- 
tion. 

1.  L'article  34  de  I'annexe  E  de  la  Loi  de 
1998  sur  la  concurrence  dans  le  secteur 
de  Venergie. 

3.  (1)  Esi^Aicii^ULoide  1999  sur  la  cite 
de  Hamilton,  telle  qu'elle  figure  a  I'annexe  C 
de  la  presente  loi. 

(2)  La  loi  et  les  dispositions  de  loi  suivantes 
sont  abrogees  : 

1.  La  Loi  sur  la  municipalite  regionale  de 
Hamilton  -Wenhvorth. 

2.  L'article  34  de  la  Loi  de  1991  modifiant 
des  lois  concerrmnt  des  municipalite s. 

3.  La  disposition  4  de  Particle  94  de  la  Loi 
de  1992  modifiant  des  lois  concernant 
les  municipalite s. 

4.  L'article  12  et  la  disposition  5  du  para- 
graphe  22  (1)  de  la  Loi  de  1993  modi- 
fiant des  lois  relatives  aux  municipali- 
tes. 

5.  L'article  9  de  la  Loi  de  1994  modifiant 
des  lois  en  ce  qui  a  trait  a  la  delivrance 
de  per  mis  d'alcool  et  a  la  delivrance 
d'autres  permis  par  les  municipalites. 

6.  Les  articles  30  et  31  de  la  Loi  de  1996 
modifiant  la  Loi  sur  la  Commission  des 
transports  routiers  de  I' Ontario  et  la  Loi 
sur  les  vehicules  de  transport  en  com- 
mun. 
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7.  Section  89  of  the  Better  Local  Govern- 
ment Act,  1996. 

8.  Section    72    of    the    Fair    Municipal 
Finance  Act,  1997. 

9.  Section    67    of    the    Fair    Municipal 
Finance  Act,  1997  (No.  2). 

10.  Section  173  of  the  Education  Quality 
Improvement  Act,  1997. 

11.  Section  36  of  Schedule  E  to  the  Energy 
Competition  Act,  1998. 

4.  The  Town  of  Norfolk  Act,  1999,  as  set  out 
in  Schedule  D  to  this  Act,  is  hereby  enacted. 


CUyof  5.  (1)  The  City  of  Ottawa  Act,  1999,  as  set 

(tom-aAc/,       jjyj  j^   Schedule   E   to   this  Act,   is   hereby 
enacted. 

Repeal  (2)  The  following  are  repealed: 


1.  The  Regional  Municipality  of  Ottawa- 
Carleton  Act. 

2.  Section  1  of  the  Regional  Municipality 
of  Ottawa-Car leton  Statute  Law  Amend- 
ment Act,  1991. 

3.  The  Regional  Municipality  of  Ottawa- 
Carleton  Amendment  Act,  1992. 

4.  Paragraph  6  of  section  94  of  the 
Municipal  Statute  Law  Amendment  Act, 
1992. 

5.  Section  14  and  paragraph  6  of  subsec- 
tion 22  (1)  of  the  Municipal  Statute  Law 
Amendment  Act,  1993. 

6.  Sections  1  to  9  of  the  Regional  Munici- 
pality of  Ottawa-Carleton  and  French- 
Language  School  boards  Statute  Law 
Amendment  Act,  1994. 

7.  Section  91  of  the  Better  Local  Govern- 
ment Act,  1996. 

8.  Section  74  of  the  Fair  Municipal 
Finance  Act,  1997. 

9.  Section  68  of  the  Fair  Municipal 
Finance  Act,  1997  (No.  2). 


7.  L'article  89  de  la  Loi  de  1996  sur  fame- 
lioration  des  administrations  locales. 

8.  L'article  72  de  la  Loi  de  1997  sur  le 
financement  equitable  des  municipali- 
tes. 

9.  L'article  67  de  la  Loi  de  1997  sur  le 
financement  equitable  des  municipalites 
(n'>2). 

10.  L'article  173  de  la  Loi  de  1997  sur 
Vamelioration  de  la  qualite  de  I'educa- 
tion. 

11.  L'article  36  de  I'annexe  E  de  la  Loi  de 
1998  sur  la  concurrence  dans  le  secteur 
de  I'energie. 

4.  Est  edictee  la  Loi  de  1999  sur  la  ville  de 
Norfolk,  telle  qu'elle  figure  a  I'annexe  D  de  la 
presente  loi. 

5.  (1)  Est  edictee  la  Loi  de  1999  sur  la  cite 
d'Ottawa,  telle  qu'elle  flgure  a  I'annexe  E  de 
la  presente  loi. 

(2)  Les  lois  et  dispositions  de  loi  suivantes 
sont  abrogees  : 

1.  La  Loi  sur  la  municipalite  regionale 
d'Ottawa-Carleton. 

2.  L'article  1  de  la  Loi  de  1991  modifiant 
des  lois  concernant  la  municipalite 
regionale  d'Ottawa-Carleton. 

3.  La  Loi  de  1992  modifiant  la  Loi  sur  la 
municipalite  regionale  d'Ottawa-Carle- 
ton. 

4.  La  disposition  6  de  l'article  94  de  la  Loi 

de  1992  modifiant  des  lois  concernant 
les  municipalites. 

5.  L'article  14  et  la  disposition  6  du  para- 
graphe  22  (1)  de  la  Loi  de  1993  modi- 
fiant des  lois  relatives  aux  municipali- 
tes. 

6.  Les  articles  1  a  9  de  la  Loi  de  1994 
modifiant  des  lois  concernant  la  munici- 
palite regionale  d'Ottawa-Carleton  et  les 
conseils  scolaires  de  langue  frangaise. 

7.  V&rticle9lde\aLoide  1996  sur  I'ame- 
lioration  des  administrations  locales. 

8.  L'article  74  de  la  Loi  de  1997  sur  U 
financement  equitable  des  municipali- 
tes. 

9.  L'article  68  de  la  Loi  de  1997  sur  le 
financement  equitable  des  municipalites 
(n''2). 
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10.  Section  174  of  the  Education  Quality 
Improvement  Act,  1997. 

11.  Section  38  of  Schedule  E  to  the  Energy 
Competition  Act,  1998. 

12.  Section  58  of  the  Amendments  Because 
of  the  Supreme  Court  of  Canada  Deci- 
sion in  M.  v.  H.  Act,  1999. 

Schedule  F  6.  Schedule  F  to  this  Act  is  hereby  enacted. 

7.  (1)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and 
(4),  this  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

(2)  Subsections  1  (2),  2  (2),  3  (2)  and  5  (2) 
come  into  force  on  January  1,  2001. 

(3)  Each  Schedule  to  this  Act  comes  into 
force  as  provided  in  the  commencement  sec- 
tion at  or  near  the  end  of  the  Schedule. 


Commence- 
ment 


Same 


Same 


Same 


Short  UUe 


(4)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that 
any  provisions  of  it  are  to  come  into  force  on 
a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor,  any  such  proclamation 
may  apply  to  one  or  more  of  those  provisions, 
and  proclamations  may  be  issued  at  different 
times  with  respect  to  any  of  those  provisions. 


8.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Fewer 
Municipal  Politicians  A  ct,  1999. 


10.  L'article  174  de  la  Loi  de  1997  sur 
V amelioration  de  la  qualite  de  I'educa- 
tion. 

11.  L'article  38  de  Fannexe  E  de  la  Loi  de 

1998  sur  la  concurrence  dans  le  secteur 
de  Venergie. 

12.  VtiriicXc  5%  d^Xa  Loi  de  1999  modifiant 
des  lois  en  raison  de  la  decision  de  la 
Cour  supreme  du  Canada  dans  V arret 
M.  c.  H. 

6.  Estedicteel'annexeFdelapresenteloi.    Annexe  F 


7.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2), 
(3)  et  (4),  la  presente  loi  entre  en  vigueur  le 
jour  ou  elle  revolt  la  sanction  royale. 

(2)  Les  paragraphes  1  (2),  2  (2),  3  (2)  et  5 
(2)  entrent  en  vigueur  le  I**"  Janvier  2001. 

(3)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent 
en  vigueur  comme  le  prevoit  l'article  sur  leur 
entree  en  vigueur  figurant  a  la  fln  ou  vers  la 
fin  de  chacune  d'elles. 

(4)  Lorsqu'une  annexe  de  la  presente  loi 
prevoit  que  I'une  ou  Pautre  de  ses  disposi- 
tions entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation, 
celle-ci  pent  s'appliquer  a  une  ou  a  plusieurs 
de  ces  dispositions.  En  outre,  les  proclama- 
tions peuvent  etre  prises  a  differentes  dates 
en  ce  qui  concerne  n'importe  laquelle  de  ces 
dispositions. 

8.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est 
Loide  1999reduisant  le  nombre  de  conseillers 
municipaux. 


Entree  en 
vigueur 


Idem 


Idem 


Idem 
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Interpretation 
Definitions  1.  In  this  Act, 

"city"  means  the  City  of  Greater  Sudbury 
incorporated  by  this  Act;  ("cite") 

"collective  agreement"  means, 

(a)  a  collective  agreement  within  the  mean- 
ing of  the  Labour  Relations  Act,  1995, 

(b)  a  collective  agreement  within  the  mean- 
ing of  Part  IX  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  or 

(c)  an  agreement  under  Part  VIII  of  the 
Police  Services  Act;  ("convention  col- 
lective") 

"local  board"  means  a  public  utility  commis- 
sion, transportation  commission,  public 
library  board,  board  of  park  management, 
board  of  health,  police  services  board,  plan- 
ning board  or  other  body  established  or  exer- 
cising power  under  any  general  or  special 
Act  with  respect  to  any  of  the  affairs  of  an 
old  municipality  or  of  the  city,  but  does  not 
include, 

(a)  the  transition  board, 

(b)  a  children's  aid  society, 

(c)  a  conservation  authority,  or 

(d)  a  school  board;  ("conseil  local") 
"merged  area"  means, 

(a)  all  of  an  old  municipality  that  forms 
part  of  the  city,  other  than  the  old 
municipalities  that  are  local  roads 
boards  or  local  services  boards,  and 

(b)  all  or  the  part  of  the  unorganized  terri- 
tory in  each  geographic  township  that 
forms  part  of  the  city;  ("secteur 
fusionne") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  and  Housing;  ("ministre") 


Interpretation 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a 
la  presente  loi. 

«ancienne  municipalite»  La  municipalite 
regionale  de  Sudbury  qui  existe  le  31 
decembre  2000,  chacune  de  ses  municipali- 
tes  de  secteur  au  sens  de  la  Loi  sur  la  muni- 
cipalite regionale  de  Sudbury  qui  existent  le 
31  decembre  2000,  une  regie  des  routes 
locales  creee  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
regies  des  routes  locales  et  situee  dans  le 
secteur  municipal  le  31  decembre  2000  et 
une  regie  locale  des  services  publics  creee 
aux  termes  de  la  Loi  sur  les  regies  des  servi- 
ces publics  du  Nord  et  situee  dans  le  secteur 
municipal  le  31  decembre  2000.  («oId  muni- 
cipality*) 

«avantage  municipal*  S'entend  notamment 
d'un  avantage  direct  ou  indirect  qui  resulte 
immediatement  de  I'affectation  de  sommes  a 
un  service  ou  a  une  activite  et  d'un  avantage 
qui  resultera  seulement  de  I'affectation  de 
sommes  supplementaires  au  service  ou  a 
I'activite.  («municipal  benefit*) 

«bien  imposable»  Bien  immeuble  assujetti  a 
I'imposition  municipale.  («rateable  prop- 
erty*) 

«cite*  La  cite  du  Grand  Sudbury  constituee 
aux  termes  de  la  presente  loi.  («city*) 

«conseil  de  transition*  Le  conseil  de  transition 
vise  au  paragraphe  18  (1).  («transition 
board*) 

«conseil  local*  Commission  de  services 
publics,  commission  de  transport,  conseil  de 
bibliotheque  publique,  commission  de  ges- 
tion  des  pares,  conseil  de  sante,  commission 
de  services  policiers,  conseil  de  planification 
ou  autre  organisme  cree  par  une  loi  generale 
ou  speciale  ou  exergant  un  pouvoir  en  vertu 
d'une  tell^  loi  en  ce  qui  concerne  les  affaires 
d'une  ancienne  municipalite  ou  de  la  cite. 
Sont  toutefois  exclues  de  la  presente  defini- 
tion les  entites  suivantes  : 

a)  le  conseil  de  transition; 
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"municipal  area"  means  the  area  that  com- 
prises the  geographic  area  of  jurisdiction  of 
The  Regional  Municipality  of  Sudbury  on 
December  31,  2000  and  the  part  of  the  geo- 
graphic townships  of  Fraleck,  Parkin, 
Aylmer,  Mackelcan,  Rathbun,  Scadding, 
Dryden,  Dill  and  Cleland  in  the  Territorial 
District  of  Sudbury  that  does  not  form  part 
of  a  municipality  on  December  31,  2000; 
("secteur  municipal") 

"municipal  benefit"  includes  a  direct  or 
indirect  benefit  which  is  available  immedi- 
ately after  an  expenditure  of  money  on  a 
service  or  activity  and  a  benefit  which  will 
be  available  only  after  an  additional  expen- 
diture of  money  on  the  service  or  activity; 
("avantage  municipal") 

"old  municipality"  means  The  Regional  Muni- 
cipality of  Sudbury  on  December  31,  2000, 
each  area  municipality  of  the  regional 
municipality  on  December  31,  2000  under 
the  Regional  Municipality  of  Sudbury  Act,  a 
local  roads  board  established  under  the 
Local  Roads  Boards  Act  located  in  the  muni- 
cipal area  on  December  31,  2000  and  a  local 
services  board  established  under  the  North- 
ern Services  Boards  Act  located  in  the  muni- 
cipal area  on  December  31,  2000; 
("ancienne  municipalite") 

"rateable  property"  means  real  property  that  is 
subject  to  municipal  taxation;  ("bien 
imposable") 

"special  service"  means  a  service  or  activity  of 
the  city  that  is  not  being  provided  or  under- 
taken generally  throughout  the  city  or  that  is 
being  provided  or  undertaken  at  different 
levels  or  in  a  different  manner  in  different 
parts  of  the  city;  ("service  special") 

"transition  board"  means  the  transition  board 
referred  to  in  subsection  18  (1).  ("conseil  de 
transition") 


TheQty 

2.  (1)  On  January  1,  2001,  the  inhabitants 
of  the  municipal  area  are  constituted  as  a  body 
corporate  under  the  name  "City  of  Greater 
Sudbury"  in  English  and  "cite  du  Grand 
Sudbury"  in  French. 

(2)  The  body  corporate  is  a  city  and  a  local 
municipality  for  all  purposes. 


b)  les  societes  d'aide  a  I'enfance; 

c)  les  offices  de  protection  de  la  nature; 

d)  les  conseils  scolaires.  («local  board») 

«convention  collective»  S'entend,  selon  le 
cas  : 

a)  d'une  convention  collective  au  sens  de 
la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  tra- 
vail; 

b)  d'une  convention  collective  au  sens  de 
la  partie  IX  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'in- 
cendie; 

c)  d'une  convention  visee  par  la  partie  VIII 
de  la  Loi  sur  les  services  policiers. 
(«collective  agreement») 

«ministre»  Le  ministre  des  Affaires  munici- 
pales  et  du  Logement.  («Minister») 

«secteur  fusionne»  S'entend  de  ce  qui  suit : 

a)  la  totalite  d'une  ancienne  municipalite 
qui  fait  partie  de  la  cite,  a  I'exclusion 
des  anciennes  municipalites  qui  sont  des 
regies  des  routes  locales  ou  des  regies 
locales  des  services  publics; 

b)  tout  ou  partie  du  territoire  non  erige  en 
municipalite  de  chaque  canton  geogra- 
phique  qui  fait  partie  de  la  cite.  («merged 
area») 

«secteur  municipal»  Secteur  constitue  du  terri- 
toire relevant  de  la  competence  de  la  muni- 
cipalite regionale  de  Sudbury  le  31  decem- 
bre  2000  et  de  la  partie  des  cantons 
geographiques  de  Fraleck,  de  Parkin,  d 'Ayl- 
mer, de  Mackelcan,  de  Rathbun,  de  Scad- 
ding,  de  Dryden,  de  Dill  et  de  Cleland  du 
district  territorial  de  Sudbury  qui  ne  fait  pas 
partie  d'une  municipalite  a  cette  date. 
(«municipal  area») 

«service  special»  Service  de  la  cite  qui  n'est 
pas  fourni  ou  activite  de  la  cite  qui  n'est  pas 
exercee  generalement  dans  toute  la  cite  ou 
qui  Test  a  des  niveaux  different  ou  d'une 
maniere  differente  dans  des  parties  differen- 
tes  de  la  cite.  («special  service*) 

Lacit6 

2.  (1)  Le  1"  Janvier  2001,  les  habitants  du  Constitution 
secteur  municipal  sont  constitues  en  personne 
morale  sous  le  nom  de  «cite  du  Grand  Sud- 
bury»  en  fran^ais  et  de  «City  of  Greater  Sud- 
bury»  en  anglais. 

(2)  La  personne  morale  est  une  cite  et  une  sutut 
municipalite  locale  a  toutes  fins. 
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Same 
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Same 


(3)  Despite  subsection  64  (1)  of  the  Munici- 
pal Act,  the  city  shall  not  have  a  board  of 
control. 

3.  The  municipal  area  is  divided  into  six 
wards  as  established  by  regulation. 

4.  (1)  The  city  council  is  composed  of  the 
mayor,  elected  by  general  vote,  and  12  other 
members,  elected  in  accordance  with  subsec- 
tion (2). 

(2)  Two  members  of  the  council  shall  be 
elected  for  each  ward. 

(3)  The  following  special  rules  apply  to  the 
members  of  the  council  elected  in  the  2000 
regular  election: 

1.  Despite  section  6  of  the  Municipal  Elec- 
tions Act,  1996,  the  members'  terms  of 
office  begin  on  January  1,  2001. 

2.  Despite  subsection  49  (1)  of  the  Munici- 
pal Act,  the  first  meeting  of  the  council 
shall  be  held  on  or  before  January  9, 
2001. 

5.  (1)  The  following  entities  are  dissolved 
on  January  1,  2001: 

1.  The  Regional  Municipality  of  Sudbury. 

2.  The  City  of  Sudbury. 

3.  The  Town  of  Capreol. 

4.  The  Town  of  Onaping  Falls. 

5.  The  Town  of  Nickel  Centre. 

6.  The  Town  of  Rayside-Balfour. 

7.  The  Town  of  Valley  East. 

8.  The  Town  of  Walden. 

9.  All  local  roads  boards  established  under 
the  Local  Roads  Boards  Act  located  in 
the  municipal  area. 

10.  All  local  services  boards  established 
under  the  Northern  Services  Boards  Act 
located  in  the  municipal  area. 

(2)  The  city  stands  in  the  place  of  the  old 
municipalities  for  all  purposes. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2), 

(a)  the  city  has  every  power  and  duty  of  an 
old  municipality  under  any  general  or 
special  Act,  in  respect  of  the  part  of  the 
municipal  area  to  which  the  power  or 
duty  applied  on  December  31,  2000; 
and 


(3)  Malgre  le  paragraphe  64  (1)  de  la  Loi  Comne 
sur  les  municipalites,  la  cite  ne  doit  pas  avoir  ^^  ^^^ 
de  comite  de  regie. 

3.  Le  secteur  municipal  est  divise  en  six  Quaitieis 
quartiers  constitues  par  reglement. 

4.  (1)  Le  conseil  municipal  se  compose  du   Conseii 
maire,  elu  au  scrutin  general,  et  de  12  autres  '""'"^^'P*! 
membres,  elus  conformement  au  paragraphe 

(2). 

(2)  Deux  membres  du  conseil  sont  elus  par  Wem 
quartier. 

(3)  Les  regies  particulieres  qui  suivent  s'ap-  Disposition 
pliquent  aux  membres  du  conseil  elus  lors  des  ^^"^'^°"*' 

'1        ■  1-       •  '^nnn  premier 

elections  ordmaires  de  2000  :  conseil 

1.  Malgre  I'article  6  de  la  Loi  de  1996  sur 
les  elections  municipales,  le  mandat  des 
membres  commence  le  1^"^  Janvier  2001. 

2.  Malgre  le  paragraphe  49  (1)  de  la  Loi 
sur  les  municipalites,  la  premiere 
reunion  du  conseil  se  tient  au  plus  tard 
le  9  Janvier  2001. 

5.  (1)    Les  entites  suivantes  sont  dissoutes  Dissolution 
le  P^  Janvier  2001  :  ^^^ 

1.  La  municipalite  regionale  de  Sudbury. 

2.  La  cite  de  Sudbury. 

3.  La  ville  de  Capreol. 

4.  La  ville  d'Onaping  Falls. 

5.  La  ville  de  Nickel  Centre. 

6.  La  ville  de  Rayside-Balfour. 

7.  La  ville  de  Valley  East. 

8.  La  ville  de  Walden. 

9.  Toutes  les  regies  des  routes  locales 
creees  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
regies  des  routes  locales  et  situees  dans 
le  secteur  municipal. 

10.  Toutes  les  regies  locales  des  services 
publics  creees  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  regies  des  services  publics  du  Nord 
et  situees  dans  le  secteur  municipal. 

(2)  La  cite  remplace  les  anciennes  munici-  Droits  et 
palites  a  toutes  fins.  obligations 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  wem 
paragraphe  (2)  : 

a)  la  cite  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions 
qu'une  loi  generate  ou  speciale  attribue 
a  une  ancienne  municipalite,  a  I'egard 
de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ces  pouvoirs  ou  fonctions  s'ap- 
pliquaient  le  31  decembre  2000; 
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(b)  all  the  assets  and  liabilities  of  the  old 
municipalities  on  December  31,  2000, 
including  all  rights,  interests,  approvals, 
status,  registrations,  entitlements  and 
contractual  benefits  and  obligations, 
become  assets  and  liabilities  of  the  city 
on  January  1,  2001,  without  compensa- 
tion. 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  clause 
(3)  (b),  the  city  stands  in  the  place  of  The 
Regional  Municipality  of  Sudbury  with  respect 
to  debentures  issued  by  the  regional  municipal- 
ity on  which  the  principal  remains  unpaid  on 
December  31,  2000,  and  the  city  is  also 
responsible  to  pay  any  related  debt  charges 
that  are  payable  on  or  after  January  1,  2001. 

(5)  Until  the  city  council  elected  in  the 
2000  regular  election  is  organized,  each  old 
municipality  continues  to  have  the  powers  it 
possesses  on  December  31,  2000,  for  the  pur- 
pose of  dealing  with  emergencies. 

(6)  Every  by-law  or  resolution  of  an  old 
municipality  that  is  in  force  on  December  31, 
2000  shall  be  deemed  to  be  a  by-law  or  resolu- 
tion of  the  city  council  on  January  1,  2(X)1  and 
remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of  the 
municipal  area  to  which  it  applied  on 
December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


(7)  Every  official  plan  of  an  old  municipal- 
ity that  is  in  force  on  December  31,  2000  shall 
be  deemed  to  be  an  official  plan  of  the  city  on 
January  1,  2001  and  remains  in  force,  in 
respect  of  the  part  of  the  municipal  area  to 
which  it  applied  on  December  31,  2000,  until 
it  is  revoked  or  amended  to  provide  otherwise. 

(8)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  old  municipality 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

(9)  A  person  who  is  an  employee  of  an  old 
municipality  on  December  31,  2000  and  who 
would,  but  for  this  Act,  still  be  an  employee  of 
the  old  municipality  on  January  1,  2001  is 
entitled  to  be  an  employee  of  the  city  or  of  one 
of  its  local  boards  on  January  1,  2001. 

(10)  A  person's  employment  with  an  old 
municipality  shall  be  deemed  not  to  have  been 
terminated  for  any  purpose  by  anything  in  sub- 
section (9). 


b)  I'actif  et  le  passif  des  anciennes  munici- 
palites  au  31  decembre  2000,  y  compris 
les  droits,  interets,  approbations,  statuts 
et  enregistrements  ainsi  que  les  avanta- 
ges  et  obligations  contractuels,  passcnt  a 
la  cite  le  P' Janvier  2001,  sans  verse- 
ment  d'indemnite. 

(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  de 
I'alinea  (3)  b),  la  cite  remplace  la  municipalite 
regionale  de  Sudbury  a  I'egard  des  debentures 
que  celle-ci  a  emises  et  dont  le  principal 
demeure  impaye  le  31  decembre  2000.  l^  cite 
est  egalement  tenue  aux  frais  de  la  dette  y 
afferents  qui  sont  exigibles  le  1"  Janvier  2001 
ou  par  la  suite. 

(5)  Tant  que  le  conseil  municipal  dont  les 
membres  sont  elus  aux  elections  ordinaires  de 
2000  n'a  pas  ete  constitue,  chaque  ancienne 
municipalite  continue  d'exercer  les  pouvoirs 
qu'elle  possede  le  31  decembre  2000  afin  de 
s'occuper  des  situations  d'urgence. 

(6)  Les  reglements  et  les  resolutions  d'une 
ancienne  municipalite  qui  sont  en  vigueur  le 
31  decembre  20()0  sont  reputes  des  reglements 
et  des  resolutions  du  conseil  municipal  le 
P"^  Janvier  2001  et  demeurent  en  vigueur,  a 
regard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ils  s'appliquaient  le  31  decembre 
2000,  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur  abroga- 
tion ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies  a  I'ef- 
fet  contraire. 

(7)  Chaque  plan  officiel  d'une  ancienne 
municipalite  qui  est  en  vigueur  le  31  decembre 
2000  est  repute  un  plan  officiel  de  la  cite  le 
1"  Janvier  2001  et  demeure  en  vigueur,  a 
regard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  il  s'appliquait  le  31  decembre  2000, 
jusqu'a  son  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'il  soit 
modifie  a  I'effet  contraire. 

(8)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effct 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
I'ancienne  municipalite  n'etait  pas  autorisee  a 
le  faire. 

(9)  La  personne  qui  est  un  employe  d'une 
ancienne  municipalite  le  31  decembre  2000  et 
qui  le  serait  encore  le  1"  Janvier  2001  en  I'ab- 
sence  de  la  presente  loi  a  le  droit  d'etre  un 
employe  de  la  cite  ou  d'un  de  ses  conseils 
locaux  le  1"  Janvier  2001. 

(10)  L'emploi  d'une  personne  aupres  d'une 
ancienne  municipalite  est  repute  ne  pas  avoir 
pris  fin  a  quelque  fin  que  ce  soit  en  raison  du 
paragraphe  (9). 
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6.  (1)  On  January  1,  2001,  the  Regional 
Municipality  of  Sudbury  Police  Services  Board 
is  continued  under  the  name  "Greater  Sudbury 
Police  Services  Board"  in  English  and 
"Commission  des  services  policiers  du  Grand 
Sudbury"  in  French. 

(2)  The  Greater  Sudbury  Police  Services 
Board  is  the  police  services  board  of  the  city. 


7.  (1)  On  January  1,  2001,  the  municipal 
area  is  continued  as  part  of  the  health  unit 
continued  under  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act  known  as  the  Sudbury  and  Dis- 
trict Health  Unit  in  English  and  as  cir- 
conscription  sanitaire  de  la  cite  et  du  district 
de  Sudbury  in  French. 

(2)  The  city  is  to  be  represented  on  the 
board  of  health  by  seven  members  of  the  city 
council,  to  be  appointed  by  the  council. 

8.  (1)  On  January  1,  2001,  a  library  board 
for  the  city  is  established  under  the  name 
"Greater  Sudbury  Public  Library  Board"  in 
English  and  "Conseil  des  bibliotheques 
publiques  du  Grand  Sudbury"  in  French. 

(2)  The  Greater  Sudbury  Public  Library 
Board  shall  be  deemed  to  be  a  public  library 
board  established  under  the  Public  Libraries 
Act. 

(3)  The  public  library  boards  of  the  old 
municipalities  are  dissolved  on  January  1, 
2001. 

(4)  Until  the  members  of  the  Greater  Sud- 
bury Public  Library  Board  first  take  office 
after  December  31,  2000,  each  public  library 
board  of  an  old  municipality  continues  to  have 
the  powers  it  possesses  on  December  31,  2000, 
for  the  purpose  of  dealing  with  emergencies. 


(5)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public 
library  boards  of  the  old  municipalities  on 
December  31,  2000,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
Greater  Sudbury  Public  Library  Board  on  Jan- 
uary 1,  2001,  without  compensation. 

(6)  Every  by-law  or  resolution  of  a  public 
library  board  of  an  old  municipality  that  is  in 
force  on  December  31,  2000  shall  be  deemed 
to  be  a  by-law  or  resolution  of  the  Greater 
Sudbury  Public  Library  Board  on  January  1, 
2001  and  remains  in  force,  in  respect  of  the 


Conseil 
de  sante 


Represen- 
tation 


Conseil 
de  biblio- 
theques 
publiques 


Statut 


CONSEILS  LOCAUX 

6.  (1)  Le  \^^  Janvier  2001,  la  Commission   Commission 
des  services  policiers  de  la  municipalite  regio-   *^o,^^|^**^'^^ 
nale  de  Sudbury  est  maintenue  sous  le  nom  de 
«Commission  des  services  policiers  du  Grand 
Sudbury»  en  frangais  et  de  «Greater  Sudbury 

Police  Services  Board»  en  anglais. 

(2)  La  Commission  des  services  policiers  du   Wem 
Grand  Sudbury  est  la  commission  de  services 
policiers  de  la  cite. 

7.  (1)  Le  \^^  Janvier  2001,  le  secteur  muni- 
cipal est  maintenu  en  tant  que  partie  de  la 
circonscription  sanitaire  maintenue  aux  termes 
de  la  Lai  sur  la  protection  et  la  promotion  de 
la  sante  et  connue  sous  le  nom  de  circonscrip- 
tion sanitaire  de  la  cite  et  du  district  de  Sud- 
bury en  frangais  et  de  Sudbury  and  District 
Health  Unit  en  anglais. 

(2)  La  cite  est  representee  au  sein  du  conseil 
de  sante  par  sept  membres  du  conseil  munici- 
pal nommes  par  celui-ci. 

8.  (1)  Est  cree  le  P^  Janvier  2001  un 
conseil  de  bibliotheques  pour  la  cite  appele 
«Conseil  des  bibliotheques  publiques  du  Grand 
Sudbury»  en  frangais  et  «Greater  Sudbury 
Public  Library  Board»  en  anglais. 

(2)  Le  Conseil  des  bibliotheques  publiques 
du  Grand  Sudbury  est  repute  un  conseil  de 
bibliotheques  publiques  cree  en  vertu  de  la  Lai 
sur  les  bibliotheques  publiques. 

(3)  Les  conseils  de  bibliotheques  publiques  Dissolution 
des  anciennes  municipalites  sont  dissous  le  ^onseik^"* 
l^r  Janvier  2001. 

(4)  Tant  que  les  membres  du  Conseil  des  Exception, 
bibliotheques  publiques  du  Grand  Sudbury  ^^l^^^^ 
n'ont  pas  commence  a  occuper  leur  charge 

apres  le  31  decembre  2000,  chaque  conseil  de 
bibliotheques  publiques  d'une  ancienne  muni- 
cipalite continue  d'exercer  les  pouvoirs  qu'il 
possede  a  cette  date  afin  de  s'occuper  des 
situations  d'urgence. 

(5)  L'actif  et  le  passif  des  conseils  de  biblio-  Actif 
theques  publiques  des  anciennes  municipalites  ^*P*^ 
au  31  decembre  2000,  y  compris  les  droits, 
interets,  approbations,  statuts  et  enregistre- 
ments  ainsi  que  les  avantages  et  obligations 
contractuels,  passent  au  Conseil  des  bibliothe- 
ques publiques  du  Grand  Sudbury  le  1"  Janvier 
2001,  sans  versement  d'indemnite. 

(6)  Les  reglements  et  les  resolutions  d'un  R^giements 
conseil    de    bibliotheques    publiques    d'une   «^"^ "'""** 
ancienne  municipalite  qui  sont  en  vigueur  le 
31  decembre  2000  sont  reputes  des  reglements 
et  des  resolutions  du  Conseil  des  bibliotheques 
publiques  du   Grand  Sudbury  le   V^  Janvier 
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part  of  the  municipal  area  to  which  it  applied 
on  December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


(7)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  public  library  board 
of  an  old  municipality  could  not  repeal  or 
amend,  as  the  case  may  be,  the  by-law  or  reso- 
lution. 


Public  utility        9.  (1)  The  public  utility  commissions  of  the 
commissions    ^^^  municipalities  are  dissolved  on  January  1, 
2001. 

Assetsand  (2)  All  the  asscts  and  liabilities  of  the  public 

liabilities  utility  commissions  of  the  old  municipalities 
on  I)ecember  31,  2000,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations,  enti- 
tlements and  contractual  benefits  and  obliga- 
tions, become  assets  and  liabilities  of  the  city 
on  January  1,  2001,  without  compensation. 

other  local  IQ.  (1)  This  scction  docs  not  apply  with 

boards  respect  to  police  services  boards,  boards  of 

health,  public  library  boards  and  public  utility 

commissions. 


(2)  The  local  boards  of  the  old  municipal- 
ities on  December  31,  2000  are  continued  as 
local  boards  of  the  city  on  January  1,  2001. 

(3)  The  city  may  merge  two  or  more  local 
boards  continued  by  subsection  (2)  into  a  new 
local  board. 

(4)  When  two  or  more  local  boards  (the 
"predecessor  boards")  are  merged  into  a  new 
local  board,  every  by-law  or  resolution  of  a 
predecessor  board  that  is  in  force  immediately 
before  the  merger  shall  be  deemed  to  be  a 
by-law  or  resolution  of  the  new  local  board 
when  the  merger  takes  place  and  it  remains  in 
force,  in  respect  of  the  part  of  the  municipal 
area  to  which  it  applied  immediately  before 
the  merger,  until  it  expires  or  is  repealed  or 
amended  to  provide  otherwise. 

(5)  Subsection  (4)  applies,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  by-laws  and  res- 
olutions of  the  council  of  the  city  that  relate  to 
a  predecessor  board. 

(6)  All  the  assets  and  liabilities  of  the 
predecessor  boards  immediately  before  they 
are  merged,  including  all  rights,  interests, 
approvals,  status,  registrations,  entitlements 
and    contractual    benefits    and    obligations, 


2001  et  dcmeurent  en  vigueur,  a  I'egard  de  la 
partie  du  secteur  municipal  a  laquellc  ils  s'ap- 
pliquaient  le  31  decembre  2(XX),  jusqu'a  leur 
expiration  ou  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce 
qu'ils  soient  modifies  a  I'effet  contraire. 

(7)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  Wem 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  oil 
le  conseil  de  bibliotheques  publiques  d'une 
ancienne  municipalite  n'etait  pas  autorise  a  le 
faire. 

9.  (1)  Les  commissions  de  services  publics  Commission 
des  anciennes  municipalites  sont  dissoutes  le   '*'^*f.'^<*» 

1  er  •  inni  publics 

1"  Janvier  2001. 

(2)  L'actif  et  le  passif  des  commissions  de  Actifet 
services  publics  des  anciennes  municipalites  p**^'^ 
au  31  decembre  2000,  y  compris  les  droits, 
interets,  approbations,  statuts  et  enregistre- 
ments  ainsi  que  les  avantages  et  obligations 
contractuels,  passent  a  la  cite  le  1"  Janvier 
2001,  sans  versement  d'indemnite. 


Autres 

conseils 

locaux 


Maintien  des 

conseils 

locaux 


Pusion 


Effet  sur  les 
i^glements 


10.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  pas 
a  regard  des  commissions  de  services  poli- 
ciers,  des  conseils  de  sante,  des  conseils  de 
bibliotheques  publiques  et  des  commissions  de 
services  publics. 

(2)  Les  conseils  locaux  des  anciennes  muni- 
cipalites existant  le  31  decembre  2000  sont 
maintenus  comme  conseils  locaux  de  la  cite  le 
1"  Janvier  2001. 

(3)  La  cite  pent  fusionner  en  un  nouveau 
conseil  local  deux  conseils  locaux  ou  plus  que 
maintient  le  paragraphe  (2). 

(4)  Lorsque  deux  conseils  locaux  ou  plus 
(les  «anciens  conseils»)  sont  fusionnes  en  un 
nouveau  conseil  local,  leurs  reglements  et  leurs 
resolutions  qui  sont  en  vigueur  immediatement 
avant  la  fusion  sont  reputes  des  reglements  et 
des  resolutions  du  nouveau  conseil  local  a 
compter  de  la  fusion  et  demeurent  en  vigueur, 
a  regard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ils  s'appliquaient  immediatement 
avant  la  fusion,  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur 
abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies 
a  I'effet  contraire. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  s'applique,  avcc  les  !<««>> 
adaptations  necessaires,  a  I'egard  des  regle- 
ments et  des  resolutions  du  conseil  municipal 

qui  ont  trait  a  un  ancien  conseil. 

(6)  L'actif  et  le  passif  des  anciens  conseils  Actifei 
immediatement  avant  leur  fusion,  y  compris  p***^ 
les  droits,  interets,  approbations,  statuts  et 
enregistrements  ainsi  que  les  avantages  et  obli- 
gations   contractuels,    passent    au    nouveau 
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become  assets  and  liabilities  of  the  new  local 
board  when  the  merger  takes  place,  without 
compensation. 

(7)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  predecessor  board 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

11.  (1)  A  person  who  is  an  employee  of  a 
local  board  of  an  old  municipality  on 
December  31,  2000  and  who  would,  but  for 
this  Act,  still  be  an  employee  of  the  local 
board  on  January  1,  2001  is  entitled  to  be  an 
employee  of  the  city  or  of  one  of  its  local 
boards  on  January  1,  2001. 

(2)  A  person's  employment  with  a  local 
board  of  an  old  municipality  shall  be  deemed 
not  to  have  been  terminated  for  any  purpose  by 
anything  in  subsection  (1). 

Financial  Matters 

12.  (1)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in 
this  section,  the  city  may  do  the  following 
things  by  by-law: 

1.  Identify  a  special  service. 

2.  Determine  the  amount  of  the  city's  costs 
(including  capital  costs,  debenture 
charges  and  charges  for  depreciation  or 
for  a  reserve  fund)  that  are  related  to 
that  special  service. 

3.  Subject  to  a  regulation  made  under  sub- 
section (5),  designate  one  or  more 
merged  areas  of  the  city  as  an  area  in 
which  the  residents  and  property  owners 
receive  or  will  receive  an  additional 
municipal  benefit  from  the  special  ser- 
vice that  is  not  or  will  not  be  received  in 
the  other  merged  areas  of  the  city. 

4.  Determine  the  portion  of  the  amount 
determined  under  paragraph  2  that 
represents  the  additional  cost  of  provid- 
ing the  additional  municipal  benefit  in 
each  area  designated  under  paragraph  3 
and  set  out  the  method  it  used  for  mak- 
ing that  determination. 

5.  Determine  the  amount,  if  any,  of  the 
additional  cost  referred  to  in  paragraph 
4  that  is  to  be  raised  under  subsection 
(8). 

(2)  A  by-law  may  be  made  with  respect  to  a 
special  service. 


conseil  local  au  moment  de  la  fusion,  sans 
versement  d'indemnite. 


(7)  Le  present  article   n'a   pas   pour  effet  Effetdu 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification  ^^^^^ 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
I'ancien  conseil  n'etait  pas  autorise  a  le  faire. 

11.  (1)  La   personne   qui  est   un   employe   Employes 
d'un  conseil  local  d'une  ancienne  municipalite   <^^s»""«ns 
le  31  decembre  2000  et  qui  le  serait  encore  le   locaux 
1"  Janvier  2001  en  I'absence  de  la  presente  loi 
a  le  droit  d'etre  un  employe  de  la  cite  ou  d'un 
de  ses  conseils  locaux  le  P"^  Janvier  2001. 


(2)  L'emploi  d'une   personne   aupres  d'un  Wem 
conseil  local  d'une  ancienne  municipalite  est 
repute  ne  pas  avoir  pris  fin  a  quelque  fin  que 
ce  soit  en  raison  du  paragraphe  (1). 

Questions  financieres 

12.  (1)  Sous  reserve  des  restrictions  enon-  Regiements 
cees  au  present  article,  la  cite  peut,  par  regie-   '""'"'^'P^"^ 

^  I         '  r  o^        services 

ment  municipal,  faire  ce  qui  suit :  spedaux 

1.  Designer  un  service  special. 

2.  Fixer  le  montant  de  ses  frais  (y  compris 
les  frais  d 'immobilisations  ainsi  que  les 
frais  lies  aux  debentures,  a  I'amortisse- 
ment  ou  a  un  fonds  de  reserve)  qui 
decoulent  de  ce  service  special. 

3.  Sous  reserve  d'un  reglement  pris  en 
application  du  paragraphe  (5),  designer 
un  ou  plusieurs  secteurs  fusionnes  de  la 
cite  comme  secteur  dans  lequel  le  ser- 
vice special  procure  ou  procurera  aux 
residents  et  aux  proprietaires  fonciers  un 
avantage  municipal  supplementaire  qui 
n'est  ou  ne  sera  pas  procure  dans  les 
autres  secteurs  fusionnes  de  la  cite. 

4.  Calculer  la  fraction  du  montant  fixe  aux 
termes  de  la  disposition  2  qui  represente 
le  cout  additionnel  a  engager  pour  offrir 
I'avantage  municipal  supplementaire 
dans  chaque  secteur  designe  aux  termes 
de  la  disposition  3  et  exposer  la 
methode  que  la  cite  a  utilisee  pour 
effectuer  ce  calcul. 

5.  Calculer  la  fraction  eventuelle  du  cout 
additionnel  vise  a  la  disposition  4  qui 
doit  etre  recueillie  aux  termes  du  para- 
graphe (8). 

(2)  Un    reglement    municipal    peut    etre  Restriction 
adopte  a  I'egard  d'un  service  special  qui 
repond  aux  conditions  suivantes  : 
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(a)  that  was  being  provided  at  any  time  dur- 
ing 2000  in  a  merged  area  of  the  city, 

(i)  by  or  on  behalf  of  an  old  munici- 
pality or  a  local  board  of  an  old 
municipality,  in  the  case  of  a 
merged  area  which  was  not  unor- 
ganized territory  on  December  31, 
2000,  or 

(ii)  by  a  local  roads  board,  a  local  ser- 
vices board,  the  Crown  in  right  of 
Ontario  or  another  public  body,  in 
the  case  of  a  merged  area  which 
was  unorganized  territory  on 
December  31,  2000;  and 


(b)  that  continued  to  be  provided  in  the 
merged  area  by  or  on  behalf  of  the  city 
or  a  local  board  of  the  city  at  any  time 
during  2001. 

(3)  A  by-law  cannot  designate  a  merged 
area  under  paragraph  3  of  subsection  (1)  as  one 
in  which  residents  and  property  owners  do  not 
currently  receive  but  will  receive  an  additional 
municipal  benefit  from  the  special  service  in 
future  unless. 


(a)  the  expenditures  necessary  to  make  the 
additional  benefit  available  in  the 
merged  area  appear  in  the  city's  budget 
for  the  year  (as  adopted  under  section 
367  of  the  Municipal  Act)',  or 

(b)  the  city  has  established  a  reserve  fund  to 
finance  those  expenditures  over  a  period 
of  years. 

(4)  The  city  cannot  pass  a  by-law  for  a  par- 
ticular year  (the  "applicable  year")  after  2002 
with  respect  to  a  particular  special  service 
unless  the  following  conditions  are  met: 

1.  The  city  passed  a  by-law  with  respect  to 
the  special  service  in  2002. 

2.  The  city  passed  a  by-law  with  respect  to 
the  special  service  for  every  year  after 
2002  and  before  the  applicable  year. 

(5)  For  the  purposes  of  paragraph  3  of  sub- 
section (1),  the  Minister  may,  by  regulation, 

(a)  specify  an  area  that  may  be  designated 
under  that  paragraph  even  though  it  is 


a)  il  etait  fourni  a  un  moment  donne  en 
2000  dans  un  secteur  fusionne  de  la 
cite  : 

(i)  soit  par  une  ancienne  municipalite 
ou  un  conseil  local  d'une  ancienne 
municipalite,  ou  pour  le  compte  de 
Tun  ou  I'autre,  dans  le  cas  d'un 
secteur  fusionne  qui  n'etait  pas  un 
territoire  non  erige  en  municipalite 
le  31  decembre  2000, 

(ii)  soit  par  une  regie  des  routes  loca- 
les, une  regie  locale  des  services 
publics,  la  Couronne  du  chef  de 
I'Ontario  ou  un  autre  organisme 
public,  dans  le  cas  d'un  secteur 
fusionne  qui  etait  un  territoire  non 
erige  en  municipalite  le  31  decem- 
bre 2000; 

b)  il  a  continue  a  etre  fourni  dans  le  secteur 
fusionne  par  la  cite  ou  un  conseil  local 
de  celle-ci,  ou  pour  le  compte  de  I'un  ou 
I'autre,  a  un  moment  donne  en  2001. 

(3)  Un   reglement   municipal   ne   peut  pas  "em 
designer  un  secteur  fusionne  vise  a  la  disposi- 
tion 3  du  paragraphe  (1)  comme  secteur  dans 
lequel  le  service  special  ne  procure  pas  actuel- 
lement  un  avantage  municipal  supplementaire 

aux  residents  et  aux  proprietaires  fonciers  mais 
leur  en  procurera  un  a  I'avenir  sauf  si,  selon  le 
cas : 

a)  les  sommes  necessaires  pour  offrir 
I'avantage  supplementaire  dans  le  sec- 
teur fusionne  sont  inscrites  au  budget  de 
la  cite  pour  I'annee,  tel  qu'il  est  adopte 
aux  termes  de  I'article  367  de  la  Loi  sur 
les  municipalites; 

b)  la  cite  a  cree  un  fonds  de  reserve  pour 
financer  les  sommes  necessaires  sur  une 
periode  de  plusieurs  annees. 

(4)  La  cite  ne  peut  pas  adopter  de  reglement  We™ 
municipal  pour  une  annee  donnee  («rannee 
applicable»)  posterieure  a  2002  a  I'egard  d'un 
service   special  particulier  a   moins  que  les 
conditions  suivantes  ne  soient  reunies  : 

1.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  a 
I'egard  du  service  special  en  2002. 

2.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  a 
I'egard  du  service  special  pour  chaque 
annee  posterieure  a  2002  et  anterieure  a 
I'annee  applicable. 

(5)  Pour  I'application  de  la  disposition  3  du  Rigiemems, 
paragraphe  (1),  le   ministre  peut,  par  regie-  ^[^^ 
ment : 

a)  preciser  un  secteur  qui  peut  etre  designe 
en  vertu  de  cette  disposition  meme  s'il 
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not  composed  of  one  or  more  merged 
areas; 

(b)  prescribe  circumstances  in  which  an 
area  may  be  designated  under  that  para- 
graph even  though  it  is  not  composed  of 
one  or  more  merged  areas. 

(6)  A  regulation  under  subsection  (5)  may 
be  general  or  specific  in  its  application  and 
may  apply  differently  to  different  special  ser- 
vices. 

(7)  A  regulation  under  subsection  (5)  may 
be  made  retroactive  to  a  date  not  earlier  than 
January  1  of  the  year  in  which  the  regulation  is 
made. 


(8)  For  each  year  in  which  a  by-law  under 
subsection  (1)  is  in  force,  the  city  shall  levy  a 
special  local  municipality  levy  under  section 
368  of  the  Municipal  Act  on  the  rateable  prop- 
erty in  the  area  designated  under  paragraph  3 
of  subsection  (1)  to  raise  the  amount  deter- 
mined under  paragraph  5  of  that  subsection. 


Same  (9)  Such  rateable  property  as  may  be  pre- 

scribed is  exempt  from  the  levy  under  subsec- 
tion (8)  to  the  extent  prescribed. 

Adjustments,  13.  (1)  This  section  applies  with  respect  to 
munid'  lliT'  ^^^  ^^^  ^^^^^  levied  to  raise  the  general  local 
levy  municipality  levy  under  section  368  of  the 

Municipal  Act. 

(2)  A  reference  in  this  section  to  the  assets 
or  liabilities  of  a  merged  area  is  a  reference  to 
the  assets  or  liabilities  on  December  31,  2000 
of  the  following: 


In  the  case  of  a  merged  area  that  was 
not  unorganized  territory  on  December 
31,  2000,  the  assets  or  liabilities  of  the 
old  municipality  comprising  the  merged 
area  and  of  its  local  boards. 


In  the  case  of  a  merged  area  that  was 
unorganized  territory  on  December  31, 
2000, 

i.  the  assets  or  liabilities  of  the  local 
roads  boards  and  local  services 
boards  in  the  merged  area,  and 

ii.  the  assets  or  liabilities  pertaining  to 
the  merged  area  that,  on  December 
31,  2000,  are  assets  or  liabilities  of 
the  Crown  in  right  of  Ontario  or 


Interpre- 
tation 


ne  se  compose  pas  d'un  ou  de  plusieurs 
secteurs  fusionnes; 

b)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquel- 
les  un  secteur  peut  etre  designe  en  vertu 
de  cette  disposition  meme  s'il  ne  se 
compose  pas  d'un  ou  de  plusieurs  sec- 
teurs fusionnes. 

(6)  Les  reglements  pris  en  application  du   Wem 
paragraphe  (5)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere  et  s'appliquer  de  maniere 
diffe rente  a  des  services  speciaux  diffe rents. 

(7)  Les  reglements  pris  en  application  du  Wem 
paragraphe  (5)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif 

a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  au  P"^  Jan- 
vier de  I'annee  au  cours  de  laquelle  ils  sont 
pris. 

(8)  Pour  chaque  annee  pendant  laquelle  un  impot 
reglement  municipal  vise  au  paragraphe  (1)  est  *^''!'^°'^i- 
en  vigueur,  la  cite  preleve  un  impot  extraordi- 
naire local  aux  termes  de  Particle  368  de  la  Loi 

sur  les  municipalites  sur  les  biens  imposables 
du  secteur  designe  vise  a  la  disposition  3  du 
paragraphe  (1)  pour  recueillir  le  montant  cal- 
cule  aux  termes  de  la  disposition  5  de  ce  para- 
graphe. 

(9)  Les  biens  imposables  prescrits  sont  exo-   Wem 
neres  de  I'impot  prevu  au  paragraphe  (8)  dans 

la  mesure  prescrite. 

13.  (1)  Le    present    article    s'applique    a  Redresse- 
I'egard  des  taux  d 'imposition  qui  sont  fixes   ^n"'j/£j 
pour  recueillir  I'impot  general  local  aux  termes 
de  I'article  368  de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

(2)  La  mention,  au  present  article,  des  ele- 
ments d'actif  ou  de  passif  d'un  secteur 
fusionne  est  une  mention  des  elements  d'actif 
ou  de  passif,  au  31  decembre  2000,  des  entites 
suivantes  : 

1.  Dans  le  cas  d'un  secteur  fusionne  qui 
n'etait  pas  un  territoire  non  erige  en 
municipalite  le  31  decembre  2000,  les 
elements  d'actif  ou  de  passif  de  I'an- 
cienne  municipalite  qui  constitue  le  sec- 
teur fusionne  et  de  ses  conseils  locaux. 

2.  Dans  le  cas  d'un  secteur  fusionne  qui 
etait  un  territoire  non  erige  en  municipa- 
lite le  31  decembre  2000  : 

i.  les  elements  d'actif  ou  de  passif 
des  regies  des  routes  locales  et  des 
regies  locales  des  services  publics 
du  secteur  fusionne, 

ii.  les  elements  d'actif  ou  de  passif  se 
rattachant  au  secteur  fusionne  qui, 
le  31  decembre  2000,  sont  des  ele- 
ments d'actif  ou  de  passif  de  la 


Inteq)r6- 
tation 
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another  public  body  and  that  are 
assets  or  liabilities  of  the  city  or 
one  of  its  local  boards  on  or  after 
January  1,  2001. 


(3)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in  this 
section,  the  city  may,  by  by-law,  decrease  the 
tax  rates  that  would  otherwise  apply  on  the 
assessment  within  a  merged  area, 


(a)  if  the  city  council  considers  that  it 
would  be  unfair  that  the  taxpayers  in  the 
merged  area  not  receive  direct  benefit 
from  the  assets  or  any  class  of  assets  of 
the  merged  area;  and 

(b)  if  the  amount  of  taxes  lost  by  decreasing 
the  tax  rates  does  not  exceed  the  value 
of  the  assets  referred  to  in  clause  (a). 

(4)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in  this 
section,  the  city  may,  by  by-law,  increase  the 
tax  rates  that  would  otherwise  apply  on  the 
assessment  within  a  merged  area, 


(a)  if  the  city  council  considers  that  it 
would  be  unfair  that  the  taxpayers  out- 
side the  merged  area  be  responsible  for 
the  liabilities  or  any  class  of  liabilities 
of  the  merged  area;  and 

(b)  if  the  amount  of  taxes  gained  by 
increasing  the  tax  rates  does  not  exceed 
the  value  of  the  liabilities  referred  to  in 
clause  (a). 

(5)  The  city  cannot  pass  a  by-law  under  this 
section  for  2009  or  a  subsequent  year. 

(6)  The  city  cannot  pass  a  by-law  under  this 
section  for  a  particular  year  (the  "applicable 
year")  after  2002  with  respect  to  a  merged  area 
unless  the  following  conditions  are  met: 


The  city  passed  a  by-law  under  this  sec- 
tion in  2002  with  respect  to  the  merged 
area. 

The  city  passed  a  by-law  under  this  sec- 
tion with  respect  to  the  merged  area  for 
every  year  after  2002  and  before  the 
applicable  year. 


taiu 

d 'imposition 


Couronne  du  chef  de  I'Ontario  ou 
d'un  autre  organisme  public  ct  qui 
sont  des  elements  d'actif  ou  de 
passif  de  la  cite  ou  d'un  de  ses 
conseils  locaux  le  \"  Janvier  2001 
ou  aprcs  cctte  date. 

(3)  Sous  reserve  des  restrictions  enoncees  Diminution 
au  present  article,  la  cite  peut,  par  reglement  ^"'""^.. 

^.    .....  ,  ^      ...^  ..  .    d  imposition 

municipal,  diminuer  les  taux  d  imposition  qui 
s'appliqueraient  par  aillcurs  a  I'egard  de  reva- 
luation dans  un  secteur  fusionne  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  conseil  municipal  estime  qu'il  serait 
injuste  pour  les  contribuables  du  secteur 
fusionne  de  ne  pas  tirer  un  avantage 
direct  des  elements  d'actif  ou  d'une 
categoric  d 'elements  d'actif  du  secteur 
fusionne; 

b)  le  manque  a  gagner  d'impot  decoulant 
de  la  diminution  des  taux  d 'imposition 
ne  depasse  pas  la  valeur  des  elements 
d'actif  vises  a  I'alinea  a). 

(4)  Sous  reserve  des  restrictions  enoncees  Angmen- 
au  present  article,  la  cite  peut,  par  reglement  '■"°''*'" 
municipal,   augmenter  les   taux  d'imposition 
qui  s'appliqueraient  par  ailleurs  a  I'egard  de 
revaluation  dans  un  secteur  fusionne  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  conseil  municipal  estime  qu'il  serait 
injuste  pour  les  contribuables  de  I'exte- 
rieur  du  secteur  fusionne  de  prendre  en 
charge  les  elements  de  passif  ou  une 
categoric  d 'elements  de  passif  du  sec- 
teur fusionne; 

b)  I'excedent  d'impot  decoulant  de  I'aug- 
mentation  des  taux  d'imposition  ne 
depasse  pas  la  valeur  des  elements  de 
passif  vises  a  I'alinea  a). 

(5)  La  cite  ne  peut  adopter  de  reglement  Restriction 
municipal  en  vertu  du  present  article  pour  les 
annees  2009  et  suivantes. 

(6)  La  cite  ne  peut  pas  adopter  de  reglement  Wem 
municipal  en  vertu  du  present  article  pour  une 
annee  donnee  («rannee  applicable*)  postc- 
rieure  a  2002  a  I'egard  d'un  secteur  fusionne  a 
moins  que  les  conditions  suivantes  ne  soient 
reunies  : 

1.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  en 
vertu  du  present  article  en  2002  a 
regard  du  secteur  fusionne. 

2.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  en 
vertu  du  present  article  a  I'egard  du  sec- 
teur fusionne  pour  chaque  annee  poste- 
rieure  a  2002  et  anterieure  a  I'annee 
applicable. 
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(7)  In  any  year,  increases  or  decreases,  as 
the  case  may  be,  in  the  tax  rates  on  different 
classes  of  property  in  a  merged  area  must  bear 
the  same  proportion  to  each  other  as  the  pro- 
portion of  the  applicable  tax  ratios  established 
under  section  363  of  the  Municipal  Act  for  the 
property  classes  for  the  year. 


(8)  The  city  shall  include  in  its  budget  (as 
adopted  under  section  367  of  the  Municipal 
Act)  for  a  year  the  amounts  resulting  from  an 
increase  or  decrease  in  tax  rates  under  this 
section  for  the  year. 

(9)  The  Minister  may,  by  regulation,  require 
the  city  to  exercise  its  powers  under  this  sec- 
tion and  may  require  the  city  to  do  so  with 
respect  to  such  assets  and  liabilities  as  may  be 
specified  in  the  regulation  and  to  do  so  in  the 
manner  specified  in  the  regulation. 

(10)  A  regulation  under  subsection  (9)  may 
be  general  or  specific  in  its  application. 


Retroactivity  (H)  A  regulation  under  subsection  (9)  may 
be  made  retroactive  to  January  1  of  the  year  in 
which  it  is  made. 


Effect  on 
by-laws 


(12)  A  by-law  of  the  city  passed  under  this 
section,  whether  it  is  passed  before  or  after  a 
regulation  is  made  under  subsection  (9),  is  of 
no  effect  to  the  extent  that  it  does  not  comply 
with  the  regulation. 


Definitions  (13)  In  this  section. 


Sewage 
services  rates 


Levies  for 

various 

services 


"assets"  means  reserves,  reserve  funds  and 
such  other  assets  as  may  be  prescribed; 
("elements  d'actif ') 

"liabilities"  means  debts  and  such  other  liabil- 
ities as  may  be  prescribed,  ("elements  de 
passif') 

14.  The  city  may  pass  by-laws  under  section 
221  of  the  Municipal  Act  for  imposing  sewage 
services  rates  to  recover  all  or  part  of  the  cost 
of  the  establishment,  construction,  mainte- 
nance, operation,  extension,  improvement  and 
financing  of  the  collection  and  disposal  of 
sewage. 


15.  (1)  The  city  may  establish  one  or  more 
municipal  service  areas  and  levy  one  or  more 
special  local  municipality  levies  under  section 
368  of  the  Municipal  Act  in  the  municipal 


(7)  Au  cours  d'une  annee,  le  rapport  entre   i'*^™ 
les  augmentations  ou  les  diminutions,  selon  le 
cas,  des  taux  d 'imposition  applicables  aux  dif- 
ferentes   categories   de   biens   d'un   secteur 
fusionne  est  le  meme  que  celui  qui  existe  entre 

les  coefficients  d'impot,  fixes  aux  termes  de 
I'article  363  de  la  Loi  sur  les  municipalites,  qui 
sont  applicables  a  ces  categories  de  biens  pour 
I'annee. 

(8)  La  cite  inclut  dans  son  budget  d'une  Budget 
annee,  tel  qu'il  est  adopte  aux  termes  de  I'arti- 
cle 367  de  la  Loi  sur  les  municipalites,  les 
sommes  decoulant  d'une  augmentation  ou 
d'une  diminution  des  taux  d'imposition,  visee 

au  present  article,  pour  I'annee. 

(9)  Le  ministre  pent,  par  reglement,  exiger  R^giements 
que  la  cite  exerce  les  pouvoirs  que  lui  attribue 

le  present  article  et  qu'elle  le  fasse  a  I'egard 
des  elements  d'actif  et  de  passif  et  de  la 
maniere  que  precise  le  reglement. 

(10)  Les  reglements  pris  en  application  du   Pot^e 
paragraphe  (9)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(11)  Les  reglements  pris  en  application  du   Effet 
paragraphe  (9)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif  ^^^^^^^^ 
au  \^^  Janvier  de  I'annee  au  cours  de  laquelle 

ils  sont  pris. 

(12)  Les  reglements  municipaux  de  la  cite   Effet  sur  les 
qui  sont  adoptes  en  vertu  du  present  article,   J^ylj^^p"^ 
qu'ils  le  soient  avant  ou  apres  la  prise  d'un 
reglement  en  application  du  paragraphe  (9), 

sont  sans  effet  dans  la  mesure  oil  ils  ne  se 
conforment  pas  a  celui-ci. 

(13)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  Definitions 
au  present  article. 

«elements  d'actif»  Les  reserves,  les  fonds  de 
reserve  et  les  autres  elements  d'actif  pres- 
crits.  («assets») 

«elements  de  passif»  Les  dettes  et  les  autres 
elements  de  passif  prescrits.  («liabilities») 

14.  La  cite  pent,  par  reglement  municipal  Redevances 
adopte  en  vertu  de  I'article  221  de  la  Loi  sur 
les  municipalites,  imposer  des  redevances  de 
service  d'egout  pour  recouvrer  tout  ou  partie 

des  frais  qu'elle  engage  pour  le  captage  et 
I'evacuation  des  eaux  d'egout,  y  compris  les 
frais  lies  a  I'etablissement,  a  la  construction,  a 
I'entretien,  a  I'exploitation,  a  I'agrandisse- 
ment,  a  I'amelioration  et  au  financement  de 
ces  services. 

15.  (1)  La  cite  pent  constituer  un  ou  plu-  imp6tspour 
sieurs  secteurs  de  services  municipaux  et  y  ^^^^^ 
prelever  un  ou  plusieurs  impots  extraordinaires 

locaux  aux  termes  de  I'article  368  de  la  Loi  sur 


de  service 
d'egout 
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service  areas  for  the  purpose  of  raising  all  or 
part  of  its  costs  for  the  following  services, 
including  the  costs  of  establishing,  construct- 
ing, maintaining,  operating,  improving,  extend- 
ing and  financing  those  services: 

1.  The  supply  and  distribution  of  water. 

2.  Fire  protection  and  prevention. 

3.  Public  transportation,  other  than  high- 
ways. 

4.  Street  lighting. 

5.  The  collection  and  disposal  of  sewage. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
city  may  levy  different  special  local  munici- 
pality levies  in  different  municipal  service 
areas  and  the  different  levies  may  vary  on  any 
basis  the  city  considers  relevant. 

16.  (1)  In  this  section, 

"area  taxing  power"  means  a  power  under  sec- 
tion 12  or  15  of  this  Act  or  under  any  other 
provision  of  an  Act,  regulation  or  order  that 
authorizes  the  city  to  raise  costs  related  to 
services  by  imposing  taxes  on  less  than  all 
the  rateable  property  in  the  city. 


(2)  The  city  shall  exercise  its  area  taxing 
power  with  respect  to  such  services  as  may  be 
prescribed  and  shall  do  so  in  the  prescribed 
taxation  years  and  in  the  prescribed  manner. 

(3)  A  regulation  authorized  by  subsection 
(2)  cannot  prescribe  a  taxation  year  after  the 
2()04  taxation  year. 

(4)  A  by-law  of  the  city  passed  under  an 
area  taxing  power,  whether  it  is  passed  before 
or  after  a  regulation  authorized  by  subsection 
(2),  is  of  no  effect  to  the  extent  that  it  does  not 
comply  with  the  regulation. 


Expenses  of  17.  (1)  Xfic  city  shall  pay  the  expenses  of 
bo'art  i^"*°"  the  transition  board  for  2001,  in  the  amounts 
2001  and  at  the  times  specified  by  the  transition 

board. 

s«me  (2)  The  transition  board  shall  give  the  city 

council  an  estimate  of  its  expenses  and  the 
council  shall  include  them  in  the  city's  operat- 
ing budget  for  2001. 


les  municipalites  pour  recueillir  tout  ou  partie 
des  frais  qu'elle  engage  pour  les  services  sui- 
vants,  y  compris  les  frais  lies  a  I'etablissement, 
a  la  construction,  a  I'entretien,  a  I'exploitation, 
a  I'agrandissement,  a  I'amelioration  et  au 
fi  nance  me  nt  de  ces  services  : 

1.  Uapprovisionnement  en  eau  et  sa  distri- 
bution. 

2.  La   protection  et  la   prevention  contrc 
I'incendie. 

3.  Les  transports  en  commun,  a  Texclusion 
des  voies  publiques. 

4.  L'eclairage  des  rues. 

5.  Le  captage  et  I'evacuation  des  eaux 
d'egout. 

(2)  Pour  I'application  du  paragraphe  (1),  la  Wem 
cite  pent  prelever  des  impots  extraordinaires 
locaux  differenLs  dans  des  secteurs  de  services 
municipaux  differents,  ces  impots  pouvant 
varier  sous  tout  rapport  que  la  cite  estime  per- 
tinent. 


Pouvoir 
d 'imposition 
de  secteur 


16.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
present  article. 

«pouvoir  d 'imposition  de  secteur»  Pouvoir 
prevu  par  I'article  12  ou  15  de  la  presente 
loi  ou  par  une  autre  disposition  d'une  loi, 
d'un  reglement,  d'un  ordre,  d'une  ordon- 
nance  ou  d'un  arrete  qui  autorise  la  cite  a 
recueillir  les  frais  lies  a  des  services  en  pre- 
levant  des  impots  sur  moins  de  la  totalite  des 
biens  imposables  de  celle-ci. 

(2)  La  cite  exerce  son  pouvoir  d 'imposition   obligation 
de  secteur  a  I'egard  des  services  prescrits  et  le 

fait  au  cours  des  annees  d 'imposition  et  de  la 
maniere  prescrites. 

(3)  Un  reglement  qu 'autorise  le  paragraphe   "em 
(2)  ne  pent  pas  prescrire  une  annee  d' imposi- 
tion posterieure  a  I'annee  d 'imposition  2004. 

(4)  Les  reglements  municipaux  de  la  cite 
qui  sont  adoptes  en  vertu  d'un  pouvoir  d'impo- 
sition  de  secteur,  qu'ils  le  soient  avant  ou  apres 
la  prise  d'un  reglement  autorise  par  le  paragra- 
phe (2),  sont  sans  effet  dans  la  mesure  oii  ils  ne 
se  conforment  pas  a  ce  reglement. 

17.  (1)  La  cite  assume  les  depenses  qu 'en- 
gage le  conseil  de  transition  pour  2001,  selon 
les  montants  et  aux  moments  que  precise 
celui-ci. 

(2)  Le  conseil  de  transition  donne  au  conseil  We" 
municipal  une  estimation  de  ses  depenses  et  ce 
dernier  les  inclut  dans  le  budget  de  fonctionne- 
ment  de  2001  de  la  cite. 


Effet  sur  les 
reglements 
municipaux 


Depenses  du 
conseil  de 
transition 
en  2001 
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(3)  The  expenses  of  the  transition  board 
include  the  remuneration  and  expenses  of  its 
members,  as  authorized  under  section  18. 


Transition  Board 

18.  (1)  A  transition  board  shall  be  estab- 
lished by  a  regulation  made  under  this  section. 

(2)  The  transition  board  is  a  corporation 
without  share  capital  and  is  composed  of  such 
persons  as  the  Minister  may  appoint,  including 
non-voting  members. 

(3)  The  Minister  may  designate  a  member 
of  the  board  as  its  chair. 

(4)  The  members  of  the  board  are  entitled  to 
be  paid  the  remuneration  and  expenses  author- 
ized by  a  regulation  made  under  this  section. 

(5)  The  primary  function  of  the  transition 
board  is  to  facilitate  the  transition  from  the  old 
municipalities  and  their  local  boards  to  the  city 
and  its  local  boards, 


(a)  by  controlling  the  decisions  of  the  old 
municipalities  and  their  local  boards 
that  could  have  significant  financial 
consequences  for  the  city  and  its  local 
boards;  and 

(b)  by  developing  business  plans  for  the 
city  and  its  local  boards  in  order  to 
maximize  the  efficiency  and  costs  sav- 
ings of  this  new  municipal  structure. 

(6)  The  transition  board  has  such  powers 
and  duties  for  the  purposes  of  this  Act  as  may 
be  prescribed  by  a  regulation  made  under  this 
section,  in  addition  to  the  powers  and  duties 
set  out  in  this  Act. 

(7)  The  transition  board  may  authorize  one 
or  more  of  its  members  to  exercise  a  power  or 
perform  a  duty  under  this  Act  on  its  behalf. 

(8)  The  transition  board  may  hire  staff, 
arrange  for  facilities  and  obtain  expert  ser- 
vices, as  it  considers  necessary  to  perform  its 
functions. 

(9)  The  Minister  may  make  regulations  pro- 
viding for  the  matters  referred  to  in  this  section 
as  matters  to  be  dealt  with  or  prescribed  by  a 
regulation  made  under  this  section. 

(10)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (9),  a  regulation  respecting  the  powers 
and  duties  of  the  transition  board  may, 


(3)  Les  depenses  du  conseil  de  transition  ^^^^ 
comprennent  la  remuneration  et  les  indemnites 
de  ses  membres  qui  sont  autorisees  aux  termes 
de  I'article  18. 


Conseil  de 
transition 


Idem 


Pr6sidence 


Remune- 
ration 


Tache  du 
conseil 


Conseil  de  transition 

18.  (1)  Est  cree  un  conseil  de  transition  par 
reglement  pris  en  application  du  present  arti- 
cle. 

(2)  Le  conseil  de  transition  est  une  personne 
morale  sans  capital-actions  et  est  compose  des 
personnes  que  nomme  le  ministre,  y  compris 
de  membres  non  votants. 

(3)  Le  ministre  pent  designer  un  membre  du 
conseil  a  la  presidence. 

(4)  Les  membres  du  conseil  ont  droit  a  la 
remuneration  et  aux  indemnites  qu'autorise  un 
reglement  pris  en  application  du  present  arti- 
cle. 

(5)  Le  conseil  de  transition  a  pour  tache 
principale  de  faciliter  la  transition  entre  les 
anciennes  municipalites  et  leurs  conseils 
locaux,  d'une  part,  et  la  cite  et  ses  conseils 
locaux,  d 'autre  part : 

a)  en  controlant  les  decisions  des  ancien- 
nes municipalites  et  de  leurs  conseils 
locaux  qui  pourraient  avoir  des  reper- 
cussions financieres  importantes  pour  la 
cite  et  ses  conseils  locaux; 

b)  en  elaborant  des  plans  d'activites  pour 
la  cite  et  ses  conseils  locaux  afin  de 
maximiser  I'efficience  et  les  economies 
de  cette  nouvelle  structure  municipale. 

(6)  Pour  I'application  de  la  presente  loi,  le 
conseil  de  transition  exerce  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  que  prescrit  un  reglement  pris  en 
application  du  present  article  en  plus  de  ceux 
enonces  dans  la  presente  loi. 

(7)  Le  conseil  de  transition  peut  autoriser  un 
ou  plusieurs  de  ses  membres  a  exercer  en  son 
nom  les  pouvoirs  ou  fonctions  que  lui  attribue 
la  presente  loi. 

(8)  Le  conseil  de  transition  peut  engager  du 
personnel,  se  procurer  des  installations  et  rete- 
nir  les  services  d 'experts  selon  ce  qu'il  estime 
necessaire  a  I'exercice  de  ses  fonctions. 

(9)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prevoir  R^giements 
les  questions  visees  au  present  article  comme 
devant  etre  traitees  ou  prescrites  par  un  regle- 
ment pris  en  application  de  celui-ci. 

(10)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  Wem 
paragraphe  (9),  un  reglement  traitant  des  pou- 
voirs et  des  fonctions  du  conseil  de  transition 
peut : 


Pouvoiis  et 
fonctions 


Pouvoir  de 
delegation 


Autres 
pouvoiis 
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(a)  set  out  the  powers  and  duties  of  the 
board  with  respect  to  the  Minister,  the 
board  itself,  the  city  and  its  local  boards 
and  the  old  municipalities  and  their 
local  boards; 

(b)  provide  that  the  board  shall  be  deemed 
to  be  a  municipality,  including  a 
regional  municipality,  for  the  purpose  of 
any  Act,  which  Act  would  then  apply  to 
the  board  with  the  modifications  speci- 
fied in  the  regulation; 

(c)  authorize  the  board  to  issue  guidelines 
with  respect  to  the  matters  specified  in 
the  regulation; 

(d)  specify  matters  relating  to  the  pro- 
cedures and  operations  of  the  board. 


(11)  A  regulation  under  this  section  may  be 
general  or  specific  in  its  application. 


Application         (12)  A  guideline  authorized   under  clause 
of  guidelines    ^jq^  ^^^^  ^^^  j^g^g^j  j,y  jj,g  transition  board  may 

provide  that  it  applies  with  respect  to  actions 
taken  before  the  guidelines  were  issued. 


19.  (1)  In  the  circumstances  described  in 
this  section,  the  transition  board  may,  by  order, 
amend  or  rescind  a  contract  (other  than  a  col- 
lective agreement)  entered  into  between  an  old 
municipality  and  a  person  who  is  a  municipal 
officer  required  by  statute  or  who  is  an 
employee  of  executive  rank. 

Same  (2)  The  contract  must  be  one  of  the  follow- 

ing: 

1.  A  contract  entered  into  after  October  8, 
1999,  containing  a  provision  described 
in  subsection  (3). 

2.  A  contract  amended  after  October  8, 
1999  to  include  a  provision  described  in 
subsection  (3). 

Provision  (3)  The  provision  must  be  one  that  estab- 

lishes compensation  which,  in  the  opinion  of 
the  transition  board,  is  unreasonably  high  in 
comparison  to  persons  in  similar  situations. 

Definition  (4)  In  this  Section, 

"compensation"  includes  severance  payments 
and  payments  during  a  period  of  notice  of 
termination  or  payments  in  lieu  of  such 
notice. 

Power  to  hire       20.  (1)  The  transition  board  shall  establish 

emp'byeeJ      ^^^  ^^y  elements  of  the  city's  organizational 

structure    and    hire    the    municipal   officers 

required  by  statute  and  any  employees  of 


a)  enoncer  les  pouvoirs  ct  fonctions  du 
conseil  a  I'egard  du  ministre,  du  conseil 
lui-meme,  de  la  cite  et  de  ses  conseils 
locaux  et  des  anciennes  municipalites  et 
de  leurs  conseils  locaux; 

b)  prevoir  que  le  conseil  est  repute  unc 
municipalite,  y  compris  une  municipa- 
lite  regionale,  pour  Tapplication  de 
toute  loi,  laquelle  s'appliquerait  alors  au 
conseil  avec  les  adaptations  precisees 
dans  le  reglement; 

c)  autoriser  le  conseil  a  donner  des  directi- 
ves a  regard  des  questions  precisees 
dans  le  reglement; 

d)  preciser  les  questions  ayant  trait  a  la 
procedure  et  au  fonctionnement  du 
conseil. 

(11)  Les  reglements  pris  en  application  du 
present  article  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(12)  Les  directives  autorisees  aux  termes  de 
I'alinea  (10)  c)  et  donnees  par  le  conseil  de 
transition  peuvent  prevoir  qu'elles  s'appliquent 
a  regard  des  mesures  prises  avant  qu'elles 
aient  ete  donnees. 

19.  (1)  Dans  les  circonstances  visees  au 
present  article,  le  conseil  de  transition  peut, 
par  ordre,  modifier  ou  annuler  un  contrat,  a 
I'exclusion  d'une  convention  collective, 
conclu  entre  une  ancienne  municipalite  et  une 
personne  qui  est  un  fonctionnaire  municipal 
exige  par  la  loi  ou  un  cadre. 

(2)  Le  contrat  doit  etre  un  des  contrats  sui-  "em 
vants  : 

1.  Un  contrat  conclu  apres  le  8  octobre 
1999  et  qui  contient  une  disposition 
visee  au  paragraphe  (3). 

2.  Un  contrat  modifie  apres  le  8  octobre 
1999  de  fagon  a  inclure  une  disposition 
visee  au  paragraphe  (3). 

(3)  La  disposition  fixe  une  retribution  qui,  Dispositioii 
de  I'avis  du  conseil  de  transition,  est  demesu- 

rement  elevee  par  rapport  a  celle  des  personnes 
qui  se  trouvent  dans  des  situations  semblables. 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  pre-  wcnition 
sent  article. 

«retribution»  S'entend  en  outre  des  indemnites 
de  cessation  d'emploi  et  des  paiements 
effectues  pendant  un  delai  de  preavis  ou  des 
paiements  tenant  lieu  d'un  tel  preavis. 

20.  (1)  Le  conseil  de  transition  eUblit  les  Pouvoir 
elements  cles  de  la  structure  organisationnelle  ^^^*' 
de  la  cite  et  engage  les  fonctionnaires  munici-  employes 
paux   qu 'exige    la    loi   et   les   cadres   qu'il 


Idem 


Application 

des 

directives 


Pouvoir : 
certains 
contiats  de 
tiBvail 
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executive  rank  whom  the  transition  board  con- 
siders necessary  to  ensure  the  good  manage- 
ment of  the  city. 

Same  (2)  When  the  transition  board  hires  a  person 

under  subsection  (1),  the  following  rules  apply: 

1.  The  transition  board  has  the  authority  to 
negotiate  the  terms  of  the  employment 
contract  with  the  person. 

2.  The  city  is  bound  by  the  employment 
contract. 

3.  The  employment  contract  may  take 
effect  on  or  before  January  1,  2001. 

4.  If  the  contract  takes  effect  before  Jan- 
uary 1,  2001,  the  person  is  the  employee 
of  the  transition  board  before  January  1, 
2001  and  the  employee  of  the  city 
beginning  on  January  1,  2001.  If  the 
contract  takes  effect  on  January  1,  2001, 
the  person  is  the  employee  of  the  city. 

5.  While  the  person  is  an  employee  of  the 
transition  board,  the  person  shall  be 
deemed  to  be  an  employee  under  the 
Ontario  Municipal  Employees  Retire- 
ment System  Act,  and  the  transition 
board  shall  be  deemed,  in  respect  of  the 
person,  to  be  an  employer  under  that 
Act. 

6.  On  January  1,  2001,  the  city  council 
shall  be  deemed  to  have  taken  all  the 
steps  that  may  be  required  to  make  the 
person  the  effective  holder  of  his  or  her 
office. 

Poweisre  21.  (1)  The  transition  board  has  the  foUow- 

L'tc"™"**""'  ^"S  powers  to  obtain  information,  records  and 
documents  from  an  old  municipality  and  a 
local  board  of  an  old  municipality: 

1.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  submit  a  report  to  the  transition 
board, 

i.  identifying  the  assets  and  liabilities 
of  the  old  municipality  or  local 
board,  or  specified  categories  of 
those  assets  and  liabilities,  and 


ii.  naming  the  members  and  employ- 
ees of  the  old  municipality  or  local 
board  and  stating  their  position, 
terms  of  employment,  remuner- 
ation and  employment  benefits. 


estime  necessaires  a  la  bonne  gestion  de  la 
cite. 


(2)  Lorsque  le  conseil  de  transition  engage  Wem 
une  personne  aux  termes  du  paragraphe  (1),  les 
regies  suivantes  s'appliquent : 

1.  Le  conseil  de  transition  a  le  pouvoir  de 
negocier  avec  la  personne  les  conditions 
de  son  contrat  de  travail. 

2.  Le  contrat  de  travail  lie  la  cite. 


3.  Le  contrat  de  travail  pent  prendre  effet 
le  P"^  Janvier  2001  ou  avant  cette  date. 

4.  Si  le  contrat  prend  effet  avant  le  1^^ 
Janvier  2001,  la  personne  est  un 
employe  du  conseil  de  transition  avant 
cette  date  et  un  employe  de  la  cite  par  la 
suite.  S'il  prend  effet  le  V^  Janvier 
2001,  la  personne  est  un  employe  de  la 
cite. 

5.  Pendant  qu'elle  est  un  employe  du 
conseil  de  transition,  la  personne  est 
reputee  un  employe  au  sens  de  la  Loi 
sur  le  regime  de  retraite  des  employes 
municipaux  de  I 'Ontario,  et  le  conseil 
de  transition  est  repute,  a  I'egard  de 
cette  personne,  un  employeur  au  sens  de 
cette  loi. 

6.  Le  1^^  Janvier  2001,  le  conseil  munici- 
pal est  repute  avoir  pris  toutes  les  mesu- 
res  qui  peuvent  etre  exigees  pour  faire 
de  la  personne  le  titulaire  reel  de  son 
poste. 

21.  (1)  Pour    obtenir   des    renseignements,   Pouvoirs: 
des  dossiers  et  des  documents  d'une  ancienne   '*'^^>g°*" 

.    .      ,.   ,  ,,  .,     ,         ,      ,,  ments 

municipalite  et  d  un  conseil  local  d  une 
ancienne  municipalite,  le  conseil  de  transition 
pent  faire  ce  qui  suit : 

1.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  lui  presente  un  rap- 
port qui : 

i.  d'une  part,  enumere  les  elements 
d'actif  et  de  passif  de  I'ancienne 
municipalite  ou  du  conseil  local, 
ou  des  categories  precisees  de  ces 
elements, 

ii.  d 'autre  part,  indique  le  nom  des 
membres  et  employes  de  I'an- 
cienne municipalite  ou  du  conseil 
local  ainsi  que  leur  poste,  leurs 
conditions  de  travail,  leur  remune- 
ration et  leurs  avantages  rattaches  a 
I'emploi. 
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Conflict 


2.  To  require  the  old  municipality  to  sub- 
mit a  report  to  the  transition  board  list- 
ing the  entities,  including  local  boards, 

i.  that  were  established  by  or  for  the 
old  municipality  and  that  exist 
when  the  report  is  made,  or 

ii.  that  received  funding  from  the  old 
municipality  in  1999. 

3.  To  require  the  old  municipality  to  sub- 
mit a  report  to  the  transition  board, 

i.  listing  the  entities,  including  local 
boards,  to  which  the  old  municipal- 
ity has  the  power  to  make  appoint- 
ments, and 

ii.  for  each  entity,  identifying  the 
source  of  the  power  to  make  the 
appointments,  naming  each  current 
appointee  and  stating  when  his  or 
her  term  expires. 

4.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  give  the  transition  board 
information,  records  or  documents  that 
are  in  the  possession  or  control  of  the 
municipality  or  local  board  and  are  rel- 
evant to  the  functions  of  the  transition 
board. 

5.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  create  a  new  document  or 
record  that  is  relevant  to  the  functions  of 
the  transition  board  by  compiling  exist- 
ing information,  and  to  give  the  docu- 
ment or  record  to  the  transition  board. 

6.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  give  the  transition  board  a 
report  concerning  any  matter  the  transi- 
tion board  specifies  that  is  relevant  to 
the  functions  of  the  transition  board. 

7.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  update  information  previously 
given  to  the  transition  board  under  any 
of  the  preceding  paragraphs. 

8.  To  impose  a  deadline  for  complying 
with  a  requirement  imposed  under  any 
of  the  preceding  paragraphs. 

(2)  A  requirement  of  the  transition  board 
under  subsection  (1)  prevails  over  a  restriction 
or  prohibition  in  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  and  the  Munici- 
pal Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act. 


2.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite 
qu'ellc  lui  presente  un  rapport  qui  enu- 
mere  les  entites,  y  compris  les  conseils 
locaux,  qui,  selon  le  cas  : 

i.  ont  etc  creees  par  I'ancienne  muni- 
cipalite ou  pour  elle  et  qui  existent 
encore  au  moment  oil  le  rapport  est 
etabli, 

ii.  ont  regu  un  financement  de  I'an- 
cienne municipalite  en  1999. 

3.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite 
qu'elle  lui  presente  un  rapport  qui  : 

i.  d'une  part,  enumere  les  entites,  y 
compris  les  conseils  locaux,  dont 
I'ancienne  municipalite  a  le  pou- 
voir  de  nommer  les  membres, 

ii.  d 'autre  part,  pour  chaque  entite, 
indique  I'origine  du  pouvoir  de 
nomination,  le  nom  des  personnes 
en  poste  qui  ont  ete  ainsi  nommees 
et  la  date  a  laquelle  leur  mandat 
prend  fin. 

4.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  lui  fournisse  des  ren- 
seignements,  des  dossiers  ou  des  docu- 
ments qui  sont  en  sa  possession  ou  dont 
il  a  le  controle  et  qui  se  rapportent  aux 
fonctions  du  conseil  de  transition. 


5.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  cree,  en  rassemblant 
des  renseignements  existants,  un  nou- 
veau  document  ou  un  nouveau  dossier 
qui  se  rapporte  aux  fonctions  du  conseil 
de  transition,  et  le  lui  remette. 

6.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  lui  presente  un  rap- 
port sur  toute  question  que  precise  le 
conseil  de  transition  et  qui  se  rapporte  a 
ses  fonctions. 

7.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  mette  a  jour  des  ren- 
seignements qui  ont  ete  fournis  ante- 
rieurement  au  conseil  de  transition  aux 
termes  des  dispositions  precedentes. 

8.  Fixer  une  date  limite  a  laquelle  une  exi- 
gence imposee  aux  termes  des  disposi- 
tions precedentes  doit  etre  remplie. 

(2)  Les  exigences  du  conseil  de  transition  incompi- 
visees  au  paragraphe  (1)  I'emportent  sur  toute   "*"'"^ 
restriction  ou  interdiction  prevue  par  la  Loi  sur 
I'acces  a  I 'information  et  la  protection  de  la 
vie privee  et  la  Loi  sur  I'acces  a  I' information 
municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee. 
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Same 


Same 


Duty  to 

co-operate, 

etc. 


Secondments  (3)  xhe  transition  board  may  require  that  an 
employee  of  an  old  municipality  or  of  a  local 
board  of  an  old  municipality  be  seconded  to 
work  for  the  transition  board. 

(4)  A  person  who  is  seconded  to  the  transi- 
tion board  remains  the  employee  of  the  old 
municipality  or  local  board  which  is  entitled  to 
recover  his  or  her  salary  and  the  cost  of  his  or 
her  employment  benefits  from  the  transition 
board. 

(5)  A  person  who  is  seconded  to  the  transi- 
tion board  is  entitled  to  receive  the  same 
employment  benefits  and  at  least  the  same  sal- 
ary as  in  his  or  her  permanent  position. 

22.  (1)  The  members  of  the  council  of  each 
old  municipality  (other  than  an  old  municipal- 
ity that  is  a  local  roads  board  or  a  local  ser- 
vices board),  the  members  of  each  local  roads 
board  or  local  services  board  that  is  an  old 
municipality,  the  employees  and  agents  of  the 
old  municipality,  and  the  members,  employees 
and  agents  of  each  local  board  of  an  old  muni- 
cipality shall, 

(a)  co-operate  with  the  members,  employ- 
ees and  agents  of  the  transition  board, 
assist  them  in  the  performance  of  their 
duties  and  comply  with  their  requests 
under  this  Act;  and 

(b)  on  request,  allow  any  person  described 
in  clause  (a)  to  examine  and  copy  any 
document,  record  or  other  information 
in  the  possession  or  control  of  the  old 
municipality  or  local  board,  as  the  case 
may  be,  that  is  relevant  to  the  functions 
of  the  transition  board. 


Conflict 


Duties  re 
personal 
information 


Same 


(2)  This  section  applies  despite  any  restric- 
tion or  prohibition  in  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  and  the 
Municipal  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act. 

23.  (1)  A  person  who  obtains  information 
under  subsection  21  (1)  or  section  22  that  is 
personal  information  as  defined  in  the  Munici- 
pal Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act  shall  use  and  disclose  it  only  for 
the  purposes  of  this  Act. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  personal  information  referred 
to  in  that  subsection  includes  information 
relating  to, 


(3)  Le  conseil  de  transition  peut  exiger  D^tache- 
qu'un  employe  d'une  ancienne  municipalite  ou   ™^°^^ 
d'un  conseil  local  d'une  ancienne  municipalite 

soit  detache  aupres  de  lui. 

(4)  La  personne  qui  est  detachee  aupres  du   Wem 
conseil  de  transition  demeure  un  employe  de 
I'ancienne  municipalite  ou  du  conseil  local, 

qui  a  le  droit  de  recouvrer  du  conseil  de  transi- 
tion le  salaire  de  I'employe  et  le  cout  de  ses 
avantages  rattaches  a  I'emploi. 

(5)  La  personne  qui  est  detachee  aupres  du     Wem 
conseil  de  transition  a  droit  aux  memes  avanta- 
ges rattaches  a  I'emploi  et  a  au  moins  le  meme 
salaire  que  ceux  qu'elle  regoit  dans  son  poste 
permanent. 

22.  (1)  Les  membres  du  conseil  de  chaque   Coiiabo- 
ancienne  municipalite  autre  qu'une  regie  des   '^*'°° 
routes   locales  ou   regie   locale   des   services 
publics,  les  membres  de  chaque  regie  des  rou- 
tes locales  ou  regie  locale  des  services  publics 

qui  est  une  ancienne  municipalite,  les 
employes  et  representants  de  I'ancienne  muni- 
cipalite et  les  membres,  employes  et  represen- 
tants de  chaque  conseil  local  d'une  ancienne 
municipalite  : 

a)  d'une  part,  collaborent  avec  les  mem- 
bres, employes  et  representants  du 
conseil  de  transition,  les  aident  dans 
I'exercice  de  leurs  fonctions  et  se 
conforment  aux  demandes  qu'ils  font  en 
vertu  de  la  presente  loi; 

b)  d 'autre  part,  sur  demande,  permettent  a 
quiconque  est  vise  a  I'alinea  a)  d'exami- 
ner  et  de  copier  tout  document,  dossier 
ou  autre  renseignement  que  I'ancienne 
municipalite  ou  le  conseil  local,  selon  le 
cas,  a  en  sa  possession  ou  sous  son 
controle  et  qui  se  rapporte  aux  fonctions 
du  conseil  de  transition. 

(2)  Le  present  article  s'applique  malgre  incompati- 
toute  restriction  ou  interdiction  prevue  par  la 
Loi  sur  I'acces  a  V information  et  la  protection 
de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur  I'acces  a  V infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee. 

23.  (1)  Quiconque  obtient,  aux  termes  du   Obligations 
paragraphe  21  (1)  ou  de  I'article  22,  des  ren-   ^^'^^"'" 
seignements  qui  sont  des  renseignements  per-  peisonneis 
sonnels  au  sens  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I' infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie 

privee  ne  les  utilise  et  ne  les  divulgue  que  pour 
I'application  de  la  presente  loi. 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du   Wem 
paragraphe  (1),  les  renseignements  personnels 
vises  a  ce  paragraphe  comprennent  les  rensei- 
gnements se  rapportant  a  ce  qui  suit : 
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(a)  a  financial  transaction  or  proposed 
financial  transaction  of  an  old  munici- 
pality or  a  local  board  of  an  old  munici- 
pality; 

(b)  anything  done  or  proposed  to  be  done  in 
connection  with  the  finances  of  an  old 
municipality  or  a  local  board  of  an  old 
municipality  by  a  member  of  the  coun- 
cil of  the  old  municipality  or  local  board 
or  by  an  employee  or  agent  of  the  old 
municipality  or  local  board. 


(3)  A  person  who  wilfully  fails  to  comply 
with  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  contra- 
vene clause  48  (1)  (a)  of  the  Municipal  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act. 

(4)  Subsection  (1)  applies  despite  anything 
in  the  Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act  or  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

24.  (1)  No  proceeding  for  damages  shall  be 
commenced  against  the  transition  board  or  any 
of  its  members,  employees  or  agents  for  any 
act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  their  powers  and  duties 
under  this  Act  or  for  any  alleged  neglect  or 
default  in  the  execution  in  good  faith  of  their 
powers  and  duties. 


(2)  Subsection  (1)  also  applies  in  respect  of 
an  employee  or  agent  of  an  old  municipality  or 
a  local  board  of  an  old  municipality  who  acts 
under  the  direction  of, 

(a)  the  transition  board  or  a  member  of  it; 

(b)  the  council  of  the  old  municipality,  if 
the  old  municipality  is  not  a  local  roads 
board  or  a  local  services  board; 

(c)  the  local  roads  board  or  local  services 
board  that  is  the  old  municipality;  or 

(d)  the  local  board. 

(3)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the 
Proceedings  Against  the  Crown  Act,  subsec- 
tions (1)  and  (2)  do  not  relieve  any  person, 
other  than  one  mentioned  in  those  subsections, 
of  any  liability  to  which  the  person  would 
otherwise  be  subject. 


a)  une  operation  financiere  ou  un  projet 
d'operation  financiere  d'une  ancienne 
municipalite  ou  d'un  conseil  local  d'une 
ancienne  municipalite; 

b)  tout  ce  qui  est  accompli  ou  projetc 
d'etre  accompli  relativement  aux  finan- 
ces d'une  ancienne  municipalite  ou  d'un 
conseil  local  d'une  ancienne  municipa- 
lite par  un  membre  du  conseil  de  I'an- 
cienne  municipalite  ou  du  conseil  local 
ou  par  un  employe  ou  representant  de 
I'ancienne  municipalite  ou  du  conseil 
local. 

(3)  Quiconque  omet  volontairement  de  se   infraction 
conformer  au  paragraphe  (1)  est  repute  contre- 

venir  a  I'alinea  48  (1)  a)  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
^information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  malgre  la  incompa- 
Loi  sur  I'acces  a  I' information  et  la  protection   "'"'"^ 
de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur  I'acces  a  infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee. 

24.  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  en  inununit^ 
dommages-interets  introduites  contre  le  conseil 
de  transition  ou  I'un  quelconque  de  ses  mem- 
bres,  employes  ou  representants  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  I'exercice  effectif 
ou  cense  tel  de  ses  pouvoirs  et  fonctions  aux 
termes  de  la  presente  loi  ou  pour  une  negli- 
gence ou  un  manquement  qu'il  aurait  commis 
dans  I'exercice  de  bonne  foi  de  ces  pouvoirs  et 
fonctions. 

(2)  he  paragraphe  (1)  s'applique  egalement  Wem 
a  regard  d'un  employe  ou  representant  d'une 
ancienne  municipalite  ou  d'un  conseil  local 
d'une  ancienne  municipalite  qui  agit  selon  les 
directives,  selon  le  cas  : 

a)  du  conseil  de  transition  ou  de  i'un  de  ses 
membres; 

b)  du  conseil  de  I'ancienne  municipalite,  si 
celle-ci  n'est  pas  une  regie  des  routes 
locales  ni  une  regie  locale  des  services 
publics; 

c)  de  la  regie  des  routes  locales  ou  de  la 
regie  locale  des  services  publics  qui 
constitue  I'ancienne  municipalite; 

d)  du  conseil  local. 

(3)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la   Respona- 
Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  Cou-   ^!|,y{^  *"* 
ronne,  les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  degagent 

pas  une  personne,  autre  qu'une  personne  visee 
a  ces  paragraphes,  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer. 
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Dissolution 
of  the 
transition 
board 

Assets  and 
liabilities 


By-laws  and 
resolutions 


Effect  of 
this  section 


25.  (1)  The  transition  board  is  dissolved  on 
January  31,  2001  or  on  such  later  date  as  the 
Minister  may,  by  regulation,  specify. 

(2)  All  the  assets  and  liabilities  of  the 
transition  board  immediately  before  it  is  dis- 
solved, including  all  rights,  interests,  appro- 
vals, status,  registrations,  entitlements  and 
contractual  benefits  and  obligations,  become 
assets  and  liabilities  of  the  city,  when  the 
transition  board  is  dissolved,  without  com- 
pensation. 

(3)  Every  by-law  or  resolution  of  the  transi- 
tion board  that  is  in  force  immediately  before 
the  transition  board  is  dissolved  shall  be 
deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of  the  city 
council  when  the  transition  board  is  dissolved 
and  remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of 
the  municipal  area  to  which  it  applied  immedi- 
ately before  the  transition  board  was  dissolved, 
until  it  expires  or  is  repealed  or  amended  to 
provide  otherwise. 

(4)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  transition  board 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 


Powers  and  Duties  of 
THE  Old  Municipalities 

Regulations         26.  (1)  The  Minister  may  make  regulations 
and  duties       providing  that  an  old  municipality  or  a  local 
board  of  an  old  municipality, 

(a)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act; 

(b)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  unless  it  is  exer- 
cised in  the  manner  specified  in  the 
regulation; 

(c)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  without  the 
approval  of  the  transition  board  or  of 
such  other  person  or  body  as  is  specified 
in  the  regulation; 

(d)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  unless  it  is  exer- 
cised in  accordance  with  the  guidelines, 
if  any,  issued  by  the  transition  board 
under  this  Act. 


Same 


Same 


(2)  A  regulation  under  subsection  (1)  may 
be  general  or  specific  in  its  application. 

(3)  The  following  rules  apply  with  respect 
to  regulations  under  subsection  (1): 


25.  (1)  Le  conseil  de  transition  est  dissous  Dissolution 
le  31  Janvier  2001  ou  a  la  date  ulterieure  que   f^^°tf„'" ''"' 
precise  le  ministre  par  reglement. 

(2)  L'actif  et  le  passif  du  conseil  de  transi-  Actif  et 
tion  immediatement  avant  sa  dissolution,  y  ^^^^ 
compris  les  droits,  interets,  approbations,  sta- 
tuts  et  enregistrements  ainsi  que  les  avantages 
et  obligations  contractuels,  passent  a  la  cite  a 
la  dissolution  du  conseil  de  transition,  sans 
versement  d'indemnite. 


(3)  Les  reglements  et  les  resolutions  du 
conseil  de  transition  qui  sont  en  vigueur  imme- 
diatement avant  la  dissolution  de  celui-ci  sont 
reputes  des  reglements  et  des  resolutions  du 
conseil  municipal  a  la  dissolution  et  demeurent 
en  vigueur,  a  I'egard  de  la  partie  du  secteur 
municipal  a  laquelle  ils  s'appliquaient  imme- 
diatement avant  la  dissolution,  jusqu'a  leur 
expiration  ou  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce 
qu'ils  soient  modifies  a  I'effet  contraire. 


(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
le  conseil  de  transition  n'etait  pas  autorise  a  le 
faire. 

PoUVOmS  ET  FONCnONS 
DES  ANCIENNES  MUNICIPAUTES 

26.  (1)  Le  ministre  pent,  par  reglement, 
prevoir  qu'une  ancienne  municipalite  ou  un 
conseil  local  d'une  ancienne  municipalite  : 

a)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere; 

b)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  si  ce 
n'est  de  la  maniere  precisee  dans  le 
reglement; 

c)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  sans 
I'approbation  du  conseil  de  transition  ou 
de  I'autre  personne  ou  organisme  pre- 
cise dans  le  reglement; 

d)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  si  ce 
n'est  conformement  aux  directives 
eventuelles  donnees  par  le  conseil  de 
transition  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
I'egard  des  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  : 


Effet  du 
present 
article 


Idem 


Idem 


Sched./annexe  A  LOi  R6duisant  LE  nombre  DE  CONSEILLERS  municipaux  Proiet25  25 

City  of  Greater  Sudbury  Act,  1999  Loi  de  1999  sur  la  cite  du  Grand  Sudbury 


1.  A  regulation  cannot  prevent  an  old 
municipality  or  local  board  from  doing 
anything  that  it  is  otherwise  required  by 
law  to  do. 

2.  A  regulation  cannot  prevent  an  old 
municipality  or  local  board  from  taking 
action  in  an  emergency. 

3.  A  regulation  cannot  prevent  the  per- 
formance of  a  contract  entered  into 
before  the  day  this  subsection  comes 
into  force. 

4.  A  regulation  cannot  prevent  an  action 
that  is  approved  by,  or  done  in  accor- 
dance with,  guidelines  of  the  transition 
board  issued  under  this  Act. 


5.  A  regulation  cannot  prevent  an  action 
that  is  provided  for  by  a  by-law  or  reso- 
lution that  also  contains  provisions  to 
the  effect  that  the  by-law  or  resolution 
does  not  come  into  force  until, 


i.  the  approval  of  the  transition  board 
or  other  person  or  body  specified 
by  a  regulation  made  under  clause 
(1)  (c)  has  been  obtained,  or 

ii.  guidelines  authorizing  the  action 
are  issued  by  the  transition  board 
under  this  Act. 


6.  If  the  transition  board  or  another  person 
or  body  is  authorized  to  give  an  appro- 
val under  this  Act,  it  may  approve  an 
action  in  advance  or  retroactively  and 
may  impose  conditions  that  apply  to  the 
approval. 

Expenses  of  27.  (1)  The  Regional  Municipality  of  Sud- 
bMrti^''*''"  bury  shall  pay  the  expenses  of  the  transition 
2000  board  for  2000,  in  the  amounts  and  at  the  times 

specified  by  the  transition  board. 

Same  (2)  The  transition  board  shall  give  the  coun- 

cil of  the  regional  municipality  an  estimate  of 
its  expenses  and  the  regional  municipality 
shall  include  them  in  its  operating  budget  for 

2000. 

^*^  (3)  The  expenses  of  the   transition  board 

include  the  remuneration  and  expenses  of  its 
members,  as  authorized  under  section  18. 


1.  Un  reglement  ne  pent  pas  empecher  une 
ancienne  municipalite  ou  un  conseil 
local  d'accomplir  tout  ce  qu'il  est  par 
ailleurs  tenu  par  la  loi  d'accomplir. 

2.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  une 
ancienne  municipalite  ou  un  conseil 
local  de  prendre  des  mesures  dans  une 
situation  d'urgence. 

3.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher 
I'execution  d'un  contrat  conclu  avant 
I'entree  en  vigueur  du  present  paragra- 
phe. 

4.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  un 
acte  qui  est  approuve  par  les  directives 
que  donne  le  conseil  de  transition  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  accompli 
conformement  a  celles-ci. 

5.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  un 
acte  prevu  par  un  reglement  municipal 
ou  une  resolution  qui  contient  egale- 
ment  des  dispositions  voulant  que  le 
reglement  municipal  ou  la  resolution 
n'entre  pas  en  vigueur  tant  que,  selon  le 
cas  : 

i.  I'approbation  du  conseil  de  transi- 
tion ou  de  I'autre  personne  ou 
organisme  precise  dans  un  regle- 
ment pris  en  application  de  I'alinea 
(1)  c)  n'a  pas  ete  obtenue, 

ii.  les  directives  autorisant  I'acte  ne 
sont  pas  donnees  par  le  conseil  de 
transition  en  vertu  de  la  presente 
loi. 

6.  Si  le  conseil  de  transition  ou  une  autre 
personne  ou  un  autre  organisme  est 
autorise  a  donner  une  approbation  en 
vertu  de  la  presente  loi,  il  peut  approu- 
ver  un  acte  a  I'avance  ou  de  fagon 
retroactive  et  peut  assortir  I'approbation 
de  conditions. 

27.  (1)  La  municipalite  regionale  de  Sud-  expenses  du 

bury  assume  les  depenses  qu'engage  le  conseil  J^^,'ij,n' 

de  transition  pour  2000,  selon  les  montants  et  en  2000 
aux  moments  que  precise  ce  dernier. 

(2)  Le  conseil  de  transition  donne  au  conseil  We™ 
de  la  municipalite  regionale  une  estimation  de 

ses  depenses  et  cette  derniere  les  inclut  dans 
son  budget  de  fonctionnement  de  2000. 

(3)  Les  depenses  du  conseil  de  transition  w*" 
comprennent  la  remuneration  et  les  indemnites 

de  ses  membres  qui  sont  autorisees  aux  termes 
de  I'article  18. 
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Collective 
baigaining, 
old  munici- 
palities 


Expired 
agreements 


Tennination 
of  certain 
proceedings 


Collective  Bargaining 
Before  January  1,  2001 

28.  (1)  The  collective  agreement,  if  any, 
that  applies  with  respect  to  employees  of  an 
old  municipality  immediately  before  this  sub- 
section comes  into  force  continues  to  apply 
with  respect  to  those  employees  and  with 
respect  to  employees  hired  to  replace  them 
until  the  day  on  which  the  collective  agree- 
ment or  the  composite  agreement  of  which  it 
becomes  a  part  ceases  to  apply  under  subsec- 
tion 23  (8)  or  24  (7),  section  29  or  subsection 
31  (3)  of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  with  respect  to  those 
employees. 

(2)  If  no  collective  agreement  is  in  oper- 
ation immediately  before  subsection  (1)  comes 
into  force,  the  most  recent  collective  agree- 
ment, if  any,  shall  be  deemed  to  be  in  effect 
from  that  day  for  the  purposes  of  this  Act,  and 
subsection  (1)  applies  with  necessary  modifi- 
cations. 


(3)  On  the  day  subsection  (1)  comes  into 
force,  the  appointment  of  a  conciliation  officer 
under  section  49  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  18  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995  or  section  121  of  the 
Police  Services  Act  for  the  purpose  of  endeav- 
ouring to  effect  a  collective  agreement 
between  an  old  municipality  and  a  bargaining 
agent  with  respect  to  employees  described  in 
subsection  (1)  is  terminated. 


(4)  No  conciliation  officer  shall  be 
appointed  in  respect  of  a  dispute  concerning  a 
collective  agreement  described  in  subsection 

(3). 

(5)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  bargaining  agent  is  under 
an  obligation  to  bargain  as  a  result  of  a  notice 
to  bargain  given  to  it  by  an  old  municipality 
and  no  old  municipality  is  under  an  obligation 
to  bargain  as  a  result  of  a  notice  to  bargain 
given  to  it  by  a  bargaining  agent. 


No  notice  to  (6)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
baigaintobe  (.Q^ies  into  force,  no  bargaining  agent  shall 
give  notice  to  bargain  to  an  old  municipality 
under  section  47  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  16  or  59  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  or  section  119  of 
the  Police  Services  Act. 


No 
appointment 


Duty  to 
baigain 
terminated 


Negociation  collective 
avant  le  p^  janvier  2001 

28.  (1)  La  convention  collective  eventuelle  Negociation 
qui  s'applique  a  I'egard  d'employes  d'une  '^°".^'=*i^^' 
ancienne  municipalite  immediatement  avant 
I'entree  en  vigueur  du  present  paragraphe 
continue  de  s'appliquer  a  leur  egard  et  a 
regard  de  ceux  qui  sont  engages  pour  les  rem- 
placer  jusqu'au  jour  oil  la  convention  collec- 
tive ou  la  convention  mixte  dont  elle  com- 
mence a  faire  partie  cesse  de  s'appliquer  a 
regard  de  tels  employes  aux  termes  du  para- 
graphe 23  (8)  ou  24  (7),  de  I'article  29  ou  du 
paragraphe  31  (3)  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public. 

(2)  Si  aucune  convention  collective  n'est  en  Conventions 
vigueur  immediatement  avant  I'entree  en  ^'^Pi'^" 
vigueur  du  paragraphe  (1),  la  convention  col- 
lective la  plus  recente,  s'il  y  en  a  une,  est 
reputee  etre  en  vigueur  a  compter  de  ce  jour 
pour  I'application  de  la  presente  loi  et  le  para- 
graphe (1)  s'applique  avec  les  adaptations 
necessaires. 


(3)  Le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe (1),  prend  fin  la  designation  d'un  conci- 
liateur  ou  d'un  agent  de  conciliation  aux  ter- 
mes de  I'article  49  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'incendie, 
de  I'article  18  de  la  Loi  de  1995  sur  les  rela- 
tions de  travail  ou  de  I'article  121  de  la  Loi  sur 
les  services  policiers  pour  tenter  de  parvenir  a 
la  conclusion  d'une  convention  collective  entre 
une  ancienne  municipalite  et  un  agent  negocia- 
teur  a  I'egard  d'employes  vises  a  ce  paragra- 
phe. 

(4)  Aucun  conciliateur  ou  agent  de  concilia- 
tion ne  doit  etre  designe  a  I'egard  d'un  diffe- 
rend  concernant  une  convention  collective 
visee  au  paragraphe  (3). 

(5)  A  compter  du  jour  de  I'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  (1),  aucun  agent  nego- 
ciateur  n'est  tenu  de  negocier  du  fait  qu'un 
avis  d'intention  de  negocier  lui  a  ete  donne  par 
une  ancienne  municipalite  et  aucune  ancienne 
municipalite  n'est  tenue  de  negocier  du  fait 
qu'un  avis  d'intention  de  negocier  lui  a  ete 
donne  par  un  agent  negociateur. 

(6)  A  compter  du  jour  de  I'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  (1),  aucun  agent  nego- 
ciateur ne  doit  donner  d'avis  d'intention  de 
negocier  a  une  ancienne  municipalite  aux  ter- 
mes de  I'article  47  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'incendie, 
de  I'article  16  ou  59  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  ou  de  I'article  119  de  la  Loi 
sur  les  services  policiers. 


Finde 

certaines 

instances 


Aucune 
designation 


Finde 
I'obligation 
de  negocier 


Aucun  avis 
d'intention 
de  negocier 
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(7)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  old  municipality  shall 
give  notice  to  bargain  to  a  bargaining  agent 
under  section  47  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  16  or  59  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  or  section  119  of 
the  Police  Services  Act. 


Interest  (8)  On  the  day  subsection  (1)  comes  into 

arbitrations      ^^         interest  arbitrations   to  which  an  old 

tennmatea  .....  ,    .  ... 

municipality  is  a  party  and  in  which  a  final 
decision  has  not  been  issued  are  terminated. 


Right  to  (9)  Before  January  1,  2001,  no  employee  of 

^'"•"^  an  old   municipality  shall  strike  against  the 

municipality   and    no   old    municipality  shall 

lock  out  an  employee. 

Enforcement  (IQ)  Sections  81  to  85  and  100  to  108  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  apply  with  neces- 
sary modifications  with  respect  to  the  enforce- 
ment of  this  section. 

Alterations         29.  (1)  Before  January  1,  2001,  for  the  pur- 
to  bargaining  ^  ^j  section  20  of  the  Public  Sector 

units  r       I  r>      1  T-  I  inn^ 

Labour  Relations  Transition  Act,  1997  the 
transition  board  may  make  an  agreement  with 
bargaining  agents  who  represent  employees  of 
an  old  municipality  to  change  or  not  to  change 
the  number  and  description  of  the  bargaining 
units  in  respect  of  which  the  agents  have  bar- 
gaining rights,  and  the  agreement  is  binding 
upon  the  city  as  if  it  had  been  made  by  the 
city. 

Agreement  re       (2)  The  agreement  does  not  come  into  effect 
change  in        until  the  later  of, 

baigainmg  ' 

'""'^  (a)  the    day    on    which    the    conditions 

described  in  subsections  20  (7)  and  (8) 
of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  are  satisfied;  and 


(b)  January  1,  2001. 

(3)  If  an  agreement  is  made,  during  the 
period  beginning  10  days  after  it  is  executed 
and  ending  when  it  comes  into  effect,  no 
application  may  be  made  for  certification  of  a 
bargaining  agent  to  represent  employees  of  an 
old  municipality  who  are  not  members  of  a 
bargaining  unit  when  the  agreement  is 
executed. 


(4)  During  the  period  beginning  when  sub- 
section (1)  comes  into  force  and  ending  on 
December  31,  2000,  no  application  may  be 
made  for  certification  of  a  bargaining  agent  to 
represent  employees  who  are  already  repre- 
sented by  a  bargaining  agent  and  no  applica- 


Fin  des 

art)  it  rages  de 

diff^rends 


Droit  de 

grtve 


Execution 


Modification 
des  unites  de 
ndgociation 


(7)  A  compter  du  jour  de  I'entree  en  i***™ 
vigueur  du  paragraphe  (1),  aucune  ancienne 
municipalite  ne  doit  donner  d'avis  d 'intention 
de  negocier  a  un  agent  ncgociateur  aux  termes 
de  I'article  47  de  la  Loi  de  1997  sur  la  preven- 
tion et  la  protection  contre  I'incendie,  de  I'arti- 
cle 16  ou  59  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations 
de  travail  ou  de  I'article  119  de  la  Loi  sur  les 
services  policiers. 

(8)  Le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe (1),  prennent  fin  les  arbitrages  de  diffe- 
rends  auxquels  est  partie  une  ancienne  munici- 
palite et  a  regard  desquels  une  decision 
definitive  n'a  pas  ete  rendue. 

(9)  Avant  le  1"  Janvier  2001,  aucun 
employe  d'une  ancienne  municipalite  ne  doit 
faire  la  greve  contre  la  municipalite  et  aucune 
ancienne  municipalite  ne  doit  lock-outer  un 
employe. 

(10)  Les  articles  81  a  85  et  100  a  108  de  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
regard  de  I'execution  du  present  article. 

29.  (1)  Avant  le  P^  Janvier  2001,  pour  I'ap- 
plication  de  I'article  20  de  la  Loi  de  1997  sur 
les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public,  le  conseil  de  transition 
peut  convenir  avec  les  agents  negociateurs  qui 
representent  des  employes  d'une  ancienne 
municipalite  de  modifier  ou  de  ne  pas  modifier 
le  nombre  et  la  description  des  unites  de  nego- 
ciation  a  I'egard  desquelles  les  agents  negocia- 
teurs ont  le  droit  de  negocier.  L'accord  lie  la 
cite  comme  si  elle  I'avait  conclu.  ». 

(2)  L'accord  n'entre  en  vigueur  qu'au  der-  Accord : 
nier  en  date  des  jours  suivants  :  ^*Sde 

a)  le  jour  ou  il  est  satisfait  aux  conditions      8°«='"*'o'» 
visees  aux  paragraphes  20  (7)  et  (8)  de 

la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  tra- 
vail liees  a  la  transition  dans  le  secteur 
public; 

b)  lei" Janvier 2001. 

(3)  En  cas  de  conclusion  d'un  accord,  pen-  Restrictions 
dant  la  periode  qui  commence  10  jours  apres 

sa  souscription  et  qui  se  termine  lorsqu'il  entre 
en  vigueur,  il  ne  peut  etre  presente  aucune 
requete  en  accreditation  d'un  agent  ncgocia- 
teur pour  representer  des  employes  d'une 
ancienne  municipalite  qui  ne  sont  pas  mem- 
bres  d'une  unite  de  negociation  lors  de  la  sous- 
cription de  l'accord. 

(4)  Pendant  la   periode  qui  commence  le  Me™ 
jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (1) 

et  qui  se  termine  le  31  decembre  2000,  il  nc 
peut  etre  presente  aucune  requete  en  accredita- 
tion d'un  agent  negociateur  pour  representer 
des  employes  qui  sont  deja  representes  par 
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tion  may  be  made  for  a  declaration  that  a  bar- 
gaining agent  that  represents  such  employees 
no  longer  represents  them. 


(5)  On  and  after  January  1,  2001,  the  right 
to  make  an  application  described  in  subsection 
(4)  is  (subject  to  the  Public  Sector  Labour 
Relations  Transition  Act,  1997)  determined 
under  the  Act  that  otherwise  governs  collective 
bargaining  in  respect  of  the  employees. 

(6)  For  the  purposes  of  clause  (2)  (a)  of  this 
section  and  of  subsection  20  (7)  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997, 
the  transition  board  shall  be  deemed  to  be  the 
employer. 

(7)  If  an  agreement  described  in  subsection 
(1)  is  made,  any  agreement  made  by  the  bar- 
gaining agents  concerned  under  section  21  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997  does  not  come  into  effect  until  the 
later  of, 

(a)  the  day  on  which  the  conditions 
described  in  subsection  21  (2)  of  that 
Act  are  satisfied;  and 

(b)  January  1,  2001. 

(8)  A  copy  of  the  agreement  under  section 
21  of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  may  be  given  either  to  the 
transition  board  before  January  1,  2001  or  to 
the  city  after  December  31,  2000,  for  the  pur- 
poses of  clause  (7)  (a)  of  this  section  and  of 
subsection  21  (2)  of  that  Act. 

(9)  For  the  purposes  of  subsection  21  (4)  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997,  the  transition  board  or  a  bargaining 
agent  may  make  a  request  to  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  before  January  1, 
2001. 


30.  (1)  Before  January  1,  2001,  for  the  pur- 
poses of  section  22  of  the  Public  Sector 
Labour  Relations  Transition  Act,  1997,  the 
transition  board  may  apply  to  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  for  an  order  determin- 
ing the  number  and  description  of  the  bargain- 
ing units  that,  in  the  Board's  opinion,  are  likely 
to  be  appropriate  for  the  city's  operations. 


(2)  An  order  by  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  under  section  22  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997 


un  agent  negociateur  et  il  ne  peut  etre 
demande,  par  voie  de  requete,  aucune  declara- 
tion selon  laquelle  un  agent  negociateur  qui 
represente  de  tels  employes  ne  les  represente 
plus. 

(5)  A  compter  du  \^^  Janvier  2001,  le  droit  Wem 
de  presenter  une  requete  visee  au  paragraphe 

(4)  est,  sous  reserve  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public,  determine  aux  termes  de  la  loi 
qui  regit  par  ailleurs  la  negociation  collective  a 
regard  des  employes. 

(6)  Pour  I'application  de  I'alinea  (2)  a)  du   Assimilation 
present  article  et  du  paragraphe  20  (7)  de  la 

Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 
la  transition  dans  le  secteur  public,  le  conseil 
de  transition  est  repute  I'employeur. 

(7)  Si  un  accord  est  conclu  en  vertu  du  para-  Accord : 
graphe  (1),  aucun  accord  conclu  par  les  agents  ^^a^f^tT^"' 
negociateurs  vises  en  vertu  de  I'article  21  de  la  negociateurs 
Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 

la  transition  dans  le  secteur  public  n'entre  en 
vigueur  avant  le  dernier  en  date  des  jours  sui- 
vants  : 

a)  le  jour  ou  il  est  satisfait  aux  conditions 
visees  au  paragraphe  21  (2)  de  cette  loi; 


b)  lel^^  Janvier  2001. 

(8)  Pour  I'application  de  I'alinea  (7)  a)  du 
present  article  et  du  paragraphe  21  (2)  de  la 
Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 
la  transition  dans  le  secteur  public,  une  copie 
de  I'accord  prevu  a  Particle  21  de  cette  loi 
peut  etre  remise  soit  au  conseil  de  transition 
avant  le  1"  Janvier  2001,  soit  a  la  cite  apres  le 
31  decembre  2000. 

(9)  Pour  I'application  du  paragraphe  21  (4) 
de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail 
liees  a  la  transition  dans  le  secteur  public,  le 
conseil  de  transition  ou  un  agent  negociateur 
peut  presenter  une  demande  a  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  I'Ontario  avant  le 
1"  Janvier  2001. 

30.  (1)  Avant  le  1"  Janvier  2001,  pour  I'ap- 
plication de  Particle  22  de  la  Loi  de  1997  sur 
les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public,  le  conseil  de  transition 
peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  la  Com- 
mission des  relations  de  travail  de  I'Ontario  de 
rendre  une  ordonnance  dans  laquelle  elle 
decide  du  nombre  et  de  la  description  des  uni- 
tes de  negociation  qui,  a  son  avis,  sont  vrai- 
semblablement  appropriees  pour  les  activites 
de  la  cite. 

(2)  L'ordonnance  que  rend  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  I'Ontario  aux  termes 
de  Particle  22  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
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is  binding  upon  the  city  as  if  the  application 
had  been  made  by  the  city,  and  is  binding  even 
if  the  order  is  not  made  until  after  December 
31,  2000. 

(3)  An  order  made  under  section  22  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997  on  an  application  under  subsection  (1) 
cannot  take  effect  before  January  1,  2001. 


(4)  If  the  transition  board  applies  under  sub- 
section (1)  for  an  order  under  section  22  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997,  during  the  period  beginning  10  days 
after  the  application  is  made  and  ending  when 
an  order  comes  into  effect,  no  application  may 
be  made  for  certification  of  a  bargaining  agent 
to  represent  employees  of  an  old  municipality 
who  are  not  members  of  a  bargaining  unit 
when  the  application  is  made. 


(5)  During  the  period  beginning  when  sub- 
section (1)  comes  into  force  and  ending  on 
December  31,  2000,  no  application  may  be 
made  for  certification  of  a  bargaining  agent  to 
represent  employees  who  are  already  repre- 
sented by  a  bargaining  agent  and  no  applica- 
tion may  be  made  for  a  declaration  that  a  bar- 
gaining agent  that  represents  such  employees 
no  longer  represents  them. 

(6)  On  and  after  January  1,  2001,  the  right 
to  make  an  application  described  in  subsection 
(5)  is  (subject  to  the  Public  Sector  Labour 
Relations  Transition  Act,  1997)  determined 
under  the  Act  that  otherwise  governs  collective 
bargaining  in  respect  of  the  employees. 

31.  (1)  Sections  37  (Ontario  Labour  Rela- 
tions Board)  and  38  {Arbitration  Act,  1991)  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997  apply,  with  necessary  modifications, 
with  respect  to  proceedings  before  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  concerning  requests 
under  subsection  29  (9)  and  applications  under 
subsection  30  (1). 


(2)  Rules  made  by  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  under  subsection  37  (4)  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997  apply,  with  necessary  modifications,  with 
respect  to  proceedings  referred  to  in  subsection 


Idem 


relations  de  travail  liees  d  la  transition  dans  le 
secteur  public  lie  la  cite  comme  si  celle-ci 
avait  presente  la  requete,  meme  si  elle  n'est 
rendue  qu'apres  le  31  decembre  2000. 

(3)  L'ordonnance  rendue  aux  termes  de  I'ar- 
ticle  22  de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de 
travail  liees  a  la  transition  dans  le  secteur 
public  a  la  suite  d'une  requete  presentee  en 
vertu  de  paragraphc  (1)  ne  peut  pas  prendre 
effet  avant  le  1*' Janvier  2001. 

(4)  Si  le  conseil  de  transition  demande,  en  Reatricriom 
vertu  du  paragraphe  (1),  que  soit  rendue  une 
ordonnance  aux  termes  de  I'article  22  de  la  Loi 

de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la 
transition  dans  le  secteur  public,  p>endant  la 
periode  qui  commence  10  jours  apres  la  pre- 
sentation de  la  requete  et  qui  se  terminc 
lorsqu'une  ordonnance  prend  effet,  il  ne  peut 
etre  presente  aucune  requete  en  accreditation 
d'un  agent  negociateur  pour  representer  des 
employes  d'une  ancienne  municipalite  qui  ne 
sont  pas  membres  d'une  unite  de  negociation 
lors  de  la  presentation  de  la  requete. 

(5)  Pendant  la   periode  qui   commence   le  Wem 
jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (1) 

et  qui  se  termine  le  31  decembre  2000,  il  ne 
peut  etre  presente  aucune  requete  en  accredita- 
tion d'un  agent  negociateur  pour  representer 
des  employes  qui  sont  deja  representes  par  un 
agent  negociateur  et  il  ne  peut  etre  demande, 
par  voie  de  requete,  aucune  declaration  selon 
laquelle  un  agent  negociateur  qui  represente  de 
tels  employes  ne  les  represente  plus. 

(6)  A  compter  du  1"  Janvier  2001,  le  droit  Wem 
de  presenter  une  requete  visee  au  paragraphe 

(5)  est,  sous  reserve  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public,  determine  aux  termes  de  la  loi 
qui  regit  par  ailleurs  la  negociation  collective  a 
regard  des  employes. 

31.  (1)  Les  articles  37  (Commission  des  Application 
relations  de  travail  de  I'Ontario)  et  38  (Lot  de  ««^«'«>«"» 
1991  sur  I 'arbitrage)  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  I'egard  des  instances  intro- 
duites  devant  la  Commission  des  relations  de 
travail  de  I'Ontario  concernant  les  demanded 
visees  au  paragraphe  29  (9)  et  les  requetes 
visees  au  paragraphe  30  (1). 

(2)  Les  regies  etablies  par  la  Commission  RigiesvisMt 
des  relations  de  travail  de  I'Ontario  en  vertu  du  J/^i*^'J' 
paragraphe  37  (4)  de  la  Loi  de  1997  sur  les  desi 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  I'egard  des  instances  visees 
au  paragraphe  (1). 
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(3)  Subsections  37  (5)  and  (6)  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997 
apply,  with  necessary  modifications,  with 
respect  to  the  rules  described  in  subsection  (2). 

32.  Sections  28  to  31  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  local  boards  of 
the  old  municipalities. 

The  Regular  Election  in  2000 

33.  (1)  The  following  persons,  if  in  office 
on  November  30,  2000,  shall  continue  in  office 
until  the  first  council  of  the  city  is  organized: 

1.  The  members  of  the  councils  of  the  old 
municipalities,  other  than  old  munici- 
palities that  are  local  roads  boards  or 
local  services  boards. 

2.  The  members  of  the  local  roads  boards 
and  local  services  boards  that  are  old 
municipalities. 

3.  The  members  of  the  local  boards  of  the 
old  municipalities. 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  elected  and 
unelected  persons,  and  applies  despite  section 
6  of  the  Municipal  Elections  Act,  1996. 

34.  The  following  rules  apply  to  the  regular 
election  in  2000  in  the  municipal  area: 

1.  The  election  shall  be  conducted  as  if 
sections  2,  3,  4,  5  and  9  were  already  in 
force. 

2.  The  transition  board  shall  designate  a 
person  to  conduct  the  regular  election  in 
2000  under  the  Municipal  Elections  Act, 
1996. 

3.  The  clerks  of  The  Regional  Municipal- 
ity of  Sudbury  and  of  the  area  munici- 
palities under  the  Regional  Municipality 
of  Sudbury  Act  and  the  clerk  of  the  city, 
if  appointed,  shall  assist  the  person  des- 
ignated under  paragraph  2  and  act  under 
his  or  her  direction. 

4.  The  transition  board  acts  as  council  for 
the  purpose  of  making  the  decisions  that 
council  is  required  to  make  under  the 
Municipal  Elections  Act,  1996  for  the 
regular  election.  The  city  council  shall 
make  those  decisions  once  the  council  is 
organized. 

5.  The  costs  of  the  election  that  are  pay- 
able in  2000  shall  be  included  in  the 


(3)  Les  paragraphes  37  (5)  et  (6)  de  la  Loi  Wem 
de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la 
transition  dans  le  secteur  public  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  I'egard  des 
regies  visees  au  paragraphe  (2). 

32.  Les  articles  28  a  31  s'appliquent,  avec  Negociation 
les   adaptations   necessaires,   a   I'egard   des   3°[!fp^„*'^^' 
conseils  locaux  des  anciennes  municipalites. 


Elections  ordinaires  de  2000 


conseils 
locaux 


33.  (1)  Les  personnes  suivantes  demeurent  Prolongation 
en  fonction  jusqu'a  la  constitution  du  premier  '*"™^"^** 
conseil  municipal  si  elles  sont  en  fonction  le 

30  novembre  2000  : 

1.  Les  membres  du  conseil  des  anciennes 
municipalites,  a  I'exclusion  de  celles 
qui  sont  des  regies  des  routes  locales  ou 
des  regies  locales  des  services  publics. 

2.  Les  membres  des  regies  des  routes  loca- 
les et  des  regies  locales  des  services 
publics  qui  sont  des  anciennes  munici- 
palites. 

3.  Les  membres  des  conseils  locaux  des 
anciennes  municipalites. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  titulai-   Wem 
res  de  postes  electifs  et  de  postes  non  electifs, 
et  il  s'applique  malgre  I'article  6  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  elections  municipales. 

34.  Les   regies  suivantes  s'appliquent  aux  Regies 
elections  ordinaires  de  2000  qui  se  tiennent  ^ux  6iectk)m 
dans  le  secteur  municipal :  ordinaires 

1.  Les  elections  se  tiennent  comme  si  les 
articles  2,  3,  4,  5  et  9  etaient  deja  en 
vigueur. 

2.  Le  conseil  de  transition  designe  une  per- 
sonne  pour  tenir  les  elections  ordinaires 
de  2000  aux  termes  de  la  Loi  de  1996 
sur  les  elections  municipales. 

3.  Les  secretaires  de  la  municipalite  regio- 
nale  de  Sudbury  et  des  municipalites  de 
secteur  au  sens  de  la  Loi  sur  la  munici- 
palite regionale  de  Sudbury  ainsi  que  le 
secretaire  de  la  cite,  s'il  est  nomme, 
aident  la  personne  designee  aux  termes 
de  la  disposition  2  et  agissent  selon  ses 
directives. 

4.  Le  conseil  de  transition  agit  a  titre  de 
conseil  municipal  lorsqu'il  s'agit  de 
prendre  les  decisions  que  ce  dernier  est 
tenu  de  prendre  aux  termes  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  elections  municipales  a 
regard  des  elections  ordinaires.  Le 
conseil  municipal  prend  ces  decisions 
des  qu'il  est  constitue. 

5.  Les  frais  des  elections  qui  sont  payables 
en  2000  sont  inscrits  au  budget  de  fonc- 
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Enforcement 


Same 


Regulations 


Same 


operating  budget  of  The  Regional  Muni- 
cipality of  Sudbury  for  2000.  The 
regional  municipality  shall  pay  those 
costs  as  directed  by  the  person  desig- 
nated under  paragraph  2.  The  costs  of 
the  election  that  are  payable  in  2001 
shall  be  paid  by  the  city. 

6.  Each  area  municipality  under  the 
Regional  Municipality  of  Sudbury  Act 
shall  include  in  its  operating  budget  for 
2000  an  amount  equal  to  the  amount  it 
would  have  budgeted  for  the  costs  of  the 
regular  election  in  2000  if  this  Act  had 
not  been  passed,  and  shall  pay  that 
amount  to  The  Regional  Municipality  of 
Sudbury  on  or  before  July  1,  2000. 

7.  The  amount  referred  to  in  paragraph  6 
shall  be  paid,  first,  from  any  reserve  or 
reserve  fund  previously  established  by 
the  area  municipality  for  the  costs  of  the 
regular  election  in  2000. 

General 

35.  (1)  The  Minister  may  apply  to  the 
Superior  Court  of  Justice  for  an  order  requiring 
a  person  or  body  to  comply  with  any  provision 
of  this  Act  or  a  regulation  made  under  this  Act 
or  with  a  decision  or  requirement  of  the  transi- 
tion board  made  under  tjfiis  Act. 


(2)  Subsection  (1)  is  additional  to,  and  does 
not  replace,  any  other  available  means  of 
enforcement. 

36.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  providing  that,  with  necessary  modifica- 
tions, the  city  or  a  local  board  of  the 
city  may  exercise  any  power  or  is 
required  to  perform  any  duty  of  an  old 
municipality  or  a  local  board  of  an  old 
municipality  on  December  31,  2000 
under  an  Act  or  a  provision  of  an  Act 
that  does  not  apply  to  the  city  or  local 
board  as  a  result  of  the  Fewer  Municipal 
Politicians  Act,  1999; 

(b)  providing  for  consequential  amend- 
ments to  any  Act  that,  in  the  opinion  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are 
necessary  for  the  effective  imple- 
mentation of  this  Act. 

(2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  anything  referred  to  in  this 
Act  as  being  prescribed; 


tionnement  de  2000  de  la  municipalite 
regionale  de  Sudbury  et  sont  acquittes 
par  cette  derniere  selon  les  directives  de 
la  personne  designee  aux  termes  de  la 
disposition  2.  Les  frais  des  elections  qui 
sont  payables  en  2001  sont  acquittes  par 
la  cite. 

6.  Chaque  municipalite  de  secteur  au  sens 
de  la  Loi  sur  la  municipalite  regionale 
de  Sudbury  inscrit  a  son  budget  de  fonc- 
tionnement  de  2000  une  somme  egale  a 
celle  qu'elle  aurait  prevue  pour  couvrir 
les  frais  des  elections  ordinaires  de  2000 
si  la  presente  loi  n'avait  pas  ete  adoptee, 
et  elle  la  verse  a  la  municipalite  regio- 
nale de  Sudbury  au  plus  tard  le  1"  juil- 
let  2000. 

7.  La  somme  visee  a  la  disposition  6  est 
prelevee  d'abord  sur  toute  reserve  ou 
tout  fonds  de  reserve  que  la  municipa- 
lite de  secteur  a  constitue  anterieure- 
ment  pour  couvrir  les  frais  des  elections 
ordinaires  de  2000 

Dispositions  generales 

35.  (1)  Le    ministre    peut,    par   voie    de  Extoition 
requete,  demander  a  la  Cour  superieure  de  jus- 
tice de  rendre  une  ordonnance  exigeant  qu'une 
personne  ou  un  organisme  se  conforme  a  une 
disposition  de  la  presente  loi  ou  de  ses  regle- 

ments  d'application  ou  a  une  decision  ou  exi- 
gence du  conseil  de  transition  visee  a  la  pre- 
sente loi. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'ajoute  a  tous  autres  Wem 
moyens  d'execution  existants  et  n'a  pas  pour 
effet  de  les  remplacer. 

36.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Rigiements 
peut,  par  reglement : 

a)  prevoir  que,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  la  cite  ou  un  conseil  local  de 
celle-ci  peut  exercer  les  pouvoirs  ou  est 
tenu  d 'exercer  les  fonctions  qu'attribuait 
le  31  decembre  2000  a  une  ancienne 
municipalite  ou  a  un  conseil  local  d'une 
ancienne  municipalite  une  loi  ou  une 
disposition  d'une  loi  qui  ne  s'applique 
pas  a  la  cite  ou  au  conseil  local  en  rai- 
son  de  la  Loi  de  1999  reduisant  le  nom- 
bre  de  conseillers  municipaux; 

b)  prevoir  les  modifications  correlatives  a 
apporter  a  une  loi  qui,  a  son  avis,  sont 
necessaires  a  la  mise  en  application  efifi- 
cace  de  la  presente  loi. 


(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  tout  ce  que  la  presente  loi 
mentionne  comme  etant  prescrit; 


Idem 


32  Bill  25  FEWER  MUNICIPAL  POLITICIANS  Sched./annexe  A 

City  of  Greater  Sudbury  Act,  1999  Loi  de  1999  sur  la  cite  du  Grand  Sudbury 


(b)  defining  any  word  or  expression  used  in 
this  Act  that  is  not  expressly  defined  in 
this  Act; 

(c)  providing  for  any  transitional  matter 
that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  is 
necessary  or  desirable  for  the  effective 
implementation  of  this  Act; 

(d)  establishing  wards  for  the  purposes  of 
section  3. 

Examples  (3)  A  regulation  under  clause  (2)  (c)  may 

provide,  for  example, 

(a)  that  the  city  may  undertake  long-term 
borrowing  to  pay  for  operational 
expenditures  on  transitional  costs,  as 
defined  in  the  regulation,  subject  to  such 
conditions  and  restrictions  as  may  be 
prescribed; 

(b)  that,  for  the  purposes  of  section  8  of  the 
Municipal  Elections  Act,  1996,  the  Min- 
ister may  require  a  question  to  be  sub- 
mitted to  the  electors  of  all  or  any  part 
of  the  municipal  area  set  out  in  the  regu- 
lation. 

(4)  A  regulation  may  be  general  or  specific 
in  its  application. 

(5)  A  regulation  may  be  made  retroactive  to 
a  date  not  earlier  than  January  1,  2001. 

37.  (1)  This  Act  applies  despite  any  general 
or  special  Act  and  despite  any  regulation  made 
under  any  other  Act,  and  in  the  event  of  a 
conflict  between  this  Act  and  another  Act  or  a 
regulation  made  under  another  Act,  this  Act 
prevails. 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a 
regulation  made  under  this  Act  and  a  provision 
of  this  Act  or  of  another  Act  or  a  regulation 
made  under  another  Act,  the  regulation  made 
under  this  Act  prevails. 

Commencement  and  Short  Title 

38.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
the  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into 
force  on  the  day  the  Fewer  Municipal  Politi- 
cians Act,  1999  receives  Royal  Assent. 

Same  (2)  Sections  1  and  18  to  37  come  into  force 

on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

Same  (3)  Sections   2   to   17  come  into   force  on 

January  1, 2001. 

Short  UUe  39.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 

Schedule  is  the  City  of  Greater  Sudbury  Act, 
1999. 


Creneral 
or  specific 

Retroactive 


Conflicts 


Same 


Commence- 
ment 


b)  definir  tout  terme  utilise  mais  non 
expressement  defini  dans  la  presente  loi; 

c)  prevoir  toute  mesure  de  transition  qui,  a 
son  avis,  est  necessaire  ou  souhaitable 
pour  la  mise  en  application  efficace  de 
la  presente  loi; 

d)  constituer  des  quartiers  pour  I'applica- 
tion  de  I'article  3. 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de   Exempies 
I'alinea  (2)  c)  peuvent  prevoir,  par  exemple  : 

a)  que  la  cite  pent  contracter  des  emprunts 
a  long  terme  pour  payer  les  depenses  de 
fonctionnement  liees  aux  frais  de  la 
transition,  au  sens  des  reglements,  sous 
reserve  des  conditions  et  des  restrictions 
prescrites; 

b)  que,  pour  I'application  de  I'article  8  de 
la  Loi  de  1996  sur  les  elections  munici- 
pales,  le  ministre  pent  exiger  qu'une 
question  soit  soumise  aux  electeurs  de 
tout  ou  partie  du  secteur  municipal  pre- 
cise dans  les  reglements. 

(4)  Les  reglements  peuvent  avoir  une  portee  Poit^e 
generale  ou  particuliere. 

(5)  Les  reglements  peuvent  avoir  un  effet  Effet 
retroactif  a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  au   ^^^^^^^^ 
pr  Janvier  2001. 

37.  (1)  La  presente  loi  s'applique  malgre  incompa- 
toute  loi  generale  ou  speciale  et  malgre  tout  '•'"•"^ 
regie ment  pris  en  application  d'une  autre  loi, 

et  les  dispositions  de  la  presente  loi  I'empor- 
tent  sur  les  dispositions  incompatibles  d'une 
autre  loi  ou  d'un  reglement  d 'application  de 
celle-ci. 

(2)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en     Wem 
application  de  la  presente  loi  I'emportent  sur 
les  dispositions  incompatibles  de  la  presente 
loi,  d'une  autre  loi  ou  d'un  reglement  pris  en 
application  de  celle-ci. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abreg^ 

38.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  Entree  en 
(3),  la  Loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre   ^•8"*"'^ 
en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  1999  reduisant 

le  nombre  de  conseillers  municipaux  revolt 
la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles   1   et  18  a  37  entrent  en  Hem 
vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur 

fixe  par  proclamation. 

(3)  Les  articles  2  a  17  entrent  en  vigueur  le  Hem 
l*^"^  Janvier  2001. 

39.  Le  titre  abrege  de  la  Loi  figurant  a  la   Tltreabrlg^ 
presente  annexe  est  Loi  de  1999  sur  la  cite  du 

Grand  Sudbury. 
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Short  title 

Schedule  A:  The  Municipal  Area 

Interpretation 

dtions            1. 

(1)  In  this  Act, 

"collective  agreement"  means, 

(a)  a  collective  agreement  within  the  mean- 
ing of  the  Labour  Relations  Act,  1995, 

(b)  a  collective  agreement  within  the  mean- 
ing of  Part  IX  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  or 

(c)  an  agreement  under  Part  VIII  of  the 
Police  Services  Act;  ("convention 
collective") 

"divided  municipality"  means  either  The 
Regional  Municipality  of  Haldimand-Norfolk 
or  the  City  of  Nanticoke  as  they  exist  on 
December  31,  2000;  ("municipalite 
demembree") 

"local  board"  means  a  public  utility  commis- 
sion, transportation  commission,  public 
library  board,  board  of  park  management, 
board  of  health,  police  services  board  or 
other  body  established  or  exercising  power 
under  any  general  or  special  Act  with 
respect  to  any  of  the  affairs  of  an  old 
municipality  or  of  the  town,  but  does  not 
include, 

(a)  the  transition  board, 

(b)  a  children's  aid  society, 

(c)  a  conservation  authority,  or 

(d)  a  school  board;  ("conseil  local") 

"merged  area"  means  all  of  an  old  municipal- 
ity that  forms  part  of  the  town  or  all  of  that 
portion   of  a    divided    municipality    that 


38. 

Modification  des  unit6s  de  negociation 

39. 
40. 
41. 

Unites  de  negociation  appropriees 
Application  et  execution 
Negociation  collective,  municipalites 
demembr6es 

42. 

Negociation  collective,  anciens  conseils 
locaux 

Elections  ordinaires  de  2000 

43. 

Prolongation  du  mandat 

44. 

Regies  s'appliquant  aux  elections  ordinaires 

Dispositions  generales 

45. 

Execution 

46. 
47. 

Reglements 
Incompatibility 

Entree  en  vigueur  et  titre  ABRfiofe 

48. 
49. 

Entree  en  vigueur 
Titre  abr6ge 

Ann 

exe  A  :  Le  secteur  municipal 

Interpretation 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli- 
quent  a  la  presente  loi. 

«ancienne  municipalite»  La  ville  de  Haldi- 
mand ou  la  ville  de  Dunnville  telles  qu'elles 
existent  le  31  decembre  2000.  («old  munici- 
pality») 

«avantage  municipal»  S'entend  notamment 
d'un  avantage  direct  ou  indirect  qui  resulte 
immediatement  de  I'affectation  de  sommes  a 
un  service  ou  a  une  activite  et  d'un  avantage 
qui  resultera  seulement  de  I'affectation  de 
sommes  supplementaires  au  service  ou  a 
I'activite.  («municipal  benefit») 

«conseil  de  transition*  Le  conseil  de  transition 
vise  au  paragraphe  21  (1).  («transition 
board») 

«conseil  local»  Commission  de  services 
publics,  commission  de  transport,  conseil  de 
bibliotheque  publique,  commission  de  ges- 
tion  des  pares,  conseil  de  sante,  commission 
de  services  policiers  ou  autre  organisme  cree 
par  une  loi  generale  ou  speciale  ou  exergant 
un  pouvoir  en  vertu  d'une  telle  loi  en  ce  qui 
concerne  les  affaires  d'une  ancienne  munici- 
palite ou  de  la  ville.  Sont  toutefois  exclues 
de  la  presente  definition  les  entites 
suivantes  : 

a)  le  conseil  de  transition; 

b)  les  societes  d'aide  a  I'enfance; 

c)  les  offices  de  protection  de  la  nature; 

d)  les  conseils  scolaires.  («local  board») 

«convention  collective*  S'entend,  selon  le 
cas  : 


Definitions 
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forms  part  of  the  town;  ("secteur  fusionne") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  and  Housing;  ("ministre") 

"municipal  area"  means  the  area  that  com- 
prises the  geographic  area  of  jurisdiction  of 
the  old  municipalities  on  December  31, 
2000  and  the  area  that  comprises  the  geo- 
graphic area  of  jurisdiction  described  in 
Schedule  A  to  this  Act  of  the  City  of  Nanti- 
coke  as  it  exists  on  December  31,  2000,  with 
such  adjustments  as  may  be  prescribed 
under  subsection  (2);  ("secteur  municipal") 

"municipal  benefit"  includes  a  direct  or 
indirect  benefit  which  is  available  immedi- 
ately after  an  expenditure  of  money  on  a 
service  or  activity  and  a  benefit  which  will 
be  available  only  after  an  additional 
expenditure  of  money  on  the  service  or 
activity;  ("avantage  municipal") 

"old  municipality"  means  either  the  Town  of 
Haldimand  or  the  Town  of  Dunnville,  as 
they  exist  on  December  31,  2000; 
("ancienne  municipalite  ") 

"special  service"  means  a  service  or  activity  of 
the  town  that  is  not  being  provided  or  under- 
taken generally  throughout  the  town  or  that 
is  being  provided  or  undertaken  at  different 
levels  or  in  a  different  manner  in  different 
parts  of  the  town;  ("service  special") 

"town"  means  the  Town  of  Haldimand  incor- 
porated by  this  Act;  ("ville") 

"transition  board"  means  the  transition  board 
referred  to  in  subsection  21  (1).  ("conseil  de 
transition") 


Adjustments  (2)  On  or  before  June  30,  2000,  the  Minister 
municipal  ^^y^  ''Y  regulation,  make  adjustments  to  the 
area  geographic  area  described  in  Schedule  A  that 

constitutes  part  of  the  municipal  area. 

The  Town 

corpora-  2.  (1)  On  January  1,  2001,  the  inhabitants 

of  the  municipal  area  are  constituted  as  a  body 
corporate  under  the  name  "Town  of  Haldi- 
mand" in  English  and  "ville  de  Haldimand"  in 
French. 

itus  (2)  The  body  corporate  has  the  status  of  a 

city  and  a  local  municipality  for  all  purposes. 

)ardof  (3)  Despite  subsection  64  (1)  of  the  Munici- 

pal Act,  the  town  shall  not  have  a  board  of 
control. 


a)  d'une  convention  collective  au  sens  de 
la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  tra- 
vail; 

b)  d'une  convention  collective  au  sens  de 
la  partie  IX  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'in- 
cendie; 

c)  d'une  convention  visee  par  la  partie  VIII 
de  la  Loi  sur  les  services  policiers. 
(«collective  agreement») 

«ministre»  Le  ministre  des  Affaires  munici- 
pales  et  du  Lx)gement.  («Minister») 

«municipalite  demembree»  La  municipalite 
regionale  de  Haldimand-Norfolk  ou  la  cite 
de  Nanticoke  telles  qu'elles  existent  le  31 
decembre  2000.  («divided  municipality») 

«secteur  fusionne»  S'entend  de  la  totalite 
d'une  ancienne  municipalite  qui  fait  partie 
de  la  ville  ou  de  la  totalite  de  la  partie  d'une 
municipalite  demembree  qui  en  fait  partie. 
(«merged  area») 

«secteur  municipal»  Secteur  constitue  du  terri- 
toire  relevant  de  la  competence  des  ancien- 
nes  municipalites  le  31  decembre  2000  et 
secteur  constitue  du  territoire  de  compe- 
tence, decrit  a  I'annexe  A  de  la  presente  loi, 
de  la  cite  de  Nanticoke,  telle  qu'elle  existe  a 
cette  date,  avec  les  modifications  prescrites 
en  vertu  du  paragraphe  (2).  («municipal 
area») 

«service  special»  Service  de  la  ville  qui  n'est 
pas  fourni  ou  activite  de  la  ville  qui  n'est 
pas  exercee  generalement  dans  toute  la  ville 
ou  qui  Test  a  des  niveaux  differents  ou 
d'une  maniere  differente  dans  des  parties 
differentes  de  la  ville.  («special  service*) 

«ville»  La  ville  de  Haldimand  constitute  aux 
termes  de  la  presente  loi.  («town») 

(2)  Au  plus  tard  le  30  juin  2000,  le  ministre   Modification 
peut,  par  reglement,  modifier  le  territoire,   ^y^^^ 
decrit  a  I'annexe  A,  qui  constitue  une  partie  du 
secteur  municipal. 

La  VILLE 

2.  (1)  Le  1"  Janvier  2001,  les  habitants  du   Constitutjon 
secteur  municipal  sont  constitues  en  personne 
morale  sous  le  nom  de  «ville  de  Haldimand» 
en  fran^ais  et  de  «Town  of  Haldimand*  en 
anglais. 

(2)  La  personne  morale  a  le  statut  d'une  cite  suna 
et  d'une  municipalite  locale  a  toutes  fins. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  64  (1)  de  la  Loi  Comii^de 
sur  les  municipalites,  la  ville  ne  doit  pas  avoir  '^*'* 

de  comite  de  regie. 
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Wards 


Town 
council 


Same 


Transition, 
first  council 


Dissolution 
of  old  muni- 
cipalities 


Rights  and 
duties 


Same 


Exception, 
emeigency 
powers 


By-laws  and 
resolutions 


3.  The  municipal  area  is  divided  into  six 
wards  as  established  by  regulation. 

4.  (1)  The  town  council  is  composed  of  the 
mayor,  elected  by  general  vote,  and  six  other 
members,  elected  in  accordance  with  subsec- 
tion (2). 

(2)  One  member  of  the  council  shall  be 
elected  for  each  ward. 

(3)  The  following  special  rules  apply  to  the 
members  of  the  council  elected  in  the  2000 
regular  election: 

1.  Despite  section  6  of  the  Municipal  Elec- 
tions Act,  1996,  the  members'  terms  of 
office  begin  on  January  1,  2001. 

2.  Despite  subsection  49  (1)  of  the  Munici- 
pal Act,  the  first  meeting  of  the  council 
shall  be  held  on  or  before  January  9, 
2001. 

5.  (1)  The  old  municipalities  are  dissolved 
on  January  1,  2001. 

(2)  The  town  stands  in  the  place  of  the  old 
municipalities  for  all  purposes. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2), 

(a)  the  town  has  every  power  and  duty  of  an 
old  municipality  or  a  divided  municipal- 
ity under  any  general  or  special  Act,  in 
respect  of  the  part  of  the  municipal  area 
to  which  the  power  or  duty  applied  on 
December  31,  2000;  and 

(b)  all  the  assets  and  liabilities  of  the  old 
municipalities  on  December  31,  2000, 
including  all  rights,  interests,  approvals, 
status,  registrations,  entitlements  and 
contractual  benefits  and  obligations, 
become  assets  and  liabilities  of  the  town 
on  January  1,  2001,  without  compensa- 
tion. 

(4)  Until  the  town  council  elected  in  the 
2000  regular  election  is  organized,  each  old 
municipality  continues  to  have  the  powers  it 
possesses  on  December  31,  2000,  for  the  pur- 
pose of  dealing  with  emergencies. 

(5)  Every  by-law  or  resolution  of  an  old 
municipality  that  is  in  force  on  December  31, 
2000  shall  be  deemed  to  be  a  by-law  or  reso- 
lution of  the  town  council  on  January  1,  2001 
and  remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of 
the  municipal  area  to  which  it  applied  on 
December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


3.  Le  secteur  municipal  est  divise  en  six  Quaitiere 
quartiers  constitues  par  reglement. 

4.  (1)  Le  conseil  municipal  se  compose  du   Conseii 
maire,  elu  au  scrutin  general,  et  de  six  autres   ™""»'=ip*i 
membres,  elus  conformement  au  paragraphe 

(2). 

(2)  Un  membre  du  conseil  est  elu  par  quar-  Wem 
tier. 

(3)  Les  regies  particulieres  qui  suivent  s'ap-  Disposition 
pliquent  aux  membres  du  conseil  elus  lors  des  "^n^'*""®- 
elections  ordinaires  de  2000  : 


premier 
conseil 


1.  Malgre  T article  6  de  la  Loi  de  1996  sur 
les  elections  municipales,  le  mandat  des 
membres  commence  le  1^"^  Janvier  2001. 

2.  Malgre  le  paragraphe  49  (1)  de  la  Loi 
sur  les  municipalites,  la  premiere 
reunion  du  conseil  se  tient  au  plus  tard 
le  9  Janvier  2001. 

5.  (1)  Les  anciennes  municipalites  sont  dis-  Dissolution 
soutes  le  P"^  Janvier  2001. 


des 

anciennes 

municipalites 

Droits  et 
obligations 


(2)  La  ville  remplace  les  anciennes  munici- 
palites a  toutes  fins. 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du   Wem 
paragraphe  (2)  : 

a)  la  ville  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions 
qu'une  loi  generale  ou  speciale  attribue 
a  une  ancienne  municipalite  ou  a  une 
municipalite  demembree,  a  I'egard  de  la 
partie  du  secteur  municipal  a  laquelle 
ces  pouvoirs  ou  fonctions  s'appliquaient 
le  31  decembre  2000; 

b)  I'actif  et  le  passif  des  anciennes  munici- 
palites au  31  decembre  2000,  y  compris 
les  droits,  interets,  approbations,  statuts 
et  enregistrements  ainsi  que  les  avanta- 
ges  et  obligations  contractuels,  passent  a 
la  ville  le  \^^  Janvier  2001,  sans  verse- 
ment  d'indemnite. 


(4)  Tant  que  le  conseil  municipal  dont  les   Exception, 
membres  sont  elus  aux  elections  ordinaires  de  ^wencc 
2000  n'a  pas  ete  constitue,  chaque  ancienne 
municipalite  continue  d'exercer  les  pouvoirs 
qu'elle  possede  le  31  decembre  2000  afin  de 
s'occuper  des  situations  d'urgence. 

(5)  Les  reglements  et  les  resolutions  d'une  R^giements 

^.'  °C  .     ,.^,        .         ^  .  1-11     et  resolutions 

ancienne  municipahte  qui  sont  en  vigueur  le  31 

decembre  2000  sont  reputes  des  reglements  et 
des  resolutions  du  conseil  municipal  le  P'  Jan- 
vier 2001  et  demeurent  en  vigueur,  a  I'egard  de 
la  partie  du  secteur  municipal  a  laquelle  ils  s'ap- 
pliquaient le  31  decembre  2000,  jusqu'a  leur 
expiration  ou  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'ik 
soient  modifies  a  I'effet  contraire. 
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palities 

Rights  and 
duties 


Same 


Exception,  re 
debentures 


(6)  Every  official  plan  of  an  old  municipal- 
ity that  is  in  force  on  December  31,  2000  shall 
be  deemed  to  be  an  official  plan  of  the  town  on 
January  1,  2001  and  remains  in  force,  in 
respect  of  the  part  of  the  municipal  area  to 
which  it  applied  on  December  31,  2000,  until 
it  is  revoked  or  amended  to  provide  otherwise. 

(7)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  old  municipality 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

(8)  A  person  who  is  an  employee  of  an  old 
municipality  on  December  31,  2000  and  who 
would,  but  for  this  Act,  still  be  an  employee  of 
the  old  municipality  on  January  1,  2001  is 
entitled  to  be  an  employee  of  the  town  or  of 
one  of  its  local  boards  on  January  1,  2001. 

(9)  A  person's  employment  with  an  old 
municipality  shall  be  deemed  not  to  have  been 
terminated  for  any  purpose  by  anything  in  sub- 
section (8). 

6.  (1)  The  Regional  Municipality  of  Haldi- 
mand-Norfolk  and  the  City  of  Nanticoke  are 
dissolved  on  January  1,  2001. 

(2)  On  January  1,  2001,  the  town  stands  in 
the  place  of  the  divided  municipalities  with 
respect  to  matters  that  are  within  the  town's 
jurisdiction. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2), 

(a)  the  town  has  every  power  and  duty  of  a 
divided  municipality  under  any  general 
or  special  Act,  in  respect  of  the  part  of 
the  municipal  area  to  which  the  power 
or  duty  applied  on  December  31,  2000; 
and 

(b)  all  the  assets  and  liabilities  of  the 
divided  municipalities  on  December  31, 
2000  that  are  allocated  to  the  town 
under  section  34,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits 
and  obligations,  become  assets  and  lia- 
bilities of  the  town  on  January  1,  2001, 
without  compensation. 

(4)  The  town  and  the  Town  of  Norfolk 
jointly  stand  in  the  place  of  The  Regional 
Municipality  of  Haldimand-Norfolk  with 
respect  to  debentures  issued  by  the  regional 
municipality  on  which  the  principal  remains 
unpaid  on  December  31,  2000. 


(6)  Chaque  plan  officiel  d'une  ancienne  *^"? 
municipality  qui  est  en  vigueur  le  31  decembre  "  "^* 
2000  est  repute  un  plan  officiel  de  la  ville  le 

1"  Janvier  2001  et  demeure  en  vigueur,  a 
regard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  il  s'appliquait  le  31  decembre  2000, 
jusqu'a  son  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'il  soit 
modifie  a  I'effet  contraire. 

(7)  Le  present  article  n'a  pas  pour  cffct  Effetda 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification  g^icie* 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 

des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  oil 
I'ancienne  municipalite  n'etait  pas  autorisee  a 
le  faire. 


(8)  La  personne  qui  est  un  employe  d'une 
ancienne  municipalite  le  31  decembre  2000  et 
qui  le  serait  encore  le  P^  Janvier  2001  en  I'ab- 
sence  de  la  presente  loi  a  le  droit  d'etre  un 
employe  de  la  ville  ou  d'un  de  ses  conseils 
locaux  le  1"  Janvier  2001. 

(9)  L'emploi  d'une  personne  aupres  d'une 
ancienne  municipalite  est  repute  ne  pas  avoir 
pris  fin  a  quelque  fin  que  ce  soit  en  raison  du 
paragraphe  (8). 

6.  (1)  La  municipalite  regionale  de  Haldi- 
mand-Norfolk et  la  cite  de  Nanticoke  sont  dis- 
soutes  le  1"  Janvier  2001. 

(2)  Le  1"  Janvier  2001,  la  ville  remplace  les 
municipalites  demembrees  a  I'egard  des  ques- 
tions relevant  de  sa  competence. 


Employ^ 
des 

anciennes 
municipalites 


Idem 


Dissolution 
des 

municipality 
d6menibr6es 

Droits  et 
obligations 


(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du   Wem 
paragraphe  (2)  : 

a)  la  ville  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions 
qu'une  loi  generale  ou  speciale  attribue 
a  une  municipalite  demembree,  a 
regard  de  la  partie  du  secteur  municipal 
a  laquelle  ces  pouvoirs  ou  fonctions 
s'appliquaient  le  31  decembre  2000; 

b)  les  elements  d'actif  et  de  passif  des 
municipalites  demembrees  au  31 
decembre  2000  qui  sont  attribues  a  la 
ville  aux  termes  de  I'article  34,  y  com- 
pris  les  droits,  interets,  approbations, 
statuts  et  enregistremenLs  ainsi  que  les 
avantages  et  obligations  contractuels, 
passent  a  la  ville  le  1^^  Janvier  2001, 
sans  versement  d'indemnite. 

(4)  La  ville  et  la  ville  de  Norfolk  rempla- 
cent  conjointement  la  municipalite  regionale 
de  Haldimand-Norfolk  a  I'egard  des  deben- 
tures que  celle-ci  a  emises  et  dont  le  principal 
demeure  impaye  le  31  decembre  2000. 


Exception : 
debentures 
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Same  (5)  The  town  and  the  Town  of  Norfolk  are 

jointly  and  severally  liable  to  make  payments 
required  under  the  debentures,  including  the 
payment  of  any  related  debt  charges  that  are 
payable  on  or  after  January  1,  2001. 

Exception,  (6)  On  January  1,  2001,  the  town  and  the 

landfill  site  Town  of  Norfolk  become  joint  owners,  without 
compensation,  of  the  landfill  site  known  as  the 
Tom  Howe  landfill  site  that  is  owned  by  The 
Regional  Municipality  of  Haldimand-Norfolk 
on  December  31,  2000. 

Exception,  (7)  Until  the  town  council  elected  in  the 

emergency  20OO  regular  election  is  organized,  each 
divided  municipality  continues  to  have  the 
powers  it  possesses  on  December  31,  2000,  for 
the  purpose  of  dealing  with  emergencies  in  the 
municipal  area. 


By-laws  and  (g)  Every  by-law  or  resolution  of  a  divided 
resolutions  municipality  that  is  in  force  on  December  31, 
2000  in  respect  of  a  part  of  the  municipal  area 
shall  be  deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of 
the  town  council  on  January  1,  2001  and 
remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of  the 
municipal  area  to  which  it  applied  on 
December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


Official  plans  (9)  Every  official  plan  of  a  divided  munici- 
pality that  is  in  force  on  December  31,  2000  in 
respect  of  a  part  of  the  municipal  area  shall  be 
deemed  to  be  an  official  plan  of  the  town  on 
January  1,  2001  and  remains  in  force,  in 
respect  of  the  part  of  the  municipal  area  to 
which  it  applied  on  December  31,  2000,  until 
it  is  revoked  or  amended  to  provide  otherwise. 


Effect  of  this 
section 


(10)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  old  municipality 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

Employees  (H)  \  person  who  is  an  employee  of  a 

mi^dpai-      divided  municipality  on  December  31,  2000 
ities  and  who  would,  but  for  this  Act,  still  be  an 

employee  of  the  divided  municipality  on  Jan- 
uary 1,  2001  is  entitled  to  be  an  employee  of 
the  town,  the  Town  of  Norfolk  or  a  local  board 
of  one  of  them  on  January  1,  2001. 

(12)  A  person's  employment  with  a  divided 
municipality  shall  be  deemed  not  to  have  been 
terminated  for  any  purpose  by  anything  in  sub- 
section (11). 


(5)  La  ville  et  la  ville  de  Norfolk  sont  i^em 
conjointement   et  individuellement   responsa- 
bles  des  paiements  lies  aux  debentures,  y  com- 

pris  des  frais  de  la  dette  y  afferents  qui  sont 
exigibles  le  P*^  Janvier  2001  ou  par  la  suite. 

(6)  Le  1"  Janvier  2001,  la  ville  et  la  ville  de   Exception : 
Norfolk  deviennent  proprietaires  conjoints,   '^^'^''^'Be 
sans  versement  d'indemnite,  de  la  decharge 
appelee  decharge  Tom  Howe  dont  est  proprie- 

taire  la  municipalite  regionale  de  Haldimand- 
Norfolk  le  31  decembre  2000. 

(7)  Tant  que  le  conseil  municipal  dont  les   Exception, 
membres  sont  elus  aux  elections  ordinaires  de   P^"^°"^ 

,  ^  .    .  d  uigence 

2000  n'a  pas  ete  constitue,  chaque  municipa- 
lite demembree  continue  d'exercer  les  pou- 
voirs  qu'elle  possede  le  31  decembre  2000  afin 
de  s'occuper  des  situations  d'urgence  qui  sur- 
viennent  dans  le  secteur  municipal. 

(8)  Les  reglements  et  les  resolutions  d'une   Regiements 
municipalite  demembree  qui  sont  en  vigueur  le   ^*  ^solutions 
31  decembre  2000  a  I'egard  d'une  partie  du 

secteur  municipal  sont  reputes  des  reglements 
et  des  resolutions  du  conseil  municipal  le 
1^'^janvier  2001  et  demeurent  en  vigueur,  a 
regard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ils  s'appliquaient  le  31  decembre 
2000,  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur  abroga- 
tion ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies  a  I'ef- 
fet  contraire. 


Same 


(9)  Chaque  plan  officiel  d'une  municipalite 
demembree  qui  est  en  vigueur  le  31  decembre 
2000  a  I'egard  d'une  partie  du  secteur  munici- 
pal est  repute  un  plan  officiel  de  la  ville  le 
1"  Janvier  2001  et  demeure  en  vigueur,  a 
I'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  il  s'appliquait  le  31  decembre  2000, 
jusqu'a  son  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'il  soit 
modifie  a  I'effet  contraire. 

(10)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
I'ancienne  municipalite  n'etait  pas  autorisee  a 
le  faire. 

(11)  La  personne  qui  est  un  employe  d'une 
municipalite  demembree  le  31  decembre  2000 
et  qui  le  se/ait  encore  le  1^^  Janvier  2001  en 
I'absence  de  la  presente  loi  a  le  droit  d'etre  un 
employe  de  la  ville,  de  la  ville  de  Norfolk  ou 
d'un  conseil  local  de  I'une  ou  I'autre  le 
1"  Janvier  2001. 

(12)  L'emploi  d'une  personne  aupres  d'une 
municipalite  demembree  est  repute  ne  pas 
avoir  pris  fin  a  quelque  fin  que  ce  soit  en 
raison  du  paragraphe  (11). 


Plans 
officiels 


Effet  du 
present 
article 


Idem 
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Local  Boards 

7.  (1)  On  January  1,  2001,  the  Regional 
Municipality  of  Haldimand-Norfolk  Police 
Services  Board  is  continued  under  the  name 
"Haldimand  and  Norfolk  Police  Services 
Board"  in  English  and  "Commission  des 
services  policiers  de  Haldimand  et  Norfolk"  in 
French. 

(2)  The  Haldimand  and  Norfolk  Police  Ser- 
vices Board  is  the  police  services  board  of  the 
town  and  the  Town  of  Norfolk. 


(3)  The  Haldimand  and  Norfolk  Police  Ser- 
vices Board  shall  be  deemed  to  be  a  joint 
board  established  under  subsection  33  (1)  of 
the  Police  Services  Act  by  the  agreement 
described  in  subsection  (4). 

(4)  The  agreement  dated  July  22,  1998 
between  The  Regional  Municipality  of  Haldi- 
mand-Norfolk and  the  Solicitor  General  for  the 
provision  of  police  services  in  the  regional 
municipality  is  continued  as  an  agreement 
between  the  Town  of  Haldimand  and  the  Town 
of  Norfolk,  as  parties  in  lieu  of  the  regional 
municipality,  and  the  Solicitor  General.  Sub- 
sections 10  (2)  and  33  (2)  of  the  Police  Ser- 
vices Act  shall  be  deemed  to  have  been  com- 
plied with  in  connection  with  the  agreement. 

(5)  Despite  subsection  33  (5)  of  the  Police 
Services  Act,  a  member  of  the  Regional 
Municipality  of  Haldimand-Norfolk  Police 
Services  Board  on  December  31,  2000  con- 
tinues as  a  member  of  the  Haldimand  and  Nor- 
folk Police  Services  Board  until  the  appoint- 
ment of  his  or  her  successor,  and  he  or  she  is 
eligible  for  reappointment. 

8.  (1)  On  January  1,  2001,  a  library  board 
for  the  town  is  established  under  the  name 
"Haldimand  Public  Library  Board"  in  English 
and  "Conseil  des  bibliotheques  publiques  de 
Haldimand"  in  French. 

(2)  The  Haldimand  Public  Library  Board 
shall  be  deemed  to  be  a  public  library  board 
established  under  the  Public  Libraries  Act. 


Dissolution         (3)  The  public  library  boards  of  the  old 
of  old  boards    municipalities  and  of  the  City  of  Nanticoke  are 
dissolved  on  January  1,  2001. 


Board 
membeis 


Public 
library  board 


Status 


Exception, 
emeigency 
powers 


(4)  Until  the  members  of  the  Haldimand 
Public  Library  Board  first  take  office  after 
December  31,  2000,  each  public  library  board 
of  an  old  municipality  or  the  City  of  Nanticoke 
continues  to  have  the  powers  it  possesses  on 


CONSEILS  LOCAUX 

7.  (1)  Le  1"  Janvier  2001,  la  Commission  Commuwrn 
des  services  policiers  de  la  municipalite  reeio-   •'***"'»<*• 

ijiiij-  ivirii  ■  pohacB 

naie  de  Haldimand-Noriolk  est  mamtenue  sous 
le  nom  de  «Commission  des  services  policiers 
de  Haldimand  et  Norfolk*  en  frangais  et  dc 
«Haldimand  and  Norfolk  Police  Services 
Board»  en  anglais. 

(2)  La  Commission  des  services  policiers  de   '<•«"> 
Haldimand  et  Norfolk  est  la  commission  de 
services  policiers  de  la  ville  et  de  la  ville  de 
Norfolk. 

(3)  La  Commission  des  services  policiers  de  commiasion 
Haldimand  et  Norfolk  est  reputee  une  commis-   ***?*''•" 

....  .  •   ,  mixte 

sion  de  police  mixte  constituee  aux  termes  du 
paragraphe  33  (1)  de  la  Loi  sur  les  services 
policiers  au  moyen  de  I'entente  visee  au  para- 
graphe (4). 

(4)  L'entente  conclue  le  22  juillet  1998  "em 
entre  la  municipalite  regionale  de  Haldimand- 
Norfolk  et  le  solliciteur  general  pour  la  presta- 
tion de  services  policiers  dans  la  municipalite 
regionale  est  maintenue  comme  entente  a 
laquelle  sont  parties  la  ville  de  Haldimand  et  la 
ville  de  Norfolk,  en  remplacement  de  la  muni- 
cipalite regionale,  et  le  solliciteur  general.  Les 
paragraphes  10  (2)  et  33  (2)  de  la  Loi  sur  les 
services  policiers  sont  reputes  avoir  ete  obser- 
ves en  ce  qui  a  trait  a  l'entente. 

(5)  Malgre  le  paragraphe  33  (5)  de  la  Loi 
sur  les  services  policiers,  les  personnes  qui 
sont  membres  de  la  Commission  des  services 
policiers  de  la  municipalite  regionale  de  Haldi- 
mand-Norfolk le  31  decembre  2000  sont  main- 
tenues  comme  membres  de  la  Commission  des 
services  policiers  de  Haldimand  et  Norfolk 
jusqu'a  la  nomination  de  leurs  successeurs,  et 
leur  mandat  est  renouvelable. 

8.  (1)  Est   cree   le    1"  Janvier  2001    un   Comeiide 
conseil  de  bibliotheques  pour  la  ville  appele   qlfj^p'^jj. 
«Conseil  des  bibliotheques  publiques  de  Haldi-   ques 
mand»   en   frangais   et   «Haldimand   Public 
Library  Board»  en  anglais. 

(2)  Le  Conseil  des  bibliotheques  publiques  statut 
de  Haldimand  est  repute  un  conseil  de  biblio- 
theques publiques  cree  en  vertu  de  la  Loi  sur 

les  bibliotheques  publiques. 

(3)  Les  conseils  de  bibliotheques  publiques  Dissolution 
des  anciennes  municipalites  et  de  la  cite  de  J^°^"" 
Nanticoke  sont  dissous  le  1"  Janvier  2001. 

(4)  Tant  que  les  membres  du  Conseil  des  Exception, 
bibliotheques  publiques  de  Haldimand  n'ont  5we^ 
pas  commence  a  occuper  leur  charge  apres  le 

31  decembre  2000,  chaque  conseil  de  biblio- 
theques publiques  d'une  ancienne  munici- 


Membres  de 
la  commis- 
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Assets  and 
liabilities 


Same, 

divided 

municipality 


By-laws  and 
resolutions 


Same, 

divided 

municipality 


Same 


Public  utility 
commissions 


December  31,  2000,  for  the  purpose  of  dealing 
with  emergencies  in  the  municipal  area. 


(5)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public 
library  boards  of  the  old  municipalities  on 
December  31,  2000,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
Haldimand  Public  Library  Board  on  January  1, 
2001,  without  compensation. 

(6)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public 
library  board  of  the  City  of  Nanticoke  on 
December  31,  2000  that  are  allocated  to  the 
town  under  section  34,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
Haldimand  Public  Library  Board  on  January  1, 
2001,  without  compensation. 

(7)  Every  by-law  or  resolution  of  a  public 
library  board  of  an  old  municipality  that  is  in 
force  on  December  31,  2000  shall  be  deemed 
to  be  a  by-law  or  resolution  of  the  Haldimand 
Public  Library  Board  on  January  1,  2001  and 
remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of  the 
municipal  area  to  which  it  applied  on 
December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


(8)  Every  by-law  or  resolution  of  a  public 
library  board  of  the  City  of  Nanticoke  that  is  in 
force  on  December  31,  2000  in  respect  of  a 
part  of  the  municipal  area  shall  be  deemed  to 
be  a  by-law  or  resolution  of  the  Haldimand 
Public  Library  Board  on  January  1,  2001  and 
remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of  the 
municipal  area  to  which  it  applied  on 
December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


(9)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  public  library  board 
of  an  old  municipality  or  a  divided  municipal- 
ity could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may 
be,  the  by-law  or  resolution. 

9.  (1)  The  public  utility  commissions  of  the 
old  municipalities  and  of  the  City  of  Nanticoke 
are  dissolved  on  January  1,  2001. 


Actif  et 
passif 


palite  ou  de  la  cite  de  Nanticoke  continue 
d'exercer  les  pouvoirs  qu'il  possede  a  cette 
date  afin  de  s'occuper  des  situations  d'urgence 
qui  surviennent  dans  le  secteur  municipal. 

(5)  L'actif  et  le  passif  des  conseils  de  biblio- 
theques  publiques  des  anciennes  municipalites 
au  31  decembre  2000,  y  compris  les  droits, 
interets,  approbations,  statuts  et  enregistre- 
ments  ainsi  que  les  avantages  et  obligations 
contractuels,  passent  au  Conseil  des  bibliothe- 
ques  publiques  de  Haldimand  le  \^^  Janvier 
2001,  sans  verse ment  d'indemnite. 

(6)  Les  elements  d 'actif  et  de  passif  du  idem, 
conseil  de  bibliotheques  publiques  de  la  cite  de 
Nanticoke  au  31  decembre  2000  qui  sont  attri- 
bues  a  la  ville  aux  termes  de  I'article  34,  y 
compris  les  droits,  interets,  approbations,  sta- 
tuts et  enregistrements  ainsi  que  les  avantages 

et  obligations  contractuels,  passent  au  Conseil 
des  bibliotheques  publiques  de  Haldimand  le 
1"  Janvier  2001,  sans  versement  d'indemnite. 

(7)  Les  reglements  et  les  resolutions  d'un  Regiements 
conseil    de    bibliotheques    publiques    d'une   «» '^««J"«»"« 
ancienne  municipalite  qui  sont  en  vigueur  le 

31  decembre  2000  sont  reputes  des  reglements 
et  des  resolutions  du  Conseil  des  bibliotheques 
publiques  de  Haldimand  le  P"^  Janvier  2001  et 
demeurent  en  vigueur,  a  I'egard  de  la  partie  du 
secteur  municipal  a  laquelle  ils  s'appliquaient 
le  31  decembre  2000,  jusqu'a  leur  expiration 
ou  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient 
modifies  a  I'effet  contraire. 

(8)  Les  reglements  et  les  resolutions  d'un  Wem, 
conseil  de  bibliotheques  publiques  de  la  cite  de   ^^^^^^^^^ 
Nanticoke  qui  sont  en  vigueur  le  31  decembre 

2000  a  regard  d'une  partie  du  secteur  munici- 
pal sont  reputes  des  reglements  et  des  resolu- 
tions du  Conseil  des  bibliotheques  publiques 
de  Haldimand  le  P""  Janvier  2001  et  demeurent 
en  vigueur,  a  I'egard  de  la  partie  du  secteur 
municipal  a  laquelle  ils  s'appliquaient  le  31 
decembre  2000,  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur 
abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies 
a  I'effet  contraire. 

(9)  Le   present  article   n'a   pas   pour  effet  Wem 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 

des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  oii 
le  conseil  de  bibliotheques  publiques  d'une 
ancienne  municipalite  ou  d'une  municipalite 
demembree  n'etait  pas  autorise  a  le  faire. 

9.  (\)  Les  commissions  de  services  publics   Commission 
des  anciennes  municipalites  et  de  la  cite  de     u^iics' 
Nanticoke  sont  dissoutes  le  P"^  Janvier  2001. 
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Same, 
divided 
municipal- 
ities 


Same 


Merging 


Effect  on 
by-laws, 
etc. 


Same 


(2)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public 
utility  commissions  of  the  old  municipalities 
on  December  31,  2000,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
town  on  January  1,  2001,  without  compensa- 
tion. 

(3)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public 
utility  commission  of  the  City  of  Nanticoke  on 
December  31,  2000  that  are  allocated  to  the 
town  under  section  34,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
town  on  January  1,  2001,  without  compensa- 
tion. 

10.  (1)  This  section  does  not  apply  with 
respect  to  police  services  boards,  boards  of 
health,  public  library  boards  and  public  utility 
commissions. 


(2)  The  local  boards  of  the  old  municipal- 
ities on  December  31,  2000  are  continued  as 
local  boards  of  the  town  on  January  1,  2001. 

(3)  Each  of  the  local  boards  of  the  divided 
municipalities  on  December  31,  2000  is  con- 
tinued as  two  separate  local  boards  of  the  town 
and  of  the  Town  of  Norfolk,  respectively,  on 
January  1,  2001. 

(4)  Each  of  the  two  separate  local  boards 
established  by  subsection  (3)  stands  in  the 
place  of  the  local  board  of  the  divided  munici- 
pality with  respect  to  the  matters  that  are 
within  the  jurisdiction  of  the  separate  local 
board. 

(5)  The  town  may  merge  two  or  more  local 
boards  continued  by  subsection  (2)  or  (3)  into 
a  new  local  board. 

(6)  When  two  or  more  local  boards  (the 
"predecessor  boards")  are  merged  into  a  new 
local  board,  every  by-law  or  resolution  of  a 
predecessor  board  that  is  in  force  immediately 
before  the  merger  shall  be  deemed  to  be  a 
by-law  or  resolution  of  the  new  local  board 
when  the  merger  takes  place,  and  it  remains  in 
force,  in  respect  of  the  part  of  the  municipal 
area  to  which  it  applied  immediately  before 
the  merger,  until  it  expires  or  is  repealed  or 
amended  to  provide  otherwise. 

(7)  Subsection  (6)  applies,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  by-laws  and  res- 
olutions of  the  town  that  relate  to  a  prede- 
cessor board. 


(2)  L'actif  et  le  passif  des  commissions  de  Actifei 
services  publics  des  anciennes  municipalites  ''***'' 
au  31  decembre  2000,  y  compris  les  droits, 
interets,  approbations,  statuts  et  enregistrc- 
ments  ainsi  que  les  avantages  et  obligations 
contractuels,  passent  a  la  ville  le  1"  Janvier 
2001,  sans  versement  d'indemnite. 


(3)  Les  elements  d'actif  et  de  passif  de  la   "em. 


municipality 
d6membi€e 


commission  de  services  publics  de  la  cite  de 
Nanticoke  au  31  decembre  2000  qui  sont  attri- 
bues  a  la  ville  aux  termcs  de  I'article  34,  y 
compris  les  droits,  interets,  approbations,  sta- 
tuts et  enregistrements  ainsi  que  les  avantages 
et  obligations  contractuels,  passent  a  la  ville  le 
1"  Janvier  2001,  sans  versement  d'indemnite. 

10.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  pas 
a  regard  des  commissions  de  services  poli- 
ciers,  des  conseils  de  sante,  des  conseils  de 
bibliotheques  publiques  et  des  commissions  de 
services  publics. 

(2)  Les  conseils  locaux  des  anciennes  muni- 
cipalites existant  le  31  decembre  2000  sont 
maintenus  comme  conseils  locaux  de  la  ville  le 
1"  Janvier  2001. 

(3)  Chacun  des  conseils  locaux  des  munici- 
palites demembrees  existant  le  31  decembre 
2000  est  maintenu  comme  deux  conseils 
locaux  distincts  de  la  ville  et  de  la  ville  de 
Norfolk,  respectivement,  le  1"  Janvier  2001. 

(4)  Chacun  des  deux  conseils  locaux  dis- 
tincts constitues  par  le  paragraphe  (3)  rem- 
place,  a  I'egard  des  questions  qui  relevent  de 
sa  competence,  le  conseil  local  de  la  municipa- 
lite  demembree. 


(5)  La  ville  peut  fusionner  en  un  nouveau   Fusion 
conseil  local  deux  conseils  locaux  ou  plus  que 
maintient  le  paragraphe  (2)  ou  (3). 


Autres 

conseils 

locaux 


Maintien  des 

conseils 

locaux 


Idem, 

municipality 

demembrees 


Idem 


(6)  Lorsque  deux  conseils  locaux  ou  plus 
(les  «anciens  conseils»)  sont  fusionnes  en  un 
nouveau  conseil  local,  leurs  reglements  et  leurs 
resolutions  qui  sont  en  vigueur  immediatement 
avant  la  fusion  sont  reputes  des  reglements  et 
des  resolutions  du  nouveau  conseil  local  a 
compter  de  la  fusion  et  demeurent  en  vigueur, 
a  regard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ils  s'appliquaient  immediatement 
avant  la  fusion,  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur 
abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies 
a  I'effet  contraire. 

(7)  Le  paragraphe  (6)  s'applique,  avec  les  We«n 
adaptations  necessaires,  a  I'egard  des  regle- 
ments et  des  resolutions  de  la  ville  qui  ont  trait 

a  un  ancien  conseil. 
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of  old  local 
boatds 


Same 


Same 


Powers  re 
board  of 
health 


Same 


Same 


Management 
of  landfill 


(8)  All  the  assets  and  liabilities  of  the 
predecessor  boards  immediately  before  they 
are  merged,  including  all  rights,  interests, 
approvals,  status,  registrations,  entitlements 
and  contractual  benefits  and  obligations, 
become  assets  and  liabilities  of  the  new  local 
board  when  the  merger  takes  place,  without 
compensation. 

(9)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  predecessor  board 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

11.  (1)  A  person  who  is  an  employee  of  a 
local  board  of  an  old  municipality  on 
December  31,  2000  and  who  would,  but  for 
this  Act,  still  be  an  employee  of  the  local 
board  on  January  1,  2001  is  entitled  to  be  an 
employee  of  the  town  or  of  one  of  its  local 
boards  on  January  1,  2001. 

(2)  A  person  who  is  an  employee  of  a  local 
board  of  a  divided  municipality  on  December 
31,  2000  and  who  would,  but  for  this  Act,  still 
be  an  employee  of  the  local  board  on  January 
1,  2001  is  entitled  to  be  an  employee  of  the 
town,  the  Town  of  Norfolk  or  of  a  local  board 
of  one  of  them  on  January  1,  2001. 

(3)  A  person's  employment  with  a  local 
board  of  an  old  municipality  or  a  divided 
municipality  shall  be  deemed  not  to  have  been 
terminated  for  any  purpose  by  anything  in  sub- 
section (1)  or  (2). 

Powers  of  the  Town 

12.  (1)  The  town  is  the  board  of  health  for 
the  Haldimand-Norfolk  Health  Unit,  if  the 
transition  board  designates  it  as  the  board  of 
health  on  or  before  the  prescribed  date. 

(2)  If  the  transition  board  does  not  designate 
a  board  of  health  for  the  Haldimand-Norfolk 
Health  Unit  on  or  before  the  prescribed  date 
under  subsection  (1),  the  town  is  the  board  of 
health  for  the  unit  if  the  Minister  of  Health  and 
Long-Term  Care  designates  it  as  such  by  a 
regulation  made  under  this  subsection. 


(3)  If  the  town  is  designated  as  the  board  of 
health  for  the  Haldimand-Norfolk  Health  Unit, 
the  town  has  the  powers,  rights  and  duties  of  a 
board  of  health  under  the  Health  Protection 
and  Promotion  Act. 


13.  Jointly  with  the  Town  of  Norfolk,  the 
town  shall  operate  and  maintain  the  Tom 


(8)  L'actif  et  le  passif  des  anciens  conseils  Actif  et 
immediatement  avant  leur  fusion,  y  compris  ^^^'^ 
les  droits,  interets,  approbations,  statuts  et 
enregistrements  ainsi  que  les  avantages  et  obli- 
gations contractuels,  passent  au  nouveau 
conseil  local  au  moment  de  la  fusion,  sans 
versement  d'indemnite. 


Effet  du 
present 
article 


Employes 
des  anciens 
conseils 
locaux 


(9)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
I'ancien  conseil  n'etait  pas  autorise  a  le  faire. 

11.  (1)  La  personne  qui  est  un  employe 
d'un  conseil  local  d'une  ancienne  municipalite 
le  31  decembre  2000  et  qui  le  serait  encore  le 
P'^  Janvier  2001  en  I'absence  de  la  presente  loi 
a  le  droit  d'etre  un  employe  de  la  ville  ou  d'un 
de  ses  conseils  locaux  le  P"^  Janvier  2001. 


(2)  La  personne  qui  est  un  employe  d'un  Wem 
conseil  local  d'une  municipalite  demembree  le 

31  decembre  2000  et  qui  le  serait  encore  le  \^^ 
Janvier  2001  en  I'absence  de  la  presente  loi  a 
le  droit  d'etre  un  employe  de  la  ville,  de  la 
ville  de  Norfolk  ou  d'un  conseil  local  de  I'une 
ou  I'autre  le  P"^  Janvier  2001. 

(3)  L'emploi  d'une  personne  aupres  d'un  Wem 
conseil  local  d'une  ancienne  municipalite  ou 
d'une  municipalite  demembree  est  repute  ne 

pas  avoir  pris  fin  a  quelque  fin  que  ce  soit  en 
raison  du  paragraphe  (1)  ou  (2). 

PoUVOms  DE  LA  VILLE 

12.  (1)  La  ville  est  le  conseil  de  sante  de  la  Pouvoirs : 
circonscription   sanitaire    de   Haldimand-Nor-   '^^^^^^^ 
folk  si  le  conseil  de  transition  la  designe 
comme  tel  au  plus  tard  a  la  date  prescrite. 

(2)  Si  le  conseil  de  transition  ne  designe  pas  w^m 
de  conseil  de  sante   pour  la  circonscription 
sanitaire  de  Haldimand-Norfolk  au  plus  tard  a 

la  date  prescrite  visee  au  paragraphe  (1),  la 
ville  est  le  conseil  de  sante  de  cette  circons- 
cription si  le  ministre  de  la  Sante  et  des  Soins 
de  longue  duree  la  designe  comme  tel  par 
reglement  pris  en  application  du  present  para- 
graphe. 

(3)  Si  la  ville  est  designee  comme  conseil  Wem 
de  sante  de  la  circonscription  sanitaire  de  Hal- 
dimand-Norfolk, elle  possede  les  pouvoirs,  les 
droits  et  les  obligations  que  la  Loi  sur  la  pro- 
tection et  la  promotion  de  la  sante  attribue  a 

un  conseil  de  sante. 

13.  La  ville  exploite  et  entretient,  conjointe-   Gestiondeia 
ment    avec    la    ville    de    Norfolk,    la    de-  '*^*=^'"^' 
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By-law  re 

special 

sendees 


Howe  landfill  site  referred  to  in  subsection  6 
(6),  unless  they  agree  otherwise. 

FiNANaAL  Matters 

14.  (1)  The  following  costs  shall  be  allo- 
cated in  the  prescribed  manner  between  the 
town  and  the  Town  of  Norfolk: 

1.  The  costs  of  operating  and  maintaining 
the  Tom  Howe  landfill  site  referred  to  in 
subsection  6  (6). 

2.  The  costs  of  the  Haldimand  and  Norfolk 
Police  Services  Board  payable  under 
the  agreement  referred  to  in  subsection 

7(4). 

(2)  The  town  shall  pay  the  costs  described 
in  subsection  (1)  that  are  allocated  to  it. 

(3)  The  amount  of  the  costs  or  expenses  to 
be  allocated  between  the  town  and  the  Town  of 
Norfolk  under  the  following  statutes  shall  be 
determined  in  the  prescribed  manner  instead  of 
the  manner  required  by  the  applicable  statute: 

1.  If  a  designated  area  under  the  Ambu- 
lance Act  consists,  in  whole  or  in  part, 
of  the  town  and  the  Town  of  Norfolk,  or 
of  a  portion  of  them,  the  costs  that 
would  otherwise  be  apportioned  under 
that  Act  to  the  town  and  the  Town  of 
Norfolk  in  respect  of  the  designated 
area. 

2.  The  costs  incurred  by  the  town  or  the 
Town  of  Norfolk  as  the  delivery  agent 
under  the  Day  Nurseries  Act  for  the  geo- 
graphic area  of  the  town  and  the  Town 
of  Norfolk. 


3.  The  expenses  mentioned  in  subsection 
72  (1)  of  the  Health  Protection  and 
Promotion  Act  that  are  incurred  in 
respect  of  the  Haldimand-Norfolk 
Health  Unit. 

4.  The  costs  incurred  by  the  town  or  the 
Town  of  Norfolk  as  the  delivery  agent 
under  the  Ontario  Works  Act,  1997  for 
the  geographic  area  of  the  town  and  the 
Town  of  Norfolk. 

5.  The  costs  that  would  otherwise  be  allo- 
cated to  the  town  and  the  Town  of  Nor- 
folk under  subsection  4  (7)  of  the  Social 
Housing  Funding  Act,  1997. 

15.  (1)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in 
this  section,  the  town  may  do  the  following 
things  by  by-law: 


Paiement 


Fixation  des 
nwnUnls 


charge  Tom  Howe  viscc  au  paragraphe  6  (6),  a 
moins  d'accord  a  I'effet  contraire. 

Questions  nwANa^REs 

14.  (1)  Les  frais  suivants  sont  repartis  de  la  R<p«rtiiion 
maniere  prescrite  entre  la  ville  et  la  ville  de  ^'«=«"»'ns 
Norfolk:  f»»p.n.g^ 

1.  Les  frais  d 'exploitation  et  d'entretien  de 
la  decharge  Tom  Howe  visee  au  para- 
graphe 6  (6). 

2.  Les  frais  de  la  Commission  des  services 
policiers  de  Haldimand  et  Norfolk  qui 
sont  exigibles  aux  termes  de  I'entente 
visee  au  paragraphe  7  (4). 

(2)  La  ville  paie  les  frais  vises  au  paragra- 
phe (1)  qui  lui  sont  attribues. 

(3)  Le  montant  des  frais  ou  depenses  a 
repartir  entre  la  ville  et  la  ville  de  Norfolk  aux 
termes  des  lois  suivantes  est  fixe  de  la  maniere 
prescrite  plutot  que  de  la  maniere  exigee  par  la 
loi  applicable  : 

1.  Si  une  zone  designee  en  vertu  de  la  Loi 
sur  les  ambulances  se  compose  en  tota- 
lite  ou  en  partie  de  la  ville  et  de  la  ville 
de  Norfolk,  ou  d'une  partie  de  celles-ci, 
les  frais  qui  seraient  par  ailleurs  repartis 
entre  elles  a  I'egard  de  la  zone  aux  ter- 
mes de  cette  loi. 


2.  Les  frais  que  la  ville  ou  la  ville  de  Nor- 
folk engage  a  titre  d 'agent  de  prestation 
des  services  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
garderies  a  I'egard  de  la  zone  geogra- 
phique  de  la  ville  et  de  la  ville  de  Nor- 
folk. 

3.  Les  depenses  visees  au  paragraphe 
72  (1)  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la 
promotion  de  la  sante  qui  sont  engagees 
a  I'egard  de  la  circonscription  sanitaire 
de  Haldimand-Norfolk. 

4.  Les  frais  que  la  ville  ou  la  ville  de  Nor- 
folk engage  a  titre  d 'agent  de  prestation 
des  services  aux  termes  de  la  Loi  de 
1997  sur  le  programme  Ontario  au  tra- 
vail a  regard  de  la  zone  geographique 
de  la  ville  et  de  la  ville  de  Norfolk. 

5.  Les  frais  qui  seraient  par  ailleurs  repar- 
tis entre  la  ville  et  la  ville  de  Norfolk 
aux  termes  du  paragraphe  4  (7)  de  la  Loi 
de  1997  sur  le  financement  du  logement 
social. 

15.  (1)  Sous  reserve  des  restrictions  enon-  Rigiemenis 
cees  au  present  article,  la  ville  pent,  par  regie-  °^^"" 
ment  municipal,  faiie  ce  qui  suit :  sp^aux 
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Same 


1.  Identify  a  special  service. 

2.  Determine  the  amount  of  the  town's 
costs  (including  capital  costs,  debenture 
charges  and  charges  for  depreciation  or 
for  a  reserve  fund)  that  are  related  to 
that  special  service. 

3.  Subject  to  a  regulation  made  under  sub- 
section (5),  designate  one  or  more 
merged  areas  of  the  town  as  an  area  in 
which  the  residents  and  property  owners 
receive  or  will  receive  an  additional 
municipal  benefit  from  the  special  ser- 
vice that  is  not  or  will  not  be  received  in 
the  other  merged  areas  of  the  town. 

4.  Determine  the  portion  of  the  amount 
determined  under  paragraph  2  that 
represents  the  additional  cost  of  provid- 
ing the  additional  municipal  benefit  in 
each  area  designated  under  paragraph  3 
and  set  out  the  method  it  used  for  mak- 
ing that  determination. 

5.  Determine  the  amount,  if  any,  of  the 
additional  cost  referred  to  in  paragraph 
4  that  is  to  be  raised  under  subsection 
(8). 

(2)  A  by-law  may  be  made  with  respect  to  a 
special  service, 

(a)  that  was  being  provided  in  a  merged 
area  of  the  town  by  or  on  behalf  of  an 
old  municipality  or  divided  municipality 
or  a  local  board  of  an  old  municipality 
or  divided  municipality;  and 

(b)  that  continued  to  be  provided  in  the 
merged  area  by  or  on  behalf  of  the  town 
or  a  local  board  of  the  town  at  any  time 
during  2001. 

(3)  A  by-law  cannot  designate  a  merged 
area  under  paragraph  3  of  subsection  (1)  as  one 
in  which  residents  and  property  owners  do  not 
currently  receive  but  will  receive  an  additional 
municipal  benefit  from  the  special  service  in 
future  unless. 


(a)  the  expenditures  necessary  to  make  the 
additional  benefit  available  in  the 
merged  area  appear  in  the  town's  budget 
for  the  year  (as  adopted  under  section 
367  of  the  Municipal  Act);  or 


1.  Designer  un  service  special. 

2.  Fixer  le  montant  de  ses  frais  (y  compris 
les  frais  d 'immobilisations  ainsi  que  les 
frais  lies  aux  debentures,  a  I'amortisse- 
ment  ou  a  un  fonds  de  reserve)  qui 
decoulent  de  ce  service  special. 

3.  Sous  reserve  d'un  reglement  pris  en 
application  du  paragraphe  (5),  designer 
une  ou  plusieurs  secteurs  fusionnes  de  la 
ville  comme  secteur  dans  lequel  le  ser- 
vice special  procure  ou  procurera  aux 
residents  et  aux  proprietaires  fonciers  un 
avantage  municipal  supplementaire  qui 
n'est  ou  ne  sera  pas  procure  dans  les 
autres  secteurs  fusionnes  de  la  ville. 

4.  Calculer  la  fraction  du  montant  fixe  aux 
termes  de  la  disposition  2  qui  represente 
le  cout  additionnel  a  engager  pour  offrir 
I'avantage  municipal  supplementaire 
dans  chaque  secteur  designe  aux  termes 
de  la  disposition  3  et  exposer  la 
methode  que  la  ville  a  utilisee  pour 
effectuer  ce  calcul. 

5.  Calculer  la  fraction  eventuelle  du  cout 
additionnel  vise  a  la  disposition  4  qui 
doit  etre  recueillie  aux  termes  du  para- 
graphe (8). 

(2)  Un    reglement    municipal    pent    etre  Restriction 
adopte  a   I'egard   d'un  service  special  qui 
repond  aux  conditions  suivantes  : 

a)  il  etait  fourni  dans  un  secteur  fusionne 
de  la  ville  par  une  ancienne  municipa- 
lite,  une  municipalite  demembree  ou  un 
conseil  local  d'une  ancienne  municipa- 
lite ou  d'une  municipalite  demembree, 
ou  pour  le  compte  de  I'un  ou  I'autre; 

b)  il  a  continue  a  etre  fourni  dans  le  secteur 
fusionne  par  la  ville  ou  un  conseil  local 
de  celle-ci,  ou  pour  le  compte  de  I'un  ou 
I'autre,  a  un  moment  donne  en  2001. 

(3)  Un   reglement  municipal  ne   pent  pas  Wem 
designer  un  secteur  fusionne  vise  a  la  disposi- 
tion 3  du  paragraphe  (1)  comme  secteur  dans 
lequel  le  service  special  ne  procure  pas  actuel- 
lement  un  avantage  municipal  supplementaire 

aux  residents  et  aux  proprietaires  fonciers  mais 
leur  en  procurera  un  a  I'avenir  sauf  si,  selon  le 
cas  : 

a)  les  sommes  necessaires  pour  offrir 
i'avantage  supplementaire  dans  le  sec- 
teur fusionne  sont  inscrites  au  budget  de 
la  ville  pour  I'annee,  tel  qu'il  est  adopte 
aux  termes  de  I'article  367  de  la  Lai  sur 
les  municipalites; 
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(b)  the  town  has  established  a  reserve  fund 
to  finance  those  expenditures  over  a 
period  of  years. 

(4)  The  town  cannot  pass  a  by-law  for  a 
particular  year  (the  "applicable  year")  after 
2002  with  respect  to  a  particular  special  ser- 
vice unless  the  following  conditions  are  met: 

1.  The  town  passed  a  by-law  with  respect 
to  the  special  service  in  2002. 

2.  The  town  passed  a  by-law  with  respect 
to  the  special  service  for  every  year 
after  2002  and  before  the  applicable 
year. 

(5)  For  the  purposes  of  paragraph  3  of  sub- 
section (1),  the  Minister  may,  by  regulation, 

(a)  specify  an  area  that  may  be  designated 
under  that  paragraph  even  though  it  is 
not  composed  of  one  or  more  merged 
areas; 

(b)  prescribe  circumstances  in  which  an 
area  may  be  designated  under  that  para- 
graph even  though  it  is  not  composed  of 
one  or  more  merged  areas. 

(6)  A  regulation  under  subsection  (5)  may 
be  general  or  specific  in  its  application  and 
may  apply  differently  to  different  special  ser- 
vices. 

(7)  A  regulation  under  subsection  (5)  may 
be  made  retroactive  to  a  date  not  earlier  than 
January  1  of  the  year  in  which  the  regulation  is 
made. 


(8)  For  each  year  in  which  a  by-law  under 
subsection  (1)  is  in  force,  the  town  shall  levy  a 
special  local  municipality  levy  under  section 
368  of  the  Municipal  Act  on  the  rateable  prop- 
erty in  the  area  designated  under  paragraph  3 
of  subsection  (1)  to  raise  the  amount  deter- 
mined under  paragraph  5  of  that  subsection. 


Same  (9)  Such  rateable  property  as  may  be  pre- 

scribed is  exempt  from  the  levy  under  subsec- 
tion (8)  to  the  extent  prescribed. 

Adjustments,       16.  (1)  This  section  applies  with  respect  to 

mSplTiUy    ^^^  ^^^  ^^^^  "^^^^^  ^°  ^^^^  ^^^  general  local 
levy  municipality  levy  under  section  368  of  the 

Municipal  Act. 

inteipreta-  (2)  A  reference  in  this  section  to  the  assets 

"""  or  liabilities  of  a  merged  area  is  a  reference  to. 


Same 


Same 


Special 

levy 


b)  la  ville  a  cree  un  fonds  de  reserve  pour 
financer  les  sommes  necessaires  sur  une 
periode  de  plusieurs  annees. 

.  (4)  La  ville  ne  peut  pas  adopter  de  regie-   Wem 
ment  municipal  pour  une  annee  donnee  («ran- 
nee  applicable*)  posterieure  a  2002  a  I'egard 
d'un  service  special  particulicr  a  moins  que  les 
conditions  suivantes  ne  soient  reunies  : 

1.  Elle  a  adoptc  un  rcglemcnt  municipal  a 
regard  du  service  special  en  2002. 

2.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  a 
regard  du  service  special  pour  chaque 
annee  posterieure  a  2002  et  anterieure  a 
I'annee  applicable. 

(5)  Pour  I'application  de  la  disposition  3  du   Rigiemems, 
paragraphe  (1),  le  ministre  peut,  par  regie-  ^^^JL 
ment : 

a)  preciser  un  secteur  qui  peut  etre  designe 
en  vertu  de  cette  disposition  meme  s'il 
ne  se  compose  pas  d'un  ou  de  plusieurs 
secteurs  fusionnes; 

b)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquel- 
les  un  secteur  peut  etre  designe  en  vertu 
de  cette  disposition  meme  s'il  ne  se 
compose  pas  d'un  ou  de  plusieurs  sec- 
teurs fusionnes. 

(6)  Les  reglements  pris  en  application  du   Wem 
paragraphe  (5)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere  et  s'appliquer  de  maniere 
differente  a  des  services  speciaux  differents. 

(7)  Les  reglements  pris  en  application  du   Ucm 
paragraphe  (5)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif 

a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  au  1"  Jan- 
vier de  I'annee  au  cours  de  laquelle  ils  sont 
pris. 

(8)  Pour  chaque  annee  pendant  laquelle  un   impotextn- 
reglement    municipal    vise    au    paragraphe   ""*•"*"* 
(1)  est  en  vigueur,  la  ville  preleve  un  impot 
extraordinaire  local  aux  termes  de  I'article  368 

de  la  Loi  sur  les  municipalites  sur  les  biens 
imposables  du  secteur  designe  vise  a  la  dispo- 
sition 3  du  paragraphe  (1)  pour  recueillir  le 
montant  calcule  aux  termes  de  la  disposition  5 
de  ce  paragraphe. 

(9)  Les  biens  imposables  prescrits  sont  cxo-   Wem 
neres  de  I'impot  prevu  au  paragraphe  (8)  dans 

la  mesure  prescrite. 

16.  (1)  Le    present   article    s'applique    a   Redresse- 
I'egard  des  taux  d'imposition  qui  sont  fixes   ^^"^/"Si 
pour  recueillir  I'impot  general  local  aux  termes 
de  I'article  368  de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

(2)  La  mention,  au  present  article,  des  ele-  inteiprtu- 
ments    d'actif   ou    de    passif   d'un   secteur  "°° 
fusionne  est  une  mention  : 
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Decrease  in 
tax  rates 


Increase  in 
tax  rates 


Restriction 


Same 


(a)  in  the  case  of  a  merged  area  comprised 
of  an  old  municipality,  the  assets  or  lia- 
bilities on  December  31,  2000  of  the 
municipality  and  its  local  boards;  and 

(b)  in  the  case  of  a  merged  area  comprised 
of  part  of  a  divided  municipality,  the 
assets  or  liabilities  on  December  31, 
2000  of  the  municipality  and  its  local 
boards  that  are  allocated  to  the  town 
under  section  34. 

(3)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in  this 
section,  the  town  may,  by  by-law,  decrease  the 
tax  rates  that  would  otherwise  apply  on  the 
assessment  within  a  merged  area, 


(a)  if  the  town  council  considers  that  it 
would  be  unfair  that  the  taxpayers  in  the 
merged  area  not  receive  direct  benefit 
from  the  assets  or  any  class  of  assets  of 
the  merged  area;  and 

(b)  if  the  amount  of  taxes  lost  by  decreasing 
the  tax  rates  does  not  exceed  the  value 
of  the  assets  referred  to  in  clause  (a). 

(4)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in  this 
section,  the  town  may,  by  by-law,  increase  the 
tax  rates  that  would  otherwise  apply  on  the 
assessment  within  a  merged  area. 


(a)  if  the  town  council  considers  that  it 
would  be  unfair  that  the  taxpayers  out- 
side the  merged  area  be  responsible  for 
the  liabilities  or  any  class  of  liabilities 
of  the  merged  area;  and 

(b)  if  the  amount  of  taxes  gained  by 
increasing  the  tax  rates  does  not  exceed 
the  value  of  the  liabilities  referred  to  in 
clause  (a). 

(5)  The  town  cannot  pass  a  by-law  under 
this  section  for  2009  or  a  subsequent  year. 


(6)  The  town  cannot  pass  a  by-law  under 
this  section  for  a  particular  year  (the  "appli- 
cable year")  after  2002  with  respect  to  a 
merged  area  unless  the  following  conditions 
are  met: 


1.  The  town  passed  a  by-law  under  this 
section  in  2002  with  respect  to  the 
merged  area. 


des  taux 
d'imposition 


a)  dans  le  cas  d'un  secteur  fusionne  consti- 
tue  d'une  ancienne  municipalite,  des 
elements  d'actif  ou  de  passif,  au  31 
decembre  2000,  de  la  municipalite  et  de 
ses  conseils  locaux; 

b)  dans  le  cas  d'un  secteur  fusionne  consti- 
tue  d'une  partie  d'une  municipalite 
demembree,  des  elements  d'actif  ou  de 
passif,  au  31  decembre  2000,  de  la 
municipalite  et  de  ses  conseils  locaux 
qui  sont  attribues  a  la  ville  aux  termes 
de  I'article  34. 

(3)  Sous  reserve  des  restrictions  enoncees  Diminution 
au  present  article,  la  ville  pent,  par  reglement 
municipal,  diminuer  les  taux  d'imposition  qui 
s'appliqueraient  par  ailleurs  a  I'egard  de  reva- 
luation dans  un  secteur  fusionne  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  conseil  municipal  estime  qu'il  serait 
injuste  pour  les  contribuables  du  secteur 
fusionne  de  ne  pas  tirer  un  avantage 
direct  des  elements  d'actif  ou  d'une 
categorie  d'elements  d'actif  du  secteur 
fusionne; 

b)  le  manque  a  gagner  d'impot  decoulant 
de  la  diminution  des  taux  d'imposition 
ne  depasse  pas  la  valeur  des  elements 
d'actif  vises  a  I'alinea  a). 

(4)  Sous  reserve  des  restrictions  enoncees  Augmenta 
au  present  article,  la  ville  pent,  par  reglement 
municipal,  augmenter  les  taux  d'imposition 
qui  s'appliqueraient  par  ailleurs  a  I'egard  de 
revaluation  dans  un  secteur  fusionne  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  conseil  municipal  estime  qu'il  serait 
injuste  pour  les  contribuables  de  I'exte- 
rieur  du  secteur  fusionne  de  prendre  en 
charge  les  elements  de  passif  ou  une 
categorie  d'elements  de  passif  du  sec- 
teur fusionne; 

b)  I'excedent  d'impot  decoulant  de  I'aug- 
mentation  des  taux  d'imposition  ne 
depasse  pas  la  valeur  des  elements  de 
passif  vises  a  I'alinea  a). 

(5)  La  ville  ne  pent  adopter  de  reglement  Restriction 
municipal  en  vertu  du  present  article  pour  les 
annees  2009  et  suivantes. 

(6)  La  ville  ne  pent  pas  adopter  de  regie-  Wem 
ment  municipal  en  vertu  du   present  article 
pour  une  annee  donnee  («rannee  applicable*) 
posterieure  a  2002  a  I'egard  d'un  secteur 
fusionne  a  moins  que  les  conditions  suivantes 

ne  soient  reunies  : 

1.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  en 
vertu  du  present  article  en  2002  a 
I'egard  du  secteur  fusionne. 


tion  des  taux 
d'imposition 
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2.  The  town  passed  a  by-law  under  this 
section  with  respect  to  the  merged  area 
for  every  year  after  2002  and  before  the 
applicable  year. 

(7)  In  any  year,  increases  or  decreases,  as 
the  case  may  be,  in  the  tax  rates  on  different 
classes  of  property  in  a  merged  area  must  bear 
the  same  proportion  to  each  other  as  the  pro- 
portion of  the  applicable  tax  ratios  established 
under  section  363  of  the  Municipal  Act  for  the 
property  classes  for  the  year. 


(8)  The  town  shall  include  in  its  budget  (as 
adopted  under  section  367  of  the  Municipal 
Act)  for  a  year  the  amounts  resulting  from  an 
increase  or  decrease  in  tax  rates  under  this 
section  for  the  year. 

(9)  The  Minister  may,  by  regulation,  require 
the  town  to  exercise  its  powers  under  this  sec- 
tion and  may  require  the  town  to  do  so  with 
respect  to  such  assets  and  liabilities  as  may  be 
specified  in  the  regulation  and  to  do  so  in  the 
manner  specified  in  the  regulation. 

(10)  A  regulation  under  subsection  (9)  may 
be  general  or  specific  in  its  application. 

(11)  A  regulation  under  subsection  (9)  may 
be  made  retroactive  to  January  1  of  the  year  in 
which  it  is  made. 


(12)  A  by-law  of  the  town  passed  under  this 
section,  whether  it  is  passed  before  or  after  a 
regulation  is  made  under  subsection  (9),  is  of 
no  effect  to  the  extent  that  it  does  not  comply 
with  the  regulation. 

(13)  In  this  section, 

"assets"  means  reserves,  reserve  funds  and 
such  other  assets  as  may  be  prescribed; 
("elements  d'actif ') 

"liabilities"  means  debts  and  such  other  liabil- 
ities as  may  be  prescribed,  ("elements  de 
passif') 

17.  The  town  may  pass  by-laws  under  sec- 
tion 221  of  the  Municipal  Act  for  imposing 
sewage  services  rates  to  recover  all  or  part  of 
the  cost  of  the  establishment,  construction, 
maintenance,  operation,  extension,  improve- 
ment and  financing  of  the  collection  and  dis- 
posal of  sewage. 


2.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  en 
vertu  du  present  article  a  I'egard  du  sec- 
teur  fusionne  pour  chaque  annee  poste- 
rieure  a  2002  et  anterieure  a  Tannee 
applicable. 

(7)  Au  cours  d'une  annee,  le  rapport  entre  w«" 
les  augmentations  ou  les  diminutions,  scion  le 

cas,  des  taux  d'imposition  applicables  aux  dif- 
ferentes  categories  de  biens  d'un  sectcur 
fusionne  est  le  meme  que  celui  qui  existe  entre 
les  coefficients  d'impot,  fixes  aux  termes  de 
I'article  363  de  la  Loi  sur  les  municipalites,  qui 
sont  applicables  a  ces  categories  de  biens  pour 
r annee. 

(8)  La  ville  inclut  dans  son  budget  d'une   Budget 
annee,  tel  qu'il  est  adopte  aux  termes  de  I'arti- 
cle 367  de  la  Loi  sur  les  municipalites,  les 
sommes  decoulant  d'une  augmentation  ou 
d'une  diminution  des  taux  d'imposition,  visee 

au  present  article,  pour  I'annee. 

(9)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  exiger  R^gienwnts 
que  la  ville  exerce  les  pouvoirs  que  lui  attribue 

le  present  article  et  qu'elle  le  fasse  a  I'egard 
des  elements  d'actif  et  de  passif  et  de  la 
maniere  que  precise  le  reglement. 

(10)  Les  reglements  pris  en  application  du   Ponu 
paragraphe  (9)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(11)  Les  reglements  pris  en  application  du   Effet 
paragraphe  (9)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif  '^•""'=**' 
au  1"  Janvier  de  I'annee  au  cours  de  laquelle 

ils  sont  pris. 

(12)  Les  reglements  municipaux  de  la  ville   Effeisuries 
qui  sont  adoptes  en  vertu  du  present  article,   U^unj™p"J|^ 
qu'ils  le  soient  avant  ou  apres  la  prise  d'un 
reglement  en  application  du  paragraphe  (9), 

sont  sans  effet  dans  la  mesure  oil  ils  ne  se 
conforment  pas  a  celui-ci. 

(13)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  Definitions 
au  present  article. 

«elements  d'actif »  Les  reserves,  les  fonds  de 
reserve  et  les  autres  elements  d'actif  pres- 
crits.  («assets») 

«elements  de  passif»  Les  dettes  et  les  autres 
elements  de  passif  prescrits.  («liabilities») 

17.  La  ville  peut,  par  reglement  municipal  Redevances 
adopte  en  vertu  de  I'aiticle  221  de  la  Loi  sur  les  ^^^^!^ 


municipalites,  imposer  des  redevances  de  service 
d'egout  pour  rccouvrer  tout  ou  paitie  des  frais 
qu'elle  engage  pour  le  captage  et  Tevacuation 
des  eaux  d'egout,  y  compris  les  frais  lies  a  Teta- 
blissement,  a  la  construction,  a  Tentrctien,  a 
I'ejqjloitation,  a  ragrandissement,  a  I'ameliora- 
tion  et  au  financement  de  ccs  services. 
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Levies  for 

various 

services 


Same 


18.  (1)  The  town  may  establish  one  or  more 
municipal  service  areas  and  levy  one  or  more 
special  local  municipality  levies  under  section 
368  of  the  Municipal  Act  in  the  municipal  ser- 
vice areas  for  the  purpose  of  raising  all  or  part 
of  its  costs  for  the  following  services,  includ- 
ing the  costs  of  establishing,  constructing, 
maintaining,  operating,  improving,  extending 
and  financing  those  services: 

1.  The  supply  and  distribution  of  water. 

2.  Fire  protection  and  prevention. 

3.  Public  transportation,  other  than  high- 
ways. 

4.  Street  lighting. 

5.  The  collection  and  disposal  of  sewage. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
town  may  levy  different  special  local  munici- 
pality levies  in  different  municipal  service 
areas  and  the  different  levies  may  vary  on  any 
basis  the  town  considers  relevant. 

19.  (1)  In  this  section, 

"area  taxing  power"  means  a  power  under  sec- 
tion 15  or  18  of  this  Act  or  under  any  other 
provision  of  an  Act,  regulation  or  order  that 
authorizes  the  town  to  raise  costs  related  to 
services  by  imposing  taxes  on  less  than  all 
the  rateable  property  in  the  town. 


(2)  The  town  shall  exercise  its  area  taxing 
power  with  respect  to  such  services  as  may  be 
prescribed  and  shall  do  so  in  the  prescribed 
taxation  years  and  in  the  prescribed  manner. 

(3)  A  regulation  authorized  by  subsection 
(2)  cannot  prescribe  a  taxation  year  after  the 
2004  taxation  year. 

(4)  A  by-law  of  the  town  passed  under  an 
area  taxing  power,  whether  it  is  passed  before 
or  after  a  regulation  authorized  by  subsection 
(2),  is  of  no  effect  to  the  extent  that  it  does  not 
comply  with  the  regulation. 


Expenses  of  20.  (1)  The  town  shall  pay  that  portion  of 
bo^arf  i^"'""  ^^^  expenses  of  the  transition  board  for  2001 
2001  that  is  specified  by  the  transition  board,  and 


Area  taxing 
power 


Duty 


Same 


Effect  on 
by-laws 


Idem 


18.  (1)  La  ville  pent  constituer  un  ou  plu- 
sieurs  secteurs  de  services  municipaux  et  y 
prelever  un  ou  plusieurs  impots  extraordinaires 
locaux  aux  termes  de  I'article  368  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  pour  recueillir  tout  ou  partie 
des  frais  qu'elle  engage  pour  les  services  sui- 
vants,  y  compris  les  frais  lies  a  I'etablissement, 
a  la  construction,  a  I'entretien,  a  Sexploitation, 
a  I'agrandissement,  a  I'amelioration  et  au 
financement  de  ces  services  : 

1.  L'approvisionnement  en  eau  et  sa  distri- 
bution. 

2.  La  protection  et  la   prevention  contre 
I'incendie. 

3.  Les  transports  en  commun,  a  I'exclusion 
des  voies  publiques. 

4.  L'eclairage  des  rues. 

5.  Le  captage  et  I'evacuation  des  eaux 
d'egout. 

(2)  Pour  I'application  du  paragraphe  (1),  la 
ville  peut  prelever  des  impots  extraordinaires 
locaux  differents  dans  des  secteurs  de  services 
municipaux  differents,  ces  impots  pouvant 
varier  sous  tout  rapport  que  la  ville  estime 
pertinent. 

19.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
present  article. 

«pouvoir  d'imposition  de  secteur»  Pouvoir 
prevu  par  Particle  15  ou  18  de  la  presente 
loi  ou  par  une  autre  disposition  d'une  loi, 
d'un  reglement,  d'un  ordre,  d'une  ordon- 
nance  ou  d'un  arrete  qui  autorise  la  ville  a 
recueillir  les  frais  lies  a  des  services  en  pre- 
levant  des  impots  sur  moins  de  la  totalite  des 
biens  imposables  de  celle-ci. 

(2)  La  ville  exerce  son  pouvoir  d'imposition  obligation 
de  secteur  a  I'egard  des  services  prescrits  et  le 

fait  au  cours  des  annees  d'imposition  et  de  la 
maniere  prescrites. 

(3)  Un  reglement  qu 'autorise  le  paragraphe 
(2)  ne  peut  pas  prescrire  une  annee  d'imposi- 
tion posterieure  a  I'annee  d'imposition  2004. 

(4)  Les  reglements  municipaux  de  la  ville 
qui  sont  adoptes  en  vertu  d'un  pouvoir  d'impo- 
sition de  secteur,  qu'ils  le  soient  avant  ou  apres 
la  prise  d'un  reglement  autorise  par  le  paragra- 
phe (2),  sont  sans  effet  dans  la  mesure  ou  ils  ne 
se  conforment  pas  a  ce  reglement. 

20.  (1)  La  ville  assume  la  fraction  des 
depenses  du  conseil  de  transition  pour  2001 
que  precise  celui-ci,  et  effectue  les  paiements 
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shall  make  payments  in  the  amounts  and  at  the 
times  specified  by  the  transition  board. 

(2)  The  transition  board  shall  give  the  town 
council  an  estimate  of  its  expenses  and  the 
council  shall  include  in  the  town's  operating 
budget  for  2001  the  portion  of  the  expenses 
that  the  town  is  required  to  pay. 

(3)  The  expenses  of  the  transition  board 
include  the  remuneration  and  expenses  of  its 
members,  as  authorized  under  section  21. 


Transition  Board 

21.  (1)  A  transition  board  shall  be  estab- 
lished by  a  regulation  made  under  this  section. 

(2)  The  transition  board  is  a  corporation 
without  share  capital  and  is  composed  of  such 
persons  as  the  Minister  may  appoint,  including 
non-voting  members. 

(3)  The  Minister  may  designate  a  member 
of  the  board  as  its  chair. 

(4)  The  members  of  the  board  are  entitled  to 
be  paid  the  remuneration  and  expenses  author- 
ized by  a  regulation  made  under  this  section. 


(5)  The  primary  function  of  the  transition 
board  is  to  facilitate  the  transition  from  the  old 
municipalities,  the  divided  municipalities  and 
their  local  boards  to  the  town,  the  Town  of 
Norfolk  and  their  local  boards, 

(a)  by  controlling  the  decisions  of  the  old 
municipalities,  divided  municipalities 
and  their  local  boards  that  could  have 
significant  financial  consequences  for 
the  town,  the  Town  of  Norfolk  and  their 
local  boards;  and 

(b)  by  developing  business  plans  for  the 
town,  the  Town  of  Norfolk  and  their 
local  boards  in  order  to  maximize  the 
efficiency  and  costs  savings  of  this  new 
municipal  structure. 

(6)  The  transition  board  has  such  powers 
and  duties  for  the  purposes  of  this  Act  and  the 
Town  of  Norfolk  Act,  1999  as  may  be  pre- 
scribed by  a  regulation  made  under  this  sec- 
tion, in  addition  to  the  powers  and  duties  set 
out  in  this  Act  and  in  that  Act. 


(7)  The  transition  board  may  authorize  one 
or  more  of  its  members  to  exercise  a  power  or 
perform  a  duty  under  this  Act  or  under  the 
Town  of  Norfolk  Act,  1999  on  its  behalf. 


R^mun^n- 
tion 


selon  les  montants  et  aux  moments  qu'il  pre- 
cise. 

(2)  Le  conseil  de  transition  donne  au  con.seil   '<*«"> 
municipal  une  estimation  de  .ses  depenses  et  ce 
dernier  inclut  dans  le  budget  de  fonctionne- 
ment  de  2001  de  la  ville  la  fraction  des  depen- 
ses que  celle-ci  est  tenue  d'assumer. 

(3)  Les  depenses  du  conseil  de  transition  idem 
comprennent  la  remuneration  et  les  indemnites 

de  ses  membres  qui  sont  autorisees  aux  termes 
de  1 'article  21. 

Conseil  de  transition 

21.  (1)  Est  cree  un  conseil  de  transition  par  Cons«iide 
reglement  pris  en  application  du  present  arti-   ""»""'° 
cle. 

(2)  Le  conseil  de  transition  est  une  personne   Wem 
morale  sans  capital-actions  et  est  compose  des 
personnes  que  nomme  le  ministre,  y  compris 

de  membres  non  votants. 

(3)  Le  ministre  peut  designer  un  membre  du  Prfeidence 
conseil  a  la  presidence. 

(4)  Les  membres  du  conseil  ont  droit  a  la 
remuneration  et  aux  indemnites  qu'autorise  un 
reglement  pris  en  application  du  present  arti- 
cle. 

(5)  Le  conseil  de  transition  a  pour  tache  TScheda 
principale  de  faciliter  la  transition  entre  les  ""^'' 
anciennes    municipalites,    les   municipalites 
demembrees  et  leurs  conseils  locaux,  d'une 

part,  et  la  ville,  la  ville  de  Norfolk  et  leurs 
conseils  locaux,  d 'autre  part : 

a)  en  controlant  les  decisions  des  ancien- 
nes municipalites,  des  municipalites 
demembrees  et  de  leurs  conseils  locaux 
qui  pourraient  avoir  des  repercussions 
financieres  importantes  pour  la  ville,  la 
ville  de  Norfolk  et  leurs  conseils  locaux; 

b)  en  elaborant  des  plans  d'activites  pour 
la  ville,  la  ville  de  Norfolk  et  leurs 
conseils  locaux  afin  de  maximiser  I'effi- 
cience  et  les  economies  de  cette  nou- 
velle  structure  municipale. 

(6)  Pour  I'application  de  la  presente  loi  et  Pouvoiiset 
de  la  Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Norfolk,  le   '°°^'*"" 
conseil  de  transition  exerce  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  que  prescrit  un  reglement  pris  en 
application  du  present  article  en  plus  de  ceux 
enonces  dans  la  presente  loi  et  dans  cette  autre 

loi. 

(7)  Le  conseil  de  transition  peut  autoriser  un  Pouvoirde 
ou  plusieurs  de  ses  membres  a  exercer  en  son  **^'^'***'' 
nom  les  pouvoirs  ou  fonctions  que  lui  attribue 

la  presente  loi  ou  la  Loi  de  1999  sur  la  ville  de 
Norfolk. 
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(8)  The  transition  board  may  hire  staff, 
arrange  for  facilities  and  obtain  expert  ser- 
vices, as  it  considers  necessary  to  perform  its 
functions. 

(9)  The  Minister  may  make  regulations  pro- 
viding for  the  matters  referred  to  in  this  section 
as  matters  to  be  dealt  with  or  prescribed  by  a 
regulation  made  under  this  section. 

(10)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (9),  a  regulation  respecting  the  powers 
and  duties  of  the  transition  board  may, 

(a)  set  out  the  powers  and  duties  of  the 
board  with  respect  to  the  Minister,  the 
board  itself,  the  town  and  its  local 
boards,  the  Town  of  Norfolk  and  its 
local  boards,  the  old  municipalities  and 
their  local  boards  and  the  divided 
municipalities  and  their  local  boards; 

(b)  provide  that  the  board  shall  be  deemed 
to  be  a  municipality,  including  a 
regional  municipality,  for  the  purpose  of 
any  Act,  which  Act  would  then  apply  to 
the  board  with  the  modifications  speci- 
fied in  the  regulation; 

(c)  authorize  the  board  to  issue  guidelines 
with  respect  to  the  matters  specified  in 
the  regulation; 

(d)  specify  matters  relating  to  the  pro- 
cedures and  operations  of  the  board. 

(11)  A  regulation  under  this  section  may  be 
general  or  specific  in  its  application. 

(12)  A  guideline  authorized  under  clause 
(10)  (c)  and  issued  by  the  transition  board  may 
provide  that  it  applies  with  respect  to  actions 
taken  before  the  guidelines  were  issued. 

22.  (1)  The  transition  board  may  be  divided 
into  such  panels  as  may  be  prescribed. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act  and  the 
Town  of  Norfolk  Act,  1999,  each  panel  has 
such  duties  as  may  be  prescribed,  with  respect 
to  such  matters  as  may  be  specified  that  arise 
out  of  the  dissolution  of  the  old  municipalities, 
the  divided  municipalities  and  their  local 
boards  and  the  incorporation  of  the  town  and 
of  the  Town  of  Norfolk. 

(3)  A  panel  may  exercise  any  of  the  powers 
of  the  transition  board  for  the  purpose  of  per- 
forming the  panel's  duties. 


(8)  Le  conseil  de  transition  peut  engager  du   Autres 
personnel,  se  procurer  des  installations  et  rete-   P""^"'"^ 
nir  les  services  d'experts  selon  ce  qu'il  estime 
necessaire  a  I'exercice  de  ses  fonctions. 

(9)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prevoir  Regiements 
les  questions  visees  au  present  article  comme 

devant  etre  traitees  ou  prescrites  par  un  regle- 
ment pris  en  application  de  celui-ci. 

(10)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  Wem 
paragraphe  (9),  un  reglement  traitant  des  pou- 
voirs  et  des  fonctions  du  conseil  de  transition 
peut : 

a)  enoncer  les  pouvoirs  et  fonctions  du 
conseil  a  I'egard  du  ministre,  du  conseil 
lui-meme,  de  la  ville  et  de  ses  conseils 
locaux  ,  de  la  ville  de  Norfolk  et  de  ses 
conseils  locaux,  des  anciennes  munici- 
palites  et  de  leurs  conseils  locaux  et  des 
municipalites  demembrees  et  de  leurs 
conseils  locaux; 

b)  prevoir  que  le  conseil  est  repute  une 
municipalite,  y  compris  une  municipa- 
lite  regionale,  pour  I'application  de 
toute  loi,  laquelle  s'appliquerait  alors  au 
conseil  avec  les  adaptations  precisees 
dans  le  reglement; 

c)  autoriser  le  conseil  a  donner  des  directi- 
ves a  regard  des  questions  precisees 
dans  le  reglement; 

d)  preciser  les  questions  ayant  trait  a  la 
procedure  et  au  fonctionnement  du 
conseil. 

(11)  Les  regiements  pris  en  application  du   Wem 
present  article  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(12)  Les  directives  autorisees  aux  termes  de 
I'alinea  (10)  c)  et  donnees  par  le  conseil  de 
transition  peuvent  prevoir  qu'elles  s'appliquent 
a  regard  des  mesures  prises  avant  qu'elles 
aient  ete  donnees. 

22.  (1)  Le  conseil  de  transition  peut  etre   comit^sdu 

J.    .    ^         I  -.^  •.  conseil  de 

divise  en  les  comites  presents.  transition 

(2)  Pour  I'application  de  la  presente  loi  et  Fonctions 
de  la  Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Norfolk,  cha- 
que  comite  exerce  les  fonctions  prescrites  a 
regard  des  questions  precisees  qui  decoulent 
de  la  dissolution  des  anciennes  municipalites, 
des  municipalites  demembrees  et  de  leurs 
conseils  locaux  ainsi  que  de  la  constitution  de 
la  ville  et  de  la  ville  de  Norfolk. 


(3)  Les  comites  peuvent  exercer  les  pou- 
voirs du  conseil  de  transition  dans  I'exercice 
de  leurs  fonctions. 


Pouvoiis 
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(4)  The  transition  board  is  not  authorized  to 
exercise  any  of  its  powers  in  connection  with 
the  matters  specified  in  a  regulation  made 
under  subsection  (2),  to  the  extent  that  a  panel 
has  duties  with  respect  to  them. 

23.  (1)  The  transition  board  may  designate 
either  the  town  or  the  Town  of  Norfolk  as  the 
board  of  health  for  the  Haldimand-Norfolk 
Health  Unit,  if  it  makes  the  designation  on  or 
before  the  prescribed  date. 

(2)  The  transition  board  shall  give  the  Min- 
ister of  Health  and  Long-Term  Care  notice  of  a 
designation  made  under  subsection  (1). 

24.  (1)  The  transition  board  may  recom- 
mend to  the  Minister  of  Community  and  Social 
Services  that  the  town  or  the  Town  of  Norfolk 
be  designated  as  the  delivery  agent  under  sub- 
section 2.2  (1)  of  the  Day  Nurseries  Act  for  the 
geographic  area  of  the  town  and  the  Town  of 
Norfolk,  if  it  makes  the  recommendation  on  or 
before  the  prescribed  date. 

(2)  On  January  1,  2001,  the  geographic  area 
of  the  town  and  the  Town  of  Norfolk  shall  be 
deemed  to  have  been  designated  as  a  geo- 
graphic area  under  section  2.1  of  the  Day 
Nurseries  Act. 

(3)  The  transition  board  may  recommend  to 
the  Minister  of  Community  and  Social  Ser- 
vices that  the  town  or  the  Town  of  Norfolk  be 
designated  as  the  delivery  agent  under  subsec- 
tion 38  (1)  of  the  Ontario  Works  Act,  1997  for 
the  geographic  area  of  the  town  and  the  Town 
of  Norfolk,  if  it  makes  the  recommendation  on 
or  before  the  prescribed  date. 

(4)  On  January  1,  2001,  the  geographic  area 
of  the  town  and  the  Town  of  Norfolk  shall  be 
deemed  to  have  been  designated  as  a  geo- 
graphic area  under  section  37  of  the  Ontario 
Works  Act,  1997. 

(5)  If  the  transition  board  makes  a  recom- 
mendation under  subsection  (1)  or  (3),  the 
Minister  of  Community  and  Social  Services 
shall  make  the  designation  in  accordance  with 
the  recommendation. 

25.  (1)  The  transition  board  shall  determine 
whether  an  employee  of  a  divided  municipality 
or  of  a  local  board  of  a  divided  municipality  is, 
on  January  1,  2001,  either, 

(a)  an  employee  of  the  town  or  one  of  its 
local  boards;  or 


(4)  Le  conseil  de  transition  n'est  pas  auto- 
rise  a  exercer  ses  pouvoirs  en  ce  qui  a  trait  aux 
questions  precisees  dans  un  reglement  pris  en 
application  du  paragraphe  (2)  dans  la  mesure 
ou  un  comite  exerce  des  fonctions  a  leur  egard. 

23.  (1)  Le  conseil  de  transition  peut,  a 
condition  de  le  faire  au  plus  tard  a  la  date 
prescrite,  designer  soit  la  ville,  soit  la  ville  de 
Norfolk  comme  conseil  de  sante  de  la  circons- 
cription  sanitaire  de  Haldimand-Norfolk. 

(2)  Le  conseil  de  transition  a  vise  le  ministre 
de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  de  la 
designation  qu'il  effectue  en  vertu  du  paragra- 
phe  (1). 

24.  (1)  Le  conseil  de  transition  peut,  a 
condition  de  le  faire  au  plus  tard  a  la  date 
prescrite,  recommander  au  ministre  des  Servi- 
ces sociaux  et  communautaires  de  designer  la 
ville  ou  la  ville  de  Norfolk  comme  agent  de 
prestation  des  services  en  vertu  du  paragraphe 
2.2  (1)  de  la  Loi  sur  les  garderies  a  I'egard  de 
la  zone  geographique  de  la  ville  et  de  la  ville 
de  Norfolk. 

(2)  Le  I"  Janvier  2001,  la  zone  geographi- 
que de  la  ville  et  de  la  ville  de  Norfolk  est 
reputee  avoir  ete  designee  comme  telle  aux 
termes  de  I'article  2.1  de  la  Loi  sur  les  garde- 
ries. 

(3)  Le  conseil  de  transition  peut,  a  condition 
de  le  faire  au  plus  tard  a  la  date  prescrite, 
recommander  au  ministre  des  Services  sociaux 
et  communautaires  de  designer  la  ville  ou  la 
ville  de  Norfolk  comme  agent  de  prestation 
des  services  en  vertu  du  paragraphe  38  (1)  de 
la  Loi  de  1997  sur  le  programme  Ontario  au 
travail  a  I'egard  de  la  zone  geographique  de  la 
ville  et  de  la  ville  de  Norfolk. 

(4)  Le  1"  Janvier  2001,  la  zone  geographi- 
que de  la  ville  et  de  la  ville  de  Norfolk  est 
reputee  avoir  ete  designee  comme  telle  aux 
termes  de  I'article  37  de  la  Loi  de  1997  sur  le 
programme  Ontario  au  travail. 

(5)  Si  le  conseil  de  transition  fait  une 
recommandation  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  ou  (3),  le  ministre  des  Services  sociaux  et 
communautaires  effectue  la  designation  con- 
formement  a  celle-ci. 

25.  (1)  Le  conseil  de  transition  determine  si 
un  employe  d'une  municipalite  demembrec  ou 
d'un  de  ses  conseils  locaux  est,  le  1"  Janvier 
2001: 

a)  soit  un  employe  de  la  ville  ou  d'un  de 
ses  conseils  locaux; 
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(b)  an  employee  of  the  Town  of  Norfolk  or 
one  of  its  local  boards. 

(2)  The  transition  board  cannot  specify 
under  subsection  (1)  that  the  employee  is 
employed  by  the  town  itself,  by  the  Town  of 
Norfolk  itself,  or  by  a  particular  local  board  of 
either  town. 

(3)  A  person's  employment  with  a  divided 
municipality  or  a  local  board  of  a  divided 
municipality  shall  be  deemed  not  to  have  been 
terminated  for  any  purpose  by  anything  in  sub- 
section (1). 

26.  (1)  In  the  circumstances  described  in 
this  section,  the  transition  board  may,  by  order, 
amend  or  rescind  a  contract  (other  than  a  col- 
lective agreement)  entered  into  between  an  old 
municipality  and  a  person  who  is  a  municipal 
officer  required  by  statute  or  who  is  an 
employee  of  executive  rank. 

(2)  The  contract  must  be  one  of  the  follow- 
ing: 

1.  A  contract  entered  into  after  October  8, 
1999,  containing  a  provision  described 
in  subsection  (3). 

2.  A  contract  amended  after  October  8, 
1999  to  include  a  provision  described  in 
subsection  (3). 

(3)  The  provision  must  be  one  that  estab- 
lishes compensation  which,  in  the  opinion  of 
the  transition  board,  is  unreasonably  high  in 
comparison  to  persons  in  similar  situations. 


Definition  (4)  In  this  section. 


Power  to  hire 
certain  town 
en^loyees 


Same 


"compensation"  includes  severance  payments 
and  payments  during  a  period  of  notice  of 
termination  or  payments  in  lieu  of  such 
notice. 

27.  (1)  The  transition  board  shall  establish 
the  key  elements  of  the  town's  organizational 
structure  and  hire  the  municipal  officers 
required  by  statute  and  any  employees  of 
executive  rank  whom  the  transition  board  con- 
siders necessary  to  ensure  the  good  manage- 
ment of  the  town. 

(2)  When  the  transition  board  hires  a  person 
under  subsection  (1),  the  following  rules  apply: 

1.  The  transition  board  has  the  authority  to 
negotiate  the  terms  of  the  employment 
contract  with  the  person. 

2.  The  town  is  bound  by  the  employment 
contract. 


b)  soit  un  employe  de  la  ville  de  Norfolk 
ou  d'un  de  ses  conseils  locaux. 

(2)  Le  conseil  de  transition  ne  peut  pas  Wem 
preciser,  aux  termes  du  paragraphe  (1),  que 
I'employe  est  employe  par  la  ville  elle-meme, 

par  la  ville  de  Norfolk  elle-meme  ou  par  un 
conseil  local  particulier  de  I'une  ou  I'autre. 

(3)  L'emploi  d'une  personne  aupres  d'une  Wem 
municipalite    demembree    ou    d'un    de    ses 
conseils  locaux  est  repute  ne  pas  avoir  pris  fin 

a    quelque    fin    que    ce    soit   en    raison   du 
paragraphe  (1). 

26.  (1)  Dans   les   circonstances    visees   au   Pouvoir: 
present  article,  le  conseil  de  transition  peut,   ^^^^^^ 

y  \.r-  1  V     contrats  de 

par  ordre,  modiiier  ou  annuler  un  contrat,  a   travail 

I'exclusion     d'une     convention    collective, 

conclu  entre  une  ancienne  municipalite  et  une 

personne  qui  est  un  fonctionnaire  municipal 

exige  par  la  loi  ou  un  cadre. 

(2)  Le  contrat  doit  etre  un  des  contrats  Wem 
suivants  : 

1.  Un  contrat  conclu  apres  le  8  octobre 
1999  et  qui  contient  une  disposition 
visee  au  paragraphe  (3). 

2.  Un  contrat  modifie  apres  le  8  octobre 
1999  de  fagon  a  inclure  une  disposition 
visee  au  paragraphe  (3). 

(3)  La  disposition  fixe  une  retribution  qui.   Disposition 
de    I'avis    du    conseil    de    transition,    est 
demesurement  elevee  par  rapport  a  celle  des 
personnes  qui  se  trouvent  dans  des  situations 
semblables. 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  Definition 
present  article. 

«retribution»  S'entend  en  outre  des  indemnites 
de  cessation  d'emploi  et  des  paiements 
effectues  pendant  un  delai  de  preavis  ou  des 
paiements  tenant  lieu  d'un  tel  preavis. 

27.  (1)  Le  conseil  de  transition  etablit  les  Pouvoir 
elements  cles  de  la  structure  organisationnelle  ^^rtafns" 
de    la    ville    et    engage    les    fonctionnaires 
municipaux  qu 'exige  la  loi  et  les  cadres  qu'il 
estime  necessaires  a  la  bonne  gestion  de  la 
ville. 


(2)  Lorsque  le  conseil  de  transition  engage  w«™ 
une  personne  aux  termes  du  paragraphe  (1),  les 
regies  suivantes  s'appliquent : 

1.  Le  conseil  de  transition  a  le  pouvoir  de 
negocier  avec  la  personne  les  conditions 
de  son  contrat  de  travail. 

2.  Le  contrat  de  travail  lie  la  ville. 
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3.  The  employment  contract  may  take 
effect  on  or  before  January  1,  2001. 

4.  If  the  contract  takes  effect  before  Jan- 
uary 1,  2001,  the  person  is  the  employee 
of  the  transition  board  before  January  1, 
2001  and  the  employee  of  the  town 
beginning  on  January  1,  2001.  If  the 
contract  takes  effect  on  January  1,  2001, 
the  person  is  the  employee  of  the  town. 

5.  While  the  person  is  an  employee  of  the 
transition  board,  the  person  shall  be 
deemed  to  be  an  employee  under  the 
Ontario  Municipal  Employees  Retire- 
ment System  Act,  and  the  transition 
board  shall  be  deemed,  in  respect  of  the 
person,  to  be  an  employer  under  that 
Act. 

6.  On  January  1,  2001,  the  town  council 
shall  be  deemed  to  have  taken  all  the 
steps  that  may  be  required  to  make  the 
person  the  effective  holder  of  his  or  her 
office. 

28.  (1)  The  transition  board  has  the  follow- 
ing powers  to  obtain  information,  records  and 
documents  from  an  old  municipality,  a  divided 
municipality  and  a  local  board  of  either  of 
them: 

1.  To  require  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board  to  submit  a 
report  to  the  transition  board, 

i.  identifying  the  assets  and  liabilities 
of  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board,  or 
specified  categories  of  those  assets 
and  liabilities,  and 

ii.  naming  the  members  and  employ- 
ees of  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board  and 
stating  their  position,  terms  of 
employment,  remuneration  and 
employment  benefits. 


2.  To  require  the  old  municipality  or 
divided  municipality  to  submit  a  report 
to  the  transition  board  listing  the 
entities,  including  local  boards, 

i.  that  were  established  by  or  for  the 
old  municipality  or  divided  mun- 
icipality and  that  exist  when  the 
report  is  made,  or 


3.  Le  contrat  de  travail  peut  prendre  effet 
Ic  I*' Janvier  2001  ou  avant  cette  date. 

4.  Si  le  contrat  prend  effet  avant  le  1" 
Janvier  2001,  la  personne  est  un 
employe  du  conseil  de  transition  avant 
cette  date  et  un  employe  de  la  ville  par 
la  suite.  S'il  prend  effet  le  1"  Janvier 
2001,  la  personne  est  un  employe  de  la 
ville. 

5.  Pendant  qu'elle  est  un  employe  du 
conseil  de  transition,  la  personne  est 
reputee  un  employe  au  sens  de  la  Loi 
sur  le  regime  de  retraite  des  employes 
municipaux  de  I 'Ontario,  et  le  conseil 
de  transition  est  repute,  a  I'egard  de 
cette  personne,  un  employeur  au  sens  de 
cette  loi. 

6.  Le  1"  Janvier  2001,  le  conseil  munici- 
pal est  repute  avoir  pris  toutes  les  mesu- 
res  qui  peuvent  etre  exigees  pour  faire 
de  la  personne  le  titulaire  reel  de  son 
poste. 

28.  (1)  Pour   obtenir   des    renseignements,   Pouvoir: 
des  dossiers  et  des  documents  d'une  ancienne   '*"**'b°«- 
municipalite,  d  une  municipalite  demembree 
et  d'un  conseil  local  de  I'une  ou  I'autre,  le 
conseil  de  transition  peut  faire  ce  qui  suit : 

1.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite,  de  la 
municipalite  demembree  ou  du  conseil 
local  qu'il  lui  presente  un  rapport  qui : 

i.  d'une  part,  enumere  les  elements 
d'actif  et  de  passif  de  I'ancienne 
municipalite,  de  la  municipalite 
demembree  ou  du  conseil  local,  ou 
des  categories  precisees  de  ces  ele- 
ments, 

ii.  d 'autre  part,  indique  le  nom  des 
membres  et  employes  de  I'an- 
cienne municipalite,  de  la  munici- 
palite demembree  ou  du  conseil 
local  ainsi  que  leur  poste,  leurs 
conditions  de  travail,  leur  remune- 
ration et  leurs  avantages  rattaches  a 
I'emploi. 

2.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite  ou  de 
la  municipalite  demembree  qu'elle  lui 
presente  un  rapport  qui  enumere  les 
entites,  y  compris  les  conseils  locaux, 
qui,  selon  le  cas  : 

i.  ont  etc  creees  par  I'ancienne  muni- 
cipalite ou  la  municipalite  demem- 
bree ou  pour  Tune  ou  I'autre  et  qui 
existent  encore  au  moment  oil  le 
rapport  est  etabli, 
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ii.  that  received  funding  from  the  old 
municipality  or  divided  municipal- 
ity in  1999. 

3.  To  require  the  old  municipality  or 
divided  municipality  to  submit  a  report 
to  the  transition  board, 

i.  listing  the  entities,  including  local 
boards,  to  which  the  old  municipal- 
ity or  divided  municipality  has  the 
power  to  make  appointments,  and 

ii.  for  each  entity,  identifying  the 
source  of  the  power  to  make  the 
appointments,  naming  each  current 
appointee  and  stating  when  his  or 
her  term  expires. 

4.  To  require  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board  to  give  the 
transition  board  information,  records  or 
documents  that  are  in  the  possession  or 
control  of  the  municipality  or  local 
board  and  are  relevant  to  the  functions 
of  the  transition  board. 

5.  To  require  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board  to  create  a 
new  document  or  record  that  is  relevant 
to  the  functions  of  the  transition  board 
by  compiling  existing  information,  and 
to  give  the  document  or  record  to  the 
transition  board. 

6.  To  require  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board  to  give  the 
transition  board  a  report  concerning  any 
matter  the  transition  board  specifies  that 
is  relevant  to  the  functions  of  the  transi- 
tion board. 

7.  To  require  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board  to  update 
information  previously  given  to  the 
transition  board  under  any  of  the  pre- 
ceding paragraphs. 

8.  To  impose  a  deadline  for  complying 
with  a  requirement  imposed  under  any 
of  the  preceding  paragraphs. 

(2)  A  requirement  of  the  transition  board 
under  subsection  (1)  prevails  over  a  restriction 
or  prohibition  in  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  and  the  Munici- 
pal Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act. 

(3)  The  transition  board  may  require  that  an 
employee  of  an  old  municipality,  a  divided 


ii.  ont  regu  un  financement  de  I'an- 
cienne  municipality  ou  de  la  muni- 
cipalite  demembree  en  1999. 

3.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite  ou  de 
la  municipalite  demembree  qu'elle  lui 
presente  un  rapport  qui : 

i.  d'une  part,  enumere  les  entites,  y 
compris  les  conseils  locaux,  dont 
I'ancienne  municipalite  ou  la 
municipalite  demembree  a  le  pou- 
voir  de  nommer  les  membres, 

ii.  d 'autre  part,  pour  chaque  entite, 
indique  I'origine  du  pouvoir  de 
nomination,  le  nom  des  personnes 
en  poste  qui  ont  ete  ainsi  nommees 
et  la  date  a  laquelle  leur  mandat 
prend  fin. 

4.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite,  de  la 
municipalite  demembree  ou  du  conseil 
local  qu'il  lui  fournisse  des  renseigne- 
ments,  des  dossiers  ou  des  documents 
qui  sont  en  sa  possession  ou  dont  il  a  le 
controle  et  qui  se  rapportent  aux  fonc- 
tions  du  conseil  de  transition. 

5.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite,  de  la 
municipalite  demembree  ou  du  conseil 
local  qu'il  cree,  en  rassemblant  des  ren- 
seignements  existants,  un  nouveau 
document  ou  un  nouveau  dossier  qui  se 
rapporte  aux  fonctions  du  conseil  de 
transition,  et  le  lui  remette. 

6.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite,  de  la 
municipalite  demembree  ou  du  conseil 
local  qu'il  lui  presente  un  rapport  sur 
toute  question  que  precise  le  conseil  de 
transition  et  qui  se  rapporte  a  ses  fonc- 
tions. 

7.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite,  de  la 
municipalite  demembree  ou  du  conseil 
local  qu'il  mette  a  jour  des  renseigne- 
ments  qui  ont  ete  fournis  anterieurement 
au  conseil  de  transition  aux  termes  des 
dispositions  precedentes. 

8.  Fixer  une  date  limite  a  laquelle  une  exi- 
gence imposee  aux  termes  des  disposi- 
tions precedentes  doit  etre  remplie. 

(2)  Les  exigences  du  conseil  de  transition  incon^)ati- 
visees  au  paragraphe  (1)  I'emportent  sur  toute  *"" 
restriction  ou  interdiction  prevue  par  la  Loi  sur 
I'acces  a  V information  et  la  protection  de  la 

vie  privee  et  la  Loi  sur  I'acces  a  P information 
municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

(3)  Le  conseil  de  transition  peut  exiger  Detache- 
qu'un  employe  d'une  ancienne  municipalite,   ""^"^ 
d'une  municipalite  demembree  ou  d'un  conseil 
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municipality  or  a  local  board  of  either  be  sec- 
onded to  work  for  the  transition  board. 

(4)  A  person  who  is  seconded  to  the  transi- 
tion board  remains  the  employee  of  the  old 
municipality,  divided  municipality  or  local 
board,  which  is  entitled  to  recover  his  or  her 
salary  and  the  cost  of  his  or  her  employment 
benefits  from  the  transition  board. 


(5)  A  person  who  is  seconded  to  the  transi- 
tion board  is  entitled  to  receive  the  same 
employment  benefits  and  at  least  the  same  sal- 
ary as  in  his  or  her  permanent  position. 

29.  (1)  The  members  of  the  council  of  each 
old  municipality  and  divided  municipality,  the 
employees  and  agents  of  either  and  the 
members,  employees  and  agents  of  each  local 
board  of  either  shall, 

(a)  co-operate  with  the  members,  employ- 
ees and  agents  of  the  transition  board, 
assist  them  in  the  performance  of  their 
duties  and  comply  with  their  requests 
under  this  Act;  and 

(b)  on  request,  allow  any  person  described 
in  clause  (a)  to  examine  and  copy  any 
document,  record  or  other  information 
in  the  possession  or  control  of  the  old 
municipality,  divided  municipality  or 
local  board,  as  the  case  may  be,  that  is 
relevant  to  the  functions  of  the  transi- 
tion board. 


(2)  This  section  applies  despite  any  restric- 
tion or  prohibition  in  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  and  the 
Municipal  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act. 

30.  (1)  A  person  who  obtains  information 
under  subsection  28  (1)  or  section  29  that  is 
personal  information  as  defined  in  the  Munici- 
pal Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act  shall  use  and  disclose  it  only  for 
the  purposes  of  this  Act. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  personal  information  referred 
to  in  that  subsection  includes  information 
relating  to, 

(a)  a  financial  transaction  or  proposed 
financial  transaction  of  an  old  munici- 
pality, a  divided  municipality  or  a  local 
board  of  either; 


ColUbon- 
tioa 


local  de  Tune  ou  Tautre  soil  detache  aupres  de 
lui. 

(4)  La  personne  qui  est  detachee  aupres  du  w<«n 
conseil  de  transition  demeure  un  employe  de 
I'ancienne  municipalite,  de  la  municipalite 
demembree  ou  du  conseil  local,  qui  a  le  droit 
de  recouvrer  du  conseil  de  transition  Ic  salaire 
de  I'employe  et  le  cout  de  ses  avantages  ratta- 
ches  a  I'emploi. 

(5)  La  personne  qui  est  detachee  aupres  du   "«" 
conseil  de  transition  a  droit  aux  memes  avanta- 
ges rattaches  a  I'emploi  et  a  au  moins  le  mcme 
salaire  que  ceux  qu'elle  regoit  dans  son  poste 
permanent. 

29.  (1)  Les  membres  du  conseil  de  chaque 
ancienne  municipalite  et  municipalite  demem- 
bree, les  employes  et  representants  de  I'une  ou 
I'autre  et  les  membres,  employes  et  represen- 
tants de  chaque  conseil  local  de  i'une  ou 
I'autre  : 

a)  d'une  part,  coUaborent  avec  les  mem- 
bres, employes  et  representants  du 
conseil  de  transition,  les  aident  dans 
I'exercice  de  leurs  fonctions  et  se 
conforment  aux  demandes  qu'ils  font  en 
vertO  de  la  presente  loi; 

b)  d'autre  part,  sur  demande,  permettent  a 
quiconque  est  vise  a  I'alinea  a)  d'exami- 
ner  et  de  copier  tout  document,  dossier 
ou  autre  renseignement  que  I'ancienne 
municipalite,  la  municipalite  demem- 
bree ou  le  conseil  local,  selon  le  cas,  a 
en  sa  possession  ou  sous  son  controle  et 
qui  se  rapporte  aux  fonctions  du  conseil 
de  transition. 

(2)  Le  present  article  s'applique  malgre   incompati- 
toute  restriction  ou  interdiction  prevue  par  la  **''" 
Loi  sur  I'acces  a  I' information  et  la  protection 
de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur  I'acces  a  I' infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee. 

30.  (1)  Quiconque  obtient,  aux  termes  du  Obiigitions 
paragraphe  28  (1)  ou  de  I'article  29,  des  ren     •*»«'8'*- 
seignements  qui  sont  des  renseignements  per 
sonnels  au  sens  de  la  Loi  sur  I'acces  a  l' infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee  ne  les  utilise  et  ne  les  divulgue  que  pour 
I'application  de  la  presente  loi. 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  w«>» 
paragraphe  (1),  les  renseignements  personnels 
vises  a  ce  paragraphe  comprcnnent  les  rensei- 
gnements se  rapportant  a  ce  qui  suit : 

a)  une  operation  financierc  ou  un  projet 
d 'operation  financiere  d'une  ancienne 
municipalite,  d'une  municipalite  de- 
membree ou  d'un  conseil  local  de  I'une 
ou  I'autre; 


menu  per- 
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(b)  anything  done  or  proposed  to  be  done  in 
connection  with  the  finances  of  an  old 
municipality,  a  divided  municipality  or 
a  local  board  of  either  by  a  member  of 
the  council  of  the  municipality  or  local 
board  or  by  an  employee  or  agent  of  the 
municipality  or  local  board. 


(3)  A  person  who  wilfully  fails  to  comply 
with  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  contra- 
vene clause  48  (1)  (a)  of  the  Municipal  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act. 

(4)  Subsection  (1)  applies  despite  anything 
in  the  Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act  or  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

31.  (1)  No  proceeding  for  damages  shall  be 
commenced  against  the  transition  board  or  any 
of  its  members,  employees  or  agents  for  any 
act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  their  powers  and  duties 
under  this  Act  or  for  any  alleged  neglect  or 
default  in  the  execution  in  good  faith  of  their 
powers  and  duties. 


(2)  Subsection  (1)  also  applies  in  respect  of 
an  employee  or  agent  of  an  old  municipality,  a 
divided  municipality  or  a  local  board  of  either 
who  acts  under  the  direction  of, 


(a)  the  transition  board  or  a  member  of  it; 

(b)  the  council  of  the  old  municipality  or 
divided  municipality;  or 

(c)  the  local  board. 

(3)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the 
Proceedings  Against  the  Crown  Act,  subsec- 
tions (1)  and  (2)  do  not  relieve  any  person, 
other  than  one  mentioned  in  those  subsections, 
of  any  liability  to  which  the  person  would 
otherwise  be  subject. 

Dissolution  32.  (1)  The  transition  board  is  dissolved  on 
toimition  January  31,  2001  or  on  such  later  date  as  the 
board  Minister  may,  by  regulation,  specify. 

(2)  All  the  assets  and  liabilities  of  the 
transition  board  immediately  before  it  is  dis- 
solved that  are  allocated  to  the  town  under 
section  34,  including  all  rights,  interests, 
approvals,  status,  registrations,  entitlements 
and    contractual    benefits    and    obligations, 


Same 


Vicarious 
liability 


Assets  and 
liabilities 


b)  tout  ce  qui  est  accompli  ou  projete 
d'etre  accompli  relativement  aux  finan- 
ces d'une  ancienne  municipalite,  d'une 
municipalite  demembree  ou  d'un 
conseil  local  de  I'une  ou  I'autre  par  un 
membre  du  conseil  de  la  municipalite 
ou  du  conseil  local  ou  par  un  employe 
ou  representant  de  la  municipalite  ou  du 
conseil  local. 

(3)  Quiconque  omet  volontairement  de  se  infraction 
conformer     au     paragraphe  (1)  est     repute 
contrevenir  a  Talinea  48  (1)  a)  de  la  Loi  sur 
I'acces  a  V information  municipale  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  malgre  la   incompati- 
Loi  sur  I'acces  a  V information  et  la  protection     '  '^^ 

de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur  I'acces  a  I' infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee. 

31.  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  en  immunite 
dommages-interets  introduites  contre  le  conseil 

de  transition  ou  I'un  quelconque  de  ses  mem- 
bres,  employes  ou  representants  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  I'exercice  effectif 
ou  cense  tel  de  ses  pouvoirs  et  fonctions  aux 
termes  de  la  presente  loi  ou  pour  une  negli- 
gence ou  un  manquement  qu'il  aurait  commis 
dans  I'exercice  de  bonne  foi  de  ces  pouvoirs  et 
fonctions. 

(2)  Le    paragraphe  (1)  s'applique    egale-   Wem 
ment  a  I'egard  d'un  employe  ou  representant 
d'une  ancienne  municipalite,  d'une  municipa- 
lite demembree  ou  d'un  conseil  local  de  I'une 

ou  I'autre  qui  agit  selon  les  directives,  selon  le 
cas  : 

a)  du  conseil  de  transition  ou  de  I'un  de  ses 
membres; 

b)  du  conseil  de  I'ancienne  municipalite  ou 
de  la  municipalite  demembree; 

c)  du  conseil  local. 

(3)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la 
Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  Cou- 
ronne,  les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  degagent 
pas  une  personne,  autre  qu'une  personne  visee 
a  ces  paragraphes,  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d 'assume r. 

32.  (1)  Le  conseil  de  transition  est  dissous 
le  31  Janvier  2001  ou  a  la  date  ulterieure  que 
precise  le  ministre  par  reglement. 

(2)  Les  elements  d'actif  et  de  passif  du 
conseil  de  transition  immediatement  avant  sa 
dissolution  qui  sont  attribues  a  la  ville  aux 
termes  de  I'article  34,  y  compris  les  droits, 
interets,  approbations,  statuts  et  enregistre- 
ments    ainsi    que    les    avantages    et    obli- 
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become  assets  and  liabilities  of  the  town,  when 
the  transition  board  is  dissolved,  without  com- 
pensation. 

(3)  Every  by-law  or  resolution  of  the  transi- 
tion board  that  is  in  force  immediately  before 
the  transition  board  is  dissolved  shall  be 
deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of  the 
town  council  when  the  transition  board  is  dis- 
solved and  remains  in  force,  in  respect  of  the 
part  of  the  municipal  area  to  which  it  applied 
immediately  before  the  transition  board  was 
dissolved,  until  it  expires  or  is  repealed  or 
amended  to  provide  otherwise. 

(4)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  transition  board 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

Allcx:ation  Committees 

33.  (1)  One  or  more  allocation  committees 
may  be  established  by  the  Minister,  on  or 
before  December  1,  2000. 

(2)  The  Minister  shall  specify  the  classes  of 
assets  and  liabilities  to  be  allocated  by  each 
committee. 

(3)  The  purpose  of  the  committee  is  to  allo- 
cate such  assets  and  liabilities  of  a  divided 
municipality  or  any  of  its  local  boards  or  of  the 
transition  board  as  are  specified  under  subsec- 
tion (2)  between  the  town  and  the  Town  of 
Norfolk,  or  between  the  local  boards  of  either 
of  them. 

(4)  The  committee  may  allocate  the  assets 
and  liabilities  of  a  divided  municipality  or  any 
of  its  local  boards  or  of  the  transition  board  on 
the  following  basis: 

1.  The  committee  shall  consider  whether 
an  asset  or  liability  primarily  pertains 
to,  or  is  used  primarily  in  connection 
with,  matters  that  will  be  within  the 
jurisdiction  of  the  town,  the  Town  of 
Norfolk  or  a  particular  local  board  of 
one  of  them. 

2.  The  committee  may  consider  whether 
allocating  an  asset  or  liability  on 
another  basis  is  reasonable  under  the 
circumstances,  and  may  make  such  an 
allocation. 


Effeida 
pi^sent 
article 


gations  contractuels,  passent  a  la  ville  a  la  dis- 
solution du  conseil  de  transition,  sans  verse- 
ment  d'indemnite. 

(3)  Les  reglements  et  Ics  resolutions  du  Rigiemems 
conseil  de  transition  qui  sont  en  vigueur  imme-   "  '<«>hi'">'» 
diatement  avant  la  dissolution  de  celui-ci  sont 

reputes  des  reglements  et  des  resolutions  du 
conseil  municipal  a  la  dissolution  et  demeurent 
en  vigueur,  a  I'egard  de  la  partie  du  secteur 
municipal  a  laquelle  ils  s'appliquaient  imme- 
diatement  avant  la  dissolution,  jusqu'a  leur 
expiration  ou  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce 
qu'ils  soient  modifies  a  I'effet  contraire. 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
le  conseil  de  transition  n'etait  pas  autorise  a  le 
faire. 

COMirfe  DE  R^ARTITION 

33.  (1)  Un  ou  plusieurs  comites  de  reparti-  Comit&de 
tion  peuvent  etre  constitues  par  le  ministre  le  '*P""'"*"* 
\^^  decembre  2000  ou  avant  cette  date. 

(2)  Le  ministre  precise  les  categories  d'ele-   We" 
ments  d'actif  et  de  passif  a  repartir  par  chacun 

des  comites. 

(3)  Le  comite  est  charge  de  repartir  les  ele-  o^jet 
ments  d'actif  et  de  passif  d'une  municipalite 
demembree,  d'un  de  ses  conseils  locaux  ou  du 
conseil  de  transition  qui  sont  precises  aux  ter- 

mes  du  paragraphe  (2)  entre  la  ville  et  la  ville 
de  Norfolk,  ou  entre  les  conseils  locaux  de 
I'une  ou  I'autre. 

(4)  Le  comite  pent  repartir  les  elements  entires  de 
d'actif  et  de  passif  d'une  municipalite  demem-  "^P"""'"" 
bree,  d'un  de  ses  conseils  locaux  ou  du  conseil 

de  transition  en  se  fondant  sur  les  criteres 
suivants  : 

\.  Le  comite  tient  compte  de  la  question 
de  savoir  si  un  element  d'actif  ou  de 
passif  concerne  principalement  des 
questions  qui  releveront  de  la  compe- 
tence de  la  ville,  de  la  ville  de  Norfolk 
ou  d'un  conseil  local  particulier  de  I'une 
ou  I'autre,  ou  s'il  est  utilise  principale- 
ment dans  le  cadre  de  telles  questions. 

2.  Le  comite  peut  tenir  compte  de  la  ques- 
tion de  savoir  si  la  repartition  d'un  cle- 
ment d'actif  ou  de  passif  selon  un  autre 
critere  est  raisonnable  dans  les  circons- 
tances  et  peut  effectuer  une  telle  reparti- 
tion. 
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3.  If  the  committee  makes  an  allocation  in 
accordance  with  paragraph  2,  the  com- 
mittee may  provide  for  financial  adjust- 
ments to  be  made  to  take  into  account 
the  impact  on  the  other  municipality  or 
local  board  of  doing  so  instead  of  mak- 
ing the  allocation  in  accordance  with 
paragraph  1. 

(5)  Each  committee  shall  include  the  treas- 
urer of  each  divided  municipality  whose  assets 
or  liabilities  are  to  be  allocated  by  the  commit- 
tee. 

34.  (1)  Before  December  31,  2000,  each 
allocation  committee  shall  make  a  preliminary 
allocation  of  the  assets  and  liabilities  that  are 
to  be  allocated  by  it,  to  the  extent  that  the 
committee  knows  about  them,  and  may  pro- 
vide for  financial  adjustments  between  the 
affected  entities. 

(2)  A  preliminary  allocation  takes  effect  on 
January  1,  2001. 


3.  S'il  effectue  une  repartition  conforme- 
ment  a  la  disposition  2,  le  comite  peut 
prevoir  des  rajustements  monetaires 
pour  tenir  compte  des  repercussions  que 
le  fait  de  proceder  ainsi  plutot  que 
conformement  a  la  disposition  1  aura 
sur  I'autre  municipalite  ou  conseil  local. 

(5)  Chaque  comite  comprend  le  tresorier  de   Composition 
chaque   municipalite   demembree  dont  il  est 
charge  de  repartir  les  elements  d'actif  ou  de 
passif. 

34.  (1)  Avant  le  31  decembre  2000,  chaque  Processus  de 
comite  de  repartition  doit  proceder  a  une  "'P*"'^'*^" 
repartition  preliminaire  des  elements  d'actif  et 
de  passif  qu'il  est  charge  de  repartir,  dans  la 
mesure  oii  il  en  a  connaissance,  et  il  peut  pre- 
voir des  rajustements  monetaires  a  I'intention 
des  entites  en  cause. 

(2)  La  repartition  preliminaire  prend  effet  le  Date  d'effet, 
1"  Janvier  2001.  repartition 

•*  preliminaire 


Final 
allocation 


Same, 
effective  date 


Financial 
adjustment 


Notice  of 
allocation 


Notice  of 
appeal 


Board  of 
aibitration 


Same 


(3)  Before  October  31,  2001,  each  commit- 
tee shall  make  a  final  allocation  of  the  assets 
and  liabilities  and  may  provide  for  financial 
adjustments  between  the  affected  entities. 

(4)  Subject  to  subsection  (11),  a  final 
allocation  takes  effect  as  of  January  1,  2001, 
and  the  assets  and  liabilities  become  the  assets 
and  liabilities  of  the  entity  specified  by  the 
committee  in  the  document  setting  out  the 
final  allocation,  despite  the  effect  of  the  pre- 
liminary allocation. 

(5)  If  a  final  allocation  includes  a  financial 
adjustment,  the  money  is  due  and  payable  in 
accordance  with  the  terms  of  the  final  alloca- 
tion. 

(6)  The  committee  shall  notify  the  town  and 
the  Town  of  Norfolk  of  the  details  of  the  final 
allocation  within  30  days  after  making  the 
allocation  and  shall  also  notify  any  local  board 
of  either  of  them  that  is  directly  affected  by  the 
final  allocation. 

(7)  Within  30  days  after  receiving  notice  of 
the  final  allocation,  either  town  or  a  local 
board  that  received  notice  of  the  final  alloca- 
tion may  appeal  the  final  allocation  by  filing  a 
written  notice  of  appeal  with  the  Minister 
together  with  reasons  for  the  appeal. 

(8)  The  Minister  shall  appoint  a  board  of 
arbitration  to  hear  and  determine  the  appeal. 

(9)  The  board  of  arbitration  shall  give  the 
parties  to  the  appeal  an  opportunity  to  be 
heard. 


(3)  Avant    le    31    octobre    2001,    chaque  Repartition 
comite  doit  proceder  a  la  repartition  definitive   ^^^"'"•^^ 
des  elements  d'actif  et  de  passif  et  peut  prevoir 

des  rajustements  monetaires  a  I'intention  des 
entites  en  cause. 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (11),  la  idem,  date 
repartition  definitive  prend  effet  le  1^^  Janvier  ^  ^^^' 
2001,  et  les  elements  d'actif  et  de  passif  pas- 
sent  a  I'entite  que  precise  le  comite  dans  le 
document  enongant  la   repartition  definitive, 
malgre  I'effet  de  la  repartition  preliminaire. 

(5)  Si  la  repartition  definitive  comprend  un  Rajustement 
rajustement  monetaire,  les  sommes  d 'argent  °*°°  **''* 
sont  exigibles  conformement  aux  conditions  de 
celle-ci. 


Avis  de 
repartition 


(6)  Le  comite  avise  la  ville  et  la  ville  de 
Norfolk  des  details  de  la  repartition  definitive 
au  plus  tard  30  jours  apres  I'avoir  effectuee  et 
avise  egalement  tout  conseil  local  de  I'une  ou 
I'autre  qui  est  directement  en  cause. 


(7)  Au  plus  tard  30  jours  apres  avoir  regu  Avisd'appel 
I'avis  de  la  repartition  definitive,  I'une  ou  I'au- 
tre ville  ou  le  conseil  local  qui  I'a  regu  peut 
inteijeter  appel  de  la  repartition  en  deposant  un 

avis  d 'appel  par  ecrit,  accompagne  des  motifs, 
aupres  du  ministre. 

(8)  Le  ministre  designe  un  conseil  d'arbi-   Conseii 
trage  pour  entendre  et  decider  I'appel.  *  '  "^^ 

(9)  Le  conseil  d 'arbitrage  donne  aux  parties  Wem 
a  I'appel  I'occasion  d'etre  entendues. 
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Same  (10)  The  Arbitration  Act,  1991  applies  with 

respect  to  the  appeal. 

Decision  (H)  The  decisioo  of  the  board  of  arbitration 

^"*'  is  final,   and   the  final  allocation  shall  be 

deemed  to  be  changed  in  accordance  with  the 

decision. 

Powers  and  Duties 

OF  Old  Municipauties  and 

Divided  Municipauties 

Regulations         35.  (j)  The  Minister  may  make  regulations 
'^dTf'^s       providing  that  an  old  municipality,  a  divided 
municipality  or  a  local  board  of  either, 


(a)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act; 

(b)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  unless  it  is  exer- 
cised in  the  manner  specified  in  the 
regulation; 

(c)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  without  the 
approval  of  the  transition  board  or  of 
such  other  person  or  body  as  is  specified 
in  the  regulation; 

(d)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  unless  it  is  exer- 
cised in  accordance  with  the  guidelines, 
if  any,  issued  by  the  transition  board 
under  this  Act. 


Same 


Same 


(2)  A  regulation  under  subsection  (1)  may 
be  general  or  specific  in  its  application. 

(3)  The  following  rules  apply  with  respect 
to  regulations  under  subsection  (1): 

1.  A  regulation  cannot  prevent  an  old 
municipality,  divided  municipality  or 
local  board  from  doing  anything  that  it 
is  otherwise  required  by  law  to  do. 

2.  A  regulation  cannot  prevent  an  old 
municipality,  divided  municipality  or 
local  board  from  taking  action  in  an 
emergency. 

3.  A  regulation  cannot  prevent  the  per- 
formance of  a  contract  entered  into 
before  the  day  this  subsection  comes 
into  force. 

4.  A  regulation  cannot  prevent  an  action 
that  is  approved  by,  or  done  in  accor- 
dance with,  guidelines  of  the  transition 
board  issued  under  this  Act. 


(10)  La  Loi  de  1991  sur  I'arbitrage  s'appii-   '<*«"» 
que  a  I'egard  de  Tappel. 

(11)  La  decision  du  conseil  d'arbitrage  est  Decision 
definitive  et  la  repartition  definitive  est  reputee  ^^^^^^ 
modifiee  conformement  a  la  decision. 


POUVOIRS  ET  FONCnONS 
DES  ANCIENNES  MUNICIPAIJl^  ET 
DES  MUNiaPAUTES  DEMEMBR^ES 


35.  (1)  Le    ministre    peut,    par   reglement,   R^giem 
prevoir  qu'une  ancienne  municipalite,  une   jo^°J^** 
municipalite  demembree  ou  un  conseil  local  de 
I'une  ou  I'autre  : 

a)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere; 

b)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  si  cc 
n'est  de  la  maniere  precisee  dans  le 
reglement; 

c)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  sans 
I'approbation  du  conseil  de  transition  ou 
de  I'autre  personne  ou  organisme  pre- 
cise dans  le  reglement; 

d)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  si  ce 
n'est  conformement  aux  directives 
eventuelles  donnees  par  le  conseil  de 
transition  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du   "em 
paragraphe  (1)  peuvent    avoir    une    portee 
generale  ou  particuliere. 


(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
regard  des  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  : 

1.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  une 
ancienne  municipalite,  une  municipalite 
demembree  ou  un  conseil  local  d'ac- 
complir  tout  ce  qu'il  est  par  ailleurs 
tenu  par  la  loi  d'accomplir. 

2.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  une 
ancienne  municipalite,  une  municipalite 
demembree  ou  un  conseil  local  de  pren- 
dre des  mesures  dans  une  situation  d'ur- 
gence. 

3.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher 
I'execution  d'un  contrat  conclu  avant 
I'entree  en  vigueur  du  present  paragra- 
phe. 

4.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  un 
acte  qui  est  approuve  par  les  directives 
que  donne  le  conseil  de  transition  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  accompli 
conformement  a  celles-ci. 


Idem 
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5.  A  regulation  cannot  prevent  an  action 
that  is  provided  for  by  a  by-law  or  reso- 
lution that  also  contains  provisions  to 
the  effect  that  the  by-law  or  resolution 
does  not  come  into  force  until, 


i.  the  approval  of  the  transition  board 
or  other  person  or  body  specified 
by  a  regulation  made  under  clause 
(1)  (c)  has  been  obtained,  or 


ii.  guidelines  authorizing  the  action 
are  issued  by  the  transition  board 
under  this  Act. 


6.  If  the  transition  board  or  another  person 
or  body  is  authorized  to  give  an  appro- 
val under  this  Act,  it  may  approve  an 
action  in  advance  or  retroactively  and 
may  impose  conditions  that  apply  to  the 
approval. 

36.  (1)  The  Regional  Municipality  of 
Haldimand-Norfolk  shall  pay  the  expenses  of 
the  transition  board  for  2000,  in  the  amounts 
and  at  the  times  specified  by  the  transition 
board. 

(2)  The  transition  board  shall  give  the  coun- 
cil of  the  regional  municipality  an  estimate  of 
its  expenses  and  the  regional  municipality 
shall  include  them  in  its  operating  budget  for 
2000. 

(3)  The  expenses  of  the  transition  board 
include  the  remuneration  and  expenses  of  its 
members,  as  authorized  under  section  21. 


Collective  Bargaining 
Before  January  1,  2001 

37.  (1)  The  collective  agreement,  if  any, 
that  applies  with  respect  to  employees  of  an 
old  municipality  immediately  before  this  sub- 
section comes  into  force  continues  to  apply 
with  respect  to  those  employees  and  with 
respect  to  employees  hired  to  replace  them 
until  the  day  on  which  the  collective  agree- 
ment or  the  composite  agreement  of  which  it 
becomes  a  part  ceases  to  apply  under  subsec- 
tion 23  (8)  or  24  (7),  section  29  or  subsection 
31  (3)  of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  with  respect  to  those 
employees. 

(2)  If  no  collective  agreement  is  in  oper- 
ation immediately  before  subsection  (1)  comes 
into  force,  the  most  recent  collective  agree- 
ment,   if  any,   shall   be    deemed    to    be   in 


5.  Un  reglement  ne  pent  pas  empecher  un 
acte  prevu  par  un  reglement  municipal 
ou  une  resolution  qui  contient  egale- 
ment  des  dispositions  voulant  que  le 
reglement  municipal  ou  la  resolution 
n'entre  pas  en  vigueur  tant  que,  selon  le 
cas : 

i.  I'approbation  du  conseil  de  transi- 
tion ou  de  I'autre  personne  ou 
organisme  precise  dans  un  regle- 
ment pris  en  application  de  I'alinea 
(1)  c)  n'a  pas  ete  obtenue, 

ii.  les  directives  autorisant  I'acte  ne 
sont  pas  donnees  par  le  conseil  de 
transition  en  vertu  de  la  presente 
loi. 

6.  Si  le  conseil  de  transition  ou  une  autre 
personne  ou  un  autre  organisme  est 
autorise  a  donner  une  approbation  en 
vertu  de  la  presente  loi,  il  pent  approu- 
ver  un  acte  a  I'avance  ou  de  fagon 
retroactive  et  pent  assortir  I'approbation 
de  conditions. 

36.  (1)  La  municipalite  regionale  de  Haldi-  Depensesdu 
mand-Norfolk  assume  les  depenses  qu 'engage   |^°^i,'ion\n 
le  conseil  de  transition  pour  2000,  selon  les   2000 
montants  et  aux  moments  que  precise  ce  der- 
nier. 

(2)  Le  conseil  de  transition  donne  au  conseil  Wem 
de  la  municipalite  regionale  une  estimation  de 
ses  depenses  et  cette  derniere  les  inclut  dans 
son  budget  de  fonctionnement  de  2000. 

(3)  Les  depenses  du  conseil  de  transition  Wem 
comprennent  la  remuneration  et  les  indemnites 
de  ses  membres  qui  sont  autorisees  aux  termes 
de  I'article  21. 

NeGOCIATION  COLLECTIVE 
AVANT  LE  l'^'^  JANVIER  2001 

37.  (1)  La  convention  collective  eventuelle  Negociation 
qui  s'applique  a  I'egard  d 'employes  d'une  Jj"f,'„nes' 
ancienne  municipalite  immediatement  avant  municipality 
I'entree  en  vigueur  du  present  paragraphe 
continue  de  s'appliquer  a  leur  egard  et  a 
regard  de  ceux  qui  sont  engages  pour  les  rem- 
placer  jusqu'au  jour  ou  la  convention  collec- 
tive ou  la  convention  mixte  dont  elle  com- 
mence a  faire  partie  cesse  de  s'appliquer  a 
regard  de  tels  employes  aux  termes  du  para- 
graphe 23  (8)  ou  24  (7),  de  I'article  29  ou  du 
paragraphe  31  (3)  de  la  Loi  de  1997  sur  les  I 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le  ] 
secteur  public. 

(2)  Si  aucune  convention  collective  n'est  en  Convention 
vigueur   immediatement   avant   I'entree   en  *'^' 
vigueur  du  paragraphe  (1),  la  convention  col- 
lective la  plus  recente,  s'il  y  en  a  une,  est 
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effect  from  that  day  for  the  purposes  of  this 
Act,  and  subsection  (1)  applies  with  necessary 
modifications. 


(3)  On  the  day  subsection  (1)  comes  into 
force,  the  appointment  of  a  conciliation  officer 
under  section  49  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  18  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995  or  section  121  of  the 
Police  Services  Act  for  the  purpose  of  endeav- 
ouring to  effect  a  collective  agreement 
between  an  old  municipality  and  a  bargaining 
agent  with  respect  to  employees  described  in 
subsection  (1)  is  terminated. 


(4)  No  conciliation  officer  shall  be 
appointed  in  respect  of  a  dispute  concerning  a 
collective  agreement  described  in  subsection 
(3). 

(5)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  bargaining  agent  is  under 
an  obligation  to  bargain  as  a  result  of  a  notice 
to  bargain  given  to  it  by  an  old  municipality 
and  no  old  municipality  is  under  an  obligation 
to  bargain  as  a  result  of  a  notice  to  bargain 
given  to  it  by  a  bargaining  agent. 

No  notice  to         (6)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
baigaintobe    ^Qj^gg  j^jq  force,  uo  bargaining  agent  shall 

given  e>  o      o 

give  notice  to  bargain  to  an  old  municipality 
under  section  47  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  16  or  59  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  or  section  119  of 
the  Police  Services  Act. 


(7)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  old  municipality  shall 
give  notice  to  bargain  to  a  bargaining  agent 
under  section  47  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  16  or  59  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  or  section  119  of 
the  Police  Services  Act. 


Interest  (g)  On  the  day  subsection  (1)  comes  into 

?e™!!!l',T      force,   interest  arbitrations   to  which  an  old 

teniunated  .....  ,    .  ,  .    ,         r-      i 

municipality  is  a  party  and  in  which  a  iinal 
decision  has  not  been  issued  are  terminated. 


Right  to 
strike 


(9)  Before  January  1,  2001,  no  employee  of 
an  old  municipality  shall  strike  against  the 
municipality  and  no  old  municipality  shall 
lock  out  an  employee. 


reputee  etre  en  vigueur  a  compter  de  ce  jour 
pour  I'application  de  la  presente  loi  et  le  para- 
graphe  (1)  s'applique  avec  les  adaptations 
necessaires. 

(3)  Le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe  (1),  prend  fin  la  designation  d'un  conci- 
liateur  ou  d'un  agent  de  conciliation  aux  ter- 
mes  de  Tarticle  49  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'incendie, 
de  1 'article  18  de  la  Loi  de  1995  sur  les  rela- 
tions de  travail  ou  de  I'article  121  de  la  Loi  sur 
les  services  policiers  pour  tenter  de  parvenir  a 
la  conclusion  d'une  convention  collective  entrc 
une  ancienne  municipality  et  un  agent  negocia- 
teur  a  I'egard  d'employes  vises  a  ce  paragra- 
phe. 

(4)  Aucun  conciliateur  ou  agent  de  concilia- 
tion ne  doit  etre  designe  a  I'egard  d'un  diffe- 
rend  concernant  une  convention  collective 
visee  au  paragraphe  (3). 

(5)  A  compter  du  jour  de  I'entree  en  vigueur 
du  paragraphe  (1),  aucun  agent  negociateur 
n'est  tenu  de  negocier  du  fait  qu'un  avis  d'in- 
tention  de  negocier  lui  a  ete  donne  par  une 
ancienne  municipalite  et  aucune  ancienne 
municipalite  n'est  tenue  de  negocier  du  fait 
qu'un  avis  d'intention  de  negocier  lui  a  ete 
donne  par  un  agent  negociateur. 

(6)  A  compter  du  jour  de  I'entree  en  vigueur 
du  paragraphe  (1),  aucun  agent  negociateur  ne 
doit  donner  d'avis  d'intention  de  negocier  a 
une  ancienne  municipalite  aux  termes  de  I'arti- 
cle  47  de  la  Loi  de  1997  sur  la  prevention  et  la 
protection  contre  I'incendie,  de  I'article  16  ou 
59  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail 
ou  de  I'article  119  de  la  Loi  sur  les  services 
policiers. 

(7)  A  compter  du  jour  de  I'entree  en  vigueur 
du  paragraphe  (1),  aucune  ancienne  municipa- 
lite ne  doit  donner  d'avis  d'intention  de  nego- 
cier a  un  agent  negociateur  aux  termes  de  I'ar- 
ticle 47  de  la  Loi  de  1997  sur  la  prevention  et 
la  protection  contre  I'incendie,  de  I'article  16 
ou  59  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail  ou  de  I'article  119  de  la  Loi  sur  les 
services  policiers. 

(8)  Le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe (1),  prennent  fin  les  arbitrages  de  diffe- 
rends  auxquels  est  partie  une  ancienne  munici- 
pality et  a  regard  desquels  une  decision 
definitive  n'a  pas  ete  rendue. 

(9)  Avant  le  1"  Janvier  2001,  aucun 
employe  d'une  ancienne  municipalite  ne  doit 
faire  la  greve  contre  la  municipalite  et  aucune 
ancienne  municipalite  ne  doit  lock-outer  un 
employe. 


Finde 

cectaines 

instances 


Aucune 
d^gnation 


Finde 
robligation 
de  negocier 


Aucun  avis 
d'intention 
de  negocier 


Idem 
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Enforcement  (iQ)  Sections  81  to  85  and  100  to  108  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  apply  with  neces- 
sary modifications  with  respect  to  the  enforce- 
ment of  this  section. 
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units 
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units 
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Same 
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38.  (1)  Before  January  1,  2001,  for  the  pur- 
poses of  section  20  of  the  Public  Sector 
Labour  Relations  Transition  Act,  1997,  the 
transition  board  may  make  an  agreement  with 
bargaining  agents  who  represent  employees  of 
an  old  municipality  to  change  or  not  to  change 
the  number  and  description  of  the  bargaining 
units  in  respect  of  which  the  agents  have  bar- 
gaining rights,  and  the  agreement  is  binding 
upon  the  town  as  if  it  had  been  made  by  the 
town. 

(2)  The  agreement  does  not  come  into  effect 
until  the  later  of, 

(a)  the  day  on  which  the  conditions 
described  in  subsections  20  (7)  and  (8) 
of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  are  satisfied;  and 


(b)  January  1,  2001. 

(3)  If  an  agreement  is  made,  during  the 
period  beginning  10  days  after  it  is  executed 
and  ending  when  it  comes  into  effect,  no 
application  may  be  made  for  certification  of  a 
bargaining  agent  to  represent  employees  of  an 
old  municipality  who  are  not  members  of  a 
bargaining  unit  when  the  agreement  is 
executed. 


(4)  During  the  period  beginning  when  sub- 
section (1)  comes  into  force  and  ending  on 
December  31,  2000,  no  application  may  be 
made  for  certification  of  a  bargaining  agent  to 
represent  employees  who  are  already  repre- 
sented by  a  bargaining  agent  and  no  applica- 
tion may  be  made  for  a  declaration  that  a  bar- 
gaining agent  that  represents  such  employees 
no  longer  represents  them. 


(5)  On  and  after  January  1,  2001,  the  right 
to  make  an  application  described  in  subsection 
(4)  is  (subject  to  the  Public  Sector  Labour 
Relations  Transition  Act,  1997)  determined 
under  the  Act  that  otherwise  governs  collective 
bargaining  in  respect  of  the  employees. 

(6)  For  the  purposes  of  clause  (2)  (a)  of  this 
section  and  of  subsection  20  (7)  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997, 
the  transition  board  shall  be  deemed  to  be  the 
employer. 

(7)  If  an  agreement  described  in  subsection 
(1)  is  made,  any  agreement  made  by  the 


(10)  Les  articles  81  a  85  et  100  a  108  de  la   Execution 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'appli- 
quent,   avec  les  adaptations   necessaires,   a 
regard  de  I'execution  du  present  article. 

38.  (1)  Avant  le  P*^  Janvier  2001,  pour  I'ap- 
plication  de  I'article  20  de  la  Loi  de  1997  sur 
les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public,  le  conseil  de  transition 
peut  convenir  avec  les  agents  negociateurs  qui 
representent  des  employes  d'une  ancienne 
municipalite  de  modifier  ou  de  ne  pas  modifier 
le  nombre  et  la  description  des  unites  de  nego- 
ciation  a  I'egard  desquelles  les  agents  negocia- 
teurs ont  le  droit  de  negocier.  L' accord  lie  la 
ville  comme  si  elle  I'avait  conclu. 

(2)  L'accord  n'entre  en  vigueur  qu'au  der- 
nier en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  ou  il  est  satisfait  aux  conditions 
visees  aux  paragraphes  20  (7)  et  (8)  de 
la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  tra- 
vail liees  a  la  transition  dans  le  secteur 
public; 

b)  leP^  Janvier  2001. 

(3)  En  cas  de  conclusion  d'un  accord,  pen- 
dant la  periode  qui  commence  10  jours  apres 
sa  souscription  et  qui  se  termine  lorsqu'il  entre 
en  vigueur,  il  ne  peut  etre  presente  aucune 
requete  en  accreditation  d'un  agent  negocia- 
teur  pour  representer  des  employes  d'une 
ancienne  municipalite  qui  ne  sont  pas  mem- 
bres  d'une  unite  de  negociation  lors  de  la  sous- 
cription de  l'accord. 

(4)  Pendant  la  periode  qui  commence  le 
jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragra- 
phe  (1)  et  qui  se  termine  le  31  decembre 
2000,  il  ne  peut  etre  presente  aucune  requete 
en  accreditation  d'un  agent  negociateur  pour 
representer  des  employes  qui  sont  deja  repre- 
sentes  par  un  agent  negociateur  et  il  ne  peut 
etre  demande,  par  voie  de  requete,  aucune 
declaration  selon  laquelle  un  agent  negociateur 
qui  represente  de  tels  employes  ne  les  repre- 
sente  plus. 

(5)  A  compter  du  P"^  Janvier  2001,  le  droit 
de  presenter  une  requete  visee  au  paragraphe 
(4)  est,  sous  reserve  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public,  determine  aux  termes  de  la  loi 
qui  regit  par  ailleurs  la  negociation  collective  a 
regard  des  employes. 

(6)  Pour  I'application  de  I'alinea  (2)  a)  du 
present  article  et  du  paragraphe  20  (7)  de  la 
Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 
la  transition  dans  le  secteur  public,  le  conseil 
de  transition  est  repute  I'employeur. 

(7)  Si  un  accord  est  conclu  en  vertu  du  para- 
graphe  (1),    aucun   accord   conclu    par   les 
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bargaining  agents  concerned  under  section  21 
of  the  Public  Sector  Labour  Relations  Transi- 
tion Act,  1997  does  not  come  into  effect  until 
the  later  of, 

(a)  the  day  on  which  the  conditions 
described  in  subsection  21  (2)  of  that 
Act  are  satisfied;  and 

(b)  January  1,2001. 

(8)  A  copy  of  the  agreement  under  section 
21  of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  may  be  given  either  to  the 
transition  board  before  January  1,  2001  or  to 
the  town  after  December  31,  2000,  for  the  pur- 
poses of  clause  (7)  (a)  of  this  section  and  of 
subsection  21  (2)  of  that  Act. 

(9)  For  the  purposes  of  subsection  21  (4)  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997,  the  transition  board  or  a  bargaining 
agent  may  make  a  request  to  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  before  January  1, 
2001. 


39.  (1)  Before  January  1,  2001,  for  the  pur- 
poses of  section  22  of  the  Public  Sector 
Labour  Relations  Transition  Act,  1997,  the 
transition  board  may  apply  to  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  for  an  order  determin- 
ing the  number  and  description  of  the  bargain- 
ing units  that,  in  the  Board's  opinion,  are  likely 
to  be  appropriate  for  the  town's  operations. 


(2)  An  order  by  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  under  section  22  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997 
is  binding  upon  the  town  as  if  the  application 
had  been  made  by  the  town,  and  is  binding 
even  if  the  order  is  not  made  until  after 
December  31,  2000. 

(3)  An  order  made  under  section  22  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997  on  an  application  under  subsection  (1) 
cannot  take  effect  before  January  1,  2001. 


(4)  If  the  transition  board  applies  under  sub- 
section (1)  for  an  order  under  section  22  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997,  during  the  period  beginning  10  days 
after  the  application  is  made  and  ending  when 
an  order  comes  into  effect,  no  application  may 
be  made  for  certification  of  a  bargaining  agent 
to  represent  employees  of  an  old  municipality 


n^gociateor 


agents  negociateurs  vises  en  vertu  de  Particle 
21  de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail 
liees  a  la  transition  dans  le  secteur  public 
n'entre  en  vigueur  avant  le  dernier  en  date  des 
jours  suivants  : 

a)  le  jour  ou  il  est  satisfait  aux  conditions 
visees  au  paragraphe  21  (2)  de  cette  loi; 

b)  lei"  Janvier  2001. 

(8)  Pour  I'application  de  I'alinea  (7)  a)  du  Avisde 
present  article  et  du  paragraphe  21  (2)  de  la  '""»"* 
Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 
la  transition  dans  le  secteur  public,  une  copie 
de  I'accord  conclu  en  vertu  de  I'article  21  de 
cette  loi  peut  etre  remise  soit  au  conseil  de 
transition  avant  le  1"  Janvier  2001,  soit  a  la 
ville  apres  le  31  decembre  2000. 

(9)  Pour  I'application  du  paragraphe  21  (4)  Decision: 
de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  "!"" 
liees  a  la  transition  dans  le  secteur  public,  le 
conseil  de  transition  ou  un  agent  negociateur 

peut  presenter  une  demande  a  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  I'Ontario  avant  le 
1"  Janvier  2001. 

39.  (1)  Avant  le  1"  Janvier  2001,  pour  Tap-  Unites  de 
plication  de  I'article  22  de  la  Loi  de  1997  sur  "^S"""!*"" 
les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public,  le  conseil  de  transition 
peut,  par  voie  de  requete,  demande r  a  la  Com- 
mission des  relations  de  travail  de  I'Ontario  de 
rendre  une  ordonnance  dans  laquelle  elle 
decide  du  nombre  et  de  la  description  des  uni- 
tes de  negociation  qui,  a  son  avis,  sont  vrai- 
semblablement  appropriees  pour  les  activites 
de  la  ville. 

(2)  L'ordonnance  que  rend  la  Commission  OidonnMce 
des  relations  de  travail  de  I'Ontario  aux  termes 

de  I'article  22  de  la  Loi  de  1997  sur  les  rela-       ' 
tions  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  lie  la  ville  comme  si  celle-ci 
avait  presente  la  requete,  meme  si  elle  n'est 
rendue  qu'apres  le  31  decembre  2000. 

(3)  L'ordonnance  rendue  aux  termes  de  Par-  i<*em 
ticle  22  de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de 
travail  liees  a  la  transition  dans  le  secteur 
public  a  la  suite  d'une  requete  presentee  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ne  peut  pas  prendre 
effet  avant  le  1"  Janvier  2001. 

(4)  Si  le  conseil  de  transition  demande,  en  Restricdom 
vertu  du  paragraphe  (1),  que  soit  rendue  une 
ordonnance  aux  termes  de  Particle  22  de  la  Loi 

de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la 
transition  dans  le  secteur  public,  pendant  la 
periode  qui  commence  10  jours  apres  la  pre- 
sentation de  la  requete  et  qui  se  termine 
lorsqu'une  ordonnance  prend  effet,  il  ne  peut 
etre  presente  aucune  requete  en  accreditation 
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who  are   not  members  of  a  bargaining  unit 
when  the  application  is  made. 


(5)  During  the  period  beginning  when  sub- 
section (1)  comes  into  force  and  ending  on 
December  31,  2000,  no  application  may  be 
made  for  certification  of  a  bargaining  agent  to 
represent  employees  who  are  already  repre- 
sented by  a  bargaining  agent  and  no  applica- 
tion may  be  made  for  a  declaration  that  a  bar- 
gaining agent  that  represents  such  employees 
no  longer  represents  them. 


(6)  On  and  after  January  1,  2001,  the  right 
to  make  an  application  described  in  subsection 
(5)  is  (subject  to  the  Public  Sector  Labour 
Relations  Transition  Act,  1997)  determined 
under  the  Act  that  otherwise  governs  collective 
bargaining  in  respect  of  the  employees. 


40.  (1)  Sections  37  (Ontario  Labour  Rela- 
tions Board)  and  38  (Arbitration  Act,  1991)  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997  apply,  with  necessary  modifications, 
with  respect  to  proceedings  before  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  concerning  requests 
under  subsection  38  (9)  and  applications  under 
subsection  39  (1). 


(2)  Rules  made  by  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  under  subsection  37  (4)  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997  apply,  with  necessary  modifications,  with 
respect  to  proceedings  referred  to  in  subsection 


(3)  Subsections  37  (5)  and  (6)  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997 
apply,  with  necessary  modifications,  with 
respect  to  the  rules  described  in  subsection  (2). 

41.  Sections  37  to  40  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  divided  munici- 
palities. 


42.  Sections  37  to  40  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  the  local  boards 
of  old  municipalities  or  of  divided  municipal- 
ities. 


d'un  agent  negociateur  pour  representer  des 
employes  d'une  ancienne  municipalite  qui  ne 
sont  pas  membres  d'une  unite  de  negociation 
lors  de  la  presentation  de  la  requete. 

(5)  Pendant  la  periode  qui  commence  le  ^**^™ 
jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragra- 
phe  (1)  et  qui  se  termine  le  31  decembre 
2000,  il  ne  peut  etre  presente  aucune  requete 
en  accreditation  d'un  agent  negociateur  pour 
representer  des  employes  qui  sont  deja  repre- 
sentes  par  un  agent  negociateur  et  il  ne  peut 
etre  demande,  par  voie  de  requete,  aucune 
declaration  selon  laquelle  un  agent  negociateur 
qui  represente  de  tels  employes  ne  les  repre- 
sente  plus. 


Idem 


(6)  A  compter  du  1^"^  Janvier  2001,  le  droit 
de  presenter  une  requete  visee  au  paragraphe 
(5)  est,  sous  reserve  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public,  determine  aux  termes  de  la  loi 
qui  regit  par  ailleurs  la  negociation  collective  a 
regard  des  employes. 

40.  (1)  Les  articles  37  (Commission  des 
relations  de  travail  de  I'Ontario)  et  38  (Loi  de 
1991  sur  I' arbitrage)  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  I'egard  des  instances  intro- 
duites  devant  la  Commission  des  relations  de 
travail  de  I'Ontario  concernant  les  demandes 
visees  au  paragraphe  38  (9)  et  les  requetes 
visees  au  paragraphe  39  (1). 

(2)  Les  regies  etablies  par  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  I'Ontario  en  vertu  du 
paragraphe  37  (4)  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  I'egard  des  instances  visees 
au  paragraphe  (1). 

(3)  Les  paragraphes  37  (5)  et  (6)  de  la  Loi 
de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la 
transition  dans  le  secteur  public  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  I'egard  des 
regies  visees  au  paragraphe  (2). 

41.  Les  articles  37  a  40  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  I'egard  des  muni- 
cipalites  demembrees. 


42.  Les  articles  37  a  40  s'appliquent,  avec  Negociation 

I  J       *    *•  '  •  ^     i>'         J     J  collective, 

les   adaptations   necessaires,   a   regard   des  g^^ie,^ 

conseils  locaux  des  anciennes  municipalites  ou  conseiis 

des  municipalites  demembrees.  lo^^"'' 
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The  Regular  Election  in  2000 

43.  (1)  The  following  persons,  if  in  office 
on  November  30,  2000,  shall  continue  in  office 
until  the  first  council  of  the  town  is  organized: 

1.  The  members  of  the  councils  of  the  old 
municipalities  and  of  the  divided 
municipalities. 

2.  The  members  of  the  local  boards  of  the 
old  municipalities  and  of  the  divided 
municipalities. 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  elected  and 
unelected  persons,  and  applies  despite  section 
6  of  the  Municipal  Elections  Act,  1996. 

44.  The  following  rules  apply  to  the  regular 
election  in  2000  in  the  municipal  area: 

1.  The  election  shall  be  conducted  as  if 
sections  2,  3,  4,  5,  6  and  9  were  already 
in  force. 

2.  The  transition  board  shall  designate  a 
person  to  conduct  the  regular  election  in 
2000  under  the  Municipal  Elections  Act, 
1996. 

3.  The  clerks  of  the  old  municipalities  and 
the  divided  municipalities  and  the  clerk 
of  the  town,  if  appointed,  shall  assist  the 
person  designated  under  paragraph  2 
and  act  under  his  or  her  direction. 


4.  The  transition  board  acts  as  council  for 
the  purpose  of  making  the  decisions  that 
council  is  required  to  make  under  the 
Municipal  Elections  Act,  1996  for  the 
regular  election.  The  town  council  shall 
make  those  decisions  once  the  council  is 
organized. 

5.  The  costs  of  the  election  in  the  munici- 
pal area  that  are  payable  in  2000  shall 
be  included  in  the  operating  budget  of 
The  Regional  Municipality  of  Haldi- 
mand-Norfolk  for  2000.  The  regional 
municipality  shall  pay  those  costs  as 
directed  by  the  person  designated  under 
paragraph  2.  The  costs  of  the  election 
in  the  municipal  area  that  are  payable  in 
2001  shall  be  paid  by  the  town. 

6.  Each  area  municipality  under  the 
Regional  Municipality  of  Haldimand- 
Norfolk  Act  shall  include  in  its  operating 
budget    for    2000    an    amount    equal 


Elections  ordinaires  de  2000 

43.  (1)  Les  personnes  suivantes  demeurent  ProiongtUon 
en  fonction  jusqu'a  la  constitution  du  premier  *'"™'^* 
conseil  municipal  si  elles  sont  en  fonction  le 

30  novembre  2000  : 

1.  Les  membrcs  du  conseil  des  anciennes 
municipalites  et  des  municipalitcs 
dcmembrees. 

2.  Les  membres  des  conseils  locaux  des 
anciennes  municipalites  et  des  munici- 
palites demembrees. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s 'applique  aux  titu-   We™ 
laires  de  postes  electifs  et  de  postes  non  elec- 
tifs,  et  il  s'applique  malgre  I'article  6  de  la  Loi 
de  1996  sur  les  elections  municipales. 

44.  Les   regies  suivantes  s'appliquent  aux  Regies 
elections  ordinaires  de  2000  qui  se  tiennent  *'»PPl'«l'^'« 
dans  le  secteur  municipal :  oniin*ire» 

\.  Les  elections  se  tiennent  comme  si  les 
articles  2,  3,  4,  5,  6  et  9  etaient  deja  en 
vigueur. 

2.  Le  conseil  de  transition  designe  une  per- 
sonne  pour  tenir  les  elections  ordinaires 
de  2000  aux  termes  de  la  Loi  de  1996 
sur  les  elections  municipales. 

3.  Les  secretaires  des  anciennes  municipa- 
lites et  des  municipalites  demembrees  et 
le  secretaire  de  la  ville,  s'il  est  nomme, 
aident  la  personne  designee  aux  termes 
de  la  disposition  2  et  agissent  selon  ses 
directives. 

4.  Le  conseil  de  transition  agit  a  titre  de 
conseil  municipal  lorsqu'il  s'agit  de 
prendre  les  decisions  que  ce  dernier  est 
tenu  de  prendre  aux  termes  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  elections  municipales  a 
regard  des  elections  ordinaires.  Le 
conseil  municipal  prend  ces  decisions 
des  qu'il  est  constitue. 

5.  Les  frais  des  elections  dans  le  secteur 
municipal  qui  sont  payables  en  2000 
sont  inscrits  au  budget  de  fonctionne- 
ment  de  2000  de  la  municipalite  regio- 
nale  de  Haldimand-Norfolk  et  sont 
acquittes  par  cette  derniere  selon  les 
directives  de  la  personne  designee  aux 
termes  de  la  disposition  2.  Les  frais  des 
elections  dans  le  secteur  municipal  qui 
sont  payables  en  2001  sont  acquittes  par 
la  ville. 

6.  Chaque  municipalite  de  secteur  au  sens 
de  la  Loi  sur  la  municipalite  regionale 
de  Haldimand-Norfolk  inscrit  a  son  bud- 
get de  fonctionnement  de   2000  une 
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to  the  amount  it  would  have  budgeted 
for  the  costs  of  the  regular  election  in 
2000  if  this  Act  had  not  been  passed, 
and  shall  pay  that  amount  to  The 
Regional  Municipality  of  Haldimand- 
Norfolk  on  or  before  July  1,  2000. 

7.  The  amount  referred  to  in  paragraph  6 
shall  be  paid,  first,  from  any  reserve  or 
reserve  fund  previously  established  by 
the  area  municipality  for  the  costs  of  the 
regular  election  in  2000. 

General 

Enforcement  45.  (1)  The  Minister  may  apply  to  the 
Superior  Court  of  Justice  for  an  order  requiring 
a  person  or  body  to  comply  with  any  provision 
of  this  Act  or  a  regulation  made  under  this  Act 
or  with  a  decision  or  requirement  of  the  transi- 
tion board  made  under  this  Act. 


Same  (2)  Subsection  (1)  is  additional  to,  and  does 

not  replace,  any  other  available  means  of 
enforcement. 

Regulations        46.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  providing  that,  with  necessary  modifica- 
tions, the  town  or  a  local  board  of  the 
town  may  exercise  any  power  or  is 
required  to  perform  any  duty  of  an  old 
municipality  or  a  local  board  of  an  old 
municipality  on  December  31,  2000 
under  an  Act  or  a  provision  of  an  Act 
that  does  not  apply  to  the  town  or  local 
board  as  a  result  of  the  Fewer  Municipal 
Politicians  Act,  1999; 


(b)  providing  that,  with  necessary  modifica- 
tions, the  town  or  a  local  board  of  the 
town  may  exercise  any  power  or  is 
required  to  perform  any  duty  of  a 
divided  municipality  or  a  local  board  of 
a  divided  municipality  on  December  31, 
2000  with  respect  to  the  municipal  area 
under  an  Act  or  a  provision  of  an  Act 
that  does  not  apply  to  the  town  or  local 
board  as  a  result  of  the  Fewer  Municipal 
Politicians  Act,  1999; 

(c)  providing  for  consequential  amend- 
ments to  any  Act  that,  in  the  opinion  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are 
necessary  for  the  effective  implementa- 
tion of  this  Act. 


somme  egale  a  celle  qu'elle  aurait  pre- 
vue  pour  couvrir  les  frais  des  elections 
ordinaires  de  2000  si  la  presente  loi 
n'avait  pas  ete  adoptee,  et  elle  la  verse  a 
la  municipalite  regionale  de  Haldimand- 
Norfolk  au  plus  tard  le  p-^  juillet  2000. 

7.  La  somme  visee  a  la  disposition  6  est 
prelevee  d'abord  sur  toute  reserve  ou 
tout  fonds  de  reserve  que  la  municipa- 
lite de  secteur  a  constitue  anterieure- 
ment  pour  couvrir  les  frais  des  elections 
ordinaires  de  2000. 

Dispositions  generales 

45.  (1)  Le    ministre    peut,    par   voie    de   Execution 
requete,  demander  a  la  Cour  superieure  de  jus- 
tice de  rendre  une  ordonnance  exigeant  qu'une 
personne  ou  un  organisme  se  conforme  a  une 
disposition  de  la  presente  loi  ou  de  ses  regle- 

ments  d'application  ou  a  une  decision  ou  exi- 
gence du  conseil  de  transition  visee  a  la  pre- 
sente loi. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'ajoute  a  tous  autres  Wem 
moyens  d 'execution  existants  et  n'a  pas  pour 
effet  de  les  remplacer. 

46.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  R^giements 
peut,  par  reglement : 

a)  prevoir  que,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  la  ville  ou  un  conseil  local  de 
celle-ci  peut  exercer  les  pouvoirs  ou  est 
tenu  d 'exercer  les  fonctions  qu'attribuait 
le  31  decembre  2000  a  une  ancienne 
municipalite  ou  a  un  conseil  local  d'une 
ancienne  municipalite  une  loi  ou  une 
disposition  d'une  loi  qui  ne  s'applique 
pas  a  la  ville  ou  au  conseil  local  en 
raison  de  la  Loi  de  1999  reduisant  le 
nombre  de  conseillers  municipaux; 

b)  prevoir  que,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  la  ville  ou  un  conseil  local  de 
celle-ci  peut  exercer  les  pouvoirs  ou  est 
tenu  d'exercer  les  fonctions  qu'attribuait 
le  31  decembre  2000  a  une  municipalite 
demembree  ou  a  un  conseil  local  d'une 
municipalite  demembree,  a  I'egard  du 
secteur  municipal,  une  loi  ou  une  dispo- 
sition d'une  loi  qui  ne  s'applique  pas  a 
la  ville  ou  au  conseil  local  en  raison  de 
la  Loi  de  1999  reduisant  le  nombre  de 
conseillers  municipaux; 

c)  prevoir  les  modifications  correlatives  a 
apporter  a  une  loi  qui,  a  son  avis,  sont 
necessaires  a  la  mise  en  application  effi- 
cace  de  la  presente  loi. 
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ommence- 
lent 


(2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  anything  that  is  required  or 
permitted  by  this  Act  to  be  done  or  pre- 
scribed by  a  regulation  under  this  Act; 


(b)  defining  any  word  or  expression  used  in 
this  Act  that  is  not  expressly  defined  in 
this  Act; 

(c)  providing  for  any  transitional  matter 
that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  is 
necessary  or  desirable  for  the  effective 
implementation  of  this  Act; 

(d)  establishing  wards  for  the  purposes  of 
section  3. 

(3)  A  regulation  under  clause  (2)  (c)  may 
provide,  for  example, 

(a)  that  the  town  may  undertake  long-term 
borrowing  to  pay  for  operational  expen- 
ditures on  transitional  costs,  as  defined  in 
the  regulation,  subject  to  such  conditions 
and  restrictions  as  may  be  prescribed; 

(b)  that,  for  the  purposes  of  section. 8  of  the 
Municipal  Elections  Act,  1996,  the  Min- 
ister may  require  a  question  to  be  sub- 
mitted to  the  electors  of  all  or  any  part 
of  the  municipal  area  set  out  in  the 
regulation. 

(4)  A  regulation  may  be  general  or  specific 
in  its  application. 

(5)  A  regulation  may  be  made  retroactive  to 
a  date  not  earlier  than  January  1,  2001. 

47.  (1)  This  Act  applies  despite  any  general 
or  special  Act  and  despite  any  regulation  made 
under  any  other  Act,  and  in  the  event  of  a 
conflict  between  this  Act  and  another  Act  or  a 
regulation  made  under  another  Act,  this  Act 
prevails. 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a 
regulation  made  under  this  Act  and  a  provision 
of  this  Act  or  of  another  Act  or  a  regulation 
made  under  another  Act,  the  regulation  made 
under  this  Act  prevails. 

Commencement  and  Short  Title 

48.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
the  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into 
force  on  the  day  the  Fewer  Municipal  Politi- 
cians Act,  1999  receives  Royal  Assent. 

(2)  Sections  1  and  21  to  47  come  into  force 
on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 


(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement :  '<**■»• 

ministre 

a)  prcscrire  tout  ce  que  la  presente  loi 
exige  ou  permet  de  faire  ou  de  prescrire 
par  reglement  pris  en  application  de 
celle-ci; 

b)  definir  tout  terme  utilise  mais  non 
expressement  defini  dans  la  presente  loi; 


c)  prevoir  toute  mesure  de  transition  qui,  a 
son  avis,  est  necessaire  ou  souhaitable 
pour  la  mise  en  application  efficace  de 
la  presente  loi; 

d)  constituer  des  quartiers  pour  Tapplica- 
tion  de  I'article  3. 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de   Exempies 
I'alinea  (2)  c)  peuvent  prevoir,  par  exemple  : 

a)  que  la  ville  peut  contracter  des  emprunts 
a  long  terme  f)our  payer  les  depenses  de 
fonctionnement  liees  aux  frais  de  la 
transition,  au  sens  des  reglements,  sous 
reserve  des  conditions  et  des  restrictions 
prescrites; 

b)  que,  pour  I'application  de  I'article  8  de 
la  Loi  de  1996  sur  les  elections  munici- 
pales,  le  ministre  peut  exiger  qu'une 
question  soit  soumise  aux  electeurs  de 
tout  ou  partie  du  secteur  municipal  pre- 
cise dans  les  reglements. 

(4)  Les  reglements  peuvent  avoir  une  portee   ^onit 
generale  ou  particuliere. 

(5)  Les  reglements  peuvent  avoir  un  effet   Effet 
retroactif  a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  au   '^'"'■***' 
1"  Janvier  2001. 

47.  (1)  La  presente  loi  s'applique  malgre   incompati- 
toute  loi  generale  ou  speciale  et  malgre  tout  *"'" 
reglement  pris  en  application  d'une  autre  loi, 

et  les  dispositions  de  la  presente  loi  I'empor- 
tent  sur  les  dispositions  incompatibles  d'une 
autre  loi  ou  d'un  reglement  d'application  de 
celle-ci. 

(2)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en  i*"*"* 
application  de  la  presente  loi  Temportent  sur 
les  dispositions  incompatibles  de  la  presente 
loi,  d'une  autre  loi  ou  d'un  reglement  pris  en 
application  de  celle-ci. 

Entree  en  vigueur  et  tttre  abr£g£ 

48.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et   Enirf«  en 
(3),  la  Loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre   ^S"*** 
en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  1999  reduisant 

le  nombre  de  conseillers  municipaux  revolt 
la  sanction  royale. 

(2)  Les   articles   1   et  21   a  47  entrent  en   Idem 
vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouvemeur 
fixe  par  proclamation. 
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Same  (3)  Sections  2  to  20  come  into  force  on  Jan- 

uary 1,  2001. 

Short  tiUe  49.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 

Schedule  is  the  Town  of  Haldimand  Act,  1999. 


Schedule  A 

THE  MUNICIPAL  AREA 
(Definition  of  "municipal  area"  in  section  1) 

All  of  that  part  of  the  City  of  Nanticoke  as  it 
exists  on  December  31,  2000,  that  lies  to  the 
east  of  a  line  described  as  follows: 

DESCRIPTION: 

BEGINNING  at  the  intersection  of  the  centre- 
line of  Regional  Road  74  with  the  south- 
westeriy  limit  of  the  County  of  Brant; 

THENCE  southerly  along  the  centreline  of 
Regional  Road  74  to  its  intersection  with  the 
prolongation  of  the  centreline  of  the  road 
allowance  between  Concessions  11  and  12  of 
the  geographic  Township  of  Townsend; 

THENCE  westerly  to  and  along  the  centreline 
of  the  road  allowance  to  its  intersection  with 
the  prolongation  of  the  limit  between  Lots  20 
and  21,  Concession  12  of  the  geographic 
Township  of  Townsend; 

THENCE  southerly  to  and  along  the  limit 
between  Lots  20  and  21  through  Concessions 
12  and  13  of  the  geographic  Township  of 
Townsend,  to  the  dividing  line  between  the 
north  and  south  halves  of  Concession  13; 

THENCE  westerly  along  the  dividing  line  to 
the  dividing  line  between  the  east  and  west 
halves  of  Lot  20,  Concession  13; 

THENCE  southerly  along  the  dividing  line 
between  the  east  and  west  halves  of  Lot  20 
through  Concessions  13  and  14  of  the  geo- 
graphic Township  of  Townsend  to  the  south- 
erly limit  of  railway  right-of-way  running  east 
to  west  through  Lot  20,  Concession  14; 

THENCE  easterly  along  the  southerly  limit  of 
the  railway  right-of-way  to  its  intersection  with 
the  limit  between  Lots  20  and  21,  Concession 
14; 

THENCE  southerly  along  the  limit  between 
Lots  20  and  21,  and  its  southerly  prolongation, 
to  the  centreline  of  Highway  No.  3; 


(3)  Les  articles  2  a  20  entrent  en  vigueur  le  Idem 
l"^"^  Janvier  2001. 

49.  Le  titre  abrege  de  la  Loi  flgurant  a  la   Titreabrege 
presente  annexe  est  Loi  de  1999  sur  la  ville  de 
Haldimand. 

Annexe  A 

LE  SECTEUR  MUNICIPAL 
(definition  de  «secteur  municipal»  a  I' article  1) 

La  totalite  de  la  partie  de  la  cite  de  Nanticoke, 
telle  qu'elle  existe  le  31  decembre  2000,  qui  se 
trouve  a  Test  d'une  ligne  decrite  comme  suit : 

DESCRIPTION  : 

COMMENQANT  a  1' intersection  de  la  ligne 
mediane  de  la  route  regionale  n°  74  et  de  la 
limite  sud-ouest  du  comte  de  Brant; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud  la  ligne  mediane  de 
la  route  regionale  n°  74  jusqu'a  son  intersec- 
tion avec  le  prolongement  de  la  ligne  mediane 
de  la  reserve  routiere  situee  entre  les  conces- 
sions n°^  11  et  12  du  canton  geographique  de 
Townsend; 

DE  LA,  suivant  vers  I'ouest  ce  prolongement 
et  la  ligne  mediane  de  la  reserve  routiere 
jusqu'a  son  intersection  avec  le  prolongement 
de  la  limite  entre  les  lots  n°^  20  et  21  de  la 
concession  n°  12  du  canton  geographique  de 
Townsend; 

DE  lA,  suivant  vers  le  sud  ce  prolongement  et  j 

la  limite  entre  les  lots  n°^  20  et  21  a  travers  les 
concessions  n°^  12  et  13  du  canton  geographi- 
que de  Townsend,  jusqu'a  la  ligne  de  separa- 
tion entre  les  moities  nord  et  sud  de  la  conces- 
sion n°  13; 

DE  LA,  suivant  vers  I'ouest  la  ligne  de  separa- 
tion jusqu'a  la  ligne  de  separation  entre  les 
moities  est  et  ouest  du  lot  n°  20  de  la  conces- 
sion n°  13; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud  la  ligne  de  separa- 
tion entre  les  moities  est  et  ouest  du  lot  n°  20  a 
travers  les  concessions  n°^  13  et  14  du  canton 
geographique  de  Townsend,  jusqu'a  la  limite 
sud  de  I'emprise  de  chemin  de  fer  allant  d'est 
en  ouest  a  travers  le  lot  n°  20  de  la  concession 
n0  14; 

DE  LA,  suivant  vers  I'est  la  limite  sud  de 
I'emprise  de  chemin  de  fer  jusqu'a  son  inter- 
section avec  la  limite  entre  les  lots  n°^  20  et  21 
de  la  concession  n°  14; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud  la  limite  entre  les 
lots  n°^  20  et  21  et  son  prolongement  vers  le 
sud,  jusqu'a  la  ligne  mediane  de  la  route  prin- 
cipal n°  3; 
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THENCE  easterly  along  the  centreline  of 
Highway  No.  3  to  its  intersection  with  the  pro- 
longation of  the  centreline  of  Regional  Road 

70; 

THENCE  southerly  to  and  along  the  centreline 
of  Regional  Road  70,  and  its  southerly  pro- 
longation, to  its  intersection  with  the  centreline 
of  Highway  No.  6; 

THENCE  southwesterly  along  the  centreline  of 
Highway  No.  6  to  its  intersection  with  the  pro- 
longation of  the  limit  between  Lots  20  and  21, 
Concession  3  of  the  geographic  Township  of 
Woodhouse; 

THENCE  southerly  to  and  along  the  limit 
between  Lots  20  and  21  through  Concessions 
2,  3  and  1  of  the  geographic  Township  of 
Woodhouse  to  the  limit  of  Lake  Erie. 


DE  LA,  suivant  vers  Test  la  ligne  mediane  de 
la  route  principale  n°  3  jusqu'a  son  intersection 
avec  le  prolongement  de  la  ligne  mediane  de  la 
route  regionale  n°  70; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud  ce  prolongement  ct 
la  ligne  mediane  de  la  route  regionale  n''  70  et 
son  prolongement  vers  le  sud,  jusqu'a  son 
intersection  avec  la  ligne  mediane  de  la  route 
principale  n°  6; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud-ouest  la  ligne 
mediane  de  la  route  principale  n°  6  jusqu'a  son 
intersection  avec  le  prolongement  de  la  limite 
entre  les  lots  n°^  20  et  21  de  la  concession  n°  3 
du  canton  geographique  de  Woodhouse; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud  ce  prolongement  et 
la  limite  entre  les  lots  n°^  20  et  21  a  travers  les 
concessions  n°^  2,  3  et  1  du  canton  geographi- 
que de  Woodhouse,  jusqu'a  la  limite  du  lac 
Erie. 
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Interpretation 


Inter  PR^TAnoN 


1.  In  this  Act, 

"city"  means  the  City  of  Hamilton  incorpo- 
rated by  this  Act;  ("cite") 

"collective  agreement"  means, 

(a)  a  collective  agreement  within  the  mean- 
ing of  the  Labour  Relations  Act,  1995, 

(b)  a  collective  agreement  within  the  mean- 
ing of  Part  IX  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  or 

(c)  an  agreement  under  Part  VIII  of  the 
Police  Services  Act;  ("convention  col- 
lective") 

"local  board"  means  a  public  utility  commis- 
sion, transportation  commission,  public 
library  board,  board  of  park  management, 
board  of  health,  police  services  board  or 
other  body  established  or  exercising  power 
under  any  general  or  special  Act  with 
respect  to  any  of  the  affairs  of  an  old 
municipality  or  of  the  city,  but  does  not 
include, 

(a)  the  transition  board, 

(b)  a  children's  aid  society, 

(c)  a  conservation  authority,  or 

(d)  a  school  board;  ("conseil  local") 

"merged  area"  means  all  of  an  old  municipal- 
ity that  forms  part  of  the  city;  ("secteur 
fusionne") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  and  Housing;  ("ministre") 

"municipal  area"  means  the  area  that  com- 
prises the  geographic  area  of  jurisdiction  of 
The  Regional  Municipality  of  Hamilton- 
Wentworth  under  the  Regional  Municipality 
of  Hamilton-Wentworth  Act  on  December 
31,  2000;  ("secteur  municipal") 

"municipal  benefit"  includes  a  direct  or 
indirect  benefit  which  is  available  immedi- 
ately after  an  expenditure  of  money  on  a 
service  or  activity  and  a  benefit  which  will 
be  available  only  after  an  additional 
expenditure  of  money  on  the  service  or 
activity;  ("avantage  municipal") 


1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a   D^flniiioi 
la  presente  loi. 

«ancienne  municipalite»  La  municipalite 
regionale  de  Hamilton-Wentworth  et  cha- 
cune  des  municipalites  de  secteur  au  sens  de 
la  Loi  sur  la  municipalite  regionale  de 
Hamilton-Wentworth  qui  existent  le  31 
decembre  2000.  («old  municipality^) 

«avantage  municipal*  S'entend  notamment 
d'un  avantage  direct  ou  indirect  qui  resulte 
immediatement  de  I'affectation  de  sommes  a 
un  service  ou  a  une  activite  et  d'un  avantage 
qui  resultera  seulement  de  I'affectation  de 
sommes  supplementaires  au  service  ou  a 
I'activite.  («municipal  benefit») 

«cite»  La  cite  de  Hamilton  constituee  aux  ter- 
mes  de  la  presente  loi.  («city») 

«conseil  de  transition*  Le  conseil  de  transition 
vise  au  paragraphe  18  (1).  («transition 
board») 

«conseiI  locaI»  Commission  de  services 
publics,  commission  de  transport,  conseil  de 
bibliotheque  publique,  commission  de  ges- 
tion  des  pares,  conseil  de  sante,  commission 
de  services  policiers  ou  autre  organisme  cree 
par  une  loi  generale  ou  speciale  ou  exergant 
un  pouvoir  en  vertu  d'une  telle  loi  en  ce  qui 
concerne  les  affaires  d'une  ancienne  munici- 
palite ou  de  la  cite.  Sont  toutefois  exclues  de 
la  presente  definition  les  entites  suivantes  : 

a)  le  conseil  de  transition; 

b)  les  societes  d'aide  a  I'enfance; 

c)  les  offices  de  protection  de  la  nature; 

d)  les  conseils  scolaires.  («local  board*) 

«convention  collective*  S'entend,  selon  le 
cas  : 

a)  d'une  convention  collective  au  sens  de 
la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  tra- 
vail; 

b)  d'une  convention  collective  au  sens  de 
la  partie  IX  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  Pin- 
cendie; 

c)  d'une  convention  visee  par  la  partie  VIII 
de  la  Loi  sur  les  services  policiers. 
(«collective  agreement*) 
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Board 
of  control 


Wards 


City  council 


Same 


Transition, 
fiist  council 


Dissolution 
of  old 
municipa- 
lities 


"old  municipality"  means  The  Regional 
Municipality  of  Hamilton-Wentworth  and 
each  area  municipality  under  the  Regional 
Municipality  of  Hamilton-Wentworth  Act  on 
December  31,  2000;  ("ancienne  munici- 
palite") 

"special  service"  means  a  service  or  activity  of 
the  city  that  is  not  being  provided  or  under- 
taken generally  throughout  the  city  or  that  is 
being  provided  or  undertaken  at  different 
levels  or  in  a  different  manner  in  different 
parts  of  the  city;  ("service  special") 

"transition  board"  means  the  transition  board 
referred  to  in  subsection  18  (1).  ("conseil  de 
transition") 


The  City 

2.  (1)  On  January  1,  2001,  the  inhabitants 
of  the  municipal  area  are  constituted  as  a  body 
corporate  under  the  name  "City  of  Hamilton" 
in  English  and  "cite  de  Hamilton"  in  French. 

(2)  The  body  corporate  is  a  city  and  a  local 
municipality  for  all  purposes. 

(3)  Despite  subsection  64  (1)  of  the  Munici- 
pal Act,  the  city  shall  not  have  a  board  of 
control. 

3.  The  municipal  area  is  divided  into  13 
wards  as  established  by  regulation. 

4.  (1)  The  city  council  is  composed  of  the 
mayor,  elected  by  general  vote,  and  13  other 
members,  elected  in  accordance  with  subsec- 
tion (2). 

(2)  One  member  of  the  council  shall  be 
elected  for  each  ward. 

(3)  The  following  special  rules  apply  to  the 
members  of  the  council  elected  in  the  2000 
regular  election: 

1 .  Despite  section  6  of  the  Municipal  Elec- 
tions Act,  1996,  the  members'  terms  of 
office  begin  on  January  1,  2001. 

2.  Despite  subsection  49  (1)  of  the  Munici- 
pal Act,  the  first  meeting  of  the  council 
shall  be  held  on  or  before  January  9, 
2001. 

5.  (1)  The  following  municipalities  are  dis- 
solved on  January  1,  2001: 

1.  The  Regional  Municipality  of  Hamilton- 
Wentworth. 

2.  The  City  of  Hamilton. 

3.  The  Town  of  Dundas. 


«ministre»  Le  ministre  des  Affaires  munici- 
pales  et  du  Logement.  («Minister») 

«secteur  fusionne»  S'entend  de  la  totalite 
d'une  ancienne  municipalite  qui  fait  partie 
de  la  cite.  («merged  area») 

«secteur  municipal*  Secteur  constitue  du  terri- 
toire  relevant  de  la  competence  de  la  muni- 
cipalite regionale  de  Hamilton-Wentworth 
aux  termes  de  la  Loi  sur  la  municipalite 
regionale  de  Hamilton-Wentworth  le 
31  decembre  2000.  («municipal  area») 

«service  special»  Service  de  la  cite  qui  n'est 
pas  fourni  ou  activite  de  la  cite  qui  n'est  pas 
exercee  generalement  dans  toute  la  cite  ou 
qui  Test  a  des  niveaux  differents  ou  d'une 
maniere  differente  dans  des  parties  differen- 
tes  de  la  cite.  («special  service») 

La  cite 

2.  (1)  Le  P"^  Janvier  2001,  les  habitants  du   Constitution 
secteur  municipal  sont  constitues  en  personne 

morale  sous  le  nom  de  «cite  de  Hamilton*  en 
frangais  et  de  «City  of  Hamilton*  en  anglais. 

(2)  La  personne  morale  est  une  cite  et  une  statut 
municipalite  locale  a  toutes  fins. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  64  (1)  de  la  Loi  Comitede 
sur  les  municipalites,  la  cite  ne  doit  pas  avoir      ^'^ 

de  comite  de  regie. 

3.  Le  secteur  municipal  est  divise  en  13   Quanieis 
quartiers  constitues  par  reglement. 

4.  (1)  Le  conseil  municipal  se  compose  du   Conseii 
maire,  elu  au  scrutin  general,  et  de  13  autres   """""^'P^' 
membres,  elus  conformement  au  paragraphe 

(2). 

(2)  Un  membre  du  conseil  est  elu  par  quar-   Wem 
tier. 

(3)  Les  regies  particulieres  qui  suivent  s'ap-  Disposition 
pliquent  aux  membres  du  conseil  elus  lors  des  '"'^"°"*' 
elections  ordinaires  de  2000  : 

1.  Malgre  I'article  6  de  la  Loi  de  1996  sur 
les  elections  municipales,  le  mandat  des 
membres  commence  le  P'^janvier  2001. 

2.  Malgre  le  paragraphe  49  (1)  de  la  Loi 
sur  les  municipalites,  la  premiere 
reunion  du  conseil  se  tient  au  plus  tard 
le  9  Janvier  2001. 

5.  (1)    Les  municipalites  suivantes  sont  dis- 
soutes  le  P"^  Janvier  2001  : 

1.  La  municipalite  regionale  de  Hamilton- 
Wentworth. 

2.  La  cite  de  Hamilton. 

3.  La  ville  de  Dundas. 


premier 
conseil 
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Rights 
and  duties 


4.  The  City  of  Stoney  Creek. 

5.  The  Town  of  Ancaster. 

6.  The  Town  of  Flamborough. 

7.  The  Township  of  Glanbrook. 

(2)  The  city  stands  in  the  place  of  the  old 
municipalities  for  all  purposes. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2), 

(a)  the  city  has  every  power  and  duty  of  an 
old  municipality  under  any  general  or 
special  Act,  in  respect  of  the  part  of  the 
municipal  area  to  which  the  power  or 
duty  applied  on  December  31,  2000; 
and 

(b)  all  the  assets  and  liabilities  of  the  old 
municipalities  on  December  31,  2000, 
including  all  rights,  interests,  approvals, 
status,  registrations,  entitlements  and 
contractual  benefits  and  obligations, 
become  assets  and  liabilities  of  the  city 
on  January  1,  2001,  without  compensa- 
tion. 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  clause 
(3)  (b),  the  city  stands  in  the  place  of  The 
Regional  Municipality  of  Hamilton- Wentworth 
with  respect  to  debentures  issued  by  the 
regional  municipality  on  which  the  principal 
remains  unpaid  on  December  31,  2000,  and  the 
city  is  also  responsible  to  pay  any  related  debt 
charges  that  are  payable  on  or  after  January  1, 
2001. 

(5)  Until  the  city  council  elected  in  the 
2000  regular  election  is  organized,  each  old 
municipality  continues  to  have  the  powers  it 
possesses  on  December  31,  2000,  for  the  pur- 
pose of  dealing  with  emergencies. 

(6)  Every  by-law  or  resolution  of  an  old 
municipality  that  is  in  force  on  December  31, 
2000  shall  be  deemed  to  be  a  by-law  or  reso- 
lution of  the  city  council  on  January  1,  2001 
and  remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of 
the  municipal  area  to  which  it  applied  on 
December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


Official  plans  (7)  Every  official  plan  of  an  old  municipal- 
ity that  is  in  force  on  December  31,  2000  shall 
be  deemed  to  be  an  official  plan  of  the  city  on 
January  1,  2001  and  remains  in  force,  in 
respect  of  the  part  of  the  municipal  area  to 
which  it  applied  on  December  31,  2000,  until 
it  is  revoked  or  amended  to  provide  otherwise. 


By-laws  and 
resolutions 


4.  La  cite  de  Stoney  Creek. 

5.  La  ville  d 'Ancaster. 

6.  La  ville  de  Flamborough. 

7.  Le  canton  de  Glanbrook. 

(2)  La  cite  remplace  les  anciennes  munici-  Droits  ei 
palites  a  toutes  fins.  obligations 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du   Mem 
paragraphe  (2)  : 

a)  la  cite  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions 
qu'une  loi  generale  ou  speciale  attribue 
a  une  ancienne  municipalite,  a  I'egard 
de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ces  pouvoirs  ou  fonctions  s'ap- 
pliquaient  le  31  decembre  2000; 

b)  I'actif  et  le  passif  des  anciennes  munici- 
palites  au  31  decembre  2000,  y  compris 
les  droits,  interets,  approbations,  statuts 
et  enregistrements  ainsi  que  les  avan- 
tages  et  obligations  contractuels,  passent 
a  la  cite  le  P"^  Janvier  2001,  sans  verse- 
ment  d'indemnite. 


(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  de  idem, 
I'alinea  (3)  b),  la  cite  remplace  la  municipalite  ''^•'"'""^ 
regionale  de  Hamilton-Wentworth  a  I'egard 
des  debentures  que  celle-ci  a  emises  et  dont  le 
principal  demeure  impaye  le  31  decembre 
2000.  La  cite  est  egalement  tenue  aux  frais  de 
la  dette  y  afferents  qui  sont  exigibles  le 
1"  Janvier  2001  ou  par  la  suite. 


(5)  Tant  que  le  conseil  municipal  dont  les  Exception, 
membres  sont  elus  aux  elections  ordinaires  de   Pf" ^°'" 

^  d  uigence 

2000  n'a  pas  ete  constitue,  chaque  ancienne 
municipalite  continue  d'exercer  les  pouvoirs 
qu'elle  possede  le  31  decembre  2000  afin  de 
s'occuper  des  situations  d'urgence. 

(6)  Les  reglements  et  les  resolutions  d'une   Rigiements 
ancienne  municipalite  qui  sont  en  vigueur  le   «"^«''""<»'» 
31  decembre  2000  sont  reputes  des  reglements 

et  des  resolutions  du  conseil  municipal  le  1" 
Janvier  2001  et  demeurent  en  vigueur,  a 
I'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ils  s'appliquaient  le  31  decembre 
2000,  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur  abroga- 
tion ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies  a  I'ef- 
fet  contraire. 

(7)  Chaque  plan  officiel  d'une  ancienne 
municipalite  qui  est  en  vigueur  le  31  decembre 
2000  est  repute  un  plan  officiel  de  la  cite  le 
l^''janvier  2001  et  demeure  en  vigueur,  a 
I'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  il  s'appliquait  le  31  decembre  2000, 
jusqu'a  son  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'il  soil 
modifie  a  I'effet  contraire. 


PUns 
officieb 
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Effect  of 
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Employees 
of  old 
muiiici- 
palities 


Same 


(8)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  old  municipality 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

(9)  A  person  who  is  an  employee  of  an  old 
municipality  on  December  31,  2000  and  who 
would,  but  for  this  Act,  still  be  an  employee  of 
the  old  municipality  on  January  1,  2001  is 
entitled  to  be  an  employee  of  the  city  or  of  one 
of  its  local  boards  on  January  1,  2001. 

(10)  A  person's  employment  with  an  old 
municipality  shall  be  deemed  not  to  have  been 
terminated  for  any  purpose  by  anything  in  sub- 
section (9). 

Local  Boards 

6.  (1)  On  January  1,  2001,  the  Regional 
Municipality  of  Hamilton- We ntworth  Police 
Services  Board  is  continued  under  the  name 
"Hamilton  Police  Services  Board"  in  English 
and  "Commission  des  services  policiers  de 
Hamilton"  in  French. 

(2)  The  Hamilton  Police  Services  Board  is 
the  police  services  board  of  the  city. 

(3)  On  January  1,  2001,  the  city  shall  be 
deemed  to  have  applied  for,  and  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  to  have  approved,  an 
application  under  subsection  27  (9)  of  the 
Police  Services  Act  to  increase  the  size  of  the 
Hamilton  Police  Services  Board  to  seven 
members. 

7.  (1)  On  January  1,  2001,  a  library  board 
for  the  city  is  established  under  the  name 
"Hamilton  Public  Library  Board"  in  English 
and  "Conseil  des  bibliotheques  publiques  de 
Hamilton"  in  French. 

(2)  The  Hamilton  Public  Library  Board 
shall  be  deemed  to  be  a  public  library  board 
established  under  the  Public  Libraries  Act. 


Dissolution         (3)  The  public  library  boards  of  the  old 
ofoidboards    municipalities  are  dissolved  on  January  1, 
2001. 


Police 

services 

board 


Same 


Size  of 
the  board 


Public 
library  board 


Status 


Exception, 
emeigency 
poweis 


(4)  Until  the  members  of  the  Hamilton 
Public  Library  Board  first  take  office  after 
December  31,  2000,  each  public  library  board 
of  an  old  municipality  continues  to  have  the 
powers  it  possesses  on  December  31,  2000,  for 
the  purpose  of  dealing  with  emergencies. 


(8)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
Fancienne  municipalite  n'etait  pas  autorisee  a 
le  faire. 

(9)  La  personne  qui  est  un  employe  d'une 
ancienne  municipalite  le  31  decembre  2000  et 
qui  le  serait  encore  le  P'^  Janvier  2001  en  I'ab- 
sence  de  la  presente  loi  a  le  droit  d'etre  un 
employe  de  la  cite  ou  d'un  de  ses  conseils 
locaux  le  P"^  Janvier  2001. 

(10)  L'emploi  d'une  personne  aupres  d'une 
ancienne  municipalite  est  repute  ne  pas  avoir 
pris  fin  a  quelque  fin  que  ce  soit  en  raison  du 
paragraphe  (9). 

Conseils  locaux 

6.  (1)  Le  \^^  Janvier  2001,  la  Commission 
des  services  policiers  de  la  municipalite  regio- 
nale  de  Hamilton-Wentworth  est  maintenue 
sous  le  nom  de  «Commission  des  services  poli- 
ciers de  Hamilton»  en  frangais  et  de  «Hamilton 
Police  Services  Board»  en  anglais. 

(2)  La  Commission  des  services  policiers  de 
Hamilton  est  la  commission  de  services  poli- 
ciers de  la  cite. 

(3)  Le  \^^  Janvier  2001,  la  cite  est  reputee 
avoir  demande,  en  vertu  du  paragraphe  27  (9) 
de  la  Loi  sur  les  services  policiers,  que  le  nom- 
bre  des  membres  de  la  Commission  des  servi- 
ces policiers  de  Hamilton  soit  porte  a  sept,  et 
le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  est  repute 
avoir  approuve  la  demande. 

7.  (1)  Est  cree  le  1"  Janvier  2001  un 
conseil  de  bibliotheques  pour  la  cite  appele 
«Conseil  des  bibliotheques  publiques  de 
Hamilton*  en  frangais  et  «Hamilton  Public 
Library  Board»  en  anglais. 

(2)  Le  Conseil  des  bibliotheques  publiques 
de  Hamilton  est  repute  un  conseil  de  bibliothe- 
ques publiques  cree  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
bibliotheques  publiques. 

(3)  Les  conseils  de  bibliotheques  publiques 
des  anciennes  municipalites  sont  dissous  le 
1"  Janvier  2001. 

(4)  Tant  que  les  membres  du  Conseil  des 
bibliotheques  publiques  de  Hamilton  n'ont  pas 
commence  a  occuper  leur  charge  apres  le  31 
decembre  2000,  chaque  conseil  de  bibliothe- 
ques publiques  d'une  ancienne  municipalite 
continue  d'exercer  les  pouvoirs  qu'il  possede  a 
cette  date  afin  de  s'occuper  des  situations  d'ur- 
gence. 


Effet  du 
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(5)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public 
library  boards  of  the  old  municipalities  on 
December  31,  2000,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
Hamilton  Public  Library  Board  on  January  1, 
2001,  without  compensation. 

(6)  Every  by-law  or  resolution  of  a  public 
library  board  of  an  old  municipality  that  is  in 
force  on  December  31,  2000  shall  be  deemed 
to  be  a  by-law  or  resolution  of  the  Hamilton 
Public  Library  Board  on  January  1,  2001  and 
remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of  the 
municipal  area  to  which  it  applied  on 
December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


(7)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  public  library  board 
of  an  old  municipality  could  not  repeal  or 
amend,  as  the  case  may  be,  the  by-law  or  res- 
olution. 


Public  utility       8.  (1)  The  public  utility  commissions  of  the 
old  municipalities  are  dissolved  on  January  1, 


Same 


commissions 


Assets  and 
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2001. 

(2)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public 
utility  commissions  of  the  old  municipalities 
on  December  31,  2000,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
city  on  January  1,  2001,  without  compensa- 
tion. 

9.  (1)  This  section  does  not  apply  with 
respect  to  police  services  boards,  boards  of 
health,  public  library  boards  and  public  utility 
commissions. 


(2)  The  local  boards  of  the  old  municipal- 
ities on  December  31,  2000  are  continued  as 
local  boards  of  the  city  on  January  1,  2001. 

(3)  The  city  may  merge  two  or  more  local 
boards  continued  by  subsection  (2)  into  a  new 
local  board. 

(4)  When  two  or  more  local  boards  (the 
"predecessor  boards")  are  merged  into  a  new 
local  board,  every  by-law  or  resolution  of  a 
predecessor  board  that  is  in  force  immediately 
before  the  merger  shall  be  deemed  to  be  a 
by-law  or  resolution  of  the  new  local  board 
when  the  merger  takes  place,  and  it  remains  in 


(5)  L'actif  et  le  passif  des  conseils  de  biblio-  Actif  ei 
theques  publiqucs  des  ancicnncs  municipalites  '"*"' 
au  31  decembre  2(XX),  y  compris  les  droits, 
interets,    approbations,    statuLs   et   enregistre- 
ments  ainsi  que  les  avantages  ct  obligations 
contractuels,  passent  au  Conseil  des  biblioth^- 

ques  publiques  de  Hamilton  le  1"  Janvier 
2001,  sans  versement  d'indemnite. 

(6)  Les  reglements  et  les  resolutions  d'un   R^giemenis 
conseil    de    bibliotheques    publiques    d'une   «"*«''«•">»• 
ancienne  municipalite  qui  sont  en  vigueur  le 

31  decembre  2000  sont  reputes  des  reglements 
et  des  resolutions  du  Conseil  des  bibliotheques. 
publiques  de  Hamilton  le  \"  Janvier  2001  ct 
demeurent  en  vigueur,  a  I'egard  de  la  partie  du 
sectcur  municipal  a  laquelle  ils  s'appliquaient 
le  31  decembre  2000,  jusqu'a  leur  expiration 
ou  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient 
modifies  a  I'effet  contraire. 

(7)  Le   present  article   n'a   pas   pour  effet  Wem 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification 
d'un  regie ment  ou  d'une  resolution  accordant 

des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
le  conseil  de  bibliotheques  publiques  d'une 
ancienne  municipalite  n'etait  pas  autorise  a  le 
faire. 

8.  (1)  Les  commissions  de  services  publics  Conunission 
des  anciennes  municipalites  sont  dissoutes  le  '**^'^"** 
1"  Janvier  2001.  **"  '" 

(2)  L'actif  et  le  passif  des  commissions  de  Actif  et 
services  publics  des  anciennes  municipalites  P"*' 
au  31  decembre  2000,  y  compris  les  droits, 
interets,  approbations,  statuts  et  enregistre- 
ments  ainsi  que  les  avantages  et  obligations 
contractuels,  passent  a  la  cite  le  P"^  Janvier 
2001,  sans  versement  d'indemnite. 


9.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a 
regard  des  commissions  de  services  policiers, 
des  conseils  de  sante,  des  conseils  de  bibliothe- 
ques publiques  et  des  commissions  de  services 
publics. 

(2)  Les  conseils  locaux  des  anciennes  muni- 
cipalites existant  le  31  decembre  2000  sont 
maintenus  comme  conseils  locaux  de  la  cite  le 
1"  Janvier  2001. 

(3)  La  cite  pent  fusionner  en  un  nouveau 
conseil  local  deux  conseils  locaux  ou  plus  que 
maintient  le  paragraphe  (2). 

(4)  Lorsque  deux  conseils  locaux  ou  plus 
(les  «anciens  conseils»)  sont  fusionnes  en  un 
nouveau  conseil  local,  leurs  reglements  et  leurs 
resolutions  qui  sont  en  vigueur  immediatement 
avant  la  fusion  sont  reputes  des  reglements  et 
des  resolutions  du  nouveau  conseil  local  a 
compter  de  la  fusion  et  demeurent  en  vigueur. 
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force,  in  respect  of  the  part  of  the  municipal 
area  to  which  it  applied  immediately  before 
the  merger,  until  it  expires  or  is  repealed  or 
amended  to  provide  otherwise. 

(5)  Subsection  (4)  applies,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  by-laws  and  res- 
olutions of  the  city  that  relate  to  a  predecessor 
board. 

(6)  All  the  assets  and  liabilities  of  the 
predecessor  boards  immediately  before  they 
are  merged,  including  all  rights,  interests, 
approvals,  status,  registrations,  entitlements 
and  contractual  benefits  and  obligations, 
become  assets  and  liabilities  of  the  new  local 
board  when  the  merger  takes  place,  without 
compensation. 

(7)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  predecessor  board 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

10.  (1)  A  person  who  is  an  employee  of  a 
local  board  of  an  old  municipality  on 
December  31,  2000  and  who  would,  but  for 
this  Act,  still  be  an  employee  of  the  local 
board  on  January  1,  2001  is  entitled  to  be  an 
employee  of  the  city  or  one  of  its  local  boards 
on  January  1,  2001. 

(2)  A  person's  employment  with  a  local 
board  of  an  old  municipality  shall  be  deemed 
not  to  have  been  terminated  for  any  purpose  by 
anything  in  subsection  (1). 

Powers  of  the  City 

11.  The  city  has  the  powers,  rights  and 
duties  of  a  board  of  health  under  the  Health 
Protection  and  Promotion  Act. 


Financial  Matters 

12.  (1)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in 
this  section,  the  city  may  do  the  following 
things  by  by-law: 

1 .  Identify  a  special  service. 

2.  Determine  the  amount  of  the  city's  costs 
(including  capital  costs,  debenture 
charges  and  charges  for  depreciation  or 
for  a  reserve  fund)  that  are  related  to 
that  special  service. 

3.  Subject  to  a  regulation  made  under  sub- 
section (5),  designate  one  or  more 
merged  areas  of  the  city  as  an  area  in 
which  the  residents  and  property  owners 
receive   or  will   receive   an  additional 


a  regard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ils  s'appliquaient  immediatement 
avant  la  fusion,  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur 
abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies 
a  I'effet  contraire. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  s'applique,  avec  les  Wem 
adaptations  necessaires,  a  I'egard  des  regle- 
ments  et  des  resolutions  de  la  cite  qui  ont  trait 

a  un  ancien  conseil. 

(6)  L'actif  et  le  passif  des  anciens  conseils  Actif 
immediatement  avant  leur  fusion,  y  compris  ^'p*^^'^ 
les  droits,  interets,  approbations,  statuts  et 
enregistrements  ainsi  que  les  avantages  et  obli- 
gations contractuels,  passent  au  nouveau 
conseil  local  au  moment  de  la  fusion,  sans 
versement  d'indemnite. 


Effet  du 
present 
article 


(7)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  oii 
I'ancien  conseil  n'etait  pas  autorise  a  le  faire. 

10.  (1)  La   personne   qui   est   un   employe  Empioy6s 
d'un  conseil  local  d'une  ancienne  municipalite   'i^s anciens 

r  conseils 

le  31  decembre  2000  et  qui  le  serait  encore  le   locaux 
P"^  Janvier  2001  en  I'absence  de  la  presente  loi 
a  le  droit  d'etre  un  employe  de  la  cite  ou  d'un 
de  ses  conseils  locaux  le  P*^  Janvier  2001. 


(2)  L'emploi  d'une   personne   aupres   d'un  Wem 
conseil  local  d'une  ancienne  municipalite  est 
repute  ne  pas  avoir  pris  fin  a  quelque  fin  que 
ce  soit  en  raison  du  paragraphe  (1). 

POUVOIRS  DE  LA  CITE 

11.  La  cite  possede  les  pouvoirs,  les  droits  Pouvoirs 
et  les  obligations  que  la  Loi  sur  la  protection  et  \^^^^^^ 
la  promotion  de  la  sante  attribue  a  un  conseil 

de  sante. 

Questions  financieres 

12.  (1)  Sous  reserve  des  restrictions  enon- 
cees  au  present  article,  la  cite  pent,  par  regle- 
ment municipal,  faire  ce  qui  suit : 

1.  Designer  un  service  special. 

2.  Fixer  le  montant  de  ses  frais  (y  compris 
les  frais  d 'immobilisations  ainsi  que  les 
frais  lies  aux  debentures,  a  I'amortisse- 
ment  ou  a  un  fonds  de  reserve)  qui 
decoulent  de  ce  service  special. 

3.  Sous  reserve  d'un  reglement  pris  en 
application  du  paragraphe  (5),  designer 
un  ou  plusieurs  secteurs  fusionnes  de  la 
cite  comme  secteur  dans  lequel  le  ser- 
vice special  procure  ou  procurera  aux 
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Restriction 


Same 


municipal  benefit  from  the  special  ser- 
vice that  is  not  or  will  not  be  received  in 
the  other  merged  areas  of  the  city. 

4.  Determine  the  portion  of  the  amount 
determined  under  paragraph  2  that 
represents  the  additional  cost  of  provid- 
ing the  additional  municipal  benefit  in 
each  area  designated  under  paragraph  3 
and  set  out  the  method  it  used  for  mak- 
ing that  determination. 

5.  Determine  the  amount,  if  any,  of  the 
additional  cost  referred  to  in  paragraph 
4  that  is  to  be  raised  under  subsection 
(8). 

(2)  A  by-law  may  be  made  with  respect  to  a 
special  service, 

(a)  that  was  being  provided  in  a  merged 
area  of  the  city  by  or  on  behalf  of  an  old 
municipality  or  a  local  board  of  an  old 
municipality;  and 

(b)  that  continued  to  be  provided  in  the 
merged  area  by  or  on  behalf  of  the  city 
or  a  local  board  of  the  city  at  any  time 
during  2001. 

(3)  A  by-law  cannot  designate  a  merged 
area  under  paragraph  3  of  subsection  (1)  as  one 
in  which  residents  and  property  owners  do  not 
currently  receive  but  will  receive  an  additional 
municipal  benefit  from  the  special  service  in 
future  unless, 


(a)  the  expenditures  necessary  to  make  the 
additional  benefit  available  in  the 
merged  area  appear  in  the  city's  budget 
for  the  year  (as  adopted  under  section 
367  of  the  Municipal  Act);  or 

(b)  the  city  has  established  a  reserve  fund  to 
finance  those  expenditures  over  a  period 
of  years. 

(4)  The  city  cannot  pass  a  by-law  for  a  par- 
ticular year  (the  "applicable  year")  after  2002 
with  respect  to  a  particular  special  service 
unless  the  following  conditions  are  met: 

1 .  The  city  passed  a  by-law  with  respect  to 
the  special  service  in  2002. 

2.  The  city  passed  a  by-law  with  respect  to 
the  special  service  for  every  year  after 
2002  and  before  the  applicable  year. 


residents  et  aux  proprietaires  fonciers  un 
avantage  municipal  supplementaire  qui 
n'est  ou  ne  sera  pas  procure  dans  les 
autres  secteurs  fusionnes  de  la  cite. 

4.  Calculer  la  fraction  du  montant  fixe  aux 
termes  de  la  disposition  2  qui  represente 
le  cout  additionnel  a  engager  pour  offrir 
I'avantage  municipal  supplementaire 
dans  chaque  secteur  designe  aux  termes 
de  la  disposition  3  et  cxposer  la 
mcthode  que  la  cite  a  utilisee  pour 
effectuer  ce  calcul. 

5.  Calculer  la  fraction  eventuelle  du  coiit 
additionnel  vise  a  la  disposition  4  qui 
doit  etre  recueillie  aux  termes  du  para- 
graphe  (8). 

(2)  Un    reglement    municipal    pent    etre   Restriction 
adopte  a   I'egard   d'un  service  special  qui 
repond  aux  conditions  suivantes  : 

a)  il  etait  fourni  dans  un  secteur  fusionne 
de  la  cite  par  une  ancienne  municipalite 
ou  un  conseil  local  d'une  ancienne 
municipalite,  ou  pour  le  compte  de  I'un 
ou  I'autre; 

b)  il  a  continue  a  etre  fourni  dans  le  secteur 
fusionne  par  la  cite  ou  un  conseil  local 
de  celle-ci,  ou  pour  le  compte  de  I'un  ou 
I'autre,  a  un  moment  donne  en  2001. 

(3)  Un   reglement   municipal   ne   pent  pas  Wem 
designer  un  secteur  fusionne  vise  a  la  disposi- 
tion 3  du  paragraphe  (1)  comme  secteur  dans 
lequel  le  service  special  ne  procure  pas  actuel- 
lement  un  avantage  municipal  supplementaire 

aux  residents  et  aux  proprietaires  fonciers  mais 
leur  en  procurera  un  a  I'avenir  sauf  si,  selon  le 
cas  : 

a)  les  sommes  necessaires  pour  offrir 
I'avantage  supplementaire  dans  le  sec- 
teur fusionne  sont  inscrites  au  budget  de 
la  cite  pour  I'annee,  tel  qu'il  est  adopte 
aux  termes  de  I'article  367  de  la  Loi  sur 
les  municipalites; 

b)  la  cite  a  cree  un  fonds  de  reserve  pour 
financer  les  sommes  necessaires  sur  une 
periode  de  plusieurs  annees. 

(4)  La  cite  ne  pent  pas  adopter  de  reglement  W"n 
municipal  pour  une  annee  donnee  («rannee 
applicable*)  posterieure  a  2002  a  I'egard  d'un 
service   special   particulier  a   moins  que   les 
conditions  suivantes  ne  soient  reunies  : 

1.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  a 
I'egard  du  service  special  en  2002. 

2.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  a 
I'egard  du  service  special  pour  chaque 
annee  posterieure  a  2002  et  anterieurc  a 
I'annee  applicable. 
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Regulation, 

designated 

areas 


Same 


Same 


Special  levy 


(5)  For  the  purposes  of  paragraph  3  of  sub- 
section (1),  the  Minister  may,  by  regulation, 

(a)  specify  an  area  that  may  be  designated 
under  that  paragraph  even  though  it  is 
not  composed  of  one  or  more  merged 
areas; 

(b)  prescribe  circumstances  in  which  an 
area  may  be  designated  under  that  para- 
graph even  though  it  is  not  composed  of 
one  or  more  merged  areas. 

(6)  A  regulation  under  subsection  (5)  may 
be  general  or  specific  in  its  application  and 
may  apply  differently  to  different  special  ser- 
vices. 

(7)  A  regulation  under  subsection  (5)  may 
be  made  retroactive  to  a  date  not  earlier  than 
January  1  of  the  year  in  which  the  regulation  is 
made. 


(8)  For  each  year  in  which  a  by-law  under 
subsection  (1)  is  in  force,  the  city  shall  levy  a 
special  local  municipality  levy  under  section 
368  of  the  Municipal  Act  on  the  rateable  prop- 
erty in  the  area  designated  under  paragraph  3 
of  subsection  (1)  to  raise  the  amount  deter- 
mined under  paragraph  5  of  that  subsection. 


Same  (9)  Such  rateable  property  as  may  be  pre- 

scribed is  exempt  from  the  levy  under  subsec- 
tion (8)  to  the  extent  prescribed. 

Adjustments,        13.  (1)  Xhis  section  applies  with  respect  to 

Sdpamy    ^^^  ^^^  ^^^^^  ^^^^^^  to  f^is^  th^  general  local 
levy  municipality  levy  under  section  368  of  the 

Municipal  Act. 

(2)  A  reference  in  this  section  to  the  assets 
or  liabilities  of  a  merged  area  is  a  reference  to 
the  assets  or  liabilities  on  December  31,  2000 
of  the  old  municipality  that  comprises  the 
merged  area  and  of  its  local  boards. 

(3)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in  this 
section,  the  city  may,  by  by-law,  decrease  the 
tax  rates  that  would  otherwise  apply  on  the 
assessment  within  a  merged  area, 


(a)  if  the  city  council  considers  that  it 
would  be  unfair  that  the  taxpayers  in  the 
merged  area  not  receive  direct  benefit 
from  the  assets  or  any  class  of  assets  of 
the  merged  area;  and 


Inteipre- 
tation 


Decrease  in 
tax  rates 


(5)  Pour  I'application  de  la  disposition  3  du   Regiements, 
paragraphe  (1),   le   ministre  peut,  par  regie-  SgnJs 
ment : 

a)  preciser  un  secteur  qui  peut  etre  designe 
en  vertu  de  cette  disposition  meme  s'il 
ne  se  compose  pas  d'un  ou  de  plusieurs 
secteurs  fusionnes; 

b)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquel- 
les  un  secteur  peut  etre  designe  en  vertu 
de  cette  disposition  meme  s'il  ne  se 
compose  pas  d'un  ou  de  plusieurs  sec- 
teurs fusionnes. 

(6)  Les  reglements  pris  en  application  du   Wem 
paragraphe  (5)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere  et  s'appliquer  de  maniere 
differente  a  des  services  speciaux  differents. 

(7)  Les  reglements  pris  en  application  du   Wem 
paragraphe  (5)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif 

a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  au  \"  Jan- 
vier de  I'annee  au  cours  de  laquelle  ils  sont 
pris. 

(8)  Pour  chaque  annee  pendant  laquelle  un  impot 
reglement  municipal  vise  au  paragraphe  (1)  est 
en  vigueur,  la  cite  preleve  un  impot  extraordi- 
naire local  aux  termes  de  I'article  368  de  la  Loi 
sur  les  municipalites  sur  les  biens  imposables 
du  secteur  designe  vise  a  la  disposition  3  du 
paragraphe  (1)  pour  recueillir  le  montant  cal- 
cule  aux  termes  de  la  disposition  5  de  ce  para- 
graphe. 

(9)  Les  biens  imposables  prescrits  sont  exo- 
neres  de  I'impot  prevu  au  paragraphe  (8)  dans 
la  mesure  prescrite. 


extraor- 
dinaire 


Idem 


Redresse- 


Interp ro- 
tation 


13.  (1)  Le    present    article    s'applique    a 
regard  des  taux  d'imposition  qui  sont  fixes   ^l^f^l^^^ 
pour  recueillir  I'impot  general  local  aux  termes 
de  I'article  368  de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

(2)  La  mention,  au  present  article,  des  ele- 
ments d'actif  ou  de  passif  d'un  secteur 
fusionne  est  une  mention  des  elements  d'actif 
ou  de  passif,  au  31  decembre  2000,  de  I'an- 
cienne  municipalite  qui  constitue  le  secteur 
fusionne  et  de  ses  conseils  locaux. 

(3)  Sous  reserve  des  restrictions  enoncees  Diminution 
au  present  article,  la  cite  peut,  par  reglement  disposition 
municipal,  diminuer  les  taux  d'imposition  qui 
s'appliqueraient  par  ailleurs  a  I'egard  de  reva- 
luation dans  un  secteur  fusionne  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  conseil  municipal  estime  qu'il  serait 
injuste  pour  les  contribuables  du  secteur 
fusionne  de  ne  pas  tirer  un  avantage 
direct  des  elements  d'actif  ou  d'une 
categoric  d 'elements  d'actif  du  secteur 
fusionne; 
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(b)  if  the  amount  of  taxes  lost  by  decreasing 
the  tax  rates  does  not  exceed  the  value 
of  the  assets  referred  to  in  clause  (a). 

(4)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in  this 
section,  the  city  may,  by  by-law,  increase  the 
tax  rates  that  would  otherwise  apply  on  the 
assessment  within  a  merged  area, 


(a)  if  the  city  council  considers  that  it 
would  be  unfair  that  the  taxpayers  out- 
side the  merged  area  be  responsible  for 
the  liabilities  or  any  class  of  liabilities 
of  the  merged  area;  and 

(b)  if  the  amount  of  taxes  gained  by 
increasing  the  tax  rates  does  not  exceed 
the  value  of  the  liabilities  referred  to  in 
clause  (a). 

(5)  The  city  cannot  pass  a  by-law  under  this 
section  for  2009  or  a  subsequent  year. 


(6)  The  city  cannot  pass  a  by-law  under  this 
section  for  a  particular  year  (the  "applicable 
year")  after  2002  with  respect  to  a  merged  area 
unless  the  following  conditions  are  met: 


1.  The  city  passed  a  by-law  under  this  sec- 
tion in  2002  with  respect  to  the  merged 
area. 

2.  The  city  passed  a  by-law  under  this  sec- 
tion with  respect  to  the  merged  area  for 
every  year  after  2002  and  before  the 
applicable  year. 

(7)  In  any  year,  increases  or  decreases,  as 
the  case  may  be,  in  the  tax  rates  on  different 
classes  "of  property  in  a  merged  area  must  bear 
the  same  proportion  to  each  other  as  the  pro- 
portion of  the  applicable  tax  ratios  established 
under  section  363  of  the  Municipal  Act  for  the 
property  classes  for  the  year. 


'set  (8)  The  city  shall  include  in  its  budget  (as 

adopted  under  section  367  of  the  Municipal 
Act)  for  a  year  the  amounts  resulting  from  an 
increase  or  decrease  in  tax  rates  under  this 
section  for  the  year. 

Regulations  (9)  jhe  Minister  may,  by  regulation,  require 
the  city  to  exercise  its  powers  under  this  sec- 
tion and  may  require  the  city  to  do  so  with 
respect  to  such  assets  and  liabilities  as  may  be 


Uux 

d 'imposition 


b)  le  manque  a  gagner  d'impot  decoulant 
de  la  diminution  des  taux  d 'imposition 
ne  depasse  pas  la  valeur  des  elements 
d'actif  vises  a  Talinea  a). 

(4)  Sous  reserve  des  restrictions  enoncees  Augoieii- 
au  present  article,  la  cite  peut,  par  reglement  '■••°°<*** 
municipal,   augmenter  les   taux  d'imposition 
qui  s'appliqueraient  par  ailleurs  a  I'egard  de 
revaluation  dans  un  secteur  fusionne  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  conseil  municipal  estime  qu'il  serait 
injuste  pour  les  contribuables  de  I'exte- 
rieur  du  secteur  fusionne  de  prendre  en 
charge  les  elements  de  passif  ou  une 
categorie  d 'elements  de  passif  du  sec- 
teur fusionne; 

b)  I'excedent  d'impot  decoulant  de  I'aug- 
mentation  des  taux  d 'imposition  ne 
depasse  pas  la  valeur  des  elements  de 
passif  vises  a  I'alinea  a). 

(5)  La  cite  ne  peut  adopter  de  reglement  Restriction 
municipal  en  vertu  du  present  article  pour  les 
annees  2009  et  suivantes. 

(6)  La  cite  ne  peut  pas  adopter  de  reglement  Wen» 
municipal  en  vertu  du  present  article  pour  une 
annee  donnee  («rannee  applicable»)  poste- 
rieure  a  2002  a  I'egard  d'un  secteur  fusionne  a 
moins  que  les  conditions  suivantes  ne  soient 
reunies  : 

L  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  en 
vertu  du  present  article  en  2002  a 
regard  du  secteur  fusionne. 

2.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  en 
vertu  du  present  article  a  I'egard  du  sec- 
teur fusionne  pour  chaque  annee  poste- 
rieure  a  2002  et  anterieure  a  I'annee 
applicable. 

(7)  Au  cours  d'une  annee,  le  rapport  entre   We™ 
les  augmentations  ou  les  diminutions,  selon  ie 

cas,  des  taux  d 'imposition  applicables  aux  dif- 
ferentes  categories  de  biens  d'un  secteur 
fusionne  est  le  meme  que  celui  qui  existe  entre 
les  coefficients  d'impot,  fixes  aux  termes  de 
I'article  363  de  la  Loi  sur  les  municipalites,  qui 
sont  applicables  a  ces  categories  de  biens  pour 
I'annee. 

(8)  La  cite  inclut  dans  son  budget  d'une  Budget 
annee,  tel  qu'il  est  adopte  aux  termes  de  I'arti- 
cle 367  de  la  Loi  sur  les  municipalites,  les 
sommes  decoulant  d'une   augmentation  ou 
d'une  diminution  des  taux  d'imposilion,  visce 

au  present  article,  pour  I'annee. 

(9)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  exiger  R«gieinei«s 
que  la  cite  exerce  les  pouvoirs  que  lui  attribue 

le  present  article  et  qu'elle  le  fasse  a  I'egard 
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General 
or  specific 


specified  in  the  regulation  and  to  do  so  in  the 
manner  specified  in  the  regulation. 

(10)  A  regulation  under  subsection  (9)  may 
be  general  or  specific  in  its  application. 


Retroactivity  (H)  A  regulation  under  subsection  (9)  may 
be  made  retroactive  to  January  1  of  the  year  in 
which  it  is  made. 

Effect  on  (12)  A  by-law  of  the  city  passed  under  this 

by-laws  section,  whether  it  is  passed  before  or  after  a 

regulation  is  made  under  subsection  (9),  is  of 

no  effect  to  the  extent  that  it  does  not  comply 

with  the  regulation. 

Definitions  (13)  In  this  section, 

"assets"  means  reserves,  reserve  funds  and 
such  other  assets  as  may  be  prescribed; 
("elements  d'actif ) 

"liabilities"  means  debts  and  such  other  liabil- 
ities as  may  be  prescribed,  ("elements  de 
passif) 

14.  The  city  may  pass  by-laws  under  section 
221  of  the  Municipal  Act  for  imposing  sewage 
services  rates  to  recover  all  or  part  of  the  cost 
of  the  establishment,  construction,  mainten- 
ance, operation,  extension,  improvement  and 
financing  of  the  collection  and  disposal  of 
sewage. 


Sewage 
services  rates 


Levies  for 


15.  (1)  The  city  may  establish  one  or  more 
municipal  service  areas  and  levy  one  or  more 
special  local  municipality  levies  under  section 
368  of  the  Municipal  Act  in  the  municipal  ser- 
vice areas  for  the  purpose  of  raising  all  or  part 
of  its  costs  for  the  following  services,  includ- 
ing the  costs  of  establishing,  constructing, 
maintaining,  operating,  improving,  extending 
and  financing  those  services: 

1.  The  supply  and  distribution  of  water. 

2.  Fire  protection  and  prevention. 

3.  Public  transportation,  other  than  high- 
ways. 

4.  Street  lighting. 

5.  The  collection  and  disposal  of  sewage. 


des  elements  d'actif  et  de  passif  et  de  la 
maniere  que  precise  le  reglement. 

(10)  Les  reglements  pris  en  application  du   ^onie. 
paragraphe  (9)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(11)  Les  reglements  pris  en  application  du   Effet 
paragraphe  (9)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif  ^^'^^'^^^^ 
au  \^^  Janvier  de  I'annee  au  cours  de  laquelle 

ils  sont  pris. 

(12)  Les  reglements  municipaux  de  la  cite   Effet  sur  les 
qui  sont  adoptes  en  vertu  du  present  article,   '*gi^'"^its 

T    ,.,      ,  .^  ,  ^^  '     municipaux 

qu  lis  le  soient  avant  ou  apres  la  pnse  d  un 
reglement  en  application  du  paragraphe  (9), 
sont  sans  effet  dans  la  mesure  oii  ils  ne  se 
conforment  pas  a  celui-ci. 

(13)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  Definitions 
au  present  article. 

«elements  d'actif»  Les  reserves,  les  fonds  de 
reserve  et  les  autres  elements  d'actif  pres- 
crits.  («assets») 

«elements  de  passif»  Les  dettes  et  les  autres 
elements  de  passif  prescrits.  («liabilities») 


14.  La  cite  pent,  par  reglement  municipal  Redevances 


adopte  en  vertu  de  Particle  221  de  la  Loi  sur 
les  municipalites,  imposer  des  redevances  de 
service  d'egout  pour  recouvrer  tout  ou  partie 
des  frais  qu'elle  engage  pour  le  captage  et 
I'evacuation  des  eaux  d'egout,  y  compris  les 
frais  lies  a  I'etablissement,  a  la  construction,  a 
I'entretien,  a  I'exploitation,  a  I'agrandisse- 
ment,  a  I'amelioration  et  au  financement  de 
ces  services. 

15.  (1)  La  cite  peut  constituer  un  ou  plu- 
sieurs  secteurs  de  services  municipaux  et  y 
prelever  un  ou  plusieurs  impots  extraordinaires 
locaux  aux  termes  de  I'article  368  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  pour  recueillir  tout  ou  partie 
des  frais  qu'elle  engage  pour  les  services  sui- 
vants,  y  compris  les  frais  lies  a  I'etablissement, 
a  la  construction,  a  I'entretien,  a  I'exploitation, 
a  I'agrandissement,  a  I'amelioration  et  au 
financement  de  ces  services  : 

1.  L'approvisionnement  en  eau  et  sa  distri- 
bution. 

2.  La  protection  et  la   prevention  centre 
I'incendie. 

3.  Les  transports  en  commun,  a  I'exclusion 
des  voies  publiques. 

4.  L'eclairage  des  rues. 

5.  Le  captage  et  I'evacuation  des  eaux 
d'egout. 


de  service 
d'egout 
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(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
city  may  levy  different  special  local  munici- 
pality levies  in  different  municipal  service 
areas  and  the  different  levies  may  vary  on  any 
basis  the  city  considers  relevant. 

16.  (1)  In  this  section, 

"area  taxing  power"  means  a  power  under  sec- 
tion 12  or  15  of  this  Act  or  under  any  other 
provision  of  an  Act,  regulation  or  order  that 
authorizes  the  city  to  raise  costs  related  to 
services  by  imposing  taxes  on  less  than  all 
the  rateable  property  in  the  city. 


(2)  The  city  shall  exercise  its  area  taxing 
power  with  respect  to  such  services  as  may  be 
prescribed  and  shall  do  so  in  the  prescribed 
taxation  years  and  in  the  prescribed  manner. 

(3)  A  regulation  authorized  by  subsection 
(2)  cannot  prescribe  a  taxation  year  after  the 
2004  taxation  year. 

(4)  A  by-law  of  the  city  passed  under  an 
area  taxing  power,  whether  it  is  passed  before 
or  after  a  regulation  authorized  by  subsection 
(2),  is  of  no  effect  to  the  extent  that  it  does  not 
comply  with  the  regulation. 


Expenses  of        17.  (1)  The  city  shall  pay  the  expenses  of 
the  transition    jj^^  transition  board  for  2001,  in  the  amounts 

board  in  .  •/••     i    i  i 

2001  and  at  the  times  speciiied  by  the  transition 

board. 

[Same  (2)  The  transition  board  shall  give  the  city 

council  an  estimate  of  its  expenses  and  the 
council  shall  include  them  in  the  city's  operat- 
ing budget  for  2001. 

°e  (3)  The   expenses   of  the   transition  board 

include  the  remuneration  and  expenses  of  its 
members,  as  authorized  under  section  18. 


Transition  Board 

Transition  18.  (1)  A  transition  board  shall  be  estab- 

"^"^  lished  by  a  regulation  made  under  this  section. 


Same 


Chair 


Remuner- 
ation 


(2)  The  transition  board  is  a  corporation 
without  share  capital  and  is  composed  of  such 
persons  as  the  Minister  may  appoint,  including 
non-voting  members. 

(3)  The  Minister  may  designate  a  member 
of  the  board  as  its  chair. 

(4)  The  members  of  the  board  are  entitled  to 
be    paid    the    remuneration    and    expenses 


Pouvoir         / 
d 'imposition 
dcscctear 


(2)  Pour  Papplication  du  paragraphe  (1),  la  "«<" 
cite  peut  prelever  des  impots  extraordinaires 
locaux  different^  dans  des  secteurs  de  services 
municipaux  differents,  ces  impots  pouvant 
varier  sous  tout  rapport  que  la  cite  estime  per- 
tinent. 

16.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
present  article. 

«pouvoir  d 'imposition  de  secteur»  Pouvoir 
prevu  par  1' article  12  ou  15  de  la  presente 
loi  ou  par  unc  autre  disposition  d'une  loi, 
d'un  reglement,  d'un  ordre,  d'une  ordon- 
nance  ou  d'un  arrete  qui  autorise  la  cite  a 
recueillir  les  frais  lies  a  des  services  en  pre- 
levant  des  impoLs  sur  moins  de  la  totalite  des 
biens  imposables  de  celle-ci. 

(2)  La  cite  exerce  son  pouvoir  d 'imposition  Obligation 
de  secteur  a  I'egard  des  services  prescrits  et  le 

fait  au  cours  des  annees  d 'imposition  et  de  la 
maniere  prescrites. 

(3)  Un  reglement  qu 'autorise  le  paragraphe   J<*em 
(2)  ne  peut  pas  prescrire  une  annee  d'imposi- 
tion  posterieure  a  I'annee  d'imposition  2004. 

(4)  Les  reglements  municipaux  de  la  cite 
qui  sont  adoptes  en  vertu  d'un  pouvoir  d'impo- 
sition de  secteur,  qu'ils  le  soient  avant  ou  apres 
la  prise  d'un  reglement  autorise  par  le  paragra- 
phe (2),  sont  sans  effet  dans  la  mesure  oii  ils  ne 
se  conforment  pas  a  ce  reglement. 

17.  (1)  La  cite  assume  les  depenses  qu'en- 
gage  le  conseil  de  transition  pour  2001,  selon 
les  montants  et  aux  moments  que  precise 
celui-ci. 

(2)  Le  conseil  de  transition  donne  au  conseil 
municipal  une  estimation  de  ses  depenses  et  ce 
dernier  les  inclut  dans  le  budget  de  fonctionne- 
ment  de  2001  de  la  cite. 

(3)  Les  depenses  du  conseil  de  transition 
comprennent  la  remuneration  et  les  indemnites 
de  ses  membres  qui  sont  autorisees  aux  termes 
de  I'article  18. 

Conseil  de  transition 

18.  (1)  Est  cree  un  conseil  de  transition  par  cooMii  de 
reglement  pris  en  application  du  present  arti-  ♦"'^"•°"» 
cle. 

(2)  Le  conseil  de  transition  est  une  personne   Wem 
morale  sans  capital-actions  et  est  compose  des 
personnes  que  nomme  le  ministre,  y  compris 

de  membres  non  votants. 

(3)  Le  ministre  peut  designer  un  membre  du  P^sidence 
conseil  a  la  presidence. 

(4)  Les  membres  du  conseil  ont  droit  a  la  R<n«»^ 
remuneration  et  aux  indemnites  qu 'autorise  un  '■**°° 
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reglements 
municipaux 


Depenses 
du  conseil 
de  transition 
en  2001 


Idem 


Idem 
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Function 


Poweis 
and  duties 


Power  to 
delegate 


authorized  by  a  regulation  made  under  this 
section. 

(5)  The  primary  function  of  the  transition 
board  is  to  facilitate  the  transition  from  the  old 
municipalities  and  their  local  boards  to  the  city 
and  its  local  boards, 


(a)  by  controlling  the  decisions  of  the  old 
municipalities  and  their  local  boards 
that  could  have  significant  financial 
consequences  for  the  city  and  its  local 
boards;  and 

(b)  by  developing  business  plans  for  the 
city  and  its  local  boards  in  order  to 
maximize  the  efficiency  and  costs  sav- 
ings of  this  new  municipal  structure. 

(6)  The  transition  board  has  such  powers 
and  duties  for  the  purposes  of  this  Act  as  may 
be  prescribed  by  a  regulation  made  under  this 
section,  in  addition  to  the  powers  and  duties 
set  out  in  this  Act. 

(7)  The  transition  board  may  authorize  one 
or  more  of  its  members  to  exercise  a  power  or 
perform  a  duty  under  this  Act  on  its  behalf. 


Tache  du 
conseil 


otherpowere  (g)  yhe  transition  board  may  hire  staff, 
arrange  for  facilities  and  obtain  expert  ser- 
vices, as  it  considers  necessary  to  perform  its 
functions. 


Regulations 


Same 


(9)  The  Minister  may  make  regulations  pro- 
viding for  the  matters  referred  to  in  this  section 
as  matters  to  be  dealt  with  or  prescribed  by  a 
regulation  made  under  this  section. 

(10)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (9),  a  regulation  respecting  the  powers 
and  duties  of  the  transition  board  may, 

(a)  set  out  the  powers  and  duties  of  the 
board  with  respect  to  the  Minister,  the 
board  itself,  the  city  and  its  local  boards 
and  the  old  municipalities  and  their 
local  boards; 

(b)  provide  that  the  board  shall  be  deemed 
to  be  a  municipality,  including  a 
regional  municipality,  for  the  purpose  of 
any  Act,  which  Act  would  then  apply  to 
the  board  with  the  modifications  speci- 
fied in  the  regulation; 

(c)  authorize  the  board  to  issue  guidelines 
with  respect  to  the  matters  specified  in 
the  regulation; 

(d)  specify  matters  relating  to  the  pro- 
cedures and  operations  of  the  board. 


reglement  pris  en  application  du  present  arti- 
cle. 

(5)  Le  conseil  de  transition  a  pour  tache 
principale  de  faciliter  la  transition  entre  les 
anciennes  municipalites  et  leurs  conseils 
locaux,  d'une  part,  et  la  cite  et  ses  conseils 
locaux,  d 'autre  part : 

a)  en  controlant  les  decisions  des  ancien- 
nes municipalites  et  de  leurs  conseils 
locaux  qui  pourraient  avoir  des  reper- 
cussions financieres  importantes  pour  la 
cite  et  ses  conseils  locaux; 

b)  en  elaborant  des  plans  d'activites  pour 
la  cite  et  ses  conseils  locaux  afin  de 
maximiser  I'efficience  et  les  economies 
de  cette  nouvelle  structure  municipale. 

(6)  Pour  I'application  de  la  presente  loi,  le  Pouvoiiset 
conseil  de  transition  exerce  les  pouvoirs  et  les  ^''"'^'•""s 
fonctions  que  prescrit  un  reglement  pris  en 
application  du  present  article  en  plus  de  ceux 
enonces  dans  la  presente  loi. 

(7)  Le  conseil  de  transition  pent  autoriser  un  Pouvoirde 
ou  plusieurs  de  ses  membres  a  exercer  en  son  ''^1^8^^'°" 
nom  les  pouvoirs  ou  fonctions  que  lui  attribue 

la  presente  loi. 

(8)  Le  conseil  de  transition  pent  engager  du   Autres 
personnel,  se  procurer  des  installations  et  rete-  P""^°''^ 
nir  les  services  d 'experts  selon  ce  qu'il  estime 
necessaire  a  I'exercice  de  ses  fonctions. 

(9)  Le  ministre  pent,  par  reglement,  prevoir  Regiements 
les  questions  visees  au  present  article  comme 

devant  etre  traitees  ou  prescrites  par  un  regle- 
ment pris  en  application  de  celui-ci. 

(10)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  Wem 
paragraphe  (9),  un  reglement  traitant  des  pou- 
voirs et  des  fonctions  du  conseil  de  transition 
pent : 

a)  enoncer  les  pouvoirs  et  fonctions  du 
conseil  a  I'egard  du  ministre,  du  conseil 
lui-meme,  de  la  cite  et  de  ses  conseils 
locaux  et  des  anciennes  municipalites  et 
de  leurs  conseils  locaux; 

b)  prevoir  que  le  conseil  est  repute  une 
municipalite,  y  compris  une  municipa- 
lite  regionale,  pour  I'application  de 
toute  loi,  laquelle  s'appliquerait  alors  au 
conseil  avec  les  adaptations  precisees 
dans  le  reglement; 

c)  autoriser  le  conseil  a  donner  des  direc- 
tives a  I'egard  des  questions  precisees 
dans  le  reglement; 

d)  preciser  les  questions  ayant  trait  a  la 
procedure  et  au  fonctionnement  du 
conseil. 


Sched./annexe  C 


LOI  RfeDUISANT  LE  NOMBRE  DE  CONSEILLERS  MUNICIPAUX 
City  of  Hamilton  Act,  1999 


Projet  25 
Loi  de  1999  sur  la  cite  de  Hamilton 


83 


Same 


(11)  A  regulation  under  this  section  may  be 
general  or  specific  in  its  application. 


Application         (12)  A  guideline  authorized   under  clause 
of  guidelines    ^jq^  ^^.^  ^^^  -^^^^^  ^^  ^^^  transition  board  may 

provide  that  it  applies  with  respect  to  actions 
taken  before  the  guidelines  were  issued. 


Power 
re  certain 
employment 
contracts 


Same 


19.  (1)  In  the  circumstances  described  in 
this  section,  the  transition  board  may,  by  order, 
amend  or  rescind  a  contract  (other  than  a  col- 
lective agreement)  entered  into  between  an  old 
municipality  and  a  person  who  is  a  municipal 
officer  required  by  statute  or  who  is  an 
employee  of  executive  rank. 

(2)  The  contract  must  be  one  of  the  follow- 
ing: 

1.  A  contract  entered  into  after  October  8, 
1999,  containing  a  provision  described 
in  subsection  (3). 

2.  A  contract  amended  after  October  8, 
1999  to  include  a  provision  described  in 
subsection  (3). 

(3)  The  provision  must  be  one  that  estab- 
lishes compensation  which,  in  the  opinion  of 
the  transition  board,  is  unreasonably  high  in 
comparison  to  persons  in  similar  situations. 

Definition  (4)  In  this  section, 

"compensation"  includes  severance  payments 
and  payments  during  a  period  of  notice  of 
termination  or  payments  in  lieu  of  such 
notice. 


Provision 


Power  to  hire 
certain  city 
employees 


Same 


20.  (1)  The  transition  board  shall  establish 
the  key  elements  of  the  city's  organizational 
structure  and  hire  the  municipal  officers 
required  by  statute  and  any  employees  of 
executive  rank  whom  the  transition  board  con- 
siders necessary  to  ensure  the  good  manage- 
ment of  the  city. 

(2)  When  the  transition  board  hires  a  person 
under  subsection  (1),  the  following  rules  apply: 

1.  The  transition  board  has  the  authority  to 
negotiate  the  terms  of  the  employment 
contract  with  the  person. 

2.  The  city  is  bound  by  the  employment 
contract. 

3.  The  employment  contract  may  take 
effect  on  or  before  January  1,  2001. 

4.  If  the  contract  takes  effect  before  Jan- 
uary 1,  2001,  the  person  is  the  employee 
of  the    transition   board    before   Jan- 


Idem 


Application 

des 

directives 


Pouvoir : 
ceitains 
contrats 
de  Invail 


Idem 


(11)  Les  reglemenLs  pris  en  application  du 
present  article  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(12)  Les  directives  autorisees  aux  termes  de 
I'alinea  (10)  c)  et  donnees  par  le  conseil  de 
transition  peuvent  prevoir  qu'elles  s'appliquent 
a  regard  des  mesures  prises  avant  qu'elles 
aient  ete  donnees. 

19.  (1)  Dans  les  circonstances  vi.sees  au 
present  article,  le  conseil  de  transition  peut, 
par  ordre,  modifier  ou  annuler  un  contrat,  4 
i'exclusion  d'une  convention  collective, 
conclu  entre  une  ancienne  municipalitc  et  une 
personne  qui  est  un  fonctionnaire  municipal 
exige  par  la  loi  ou  un  cadre. 

(2)  Le  contrat  doit  etre  un  des  contrats  sui- 
vants  : 

1.  Un  contrat  conclu  apres  le  8  octobre 
1999  et  qui  contient  une  disposition 
visee  au  paragraphe  (3). 

2.  Un  contrat  modifie  apres  le  8  octobre 
1999  de  fagon  a  inclure  une  disposition 
visee  au  paragraphe  (3). 

(3)  La  disposition  fixe  une  retribution  qui.   Disposition 
de  I'avis  du  conseil  de  transition,  est  demesu- 

rement  elevee  par  rapport  a  celle  des  personnes 
qui  se  trouvent  dans  des  situations  semblables. 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  pre- 
sent article. 

«retribution»  S'entend  en  outre  des  indemnites 
de  cessation  d'emploi  et  des  paiements 
effectues  pendant  un  delai  de  preavis  ou  des 
paiements  tenant  lieu  d'un  tel  preavis. 

20.  (1)  Le  conseil  de  transition  etablit  les 
elements  cles  de  la  structure  organisationnelle 
de  la  cite  et  engage  les  fonctionnaires  munici- 
paux  qu'exige  la  loi  et  les  cadres  qu'il  estime 
necessaires  a  la  bonne  gestion  de  la  cite. 


E>^finition 


Pouvoir 
d 'engager 
certains 
employes 


(2)  Lorsque  le  conseil  de  transition  engage  '«*«">» 
une  personne  aux  termes  du  paragraphe  (1),  les 
regies  suivantes  s'appliquent : 

1.  Le  conseil  de  transition  a  le  pouvoir  de 
negocier  avec  la  personne  les  conditions 
de  son  contrat  de  travail. 

2.  Le  contrat  de  travail  lie  la  cite. 

3.  Le  contrat  de  travail  peut  prendre  effet 
le  1"  Janvier  2001  ou  avant  cette  date. 

4.  Si  le  contrat  prend  effet  avant  le  1" 
Janvier  2001,  la  personne  est  un 
employe  du  conseil  de  transition  avant 
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uary  1,  2001  and  the  employee  of  the 
city  beginning  on  January  1,  2001.  If 
the  contract  takes  effect  on  January  1, 
2001,  the  person  is  the  employee  of  the 
city. 

5.  While  the  person  is  an  employee  of  the 
transition  board,  the  person  shall  be 
deemed  to  be  an  employee  under  the 
Ontario  Municipal  Employees  Retire- 
ment System  Act,  and  the  transition 
board  shall  be  deemed,  in  respect  of  the 
person,  to  be  an  employer  under  that 
Act. 

6.  On  January  1,  2001,  the  city  council 
shall  be  deemed  to  have  taken  all  the 
steps  that  may  be  required  to  make  the 
person  the  effective  holder  of  his  or  her 
office. 

Powers  re  21.  (1)  The  transition  board  has  the  follow- 

infonnauon,  -^^g  pQ^g^g  jq  obtain  information,  records  and 
documents  from  an  old  municipality  and  a 
local  board  of  an  old  municipality: 

1.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  submit  a  report  to  the  transition 
board, 

i.  identifying  the  assets  and  liabilities 
of  the  old  municipality  or  local 
board,  or  specified  categories  of 
those  assets  and  liabilities,  and 


ii.  naming  the  members  and  employ- 
ees of  the  old  municipality  or  local 
board  and  stating  their  position, 
terms  of  employment,  remuner- 
ation and  employment  benefits. 


2.  To  require  the  old  municipality  to  sub- 
mit a  report  to  the  transition  board  list- 
ing the  entities,  including  local  boards, 

i.  that  were  established  by  or  for  the 
old  municipality  and  that  exist 
when  the  report  is  made,  or 

ii.  that  received  funding  from  the  old 
municipality  in  1999. 

3.  To  require  the  old  municipality  to  sub- 
mit a  report  to  the  transition  board, 

i.  listing  the  entities,  including  local 
boards,  to  which  the  old  municipal- 
ity has  the  power  to  make  appoint- 
ments, and 


cette  date  et  un  employe  de  la  cite  par  la 
suite.  S'il  prend  effet  le  1^^  Janvier 
2001,  la  personne  est  un  employe  de  la 
cite. 


5.  Pendant  qu'elle  est  un  employe  du 
conseil  de  transition,  la  personne  est 
reputee  un  employe  au  sens  de  la  Loi 
sur  le  regime  de  retraite  des  employes 
municipaux  de  I'Ontario,  et  le  conseil 
de  transition  est  repute,  a  I'egard  de 
cette  personne,  un  employeur  au  sens  de 
cette  loi. 

6.  Le  P"^  Janvier  2001,  le  conseil  munici- 
pal est  repute  avoir  pris  toutes  les  mesu- 
res  qui  peuvent  etre  exigees  pour  faire 
de  la  personne  le  titulaire  reel  de  son 
poste. 

21.  (1)  Pour  obtenir  des  renseignements, 
des  dossiers  et  des  documents  d'une  ancienne 
municipalite  et  d'un  conseil  local  d'une 
ancienne  municipalite,  le  conseil  de  transition 
peut  faire  ce  qui  suit : 

1.  Exiger  de  1' ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  lui  presente  un  rap- 
port qui : 

i.  d'une  part,  enumere  les  elements 
d'actif  et  de  passif  de  I'ancienne 
municipalite  ou  du  conseil  local, 
ou  des  categories  precisees  de  ces 
elements, 

ii.  d 'autre  part,  indique  le  nom  des 
membres  et  employes  de  I'an- 
cienne municipalite  ou  du  conseil 
local  ainsi  que  leur  poste,  leurs 
conditions  de  travail,  leur  remune- 
ration et  leurs  avantages  rattaches  a 
I'emploi. 

2.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite 
qu'elle  lui  presente  un  rapport  qui  enu- 
mere les  entites,  y  compris  les  conseils 
locaux,  qui,  selon  le  cas  : 

i.  ont  ete  creees  par  I'ancienne  muni- 
cipalite ou  pour  elle  et  qui  existent 
encore  au  moment  oii  le  rapport  est 
etabli, 

ii.  ont  regu  un  financement  de  I'an- 
cienne  municipalite  en  1999. 

3.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite 
qu'elle  lui  presente  un  rapport  qui : 

i.  d'une  part,  enumere  les  entites,  y 
compris  les  conseils  locaux,  dont 
I'ancienne  municipalite  a  le  pou- 
voir  de  nommer  les  membres. 


Pouvoirs : 
renseigne- 
ments 
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for  each  entity,  identifying  the 
source  of  the  power  to  make  the 
appointments,  naming  each  current 
appointee  and  stating  when  his  or 
her  term  expires. 


4.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  give  the  transition  board 
information,  records  or  documents  that 
are  in  the  possession  or  control  of  the 
municipality  or  local  board  and  are  rel- 
evant to  the  functions  of  the  transition 
board. 

5.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  create  a  new  document  or 
record  that  is  relevant  to  the  functions  of 
the  transition  board  by  compiling  exist- 
ing information,  and  to  give  the  docu- 
ment or  record  to  the  transition  board. 

6.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  give  the  transition  board  a 
report  concerning  any  matter  the  transi- 
tion board  specifies  that  is  relevant  to 
the  functions  of  the  transition  board. 

7.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  update  information  previously 
given  to  the  transition  board  under  any 
of  the  preceding  paragraphs. 


8.  To  impose  a  deadline  for  complying 
with  a  requirement  imposed  under  any 
of  the  preceding  paragraphs. 

Conflict  (2)  A  requirement  of  the  transition  board 

under  subsection  (1)  prevails  over  a  restriction 
or  prohibition  in  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  and  the  Munici- 
pal Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act. 

Secondments  (3)  The  transition  board  may  require  that  an 
employee  of  an  old  municipality  or  of  a  local 
board  of  an  old  municipality  be  seconded  to 
work  for  the  transition  board. 

M  (4)  A  person  who  is  seconded  to  the  transi- 

tion board  remains  the  employee  of  the  old 
municipality  or  local  board  which  is  entitled  to 
recover  his  or  her  salary  and  the  cost  of  his  or 
her  employment  benefits  from  the  transition 
board. 


Same 


(5)  A  person  who  is  seconded  to  the  transi- 
tion board  is  entitled  to  receive  the  same 
employment  benefits  and  at  least  the  same  sal- 
ary as  in  his  or  her  permanent  position. 


ii.  d'autre  part,  pour  chaque  entite, 
indique  Toriginc  du  pouvoir  de 
nomination,  le  nom  des  personnes 
en  poste  qui  ont  ete  ainsi  nommces 
et  la  date  a  laquelle  leur  mandat 
prend  fin. 

4.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  lui  foumisse  des  ren- 
seignements,  des  dossiers  ou  des  docu- 
ments qui  sont  en  sa  possession  ou  dont 
il  a  le  controle  et  qui  se  rapportent  aux 
fonctions  du  conseil  de  transition. 


5.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  cree,  en  rassemblant 
des  renseignements  existants,  un  nou- 
veau  document  ou  un  nouveau  dossier 
qui  se  rapporte  aux  fonctions  du  conseil 
de  transition,  et  le  lui  remette. 

6.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  lui  presente  un  rap- 
port sur  toute  question  que  precise  ie 
conseil  de  transition  et  qui  se  rapporte  a 
ses  fonctions. 

7.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  mette  a  jour  des  ren- 
seignements qui  ont  ete  fournis  ante- 
rieurement  au  conseil  de  transition  aux 
termes  des  dispositions  precedentes. 

8.  Fixer  une  date  limite  a  laquelle  une  exi- 
gence imposee  aux  termes  des  disposi- 
tions precedentes  doit  etre  remplie. 

(2)  Les  exigences  du  conseil  de  transition   ina>n^)«- 
visees  au  paragraphe  (1)  I'emportent  sur  toute  "'"•"^ 
restriction  ou  interdiction  prevue  par  la  Loi  sur 
I'acces  a  I' information  et  la  protection  de  la 

vie  privee  et  la  Loi  sur  I'acces  a  I' information 
municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

(3)  Le  conseil  de  transition  peut  exiger  wuche- 
qu'un  employe  d'une  ancienne  municipalite  ou   """^ 
d'un  conseil  local  d'une  ancienne  municipalite 

soit  detache  aupres  de  lui. 

(4)  La  personne  qui  est  detachee  aupres  du  idem 
conseil  de  transition  demeure  un  employe  dc 
I'ancienne  municipalite  ou  du  conseil  local, 

qui  a  le  droit  de  recouvrer  du  conseil  de  transi- 
tion le  salaire  de  1 'employe  et  le  coQt  de  ses 
avantages  rattaches  a  I'emploi. 

(5)  La  personne  qui  est  detachee  aupres  du     w*™ 
conseil  de  transition  a  droit  aux  memes  avanta- 
ges rattaches  a  I'emploi  et  a  au  moins  le  meme 
salaire  que  ceux  qu'elle  regoit  dans  son  poste 
permanent. 
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Duty  to 

co-operate, 

etc. 


Conflict 


Duties  re 
personal 
information 


Same 


Offence 


Conflict 


22.  (1)  The  members  of  the  council  of  each 
old  municipality,  the  employees  and  agents  of 
the  old  municipality,  and  the  members, 
employees  and  agents  of  each  local  board  of 
an  old  municipality  shall, 

(a)  co-operate  with  the  members,  employ- 
ees and  agents  of  the  transition  board, 
assist  them  in  the  performance  of  their 
duties  and  comply  with  their  requests 
under  this  Act;  and 

(b)  on  request,  allow  any  person  described 
in  clause  (a)  to  examine  and  copy  any 
document,  record  or  other  information 
in  the  possession  or  control  of  the  old 
municipality  or  local  board,  as  the  case 
may  be,  that  is  relevant  to  the  functions 
of  the  transition  board. 


(2)  This  section  applies  despite  any  restric- 
tion or  prohibition  in  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  and  the 
Municipal  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act. 

23.  (1)  A  person  who  obtains  information 
under  subsection  21  (1)  or  section  22  that  is 
personal  information  as  defined  in  the  Munici- 
pal Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act  shall  use  and  disclose  it  only  for 
the  purposes  of  this  Act. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  personal  information  referred 
to  in  that  subsection  includes  information 
relating  to, 

(a)  a  financial  transaction  or  proposed 
financial  transaction  of  an  old  munici- 
pality or  a  local  board  of  an  old  munici- 
pality; 

(b)  anything  done  or  proposed  to  be  done  in 
connection  with  the  finances  of  an  old 
municipality  or  a  local  board  of  an  old 
municipality  by  a  member  of  the  coun- 
cil of  the  old  municipality  or  local  board 
or  by  an  employee  or  agent  of  the  old 
municipality  or  local  board. 


(3)  A  person  who  wilfully  fails  to  comply 
with  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  contra- 
vene clause  48  (1)  (a)  of  the  Municipal  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act. 

(4)  Subsection  (1)  applies  despite  anything 
in  the  Freedom  of  Information  and  Protection 


Incompa- 
tibilite 


22.  (1)  Les  membres  du  conseil  de  chaque 
ancienne  municipalite,  les  employes  et  repre- 
sentants  de  I'ancienne  municipalite  et  les 
membres,  employes  et  representants  de  chaque 
conseil  local  d'une  ancienne  municipalite  : 

a)  d'une  part,  collaborent  avec  les  mem- 
bres, employes  et  representants  du 
conseil  de  transition,  les  aident  dans 
I'exercice  de  leurs  fonctions  et  se 
conforment  aux  demandes  qu'ils  font  en 
vertu  de  la  presente  loi; 

b)  d 'autre  part,  sur  demande,  permettent  a 
quiconque  est  vise  a  I'alinea  a)  d'exami- 
ner  et  de  copier  tout  document,  dossier 
ou  autre  renseignement  que  I'ancienne 
municipalite  ou  le  conseil  local,  selon  le 
cas,  a  en  sa  possession  ou  sous  son 
controle  et  qui  se  rapporte  aux  fonctions 
du  conseil  de  transition. 

(2)  Le  present  article  s'applique  malgre 
toute  restriction  ou  interdiction  prevue  par  la 
Loi  sur  I'acces  a  I' information  et  la  protection 
de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur  I'acces  a  I' infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee. 

23.  (1)  Quiconque  obtient,  aux  termes  du 
paragraphe  21  (1)  ou  de  I'article  22,  des  ren- 
seignements  qui  sont  des  renseignements  per- 
sonnels au  sens  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I' infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee  ne  les  utilise  et  ne  les  divulgue  que  pour 
I'application  de  la  presente  loi. 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du 
paragraphe  (1),  les  renseignements  personnels 
vises  a  ce  paragraphe  comprennent  les  rensei- 
gnements se  rapportant  a  ce  qui  suit : 

a)  une  operation  financiere  ou  un  projet 
d'operation  financiere  d'une  ancienne 
municipalite  ou  d'un  conseil  local  d'une 
ancienne  municipalite; 

b)  tout  ce  qui  est  accompli  ou  projete 
d'etre  accompli  relativement  aux  finan- 
ces d'une  ancienne  municipalite  ou  d'un 
conseil  local  d'une  ancienne  municipa- 
lite par  un  membre  du  conseil  de  I'an- 
cienne municipalite  ou  du  conseil  local 
ou  par  un  employe  ou  representant  de 
I'ancienne  municipalite  ou  du  conseil 
local. 

(3)  Quiconque  omet  volontairement  de  se  infraction 
conformer  au  paragraphe  (1)  est  repute  contre- 

venir  a  I'alinea  48  (1)  a)  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
V information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  malgre  la  inconqja- 
Loi  sur  I'acces  a  I' information  et  la  protection 

de   la   vie  privee  et   la  Loi  sur  I'acces  a 


Idem 
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of  Privacy  Act  or  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

24.  (1)  No  proceeding  for  damages  shall  be 
commenced  against  the  transition  board  or  any 
of  its  members,  employees  or  agents  for  any 
act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  their  powers  and  duties 
under  this  Act  or  for  any  alleged  neglect  or 
default  in  the  execution  in  good  faith  of  their 
powers  and  duties. 


(2)  Subsection  (1)  also  applies  in  respect  of 
an  employee  or  agent  of  an  old  municipality  or 
a  local  board  of  an  old  municipality  who  acts 
under  the  direction  of, 

(a)  the  transition  board  or  a  member  of  it; 

(b)  the  council  of  the  old  municipality;  or 

(c)  the  local  board. 

(3)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the 
Proceedings  Against  the  Crown  Act,  subsec- 
tions (1)  and  (2)  do  not  relieve  any  person, 
other  than  one  mentioned  in  those  subsections, 
of  any  liability  to  which  the  person  would 
otherwise  be  subject. 

25.  (1)  The  transition  board  is  dissolved  on 
January  31,  2001  or  on  such  later  date  as  the 
Minister  may,  by  regulation,  specify. 

(2)  All  the  assets  and  liabilities  of  the 
transition  board  immediately  before  it  is  dis- 
solved, including  all  rights,  interests,  appro- 
vals, status,  registrations,  entitlements  and 
contractual  benefits  and  obligations,  become 
assets  and  liabilities  of  the  city,  when  the 
transition  board  is  dissolved,  without  com- 
pensation. 

(3)  Every  by-law  or  resolution  of  the  transi- 
tion board  that  is  in  force  immediately  before 
the  transition  board  is  dissolved  shall  be 
deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of  the  city 
council  when  the  transition  board  is  dissolved 
and  remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of 
the  municipal  area  to  which  it  applied  immedi- 
ately before  the  transition  board  was  dissolved, 
until  it  expires  or  is  repealed  or  amended  to 
provide  otherwise. 

(4)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  transition  board 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 


Inununit^ 


Idem 


V information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee. 

24.  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  en 
dommages-interets  introduites  centre  le  conseil 
de  transition  ou  I'un  quelconque  de  scs  mem- 
bres,  employes  ou  representants  pour  un  actc 
accompli  de  bonne  foi  dans  rexercice  effeclif 
ou  cense  tel  de  ses  pouvoirs  et  fonctions  aux 
termes  de  la  presente  loi  ou  pour  une  negli- 
gence ou  un  manquement  qu'il  aurait  commis 
dans  I'exercice  de  bonne  foi  de  ces  pouvoirs  et 
fonctions. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  egalement 
a  regard  d'un  employe  ou  representant  d'une 
ancienne  municipalite  ou  d'un  conseil  local 
d'une  ancienne  municipalite  qui  agit  selon  les 
directives,  selon  le  cas  : 

a)  du  conseil  de  transition  ou  de  I'un  de  ses 
membres; 

b)  du  conseil  de  I'ancienne  municipalite; 

c)  du  conseil  local. 

(3)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la 
Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  Cou- 
ronne,  les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  degagent 
pas  une  personne,  autre  qu'une  personne  visee 
a  ces  paragraphes,  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d 'assume r. 

25.  (1)  Le  conseil  de  transition  est  dissous 
le  31  Janvier  2001  ou  a  la  date  ulterieure  que 
precise  le  ministre  par  reglement. 

(2)  L'actif  et  le  passif  du  conseil  de  transi- 
tion immediatement  avant  sa  dissolution,  y 
compris  les  droits,  interets,  approbations,  sta- 
tuts  et  enregistrements  ainsi  que  les  avantages 
et  obligations  contractuels,  passent  a  la  cite  a 
la  dissolution  du  conseil  de  transition,  sans 
versement  d'indemnite. 


(3)  Les  reglements  et  les  resolutions  du   R^giements 
conseil  de  transition  qui  sont  en  vigueur  imme-  '*  '*soh>»Jo«» 
diatement  avant  la  dissolution  de  celui-ci  sont 

reputes  des  reglements  et  des  resolutions  du 
conseil  municipal  a  la  dissolution  et  demeurent 
en  vigueur,  a  I'egard  de  la  partie  du  secteur 
municipal  a  laquelle  ils  s'appliquaient  imme- 
diatement avant  la  dissolution,  jusqu'a  leur 
expiration  ou  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce 
qu'ils  soient  modifies  a  I'effet  contraire. 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  cffct  EffeiAi 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification  ^|J^^ 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 

des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  oil 
le  conseil  de  transition  n'etait  pas  autorise  a  le 
faire. 


Re-sponsabi- 
hU  du  fait 
d'autnii 


Dissolution 
du  conseil  de 
transition 

Actifet 
passif 
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Regulations 
re  powers 
and  duties 


Same 


Same 


Powers  and  Duties  of 
THE  Old  Municipalities 

26.  (1)  The  Minister  may  make  regulations 
providing  that  an  old  municipality  or  a  local 
board  of  an  old  municipality, 

(a)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act; 

(b)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  unless  it  is  exer- 
cised in  the  manner  specified  in  the 
regulation; 

(c)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  without  the 
approval  of  the  transition  board  or  of 
such  other  person  or  body  as  is  specified 
in  the  regulation; 

(d)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  unless  it  is  exer- 
cised in  accordance  with  the  guidelines, 
if  any,  issued  by  the  transition  board 
under  this  Act. 

(2)  A  regulation  under  subsection  (1)  may 
be  general  or  specific  in  its  application. 

(3)  The  following  rules  apply  with  respect 
to  regulations  under  subsection  (1): 

1.  A  regulation  cannot  prevent  an  old 
municipality  or  local  board  from  doing 
anything  that  it  is  otherwise  required  by 
law  to  do. 

2.  A  regulation  cannot  prevent  an  old 
municipality  or  local  board  from  taking 
action  in  an  emergency. 

3.  A  regulation  cannot  prevent  the  per- 
formance of  a  contract  entered  into 
before  the  day  this  subsection  comes 
into  force. 

4.  A  regulation  cannot  prevent  an  action 
that  is  approved  by,  or  done  in  accor- 
dance with,  guidelines  of  the  transition 
board  issued  under  this  Act. 

5.  A  regulation  cannot  prevent  an  action 
that  is  provided  for  by  a  by-law  or  reso- 
lution that  also  contains  provisions  to 
the  effect  that  the  by-law  or  resolution 
does  not  come  into  force  until, 


i.  the  approval  of  the  transition  board 
or  other  person  or  body  specified 
by  a  regulation  made  under  clause 
(1)  (c)  has  been  obtained,  or 


Idem 


POUVOIRS  ET  FONCnONS 
DES  ANaENNES  MUNICIPALITES 

26.  (1)  Le    ministre    peut,    par   reglement,   Regiements: 
prevoir  qu'une  ancienne  municipalite  ou  un  P°"^°"^e* 

r  1  r  lonctions 

conseil  local  d'une  ancienne  municipalite  : 

a)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere; 

b)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  si  ce 
n'est  de  la  maniere  precisee  dans  le 
reglement; 

c)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  sans 
I'approbation  du  conseil  de  transition  ou 
de  I'autre  personne  ou  organisme  pre- 
cise dans  le  reglement; 

d)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  si  ce 
n'est  conformement  aux  directives 
eventuelles  donnees  par  le  conseil  de 
transition  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(2)  Les  regiements  pris  en  application  du  Wem 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
I'egard  des  regiements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  : 

L  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  une 
ancienne  municipalite  ou  un  conseil 
local  d'accomplir  tout  ce  qu'il  est  par 
ailleurs  tenu  par  la  loi  d'accomplir. 

2.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  une 
ancienne  municipalite  ou  un  conseil 
local  de  prendre  des  mesures  dans  une 
situation  d'urgence. 

3.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher 
I'execution  d'un  contrat  conclu  avant 
I'entree  en  vigueur  du  present  paragra- 
phe. 

4.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  un 
acte  qui  est  approuve  par  les  directives 
que  donne  le  conseil  de  transition  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  accompli 
conformement  a  celles-ci. 

5.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  un 
acte  prevu  par  un  reglement  municipal 
ou  une  resolution  qui  contient  egale- 
ment  des  dispositions  voulant  que  le 
reglement  municipal  ou  la  resolution 
n'entre  pas  en  vigueur  tant  que,  selon  le 
cas  : 

i.  I'approbation  du  conseil  de  transi- 
tion ou  de  I'autre  personne  ou 
organisme  precise  dans  un  regie- 
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ii.  guidelines  authorizing  the  action 
are  issued  by  the  transition  board 
under  this  Act. 


6.  If  the  transition  board  or  another  person 
or  body  is  authorized  to  give  an  appro- 
val under  this  Act,  it  may  approve  an 
action  in  advance  or  retroactively  and 
may  impose  conditions  that  apply  to  the 
approval. 

27.  (1)  The  Regional  Municipality  of 
Hamilton-Wentworth  shall  pay  the  expenses  of 
the  transition  board  for  2000,  in  the  amounts 
and  at  the  times  specified  by  the  transition 
board. 

(2)  The  transition  board  shall  give  the  coun- 
cil of  the  regional  municipality  an  estimate  of 
its  expenses  and  the  regional  municipality 
shall  include  them  in  its  operating  budget  for 
2000. 

(3)  The  expenses  of  the  transition  board 
include  the  remuneration  and  expenses  of  its 
members,  as  authorized  under  section  18. 


Collective  Bargaining 
Before  January  1,  2001 

28.  (1)  The  collective  agreement,  if  any, 
that  applies  with  respect  to  employees  of  an 
old  municipality  immediately  before  this  sub- 
section comes  into  force  continues  to  apply 
with  respect  to  those  employees  and  with 
respect  to  employees  hired  to  replace  them 
until  the  day  on  which  the  collective  agree- 
ment or  the  composite  agreement  of  which  it 
becomes  a  part  ceases  to  apply  under  subsec- 
tion 23  (8)  or  24  (7),  section  29  or  subsection 
31  (3)  of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  with  respect  to  those 
employees. 

(2)  If  no  collective  agreement  is  in  oper- 
ation immediately  before  subsection  (1)  comes 
into  force,  the  most  recent  collective  agree- 
ment, if  any,  shall  be  deemed  to  be  in  effect 
from  that  day  for  the  purposes  of  this  Act,  and 
subsection  (1)  applies  with  necessary  modifi- 
cations. 

(3)  On  the  day  subsection  (1)  comes  into 
force,  the  appointment  of  a  conciliation  officer 
under  section  49  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  18  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995  or  section  121  of  the 
Police    Services   Act    for    the    purpose    of 


ment  pris  en  application  de  I'alinea 
(1)  c)  n'a  pas  ete  obtenue, 

ii.  les  directives  autorisant  I'acte  ne 
sont  pas  donnees  par  le  conseil  de 
transition  en  vertu  de  la  presente 
loi. 

6.  Si  le  conseil  de  transition  ou  une  autre 
personne  ou  un  autre  organisme  est 
autorise  a  donner  une  approbation  en 
vertu  de  la  presente  loi,  il  peut  approu- 
ver  un  acte  a  I'avance  ou  de  fagon 
retroactive  et  j)eut  assortir  I'approbation 
de  conditions. 

27.  (1)  1^  municipality  regionale  de  Hamil-   D^nses 
ton-Wentworth  assume  les  depenses  qu'engaize   ^"*^"^'.' 
le  conseil  de  transition  pour  2000,  selon  les  en  2000 
montants  et  aux  moments  que  precise  ce  der- 
nier. 

(2)  Le  conseil  de  transition  donne  au  conseil  Wem 
de  la  municipality  regionale  une  estimation  de 
ses  depenses  et  cette  derniere  les  inclut  dans 
son  budget  de  fonctionnement  de  2000. 


(3)  Les  depenses  du  conseil  de  transition 
comprennent  la  remuneration  et  les  indemnites 
de  ses  membres  qui  sont  autorisees  aux  termes 
de  I'article  18. 

Negociation  collective 
avant  le  1^  janvier  2001 

28.  (1)  La  convention  collective  eventuelle 
qui  s'applique  a  I'egard  d'employes  d'une 
ancienne  municipalite  immediatement  avant 
I'entree  en  vigueur  du  present  paragraphe 
continue  de  s'appliquer  a  leur  egard  et  a 
regard  de  ceux  qui  sont  engages  pour  les  rem- 
placer  jusqu'au  jour  oii  la  convention  collec- 
tive ou  la  convention  mixte  dont  elle  com- 
mence a  faire  partie  cesse  de  s'appliquer  a 
regard  de  tels  employes  aux  termes  du  para- 
graphe 23  (8)  ou  24  (7),  de  I'article  29  ou  du 
paragraphe  31  (3)  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public. 

(2)  Si  aucune  convention  collective  n'est  en 
vigueur  immediatement  avant  I'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  (1),  la  convention  col- 
lective la  plus  recente,  s'il  y  en  a  une,  est 
reputee  etre  en  vigueur  a  compter  de  ce  jour 
pour  I'application  de  la  presente  loi  et  le  para- 
graphe (1)  s'applique  avec  les  adaptations 
necessaires. 

(3)  Le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe (1),  prend  fin  la  designation  d'un  conci- 
liateur  ou  d'un  agent  de  conciliation  aux  ter- 
mes de  I'article  49  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  centre  I'incendie, 
de  I'article  18  de  la  Loi  de  1995  sur  les 


Idem 


Negociation 
collective, 
anciennes 
municipality 


Conventions 
expirees 


Finde 
ccitaines 
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endeavouring  to  effect  a  collective  agreement 
between  an  old  municipality  and  a  bargaining 
agent  with  respect  to  employees  described  in 
subsection  (1)  is  terminated. 


No  (4)  No     conciliation     officer     shall     be 

appointment    appointed  in  respect  of  a  dispute  concerning  a 

collective  agreement  described  in  subsection 

(3). 

(5)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  bargaining  agent  is  under 
an  obligation  to  bargain  as  a  result  of  a  notice 
to  bargain  given  to  it  by  an  old  municipality 
and  no  old  municipality  is  under  an  obligation 
to  bargain  as  a  result  of  a  notice  to  bargain 
given  to  it  by  a  bargaining  agent. 


Duty  to 
bargain 
tenninated 


No  notice 
to  bargain 
to  be  given 


Same 


(6)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  bargaining  agent  shall 
give  notice  to  bargain  to  an  old  municipality 
under  section  47  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  16  or  59  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  or  section  119  of 
the  Police  Services  Act. 


(7)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  old  municipality  shall 
give  notice  to  bargain  to  a  bargaining  agent 
under  section  47  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  16  or  59  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  or  section  119  of 
the  Police  Services  Act. 


Interest  (8)  On  the  day  subsection  (1)  comes  into 

femiwT  ^°'"^^'  interest  arbitrations  to  which  an  old 
municipality  is  a  party  and  in  which  a  final 
decision  has  not  been  issued  are  terminated. 


Right  to 
strike 


(9)  Before  January  1,  2001,  no  employee  of 
an  old  municipality  shall  strike  against  the 
municipality  and  no  old  municipality  shall 
lock  out  an  employee. 


Enforcement  (iQ)  Sections  81  to  85  and  100  to  108  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  apply  with  neces- 
sary modifications  with  respect  to  the  enforce- 
ment of  this  section. 


Alterations 
to  bargaining 
units 


29.  (1)  Before  January  1,  2001,  for  the  pur- 
poses of  section  20  of  the  Public  Sector 
Labour  Relations  Transition  Act,  1997,  the 
transition  board  may  make  an  agreement  with 
bargaining  agents  who  represent  employees  of 
an  old  municipality  to  change  or  not  to  change 
the  number  and  description  of  the  bargaining 


relations  de  travail  ou  de  I'article  121  de  la 
Loi  sur  les  services  policiers  pour  tenter  de 
parvenir  a  la  conclusion  d'une  convention  col- 
lective entre  une  ancienne  municipalite  et  un 
agent  negociateur  a  I'egard  d 'employes  vises  a 
ce  paragraphe. 

(4)  Aucun  conciliateur  ou  agent  de  concilia- 
tion ne  doit  etre  designe  a  I'egard  d'un  diffe- 
rend  concernant  une  convention  collective 
visee  au  paragraphe  (3). 

(5)  A  compter  du  jour  de  I'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  (1),  aucun  agent  nego- 
ciateur n'est  tenu  de  negocier  du  fait  qu'un 
avis  d 'intention  de  negocier  lui  a  ete  donne  par 
une  ancienne  municipalite  et  aucune  ancienne 
municipalite  n'est  tenue  de  negocier  du  fait 
qu'un  avis  d 'intention  de  negocier  lui  a  ete 
donne  par  un  agent  negociateur. 

(6)  A  compter  du  jour  de  I'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  (1),  aucun  agent  nego- 
ciateur ne  doit  donner  d'avis  d 'intention  de 
negocier  a  une  ancienne  municipalite  aux  ter- 
mes  de  Particle  47  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'incendie, 
de  I'article  16  ou  59  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  ou  de  I'article  119  de  la  Loi 
sur  les  services  policiers. 

(7)  A  compter  du  jour  de  I'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  (1),  aucune  ancienne 
municipalite  ne  doit  donner  d'avis  d 'intention 
de  negocier  a  un  agent  negociateur  aux  termes 
de  I'article  47  de  la  Loi  de  1997  sur  la  preven- 
tion et  la  protection  contre  I'incendie,  de  I'arti- 
cle 16  ou  59  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations 
de  travail  ou  de  I'article  119  de  la  Loi  sur  les 
services  policiers. 

(8)  Le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe (1),  prennent  fin  les  arbitrages  de  diffe- 
rends  auxquels  est  partie  une  ancienne  munici- 
palite et  a  regard  desquels  une  decision 
definitive  n'a  pas  ete  rendue. 

(9)  Avant  le  1"  Janvier  2001,  aucun 
employe  d'une  ancienne  municipalite  ne  doit 
faire  la  greve  contre  la  municipalite  et  aucune 
ancienne  municipalite  ne  doit  lock-outer  un 
employe. 

(10)  Les  articles  81  a  85  et  100  a  108  de  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
regard  de  I'execution  du  present  article. 

29.  (1)  Avant  le  1"  Janvier  2001,  pour  I'ap- 
plication  de  I'article  20  de  la  Loi  de  1997  sur 
les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public,  le  conseil  de  transition 
pent  convenir  avec  les  agents  negociateurs  qui 
representent  des  employes  d'une  ancienne 
municipalite  de  modifier  ou  de  ne  pas  modifier 


Idem 


Droit 
de  greve 


Execution 
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units  in  respect  of  which  the  agents  have  bar- 
gaining rights,  and  the  agreement  is  binding 
upon  the  city  as  if  it  had  been  made  by  the 
city. 

(2)  The  agreement  does  not  come  into  effect 
until  the  later  of, 

(a)  the  day  on  which  the  conditions 
described  in  subsections  20  (7)  and  (8) 
of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  are  satisfied;  and 


(b)  January  1,  2001. 

(3)  If  an  agreement  is  made,  during  the 
period  beginning  10  days  after  it  is  executed 
and  ending  when  it  comes  into  effect,  no 
application  may  be  made  for  certification  of  a 
bargaining  agent  to  represent  employees  of  an 
old  municipality  who  are  not  members  of  a 
bargaining  unit  when  the  agreement  is 
executed. 


(4)  During  the  period  beginning  when  sub- 
section (1)  comes  into  force  and  ending  on 
December  31,  2000,  no  application  may  be 
made  for  certification  of  a  bargaining  agent  to 
represent  employees  who  are  already  repre- 
sented by  a  bargaining  agent  and  no  applica- 
tion may  be  made  for  a  declaration  that  a  bar- 
gaining agent  that  represents  such  employees 
no  longer  represents  them. 

(5)  On  and  after  January  1,  2001,  the  right 
to  make  an  application  described  in  subsection 
(4)  is  (subject  to  the  Public  Sector  Labour 
Relations  Transition  Act,  1997)  determined 
under  the  Act  that  otherwise  governs  collective 
bargaining  in  respect  of  the  employees. 

(6)  For  the  purposes  of  clause  (2)  (a)  of  this 
section  and  of  subsection  20  (7)  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997, 
the  transition  board  shall  be  deemed  to  be  the 
employer. 

(7)  If  an  agreement  described  in  subsection 
(1)  is  made,  any  agreement  made  by  the  bar- 
gaining agents  concerned  under  section  21  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997  does  not  come  into  effect  until  the 
later  of, 

(a)  the  day  on  which  the  conditions 
described  in  subsection  21  (2)  of  that 
Act  are  satisfied;  and 

(b)  January  1,2001. 


Accord  : 
modification 
desanit^de 
D^goctation 


le  nombre  et  la  description  des  unites  de  ncgo- 
ciation  a  I'egard  desquelles  les  agents  negocia- 
teurs  ont  le  droit  de  negocier.  L'accord  lie  ia 
cite  comme  si  elle  I'avait  conclu. 

(2)  L'accord  n'entre  en  vigueur  qu'au  der- 
nier en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  oii  il  est  sati.sfait  aux  conditions 
visees  aux  paragraphes  20  (7)  et  (8)  de 
la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  tra- 
vail liees  a  la  transition  dans  le  secteur 
public; 

b)  lei" Janvier 2001. 

(3)  En  cas  de  conclusion  d'un  accord,  pen-  Restrictions 
dant  la  periode  qui  commence  10  jours  apres 

sa  souscription  et  qui  se  termine  lorsqu'il  entre 
en  vigueur,  il  ne  peut  etre  presente  aucune 
requete  en  accreditation  d'un  agent  negocia- 
teur  pour  representer  des  employes  d'une 
ancienne  municipalite  qui  ne  sont  pas  mem- 
bres  d'une  unite  de  negociation  lors  de  la  sous- 
cription de  l'accord. 

(4)  Pendant  la   periode  qui  commence  le  idem 
jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (1) 

et  qui  se  termine  le  31  decembre  2000,  il  ne 
peut  etre  presente  aucune  requete  en  accredita- 
tion d'un  agent  negociateur  pour  representer 
des  employes  qui  sont  deja  representes  par  un 
agent  negociateur  et  il  ne  peut  etre  demande, 
par  voie  de  requete,  aucune  declaration  selon 
laquelle  un  agent  negociateur  qui  represente  de 
tels  employes  ne  les  represente  plus. 

(5)  A  compter  du  1"  Janvier  2001,  le  droit  Wen» 
de  presenter  une  requete  visee  au  paragraphe 

(4)  est,  sous  reserve  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public,  determine  aux  termes  de  la  loi 
qui  regit  par  ailleurs  la  negociation  collective  a 
regard  des  employes. 

(6)  Pour  I'application  de  I'alinea  (2)  a)  du   Assimilation 
present  article  et  du  paragraphe  20  (7)  de  la 

Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 
la  transition  dans  le  secteur  public,  le  conseil 
de  transition  est  repute  I'employeur. 

(7)  Si  un  accord  est  conclu  en  vertu  du  para-  Acconi : 
graphe  (1),  aucun  accord  conclu  par  les  agents  '^^^^ 
negociateurs  vises  en  vertu  de  I'article  21  de  la  n^goctatctta 
Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 

la  transition  dans  le  secteur  public  n'entre  en 
vigueur  avant  le  dernier  en  date  des  jours  sui- 
vants : 

a)  le  jour  ou  il  est  satisfait  aux  conditions 
visees  au  paragraphe  21  (2)  de  cette  loi; 

b)  lei" Janvier 2001. 
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Notice  of 
agreement 


Determi- 
nation re 
bargaining 
agent 


Appropriate 

bargaining 

units 


Order 


Same 


Restrictions 


Same 


(8)  A  copy  of  the  agreement  under  section 
21  of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  may  be  given  either  to  the 
transition  board  before  January  1,  2001  or  to 
the  city  after  December  31,  2000,  for  the  pur- 
poses of  clause  (7)  (a)  of  this  section  and  of 
subsection  21  (2)  of  that  Act. 

(9)  For  the  purposes  of  subsection  21  (4)  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997,  the  transition  board  or  a  bargaining 
agent  may  make  a  request  to  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  before  January  1, 
2001. 


30.  (1)  Before  January  1,  2001,  for  the  pur- 
poses of  section  22  of  the  Public  Sector 
Labour  Relations  Transition  Act,  1997,  the 
transition  board  may  apply  to  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  for  an  order  determin- 
ing the  number  and  description  of  the  bargain- 
ing units  that,  in  the  Board's  opinion,  are  likely 
to  be  appropriate  for  the  city's  operations. 


(2)  An  order  by  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  under  section  22  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997 
is  binding  upon  the  city  as  if  the  application 
had  been  made  by  the  city,  and  is  binding  even 
if  the  order  is  not  made  until  after  December 
31,  2000. 

(3)  An  order  made  under  section  22  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997  on  an  application  under  subsection  (1) 
cannot  take  effect  before  January  1,  2001. 


(4)  If  the  transition  board  applies  under  sub- 
section (1)  for  an  order  under  section  22  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997,  during  the  period  beginning  10  days 
after  the  application  is  made  and  ending  when 
an  order  comes  into  effect,  no  application  may 
be  made  for  certification  of  a  bargaining  agent 
to  represent  employees  of  an  old  municipality 
who  are  not  members  of  a  bargaining  unit 
when  the  application  is  made. 


(5)  During  the  period  beginning  when  sub- 
section (1)  comes  into  force  and  ending  on 
December  31,  2000,  no  application  may  be 
made  for  certification  of  a  bargaining  agent  to 
represent  employees  who  are  already  repre- 
sented by  a  bargaining  agent  and  no  applica- 
tion may  be   made  for  a  declaration  that 


(8)  Pour  I'application  de  I'alinea  (7)  a)  du 
present  article  et  du  paragraphe  21  (2)  de  la 
Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 
la  transition  dans  le  secteur  public,  une  copie 
de  I'accord  conclu  en  vertu  de  I'article  21  de 
cette  loi  peut  etre  remise  soit  au  conseil  de 
transition  avant  le  \^^  Janvier  2001,  soit  a  la 
cite  apres  le  31  decembre  2000. 

(9)  Pour  I'application  du  paragraphe  21  (4) 
de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail 
liees  a  la  transition  dans  le  secteur  public,  le 
conseil  de  transition  ou  un  agent  negociateur 
peut  presenter  une  demande  a  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  1' Ontario  avant  le 
l^f  Janvier  2001. 

30.  (1)  Avant  le  P'^  Janvier  2001,  pour  I'ap- 
plication de  I'article  22  de  la  Loi  de  1997  sur 
les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public,  le  conseil  de  transition 
peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  la  Com- 
mission des  relations  de  travail  de  I'Ontario  de 
rendre  une  ordonnance  dans  laquelle  elle 
decide  du  nombre  et  de  la  description  des  uni- 
tes de  negociation  qui,  a  son  avis,  sont  vrai- 
semblablement  appropriees  pour  les  activites 
de  la  cite. 

(2)  L'ordonnance  que  rend  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  I'Ontario  aux  termes 
de  I'article  22  de  la  Loi  de  1997  sur  les  rela- 
tions de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  lie  la  cite  comme  si  celle-ci 
avait  presente  la  requete,  me  me  si  elle  n'est 
rendue  qu 'apres  le  31  decembre  2000. 

(3)  L'ordonnance  rendue  aux  termes  de  Par- 
ticle 22  de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de 
travail  liees  a  la  transition  dans  le  secteur 
public  a  la  suite  d'une  requete  presentee  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ne  peut  pas  prendre 
effet  avant  le  P"^  Janvier  2001. 

(4)  Si  le  conseil  de  transition  demande,  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  que  soit  rendue  une 
ordonnance  aux  termes  de  I'article  22  de  la  Loi 
de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la 
transition  dans  le  secteur  public,  pendant  la 
periode  qui  commence  10  jours  apres  la  pre- 
sentation de  la  requete  et  qui  se  termine 
lorsqu'une  ordonnance  prend  effet,  il  ne  peut 
etre  presente  aucune  requete  en  accreditation 
d'un  agent  negociateur  pour  representer  des 
employes  d'une  ancienne  municipalite  qui  ne 
sont  pas  membres  d'une  unite  de  negociation 
lors  de  la  presentation  de  la  requete. 

(5)  Pendant  la  periode  qui  commence  le 
jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (1) 
et  qui  se  termine  le  31  decembre  2000,  il  ne 
peut  etre  presente  aucune  requete  en  accredita- 
tion d'un  agent  negociateur  pour  representer 
des  employes  qui  sont  deja  representes  par  un 
agent  negociateur  et  il  ne  peut  etre  demande. 


Avis  de 
I'accord 


Idem 
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Same 


Rules  for 
the  regular 
election 


a    bargaining    agent    that    represents    such 
employees  no  longer  represents  them. 

(6)  On  and  after  January  1,  2001,  the  right 
to  make  an  application  described  in  subsection 
(5)  is  (subject  to  the  Public  Sector  Labour 
Relations  Transition  Act,  1997)  determined 
under  the  Act  that  otherwise  governs  collective 
bargaining  in  respect  of  the  employees. 

31.  (1)  Sections  37  (Ontario  Labour  Rela- 
tions Board)  and  38  {Arbitration  Act,  1991)  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997  apply,  with  necessary  modifications, 
with  respect  to  proceedings  before  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  concerning  requests 
under  subsection  29  (9)  and  applications  under 
subsection  30  (1). 


(2)  Rules  made  by  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  under  subsection  37  (4)  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997  apply,  with  necessary  modifications,  with 
respect  to  proceedings  referred  to  in  subsection 

(3)  Subsections  37  (5)  and  (6)  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997 
apply,  with  necessary  modifications,  with 
respect  to  the  rules  described  in  subsection  (2). 

32.  Sections  28  to  31  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  local  boards  of 
the  old  municipalities. 

Regular  Election  in  2000 

33.  (1)  The  following  persons,  if  in  office 
on  November  30,  2000,  shall  continue  in  office 
until  the  first  council  of  the  city  is  organized: 

1.  The  members  of  the  councils  of  the  old 
municipalities. 

2.  The  members  of  the  local  boards  of  the 
old  municipalities. 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  elected  and 
unelected  persons,  and  applies  despite  section 
6  of  the  Municipal  Elections  Act,  1996. 

34.  The  following  rules  apply  to  the  regular 
election  in  2000  in  the  municipal  area: 

1.  The  election  shall  be  conducted  as  if 
sections  2,  3,  4,  5  and  8  were  already  in 
force. 


Regies  visaiM 
k  acc^l^rer  le 
d^roulement 
des  instances 


Idem 


par  voie  de  requete,  aucune  declaration  selon 
laquelle  un  agent  negociateur  qui  represente  dc 
tels  employes  ne  les  represente  plus. 

(6)  A  compter  du  \"  Janvier  2001,  le  droit  Wem 
de  presenter  une  requete  visee  au  paragraphc 
(5)  est,  sous  reserve  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public,  determine  aux  termes  de  la  loi 
qui  regit  par  ailleurs  la  negociation  collective  a 
regard  des  employes. 

31.  (1)  Les  articles  37  (Commission  des  Application 
relations  de  travail  de  I'Ontario)  et  38  (Loi  de  «'"*«"•«"' 
1991  sur  I 'arbitrage)  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  s'appliquent,  avec  les  adap- 
tations necessaires,  a  I'egard  des  instances 
introduites  devant  la  Commission  des  relations 

de  travail  de  I'Ontario  concernant  les  de- 
mandes  visees  au  paragraphe  29  (9)  et  les 
requetes  visees  au  paragraphe  30  (1). 

(2)  Les  regies  etablies  par  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  I'Ontario  en  vertu  du 
paragraphe  37  (4)  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  s'appliquent,  avec  les  adap- 
tations necessaires,  a  I'egard  des  instances 
visees  au  paragraphe  (1). 

(3)  Les  paragraphes  37  (5)  et  (6)  de  la  Loi 
de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la 
transition  dans  le  secteur  public  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  I'egard  des 
regies  visees  au  paragraphe  (2). 

32.  Les  articles  28  a  31  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  I'egard  des 
conseils  locaux  des  anciennes  municipalites. 

Elections  ordinaires  de  2000 

33.  (1)  Les  personnes  suivantes  demeurent  Prolongation 
en  fonction  jusqu'a  la  constitution  du  premier  *"""**■• 
conseil  municipal  si  elles  sont  en  fonction  le 

30  novembre  2000 : 

1.  Les  membres  du  conseil  des  anciennes 
municipalites. 

2.  Les  membres  des  conseils  locaux  des 
anciennes  municipalites. 

(2)  Le    paragraphe    (1)    s'applique    aux  !«•«"» 
titulaires  de  postes  electifs  et  de  postes  non 
electifs,  et  il  s'applique  malgre  I'article  6  de  la 
Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales. 

34.  Les   regies  suivantes  s'appliquent  aux  R*g'« 
elections  ordinaires  de  2000  qui  se  tiennent  Jl^'SleS 
dans  le  secteur  municipal :  ordinaires 

1.  Les  elections  se  tiennent  comme  si  les 
articles  2,  3,  4,  5  et  8  etaient  deja  en 
vigueur. 


N^godalion 

collective, 

anciens 

conseite 

locatu 
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Enforcement 


Same 


2.  The  transition  board  shall  designate  a 
person  to  conduct  the  regular  election  in 

2000  under  the  Municipal  Elections  Act, 
1996. 

3.  The  clerks  of  the  old  municipalities  and 
the  clerk  of  the  city,  if  appointed,  shall 
assist  the  person  designated  under  para- 
graph 2  and  act  under  his  or  her  direc- 
tion. 

4.  The  transition  board  acts  as  council  for 
the  purpose  of  making  the  decisions  that 
council  is  required  to  make  under  the 
Municipal  Elections  Act,  1996  for  the 
regular  election.  The  city  council  shall 
make  those  decisions  once  the  council  is 
organized. 

5.  The  costs  of  the  election  that  are  pay- 
able in  2000  shall  be  included  in  the 
operating  budget  of  The  Regional  Muni- 
cipality of  Hamilton-Wentworth  for 
2000.  The  regional  municipality  shall 
pay  those  costs  as  directed  by  the  person 
designated  under  paragraph  2.  The 
costs  of  the  election  that  are  payable  in 

2001  shall  be  paid  by  the  city. 

6.  Each  area  municipality  under  the 
Regional  Municipality  of  Hamilton- 
Wentworth  Act  shall  include  in  its  oper- 
ating budget  for  2000  an  amount  equal 
to  the  amount  it  would  have  budgeted 
for  the  costs  of  the  regular  election  in 
2000  if  this  Act  had  not  been  passed, 
and  shall  pay  that  amount  to  The 
Regional  Municipality  of  Hamilton- 
Wentworth  on  or  before  July  1,  2000. 

7.  The  amount  referred  to  in  paragraph  6 
shall  be  paid,  first,  from  any  reserve  or 
reserve  fund  previously  established  by 
the  area  municipality  for  the  costs  of  the 
regular  election  in  2000. 


General 

35.  (1)  The  Minister  may  apply  to  the 
Superior  Court  of  Justice  for  an  order  requiring 
a  person  or  body  to  comply  with  any  provision 
of  this  Act  or  a  regulation  made  under  this  Act 
or  with  a  decision  or  requirement  of  the  transi- 
tion board  made  under  this  Act. 


(2)  Subsection  (1)  is  additional  to,  and  does 
not  replace,  any  other  available  means  of 
enforcement. 


2.  Le  conseil  de  transition  designe  une  per- 
sonne  pour  tenir  les  elections  ordinaires 
de  2000  aux  termes  de  la  Loi  de  1996 
sur  les  elections  municipales. 

3.  Les  secretaires  des  anciennes  municipa- 
lites  et  le  secretaire  de  la  cite,  s'il  est 
nomme,  aident  la  personne  designee  aux 
termes  de  la  disposition  2  et  agissent 
selon  ses  directives. 

4.  Le  conseil  de  transition  agit  a  titre  de 
conseil  municipal  lorsqu'il  s'agit  de 
prendre  les  decisions  que  ce  dernier  est 
tenu  de  prendre  aux  termes  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  elections  municipales  a 
regard  des  elections  ordinaires.  Le 
conseil  municipal  prend  ces  decisions 
des  qu'il  est  constitue. 

5.  Les  frais  des  elections  qui  sont  payables 
en  2000  sont  inscrits  au  budget  de  fonc- 
tionnement  de  2000  de  la  municipalite 
regionale  de  Hamilton-Wentworth  et 
sont  acquittes  par  cette  derniere  selon 
les  directives  de  la  personne  designee 
aux  termes  de  la  disposition  2.  Les  frais 
des  elections  qui  sont  payables  en  2001 
sont  acquittes  par  la  cite. 

6.  Chaque  municipalite  de  secteur  au  sens 
de  la  Loi  sur  la  municipalite  regionale 
de  Hamilton-Wentworth  inscrit  a  son 
budget  de  fonctionnement  de  2000  une 
somme  egale  a  celle  qu'elle  aurait  pre- 
vue  pour  couvrir  les  frais  des  elections 
ordinaires  de  2000  si  la  presente  loi 
n'avait  pas  ete  adoptee,  et  elle  la  verse  a 
la  municipalite  regionale  de  Hamilton- 
Wentworth  au  plus  tard  le  \^^  juillet 
2000. 

7.  La  somme  visee  a  la  disposition  6  est 
prelevee  d'abord  sur  toute  reserve  ou 
tout  fonds  de  reserve  que  la  municipa- 
lite de  secteur  a  constitue  anterieure- 
ment  pour  couvrir  les  frais  des  elections 
ordinaires  de  2000. 

Dispositions  generales 

35.  (1)  Le  ministre  peut,  par  voie  de  Execution 
requete,  demander  a  la  Cour  superieure  de  jus- 
tice de  rendre  une  ordonnance  exigeant  qu'une 
personne  ou  un  organisme  se  conforme  a  une 
disposition  de  la  presente  loi  ou  de  ses  regle- 
ments  d 'application  ou  a  une  decision  ou  exi- 
gence du  conseil  de  transition  visee  a  la  pre- 
sente loi. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'ajoute  a  tons  autres  Wem 
moyens  d'execution  existants  et  n'a  pas  pour 
effet  de  les  remplacer. 
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Regulations 


Same, 
Minister 


Examples 


jeneral 
)r  specific 

letroactive 


-onflicts 


36.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  providing  that,  with  necessary  modifica- 
tions, the  city  or  a  local  board  of  the 
city  may  exercise  any  power  or  is 
required  to  perform  any  duty  of  an  old 
municipality  or  a  local  board  of  an  old 
municipality  on  December  31,  2000 
under  an  Act  or  a  provision  of  an  Act 
that  does  not  apply  to  the  city  or  local 
board  as  a  result  of  the  Fewer  Municipal 
Politicians  Act,  1999; 

(b)  providing  for  consequential  amend- 
ments to  any  Act  that,  in  the  opinion  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are 
necessary  for  the  effective  implementa- 
tion of  this  Act. 

(2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  anything  that  is  required  or 
permitted  by  this  Act  to  be  done  or  pre- 
scribed by  a  regulation  under  this  Act; 

(b)  defining  any  word  or  expression  used  in 
this  Act  that  is  not  expressly  defined  in 
this  Act; 

(c)  providing  for  any  transitional  matter 
that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  is 
necessary  or  desirable  for  the  effective 
implementation  of  this  Act; 

(d)  establishing  wards  for  the  purposes  of 
section  3. 

(3)  A  regulation  under  clause  (2)  (c)  may 
provide,  for  example, 

(a)  that  the  city  may  undertake  long-term 
borrowing  to  pay  for  operational  expen- 
ditures on  transitional  costs,  as  defined 
in  the  regulation,  subject  to  such  condi- 
tions and  restrictions  as  may  be  pre- 
scribed; 

(b)  that,  for  the  purposes  of  section  8  of  the 
Municipal  Elections  Act,  1996,  the  Min- 
ister may  require  a  question  to  be  sub- 
mitted to  the  electors  of  all  or  any  part 
of  the  municipal  area  set  out  in  the 
regulation. 

(4)  A  regulation  may  be  general  or  specific 
in  its  application. 

(5)  A  regulation  may  be  made  retroactive  to 
a  date  not  earlier  than  January  1,  200L 

37.  (1)  This  Act  applies  despite  any  general 
or  special  Act  and  despite  any  regulation  made 
under  any  other  Act,  and  in  the  event  of  a 


36.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  R^giemeatt 
pent,  par  reglement : 

a)  prevoir  que,  avec  les  adaptations  neccs- 
saires,  la  cite  ou  un  conseil  local  de 
celle-ci  pent  exercer  les  pouvoirs  ou  est 
tenu  d 'exercer  les  fonctions  qu'attribuait 
le  31  decembre  2000  a  une  ancienne 
municipalite  ou  a  un  conseil  local  d'une 
ancienne  municipalite  une  loi  ou  une 
disposition  d'une  loi  qui  ne  s'applique 
pas  a  la  cite  ou  au  conseil  local  en  rai- 
son  de  la  Loi  de  1999  reduisant  le  nom- 
bre  de  conseillers  municipaux; 

b)  prevoir  les  modifications  correlatives  a 
apporter  a  une  loi  qui,  a  son  avis,  sont 
necessaires  a  la  mise  en  application  effi- 
cace  de  la  presente  loi. 


Idem, 
ministre 


(2)  Le  ministre  pent,  par  reglement : 

a)  prescrire  tout  ce  que  la  presente  loi 
exige  ou  permet  de  faire  ou  de  prescrire 
par  reglement  pris  en  application  de 
celle-ci; 

b)  definir  tout  terme  utilise  mais  non 
expressement  defini  dans  la  presente  loi; 


c)  prevoir  toute  mesure  de  transition  qui,  a 
son  avis,  est  necessaire  ou  souhaitable 
pour  la  mise  en  application  efficace  de 
la  presente  loi; 

d)  constituer  des  quartiers  pour  I'applica- 
tion  de  I'article  3. 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de   Exempies 
I'alinea  (2)  c)  peuvent  prevoir,  par  exemple  : 

a)  que  la  cite  peut  contracter  des  emprunts 
a  long  terme  pour  payer  les  depenses  de 
fonctionnement  liees  aux  frais  de  la 
transition,  au  sens  des  reglements,  sous 
reserve  des  conditions  et  des  restrictions 
prescrites; 

b)  que,  pour  I'application  de  I'article  8  de 
la  Loi  de  1996  sur  les  elections  munici- 
pales,  le  ministre  peut  exiger  qu'une 
question  soit  soumise  aux  electeurs  de 
tout  ou  partie  du  secteur  municipal  pre- 
cise dans  les  reglements. 

(4)  Les  reglements  peuvent  avoir  une  portee  Po«^ 
generale  ou  particuliere. 

(5)  Les  reglements  peuvent  avoir  un  cffet  Effet 
retroactif  a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  au   '^**^<**' 
1"  Janvier  2001. 

37.  (1)  La  presente  loi  s'applique  maigre  incomp,. 
toute  loi  generale  ou  speciale  et  maigre  tout  **''"* 
reglement  pris  en  application  d'une  autre  loi. 
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Same 


Commence- 
ment 


Same 


Same 


Short  tiUe 


conflict  between  this  Act  and  another  Act  or  a 
regulation  made  under  another  Act,  this  Act 
prevails. 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a 
regulation  made  under  this  Act  and  a  provision 
of  this  Act  or  of  another  Act  or  a  regulation 
made  under  another  Act,  the  regulation  made 
under  this  Act  prevails. 

Commencement  and  Short  Title 

38.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
the  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into 
force  on  the  day  the  Fewer  Municipal  Politi- 
cians Act,  1999  receives  Royal  Assent. 

(2)  Sections  1  and  18  to  37  come  into  force 
on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

(3)  Sections  2  to  17  come  into  force  on 
January  1, 2001. 

39.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 
Schedule  is  the  City  of  Hamilton  Act,  1999. 


et  les  dispositions  de  la  presente  loi  I'empor- 
tent  sur  les  dispositions  incompatibles  d'une 
autre  loi  ou  d'un  reglement  d 'application  de 
celle-ci. 

(2)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en     Wem 
application  de  la  presente  loi  I'emportent  sur 
les  dispositions  incompatibles  de  la  presente 
loi,  d'une  autre  loi  ou  d'un  reglement  pris  en 
application  de  celle-ci. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

38.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  Entree  en 
(3),  la  Loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre   ^^ueur 
en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  1999  reduisant 

le  nombre  de  conseillers  municipaux  recoil 
la  sanction  royale. 

(2)  Les   articles   1   et  18   a  37   entrent  en  Wem 
vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur 

flxe  par  proclamation. 

(3)  Les  articles  2  a  17  entrent  en  vigueur  le   Idem 
l*^*^  Janvier  2001. 

39.  Le  titre  abrege  de  la  Loi  flgurant  a  la   Titre  abrege 
presente  annexe  est  Loi  de  1999  sur  la  cite  de 
Hamilton. 
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Interpretation 

Interpretation 

E>efinitions            \, 

(1)  In  this  Act, 

1. 

(1)  Les  definitions  qui  suivent 

"collective  agreement"  means, 

(a)  a  collective  agreement  within  the  mean- 
ing of  the  Labour  Relations  Act,  1995, 

(b)  a  collective  agreement  within  the  mean- 
ing of  Part  IX  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  or 

(c)  an  agreement  under  Part  VIII  of  the 
Police  Services  Act;  ("convention  col- 
lective") 

"divided  municipality"  means  either  The 
Regional  Municipality  of  Haldimand-Nor- 
folk  or  the  City  of  Nanticoke  as  they  exist 
on  December  31,  2000;  ("municipalite 
demembree") 

"local  board"  means  a  public  utility  commis- 
sion, transportation  commission,  public 
library  board,  board  of  park  management, 
board  of  health,  police  services  board  or 
other  body  established  or  exercising  power 
under  any  general  or  special  Act  with 
respect  to  any  of  the  affairs  of  an  old  muni- 
cipality or  of  the  town,  but  does  not  include, 

(a)  the  transition  board, 

(b)  a  children's  aid  society, 

(c)  a  conservation  authority,  or 

(d)  a  school  board;  ("conseil  local") 

"merged  area"  means  all  of  an  old  municipal- 
ity that  forms  part  of  the  town  or  all  of  that 
portion  of  a  divided  municipality  that  forms 
part  of  the  town;  ("secteur  fusionne") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  and  Housing;  ("ministre") 

"municipal  area"  means  the  area  that  com- 
prises the  geographic  area  of  jurisdiction  of 
the  old  municipalities  on  December  31, 
2000  and  the  area  that  comprises  the  geo- 
graphic area  of  jurisdiction  described  in 


quent  a  la  presente  loi. 

«ancienne  municipalite»  Le  canton  de  Norfolk, 
le  canton  de  Delhi  ou  la  ville  de  Simcoe  tels 
qu'ils  existent  le  31  decembre  2000.  («old 
municipality») 

«avantage  municipal»  S'entend  notamment 
d'un  avantage  direct  ou  indirect  qui  resulte 
immediatement  de  I'affectation  de  sommes  a 
un  service  ou  a  une  activite  et  d'un  avantage 
qui  resultera  seulement  de  I'affectation  de 
sommes  supplementaires  au  service  ou  a 
I'activite.  («municipal  benefit») 

«conseil  de  transition*  Le  conseil  de  transition 
vise  au  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  de  1999 
sur  la  ville  de  Haldimand.  («transition 
board») 

«conseil  local»  Commission  de  services 
publics,  commission  de  transport,  conseil  de 
bibliotheque  publique,  commission  de  ges- 
tion  des  pares,  conseil  de  sante,  commission 
de  services  policiers  ou  autre  organisme  cree 
par  une  loi  generale  ou  speciale  ou  exer^ant 
un  pouvoir  en  vertu  d'une  telle  loi  en  ce  qui 
concerne  les  affaires  d'une  ancienne  munici- 
palite ou  de  la  ville.  Sont  toutefois  exclues 
de  la  presente  definition  les  entites  sui- 
vantes  : 

a)  le  conseil  de  transition; 

b)  les  societes  d'aide  a  I'enfance; 

c)  les  offices  de  protection  de  la  nature; 

d)  les  conseils  scolaires.  («local  board») 

«convention  collective*  S'entend,  selon  le 
cas  : 

a)  d'une  convention  collective  au  sens  de 
la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  tra- 
vail; 

b)  d'une  convention  collective  au  sens  de 
la  partie  IX  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'in- 
cendie; 
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Schedule  A  to  this  Act  of  the  City  of  Nanti- 
coke  as  it  exists  on  December  31,  2000,  with 
such  adjustments  as  may  be  prescribed 
under  subsection  (2);  ("secteur  municipal") 

"municipal  benefit"  includes  a  direct  or 
indirect  benefit  which  is  available  immedi- 
ately after  an  expenditure  of  money  on  a 
service  or  activity  and  a  benefit  which  will 
be  available  only  after  an  additional 
expenditure  of  money  on  the  service  or 
activity;  ("avantage  municipal") 

"old  municipality"  means  the  Township  of 
Norfolk,  the  Township  of  Delhi  or  the  Town 
of  Simcoe,  as  they  exist  on  December  31, 
2000;  ("ancienne  municipalite") 

"special  service"  means  a  service  or  activity  of 
the  town  that  is  not  being  provided  or  under- 
taken generally  throughout  the  town  or  that 
is  being  provided  or  undertaken  at  different 
levels  or  in  a  different  manner  in  different 
parts  of  the  town;  ("service  special") 

"town"  means  the  Town  of  Norfolk  incorpo- 
rated by  this  Act;  ("ville") 

"transition  board"  means  the  transition  board 
referred  to  in  subsection  21  (1)  of  the  Town 
of  Haldimand  Act,  1999.  ("conseil  de  transi- 
tion") 


(2)  On  or  before  June  30,  2000,  the  Minister 
may,  by  regulation,  make  adjustments  to  the 
geographic  area  described  in  Schedule  A  that 
constitutes  part  of  the  municipal  area. 

The  Town 

2.  (1)  On  January  1,  2001,  the  inhabitants 
of  the  municipal  area  are  constituted  as  a  body 
corporate  under  the  name  "Town  of  Norfolk" 
in  English  and  "ville  de  Norfolk"  in  French. 

(2)  The  body  corporate  has  the  status  of  a 
city  and  a  local  municipality  for  all  purposes. 

(3)  Despite  subsection  64  (1)  of  the  Munici- 
pal Act,  the  town  shall  not  have  a  board  of 
control. 

3.  The  municipal  area  is  divided  into  seven 
wards  as  established  by  regulation. 

4.  (1)  The  town  council  is  composed  of  the 
mayor,  elected  by  general  vote,  and  eight  other 
members,  elected  in  accordance  with  subsec- 
tion (2). 

(2)  Two  members  of  council  shall  be 
elected  for  the  ward  that  includes  the  former 
Town  of  Simcoe  and  one  member  of  the 


c)  d'une  convQntion  visee  par  la  partie  VIII 
de  la  Loi  sur  les  services  policiers. 
(«collective  agreement») 

«ministre»  Le  ministre  des  Affaires  munici- 
pales  et  du  Logement.  («Minister») 

«municipalite  demembree»  La  municipalite 
regionale  de  Haldimand-Norfolk  ou  la  cite 
de  Nanticoke  tellcs  qu'elles  existent  le 
31  decembre  2000.  («divided  municipality*) 

«secteur  fusionne»  S'entend  de  la  totalite 
d'une  ancienne  municipalite  qui  fait  partie 
de  la  ville  ou  de  la  totalite  de  la  partie  d'une 
municipalite  demembree  qui  en  fait  partie. 
(«merged  area») 

«secteur  municipal»  Secteur  constitue  du  terri- 
toire  relevant  de  la  competence  des  ancien- 
nes  municipalites  le  31  decembre  2000  et 
secteur  constitue  du  territoire  de  compe- 
tence, decrit  a  1 'annexe  A  de  la  presente  loi, 
de  la  cite  de  Nanticoke,  telle  qu'elle  existe  a 
cette  date,  avec  les  modifications  prescrites 
en  vertu  du  paragraphe  (2).  («municipal 
area») 

«service  special»  Service  de  la  ville  qui  n'est 
pas  fourni  ou  activite  de  la  ville  qui  n'est 
pas  exercee  generalement  dans  toute  la  ville 
ou  qui  Test  a  des  niveaux  differents  ou 
d'une  maniere  differente  dans  des  parties 
differentes  de  la  ville.  («special  service*) 

«ville»  La  ville  de  Norfolk  constitute  aux 
termes  de  la  presente  loi.  («town») 

(2)  Au  plus  tard  le  30  juin  2000,  le  ministre   Modification 
peut,  par  reglement,  modifier  le  territoire,   <'"^<=!«"' 
decnt  a  lannexe  A,  qui  constitue  une  partie  du 
secteur  municipal. 

La  VILLE 

2.  (1)  Le  1*=^  Janvier  2001,  les  habitants  du   Constitution 
secteur  municipal  sont  constitues  en  personne 

morale  sous  le  nom  de  «ville  de  Norfolk*  en 
fran^ais  et  de  «Town  of  Norfolk»  en  anglais. 

(2)  La  personne  morale  a  le  statut  d'une  cite  suiut 
et  d'une  municipalite  locale  a  toutes  fins. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  64  (1)  de  la  Loi  Comit^ 
sur  les  municipalites,  la  ville  ne  doit  pas  avoir  **'  '*^'* 
de  comite  de  regie. 

3.  Le  secteur  municipal  est  divise  en  sept  Qumieis 
quartiers  constitues  par  reglement. 

4.  (1)  Le  conseil  municipal  se  compose  du   Conseii 
maire,  elu  au  scrutin  general,  et  de  huit  autres   ™*"""P" 
membres,  elus  conformement  au  paragraphe 

(2). 

(2)  Deux  membres  du  conseil  sont  elus  pour  '<•"» 
le  quartier  qui  comprend  I'ancienne  ville  de 
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council  shall  be  elected  for  each  of  the  other 
wards. 

(3)  The  following  special  rules  apply  to  the 
members  of  the  council  elected  in  the  2000 
regular  election: 

1.  Despite  section  6  of  the  Municipal  Elec- 
tions Act,  1996,  the  members'  terms  of 
office  begin  on  January  1,  2001. 

2.  Despite  subsection  49  (1)  of  the  Munici- 
pal Act,  the  first  meeting  of  the  council 
shall  be  held  on  or  before  January  9, 
2001. 

5.  (1)  The  Township  of  Norfolk,  the  Town- 
ship of  Delhi  and  the  Town  of  Simcoe  are 
dissolved  on  January  1,  2001. 

(2)  The  town  stands  in  the  place  of  the  old 
municipalities  for  all  purposes. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2), 

(a)  the  town  has  every  power  and  duty  of  an 
old  municipality  or  a  divided  municipal- 
ity under  any  general  or  special  Act,  in 
respect  of  the  part  of  the  municipal  area 
to  which  the  power  or  duty  applied  on 
December  31,  2000;  and 

(b)  all  the  assets  and  liabilities  of  the  old 
municipalities  on  December  31,  2000, 
including  all  rights,  interests,  approvals, 
status,  registrations,  entitlements  and 
contractual  benefits  and  obligations, 
become  assets  and  liabilities  of  the  town 
on  January  1,  2001,  without  compensa- 
tion. 

(4)  Until  the  town  council  elected  in  the 
2000  regular  election  is  organized,  each  old 
municipality  continues  to  have  the  powers  it 
possesses  on  December  31,  2000,  for  the  pur- 
pose of  dealing  with  emergencies. 

(5)  Every  by-law  or  resolution  of  an  old 
municipality  that  is  in  force  on  December  31, 
2000  shall  be  deemed  to  be  a  by-law  or  resolu- 
tion of  the  town  council  on  January  1,  2001 
and  remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of 
the  municipal  area  to  which  it  applied  on 
December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


Official  plans  (6)  Every  official  plan  of  an  old  municipal- 
ity that  is  in  force  on  December  31,  2000  shall 
be  deemed  to  be  an  official  plan  of  the  town  on 
January  1,  2001  and  remains  in  force,  in 
respect  of  the  part  of  the  municipal  area  to 
which  it  applied  on  December  31,   2000, 


Exception, 
emergency 
powers 


By-laws  and 
resolutions 


Simcoe  et  un  memlve  Test  pour  chacun  des 
autres  quartiers. 

(3)  Les  regies  particulieres  qui  suivent  s'ap-  Disposition 
pliquent  aux  membres  du  conseil  elus  lors  des  *i^°sJ*o"«. 

'     T  .  premier 

elections  ordinaires  de  2000  :  conseii 

1.  Malgre  Particle  6  de  la  Loi  de  1996  sur 
les  elections  municipales,  le  mandat  des 
membres  commence  le  P"^  Janvier  2001. 

2.  Malgre  le  paragraphe  49  (1)  de  la  Loi 
sur  les  municipalites,  la  premiere 
reunion  du  conseil  se  tient  au  plus  tard 
le  9  Janvier  2001. 

5.  (1)  Le  canton  de  Norfolk,  le  canton  de 
Delhi  et  la  ville  de  Simcoe  sont  dissous  le 
1"  Janvier  2001. 

(2)  La  ville  remplace  les  anciennes  munici-  Droits  et 
palites  a  toutes  fins.  obligations 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  Wem 
paragraphe  (2)  : 

a)  la  ville  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions 
qu'une  loi  generale  ou  speciale  attribue 
a  une  ancienne  municipalite  ou  a  une 
municipalite  demembree,  a  I'egard  de  la 
partie  du  secteur  municipal  a  laquelle 
ces  pouvoirs  ou  fonctions  s'appliquaient 
le  31  decembre  2000; 

b)  I'actif  et  le  passif  des  anciennes  munici- 
palites au  31  decembre  2000,  y  compris 
les  droits,  interets,  approbations,  statuts 
et  enregistrements  ainsi  que  les  avanta- 
ges  et  obligations  contractuels,  passent  a 
la  ville  le  P'^  Janvier  2001,  sans  verse- 
ment  d'indemnite. 

(4)  Tant  que  le  conseil  municipal  dont  les  Exception, 
membres  sont  elus  aux  elections  ordinaires  de  5?„^en^e 
2000  n'a  pas  ete  constitue,  chaque  ancienne 
municipalite  continue  d'exercer  les  pouvoirs 
qu'elle  possede  le  31  decembre  2000  afin  de 
s'occuper  des  situations  d'urgence. 

(5)  Les  reelements  et  les  resolutions  d'une  Regiements 

^  y  ••!■.'         ■  t.  •  1       etr^solutiof 

ancienne  municipalite  qui  sont  en  vigueur  le 
31  decembre  2000  sont  reputes  des  regiements 
et  des  resolutions  du  conseil  municipal  le 
1"  Janvier  2001  et  demeurent  en  vigueur,  a 
regard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ils  s'appliquaient  le  31  decembre 
2000,  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur  abroga- 
tion ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies  a  I'ef- 
fet  contraire. 

(6)  Chaque  plan  officiel  d'une  ancienne  P'ans , 

^    '  .      ,.?.        y     ,  •  1     11   J'  L         officiels 

municipalite  qui  est  en  vigueur  le  31  decembre 
2000  est  repute  un  plan  officiel  de  la  ville  le 
\^^  Janvier  2001  et  demeure  en  vigueur,  a 
regard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  il  s'appliquait  le  31  decembre  2000, 
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until  it  is  revoked  or  amended  to  provide 
otherwise. 

(7)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  old  municipality 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

(8)  A  person  who  is  an  employee  of  an  old 
municipality  on  December  31,  2000  and  who 
would,  but  for  this  Act,  still  be  an  employee  of 
the  old  municipality  on  January  1,  2001  is 
entitled  to  be  an  employee  of  the  town  or  of 
one  of  its  local  boards  on  January  1,  2001. 

(9)  A  person's  employment  with  an  old 
municipality  or  a  divided  municipality  shall  be 
deemed  not  to  have  been  terminated  for  any 
purpose  by  anything  in  subsection  (8). 

6.  (1)  On  January  1,  2001,  the  town  stands 
in  the  place  of  the  divided  municipalities  with 
respect  to  matters  that  are  within  the  town's 
jurisdiction. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1), 

(a)  the  town  has  every  power  and  duty  of  a 
divided  municipality  under  any  general 
or  special  Act,  in  respect  of  the  part  of 
the  municipal  area  to  which  the  power 
or  duty  applied  on  December  31,  2000; 
and 

(b)  all  the  assets  and  liabilities  of  the 
divided  municipalities  on  December  31, 
2000  that  are  allocated  to  the  town 
under  section  34  of  the  Town  of  Haldi- 
mand  Act,  1999,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits 
and  obligations,  become  assets  and  lia- 
bilities of  the  town  on  January  1,  2001, 
without  compensation. 

(3)  Until  the  town  council  elected  in  the 
2000  regular  election  is  organized,  each 
divided  municipality  continues  to  have  the 
powers  it  possesses  on  December  31,  2000,  for 
the  purpose  of  dealing  with  emergencies  in  the 
municipal  area. 

(4)  Every  by-law  or  resolution  of  a  divided 
municipality  that  is  in  force  on  December  31, 
2000  in  respect  of  a  part  of  the  municipal  area 
shall  be  deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of 
the  town  council  on  January  1,  2001  and 
remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of  the 


jusqu'a  son  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'il  soit 
modifie  a  I'effet  contraire. 

(7)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
I'ancienne  municipalitc  n'etait  pas  autorisee  a 
le  faire. 

(8)  La  personne  qui  est  un  employe  d'une 
ancienne  municipality  le  31  decembre  2000  et 
qui  le  serait  encore  le  1^^  Janvier  2001  en  I'ab- 
sence  de  la  presente  loi  a  le  droit  d'etre  un 
employe  de  la  ville  ou  d'un  de  ses  conseils 
locaux  le  P"^  Janvier  2001. 

(9)  L'emploi  d'une  personne  aupres  d'une 
ancienne  municipalite  ou  d'une  municipalite 
demembree  est  repute  ne  pas  avoir  pris  fin  a 
quelque  fin  que  ce  soit  en  raison  du  paragraphe 
(8). 

6.  (1)  Le  P"^  Janvier  2001,  la  ville  remplace 
les  municipalites  demembrees  a  I'egard  des 
questions  relevant  de  sa  competence. 


EffctdB 
pr^MM 
aittde 


Employ^ 

anciennes 
municipality 


Idem 


Transfeits  i 
la  dissolution 
des 

municipality 
d^membrtes 


(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du   W'™ 
paragraphe  (1)  : 

a)  la  ville  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions 
qu'une  loi  generale  ou  speciale  attribue 
a  une  municipalite  demembree,  a 
I'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal 
a  laquelle  ces  pouvoirs  ou  fonctions 
s'appliquaient  le  31  decembre  2000; 

b)  les  elements  d'actif  et  de  passif  des 
municipalites  demembrees  au  31  de- 
cembre 2000  qui  sont  attribues  a  la  ville 
aux  termes  de  I'article  34  de  la  Loi  de 
1999  sur  la  ville  de  Haldimand,  y  com- 
pris  les  droits,  interets,  approbations, 
statuts  et  enregistrements  ainsi  que  les 
avantages  et  obligations  contractuels, 
passent  a  la  ville  le  1"  Janvier  2001, 
sans  versement  d'indemnite. 

(3)  Tant  que  le  conseil  municipal  dont  les  Exception, 
membres  sont  elus  aux  elections  ordinaires  de   f*^enL 
2000  n'a  pas  ete  constitue,  chaque  municipa- 
lite demembree  continue  d'exercer  les  pou- 
voirs qu'elle  possede  le  31  decembre  2000  afin 

de  s'occuper  des  situations  d'urgence  qui  sur- 
viennent  dans  le  secteur  municipal. 

(4)  Les  re  elements  et  les  resolutions  d'une   Rig»«ments 

^  -'   .      ..  ,    ,,  .    ^  •         »  I      el  resolutions 

municipalite  demembree  qui  sont  en  vigucur  le 
31  decembre  2000  a  I'egard  d'une  partie  du 
secteur  municipal  sont  reputes  des  reglements 
et  des  resolutions  du  conseil  municipal  Ic 
l*'janvier  2001  et  dcmcurent  en  vigucur,  a 
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municipal  area  to  which  it  applied  on 
December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


Official  plans  (5)  Every  official  plan  of  a  divided  munici- 
pality that  is  in  force  on  December  31,  2000  in 
respect  of  a  part  of  the  municipal  area  shall  be 
deemed  to  be  an  official  plan  of  the  town  on 
January  1,  2001  and  remains  in  force,  in 
respect  of  the  part  of  the  municipal  area  to 
which  it  applied  on  December  31,  2000,  until 
it  is  revoked  or  amended  to  provide  otherwise. 


Effect  of 
this  section 


Police 

services 

board 


Public 
library  board 


(6)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  old  municipality 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

Local  Boards 

7.  Section  7  of  the  Town  of  Haldimand  Act, 
1999  applies  with  respect  to  the  police  services 
board  of  the  town  on  and  after  January  1, 
2001. 

8.  (1)  On  January  1,  2001,  a  library  board 
for  the  town  is  established  under  the  name 
"Norfolk  Public  Library  Board"  in  English  and 
"Conseil  des  bibliotheques  publiques  de 
Norfolk"  in  French. 

(2)  The  Norfolk  Public  Library  Board  shall 
be  deemed  to  be  a  public  library  board  estab- 
lished under  the  Public  Libraries  Act. 


(3)  Until  the  members  of  the  Norfolk  Public 
Library  Board  first  take  office  after  December 
31,  2000,  each  public  library  board  of  an  old 
municipality  or  the  City  of  Nanticoke  con- 
tinues to  have  the  powers  it  possesses  on 
December  31,  2000,  for  the  purpose  of  dealing 
with  emergencies  in  the  municipal  area. 


Assets  and  (4)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public 

library  boards  of  the  old  municipalities  on 
December  31,  2000,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
Norfolk  Public  Library  Board  on  January  1, 
2001,  without  compensation. 

Same,  (5)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public 

mul^dpaiity    ^^^^ry  board  of  the  City  of  Nanticoke  on 

December  31,  2000  that  are  allocated  to  the 

town    under    section    34    of    the    Town    of 


Status 


Emergency 
powers 


regard  de  la  partie,  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ils  s'appliquaient  le  31  decembre 
2000,  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur  abroga- 
tion ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies  a  I'ef- 
fet  contraire. 

(5)  Chaque  plan  officiel  d'une  municipalite  Plans 
demembree  qui  est  en  vigueur  le  31  decembre  °*^"='^is 
2000  a  regard  d'une  partie  du  secteur  munici- 
pal est  repute  un  plan  officiel  de  la  ville  le 
P'^janvier  2001  et  demeure  en  vigueur,  a 
I'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  il  s'appliquait  le  31  decembre  2000, 
jusqu'a  son  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'il  soit 
modifie  a  I'effet  contraire. 

(6)  Le   present  article   n'a   pas   pour  effet  Effetdu 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification  ^^f^^^ 

^  ^  ,  ,  article 

d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  oii 
I'ancienne  municipalite  n'etait  pas  autorisee  a 
le  faire. 

CONSEILS  LOCAUX 

7.  L'article  7  de  la  Loi  de  1999  sur  la  ville   Commission 
de  Haldimand  s'applique  a  I'egard  de  la  com-   '^^^.^^^'^ 

A  •  \-  A      \  11      -     pohciers 

mission  de  services  pohciers  de  la  ville  a 
compter  du  P"^  Janvier  2001. 

8.  (1)  Est  cree  le  1^^  Janvier  2001  un 
conseil  de  bibliotheques  pour  la  ville  appele 
«Conseil  des  bibliotheques  publiques  de  Nor- 
folk»  en  frangais  et  «Norfolk  Public  Library 
Board»  en  anglais. 

(2)  Le  Conseil  des  bibliotheques  publiques  statut 
de  Norfolk  est  repute  un  conseil  de  bibliothe- 
ques publiques  cree  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
bibliotheques  publiques. 

(3)  Tant  que  les  membres  du  Conseil  des  Pouvoirs 
bibliotheques  publiques  de  Norfolk  n'ont  pas   ''•^'sence 
commence  a  occuper  leur  charge  apres  le  31 
decembre  2000,  chaque  conseil  de  bibliothe- 
ques publiques  d'une  ancienne  municipalite  ou 

de  la  cite  de  Nanticoke  continue  d'exercef  les 
pouvoirs  qu'il  possede  a  cette  date  afin  de 
s'occuper  des  situations  d'urgence  qui  survien- 
nent  dans  le  secteur  municipal. 

(4)  L'actif  et  le  passif  des  conseils  de  biblio- 
theques publiques  des  anciennes  municipalites 
au  31  decembre  2000,  y  compris  les  droits, 
interets,  approbations,  statuts  et  enregistre- 
ments  ainsi  que  les  avantages  et  obligations 
contractuels,  passent  au  Conseil  des  bibliothe- 
ques publiques  de  Norfolk  le  P"^  Janvier  2001, 
sans  versement  d'indemnite. 

(5)  Les  elements  d'actif  et  de  passif  du  Wem,  j 
conseil  de  bibliotheques  publiques  de  la  cite  de  ^"^g^biie 
Nanticoke  au  31  decembre  2000  qui  sont  attri- 

bues  a  la  ville  aux  termes  de  Particle  34  de  i 


Actif 
et  passil 
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Haldimand  Act,  1999,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
Norfolk  Public  Library  Board  on  January  1, 
2001,  without  compensation. 

(6)  Every  by-law  or  resolution  of  a  public 
library  board  of  an  old  municipality  that  is  in 
force  on  December  31,  2000  shall  be  deemed 
to  be  a  by-law  or  resolution  of  the  Norfolk 
Public  Library  Board  on  January  1,  2001  and 
remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of  the 
municipal  area  to  which  it  applied  on 
December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


(7)  Every  by-law  or  resolution  of  a  public 
library  board  of  the  City  of  Nanticoke  that  is  in 
force  on  December  31,  2000  in  respect  of  a 
part  of  the  municipal  area  shall  be  deemed  to 
be  a  by-law  or  resolution  of  the  Norfolk  Public 
Library  Board  on  January  1,  2001  and  remains 
in  force,  in  respect  of  the  part  of  the  municipal 
area  to  which  it  applied  on  December  31, 
2000,  until  it  expires  or  is  repealed  or  amended 
to  provide  otherwise. 


(8)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  public  library  board 
of  an  old  municipality  or  a  divided  municipal- 
ity could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may 
be,  the  by-law  or  resolution. 


Public  utility       9.  (1)  Xhe  public  utility  commissions  of  the 
commissions    ^j^  municipalities  are  dissolved  on  January  1, 
2001. 

^etsand  (2)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public 

labilities  utility  commissions  of  the  old  municipalities 
on  December  31,  2000,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
town  on  January  1,  2001,  without  compensa- 
tion. 

(3)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public 
utility  commission  of  the  City  of  Nanticoke  on 
December  31,  2000  that  are  allocated  to  the 
town  under  section  34  of  the  Town  of  Haldi- 
mand Act,  1999^  including  all  rights,  interests, 
approvals,  status,  registrations,  entitlements 
and  contractual  benefits  and  obligations, 
become  assets  and  liabilities  of  the  town  on 
January  1,  2001,  without  compensation. 


la  Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Haldimand,  y 
compris  les  droits,  interets,  approbations,  sta- 
tuLs  et  enregistrements  ainsi  que  les  avantages 
et  obligations  contractuels,  passent  au  Conseil 
des  bibliothcques  publiques  de  Norfolk  le 
1"  Janvier  2001,  sans  versement  d'indemnite. 

(6)  Les  reglements  et  les  resolutions  d'un 
conseil  de  bibliothcques  publiques  d'une 
ancienne  municipality  qui  sont  en  vigueur  le 
31  decembre  2000  sont  reputes  des  reglements 
et  des  resolutions  du  Conseil  des  bibliothcques 
publiques  de  Norfolk  le  1"  Janvier  2001  et 
demeurent  en  vigueur,  a  I'egard  de  la  partie  du 
secteur  municipal  a  laquelle  ils  s'appliquaient 
le  31  decembre  2000,  jusqu'a  leur  expiration 
ou  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient 
modifies  a  I'effet  contraire. 


(7)  Les  reglements  et  les  resolutions  d'un  Wen». 


RtghMBtl 

ell 


municipality 
demembrtc 


conseil  de  bibliotheques  publiques  de  la  cite  de 
Nanticoke  qui  sont  en  vigueur  le  31  decembre 
2000  a  regard  d'une  partie  du  secteur  munici- 
pal sont  reputes  des  reglements  et  des  resolu- 
tions du  Conseil  des  bibliotheques  publiques 
de  Norfolk  le  1"  Janvier  2001  et  demeurent  en 
vigueur,  a  I'egard  de  la  partie  du  secteur  muni- 
cipal a  laquelle  ils  s'appliquaient  le  31  decem- 
bre 2000,  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur  abro- 
gation ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies  a 
i'effet  contraire. 

(8)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  We™ 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  oii 
le  conseil  de  bibliotheques  publiques  d'une 
ancienne  municipalite  ou  d'une  municipality 
demembree  n'etait  pas  autorise  a  le  faire. 

9.  (1)  Les  commissions  de  services  publics  Conunissions 
des  anciennes  municipalites  sont  dissoutes  le   p„^^'"* 
P^  Janvier  2001. 

(2)  L'actif  et  le  passif  des  commissions  de  Acdfet 
services  publics  des  anciennes  municipalites  P****^ 
au  31  decembre  2000,  y  compris  les  droits, 
interets,  approbations,  statuts  et  enregistre- 
ments ainsi  que  les  avantages  et  obligations 
contractuels,  passent  a  la  ville  le  1"  Janvier 
2001,  sans  versement  d'indemnite. 


(3)  Les  elements  d'actif  et  de  passif  de  la  "«" 


commission  de  services  publics  de  la  cite  de 
Nanticoke  au  31  decembre  2000  qui  sont  attri- 
bues  a  la  ville  aux  termes  de  I'article  34  de  la 
Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Haldimand,  y  com- 
pris les  droits,  interets,  approbations,  statuts  ct 
enregistrements  ainsi  que  les  avantages  et  obli- 
gations contractuels,  passent  a  la  ville  Ic 
1"  Janvier  2001,  sans  versement  d'indemnite. 


municipality 
d^membrie 
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Elections 


(4)  No  election  shall  be  conducted  as  part  of 
the  2000  regular  election  under  the  Municipal 
Elections  Act,  1996  for  members  of  the  public 
utility  commissions  dissolved   by  subsection 


Other  local 
boards 


10.  (1)  This  section  does  not  apply  with 
respect  to  police  services  boards,  boards  of 
health,  public  library  boards  and  public  utility 
commissions. 


Local  boards        (2)  The  local  boards  of  the  old  municipal- 
continued        -jjgg  Qj^  December  31,  2000  are  continued  as 
local  boards  of  the  town  on  January  1,  2001. 


Merging 


Effect  on 
by-laws,  etc. 


Same 


Assets  and 
liabilities 


Effect  of 
this  section 


Employees 
of  old  local 
boards 


(3)  The  town  may  merge  two  or  more  local 
boards  that  are  continued  as  local  boards  of  the 
town  by  subsection  (2)  of  this  section  or  by 
subsection  10  (3)  of  the  Town  of  Haldimand 
Act,  1999  into  a  new  local  board. 

(4)  When  two  or  more  local  boards  (the 
"predecessor  boards")  are  merged  into  a  new 
local  board,  every  by-law  or  resolution  of  a 
predecessor  board  that  is  in  force  immediately 
before  the  merger  shall  be  deemed  to  be  a 
by-law  or  resolution  of  the  new  local  board 
when  the  merger  takes  place,  and  it  remains  in 
force,  in  respect  of  the  part  of  the  municipal 
area  to  which  it  applied  immediately  before 
the  merger,  until  it  expires  or  is  repealed  or 
amended  to  provide  otherwise. 


(5)  Subsection  (4)  applies,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  by-laws  and  res- 
olutions of  the  town  that  relate  to  a  prede- 
cessor board. 

(6)  All  the  assets  and  liabilities  of  the 
predecessor  boards  immediately  before  they 
are  merged,  including  all  rights,  interests, 
approvals,  status,  registrations,  entitlements 
and  contractual  benefits  and  obligations, 
become  assets  and  liabilities  of  the  new  local 
board  when  the  merger  takes  place,  without 
compensation. 

(7)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  predecessor  board 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

11.  (1)  A  person  who  is  an  employee  of  a 
local  board  of  an  old  municipality  on 
December  31,  2000  and  who  would,  but  for 
this  Act,  still  be  an  employee  of  the  local 
board  on  January  1,  2001  is  entitled  to  be  an 


(4)  Des  elections, ne  doivent  pas  se  tenir  Elections 
dans  le  cadre  des  elections  ordinaires  de  2000 
aux  termes  de  la  Loi  de  1996  sur  les  elections 
municipales  pour  le  poste  de  membre  des  com- 
missions de  services  publics  dissoutes  aux 
termes  du  paragraphe  (1). 

10.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  Autres 
a  regard  des  commissions  de  services  poli-   J^°°^^''^ 

1  ...  '1  •!       .       locaux 

ciers,  des  conseils  de  sante,  des  conseils  de 
bibliotheques  publiques  et  des  commissions  de 
services  publics. 

(2)  Les  conseils  locaux  des  anciennes  muni-  Maintiendes 
cipalites  existant  le  31   decembre  2000  sont   f""^^"^ 

•  -.1,1        -11     1       locaux 

maintenus  comme  conseils  locaux  de  la  ville  le 
l^r  Janvier  2001. 

(3)  La  ville  pent  fusionner  en  un  nouveau   Fusion 
conseil  local  deux  conseils  locaux  ou  plus  que 

le  paragraphe  (2)  du  present  article  ou  le  para- 
graphe 10  (3)  de  la  Loi  de  1999  sur  la  ville  de 
Haldimand  maintient  comme  conseils  locaux 
de  la  ville. 

(4)  Lorsque  deux  conseils  locaux  ou  plus  Effetsuries 
(les  «anciens  conseils»)  sont  fusionnes  en  un  '^g^^™^'^'* 
nouveau  conseil  local,  leurs  reglements  et  leurs 
resolutions  qui  sont  en  vigueur  immediatement 
avant  la  fusion  sont  reputes  des  reglements  et 
des  resolutions  du  nouveau  conseil  local  a 
compter  de  la  fusion  et  demeurent  en  vigueur, 
a  regard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ils  s'appliquaient  immediatement 
avant  la  fusion,  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur 
abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies 
a  I'effet  contraire. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  s'applique,  avec  les  Wem 
adaptations  necessaires,  a  I'egard  des  regle- 
ments et  des  resolutions  de  la  ville  qui  ont  trait 
a  un  ancien  conseil. 

(6)  L'actif  et  le  passif  des  anciens  conseils  Actif 
immediatement  avant  leur  fusion,  y  compris  ^'P*^^ 
les  droits,  interets,  approbations,  statuts  et 
enregistrements  ainsi  que  les  avantages  et  obli- 
gations contractuels,  passent  au  nouveau 
conseil  local  au  moment  de  la  fusion,  sans 
versement  d'indemnite. 


Effet  du 
present 
article 


(7)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  oii 
I'ancien  conseil  n'etait  pas  autorise  a  le  faire. 

11.  (1)  La   personne   qui   est   un  employe  Employes 
d'un  conseil  local  d'une  ancienne  municipalite   jj^^^jis" 
le  31  decembre  2000  et  qui  le  serait  encore  le  locaux 
P*^  Janvier  2001  en  I'absence  de  la  presente  loi 
a  le  droit  d'etre  un  employe  de  la  ville  ou  d'un 
de  ses  conseils  locaux  le  P"^  Janvier  2001. 
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employee  of  the  town  or  of  one  of  its  local 
boards  on  January  1,  2001. 

(2)  A  person's  employment  with  a  local 
board  of  an  old  municipality  shall  be  deemed 
not  to  have  been  terminated  for  any  purpose  by 
anything  in  subsection  (1). 


(2)  L'emploi  d'une   personne   aupres  d'un  Wem 
conseil  local  d'une  anciennc  municipalite  est 
repute  ne  pas  avoir  pris  fin  a  quelque  fin  que 
ce  soit  en  raison  du  paragraphe  (1). 


Powers  of  the  Town 

12.  (1)  On  January  1,  2001,  the  geographic 
area  of  the  town  and  of  the  Town  of  Haldi- 
mand  shall  be  deemed  to  have  been  designated 
as  a  health  unit  under  clause  96  (5)  (a)  of  the 
Health  Protection  and  Promotion  Act,  under 
the  name  "Haldimand-Norfolk  Health  Unit"  in 
English  and  "circonscription  sanitaire  de 
Haldimand-Norfolk"  in  French. 

Same  (2)  The  name  of  the  health  unit  shall  be 

deemed  to  have  been  prescribed  under  clause 
96  (5)  (b)  of  the  Health  Protection  and  Promo- 
tion Act. 

Designation         (3)  The  town  is  the  board  of  health  for  the 
'tu^^.l^u         health  unit,  if  the  transition  board  designates  it 

of  health  ■       •  i      i-  i       i  i  i     ^  ■ 

as  the  board  oi  health  on  or  before  the  pre- 
I  scribed  date. 

i^*""*  (4)  If  the  transition  board  does  not  designate 

a  board  of  health  for  the  health  unit  on  or 
before  the  prescribed  date  under  subsection 
(3),  the  town  is  the  board  of  health  for  the  unit 
if  the  Minister  of  Health  and  Long-Term  Care 
designates  it  as  such  by  a  regulation  made 
under  this  subsection. 


(5)  If  the  town  is  designated  as  the  board  of 
health  for  the  health  unit,  the  town  has  the 
powers,  rights  and  duties  of  a  board  of  health 
under  the  Health  Protection  and  Promotion 
Act. 

(6)  Despite  clause  96  (5)  (c)  of  the  Health 
Protection  and  Promotion  Act,  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  cannot  dissolve  the  health 
unit  or  change  its  boundaries,  as  they  exist  on 
the  day  subsection  (1)  comes  into  force,  before 
January  1,  2004. 

(7)  This  section  is  repealed  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor. 

13.  Jointly  with  the  Town  of  Haldimand,  the 
town  shall  operate  and  maintain  the  Tom 
Howe  landfill  site  referred  to  in  subsection  6 
(6)  of  the  Town  of  Haldimand  Act,  1999,  unless 
they  agree  otherwise. 


Pouvoiis : 
conseil  de 
sanl6 


POUVOIRS  DE  LA  VILLE 

12.  (1)  Le  1"  Janvier  2001,  le  territoire  de 
la  ville  et  de  la  ville  de  Haldimand  est  repute 
avoir  ete  designe  comme  circonscription  sani- 
taire en  vertu  de  I'alinea  96  (5)  a)  de  la  Loi  sur 
la  protection  et  la  promotion  de  la  sante  sous 
le  nom  de  «circonscription  vsanitaire  de  Haldi- 
mand-Norfolk»  en  frangais  et  de  «Haldimand- 
Norfolk  Health  Unit»  en  anglais. 

(2)  Le  nom  de  la  circonscription  sanitaire 
est  repute  avoir  ete  prescrit  en  vertu  de  I'alinea 
96  (5)  b)  de  la  Loi  sur  la  protection  et  la 
promotion  de  la  sante. 

(3)  La  ville  est  le  conseil  de  sante  de  la 
circonscription  sanitaire  si  le  conseil  de  transi- 
tion la  designe  comme  tel  au  plus  tard  a  la  date 
prescrite. 

(4)  Si  le  conseil  de  transition  ne  designe  pas 
de  conseil  de  sante  pour  la  circonscription 
sanitaire  au  plus  tard  a  la  date  prescrite  visee 
au  paragraphe  (3),  la  ville  est  le  conseil  de 
sante  de  la  circonscription  si  le  ministre  de  la 
Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  la  designe 
comme  tel  par  reglement  pris  en  application  du 
present  paragraphe. 

(5)  Si  la  ville  est  designee  comme  conseil  Pouvoiis 
de  sante  de  la  circonscription  sanitaire,  elle 
possede  les  pouvoirs,  les  droits  et  les  obliga- 
tions que  la  Loi  sur  la  protection  et  la  promo- 
tion de  la  sante  attribue  a  un  conseil  de  sante. 


Idem 


D^ignalion 
d'un  conseil 
de  sant£ 


Idem 


(6)  Malgre  I'alinea  96  (5)  c)  de  la  Loi  sur  la  Restriction : 
protection  et  la  promotion  de  la  sante,  le  lieu-   ^^^^^ 
tenant-gouverneur  en  conseil  ne  pent  pas  dis- 

soudre  la  circonscription  sanitaire  ni  modifier 
ses  limites  territoriales,  telles  qu'elles  existent 
le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
(1),  avant  le  1*=^  Janvier  2004. 

(7)  Le  present  article  est  abroge  le  jour  que  AbrogaUon 
le  Ueutenant-gouvemeur  fixe  par  proclanui> 

tion. 


13.  La  ville  exploite  et  entretient,  conjointe- 
ment  avec  la  ville  de  Haldimand,  la  decharge 
Tom  Howe  visee  au  paragraphe  6  (6)  de  la  Loi 
de  1999  sur  la  ville  de  Haldimand,  a  moins 
d 'accord  a  I'effet  contraire. 


Gestionde 
la  d^chaige 
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Financial  Matters 

Allocation  14.  The  towH  shall  pay  the  costs  allocated 

of  certain        ^^  -j  ^^^^^  subsectioo  14  (1)  of  the  Town  of 

shared  costs       ,r    ,  ,.  ,   .         mnr^  ^   ^ 

HaldimandAct,  1999. 


By-law 
re  special 
services 


Restriction 


Same 


15.  (1)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in 
this  section,  the  town  may  do  the  following 
things  by  by-law: 

1.  Identify  a  special  service. 

2.  Determine  the  amount  of  the  town's 
costs  (including  capital  costs,  debenture 
charges  and  charges  for  depreciation  or 
for  a  reserve  fund)  that  are  related  to 
that  special  service. 

3.  Subject  to  a  regulation  made  under  sub- 
section (5),  designate  one  or  more 
merged  areas  of  the  town  as  an  area  in 
which  the  residents  and  property  owners 
receive  or  will  receive  an  additional 
municipal  benefit  from  the  special  ser- 
vice that  is  not  or  will  not  be  received  in 
the  other  merged  areas  of  the  town. 

4.  Determine  the  portion  of  the  amount 
determined  under  paragraph  2  that 
represents  the  additional  cost  of  provid- 
ing the  additional  municipal  benefit  in 
each  area  designated  under  paragraph  3 
and  set  out  the  method  it  used  for  mak- 
ing that  determination. 

5.  Determine  the  amount,  if  any,  of  the 
additional  cost  referred  to  in  paragraph 
4  that  is  to  be  raised  under  subsection 

(8). 

(2)  A  by-law  may  be  made  with  respect  to  a 
special  service, 


(a)  that  was  being  provided  in  a  merged 
area  of  the  town  by  or  on  behalf  of  an 
old  municipality  or  divided  municipality 
or  a  local  board  of  an  old  municipality 
or  divided  municipality;  and 

(b)  that  continued  to  be  provided  in  the 
merged  area  by  or  on  behalf  of  the  town 
or  a  local  board  of  the  town  at  any  time 
during  2001. 

(3)  A  by-law  cannot  designate  a  merged 
area  under  paragraph  3  of  subsection  (1)  as  one 
in  which  residents  and  property  owners  do  not 
currently  receive  but  will  receive  an  additional 
municipal  benefit  from  the  special  service  in 
future  unless, 


QUESTIOl^S  FINANCIERES 

14.  La  ville  paie  les  frais  qui  lui  sont  attri-  Repartition 
bues  aux  termes  du  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  ^^«=^"a»ns 
de  1999  sur  la  ville  de  Haldimand.  '""**^^' 

15.  (1)  Sous  reserve  des  restrictions  enon-  R^giements 
cees  au  present  article,  la  ville  pent,  par  regie-   '"""•"pau'f : 

*  F        '  t  cr        Services 

ment  municipal,  faire  ce  qui  suit :  spedaux 

1 .  Designer  un  service  special. 

2.  Fixer  le  montant  de  ses  frais  (y  compris 
les  frais  d 'immobilisations  ainsi  que  les 
frais  lies  aux  debentures,  a  I'amortisse- 
ment  ou  a  un  fonds  de  reserve)  qui 
decoulent  de  ce  service  special. 

3.  Sous  reserve  d'un  reglement  pris  en 
application  du  paragraphe  (5),  designer 
un  ou  plusieurs  secteurs  fusionnes  de  la 
ville  comme  secteur  dans  lequel  le  ser- 
vice special  procure  ou  procurera  aux 
residents  et  aux  proprietaires  fonciers  un 
avantage  municipal  supplementaire  qui 
n'est  ou  ne  sera  pas  procure  dans  les 
autres  secteurs  fusionnes  de  la  ville. 

4.  Calculer  la  fraction  du  montant  fixe  aux 
termes  de  la  disposition  2  qui  represente 
le  cout  additionnel  a  engager  pour  offrir 
I'avantage  municipal  supplementaire 
dans  chaque  secteur  designe  aux  termes 
de  la  disposition  3  et  exposer  la 
methode  que  la  ville  a  utilisee  pour 
effectuer  ce  calcul. 

5.  Calculer  la  fraction  eventuelle  du  cout 
additionnel  vise  a  la  disposition  4  qui 
doit  etre  recueillie  aux  termes  du  para- 
graphe (8). 

(2)  Un    reglement    municipal    peut    etre  Restricti( 
adopte   a   I'egard  d'un  service  special  qui 
repond  aux  conditions  suivantes  : 

a)  il  etait  fourni  dans  un  secteur  fusionne 
de  la  ville  par  une  ancienne  municipa- 
lite,  une  municipalite  demembree  ou  un 
conseil  local  d'une  ancienne  municipa- 
lite ou  d'une  municipalite  demembree, 
ou  pour  le  compte  de  I'un  ou  I'autre; 

b)  il  a  continue  a  etre  fourni  dans  le  secteur 
fusionne  par  la  ville  ou  un  conseil  local 
de  celle-ci,  ou  pour  le  compte  de  I'un  ou 
I'autre,  a  un  moment  donne  en  2001. 


(3)  Un  reglement  municipal  ne  peut  pas 
designer  un  secteur  fusionne  vise  a  la  disposi- 
tion 3  du  paragraphe  (1)  comme  secteur  dans 
lequel  le  service  special  ne  procure  pas  actuel- 
lement  un  avantage  municipal  supplementaire 
aux  residents  et  aux  proprietaires  fonciers  mais 
leur  en  procurera  un  a  I'avenir  sauf  si,  selon  le 
cas  : 


Idem 
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(a)  the  expenditures  necessary  to  make  the 
additional  benefit  available  in  the 
merged  area  appear  in  the  town's  budget 
for  the  year  (as  adopted  under  section 
367  of  the  Municipal  Act);  or 


(b)  the  town  has  established  a  reserve  fund 
to  finance  those  expenditures  over  a 
period  of  years. 

(4)  The  town  cannot  pass  a  by-law  for  a 
particular  year  (the  "applicable  year")  after 
2002  with  respect  to  a  particular  special  ser- 
vice unless  the  following  conditions  are  met: 


1.  The  town  passed  a  by-law  with  respect 
to  the  special  service  in  2002. 

2.  The  town  passed  a  by-law  with  respect 
to  the  special  service  for  every  year 
after  2002  and  before  the  applicable 
year. 

(5)  For  the  purposes  of  paragraph  3  of  sub- 
section (1),  the  Minister  may,  by  regulation, 


(a)  specify  an  area  that  may  be  designated 
under  that  paragraph  even  though  it  is 
not  composed  of  one  or  more  merged 
areas; 

(b)  prescribe  circumstances  in  which  an 
area  may  be  designated  under  that  para- 
graph even  though  it  is  not  composed  of 
one  or  more  merged  areas. 


(6)  A  regulation  under  subsection  (5)  may 
be  general  or  specific  in  its  application  and 
may  apply  differently  to  different  special  ser- 
vices. 

(7)  A  regulation  under  subsection  (5)  may 
be  made  retroactive  to  a  date  not  earlier  than 
January  1  of  the  year  in  which  the  regulation  is 
made. 


(8)  For  each  year  in  which  a  by-law  under 
subsection  (1)  is  in  force,  the  town  shall  levy  a 
special  local  municipality  levy  under  section 
368  of  the  Municipal  Act  on  the  rateable  prop- 
erty in  the  area  designated  under  paragraph  3 
of  subsection  (1)  to  raise  the  amount  deter- 
mined under  paragraph  5  of  that  subsection. 


a)  Ics  sommQs  necessaircs  pour  offrir 
I'avantage  supplementaire  dans  Ic  scc- 
teur  fusionne  sont  inscrites  au  budget  de 
la  ville  pour  I'annee,  tel  qu'il  est  adopte 
aux  termes  de  Tarticle  367  de  la  Loi  sur 
les  municipalites; 

b)  la  ville  a  cree  un  fonds  de  reserve  pour 
financer  les  sommes  necessaires  sur  une 
periode  de  plusieurs  annees. 

(4)  La  ville  ne  peut  pas  adopter  de  regie-   '<*«» 
ment  municipal  pour  une  annec  donnee  («ran- 

nee  applicable»)  posterieure  a  2002  a  I'egard 
d'un  service  special  particulier  a  moins  que  les 
conditions  suivantes  ne  soient  reunies  : 

1.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  a 
regard  du  service  special  en  2002. 

2.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  a 
I'egard  du  service  special  pour  chaque 
annee  posterieure  a  2002  et  anterieure  a 
I'annee  applicable 

(5)  Pour  I'application  de  la  disposition  3  du  Rigiemenu, 
paragraphe  (1),  le  ministre  peut,  par  regie-   ^^jj^ 
ment : 

a)  preciser  un  secteur  qui  peut  etre  designe 
en  vertu  de  cette  disposition  meme  s'il 
ne  se  compose  pas  d'un  ou  de  plusieurs 
secteurs  fusionnes; 

b)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquel- 
les  un  secteur  peut  etre  designe  en  vertu 
de  cette  disposition  meme  s'il  ne  se 
compose  pas  d'un  ou  de  plusieurs  sec- 
teurs fusionnes. 

(6)  Les  reglements  pris  en  application  du  t<>e" 
paragraphe  (5)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere  et  s'appliquer  de  maniere 
differente  a  des  services  speciaux  differents. 

(7)  Les  reglements  pris  en  application  du  i***" 
paragraphe  (5)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif 

a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  au  1"  Jan- 
vier de  I'annee  au  cours  de  laquelle  ils  sont 
pris. 

(8)  Pour  chaque  annee  pendant  laquelle  un  in>p«« 
reglement  municipal  vise  au  paragraphe  (1)  est  ^|"°""* 
en  vigueur,  la  ville  preleve  un  impot  extraordi- 
naire local  aux  termes  de  I'article  368  de  la  Loi 

sur  les  municipalites  sur  les  biens  imposables 
du  secteur  designe  vise  a  la  disposition  3  du 
paragraphe  (1)  pour  recueillir  le  montant  cal- 
cule  aux  termes  de  la  disposition  5  de  ce  para- 
graphe. 
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Inteipre- 
tation 


Same  (9)  Such  rateable  property  as  may  be  pre- 

scribed is  exempt  from  the  levy  under  subsec- 
tion (8)  to  the  extent  prescribed. 

Adjustments,        16.  (1)  This  section  applies  with  respect  to 
general  local    ^^^  ^^^  ^^^^^  levied  to  raise  the  general  local 

municipality  •    •      .-^       i  i  ^-  o/ro       r    tu 

levy  municipality  levy  under  section  368  oi  the 

Municipal  Act. 

(2)  A  reference  in  this  section  to  the  assets 
or  liabilities  of  a  merged  area  is  a  reference  to, 

(a)  in  the  case  of  a  merged  area  comprised 
of  an  old  municipality,  the  assets  or  lia- 
bilities on  December  31,  2000  of  the 
municipality  and  its  local  boards;  and 

(b)  in  the  case  of  a  merged  area  comprised 
of  part  of  a  divided  municipality,  the 
assets  or  liabilities  on  December  31, 
2000  of  the  municipality  and  its  local 
boards  that  are  allocated  to  the  town 
under  section  34  of  the  Town  of  Haldi- 
mandAct,  1999. 

(3)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in  this 
section,  the  town  may,  by  by-law,  decrease  the 
tax  rates  that  would  otherwise  apply  on  the 
assessment  within  a  merged  area, 


(a)  if  the  town  council  considers  that  it 
would  be  unfair  that  the  taxpayers  in  the 
merged  area  not  receive  direct  benefit 
from  the  assets  or  any  class  of  assets  of 
the  merged  area;  and 

(b)  if  the  amount  of  taxes  lost  by  decreasing 
the  tax  rates  does  not  exceed  the  value 
of  the  assets  referred  to  in  clause  (a). 

(4)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in  this 
section,  the  town  may,  by  by-law,  increase  the 
tax  rates  that  would  otherwise  apply  on  the 
assessment  within  a  merged  area, 


Decrease  in 
tax  rates 


Increase  in 
tax  rates 


(a)  if  the  town  council  considers  that  it 
would  be  unfair  that  the  taxpayers  out- 
side the  merged  area  be  responsible  for 
the  liabilities  or  any  class  of  liabilities 
of  the  merged  area;  and 

(b)  if  the  amount  of  taxes  gained  by 
increasing  the  tax  rates  does  not  exceed 
the  value  of  the  liabilities  referred  to  in 
clause  (a). 


(9)  Les  biens  impQsables  prescrits  sont  exo-   idem 
neres  de  I'impot  prevu  au  paragraphe  (8)  dans 
la  mesure  prescrite. 

16.  (1)  Le    present   article    s'applique    a  Redresse- 
I'egard  des  taux  d'imposition  qui  sont  fixes   ""^"Js  impot 
pour  recueillir  I'impot  general  local  aux  termes 
de  I'article  368  de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

(2)  La  mention,  au  present  article,  des  ele-  interprt- 
ments    d'actif   ou    de    passif   d'un    secteur  *^^'°" 
fusionne  est  une  mention  : 

a)  dans  le  cas  d'un  secteur  fusionne  consti- 
tue  d'une  ancienne  municipalite,  des 
elements  d'actif  ou  de  passif,  au  31  de- 
cembre  2000,  de  la  municipalite  et  de 
ses  conseils  locaux; 

b)  dans  le  cas  d'un  secteur  fusionne  consti- 
tue  d'une  partie  d'une  municipalite 
demembree,  des  elements  d'actif  ou  de 
passif,  au  31  decembre  2000,  de  la 
municipalite  et  de  ses  conseils  locaux 
qui  sont  attribues  a  la  ville  aux  termes 
de  I'article  34  de  la  Loi  de  1999  sur  la 
ville  de  Haldimand. 

(3)  Sous  reserve  des  restrictions  enoncees 
au  present  article,  la  ville  pent,  par  reglement 
municipal,  diminuer  les  taux  d'imposition  qui 
s'appliqueraient  par  ailleurs  a  I'egard  de  reva- 
luation dans  un  secteur  fusionne  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  conseil  municipal  estime  qu'il  serait 
injuste  pour  les  contribuables  du  secteur 
fusionne  de  ne  pas  tirer  un  avantage 
direct  des  elements  d'actif  ou  d'une 
categoric  d 'elements  d'actif  du  secteur 
fusionne; 

b)  le  manque  a  gagner  d'impot  decoulant 
de  la  diminution  des  taux  d'imposition 
ne  depasse  pas  la  valeur  des  elements 
d'actif  vises  a  I'alinea  a). 

(4)  Sous  reserve  des  restrictions  enoncees  Augmen- 
au  present  article,  la  ville  pent,  par  reglement  |*JJ^" 
municipal,   augmenter  les   taux  d'imposition  d'impositio 
qui  s'appliqueraient  par  ailleurs  a  I'egard  de 
revaluation  dans  un  secteur  fusionne  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  conseil  municipal  estime  qu'il  serait 
injuste  pour  les  contribuables  de  I'exte- 
rieur  du  secteur  fusionne  de  prendre  en 
charge  les  elements  de  passif  ou  une 
categorie  d 'elements  de  passif  du  sec- 
teur fusionne; 

b)  I'excedent  d'impot  decoulant  de  I'aug- 
mentation  des  taux  d'imposition  ne 
depasse  pas  la  valeur  des  elements  de 
passif  vises  a  I'alinea  a). 
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(5)  The  town  cannot  pass  a  by-law  under 
this  section  for  2009  or  a  subsequent  year. 

(6)  The  town  cannot  pass  a  by-law  under 
this  section  for  a  particular  year  (the  "appli- 
cable year")  after  2002  with  respect  to  a 
merged  area  unless  the  following  conditions 
are  met: 

1.  The  town  passed  a  by-law  under  this 
section  in  2002  with  respect  to  the 
merged  area. 

2.  The  town  passed  a  by-law  under  this 
section  with  respect  to  the  merged  area 
for  every  year  after  2002  and  before  the 
applicable  year. 

(7)  In  any  year,  increases  or  decreases,  as 
the  case  may  be,  in  the  tax  rates  on  different 
classes  of  property  in  a  merged  area  must  bear 
the  same  proportion  to  each  other  as  the  pro- 
portion of  the  applicable  tax  ratios  established 
under  section  363  of  the  Municipal  Act  for  the 
property  classes  for  the  year. 


(8)  The  town  shall  include  in  its  budget  (as 
adopted  under  section  367  of  the  Municipal 
Act)  for  a  year  the  amounts  resulting  from  an 
increase  or  decrease  in  tax  rates  under  this 
section  for  the  year. 

(9)  The  Minister  may,  by  regulation,  require 
the  town  to  exercise  its  powers  under  this  sec- 
tion and  may  require  the  town  to  do  so  with 
respect  to  such  assets  and  liabilities  as  may  be 
specified  in  the  regulation  and  to  do  so  in  the 
manner  specified  in  the  regulation. 

(10)  A  regulation  under  subsection  (9)  may 
be  general  or  specific  in  its  application. 

(11)  A  regulation  under  subsection  (9)  may 
be  made  retroactive  to  January  1  of  the  year  in 
which  it  is  made. 

(12)  A  by-law  of  the  town  passed  under  this 
section,  whether  it  is  passed  before  or  after  a 
regulation  is  made  under  subsection  (9),  is  of 
no  effect  to  the  extent  that  it  does  not  comply 
with  the  regulation. 

(13)  In  this  section, 

"assets"  means  reserves,  reserve  funds  and 
such  other  assets  as  may  be  prescribed; 
("elements  d'actif ') 


(5)  La  ville  ne,  peut  adopter  de  reglement  Reatriction 
municipal  en  vertu  du  present  article  pour  les 
annees  2009  ct  suivantes. 


(6)  La  ville  ne  peut  pas  adopter  de  regie-   Wem 
ment   municipal  en  vertu  du   present  article 
pour  une  annee  donnee  (wl'annee  applicable») 
posterieure  a  2002  a  Tegard  d'un  secteur 
fusionne  a  moins  que  les  conditions  suivantes 

ne  soient  reunies  : 

1.  EUe  a  adopte  un  reglement  municipal  en 
vertu  du  present  article  en  2002  a 
regard  du  secteur  fusionne. 

2.  EUe  a  adopte  un  reglement  municipal  en 
vertu  du  present  article  a  I'egard  du  sec- 
teur fusionne  pour  chaque  annee  poste- 
rieure a  2002  et  anterieure  a  Tannee 
applicable. 

(7)  Au  cours  d'une  annee,  le  rapport  entre   Wem 
les  augmentations  ou  les  diminutions,  selon  le 
cas,  des  taux  d 'imposition  applicables  aux  dif- 
ferentes   categories   de   biens   d'un   secteur 
fusionne  est  le  meme  que  celui  qui  existe  entre 

les  coefficients  d'impot,  fixes  aux  termes  de 
I'article  363  de  la  Lai  sur  les  municipalites,  qui 
sont  applicables  a  ces  categories  de  biens  pour 
I'annee. 

(8)  La  ville  inclut  dans  son  budget  d'une  Budget 
annee,  tel  qu'il  est  adopte  aux  termes  de  I'arti- 
cle 367  de  la  Loi  sur  les  municipalites,  les 
sommes  decoulant  d'une  augmentation  ou 
d'une  diminution  des  taux  d'imposition,  visee 

au  present  article,  pour  I'annee. 

(9)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  exiger  Rigicments 
que  la  ville  exerce  les  pouvoirs  que  lui  attribue 

le  present  article  et  qu'elle  le  fasse  a  I'egard 
des  elements  d'actif  et  de  passif  et  de  la 
maniere  que  precise  le  reglement. 


(10)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (9)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(11)  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (9)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif 
au  1"  Janvier  de  I'annee  au  cours  de  laquelle 
ils  sont  pris. 

(12)  Les  reglements  municipaux  de  la  ville 
qui  sont  adoptes  en  vertu  du  present  article, 
qu'ils  le  soient  avant  ou  apres  la  prise  d'un 
reglement  en  application  du  paragraphe  (9), 
sont  sans  effet  dans  la  mesure  ou  ils  ne  sc 
conforment  pas  a  celui-ci. 

(13)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
au  present  article. 

«elements  d'actif»  Les  reserves,  les  fonds  de 
reserve  et  les  autres  elements  d'actif  pres- 
crits.  («assets») 


Poitte 


Effet 
retroactif 


Effet  sur  ks 

reglements 

munidpaux 


Definitions 
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Sewage 
services  rates 


Levies  for 

various 

services 


Same 


Area  taxing 
power 


Ehity 


"liabilities"  means  debts  and  such  other  liabil- 
ities as  may  be  prescribed,  ("elements  de 
passif) 

17.  The  town  may  pass  by-laws  under  sec- 
tion 221  of  the  Municipal  Act  for  imposing 
sewage  services  rates  to  recover  all  or  part  of 
the  cost  of  the  establishment,  construction, 
maintenance,  operation,  extension,  improve- 
ment and  financing  of  the  collection  and  dis- 
posal of  sewage. 


18.  (1)  The  town  may  establish  one  or  more 
municipal  service  areas  and  levy  one  or  more 
special  local  municipality  levies  under  section 
368  of  the  Municipal  Act  in  the  municipal  ser- 
vice areas  for  the  purpose  of  raising  all  or  part 
of  its  costs  for  the  following  services,  includ- 
ing the  costs  of  establishing,  constructing, 
maintaining,  operating,  improving,  extending 
and  financing  those  services: 

1.  The  supply  and  distribution  of  water. 

2.  Fire  protection  and  prevention. 

3.  Public  transportation,  other  than  high- 
ways. 

4.  Street  lighting. 

5.  The  collection  and  disposal  of  sewage. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
town  may  levy  different  special  local  munici- 
pality levies  in  different  municipal  service 
areas  and  the  different  levies  may  vary  on  any 
basis  the  town  considers  relevant. 

19.  (1)  In  this  section, 

"area  taxing  power"  means  a  power  under  sec- 
tion 15  or  18  of  this  Act  or  under  any  other 
provision  of  an  Act,  regulation  or  order  that 
authorizes  the  town  to  raise  costs  related  to 
services  by  imposing  taxes  on  less  than  all 
the  rateable  property  in  the  town. 


(2)  The  town  shall  exercise  its  area  taxing 
power  with  respect  to  such  services  as  may  be 
prescribed  and  shall  do  so  in  the  prescribed 
taxation  years  and  in  the  prescribed  manner. 


«elements  de  passif>>  Les  dettes  et  les  autres 
elements  de  passif  prescrits.  («liabilities») 

17.  La  ville  pent,  par  reglement  municipal  Redevances 
adopte  en  vertu  de  I'article  221  de  la  Loi  sur  ^f^^^*^"* 
les  municipalites,  imposer  des  redevances  de 
service  d'egout  pour  recouvrer  tout  ou  partie 

des  frais  qu'elle  engage  pour  le  captage  et 
I'evacuation  des  eaux  d'egout,  y  compris  les 
frais  lies  a  I'etablissement,  a  la  construction,  a 
I'entretien,  a  I'exploitation,  a  I'agrandisse- 
ment,  a  I'amelioration  et  au  financement  de 
ces  services. 

18.  (1)  La  ville  peut  constituer  un  ou  plu-  impotspour 
sieurs  secteurs  de  services  municipaux  et  y  ^'^^'^ 

services 

prelever  un  ou  plusieurs  impots  extraordinaires 
locaux  aux  termes  de  I'article  368  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  pour  recueillir  tout  ou  partie 
des  frais  qu'elle  engage  pour  les  services  sui- 
vants,  y  compris  les  frais  lies  a  I'etablissement, 
a  la  construction,  a  I'entretien,  a  I'exploitation, 
a  I'agrandissement,  a  I'amelioration  et  au 
financement  de  ces  services  : 

1.  L'approvisionnement  en  eau  et  sa  distri- 
bution. 

2.  La  protection  et  la   prevention  contre 
I'incendie. 

3.  Les  transports  en  commun,  a  I'exclusion 
des  voies  publiques. 

4.  L'eclairage  des  rues. 

5.  Le  captage  et  I'evacuation  des  eaux 
d'egout. 

(2)  Pour  I'application  du  paragraphe  (1),  la  Wem 
ville  peut  prelever  des  impots  extraordinaires 
locaux  differents  dans  des  secteurs  de  services 
municipaux  differents,  ces  impots  pouvant 
varier  sous  tout  rapport  que  la  ville  estime 
pertinent. 

19.  (1)  La  definition  qui  suit  s' applique  au   Pouvoir 
present  article.  SlTecSr 

«pouvoir  d 'imposition  de  secteur»  Pouvoir 
prevu  par  I'article  15  ou  18  de  la  presente 
loi  ou  par  une  autre  disposition  d'une  loi, 
d'un  reglement,  d'un  ordre,  d'une  ordon- 
nance  ou  d'un  arrete  qui  autorise  la  ville  a 
recueillir  les  frais  lies  a  des  services  en  pre- 
levant  des  impots  sur  moins  de  la  totalite  des 
biens  imposables  de  celle-ci. 

(2)  La  ville  exerce  son  pouvoir  d 'imposition  Obligation 
de  secteur  a  I'egard  des  services  prescrits  et  le 
fait  au  cours  des  annees  d 'imposition  et  de  la 
maniere  prescrites. 
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(3)  A  regulation  authorized  by  subsection 
(2)  cannot  prescribe  a  taxation  year  after  the 
2004  taxation  year. 

(4)  A  by-law  of  the  town  passed  under  an 
area  taxing  power,  whether  it  is  passed  before 
or  after  a  regulation  authorized  by  subsection 
(2),  is  of  no  effect  to  the  extent  that  it  does  not 
comply  with  the  regulation. 

20.  (1)  The  town  shall  pay  that  portion  of 
the  expenses  of  the  transition  board  for  2001 
that  is  specified  by  the  transition  board,  and 
shall  make  payments  in  the  amounts  and  at  the 
times  specified  by  the  transition  board. 

(2)  The  transition  board  shall  give  the  town 
council  an  estimate  of  its  expenses  and  the 
council  shall  include  in  the  town's  operating 
budget  for  2001  the  portion  of  the  expenses 
that  the  town  is  required  to  pay. 

(3)  The  expenses  of  the  transition  board 
include  the  remuneration  and  expenses  of  its 
members,  as  authorized  under  section  21  of  the 
Town  ofHaldimandAct,  1999. 


I  Transition  Board 

>ower  21.  (1)  In  the  circumstances  described  in 

^  *^^io*  "ent    *^^^  section,  the  transition  board  may,  by  order, 
ontracts        amend  or  rescind  a  contract  (other  than  a  col- 
lective agreement)  entered  into  between  an  old 
municipality  and  a  person  who  is  a  municipal 
officer   required    by   statute   or  who   is   an 
'  employee  of  executive  rank. 

tame  (2)  The  contract  must  be  one  of  the  follow- 

ing: 

1.  A  contract  entered  into  after  October  8, 
1999,  containing  a  provision  described 
in  subsection  (3). 

2.  A  contract  amended  after  October  8, 
1999  to  include  a  provision  described  in 
subsection  (3). 

iion  (3)  The  provision  must  be  one  that  estab- 

lishes compensation  which,  in  the  opinion  of 
the  transition  board,  is  unreasonably  high  in 
comparison  to  persons  in  similar  situations. 

ition  (4)  In  this  section, 

"compensation"  includes  severance  payments 
and  payments  during  a  period  of  notice  of 
termination  or  payments  in  lieu  of  such 
notice. 

jwertohirc       22.  (1)  The  transition  board  shall  establish 
JoVeer    ^^^  ^^y  elements  of  the  town's  organizational 


(3)  Un  regleme^it  qu'autorise  le  paragraphe  Wem 
(2)  ne  peut  pas  prescrire  une  annee  d'imposi- 
tion  postcrieure  a  I'annee  d'imposition  2004. 

(4)  Les  reglements  municipaux  de  la  ville  Efleisurie* 
qui  sont  adoptes  en  vertu  d'un  pouvoir  d'impo-  "^R'*"**"** 
sition  de  secteur,  qu  lis  le  soient  avant  ou  apres 

la  prise  d'un  reglement  autorise  par  le  paragra- 
phe (2),  sont  sans  effet  dans  la  mesure  ou  ils  ne 
se  conforment  pas  a  ce  reglement. 

20.  (1)  La  ville  assume  la  fraction  dcs  D^pensesdu 
depenses  du  conseil  de  transition  pour  2001   "">**'|<** 

'         ,    .  1    •     •  cc  1  •  tnmsilionen 

que  precise  celui-ci,  et  effectue  les  paiements  2001 
selon  les  montants  et  aux  moments  qu'il  pre- 
cise. 

(2)  Le  conseil  de  transition  donne  au  conseil  l<i«« 
municipal  une  estimation  de  ses  depenses  et  ce 
dernier  inclut  dans  le  budget  de  fonctionne- 
ment  de  2001  de  la  ville  la  fraction  des  depen- 
ses que  celle-ci  est  tenue  d'assumer. 

(3)  Les  depenses  du  conseil  de  transition  Wem 
comprennent  la  remuneration  et  les  indemnites 

de  ses  membres  qui  sont  autorisees  aux  termes 
de  I'article  21  de  la  Loi  de  1999  sur  la  ville  de 
Haldimand. 

Conseil  de  transition 

21.  (1)  Dans   les   circonstances   visees   au   Pouvoir: 
present  article,  le  conseil  de  transition  peut,   "^^"^ 
par  ordre,  modifier  ou  annuler  un  contrat,  a  detnvaii 
i'exclusion    d'une     convention    collective, 
conclu  entre  une  ancienne  municipalite  et  une 
personne  qui  est  un  fonctionnaire  municipal 

exige  par  la  loi  ou  un  cadre. 

(2)  Le  contrat  doit  etre  un  des  deux  contrats  Wen> 
suivants  : 

1.  Un  contrat  conclu  apres  le  8  octobre 
1999  et  qui  contient  une  disposition 
visee  au  paragraphe  (3). 

2.  Un  contrat  modifie  apres  le  8  octobre 
1999  de  fagon  a  inclure  une  disposition 
visee  au  paragraphe  (3). 

(3)  La  disposition  fixe  une  retribution  qui,   Dt^>osition 
de  I'avis  du  conseil  de  transition,  est  demesu- 

rement  elevee  par  rapport  a  celle  des  personnes 
qui  se  trouvent  dans  des  situations  semblables. 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  pre-  D<fini«>on 
sent  article. 

«retribution»  S'entend  en  outre  des  indemnites 
de  cessation  d'emploi  et  des  paiements 
effectues  pendant  un  delai  de  preavis  ou  dcs 
paiements  tenant  lieu  d'un  tel  preavis. 

22.  (1)  Le  conseil  de  transition  etablit  les  Pouvoir 
elements  cles  de  la  structure  organisationnelle  ^J^J" 

employ^ 
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Structure  and  hire  the  municipal  officers 
required  by  statute  and  any  employees  of 
executive  rank  whom  the  transition  board  con- 
siders necessary  to  ensure  the  good  manage- 
ment of  the  town. 

(2)  When  the  transition  board  hires  a  person 
under  subsection  (1),  the  following  rules  apply: 

1.  The  transition  board  has  the  authority  to 
negotiate  the  terms  of  the  employment 
contract  with  the  person. 

2.  The  town  is  bound  by  the  employment 
contract. 

3.  The  employment  contract  may  take 
effect  on  or  before  January  1,  2001. 

4.  If  the  contract  takes  effect  before  Jan- 
uary 1,  2001,  the  person  is  the  employee 
of  the  transition  board  before  January  1, 
2001  and  the  employee  of  the  town 
beginning  on  January  1,  2001.  If  the 
contract  takes  effect  on  January  1,  2001, 
the  person  is  the  employee  of  the  town. 

5.  While  the  person  is  an  employee  of  the 
transition  board,  the  person  shall  be 
deemed  to  be  an  employee  under  the 
Ontario  Municipal  Employees  Retire- 
ment System  Act,  and  the  transition 
board  shall  be  deemed,  in  respect  of  the 
person,  to  be  an  employer  under  that 
Act. 

6.  On  January  1,  2001,  the  town  council 
shall  be  deemed  to  have  taken  all  the 
steps  that  may  be  required  to  make  the 
person  the  effective  holder  of  his  or  her 
office. 

23.  (1)  The  transition  board  has  the  follow- 
ing powers  to  obtain  information,  records  and 
documents  from  an  old  municipality,  a  divided 
municipality  and  a  local  board  of  either  of 
them: 

1.  To  require  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board  to  submit  a 
report  to  the  transition  board, 

i.  identifying  the  assets  and  liabilities 
of  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board,  or 
specified  categories  of  those  assets 
and  liabilities,  and 

ii.  naming  the  members  and  employ- 
ees of  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board  and 
stating  their  position,  terms  of 
employment,  remuneration  and 
employment  benefits. 


de  la  ville  et  engage  Jes  fonctionnaires  munici- 
paux  qu'exige  la  loi  et  les  cadres  qu'il  estime 
necessaires  a  la  bonne  gestion  de  la  ville. 


(2)  Lorsque  le  conseil  de  transition  engage  Wem 
une  personne  aux  termes  du  paragraphe  (1),  les 
regies  suivantes  s'appliquent : 

1.  Le  conseil  de  transition  a  le  pouvoir  de 
negocier  avec  la  personne  les  conditions 
de  son  contrat  de  travail. 

2.  Le  contrat  de  travail  lie  la  ville. 

3.  Le  contrat  de  travail  pent  prendre  effet 
le  P"^  Janvier  2001  ou  avant  cette  date. 

4.  Si  le  contrat  prend  effet  avant  le 
1^^  Janvier  2001,  la  personne  est  un 
employe  du  conseil  de  transition  avant 
cette  date  et  un  employe  de  la  ville  par 
la  suite.  S'il  prend  effet  le  1^"^  Janvier 
2001,  la  personne  est  un  employe  de  la 
ville. 

5.  Pendant  qu'elle  est  un  employe  du 
conseil  de  transition,  la  personne  est 
reputee  un  employe  au  sens  de  la  Loi 
sur  le  regime  de  retraite  des  employes 
municipaux  de  V Ontario,  et  le  conseil 
de  transition  est  repute,  a  I'egard  de 
cette  personne,  un  employeur  au  sens  de 
cette  loi. 

6.  Le  1"  Janvier  2001,  le  conseil  munici- 
pal est  repute  avoir  pris  toutes  les  mesu- 
res  qui  peuvent  etre  exigees  pour  faire 
de  la  personne  le  titulaire  reel  de  son 
poste. 

23.  (1)  Pour    obtenir   des    renseignements,   Pouvoir: 
des  dossiers  et  des  documents  d'une  ancienne  1!"!"^°*' 

.  ,       ,  .     ,       ments 

municipalite,  d'une  municipalite  demembree 
et  d'un  conseil  local  de  I'une  ou  I'autre,  le 
conseil  de  transition  pent  faire  ce  qui  suit : 

1.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite,  de  la 
municipalite  demembree  ou  du  conseil 
local  qu'il lui  presente  un  rapport  qui : 

i.  d'une  part,  enumere  les  elements 
d'actif  et  de  passif  de  I'ancienne 
municipalite,  de  la  municipalite 
demembree  ou  du  conseil  local,  ou 
des  categories  precisees  de  ces  ele- 
ments. 


11. 


d 'autre  part,  indique  le  nom  des 
membres  et  employes  de  I'an- 
cienne municipalite,  de  la  munici- 
palite demembree  ou  du  conseil 
local  ainsi  que  leur  poste,  leurs 
conditions  de  travail,   leur  remu- 
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2.  To  require  the  old  municipality  or 
divided  municipality  to  submit  a  report 
to  the  transition  board  listing  the 
entities,  including  local  boards, 

i.  that  were  established  by  or  for  the 
old  municipality  or  divided  muni- 
cipality and  that  exist  when  the 
report  is  made,  or 

ii.  that  received  funding  from  the  old 
municipality  or  divided  municipal- 
ity in  1999. 

3.  To  require  the  old  municipality  or 
divided  municipality  to  submit  a  report 
to  the  transition  board, 

i.  listing  the  entities,  including  local 
boards,  to  which  the  old  municipal- 
ity or  divided  municipality  has  the 
power  to  make  appointments,  and 

ii.  for  each  entity,  identifying  the 
source  of  the  power  to  make  the 
appointments,  naming  each  current 
appointee  and  stating  when  his  or 
her  term  expires. 

4.  To  require  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board  to  give  the 
transition  board  information,  records  or 
documents  that  are  in  the  possession  or 
control  of  the  municipality  or  local 
board  and  are  relevant  to  the  functions 
of  the  transition  board. 

5.  To  require  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board  to  create  a 
new  document  or  record  that  is  relevant 
to  the  functions  of  the  transition  board 
by  compiling  existing  information,  and 
to  give  the  document  or  record  to  the 
transition  board. 

6.  To  require  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board  to  give  the 
transition  board  a  report  concerning  any 
matter  the  transition  board  specifies  that 
is  relevant  to  the  functions  of  the  transi- 
tion board. 

7.  To  require  the  old  municipality,  divided 
municipality  or  local  board  to  update 
information  previously  given  to  the 
transition  board  under  any  of  the  pre- 
ceding paragraphs. 


neratiqn  et  leurs  avantages  ratta- 
ches  a  Temploi. 

2.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite  ou  dc 
la  municipalite  demembree  qu'elle  lui 
presente  un  rapport  qui  enumere  Ics 
entites,  y  compris  les  conseils  locaux, 
qui,  selon  le  cas  : 

i.  ont  ete  creees  par  I'ancienne  muni- 
cipalite ou  la  municipalite  demem- 
bree ou  pour  Tune  ou  I'autre  et  qui 
existent  encore  au  moment  ou  le 
rapport  est  etabli, 

ii.  ont  re^u  un  financement  de  I'an- 
cienne municipalite  ou  dc  la  muni- 
cipalite demembree  en  1999. 

3.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite  ou  de 
la  municipalite  demembree  qu'elle  lui 
presente  un  rapport  qui  : 

i.  d'une  part,  enumere  les  entites,  y 
compris  les  conseils  locaux,  dont 
I'ancienne  municipalite  ou  la 
municipalite  demembree  a  le  pou- 
voir  de  nommer  les  membres, 

ii.  d'autre  part,  pour  chaque  entite, 
indique  I'origine  du  pouvoir  de 
nomination,  le  nom  des  personnes 
en  poste  qui  ont  ete  ainsi  nommees 
et  la  date  a  laquelle  leur  mandat 
prend  fin. 

4.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite,  de  la 
municipalite  demembree  ou  du  conseil 
local  qu'il  lui  fournisse  des  renseigne- 
ments,  des  dossiers  ou  des  documents 
qui  sont  en  sa  possession  ou  dont  il  a  le 
controle  et  qui  se  rapportent  aux  fonc- 
tions  du  conseil  de  transition. 

5.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite,  de  la 
municipalite  demembree  ou  du  conseil 
local  qu'il  cree,  en  rassemblant  des  ren- 
seignements  existants,  un  nouveau 
document  ou  un  nouveau  dossier  qui  se 
rapporte  aux  fonctions  du  conseil  de 
transition,  et  le  lui  remette. 

6.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite,  de  la 
municipalite  demembree  ou  du  conseil 
local  qu'il  lui  presente  un  rapport  sur 
toute  question  que  precise  le  conseil  de 
transition  et  qui  se  rapporte  a  ses  fonc- 
tions. 

7.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite,  de  la 
municipalite  demembree  ou  du  conseil 
local  qu'il  mette  a  jour  des  renseigne- 
ments  qui  ont  ete  foumis  anterieurement 
au  conseil  de  transition  aux  termes  des 
dispositions  prccedentes. 
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8.  To  impose  a  deadline  for  complying 
with  a  requirement  imposed  under  any 
of  the  preceding  paragraphs. 

Conflict  (2)  A  requirement  of  the  transition  board 

under  subsection  (1)  prevails  over  a  restriction 
or  prohibition  in  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  and  the  Munici- 
pal Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act. 

Secondments  (3)  The  transition  board  may  require  that  an 
employee  of  an  old  municipality,  a  divided 
municipality  or  a  local  board  of  either  be  sec- 
onded to  work  for  the  transition  board. 


Same 


Same 


Duty  to 

co-operate, 

etc. 


(4)  A  person  who  is  seconded  to  the  transi- 
tion board  remains  the  employee  of  the  old 
municipality,  divided  municipality  or  local 
board,  which  is  entitled  to  recover  his  or  her 
salary  and  the  cost  of  his  or  her  employment 
benefits  from  the  transition  board. 


(5)  A  person  who  is  seconded  to  the  transi- 
tion board  is  entitled  to  receive  the  same 
employment  benefits  and  at  least  the  same  sal- 
ary as  in  his  or  her  permanent  position. 

24.  (1)  The  members  of  the  council  of  each 
old  municipality  and  divided  municipality,  the 
employees  and  agents  of  either  and  the 
members,  employees  and  agents  of  each  local 
board  of  either  shall, 

(a)  co-operate  with  the  members,  employ- 
ees and  agents  of  the  transition  board, 
assist  them  in  the  performance  of  their 
duties  and  comply  with  their  requests 
under  this  Act;  and 

(b)  on  request,  allow  any  person  described 
in  clause  (a)  to  examine  and  copy  any 
document,  record  or  other  information 
in  the  possession  or  control  of  the  old 
municipality,  divided  municipality  or 
local  board,  as  the  case  may  be,  that  is 
relevant  to  the  functions  of  the  transi- 
tion board. 


(2)  This  section  applies  despite  any  restric- 
tion or  prohibition  in  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  and  the 
Municipal  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act. 


Duties  re  25.  (1)  A  person  who  obtains  information 

iSbZlion     ""^^"^  subsection  23  (1)  or  section  24  that  is 

personal    information    as    defined    in    the 


Conflict 


Detache- 
ments 


8.   Fixer  une  date,limite  a  laquelle  une  exi- 
gence imposee  aux  termes  des  disposi-  J 
tions  precedentes  doit  etre  remplie.                      ^ 

(2)  Les  exigences  du  conseil  de  transition  incompati- 
visees  au  paragraphe  (1)  I'emportent  sur  toute   '"'"^ 
restriction  ou  interdiction  prevue  par  la  Loi  sur 
I'acces  a  I' information  et  la  protection  de  la 

vie  privee  et  la  Loi  sur  I'acces  a  I' information 
municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

(3)  Le  conseil  de  transition  pent  exiger 
qu'un  employe  d'une  ancienne  municipalite, 
d'une  municipalite  demembree  ou  d'un  conseil 
local  de  I'une  ou  I'autre  soit  detache  aupres  de 
lui. 

(4)  La  personne  qui  est  detachee  aupres  du  Wem 
conseil  de  transition  demeure  un  employe  de 
I'ancienne    municipalite,    de    la    municipalite 
demembree  ou  du  conseil  local,  qui  a  le  droit 

de  recouvrer  du  conseil  de  transition  le  salaire 
de  I'employe  et  le  cout  de  ses  avantages  ratta- 
ches  a  I'emploi. 

(5)  La  personne  qui  est  detachee  aupres  du     Wem 
conseil  de  transition  a  droit  aux  memes  avanta- 
ges rattaches  a  I'emploi  et  a  au  moins  le  meme 
salaire  que  ceux  qu'elle  regoit  dans  son  poste 
permanent. 

24.  (1)  Les  membres  du  conseil  de  chaque   Coiiabo- 
ancienne  municipalite  et  municipalite  demem-   '^''°° 
bree,  les  employes  et  representants  de  I'une  ou 
I'autre  et  les  membres,  employes  et  represen- 
tants de  chaque  conseil  local  de  I'une  ou 
I'autre  : 

a)  d'une  part,  coUaborent  avec  les 
membres,  employes  et  representants  du 
conseil  de  transition,  les  aident  dans 
I'exercice  de  leurs  fonctions  et  se 
conforment  aux  demandes  qu'ils  font  en 
vertu  de  la  presente  loi; 

b)  d 'autre  part,  sur  demande,  permettent  a 
quiconque  est  vise  a  I'alinea  a)  d'exami- 
ner  et  de  copier  tout  document,  dossier 
ou  autre  renseignement  que  I'ancienne 
municipalite,  la  municipalite  demem- 
bree ou  le  conseil  local,  selon  le  cas,  a 
en  sa  possession  ou  sous  son  controle  et 
qui  se  rapporte  aux  fonctions  du  conseil 
de  transition. 

(2)  Le  present  article  s'applique  malgre  incomp'ti- 
toute  restriction  ou  interdiction  prevue  par  la     "' 
Loi  sur  I'acces  a  I' information  et  la  protection 
de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur  I'acces  a  I' infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee. 

25.  (1)  Quiconque  obtient,  aux  termes  du   obligations 
paragraphe  23  (1)  ou  de  I'article  24,  des  ren-  ]^^*s^°* 
seignements    qui   sont    des    renseignements  peisonneis 
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Municipal  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act  shall  use  and  disclose  it 
only  for  the  purposes  of  this  Act. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  personal  information  referred 
to  in  that  subsection  includes  information 
relating  to, 

(a)  a  financial  transaction  or  proposed 
financial  transaction  of  an  old  munici- 
pality, a  divided  municipality  or  a  local 
board  of  either; 

(b)  anything  done  or  proposed  to  be  done  in 
connection  with  the  finances  of  an  old 
municipality,  a  divided  municipality  or 
a  local  board  of  either  by  a  member  of 
the  council  of  the  municipality  or  local 
board  or  by  an  employee  or  agent  of  the 
municipality  or  local  board. 


(3)  A  person  who  wilfully  fails  to  comply 
with  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  contra- 
vene clause  48  (1)  (a)  of  the  Municipal  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act. 

(4)  Subsection  (1)  applies  despite  anything 
in  the  Freedom  of  Information  and  Protection 
of  Privacy  Act  or  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

26.  (1)  No  proceeding  for  damages  shall  be 
commenced  against  the  transition  board  or  any 
of  its  members,  employees  or  agents  for  any 
act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  their  powers  and  duties 
under  this  Act  or  for  any  alleged  neglect  or 
default  in  the  execution  in  good  faith  of  their 
powers  and  duties. 


(2)  Subsection  (1)  also  applies  in  respect  of 
an  employee  or  agent  of  an  old  municipality,  a 
divided  municipality  or  a  local  board  of  either 
who  acts  under  the  direction  of, 


(a)  the  transition  board  or  a  member  of  it; 

(b)  the  council  of  the  old  municipality  or 
divided  municipality;  or 

(c)  the  local  board. 

(3)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the 
Proceedings  Against  the  Crown  Act,  sub- 


personnels  au  sen§  de  la  Lai  sur  I'accis  a  I'in- 
formation  municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee  ne  les  utilise  et  ne  les  divulgue  que  pour 
I'application  de  la  presente  loi. 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du   idem 
paragraphe  (1),  les  renseignemenLs  personnels 
vises  a  ce  paragraphe  comprcnnent  les  rensei- 
gnements  se  rapportant  a  ce  qui  suit : 

a)  une  operation  financiere  ou  un  projet 
d'operation  financiere  d'une  ancienne 
municipalite,  d'une  municipalite  de- 
membree  ou  d'un  conseil  local  de  Tune 
ou  I'autre; 

b)  tout  ce  qui  est  accompli  ou  projetc 
d'etre  accompli  relativement  aux  finan- 
ces d'une  ancienne  municipalite,  d'une 
municipalite  demembree  ou  d'un 
conseil  local  de  I'une  ou  I'autre  par  un 
membre  du  conseil  de  la  municipalite 
ou  du  conseil  local  ou  par  un  employe 
ou  representant  de  la  municipalite  ou  du 
conseil  local. 

(3)  Quiconque  omet  volontairement  de  se  inaction 
conformer  au  paragraphe  (1)  est  repute  contre- 

venir  a  I'alinea  48  (1)  a)  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
r information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  malgre  la   incomptu- 
Loi  sur  I'acces  a  V information  et  la  protection     '  " 

de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur  I'acces  a  V infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee. 

26.  (1)  Sont  irrecevables  les  instances  en  immunity 
dommages-interets  introduites  contre  le  conseil 
de  transition  ou  I'un  quelconque  de  ses  mem- 
bres,  employes  ou  representants  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  I'exercice  effectif 
ou  cense  tel  de  ses  pouvoirs  et  fonctions  aux 
termes  de  la  presente  loi  ou  pour  une  negli- 
gence ou  un  manquement  qu'il  aurait  commis 
dans  I'exercice  de  bonne  foi  de  ces  pouvoirs  et 
fonctions. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  egalement  We™ 
a  regard  d'un  employe  ou  representant  d'une 
ancienne    municipalite,   d'une   municipalite 
demembree  ou  d'un  conseil  local  de  I'une  ou 
I'autre  qui  agit  selon  les  directives,  selon  le 

cas  : 

a)  du  conseil  de  transition  ou  de  Tun  de  ses 
membres; 

b)  du  conseil  de  I'ancienne  municipalite  ou 
de  la  municipalite  demembree; 

c)  du  conseil  local. 

(3)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la   Responsa- 
Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la   J'.l[„^^" 
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Transfeis 

upon 

dissolution 

of  the 

transition 

board 


By-laws  and 
resolutions 


Effect  of 
this  section 


sections  (1)  and  (2)  do  not  relieve  any  person, 
other  than  one  mentioned  in  those  subsections, 
of  any  liability  to  which  the  person  would 
otherwise  be  subject. 

27.  (1)  All  the  assets  and  liabilities  of  the 
transition  board  immediately  before  it  is  dis- 
solved that  are  allocated  to  the  town  under 
section  34  of  the  Town  of  Haldimand  Act, 
1999,  including  all  rights,  interests,  approvals, 
status,  registrations,  entitlements  and  contrac- 
tual benefits  and  obligations,  become  assets 
and  liabilities  of  the  town,  when  the  transition 
board  is  dissolved,  without  compensation. 

(2)  Every  by-law  or  resolution  of  the  transi- 
tion board  that  is  in  force  immediately  before 
the  transition  board  is  dissolved  shall  be 
deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of  the 
town  council  when  the  transition  board  is  dis- 
solved and  remains  in  force,  in  respect  of  the 
part  of  the  municipal  area  to  which  it  applied 
immediately  before  the  transition  board  was 
dissolved,  until  it  expires  or  is  repealed  or 
amended  to  provide  otherwise. 

(3)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  transition  board 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 


Powers  and  Duties  of 
Old  Municipalities 

Regulations         28.  (1)  The  Minister  may  make  regulations 
and  duties       providing  that  an  old  municipality  or  a  local 
board  of  an  old  municipality, 

(a)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act; 

(b)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  unless  it  is  exer- 
cised in  the  manner  specified  in  the 
regulation; 

(c)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  without  the 
approval  of  the  transition  board  or  of 
such  other  person  or  body  as  is  specified 
in  the  regulation; 

(d)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  unless  it  is  exer- 
cised in  accordance  with  the  guidelines, 
if  any,  issued  by  the  transition  board 
under  this  Act  or  the  Town  of  Haldi- 
mand Act,  1999. 


Couronne,  les  paragi;aphes  (1)  et  (2)  ne  dega- 
gent  pas  une  personne,  autre  qu'une  personne 
visee  a  ces  paragraphes, .de  la  responsabilite 
qu'elle  serait  autrement  tenue  d'assumer. 

27.  (1)  Les  elements  d'actif  et  de  passif  du   Transfens^ 
conseil  de  transition  immediatement  avant  sa   |^  dissolution 

,.        ,     .  .  •,     '      V    ,         .,,  du  conseil  de 

dissolution  qui  sont  attnbues  a  la  ville  aux  transition 
termes  de  I'article  34  de  la  Loi  de  1999  sur  la 
ville  de  Haldimand,  y  compris  les  droits,  inte- 
rets,  approbations,  statuts  et  enregistrements 
ainsi  que  les  avantages  et  obligations  contrac- 
tuels,  passent  a  la  ville  a  la  dissolution  du 
conseil  de  transition,  sans  versement  d'indem- 
nite. 

(2)  Les  reglements  et  les  resolutions  du   Regiements 
conseil  de  transition  qui  sont  en  vigueur  imme-   ^*  ^solutions 
diatement  avant  la  dissolution  de  celui-ci  sont 

reputes  des  reglements  et  des  resolutions  du 
conseil  municipal  a  la  dissolution  et  demeurent 
en  vigueur,  a  I'egard  de  la  partie  du  secteur 
municipal  a  laquelle  ils  s'appliquaient  imme- 
diatement avant  la  dissolution,  jusqu'a  leur 
expiration  ou  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce 
qu'ils  soient  modifies  a  I'effet  contraire. 

(3)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  Effetdu 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification  ^J^^jf 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 

des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  oii 
le  conseil  de  transition  n'etait  pas  autorise  a  le 
faire. 

POUVOIRS  ET  FONCTIONS 
DES  ANCIENNES  MUNICIPAUTES 

28.  (1)  Le    ministre   pent,    par   reglement,  Reglements: 
prevoir  qu'une  ancienne  municipalite  ou  un  f°n^,°oJ^* 
conseil  local  d'une  ancienne  municipalite  : 

a)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere; 

b)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  si  ce 
n'est  de  la  maniere  precisee  dans  le 
reglement; 

c)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  sans 
I'approbation  du  conseil  de  transition  ou 
de  I'autre  personne  ou  organisme  pre- 
cise dans  le  reglement; 

d)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  si  ce 
n'est  conformement  aux  directives 
eventuelles  donnees  par  le  conseil  de 
transition  en  vertu  de  la  presente  loi  ou 
de  la  Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Haldi- 
mand. 
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(2)  A  regulation  under  subsection  (1)  may 
be  general  or  specific  in  its  application. 


(3)  The  following  rules  apply  with  respect 
to  regulations  under  subsection  (1): 


1.  A  regulation  cannot  prevent  an  old 
municipality  or  local  board  from  doing 
anything  that  it  is  otherwise  required  by 
law  to  do. 

2.  A  regulation  cannot  prevent  an  old 
municipality  or  local  board  from  taking 
action  in  an  emergency. 


3.  A  regulation  cannot  prevent  the  per- 
formance of  a  contract  entered  into 
before  the  day  this  subsection  comes 
into  force. 

4.  A  regulation  cannot  prevent  an  action 
that  is  approved  by,  or  done  in  accor- 
dance with,  guidelines  of  the  transition 
board  issued  under  this  Act  or  the  Town 
ofHaldimandAct,  1999. 


A  regulation  cannot  prevent  an  action 
that  is  provided  for  by  a  by-law  or  reso- 
lution that  also  contains  provisions  to 
the  effect  that  the  by-law  or  resolution 
does  not  come  into  force  until. 


i.  the  approval  of  the  transition  board 
or  other  person  or  body  specified 
by  a  regulation  made  under  clause 
(1)  (c)  has  been  obtained,  or 

ii.  guidelines  authorizing  the  action 
are  issued  by  the  transition  board 
under  this  Act  or  the  Town  of 
HaldimandAct,  1999. 


If  the  transition  board  or  another  person 
or  body  is  authorized  to  give  an  appro- 
val under  this  Act  or  the  Town  ofHaldi- 
mand  Act,  1999,  it  may  approve  an 
action  in  advance  or  retroactively  and 
may  impose  conditions  that  apply  to  the 
approval. 


(2)  Les  reglem^nts  pris  en  application  du  '**«"» 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  une  portcc  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(3)  Les    regies   suivantes   s'appiiquent   a   Wem 
regard  des  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1) : 

1.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  unc 
ancienne  municipalite  ou  un  conseil 
local  d'accomplir  tout  ce  qu'il  est  par 
ailleurs  tenu  par  la  loi  d'accomplir. 

2.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  une 
ancienne  municipalite  ou  un  conseil 
local  de  prendre  des  mesures  dans  une 
situation  d'urgence. 

3.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher 
I'execution  d'un  contrat  conclu  avant 
I'entree  en  vigueur  du  present  paragra- 
phe. 

4.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  un 
acte  qui  est  approuve  par  les  directives 
que  donne  le  conseil  de  transition  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  de  la  Loi  de 
1999  sur  la  ville  de  Haldimand,  ou 
accompli  conformement  a  ces  direc- 
tives. 

5.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  un 
acte  prevu  par  un  reglement  municipal 
ou  une  resolution  qui  contient  egale- 
ment  des  dispositions  voulant  que  le 
reglement  municipal  ou  la  resolution 
n'entre  pas  en  vigueur  tant  que,  selon  le 
cas  : 

i.  I'approbation  du  conseil  de  transi- 
tion ou  de  I'autre  personne  ou 
organisme  precise  dans  un  regle- 
ment pris  en  application  de  I'alinea 
(1)  c)  n'a  pas  ete  obtenue, 

ii.  les  directives  autorisant  I'acte  ne 
sont  pas  donnees  par  le  conseil  de 
transition  en  vertu  de  la  presente 
loi  ou  de  la  Loi  de  1999  sur  la  ville 
de  Haldimand. 

6.  Si  le  conseil  de  transition  ou  une  autre 
personne  ou  un  autre  organisme  est 
autorise  a  donner  une  approbation  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  de  la  Loi  de 
1999  sur  la  ville  de  Haldimand,  il  peut 
approuver  un  acte  a  I'avance  ou  de 
fagon  retroactive  et  peut  assortir  Tap- 
probation  de  conditions. 
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No 


Collective  Bargaining 
Before  January  1,  2001 

29.  (1)  The  collective  agreement,  if  any, 
that  applies  with  respect  to  employees  of  an 
old  municipality  immediately  before  this  sub- 
section comes  into  force  continues  to  apply 
with  respect  to  those  employees  and  with 
respect  to  employees  hired  to  replace  them 
until  the  day  on  which  the  collective  agree- 
ment or  the  composite  agreement  of  which  it 
becomes  a  part  ceases  to  apply  under  subsec- 
tion 23  (8)  or  24  (7),  section  29  or  subsection 
31  (3)  of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  with  respect  to  those 
employees. 

(2)  If  no  collective  agreement  is  in  oper- 
ation immediately  before  subsection  (1)  comes 
into  force,  the  most  recent  collective  agree- 
ment, if  any,  shall  be  deemed  to  be  in  effect 
from  that  day  for  the  purposes  of  this  Act,  and 
subsection  (1)  applies  with  necessary  modifi- 
cations. 

(3)  On  the  day  subsection  (1)  comes  into 
force,  the  appointment  of  a  conciliation  officer 
under  section  49  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  18  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995  or  section  121  of  the 
Police  Services  Act  for  the  purpose  of  endeav- 
ouring to  effect  a  collective  agreement 
between  an  old  municipality  and  a  bargaining 
agent  with  respect  to  employees  described  in 
subsection  (1)  is  terminated. 


(4)  No     conciliation     officer     shall     be 


Duty  to 
baigain 
tennjnated 


appomtment  appointed  in  respect  of  a  dispute  concerning  a 
collective  agreement  described  in  subsection 
(3). 

(5)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  bargaining  agent  is  under 
an  obligation  to  bargain  as  a  result  of  a  notice 
to  bargain  given  to  it  by  an  old  municipality 
and  no  old  municipality  is  under  an  obligation 
to  bargain  as  a  result  of  a  notice  to  bargain 
given  to  it  by  a  bargaining  agent. 

(6)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  bargaining  agent  shall 
give  notice  to  bargain  to  an  old  municipality 
under  section  47  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  16  or  59  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  or  section  119  of 
the  Police  Services  Act. 


No  notice 
to  baigain 
to  be  given 


Negociatjon  collective 
avant  le  1^^  janvier  2001 

29.  (1)  La  convention  Collective  eventuelle  Negociation 
qui  s'applique  a  I'egard  d'employes  d'une   ^""^'^^'v^' 

^      .        ^*     ^     ..      ,.?.  ^,-  anciennes 

ancienne  municipalite  immediatement  avant  municipaiites 
I'entree  en  vigueur  du  present  paragraphe 
continue  de  s'appliquer  a  leur  egard  et  a 
regard  de  ceux  qui  sont  engages  pour  les  rem- 
placer  jusqu'au  jour  ou  la  convention  collec- 
tive ou  la  convention  mixte  dont  elle  com- 
mence a  faire  partie  cesse  de  s'appliquer  a 
regard  de  tels  employes  aux  termes  du  para- 
graphe 23  (8)  ou  24  (7),  de  I'article  29  ou  du 
paragraphe  31  (3)  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public. 

(2)  Si  aucune  convention  collective  n'est  en  conventions 
vigueur  immediatement  avant  I'entree  en  ^'^P'^^^ 
vigueur  du  paragraphe  (1),  la  convention  col- 
lective la  plus  recente,  s'il  y  en  a  une,  est 
reputee  etre  en  vigueur  a  compter  de  ce  jour 
pour  I'application  de  la  presente  loi  et  le  para- 
graphe (1)  s'applique  avec  les  adaptations 
necessaires. 


(3)  Le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe (1),  prend  fin  la  designation  d'un  conci- 
liateur  ou  d'un  agent  de  conciliation  aux 
termes  de  I'article  49  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'incendie, 
de  I'article  18  de  la  Loi  de  1995  sur  les  rela- 
tions de  travail  ou  de  I'article  121  de  la  Loi  sur 
les  services  policiers  pour  tenter  de  parvenir  a 
la  conclusion  d'une  convention  collective  entre 
une  ancienne  municipalite  et  un  agent  negocia- 
teur  a  I'egard  d'employes  vises  a  ce  paragra- 
phe. 

(4)  Aucun  conciliateur  ou  agent  de  concilia- 
tion ne  doit  etre  designe  a  I'egard  d'un  diffe- 
rend  concernant  une  convention  collective 
visee  au  paragraphe  (3). 

(5)  A  compter  du  jour  de  I'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  (1),  aucun  agent  nego- 
ciateur  n'est  tenu  de  negocier  du  fait  qu'un 
avis  d 'intention  de  negocier  lui  a  ete  donne  par 
une  ancienne  municipalite  et  aucune  ancienne 
municipalite  n'est  tenue  de  negocier  du  fait 
qu'un  avis  d'intention  de  negocier  lui  a  ete 
donne  par  un  agent  negociateur. 

(6)  A  compter  du  jour  de  I'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  (1),  aucun  agent  nego- 
ciateur ne  doit  donner  d'avis  d'intention  de 
negocier  a  une  ancienne  municipalite  aux 
termes  de  I'article  47  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'incendie, 
de  I'article  16  ou  59  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  ou  de  I'article  119  de  la  Loi 
sur  les  services  policiers. 


Finde 

certaines 

instances 
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(7)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  old  municipality  shall 
give  notice  to  bargain  to  a  bargaining  agent 
under  section  47  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  16  or  59  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  or  section  119  of 
the  Police  Services  Act. 


(8)  On  the  day  subsection  (1)  comes  into 
force,  interest  arbitrations  to  which  an  old 
municipality  is  a  party  and  in  which  a  final 
decision  has  not  been  issued  are  terminated. 


(9)  Before  January  1,  2001,  no  employee  of 
an  old  municipality  shall  strike  against  the 
municipality  and  no  old  municipality  shall 
lock  out  an  employee. 

(10)  Sections  81  to  85  and  100  to  108  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  apply  with  neces- 
sary modifications  with  respect  to  the  enforce- 
ment of  this  section. 

30.  (1)  Before  January  1,  2001,  for  the  pur- 
poses of  section  20  of  the  Public  Sector 
Labour  Relations  Transition  Act,  1997,  the 
transition  board  may  make  an  agreement  with 
bargaining  agents  who  represent  employees  of 
an  old  municipality  to  change  or  not  to  change 
the  number  and  description  of  the  bargaining 
units  in  respect  of  which  the  agents  have  bar- 
gaining rights,  and  the  agreement  is  binding 
upon  the  town  as  if  it  had  been  made  by  the 
town. 

(2)  The  agreement  does  not  come  into  effect 
until  the  later  of, 

(a)  the  day  on  which  the  conditions 
described  in  subsections  20  (7)  and  (8) 
of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  mt  satisfied;  and 

(b)  January  1,  2001. 

(3)  If  an  agreement  is  made,  during  the 
period  beginning  10  days  after  it  is  executed 
and  ending  when  it  comes  into  effect,  no 
application  may  be  made  for  certification  of  a 
bargaining  agent  to  represent  employees  of  an 
old  municipality  who  are  not  members  of  a 
bargaining  unit  when  the  agreement  is 
executed. 

(4)  During  the  period  beginning  when  sub- 
section (1)  comes  into  force  and  ending  on 
December  31,  2000,  no  application  may  be 
made  for  certification  of  a  bargaining  agent  to 
represent  employees  who  are  already  repre- 
sented by  a  bargaining  agent  and  no  appli- 


Idem 


Findes 
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Droit 
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(7)  A  comptet  du  jour  de  I'entrec  en 
vigueur  du  paragraphc  (1),  aucune  ancienne 
municipalite  nc  doit  donncr  d'avis  d 'intention 
de  negocier  a  un  agent  negociateur  aux  termes 
de  I'article  47  de  la  Loi  de  1997  sur  la  preven- 
tion et  la  protection  contre  I'incendie,  de  I'arti- 
cle 16  ou  59  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations 
de  travail  ou  de  I'article  119  de  la  Loi  sur  les 
services  policiers. 

(8)  Le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe  (1),  prennent  fin  les  arbitrages  de  diffe- 
rends  auxquels  est  partie  une  ancienne  munici- 
palite et  a  regard  desqucls  une  decision 
definitive  n'a  pas  ete  rendue. 

(9)  Avant  le  1"  Janvier  2001,  aucun 
employe  d'une  ancienne  municipalite  ne  doit 
faire  la  greve  contre  la  municipalite  et  aucune 
ancienne  municipalite  ne  doit  lock-outer  un 
employe. 

(10)  Les  articles  81  a  85  et  100  a  108  de  la  Extoition 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'appli- 
quent,   avec  les  adaptations   necessaires,  a 
regard  de  I'execution  du  present  article. 

30.  (1)  Avant  le  P^  Janvier  2001,  pour  I'ap- 
plication  de  I'article  20  de  la  Loi  de  1997  sur 
les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public,  le  conseil  de  transition 
peut  convenir  avec  les  agents  negociateurs  qui 
representent  des  employes  d'une  ancienne 
municipalite  de  modifier  ou  de  ne  pas  modifier 
le  nombre  et  la  description  des  unites  de  nego- 
ciation  a  I'egard  desquelles  les  agents  negocia- 
teurs ont  le  droit  de  negocier.  L'accord  lie  la 
ville  comme  si  elle  I'avait  conclu. 

(2)  L'accord  n'entre  en  vigueur  qu'au  der-  Accord: 
nier  en  date  des  jours  suivants  :  '*'  ~ 

a)  le  jour  oil  il  est  satisfait  aux  conditions 
visees  aux  paragraphes  20  (7)  et  (8)  de 
la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  tra- 
vail liees  a  la  transition  dans  le  secteur 
public; 

b)  leP^  Janvier  2001. 

(3)  En  cas  de  conclusion  d'un  accord,  pen-  Restiictioii« 
dant  la  periode  qui  commence  10  jours  apres 

sa  souscription  et  qui  se  termine  lorsqu'il  entre 
en  vigueur,  il  ne  peut  etre  presente  aucune 
requete  en  accreditation  d'un  agent  negocia- 
teur pour  representer  des  employes  d'une 
ancienne  municipalite  qui  ne  sont  pas 
membres  d'une  unite  de  negociation  lors  dc  la 
souscription  de  l'accord. 

(4)  Pendant  la   periode  qui  commence  le  "«« 
jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (1) 

et  qui  se  termine  le  31  decembre  2000,  il  nc 
peut  etre  presente  aucune  requete  en  accredita- 
tion d'un  agent  negociateur  pour  representer 
des    employes    qui    sont    deja    rcpresentes 


modification 
des  unit^  de 
negociation 
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cation  may  be  made  for  a  declaration  that  a 
bargaining  agent  that  represents  such 
employees  no  longer  represents  them. 


(5)  On  and  after  January  1,  2001,  the  right 
to  make  an  application  described  in  subsection 
(4)  is  (subject  to  the  Public  Sector  Labour 
Relations  Transition  Act,  1997)  determined 
under  the  Act  that  otherwise  governs  collective 
bargaining  in  respect  of  the  employees. 

(6)  For  the  purposes  of  clause  (2)  (a)  of  this 
section  and  of  subsection  20  (7)  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997, 
the  transition  board  shall  be  deemed  to  be  the 
employer. 

(7)  If  an  agreement  described  in  subsection 
(1)  is  made,  any  agreement  made  by  the  bar- 
gaining agents  concerned  under  section  21  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997  does  not  come  into  effect  until  the 
later  of, 

(a)  the  day  on  which  the  conditions 
described  in  subsection  21  (2)  of  that 
Act  are  satisfied;  and 

(b)  January  1,  2001. 

(8)  A  copy  of  the  agreement  under  section 
21  of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  may  be  given  either  to  the 
transition  board  before  January  1,  2001  or  to 
the  town  after  December  31,  2000,  for  the  pur- 
poses of  clause  (7)  (a)  of  this  section  and  of 
subsection  21  (2)  of  that  Act. 

(9)  For  the  purposes  of  subsection  21  (4)  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997,  the  transition  board  or  a  bargaining 
agent  may  make  a  request  to  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  before  January  1, 
2001. 


31.  (1)  Before  January  1,  2001,  for  the  pur- 
poses of  section  22  of  the  Public  Sector 
Labour  Relations  Transition  Act,  1997  the 
transition  board  may  apply  to  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  for  an  order  determin- 
ing the  number  and  description  of  the  bargain- 
ing units  that,  in  the  Board's  opinion,  are  likely 
to  be  appropriate  for  the  town's  operations. 


(2)  An  order  by  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  under  section  22  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997 


par  un  agent  negocjateur  et  il  ne  peut  etre 
demande,  par  voie  de  requete,  aucune  declara- 
tion selon  laquelle  un  a^ent  negociateur  qui 
represente  de  tels  employes  ne  les  represente 
plus. 

(5)  A  compter  du  1"  Janvier  2001,  le  droit  Wem 
de  presenter  une  requete  visee  au  paragraphe 
(4)  est,  sous  reserve  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public,  determine  aux  termes  de  la  loi 
qui  regit  par  ailleurs  la  negociation  collective  a 
regard  des  employes. 

(6)  Pour  I'application  de  I'alinea  (2)  a)  du   Assimilation 
present  article  et  du  paragraphe  20  (7)  de  la 
Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 
la  transition  dans  le  secteur  public,  le  conseil 
de  transition  est  repute  I'employeur. 

(7)  Si  un  accord  est  conclu  en  vertu  du  para-  Accord 
graphe  (1),  aucun  accord  conclu  par  les  agents  ^^3"^^^^"' 
negociateurs  vises  en  vertu  de  I'article  21  de  la  n^gociateuis 
Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 
la  transition  dans  le  secteur  public  n'entre  en 
vigueur  avant  le  dernier  en  date  des  jours  sui- 
vants  : 

a)  le  jour  oii  il  est  satisfait  aux  conditions 
visees  au  paragraphe  21  (2)  de  cette  loi; 

b)  lel^f  Janvier  2001. 

(8)  Pour  I'application  de  I'alinea  (7)  a)  du  Avisde 
present  article  et  du  paragraphe  21  (2)  de  la  '  **^'^°"* 
Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 
la  transition  dans  le  secteur  public,  une  copie 
de  I'accord  conclu  en  vertu  de  I'article  21  de 
cette  loi  peut  etre  remise  soit  au  conseil  de 
transition  avant  le  1"  Janvier  2001,  soit  a  la 
ville  apres  le  31  decembre  2000. 

(9)  Pour  I'application  du  paragraphe  21  (4) 
de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail 
liees  a  la  transition  dans  le  secteur  public,  le 
conseil  de  transition  ou  un  agent  negociateur 
peut  presenter  une  demande  a  la  Commission 
des  relations  de  travail  de  I'Ontario  avant  le 
P^  Janvier  2001. 

31.  (1)  Avant  le  P^ Janvier  2001,  pour  I'ap- 
plication de  I'article  22  de  la  Loi  de  1997  sur 
les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public,  le  conseil  de  transition 
peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  la  Com- 
mission des  relations  de  travail  de  I'Ontario  de 
rendre  une  ordonnance  dans  laquelle  elle 
decide  du  nombre  et  de  la  description  des  uni- 
tes de  negociation  qui,  a  son  avis,  sont  vrai- 
semblablement  appropriees  pour  les  activites  | 

de  la  ville.  | 

(2)  L'ordonnance  que  rend  la  Commission  Onioniianc| 
des  relations  de  travail  de  I'Ontario  aux  termes 
de  I'article  22  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
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is  binding  upon  the  town  as  if  the  application 
had  been  made  by  the  town,  and  is  binding 
even  if  the  order  is  not  made  until  after 
December  31,  2000. 

(3)  An  order  made  under  section  22  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997  on  an  application  under  subsection  (1) 
cannot  take  effect  before  January  1,  2001. 


(4)  If  the  transition  board  applies  under  sub- 
section (1)  for  an  order  under  section  22  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997,  during  the  period  beginning  10  days 
after  the  application  is  made  and  ending  when 
an  order  comes  into  effect,  no  application  may 
be  made  for  certification  of  a  bargaining  agent 
to  represent  employees  of  an  old  municipality 
who  are  not  members  of  a  bargaining  unit 
when  the  application  is  made. 


(5)  During  the  period  beginning  when  sub- 
section (1)  comes  into  force  and  ending  on 
December  31,  2000,  no  application  may  be 
made  for  certification  of  a  bargaining  agent  to 
represent  employees  who  are  already  repre- 
sented by  a  bargaining  agent  and  no  applica- 
tion may  be  made  for  a  declaration  that  a  bar- 
gaining agent  that  represents  such  employees 
no  longer  represents  them. 

(6)  On  and  after  January  1,  2001,  the  right 
to  make  an  application  described  in  subsection 
(5)  is  (subject  to  the  Public  Sector  Labour 
Relations  Transition  Act,  1997)  determined 
under  the  Act  that  otherwise  governs  collective 
bargaining  in  respect  of  the  employees. 

32.  (1)  Sections  37  (Ontario  Labour  Rela- 
tions Board)  and  38  (Arbitration  Act,  1991)  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997  apply,  with  necessary  modifications, 
with  respect  to  proceedings  before  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  concerning  requests 
under  subsection  30  (9)  and  applications  under 
subsection  31  (1). 


(2)  Rules  made  by  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  under  subsection  37  (4)  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997  apply,  with  necessary  modifications,  with 
respect  to  proceedings  referred  to  in  subsection 


Idem 


relations  de  travaij  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  lie  la  ville  comme  si  celie-ci 
avait  presente  la  requete,  meme  si  elle  n'est 
rendue  qu'apres  le  31  decembre  2000. 

(3)  L'ordonnancc  rendue  aux  termcs  de  Par- 
ticle 22  de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de 
travail  liees  a  la  transition  dans  le  secteur 
public  a  la  suite  d'une  requete  presentee  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ne  peut  pas  prendre 
effet  avant  le  1"  Janvier  2001. 

(4)  Si  le  conseil  de  transition  demande,  en  Restrictions 
vertu  du  paragraphe  (1),  que  soit  rendue  une 
ordonnance  aux  termes  de  I'article  22  de  la  Loi 

de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la 
transition  dans  le  secteur  public,  pendant  la 
periode  qui  commence  10  jours  apres  la  pre- 
sentation de  la  requete  et  qui  se  termine 
lorsqu'une  ordonnance  prend  effet,  il  ne  peut 
etre  presente  aucune  requete  en  accreditation 
d'un  agent  negociateur  pour  re  presenter  des 
employes  d'une  ancienne  municipalite  qui  ne 
sont  pas  membres  d'une  unite  de  negociation 
lors  de  la  presentation  de  la  requete. 

(5)  Pendant  la   periode   qui   commence   le   Wem 
jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (1) 

et  qui  se  termine  le  31  decembre  2000,  il  ne 
peut  etre  presente  aucune  requete  en  accredita- 
tion d'un  agent  negociateur  pour  representer 
des  employes  qui  sont  deja  representes  par  un 
agent  negociateur  et  il  ne  peut  etre  demande, 
par  voie  de  requete,  aucune  declaration  selon 
laquelle  un  agent  negociateur  qui  represente  de 
tels  employes  ne  les  represente  plus. 

(6)  A  compter  du  P^  Janvier  2001,  le  droit  "em 
de  presenter  une  requete  visee  au  paragraphe 

(5)  est,  sous  reserve  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public,  determine  aux  termes  de  la  loi 
qui  regit  par  ailleurs  la  negociation  collective  a 
regard  des  employes. 

32.  (1)  Les  articles  37  (Commission  des  Application 
relations  de  travail  de  I'Ontario)  et  38  (Loi  de  «'«^»»°» 
1991  sur  I' arbitrage)  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  I'egard  des  instances  intro- 
duites  devant  la  Commission  des  relations  dc 
travail  de  I'Ontario  concemant  les  demandes 
visees  au  paragraphe  30  (9)  et  les  requetes 
visees  au  paragraphe  31  (1). 

(2)  Les  regies  etablies  par  la  Commission  Regies  visam 
des  relations  de  travail  de  I'Ontario  en  vertu  du   J/^,',*^'J* 
paragraphe  37  (4)  de  la  Loi  de  1997  sur  les  desinsunces 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  I'egard  des  instances  visees 
au  paragraphe  (1). 
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(3)  Subsections  37  (5)  and  (6)  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997 
apply,  with  necessary  modifications,  with 
respect  to  the  rules  described  in  subsection  (2). 

33.  Sections  29  to  32  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  local  boards  of 
the  old  municipalities  and  of  the  divided 
municipalities. 

The  Regular  Election  in  2000 

34.  (1)  The  following  persons,  if  in  office 
on  November  30,  2000,  shall  continue  in  office 
until  the  first  council  of  the  town  is  organized: 

1.  The  members  of  the  councils  of  the  old 
municipalities; 

2.  The  members  of  the  local  boards  of  the 
old  municipalities. 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  elected  and 
unelected  persons,  and  applies  despite  section 
6  of  the  Municipal  Elections  Act,  1996. 

35.  The  following  rules  apply  to  the  regular 
election  in  2000  in  the  municipal  area: 

1.  The  election  shall  be  conducted  as  if 
sections  2,  3,  4,  5  and  9  of  this  Act  and 
section  6  of  the  Town  of  Haldimand  Act, 

1999  were  already  in  force. 

2.  The  transition  board  shall  designate  a 
person  to  conduct  the  regular  election  in 

2000  under  the  Municipal  Elections  Act, 
1996. 

3.  The  clerks  of  the  old  municipalities  and 
the  divided  municipalities  and  the  clerk 
of  the  town,  if  appointed,  shall  assist  the 
person  designated  under  paragraph  2 
and  act  under  his  or  her  direction. 

4.  The  transition  board  acts  as  council  for 
the  purpose  of  making  the  decisions  that 
council  is  required  to  make  under  the 
Municipal  Elections  Act,  1996  for  the 
regular  election.  The  town  council  shall 
make  those  decisions  once  the  council  is 
organized. 

5.  The  costs  of  the  election  in  the  munici- 
pal area  that  are  payable  in  2000  shall 
be  included  in  the  operating  budget  of 
The  Regional  Municipality  of  Haldi- 
mand-Norfolk  for  2000.  The  regional 
municipality    shall    pay    those    costs 


(3)  Les  paragraphps  37  (5)  et  (6)  de  la  Loi  Wem 
de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la 
transition  dans  le  secteur  public  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  I'egard  des 
regies  visees  au  paragraphe  (2). 

33.  Les  articles  29  a  32  s'appliquent,  avec  Negociation 
les   adaptations   necessaires,   a   I'egard   des  '^°'\^'='»ve, 

HTicicns 

conseils  locaux  des  anciennes  municipalites  et  conseiis 
des  municipalites  demembrees.  locaux 

Elections  ordinaires  de  2000 

34.  (1)  Les  personnes  suivantes  demeurent  Prolongation 
en  fonction  jusqu'a  la  constitution  du  premier  ''"'"*"'*»' 
conseil  municipal  si  elles  sont  en  fonction  le 

30  novembre  2000  : 

1.  Les  membres  du  conseil  des  anciennes 
municipalites. 

2.  Les  membres  des  conseils  locaux  des 
anciennes  municipalites. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  titulai-  Wem 
res  de  postes  electifs  et  de  postes  non  electifs, 
et  il  s'applique  malgre  I'article  6  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  elections  municipales. 

35.  Les   regies  suivantes  s'appliquent  aux  Regies 
elections  ordinaires  de  2000  qui  se  tiennent  ^'«PP»q".»n' 

.    .  ^  aux  elections 

dans  le  secteur  municipal :  oniinaircs 

L  Les  elections  se  tiennent  comme  si  les 
articles  2,  3,  4,  5  et  9  de  la  presente  loi 
et  I'article  6  de  la  Loi  de  1999  sur  la 
ville  de  Haldimand  etaient  deja  en 
vigueur. 

2.  Le  conseil  de  transition  designe  une  per- 
sonne  pour  tenir  les  elections  ordinaires 
de  2000  aux  termes  de  la  Loi  de  1996 
sur  les  elections  municipales. 

3.  Les  secretaires  des  anciennes  municipa- 
lites et  des  municipalites  demembrees  et 
le  secretaire  de  la  ville,  s'il  est  nomme, 
aident  la  personne  designee  aux  termes 
de  la  disposition  2  et  agissent  selon  ses 
directives. 

4.  Le  conseil  de  transition  agit  a  titre  de 
conseil  municipal  lorsqu'il  s'agit  de 
prendre  les  decisions  que  ce  dernier  est 
tenu  de  prendre  aux  termes  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  elections  municipales  a 
regard  des  elections  ordinaires.  Le 
conseil  municipal  prend  ces  decisions 
des  qu'il  est  constitue. 

5.  Les  frais  des  elections  dans  le  secteur 
municipal  qui  sont  payables  en  2000 
sont  inscrits  au  budget  de  fonctionne- 
ment  de  2000  de  la  municipalite  regio- 
nale  de  Haldimand-Norfolk  et  sont 
acquittes  par  cette  derniere  selon  les 
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as  directed  by  the  person  designated 
under  paragraph  2.  The  costs  of  the 
election  in  the  municipal  area  that  are 
payable  in  2001  shall  be  paid  by  the 
town. 

Each  area  municipality  under  the 
Regional  Municipality  of  Haldimand- 
Norfolk  Act  shall  include  in  its  operating 
budget  for  2000  an  amount  equal  to  the 
amount  it  would  have  budgeted  for  the 
costs  of  the  regular  election  in  2000  if 
this  Act  had  not  been  passed,  and  shall 
pay  that  amount  to  The  Regional  Muni- 
cipality of  Haldimand-Norfolk  on  or 
before  July  1,  2000. 

The  amount  referred  to  in  paragraph  6 
shall  be  paid,  first,  from  any  reserve  or 
reserve  fund  previously  established  by 
the  area  municipality  for  the  costs  of  the 
regular  election  in  2000. 


General 

36.  (1)  The  Minister  may  apply  to  the 
Superior  Court  of  Justice  for  an  order  requiring 
a  person  or  body  to  comply  with  any  provision 
of  this  Act  or  a  regulation  made  under  this  Act 
or  with  a  decision  or  requirement  of  the  transi- 
tion board  made  under  this  Act. 


(2)  Subsection  (1)  is  additional  to,  and  does 
not  replace,  any  other  available  means  of 
enforcement. 

37.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  providing  that,  with  necessary  modifica- 
tions, the  town  or  a  local  board  of  the 
town  may  exercise  any  power  or  is 
required  to  perform  any  duty  of  an  old 
municipality  or  a  local  board  of  an  old 
municipality  on  December  31,  2000 
under  an  Act  or  a  provision  of  an  Act 
that  does  not  apply  to  the  town  or  local 
board  as  a  result  of  the  Fewer  Municipal 
Politicians  Act,  1999; 

(b)  providing  that,  with  necessary  modifica- 
tions, the  town  or  a  local  board  of  the 
town  may  exercise  any  power  or  is 
required  to  perform  any  duty  of  a 
divided  municipality  or  a  local  board  of 
a  divided  municipality  on  December  31, 
2000  with  respect  to  the  municipal  area 
under  an  Act  or  a  provision  of  an  Act 


directives  4e  la  personne  designee  aux 
lermes  de  la  disposition  2.  l^s  frais  des 
elections  dans  le  -vsecteur  municipal  qui 
sont  payables  en  2001  sont  acquittes  par 
la  ville. 

6.  Chaque  municipality  de  secteur  au  sens 
de  la  Loi  sur  la  municipalite  regionale 
de  Haldimand-Norfolk  inscrit  a  son  bud- 
get de  fonctionnement  de  2000  unc 
somme  egale  a  celle  qu'ellc  aurait  pre- 
vue  pour  couvrir  les  frais  des  elections 
ordinaires  de  2000  si  la  presente  loi 
n'avait  pas  ete  adoptee,  et  elle  la  verse  a 
la  municipalite  regionale  de  Haldimand- 
Norfolk  au  plus  tard  le  1"  juillet  2000. 

7.  La  somme  visee  a  la  disposition  6  est 
prelevee  d'abord  sur  toute  reserve  ou 
tout  fonds  de  reserve  que  la  municipa- 
lite de  secteur  a  constitue  anterieure- 
ment  pour  couvrir  les  frais  des  elections 
ordinaires  de  2000. 

Dispositions  centrales 

36.  (1)  Le    ministre    peut,    par   voie    de   Execution 
requete,  demander  a  la  Cour  superieure  de  jus- 
tice de  rendre  une  ordonnance  exigeant  qu'une 
personne  ou  un  organisme  se  conforme  a  une 
disposition  de  la  presente  loi  ou  de  ses  regle- 

ments  d 'application  ou  a  une  decision  ou  exi- 
gence du  conseil  de  transition  visee  a  la  pre- 
sente loi. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'ajoute  a  tous  autres  Wem 
moyens  d'execution  existants  et  n'a  pas  pour 
effet  de  les  remplacer. 

37.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  Rigiemems 
peut,  par  reglement : 

a)  prevoir  que,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  la  ville  ou  un  conseil  local  de 
celle-ci  peut  exercer  les  pouvoirs  ou  est 
tenu  d 'exercer  les  fonctions  qu'attribuait 
le  31  decembre  2000  a  une  ancienne 
municipalite  ou  a  un  conseil  local  d'une 
ancienne  municipalite  une  loi  ou  une 
disposition  d'une  loi  qui  ne  s'applique 
pas  a  la  ville  ou  au  conseil  local  en 
raison  de  la  Loi  de  1999  reduisant  le 
nombre  de  conseillers  municipaux; 

b)  prevoir  que,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  la  ville  ou  un  conseil  local  de 
celle-ci  peut  exercer  les  pouvoirs  ou  est 
tenu  d 'exercer  les  fonctions  qu'attribuait 
le  31  decembre  2000  a  une  municipalite 
demembree  ou  a  un  conseil  local  d'une 
municipalite  demembree,  a  I'egard  du 
secteur    municipal,    une    loi    ou    une 
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that  does  not  apply  to  the  town  or  local 
board  as  a  result  of  the  Fewer  Municipal 
Politicians  Act,  1 999; 

(c)  providing  for  consequential  amend- 
ments to  any  Act  that,  in  the  opinion  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are 
necessary  for  the  effective  implementa- 
tion of  this  Act. 

(2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  anything  that  is  required  or 
permitted  by  this  Act  to  be  done  or  pre- 
scribed by  a  regulation  under  this  Act; 

(b)  defining  any  word  or  expression  used  in 
this  Act  that  is  not  expressly  defined  in 
this  Act; 

(c)  providing  for  any  transitional  matter 
that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  is 
necessary  or  desirable  for  the  effective 
implementation  of  this  Act; 

(d)  establishing  wards  for  the  purposes  of 
section  3. 

(3)  A  regulation  under  clause  (2)  (c)  may 
provide,  for  example, 

(a)  that  the  town  may  undertake  long-term 
borrowing  to  pay  for  operational  expen- 
ditures on  transitional  costs,  as  defined 
in  the  regulation,  subject  to  such  condi- 
tions and  restrictions  as  may  be  pre- 
scribed; 

(b)  that,  for  the  purposes  of  section  8  of  the 
Municipal  Elections  Act,  1996,  the  Min- 
ister may  require  a  question  to  be  sub- 
mitted to  the  electors  of  all  or  any  part 
of  the  municipal  area  set  out  in  the  regu- 
lation. 

(4)  A  regulation  may  be  general  or  specific 
in  its  application. 

(5)  A  regulation  may  be  made  retroactive  to 
a  date  not  earlier  than  January  1,  2001. 


38.  (1)  This  Act  applies  despite  any  general 
or  special  Act  and  despite  any  regulation  made 
under  any  other  Act,  and  in  the  event  of  a 
conflict  between  this  Act  and  another  Act  or  a 
regulation  made  under  another  Act,  this  Act 
prevails. 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a 
regulation  made  under  this  Act  and  a  provision 
of  this  Act  or  of  another  Act  or  a  regulation 
made  under  another  Act,  the  regulation  made 
under  this  Act  prevails. 


Idem, 
ministre 


disposition  d'yne  loi  qui  ne  s 'applique 
pas  a  la  ville  ou  au  conseil  local  en 
raison  de  la  Loi  de.  1999  reduisant  le 
nombre  de  conseillers  municipaux; 

c)  prevoir  les  modifications  correlatives  a 
apporter  a  une  loi  qui,  a  son  avis,  sont 
necessaires  a  la  mise  en  application  effi- 
cace  de  la  presente  loi. 

(2)  Le  ministre  pent,  par  reglement : 

a)  prescrire  tout  ce  que  la  presente  loi 
exige  ou  permet  de  faire  ou  de  prescrire 
par  reglement  pris  en  application  de 
celle-ci; 

b)  definir  tout  terme  utilise  mais  non 
expressement  defini  dans  la  presente  loi; 

c)  prevoir  toute  mesure  de  transition  qui,  a 
son  avis,  est  necessaire  ou  souhaitable 
pour  la  mise  en  application  efficace  de 
la  presente  loi; 

d)  constituer  des  quartiers  pour  I'applica- 
tion  de  1 'article  3. 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de  Exempies 
I'alinea  (2)  c)  peuvent  prevoir,  par  exemple  : 

a)  que  la  ville  pent  contracter  des  emprunts 
a  long  terme  pour  payer  les  depenses  de 
fonctionnement  liees  aux  frais  de  la 
transition,  au  sens  des  reglements,  sous 
reserve  des  conditions  et  des  restrictions 
prescrites; 

b)  que,  pour  I'application  de  I'article  8  de 
la  Loi  de  1996  sur  les  elections  munici- 
pales,  le  ministre  pent  exiger  qu'une 
question  soit  soumise  aux  electeurs  de 
tout  ou  partie  du  secteur  municipal  pre- 
cise dans  les  reglements. 

(4)  Les  reglements  peuvent  avoir  une  portee  Poit^e 
generale  ou  particuliere. 

(5)  Les  reglements  peuvent  avoir  un  effet  Effet 

'   •  i^troactif 

retroactif  a  une  date  qui  n'est  pas  anteneure  au 
1^^  Janvier  2001. 

38.  (1)  La  presente  loi  s'applique  malgre  incompati- 
toute  loi  generale  ou  speciale  et  malgre  tout 
reglement  pris  en  application  d'une  autre  loi, 
et  les  dispositions  de  la  presente  loi  I'empor- 
tent  sur  les  dispositions  incompatibles  d'une 
autre  loi  ou  d'un  reglement  d 'application  de 
celle-ci. 


(2)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en 
application  de  la  presente  loi  I'emportent  sur 
les  dispositions  incompatibles  de  la  presente 
loi,  d'une  autre  loi  ou  d'un  reglement  pris  en 
application  de  celle-ci. 


Idem 
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Commencement  and  Short  Title 

39.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
the  Act  set  out  in  this  Schedule  conies  into 
force  on  the  day  the  Fewer  Municipal  Politi- 
cians Act,  1999  receives  Royal  Assent. 


(2)  Sections  1  and  21  to  38  come  into  force 
on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

(3)  Sections  2  to  20  come  into  force  on 
January  1,  2001. 

40.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 
Schedule  is  the  Town  of  Norfolk  Act,  1999. 


Schedule  A 

THE  MUNICIPAL  AREA 
(Definition  of  "municipal  area"  in  section  1) 

All  of  that  part  of  the  City  of  Nanticoke  as  it 
exists  on  December  31,  2000,  that  lies  to  the 
west  of  a  line  described  as  follows: 

DESCRIPTION: 

BEGINNING  at  the  intersection  of  the  centre- 
line of  Regional  Road  74  with  the  south- 
westerly limit  of  the  County  of  Brant; 

THENCE  southerly  along  the  centreline  of 
Regional  Road  74  to  its  intersection  with  the 
prolongation  of  the  centreline  of  the  road 
allowance  between  Concessions  11  and  12  of 
the  geographic  Township  of  Townsend; 

THENCE  westerly  to  and  along  the  centreline 
of  the  road  allowance  to  its  intersection  with 
the  prolongation  of  the  limit  between  Lots  20 
and  21,  Concession  12  of  the  geographic 
Township  of  Townsend; 

THENCE  southerly  to  and  along  the  limit 
between  Lots  20  and  21  through  Concessions 
12  and  13  of  the  geographic  Township  of 
Townsend,  to  the  dividing  line  between  the 
north  and  south  halves  of  Concession  13; 

THENCE  westerly  along  the  dividing  line  to 
the  dividing  line  between  the  east  and  west 
halves  of  Lot  20,  Concession  13; 

THENCE  southerly  along  the  dividing  line 
between  the  east  and  west  halves  of  Lot  20 
through  Concessions  13  and  14  of  the  geo- 
graphic Township  of  Townsend  to  the  south- 
erly   limit    of    railway    right-of-way    run- 


EnTR^  en  VIJGUEUR  ET  TITRE  ABK^t 

39.  (1)  Sous  reserve  des  paraj^raphes  (2)  et   Knir^  en 
(3),  la  Loi  figurant  k  la  pfesente  annexe  entre   ^'K"*"'' 
en  vigueur  le  jour  oii  la  Loi  de  1999  reduisant 

le  nombre  de  conseillers  municipaux  re^oit 
la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  1   et  21  &  38  entrent  en  Idem 
vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouvemeur 

fixe  par  proclamation. 

(3)  Les  articles  2  ^  20  entrent  en  vigueur  le   Id«n« 
1*"^  Janvier  2001. 

40.  Le  titre  abrege  de  la  Loi  figurant  a  la   Titreabr^ 
presente  annexe  est  Loi  de  1999  sur  la  ville  de 
Norfolk. 

Annexe  A 

LE  SECTEUR  MUNICIPAL 
(definition  de  «secteur  municipah  a  I' article  I) 

La  totalite  de  la  partie  de  la  cite  de  Nanticoke, 
telle  qu'elle  existe  le  31  decembre  2000,  qui  se 
trouve  a  I'ouest  d'une  ligne  decrite  comme 
suit : 

DESCRIPTION  : 

COMMENQANT  a  I'intersection  de  la  ligne 
mediane  de  la  route  regionale  n°  74  et  de  la 
limite  sud-ouest  du  comte  de  Brant; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud  la  ligne  mediane  de 
la  route  regionale  n°  74  jusqu'a  son  intersec- 
tion avec  le  prolongement  de  la  ligne  mediane 
de  la  reserve  routiere  situee  entre  les  conces- 
sions n°^  11  et  12  du  canton  geographique  de 
Townsend; 

DE  lA,  suivant  vers  I'ouest  ce  prolongement 
et  la  ligne  mediane  de  la  reserve  routiere 
jusqu'a  son  intersection  avec  le  prolongement 
de  la  limite  entre  les  lots  n°^  20  et  21  de  la 
concession  n°  12  du  canton  geographique  de 
Townsend; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud  ce  prolongement  et 
la  limite  entre  les  lots  n°^  20  et  21  a  travers  les 
concessions  n°*  12  et  13  du  canton  geographi- 
que de  Townsend,  jusqu'a  la  ligne  de  separa- 
tion entre  les  moities  nord  et  sud  de  la  conces- 
sion n°  13; 

DE  LA,  suivant  vers  I'ouest  la  ligne  de  separa- 
tion jusqu'a  la  ligne  de  separation  entre  les 
moities  est  et  ouest  du  lot  n°  20  de  la  conces- 
sion n°  13; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud  la  ligne  de  separa- 
tion entre  les  moities  est  et  ouest  du  lot  n°  20  a 
travers  les  concessions  n°*  13  et  14  du  canton 
geographique  de  Townsend,  jusqu'a  la  limite 
sud  de  I'emprise  de  chemin  de  fer  allant 
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ning  east  to  west  through  Lot  20,  Conces- 
sion 14; 

THENCE  easterly  along  the  southerly  limit  of 
the  railway  right-of-way  to  its  intersection  with 
the  limit  between  Lots  20  and  21,  Concession 
14; 

THENCE  southerly  along  the  limit  between 
Lots  20  and  21,  and  its  southerly  prolongation, 
to  the  centreline  of  Highway  No.  3; 

THENCE  easterly  along  the  centreline  of 
Highway  No.  3  to  its  intersection  with  the 
prolongation  of  the  centreline  of  Regional 
Road  70; 

THENCE  southerly  to  and  along  the  centreline 
of  Regional  Road  70,  and  its  southerly 
prolongation,  to  its  intersection  with  the 
centreline  of  Highway  No.  6; 

THENCE  southwesterly  along  the  centreline  of 
Highway  No.  6  to  its  intersection  with  the 
prolongation  of  the  limit  between  Lots  20  and 
21,  Concession  3  of  the  geographic  Township 
of  Woodhouse; 

THENCE  southerly  to  and  along  the  limit 
between  Lots  20  and  21  through  Concessions 
3,  2  and  1  of  the  geographic  Township  of 
Woodhouse  to  the  limit  of  Lake  Erie. 


d'est  en  ouest  a  trovers  le  lot  nP  20  de  la 
concession  n°  14; 

DE  LA,  suivant  vers  Test  la  limite  sud  de 
Temprise  de  chemin  de  fer  jusqu'a  son  inter- 
section avec  la  limite  entre  les  lots  n°^  20  et  21 
de  la  concession  n°  14; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud  la  limite  entre  les 
lots  n°^  20  et  21  et  son  prolongement  vers  le 
sud,  jusqu'a  la  ligne  mediane  de  la  route  prin- 
cipal n°  3; 

DE  LA,  suivant  vers  Test  la  ligne  mediane  de 
la  route  principale  n°  3  jusqu'a  son  intersection 
avec  le  prolongement  de  la  ligne  mediane  de  la 
route  regionale  n°  70; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud  ce  prolongement  et 
la  ligne  mediane  de  la  route  regionale  n°  70  et 
son  prolongement  vers  le  sud,  jusqu'a  son 
intersection  avec  la  ligne  mediane  de  la  route 
principale  n°  6; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud-ouest  la  ligne 
mediane  de  la  route  principale  n°  6  jusqu'a  son 
intersection  avec  le  prolongement  de  la  limite 
entre  les  lots  n°^  20  et  21  de  la  concession  n°  3 
du  canton  geographique  de  Woodhouse; 

DE  LA,  suivant  vers  le  sud  ce  prolongement  et 
la  limite  entre  les  lots  n°^  20  et  21  a  travers  les 
concessions  n°^  3,  2  et  1  du  canton  geographi- 
que de  Woodhouse,  jusqu'a  la  limite  du  lac 
Erie. 


Sched  ./annexe  E 
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Interpretation 


Interpretation 


Definitions  1.   In  this  Act, 


"city"  means  the  City  of  Ottawa  incorporated 
by  this  Act;  ("cite") 

"collective  agreement"  means, 

(a)  a  collective  agreement  within  the  mean- 
ing of  the  Labour  Relations  Act,  1995, 

(b)  a  collective  agreement  within  the  mean- 
ing of  Part  IX  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  ot 

(c)  an  agreement  under  Part  VIII  of  the 
Police  Services  Act;  ("convention  col- 
lective") 

"local  board"  means  a  public  utility  commis- 
sion, transportation  commission,  public 
library  board,  board  of  park  management, 
board  of  health,  police  services  board  or 
other  body  established  or  exercising  power 
under  any  general  or  special  Act  with 
respect  to  any  of  the  affairs  of  an  old 
municipality  or  of  the  city,  but  does  not 
include, 

(a)  the  transition  board, 

(b)  a  children's  aid  society, 

(c)  a  conservation  authority,  or 

(d)  a  school  board;  ("conseil  local") 

"merged  area"  means  all  of  an  old  municipal- 
ity that  forms  part  of  the  city;  ("secteur 
fusionne") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  and  Housing;  ("ministre") 

"municipal  area"  means  the  area  that  com- 
prises the  geographic  area  of  jurisdiction  of 
The  Regional  Municipality  of  Ottawa-Carle- 
ton  under  the  Regional  Municipality  of 
Ottawa-Carleton  Act  on  December  31, 
2000;  ("secteur  municipal") 

"municipal  benefit"  includes  a  direct  or 
indirect  benefit  which  is  available  immedi- 
ately after  an  expenditure  of  money  on  a 
service  or  activity  and  a  benefit  which  will 
be  available  only  after  an  additional 
expenditure  of  money  on  the  service  or 
activity;  ("avantage  municipal") 


1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  Definitions 
la  presente  loi. 

«ancienne  municipalite»  La  municipalite 
regionale  d'Ottawa-Carleton  et  chacune  des 
municipalites  de  secteur  au  sens  de  la  Loi 
sur  la  municipalite  regionale  d'Ottawa-Car- 
leton qui  existent  le  31  decembre  2000. 
(«old  municipality») 

«avantage  municipal*  S'entend  notamment 
d'un  avantage  direct  ou  indirect  qui  resulte 
immediatement  de  I'affectation  de  sommes  a 
un  service  ou  a  une  activite  et  d'un  avantage 
qui  resultera  seulement  de  I'affectation  de 
sommes  supplementaires  au  service  ou  a 
I'activite.  («municipal  benefit») 

«cite»  La  cite  d'Ottawa  constituee  aux  termes 
de  la  presente  loi.  («city») 

«conseil  de  transition*  Le  conseil  de  transition 
vise  au  paragraphe  19  (1).  («transition 
board») 

«conseil  local»  Commission  de  services 
publics,  commission  de  transport,  conseil  de 
bibliotheque  publique,  commission  de  ges- 
tion  des  pares,  conseil  de  sante,  commission 
de  services  policiers  ou  autre  organisme  cree 
par  une  loi  generale  ou  speciale  ou  exergant 
un  pouvoir  en  vertu  d'une  telle  loi  en  ce  qui 
concerne  les  affaires  d'une  ancienne  munici- 
palite ou  de  la  cite.  Sont  toutefois  exclues  de 
la  presente  definition  les  entites  suivantes  : 

a)  le  conseil  de  transition; 

b)  les  societes  d'aide  a  I'enfance; 

c)  les  offices  de  protection  de  la  nature; 

d)  les  conseils  scolaires.  («local  board») 

«convention  collective*  S'entend,  selon  le 
cas  : 

a)  d'une  convention  collective  au  sens  de 
la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de  tra- 
vail; 

b)  d'une  convention  collective  au  sens  de 
la  partie  IX  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'in- 
cendie; 

c)  d'une  convention  visee  par  la  partie  VIII 
de  la  Loi  sur  les  services  policiers. 
(«collective  agreement*) 
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"old  municipality"  means  The  Regional 
Municipality  of  Ottawa-Carleton  and  each 
area  municipality  under  the  Regional 
Municipality  of  Ottawa-Carleton  Act  on 
December  31,  2000;  ("ancienne  municipa- 
lite") 

"special  service"  means  a  service  or  activity  of 
the  city  that  is  not  being  provided  or  under- 
taken generally  throughout  the  city  or  that  is 
being  provided  or  undertaken  at  different 
levels  or  in  a  different  manner  in  different 
parts  of  the  city;  ("service  special") 

"transition  board"  means  the  transition  board 
referred  to  in  subsection  19  (1).  ("conseil  de 
transition") 


The  City 

2.  (1)  On  January  1,  2001,  the  inhabitants 
of  the  municipal  area  are  constituted  as  a  body 
corporate  under  the  name  "City  of  Ottawa"  in 
English  and  "cite  d'Ottawa"  in  French. 

(2)  The  body  corporate  is  a  city  and  a  local 
municipality  for  all  purposes. 

(3)  Despite  subsection  64  (1)  of  the  Munici- 
pal Act,  the  city  shall  not  have  a  board  of 
control. 

3.  The  municipal  area  is  divided  into  20 
wards  as  established  by  regulation. 

4.  (1)  The  city  council  is  composed  of  the 
mayor,  elected  by  general  vote,  and  20  other 
members,  elected  in  accordance  with  subsec- 
tion (2). 

(2)  One  member  of  the  council  shall  be 
elected  for  each  ward. 

(3)  The  following  special  rules  apply  to  the 
members  of  the  council  elected  in  the  2000 
regular  election: 

1.  Despite  section  6  of  the  Municipal  Elec- 
tions Act,  1996,  the  members'  terms  of 
office  begin  on  January  1,  2001. 

2.  Despite  subsection  49  (1)  of  the  Munici- 
pal Act,  the  first  meeting  of  the  council 
shall  be  held  on  or  before  January  9, 
2001. 

5.  (1)  The  following  municipalities  are  dis- 
solved on  January  1,  2001: 

1.  The  Regional  Municipality  of  Ottawa- 
Carleton. 

2.  The  City  of  Cumberland. 

3.  The  City  of  Gloucester. 


«ministre»  Le  ministre  dcs  Affaires  munici- 
pales  et  du  l^gcment.  («Minister>») 

«secteur  fusionne»  S'entend  de  la  totalitc 
d'une  ancienne  municipalite  qui  fait  partie 
de  la  cite.  («merged  area>») 

«secteur  municipal»  Secteur  con.stitue  du  tcrri- 
toire  relevant  de  la  competence  de  la  muni- 
cipalite regionale  d 'Ottawa-Carleton  aux 
termes  de  la  Loi  sur  la  municipalite  regio- 
nale d'Ottawa-Carleton  le  31  decembre 
2000.  («municipal  area») 

«service  special»  Service  de  la  cite  qui  n'est 
pas  fourni  ou  activite  de  la  cite  qui  n'est  pas 
exercee  generalement  dans  toute  la  cite  ou 
qui  Test  a  des  niveaux  differents  ou  d'une 
maniere  differente  dans  des  parties  differen- 
tes  de  la  cite.  («special  service*) 

La  CITE 

2.  (1)  Le  1"  Janvier  2001,  les  habitants  du  Constitution 
secteur  municipal  sont  constitues  en  personne 

morale  sous  le  nom  de  «cite  d'Ottawa»  en 
frangais  et  de  «City  of  Ottawa»  en  anglais. 

(2)  La  personne  morale  est  une  cite  et  one  sutut 
municipalite  locale  a  toutes  fins. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  64  (1)  de  la  Loi  Comii^ 
sur  les  municipalites,  la  cite  ne  doit  pas  avoir  **'  ^^ 
de  comite  de  regie. 

3.  Le    secteur    municipal    est    divise    en  Quwtiera 
20  quartiers  constitues  par  reglement. 

4.  (1)  Le  conseil  municipal  se  compose  du  Conseii 
maire,  elu  au  scrutin  general,  et  de  20  autres   """"<=•?■• 
membres,  elus  conformement  au  paragraphe 

(2). 

(2)  Un  membre  du  conseil  est  eiu  par  quar-  "«"» 
tier. 

(3)  Les  regies  particulieres  qui  suivent  s'ap-  DisposiUon 
pliquent  aux  membres  du  conseil  elus  lors  des  •""*'•*>•'*• 
elections  ordinaires  de  2000  : 


premier 
conseil 


1.  Malgre  I'article  6  de  la  Loi  de  1996  sur 
les  elections  municipales,  le  mandat  des 
membres  commence  le  1"  Janvier  2001. 

2.  Malgre  le  paragraphe  49  (1)  de  la  Loi 
sur  les  municipalites,  la  premiere 
reunion  du  conseil  se  tient  au  plus  taid 
le  9  Janvier  2001. 

5.  (1)    Les  municipalites  suivantes  sont  dis- 
soutes  le  1"  Janvier  2001  : 

1.  La  municipalite  regionale  d'Ottawa- 
Carleton. 

2.  La  cite  de  Cumberland. 

3.  La  cite  de  Gloucester. 


Dissolution 
des 

anciennes 
municipality 
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Rights 
and  duties 

Same 


Same, 
debentures 


Exception, 
emergency 
powers 


By-laws  and 
resolutions 


4.  The  Township  of  Goulbourn. 

5.  The  City  of  Kanata. 

6.  The  City  of  Nepean. 

7.  The  Township  of  Osgoode. 

8.  The  City  of  Ottawa. 

9.  The  Township  of  Rideau. 

10.  The  Village  of  Rockcliffe  Park. 

11.  The  City  of  Vanier. 

12.  The  Township  of  West  Carleton. 

(2)  The  city  stands  in  the  place  of  the  old 
municipalities  for  all  purposes. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2), 

(a)  the  city  has  every  power  and  duty  of  an 
old  municipality  under  any  general  or 
special  Act,  in  respect  of  the  part  of  the 
municipal  area  to  which  the  power  or 
duty  applied  on  December  31,  2000; 
and 

(b)  all  the  assets  and  liabilities  of  the  old 
municipalities  on  December  31,  2000, 
including  all  rights,  interests,  approvals, 
status,  registrations,  entitlements  and 
contractual  benefits  and  obligations, 
become  assets  and  liabilities  of  the  city 
on  January  1,  2001,  without  compensa- 
tion. 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  clause 
(3)  (b),  the  city  stands  in  the  place  of  The 
Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton 
with  respect  to  debentures  issued  by  the 
regional  municipality  on  which  the  principal 
remains  unpaid  on  December  31,  2000,  and  the 
city  is  also  responsible  to  pay  any  related  debt 
charges  that  are  payable  on  or  after  January  1, 
2001. 

(5)  Until  the  city  council  elected  in  the 
2000  regular  election  is  organized,  each  old 
municipality  continues  to  have  the  powers  it 
possesses  on  December  31,  2000,  for  the  pur- 
pose of  dealing  with  emergencies. 

(6)  Every  by-law  or  resolution  of  an  old 
municipality  that  is  in  force  on  December  31, 
2000  shall  be  deemed  to  be  a  by-law  or  reso- 
lution of  the  city  council  on  January  1,  2001 
and  remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of 
the  municipal  area  to  which  it  applied  on 
December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


4.  Le  canton  de  Qoulbourn. 

5.  La  cite  de  Kanata. 

6.  La  cite  de  Nepean. 

7.  Le  canton  d' Osgoode. 

8.  La  cite  d' Ottawa. 

9.  Le  canton  de  Rideau. 

10.  Le  village  de  Rockcliffe  Park. 

11.  La  cite  de  Vanier. 

12.  Le  canton  de  West  Carleton. 

(2)  La  cite  remplace  les  anciennes  munici-  Droits  et 
palites  a  toutes  fins.  obligations 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  Wem 
paragraphe  (2)  : 

a)  la  cite  exerce  les  pouvoirs  et  fonctions 
qu'une  loi  generale  ou  speciale  attribue 
a  une  ancienne  municipalite,  a  I'egard 
de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ces  pouvoirs  ou  fonctions  s'ap- 
pliquaient  le  31  decembre  2000; 

b)  I'actif  et  le  passif  des  anciennes  munici- 
palites  au  31  decembre  2000,  y  compris 
les  droits,  interets,  approbations,  statuts 
et  enregistrements  ainsi  que  les  avanta- 
ges  et  obligations  contractuels,  passent  a 
la  cite  le  l^'^  Janvier  2001,  sans  verse- 
ment  d'indemnite. 


(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  de  Wem, 
I'alinea  (3)  b),  la  cite  remplace  la  municipalite  ^^''^"'"^^ 
regionale  d' Ottawa-Carleton  a  I'egard  des 
debentures  que  celle-ci  a  emises  et  dont  le 
principal  demeure  impaye  le  31  decembre 
2000.  La  cite  est  egalement  tenue  aux  frais  de 
la  dette  y  afferents  qui  sont  exigibles  le 
1"  Janvier  2001  ou  par  la  suite. 


(5)  Tant  que  le  conseil  municipal  dont  les  Exception, 
membres  sont  elus  aux  elections  ordinaires  de  jfy^^'n"^ 
2000  n'a  pas  ete  constitue,  chaque  ancienne 
municipalite  continue  d'exercer  les  pouvoirs 
qu'elle  possede  le  31  decembre  2000  afin  de 
s'occuper  des  situations  d'urgence. 

(6)  Les  reglements  et  les  resolutions  d'une  R^giements 

^■^  °^.    .      ...         .  .  .  ,      et r6solutioD 

ancienne  municipalite  qui  sont  en  vigueur  le 
31  decembre  2000  sont  reputes  des  reglements 
et  des  resolutions  du  conseil  municipal  le 
1"  Janvier  2001  et  demeurent  en  vigueur,  a 
I'egard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ils  s'appliquaient  le  31  decembre 
2000,  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur  abroga- 
tion ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies  a  I'ef- 
fet  contraire. 
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(7)  Every  official  plan  of  an  old  municipal- 
ity that  is  in  force  on  December  31,  2000  shall 
be  deemed  to  be  an  official  plan  of  the  city  on 
January  1,  2001  and  remains  in  force,  in 
respect  of  the  part  of  the  municipal  area  to 
which  it  applied  on  December  31,  2000,  until 
it  is  revoked  or  amended  to  provide  otherwise. 

(8)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  old  municipality 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

(9)  A  person  who  is  an  employee  of  an  old 
municipality  on  December  31,  2000  and  who 
would,  but  for  this  Act,  still  be  an  employee  of 
the  old  municipality  on  January  1,  2001  is 
entitled  to  be  an  employee  of  the  city  or  of  one 
of  its  local  boards  on  January  1,  2001. 

(10)  A  person's  employment  with  an  old 
municipality  shall  be  deemed  not  to  have  been 
terminated  for  any  purpose  by  anything  in  sub- 
section (9). 

(11)  Despite  the  repeal  of  the  Regional 
Municipality  of  Ottawa-Carleton  Act,  the  city 
shall  continue  to  provide  the  allowances 
described  in  subsections  9  (1)  and  (2)  of  that 
Act,  as  they  read  on  December  31,  2000,  to  the 
persons  who  are  entitled  to  such  allowances  on 
that  date. 

(12)  Subsections  9  (1)  and  (2)  of  the 
Regional  Municipality  of  Ottawa-Carleton  Act, 
as  they  read  on  December  31,  2000,  continue 
to  apply  with  respect  to  the  allowances  to  be 
provided  by  the  city  under  subsection  (11), 
despite  the  repeal  of  that  Act. 

Local  Boards 

6.  (1)  On  January  1,  2001,  the  Regional 
Municipality  of  Ottawa-Carleton  Police  Ser- 
vices Board  is  continued  under  the  name 
"Ottawa  Police  Services  Board"  in  English  and 
"Commission  des  services  policiers  d'Ottawa" 
in  French. 

(2)  The  Ottawa  Police  Services  Board  is  the 
police  services  board  of  the  city. 

(3)  On  January  1,  2001,  the  city  shall  be 
deemed  to  have  applied  for,  and  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  to  have  approved,  an 
application  under  subsection  27  (9)  of  the 
Police  Services  Act  to  increase  the  size  of  the 
Ottawa  Police  Services  Board  to  seven 
members. 


(7)  Chaque  plan  officiel  d'une  ancienne  "^ 
municipaiite  qui  est  en  vigueur  le  31  decembre  °''**^'* 
2000  est  repute  un  plan  officiel  de  la  cite  le 

1"  Janvier  2001  et  demeure  en  vigueur,  a 
regard  de  la  partie  du  secteur  municipal  a 
laquelle  il  s'appliquait  le  31  decembre  2000, 
jusqu'a  son  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'il  soit 
modifie  a  I'effet  contraire. 

(8)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effct  Effeido 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification  JJJ]^^ 
d'un  regie ment  ou  d'une  resolution  accordant 

des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
I'ancienne  municipaiite  n'etait  pas  autorisee  a 
le  faire. 


(9)  La  personne  qui  est  un  employe  d'une   Empioyfa 
ancienne  municipaiite  le  31  decembre  2000  et  '''* 

*       ,     ^„r  •  -»rvA»<  anciennes 

qui  le  serait  encore  le  1"  Janvier  2001  en  1  ab-   municipality 
sence  de  la  presente  loi  a  le  droit  d'etre  un 
employe  de  la  cite  ou  d'un  de  scs  conseils 
locaux  le  P"^  Janvier  2001. 

(10)  L'emploi  d'une  personne  aupres  d'une   w*™ 
ancienne  municipaiite  est  repute  ne  pas  avoir 

pris  fin  a  quelque  fin  que  ce  soit  en  raison  du 
paragraphe  (9). 

(11)  Malgre  I'abrogation  de  la  Loi  sur  la  P«ien»ent 
municipaiite  regionale  d' Ottawa-Carleton,  la  ,*,^j!^ 
cite  continue  de  prevoir  les  pensions  visees  ntucb^i 
aux  paragraphes  9  (1)  et  (2)  de  cette  loi,  tels  rempioi 
qu'ils  existent  le  31  decembre  2000,  aux  per- 
sonnes  qui  y  ont  droit  a  cette  date. 

(12)  Les  paragraphes  9  (1)  et  (2)  de  la  Loi  Wem 
sur  la  municipaiite  regionale  d'Ottawa-Carle- 

ton,  tels  qu'ils  existent  le  31  decembre  2000, 
continuent  de  s'appliquer  a  I'egard  des  pen- 
sions que  doit  prevoir  la  cite  aux  termes  du 
paragraphe  (11),  malgre  I'abrogation  de  cette 
loi. 

Conseils  locaux 
6.  (1)  Le  1"  Janvier  2001,  la  Commission   Commission 

.  .  •••  II  ••!•.''•         de  services 

de  services  policiers  de  la  municipaiite  regio-  „,jQeis 
nale  d'Ottawa-Carleton  est  maintenue  sous  le 
nom  de  «Commission  des  services  policiers 
d'Ottawa»  en  frangais  et  de  «OtUwa  Police 
Services  Board»  en  anglais. 

(2)  La  Commission  des  services  policiers  !<*"» 
d'Ottawa  est  la  commission  de  services  poli- 
ciers de  la  cite. 

(3)  Le  1"  Janvier  2001,  la  cite  est  reputee   T^iiiedete 
avoir  demande,  en  vertu  du  paragraphe  27  (9)  «"»"»»»»«■ 
de  la  Loi  sur  les  services  policiers,  que   Ic 
nombre  des  membres  de  la  Commission  des 
services  policiers  d'Ottawa  soit  porte  a  sept,  ct 

le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  est  repute 
avoir  approuve  la  demande. 
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City  of  Ottawa  Act,  1999 
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Public 
library 
board 


Status 


Dissolution 
of  old  boards 


Exception, 
emergency 
powers 


Assets  and 
liabilities 


By-laws  and 
resolutions 


Same 


Public  utility 
coimnissions 


Assets  and 
liabilities 


7.  (1)  On  January  1,  2001,  a  library  board 
for  the  city  is  established  under  the  name 
"Ottawa  Public  Library  Board"  in  English  and 
"Conseil  des  bibliotheques  publiques 
d'Ottawa"  in  French. 

(2)  The  Ottawa  Public  Library  Board  shall 
be  deemed  to  be  a  public  library  board  estab- 
lished under  the  Public  Libraries  Act. 


(3)  The  public  library  boards  of  the  old 
municipalities  are  dissolved  on  January  1, 
200L 

(4)  Until  the  members  of  the  Ottawa  Public 
Library  Board  first  take  office  after  December 
31,  2000,  each  public  library  board  of  an  old 
municipality  continues  to  have  the  powers  it 
possesses  on  December  31,  2000,  for  the  pur- 
pose of  dealing  with  emergencies. 


(5)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public 
library  boards  of  the  old  municipalities  on 
December  31,  2000,  including  all  rights, 
interests,  approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
Ottawa  Public  Library  Board  on  January  1, 
2001,  without  compensation. 

(6)  Every  by-law  or  resolution  of  a  public 
library  board  of  an  old  municipality  that  is  in 
force  on  December  31,  2000  shall  be  deemed 
to  be  a  by-law  or  resolution  of  the  Ottawa 
Public  Library  Board  on  January  1,  2001  and 
remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of  the 
municipal  area  to  which  it  applied  on 
December  31,  2000,  until  it  expires  or  is 
repealed  or  amended  to  provide  otherwise. 


(7)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  public  library  board 
of  an  old  municipality  could  not  repeal  or 
amend,  as  the  case  may  be,  the  by-law  or  res- 
olution. 


8.  (1)  The  public  utility  commissions  of  the 
old  municipalities  are  dissolved  on  January  1, 
2001. 

(2)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  public 
utility  commissions  of  the  old  municipalities 
on  December  31,  2000,  including  all  rights, 
interests,  Approvals,  status,  registrations, 
entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 


Actif  et 
passif 


7.  (1)  Est   cree   Je    P"^  Janvier   2001    un   Conseii 
conseil  de  bibliotheques  pour  la  cite  appele   |*j^^''*'''*"" 
«Conseil      des      bibliotheques      publiques  publiques 
d'Ottawa»   en   frangais   et   «Ottawa   Public 
Library  Board»  en  anglais. 

(2)  Le  Conseil  des  bibliotheques  publiques  statut 
d'Ottawa  est  repute  un  conseil  de  bibliothe- 
ques publiques  cree  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
bibliotheques  publiques. 

(3)  Les  conseils  de  bibliotheques  publiques 
des  anciennes  municipalites  sont  dissous  le 
1"  Janvier  2001. 

(4)  Tant  que  les  membres  du  Conseil  des 
bibliotheques  publiques  d'Ottawa  n'ont  pas 
commence  a  occuper  leur  charge  apres  le 
31  decembre  2000,  chaque  conseil  de  biblio- 
theques publiques  d'une  ancienne  municipalite 
continue  d'exercer  les  pouvoirs  qu'il  possede  a 
cette  date  afin  de  s'occuper  des  situations  d'ur- 
gence. 

(5)  L'actif  et  le  passif  des  conseils  de  biblio- 
theques publiques  des  anciennes  municipalites 
au  31  decembre  2000,  y  compris  les  droits, 
interets,  approbations,  statuts  et  enregistre- 
ments  ainsi  que  les  avantages  et  obligations 
contractuels,  passent  au  Conseil  des  bibliothe- 
ques publiques  d'Ottawa  le  1^*^  Janvier  2001, 
sans  verse  me  nt  d'indemnite. 

(6)  Les  reglements  et  les  resolutions  d'un 
conseil  de  bibliotheques  publiques  d'une 
ancienne  municipalite  qui  sont  en  vigueur  le 
31  decembre  2000  sont  reputes  des  reglements 
et  des  resolutions  du  Conseil  des  bibliotheques 
publiques  d'Ottawa  le  \^^  Janvier  2001  et 
demeurent  en  vigueur,  a  I'egard  de  la  partie  du 
secteur  municipal  a  laquelle  ils  s'appliquaient 
le  31  decembre  2000,  jusqu'a  leur  expiration 
ou  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient 
modifies  a  I'effet  contraire. 

(7)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
le  conseil  de  bibliotheques  publiques  d'une 
ancienne  municipalite  n'etait  pas  autorise  a  le 
faire. 

8.  (1)  Les  commissions  de  services  publics 
des  anciennes  municipalites  sont  dissoutes  le 
1^^  Janvier  2001. 

(2)  L'actif  et  le  passif  des  commissions  de 
services  publics  des  anciennes  municipalites 
au  31  decembre  2000,  y  compris  les  droits, 
interets,  approbations,  statuts  et  enregistre- 
ments  ainsi  que  les  avantages  et  obligations 


Idem 


Actif  et 
passif 
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city  on  January  1,  2001,  without  compensa- 
tion. 

9.  (1)  The  Ottawa-Carleton  Regional  Tran- 
sit Commission  is  dissolved  on  January  1, 
2001. 

(2)  Until  the  city  council  elected  in  the 
2000  regular  election  is  organized,  the  Com- 
mission continues  to  have  the  powers  it  pos- 
sesses on  December  31,  2000  for  the  purpose 
of  dealing  with  emergencies. 

(3)  All  the  assets  and  liabilities  of  the  Com- 
mission on  December  31,  2000,  including  all 
rights,  interests,  approvals,  status,  registra- 
tions, entitlements  and  contractual  benefits  and 
obligations,  become  assets  and  liabilities  of  the 
city  on  January  1,  2001,  without  compensa- 
tion. 

(4)  Every  by-law  or  resolution  of  the  Com- 
mission that  is  in  force  on  December  31,  2000 
shall  be  deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of 
the  city  on  January  1,  2001  and  remains  in 
force,  in  respect  of  the  part  of  the  municipal 
area  to  which  it  applied  on  December  31, 
2000,  until  it  expires  or  is  repealed  or  amended 
to  provide  otherwise. 

(5)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  Commission  could 
not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be,  the 
by-law  or  resolution. 

10.  (1)  This  section  does  not  apply  with 
respect  to  police  services  boards,  boards  of 
health,  public  library  boards,  public  utility 
commissions  and  the  Ottawa-Carleton 
Regional  Transit  Commission. 

(2)  The  local  boards  of  the  old  municipal- 
ities on  December  31,  2000  are  continued  as 
local  boards  of  the  city  on  January  1,  2001. 

(3)  The  city  may  merge  two  or  more  local 
boards  continued  by  subsection  (2)  into  a  new 
local  board. 

(4)  When  two  or  more  local  boards  (the 
"predecessor  boards")  are  merged  into  a  new 
local  board,  every  by-law  or  resolution  of  a 
predecessor  board  that  is  in  force  immediately 
before  the  merger  shall  be  deemed  to  be  a 
by-law  or  resolution  of  the  new  local  board 
when  the  merger  takes  place  and  it  remains  in 
force,  in  respect  of  the  part  of  the  municipal 
area  to  which  it  applied  immediately  before 


CoinHiiiiioH 
detniHpoit 


Exception, 

pouvoiis 

d'uigenoe 


Actif  et 
paisif 


contractuels,  passpnt  a  la  cite  Ic  1"  Janvier 
2001,  sans  versement  d'indemnite 

9.  (1)  La  Commission  de  transport  rcgio- 
nale  d 'Ottawa-Carleton  est  dissoute  le  1*' Jan- 
vier 2001. 

(2)  Tant  que  le  conseil  municipal  dont  les 
membres  sont  elus  aux  elections  ordinaires  de 
2000  n'a  pas  ete  constitue,  la  Commission 
continue  d'exercer  les  pouvoirs  qu'ellc  pos- 
sede  le  31  decembre  2000  afin  de  s'occuper 
des  situations  d'urgence. 

(3)  L'actif  et  le  passif  de  la  Commission  au 
31  decembre  2000,  y  compris  les  droits,  inte- 
rets,  approbations,  statuts  et  enregistrements 
ainsi  que  les  avantages  et  obligations  contrac- 
tuels, passent  a  la  cite  le  1"  Janvier  2001,  sans 
versement  d'indemnite. 


(4)  Les  reglements  et  les  resolutions  de  la   Rigiements 
Commission  qui  sont  en  vigueur  le  31  decem-   *"'^*<*'"*«>'>* 
bre  2000  sont  reputes  des  reglements  et  des 
resolutions  de  la  cite  le  1"  Janvier  2001  et 
demeurent  en  vigueur,  a  I'egard  de  la  partie  du 

secteur  municipal  a  laquelle  ils  s'appliquaient 
le  31  decembre  2000,  jusqu'a  leur  expiration 
ou  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce  qu'ils  soient 
modifies  a  I'effet  contraire. 

(5)  Le  present  article   n'a   pas   pour  effet  !<*«>» 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 

des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
la  Commission  n'etait  pas  autorisee  a  le  faire. 

10.  (1)  Le  present  article  ne  s' applique  pas  Autrcs 
a  regard  des  commissions  de  services  poli- 
ciers,  des  conseils  de  sante,  des  conseils  de 
bibliotheques  publiques,  des  commissions  de 
services  publics  et  de  la  Commission  de  trans- 
port regionale  d'Ottawa -Carle  ton. 

(2)  Les  conseils  locaux  des  anciennes  muni-  Mwniiendes 
cipalites  existant  le  31  decembre  2000  sont  J^^** 
maintenus  comme  conseils  locaux  de  la  cite  le 

1"  Janvier  2001. 

(3)  La  cite  peut  fusionner  en  un  nouveau  P««oii 
conseil  local  deux  conseils  locaux  ou  plus  que 
maintient  le  paragraphe  (2). 

(4)  Lorsque  deux  conseils  locaux  ou  plus  Effeisuries 
(les  «anciens  conseils»)  sont  fusionnes  en  un  '****"*"'* 
nouveau  conseil  local,  leurs  reglements  et  leuis 
resolutions  qui  sont  en  vigueur  immediatement 

avant  la  fusion  sont  reputes  des  reglements  ct 
des  resolutions  du  nouveau  conseil  local  a 
compter  de  la  fusion  et  demeurent  en  vigueur, 
a  regard  de  la  partie.  du  secteur  municipal  a 
laquelle  ils  s'appliquaient  immediatement 
avant  la  fusion,  jusqu'a  leur  expiration  ou  leur 


conseils 
locaux 
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Employees 
of  old  local 
boards 


Same 


Powers 
of  a  board 
of  health 


the  merger,  until  it  expires  or  is  repealed  or 
amended  to  provide  otherwise. 

(5)  Subsection  (4)  applies,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  by-laws  and  res- 
olutions of  the  city  that  relate  to  a  predecessor 
board. 

(6)  All  the  assets  and  liabilities  of  the 
predecessor  boards  immediately  before  they 
are  merged,  including  all  rights,  interests, 
approvals,  status,  registrations,  entitlements 
and  contractual  benefits  and  obligations, 
become  assets  and  liabilities  of  the  new  local 
board  when  the  merger  takes  place,  without 
compensation. 

(7)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  predecessor  board 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 

11.  (1)  A  person  who  is  an  employee  of  a 
local  board  of  an  old  municipality  on 
December  31,  2000  and  who  would,  but  for 
this  Act,  still  be  an  employee  of  the  local 
board  on  January  1,  2001  is  entitled  to  be  an 
employee  of  the  city  or  one  of  its  local  boards 
on  January  1,  2001. 

(2)  A  person's  employment  with  a  local 
board  of  an  old  municipality  shall  be  deemed 
not  to  have  been  terminated  for  any  purpose  by 
anything  in  subsection  (1). 

Powers  of  the  City 

12.  The  city  has  the  powers,  rights  and 
duties  of  a  board  of  health  under  the  Health 
Protection  and  Promotion  Act. 


abrogation  ou  jusqu'^  ce  qu'ils  soient  modifies 
a  I'effet  contraire. 

(5)  Le  paragraphe  (4)  s'applique,  avec  les  Wem 
adaptations  necessaires,  a  I'egard  des  regle- 
ments  et  des  resolutions  de  la  cite  qui  ont  trait 

a  un  ancien  conseil. 

(6)  L'actif  et  le  passif  des  anciens  conseils  Actifet 
immediatement  avant  leur  fusion,  y  compris  P*^'^ 
les  droits,  interets,  approbations,  statuts  et 
enregistrements  ainsi  que  les  avantages  et  obli- 
gations contractuels,  passent  au  nouveau 
conseil  local  au  moment  de  la  fusion,  sans 
versement  d'indemnite. 


Effet  du 
present 
article 


(7)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  oii 
I'ancien  conseil  n'etait  pas  autorise  a  le  faire. 

11.  (1)  La  personne  qui  est  un  employe  Employes 
d'un  conseil  local  d'une  ancienne  municipalite 
le  31  decembre  2000  et  qui  le  serait  encore  le 
P"^  Janvier  2001  en  I'absence  de  la  presente  loi 
a  le  droit  d'etre  un  employe  de  la  cite  ou  d'un 
de  ses  conseils  locaux  le  1"  Janvier  2001. 


(2)  L'emploi   d'une   personne   aupres  d'un  Wem 
conseil  local  d'une  ancienne  municipalite  est 
repute  ne  pas  avoir  pris  fin  a  quelque  fin  que 
ce  soit  en  raison  du  paragraphe  (1). 

POUVOIRS  DE  LA  CITE 

12.  La  cite  possede  les  pouvoirs,  les  droits  Pouvoirs 
et  les  obligations  que  la  Loi  sur  la  protection  et  jj*^^/^" 
la  promotion  de  la  sante  attribue  a  un  conseil 
de  sante. 


By-law 
re  special 
services 


Financial  Matters 

13.  (1)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in 
this  section,  the  city  may  do  the  following 
things  by  by-law: 

1.  Identify  a  special  service. 

2.  Determine  the  amount  of  the  city's  costs 
(including  capital  costs,  debenture 
charges  and  charges  for  depreciation  or 
for  a  reserve  fund)  that  are  related  to 
that  special  service. 

3.  Subject  to  a  regulation  made  under  sub- 
section (5),  designate  one  or  more 
merged  areas  of  the  city  as  an  area  in 
which  the  residents  and  property  owners 
receive  or  will  receive  an  additional 
municipal  benefit  from  the  special  ser- 
vice   that    is    not    or    will    not    be 


Questions  financieres 


13.  (1)  Sous  reserve  des  restrictions  enon-  ^^siements 
u  present  article,  la  cite  pe 
ment  municipal,  faire  ce  qui  suit : 


cees  au  present  article,  la  cite  pent,  par  regie-   """""P**" 


services 
sp^ciaux 


1 .  Designer  un  service  special. 

2.  Fixer  le  montant  de  ses  frais  (y  compris 
les  frais  d 'immobilisations  ainsi  que  les 
frais  lies  aux  debentures,  a  I'amortisse- 
ment  ou  a  un  fonds  de  reserve)  qui 
decoulent  de  ce  service  special. 

3.  Sous  reserve  d'un  reglement  pris  en 
application  du  paragraphe  (5),  designer 
un  ou  plusieurs  secteurs  fusionnes  de  la 
cite  comme  secteur  dans  lequel  le  ser- 
vice special  procure  ou  procurera  aux 
residents  et  aux  proprietaires  fonciers  un 
avantage  municipal  supplementaire  qui 
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Restriction 


received  in  the  other  merged  areas  of 
the  city. 

4.  Determine  the  portion  of  the  amount 
determined  under  paragraph  2  that 
represents  the  additional  cost  of  provid- 
ing the  additional  municipal  benefit  in 
each  area  designated  under  paragraph  3 
and  set  out  the  method  it  used  for  mak- 
ing that  determination. 

5.  Determine  the  amount,  if  any,  of  the 
additional  cost  referred  to  in  paragraph 
4  that  is  to  be  raised  under  subsection 

(8). 

(2)  A  by-law  may  be  made  with  respect  to  a 
special  service, 

(a)  that  was  being  provided  in  a  merged 
area  of  the  city  by  or  on  behalf  of  an  old 
municipality  or  a  local  board  of  an  old 
municipality;  and 

(b)  that  continued  to  be  provided  in  the 
merged  area  by  or  on  behalf  of  the  city 
or  a  local  board  of  the  city  at  any  time 
during  2001. 

(3)  A  by-law  cannot  designate  a  merged 
area  under  paragraph  3  of  subsection  (1)  as  one 
in  which  residents  and  property  owners  do  not 
currently  receive  but  will  receive  an  additional 
municipal  benefit  from  the  special  service  in 
future  unless, 


(a)  the  expenditures  necessary  to  make  the 
additional  benefit  available  in  the 
merged  area  appear  in  the  city's  budget 
for  the  year  (as  adopted  under  section 
367  of  the  Municipal  Act);  or 

(b)  the  city  has  established  a  reserve  fund  to 
finance  those  expenditures  over  a  period 

of  years. 

(4)  The  city  cannot  pass  a  by-law  for  a  par- 
ticular year  (the  "applicable  year")  after  2002 
with  respect  to  a  particular  special  service 
unless  the  following  conditions  are  met: 

1.  The  city  passed  a  by-law  with  respect  to 
the  special  service  in  2002. 

2.  The  city  passed  a  by-law  with  respect  to 
the  special  service  for  every  year  after 
2002  and  before  the  applicable  year. 


n'est  ou  n^  sera  pas  procure  dans  les 
autres  secteurs  fusionnes  de  la  cite. 

4.  Calculer  la  fraction  du  montant  fixe  aux 
termes  de  la  disposition  2  qui  rcprcsenle 
le  cout  additionnel  a  engager  pour  offrir 
I'avantage  municipal  supplementaire 
dans  chaque  secteur  designe  aux  termes 
de  la  disposition  3  et  exposer  la 
methode  que  la  cite  a  utilisee  pour 
effectuer  ce  calcul. 

5.  Calculer  la  fraction  eventuelle  du  cout 
additionnel  vise  a  la  disposition  4  qui 
doit  etre  recueillie  aux  termes  du  para- 
graphe  (8). 

(2)  Un    reglement    municipal    peut    ctrc  Resuktioar 
adopte  a   I'egard   d'un  service  special  qui 

repond  aux  conditions  suivantes  : 

a)  il  etait  fourni  dans  un  secteur  fusionne 
de  la  cite  par  une  ancienne  municipalite 
ou  un  conseil  local  d'une  ancienne 
municipalite,  ou  pour  le  compte  de  Tun 
ou  I'autre; 

b)  il  a  continue  a  etre  fourni  dans  le  secteur 
fusionne  par  la  cite  ou  un  conseil  local 
de  celle-ci,  ou  pour  le  compte  de  I'un  ou 
I'autre,  a  un  moment  donne  en  2001. 

(3)  Un   reglement   municipal   ne   peut  pas  Wen« 
designer  un  secteur  fusionne  vise  a  la  disposi- 
tion 3  du  paragraphe  (1)  comme  secteur  dans 
lequel  le  service  special  ne  procure  pas  actuel- 
lement  un  avantage  municipal  supplementaire 

aux  residents  et  aux  proprietaires  fonciers  mais 
leur  en  procurera  un  a  I'avenir  sauf  si,  selon  le 
cas  : 

a)  les  sommes  necessaires  pour  offrir 
I'avantage  supplementaire  dans  le  sec- 
teur fusionne  sont  inscrites  au  budget  de 
la  cite  pour  I'annee,  tel  qu'il  est  adopte 
aux  termes  de  I'article  367  de  la  Loi  sur 
les  municipalites; 

b)  la  cite  a  cree  un  fonds  de  reserve  pour 
financer  les  sommes  necessaires  sur  une 
periode  de  plusieurs  annees. 

(4)  La  cite  ne  peut  pas  adopter  de  reglement  w*™ 
municipal  pour  une  annee  donnee  («rannee 
applicable*)  posterieure  a  2002  a  I'egard  d'un 
service  special  particulier  a   moins  que  les 
conditions  suivantes  ne  soient  reunies  : 

1.  EUe  a  adopte  un  reglement  municipal  a 
regard  du  service  special  en  2002. 

2.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  a 
I'egard  du  service  special  pour  chaque 
annee  posterieure  a  2002  et  antcrieurc  a 
I'annee  applicable. 
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designated 


Same 


Same 


Special 
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(5)  For  the  purposes  of  paragraph  3  of  sub- 
section (1),  the  Minister  may,  by  regulation, 

(a)  specify  an  area  that  may  be  designated 
under  that  paragraph  even  though  it  is 
not  composed  of  one  or  more  merged 
areas; 

(b)  prescribe  circumstances  in  which  an 
area  may  be  designated  under  that  para- 
graph even  though  it  is  not  composed  of 
one  or  more  merged  areas. 

(6)  A  regulation  under  subsection  (5)  may 
be  general  or  specific  in  its  application  and 
may  apply  differently  to  different  special  ser- 
vices. 

(7)  A  regulation  under  subsection  (5)  may 
be  made  retroactive  to  a  date  not  earlier  than 
January  1  of  the  year  in  which  the  regulation  is 
made. 


(8)  For  each  year  in  which  a  by-law  under 
subsection  (1)  is  in  force,  the  city  shall  levy  a 
special  local  municipality  levy  under  section 
368  of  the  Municipal  Act  on  the  rateable  prop- 
erty in  the  area  designated  under  paragraph  3 
of  subsection  (1)  to  raise  the  amount  deter- 
mined under  paragraph  5  of  that  subsection. 


Same  (9)  Such  rateable  property  as  may  be  pre- 

scribed is  exempt  from  the  levy  under  subsec- 
tion (8)  to  the  extent  prescribed. 

Adjustments,  14.  (1)  Jhis  sectiou  applies  with  respect  to 
mSpaTy  ^^^  ^^  ^^^^^  \tvitA  to  raisc  the  general  local 
levy  municipality  levy  under  section  368  of  the 

Municipal  Act. 

(2)  A  reference  in  this  section  to  the  assets 
or  liabilities  of  a  merged  area  is  a  reference  to 
the  assets  or  liabilities  on  December  31,  2000 
of  the  old  municipality  that  comprises  the 
merged  area  and  of  its  local  boards. 

(3)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in  this 
section,  the  city  may,  by  by-law,  decrease  the 
tax  rates  that  would  otherwise  apply  on  the 
assessment  within  a  merged  area, 


(a)  if  the  city  council  considers  that  it 
would  be  unfair  that  the  taxpayers  in  the 
merged  area  not  receive  direct  benefit 
from  the  assets  or  any  class  of  assets  of 
the  merged  area;  and 


Interpre- 
tation 


Decrease  in 
tax  rates 


Impot 
extraor- 
dinaire 


(5)  Pour  I'applical^on  de  la  disposition  3  du  R^giements, 
paragraphe  (1),   le  ministre  peut,  par  regie-  ^^^^!^^^ 
ment : 

a)  preciser  un  secteur  qui  peut  etre  designe 
en  vertu  de  cette  disposition  meme  s'il 
ne  se  compose  pas  d'un  ou  de  plusieurs 
secteurs  fusionnes; 

b)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquel- 
les  un  secteur  peut  etre  designe  en  vertu 
de  cette  disposition  meme  s'il  ne  se 
compose  pas  d'un  ou  de  plusieurs  sec- 
teurs fusionnes. 

(6)  Les  reglements  pris  en  application  du  Wem 
paragraphe  (5)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere  et  s'appliquer  de  maniere 
differente  a  des  services  speciaux  differents. 

(7)  Les  reglements  pris  en  application  du  Wem 
paragraphe  (5)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif 

a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  au  P*^  Jan- 
vier de  I'annee  au  cours  de  laquelle  ils  sont 
pris. 

(8)  Pour  chaque  annee  pendant  laquelle  un 
reglement  municipal  vise  au  paragraphe  (1)  est 
en  vigueur,  la  cite  preleve  un  impot  extraordi- 
naire local  aux  termes  de  I'article  368  de  la  Loi 
sur  les  municipalites  sur  les  biens  imposables 
du  secteur  designe  vise  a  la  disposition  3  du 
paragraphe  (1)  pour  recueillir  le  montant  cal- 
cule  aux  termes  de  la  disposition  5  de  ce  para- 
graphe. 

(9)  Les  biens  imposables  prescrits  sont  exo- 
neres  de  I'impot  prevu  au  paragraphe  (8)  dans 
la  mesure  prescrite. 

14.  (1)  Le    present   article    s'applique   a 
regard  des  taux  d 'imposition  qui  sont  fixes   "^n^^/J^i 
pour  recueillir  I'impot  general  local  aux  termes 
de  Particle  368  de  la  Loi  sur  les  municipalites. 

(2)  La  mention,  au  present  article,  des  ele-  imerpre- 
ments    d'actif   ou    de    passif   d'un    secteur  '*""" 
fusionne  est  une  mention  des  elements  d'actif 

ou  de  passif,  au  31  decembre  2000,  de  Pan- 
cienne  municipalite  qui  constitue  le  secteur 
fusionne  et  de  ses  conseils  locaux. 

(3)  Sous  reserve  des  restrictions  enoncees  Diminution 
au  present  article,  la  cite  peut,  par  reglement  jffn,positioi 
municipal,  diminuer  les  taux  d'imposition  qui 
s'appliqueraient  par  ailleurs  a  Pegard  de  Peva- 
luation  dans  un  secteur  fusionne  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  conseil  municipal  estime  qu'il  serait 
injuste  pour  les  contribuables  du  secteur 
fusionne  de  ne  pas  tirer  un  avantage 
.direct  des  elements  d'actif  ou  d'une  I 

categoric  d'elements  d'actif  du  secteur  I 

fusionne; 


Idem 
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(b)  if  the  amount  of  taxes  lost  by  decreasing 
the  tax  rates  does  not  exceed  the  value 
of  the  assets  referred  to  in  clause  (a). 

(4)  Subject  to  the  restrictions  set  out  in  this 
section,  the  city  may,  by  by-law,  increase  the 
tax  rates  that  would  otherwise  apply  on  the 
assessment  within  a  merged  area, 


(a)  if  the  city  council  considers  that  it 
would  be  unfair  that  the  taxpayers 
outside  the  merged  area  be  responsible 
for  the  liabilities  or  any  class  of 
liabilities  of  the  merged  area;  and 

(b)  if  the  amount  of  taxes  gained  by 
increasing  the  tax  rates  does  not  exceed 
the  value  of  the  liabilities  referred  to  in 
clause  (a). 

(5)  The  city  cannot  pass  a  by-law  under  this 
section  for  2009  or  a  subsequent  year. 

(6)  The  city  cannot  pass  a  by-law  under  this 
section  for  a  particular  year  (the  "applicable 
year")  after  2002  with  respect  to  a  merged  area 
unless  the  following  conditions  are  met: 


1.  The  city  passed  a  by-law  under  this 
section  in  2002  with  respect  to  the 
merged  area. 

2.  The  city  passed  a  by-law  under  this 
section  with  respect  to  the  merged  area 
for  every  year  after  2002  and  before  the 
applicable  year. 

(7)  In  any  year,  increases  or  decreases,  as 
the  case  may  be,  in  the  tax  rates  on  different 
classes  of  property  in  a  merged  area  must  bear 
the  same  proportion  to  each  other  as  the 
proportion  of  the  applicable  tax  ratios 
established  under  section  363  of  the  Municipal 
Act  for  the  property  classes  for  the  year. 


(8)  The  city  shall  include  in  its  budget  (as 
adopted  under  section  367  of  the  Municipal 
Act)  for  a  year  the  amounts  resulting  from  an 
increase  or  decrease  in  tax  rates  under  this 
section  for  the  year. 

(9)  The  Minister  may,  by  regulation,  require 
the  city  to  exercise  its  powers  under  this 
section  and  may  require  the  city  to  do  so  with 
respect  to  such  assets  and  liabilities  as  may  be 


tioadetlna 
d'iniiMMitioB 


b)  le  manque  ,a  gagner  d'impot  dccoulant 
de  la  diminution  des  taux  d'imposition 
ne  dcpasse  pas  la  valcur  des  elements 
d'actif  vises  a  Talinea  a). 

(4)  Sous  reserve  des  restrictions  enoncees 
au  present  article,  la  cite  peut,  par  reglement 
municipal,  augmenter  les  taux  d'imposition 
qui  s'appliqueraicnt  par  ailleurs  a  I'egard  de 
revaluation  dans  un  sccteur  fusionne  si  Ics 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  conseil  municipal  estime  qu'il  serait 
injuste  pour  les  contribuables  de  I'exte- 
rieur  du  secteur  fusionne  de  prendre  en 
charge  les  elements  de  passif  ou  une 
categorie  d 'elements  de  passif  du  sec- 
teur fusionne; 

b)  I'excedent  d'impot  decoulant  de  I'aug- 
mentation  des  taux  d'imposition  ne 
depasse  pas  la  valeur  des  elements  de 
passif  vises  a  I'alinea  a). 

(5)  La  cite  ne  peut  adopter  de  reglement  Restrictio0 
municipal  en  vertu  du  present  article  pour  les 
annees  2009  et  suivantes. 

(6)  La  cite  ne  peut  pas  adopter  de  reglement  Wen» 
municipal  en  vertu  du  present  article  pour  une 
annee  donnee  («rannee  applicable»)  poste- 
rieure  a  2002  a  I'egard  d'un  secteur  fusionne  a 
moins  que  les  conditions  suivantes  ne  soient 
reunies  : 

1.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  en 
vertu  du  present  article  en  2002  a 
I'egard  du  secteur  fusionne. 

2.  Elle  a  adopte  un  reglement  municipal  en 
vertu  du  present  article  a  I'egard  du  sec- 
teur fusionne  pour  chaque  annee  poste- 
rieure  a  2002  et  anterieure  a  I'annee 
applicable. 

(7)  Au  cours  d'une  annee,  le  rapport  entrc  w«n 
les  augmentations  ou  les  diminutions,  selon  le 
cas,  des  taux  d'imposition  applicables  aux  dif- 
ferentes   categories   de   biens   d'un   secteur 
fusionne  est  le  meme  que  celui  qui  existe  entre 

les  coefficients  d'impot,  fixes  aux  termes  de 
I'article  363  de  la  Loi  sur  les  municipalites,  qui 
sont  applicables  a  ces  categories  de  biens  pour 
I'annee. 

(8)  La  cite  inclut  dans  son  budget  d'une  Budget 
annee,  tel  qu'il  est  adopte  aux  termes  de  Parti- 
cle 367  de  la  Loi  sur  les  municipalites,  les 
sommes  decoulant  d'une  augmentation  ou 
d'une  diminution  des  taux  d'imposition,  visee 

au  present  article,  pour  I'annee. 

(9)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  exigcr  R«gien>en«» 
que  la  cite  exerce  les  pouvoirs  que  lui  attribue 

le  present  article  el  qu'elle  le  fasse  a  I'egard 
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General  or 
specific 


specified  in  the  regulation  and  to  do  so  in  the 
manner  specified  in  the  regulation. 

(10)  A  regulation  under  subsection  (9)  may 
be  general  or  specific  in  its  application. 


Retroactivity  (H)  A  regulation  under  subsection  (9)  may 
be  made  retroactive  to  January  1  of  the  year  in 
which  it  is  made. 


Effect  on 
by-laws 


(12)  A  by-law  of  the  city  passed  under  this 
section,  whether  it  is  passed  before  or  after  a 
regulation  is  made  under  subsection  (9),  is  of 
no  effect  to  the  extent  that  it  does  not  comply 
with  the  regulation. 


Definitions  (13)  In  this  section, 

"assets"  means  reserves,  reserve  funds  and 
such  other  assets  as  may  be  prescribed; 
("elements  d'actif ') 

"liabilities"  means  debts  and  such  other  liabil- 
ities as  may  be  prescribed,  ("elements  de 
passif  ) 

15.  The  city  may  pass  by-laws  under  section 
221  of  the  Municipal  Act  for  imposing  sewage 
services  rates  to  recover  all  or  part  of  the  cost 
of  the  establishment,  construction,  mainten- 
ance, operation,  extension,  improvement  and 
financing  of  the  collection  and  disposal  of 
sewage. 


Sewage 
services 
rates 


Levies  for 

various 

services 


16.  (1)  The  city  may  establish  one  or  more 
municipal  service  areas  and  levy  one  or  more 
special  local  municipality  levies  under  section 
368  of  the  Municipal  Act  in  the  municipal  ser- 
vice areas  for  the  purpose  of  raising  all  or  part 
of  its  costs  for  the  following  services,  includ- 
ing the  costs  of  establishing,  constructing, 
maintaining,  operating,  improving,  extending 
and  financing  those  services: 

1.  The  supply  and  distribution  of  water. 

2.  Fire  protection  and  prevention. 

3.  Public  transportation,  other  than  high- 
ways. 

4.  Street  lighting. 

5.  The  collection  and  disposal  of  sewage. 


de  service 
d'dgout 


des  elements  d'actif  et  de  passif  et  de  la 
maniere  que  precise  le  reglement. 

(10)  Les  reglements  pris  en  application  du   Po^ee 
paragraphe  (9)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(11)  Les  reglements  pris  en  application  du   Effet 
paragraphe  (9)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif  '^*'^*<=''f 
au  \^^  Janvier  de  I'annee  au  cours  de  laquelle 

ils  sont  pris. 

(12)  Les  reglements  municipaux  de  la  cite   Effet  sur  les 
qui  sont  adoptes  en  vertu  du  present  article,   '*gi^'"^°»s 

T    ,.,     ,  .^  ,^,  .         ,,         mumcipaux 

qu  lis  le  soient  avant  ou  apres  la  pnse  d  un 

reglement  en  application  du  paragraphe  (9), 

sont  sans  effet  dans  la  mesure  ou  ils  ne  se 

conforment  pas  a  celui-ci. 

(13)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  Definitions 
au  present  article. 

«elements  d'actif »  Les  reserves,  les  fonds  de 
reserve  et  les  autres  elements  d'actif  pres- 
crits.  («assets») 

«elements  de  passif»  Les  dettes  et  les  autres 
elements  de  passif  prescrits.  («liabilities») 

15.  La  cite  peut,  par  reglement  municipal  Redevances 
adopte  en  vertu  de  I'article  221  de  la  Loi  sur 
les  municipalites,  imposer  des  redevances  de 
service  d'egout  pour  recouvrer  tout  ou  partie 
des  frais  qu'elle  engage  pour  le  captage  et 
I'evacuation  des  eaux  d'egout,  y  compris  les 
frais  lies  a  I'etablissement,  a  la  construction,  a 
I'entretien,  a  1' exploitation,  a  I'agrandisse- 
ment,  a  I'amelioration  et  au  financement  de 
ces  services. 

16.  (1)  La  cite  peut  constituer  un  ou  plu- 
sieurs  secteurs  de  services  municipaux  et  y 
prelever  un  ou  plusieurs  impots  extraordinaires 
locaux  aux  termes  de  I'article  368  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  pour  recueillir  tout  ou  partie 
des  frais  qu'elle  engage  pour  les  services  sui- 
vants,  y  compris  les  frais  lies  a  I'etablissement, 
a  la  construction,  a  I'entretien,  a  I'exploitation, 
a  I'agrandissement,  a  I'amelioration  et  au 
financement  de  ces  services  : 

1.  L'approvisionnement  en  eau  et  sa  distri- 
bution. 

2.  La  protection  et  la  prevention  contre 
I'incendie. 

3.  Les  transports  en  commun,  a  I'exclusion 
des  voies  publiques. 

4.  Ueclairage  des  rues. 

5.  Le  captage  et  I'evacuation  des  eaux 
d'egout. 
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(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the 
city  may  levy  different  special  local  munici- 
pality levies  in  different  municipal  service 
areas  and  the  different  levies  may  vary  on  any 
basis  the  city  considers  relevant. 

17.  (1)  In  this  section, 

"area  taxing  power"  means  a  power  under  sec- 
tion 13  or  16  of  this  Act  or  under  any  other 
provision  of  an  Act,  regulation  or  order  that 
authorizes  the  city  to  raise  costs  related  to 
services  by  imposing  taxes  on  less  than  all 
the  rateable  property  in  the  city. 


(2)  The  city  shall  exercise  its  area  taxing 
power  with  respect  to  such  services  as  may  be 
prescribed  and  shall  do  so  in  the  prescribed 
taxation  years  and  in  the  prescribed  manner. 

(3)  A  regulation  authorized  by  subsection 
(2)  cannot  prescribe  a  taxation  year  after  the 
2004  taxation  year. 

(4)  A  by-law  of  the  city  passed  under  an 
area  taxing  power,  whether  it  is  passed  before 
or  after  a  regulation  authorized  by  subsection 
(2),  is  of  no  effect  to  the  extent  that  it  does  not 
comply  with  the  regulation. 


lixpensesof  18.  (1)  The  city  shall  pay  the  expenses  of 
he  transition  jj^^  transition  board  for  2001,  in  the  amounts 
001  and  at  the  times  specified  by  the  transition 

board. 

|.aine  (2)  The  transition  board  shall  give  the  city 

council  an  estimate  of  its  expenses  and  the 
council  shall  include  them  in  the  city's  operat- 
ing budget  for  2001. 

s  (3)  The   expenses   of  the   transition  board 

include  the  remuneration  and  expenses  of  its 
members,  as  authorized  under  section  19. 


Transition  Board 

19.  (1)  A  transition  board  shall  be  estab- 
lished by  a  regulation  made  under  this  section. 

(2)  The  transition  board  is  a  corporation 
without  share  capital  and  is  composed  of  such 
persons  as  the  Minister  may  appoint,  including 
non-voting  members. 


hair 


(3)  The  Minister  may  designate  a  member 
of  the  board  as  its  chair. 

(4)  The  members  of  the  board  are  entitled 
to  be  paid  the  remuneration  and  expenses 


(2)  Pour  Tappl^cation  du  paragraphe  (1),  ia 
cite  peut  prelever  des  impots  extraordinaires 
locaux  differents  dans  des  secteurs  de  services 
municipaux  differents,  ces  impots  pouvant 
varier  sous  tout  rapport  que  la  cite  estime  per- 
tinent. 

17.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au   Pouvoir 


rtglements 
municipaux 


present  article.  *•'•' 

«pouvoir  d 'imposition  de  secteur»  Pouvoir 
prevu  par  I'article  13  ou  16  de  la  presente 
loi  ou  par  une  autre  disposition  d'une  loi, 
d'un  reglement,  d'un  ordre,  d'une  ordon- 
nance  ou  d'un  arrete  qui  autorise  la  cite  4 
recueillir  les  frais  lies  a  des  services  en  pre- 
levant  des  impots  sur  moins  de  la  totalite  des 
biens  imposables  de  celle-ci. 

(2)  La  cite  exerce  son  pouvoir  d' imposition  Obligation 
de  secteur  a  I'egard  des  services  prescrits  et  le 

fait  au  cours  des  annees  d 'imposition  et  de  la 
maniere  prescrites. 

(3)  Un  reglement  qu 'autorise  le  paragraphe  Wem 
(2)  ne  peut  pas  prescrire  une  annee  d 'imposi- 
tion posterieure  a  I'annee  d'imposition  2004. 

(4)  Les  reglements  municipaux  de  la  cite  ^"f^''** 
qui  sont  adoptes  en  vertu  d'un  pouvoir  d'impo- 
sition de  secteur,  qu'ils  le  soient  avant  ou  apres 
la  prise  d'un  reglement  autorise  par  le  paragra- 
phe (2),  sont  sans  effet  dans  la  mesure  oii  ils  ne 

se  conforment  pas  a  ce  reglement. 

18.  (1)  La  cite  assume  les  depenses  qu'en-  Dep«nses 
gage  le  conseil  de  transition  pour  2001,  selon  ^,*j^^,'/on 
les  montants  et  aux  moments  que  precise  en  2001 
celui-ci. 

(2)  Le  conseil  de  transition  donne  au  conseil  w*™ 
municipal  une  estimation  de  ses  depenses  et  ce 
dernier  les  inclut  dans  le  budget  de  fonctionne- 
ment  de  2001  de  la  cite. 

(3)  Les  depenses  du  conseil  de  transition  Wem 
comprennent  la  remuneration  et  les  indemnites 

de  ses  membres  qui  sont  autorisees  aux  termcs 
de  I'article  19. 

Conseil  de  transition 

19.  (1)  Est  cree  un  conseil  de  transition  par  Conseiide 
reglement  pris  en  application  du  present  arti-  "*°"'*°° 
cle. 

(2)  Le  conseil  de  transition  est  une  peisonne  We«n 
morale  sans  capital-actions  et  est  compose  des 
personnes  que  nomme  le  ministre,  y  compris 

de  membres  non  votants. 

(3)  Le  ministre  peut  designer  un  membre  du  Prtwdence 
conseil  a  la  preside  nee. 

(4)  Les  membres  du  conseil  onl  droit  a  la  R^wurf- 
remuneration  et  aux  indemnites  qu'autorise  un 
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Function 


Powers 
and  duties 


Power  to 
delegate 


Other 
powers 


Regulations 


Same 


authorized  by  a  regulation  made  under  this 
section. 

(5)  The  primary  function  of  the  transition 
board  is  to  facilitate  the  transition  from  the  old 
municipalities  and  their  local  boards  to  the  city 
and  its  local  boards, 


(a)  by  controlling  the  decisions  of  the  old 
municipalities  and  their  local  boards 
that  could  have  significant  financial 
consequences  for  the  city  and  its  local 
boards;  and 

(b)  by  developing  business  plans  for  the 
city  and  its  local  boards  in  order  to 
maximize  the  efficiency  and  costs  sav- 
ings of  this  new  municipal  structure. 

(6)  The  transition  board  has  such  powers 
and  duties  for  the  purposes  of  this  Act  as  may 
be  prescribed  by  a  regulation  made  under  this 
section,  in  addition  to  the  powers  and  duties 
set  out  in  this  Act. 

(7)  The  transition  board  may  authorize  one 
or  more  of  its  members  to  exercise  a  power  or 
perform  a  duty  under  this  Act  on  its  behalf. 

(8)  The  transition  board  may  hire  staff, 
arrange  for  facilities  and  obtain  expert  ser- 
vices, as  it  considers  necessary  to  perform  its 
functions. 

(9)  The  Minister  may  make  regulations  pro- 
viding for  the  matters  referred  to  in  this  section 
as  matters  to  be  dealt  with  or  prescribed  by  a 
regulation  made  under  this  section. 

(10)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (9),  a  regulation  respecting  the  powers 
and  duties  of  the  transition  board  may, 

(a)  set  out  the  powers  and  duties  of  the 
board  with  respect  to  the  Minister,  the 
board  itself,  the  city  and  its  local  boards 
and  the  old  municipalities  and  their 
local  boards; 

(b)  provide  that  the  board  shall  be  deemed 
to  be  a  municipality,  including  a 
regional  municipality,  for  the  purpose  of 
any  Act,  which  Act  would  then  apply  to 
the  board  with  the  modifications  speci- 
fied in  the  regulation; 

(c)  authorize  the  board  to  issue  guidelines 
with  respect  to  the  matters  specified  in 
the  regulation; 

(d)  specify  matters  relating  to  the  pro- 
cedures and  operations  of  the  board. 


reglement  pris  en  application  du  present  arti- 
cle. 

(5)  Le  conseil  de  transition  a  pour  tache 
principale  de  faciliter  la  transition  entre  les 
anciennes  municipalites  et  leurs  conseils 
locaux,  d'une  part,  et  la  cite  et  ses  conseils 
locaux,  d 'autre  part : 

a)  en  controlant  les  decisions  des  ancien- 
nes municipalites  et  de  leurs  conseils 
locaux  qui  pourraient  avoir  des  reper- 
cussions financieres  importantes  pour  la 
cite  et  ses  conseils  locaux; 

b)  en  elaborant  des  plans  d'activites  pour 
la  cite  et  ses  conseils  locaux  afin  de 
maximiser  I'efficience  et  les  economies 
de  cette  nouvelle  structure  municipale. 

(6)  Pour  I'application  de  la  presente  loi,  le 
conseil  de  transition  exerce  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  que  prescrit  un  reglement  pris  en 
application  du  present  article  en  plus  de  ceux 
enonces  dans  la  presente  loi. 

(7)  Le  conseil  de  transition  peut  autoriser  un 
ou  plusieurs  de  ses  membres  a  exercer  en  son 
nom  les  pouvoirs  ou  fonctions  que  lui  attribue 
la  presente  loi. 

(8)  Le  conseil  de  transition  peut  engager  du 
personnel,  se  procurer  des  installations  et  rete- 
nir  les  services  d 'experts  selon  ce  qu'il  estime 
necessaire  a  I'exercice  de  ses  fonctions. 

(9)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prevoir 
les  questions  visees  au  present  article  comme 
devant  etre  traitees  ou  prescrites  par  un  regle- 
ment pris  en  application  de  celui-ci. 

(10)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du 
paragraphe  (9),  un  reglement  traitant  des  pou- 
voirs et  des  fonctions  du  conseil  de  transition 
peut : 

a)  enoncer  les  pouvoirs  et  fonctions  du 
conseil  a  I'egard  du  ministre,  du  conseil 
lui-meme,  de  la  cite  et  de  ses  conseils 
locaux  et  des  anciennes  municipalites  et 
de  leurs  conseils  locaux; 

b)  prevoir  que  le  conseil  est  repute  une 
municipalite,  y  compris  une  municipa- 
lite  regionale,  pour  I'application  de 
toute  loi,  laquelle  s'appliquerait  alors  au 
conseil  avec  les  adaptations  precisees 
dans  le  reglement; 

c)  autoriser  le  conseil  a  donner  des  direc- 
tives a  I'egard  des  questions  precisees 
dans  le  reglement; 

d)  preciser  les  questions  ayant  trait  a  la 
procedure  et  au  fonctionnement  du 
conseil. 


Tache  du 
conseil 


Autres 
pouvoirs 


Idem 
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(11)  A  regulation  under  this  section  may  be 
general  or  specific  in  its  application. 

(12)  A  guideline  authorized  under  clause 
(10)  (c)  and  issued  by  the  transition  board  may 
provide  that  it  applies  with  respect  to  actions 
taken  before  the  guidelines  were  issued. 

20.  (1)  In  the  circumstances  described  in 
this  section,  the  transition  board  may,  by  order, 
amend  or  rescind  a  contract  (other  than  a  col- 
lective agreement)  entered  into  between  an  old 
municipality  and  a  person  who  is  a  municipal 
officer  required  by  statute  or  who  is  an 
employee  of  executive  rank. 

(2)  The  contract  must  be  one  of  the  follow- 
ing: 

1.  A  contract  entered  into  after  October  8, 
1999,  containing  a  provision  described 
in  subsection  (3). 

2.  A  contract  amended  after  October  8, 
1999  to  include  a  provision  described  in 
subsection  (3). 

(3)  The  provision  must  be  one  that  esta- 
blishes compensation  which,  in  the  opinion  of 
the  transition  board,  is  unreasonably  high  in 
comparison  to  persons  in  similar  situations. 

(4)  In  this  section, 

"compensation"  includes  severance  payments 
and  payments  during  a  period  of  notice  of 
termination  or  payments  in  lieu  of  such 
notice. 

21.  (1)  The  transition  board  shall  establish 
the  key  elements  of  the  city's  organizational 
structure  and  hire  the  municipal  officers 
required  by  statute  and  any  employees  of 
executive  rank  whom  the  transition  board  con- 
siders necessary  to  ensure  the  good  manage- 
ment of  the  city. 

(2)  When  the  transition  board  hires  a  person 
under  subsection  (1),  the  following  rules  apply: 

1.  The  transition  board  has  the  authority  to 
negotiate  the  terms  of  the  employment 
contract  with  the  person. 

2.  The  city  is  bound  by  the  employment 
contract. 

3.  The  employment  contract  may  take 
effect  on  or  before  January  1,  2001. 

4.  If  the  contract  takes  effect  before  Jan- 
uary 1,  2001,  the  person  is  the  employee 
of  the   transition   board    before   Jan- 


(11)  Les  reglent^ents  pris  en  application  du 
present  article  peuvent  avoir  unc  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(12)  Les  directives  autorisees  aux  tcrmes  de 
I'alinca  (10)  c)  et  donnees  par  le  con.seil  de 
transition  peuvent  prevoir  qu'elles  s'appliquent 
a  regard  des  mesures  prises  avant  qu'elles 
aient  ete  donnees. 

20.  (1)  Dans  les  circonstances  visces  au 
present  article,  le  conseil  de  transition  peut, 
par  ordre,  modifier  ou  annuler  un  contrat,  a 
i'exclusion  d'une  convention  collective, 
conclu  entre  une  ancienne  municipalite  et  une 
personne  qui  est  un  fonctionnaire  municipal 
exige  par  la  loi  ou  un  cadre. 

(2)  Le  contrat  doit  etre  un  des  deux  contrats 
suivants  : 


ApplicatioB 

des 

directives 


Poovoir : 
ceiuins 
contntsde 
(nvail 


Idem 


1.  Un  contrat  conclu  apres  le  8  octobrc 
1999  et  qui  contient  une  disposition 
visee  au  paragraphe  (3). 

2.  Un  contrat  modifie  apres  le  8  octobre 
1999  de  fagon  a  inclure  une  disposition 
visee  au  paragraphe  (3). 

(3)  La  disposition  fixe  une  retribution  qui,  DiH>««»»o" 
de  I'avis  du  conseil  de  transition,  est  demesu- 

rement  elevee  par  rapport  a  celle  des  personnes 
qui  se  trouvent  dans  des  situations  semblables. 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  pre- 
sent article. 

«retribution»  S'entend  en  outre  des  indemnites 
de  cessation  d'emploi  et  des  paiements 
effectues  pendant  un  delai  de  preavis  ou  des 
paiements  tenant  lieu  d'un  tel  preavis. 

21.  (1)  Le  conseil  de  transition  etablit  les 
elements  cles  de  la  structure  organisationnelle 
de  la  cite  et  engage  les  fonctionnaires  munici- 
paux  qu 'exige  la  loi  et  les  cadres  qu'il  estime 
necessaires  a  la  bonne  gestion  de  la  cite. 


D^finitioa 


Poovoir 

d'engiger 

certains 

employ^ 


(2)  Lorsque  le  conseil  de  transition  engage  !«•«««> 
une  personne  aux  termes  du  paragraphe  (1),  les 
regies  suivantes  s'appliquent : 

1.  Le  conseil  de  transition  a  le  pouvoir  de 
negocier  avec  la  personne  les  conditions 
de  son  contrat  de  travail. 

2.  Le  contrat  de  travail  lie  la  cite. 


Le  contrat  de  travail  peut  prendre  effet 
le  1"  Janvier  2001  ou  avant  cette  date. 

Si  le  contrat  prend  effet  avant  le 
1"  Janvier  2001,  la  personne  est  un 
employe  du  conseil  de  transition  avant 
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uary  1,  2001  and  the  employee  of  the  city 
beginning  on  January  1,  2001.  tf  the 
contract  takes  effect  on  January  1,  2001, 
the  person  is  the  employee  of  the  city. 

5.  While  the  person  is  an  employee  of  the 
transition  board,  the  person  shall  be 
deemed  to  be  an  employee  under  the 
Ontario  Municipal  Employees  Retire- 
ment System  Act,  and  the  transition 
board  shall  be  deemed,  in  respect  of  the 
person,  to  be  an  employer  under  that 
Act. 

6.  On  January  1,  2001,  the  city  council 
shall  be  deemed  to  have  taken  all  the 
steps  that  may  be  required  to  make  the 
person  the  effective  holder  of  his  or  her 
office. 

Poweisre  22.  (1)  The  transition  board  has  the  follow- 

infonnation,  jj^g  powers  to  obtain  information,  records  and 
documents  from  an  old  municipality  and  a 
local  board  of  an  old  municipality: 

1.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  submit  a  report  to  the  transition 
board, 

i.  identifying  the  assets  and  liabilities 
of  the  old  municipality  or  local 
board,  or  specified  categories  of 
those  assets  and  liabilities,  and 


naming  the  members  and  employ- 
ees of  the  old  municipality  or  local 
board  and  stating  their  position, 
terms  of  employment,  remuneration 
and  employment  benefits. 


To  require  the  old  municipality  to  sub- 
mit a  report  to  the  transition  board  list- 
ing the  entities,  including  local  boards, 

i.  that  were  established  by  or  for  the 
old  municipality  and  that  exist 
when  the  report  is  made,  or 

ii.  that  received  funding  from  the  old 
municipality  in  1999. 

To  require  the  old  municipality  to  sub- 
mit a  report  to  the  transition  board, 

i.  listing  the  entities,  including  local 
boards,  to  which  the  old  municipal- 
ity has  the  power  to  make  appoint- 
ments, and 


cette  date  et  uij  employe  de  la  cite  par  la 
suite.  S'il  prend  effet  le  1"  Janvier 
2001,  la  personne  est  un  employe  de  la 
cite. 

5.  Pendant  qu'elle  est  un  employe  du 
conseil  de  transition,  la  personne  est 
reputee  un  employe  au  sens  de  la  Loi 
sur  le  regime  de  retraite  des  employes 
municipaux  de  V Ontario,  et  le  conseil 
de  transition  est  repute,  a  I'egard  de 
cette  personne,  un  employeur  au  sens  de 
cette  loi. 

6.  Le  \^^  Janvier  2001,  le  conseil  munici- 
pal est  repute  avoir  pris  toutes  les  mesu- 
res  qui  peuvent  etre  exigees  pour  faire 
de  la  personne  le  titulaire  reel  de  son 
poste. 

22.  (1)  Pour  obtenir  des  renseignements, 
des  dossiers  et  des  documents  d'une  ancienne 
municipalite  et  d'un  conseil  local  d'une 
ancienne  municipalite,  le  conseil  de  transition 
pent  faire  ce  qui  suit : 

1.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  lui  presente  un  rap- 
port qui : 

i.  d'une  part,  enumere  les  elements 
d'actif  et  de  passif  de  I'ancienne 
municipalite  ou  du  conseil  local, 
ou  des  categories  precisees  de  ces 
elements, 

ii.  d 'autre  part,  indique  le  nom  des 
membres  et  employes  de  I'an- 
cienne municipalite  ou  du  conseil 
local  ainsi  que  leur  poste,  leurs 
conditions  de  travail,  leur  remune- 
ration et  leurs  avantages  rattaches  a 
I'emploi. 

2.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite 
qu'elle  lui  presente  un  rapport  qui  enu- 
mere les  entites,  y  compris  les  conseils 
locaux,  qui,  selon  le  cas  : 

i.  ont  ete  creees  par  I'ancienne  muni- 
cipalite ou  pour  elle  et  qui  existent 
encore  au  moment  ou  le  rapport  est 
etabli, 

ii.  ont  regu  un  financement  de  I'an- 
cienne municipalite  en  1999. 

3.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite 
qu'elle  lui  presente  un  rapport  qui : 

i.  d'une  part,  enumere  les  entites,  y 
compris  les  conseils  locaux,  dont 
I'ancienne  municipalite  a  le  pou- 
voir  de  nommer  les  membres. 


Pouvoiis : 
rensei- 
gnements 
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ii.  for  each  entity,  identifying  the 
source  of  the  power  to  make  the 
appointments,  naming  each  current 
appointee  and  stating  when  his  or 
her  term  expires. 

4.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  give  the  transition  board 
information,  records  or  documents  that 
are  in  the  possession  or  control  of  the 
municipality  or  local  board  and  are  rel- 
evant to  the  functions  of  the  transition 
board. 

5.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  create  a  new  document  or 
record  that  is  relevant  to  the  functions  of 
the  transition  board  by  compiling  exist- 
ing information,  and  to  give  the  docu- 
ment or  record  to  the  transition  board. 

6.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  give  the  transition  board  a 
report  concerning  any  matter  the  transi- 
tion board  specifies  that  is  relevant  to 
the  functions  of  the  transition  board. 

7.  To  require  the  old  municipality  or  local 
board  to  update  information  previously 
given  to  the  transition  board  under  any 
of  the  preceding  paragraphs. 

8.  To  impose  a  deadline  for  complying 
with  a  requirement  imposed  under  any 
of  the  preceding  paragraphs. 

(2)  A  requirement  of  the  transition  board 
under  subsection  (1)  prevails  over  a  restriction 
or  prohibition  in  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act  and  the  Munici- 
pal Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act. 

econdments  (3)  The  transition  board  may  require  that  an 
employee  of  an  old  municipality  or  of  a  local 
board  of  an  old  municipality  be  seconded  to 
work  for  the  transition  board. 

(4)  A  person  who  is  seconded  to  the  transi- 
tion board  remains  the  employee  of  the  old 
municipality  or  local  board  which  is  entitled  to 
recover  his  or  her  salary  and  the  cost  of  his  or 
her  employment  benefits  from  the  transition 
board. 

(5)  A  person  who  is  seconded  to  the  transi- 
tion board  is  entitled  to  receive  the  same 
employment  benefits  and  at  least  the  same  sal- 
ary as  in  his  or  her  permanent  position. 


'onflict 


ii.  d'autrQ  part,  pour  chaque  entite, 
indique  I'origine  du  pouvoir  de 
nomination,  le  nom  des  personnes 
en  poste  qui  ont  etc  ainsi  nommees 
et  la  date  a  laquelle  leur  mandat 
prend  fin. 

4.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  lui  fournisse  des  ren- 
seignements,  des  dossiers  ou  des  docu- 
ments qui  sont  en  .sa  possession  ou  dont 
il  a  le  controle  et  qui  se  rapportent  aux 
fonctions  du  conseil  de  transition. 

5.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  cree,  en  rassemblant 
des  renseignements  existants,  un  nou- 
veau  document  ou  un  nouveau  dossier 
qui  se  rapporte  aux  fonctions  du  conseil 
de  transition,  et  le  lui  remette. 

6.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  lui  presente  un  rap- 
port sur  toute  question  que  precise  le 
conseil  de  transition  et  qui  se  rapporte  a 
ses  fonctions. 

7.  Exiger  de  I'ancienne  municipalite  ou  du 
conseil  local  qu'il  mette  a  jour  des  ren- 
seignements qui  ont  ete  fournis  ante- 
rieurement  au  conseil  de  transition  aux 
termes  des  dispositions  precedentes. 

8.  Fixer  une  date  limite  a  laquelle  une  exi- 
gence imposee  aux  termes  des  disposi- 
tions precedentes  doit  etre  remplie. 

(2)  Les  exigences  du  conseil  de  transition  incon>p«- 
visees  au  paragraphe  (1)  I'emportent  sur  toute   **'"'"^ 
restriction  ou  interdiction  prevue  par  la  Loi  sur 
I'acces  a  I 'information  et  la  protection  de  la 

vie  privee  et  la  Loi  sur  I'acces  a  I 'information 
municipale  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

(3)  Le  conseil  de  transition  pent  exiger 
qu'un  employe  d'une  ancienne  municipalite  ou 
d'un  conseil  local  d'une  ancienne  municipalite 
soit  detache  aupres  de  lui. 

(4)  La  personne  qui  est  detachee  aupres  du 
conseil  de  transition  demeure  un  employe  de 
I'ancienne  municipalite  ou  du  conseil  local, 
qui  a  le  droit  de  recouvrer  du  conseil  de  transi- 
tion le  salaire  de  I'employe  et  le  cout  de  ses 
avantages  rattaches  a  I'emploi. 

(5)  La  personne  qui  est  detachee  aupres  du 
conseil  de  transition  a  droit  aux  memes  avanta- 
ges rattaches  a  I'emploi  et  a  au  moins  le  meme 
salaire  que  ceux  qu'elle  regoit  dans  son  poste 
permanent. 


Douche- 
menu 


Idea 


Idem 
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etc. 


Conflict 
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Same 
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Conflict 


23.  (1)  The  members  of  the  council  of  each 
old  municipality,  the  employees  and  agents  of 
the  old  municipality,  and  the  members, 
employees  and  agents  of  each  local  board  of 
an  old  municipality  shall, 

(a)  co-operate  with  the  members,  employees 
and  agents  of  the  transition  board,  assist 
them  in  the  performance  of  their  duties 
and  comply  with  their  requests  under 
this  Act;  and 

(b)  on  request,  allow  any  person  described 
in  clause  (a)  to  examine  and  copy  any 
document,  record  or  other  information 
in  the  possession  or  control  of  the  old 
municipality  or  local  board,  as  the  case 
may  be,  that  is  relevant  to  the  functions 
of  the  transition  board. 


(2)  This  section  applies  despite  any  restric- 
tion or  prohibition  in  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  and  the 
Municipal  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act. 

24.  (1)  A  person  who  obtains  information 
under  subsection  22  (1)  or  section  23  that  is 
personal  information  as  defined  in  the  Munici- 
pal Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act  shall  use  and  disclose  it  only  for 
the  purposes  of  this  Act. 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  the  personal  information  referred 
to  in  that  subsection  includes  information 
relating  to, 

(a)  a  financial  transaction  or  proposed 
financial  transaction  of  an  old  munici- 
pality or  a  local  board  of  an  old  munici- 
pality; 

(b)  anything  done  or  proposed  to  be  done  in 
connection  with  the  finances  of  an  old 
municipality  or  a  local  board  of  an  old 
municipality  by  a  member  of  the  coun- 
cil of  the  old  municipality  or  local  board 
or  by  an  employee  or  agent  of  the  old 
municipality  or  local  board. 


(3)  A  person  who  wilfully  fails  to  comply 
with  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  contra- 
vene clause  48  (1)  (a)  of  the  Municipal  Free- 
dom of  Information  and  Protection  of  Privacy 
Act. 

(4)  Subsection  (1)  applies  despite  anything 
in  the  Freedom  of  Information  and  Protection 


23.  (1)  Les  membres  du  conseil  de  chaque  Coiiabo- 
ancienne  municipalite,  les  employes  et  repre-   '^^'°" 
sentants  de  I'ancienne   municipalite  et  les 
membres,  employes  et  representants  de  chaque 
conseil  local  d'une  ancienne  municipalite  : 

a)  d'une  part,  collaborent  avec  les 
membres,  employes  et  representants  du 
conseil  de  transition,  les  aident  dans 
I'exercice  de  leurs  fonctions  et  se 
conforment  aux  demandes  qu'ils  font  en 
vertu  de  la  presente  loi; 

b)  d 'autre  part,  sur  demande,  permettent  a 
quiconque  est  vise  a  I'alinea  a)  d'exami- 
ner  et  de  copier  tout  document,  dossier 
ou  autre  renseignement  que  I'ancienne 
municipalite  ou  le  conseil  local,  selon  le 
cas,  a  en  sa  possession  ou  sous  son 
controle  et  qui  se  rapporte  aux  fonctions 
du  conseil  de  transition. 

(2)  Le  present  article  s'applique  malgre  incompa- 
toute  restriction  ou  interdiction  prevue  par  la   '•'"'"^ 
Loi  sur  I'acces  a  V information  et  la  protection 
de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur  I'acces  a  V infor- 
mation municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee. 

24.  (1)  Quiconque  obtient,  aux  termes  du  Obligations 
paragraphe  22  (1)  ou  de  I'article  23,  des  ren- 
seignements  qui  sont  des  renseignements  per- 
sonnels au  sens  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'infor- 
mation  municipale  et  la  protection  de  la  vie 
privee  ne  les  utilise  et  ne  les  divulgue  que  pour 
I'application  de  la  presente  loi. 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  Wem 
paragraphe  (1),  les  renseignements  personnels 
vises  a  ce  paragraphe  comprennent  les  rensei- 
gnements se  rapportant  a  ce  qui  suit : 

a)  une  operation  financiere  ou  un  projet 
d 'operation  financiere  d'une  ancienne 
municipalite  ou  d'un  conseil  local  d'une 
ancienne  municipalite; 

b)  tout  ce  qui  est  accompli  ou  projete 
d'etre  accompli  relativement  aux  finan- 
ces d'une  ancienne  municipalite  ou  d'un 
conseil  local  d'une  ancienne  municipa- 
lite par  un  membre  du  conseil  de  I'an- 
cienne municipalite  ou  du  conseil  local 
ou  par  un  employe  ou  representant  de 
i'ancienne  municipalite  ou  du  conseil 
local. 

(3)  Quiconque  omet  volontairement  de  se  infraction 
conformer  au  paragraphe  (1)  est  repute  contre- 

venir  a  I'alinea  48  (1)  a)  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
I 'information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  malgre  la  Incoinpa- 
Loi  sur  I'acces  a  I' information  et  la  protection 

de   la   vie  privee  et   la  Loi  sur   I'acces  a 
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of  Privacy  Act  or  the  Municipal  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act. 

25.  (1)  No  proceeding  for  damages  shall  be 
commenced  against  the  transition  Iward  or  any 
of  its  members,  employees  or  agents  for  any 
act  done  in  good  faith  in  the  execution  or 
intended  execution  of  their  powers  and  duties 
under  this  Act  or  for  any  alleged  neglect  or 
default  in  the  execution  in  good  faith  of  their 
powers  and  duties. 


(2)  Subsection  (1)  also  applies  in  respect  of 
an  employee  or  agent  of  an  old  municipality  or 
a  local  board  of  an  old  municipality  who  acts 
under  the  direction  of, 


(a)  the  transition  board  or  a  member  of  it; 

(b)  the  council  of  the  old  municipality;  or 

(c)  the  local  board. 

(3)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the 
Proceedings  Against  the  Crown  Act,  subsec- 
tions (1)  and  (2)  do  not  relieve  any  person, 
other  than  one  mentioned  in  those  subsections, 
of  any  liability  to  which  the  person  would 
otherwise  be  subject. 

26.  (1)  The  transition  board  is  dissolved  on 
January  31,  2001  or  on  such  later  date  as  the 
Minister  may,  by  regulation,  specify. 

(2)  All  the  assets  and  liabilities  of  the 
transition  board  immediately  before  it  is  dis- 
solved, including  all  rights,  interests,  appro- 
vals, status,  registrations,  entitlements  and 
contractual  benefits  and  obligations,  become 
assets  and  liabilities  of  the  city,  when  the 
transition  board  is  dissolved,  without  com- 
pensation. 

(3)  Every  by-law  or  resolution  of  the  transi- 
tion board  that  is  in  force  immediately  before 
the  transition  board  is  dissolved  shall  be 
deemed  to  be  a  by-law  or  resolution  of  the  city 
council  when  the  transition  board  is  dissolved 
and  remains  in  force,  in  respect  of  the  part  of 
the  municipal  area  to  which  it  applied  immedi- 
ately before  the  transition  board  was  dissolved, 
until  it  expires  or  is  repealed  or  amended  to 
provide  otherwise. 

(4)  Nothing  in  this  section  authorizes  the 
repeal  or  amendment  of  a  by-law  or  resolution 
conferring  rights,  privileges,  franchises,  immu- 
nities or  exemptions  if  the  transition  board 
could  not  repeal  or  amend,  as  the  case  may  be, 
the  by-law  or  resolution. 


I' information  munfcipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee. 

25.  (1)  Sont  irrecevablcs  les  instances  en  itamudu 
dommages-interets  introduites  contre  le  conscil 
de  transition  ou  Tun  quelconque  de  ses  mcm- 
bres,  employes  ou  representants  pour  un  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  I'exercice  effcctif 
ou  cense  tel  de  .ses  pouvoirs  ct  fonctions  aux 
termes  de  la  presente  loi  ou  pour  une  negli- 
gence ou  un  manquement  qu'il  aurait  commLs 
dans  I'exercice  de  bonne  foi  de  ces  pouvoirs  ct 
fonctions. 


Idem 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  egalement 
a  regard  d'un  employe  ou  representant  d'une 
ancienne  municipalite  ou  d'un  conseil  local 
d'une  ancienne  municipalite  qui  agit  selon  les 
directives,  selon  le  cas  : 

a)  du  conseil  de  transition  ou  de  I'un  de  ses 
membres; 

b)  du  conseil  de  I'ancienne  municipalite; 

c)  du  conseil  local. 

(3)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la 
Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  Cou- 
ronne,  les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  degagent 
pas  une  personne,  autre  qu'une  personne  visee 
a  ces  paragraphes,  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer. 

26.  (1)  Le  conseil  de  transition  est  dissous 
le  31  Janvier  2001  ou  a  la  date  ulterieure  que 
precise  le  ministre  par  reglement. 

(2)  L'actif  et  le  passif  du  conseil  de  transi- 
tion immediatement  avant  sa  dissolution,  y 
compris  les  droits,  interets,  approbations,  sta- 
tuts  et  enregistrements  ainsi  que  les  avantages 
et  obligations  contractuels,  passent  a  la  cite  a 
la  dissolution  du  conseil  de  transition,  sans 
versement  d'indemnite. 


(3)  Les  reglements  et  les  resolutions  du  R^giemenis 
conseil  de  transition  qui  sont  en  vigueur  imme-  "*  "^so'"'"'"' 
diatement  avant  la  dissolution  de  celui-ci  sont 
reputes  des  reglements  et  des  resolutions  du 
conseil  municipal  a  la  dissolution  et  demeurent 
en  vigueur,  a  I'egard  de  la  partie  du  secteur 
municipal  a  laquelle  ils  s'appliquaient  imme- 
diatement avant  la  dissolution,  jusqu'a  leur 
expiration  ou  leur  abrogation  ou  jusqu'a  ce 
qu'ils  soient  modifies  a  I'effet  contraire. 


Responsa- 
bilite du  fait 
d'autrai 


Dissolution 
du  conscil 
de  tiansition 


Actifet 
passif 


(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  cffct 
d'autoriser  I'abrogation  ou  la  modification 
d'un  reglement  ou  d'une  resolution  accordant 
des  droits,  des  privileges,  des  concessions,  des 
immunites  ou  des  exemptions  dans  les  cas  ou 
le  conseil  de  transition  n'etait  pas  autorise  a  le 
faire. 


Bfletdn 
piisent 
aiticle 
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Regulations 
re  powers 
and  duties 


Same 


Same 


Powers  and  Duties  of 
Old  Municipalities 

27.  (1)  The  Minister  may  make  regulations 
providing  that  an  old  municipality  or  a  local 
board  of  an  old  municipality, 

(a)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act; 

(b)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  unless  it  is  exer- 
cised in  the  manner  specified  in  the 
regulation; 

(c)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  without  the 
approval  of  the  transition  board  or  of 
such  other  person  or  body  as  is  specified 
in  the  regulation; 

(d)  shall  not  exercise  a  specified  power 
under  a  particular  Act  unless  it  is  exer- 
cised in  accordance  with  the  guidelines, 
if  any,  issued  by  the  transition  board 
under  this  Act. 

(2)  A  regulation  under  subsection  (1)  may 
be  general  or  specific  in  its  application. 

(3)  The  following  rules  apply  with  respect 
to  regulations  under  subsection  (1): 

1.  A  regulation  cannot  prevent  an  old 
municipality  or  local  board  from  doing 
anything  that  it  is  otherwise  required  by 
law  to  do. 

2.  A  regulation  cannot  prevent  an  old 
municipality  or  local  board  from  taking 
action  in  an  emergency. 

3.  A  regulation  cannot  prevent  the  per- 
formance of  a  contract  entered  into 
before  the  day  this  subsection  comes 
into  force. 

4.  A  regulation  cannot  prevent  an  action 
that  is  approved  by,  or  done  in  accor- 
dance with,  guidelines  of  the  transition 
board  issued  under  this  Act. 


5.  A  regulation  cannot  prevent  an  action 
that  is  provided  for  by  a  by-law  or  reso- 
lution that  also  contains  provisions  to 
the  effect  that  the  by-law  or  resolution 
does  not  come  into  force  until, 


i.  the  approval  of  the  transition  board 
or  other  person  or  body  specified 


Idem 


PoUVOIRS,ET  FONCnONS 
DES  ANCIENNES  MUNICIPALITES 

27.  (1)  Le    ministre    pent,    par   reglement,   Regiements: 
prevoir  qu'une  ancienne  municipalite  ou  un  P°"^o"set 

10  notions 

conseil  local  d'une  ancienne  municipalite  : 

a)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere; 

b)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  si  ce 
n'est  de  la  maniere  precisee  dans  le 
reglement; 

c)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  sans 
I'approbation  du  conseil  de  transition  ou 
de  I'autre  personne  ou  organisme  pre- 
cise dans  le  reglement; 

d)  ne  doit  pas  exercer  les  pouvoirs  precises 
que  confere  une  loi  particuliere  si  ce 
n'est  conformement  aux  directives 
eventuelles  donnees  par  le  conseil  de 
transition  en  vertu  de  la  presente  loi. 

(2)  Les  regiements  pris  en  application  du  Wem 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
regard  des  regiements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  : 

1.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  une 
ancienne  municipalite  ou  un  conseil 
local  d'accomplir  tout  ce  qu'il  est  par 
ailleurs  tenu  par  la  loi  d'accomplir. 

2.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  une 
ancienne  municipalite  ou  un  conseil 
local  de  prendre  des  mesures  dans  une 
situation  d 'urge nee. 

3.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher 
I'execution  d'un  contrat  conclu  avant 
I'entree  en  vigueur  du  present  paragra- 
phe. 

4.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  un 
acte  qui  est  approuve  par  les  directives 
que  donne  le  conseil  de  transition  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  accompli 
conformement  a  celles-ci. 

5.  Un  reglement  ne  peut  pas  empecher  un 
acte  prevu  par  un  reglement  municipal 
ou  une  resolution  qui  contient  egale- 
ment  des  dispositions  voulant  que  le 
reglement  municipal  ou  la  resolution 
n'entre  pas  en  vigueur  tant  que,  selon  le 
cas  : 

i.  I'approbation  du  conseil  de  transi- 
tion ou  de  I'autre  personne  ou 
organisme      precise      dans      un 
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by  a  regulation  made  under  clause 
(1)  (c)  has  been  obtained,  or 

ii.  guidelines  authorizing  the  action 
are  issued  by  the  transition  board 
under  this  Act. 


6.  If  the  transition  board  or  another  person 
or  body  is  authorized  to  give  an  appro- 
val under  this  Act,  it  may  approve  an 
action  in  advance  or  retroactively  and 
may  impose  conditions  that  apply  to  the 
approval. 


Expenses  of        28.  (1)  The     Regional     Municipality    of 
the  transition    Qttawa-Carleton  shall  pay  the  expenses  of  the 

board  in  .  .        ,  ,    -       ^nnri    •       ■ 

2000  transition  board  tor  2000,  in  the  amounts  and 

at  the  times  specified  by  the  transition  board. 

Same  (2)  The  transition  board  shall  give  the  coun- 

cil of  the  regional  municipality  an  estimate  of 
its  expenses  and  the  regional  municipality 
shall  include  them  in  its  operating  budget  for 
2000. 

Same  (3)  The   expenses   of  the   transition  board 

include  the  remuneration  and  expenses  of  its 
I  members,  as  authorized  under  section  19. 


Collective  Bargaining 
Before  January  1,  2001 

29.  (1)  The  collective  agreement,  if  any, 
that  applies  with  respect  to  employees  of  an 
old  municipality  immediately  before  this  sub- 
section comes  into  force  continues  to  apply 
with  respect  to  those  employees  and  with 
respect  to  employees  hired  to  replace  them 
until  the  day  on  which  the  collective  agree- 
ment or  the  composite  agreement  of  which  it 
becomes  a  part  ceases  to  apply  under  subsec- 
tion 23  (8)  or  24  (7),  section  29  or  subsection 
31  (3)  of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  with  respect  to  those 
employees. 


xpired 
greements 


eimi  nation 
f  certain 
roceedings 


(2)  If  no  collective  agreement  is  in  oper- 
ation immediately  before  subsection  (1)  comes 
into  force,  the  most  recent  collective  agree- 
ment, if  any,  shall  be  deemed  to  be  in  effect 
from  that  day  for  the  purposes  of  this  Act,  and 
subsection  (1)  applies  with  necessary  modifi- 
cations. 

(3)  On  the  day  subsection  (1)  comes  into 
force,  the  appointment  of  a  conciliation  officer 
under  section  49  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  18  of  the  Labour 
Relations  Act,  1995  or  section  121  of  the 
Police   Services   Act    for    the    purpose    of 


reglenjent  pris  en  application  de 
Talinea  (1)  c)  n'a  pas  etc  obtenue, 

ii.  les  directives  autorisant  I'acte  ne 
sont  pas  donnees  par  le  con.seiI  de 
transition  en  vertu  de  la  pre.sente 
loi. 

6.  Si  le  conseil  de  transition  ou  une  autre 
personne  ou  un  autre  organismc  est 
autorise  a  donncr  une  approbation  en 
vertu  de  la  presente  loi,  il  peut  approu- 
ver  un  acte  a  Tavance  ou  de  fagon 
retroactive  et  peut  assortir  rapprobation 
de  conditions. 

28.  (1)  La  municipalite  regionale  d'Ottawa-  d^mm 

Carleton  assume   les  depenses  qu'engage  le  ^" "*"*'.' 

conseil  de  transition  pour  2000,  selon  les  mon-  en  2000 
tants  et  aux  moments  que  precise  ce  dernier. 

(2)  Le  conseil  de  transition  donne  au  conseil   Weni 
de  la  municipalite  regionale  une  estimation  de 
ses  depenses  et  cette  derniere  les  inclut  dans 
son  budget  de  fonctionnement  de  2000. 


(3)  Les  depenses  du  conseil  de  transition   "«" 
comprennent  la  remuneration  et  les  indemnites 
de  ses  membres  qui  vsont  autorisees  aux  termes 
de  I'article  19. 

NEGoaATioN  collective 

AVANT  LE  1^"^  JANVIER  2001 

29.  (1)  La  convention  collective  eventuelle  N^gomtion 
qui  s'applique  a  I'egard  d'employes  d'une   ^"'^^J^' 
ancienne    municipalite   immediatement  avant  municipality 
I'entree  en  vigueur  du   present  paragraphe 
continue  de  s'appliquer  a  leur  egard  et  a 
regard  de  ceux  qui  sont  engages  pour  les  rem- 
placer  jusqu'au  jour  ou  la  convention  collec- 
tive ou  la  convention  mixte  dont  elle  com- 
mence a  faire  partie  cesse  de  s'appliquer  a 
regard  de  tels  employes  aux  termes  du  para- 
graphe 23  (8)  ou  24  (7),  de  I'article  29  ou  du 
paragraphe  31  (3)  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public. 

(2)  Si  aucune  convention  collective  n'est  en  Conventions 
vigueur   immediatement   avant   I'entree   en  "P"*** 
vigueur  du  paragraphe  (1),  la  convention  col- 
lective la  plus  recente,  s'il  y  en  a  une,  est 

reputee  etre  en  vigueur  a  compter  de  ce  jour 
pour  I'application  de  la  presente  loi  et  le  para- 
graphe (1)  s'applique  avec  les  adaptations 
necessaires. 

(3)  Le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe (1),  prend  fin  la  designation  d'un  conci- 
liateur  ou  d'un  agent  de  conciliation  aux 
termes  de  I'article  49  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'incendie^ 
de  I'article  18  de  la  Loi  de  1995  sur  les 


Pinde 

cciuines 
instances 
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No 


endeavouring  to  effect  a  collective  agreement 
between  an  old  municipality  and  a  bargaining 
agent  with  respect  to  employees  described  in 
subsection  (1)  is  terminated. 


be 


NO  (4)  No     conciliation     officer     shall     t 

appointment    appointed  in  respect  of  a  dispute  concerning  a 

collective  agreement  described  in  subsection 

(3). 


Duty  to 
bargain 
tenninated 


No  notice 
to  baigain 
to  be  given 


(5)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  bargaining  agent  is  under 
an  obligation  to  bargain  as  a  result  of  a  notice 
to  bargain  given  to  it  by  an  old  municipality 
and  no  old  municipality  is  under  an  obligation 
to  bargain  as  a  result  of  a  notice  to  bargain 
given  to  it  by  a  bargaining  agent. 

(6)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  bargaining  agent  shall 
give  notice  to  bargain  to  an  old  municipality 
under  section  47  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  16  or  59  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  or  section  119  of 
the  Police  Services  Act. 


(7)  On  and  after  the  day  subsection  (1) 
comes  into  force,  no  old  municipality  shall 
give  notice  to  bargain  to  a  bargaining  agent 
under  section  47  of  the  Fire  Protection  and 
Prevention  Act,  1997,  section  16  or  59  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  or  section  119  of 
the  Police  Services  Act. 


Interest  (g)  On  the  day  subsection  (1)  comes  into 

JemSted^  force,  interest  arbitrations  to  which  an  old 
municipality  is  a  party  and  in  which  a  final 
decision  has  not  been  issued  are  terminated. 


Same 


Right 
to  strike 


(9)  Before  January  1,  2001,  no  employee  of 
an  old  municipality  shall  strike  against  the 
municipality  and  no  old  municipality  shall 
lock  out  an  employee. 


Enforcement  (jQ)  Sections  81  to  85  and  100  to  108  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  apply  with  necess- 
ary modifications  with  respect  to  the  enforce- 
ment of  this  section. 


Alterations 
to  baigaining 
units 


30.  (1)  Before  January  1,  2001,  for  the  pur- 
poses of  section  20  of  the  Public  Sector 
Labour  Relations  Transition  Act,  1997  the 
transition  board  may  make  an  agreement  with 
bargaining  agents  who  represent  employees  of 
an  old  municipality  to  change  or  not  to  change 
the  number  and  description  of  the  bargaining 


relations  de  travail  pu  de  1' article  121  de  la 
Loi  sur  les  services  policiers  pour  tenter  de 
parvenir  a  la  conclusion  d'une  convention  col- 
lective entre  une  ancienne  municipalite  et  un 
agent  negociateur  a  I'egard  d 'employes  vises  a 
ce  paragraphe. 

(4)  Aucun  conciliateur  ou  agent  de  concilia- 
tion ne  doit  etre  designe  a  I'egard  d'un  diffe- 
rend  concernant  une  convention  collective 
visee  au  paragraphe  (3). 

(5)  A  compter  du  jour  de  I'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  (1),  aucun  agent  nego- 
ciateur n'est  tenu  de  negocier  du  fait  qu'un 
avis  d 'intention  de  negocier  lui  a  ete  donne  par 
une  ancienne  municipalite  et  aucune  ancienne 
municipalite  n'est  tenue  de  negocier  du  fait 
qu'un  avis  d'intention  de  negocier  lui  a  ete 
donne  par  un  agent  negociateur. 

(6)  A  compter  du  jour  de  I'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  (1),  aucun  agent  nego- 
ciateur ne  doit  donner  d'avis  d'intention  de 
negocier  a  une  ancienne  municipalite  aux 
termes  de  Particle  47  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'incendie, 
de  Particle  16  ou  59  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  ou  de  Particle  119  de  la  Loi 
sur  les  services  policiers. 

(7)  A  compter  du  jour  de  I'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  (1),  aucune  ancienne 
municipalite  ne  doit  donner  d'avis  d'intention 
de  negocier  a  un  agent  negociateur  aux  termes 
de  Particle  47  de  la  Loi  de  1997  sur  la  preven- 
tion et  la  protection  contre  I'incendie,  de  Parti- 
cle 16  ou  59  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations 
de  travail  ou  de  Particle  119  de  la  Loi  sur  les 
services  policiers. 

(8)  Le  jour  de  I'entree  en  vigueur  du  para- 
graphe (1),  prennent  fin  les  arbitrages  de  diffe- 
rends  auxquels  est  partie  une  ancienne  munici- 
palite et  a  I'egard  desquels  une  decision 
definitive  n'a  pas  ete  rendue. 

(9)  Avant  le  \^^  Janvier  2001,  aucun 
employe  d'une  ancienne  municipalite  ne  doit 
faire  la  greve  contre  la  municipalite  et  aucune 
ancienne  municipalite  ne  doit  lock-outer  un 
employe. 

(10)  Les  articles  81  a  85  et  100  a  108  de  la 
Loi  de  1995  sur  les  relations  de  travail  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a 
I'egard  de  Pexecution  du  present  article. 

30.  (1)  Avant  le  1^' Janvier  2001,  pour  Pap- 
plication  de  Particle  20  de  la  Loi  de  1997  sur 
les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public,  le  conseil  de  transition 
pent  convenir  avec  les  agents  negociateurs  qui 
representent  des  employes  d'une  ancienne 
municipalite  de  modifier  ou  de  ne  pas  modifier 


Idem 


Droit 
de  greve 


Execution 
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units  in  respect  of  which  the  agents  have  bar- 
gaining rights,  and  the  agreement  is  binding 
upon  the  city  as  if  it  had  been  made  by  the 
city. 

(2)  The  agreement  does  not  come  into  effect 
until  the  later  of, 

(a)  the  day  on  which  the  conditions 
described  in  subsections  20  (7)  and  (8) 
of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  are  satisfied;  and 

(b)  January  1,  2001. 

(3)  If  an  agreement  is  made,  during  the 
period  beginning  10  days  after  it  is  executed 
and  ending  when  it  comes  into  effect,  no 
application  may  be  made  for  certification  of  a 
bargaining  agent  to  represent  employees  of  an 
old  municipality  who  are  not  members  of  a 
bargaining  unit  when  the  agreement  is 
executed. 


(4)  During  the  period  beginning  when  sub- 
section (1)  comes  into  force  and  ending  on 
December  31,  2000,  no  application  may  be 
made  for  certification  of  a  bargaining  agent  to 
represent  employees  who  are  already  repre- 
sented by  a  bargaining  agent  and  no  applica- 
tion may  be  made  for  a  declaration  that  a  bar- 
gaining agent  that  represents  such  employees 
no  longer  represents  them. 

(5)  On  and  after  January  1,  2001,  the  right 
to  make  an  application  described  in  subsection 
(4)  is  (subject  to  the  Public  Sector  Labour 
Relations  Transition  Act,  1997)  determined 
under  the  Act  that  otherwise  governs  collective 
bargaining  in  respect  of  the  employees. 

(6)  For  the  purposes  of  clause  (2)  (a)  of  this 
section  and  of  subsection  20  (7)  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997, 
the  transition  board  shall  be  deemed  to  be  the 
employer. 

(7)  If  an  agreement  described  in  subsection 
(1)  is  made,  any  agreement  made  by  the  bar- 
gaining agents  concerned  under  section  21  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997  does  not  come  into  effect  until  the 
later  of, 

(a)  the  day  on  which  the  conditions 
described  in  subsection  21  (2)  of  that 
Act  are  satisfied;  and 

(b)  January  1,2001. 


modificalioa 
■teocntioB 


le  nombre  et  la  de;5cription  des  unites  de  nego- 
ciation  a  Tegard  desquelles  les  agents  negocia- 
teurs  ont  le  droit  de  negocier.  L'accord  lie  la 
cite  comme  si  elle  Tavait  conclu. 

(2)  L'accord  n'entre  en  vigueur  qu'au  dcr-  Acooid 
nier  en  date  des  jours  suivants  :  ^''" 

a)  le  jour  ou  il  est  satisfait  aux  conditions 
visees  aux  paragraphes  20  (7)  el  (8)  dc 
la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  tra- 
vail liees  a  la  transition  dans  le  secteur 
public; 

b)  lei" Janvier 2001. 

(3)  En  cas  de  conclusion  d'un  accord,  pen-   Restrictkw* 
dant  la  periode  qui  commence  10  jours  apres 

sa  souscription  et  qui  se  termine  lorsqu'il  entre 
en  vigueur,  il  ne  pent  etre  presente  aucune 
requete  en  accreditation  d'un  agent  negocia- 
teur  pour  representer  des  employes  d'une 
ancienne  municipalite  qui  ne  sont  pas 
membres  d'une  unite  de  negociation  lors  dc  la 
souscription  de  l'accord. 

(4)  Pendant  la   periode  qui  commence  le  w«b 
jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (1) 

et  qui  se  termine  le  31  decembre  2000,  il  ne 
peut  etre  presente  aucune  requete  en  accredita- 
tion d'un  agent  negociateur  pour  representer 
des  employes  qui  sont  deja  representes  par  un 
agent  negociateur  et  il  ne  peut  etre  demande, 
par  voie  de  requete,  aucune  declaration  selon 
laquelle  un  agent  negociateur  qui  represente  de 
tels  employes  ne  les  represente  plus. 

(5)  A  compter  du  1"  Janvier  2001,  le  droit  "em 
de  presenter  une  requete  visee  au  paragraphe 

(4)  est,  sous  reserve  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public,  determine  aux  termes  de  la  loi 
qui  regit  par  ailleurs  la  negociation  collective  a 
regard  des  employes. 

(6)  Pour  I'application  de  I'alinea  (2)  a)  du   Aasimiutioii 
present  article  et  du  paragraphe  20  (7)  de  la 

Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 
la  transition  dans  le  secteur  public,  le  conseil 
de  transition  est  repute  I'employeur. 

(7)  Si  un  accord  est  conclu  en  vertu  du  para-  Accord : 
graphe  (1),  aucun  accord  conclu  par  les  agents  J^^^"* 
negociateurs  vises  en  vertu  de  I'article  21  dc  la  n^gocuteius 
Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 

la  transition  dans  le  secteur  public  n 'entre  en 
vigueur  avant  le  dernier  en  date  des  jours  sui- 
vants : 

a)  le  jour  oil  il  est  satisfait  aux  conditions 
visees  au  paragraphe  21  (2)  de  ccttc  loi; 

b)  lei  "Janvier  2001. 
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Notice  of 
agreement 


Detenni- 
nation  re 
bargaining 
agent 


Appropriate 

bargaining 

units 


Order 


Same 


Restrictions 


Same 


(8)  A  copy  of  the  agreement  under  section 
21  of  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997  may  be  given  either  to  the 
transition  board  before  January  1,  2001  or  to 
the  city  after  December  31,  2000,  for  the  pur- 
poses of  clause  (7)  (a)  of  this  section  and  of 
subsection  21  (2)  of  that  Act. 

(9)  For  the  purposes  of  subsection  21  (4)  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997,  the  transition  board  or  a  bargaining 
agent  may  make  a  request  to  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  before  January  1, 
2001. 


31.  (1)  Before  January  1,  2001,  for  the  pur- 
poses of  section  22  of  the  Public  Sector 
Labour  Relations  Transition  Act,  1997  the 
transition  board  may  apply  to  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  for  an  order  determin- 
ing the  number  and  description  of  the  bargain- 
ing units  that,  in  the  Board's  opinion,  are  likely 
to  be  appropriate  for  the  city's  operations. 


(2)  An  order  by  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  under  section  22  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997 
is  binding  upon  the  city  as  if  the  application 
had  been  made  by  the  city,  and  is  binding  even 
if  the  order  is  not  made  until  after  December 
31,  2000. 

(3)  An  order  made  under  section  22  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997  on  an  application  under  subsection  (1) 
cannot  take  effect  before  January  1,  2001. 


(4)  If  the  transition  board  applies  under  sub- 
section (1)  for  an  order  under  section  22  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997,  during  the  period  beginning  10  days 
after  the  application  is  made  and  ending  when 
an  order  comes  into  effect,  no  application  may 
be  made  for  certification  of  a  bargaining  agent 
to  represent  employees  of  an  old  municipality 
who  are  not  members  of  a  bargaining  unit 
when  the  application  is  made. 


(5)  During  the  period  beginning  when  sub- 
section (1)  comes  into  force  and  ending  on 
December  31,  2000,  no  application  may  be 
made  for  certification  of  a  bargaining  agent  to 
represent  employees  who  are  already  repre- 
sented by  a  bargaining  agent  and  no  applica- 
tion  may   be   made   for  a   declaration  that 


(8)  Pour  I'application  de  I'alinea  (7)  a)  du  Avisde 
present  article  et  du  paragraphe  21  (2)  de  la  '  ^'^^^ 
Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a 

la  transition  dans  le  secteur  public,  une  copie 
de  I'accord  conclu  en  vertu  de  I'article  21  de 
cette  loi  pent  etre  remise  soit  au  conseil  de 
transition  avant  le  \^^  Janvier  2001,  soit  a  la 
cite  apres  le  31  decembre  2000. 

(9)  Pour  I'application  du  paragraphe  21  (4)  Decision : 

de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de  travail  *?^°' . 
,.  ^        V    1  ...  ,  III       negociateur 

liees  a  la  transition  dans  le  secteur  public,  le 

conseil  de  transition  ou  un  agent  negociateur 

pent  presenter  une  demande  a  la  Commission 

des  relations  de  travail  de  I'Ontario  avant  le 

1"  Janvier  2001. 

31.  (1)  Avant  le  1^"^  Janvier  2001,  pour  Tap-  Unitesde 
plication  de  I'article  22  de  la  Loi  de  1997  sur  i^^go^^lio" 

K  ,      .  ,  .  I    ,  •  ^         V     ,  .  ■  appropnees 

les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public,  le  conseil  de  transition 
pent,  par  voie  de  requete,  demander  a  la  Com- 
mission des  relations  de  travail  de  I'Ontario  de 
rendre  une  ordonnance  dans  laquelle  elle 
decide  du  nombre  et  de  la  description  des  uni- 
tes de  negociation  qui,  a  son  avis,  sont  vrai- 
semblablement  appropriees  pour  les  activites 
de  la  cite. 

(2)  L'ordonnance  que  rend  la  Commission  Ordonnance 
des  relations  de  travail  de  I'Ontario  aux  termes 

de  I'article  22  de  la  Loi  de  1997  sur  les  rela- 
tions de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  lie  la  cite  comme  si  celle-ci 
avail  presente  la  requete,  meme  si  elle  n'est 
rendue  qu 'apres  le  31  decembre  2000. 

(3)  L'ordonnance  rendue  aux  termes  de  I'ar-  Wem 
ticle  22  de  la  Loi  de  1997  sur  les  relations  de 
travail  liees  a  la  transition  dans  le  secteur 
public  a  la  suite  d'une  requete  presentee  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ne  peut  pas  prendre 
effet  avant  le  P*^  Janvier  2001. 

(4)  Si  le  conseil  de  transition  demande,  en  Restrictions 
vertu  du  paragraphe  (1),  que  soit  rendue  une 
ordonnance  aux  termes  de  I'article  22  de  la  Loi 

de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la 
transition  dans  le  secteur  public,  pendant  la 
periode  qui  commence  10  jours  apres  la  pre- 
sentation de  la  requete  et  qui  se  termine 
lorsqu'une  ordonnance  prend  effet,  il  ne  peut 
etre  presente  aucune  requete  en  accreditation 
d'un  agent  negociateur  pour  representer  des 
employes  d'une  ancienne  municipalite  qui  ne 
sont  pas  membres  d'une  unite  de  negociation 
lors  de  la  presentation  de  la  requete. 

(5)  Pendant  la  periode  qui  commence  le  "em 
jour  de  I'entree  en  vigueur  du  paragraphe  (1) 
et  qui  se  termine  le  31  decembre  2000,  il  ne 
peut  etre  presente  aucune  requete  en  accredita- 
tion d'un  agent  negociateur  pour  representer 
des  employes  qui  sont  deja  representes  par  un 
agent     negociateur     et     il     ne     peut     etre 
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a    bargaining    agent    that    represents 
employees  no  longer  represents  them. 


such 


(6)  On  and  after  January  1,  2001,  the  right 
to  make  an  application  described  in  subsection 
(5)  is  (subject  to  the  Public  Sector  Labour 
Relations  Transition  Act,  1997)  determined 
under  the  Act  that  otherwise  governs  collective 
bargaining  in  respect  of  the  employees. 

32.  (1)  Sections  37  (Ontario  Labour  Rela- 
tions Board)  and  38  (Arbitration  Act,  1991)  of 
the  Public  Sector  Labour  Relations  Transition 
Act,  1997  apply,  with  necessary  modifications, 
with  respect  to  proceedings  before  the  Ontario 
Labour  Relations  Board  concerning  requests 
under  subsection  30  (9)  and  applications  under 
subsection  31  (1). 


(2)  Rules  made  by  the  Ontario  Labour  Rela- 
tions Board  under  subsection  37  (4)  of  the 
Public  Sector  Labour  Relations  Transition  Act, 
1997  apply,  with  necessary  modifications,  with 
respect  to  proceedings  referred  to  in  subsection 

(3)  Subsections  37  (5)  and  (6)  of  the  Public 
Sector  Labour  Relations  Transition  Act,  1997 
apply,  with  necessary  modifications,  with 
respect  to  the  rules  described  in  subsection  (2). 


oiicctive  33.  Sections  29  to  32  apply,  with  necessary 

iTio^r^'      modifications,  with  respect  to  local  boards  of 
panis  the  old  municipalities. 

The  Regular  Election  in  2000 

s  34.  (1)  The  following  persons,  if  in  office 

"**•*        on  November  30,  2000,  shall  continue  in  office 
until  the  first  council  of  the  city  is  organized: 


1.  The  members  of  the  councils  of  the  old 
municipalities. 

2.  The  members  of  the  local  boards  of  the 
old  municipalities. 

(2)  Subsection  (1)  applies  to  elected  and 
unelected  persons,  and  applies  despite  section 
6  of  the  Municipal  Elections  Act,  1996. 


Jlesforthe 

gular 

ection 


35.  The  following  rules  apply  to  the  regular 
election  in  2000  in  the  municipal  area: 

1.  The  election  shall  be  conducted  as  if 
sections  2,  3,  4,  5  and  8  were  already  in 
force. 


demande,  par  voi(;  de  requete,  aucune  declara- 
tion selon  laquelle  un  agent  negociateur  qui 
represcnte  de  teis  employes  ne  les  represente 
plus. 

(6)  A  compter  du  1'^  Janvier  2001,  le  droit  M«" 
de  presenter  une  requete  visee  au  paragraphe 
(5)  est,  sous  reserve  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public,  determine  aux  termes  de  la  loi 
qui  regit  par  ailleurs  la  ncgociation  collective  a 
regard  des  employes. 

32.  (1)  Les  articles   37  (Commission  des  Appiic«iioB 
relations  de  travail  de  I'OnUrio)  et  38  {Loi  de  ^"^"•i^" 
1991  sur  I' arbitrage)  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 
secteur  public  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  I'egard  des  instances  intro- 

duites  devant  la  Commission  des  relations  de 
travail  de  I'Ontario  concernant  les  demandes 
visees  au  paragraphe  30  (9)  et  les  requetes 
visees  au  paragraphe  31  (1). 

(2)  Les  regies  etablies  par  la  Commission  Rigiesviawn 
des  relations  de  travail  de  I'Ontario  en  vertu  du  ^^l^l^^^ 
paragraphe  37  (4)  de  la  Loi  de  1997  sur  les  des  insunces 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans  le 

secteur  public  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  I'egard  des  instances  visees 
au  paragraphe  (1). 

(3)  Les  paragraphes  37  (5)  et  (6)  de  la  Loi  Wem 
de  1997  sur  les  relations  de  travail  liees  a  la 
transition  dans  le  secteur  public  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  I'egard  des 
regies  visees  au  paragraphe  (2). 

33.  Les  articles  29  a  32  s'appliquent,  avec  N^godition 
les  adaptations  necessaires,  a  I'egard  des  con-  ^"^*^^'' 
sells  locaux  des  anciennes  municipalites.  conseiis 

locauz 

Elections  ordinaires  de  2000 

34.  (1)  Les  personnes  suivantes  demeurent  Proiongition 
en  fonction  jusqu'a  la  constitution  du  premier    ""* 
conseil  municipal  si  elles  sont  en  fonction  le 

30  novembre  2000 : 

1.  Les  membres  du  conseil  des  anciennes 
municipalites. 

2.  Les  membres  des  conseiis  locaux  des 
anciennes  municipalites. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux  titulai-   "«"> 
res  de  postes  electifs  et  de  postes  non  electifs, 
et  il  s'applique  malgre  I'article  6  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  elections  municipales. 

35.  Les   regies  suivantes  s'appliquent  aux  R*8>" 
elections  ordinaires  de  2000  qui  se  tiennent  j|2*SlSro» 
dans  le  secteur  municipal :  oidimires 

1.  Les  elections  se  tiennent  comme  si  les 
articles  2,  3,  4,  5  et  8  etaient  deja  en 
vigueur. 
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Enforcement 


Same 


2.  The  transition  board  shall  designate  a 
person  to  conduct  the  regular  election  in 

2000  under  the  Municipal  Elections  Act, 
1996. 

3.  The  clerks  of  the  old  municipalities  and 
the  clerk  of  the  city,  if  appointed,  shall 
assist  the  person  designated  under  para- 
graph 2  and  act  under  his  or  her  direc- 
tion. 

4.  The  transition  board  acts  as  council  for 
the  purpose  of  making  the  decisions  that 
council  is  required  to  make  under  the 
Municipal  Elections  Act,  1996  for  the 
regular  election.  The  city  council  shall 
make  those  decisions  once  the  council  is 
organized. 

5.  The  costs  of  the  election  that  are  pay- 
able in  2000  shall  be  included  in  the 
operating  budget  of  The  Regional  Muni- 
cipality of  Ottawa -Carle  ton  for  2000. 
The  regional  municipality  shall  pay 
those  costs  as  directed  by  the  person 
designated  under  paragraph  2.  The 
costs  of  the  election  that  are  payable  in 

2001  shall  be  paid  by  the  city. 

6.  Each  area  municipality  under  the 
Regional  Municipality  of  Ottawa-Carle- 
ton  Act  shall  include  in  its  operating 
budget  for  2000  an  amount  equal  to  the 
amount  it  would  have  budgeted  for  the 
costs  of  the  regular  election  in  2000  if 
this  Act  had  not  been  passed,  and  shall 
pay  that  amount  to  The  Regional  Muni- 
cipality of  Ottawa-Carleton  on  or  before 
July  1,  2000. 

7.  The  amount  referred  to  in  paragraph  6 
shall  be  paid,  first,  from  any  reserve  or 
reserve  fund  previously  established  by 
the  area  municipality  for  the  costs  of  the 
regular  election  in  2000. 

General 

36.  (1)  The  Minister  may  apply  to  the 
Superior  Court  of  Justice  for  an  order  requiring 
a  person  or  body  to  comply  with  any  provision 
of  this  Act  or  a  regulation  made  under  this  Act 
or  with  a  decision  or  requirement  of  the  transi- 
tion board  made  under  this  Act. 


(2)  Subsection  (1)  is  additional  to,  and  does 
not  replace,  any  other  available  means  of 
enforcement. 


2.  Le  conseil  de  transition  designe  une  per- 
sonne  pour  tenir  les  elections  ordinaires 
de  2000  aux  termes  de  la  Loi  de  1996 
sur  les  elections  municipales. 

3.  Les  secretaires  des  anciennes  municipa- 
lites  et  le  secretaire  de  la  cite,  s'il  est 
nomme,  aident  la  personne  designee  aux 
termes  de  la  disposition  2  et  agissent 
selon  ses  directives. 

4.  Le  conseil  de  transition  agit  a  titre  de 
conseil  municipal  lorsqu'il  s'agit  de 
prendre  les  decisions  que  ce  dernier  est 
tenu  de  prendre  aux  termes  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  elections  municipales  a 
regard  des  elections  ordinaires.  Le 
conseil  municipal  prend  ces  decisions 
des  qu'il  est  constitue. 

5.  Les  frais  des  elections  qui  sont  payables 
en  2000  sont  inscrits  au  budget  de  fonc- 
tionnement  de  2000  de  la  municipalite 
regionale  d'Ottawa-Carleton  et  sont 
acquittes  par  cette  derniere  selon  les 
directives  de  la  personne  designee  aux 
termes  de  la  disposition  2.  Les  frais  des 
elections  qui  sont  payables  en  2001  sont 
acquittes  par  la  cite. 

6.  Chaque  municipalite  de  secteur  au  sens 
de  la  Loi  sur  la  municipalite  regionale 
d'Ottawa-Carleton  inscrit  a  son  budget 
de  fonctionnement  de  2000  une  somme 
egale  a  celle  qu'elle  aurait  prevue  pour 
couvrir  les  frais  des  elections  ordinaires 
de  2000  si  la  presente  loi  n'avait  pas  ete 
adoptee,  et  elle  la  verse  a  la  municipa- 
lite regionale  d'Ottawa-Carleton  au  plus 
tardleP^juillet2000. 

7.  La  somme  visee  a  la  disposition  6  est 
prelevee  d'abord  sur  toute  reserve  ou 
tout  fonds  de  reserve  que  la  municipa- 
lite de  secteur  a  constitue  anterieure- 
ment  pour  couvrir  les  frais  des  elections 
ordinaires  de  2000. 

Dispositions  generales 

36.  (1)  Le  ministre  peut,  par  voie  de  bx6cu 
requete,  demander  a  la  Cour  superieure  de  jus- 
tice de  rendre  une  ordonnance  exigeant  qu'une 
personne  ou  un  organisme  se  conforme  a  une 
disposition  de  la  presente  loi  ou  de  ses  regle- 
ments  d 'application  ou  a  une  decision  ou  exi- 
gence du  conseil  de  transition  visee  a  la  pre- 
sente loi. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'ajoute  a  tous  autres  Wem 
moyens  d 'execution  existants  et  n'a  pas  pour 
effet  de  les  remplacer. 
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Minister 


Example 


Jeneral  or 
pecific 

'""tmactive 


Conflicts 


37.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  providing  that,  with  necessary  modifica- 
tions, the  city  or  a  local  board  of  the 
city  may  exercise  any  power  or  is 
required  to  perform  any  duty  of  an  old 
municipality  or  a  local  board  of  an  old 
municipality  on  December  31,  2000 
under  an  Act  or  a  provision  of  an  Act 
that  does  not  apply  to  the  city  or  local 
board  as  a  result  of  the  Fewer  Municipal 
Politicians  Act,  1999; 


(b)  providing  for  consequential  amend- 
ments to  any  Act  that,  in  the  opinion  of 
the  Lieutenant  Governor  in  Council,  are 
necessary  for  the  effective  implementa- 
tion of  this  Act. 

(2)  The  Minister  may  make  regulations, 

(a)  prescribing  anything  that  is  required  or 
permitted  by  this  Act  to  be  done  or  pre- 
scribed by  a  regulation  under  this  Act; 


(b)  defining  any  word  or  expression  used  in 
this  Act  that  is  not  expressly  defined  in 
this  Act; 

(c)  providing  for  any  transitional  matter 
that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  is 
necessary  or  desirable  for  the  effective 
implementation  of  this  Act; 

(d)  establishing  wards  for  the  purposes  of 
section  3. 

(3)  A  regulation  under  clause  (2)  (c)  may 
provide,  for  example, 

(a)  that  the  city  may  undertake  long-term 
borrowing  to  pay  for  operational 
expenditures  on  transitional  costs,  as 
defined  in  the  regulation,  subject  to  such 
conditions  and  restrictions  as  may  be 
prescribed; 

(b)  that,  for  the  purposes  of  section  8  of  the 
Municipal  Elections  Act,  1996,  the  Min- 
ister may  require  a  question  to  be  sub- 
mitted to  the  electors  of  all  or  any  part 
of  the  municipal  area  set  out  in  the 
regulation. 

(4)  A  regulation  may  be  general  or  specific 
in  its  application. 

(5)  A  regulation  may  be  made  retroactive  to 
a  date  not  earlier  than  January  1,  2001. 

38.  (1)  This  Act  applies  despite  any  general 
or  special  Act  and  despite  any  regulation  made 
under  any  other  Act,  and  in  the  event  of  a 


37.  (1)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  ^^gkaai* 
peut,  par  reglement : 

a)  prevoir  que,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  la  cite  ou  un  conseil  local  de 
celle-ci  peut  exercer  les  pouvoirs  ou  est 
tenu  d'exercer  les  fonctions  qu'attribuait 
le  31  decembre  2000  a  une  ancienne 
municipalite  ou  a  un  conseil  local  d'une 
ancienne  municipalite  une  loi  ou  une 
disposition  d'une  loi  qui  ne  s'applique 
pas  a  la  cite  ou  au  conseil  local  en  rai- 
son  de  la  Loi  de  1999  reduisant  le 
nombre  de  conseillers  municipaux; 

b)  prevoir  les  modifications  correlatives  a 
apporter  a  une  loi  qui,  a  son  avis,  sont 
necessaires  a  la  mise  en  application  effi- 
cace  de  la  presente  loi. 


Idem, 
ministre 


(2)  Le  ministre  peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  tout  ce  que  la  presente  loi 
exige  ou  permet  de  faire  ou  de  prescrire 
par  reglement  pris  en  application  de 
celle-ci; 

b)  definir  tout  terme  utilise  mais  non 
expressement  defini  dans  la  presente  loi; 

c)  prevoir  toute  mesure  de  transition  qui,  a 
son  avis,  est  necessaire  ou  souhaitable 
pour  la  mise  en  application  efficacc  de 
la  presente  loi; 

d)  constituer  des  quartiers  pour  I'applica- 
tion  de  I'article  3. 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de  Exempie* 
I'alinea  (2)  c)  peuvent  prevoir,  par  exemple  : 

a)  que  la  cite  peut  contracter  des  emprunts 
a  long  terme  pour  payer  les  depenses  de 
fonctionnement  liees  aux  frais  de  la 
transition,  au  sens  des  reglements,  sous 
reserve  des  conditions  et  des  restrictions 
prescrites; 

b)  que,  pour  I'application  de  I'article  8  dc 
la  Loi  de  1996  sur  les  elections  munici- 
pales,  le  ministre  peut  exiger  qu'une 
question  soit  soumise  aux  electeurs  dc 
tout  ou  partie  du  secteur  municipal  pre- 
cise dans  les  reglements. 

(4)  Les  reglements  peuvent  avoir  une  portcc  Po"** 
generate  ou  particuliere. 

(5)  Les  reglements  peuvent  avoir  un  cffct  ^^^^ 
retroactif  a  une  date  qui  n'est  pas  anterieure  au      "** 
1"  Janvier  2001. 

38.  (1)  La  presente  loi  s'applique  nialgre  J^^JJ*" 
toute  loi  generale  ou  specialc  et  malgre  tout 
reglement  pris  en  application  d'une  autre  loi, 
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conflict  between  this  Act  and  another  Act  or  a 
regulation  made  under  another  Act,  this  Act 
prevails. 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a 
regulation  made  under  this  Act  and  a  provision 
of  this  Act  or  of  another  Act  or  a  regulation 
made  under  another  Act,  the  regulation  made 
under  this  Act  prevails. 

Commencement  and  Short  Title 

39.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
the  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into 
force  on  the  day  the  Fewer  Municipal  Politi- 
cians Act,  1999  receives  Royal  Assent. 

(2)  Sections  1  and  19  to  38  come  into  force 
on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of  the 
Lieutenant  Governor. 

(3)  Sections  2  to  18  come  into  force  on  Jan- 
uary 1, 2001. 

40.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this 
Schedule  is  the  City  of  Ottawa  Act,  1999. 


Idem 


et  les  dispositions  d^  la  presente  loi  I'empor- 
tent  sur  les  dispositions  incompatibles  d'une 
autre  loi  ou  d'un  reglement  d 'application  de 
celle-ci. 

(2)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en 
application  de  la  presente  loi  I'emportent  sur 
les  dispositions  incompatibles  de  la  presente 
loi,  d'une  autre  loi  ou  d'un  reglement  pris  en 
application  de  celle-ci. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

39.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  Entree  en 
(3),  la  Loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre   ^8"*""" 
en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  1999  reduisant 

le  nombre  de  conseillers  municipaux  revolt 
la  sanction  royale. 

(2)  Les   articles   1   et  19  a  38   entrent  en  Idem 
vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur 

fixe  par  proclamation. 

(3)  Les  articles  2  a  18  entrent  en  vigueur  le  Wem 
l"^"^  Janvier  2001. 

40.  Le  titre  abrege  de  la  Loi  figurant  a  la   Titre  abregi 
presente  annexe  est  Loi  de  1999  sur  la  cite 
d'Ottawa. 
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SCHEDULE  F 
AMENDMENTS  TO  VARIOUS  STATUTES 

City  of  Toronto  Act,  1997 

1.  (1)  Clause  3  (1)  (b)  of  the  City  of  Toronto 
Act,  1997,  as  re-enacted  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1998,  chapter  11,  section  1,  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  44  other  members,  or  such  other 
number  as  may  be  prescribed  by 
regulation,  to  be  elected  in  accordance 
with  subsection  (11). 

(2)  Subsection  3  (1.1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  11, 
section  1  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(1.1)  One  member  of  the  council,  or  such 
other  number  as  may  be  prescribed  by  regula- 
tion, shall  be  elected  for  each  ward. 

(3)  Subsection  3  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  The  composition  of  council  cannot  be 
changed  by  a  by-law  made  under  section  29 
of  the  Municipal  Act. 

(3)  A  by-law  changing  the  composition  of 
council  is  void,  whether  it  is  passed  before  or 
after  this  subsection  comes  into  force. 


(4)  The  following  rules  apply  to  the  reg- 
ular election  in  2000  in  the  new  city: 

1.  The  election  shall  be  conducted  as  if 
subsections  1  (1),  (2),  (5)  and  (10)  of 
Schedule  F  to  the  Fewer  Municipal 
Politicians  Act,  1999  were  already  in 
force. 

2.  The  election  shall  be  conducted  as  if 
the  regulations  authorized  by  clause 
3  (1)  (b)  and  subsections  3  (1.1)  and 
5  (1),  as  re-enacted  by  section  1  of 
Schedule  F  to  the  Fewer  Municipal 
Politicians  Act,  1999  were  already  in 
force. 


3.  If  no  regulations  are  made  for  the  pur- 
poses of  subsection  5  (1),  as  re-enacted 
by  section  1  of  Schedule  F  to  the 
Fewer  Municipal  Politicians  Act, 
1999,  paragraphs  1  and  2  do  not  apply. 
The  election  shall  be  conducted  in 
accordance  with  this  Act  as  it  read 
immediately  before  the  Fewer  Munici- 


ANNEXEF 
MODIFICATION  DE  DIVERSES  LOIS 

LOI  DE  1S>S>7  SUR  LA  ClTt  DE  TORONTO 

1.  (1)  L'alinea3(l)b)delaLoi</e7997vMr 
la  cite  de  Toronto,  tel  qu'il  est  adopte  de  nou- 
veau  par  I'article  1  du  chapitre  11  des  Lois 
de  rOntario  de  1998,  est  abroge  et  remplac^ 
par  ce  qui  suit : 

b)  de  44  autres  membres,  ou  de  I'autre 
nombre  que  prescrivent  les  reglements, 
elus  conformement  au  paragraphe 
(1.1). 

(2)  Le  paragraphe  3  (1.1)  de  la  I^i,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  1  du  chapitre  11 
des  Lois  de  I' Ontario  de  1998,  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(1.1)  Un  membre  du  conseil,  ou  I'autre    i<'ein 
nombre  que  prescrivent  les  regjements,  est 
elu  par  quartier. 

(3)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  La  composition  du  conseil  ne  peut  pas  Modification 
etre  modifiee  par  voie  de  reglement  munici-  ^^on"*"**** 
pal  adopte  en  vertu  de  I'article  29  de  la  Loi 

sur  les  municipalites. 

(3)  Les  reglements  municipaux  qui  modi-    id*™ 
fient  la  composition  du  conseil  sont  nuls, 
qu'ils  soient  adoptes  avant  ou  apres  I'entree 

en  vigueur  du  present  paragraphe. 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  aux    Sections 
elections  ordinaires  de  2000  dans  la  nouvelle    """i^!!" 

.  ^  de  2UUU 

Cite  : 

1.  Les  elections  se  tiennent  comma  si  les 
paragraphes  1  (1),  (2),  (5)  et  (10)  de 
I'annexe  F  de  la  Loi  de  1999  reduisant 
le  nombre  de  conseillers  municipaux 
etaient  deja  en  vigueur. 

2.  Les  elections  se  tiennent  comme  si  les 
reglements  qu'autorisent  I'alinea  3  (1) 
b)  et  les  paragraphes  3  (1.1)  et  5  (1), 
tels  qu'ils  sont  adoptes  de  nouveau  par 
I'article  1  de  I'annexe  F  de  la  Loi  de 
1999  reduisant  le  nombre  de  conseil- 
lers municipaux,  etaient  deja  en 
vigueur. 

3.  Si  aucun  reglement  n'est  pris  pour 
I'application  du  paragraphe  5  (1),  tel 
qu'il  est  adopte  de  nouveau  par  Faiti- 
cle  1  de  i'annexe  F  de  la  Loi  de  1999 
reduisant  le  nombre  de  conseillers 
municipaux,  les  dispositions  1  et  2  ne 
s'appliquent  pas.  Les  elections  se  tien- 
nent alors  conformement  a  la  presente 
loi,   telle   qu'elle   existait  immediate- 
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pal  Politicians  Act,    1999   received 
Royal  Assent. 

(4)  Section  4  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

4.  (1)  The  city  council  may,  by  by-law, 
establish  an  executive  committee  and  provide 
for  its  composition. 

(2)  On  December  1,  2000,  the  executive 
committee  established  under  this  section  as  it 
reads  on  November  30,  2000  is  dissolved. 

(5)  Subsection  5  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  The  urban  area  is  divided  into  44 
wards,  or  such  other  number  as  may  be  pre- 
scribed by  regulation,  and  the  boundaries  of 
the  wards  are  as  prescribed  by  regulation. 

(6)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  The  wards  cannot  be  changed  or  dis- 
solved by  a  by-law  or  an  order  made  under 
section  13,  13.1  or  13.2  of  the  Municipal  Act. 


(3)  A  by-law  or  an  order  changing  or  dis- 
solving the  wards  is  void,  whether  it  is  made 
before  or  after  this  subsection  comes  into 
force. 


(7)  Subsections  7  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  The  city  council  may,  by  by-law,  estab- 
lish community  councils  and  provide  for  their 
composition. 

(2)  The  following  rules  apply  with  respect 
to  a  by-law  establishing  community  councils: 

1.  All  of  the  urban  area  must  be  repre- 
sented by  community  councils. 

2.  A  ward  must  not  be  represented  partly 
by  one  and  partly  by  another  commun- 
ity council. 

3.  Only  members  of  the  city  council  may 
be  members  of  a  community  council. 

(8)  Subsections  7  (5)  and  (6)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(5)  On  December  1,  2000,  the  community 
councils  established  under  this  section,  as  it 
reads  on  November  30,  2000,  are  dissolved. 


ment  avant  qup  la  Lai  de  1999  redui- 
sant  le  nombre  de  conseillers  munici- 
paux  regoive  la  sanction  royale. 

(4)  L'article  4  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

4.  (1)  Le  conseil  de  la  cite  pent,  par  regle- 
ment  municipal,  creer  un  comite  executif  et 
en  prevoir  la  composition. 

(2)  Le  \^^  decembre  2000,  le  comite  exe- 
cutif cree  en  vertu  du  present  article,  tel  qu'il 
existe  le  30  novembre  2000,  est  dissous. 

(5)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  La  zone  urbaine  est  divisee  en  44  quar- 
tiers,  ou  en  I'autre  nombre  que  prescrivent  les 
reglements,  et  leurs  limites  sont  celles  que 
prescrivent  les  reglements. 

(6)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Les  quartiers  ne  peuvent  pas  etre  modi- 
fies ou  dissous  par  voie  de  reglement  munici- 
pal adopte  ou  d'ordonnance  rendue  en  vertu 
de  l'article  13,  13.1  ou  13.2  de  la  Loi  sur  les 
municipalites. 

(3)  Les  reglements  municipaux  ou  les 
ordonnances  qui  modifient  ou  dissolvent  les 
quartiers  sont  nuls,  que  ces  reglements  soient 
adoptes  ou  ces  ordonnances  rendues  avant  ou 
apres  I'entree  en  vigueur  du  present  paragra- 
phe. 

(7)  Les  paragraphes  7  (1)  et  (2)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(1)  Le  conseil  de  la  cite  pent,  par  regle- 
ment municipal,  creer  des  conseils  commu- 
nautaires  et  en  prevoir  la  composition. 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a 
regard  des  reglements  municipaux  qui  creent 
des  conseils  communautaires  : 

1.  La  totalite  de  la  zone  urbaine  doit  etre 
representee  par  des  conseils  commu- 
nautaires. 

2.  Un  quartier  ne  doit  pas  etre  represente 
en  partie  par  un  conseil  communau- 
taire  et  en  partie  par  un  autre. 

3.  Seuls  les  membres  du  conseil  de  la  cite 
peuvent  etre  membres  d'un  conseil 
communautaire. 

(8)  Les  paragraphes  7  (5)  et  (6)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(5)  Le  P"^  decembre  2000,  les  conseils 
communautaires  crees  aux  termes  du  present 
article,  tel  qu'il  existe  le  30  novembre  2000, 
sont  dissous. 


Comit6 
executif 


Idem 


Quartiers 


Idem 


Idem 


Conseils 
commu- 
nautaires 

Idem 


Dissolution 
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(9)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

25.  (1)  The  Minister  may,  by  regulation, 

(a)  prescribe  the  matters  that  this  Act  per- 
mits or  requires  to  be  done  or  pre- 
scribed by  regulation; 

(b)  divide  or  re-divide  the  urban  area  into 
wards; 

(c)  provide  for  transitional  matters  that 
affect  an  election  under  the  Municipal 
Elections  Act,  1996  and  that  relate  to  a 
regulation  made  for  the  purposes  of 
clause  3  (1)  (b)  or  subsection  3  (1.1)  or 

5(1); 


(d)  provide  that  the  first  date  for  filing 
nominations  in  an  election  under  the 
Municipal  Elections  Act,  1996  is  the 
date  specified  in  the  regulation  instead 
of  the  date  provided  for  under  that  Act. 

(2)  A  regulation  under  clause  (1)  (c)  may 
be  made  retroactive  to  the  first  date  for  filing 
nominations  in  an  election  to  which  the 
regulation  applies. 

(3)  A  regulation  may  be  general  or  specific 
in  its  application. 

(10)  The  Schedule  to  the  Act  is  repealed. 

City  of  Toronto  Act,  1997  (No.  2) 

2.  Clause  31  (a)  of  the  City  of  Toronto  Act, 
1997  (No.  2)  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(a)  contribute  to  the  commission's  capital 
costs;  and 


Electricity  Act,  1998 

3.  Section  142  of  the  Electricity  Act,  1998  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 


(7)  Despite  the  definition  of  "institution" 
in  subsection  2  (1)  of  the  Municipal  Freedom 
of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 
and  despite  subsection  2  (3)  of  that  Act,  a 
corporation  incorporated  pursuant  to  this  sec- 
tion shall  be  deemed  not  to  be  an  institution 
for  the  purposes  of  that  Act  and  shall  be 
deemed  not  to  be  part  of  a  municipal  corpor- 
ation for  the  purposes  of  that  Act. 


(9)  La  Loi  est  piodiriee  par  a^jonction  de 
Particle  suivant : 

25.  (1)  Lc  ministre  pcut,  par  reglement : 

a)  prescrire  les  questions  que  la  prcsente 
loi  pcrmet  ou  exige  dc  traiter  ou  dc 
prescrire  par  reglement; 

b)  diviser  ou  diviser  de  nouveau  la  zone 
urbaine  en  quartiers; 


c) 


prevoir  les  questions  transitoires  qui 
ont  une  incidence  sur  les  elections  pre- 
vues  par  la  Loi  de  1996  sur  les  elec- 
tions municipales  et  qui  concernent  un 
reglement  pris  pour  I'appiication  dc 
I'alinea  3  (1)  b)  ou  du  paragraphe  3 
(1.1)  ou  5(1); 

d)  prevoir  que  la  premiere  date  fixee  pour 
le  depot  des  declarations  de  candida- 
ture lors  des  elections  prevues  par  la 
Loi  de  1996  sur  les  elections  municipa- 
les est  la  date  que  precise  le  reglement 
au  lieu  de  celle  que  prevoit  cette  loi. 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de 
I'alinea  (1)  c)  peuvent  avoir  un  effet  retroactif 
a  la  premiere  date  fixee  pour  le  depot  des 
declarations  de  candidature  lors  des  elections 
auxquelles  ils  s'appliquent. 

(3)  Les  reglements  peuvent  avoir  une  por- 
tee  generale  ou  particuliere. 

(10)  L'annexe  de  la  Loi  est  abrogee. 

Loi  de  1997  sur  la  cit^  de  Toronto  (N®  1) 

2.  L'alinea  31  a)  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
cite  de  Toronto  (n"  2)  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

a)  assumer  une  partie  des  depenses  en 
immobilisations  de  la  commission; 


Loi  DE  1998  SUR  L'^LECTRICITt: 

3.  L'article  142  de  laLoide  1998 sur I'eiec- 
tricite  est  modifie  par  adj onction  du  paragra- 
phe suivant : 

(7)  Malgre  la  definition  d'«institution>»  au 
paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I' in- 
formation municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee  et  malgre  le  paragraphe  2  (3)  dc 
cette  loi,  une  personne  morale  constituee 
conformement  au  present  article  est  reputee 
ne  pas  etre  une  institution  pour  I'appiication 
de  cette  loi  et  est  reputee  ne  pas  fairc  partie 
d'une  municipalite  pour  I'appiication  de  cette 
loi. 


R^lMMMll 


Effel 
r6troactif 


Poit^e 


Loi  sur  fae- 
ces a  I'uifor- 
matitm  mmrni- 
cipale  tt  im 
protectUm  4* 
la  vU  privie 
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Consultation 


French  Language  Services  Act 

4.  The  Schedule  to  the  French  Language 
Services  Act,  as  amended  by  Ontario  Regula- 
tion 407/94  and  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  26,  Schedule,  is  further  amended  by 
striking  out: 


Regional  Municipality  of 
Hamilton-Wentworth 

Regional  Municipality  of 
Ottawa-Carleton 

Regional  Municipality  of 
Sudbury 


City  of  Hamilton 


All 


All 


and  substituting  the  following: 


City  of  Greater  Sudbury 
City  of  Hamilton 


City  of  Ottawa 


All 
AlloftheCityof 

Hamilton  as  it 

exists  on 

December  31, 

2000 
All 


Municipal  Act 


5.  (1)  Clause  25.2  (2)  (b)  of  the  Municipal 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1996,  chapter  1,  Schedule  M,  section  1,  is 
amended  by  striking  out  "and"  at  the  end  of 
subclause  (ii),  by  adding  "and"  at  the  end  of 
subclause  (iii)  and  by  adding  the  following 
subclause: 

(iv)  the    municipality    consulted    the 
public  in  the  required  manner. 

(2)  Section  25.2  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule 
M,  section  1  and  amended  by  1997,  chapter  26, 
Schedule,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


(3.1)  Before  the  council  of  a  municipality 
votes  on  whether  to  support  or  oppose  a 
restructuring  proposal,  the  council  shall  or 
may,  as  applicable,  do  the  following  things 
when  the  proposal  is  being  developed  or  after 
it  is  developed: 

1.  Council  shall  consult  with  the  public  by 
giving  notice  of,  and  by  holding,  at  least 
one  public  meeting. 

2.  Council  shall  consult  with  such  persons 
or  bodies  as  the  Minister  may  prescribe. 

3.  Council  may  consult  with  such  other 
persons  and  bodies  as  the  municipality 
considers  appropriate. 


LOI  SUR  LES  SEHVICES  EN  FRANQAIS 

4.  L' annexe  de  la  Loi  sur  les  services  en 
frangais,  telle  qu'elle  est  modiflee  par  le 
Reglement  de  P Ontario  407/94  et  par  I'an- 
nexe  du  chapitre  26  des  Lois  de  1' Ontario  de 
1997,  est  modiflee  de  nouveau  par  substitu- 
tion de  ce  qui  suit : 


Cite  du  Grand  Sudbury 
Cite  de  Hamilton 


Cit6d' Ottawa 
a  ce  qui  suit : 

Municipality  regionale  de 
Hamilton-Wentworth 

Municipalite  regionale 
d '  Ottawa-Carleton 

Municipalite  regionale  de 
Sudbury 


La  totality 

La  totalite  de  la  cite 
de  Hamilton  telle 
qu'elle  existe  le 
31  decembre  2000 

La  totalite 


La  cit6  de  Hamilton 
La  totalite 
La  totalite 


LOI  SUR  LES  MUNICIPALITES 

5.  (1)  L'alinea  25.2  (2)  b)  de  la  Loi  sur  les 
municipalite s,  tel  qu'il  est  adopte  par  Particle 
1  de  1' annexe  M  du  chapitre  1  des  Lois  de 
1' Ontario  de  1996,  est  modifle  par  adjonction 
du  sous-alinea  suivant : 


(iv)  la  municipalite  a  consulte  le  public 
de  la  maniere  exigee. 

(2)  L'article  25.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  1  de  I'annexe  M  du  cha- 
pitre 1  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996  et  tel  qu'il 
est  modifle  par  I'annexe  du  chapitre  26  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifle  de 
nouveau  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

(3.1)  Avant  de  voter  sur  la  question  de  consuitati( 
savoir  s'il  doit  appuyer  une  proposition  de  res- 
tructuration  ou  s'y  opposer,  le  conseil  d'une 
municipalite  doit  ou  pent,  selon  le  cas,  faire  ce 
qui  suit  lorsque  la  proposition  est  en  cours 
d'elaboration  ou  par  la  suite  : 

1.  II  doit  consulter  le  public  en  donnant  un 
preavis  de  la  tenue  d'au  moins  une 
reunion  publique  et  en  tenant  celle-ci. 

2.  U  doit  consulter  les  personnes  ou  orga- 
nismes  que  prescrit  le  ministre. 

3.  II  pent  consulter  les  autres  personnes  et 
organismes  que  la  municipalite  estime 
appropries. 
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(3)  Subsection  1S2  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1, 
Schedule  M,  section  1,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(4)  If  a  restructuring  proposal  and  report 
under  subsection  (2)  meet  the  requirements  of 
this  section  and  if,  in  the  opinion  of  the  Min- 
ister, the  proposal  and  report  comply  with  the 
restructuring  principles  and  standards  estab- 
lished under  subsection  25.4  (1),  the  Minister 
shall,  by  order,  implement  the  restructuring 
proposal  in  accordance  with  the  regulations 
made  under  subsection  (11). 

(4.1)  After  the  following  requirements  are 
met  and  despite  subsection  (4),  the  Minister 
may  allow  a  restructuring  proposal  submitted 
under  subsection  (2)  to  be  amended  and,  if  an 
order  implementing  the  proposal  has  already 
been  made,  the  Minister  may  make  another 
order  to  implement  the  amended  restructuring 
proposal: 

1.  An  amended  restructuring  report  setting 
out  the  amended  restructuring  proposal 
must  be  submitted  to  the  Minister  by 
one  of  the  municipalities  or  local  bodies 
entitled  to  make  the  original  restructur- 
ing proposal. 

2.  The  amended  restructuring  proposal 
must  have  the  prescribed  degree  of  sup- 
port of  the  prescribed  municipalities  and 
local  bodies  in  the  locality  whose  sup- 
port was  required  by  subclause  (2)  (b) 
(i)  for  the  original  restructuring  propo- 
sal. 

3.  The  amended  restructuring  proposal 
must  have  the  prescribed  degree  of  sup- 
port of  the  prescribed  municipalities  and 
local  bodies  in  the  locality  whose  sup- 
port would  be  required  by  subclause  (2) 
(b)  (i),  if  the  amended  proposal  were  an 
original  restructuring  proposal. 

4.  The  provisions  of  any  order  implement- 
ing the  original  restructuring  proposal 
which  are  to  be  amended  are  not  in 
force. 

(4.2)  An  amended  restructuring  proposal 
and  report  submitted  to  the  Minister  under  sub- 
section (4.1)  shall  be  deemed  to  have  been 
submitted  to  the  Minister  under  subsection  (2) 
for  the  purposes  of  this  section. 

(4.3)  If  the  Minister  makes  an  order  under 
subsection  (4)  and  then  makes  another  order 
under  subsection  (4.1)  implementing  an 
amended  restructuring  proposal,  the  second 
order  shall  be  deemed  to  have  been  made 
under  subsection  (4)  for  the  purposes  of  this 
section. 


(3)  Lc  para^raphe  152  (4)  de  la  Lol,  lei 
qu'il  est  adopte  par  Particle  1  de  I'annexe  M 
du  chapitre  I  des  LoLs  de  POntario  de  19%,  est 
abroge  et  reniplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Si  la  proposition  de  restructu ration  et  le  Mi»«a 
rapport  vises  au  paragraphe  (2)  respectent  Ics  ""^^ 
exigences  du  present  article  et  que,  de  I'avis 

du  ministre,  ils  sont  conformes  aux  principes  ct 
normes  de  restructuration  etablis  en  vcrtu  du 
paragraphe  25.4  (1),  le  ministre,  par  arrctc, 
met  la  proposition  en  ccuvre  conformement 
aux  reglements  pris  en  application  du  paragra- 
phe (11). 

(4.1)  Une  fois  les  exigences  suivantes  res-  Modific»iio« 
pectees  et  malgre  le  paragraphe  (4),  le  ministre  «•«,'•  P"»Po- 

^      ^  ,     °.         ^  t-r-       •        \,  siiionde  re- 

pent permettre  la  modification  d  une  proposi-  siractuniion 

tion  de  restructuration  presentee  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  et,  si  un  arrete  mettant  la  pro- 
position en  oeuvre  a  deja  ete  pris,  il  pent  pren- 
dre un  autre  arrete  mettant  en  oeuvre  la  propt)- 
sition  modifiee  : 

1.  Un  rapport  de  restructuration  modifie 
enongant  la  proposition  de  restructura- 
tion modifiee  est  presente  au  ministre 
par  une  des  municipalites  ou  un  des 
organismes  locaux  qui  avaient  le  droit 
de  presenter  la  proposition  initiale. 

2.  La  proposition  de  restructuration  modi- 
fiee jouit  du  degre  d'appui  prescrit  des 
municipalites  et  organismes  locaux 
prescrits  de  la  localite  dont  I'appui  etait 
exige  par  le  sous-alinea  (2)  b)  (i)  dans  le 
cas  de  la  proposition  initiale. 

3.  La  proposition  de  restructuration  modi- 
fiee jouit  du  degre  d'appui  prescrit  des 
municipalites  et  organismes  locaux 
prescrits  de  la  localite  dont  I'appui 
serait  exige  par  le  sous-alinea  (2)  b)  (i) 
si  la  proposition  modifiee  etait  la  propo- 
sition initiale. 

4.  Les  dispositions  de  tout  arrete  mettant 
en  oeuvre  la  proposition  de  restructura- 
tion initiale  qui  doivent  etre  modifices 
ne  sont  pas  en  vigueur. 

(4.2)  La  proposition  de  restructuration  et  le  !<*«■ 
rapport  modifies  qui  sont  presentes  au  ministre 

aux  termes  du  paragraphe  (4.1)  sont  reputes  lui 
avoir  ete  presentes  aux  termes  du  paragraphe 
(2)  pour  I'application  du  present  article. 

(4.3)  Si  le  ministre  prend  un  arrctc  aux  tcr-  l""*"" 
mes  du  paragraphe  (4)  et  qu'il  en  prend  ensuilc 

un  autre  aux  termes  du  paragraphe  (4.1)  pour 
mettre  en  oeuvre  une  proposition  de  restructu- 
ration modifiee,  le  second  arrctc  est  repute 
avoir  ete  pris  aux  termes  du  paragraphe  (4) 
pour  I'application  du  present  article. 
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Same, 

restructuring 

principles 

and 

standards 


Effect  of 
order 


Same 


(4)  Section  25.2  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule 
M,  section  1  and  amended  by  1997,  chapter  26, 
Schedule,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsections: 


(5.1)  If  the  Minister  is  not  satisfied  that  the 
restructuring  proposal  and  report  meet  the 
requirements  of  this  section  and  comply  with 
the  restructuring  principles  and  standards 
established  under  subsection  25.4  (1),  the  Min- 
ister shall  not  make  an  order  implementing  the 
proposal  and  he  or  she  may  refer  the  proposal 
and  report  back  to  the  municipality  or  local 
body  that  submitted  them  for  reconsideration. 

(5.2)  A  restructuring  proposal  and  report 
shall  be  deemed  to  comply  with  the  restructur- 
ing principles  and  standards  established  under 
subsection  25.4  (1)  once  an  order  implement- 
ing the  proposal  is  made  under  subsection  (4). 

(5)  Subsection  25.2  (9)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1, 
Schedule  M,  section  1,  is  amended  by  adding 
the  following  clause: 

(d)  for  the  purpose  of  paragraph  2  of  sub- 
section (3.1),  specifying  the  persons  or 
bodies  to  be  consulted. 

(6)  Section  25.2  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule 
M,  section  1  and  amended  by  1997,  chapter  26, 
Schedule,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


(13)  Despite  subsection  (12),  a  municipality 
may  exercise  its  powers  under  any  of  the  fol- 
lowing provisions  before  or  after  an  order  of 
the  Minister  under  this  section  or  an  order  of  a 
commission  under  section  25.3  comes  into 
force,  unless  the  order  precludes  it  expressly  or 
by  necessary  implication: 


1.  Sections  13  to  13.2  (wards). 

2.  Sections  26  and  29  (council  composi- 
tion). 

3.  Sections  209.1  to  209.6  (service  migra- 
tion). 

4.  Section  210.4  (dissolution  of  local 
boards). 

5.  Any  other  provision  of  an  Act  that  pro- 
vides, expressly  or  by  necessary 
implication,  that  the  provision  or  the 


(4)  L'article  25.2  ,de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  1  de  I'annexe  M  du  chapi- 
tre  1  des  Lois  de  I' Ontario  de  1996  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  Fannexe  du  chapitre  26  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifle  de  nou- 
veau  par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants  : 

(5.1)  S'il  n'est  pas  convaincu  que  la  propo-   Wem, 
sition  de  restructuration  et  le  rapport  respectent  P""'^'?** 

,  .  ,  ,  •   ,  /-  ^*  noimes 

les  exigences  du  present  article  et  sont  conior-  de  restmctu 
mes  aux  principes  et  normes  de  restructuration  ration 
etablis  en  vertu  du  paragraphe  25.4  (1),  le 
ministre  ne  doit  pas  prendre  d'arrete  mettant  la 
proposition  en  oeuvre  et  il  peut  renvoyer  la 
proposition  et  le  rapport  a  la  municipalite  ou  a 
I'organisme  local  qui  les  a  presentes  aux  fins 
de  reexamen. 

(5.2)  La  proposition  de  restructuration  et  le   Effet  de 
rapport  sont  reputes  conformes  aux  principes   ''^"*'^ 
et  normes  de  restructuration  etablis  en  vertu  du 
paragraphe  25.4  (1)  des  qu'un  arrete  mettant  la 
proposition  en  oeuvre  est  pris  aux  termes  du 
paragraphe  (4). 

(5)  Le  paragraphe  25.2  (9)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  l'article  1  de  I'annexe  M 
du  chapitre  1  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est 
modifie  par  adjonction  de  I'alinea  suivant : 

d)  pour  I'application  de  la  disposition  2  du 
paragraphe  (3.1),  preciser  les  personnes 
ou  organismes  a  consulter. 

(6)  L'article  25.2  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  l'article  1  de  I'annexe  M  du  chapi- 
tre 1  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  I'annexe  du  chapitre  26  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  modifie  de  nou- 
veau  par  adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(13)  Malgre  le  paragraphe  (12),  une  munici-  idem 
palite  peut  exercer  les  pouvoirs  que  lui  attri- 
buent  les  dispositions  suivantes  avant  ou  apres 
I'entree  en  vigueur  d'un  arrete  que  prend  le 
ministre  aux  termes  du  present  article  ou  d'un 
ordre  que  donne  une  commission  en  vertu  de 
l'article  25.3,  a  moins  que  I'arrete  ou  I'ordre 
ne  I'empeche  expressement  ou  par  deduction 
necessaire  : 

1.  Les  articles  13  a  13.2  (quartiers). 

2.  Les  articles  26  et  29  (composition  des 
conseils). 

3.  Les  articles  209.1  a  209.6  (migration 
des  services). 

4.  L'article  210.4  (dissolution  de  conseils 
locaux). 

5.  Toute  autre  disposition  d'une  loi  qui 
prevoit,  expressement  ou  par  deduction 
necessaire,     que     la    disposition    ou 
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exercise  of  power  under  the  provision 
by  a  municipality  prevails  over  an  order 
under  this  section  or  section  25.3. 

(7)  Subsection  25  J  (1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1, 
Schedule  M,  section  1,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(1)  At  the  request  of  any  of  the  following, 
the  Minister  may  establish  a  commission  on  or 
before  December  31,  2002  to  develop  a  pro- 
posal for  restructuring  municipalities  and  unor- 
ganized territory  in  a  locality  or  in  such  greater 
area  as  the  Minister  may  prescribe: 


1.  A  municipality  in  the  locality. 

2.  The  electors  of  a  municipality  in  the 
locality,  as  evidenced  by  the  signatures 
of  at  least  75  electors  or  by  the  signa- 
tures of  at  least  that  number  of  electors 
that  equals  10  per  cent  of  the  total 
number  of  electors  in  the  municipality, 
whichever  is  the  lesser. 

3.  At  least  75  residents  of  the  unorganized 
territory  in  the  locality. 

(1.1)  For  the  purposes  of  paragraph  2  of 
subsection  (1),  the  total  number  of  electors  in  a 
municipality  is  the  number  of  persons  whose 
name  appears  on  the  voting  list,  as  amended 
until  the  close  of  the  polls,  for  the  most  recent 
regular  election  held  before  the  request  is 
made  under  subsection  (1). 

(1.2)  For  the  purposes  of  paragraph  2  of 
subsection  (1),  a  person  is  eligible  to  sign  the 
request  as  an  elector  if  he  or  she  would  be 
entitled  to  be  an  elector  in  the  municipality 
under  section  17  of  the  Municipal  Elections 
Act,  1996  if  an  election  were  held  on  the  day 
the  request  is  made  under  subsection  (1)  and  if 
he  or  she  is  not  disqualified  by  any  Act  from 
holding  office  in  the  munipipality. 


(8)  Subsection  25  J  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1, 
Schedule  M,  section  1,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(4)  When  developing  a  restructuring  propo- 
sal, the  commission  shall  consult  with  each 
municipality  in  the  prescribed  locality  and 
with  such  persons  or  bodies  as  the  Minister 
may  prescribe,  and  the  commission  may  con- 
sult with  such  other  persons  or  bodies  as  it 
considers  appropriate. 


Texcrcice  d'un  pouvoir  qu'elle  conferr 
par  une  municipalite  I'emporte  .sur  un 
arrete  vise  au  present  article  ou  un  ordre 
vise  a  I'articlc  25.3. 

(7)  Le  paragraphe  25J  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Tarticle  1  de  Tannexc  M 
du  chapitre  1  des  Lois  de  TOntario  de  1996,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Le  ministre  peut,  a  la  demande  de  la 
personne  ou  de  I'un  ou  I'autre  des  groupes  de 
personnes  qui  suivent,  etablir  une  commi.ssion 
au  plus  tard  le  31  decembre  2002  pour  elaborer 
une  proposition  aux  fins  de  la  restructu ration 
des  municipalites  et  du  territoire  non  erige  en 
municipalite  d'une  localite  ou  de  toute  region 
plus  grande  que  prescrit  le  ministre  : 

1.  Une  municipalite  de  la  localite. 

2.  Les  electeurs  d'une  municipalite  de  la 
localite,  comme  Tattestent  les  signa- 
tures d'au  moins  75  electeurs  ou  du 
nombre  d 'electeurs  qui  correspond  au 
moins  a  10  pour  cent  du  nombre  total 
d 'electeurs  de  la  municipalite,  si  ce 
nombre  est  inferieur. 

3.  Au  moins  75  residents  du  territoire  non 
erige  en  municipalite  de  la  localite. 

(1.1)  Pour  I'application  de  la  disposition  2  !<»«« 
du  paragraphe  (1),  le  nombre  total  d 'electeurs 
d'une  municipalite  correspond  au  nombre  de 
personnes  dont  le  nom  figure  sur  la  liste  elec- 
torate, telle  qu'elle  est  modifiee  jusqu'a  la  clo- 
ture du  scrutin,  pour  la  derniere  election  ordi- 
naire tenue  avant  la  presentation  de  la 
demande  visee  au  paragraphe  (1). 

(1.2)  Pour  I'application  de  la  disposition  2  w*" 
du  paragraphe  (1),  une  personne  a  le  droit  de 
signer  la  demande  a  titre  d'electeur  dans  les 

cas  ou  elle  aurait  le  droit  d'etre  electeur  dans 
la  municipalite  en  vertu  de  I'article  17  de  la 
Loi  de  1996  sur  les  elections  municipales  si 
une  election  etait  tenue  le  jour  ou  la  demande 
est  presentee  en  vertu  du  paragraphe  (1)  et 
qu'elle  n'est  pas  frappee  d'une  incapacite,  en 
vertu  d'une  loi,  qui  la  rend  ineligible  pour 
exercer  une  charge  dans  la  municipalite. 

(8)  Le  paragraphe  25J  (4)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  I'article  1  de  Tannexe  M 
du  chapitre  1  des  Lois  de  P  Ontario  de  1996,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(4)  Lorsqu'elle  elabore  une  proposition  de  coBsuit»tion 
restructuration,  la  commission  doit  consulter 
chaque  municipalite  de  la  localite  prescrile 
ainsi  que  les  personnes  ou  organismes  que 
prescrit  le  ministre,  ct  peut  consulter  les  autrcs 
personnes  ou  organismes  qu'elle  estime  appro- 
pries. 
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(9)  Subsection  253  (13)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  1,  Schedule  M,  section  1,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(13)  The  commission  may  make  orders  to 
implement  the  restructuring  proposal  if  the 
requirements  of  this  section  have  been  met  and 
if,  in  the  opinion  of  the  commission,  the  pro- 
posal complies  with  the  restructuring  prin- 
ciples and  standards  established  under  subsec- 
tion 25.4  (1). 

(13.1)  For  the  purposes  of  implementing  a 
restructuring  proposal,  the  commission  has  the 
powers  under  a  regulation  made  under  subsec- 
tion 25.2  (11). 

(13.2)  A  restructuring  proposal  shall  be 
deemed  to  comply  with  the  restructuring  prin- 
ciples and  standards  established  under  subsec- 
tion 25.4  (1)  once  an  order  implementing  the 
proposal  is  made  under  subsection  (13). 

(10)  Subsection  253  (18)  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  1,  Schedule  M,  section  1,  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(h)  for  the  purpose  of  subsection  (4),  spec- 
ifying the  persons  or  bodies  to  be  con- 
sulted. 

(11)  Section  25.4  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Sched- 
ule M,  section  1,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

25.4  (1)  The  Minister  may,  by  regulation, 
establish  principles  and  standards  relating  to 
restructuring  proposals  under  section  25.2  or 
25.3. 

(2)  A  regulation  under  subsection  (1)  may 
be  general  or  particular  in  its  application. 


Municipal  Elections  Act,  1996 

6.  (1)  Section  8  of  the  Municipal  Elections 
Act,  1996  is  amended  by  adding  the  following 
subsection: 

(2.1)  A  by-law  passed  under  clause  (1)  (b) 
and  a  resolution  passed  under  subsection  (2) 
must  comply  with  such  rules  as  may  be  pre- 
scribed. 

(2)  Section  9  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  This  section  does  not  apply  with  respect 
to  notices,  forms  and  other  information  pro- 
vided under  this  Act  in  respect  of  the  election 
of  the  persons  described  in  clauses  9.1  (1)  (a) 
and  (b). 


(9)  Le  paragraph^  253  (13)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  1  de  I'annexe  M 
du  chapitre  1  des  Lois  de  I' Ontario  de  1996,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(13)  La  commission  peut  donner  des  ordres  Ordresdeia 
visant  a  mettre  en  ceuvre  la  proposition  de  '=o'"'n'ssion 
restructuration  si  les  exigences  du  present 
article  ont  ete  respectees  et  que  la  proposition 
est  conforme,  a  son  avis,  aux  principes  et 
normes  de  restructuration  etablis  en  vertu  du 
paragraphe  25.4  (1). 

(13.1)  Aux  fins  de  la  mise  en  ceuvre  d'une  idem 
proposition  de  restructuration,  la  commission  a 

les  pouvoirs  que  confere  un  reglement  pris  en 
application  du  paragraphe  25.2  (11). 

(13.2)  La  proposition  de  restructuration  est  Effetde 
reputee  conforme  aux  principes  et  normes  de  ^'°^"^ 
restructuration  etablis  en  vertu  du  paragraphe 

25.4  (1)  des  qu'un  ordre  la  mettant  en  oeuvre 
est  donne  en  vertu  du  paragraphe  (13). 

(10)  Le  paragraphe  253  (18)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  adopte  par  Particle  1  de  I'annexe  M 
du  chapitre  1  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est 
modifie  par  adjonction  de  Palinea  suivant : 

h)  pour  I'application  du  paragraphe  (4), 
preciser  les  personnes  ou  organismes  a 
consulter. 

(11)  L'article  25.4  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
adopte  par  Particle  1  de  I'annexe  M  du 
chapitre  1  des  Lois  de  POntario  de  1996,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

25.4  (1)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  Regiement 
etablir  des  principes  et  des  normes  touchant  les 
propositions    de     restructuration    visees    a 
l'article  25.2  ou  25.3. 


(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  fon6t 
paragraphe    (1)   peuvent   avoir    une    portee 
gene  rale  ou  particuliere. 


Loi  DE  1996  suR  LES  Elections  ntunicipales 

6.  (1)  L'article  8  de  la  Loi  de  1996  sur  les 
elections  municipales  est  modifle  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

(2.1)  Les  reglements  municipaux  adoptes  en  RestrictiM 
vertu  de  I'alinea  (1)  b)  et  les  resolutions 
adoptees  en  vertu  du  paragraphe   (2)  sont 
conformes  aux  regies  prescrites. 

(2)  L'article  9  de  la  Loi  est  modifle  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(3)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  Noa-  ^_^ 
regard  des  avis,  formules  et  autres   rensei-  "^''* 
gnements  prevus  par  la  presente  loi  a  I'egard 
de  Telection  des  personnes  visees  aux  alineas 
9.1  (1)  a)  et  b). 
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(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

9.1  (1)  This  section  applies  with  respect  to 
notices,  forms  and  other  information  provided 
under  this  Act  in  respect  of  the  election  of, 

(a)  members  of  a  French-language  district 
school  board;  or 

(b)  members  of  a  school  authority  that, 

(i)  has  established,  operated  or  main- 
tained a  French-language  instruc- 
tional unit  within  the  year  before 
voting  day,  or 

(ii)  is  subject  to  an  agreement,  reso- 
lution or  order  under  Part  XII  of 
the  Education  Act  that  requires  the 
school  authority  to  establish,  oper- 
ate or  maintain  a  French-language 
instructional  unit. 


(2)  Notices,  forms  and  other  information 
provided  under  this  Act  with  respect  to  the 
matters  described  in  subsection  (1)  shall  be 
made  available  in  English  and  French  and  shall 
not  be  provided  in  any  other  language  unless 
the  council  of  the  municipality  has  passed  a 
by-law  under  subsection  (3). 

(3)  A  municipal  council  may  pass  a  by-law 
allowing  the  use  of  languages  other  than  Eng- 
lish and  French  in  notices,  forms  (other  than 
prescribed  forms)  and  other  information  pro- 
vided under  this  Act  with  respect  to  the 
matters  described  in  subsection  (1). 


(4)  In  this  section,  "French-language  district 
school  board",  "French-language  instructional 
unit"  and  "school  authority"  have  the  same 
meaning  as  in  subsection  1  (1)  of  the  Educa- 
tion Act. 

(4)  Paragraphs  2  and  3  of  subsection  11  (1) 
of  the  Act  are  repealed. 

(5)  Section  95  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(h)  establish  rules  with  respect  to  a  question 
to  be  submitted  to  electors  under  clause 
8  (1)  (b)  or  subsection  8  (2). 

(6)  Subsection  95  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  (c)"  and  substituting  "(c)  or 
(h)". 

(7)  Section  95  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 


desivk 


(3)  La  Loi  est.modifi^  par  a^jonction  de 
Particle  suivant : 

9.1  (1)  Le    present   article   s'applique   i  Arii"* 
regard  des  avis,  formules  et  autrcs  renseigne-  JjJ 
ments  prevus  par  la  presente  loi  a  I'egard  dc 
I'election  : 

a)  soit  des  membres  d'un  conseil  scolaire 
de  district  de  langue  frangaise; 

b)  soit  des  membres  d'une  administration 
scolaire  qui,  selon  le  cas  : 

(i)  a  ouvert,  fait  fonctionner  ou  main- 
tenu  un  module  scolaire  de  langue 
frangaise  dans  Tannee  precedant  le 
jour  du  scrutin, 

(ii)  est  assujettie  a  une  entente,  a  une 
resolution  ou  a  un  arrete  prevus  par 
la  partie  Xll  dc  la  Loi  sur  {'educa- 
tion qui  exige  qu'elle  ouvre,  fassc 
fonctionner  ou  maintienne  un 
module  scolaire  de  langue  fran- 
gaise. 

(2)  Les  avis,  formules  et  autres  renseigne- 
ments  prevus  par  la  presente  loi  a  I'egard  des 
questions  visees  au  paragraphe  (1)  sont  offerts 
en  frangais  et  en  anglais  et  ne  doivent  pas 
I'etre  dans  une  autre  langue,  a  moins  que  le 
conseil  de  la  municipalite  n'ait  adopte  un 
reglement  municipal  en  vertu  du  paragraphe 
(3). 

(3)  Un  conseil  municipal  pent  adopter  un  Regiemem 
reglement  municipal  permettant  I'usage  d'au-  "°™*='P*' 
tres  langues  que  le  frangais  et  I'anglais  dans 

les  avis,  les  formules  (a  I'exception  des  for- 
mules prescrites)  et  les  autres  renseigne  ments 
prevus  par  la  presente  loi  a  Tegard  des  ques- 
tions visees  au  paragraphe  (1). 

(4)  Au  present  article,  «administration  sco- 
laire»,  «conseil  scolaire  de  district  de  langue 
frangaise»  et  «module  scolaire  de  langue  fran- 
gaise»  s'entendent  au  sens  du  paragraphe  1  (1) 
de  la  Loi  sur  I' education. 

(4)  Les  dispositions  2  et  3  du  paragraphe  11 
(1)  de  la  Loi  sont  abrogees. 

(5)  L'article  95  dc  la  Loi  est  modifie  par 
adljonction  de  Palinea  suivant : 

h)  etablir  des  regies  a  I'egard  d'une  ques- 
tion a  soumettre  aux  electeurs  aux  ter- 
mes  de  I'alinea  8  (1)  b)  ou  du  paragra- 
phe 8  (2). 

(6)  Le  paragraphe  95  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «,  c)  ou  h)>»  k  «ou  c)». 

(7)  L'article  95  de  la  Loi  est  modifie  par 
adyonction  du  paragraphe  suivant : 


Ution 
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Retroactivity  (4)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (h) 
may  be  made  applicable  with  respect  to  a 
question  in  respect  of  which  a  by-law  under 
clause  8  (1)  (b)  or  a  resolution  under  subsec- 
tion 8  (2)  is  passed  before  the  regulation  comes 
into  force,  if  the  vote  has  not  been  held  on  the 
question  when  the  regulation  comes  into  force. 

Municipal  Francihses  Act 

7.  Section  2  of  the  Municipal  Franchises  Act 
is  repealed. 


(4)  Un  reglemen^  pris  en  application  de  Effet 
I'alinea  (1)  h)  peut  etre  rendu  applicable  a  une  '^'"'^^^'^ 
question  a  I'egard  de  laquelle  un  reglement 
municipal  vise  a  I'alinea  8  (1)  b)  ou  une  reso- 
lution visee  au  paragraphe  8  (2)  a  ete  adopte 
avant  I'entree  en  vigueur  du  reglement,  si  le 
vote  n'a  pas  ete  tenu  sur  la  question  lors  de 
I'entree  en  vigueur  de  celui-ci. 

LOI  SUR  LES  CONCESSIONS  MUNICIPALES 

7.  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  concessions 
municipales  est  abroge. 


Same 


Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997 

8.  (1)  Subsection  3  (2)  of  the  Public  Sector 
Labour  Relations  Transition  Act,  1997  is 
amended  by  inserting  "Subject  to  subsection 
(2.1)*'  at  the  beginning. 


(2)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2.1)  For  the  purposes  of  this  Act,  if  events 
described  in  clauses  (1)  (b)  and  (c)  occur  on 
the  same  changeover  date  and  if  the  new  local 
board  that  assumes  the  powers  and  authority  of 
the  dissolved  local  boards  is  a  local  board  of 
the  new  municipality,  the  following  are  the 
predecessor  and  successor  employers  in  the 
circumstances  described: 


1.  If  an  employee  of  a  dissolved  munici- 
pality becomes  an  employee  of  a  local 
board  of  the  new  municipality  on  the 
changeover  date,  the  dissolved  munici- 
pality is  the  predecessor  employer  and 
the  local  board  is  the  successor 
employer. 

2.  If  an  employee  of  a  dissolved  local 
board  becomes  an  employee  of  the  new 
municipality  on  the  changeover  date, 
the  dissolved  local  board  is  the  prede- 
cessor employer  and  the  new  municipal- 
ity is  the  successor  employer. 

Public  Utilities  Act 

9.  (1)  Section  62  of  the  PttWicf/rittiesAcf  is 
repealed. 

(2)  Any  right,  privilege,  obligation  or  liabil- 
ity acquired,  accrued  or  incurred  after  Jan- 
uary 1,  1999  under  section  62  of  the  Act  or  a 
by-law  passed  under  that  section  is  extin- 
guished. 


Loi  DE  1997  sur  les  relations  de  travail 
liees  a  la  transition 

DANS  le  SECTEUR  PUBLIC 

8.  (1)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  rfe75>l>7 
sur  les  relations  de  travail  liees  a  la  transition 
dans  le  secteur  public  est  modifie  par  adjonc- 
tion  de  «Sous  reserve  du  paragraphe  (2.1),» 
au  debut  du  paragraphe. 

(2)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(2.1)  Pour  I'application  de  la  presente  loi,  si  Wem 
les  faits  vises  aux  alineas  (1)  b)  et  c)  se  produi- 
sent  a  la  meme  date  de  changement  et  que  le 
nouveau  conseil  local  qui  assume  les  pouvoirs 
des  conseils  locaux  dissous  est  un  conseil  local 
de  la  nouvelle  municipalite,  les  entites  sui- 
vantes  sont  les  employeurs  precedents  et  les 
employeurs  qui  succedent  dans  les  circons- 
tances  visees  : 

1.  Si  un  employe  d'une  municipalite  dis- 
soute  devient  un  employe  d'un  conseil 
local  de  la  nouvelle  municipalite  a  la 
date  du  changement,  la  municipalite 
dissoute  est  I'employeur  precedent  et  le 
conseil  local  est  I'employeur  qui 
succede. 

2.  Si  un  employe  d'un  conseil  local  dis- 
sous devient  un  employe  de  la  nouvelle 
municipalite  a  la  date  du  changement,  le 
conseil  local  dissous  est  I'employeur 
precedent  et  la  nouvelle  municipalite  est 
I'employeur  qui  succede. 

Loi  SUR  LES  SERVICES  PUBLICS 

9.  (1)  L'article  62  de  la  Loi  sur  les  services 
publics  est  abroge. 

(2)  Les  droits  ou  privileges  acquis,  les  obli- 
gations echues  ou  les  responsabilites  encourues 
apres  le  l**"  Janvier  1999  aux  termes  de  l'article 
62  de  la  Loi  ou  d'un  reglement  municipal 
adopte  en  vertu  de  cet  article  sont  eteints. 
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Regional  Municipality  of  Halton  Act 

10.  (1)  Section  6  oT  the  Regional  Municipal- 
ity of  Halton  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1996,  chapter  32,  section  88,  is 
further  amended  by  adding  after  ''chair"  in 
the  second  line  ''elected  by  general  vote  of  the 
electors  of  all  the  area  municipalities". 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol« 
lowing  section: 

7.1  (1)  A  person  is  qualified  to  hold  office 
as  chair  of  the  Regional  Council  if, 

(a)  the  person  is  entitled  to  be  an  elector 
under  section  17  of  the  Municipal  Elec- 
tions Act,  1996  for  the  election  of 
members  of  the  council  of  an  area 
municipality;  and 

(b)  the  person  is  not  disqualified  by  this  or 
any  other  Act  from  holding  the  office  of 
chair. 

(2)  Nominations  for  chair  shall  be  filed  with 
the  clerk  of  the  Regional  Corporation  who 
shall  send  the  names  to  the  clerk  of  each  area 
municipality  by  registered  mail  within  48 
hours  after  the  closing  of  nominations. 


(3)  The  clerk  of  the  Regional  Corporation  is 
responsible  for  conducting  the  election  of  the 
chair  except  that  the  clerk  of  each  area  munici- 
pality is  responsible  for  recording  the  vote  in 
the  area  municipality. 

(4)  The  clerk  of  the  area  municipality  shall 
promptly  report  the  vote  recorded  to  the  clerk 
of  the  Regional  Corporation  who  shall  prepare 
the  final  summary  and  announce  the  result  of 
the  vote. 

(5)  Despite  this  Act  or  the  Municipal  Elec- 
tions Act,  1996,  the  Minister  may  by  regulation 
provide  for  those  matters  which,  in  the  opinion 
of  the  Minister,  are  necessary  or  expedient  to 
conduct  the  elections  of  the  chair  and  the 
members  of  the  Regional  Council  and  the 
councils  of  the  area  municipalities. 

(6)  If  there  is  a  conflict  between  a  regula- 
tion made  under  subsection  (5)  and  any  provi- 
sion of  this  Act  or  the  Municipal  Elections  Act, 
1996,  the  regulation  prevails. 

(7)  The  regular  election  in  2000  shall  be 
conducted  as  if  the  following  provisions  were 
in  force: 


loi  sur  la  municipautt  r^oonale 
deHaltcw 

10.  (1)  Vurticle  6  delaLoisur  la  municipa- 
lite  regionale  de  Halton,  tel  qu'il  est  modifie 
par  Particle  88  du  chapitre  32  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par 
insertion  de  «elu  au  scrutin  general  par  les 
electeurs  de  toutes  les  municipalites  de  sec- 
teur>  apres  «president>»  a  la  deuxieme  ligne. 

(2)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

7.1  (1)  A  les  qualites  requises  pour  occuper  0«t»iiiis 
le  poste  de  president  du  conseil  regional  la  JJI'jJ^iuaii 
personne  qui :  prrnmw 

a)  d'une  part,  a  le  droit,  aux  termes  de 
Particle  17  de  la  Loi  de  1996  sur  les 
elections  municipales,  d'etre  electeur 
lors  de  I'election  des  membres  du 
conseil  d'une  municipalite  de  secteur, 

b)  d'autre  part,  n'est  pas  inhabile  aux  ter- 
mes de  la  presente  loi  ou  d'une  autre  loi 
a  occuper  le  poste  de  president. 

(2)  Les  declarations  de  candidature  au  poste  WcUntions 
de  president  sont  deposees  aupres  du  secretaire  **'^  ^  ,^ 
de  la  Municipalite  regionale,  qui  fait  parvenir  au  poste  de 
le  nom  des  candidats  au  secretaire  de  chaque  prtodem 
municipalite  de  secteur,  par  courrier  recom- 

mande  expedie  dans  les  48  heures  qui  suivent 
la  cloture  du  depot  des  declarations  de  candi- 
dature. 

(3)  Le  secretaire  de  la  Municipalite  regio-   Eiertiondu 
nale  est  charge  de  la  tenue  de  I'election  du   P"***^*"" 
president,  sauf  que  I'enregistrement  du  vote 

dans  chaque  municipalite  de  secteur  incombe 
au  secretaire  de  celle-ci. 

(4)  Le  secretaire  de  la  municipalite  de  sec-  R<«ii««i*i 
teur  communique  promptement  le  vote  enre-  ""^ 
gistre  au  secretaire  de  la  Municipalite  regio- 
nale, qui  prepare  le  sommaire  definitif  et 
annonce  les  resultats  du  vote. 

(5)  Malgre  la  presente  loi  ou  la  Loi  de  1996  Rigkmei* 
sur  les  elections  municipales,  le  ministre  pcul, 

par  reglement,  prevoir  les  questions  qui,  a  son 
avis,  sont  necessaires  ou  pertinentes  pour  la 
tenue  de  I'election  du  president  et  de  cellc  des 
membres  du  conseil  regional  et  des  conseils 
des  municipalites  de  secteur. 

(6)  En  cas  d'incompatibilite  entrc  un  regle- 
ment pris  en  application  du  paragraphe  (5)  et 
toute  disposition  de  la  presente  loi  ou  de  la  Loi 
de  1996  sur  les  elections  municipales,  Ic  regle- 
ment I'emporte. 

(7)  Les  elections  ordinaires  dc  2000  sc  ticn- 
nent  comme  si  les  dispositions  suivantes 
etaient  en  vigueur : 


Incomps- 
tibilit^ 
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Bill  25 


FEWER  MUNICIPAL  POLITICIANS 


Amendments  to  Various  Statutes 


Sched./annexe  1 


Modification  de  diverses  lois 


Commence- 
ment 


Vacancies 


Deemed 
resignation 


Regional 
transit  area 


Same 


Exclusive 
right  re  buses 


Same 


1.  Section  6,  as  amended  by  subsection  10 
(1)  of  Schedule  F  to  the  Fewer  Munici- 
pal Politicians  Act,  1999. 

2.  Subsection  (1)  of  this  section. 

3.  The  regulations  made  under  subsection 
(5)  of  this  section. 

(8)  Subsection  (1)  comes  into  force  on 
December  1,  2000. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

7.2  (1)  If  a  vacancy  occurs  in  the  office  of 
chair  of  the  Regional  Council,  sections  45,  46 
and  47  of  the  Municipal  Act  apply  with  neces- 
sary modifications  to  the  filling  of  the  vacancy 
as  though  that  office  were  the  office  of  mayor. 

(2)  If  a  member  of  the  council  of  an  area 
municipality  becomes  chair  as  a  result  of  a 
vacancy  being  filled,  that  person  shall  be 
deemed  to  have  resigned  as  a  member  of  the 
council  and  the  person's  seat  on  the  council 
thereby  becomes  vacant. 

Regional  Municipality  of  Waterloo  Act 


11.  Section  35  of  the  Regional  Municipality 
of  Waterloo  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing subsections: 

(4)  If  the  Regional  Corporation  establishes  a 
transportation  system  in  accordance  with  sub- 
section (1),  the  Regional  Corporation  may,  by 
by-law,  define  a  regional  transit  area  within 
which  the  transportation  system  will  be  pro- 
vided. 

(5)  For  the  purposes  of  the  Public  Vehicles 
Act,  a  transportation  system  provided  by  the 
Regional  Corporation  within  a  regional  transit 
area  defined  under  subsection  (4)  shall  be 
deemed  to  be  provided  within  the  corporate 
limits  of  one  urban  municipality. 

(6)  If  the  Regional  Corporation  establishes  a 
transportation  system  in  accordance  with  sub- 
section (1)  and  defines  a  regional  transit  area 
under  subsection  (4),  the  power  of  the 
Regional  Corporation  under  subparagraph 
104  i  of  section  210  of  the  Municipal  Act  to 
pass  a  by-law  providing  that  the  right  to  main- 
tain and  operate  buses  for  the  conveyance  of 
passengers  within  the  Regional  Area  is  exclu- 
sive as  against  all  other  persons  applies  only 
with  respect  to  the  regional  transit  area. 

(7)  If  the  Regional  Corporation  establishes  a 
transportation  system  in  accordance  with  sub- 


1.  L'article  6,  tej  qu'il  est  modifie  par  le 
paragraphe  10  (1)  de  I'annexe  F  de  la 
Loi  de  1999  reduisant  le  nombre  de 
conseillers  municipaux. 

2.  Le  paragraphe  (1)  du  present  article. 

3.  Les  reglements  pris  en  application  du 
paragraphe  (5)  du  present  article. 

(8)  Le  paragraphe  (1)  entre  en  vigueur  le  Entree  en 
V'  decembre  2000.  ''^S"^" 

(3)  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 


Postes 
vacants 


7.2  (1)  En  cas  de  vacance  du  poste  de  pre- 
sident du  conseil  regional,  les  articles  45,  46  et 
47  de  la  Loi  sur  les  municipalites  s'appliquent, 
avec  les  adaptations  necessaires,  au  choix  d'un 
president  comme  s'il  s'agissait  du  poste  de 
maire. 

(2)  Si  un  merabre  du  conseil  d'une  munici-  Demission 
palite  de  secteur  devient  president  par  suite  de 
la  vacance  de  ce  poste,  il  est  repute  avoir 
demissionne  comme  membre  de  ce  conseil  et 
son  siege  au  conseil  devient  alors  vacant. 

Loi  slu  la  municipalite  regionale 
DE  Waterloo 

11 .  L'article  35  de  la  Loi  sur  la  municipalite 
regionale  de  Waterloo  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

(4)  Si  elle  met  sur  pied  un  reseau  de  trans-  Secteur 
port  en  vertu  du  paragraphe  (1),  la  Municipa-  I^^^poJt'I.n 
lite  regionale  peut,  par  reglement  municipal,   commun 
designer  un  secteur  regional  de  transport  en 
commun  dans  lequel  sera  fourni  le  reseau  de 
transport. 

(5)  Pour  I'application  de  la  Loi  sur  les  vehi-  Mem 
cules  de  transport  en  commun,  le  reseau  de 
transport  fourni  par  la  Municipalite  regionale 
dans  le  secteur  regional  de  transport  en  com- 
mun designe  en  vertu  du  paragraphe  (4)  est 
repute  I'etre  dans  les  limites  d'une  municipa- 
lite urbaine. 

(6)  Si   la   Municipalite   regionale   met  sur  Droit 
pied  un  reseau  de  transport  en  vertu  du  para-  guJobu^ 
graphe  (1)  et  qu'elle  designe  un  secteur  regio- 
nal de  transport  en  commun  en  vertu  du  para- 
graphe (4),  le  pouvoir  que  lui  attribue  la 
sous-disposition  104  i  de  l'article  210  de  la  Loi 

sur  les  municipalites  d 'adopter  un  reglement 
municipal  prevoyant  I'exclusivite  du  droit  de 
maintenir  et  d 'exploiter  des  autobus  pour  le 
transport  de  passagers  a  I'interieur  du  secteur 
regional  ne  s'applique  qu'a  I'egard  du  secteur 
regional  de  transport  en  commun. 

(7)  Si   la   Municipalite    regionale   met  sur  "e™ 
pied   un   reseau   de   transport   en   vertu   du 
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section  (1),  defines  a  regional  transit  area 
under  subsection  (4)  and  passes  a  by-law  under 
subparagraph  104  i  of  section  210  of  the 
Municipal  Act  providing  that  the  right  to  main- 
tain and  operate  buses  for  the  conveyance  of 
passengers  within  the  regional  transit  area  is 
exclusive  as  against  all  other  persons,  the  by- 
law does  not  affect  rights  existing  on  the  day 
immediately  before  the  by-law  is  effective  of 
any  licensed  public  bus  transportation  operator. 


(8)  The  Regional  Corporation  may,  by  by- 
law, direct  its  area  municipalities  to  levy  a 
special  tax  rate  under  section  366  of  the 
Municipal  Act  on  all  or  part  of  the  rateable 
property  in  the  regional  transit  area  to  raise  all 
or  part  of  the  costs  of  the  transportation  sys- 
tem, including  the  costs  of  establishing,  con- 
structing, operating,  maintaining,  improving, 
extending  and  financing  the  system. 


(9)  For  the  purposes  of  subsection  (8),  the 
Regional  Corporation  may  establish  different 
special  tax  rates  for  different  parts  of  the 
regional  transit  area,  and  the  different  rates 
may  vary  on  any  basis  that  the  Regional  Cor- 
poration considers  relevant. 

Commencement 

12.  (1)  Except  as  otherwise  provided  in  this 
section,  this  Schedule  comes  into  force  on  the 
day  the  Fewer  Municipal  Politicians  Act,  1999 
receives  Royal  Assent. 

(2)  Section  2  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  November  28, 1997. 

(3)  Section  9  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  January  1, 1999. 

(4)  Subsections  1  (1),  (2),  (4),  (5),  (7),  (8)  and 
(10)  and  10  (1)  and  (3)  come  into  force  on 
December  1, 2000. 

(5)  Section  4  comes  into  force  on  January  1, 
2001. 


Impdi 

extnor- 

dinaiie 


paragraphe  (1),  gu'elle  designc  un  secteur 
regional  de  transport  en  common  en  vertu  du 
paragraphe  (4)  et  qu'elle  adopte,  en  vertu  dc  la 
sous-disposition  104  i  de  I'article  210  de  la  Loi 
sur  les  municipalites,  un  reglement  municipal 
prevoyant  I'exclusivite  du  droit  de  maintenir  et 
d 'exploiter  des  autobus  pour  le  transport  de 
passagers  a  I'interieur  du  secteur  regional  de 
transport  en  commun,  le  reglement  municipal 
ne  porte  pas  atteinte  aux  droits  que  possede  la 
veille  de  son  entree  en  vigueur  I'exploitant 
d'un  service  de  transport  en  commun  par  auto- 
bus titulaire  d'un  permis. 

(8)  La  Municipalite  regionale  peut,  par 
reglement  municipal,  ordonner  a  ses  municipa- 
lites de  secteur  de  prelever  un  impot  extraordi- 
naire aux  termes  de  I'article  366  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  sur  tout  ou  partie  des  bicns 
imposables  du  secteur  regional  de  transport  en 
commun  pour  recueillir  tout  ou  partie  des  frais 
du  reseau  de  transport,  y  compris  les  frais  lies 
a  la  mise  sur  pied,  a  la  construction,  a  I'entre- 
tien,  a  Sexploitation,  a  I'agrandissement,  a 
I'amelioration  et  au  financement  de  celui-ci. 

(9)  Pour  I'application  du  paragraphe  (8),  la  '<*«■ 
Municipalite  regionale  peut  fixer  des  impots 
extraordinaires  differents  pour  des  parties  dif- 
ferentes  du  secteur  regional  de  transport  en 
commun,  ces  impots  pouvant  varier  sous  tout 
rapport  que  la  Municipalite  regionale  estime 
pertinent. 

Entree  en  vigueur 

12.  (1)  Sauf  disposition  contraire  du  pre-   Enire* « 
sent  article,  la  presente  annexe  entre  en  vi-      *"*** 
gueur  le  jour  ou  la  Loi  de  1999  reduisant  le 
nombre  de  conseillers  municipaux  re§oit  la 
sanction  royale. 

(2)  L'article    2    est    repute   etre    entre    en   Wem 
vigueur  le  28  novembre  1997. 

(3)  L'article    9    est    repute    etre    entre    en   !<*«" 
vigueur  le  1""  Janvier  1999. 

(4)  Les  paragraphes  1  (1),  (2),  (4),  (5),  (7),  l<»«ni 
(8)  et  (10)  et  10  (1)  et  (3)  entrent  en  vigueur  k 

I'f  decembre  2000. 

(5)  L'article  4  entre  en  vigueur  lei**"  Janvier  !<»"" 
2001. 
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An  Act  to  amend 
the  Audit  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
verification  des  comptes  publics 


The  Hon.  N.  Sterling 

Minister  of  Intergovernmental  Affairs 
(and  Government  House  Leader) 


L'honorable  N.  Sterling 

Ministre  des  Affaires  intergouvernementales 
(et  leader  parlementaire  du  gouvemement) 
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Royal  Assent  December  14, 1999 
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1999         Projet  de  loi  26 


1999 


An  Act  to  amend 
the  Audit  Act 


Loi  modiflant  la  Loi  sur  la 
veriflcation  des  comptes  publics 


Same 


Commence- 
ment 


Short  UUe 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Subsection  5  (1)  of  the  Audit  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1999, 
chapter  5,  section  1,  is  further  amended  by 
striking  out  ''to  be  fixed  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council"  in  the  1999  amendment 
and  substituting  ''within  the  highest  range  of 
salaries  paid  to  deputy  ministers  in  the 
Ontario  civil  service". 


(2)  Subsection  5  (2)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1999, 
chapter  5,  section  1,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(2)  The  salary  of  the  Auditor,  within  the 
salary  range  referred  to  in  subsection  (1), 
shall  be  determined  and  reviewed  annually  by 
the  Board. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Audit 
Amendment  Act,  1999. 


Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
de  I'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
rOntario,  edicte  : 

1.  (1)  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  sur  la 
verification  des  comptes  publics,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  1  du  chapitre  5  des  Lois 
de  r  Ontario  de  1999,  est  modifie  de  nouveau 
par  substitution  de  «un  traitement  qui  se  situe 
dans  Pechelle  de  salaire  la  plus  elevee  des 
sous-ministres  de  la  fonction  publique  de 
POntario»  a  «le  traitement  que  fixe  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseiI»  dans  la  modifi- 
cation de  1999. 

(2)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  adopte  de  nouveau  par  Particle  1  du 
chapitre  5  des  Lois  de  P  Ontario  de  1999,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  La  Commission  revoit  et  fixe  annuelle- 
ment,  dans  les  limites  de  I'echelle  de  salaire 
mentionnee  au  paragraphe  (1),  le  traitement 
du  Verificateur. 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
ou  elle  regoit  la  sanction  royale. 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est 
Loi  de  1999  modifiant  la  Loi  sur  la  verification 
des  comptes  publics. 


Idem 


Entree  en 
vigueur 
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1999 


An  Act  to  amend  the 

Pension  Benefits  Act  and 

the  MPPs  Pension  Act,  1996 


Loi  modiflant  la  Loi  sur  les 

regimes  de  retraite  et  la 

Loi  de  1996  sur  le  regime 

de  retraite  des  deputes 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

Pension  BENEnxs  Act 

1.  (1)  Clause  8  (1)  (a)  of  the  Pension  Bene- 
fits Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(a)  the  employer  or,  if  there  is  more  than 
one  employer,  one  or  more  of  the 
employers. 

(2)  Subsection  8  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (e), 
by  adding  "or"  at  the  end  of  clause  (f)  and  by 
adding  the  following  clause: 

(g)  a  person  appointed  as  administrator  by 
the  Superintendent  under  section  71. 

2.  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  Within  the  prescribed  period  of  time, 
the  administrator  of  a  pension  plan  shall 
apply  to  the  Superintendent  for  registration  of 
the  pension  plan. 

3.  (1)  Clause  29  (1)  (e)  of  the  Act  is 
repealed. 

(2)  Subsection  29  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clauses: 

(g)  an  employer; 

(h)  a  person  required  to  make  contribu- 
tions under  the  pension  plan  on  behalf 
of  an  employer; 

(i)  an  agent  of  a  person  described  in  any 
of  clauses  (a)  to  (h)  who  is  authorized 
in  writing;  or 

(j)  such  other  persons  as  may  be  pre- 
scribed. 

4.  Section  30  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  28,  section 
196,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
de  I'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
r Ontario,  edicte  : 

Loi  sur  les  regimes  de  retraite 

1.  (1)  L'alinea  8  (1)  a)  de  la  Loi  sur  les 
regimes  de  retraite  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

a)  I'employeur  ou,  s'il  y  en  a  plus  d'un, 
un  ou  plusieurs  des  employeurs. 

(2)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  adjonction  de  Taiinea  suivant : 


g)  une  personne  nommee  administrateur 
par  le  surintendant  en  vertu  de  I'article 
71. 

2.  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  L'administrateur     d'un     regime     de    DenMinde 
retraite  presente  une  demande  d'enremstre-     <i'«'»reg»su». 
ment  de  celui-ci  au  sunntendant  dans  le  delai 

prescrit. 

3.  (1)  L'alinea  29  (1)  e)  de  la  Loi  est 
abroge. 

(2)  Le  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi  est 
modifle  par  adjonction  des  alineas  suivants  : 

g)  un  employeur; 

h)  une  personne  tenue  de  cotiser  aux 
termes  du  regime  de  retraite  pour  le 
compte  d'un  employeur; 

i)  le  mandataire  d'une  personne  visee  a 
I'un  ou  I'autre  des  alineas  a)  a  h)  qui  y 
est  autorise  par  ecrit; 

j)  toute  autre  personne  presente. 

4.  L'article  30  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fle par  I'article  196  du  chapitre  28  des  Lois  de 
rOntario  de  1997,  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 
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30.  (1)  The  administrator  of  a  pension  plan 
and  the  persons  described  in  subsection  29  (1) 
are  entitled  to  inspect  the  following  docu- 
ments at  the  office  of  the  Superintendent  dur- 
ing the  business  hours  of  that  office: 

1.  The  filed  documents  that  create  and 
support  the  pension  plan  and  the  pen- 
sion fund. 

2.  Such  other  prescribed  documents  as  are 
filed  in  respect  of  the  pension  plan  and 
the  pension  fund. 

(2)  The  Superintendent  shall  give  a  person 
a  copy  of  any  document  that  the  person  is 
entitled  to  inspect  under  subsection  (1)  if  the 
person  pays  the  applicable  fee  established  by 
the  Minister. 

5.  Subsection  39  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  paragraph: 

2.1  Benefits  that  result  from  voluntary  con- 
tributions for  past  service,  as  defined  in 
the  regulations. 

6.  Section  42  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  28,  section 
197,  is  further  amended  by  adding  the  follow- 
ing subsection: 

(6.1)  If  the  amount  of  the  commuted  value 
of  the  deferred  pension  of  the  former  member 
to  be  paid  into  a  prescribed  retirement  savings 
arrangement  under  clause  (1)  (b)  is  greater 
than  the  amount  prescribed  under  the  Income 
Tax  Act  (Canada)  for  such  a  transfer,  the 
administrator  shall  pay  the  portion  that 
exceeds  the  prescribed  amount  as  a  lump  sum 
to  the  former  member. 

7.  Subsections  46  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  waiver  is  not  effective  unless  the 
form  or  the  certified  copy  of  the  domestic 
contract  is  delivered  to  the  administrator  or 
the  insurance  company,  as  the  case  may  be, 
within  the  12  months  preceding  the  com- 
mencement of  payment  of  the  pension  benefit. 

(3)  Persons  who  have  delivered  a  waiver 
may  jointly  cancel  it  by  delivering  a  written 
and  signed  notice  of  cancellation  to  the 
administrator  or  the  insurance  company,  as  the 
case  may  be,  before  the  commencement  of 
payment  of  the  pension  benefit. 

8.  Subsection  48  (14)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  28,  section  198,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(14)  The  spouse  or  same -sex  partner  of  a 
member  or  former  member  may  waive  the 
spouse's  or  partner's  entitlement  under  subsec- 


30.  (1)  L'administrateur  d'un  regime  de 
retraite  et  les  personnes  visees  au  paragraphe 
29  (1)  ont  le  droit  d'examiner  les  documents 
suivants  au  bureau  du  surintendant  pendant  les 
heures  d'ouverture  : 

1.  Les  documents  deposes  qui  creent  le 
regime  de  retraite  et  la  caisse  de  retraite 
et  en  justifient  I'existence. 

2.  Les  autres  documents  prescrits  qui  sont 
deposes  a  I'egard  du  regime  de  retraite 
et  de  la  caisse  de  retraite. 

(2)  Le  surintendant  remet  a  toute  personne, 
sur  paiement  des  droits  applicables  fixes  par  le 
ministre,  une  copie  des  documents  qu'elle  a  le 
droit  d'examiner  aux  termes  du  paragraphe 

0)- 

5.  Le  paragraphe  39  (5)  de  la  Loi  est  modi- 
He  par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

2.1  Les  prestations  qui  resultent  de  cotisa- 
tions  facultatives  au  litre  des  services 
anterieurs,  selon  la  definition  que  les 
reglements  donnent  a  cette  expression. 

6.  L' article  42  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifie 
par  I'article  197  du  chapitre  28  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  est  modifle  de  nouveau  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(6.1)  L'administrateur  verse  a  I'ancien  par- 
ticipant sous  forme  de  somme  globale  I'exce- 
dent  eventuel  de  la  valeur  de  rachat  de  sa 
pension  differee  a  payer  dans  un  arrangement 
d'epargne-retraite  prescrit  aux  termes  de  I'ali- 
nea  (1)  b)  sur  le  montant  prescrit  aux  termes 
de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada) 
dans  le  cas  d'un  tel  transfert. 


7.  Les  paragraphes  46  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(2)  La  renonciation  n'est  valide  que  si  la   D^ia> 
formule   ou   la   copie  certifiee  conforme  du 
contrat  familial  est  remise  a  l'administrateur 

ou  a  la  compagnie  d'assurance,  selon  le  cas, 
dans  les  12  mois  qui  precedent  le  commence- 
ment du  paiement  de  la  prestation  de  retraite. 

(3)  Les  personnes  qui  ont  remis  une  renon-  Annuiation 

•  \'  «    i>  1  •    •    A.  t  de  la  renon- 

ciation  peuvent   lannuler   conjointement   en   ^.j^jjo^ 

remettant  par  ecrit  un  avis  d'annulation 
dument  signe  a  l'administrateur  ou  a  la  com- 
pagnie d'assurance,  selon  le  cas,  avant  le  com- 
mencement du  paiement  de  la  prestation  de 
retraite. 

8.  Le  paragraphe  48  (14)  de  la  Loi,  tel  quMI 
est  modifie  par  I'article  198  du  chapitre  28  des 
Lois  de  FOntario  de  1997,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(14)  Le  conjoint  ou  le  partenaire  de  meme  Renoncwti 
sexe  d'un  participant  ou  d'un  ancien  partici- 
pant peut  renoncer  au  droit  prevu  au  paragra- 
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tion  (1)  or  (2)  by  delivering  a  written  waiver, 
in  the  form  approved  by  the  Superintendent,  to 
the  administrator  of  the  pension  plan. 

(14.1)  A  spouse  or  same-sex  partner  who 
has  delivered  a  waiver  may  cancel  it  by 
delivering  a  written  and  signed  notice  of  can- 
cellation to  the  administrator  before  the  date 
of  death  of  the  member  or  former  member. 


(14.2)  If  a  waiver  is  in  effect  on  the  date  of 
death  of  the  member  or  former  member,  sub- 
sections (6)  and  (7)  apply  as  if  the  member  or 
former  member  does  not  have  a  spouse  or 
same-sex  partner,  as  the  case  may  be,  on  the 
date  of  death. 

9.  Section  49  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  A  pension  plan  shall  be  deemed  to  per- 
mit variation  in  the  terms  of  payment  of  a 
pension  or  deferred  pension  in  such  circum- 
stances of  shortened  life  expectancy  as  may  be 
prescribed,  if  the  prescribed  conditions  are 
satisfied. 

10.  Section  56  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

56.  (1)  The  administrator  of  a  pension  plan 
and  the  agent,  if  any,  of  the  administrator  who 
is  responsible  for  receiving  contributions 
under  the  pension  plan  shall  ensure  that  all 
contributions  are  paid  when  due. 

(2)  If  a  contribution  is  not  paid  when  due, 
the  administrator  and  the  agent,  if  any,  shall 
notify  the  Superintendent  in  the  prescribed 
manner  and  within  the  prescribed  period. 

56.1  (1)  The  administrator  shall  give  the 
persons  who  are  prescribed  for  the  purposes  of 
subsection  22  (6)  (trustee  of  pension  fund)  a 
summary  of  the  contributions  required  to  be 
made  in  respect  of  the  pension  plan,  and  shall 
do  so  in  the  prescribed  manner  and  within  the 
prescribed  period. 

(2)  A  person  who  is  entitled  to  receive  a 
summary  shall  notify  the  Superintendent  in 
the  prescribed  manner  and  within  the  pre- 
scribed period  if  the  person  is  not  given  the 
summary  in  accordance  with  subsection  (1). 

(3)  A  person  who  is  entitled  to  receive  a 
summary  shall  notify  the  Superintendent  in 
the  prescribed  manner  and  within  the  pre- 
scribed period  if  a  contribution  is  not  paid 
when  due. 

11.  Section  66  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(6)  The  entitlement  of  a  person,  in  his  or 
her  discretion,  to  withdraw  money  from  a 
locked-in  retirement  account  as  defined  in  the 
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phe  (1)  ou  (2)  en  remettant  unc  renonciation, 
redigee  selon  la  formulc  approuvee  par  Ic  sur- 
intendant,  a  Tadministrateur  du  regime  de 
retraite. 

(14.1)  Le  conjoint  ou  Ic  partenaire  de 
meme  sexe  qui  a  remis  une  renonciation  pcut 
I'annuler  en  remettant  par  ecrit  un  avis  d'an- 
nulation  dument  signc  a  Tadministrateur  avant 
la  date  de  deces  du  participant  ou  de  I'ancien 
participant. 

(14.2)  Si  une  renonciation  est  en  vigueur  a 
la  date  de  deces  du  participant  ou  de  I'ancien 
participant,  les  paragraphes  (6)  et  (7)  s'appli- 
quent  comme  s'il  n'avait  pas  de  conjoint  ou  de 
partenaire  de  meme  sexe,  selon  le  cas,  a  cette 
date. 

9.  L'article  49  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(2)  Un  regime  de  retraite  est  repute  permet- 
tre  la  modification  des  modalites  de  paiement 
d'une  pension  ou  d'une  pension  differee  dans 
les  cas  de  raccourcissement  de  I'esperance  de 
vie  prescrits  s'il  est  satisfait  aux  conditions 
prescrites. 

10.  L'article  56  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

56.  (1)  L'administrateur  d'un  regime  de 
retraite  et,  le  cas  echeant,  son  representant 
charge  de  recevoir  les  cotisations  prevues  par 
le  regime  veillent  a  ce  que  toutes  les  cotisa- 
tions soient  payees  a  leur  date  d'exigibilite. 

(2)  Si  une  cotisation  n'est  pas  payee  a  sa 
date  d'exigibilite,  l'administrateur  et,  le  cas 
echeant,  le  representant  en  aviscnt  le  surinten- 
dant  de  la  maniere  et  dans  le  delai  prescrits. 

56.1  (1)  L'administrateur  remet,  de  la 
maniere  et  dans  Ic  delai  prescrits,  aux  person- 
nes  prescrites  pour  I'application  du  paragraphe 
22  (6)  (fiduciaire  d'une  caisse  de  retraite)  un 
sommaire  des  cotisations  qui  doivent  etrc  ver- 
sees  a  I'egard  du  regime  de  retraite. 


(2)  La  personne  qui  a  le  droit  de  recevoir  Avis: 
un  sommaire  avise   le  surintendant  de   la   **"™°"' 
maniere  et  dans  le  delai  prescrits  s'il  ne  lui  est 

pas  remis  conformement  au  paragraphe  (1). 

(3)  La  personne  qui  a  le  droit  de  recevoir  Avis: 
un  sommaire  avise   le  surintendant  de  la 
maniere  et  dans  le  delai  prescrits  si  une  cotisa- 
tion n'est  pas  payee  a  sa  date  d'exigibilite. 

11.  L'articic  66  de  la  Loi  est  modifie  par 
af^onction  du  paragraphe  suivant : 

(6)  Le  droit  qu'a  une  personne  de  rclirer  a  Re«triction: 
sa  discretion  des  sommcs  d'un  compte  dc  ^.^Tavec 
retraite  avec  immobilisation  des  fonds  au  sens   immobiiia*- 
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regulations  shall  not  be  considered  when 
determining,  for  the  purposes  of  any  other 
Act,  the  income  or  assets  available  to  the  per- 
son. 

12.  Section  67  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  34,  section 
91,  is  further  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(5)  Despite  subsections  (1)  and  (2),  upon 
application,  the  Superintendent  may  consent 
to  the  commutation  or  surrender,  in  whole  or 
in  part,  of  a  prescribed  retirement  savings 
arrangement  of  a  type  that  is  prescribed  for  the 
purposes  of  this  subsection  if  the  Superinten- 
dent is  satisfied  as  to  the  existence  of  such 
circumstances  of  financial  hardship  as  may  be 
prescribed. 

(6)  The  owner  of  the  prescribed  retirement 
savings  arrangement  may  apply  in  writing  to 
the  Superintendent  for  his  or  her  consent 
under  subsection  (5). 

(7)  The  Superintendent's  authority  to  give 
his  or  her  consent  under  subsection  (5)  is  sub- 
ject to  such  conditions  and  restrictions  as  may 
be  prescribed. 

13.  Section  71  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  The  Superintendent  may  terminate  the 
appointment  of  an  administrator  appointed  by 
him  or  her  if  the  Superintendent  considers  it 
reasonable  to  do  so. 

14.  (1)  Subsection  72  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(1)  Within  the  prescribed  period  of  time, 
the  administrator  of  a  pension  plan  that  is  to 
be  wound  up,  in  whole  or  in  part,  shall  give  to 
each  person  entitled  to  a  pension,  deferred 
pension  or  other  benefit  or  to  a  refund  in 
respect  of  the  pension  plan  a  statement  setting 
out  the  person's  entitlement  under  the  plan, 
the  options  available  to  the  person  and  such 
other  information  as  may  be  prescribed. 

(2)  Subsection  72  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "and  the  administrator  of  the 
pension  plan  shall  make  payment  in  accor- 
dance with  the  election  or  deemed  election''  at 
the  end. 

(3)  Section  72  pf  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  Within  the  prescribed  period  of  time, 
the  administrator  shall  make  payment  in 
accordance  with  the  election  or  deemed  elec- 
tion. 

15.  Clause  88  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


des  reglements  ne  doit  pas  entrer  en  ligne  de 
compte  lors  du  calcul,  pour  I'application 
d'une  autre  loi,  du  revenu  ou  des  elements 
d'actif  dont  elle  dispose. 

12.  L'article  67  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  Particle  91  du  chapitre  34  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  est  modifle  de  nouveau  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(5)  Malgre  les  paragraphes  (1)  et  (2),  le 
surintendant  peut,  sur  presentation  d'une 
demande  a  cet  effet,  consentir  au  rachat  ou  a 
la  cession,  en  totalite  ou  en  partie,  d'un  arran- 
gement d'epargne-retraite  prescrit  d'un  genre 
prescrit  pour  I'application  du  present  paragra- 
phe  s'il  est  convaincu  de  I'existence  des  diffi- 
cultes  financieres  prescrites. 

(6)  Le  titulaire  de  I'arrangement  d'epargne-   Wem 
retraite  prescrit  peut  demander  par  ecrit  au 
surintendant  le  consentement  vise  au  paragra- 

phe  (5). 

(7)  Le  pouvoir  qu'a  le  surintendant  de  don-   Wem 
ner  le  consentement  vise  au  paragraphe  (5)  est 
assujetti   aux  conditions   et   aux   restrictions 
prescrites. 

13.  L'article  71  de  la  Loi  est  modifle  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(3)  Le  surintendant  peut  revoquer  la  nomi-   Revocation 
nation  d'un  administrateur  qu'il  a  nomme  s'il 
I'estime  raisonnable. 


14.  (1)  Le  paragraphe  72  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Dans  le  delai  prescrit,  I'administrateur  Avis  des 
d'un  regime  de  retraite  qui  doit  etre  liquide  en   {^i^^lj^tio 
totalite  ou  en  partie  donne  a  chaque  personne 

qui  a  droit  a  une  pension,  a  une  pension  diffe- 
ree  ou  a  une  autre  prestation,  ou  encore  a  un 
remboursement,  a  I'egard  du  regime,  une 
declaration  indiquant  ce  a  quoi  elle  a  droit  aux 
termes  du  regime,  les  options  qui  s 'off rent  a 
elle  et  les  autres  renseignements  prescrits. 

(2)  Le  paragraphe  72  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fle par  suppression  de  «L'administrateur  du 
regime  de  retraite  fait  le  paiement  conforme- 
ment  au  choix  ou  au  choix  repute.»  a  la  fln  du 
paragraphe. 

(3)  L'article  72  de  la  Loi  est  modifle  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(3)  Dans  le  delai  prescrit,  I'administrateur  Paiement 
fait  le  paiement  conformement  au  choix  ou  au 
choix  repute  tel. 

15.  L'alinea  88  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 


Sec/art.  15 


REGIMES  DE  RETRAITE 


Projet  27 


(b)  that  the  assumptions  or  methods  used  in 
the  preparation  of  a  report  required 
under  this  Act  or  the  regulations  in 
respect  of  a  pension  plan  are  not  consis- 
tent with  accepted  actuarial  practice;  or 


b)  soit  que  les  hypotheses  ou  les  metbodes 
utilisees  dans  la  redaction  d'un  rapport 
exige  en  vertu  de  la  presentc  loi  ou  dcs 
reglements  a  i'egard  d'un  regime  dc 
retraite  ne  sont  pas  compatibles  avcc  Ics 
normes  actuarielles  reconnucs; 


16.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

Agreements        93.  (1)  In  this  section, 

governing 
multi- 

junsdictionai    "multi-jurisdictional  pension  plan"  means  a 

pension  f  i  •    i       i  .       »  ,      . 

plans  pension  plan  to  which  this  Act  and  the 

regulations  apply  and  to  which  pension 
benefits  legislation  of  one  or  more  pre- 
scribed jurisdictions  in  Canada  also  applies. 

(2)  With  the  approval  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council,  the  Minister  may  enter 
into  one  or  more  agreements  described  in  sub- 
section (3)  with  the  government  of  a  pre- 
scribed jurisdiction  in  Canada,  with  a  govern- 
ment agency  of  such  a  jurisdiction  or  with 
another  person  who  has  supervisory  or  regula- 
tory powers  under  pension  benefits  legislation 
of  such  a  jurisdiction. 


(3)  An  agreement  may  provide  for  matters 
relating  to  the  application  of  this  Act  and  the 
regulations  to  multi-jurisdictional  pension 
plans,  the  application  of  pension  benefits 
legislation  of  a  prescribed  jurisdiction  in 
Canada  to  such  pension  plans  and  the  supervi- 
sion and  regulation  of  such  pension  plans. 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (3),  an  agreement  may  provide  for, 

(a)  matters  respecting  the  administration 
and  enforcement  of  this  Act  and  the 
regulations  and  of  the  pension  benefits 
legislation  of  a  prescribed  jurisdiction 
in  Canada; 

(b)  the  delegation  of  any  powers  and  duties 
of  the  Superintendent  under  this  Act 
and  the  regulations  to  a  person  who  has 
supervisory  or  regulatory  powers  under 
pension  benefits  legislation  of  a  pre- 
scribed jurisdiction; 


(c)  the  delegation  to  the  Superintendent  of 
any  powers  and  duties  under  pension 
benefits  legislation  of  a  prescribed 
jurisdiction  of  a  person  who  has  super- 
visory or  regulatory  powers  under  that 
legislation. 


16.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
I'article  suivant : 

93.  (1)  La  definition  qui  suit  s'appliquc  au 
present  article. 

«regime  de  retraite  a  lois  d 'application  multi- 
ples»  Regime  de  retraite  auquel  s'appli- 
quent  la  presente  loi  et  les  reglements  ainsi 
que  les  lois  en  matiere  de  regimes  dc 
retraite  d'une  ou  de  plusieurs  autorites 
legislatives  prescrites  du  Canada. 

(2)  Le  ministre  pent,  avec  Tapprobation  du 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  conclure  un 
ou  plusieurs  accords  vises  au  paragraphe  (3) 
avec  le  gouvernement  d'une  autorite  legisla- 
tive prescrite  du  Canada,  un  organisme  gou- 
vernemental  d'une  telle  autorite  ou  unc  autre 
personne  qui  exerce  des  pouvoirs  de  controle 
ou  de  reglementation  aux  termes  des  lois  en 
matiere  de  regimes  dc  retraite  d'une  telle 
autorite. 


(3)  Un  accord  peut  prevoir  des  questions  se   W«n> 
rapportant  a  1 'application  de  la  presente  loi  et 

des  reglements  aux  regimes  de  retraite  a  lois 
d'application  multiples,  a  I'application  des 
lois  en  matiere  de  regimes  de  retraite  d'une 
autorite  legislative  prescrite  du  Canada  a  ces 
regimes  de  retraite,  ainsi  qu'a  leur  controle  et 
a  leur  reglementation. 

(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du   W««n 
paragraphe  (3),  un  accord  peut  prevoir  ce  qui 

suit : 

a)  des  questions  se  rapportant  a  I'applica- 
tion et  a  I'execution  de  la  presente  loi  et 
des  reglements  ainsi  que  des  lois  en 
matiere  de  regimes  de  retraite  d'une 
autorite  legislative  prescrite  du  Canada; 

b)  la  delegation,  a  une  personne  qui  cxcrcc 
des  pouvoirs  de  controle  ou  dc  regle- 
mentation aux  termes  des  lois  en 
matiere  de  regimes  de  retraite  d'une 
autorite  legislative  prescrite,  des  pou- 
voirs et  fonctions  que  la  presente  loi  et 
les  reglements  attribuent  au  surinten- 
dant; 

c)  la  delegation,  au  surintendant,  des  pou- 
voirs et  fonctions  que  les  lois  en 
matiere  de  regimes  de  retraite  d'une 
autorite  legislative  prescrite  attribuent  a 
une  personne  qui  exerce  des  pouvoirs 
de  controle  ou  de  reglementation  aux 
termes  de  ces  lois. 


Acoonto 

rtgimattet 

rtguMsde 

retnite  k  lois 

d'applicaiion 

multiples 


Pouvoir 

deconcture 

desacconis 
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(5)  If  an  agreement  specifies  that  the  pen- 
sion benefits  legislation  of  a  prescribed  juris- 
diction in  Canada  governs  multi-jurisdictional 
pension  plans  instead  of  all  or  part  of  this  Act 
and  the  regulations, 

(a)  this  Act  and  the  regulations  cease  to 
apply  to  the  multi-jurisdictional  pension 
plans  to  the  extent  specified  in  the 
agreement;  and 

(b)  the  pension  benefits  legislation  of  the 
prescribed  jurisdiction  applies,  in  lieu 
of  this  Act  and  the  regulations,  to  the 
multi-jurisdictional  pension  plans  to  the 
extent  and  in  the  manner  specified  in 
the  agreement. 

(6)  Subsection  (5)  ceases  to  apply  if  the 
Minister  ceases  to  be  a  party  to  the  agreement. 

(7)  The  Minister  shall  publish  each  agree- 
ment and  any  amendments  to  an  agreement  in 
The  Ontario  Gazette. 

(8)  An  agreement  or  an  amendment  to  an 
agreement  does  not  come  into  effect  in 
Ontario  until  the  date  on  which  it  is  published 
in  The  Ontario  Gazette  or  the  date  specified  in 
the  agreement  or  the  amendment,  whichever 
date  is  later. 

(9)  The  Superintendent  shall  make  a  copy 
of  each  agreement  and  any  amendments  to  an 
agreement  available  for  inspection  by  the 
public  upon  request. 

(10)  An  agreement  and  any  amendment  to 
an  agreement  is  not  a  regulation  within  the 
meaning  of  the  Regulations  Act. 

(11)  The  Superintendent  may  accept  a  del- 
egation described  in  clause  (4)  (c). 

17.  Subsection  95  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (1),  an  agreement  may  provide  for, 

(a)  the  delegation  of  any  powers  and  duties 
of  the  Superintendent  under  this  Act 
and  the  regulations  to  a  pension  super- 
visory authority  or  the  government  of  a 
designated  province; 


(b)  the  delegation  to  the  Superintendent  of 
any  powers  and  duties  of  a  pension 
supervisory  authority  or  of  the  govern- 
ment of  a  designated  province  under 
pension  benefits  legislation. 

Delegation  (3)  The  Superintendent  may  accept  a  del- 

intlndem '"    ^g^^^""  described  in  clause  (2)  (b). 


Inspection 


Status  of 
agreements 


Delegation 
to  the  Super- 
intendent 


Same 


(5)  Si  un  accord  precise  que  des  regimes  de 
retraite  a  lois  d' application  multiples  sont 
regis  par  les  lois  en  matiere  de  regimes  de 
retraite  d'une  autorite  legislative  prescrite  du 
Canada  plutot  que  par  tout  ou  partie  de  la 
presente  loi  et  des  reglements  : 

a)  la  presente  loi  et  les  reglements  cessent 
de  s'appliquer  aux  regimes  dans  la 
mesure  precisee  dans  I'accord; 


b)  les  lois  en  matiere  de  regimes  de 
retraite  de  I'autorite  legislative  prescrite 
s'appliquent,  au  lieu  de  la  presente  loi 
et  des  reglements,  aux  regimes  dans  la 
mesure  et  de  la  maniere  precisees  dans 
I'accord. 

(6)  Le  paragraphe  (5)  cesse  de  s'appliquer  F'n^e 
i  le  ministre  cesse  d'etre  partie  a  I'accord.  '  '"^'^°' 


SI 


'accord 


(7)  Le  ministre  public  chaque  accord  et  Publication 
toute  modification  qui  y  est  apportee  dans  la  «i^s  accords 
Gazette  de  I 'Ontario. 

(8)  Les  accords  et  leurs  modifications  ne   Dated'effet 
prennent  effet  en  Ontario  qu'a  la  date  de  leur 
publication  dans  la  Gazette  de  ['Ontario  ou,  si 

elle  lui  est  posterieure,  a  la  date  qu'ils  preci- 
sent. 


(9)  Sur  demande,  le  surintendant  met  une   Consultation 
copie  de  chaque  accord  et  de  ses  modifica- 
tions a  la  disposition  du  public  aux  fins  de 
consultation. 

(10)  Les  accords  et  leurs  modifications  ne   Nondes 
sont  pas  des  reglements  au  sens  de  la  Loi  sur  "^s^^"*^"'^ 
les  reglements. 

(11)  Le   surintendant   pent   accepter  une   Delegation 
delegation  visee  a  I'alinea  (4)  c).  danT"°''"" 

17.  Le  paragraphe  95  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du   Wem 
paragraphe  (1),  un  accord  pent  prevoir  ce  qui 
suit : 

a)  la  delegation,  a  un  office  de  controle 
des  regimes  de  retraite  ou  au  gouverne- 
ment  d'une  province  designee,  des  pou- 
voirs  et  fonctions  que  la  presente  loi  et 
les  reglements  attribuent  au  surinten- 
dant; 

b)  la  delegation,  au  surintendant,  des  pou- 
voirs  et  fonctions  d'un  office  de 
controle  des  regimes  de  retraite  et  de 
ceux  que  les  lois  en  matiere  de  regimes 
de  retraite  attribuent  au  gouvernement 
d'une  province  designee. 

(3)  Le  surintendant  pent  accepter  une  dele-   Delegation 

\  ■^       •   ^     ^  1  >   1  •    '     /->\  L\  au  sunnten- 

gation  visee  a  1  almea  (2)  b).  ^^j,,         ' 


Sec/art.  18 
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18.  Section  106  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  28,  sec- 
tion 219,  is  further  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

(12)  The  Superintendent  may  require  a  per- 
son exercising  power  under  this  section  to  pre- 
pare an  opinion,  report  or  professional  attesta- 
tion about  the  results  of  any  examination, 
investigation  or  inquiry  made  by  the  person 
under  this  section. 

(13)  The  Superintendent  may  order  any 
person  to  pay  all  or  part  of  the  cost  of  an 
examination,  investigation  or  inquiry  under 
this  section  and  to  pay  all  or  part  of  the  cost  of 
any  opinion,  report  or  professional  attestation 
prepared  following  such  an  examination, 
investigation  or  inquiry  (whether  or  not  the 
opinion,  report  or  attestation  was  required  by 
the  Superintendent),  if  the  Superintendent 
considers  it  to  be  reasonable  and  fair  in  the 
circumstances  to  do  so. 

(14)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (13),  an  administrator  or  employer 
may  be  required  to  make  a  payment  under  that 
subsection. 

19.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

106.1  The  Superintendent  may  order  an 
administrator,  an  employer  or  any  other  person 
to  pay  all  or  part  of  the  cost  of  preparing  any 
report  required  by  this  Act  or  the  regulations, 
if  the  Superintendent  considers  it  to  be  reason- 
able and  fair  in  the  circumstances  to  do  so. 

MPPs  Pension  Act,  1996 


20.  (1)  Subsection  21  (4)  of  the  MPPs  Pen- 
sion Act,  1996  is  repealed. 

(2)  Section  21  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(7)  An  individual  described  in  subsection 
(1)  who  has  entered  into  a  contract  to  establish 
a  locked-in  retirement  account  is  entitled  to 
require  that  the  contract  be  amended,  despite 
any  other  term  of  the  contract, 

(a)  if  the  person  who  is  the  individual's 
spouse  or  same-sex  partner  when  the 
amendment  is  required  to  be  made  con- 
sents in  writing  to  the  amendment;  and 

(b)  if  the  contract,  as  it  would  be  amended, 
complies  with  subsection  (5)  and  meets 
the  requirements  established  under  the 
Income  Tax  Act  (Canada)  for  a  regis- 
tered retirement  savings  plan  or  a  regis- 


Opinioa, 
nppott  ov 
■nestttioa 


Cote 


18.  L'article  106  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  Particle  219  du  chapitre  28  des 
Lois  de  TOntario  de  1997,  est  modirie  dc  noiH 
veau  par  adjonction  des  paragraphed  sui> 
vants  : 

(12)  Le  surintendant  peut  exiger  que  la  per- 
sonne  qui  exercc  un  pouvoir  prevu  au  present 
article  redige  une  opinion,  un  rapport  ou  une 
attestation  professionnelle  sur  les  resultats 
d'un  examen  ou  d'une  enquete  qu'cUe  a  fait 
en  vertu  du  present  article. 

(13)  Le  surintendant  peut  ordonner  a  qui- 
conque  de  payer  tout  ou  partie  du  cout  d'un 
examen  ou  d'une  enquete  prevu  au  present 
article  ainsi  que  tout  ou  partie  du  cout  d'une 
opinion,  d'un  rapport  ou  d'une  attestation  pro- 
fessionnelle sur  ses  resultats,  qu'il  ait  ete 
exige  ou  non  par  le  surintendant,  s'il  Testime 
raisonnable  et  juste  dans  les  circonstances. 


(14)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale   w«» 
du  paragraphe  (13),  un  administrateur  ou  un 
employeur  peut  etre  tenu  de  faire  un  paiement 
aux  termes  de  ce  paragraphe. 

19.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

106.1  Le  surintendant  peut  ordonner  a  un   Paiement 
administrateur,   a   un  employeur  ou   a   toute    <'«*'*pp*"'» 
autre  personne  de  payer  tout  ou  partie  du  cout 
de  redaction  d'un  rapport  exige  par  la  presente 
loi  ou  les  reglements,  s'il  I'estime  raisonnable 
et  juste  dans  les  circonstances. 

Loi  de  1996  sur  le  regime  de  retratte 

DES  DEPUTfcj 

20.  (1)  Le  paragraphe  21  (4)  de  la  Loi  de 
1996  sur  le  regime  de  retraite  des  deputes  est 
abroge. 

(2)  L'article  21  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(7)  La  personne  visee  au  paragraphe  (1)  qui  Modifka- 

a  conclu  un  contrat  constituant  un  compte  dc  J"^^,^** 

retraite  avec  immobilisation  des  fonds  a  le  avecimmo- 

droit  d'en  exiger  la  modification,  malgre  ses  biiisacion 

autres  clauses,  si  les  conditions  suivantes  sont  •***'°"*'» 
reunies  : 

a)  son  conjoint  ou  son  partenaire  dc  memc 
sexe  au  moment  ou  elle  exige  la  modi- 
fication y  consent  par  cent; 

b)  le  contrat  modifie  est  conforme  au  para- 
graphe (5)  et  satisfait  aux  exigences  dc 
la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada) 
relatives  aux  regimes  cnrcgistrcs 
d'epargnc-retraitc  ou  aux  fonds  cnrc- 
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tered  retirement  income  fund,  as  those 
expressions  are  defined  in  that  Act. 

(8)  An  individual  described  in  subsection 
(1)  who,  by  the  exercise  of  rights  under  a 
contract  entered  into  to  establish  a  locked-in 
retirement  account,  has  entered  into  a  contract 
to  establish  a  life  income  fund  is  entitled  to 
require  that  the  life  income  fund  contract  be 
amended,  despite  any  other  term  of  the  con- 
tract, 

(a)  if  the  person  who  is  the  individual's 
spouse  or  same -sex  partner  when  the 
amendment  is  required  to  be  made  con- 
sents in  writing  to  the  amendment;  and 

(b)  if  the  life  income  fund  contract,  as  it 
would  be  amended,  complies  with  sub- 
section (5)  and  meets  the  requirements 
established  under  the  Income  Tax  Act 
(Canada)  for  a  registered  retirement 
savings  plan  or  a  registered  retirement 
income  fund,  as  those  expressions  are 
defined  in  that  Act. 

(9)  The  parties  to  the  contract  to  establish 
the  locked-in  retirement  account  or  life 
income  fund,  as  the  case  may  be,  that  is  to  be 
amended  in  accordance  with  subsection  (7)  or 
(8)  shall  promptly  make  the  amendment. 

(10)  When  the  contract  is  amended  as 
required  by  subsection  (9),  the  locked-in 
retirement  account  or  life  income  fund  ceases 
to  be  such  an  account  or  fund. 


Definitions  (H)  In  subsections  (7)  to  (10), 

"life  income  fund"  means  a  life  income  fund 
that  was  established  before  the  Pension 
Benefits  Statute  Law  Amendment  Act,  1999 
received  Royal  Assent  and  that,  when  the 
fund  was  established,  was  described  in 
Schedule  1  to  Regulation  909  ("General") 
made  under  the  Pension  Benefits  Act  as  the 
Schedule  then  read;  ("fonds  de  revenu 
viager") 

"locked-in  retirement  account"  means  a 
locked-in  retirement  account  that  was  estab- 
lished before  the  Pension  Benefits  Statute 
Law  Amendment  Act,  1999  received  Royal 
Assent  and  that,  when  the  account  was 
established,  was  intended  to  comply  with 
this  section  as  it  then  read,  ("compte  de 
retraite  avec  immobilisation  des  fonds") 


21.  Subsection  27  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "when  he  or  she  ceases  to  be  a 
member*'  at  the  end  and  substituting  ''when 
the  pension  is  purchased''. 


viager 


Effect  of 
amendment 


gistres  de  revenu  de  retraite  au  sens  de 
cette  loi. 

(8)  La  personne  visee  au  paragraphe  (1)  Wem :  fonds 
qui,  en  se  prevalant  des  droits  prevus  par  un  ^^"^^enu 
contrat  conclu  pour  constituer  un  cpmpte  de 
retraite  avec  immobilisation  des  fonds,  a 
conclu  un  contrat  constituant  un  fonds  de 
revenu  viager  a  le  droit  d'exiger  la  modifica- 
tion du  contrat  constitutif  du  fonds,  malgre  ses 
autres  clauses,  si  les  conditions  suivantes  sont 
reunies  : 

a)  son  conjoint  ou  son  partenaire  de  meme 
sexe  au  moment  oii  elle  exige  la  modi- 
fication y  consent  par  ecrit; 

b)  le  contrat  modifie  est  conforme  au  para- 
graphe (5)  et  satisfait  aux  exigences  de 
la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (Canada) 
relatives  aux  regimes  enregistres 
d'epargne-retraite  ou  aux  fonds  enregis- 
tres de  revenu  de  retraite  au  sens  de 
cette  loi. 


(9)  Les  parties  au  contrat  qui  constitue  le   Modification 
compte  de  retraite  avec  immobilisation  des   "•'••s*'"*'* 
fonds  ou  le  fonds  de  revenu  viager,  selon  le 

cas,  et  qui  doit  etre  modifie  conformement  au 
paragraphe  (7)  ou  (8)  apportent  la  modifica- 
tion sans  delai. 

(10)  Lorsque  le  contrat  est  modifie  aux   Effetdeia 
termes   du    paragraphe    (9),   le    compte   de   ""odification 
retraite  avec  immobilisation  des  fonds  ou  le 

fonds  de  revenu  viager  cesse  d'etre  un  tel 
compte  ou  un  tel  fonds. 

(11)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-   Definitions 
quent  aux  paragraphes  (7)  a  (10). 

«compte  de  retraite  avec  immobilisation  des 
fonds»  Compte  de  retraite  avec  immobilisa- 
tion des  fonds  qui  est  constitue  avant  le  jour 
oii  la  Loi  de  1999  modifiant  des  his  concer- 
nant  les  regimes  de  retraite  regoit  la  sanc- 
tion royale  et  qui,  lors  de  sa  constitution,  se 
veut  conforme  au  present  article,  tel  qu'il 
existe  alors.  («locked-in  retirement 
account») 

«fonds  de  revenu  viager»  Fonds  de  revenu 
viager  qui  est  constitue  avant  le  jour  ou  la 
Loi  de  1999  modifiant  des  lois  concernant 
les  regimes  de  retraite  regoit  la  sanction 
royale  et  qui,  lors  de  sa  constitution,  est  vise 
par  I'annexe  1  du  Reglement  909  («Disposi- 
tions  generales»)  pris  en  application  de  la 
Loi  sur  les  regimes  de  retraite,  telle  que 
cette  annexe  existe  alors.  («life  income 
fund») 

21.  Le  paragraphe  27  (2)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «au  moment  de  la  cons- 
titution de  la  pension»  a  «au  moment  oil 
elle  cesse  de  participer  au  regime^  a  la  fin  du 
paragraphe. 


Sec/art.  22  (1) 


r6gimes  de  retraite 


Projet  27 


Commence- 
ment 


Same 


Short  title 


CoMMENCEME^^^  AND  Short  Title 

22.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Act 
comes  into  force  on  the  day  it  receives  Royal 
Assent. 

(2)  Sections  1  to  19  come  into  force  on  a  day 
to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieuten- 
ant Governor. 

23.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Pension 
Benefits  Statute  Law  Amendment  Act,  1999. 


Entr^  en  vigueur  et  titre  abr^:g^ 

22.  (1)  Sous  reserve  du  paraj^raphe  (2),  la   En(r<* 
presente  loi  entre  en  vi);ueur  le  jour  oii  elle   *"  **•"•'"' 
re^oit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  articles  1  &  19  entrent  en  vi);ueur  le   U>m 
jour   que    le   lieutenant-}(ouvemeur   Tixe   par 
proclamation. 

23.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  Titrc  abcigi 
de  1999  modifiant  des  lois  concernant  les  regi- 
mes de  retraite. 


(^^^ 


Clerk  ^"^S|^ 
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An  Act  to  proclaim 
German  Pioneers  Day 


Loi  proclamant  le 
Jour  des  pionniers  allemands 


Preamble 


German 
Pioneers  Day 


Commence- 
ment 

Short  title 


German  immigrants  began  arriving  in  large 
numbers  in  Upper  Canada,  which  is  present 
day  Ontario,  during  the  eighteenth  century 
along  with  other  United  Empire  Loyalists 
after  the  American  Revolution.  They  con- 
tinued to  settle  in  Ontario  during  the  era  of 
Queen  Victoria  and  Prince  Albert  in  the  nine- 
teenth century. 

They  settled  in  various  areas  of  Ontario  and 
especially  in  and  around  the  City  of  Kitch- 
ener, whose  annual  Oktoberfest  festival  pro- 
vides a  time  for  all  citizens  of  Ontario  to 
reflect  on  and  celebrate  our  province's  living 
German  heritage. 


As  one  of  the  founding  groups  of  Ontario, 
German  pioneers  helped  settle  the  province 
and  made  their  rich  cultural  traditions  and 
values  an  integral  part  of  Canadian  society. 
Ontario  citizens  of  German  descent  continue 
to  make  a  significant  contribution  to  Ontario 
and  Canada. 

It  is  appropriate  to  establish  a  day  on  which 
to  pay  tribute  to  our  historic  German  legacy 
in  Ontario. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative  Assem- 
bly of  the  Province  of  Ontario,  enacts  as  fol- 
lows: 

1.  The  day  following  Thanksgiving  Day  in 
each  year  is  proclaimed  as  German  Pioneers 
Day. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  German 
Pioneers  Day  Act,  2000. 


Les  immigrants  allemands  ont  commence  a  Pr^ambule 
arriver  en  grand  nombre  au  Haut-Canada, 
rOntario  actuel,  au  XVIII^  siecle,  en  meme 
temps  que  les  autres  Loyalistes  de  I'Empire- 
Uni  apres  la  Revolution  americaine.  lis  ont 
continue  a  s'etablir  en  Ontario  a  I'epoque  de 
la  reine  Victoria  et  du  prince  Albert,  au  XIX^ 
siecle. 

lis  se  sont  installes  dans  plusieurs  regions  de 
rOntario,  tout  particulierement  a  Kitchener  et 
dans  ses  environs.  La  fete  de  la  biere  (Okto- 
berfest) qui  se  tient  chaque  annee  dans  cette 
ville  donne  a  tous  les  citoyens  de  I'Ontario 
I'occasion  de  reflechir  au  patrimoine  alle- 
mand  si  vivant  de  la  province  et  de  lui  rendre 
hommage. 

Les  pionniers  allemands  sont  I'un  des  groupes 
fondateurs  de  I'Ontario;  a  ce  titre,  ils  ont  par- 
ticipe  a  la  colonisation  de  la  province  et 
fondu  leurs  riches  valeurs  et  traditions  cultu- 
relles  dans  la  societe  canadienne.  Les 
citoyens  ontariens  d'origine  allemande  conti- 
nuent  d'enrichir  I'Ontario  et  le  Canada. 

II  convient  de  choisir  une  journee  au  cours  de 
laquelle  nous  pourrons  rendre  hommage  a 
1 'heritage  allemand  de  I'Ontario. 

Pour  ses  motifs,  Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec 
le  consentement  de  I'Assemblee  legislative 
de  la  province  de  I'Ontario,  edicte  : 


1.  Le  lendemain  du  jour  d 'Action  de  graces 
est  proclame  Jour  des  pionniers  allemands. 


Jour  des 
pionniers 
allemands 


2.  La  presente  loientre  en  vigueur  le  jour    Entree  en 
ou  elle  regoit  la  sanction  royale.  vigueur 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  2000  sur  lejour  des  pionniers  allemands. 
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An  Act,  in  memory  of 

Christopher  Stephenson, 

to  establish  and  maintain  a  registry 

of  sex  offenders  to  protect 

children  and  communities 


Loi  k  la  m^moire 

de  Christopher  Stephenson 

visant  k  creer  et  k  tenir  un  registre  des 

delinquants  sexuels  en  vue  de  prot^er 

les  enfants  et  les  coUectivites 


The  people  of  Ontario  believe  that  there  is  a 
need  to  ensure  the  safety  and  security  of  all 
persons  in  Ontario  and  that  police  forces 
require  access  to  information  about  the 
whereabouts  of  sex  offenders  in  order  to  assist 
them  in  the  important  work  of  maintaining 
community  safety.  The  people  of  Ontario 
further  believe  that  a  registry  of  sex  offenders 
will  provide  the  information  and  investigative 
tools  that  their  police  forces  require  in  order  to 
prevent  and  solve  crimes  of  a  sexual  nature. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with 
the  advice  and  consent  of  the  Legislative 
Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  (1)  In  this  Act, 

"ministry"  means  the  Ministry  of  the  Solicitor 
General;  ("ministere") 

"offender"  means  a  person, 

(a)  who  has  been  convicted  of  a  sex 
offence,  or 

(b)  who  has  been  found  not  criminally 
responsible  of  a  sex  offence  on  account 
of  mental  disorder;  ("delinquant") 

"police  force"  means  the  Ontario  Provincial 
Police  or  a  municipal  police  force;  ("corps 
de  police") 

"prescribed"  means  prescribed  by  regulation 
made  under  this  Act;  ("prescrit") 

"sex  offence"  means, 

(a)  an  offence  under  section  151  (sexual 
interference),  152  (invitation  to  sexual 
touching),  subsection  153  (1)  (sexual 
exploitation),  155(1)  (incest),  160(1), 
(2)  or  (3)  (bestiality),  163.1  (2),  (3)  or 
(4)  (child  pornography),  section  170 
(parent  or  guardian  procuring  sexual 
activity),  subsection  173  (2)  (exposure), 
section  271  (sexual  assault),  subsection 
272  (1)  (sexual  assault  with  a  weapon. 


La  population  de  TOntario  estime  qu'il  est  Prfwnimie 
necessaire  d 'assurer  la  securite  de  toutes  les 
personnes  en  Ontario  et  qu'afin  d'aider  les 
corps  de  police  a  s'acquitter  de  la  tache 
importante  qu'ils  ont  d 'assurer  la  securite  des 
coUectivites,  ceux-ci  doivent  avoir  acces  aux 
renseignements  concernant  les  lieux  ou  se 
trouvent  les  delinquants  sexuels.  La  popula- 
tion de  rOntario  estime  en  outre  qu'un  regis- 
tre des  delinquants  sexuels  fournira  aux  corps 
de  police  les  renseignements  et  les  outils 
d'enquete  necessaires  pour  prevenir  et  eiuci- 
der  les  crimes  de  nature  sexuelle. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  Tavis  et  avcc 
le  consentement  de  I'Assemblee  legislative  dc 
la  province  de  I'Ontario,  edicte  : 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-   EXfinitiom 
quent  a  la  presente  loi. 

«corps  de  police»  La  Police  provinciale  dc 
I'Ontario  ou  un  corps  de  police  municipal. 
(«police  force») 

«delinquant»  Personne  qui,  selon  le  cas,  a  etc 
declaree  : 

a)  coupable  d'une  infraction  sexuelle; 

b)  criminellement  non  responsable  d'unc 
infraction  sexuelle  pour  cause  de  trou- 
bles mentaux.  («offender>») 

«infraction  sexuelle»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  infraction  a  Particle  151 
(contacts  sexuels)  ou  152  (incitation  a 
des  contacts  sexuels),  au  paragraphe 
153  (1)  (personnes  en  situation  d 'auto- 
rite),  155  (1)  (inceste),  160  (1).  (2)  ou 
(3)  (bestialite)  ou  163.1  (2),  (3)  ou  (4) 
(pornographic  juvenile),  a  Particle  170 
(pere,  mere  ou  tutcur  qui  scrt  d'cntre- 
metteur),  au  paragraphe  173  (2)  (exhi- 
bitionnisme),  a  Particle  271  (agression 
sexuelle),  au  paragraphe  272  (1)  (agres- 
sion sexuelle  armee,  menaces  a  unc 
tierce  personne  ou  infliction  de  lesions 
corporelles)  ou  a  Particle  273  (agres- 
sion sexuelle  grave)  du  Code  criminel 
(Ginada); 


Bill  31 
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Sec/art.  1  (1) 


Fiist  Nations 

police 

services 


Sex  offender 
registry 


Offender 
required  to 
report  in 
person 


threats  to  a  third  party  or  causing  bodily 
harm)  or  section  273  (aggravated  sexual 
assault)  of  the  Criminal  Code  (Canada), 

(b)  an  offence  under  a  predecessor  or  suc- 
cessor to  a  provision  set  out  in  clause 
(a),  or 

(c)  an  offence  under  a  provision  of  the 
Criminal  Code  (Canada)  that  is  pre- 
scribed; ("infraction  sexuelle") 

'sex  offender  registry"  means  the  registry 
established  under  section  2.  ("registre  des 
delinquants  sexuels") 


(2)  Where  an  offender  resides  in  an  area 
where  the  police  services  are  provided  by  a 
First  Nations  police  service,  references  in  this 
Act  to  a  police  force  shall  be  read  as  refer- 
ences to  a  First  Nations  police  service,  with 
necessary  modifications,  and  references  to  a 
police  officer  in  this  Act  shall  be  read  as  refer- 
ences to  a  First  Nations  Constable. 


2.  The  ministry  shall  establish  and  maintain 
a  registry  containing  the  names,  dates  of  birth 
and  addresses  of  offenders,  the  sex  offences 
for  which,  on  or  after  the  day  section  3  comes 
into  force,  they  are  serving  or  have  served  a 
sentence  or  of  which  they  have  been  convicted 
or  found  not  criminally  responsible  on  account 
of  mental  disorder  and  such  additional 
information  as  may  be  prescribed. 

3.  (1)  Every  offender  who  is  resident  in 
Ontario  shall  present  himself  or  herself  at  a 
designated  bureau,  police  station  or  detach- 
ment of  the  police  force  that  provides  police 
services  where  he  or  she  resides  or  at  another 
place  in  the  area  where  the  police  force 
provides  police  services  designated  by  that 
police  force, 

(a)  within  15  days  after  he  or  she  com- 
pletes serving  a  sentence  in  respect  of  a 
sex  offence; 

(b)  within  15  days  after  he  or  she  receives 
an  absolute  discharge  in  respect  of  a  sex 
offence,  if  he  or  she  was  found  not 
criminally  responsible  of  the  offence  on 
account  of  mental  disorder; 


(c)  within  15  days  after  he  or  she  changes 
his  or  her  address; 

(d)  within  15  days  after  he  or  she  becomes 
resident  in  Ontario; 

(e)  within  15  days  before  he  or  she  ceases 
to  be  resident  in  Ontario; 


b)  d'une  infraction  a  une  disposition  qui 
est  remplacee  par  une  disposition  enon- 
cee  a  I'alinea  a)  ou  qui  la  remplace; 

c)  d'une  infraction  a  une  disposition  du 
Code  criminel  (Canada)  qui  est  pres- 
crite.  («sex  offence») 

«ministere»  Le  ministere  du  Solliciteur  gene- 
ral. («ministry») 

«prescrit»  Prescrit  par  reglement  pris  en  appli- 
cation de  la  presente  loi.  («prescribed») 

«registre  des  delinquants  sexuels»  Le  registre 
cree  aux  termes  de  I'article  2.  («sex  offen- 
der registry  ») 

(2)  Si  le  delinquant  reside  dans  un  secteur  Services  de 
ou  les  services  policiers  sont  offerts  par  un  P^'i^^f  <*" 

,  1-1        r.         -v  •  .         Premieres 

service  de  police  des  Premieres  nations,  les  nations 
mentions  d'un  corps  de  police  dans  la  presente 
loi  s'interpretent  comme  des  mentions  d'un 
service  de  police  des  Premieres  nations,  avec 
les  adaptations  necessaires,  et  les  mentions 
d'un  agent  de  police  dans  la  presente  loi  s'in- 
terpretent comme  des  mentions  d'un  agent  des 
Premieres  nations 

2.  Le  ministere  cree  et  tient  un  registre  ou 
figurent  les  nom,  date  de  naissance  et  adresse 
des  delinquants,  la  liste  des  infractions  sexuel- 
les  pour  lesquelles,  le  jour  de  I'entree  en 
vigueur  de  I'article  3  ou  par  la  suite,  ils  pur- 
gent  ou  ont  purge  une  peine  ou  dont  ils  ont  ete 
declares  coupables  ou  declares  criminellement 
non  responsables  pour  cause  de  troubles  men- 
taux,  et  tous  autres  renseignements  prescrits. 

3.  (1)  Tout  delinquant  qui  reside  en  Onta- 
rio se  presente  a  un  bureau,  poste  de  police  ou 
detachement  designe  du  corps  de  police  qui 
offre  des  services  policiers  la  ou  il  reside  ou  a 
un  autre  endroit  situe  dans  le  secteur  dans 
lequel  le  corps  de  police  offre  des  services 
policiers  et  designe  par  le  corps  de  police  : 

a)  au  plus  tard  15  jours  apres  qu'il  a  fini 
de  purger  une  peine  pour  une  infraction 
sexuelle; 

b)  au  plus  tard  15  jours  apres  qu'il  a  regu 
une  absolution  inconditionnelle  pour 
une  infraction  sexuelle,  s'il  a  ete 
declare  criminellement  non  responsable 
de  I'infraction  pour  cause  de  troubles 
mentaux; 

c)  au  plus  tard  15  jours  apres  qu'il  a 
change  d 'adresse; 

d)  au  plus  tard  15  jours  apres  qu'il  est 
devenu  resident  de  I'Ontario; 

e)  au  plus  tard  15  jours  avant  qu'il  ne 
cesse  d'etre  resident  de  I'Ontario; 


Sec/art.  3  (1) 
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(f)  on  a  day  that  is  not  later  than  one  year 
after  and  not  earlier  than  11  months 
after  he  or  she  last  presented  himself  or 
herself  to  a  police  force  under  clause 
(a),  (b),  (c)  or  (d)  or  under  subsection  7 
(2);  and 

(g)  on  a  day  that  is  not  later  than  one  year 
after  and  not  earlier  than  11  months 
after  he  or  she  last  presented  himself  or 
herself  to  a  police  force  under  clause 
(f)- 

(2)  Upon  presenting  himself  or  herself 
under  subsection  (1),  the  offender  shall  pro- 
vide the  police  force  with  satisfactory  proof  of 
his  or  her  identity,  his  or  her  name,  date  of 
birth  and  address,  and  such  other  information 
as  may  be  prescribed. 

(3)  Every  police  force  shall  designate  one  or 
more  bureaus,  police  stations,  detachments  or 
other  places  in  the  area  where  the  police  force 
provides  police  services  at  which  offenders 
may  present  themselves  for  the  purposes  of 
subsection  (1),  subsection  7  (2)  and  subsection 
9  (1),  and  may  also  designate  the  days  and 
times  when  offenders  may  present  themselves 
for  those  purposes. 

(4)  On  a  day  to  be  named  by  proclamation 
of  the  Lieutenant  G«vemor,  clause  (1)  (a)  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  within  15  days  after  he  or  she  is 
released  from  custody  after  serving  the 
custodial  portion  of  a  sentence  in 
respect  of  a  sex  offence; 

(a.l)  within  15  days  after  he  or  she  is  con- 
victed of  a  sex  offence,  if  the  offender 
is  not  given  a  custodial  sentence. 

(5)  On  a  day  to  be  named  by  proclamation 
of  the  Lieutenant  Governor,  clause  (1)  (b)  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  within  15  days  after  he  or  she  receives 
an  absolute  or  conditional  discharge  in 
respect  of  a  sex  offence,  if  he  or  she 
was  found  not  criminally  responsible  of 
the  offence  on  account  of  mental  dis- 
order. 

4.  The  police  force  shall  cause  the  informa- 
tion provided  by  the  offender  under  section  3 
to  be  recorded  and,  if  the  person  authorized  by 
the  police  force  to  record  the  information  is 
satisfied  that  the  information  provided  by  the 
offender  is  correct,  shall  submit  the  informa- 
tion to  the  ministry  in  a  manner  approved  by 
the  ministry. 

5.  (1)  Upon  receipt  by  the  ministry  of 
information  submitted  by  a  police  force  in 
accordance  with  section  4,  the  information 
shall  be  recorded  in  the  sex  offender  registry. 


f)  au  plus  tard  un  an  et  au  plus  tot  11  mois 
apres  qu'il  s'est  presente  pour  la  der- 
niere  fois  a  un  corps  de  police  aux  ter- 
mes  de  I'alinca  a),  b),  c)  ou  d)  ou  du 
paragraphe  7  (2); 

g)  au  plus  tard  un  an  et  au  plus  tot  11  mois 
apres  qu'il  s'est  presente  pour  la  demii- 
re  fois  aupres  d'un  corps  de  police  aux 
termes  de  I'alinea  f). 

(2)  Lorsqu'il  se  presente  aux  termes  du 
paragraphe  (1),  le  delinquant  fournit  au  corps 
de  police  une  preuve  satisfaisante  de  son  iden- 
tite  ainsi  que  ses  nom,  date  de  naissance  et 
adresse  et  tous  autres  renseignemenLs  pres- 
crits. 

(3)  Chaque  corps  de  police  designe  un  ou 
plusieurs  bureaux,  postes  de  police,  detache- 
ments  ou  autres  endroits  situes  dans  le  secteur 
dans  lequel  il  offre  des  services  policiers  oil 
les  delinquants  peuvent  se  presenter  pour  I'ap- 
plication  du  paragraphe  (1),  du  paragraphe  7 
(2)  et  du  paragraphe  9  (1)  et  peut  aussi  desi- 
gner les  jours  et  les  heures  oil  les  delinquants 
peuvent  ce  faire. 

(4)  Le  jour  que  le  lieutenant-gouvemeur 
fixe  par  proclamation,  I'alinea  (1)  a)  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  au  plus  tard  15  jours  apres  sa  mise  en 
liberte  une  fois  qu'il  a  fini  de  purger  la 
partie  detention  d'une  peine  pour  une 
infraction  sexuelle; 

a.l)  au  plus  tard  15  jours  apres  qu'il  a  ete 
declare  coupable  d'une  infraction 
sexuelle,  s'il  n'a  pas  re^u  de  peine  de 
detention. 

(5)  Le  jour  que  le  lieutenant-gouvemeur 
fixe  par  proclamation,  I'alinea  (1)  b)  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  au  plus  tard  15  jours  apres  qu'il  a  regu 
une  absolution  inconditionnelle  ou 
conditionnelle  pour  une  infraction 
sexuelle,  s'il  a  etc  declare  criminellc- 
ment  non  responsable  de  I'infraction 
pour  cause  de  troubles  mentaux. 

4.  Le  corps  de  police  fait  consigner  les  rcn- 
seignements  que  lui  a  foumis  le  delinquant 
aux  termes  de  I'article  3  et,  si  la  personne 
qu'il  autorise  a  consigner  les  renseigncments 
est  convaincue  que  les  renseignemenLs  foumis 
par  le  delinquant  sont  exacts,  il  les  transmet  au 
ministere  de  la  fagon  approuvcc  par  cc  der- 
nier. 

5.  (1)  Des  reception  par  le  ministere  des 
renseignemenLs  que  lui  transmet  un  corps  dc 
police  conformement  a  Particle  4,  ceux-ci  sont 
consignes  au  registre  des  delinquants  vsexuels. 
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(2)  The  ministry  may  at  any  time  obtain 
information  about  an  offender  from  any  other 
record  of  information  available  to  the  minis- 
try, or  from  any  other  source  that  is  not  a 
record,  and  may  record  such  information  in 
the  sex  offender  registry. 

6.  (1)  Upon  receiving  a  written  request 
from  an  offender,  a  police  force  shall  cause  to 
be  disclosed  to  the  offender  the  information 
about  the  offender  that  is  contained  in  the  sex 
offender  registry  and  cause  him  or  her  to  be 
provided  with  a  copy  of  that  information. 

(2)  The  police  force  shall  require  satisfac- 
tory proof  of  the  identity  of  the  offender 
before  a  disclosure  is  made  under  subsection 

(3)  If  the  offender  believes  any  information 
about  him  or  her  in  the  sex  offender  registry  is 
incorrect,  he  or  she  shall  provide  the  police 
force  with  the  correct  information  and,  if  the 
person  authorized  by  the  police  force  to  record 
this  information  is  satisfied  that  the  informa- 
tion provided  by  the  offender  is  correct,  the 
police  force  shall  submit  the  information  to 
the  ministry  in  a  manner  approved  by  the  min- 
istry and  the  sex  offender  registry  shall  be 
corrected  accordingly. 

7.  (f)  Subject  to  subsections  (2),  (3)  and 
(4),  an  offender  shall  comply  with  section  3, 

(a)  for  10  years  after  he  or  she  first  reports 
under  section  3,  if  the  maximum  sen- 
tence for  the  sex  offence  of  which  he  or 
she  was  convicted  or  found  not  crimi- 
nally responsible  on  account  of  mental 
disorder  is  not  more  than  10  years; 


(b)  for  the  rest  of  his  or  her  life,  if  the 
maximum  sentence  for  the  sex  offence 
of  which  he  or  she  was  convicted  or 
found  not  criminally  responsible  on 
account  of  mental  disorder  is  more  than 
10  years; 

(c)  for  the  rest  of  his  or  her  life,  if,  on  or 
after  the  day  section  3  comes  into  force, 
he  or  she  is  serving  a  sentence  for,  or  is 
convicted  or  found  not  criminally 
responsible  on  account  of  mental  dis- 
order of,  more  than  one  sex  offence. 


(2)  An  offender  who  is  resident  in  Ontario 
is  not  required  to  comply  with  section  3  while 
he  or  she  is  serving  the  custodial  portion  of  a 
sentence  for  any  offence  or  is  detained  in  cus- 
tody in  hospital  as  part  of  a  disposition  under 
Part  XX.  1  of  the  Criminal  Code  (Canada),  but 
must  present  himself  or  herself  at  a  designated 


(2)  Le  ministere  peut  en  tout  temps  obtenir 
au  sujet  d'un  delinquant  des  renseignements 
provenant  de  tout  autre  releve  de  renseigne- 
ments auquel  il  a  acces,  ou  de  toute  autre 
source,  et  peut  consigner  ces  renseignements 
au  registre  des  delinquants  sexuels. 

6.  (1)  Sur  reception  d'une  demande  ecrite 
de  la  part  d'un  delinquant,  le  corps  de  police 
fait  en  sorte  que  lui  soient  divulgues  les  ren- 
seignements le  concernant  qui  figurent  au 
registre  des  delinquants  sexuels  et  qu'une 
copie  lui  en  soit  remise. 

(2)  Le  corps  de  police  exige  une  preuve 
satisfaisante  de  I'identite  du  delinquant  avant 
qu'une  divulgation  ne  soit  faite  aux  termes  du 
paragraphe  (1). 

(3)  Si  le  delinquant  croit  inexacts  des  ren- 
seignements le  concernant  qui  figurent  au 
registre  des  delinquants  sexuels,  il  fournit  les 
renseignements  exacts  au  corps  de  police  et,  si 
la  personne  que  celui-ci  autorise  a  consigner 
ces  renseignements  est  convaincue  de  leur 
exactitude,  le  corps  de  police  les  transmet  au 
ministere  de  la  fagon  approuvee  par  ce  dernier 
et  le  registre  est  corrige  en  consequence. 


7.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2),  (3)  Periode 
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et  (4),  le  delinquant  se  conforme  a  I'article  3  : 

a)  pendant  une  periode  de  10  ans  a  comp- 
ter de  la  date  a  laquelle  il  se  presente 
pour  la  premiere  fois  aux  termes  de  cet 
article,  si  la  peine  maximale  prevue 
pour  I'infraction  sexuelle  dont  il  a  ete 
declare  coupable  ou  declare  criminelle- 
ment  non  responsable  pour  cause  de 
troubles  mentaux  ne  depasse  pas  10 
ans; 

b)  pendant  le  reste  de  sa  vie,  si  la  peine 
maximale  prevue  pour  I'infraction 
sexuelle  dont  il  a  ete  declare  coupable 
ou  declare  criminellement  non  respon- 
sable pour  cause  de  troubles  mentaux 
depasse  10  ans; 

c)  pendant  le  reste  de  sa  vie,  si,  le  jour  de 
I'entree  en  vigueur  de  I'article  3  ou  par 
la  suite,  il  purge  une  peine  pour  plus 
d'une  infraction  sexuelle  ou  est  declare 
coupable  ou  declare  criminellement  non 
responsable  pour  cause  de  troubles 
mentaux  de  plus  d'une  infraction 
sexuelle. 

(2)  Le  delinquant  qui  reside  en  Ontario  Suspension 

n'est  pas  tenu  de  se  conformer  a  I'article  3  ,iondesr 

pendant  qu'il  purge  la  partie  detention  d'une  presenter 

peine  pour  une  infraction  quelconque  ou  qu'il  pendant la 
est  detenu  sous  garde  dans  un  hopital  par  suite 
d'une  decision  rendue  aux  termes  de  la  partie 
XX.  1  du  Code  criminel  (Canada),  mais  il  doit 


detention 


Sec/art.  7  (2) 


LOI  CHRISTOPHER  SUR  LE  REGISTRE  DES  D^NQUANTS  SEXUELS 


ProjctSl 


bureau,  police  station  or  detachment  of  the 
police  force  that  provides  police  services 
where  he  or  she  resides  or  at  another  place  in 
the  area  where  the  police  force  provides  police 
services  designated  by  that  police  force  and 
comply  with  subsection  3  (2), 

(a)  within  15  days  after  his  or  her  release 
from  custody  on  an  offence  other  than  a 
sex  offence; 

(b)  within  15  days  after  he  or  she  receives 
an  absolute  or  conditional  discharge,  if 
he  or  she  was  found  not  criminally 
responsible  of  an  offence  other  than  a 
sex  offence  on  account  of  mental  dis- 
order. 

(3)  An  offender  who  is  not  resident  in 
Ontario  is  not  required  to  comply  with  section 
3  but  shall  comply  with  section  3  or  resume 
complying  with  section  3,  as  the  case  may  be, 
as  provided  in  clause  3  (1)  (d),  upon  becoming 
or  again  becoming  resident  in  Ontario. 

(4)  An  offender  is  no  longer  required  to 
comply  with  section  3  if  he  or  she  receives  a 
pardon  for  every  sex  offence  for  which  this 
Act  would  be  made  applicable  to  him  or  her 
under  section  8  and  if  he  or  she  provides  proof 
of  the  pardon  or  pardons  under  section  9. 

8.  (1)  This  Act  applies  to  every  offender 
anywhere  in  Canada  who, 

(a)  is  serving  a  sentence  for  a  sex  offence 
on  the  day  section  3  comes  into  force; 

(b)  is  convicted  of  a  sex  offence  on  or  after 
the  day  section  3  comes  into  force;  or 

(c)  is  found  not  criminally  responsible  of  a 
sex  offence  on  account  of  mental  dis- 
order on  or  after  the  day  section  3 
comes  into  force. 


(2)  Except  as  provided  in  subsection  (3), 
this  Act  does  not  apply  to  a  young  person 
within  the  meaning  of  the  Young  Offenders  Act 
(Canada). 

(3)  This  Act  does  apply  to  a  young  person 
within  the  meaning  of  the  Young  Offenders  Act 
(Canada)  who  has  been  convicted  of  a  sex 
offence  or  found  not  criminally  responsible  of 
a  sex  offence  on  account  of  mental  disorder  in 
ordinary  court  as  the  result  of  an  order  made 
under  section  16  of  the  Young  Offenders  Act 
(Canada). 

9.  (1)  An  offender  who  receives  a  pardon 
for  a  sex  offence  may  present  himself  or  her- 


se  presenter  a  un  bureau,  poste  de  police  ou 
detachement  designe  du  corps  de  police  qui 
offre  des  services  poiiciers  la  ou  il  reside  ou  a 
un  autre  endroit  situe  dans  le  .secteur  dans 
lequel  le  corps  de  police  offrc  dcs  services 
poiiciers  et  designe  par  le  corps  de  police  ct  se 
conformer  au  paragraphe  3  (2)  : 

a)  au  plus  tard  15  jours  apres  sa  mise  en 
liberte  dans  le  cas  d'une  infraction  autre 
qu'une  infraction  sexuelle; 

b)  au  plus  tard  15  jours  apres  qu'il  a  regu 
une  absolution  inconditionnelle  ou 
conditionnelle,  s'il  a  ete  declare  crimi- 
nellement  non  responsable  d'une  infrac- 
tion, autre  qu'une  infraction  sexuelle, 
pour  cause  de  troubles  mentaux. 

(3)  Le  delinquant  qui  n'est  pas  un  resident 
de  rOntario  n'est  pas  tenu  de  se  conformer  a 
I'article  3,  mais  il  s'y  conforme  ou  continue 
de  s'y  conformer,  selon  le  cas,  comme  le  pre- 
voit  I'alinea  3  (1)  d),  des  qu'il  devient  ou 
redevient  un  resident  de  I'Ontario. 

(4)  Le  delinquant  n'est  plus  tenu  de  se 
conformer  a  Particle  3  s'il  est  rehabilite  relati- 
vement  a  chaque  infraction  sexuelle  a  I'egard 
de  laquelle  la  presente  loi  lui  serait  rendue 
applicable  aux  termes  de  I'article  8  et  qu'il 
fournit  la  preuve  qu'il  a  fait  I'objet  de  la  ou 
des  rehabilitations  visees  a  I'article  9. 

8.  (1)  La  presente  loi  s'applique  aux  delin- 
quants,  n'importe  ou  au  Canada,  qui : 

a)  soit  purgent  une  peine  pour  une  infrac- 
tion sexuelle  le  jour  de  I'entree  en 
vigueur  de  I'article  3; 

b)  soit  sont  declares  coupables  d'une 
infraction  sexuelle  le  jour  de  I'entree  en 
vigueur  de  I'article  3  ou  par  la  suite; 

c)  soit  sont  declares  criminellement  non 
responsables  d'une  infraction  sexuelle 
pour  cause  de  troubles  mentaux  le  jour 
de  I'entree  en  vigueur  de  I'article  3  ou 
par  la  suite. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  la  pre- 
sente loi  ne  s'applique  pas  aux  adolescents  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
(Canada). 

(3)  La  presente  loi  s'applique  aux  adoles- 
cents au  sens  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contreve- 
nants (Canada)  qui  ont  etc  declares  coupables 
d'une  infraction  sexuelle  ou  criminellement 
non  responsables  d'une  infraction  sexuelle 
pour  cause  de  troubles  mentaux  par  la  juridic- 
tion  normalement  competente  par  suite  d'une 
ordonnance  rendue  en  vcrtu  de  I'article  16  dc 
cette  loi. 

9.  (1)  Lc  delinquant  qui  est  rehabilite  rcla- 
tivement  a  une  infraction  sexuelle  peut  sc  prc- 
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self  at  a  designated  bureau,  police  station  or 
detachment  of  the  police  force  that  provides 
police  services  where  he  or  she  resides  or  at 
another  place  in  the  area  where  the  police 
force  provides  police  services  designated  by 
that  police  force  and  provide  the  police  force 
with  proof  of  the  pardon. 

(2)  If  the  person  authorized  by  the  police 
force  to  receive  the  proof  of  the  pardon  is 
satisfied  that  the  pardon  was  granted  to  the 
offender,  the  police  force  shall  advise  the  min- 
istry of  the  pardon. 

(3)  If  the  offender  has  received  a  pardon  for 
every  sex  offence  for  which  this  Act  is  made 
applicable  to  him  or  her,  the  ministry  shall 
delete  every  reference  to  and  record  of  the 
offender  from  the  sex  offender  registry. 

10.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 
no  person  shall  disclose  to  another  person 
information  obtained  from  the  sex  offender 
registry  in  the  course  of  his  or  her  duties  under 
this  Act  or  received  in  the  course  of  his  or  her 
duties  under  this  Act  except  as  provided  by 
this  Act. 

(2)  A  police  force,  an  employee  of  a  police 
force  and  an  employee  of  or  person  authorized 
by  the  ministry  for  the  puiposes  of  this  section 
shall  have  access  to  the  sex  offender  registry 
at  any  time  and  may  collect,  retain  and  use 
information  obtained  from  the  sex  offender 
registry  for  any  purpose  under  this  Act,  under 
subsection  41  (11)  of  the  Police  Services  Act 
or  for  crime  prevention  or  law  enforcement 
purposes. 

(3)  A  police  force,  an  employee  of  a  police 
force  and  an  employee  of  or  person  authorized 
by  the  ministry  for  the  purposes  of  this  section 
may  disclose  information  contained  in  the  sex 
offender  registry  to  another  police  force  in  or 
outside  Canada  for  the  purposes  of  this  section 
or  for  crime  prevention  or  law  enforcement 
purposes  and  the  other  police  force  may  col- 
lect, retain  and  use  the  information  for  crime 
prevention  or  law  enforcement  purposes. 

(4)  Any  disclosure  of  personal  information 
made  under  subsection  (2)  or  (3)  shall  be 
deemed  to  be  in  compliance  with  clauses  42 
(e)  of  the  Freedom  of  Information  and  Protec- 
tion of  Privacy  Act  and  32  (e)  of  the  Munici- 
pal Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act. 

11.  (1)  Every  offender  who,  without  rea- 
sonable excuse,  fails  to  comply  with  this  Act 
or  provides  false  information  under  this  Act  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable. 


senter  a  un  bureau,  poste  de  police  ou  detache- 
ment  designe  du  corps  de  police  qui  offre  des 
services  policiers  la  ou  il  reside  ou  a  un  autre 
endroit  situe  dans  le  secteur  dans  lequel  le 
corps  de  police  offre  des  services  policiers  et 
designe  par  le  corps  de  police  et  fournir  au 
corps  de  police  la  preuve  de  sa  rehabilitation. 

(2)  Si  la  personne  que  le  corps  de  police 
autorise  a  recevoir  la  preuve  de  la  rehabilita- 
tion est  convaincue  que  la  rehabilitation  a  ete 
accordee  au  delinquant,  le  corps  de  police  en 
avise  le  ministere. 

(3)  Si  le  delinquant  a  ete  rehabilite  relative- 
ment  a  chaque  infraction  sexuelle  a  I'egard  de 
laquelle  la  presente  loi  lui  est  rendue  applica- 
ble, le  ministere  radie  chaque  mention  du 
delinquant  et  chaque  renseignement  le  concer- 
nant  du  registre  des  delinquants  sexuels. 

10.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  pivuij 
(3),  nul  ne  doit  divulguer  a  quiconque  les  ren-   '"'^"^ 
seignements   qu'il   obtient  du    registre   des 
delinquants  sexuels  ou  qu'il  regoit  dans  I'exer- 
cice  des  fonctions  que  lui  confere  la  presente 
loi  si  ce  n'est  comme  celle-ci  le  prevoit. 

(2)  Les  corps  de  police,  leurs  employes  Excep 
ainsi  que  les  employes  du  ministere  ou  les 
personnes  qu'autorise  le  ministere  pour  I'ap- 
plication  du  present  article  ont  acces  en  tout 
temps  au  registre  des  delinquants  sexuels  et 
peuvent  recueillir,  conserver  et  utiliser  les  ren- 
seignements  obtenus  du  registre  a  toute  fin 
prevue  par  la  presente  loi,  en  vertu  du  paragra- 
phe  41  (1.1)  de  la  Loi  sur  les  services  policiers 
ou  aux  fins  de  la  lutte  centre  la  criminalite  ou 
de  I'execution  de  la  loi. 

(3)  Les  corps  de  police,  leurs  employes  ain-  Wem 
si  que  les  employes  du  ministere  ou  les  per- 
sonnes qu'autorise  le  ministere  pour  I'applica- 
tion  du  present  article  peuvent  divulguer  des 
renseignements  figurant  au  registre  des  delin- 
quants sexuels  a  un  autre  corps  de  police  du 
Canada  ou  d'ailleurs  pour  I'application  du 
present  article  ou  aux  fins  de  la  lutte  contre  la 
criminalite  ou  de  I'execution  de  la  loi.  L'autre 
corps  de  police  peut  recueillir,  conserver  et 
utiliser  les  renseignements  obtenus  a  ces  fins. 

(4)  La  divulgation  de  renseignements  per-  w«™ 
sonnels  faite  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou  (3) 
est  reputee  etre  conforme  a  I'alinea  42  e)  de  la 
Loi  sur  r acces  a  V information  et  la  protection 
de  la  vie privee  et  a  I'alinea  32  e)  de  la  Loi  sur 
I'acces  a  I'information  municipale  et  la  pro- 
tection de  la  vie  privee. 

11.  (1)  Tout  delinquant  qui,  sans  excuse  infniction!.j 
raisonnable,  ne  se  conforme  pas  a  la  presente  ^^.,^5  j 
loi  ou  fournit  de  faux  renseignements,  contrai-  delinquant 
rement  a  la  presente  loi,  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpa-  j 
bilite :  1 


Sec/art.  11  (1) 
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(a)  for  a  first  offence,  to  a  fine  of  not  more 
than  $25,000  or  to  imprisonment  for  a 
term  of  not  more  than  one  year,  or  to 
both; 

(b)  for  a  subsequent  offence,  to  a  fine  of 
not  more  than  $25,000  or  to  imprison- 
ment for  a  term  of  not  more  than  two 
years  less  a  day,  or  to  both. 

Offences  by         (2)  Every  person  who  wilfully  contravenes 
other  persons   section  10  is  guilty  of  an  offence. 

Wairantfor  (3)  If  a  provincial  judge  or  justice  of  the 
peace  is  satisfied  by  information  on  oath  that 
an  offender  is  required  to  and  has  failed  to 
comply  with  section  3  or  7,  the  provincial 
judge  or  justice  of  the  peace  may  issue  a  war- 
rant for  the  arrest  of  the  offender  for  the  pur- 
pose of  complying  with  section  3  or  7. 

(4)  After  being  brought,  pursuant  to  the 
warrant,  to  a  place  described  in  subsection  3 
(1)  for  the  purpose  of  complying  with  section 
3  or  7,  the  offender  shall  be  released  forthwith 
unless  he  or  she  is  arrested  for  an  offence 
under  subsection  (1)  and  detained  for  a  bail 
hearing  under  the  Provincial  Offences  Act. 

(5)  Where  a  police  officer  believes  that  it 
would  be  impracticable  to  appear  personally 
before  a  provincial  judge  or  justice  of  the 
peace  to  make  application  for  a  warrant  under 
subsection  (3),  he  or  she  may,  in  accordance 
with  the  regulations,  seek  the  warrant  by  tele- 
phone or  other  means  of  telecommunication, 
and  the  provincial  judge  or  justice  of  the 
peace  may,  in  accordance  with  the  regulations, 
issue  the  warrant  by  the  same  means. 

12.  (1)  No  action  or  other  proceeding  for 
damages  shall  be  instituted  against  the  Crown, 
the  Solicitor  General,  a  municipality,  any 
police  force  or  any  person  employed  by  or 
providing  services  to  a  police  force  or  the 
ministry  for  any  act  or  omission  in  the  execu- 
tion or  intended  execution  of  a  duty  or  author- 
ity under  this  Act  or  for  any  alleged  neglect  or 
default  in  the  execution  in  good  faith  of  that 
duty  or  authority. 


1  (2)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the 

"^  Proceedings  Against  the  Crown  Act,  subsec- 

tion (1)  does  not  relieve  the  Crown  of  liability 
in  respect  of  a  tort  committed  by  a  person 
described  in  that  subsection  to  which  it  would 
otherwise  be  subject. 

lomof  13.  (1)  Personal  information  may  be  col- 
ro*t™ionof  lected,  retained,  disclosed  and  used  in  accord- 
(ivacy  auce  with  this  Act  despite  the  Freedom  of 

gislation 


a)  pour  une  premiere  infraction,  d'unc 
amende  maximale  de  25  000  $  et  d'un 
emprisonnement  maximal  d'un  an,  ou 
d'une  seule  de  ces  peines; 

b)  pour  toute  infraction  subsequente, 
d'une  amende  maximale  de  25  (XX)  S  ct 
d'un  emprisonnement  maximal  de  deux 
ans  moins  un  jour,  ou  d'une  seule  de 
ces  peines. 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  quicon-   inf»c«ioa» 
que  contrevient  volontairement  a  Particle  10.      <»n»J>^ 

pardaotjcs 
penoBaes 

(3)  Le  juge  provincial  ou  le  juge  de  paix   Mamtoi 
qui  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une  denoncia-   «•'■"»»■»»«» 
tion  faite  sous  serment,  qu'un  delinquant  est 

tenu  de  se  conformer  a  Particle  3  ou  7  et  qu'il 
ne  s'y  est  pas  conforme  peut  decerner  un  man- 
dat  d'arrestation  contre  le  delinquant  afin  qu'il 
se  conforme  a  Particle  3  ou  7. 


(4)  Apres  avoir  ete  amene,  conformement 
au  mandat,  a  un  endroit  vise  au  paragraphe  3 
(1)  afin  qu'il  se  conforme  a  Particle  3  ou  7,  Ic 
delinquant  est  libere  sans  delai  sauf  s'il  est 
arrete  pour  une  infraction  prevue  au  paragra- 
phe (1)  et  detenu  en  vue  d'une  audience  pour 
sa  mise  en  liberie  sous  caution  aux  termes  de 
la  Loi  sur  les  infractions  provinciates. 

(5)  L'agent  de  police  qui  croit  qu'il  serait 
peu  commode  de  se  presenter  en  personne 
devant  un  juge  provincial  ou  un  juge  de  paix 
pour  y  demander  le  mandat  vise  au  paragraphe 
(3)  peut,  conformement  aux  reglements,  solli- 
citer  le  mandat  par  telephone  ou  par  un  autre 
moyen  de  telecommunication,  et  le  juge  pro- 
vincial ou  le  juge  de  paix  peut,  conformement 
aux  reglements,  decerner  le  mandat  par  le 
me  me  moyen. 

12.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou 
autres  instances  en  dommages-interets  intro- 
duites  contre  la  Couronne,  le  solliciteur  gene- 
ral, une  municipalite,  un  corps  de  police  ou 
une  personne  qu'emploie  le  corps  de  police  ou 
le  ministere  ou  qui  offie  a  Pun  ou  Pautre  des 
services,  pour  un  acte  accompli  ou  une  omis- 
sion faite  dans  Pexercice  effectif  ou  cense  tel 
des  fonctions  ou  pouvoirs  que  lui  attribue  la 
presente  loi  ou  pour  une  negligence  ou  un 
manquement  qu'il  ou  elle  aurait  commis  dans 
Pexercice  de  bonne  foi  de  ces  fonctions  ou 
pouvoirs. 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la 
Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  Cou- 
ronne, le  paragraphe  (1)  ne  degage  pas  la  Cou- 
ronne de  la  responsabilite  qu'elle  serait  autre- 
ment  tenue  d'assumer  a  I'egard  d'un  dclit  civil 
commis  par  une  personne  visee  au  paragraphe 

13.  (1)  Des  renseignements  personnels 
peuvent  etre  recueillis,  conserves,  divulgues  et 
utilises  conformement  a  la  presente  loi  malgre 


Idem 


T^l^mandat 


Immunity 
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\iU  de  la 
Couronae 
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CHRISTOPHER'S  LAW  (SEX  OFFENDER  REGISTRY) 


Sec/art.  13  (1) 


Same 


Regulations 


Information  and  Protection  of  Privacy  Act  and 
the  Municipal  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act. 

(2)  Subsections  39  (2)  of  the  Freedom  of 
Information  and  Protection  of  Privacy  Act  and 
29  (2)  of  the  Municipal  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act  do  not 
apply  in  respect  of  information  collected 
under  this  Act. 

14.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  make  regulations, 

(a)  prescribing  provisions  of  the  Criminal 
Code  (Canada)  for  the  purpose  of  the 
definition  of  "sex  offence"; 

(b)  prescribing  additional  information  to  be 
maintained  in  the  sex  offender  registry 
and  to  be  provided  by  offenders  under 
section  3  or  added  to  the  sex  offender 
registry  under  subsection  5  (2); 

(c)  prescribing  the  circumstances  under 
which  an  offender  shall  be  deemed  to 
reside  in  Ontario  or  in  an  area  in 
Ontario; 

(d)  prescribing  limits  to  the  number  of 
requests  for  information  that  may  be 
made  by  an  offender  under  subsection 

6(1); 

(e)  governing  applications  for  and  the  issue 
of  warrants  by  telephone  or  other  means 
of  telecommunication  for  the  purpose 
of  subsection  11  (3),  prescribing  rules 
for  the  execution  of  such  warrants  and 
prescribing  evidentiary  rules  with 
respect  to  such  warrants; 

(f)  permitting  the  ministry  and  any  other 
ministry  or  any  agency,  board  or  com- 
mission of  the  government  of  Ontario  to 
share  information  in  their  possession  or 
control  for  the  purposes  of  adding  such 
information  to  the  sex  offender  registry; 


(g)  permitting  the  ministry  to  enter  into  an 
agreement  with  the  government  of 
Canada  or  the  government  of  any  other 
province  or  territory  or  any  agency, 
board  or  commission  of  such  govern- 
ment to  permit  them  to  share  informa- 
tion in  their  possession  or  control  for 
the  purposes  of  adding  such  information 
to  the  sex  offender  registry  or  to  a  simi- 
lar registry  maintained  by  the  other 
government; 


la  Loi  sur  I'acces  a  I' information  et  la  protec- 
tion de  la  vie  privee  et  la  Loi  sur  I'acces  a 
I 'information  municipale  et  la  protection  de  la 
vie  privee. 

(2)  Le  paragraphe  39  (2)  de  la  Loi  sur  I'ac-  Wem 
ces  a  I 'information  et  la  protection  de  la  vie 
privee  et  le  paragraphe  29  (2)  de  la  Loi  sur 
I'acces  a  I 'information  municipale  et  la  pro- 
tection de  la  vie  privee  ne  s'appliquent  pas  a 
regard  des  renseignements  recueillis  aux  ter- 
mes  dc^  la  presente  loi. 

14.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil   R^giements 
peut,  par  reglement : 

a)  prescrire  les  dispositions  du  Code  cri- 
minel  (Canada)  pour  I'application  de  la 
definition  de  «infraction  sexuelle»; 

b)  prescrire  les  autres  renseignements  qui 
doivent  etre  conserves  dans  le  registre 
des  delinquants  sexuels  et  que  doivent 
fournir  les  delinquants  aux  termes  de 
I'article  3  ou  qui  doivent  etre  verses  au 
registre  aux  termes  du  paragraphe  5  (2); 

c)  prescrire  les  circonstances  dans  lesquel- 
les  un  delinquant  est  repute  resider  en 
Ontario  ou  dans  un  secteur  de  I'Ontario; 


d)  prescrire  des  limites  quant  au  nombre 
de  demandes  de  renseignements  que 
peut  presenter  un  delinquant  en  vertu 
du  paragraphe  6  (1); 

e)  regir  les  demandes  de  mandats  par  tele- 
phone ou  par  un  autre  moyen  de  tele- 
communication et  leur  delivrance  pour 
I'application  du  paragraphe  11  (3), 
prescrire  les  regies  d 'execution  de  ces 
mandats  et  prescrire  les  regies  de 
preuve  a  I'egard  de  ceux-ci; 

f)  permettre  au  ministere  et  a  tout  autre 
ministere  ou  a  un  organisme,  un  conseil 
ou  une  commission  du  gouvernement 
de  I'Ontario  de  communiquer  des  ren- 
seignements qui  sont  en  leur  possession 
ou  sous  leur  controle  afin  qu'ils  soient 
verses  au  registre  des  delinquants 
sexuels; 

g)  permettre  au  ministere  de  conclure  avec 
le  gouvernement  du  Canada  ou  celui 
d'une  autre  province  ou  d'un  autre  ter- 
ritoire  ou  avec  un  organisme,  un  conseil 
ou  une  commission  d'un  tel  gouverne- 
ment une  entente  leur  permettant  de 
communiquer  des  renseignements  qui 
sont  en  leur  possession  ou  sous  leur 
controle  afin  qu'ils  soient  verses  au 
registre  des  delinquants  sexuels  ou  a  un 
registre  semblable  que  tient  I'autre  gou- 
vernement; 


Sec/art.  14 
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fr 


Commence- 
nent 


(h)  requiring  that  the  sex  offender  registry 
be  included  in  and  form  part  of  a  speci- 
fied existing  record  or  registry  of 
information; 

(i)  respecting  any  matter  that  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  considers 
necessary  or  advisable  to  carry  out 
effectively  the  intent  and  purpose  of 
this  Act. 

15.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 


>hort  title  16.  The     short     title     of     this     Act     is 

Christopher's   Law    (Sex    Offender   Registry), 
2000. 


h)  exiger  que  le  rcgistrc  dcs  dclinquants 
sexuels  soit  inclus  dans  un  rcleve  ou 
registre  de  renscignements  existant  pre- 
cise et  en  fasse  partie; 

i)  traiter  de  toute  question  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  estime 
necessaire  ou  utile  pour  realiser  effica- 
cement  I'objet  de  la  presente  loi. 

15.  La  presente  loi  entre  en  vigueurle  jour   Enliven 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla-      ""'""^ 
mation. 

16.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est   TItr«  •!»€<§< 
Loi  Christopher  de  2000  sur  le  registre  des 
delinquants  sexuels. 


'^-a.jU.^'-^ 
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2000 


An  Act  to  require 

fair  dealing  between  parties  to 

franchise  agreements,  to  ensure  that 

franchisees  have  the  right  to 

associate  and  to  impose 

disclosure  obligations  on  franchisors 


Loi  obligeant  les  parties 

aux  contrats  de  franchisage  a  agir 

equitablement,  garantissant  le  droit 

d'association  aux  franchises  et 

imposant  des  obligations  en  matiere 

de  divulgation  aux  franchiseurs 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  In  this  Act, 


"disclosure  document"  means  the  disclosure 
document  required  by  section  5;  ("docu- 
ment d' information") 

"franchise"  means  a  right  to  engage  in  a  busi- 
ness where  the  franchisee  is  required  by 
contract  or  otherwise  to  make  a  payment  or 
continuing  payments,  whether  direct  or 
indirect,  or  a  commitment  to  make  such 
payment  or  payments,  to  the  franchisor,  or 
the  franchisor's  associate,  in  the  course  of 
operating  the  business  or  as  a  condition  of 
acquiring  the  franchise  or  commencing 
operations  and, 

(a)  in  which, 

(i)  the  franchisor  grants  the  franchisee 
the  right  to  sell,  offer  for  sale  or 
distribute  goods  or  services  that 
are  substantially  associated  with 
the  franchisor's,  or  the  franchisor's 
associate's,  trade-mark,  service 
mark,  trade  name,  logo  or  adver- 
tising or  other  commercial  symbol, 
and 

(ii)  the  franchisor  or  the  franchisor's 
associate  exercises  significant  con- 
trol over,  or  offers  significant 
assistance  in,  the  franchisee's 
method  of  operation,  including 
building  design  and  furnishings, 
locations,  business  organization, 
marketing  techniques  or  training, 
or 

(b)  in  which, 

(i)  the  franchisor,  or  the  franchisor's 
associate,  grants  the  franchisee  the 
representational  or  distribution 
rights,  whether  or  not  a  trade- 


Sa  Majesty,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
de  I'Assembl^e  legislative  de  la  province  de 
1 'Ontario,  6dicte  : 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-   Definition* 
quent  a  la  presente  loi. 

«changement  important»  Changement  dans 
I'activite  commerciale,  I'exploitation,  le 
capital  ou  le  controle  du  franchiseur  ou  de 
la  personne  qui  a  un  lien  avec  lui,  change- 
ment dans  le  syst^me  de  franchise  ou  chan- 
gement present,  dont  il  est  raisonnable  de 
s'attendre  qu'il  aura  un  effet  pr6judiciable 
significatif  sur  la  valeur  ou  le  prix  de  la 
franchise  k  conceder  ou  sur  la  decision  de 
racqu6rir.  S'entend  en  outre  de  la  decision 
d'effectuer  ce  changement  que  prend  le 
conseil  d'administration  du  franchiseur  ou 
de  la  personne  qui  a  un  lien  avec  lui  ou  la 
direction  g^n^rale  du  franchiseur  ou  de  la 
personne  qui  a  un  lien  avec  lui,  si  celle-ci 
estime  que  cette  decision  sera  probablement 
approuv6e  par  le  conseil  d'administration. 
(«material  change») 

«concession»  Relativement  k  une  franchise, 
s'entend  notamment  de  la  vente  ou  de  la 
disposition  de  la  franchise  ou  d'un  int6ret 
sur  celle-ci.  A  ces  fins,  un  intdret  sur  la 
franchise  s'entend  notamment  de  la  pro- 
priety d' actions  de  la  personne  morale  qui 
est  propridtaire  de  la  franchise.  («grant») 

«contrat  de  franchisage»  Toute  entente  qui 
conceme  une  franchise  et  qui  est  concluc 
entre  les  personnes  suivantes  : 

a)  le  franchiseur  ou  la  personne  qui  a  un 
lien  avec  lui; 

b)  le  franchise,  (^franchise  agreement*) 

«document  d'information»  Le  document  dMn- 
formation  exige  par  I'article  5.  (^disclosure 
document*) 

«fait  important*  S'entend  notamment  de  tout 
renseignement  sur  I'activite  commerciale, 
I'exploitation,  le  capital  ou  le  controle  du 
franchiseur  ou  de  la  personne  qui  a  un  lien 
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mark,  service  mark,  trade  name, 
logo  or  advertising  or  other  com- 
mercial symbol  is  involved,  to 
sell,  offer  for  sale  or  distribute 
goods  or  services  supplied  by  the 
franchisor  or  a  supplier  designated 
by  the  franchisor,  and 

(ii)  the  franchisor,  or  the  franchisor's 
associate,  or  a  third  person  desig- 
nated by  the  franchisor,  provides 
location  assistance,  including 
securing  retail  outlets  or  accounts 
for  the  goods  or  services  to  be 
sold,  offered  for  sale  or  distributed 
or  securing  locations  or  sites  for 
vending  machines,  display  racks 
or  other  product  sales  displays 
used  by  the  franchisee;  ("fran- 
chise") 

"franchise  agreement"  means  any  agreement 
that  relates  to  a  franchise  between, 

(a)  a  franchisor  or  franchisor's  associate, 
and 

(b)  a  franchisee;  ("contrat  de  franchisage") 

"franchisee"  means  a  person  to  whom  a  fran- 
chise is  granted  and  includes, 

(a)  a  subfranchisor  with  regard  to  that  sub- 
franchisor's  relationship  with  a  franchi- 
sor, and 

(b)  a  subfranchisee  with  regard  to  that  sub- 
franchisee's  relationship  with  a  subfran- 
chisor; ("franchise") 

"franchise  system"  includes, 

(a)  the  marketing,  marketing  plan  or  busi- 
ness plan  of  the  franchise, 

(b)  the  use  of  or  association  with  a  trade- 
mark, service  mark,  trade  name,  logo  or 
advertising  or  other  commercial  sym- 
bol, 

(c)  the  obligations  of  the  franchisor  and 
franchisee  with  regard  to  the  operation 
of  the  business  operated  by  the  franchi- 
see under  the  franchise  agreement,  and 

(d)  the  goodwill  associated  with  the  fran- 
chise; ("systeme  de  franchise") 

'franchisor"  means  one  or  more  persons  who 
grant  or  offer  to  grant  a  franchise  and 
includes  a  subfranchisor  with  regard  to  that 
subfranchisor 's  relationship  with  a  subfran- 
chisee; ("franchiseur") 

'franchisor 's  associate"  means  a  person, 

(a)  who,  directly  or  indirectly, 

(i)  controls  or  is  controlled  by  the 
franchisor,  or 


avec  lui  ou  sur  le  systeme  de  franchise,  dont 
il  est  raisonnable  de  s'attendre  qu'il  aura  un 
effet  significatif  sur  la  valeur  ou  le  prix  de 
la  franchise  a  conceder  ou  sur  la  decision  de 
I'acquerir.  («material  fact») 

«franchise»  Droit  de  se  livrer  a  une  activite 
commerciale  a  I'egard  de  laquelle  le  fran- 
chise est  tenu,  par  contrat  ou  autrement,  de 
verser  ou  de  s'engager  a  verser,  directement 
ou  indirectement,  un  paiement  ou  des  paie- 
ments  periodiques  au  franchiseur  ou  a  la 
personne  qui  a  un  lien  avec  lui,  dans  le 
cadre  de  I'exploitation  de  I'activite  com- 
merciale ou  comme  condition  de  I'acquisi- 
tion  de  la  franchise  ou  du  commencement 
de  son  exploitation,  selon  lequel  droit : 

a)  soit : 

(i)  d'une  part,  le  franchiseur  concede 
au  franchise  le  droit  de  vendre,  de 
fournir,  de  mettre  en  vente,  d'offrir 
ou  de  distribuer  des  biens  ou  des 
services  qui  sont  essentiellement 
associes  a  la  marque  de  com- 
merce, a  la  marque  de  service,  a 
I'appellation  commerciale,  au 
logo,  a  un  symbole  publicitaire  ou 
autre  symbole  commercial  du 
franchiseur  ou  de  la  personne  qui  a 
un  lien  avec  lui, 

(ii)  d'autre  part,  le  franchiseur  ou  la 
personne  qui  a  un  lien  avec  lui 
exerce  un  controle  important  sur  le 
mode  d 'exploitation  du  franchise, 
notamment  la  conception  et 
I'ameublement  du  batiment,  les 
emplacements,  I'organisation  de 
I'activite  commerciale,  les  techni- 
ques de  commercialisation  ou  la 
formation,  ou  lui  apporte  une  aide 
importante  a  cet  egard; 

b)  soit : 

(i)  d'une  part,  le  franchiseur  ou  la 
personne  qui  a  un  lien  avec  lui 
concede  au  franchise  des  droits  de 
representation  ou  de  distribution, 
que  cela  fasse  ou  non  intervenir 
une  marque  de  commerce,  une 
marque  de  service,  une  appellation 
commerciale,  un  logo  ou  un  sym- 
bole publicitaire  ou  autre  symbole 
commercial,  en  vue  de  vendre,  de 
fournir,  de  mettre  en  vente,  d'offrir 
ou  de  distribuer  les  biens  ou  les 
services  fournis  par  le  franchiseur 
ou  un  foumisseur  qu'il  designe, 

(ii)  d'autre  part,  le  franchiseur,  la  per- 
sonne qui  a  un  lien  avec  lui  ou  un 
tiers  qu'il  designe  apporte  son  aide 
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(ii)  is  controlled  by  another  person 
who  also  controls,  directly  or 
indirectly,  the  franchisor,  and 

(b)  who, 

(i)  is  directly  involved  in  the  grant  of 
the  franchise, 

(A)  by  being  involved  in  review- 
ing or  approving  the  grant  of 
the  franchise,  or 

(B)  by  making  representations  to 
the  prospective  franchisee  on 
behalf  of  the  franchisor  for 
the  purpose  of  granting  the 
franchise,  marketing  the  fran- 
chise or  otherwise  offering  to 
grant  the  franchise,  or 

(ii)  exercises  significant  operational 
control  over  the  franchisee  and  to 
whom  the  franchisee  has  a  con- 
tinuing financial  obligation  in 
respect  of  the  franchise;  ("per- 
sonne  qui  a  un  lien") 

"grant",  in  respect  of  a  franchise,  includes  the 
sale  or  disposition  of  the  franchise  or  of  an 
interest  in  the  franchise  and,  for  such  pur- 
poses, an  interest  in  the  franchise  includes 
the  ownership  of  shares  in  the  corporation 
that  owns  the  franchise;  ("concession") 

"master  franchise"  means  a  franchise  which  is 
a  right  granted  by  a  franchisor  to  a  subfran- 
chisor  to  grant  or  offer  to  grant  franchises 
for  the  subfranchisor's  own  account;  ("fran- 
chise maitresse") 

"material  change"  means  a  change  in  the  busi- 
ness, operations,  capital  or  control  of  the 
franchisor  or  franchisor's  associate,  a 
change  in  the  franchise  system  or  a  pre- 
scribed change,  that  would  reasonably  be 
expected  to  have  a  significant  adverse  effect 
on  the  value  or  price  of  the  franchise  to  be 
granted  or  on  the  decision  to  acquire  the 
franchise  and  includes  a  decision  to  imple- 
ment such  a  change  made  by  the  board  of 
directors  of  the  franchisor  or  franchisor's 
associate  or  by  senior  management  of  the 
franchisor  or  franchisor's  associate  who 
believe  that  confirmation  of  the  decision  by 
the  board  of  directors  is  probable;  ("change- 
ment  important") 

"material  fact"  includes  any  information  about 
the  business,  operations,  capital  or  control 
of  the  franchisor  or  franchisor's  associate, 
or  about  the  franchise  system,  that  would 
reasonably  be  expected  to  have  a  significant 
effect  on  the  value  or  price  of  the  franchise 


rclativement  I  I'emplacement, 
notamment  pour  obtenir  des  points 
de  vente  ou  des  clients  de  detail 
pour  les  biens  ou  les  services  k 
vendre,  ^  fournir,  ^  mettre  en 
vente,  k  offrir  ou  k  distribuer,  ou 
pour  obtenir  des  emplacements  ou 
des  lieux  pour  installer  les  distri- 
buteurs  automatiques,  ilots  de 
vente  ou  autres  prdsentoirs  de 
vente  des  produits  qu'utilise  Ic 
franchise.  («franchise») 

«franchise  maitresse»  Franchise  qui  corres- 
pond au  droit  que  concede  le  franchiseur  au 
sous-franchiseur  de  conc^der  ou  d'offrir  de 
conceder  des  franchises  pour  son  proprc 
compte.  («master  franchise») 

«franchise»  Personne  k  qui  est  conc^dee  une 
franchise.  S'entend  en  outre  des  personnes 
suivantes  : 

a)  le  sous-franchiseur  en  ce  qui  a  trait  k 
ses  rapports  avec  le  franchiseur; 

b)  le  sous-franchis^  en  ce  qui  a  trait  k  ses 
rapports  avec  le  sous-franchiseur. 
(«franchisee») 

«franchise  eventuel»  Personne  qui,  directe- 
ment  ou  indirectement,  donne  k  entendre  au 
franchiseur,  a  la  personne  qui  a  un  lien  avec 
lui,  a  son  mandataire  ou  k  son  courtier 
qu'elle  est  interess^e  a  conclure  un  contrat 
de  franchisage  et  personne  k  qui,  directe- 
ment  ou  indirectement,  le  franchiseur,  la 
personne  qui  a  un  lien  avec  lui,  son  manda- 
taire ou  son  courtier  offre  de  conclure  un 
contrat  de  franchisage.  («prospective  fran- 
chisee*) 

«franchiseur»  Une  ou  plusieurs  personnes  qui 
conc^dent  ou  offrent  de  conceder  une  fran- 
chise. S'entend  en  outre  du  sous-franchiseur 
en  ce  qui  a  trait  k  ses  rapports  avec  le  sous- 
franchis^.  («franchisor») 

«ministre»  Le  ministre  charge  de  I'application 
de  la  presente  loi.  («minister») 

«personne  qui  a  un  lien>»  A  regard  du  franchi- 
seur, personne  qui : 

a)  d'une  part,  directement  ou  indirecte- 
ment : 

(i)  soit  le  controle  ou  est  sous  son 
contrdle, 

(ii)  soit  est  sous  le  contrdle  d'une 
autre  personne  qui  le  contrdle  6ga- 
lement,  directement  ou  indirecte- 
ment; 

b)  d'autre  part : 
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to  be  granted  or  the  decision  to  acquire  the 
franchise;  ("fait  important") 

'minister"  means  the  minister  responsible  for 
the  administration  of  this  Act;  ("ministre") 

'misrepresentation"  includes, 

(a)  an  untrue  statement  of  a  material  fact, 
or 

(b)  an  omission  to  state  a  material  fact  that 
is  required  to  be  stated  or  that  is  necess- 
ary to  make  a  statement  not  misleading 
in  the  light  of  the  circumstances  in 
which  it  was  made;  ("presentation 
inexacte  des  faits") 

'prescribed"  means  prescribed  by  regulations 
made  under  this  Act;  ("prescrit") 

'prospective  franchisee"  means  a  person  who 
has  indicated,  directly  or  indirectly,  to  a 
franchisor  or  a  franchisor's  associate,  agent 
or  broker  an  interest  in  entering  into  a  fran- 
chise agreement,  and  a  person  whom  a  fran- 
chisor or  a  franchisor's  associate,  agent  or 
broker,  directly  or  indirectly,  invites  to  enter 
into  a  franchise  agreement;  ("franchise 
eventuel") 

'subfranchise"  means  a  franchise  granted  by  a 
subfranchisor  to  a  subfranchisee.  ("sous- 
franchise") 


(i)  soit  participe  directement  a  la 
concession  de  la  franchise,  selon 
le  cas  : 

(A)  en  participant  a  I'examen  ou 
k  1' approbation  de  la  conces- 
sion de  la  franchise, 

(B)  en  faisant,  aupres  du  franchise 
eventuel  et  pour  le  compte  du 
firanchiseur,  des  demarches  en 
vue  de  conceder  la  franchise 
ou  d'offrir,  notamment  par 
voie  de  commercialisation,  de 
la  conceder, 

(ii)  soit  exerce  un  controle  important 
sur  I'exploitation  du  franchise  et 
envers  laquelle  ce  dernier  a  une 
obligation  financiere  continue  a 
regard  de  la  franchise.  («franchi- 
sor's  associate») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  reglements  pris 
en  application  de  la  presente  loi.  («pre- 
scribed») 

«presentation  inexacte  des  faits»  S'entend 
notamment  : 

a)  soit  d'une  declaration  erronee  au  sujet 
d'un  fait  important; 

b)  soit  de  I'omission  d'un  fait  important 
dont  la  divulgation  est  exigee  ou  neces- 
saire  pour  eviter  qu'une  declaration  ne 
soit  trompeuse,  compte  tenu  des  cir- 
constances  dans  lesquelles  elle  a  ete 
faite.  («misrepresentation») 

«sous-franchise»  Franchise  concedee  par  le 
sous-franchiseur  au  sous-franchise.  («sub- 
franchise») 

«systeme  de  franchise»  S'entend  notamment 
de  ce  qui  suit : 

a)  la  commercialisation,  le  plan  de  com- 
mercialisation ou  le  plan  d'entreprise 
de  la  franchise; 

b)  I'utilisation  d'une  marque  de  com- 
merce, d'une  marque  de  service,  d'une 
appellation  commerciale,  d'un  logo  ou 
d'un  symbole  publicitaire  ou  autre  sym- 
bole  commercial,  ou  I'association  a 
ceux-ci; 

c)  les  obligations  du  franchiseur  et  du 
franchise  en  ce  qui  a  trait  a  I'exploita- 
tion de  I'activite  commerciale  que  ce 
dernier  exploite  aux  termes  du  contrat 
de  franchisage; 

d)  I'achalandage  lie  a  la  franchise.  («fran- 
chise  system») 
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(2)  A  franchise  includes  a  master  franchise 
and  a  subfranchise. 


(3)  A  franchisee,  franchisor  or  franchisor's 
associate  which  is  a  corporation  shall  be 
deemed  to  be  controlled  by  another  person  or 
persons  if, 

(a)  voting  securities  of  the  franchisee  or 
franchisor  or  franchisor's  associate 
carrying  more  than  50  per  cent  of  the 
votes  for  the  election  of  directors  are 
held,  otherwise  than  by  way  of  security 
only,  by  or  for  the  benefit  of  the  other 
person  or  persons;  and 


(b)  the  votes  carried  by  such  securities  are 
entitled,  if  exercised,  to  elect  a  majority 
of  the  board  of  directors  of  the  franchi- 
see or  franchisor  or  franchisor's  associ- 
ate. 

2.  (1)  This  Act  applies  with  respect  to  a 
franchise  agreement  entered  into  on  or  after 
the  coming  into  force  of  this  section,  with 
respect  to  a  renewal  or  extension  of  a 
franchise  agreement  entered  into  before  or 
after  the  coming  into  force  of  this  section  and 
with  respect  to  a  business  operated  under  such 
an  agreement,  renewal  or  extension  if  the 
business  operated  by  the  franchisee  under  the 
franchise  agreement  or  its  renewal  or  exten- 
sion is  to  be  operated  partly  or  wholly  in 
Ontario. 

(2)  Sections  3  and  4,  clause  5  (7)  (d)  and 
sections  9,  11  and  12  apply  with  respect  to  a 
franchise  agreement  entered  into  before  the 
coming  into  force  of  this  section,  and  with 
respect  to  a  business  operated  under  such 
agreement,  if  the  business  operated  by  the 
franchisee  under  the  franchise  agreement  is 
operated  or  is  to  be  operated  partly  or  wholly 
in  Ontario. 

(3)  This  Act  does  not  apply  to  the  follow- 
ing continuing  commercial  relationships  or 
arrangements: 

1.  Employer-employee  relationship. 

2.  Partnership. 

3.  Membership  in  a  co-operative  associ- 
ation, as  prescribed. 

4.  An  arrangement  arising  from  an  agree- 
ment to  use  a  trade-mark,  service  mark, 
trade  name,  logo  or  advertising  or  other 
commercial  symbol  designating  a  per- 
son who  offers  on  a  general  basis,  for 


(2)  La  franchise  comprend   la  franchise   fn»t*um 
maitresse  et  la  sous-franchise. 


frandiiic 

(3)  S'il  est  une  personne  morale,  Ic  fran-   PrtMoipUoo 
chis6,  le  franchiseur  ou  la  personne  qui  a  un 
lien  avec  lui  est  repute  etre  sous  le  contrdlc 
d'une  ou  de  plusieurs  autres  personnes  si  Ics 
conditions  suivantes  sont  r^unies  : 

a)  des  valeurs  mobilidres  avec  droit  de 
vote  du  franchise,  du  franchiseur  ou  de 
la  personne  qui  a  un  lien  avec  lui  repr^- 
sentant  plus  de  50  pour  cent  des  voix 
n6cessaires  k  I'^lection  des  administra- 
teurs  sont  detenues,  autrement  qu'l  litre 
de  garantie  seulement,  par  cette  autre 
personne  ou  ces  autres  personnes,  ou  k 
leur  profit; 

b)  le  nombre  de  voix  rattach^es  h  ces 
valeurs  mobilidres  est  suffisant  pour 
61ire  la  majority  des  membres  du 
conseil  d'administration  du  franchise, 
du  franchiseur  ou  de  la  personne  qui  a 
un  lien  avec  lui. 

2.  (1)  La  pr6sente  loi  s'applique  k  I'egard  Appiicauon 
du  contrat  de  franchisage  conclu  le  jour  de 
I'entree  en  vigueur  du  present  article  ou  apr6s 
ce  jour,  a  I'egard  du  renouvellement  ou  de  la 
prorogation  du  contrat  de  franchisage  conclu 
avant  ou  apr^s  le  jour  de  I'entree  en  vigueur 
du  present  article  et  k  I'egard  de  I'activit^ 
commercial  exploit^e  aux  termes  du  contrat, 
du  renouvellement  ou  de  la  prorogation  si  tout 
ou  partie  de  I'activit^  commerciale  qu'ex- 
ploite  le  franchise  aux  termes  du  contrat,  du 
renouvellement  ou  de  la  prorogation  doit  etre 
exploitee  en  Ontario. 

(2)  Les  articles  3  et  4,  I'alin^a  5  (7)  d)  et   idem 
les  articles  9,  11  et  12  s'appliquent  k  I'egard 

du  contrat  de  franchisage  conclu  avant  I'entree 
en  vigueur  du  present  article  et  a  I'dgard  de 
I'activite  commerciale  exploitee  aux  termes 
de  ce  contrat,  si  tout  ou  partie  de  I'activite 
commerciale  qu'exploite  le  franchise  aux  ter- 
mes du  contrat  est  ou  doit  etre  exploitee  en 
Ontario. 

(3)  La  pr6sente  loi  ne  s'applique  pas  aux   N<»: 
rapports  ou  arrangements  commerciaux  conti-   'PP''<^'^°" 
nus  suivants  : 

1.  Les  rapports  employeur-cmpIoy6. 

2.  La  soci6t6  en  nom  collectif  ou  en  com- 
mandite. 

3.  L'adhdsion  k  une  association  coopera- 
tive selon  ce  qui  est  prescrit. 

4.  Un  arrangement  d^coulant  d'une 
entente  pr^voyant  I'utilisation  d'une 
marque  de  commerce,  d'une  marque  de 
service,  d'une  appellation  commerciale, 
d'un  logo  ou  d'un  symbole  publicitaire 
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Fair  dealing 


Right  of 
action 


Interpreta- 
tion 


Right  to 
associate 


Franchisor 
may  not 
prohibit 
association 


consideration,  a  service  for  the  evalu- 
ation, testing  or  certification  of  goods, 
commodities  or  services. 


5.  An  arrangement  arising  from  an  agree- 
ment between  a  licensor  and  a  single 
licensee  to  license  a  specific  trade- 
mark, service  mark,  trade  name,  logo  or 
advertising  or  other  commercial  symbol 
where  such  licence  is  the  only  one  of  its 
general  nature  and  type  to  be  granted 
by  the  licensor  with  respect  to  that 
trade-mark,  service  mark,  trade  name, 
logo  or  advertising  or  other  commercial 
symbol. 

6.  An  arrangement  arising  out  of  a  lease, 
licence  or  similar  agreement  whereby 
the  franchisee  leases  space  in  the  prem- 
ises of  another  retailer  and  is  not 
required  or  advised  to  buy  the  goods  or 
services  it  sells  from  the  retailer  or  an 
affiliate  of  the  retailer. 


7.  A  relationship  or  arrangement  arising 
out  of  an  oral  agreement  where  there  is 
no  writing  which  evidences  any 
material  term  or  aspect  of  the  relation- 
ship or  arrangement. 

8.  A  service  contract  or  franchise-like 
arrangement  with  the  Crown  or  an 
agent  of  the  Crown. 

3.  (1)  Every  franchise  agreement  imposes 
on  each  party  a  duty  of  fair  dealing  in  its 
performance  and  enforcement. 

(2)  A  party  to  a  franchise  agreement  has  a 
right  of  action  for  damages  against  another 
party  to  the  franchise  agreement  who  breaches 
the  duty  of  fair  dealing  in  the  performance  or 
enforcement  of  the  franchise  agreement. 

(3)  For  the  purpose  of  this  section,  the  duty 
of  fair  dealing  includes  the  duty  to  act  in  good 
faith  and  in  accordance  with  reasonable  com- 
mercial standards. 


4.  (1)  A  franchisee  may  associate  with 
other  franchisees  and  may  form  or  join  an 
organization  of  franchisees. 

(2)  A  franchisor  and  a  franchisor's  associ- 
ate shall  not  interfere  with,  prohibit  or  restrict, 
by  contract  or  otherwise,  a  franchisee  from 
forming  or  joining  an  organization  of  fran- 


ou  autre  symbole  commercial  designant 
une  personne  qui  offre  de  fagon  gene- 
rale,  moyennant  contrepartie,  un  service 
pour  revaluation,  I'essai  ou  I'homolo- 
gation  de  biens,  de  marchandises  ou  de 
services. 

5.  Un  arrangement  decoulant  d'une 
entente  conclue  entre  un  concedant  et 
un  licencie  unique  pour  accorder  une 
licence  d'utilisation  d'une  marque  de 
commerce,  d'une  marque  de  service, 
d'une  appellation  commerciale,  d'un 
logo  ou  d'un  symbole  publicitaire  ou 
autre  symbole  commercial  particulier 
dans  les  cas  ou  cette  licence  est  la  seule 
de  cette  nature  et  de  ce  type  qu'accorde 
le  concedant  a  leur  egard. 

6.  Un  arrangement  decoulant  d'un  bail, 
d'une  licence  ou  d'une  entente  similaire 
aux  termes  duquel  le  franchise  prend  a 
bail  un  espace  dans  les  locaux  d'un 
autre  detaillant  et  n'est  ni  tenu  ni  avise 
d'acheter,  aupres  du  detaillant  ou  d'une 
personne  du  meme  groupe,  les  biens 
qu'il  vend  ou  de  se  procurer  aupres  de 
lui  les  services  qu'il  fournit. 

7.  Un  rapport  ou  un  arrangement  decou- 
lant d'une  entente  verbale  s'il  n'y  a 
aucune  mention  ecrite  d'une  condition 
importante  ou  d'un  aspect  important  du 
rapport  ou  de  1' arrangement. 

8.  Un  contrat  de  service  ou  un  arrange- 
ment assimilable  a  une  franchise  conclu 
avec  la  Couronne  ou  un  de  ses  manda- 
taires. 

3.  (1)  Le  contrat  de  franchisage  impose  a 
chaque  partie  1' obligation  d'agir  equitable- 
ment  dans  le  cadre  de  son  execution. 

(2)  Une  partie  a  un  contrat  de  franchisage  a 
le  droit  d'intenter  une  action  en  dommages- 
interets  contre  une  autre  si  celle-ci  manque  a 
I'obligation  d'agir  equitablement  dans  le  cadre 
de  I'execution  du  contrat. 

(3)  Pour  r  application  du  present  article, 
I'obligation  d'agir  equitablement  s'entend  no- 
tamment  de  I'obligation  d'agir  de  bonne  foi  et 
conformement  a  des  normes  commerciales  rai- 
sonnables. 

4.  (1)  Le  franchise  peut  s'associer  a  d'au- 
tres  franchises  et  peut  former  un  organisme  de 
franchises  ou  en  joindre  un. 

(2)  Le  franchiseur  et  la  personne  qui  a  un 
lien  avec  lui  ne  doivent  pas,  par  contrat  ou 
autrement,  empecher  le  franchise  de  former  un 
organisme  de  franchises  ou  d'en  joindre  un  ou 
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chisees  or  from  associating  with  other  fran- 
chisees. 

(3)  A  franchisor  and  franchisor's  associate 
shall  not,  directly  or  indirectly,  penalize, 
attempt  to  penalize  or  threaten  to  penalize  a 
franchisee  for  exercising  any  right  under  this 
section. 

(4)  Any  provision  in  a  franchise  agreement 
or  other  agreement  relating  to  a  franchise 
which  purports  to  interfere  with,  prohibit  or 
restrict  a  franchisee  from  exercising  any  right 
under  this  section  is  void. 


(5)  If  a  franchisor  or  franchisor's  associate 
contravenes  this  section,  the  franchisee  has  a 
right  of  action  for  damages  against  the  fran- 
chisor or  franchisor's  associate,  as  the  case 
may  be. 

5.  (1)  A  franchisor  shall  provide  a  prospec- 
tive franchisee  with  a  disclosure  document 
and  the  prospective  franchisee  shall  receive 
the  disclosure  document  not  less  than  14  days 
before  the  earlier  of, 

(a)  the  signing  by  the  prospective  franchi- 
see of  the  franchise  agreement  or  any 
other  agreement  relating  to  the  fran- 
chise; and 

(b)  the  payment  of  any  consideration  by  or 
on  behalf  of  the  prospective  franchisee 
to  the  franchisor  or  franchisor's  associ- 
ate relating  to  the  franchise. 

(2)  A  disclosure  document  may  be  deliv- 
ered personally,  by  registered  mail  or  by  any 
other  prescribed  method. 

(3)  A  disclosure  document  must  be  one 
document,  delivered  as  required  under  subsec- 
tions (1)  and  (2)  as  one  document  at  one  time. 


(4)  The  disclosure  document  shall  contain. 


(a)  all  material  facts,  including  material 
facts  as  prescribed; 

(b)  financial  statements  as  prescribed; 

(c)  copies  of  all  proposed  franchise  agree- 
ments and  other  agreements  relating  to 
the  franchise  to  be  signed  by  the 
prospective  franchisee; 


de  s'associer  k  d'autres  franchises,  le  lui  inter- 
dire  ou  lui  imposer  des  restrictions  k  cct  6gard. 

(3)  Le  franchiseur  et  la  personne  qui  a  un 
lien  avec  lui  ne  doivent  pas,  directement  ou 
indirectement,  p6naliser,  tenter  de  p^naliser  ni 
menacer  de  p^naliser  le  franchis6  parce  qu'il 
exerce  un  droit  prdvu  au  present  article. 

(4)  Sont  nulles  les  dispositions  du  contrat 
de  franchisage  ou  d'une  autre  entente  relative 
^  la  franchise  qui  visent  k  empecher  le  fran- 
chise d'exercer  un  droit  pr^vu  au  present  arti- 
cle, k  le  lui  interdire  ou  k  lui  imposer  des 
restrictions  k  cet  egard. 

(5)  Le  franchise  a  le  droit  d'intenter  une 
action  en  dommages-int^rets  centre  le  franchi- 
seur ou  la  personne  qui  a  un  lien  avec  lui, 
selon  le  cas,  si  I'un  ou  I'autre  contrevient  au 
present  article. 

5.  (1)  Le  franchiseur  foumit  au  franchise 
eventuel  un  document  d' information,  que  ce 
dernier  doit  recevoir  au  moins  14  jours  avant 
le  premier  en  date  des  faits  suivants  : 


a)  le  franchise  eventuel  signe  le  contrat  de 
franchisage  ou  toute  autre  entente  rela- 
tive k  la  franchise; 


b)  le  franchise  eventuel  verse  une  contre- 
partie  relative  k  la  franchise  au  franchi- 
seur ou  a  la  personne  qui  a  un  lien  avec 
lui  ou  une  telle  contrepartie  est  versee 
pour  son  compte. 

(2)  Le  document  d' information  peut  etre  re- 
mis  k  personne,  par  courrier  recommande  ou 
par  tout  autre  mode  present. 
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(3)  Le  document  d' information  est  consti-   •«*"• 
tue  d'un  seul  document  et  est  remis  comme 

1 'exigent  les  paragraphes  (1)  et  (2)  sous  forme 
de  document  unique  en  une  seule  fois. 

(4)  Le  document  d'information  comprend   Conienudu 

^  ''.       .^  documeal 

ce  qui  suit  :  dinfonna- 


a)  tous  les  faits  importants,  y  compris  les 
faits  importants  presents; 

b)  les  etats  financiers  presents; 

c)  des  copies  de  tous  les  projets  de  contrat 
de  franchisage  et  d 'entente  relative  k  la 
ftanchise  que  doit  signer  le  franchise 
eventuel; 
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(d)  Statements  as  prescribed  for  the  pur- 
poses of  assisting  the  prospective  fran- 
chisee in  making  informed  investment 
decisions;  and 

(e)  other  information  and  copies  of  docu- 
ments as  prescribed. 

(5)  The  franchisor  shall  provide  the  pros- 
pective franchisee  with  a  written  statement  of 
any  material  change,  and  the  franchisee  must 
receive  such  statement,  as  soon  as  practicable 
after  the  change  has  occurred  and  before  the 
earlier  of, 

(a)  the  signing  by  the  prospective  franchi- 
see of  the  franchise  agreement  or  any 
other  agreement  relating  to  the  fran- 
chise; and 

(b)  the  payment  of  any  consideration  by  or 
on  behalf  of  the  prospective  franchisee 
to  the  franchisor  or  franchisor's  associ- 
ate relating  to  the  franchise. 


Information         (6)  All  information  in  a  disclosure  docu- 
rate^dear       "^^"*  ^^^  ^  Statement  of  a  material  change 
concise   '       shall  be  accurately,  clearly  and  concisely  set 
out. 


Exemptions        (7)  This  section  does  not  apply  to, 

(a)  the  grant  of  a  franchise  by  a  franchisee 
if, 

(i)  the  franchisee  is  not  the  franchisor, 
an  associate  of  the  franchisor  or  a 
director,  officer  or  employee  of  the 
franchisor  or  of  the  franchisor's 
associate, 


(ii)  the  grant  of  the  franchise  is  for  the 
franchisee's  own  account, 


(iii)  in  the  case  of  a  master  franchise, 
the  entire  franchise  is  granted,  and 

(iv)  the  grant  of  the  franchise  is  not 
effected  by  or  through  the  franchi- 
sor; 

(b)  the  grant  of  a  franchise  to  a  person  who 
has  been  an  officer  or  director  of  the 
franchisor  or  of  the  franchisor's  associ- 
ate for  at  least  six  months,  for  that  per- 
son's own  account; 


d)  les  declarations  prescrites  qui  visent  a 
permettre  au  franchise  eventuel  de 
prendre  des  decisions  eclairees  en  ma- 
tiere  de  placement; 

e)  les  autres  renseignements  et  copies  de 
documents  presents. 

(5)  Le   franchiseur   fournit   au   franchise   Changcment 
eventuel  une  declaration  ecrite  qui  fait  etat  de   ""P°^^' 
tout  changement  important,  et  le  franchise  doit 
recevoir  cette  declaration,   des  que  possible 

apres  le  changement  et  avant  le  premier  en 
date  des  faits  suivants  : 

a)  le  franchise  eventuel  signe  le  contrat  de 
franchisage  ou  toute  autre  entente  rela- 
tive a  la  franchise; 

b)  le  franchise  eventuel  verse  une  contre- 
partie  relative  a  la  franchise  au  franchi- 
seur ou  a  la  personne  qui  a  un  lien  avec 
lui  ou  une  telle  contrepartie  est  versee 
pour  son  compte. 

(6)  Tous  les  renseignements  contenus  dans   Exactitude, 
le  document  d'information  et  la  declaration   '^'"^f?' 

...,,,  ,  .  ,    .      concision 

qui  fait  etat  d  un  changement  important  doi-   desrensei- 
vent  etre  enonces  avec  exactitude,  clarte  et  gnements 
concision. 

(7)  Le  present  article  ne  s' applique  pas  a  ce   Exemptions 
qui  suit : 

a)  la  concession  d'une  franchise  qu'effec- 
tue  un  franchise  si  les  conditions  sui- 
vantes  sont  reunies  : 

(i)  le  franchise  n'est  pas  le  franchi- 
seur, une  personne  qui  a  un  lien 
avec  lui,  un  de  ses  administrateurs, 
dirigeants  ou  employes  ni  un  de 
ceux  de  la  personne  qui  a  un  lien 
avec  lui, 

(ii)  la  concession  de  la  franchise  est 
effectuee  pour  le  propre  compte  du 
franchise, 

(iii)  dans  le  cas  d'une  franchise  mai- 
tresse,  la  totalite  de  la  franchise  est 
concedee, 

(iv)  la  concession  de  la  franchise  n'est 
pas  effectuee  par  le  franchiseur  ni 
par  son  intermediaire; 

b)  la  concession,  pour  son  propre  compte, 
d'une  franchise  a  une  personne  qui  a 
ete,  pendant  au  moins  six  mois,  un  diri- 
geant  ou  un  administrateur  du  franchi- 
seur ou  de  la  personne  qui  a  un  lien 
avec  lui; 
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(c)  the  grant  of  an  additional  franchise  to 
an  existing  franchisee  if  that  additional 
franchise  is  substantially  the  same  as 
the  existing  franchise  that  the  franchi- 
see is  operating  and  if  there  has  been  no 
material  change  since  the  existing  fran- 
chise agreement  or  latest  renewal  or  ex- 
tension of  the  existing  franchise  agree- 
ment was  entered  into; 

(d)  the  grant  of  a  franchise  by  an  executor, 
administrator,  sheriff,  receiver,  trustee, 
trustee  in  bankruptcy  or  guardian  on 
behalf  of  a  person  other  than  the  fran- 
chisor or  the  estate  of  the  franchisor; 


(e)  the  grant  of  a  franchise  to  a  person  to 
sell  goods  or  services  within  a  business 
in  which  that  person  has  an  interest  if 
the  sales  arising  from  those  goods  or 
services,  as  anticipated  by  the  parties  or 
that  should  be  anticipated  by  the  parties 
at  the  time  the  franchise  agreement  is 
entered  into  do  not  exceed,  in  relation 
to  the  total  sales  of  the  business,  a  pre- 
scribed percentage; 


(f)  the  renewal  or  extension  of  a  franchise 
agreement  where  there  has  been  no 
interruption  in  the  operation  of  the  busi- 
ness operated  by  the  franchisee  under 
the  franchise  agreement  and  there  has 
been  no  material  change  since  the  fran- 
chise agreement  or  latest  renewal  or 
extension  of  the  franchise  agreement 
was  entered  into; 


(g)  the  grant  of  a  franchise  if, 

(i)  the  prospective  franchisee  is 
required  to  make  a  total  annual 
investment  to  acquire  and  operate 
the  franchise  in  an  amount  that 
does  not  exceed  a  prescribed 
amount, 

(ii)  the  franchise  agreement  is  not 
valid  for  longer  than  one  year  and 
does  not  involve  the  payment  of  a 
non-refundable  franchise  fee,  or 

(iii)  the  franchisor  is  governed  by  sec- 
tion 55  of  the  Competition  Act 
(Canada); 

(h)  the  grant  of  a  franchise  where  the  pros- 
pective franchisee  is  investing  in  the 
acquisition  and  operation  of  the  fran- 
chise, over  a  prescribed  period,  an 


c)  la  concession  d'unc  franchise  suppl6- 
mentaire  a  un  franchise  si  celle-ci  est  k 
peu  pr^s  identique  ^  la  franchise  qu'ex- 
ploite  d6jl  le  franchise  et  qu'il  n'y  a 
pas  eu  de  changement  important  depuis 
la  conclusion  du  contrat  de  franchisage, 
son  dernier  renouvellement  ou  sa  der- 
nidre  prorogation; 

d)  la  concession  d'une  franchise  par  un 
executeur  testamentaire,  un  administra- 
teur  successoral,  un  shdrif,  un  s^questre, 
un  fiduciaire,  un  syndic  de  faillite  ou  un 
tuteur  pour  le  compte  d'une  personne 
autre  que  le  franchiseur  ou  la  succes- 
sion du  franchiseur; 

e)  la  concession  h  une  personne  d'une 
franchise  visant  la  vente  de  biens  ou  la 
fourniture  de  services  dans  le  cadre 
d'une  activite  commerciale  dans 
laquelle  cette  personne  a  un  int6ret  si 
les  ventes  liees  a  ces  biens  ou  services 
auxquelles  s'attendent  ou  devraient 
s'attendre  les  parties  lors  de  la  conclu- 
sion du  contrat  de  franchisage  ne  depas- 
sent  pas  un  pourcentage  present  des 
ventes  totales  de  1 'activite  commer- 
ciale; 

f)  le  renouvellement  ou  la  prorogation 
d'un  contrat  de  franchisage  si  I'exploi- 
tation  de  1 'activite  commerciale  par  le 
franchise  aux  termes  du  contrat  de  fran- 
chisage n'a  pas  connu  d'intemiption  et 
qu'il  n'y  a  pas  eu  de  changement 
important  depuis  la  conclusion  du 
contrat  de  franchisage,  son  dernier 
renouvellement  ou  sa  demidre  proroga- 
tion; 

g)  la  concession  d'une  franchise  si,  selon 
le  cas  : 

(i)  le  franchise  6ventuel  est  tenu  de 
faire  un  investissement  total 
annuel  qui  ne  d^passe  pas  la 
somme  prescrite  pour  acqu^rir  et 
exploiter  la  franchise, 

(ii)  le  contrat  de  franchisage  n'est  pas 
valide  plus  d'un  an  ni  ne  pr^voit  le 
paiement  de  redevances  de  fran- 
chisage non  remboursables, 

(iii)  le  franchiseur  est  r6gi  par  Particle 
55  de  la  Lai  sur  la  concurrence 
(Canada); 

h)  la  concession  d'une  franchise  si  le  fran- 
chise ^ventuel  investit  une  somme 
sup^rieure  ^  la  somme  prescrite  dans 
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amount    greater    than    a    prescribed 
amount. 

(8)  For  the  purpose  of  subclause  (7)  (a) 
(iv),  a  grant  is  not  effected  by  or  through  a 
franchisor  merely  because, 

(a)  the  franchisor  has  a  right,  exercisable 
on  reasonable  grounds,  to  approve  or 
disapprove  the  grant;  or 

(b)  a  transfer  fee  must  be  paid  to  the  fran- 
chisor in  an  amount  set  out  in  the  fran- 
chise agreement  or  in  an  amount  that 
does  not  exceed  the  reasonable  actual 
costs  incurred  by  the  franchisor  to  pro- 
cess the  grant. 

6.  (1)  A  franchisee  may  rescind  the  fran- 
chise agreement,  without  penalty  or  obliga- 
tion, no  later  than  60  days  after  receiving  the 
disclosure  document,  if  the  franchisor  failed  to 
provide  the  disclosure  document  or  a  state- 
ment of  material  change  within  the  time 
required  by  section  5  or  if  the  contents  of  the 
disclosure  document  did  not  meet  the  require- 
ments of  section  5. 

(2)  A  franchisee  may  rescind  the  franchise 
agreement,  without  penalty  or  obligation,  no 
later  than  two  years  after  entering  into  the 
franchise  agreement  if  the  franchisor  never 
provided  the  disclosure  document. 

(3)  Notice  of  rescission  shall  be  in  writing 
and  shall  be  delivered  to  the  franchisor, 
personally,  by  registered  mail,  by  fax  or  by 
any  other  prescribed  method,  at  the  franchi- 
sor's address  for  service  or  to  any  other  person 
designated  for  that  purpose  in  the  franchise 
agreement. 

(4)  The  notice  of  rescission  is  effective, 

(a)  on  the  day  it  is  delivered  personally; 

(b)  on  the  fifth  day  after  it  was  mailed; 

(c)  on  the  day  it  is  sent  by  fax,  if  sent 
before  5  p.m.; 

(d)  on  the  day  after  it  was  sent  by  fax,  if 
sent  at  or  after  5  p.m.; 

(e)  on  the  day  determined  in  accordance 
with  the  regulations,  if  sent  by  a  pre- 
scribed method  of  delivery. 

(5)  If  the  day  described  in  clause  (4)  (b),  (c) 
or  (d)  is  a  holiday,  the  notice  of  rescission  is 
effective  on  the  next  day  that  is  not  a  holiday. 


Idem 


I'acquisition  et  I'exploitation  de  la  fran- 
chise au  cours  de  la  periode  prescrite. 

(8)  Pour  I'application  du  sous-alinea  (7)  a) 
(iv),  la  concession  n'est  pas  effectuee  par  le 
franchiseur  ni  par  son  intermediaire  pour  le 
seul  motif  que  : 

a)  soit  le  franchiseur  a  le  droit,  qu'il  peut 
exercer  pour  des  motifs  raisonnables, 
d'approuver  ou  non  la  concession; 

b)  soit  il  doit  etre  paye  au  franchiseur  des 
droits  de  transfert  d'un  montant  fixe 
dans  le  contrat  de  franchisage  ou  qui  ne 
depasse  pas  les  frais  reels  raisonnables 
qu'il  a  engages  pour  traiter  la  conces- 
sion. 

6.  (1)  Le  franchise  peut  resoudre  le  contrat 
de  franchisage,  sans  penalite  ni  obligation,  au 
plus  tard  60  jours  apres  avoir  regu  le  docu- 
ment d'information  si  le  franchiseur  ne  lui  a 
pas  remis  ce  document  ou  une  declaration  qui 
fait  etat  d'un  changement  important  dans  le 
delai  exige  par  1 'article  5  ou  si  le  contenu  du 
document  ne  satisfait  pas  aux  exigences  de  cet 
article. 

(2)  Le  franchise  peut  resoudre  le  contrat  de 
franchisage,  sans  penalite  ni  obligation,  au 
plus  tard  deux  ans  apres  1' avoir  conclu  si  le 
franchiseur  ne  lui  a  jamais  remis  le  document 
d'information. 

(3)  L'avis  de  resolution  est  donne  par  ecrit 
et  est  remis  au  franchiseur,  a  personne,  par 
courrier  recommande,  par  telecopie  ou  par 
tout  autre  mode  prescrit,  au  domicile  elu  du 
franchiseur  ou  a  toute  autre  personne  designee 
a  cette  fin  dans  le  contrat  de  franchisage. 


(4)  L'avis  de  resolution  prend  effet,  selon  le   Date  de  pris 
;  /  ^  d'cffet  de  la 

*^^  '  resolution 

a)  le  jour  oil  il  est  remis  a  personne; 

b)  le  cinquieme  jour  qui  suit  sa  mise  a  la 
poste; 

c)  le  jour  oil  il  est  envoye  par  telecopie, 
s'il  est  envoye  avant  17  h; 

d)  le  lendemain  du  jour  oii  il  a  ete  envoye 
par  telecopie,  s'il  a  ete  envoye  a  17  h 
ou  plus  tard; 

e)  le  jour  fixe  conformement  aux  regle- 
ments,  s'il  est  envoye  par  un  mode  de 
remise  prescrit. 

(5)  Si  le  jour  vise  a  I'alinea  (4)  b),  c)  ou  d)  Wcm 
est  un  jour  ferie,  l'avis  de  resolution  prend 
effet  le  premier  jour  non  ferie  qui  suit. 


Avis  de 
rdsolution 
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Franchisor's        (6)  The  franchisor,  or  franchisor's  associ- 

oS'ifscissTon    ^^^'  ^  ^^^  ^^  "^^y  ^^  ^^^^•'  ^•^'^J"  60  days 
of  the  effective  date  of  the  rescission. 


(a)  refund  to  the  franchisee  any  money 
received  from  or  on  behalf  of  the  fran- 
chisee, other  than  money  for  inventory, 
supplies  or  equipment; 

(b)  purchase  from  the  franchisee  any  inven- 
tory that  the  franchisee  had  purchased 
pursuant  to  the  franchise  agreement  and 
remaining  at  the  effective  date  of 
rescission,  at  a  price  equal  to  the  pur- 
chase price  paid  by  the  franchisee; 

(c)  purchase  from  the  franchisee  any  sup- 
plies and  equipment  that  the  franchisee 
had  purchased  pursuant  to  the  franchise 
agreement,  at  a  price  equal  to  the  pur- 
chase price  paid  by  the  franchisee;  and 

(d)  compensate  the  franchisee  for  any 
losses  that  the  franchisee  incurred  in 
acquiring,  setting  up  and  operating  the 
franchise,  less  the  amounts  set  out  in 
clauses  (a)  to  (c). 

7.  (1)  If  a  franchisee  suffers  a  loss  because 
of  a  misrepresentation  contained  in  the  dis- 
closure document  or  in  a  statement  of  a 
material  change  or  as  a  result  of  the  franchi- 
sor's failure  to  comply  in  any  way  with  sec- 
tion 5,  the  franchisee  has  a  right  of  action  for 
damages  against, 


(a)  the  franchisor; 

(b)  the  franchisor 's  agent; 

(c)  the  franchisor's  broker,  being  a  person 
other  than  the  franchisor,  franchisor's 
associate,  franchisor's  agent  or  franchi- 
see, who  grants,  markets  or  otherwise 
offers  to  grant  a  franchise,  or  who 
arranges  for  the  grant  of  a  franchise; 


(d)  the  franchisor's  associate;  and 

(e)  every  person  who  signed  the  disclosure 
document  or  statement  of  material 
change. 


temcd 
iiance  on 
isrepresen- 
tion 


(2)  If  a  disclosure  document  or  statement  of 
material  change  contains  a  misrepresentation, 
a  franchisee  who  acquired  a  franchise  to 
which  the  disclosure  document  or  statement  of 
material  change  relates  shall  be  deemed  to 
have  relied  on  the  misrepresentation. 


(6)  Le  franchiscur  ou  la  personne  qui  a  un  ot>iig«t«o«« 

lien  avec  lui,  selon  le  cas,  fait  ce  qui  suit  dans  ^['J^j^ 

les  60  jours  de  la  date  de  prise  d'cffct  dc  la  ITrt^iutioii 
r6solution  : 

a)  il  rembourse  au  franchise  toutc  somme 
regue  de  lui  ou  pour  son  compte,  autre 
qu'une  somme  vers^e  k  I'dgard  des 
stocks,  des  foumitures  ou  du  materiel; 

b)  il  achate  au  franchise  les  stocks  qu'il  a 
achet^s  conform^ment  au  contrat  de 
franchisage  et  qui  ne  sont  pas  ^couids  a 
la  date  de  prise  d'effet  de  la  resolution, 
au  prix  d' achat  qu'il  a  pay6; 

c)  il  achete  au  franchise  les  foumitures  et 
le  materiel  qu'il  a  achet^s  conform6- 
ment  au  contrat  de  franchisage,  au  prix 
d' achat  qu'il  a  pay6; 

d)  il  indemnise  le  franchise  des  pertes 
qu'il  a  subies  dans  le  cadre  de  I'acquisi- 
tion,  de  I'^tablissement  et  de  I'exploita- 
tion  de  la  franchise,  deduction  faite  des 
sommes  visees  aux  alin^as  a)  k  c). 

7.  (1)  S'il  subit  une  perte  en  raison  d'une 
presentation  inexacte  des  faits  dans  le  docu- 
ment d'information  ou  dans  une  declaration 
qui  fait  6tat  d'un  changement  important  ou 
parce  que  le  franchiseur  ne  s'est  pas  conforme 
de  quelque  fagon  que  ce  soit  k  {'article  5,  le 
franchise  a  le  droit  d'intenter  une  action  en 
dommages-interets  contre  les  personnes  sui- 
vantes  : 

a)  le  franchiseur; 

b)  le  mandataire  du  franchiseur; 

c)  le  courtier  du  franchiseur,  a  savoir  une 
personne,  k  I'exclusion  du  franchiseur, 
d'une  personne  qui  a  un  lien  avec  lui, 
de  son  mandataire  et  du  franchise,  qui 
concede  une  franchise,  qui  offre,  no- 
tamment  par  voie  de  commercialisa- 
tion, d'en  conceder  une  ou  qui  prend 
des  mesures  pour  qu'il  en  soit  concede 
une; 

d)  la  personne  qui  a  un  lien  avec  le  fran- 
chiseur; 

e)  toute  personne  qui  a  signe  le  document 
d'information  ou  la  declaration  qui  fait 
etat  d'un  changement  important. 

(2)  En  cas  de  presentation  inexacte  des  faits 
dans  un  document  d'information  ou  une  decla- 
ration qui  fait  etat  d'un  changement  im()ortant, 
le  franchise  qui  a  fait  I'acquisition  de  la  fran- 
chise k  laqueile  se  rapporte  le  document  ou  la 
declaration  est  repute  s'etre  fie  k  la  presenta- 
tion inexacte  des  faits. 


Dommages- 
int^rtts  pour 
cause  de 
presentation 
inexacte  des 
faits  ou 
de  non- 
divulgation 


Prcsonip* 
tion  : 

pr^sentatioa 
inexacte 
desfaitt 
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Sec/art.  7  (3) 


Deemed 
reliance  on 
disclosure 
document 


Defence 


Same 


(3)  If  a  franchisor  failed  to  comply  with 
section  5  with  respect  to  a  statement  of 
material  change,  a  franchisee  who  acquired  a 
franchise  to  which  the  material  change  relates 
shall  be  deemed  to  have  relied  on  the  informa- 
tion set  out  in  the  disclosure  document. 


(4)  A  person  is  not  liable  in  an  action  under 
this  section  for  misrepresentation  if  the  person 
proves  that  the  franchisee  acquired  the  fran- 
chise with  knowledge  of  the  misrepresentation 
or  of  the  material  change,  as  the  case  may  be. 


(5)  A  person,  other  than  a  franchisor,  is  not 
liable  in  an  action  under  this  section  for  mis- 
representation if  the  person  proves, 


(a)  that  the  disclosure  document  or  state- 
ment of  material  change  was  given  to 
the  franchisee  without  the  person's 
knowledge  or  consent  and  that,  on 
becoming  aware  of  its  having  been 
given,  the  person  promptly  gave  written 
notice  to  the  franchisee  that  it  was 
given  without  that  person's  knowledge 
or  consent; 

(b)  that,  after  the  disclosure  document  or 
statement  of  material  change  was  given 
to  the  franchisee  and  before  the  fran- 
chise was  acquired  by  the  franchisee, 
on  becoming  aware  of  any  misrepresen- 
tation in  the  disclosure  document  or 
statement  of  material  change,  the  per- 
son withdrew  consent  to  it  and  gave 
written  notice  to  the  franchisee  of  the 
withdrawal  and  the  reasons  for  it;  or 

(c)  that,  with  respect  to  any  part  of  the  dis- 
closure document  or  statement  of 
material  change  purporting  to  be  made 
on  the  authority  of  an  expert  or  purport- 
ing to  be  a  copy  of  or  an  extract  from  a 
report,  opinion  or  statement  of  an 
expert,  the  person  had  no  reasonable 
grounds  to  believe  and  did  not  believe 
that, 

(i)  there   had  been  a  misrepresenta- 
tion, 

(ii)  the  part  of  the  disclosure  docu- 
ment or  statement  of  material 
change  did  not  fairly  represent  the 
rejwrt,  opinion  or  statement  of  the 
expert,  or 

(iii)  the  part  of  the  disclosure  docu- 
ment  or   statement   of  material 


(3)  Si  le  franchiseur  ne  s'est  pas  conforme   Pr^somp- 
a  I'article  5  a  I'egard  d'une  declaration  qui  fait   ^^^ 
etat  d'un  changement  important,  le  franchise   d'infoma- 
qui   a  fait   I'acquisition  de   la  franchise   a   tion 
laquelle  se  rapporte  le  changement  important 

est  repute  s'etre  fie  aux  renseignements  enon- 
ces  dans  le  document  d' information. 

(4)  N'est  pas  tenue  responsable  dans  une   Defense 
action  intentee  en  vertu  du  present  article  pour 
cause  de  presentation  inexacte  des  faits  la  per- 
sonne   qui   prouve   que   le   franchise   avait 
connaissance  de  la  presentation  inexacte  des 

faits  ou  du  changement  important,  selon  le 
cas,  lorsqu'il  a  fait  I'acquisition  de  la  fran- 
chise. 

(5)  N'est  pas  tenue  responsable  dans  une  Wem 
action  intentee  en  vertu  du  present  article  pour 
cause  de  presentation  inexacte  des  faits  la  per- 
sonne,  autre  que  le  franchiseur,  qui  prouve 
I'un  ou  r autre  des  faits  suivants  : 

a)  le  document  d'information  ou  la  decla- 
ration qui  fait  etat  d'un  changement 
important  a  ete  remis  au  franchise  a  son 
insu  ou  sans  son  consentement  et  elle  a 
promptement  donne  un  avis  ecrit  a  cet 
effet  au  franchise  des  qu'elle  a  eu 
connaissance  de  cette  remise; 


b)  apres  la  remise  au  franchise  du  docu- 
ment d'information  ou  de  la  declaration 
qui  fait  etat  d'un  changement  important 
et  avant  I'acquisition  de  la  franchise  par 
le  franchise,  elle  a  retire  son  consente- 
ment a  son  egard  et  a  donne  au  fran- 
chise un  avis  ecrit  de  ce  retrait  et  des 
motifs  qui  le  justifient,  des  qu'elle  a  eu 
connaissance  de  I'existence  d'une  pre- 
sentation inexacte  des  faits  dans  le 
document  ou  la  declaration; 

c)  a  regard  d'une  partie  du  document 
d'information  ou  de  la  declaration  qui 
fait  etat  d'un  changement  important 
presentee  comme  etant  preparee  par  un 
expert  ou  comme  une  copie  ou  un 
extrait  d'un  rapport,  d'une  opinion  ou 
d'une  declaration  d'un  expert,  elle 
n' avait  pas  de  motifs  raisonnables  de 
croire  et  ne  croyait  pas  que,  selon  le 
cas : 

(i)  il   y    avait   eu   une   presentation 
inexacte  des  faits, 

(ii)  cette  partie  du  document  ou  de  la 
declaration  ne  refletait  pas  fidele- 
ment  le  rapport,  1 'opinion  ou  la 
declaration  de  I'expert, 

(iii)  cette  partie  du  document  ou  de  la 
declaration  ne  constituait  pas  une 


Sec/art.  7  (5) 


ARTHUR  WISHART  SUR  LA  DIVULGATION  RELATIVE  AUX  FRANCHISES  Projct  33 


13 


change  was  not  a  fair  copy  of  or 
extract  from  the  report,  opinion  or 
statement  of  the  expert. 

8.  (1)  All  or  any  one  or  more  of  the  parties 
to  a  franchise  agreement  who  are  found  to  be 
liable  in  an  action  under  subsection  3  (2)  or 
who  accept  liability  with  respect  to  an  action 
brought  under  that  subsection  are  jointly  and 
severally  liable. 

(2)  All  or  any  one  or  more  of  a  franchisor 
or  franchisor's  associates  who  are  found  to  be 
liable  in  an  action  under  subsection  4  (5)  or 
who  accept  liability  with  respect  to  an  action 
brought  under  that  subsection  are  jointly  and 
severally  liable. 

(3)  All  or  any  one  or  more  of  the  persons 
specified  in  subsection  7  (1)  who  are  found  to 
be  liable  in  an  action  under  that  subsection  or 
who  accept  liability  with  respect  to  an  action 
brought  under  that  subsection  are  jointly  and 
severally  liable. 

9.  The  rights  conferred  by  this  Act  are  in 
addition  to  and  do  not  derogate  from  any  other 
right  or  remedy  a  franchisee  or  franchisor  may 
have  at  law. 

10.  Any  provision  in  a  franchise  agreement 
purporting  to  restrict  the  application  of  the  law 
of  Ontario  or  to  restrict  jurisdiction  or  venue 
to  a  forum  outside  Ontario  is  void  with  respect 
to  a  claim  otherwise  enforceable  under  this 
Act  in  Ontario. 


11.  Any  purported  waiver  or  release  by  a 
franchisee  of  a  right  given  under  this  Act  or  of 
an  obligation  or  requirement  imposed  on  a 
franchisor  or  franchisor's  associate  by  or 
under  this  Act  is  void. 


12.  In  any  proceeding  under  this  Act,  the 
burden  of  proving  an  exemption  or  an  exclu- 
sion from  a  requirement  or  provision  is  on  the 
person  claiming  it. 

13.  (1)  Upon  application  by  a  franchisor 
and  if  the  franchisor  meets  the  criteria  pre- 
scribed for  the  purpose  of  this  subsection,  the 
minister  may,  by  regulation,  exempt  the  fran- 
chisor from  the  requirement  to  include  speci- 
fied financial  information  in  a  disclosure 
document,  subject  to  the  terms  and  conditions 
set  out  in  the  exempting  regulation. 


copie  ou  un  extrait  Tiddle  du  rap- 
port, de  I 'opinion  ou  de  la  declara- 
tion de  {'expert. 

8.  (1)  Les  parties  k  un  contrat  de  franchi- 
sage,  ou  I'une  ou  plusieuis  d'entre  elles,  qui 
sont  tenues  responsables  dans  une  action  in- 
tent^e  en  vertu  du  paragraphe  3  (2)  ou  qui 
acceptent  la  responsabilit6  k  regard  d'une 
telle  action  sont  responsables  conjointement  ct 
individuellement. 

(2)  Le  franchiseur  et  les  personnes  qui  ont 
un  lien  avec  lui,  ou  I'un  ou  plusieurs  d'entre 
eux,  qui  sont  tenus  responsables  dans  une  ac- 
tion intent^e  en  vertu  du  paragraphe  4  (5)  ou 
qui  acceptent  la  responsabilit6  k  regard  d'une 
telle  action  sont  responsables  conjointement  et 
individuellement. 

(3)  Les  personnes  vis^es  au  paragraphe  7 
(1),  ou  I'une  ou  plusieurs  d'entre  elles,  qui 
sont  tenues  responsables  dans  une  action  in- 
tent^e  en  vertu  de  ce  paragraphe  ou  qui  accep- 
tent la  responsabilite  a  I'egard  d'une  telle 
action  sont  responsables  conjointement  et  in- 
dividuellement. 

9.  Les  droits  que  conf^re  la  pr^sente  loi  ne 
portent  pas  atteinte  aux  autres  droits  ou 
recours  qu'ont  en  droit  les  franchiseurs  ou  les 
franchises,  mais  s'y  ajoutent. 

10.  Les  dispositions  d'un  contrat  de  fran- 
chisage  qui  visent  a  limiter  I'application  du 
droit  ontarien  ou  k  restreindre  la  competence 
ou  le  lieu  de  1 'audience  a  un  ressort  autre  que 
I'Ontario  sont  nulles  k  regard  d'une  demande 
qui  est  par  ailleurs  ex^cutoire  en  Ontario  aux 
termes  de  la  pr6sente  loi. 

11.  Est  nulle  la  renonciation  presum^e,  par 
le  franchise,  k  un  droit  conf6r6  par  la  pr^sente 
loi  ou  la  liberation  prdsum^e,  par  celui-ci, 
d'une  obligation  ou  d'une  exigence  impost 
au  franchiseur  ou  k  la  personne  qui  a  un  lien 
avec  lui  par  la  pr6sente  loi  ou  en  vertu  de 
celle-ci, 

12.  Dans  une  instance  introduite  en  vertu 
de  la  pr^sente  loi,  le  fardeau  de  prouver  une 
exemption,  une  dispense  ou  une  exclusion 
d'une  exigence  ou  d'une  disposition  incombe 
a  la  personne  qui  pretend  y  avoir  droit. 

13.  (1)  A  la  demande  du  franchiseur  qui 
satisfait  aux  crit^res  presents  pour  I'applica- 
tion du  present  paragraphe,  le  ministre  peut, 
par  rdglement,  le  dispenser  de  I'exigence  rela- 
tive k  r inclusion  des  renseignements  finan- 
ciers precises  dans  un  document  d' informa- 
tion, sous  reserve  des  conditions  6nonc6es 
dans  le  rdglement  de  dispense. 


Rcspowabi- 
liU  ooajoinic 
ct  indivi- 
duclle 


Idon 


Idem 


Maintien  des 
autres  droits 


Nullity  des 
tentstives  de 
restriction 
de  lacotn- 
p6teoce 


Nullity  de  la 
renondatioa 
aux  droits 


Fardeau  de 
lapreuve 


Dispense 
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Sec/art.  13  (2 


Same 


Genera]  or 
specific 


(2)  If  a  franchisor  meets  the  criteria  pre- 
scribed for  the  purpose  of  this  subsection,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
regulation,  exempt  the  franchisor  from  the 
requirement  to  include  specified  financial 
information  in  a  disclosure  document,  subject 
to  the  terms  and  conditions  set  out  in  the 
exempting  regulation. 

(3)  A  regulation  made  under  this  section 
may  be  general  or  specific  in  its  application. 


Revocation         (4)  A  regulation  made  under  this  section 
of  exemption    ^^y  ^^  revoked  if  the  franchisor  no  longer 
meets  the  prescribed  criteria  or  if  the  franchi- 
sor asks  that  the  exemption  be  revoked. 

(5)  The  Statutory  Powers  Procedure  Act 
does  not  apply  to  a  decision  under  this  section 
to  grant  or  to  refuse  to  grant  an  exemption,  to 
impose  terms  and  conditions  on  an  exemption 
or  to  revoke  an  exemption. 


Statutory 
Powers  Pro- 
cedure Act 
does  not 
apply 


(2)  Si  le  franchiseur  satisfait  aux  criteres   Wem 
prescrits  pour  I'application  du  present  paragra- 
phe,  le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut, 

par  reglement,  le  dispenser  de  1 'exigence  rela- 
tive a  I'inclusion  des  renseignements  finan- 
ciers precises  dans  un  document  d' informa- 
tion, sous  reserve  des  conditions  enoncees 
dans  le  reglement  de  dispense. 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  du   Portde 
present  article  peuvent  avoir  une  portee  gene- 
rale  ou  particuliere. 

(4)  Le  reglement  pris  en  application  du  pre- 
sent article  peut  etre  abroge  si  le  franchiseur 
ne  satisfait  plus  aux  criteres  prescrits  ou  s'il 
demande  la  revocation  de  la  dispense. 

(5)  La  Loi  sur  I'exercice  des  competences 
legates  ne  s'applique  pas  a  la  decision,  prise 
en  vertu  du  present  article,  d'accorder  ou  de 
refuser  une  dispense,  de  I'assortir  de  condi- 
tions ou  de  la  revoquer. 


Ministerial 
regulations 
revoked  in 
five  years 


Repeal 


(6)  Any  regulation  made  under  subsection 
(1)  is  revoked  on  the  fifth  anniversary  of  the 
day  this  section  comes  into  force,  if  not 
expressly  revoked  earlier. 


(7)  Subsection  (1)  is  repealed  on  the  fifth 
anniversary  of  the  day  it  comes  into  force. 


Regulations        14.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Coun- 
cil may  make  regulations, 

(a)  defining  co-operative  association  for 
the  purpose  of  paragraph  3  of  subsec- 
tion 2  (3); 

(b)  prescribing  types  of  changes  that  con- 
stitute a  material  change; 

(c)  prescribing  material  facts  for  the  pur- 
pose of  clause  5  (4)  (a); 

(d)  prescribing  the  financial  statements  to 
be  included  in  the  disclosure  document; 

(e)  prescribing  statements  for  the  purpose 
of  clause  5  (4)  (d); 

(f)  prescribing  other  information  and 
copies  of  documents  to  be  included  in 
the  disclosure  document; 

(g)  prescribing  a  percentage  of  sales  for  the 
purpose  of  clause  5  (7)  (e); 

(h)  prescribing  an  amount  for  the  purpose 
of  subclause  5  (7)  (g)  (i); 

(i)  prescribing  an  amount  and  period  of 
time  for  the  purpose  of  clause  5  (7)  (h); 


(6)  Les  reglements  pris  en  application  du  Abrogation 
paragraphe  (1)  sont  abroges  a  la  cinquieme  ^^e^^^j^' 
date    anniversaire   du  jour  de    I'entree   en  ministrcdai 
vigueur  du  present  article,  s'ils  n'ont  pas  ete  cinqans 
expressement  abroges  avant  cette  date. 

(7)  Le  paragraphe  (1)  est  abroge  a  la  cin-  Abrogatioi 
quieme   date   anniversaire   du  jour   de   son 

entree  en  vigueur. 

14.  (1)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil   Reglements 
peut,  par  reglement  : 

a)  definir  I'expression  «association  coop6- 
rative»  pour  I'application  de  la  disposi- 
tion 3  du  paragraphe  2  (3); 

b)  prescrire  les  types  de  changements  qui 
constituent  des  changements  impor- 
tants; 

c)  prescrire  les  faits  importants  pour  I'ap- 
plication de  I'alinea  5  (4)  a); 

d)  prescrire  les  etats  financiers  a  inclure 
dans  le  document  d'information; 

e)  prescrire  des  declarations  pour  I'appli- 
cation de  I'alinea  5  (4)  d); 

f)  prescrire  les  autres  renseignements  et 
les  copies  de  documents  a  inclure  dans 
le  document  d'information; 

g)  prescrire  un  pourcentage  des  ventes 
pour  I'application  de  I'alinea  5  (7)  e); 

h)  prescrire  une  somme  pour  I'application 
du  sous-alin6a  5  (7)  g)  (i); 

i)  prescrire  une  somme  et  une  periode 
pour  I'application  de  I'alinea  5  (7)  h); 


Sec/art.  14  (1) 


ARTHUR  WISHART  SUR  LA  DIVULGATION  RELAHVE  AUX  FRANCHISES 


Projct  33 


15 


General  or 
specific 


Commence- 
ment 


Short  tiUe 


(j)  prescribing  methods  of  delivery  for  the 
purposes  of  subsections  5  (2)  and  6  (3), 
and  prescribing  rules  surrounding  the 
use  of  such  methods,  including  the  day 
on  which  a  notice  of  rescission  deliv- 
ered by  such  methods  is  effective  for 
the  purpose  of  clause  6  (4)  (e); 

(k)  prescribing  criteria  for  the  purposes  of 
subsections  13  (1)  and  (2); 

(1)  respecting  any  matter  that  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  considers 
necessary  or  advisable  to  carry  out 
effectively  the  intent  and  purpose  of 
this  Act. 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1) 
may  be  general  or  specific  in  its  application. 

15.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

16.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Arthur 
WishartAct  (Franchise  Disclosure),  2000. 


j)  prescrire  des  modes  de  remise  pour 
i'application  des  paragraphes  5  (2)  et  6 
(3)  et  prescrire  les  regies  ayant  trait  k 
I'utilisation  de  ces  modes,  y  compris  le 
jour  oik  I'avis  de  r6solution  remis  par 
ces  modes  prend  effet  pour  I'applica- 
tion de  ralin6a  6  (4)  e); 

k)  prescrire  les  crit^res  pour  Tapplication 
des  paragraphes  13  (1)  et  (2); 

1)  traiter  de  toute  question  qu'il  juge  utile 
ou  n^cessaire  pour  r6aliser  efficacement 
I'objet  de  la  pr6sente  loi. 


(2)  Les  r^glements  pris  en  application  du 
paragraphe  (1)  peuvent  avoir  une  portee  g6n6- 
rale  ou  particulidre. 

15.  La  presente  loientreen  vigueur  lejour  Eni 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procia-  "  ' 
mation. 

16.  Le  titre  abr^g^  de  la  presente  loi  est  Thre«br«f* 
Loi  Arthur  Wishart  de  2000  sur  la  divulgation 

relative  aux  franchises. 


Entree 
;ucur 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  The  deflnitions  of  "equity  share",  "non- 
resident" and  "resident"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Collection  Agencies  Act  are  repealed. 

2.  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (d) 
and  by  repealing  clause  (e). 

3.  Section  10  of  the  Act  is  repealed. 

4.  Section  11  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

11.  No  coqjoration  shall  carry  on  business 
in  Ontario  as  a  collection  agency  if  it  is  not 
incorporated  by  or  under  an  Act  of  Ontario, 
Canada  or  another  province  or  a  territory  of 
Canada. 


5.  Despite  sections  1  to  4,  subsection  1  (1), 
clause  6  (1)  (e)  and  sections  10  and  11  of  the 
Act,  as  they  read  immediately  before  this  Act 
comes  into  force,  continue  to  apply  to  individ- 
uals and  corporations  with  respect  to  the  time 
period  before  this  Act  comes  into  force. 

6.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

7.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Collec- 
tion Agencies  Amendment  Act,  2000. 


Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
de  I'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
rOntario,  edicte  : 

1.  Les  definitions  de  «action  participan- 
te»,  «non-resident»  et  «resident»  au  paragra- 
phe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  agences  de  recouvre- 
ment sont  abrogees. 

2.  L'alinea  6  (1)  e)  de  la  Loi  est  abroge. 


3.  L'article  10  de  la  Loi  est  abroge. 

4.  L'article  11  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

11.  Nulle  personne  morale  ne  doit  exploi- 
ter une  agence  de  recouvrement  en  Ontario  si 
elle  n'est  pas  constitute  en  personne  morale 
par  une  loi  de  I'Ontario,  du  Canada,  d'une 
autre  province  ou  d'un  territoire  du  Canada 
ou  en  vertu  d'une  telle  loi. 

5.  Malgre  les  articles  1  a  4,  le  paragraphe  1 
(1),  Talinea  6  (1)  e)  et  les  articles  10  et  11  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  existaient  immediatement 
avant  I'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi, 
continuent  de  s'appliquer  aux  particuliers  et 
aux  personnes  morales  relativement  a  la 
periode  precedant  son  entree  en  vigueur. 

6.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour 
ou  elle  regoit  la  sanction  royale. 

7.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi 
de  2000  modifiant  la  Loi  sur  les  agences  de 
recouvrement. 
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An  Act  respecting  the 
University  of  Ottawa  Heart  Institute 


Loi  conccrnant  Tlnstitut  de 
cardiologie  de  TUniversit^  d'Ottawa 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"Hospital"  means  The  Ottawa  Hospital/ 
L'Hopital  d 'Ottawa;  ("Hopital") 

"Institute"  means  the  University  of  Ottawa 
Heart  Institute/Institut  de  cardiologie  de 
rUniversite  d'Ottawa;  ("Institut") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Health  and 
Long-Term  Care  or  such  other  member  of 
the  Executive  Council  as  may  be  respon- 
sible for  the  administration  of  this  Act; 
("ministre") 

"Ministry"  means  the  ministry  of  the  Min- 
ister, ("ministere") 

2.  The  Institute  may  provide  cardiac  ser- 
vices to  the  patients  of  the  Hospital  pursuant 
to  a  service  agreement  entered  into  by  the 
Hospital  and  the  Institute. 


3.  The  Institute  shall  enter  into  a  service 
agreement  with  the  Hospital  setting  out  their 
respective  obligations  with  respect  to  the 
provision  of  cardiac  services  by  the  Institute 
to  the  patients  of  the  Hospital. 

4.  (1)  The  Minister  may  pay  any  grant, 
make  any  loan  and  provide  any  financial 
assistance  to  the  Institute  if  the  Minister  con- 
siders it  in  the  public  interest  to  do  so. 

(2)  The  Minister  may  impose  terms  and 
conditions  on  grants,  loans  and  financial 
assistance  provided  under  this  section  and 
may  from  time  to  time  amend  or  remove  the 
terms  and  conditions  or  impose  new  terms 
and  conditions. 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  sub- 
section (2),  the  Minister  may,  as  a  condition 
of  providing  grants,  loans  and  financial  assis- 
tance under  this  section,  require  the  Institute 


Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec  le  con.scntement 
de  TAssemblee  legislative  de  la  province  dc 
rOntario,  edicte  : 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent    c«finiiioii 
a  la  presente  loi. 

«H6pital»  L'hopital  appele  The  Ottawa 
Hospital/L'Hopital  d'Ottawa.  («Hospital») 

«Institut»  L'institut  appele  University  of 
Ottawa  Heart  Institute/Institut  de  cardio- 
logie de  rUniversite  d'Ottawa.  («Insti- 
tute») 

«ministere»  Le  ministere  qui  releve  du  mi- 
nistre. («Ministry») 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Sante  et  des 
Soins  de  longue  duree  ou  I'autre  membre 
du  Conseil  executif  a  qui  I'application  de  la 
presente  loi  peut  etre  confiee.  («Minister») 

2.  L'institut  peut  fournir  des  services  car- 
diologiques  aux  malades  de  I'Hopital  confor- 
mement  a  une  entente  de  services  qu'il  con- 
clut  avec  I'Hopital. 


3.  L'institut  conclut  avec  I'Hopital  une 
entente  de  services  enonyant  leurs  obligations 
respectives  a  I'egard  de  la  prestation  par 
l'institut  de  services  cardiologiques  aux  ma- 
lades de  I'Hopital. 

4.  (1)  Le  ministre  peut  verser  une  subven- 
tion, consentir  un  pret  ou  fournir  une  aide 
financiere  a  l'institut  s'il  estime  que  I'interet 
public  le  justifie. 

(2)  Le  ministre  peut  assortir  de  conditions 
les  subventions,  les  preLs  et  I'aide  financiere 
alloues  en  vertu  du  present  article  et  modifier 
ou  annuler  ces  conditions  ou  en  imposer  de 
nouvelles. 


(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generalc  du 
paragraphe  (2),  le  ministre  peut  exigcr, 
comme  condition  d'attribution  d'unc  subven- 
tion, d'un  pret  ou  d'une  aide  financiere  pre- 
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to  secure  their  repayment  in  the  manner  deter- 
mined by  the  Minister. 

(4)  The  Minister  may  reduce  the  amount  of 
any  grant,  loan  or  financial  assistance,  may 
suspend  or  terminate  any  grant,  loan  or  finan- 
cial assistance  or  may  withhold  payment  in 
whole  or  in  part  of  any  grant,  loan  or  financial 
assistance  if  the  Minister  considers  it  in  the 
public  interest  to  do  so. 

(5)  The  Institute  shall  comply  with  the 
same  requirements,  policies  and  procedures  of 
the  Ministry,  including  the  provision  of 
budgets,  operating  plans  and  financial  reports, 
that  public  hospitals  are  required  to  comply 
with  to  obtain  grants,  loans  and  financial 
assistance  under  section  5  of  the  Public  Hospi- 
tals Act. 


(6)  The  money  required  for  the  purposes  of 
this  section  shall  be  paid  out  of  money  appro- 
priated for  those  purposes  by  the  Legislature. 

5.  (1)  In  making  a  decision  in  the  public 
interest  under  section  4,  the  Minister  may  con- 
sider any  matter  he  or  she  regards  as  relevant 
including,  without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing, 

(a)  the  quality  of  the  management  and 
administration  of  the  Institute; 

(b)  the  proper  management  of  the  health 
care  system  in  general; 

(c)  the  availability  of  financial  resources 
for  the  management  of  the  health  care 
system  and  for  the  delivery  of  health 
care  services; 

(d)  the  accessibility  to  health  services  in 
the  community  where  the  Institute  is 
located;  and 

(e)  the  quality  of  the  care  and  treatment  of 
patients. 

(2)  No  proceeding  shall  be  commenced 
against  the  Crown  or  the  Minister  with  respect 
to  a  decision  under  section  4. 

6.  No  action  or  other  proceeding  for  dam- 
ages or  otherwise  shall  be  instituted  against 
any  member  of  the  board  of  the  Institute  or 
any  committee  of  the  board  of  the  Institute  for 
any  act  done  in  good  faith  in  implementing 
any  terms  or  conditions  imposed  by  the  Min- 
ister under  subsection  4  (2)  or  for  any  alleged 
neglect  or  default  in  the  execution  in  good 
faith  of  any  such  act. 


Interet 
public 


vus  au  present  article,  que  ITnstitut  en  garan- 
tisse  le  remboursement  de  la  maniere  determi- 
nee  par  le  ministre. 

(4)  Le  ministre  pent,  s'il  estime  que  I'in- 
teret  public  le  justifie,  reduire  le  montant  des 
subventions,  des  prets  ou  de  I'aide  financiere 
accordes,  en  suspendre  le  versement,  mettre 
fin  a  ces  subventions,  a  ces  prets  ou  a  cette 
aide  financiere,  ou  en  refuser  le  versement  en 
totalite  ou  en  partie. 

(5)  L'Institut  se  conforme  aux  memes  exi- 
gences, politiques  et  marches  a  suivre  du 
ministere,  y  compris  la  presentation  de  previ- 
sions budgetaires,  de  plans  d 'exploitation  et  de 
rapports  financiers,  auxquelles  les  hopitaux 
publics  sont  tenus  de  se  conformer  pour 
obtenir  des  subventions,  des  prets  et  de  Taide 
financiere  aux  termes  de  I'article  5  de  la  Loi 
sur  les  hopitaux  publics. 

(6)  Les  sommes  necessaires  a  I'application 
du  present  article  sont  prelevees  sur  les 
sommes  affectees  a  cette  fin  par  la  Legisla- 
ture. 

5.  (1)  Lorsqu'il  prend  une  decision  dans 
I'interet  public  en  vertu  de  I'article  4,  le  mi- 
nistre pent  prendre  en  consideration  toute 
question  qu'il  estime  pertinente  et  notamment 
des  questions  qui  se  rapportent  a  ce  qui  suit : 

a)  la  qualite  de  la  gestion  et  de  I'admi- 
nistration  de  I'lnstitut; 

b)  la  saine  gestion  du  systeme  de  soins  de 
sante  en  general; 

c)  la  disponibilite  de  ressources  finan- 
cieres  aux  fins  de  la  gestion  du  systeme 
de  soins  de  sante  et  de  la  prestation  des 
services  de  soins  de  sante; 

d)  I'accessibilite  aux  services  de  sante 
dans  la  collectivite  ou  se  trouve  I'lnsti- 
tut; 

e)  la  qualite  des  soins  et  des  traitements 
fournis  aux  malades. 

(2)  Sont  irrecevables  les  instances  intro-  immunity  de 
duites  centre  la  Couronne  ou  le  ministre  a  ^  o«ronne 
regard  d'une  decision  visee  a  I'article  4. 

6.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres   immunitt 
instances,   notamment  celles   en  dommages-  I 
interets,    qui    sont    introduites    contre    tout  i 
membre  du  conseil  de  I'lnstitut  ou  contre  tout 

comite  du  conseil  de  I'lnstitut  pour  tout  acte 
accompli  de  bonne  foi  dans  I'application  de 
toute  condition  imposee  par  le  ministre  en 
vertu  du  paragraphe  4  (2),  ou  pour  toute  negli- 
gence ou  tout  manquement  qui  aurait  ete  com- 
mis  dans  I'execution  ou  I'exercice  de  bonne 
foi  de  cet  acte. 


p 
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Commence-         7.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  7.  La  presente  loi  entre  en  vi|;ueur  le  jour 

^*"^  named    by    proclamation   of  the    Lieutenant  que  le  lieutenant-j;ouvemeur  fixe  par  pn>cia' 

H  Governor.  mation. 

Short  title  8.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Univer-  8.  Le  titre  abrcf^e  de  la  presente  loi  est  Lot   Tltre  abrigt 

sity  of  Ottawa  Heart  Institute  Act,  1999.  de  1999  sur  I'Institut  de  cardiologie  de  I'Uni- 

versite  d 'Ottawa. 
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An  Act  to  enhance  public  safety 
and  to  improve  competitiveness 

by  ensuring  compliance  with 

modernized  technical  standards 

in  various  industries 


Loi  visant  ^  accroTtre  la  s6curit6 

publique  et  a  ameliorer  la 

competitivite  en  assurant 

I'observation  de  normes  techniques 

modernisees  dans  plusieurs  industries 


;r  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
•gislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
follows: 

I       PURPOSE,  Application,  Definitions 

irpose 

ll.  The  purpose  of  this  Act  is  to  enhance  public  safety 
Ontario  by  providing  for  the  efficient  and  flexible 
;  ministration  of  technical  standards  with  respect  to  the 
litters  referred  to  in  section  2. 

.  plication 

2.  This  Act  applies  with  respect  to  amusement  de- 
':es,  boilers  and  pressure  vessels,  elevating  devices, 
Idrocarbon  fuels,  operating  engineers  and  upholstered 
( stuffed  articles,  as  referred  to  in  the  regulations. 

liinitions 

iJ.  hi  this  Act, 

'  ithorization"  means  any  form  of  authorization  under 
|his  Act  and  includes, 

[a)  with  respect  to  a  person,  a  certificate,  identifica- 
tion, licence  or  registration,  and 

b)  with  respect  to  a  thing,  an  approval,  certificate, 
licence,  permit  or  registration;  ("autorisation") 

5signated  administrative  authority"  means  a  not-for- 
jrofit  corporation  without  share  capital, 

a)  incorporated  under  the  laws  of  Ontario  or  Canada 
that  operates  in  Ontario  but  that  does  not  form 
part  of  the  Government  of  Ontario,  any  other 
government  or  an  agency  of  a  government,  and 

b)  designated  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
under  subsection  3  (2)  of  the  Safety  and  Con- 
sumer Statutes  Administration  Act.  1996;  ("or- 
ganisme  d'application  designe") 

rector"  means  a  person  appointed  as  a  director  under 
his  Act  or  a  predecessor  Act;  ("directeur") 

veiling"  means  any  premises  or  any  part  of  a  prem- 
ses  occupied  exclusively  as  living  accommodiation; 
"logement") 


Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement  dc 
I'Assemblee  legislative  de  la  province  de  rOntario, 
edicte  : 

Objet,  CHAMP  D'application  et  d^initions 

Objet 

1.  La  presente  loi  a  pour  objet  d' ameliorer  la  securitc 
publique  en  Ontario  en  assurant  I'administration  efli- 
ciente  et  flexible  des  normes  techniques  en  ce  qui  a  trait 
aux  questions  visees  a  I'article  2. 

Champ  d'application 

2.  La  presente  loi  s'applique  a  I'egard  des  attractions, 
des  chaudieres  et  appareils  sous  pression,  des  ascenseurs 
et  appareils  de  levage,  des  hydrocarbures,  des  mecani- 
ciens  d'exploitation  et  des  articles  rembourres,  tels 
qu'ils  sont  vises  dans  les  reglements. 

Definitions 

3.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente loi. 

«apposer  les  scelles»  Marquer,  etiqueter  ou  apposer  les 
scelles.  Le  terme  «scelles»  a  un  sens  conespoodant 
(«seal») 

«autorisation»  S'entend  de  toute  forme  d'autorisation 
delivree  en  vertu  de  la  presente  loi.  S'entend  notam- 
ment  de  ce  qui  suit : 

a)  en  ce  qui  a  trait  a  une  personne,  un  certificat,  une 
piece  d'identite,  un  permis,  une  licence,  une  ins- 
cription ou  un  enregistrement; 

b)  en  ce  qui  a  trait  a  une  chose,  une  approbation,  un 
certificat,  un  permis,  une  licence,  une  inscription 
ou  un  enregistrement.  («authorization») 

«directeur»  Personne  nommee  directeur  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  d'une  loi  precedente.  («director») 

«inspecteur»  Personne  nommee  inspecteur  en  vertu  dc  la 
presente  loi  ou  d'une  loi  precedente.  («inspecton>) 

«logement»  Locaux  utilises  en  tout  ou  en  partie  cxclusi- 
vement  a  des  fins  d'habitation.  («dwelling») 

<doi  precedente»  S'entend  de  I'une  des  lois  suivantes : 

\.  Loi  sur  les  attractions. 

2.  Loi  sur  les  chaudieres  et  appareils  sous  pression. 
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''inspector"  means  a  person  appointed  as  an  inspector 
under  this  Act  or  a  predecessor  Act;  ("inspecteur") 

'Minister"  means  the  Minister  responsible  for  the  ad- 
ministration of  this  Act;  ("ministre") 

'person"  means  an  individual,  an  association,  a  partner- 
ship or  a  corporation;  ("personne") 

'predecessor  Act"  means  any  of  the  following: 

1 .  Amusement  Devices  Act. 

2.  Boilers  and  Pressure  Vessels  Act. 

3 .  Elevating  Devices  Act. 

4.  Energy  Act. 

5 .  Gasoline  Handling  Act. 

6.  Operating  Engineers  Act. 

7.  Upholstered  and  Stuffed  Articles  Act;  ("loi  pre- 
cedente") 

'prescribed"    means    prescribed    by    the    regulations; 
("prescrit") 

'regulations"  means  the  regulations  made  under  this 
Act;  ("reglements") 

"seal"  means  to  mark,  tag,  seal  or  label,  and  its  noun  has 
a  corresponding  meaning,  ("apposer  les  scelles") 


Directors  and  Inspectors 

Appointments  of  directors  and  inspectors 

4.  (1)  A  designated  administrative  authority  may 
appoint  directors  and  inspectors  for  the  purposes  of  this 
Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order. 

Same 

(2)  The  Minister  may  appoint  directors  and  inspectors 
in  the  absence  of  a  designated  administrative  authority. 

Restrictions 

(3)  An  appointment  is  subject  to  the  restrictions, 
limitations  and  conditions  set  out  in  it. 

Powers  of  directors,  general 

5.  (1)  A  director  has  general  supervisory  and  admin- 
istrative responsibility  in  respect  of  all  or  any  part  of  this 
Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order  with  respect  to 
which  he  or  she  is  appointed. 


Powers  regarding  inspectors 

(2)  Unless  otherwise  stated  in  his  or  her  appointment, 
a  director. 


3.  Loi  sur  les  ascenseurs  et  appareils  de  levage. 

4.  Loi  sur  les  hydrocarbures. 

5.  Loi  sur  la  manutention  de  I  'essence. 

6.  Loi  sur  les  mecaniciens  d' exploitation. 

7.  Loi  sur  les  articles  rembourres.  («predecess 
Act») 

«ministre»  Le  ministre  charge  de  1' application  de  la  pr 
sente  loi.  («Minister») 

«organisme  d'application  designe»  Personne  morale 
but  non  lucratif  et  sans  capital-actions  qui  reunit  1 
conditions  suivantes  : 

a)  elle  est  constituee  aux  termes  des  lois  de  I'Ontai 
ou  du  Canada  et  exerce  ses  activites  en  Ontari 
mais  ne  fait  pas  partie  du  gouvemement  i 
rOntario  ni  d'un  autre  gouvemement  ou  d'un  c 
ganisme  d'un  gouvemement; 

b)  elle  est  designee  par  le  lieutenant-gouveraeur  i 
conseil  en  vertu  du  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  i 
1996  sur  I 'application  de  certaines  lois  traita 
de  securite  et  de  services  aux  consommateui 
(«designated  administrative  authorit)^>) 

«personne»  S'entend  d'une  personne  physique,  d'u 
association,  d'une  societe  en  nom  coUectif  ou  d'u 
personne  morale.  («person») 

«prescrit»  Prescrit  par  les  reglements.  («prescribed») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de 
presente  loi.  («regulations») 

DIRECTEURS  ET  INSPECTEURS 
Nomination  de  directeurs  et  d'inspecteurs 

4.  (1)  Un  organisme  d'application  designe  pe 
nommer  des  directeurs  et  des  inspecteurs  po 
I'application  de  la  presente  loi,  des  reglements  ou  d' 
arrete  du  ministre. 

Idem 

(2)  En  I'absence  d'un  organisme  d'appHcation  de; 
gne,  le  ministre  pent  nommer  les  directeurs  et  les  ir 
pecteurs. 

Restrictions 

(3)  La  nomination  est  assujettie  aux  restrictions 
aux  conditions  qui  y  sont  enoncees.  | 

Pouvoirs  generaux  des  directeurs 

5.  (1)  Un  directeur  exerce  des  fonctions  de  si 
veillance  et  d'administration  generales  a  I'egard  de 
totalite  ou  de  toute  partie  de  la  presente  loi,  des  reg 
ments  ou  d'un  arrete  du  ministre  a  I'egard  de  laquelle 
est  nomme. 

Pouvoirs  concernant  les  inspecteurs 

(2)  Sauf  indication  contraire  dans  sa  nomination, 
directeur : 
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(a)  may  supervise  and  direct  inspectors  and  other 
persons  responsible  for  administering  or  enforc- 
ing this  Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order; 
and 

(b)  is  an  inspector  and  may  exercise  any  of  the  pow- 
ers and  perform  any  of  the  duties  of  an  inspector. 

elegation 

(3)  A  director  may  delegate  in  writing  any  of  his  or 
;r  powers  or  duties  to  any  person  subject  to  the  restric- 
pns,  limitations  and  conditions  set  out  in  the  delega- 
)n. 

Kument  of  appointment 

j(4)  A  document  establishing  their  appointment  shall 
i;  issued  to  directors  and  inspectors,  who  shall  produce 
on  request. 

Authorizations 

i<]uirement  for  authorization 

6.  (1)  Except  as  provided  in  the  regulations  or  a 
mister's  order,  a  person  is  required  to  obtain  an 
thorization  in  accordance  with  tiiis  Act,  the  regula- 
•ns  or  a  Minister's  order  before  carrying  out  the  ac- 
ities  referred  to  in  the  regulations  or  a  Minister's  or- 
r  as  requiring  an  authorization  or  before  operating  or 
lerwise  dealing  with  any  thing  referred  to  in  the  regu- 
ions  or  a  Minister's  order  as  requiring  an  authoriza- 

.  thorizations  for  persons 

(2)  An  applicant  who  applies  to  a  director  for  an 
;  thorization  to  carry  out  an  activity  referred  to  in  the 
ijulations  or  a  Minister's  order  is  entitled  to  the 
;  thorization  if  all  the  requirements  for  it  are  met. 

I  Tusal  re  applicant 

(3)  The  director  may  refuse  to  grant  an  authorization 
1  an  applicant  who  does  not  meet  the  requirements  for 
i 

/thorizations  for  things 

;4)  An  applicant  who  applies  to  a  director  for  an 
shorization  required  for  a  thing  is  entitled  to  the 
SEhorization  if  all  the  requirements  for  it  are  met. 

Ifusal  re  thing 

[5)  The  director  may  refuse  to  grant  an  authorization 
1  a  thing  if  the  applicant  or  thing  does  not  meet  the 
i|uirements  for  it. 


(fiditions 

6)  An  authorization  is  subject  to  such  restrictions, 
liiitations  and  conditions  as  are  prescribed  and  to  the 
ipictions,  limitations  and  conditions,  if  any,  imposed 
( it  by  a  director. 

usals,  suspensions,  etc. 

7)  A  director  may  refuse  to  grant,  suspend,  revoke  or 
ibse  to  renew  an  authorization  where  he  or  she  has 

son  to  believe  that  the  applicant  or  authorization 


a)  pent  surveiller  et  diriger  les  inspecteurs  ct  autres 
personnes  charges  de  I'application  ou  dc 
I'execution  de  la  presente  loi,  des  reglements  ou 
d'un  arrete  du  ministre; 

b)  est  un  inspecteur  et  il  peut  en  cxerccr  Ics  pouvoin 
et  fonctions. 

Delegation 

(3)  Un  directeur  peut  deleguer  par  ecrit  a  quiconquc 
ses  pouvoirs  ou  fonctions,  sous  reserve  des  restrictions 
et  des  conditions  enoncees  dans  I'acte  de  delegation. 

Attestation  de  nomination 

(4)  Un  document  attestant  leur  nomination  est  delivrt 
aux  directeurs  et  aux  inspecteurs,  qui  le  produisent  sur 
demande. 

AUTORISATIONS 

Autorisation  exigte 

6.  (1)  Sous  reserve  des  reglements  ou  d'un  arrete  du 
ministre,  une  personne  est  tenue  d'obtenir  une  autorisa- 
tion conformement  a  la  presente  loi,  aux  reglements  ou  a 
im  arrete  du  ministre  avant  d'exercer  les  activites  a 
regard  desquelles  les  reglements  ou  un  arrete  du  minis- 
tre exigent  une  autorisation  ou  avant  de  traiter  de  toute 
chose,  notamment  en  la  faisant  fonctionner,  a  I'egard  de 
laquelle  les  reglements  ou  un  arrete  du  ministre  exigent 
une  autorisation. 

Autorisations  en  ce  qui  a  trait  aux  personnes 

(2)  La  personne  qui  demande  une  autorisation  a  un 
directeur  pour  exercer  une  activite  visee  dans  les  regle- 
ments ou  un  arrete  du  ministre  y  a  droit  si  toutes  les  exi- 
gences prevues  pour  son  obtention  sont  ren^lies. 

Refus  k  r^ard  de  I'auteur  de  la  demande 

(3)  Le  directeur  peut  refuser  de  delivrer  ime  autorisa- 
tion a  I'auteur  de  la  demande  si  celui-ci  ne  remplit  pas 
les  exigences  prevues  pour  son  obtention. 

Autorisations  en  ce  qui  a  trait  aux  choses 

(4)  La  personne  qui  demande  une  autorisation  a  un 
directeur  en  ce  qui  a  trait  a  une  chose  y  a  droit  si  toutes 
les  exigences  prevues  pour  son  obtention  sont  renplies. 

Refus  i  r^ard  d'une  chose 

(5)  Le  directeur  peut  refuser  de  delivrer  une  autorisa- 
tion en  ce  qui  a  trait  a  une  chose  si  I'auteur  de  la  de- 
mande ne  remplit  pas  les  exigences  prevues  pour  son 
obtention  ou  que  la  chose  n'est  pas  conforme  a  ccs  exi- 
gences. 

Conditions 

(6)  L'autorisation  est  assujettie  aux  restrictions  ct  aux 
conditions  prescrites  et,  s'il  y  a  lieu,  a  ccUcs  qu'impose 
un  directeur. 


Refus  et  suspensions 

(7)  Un  directeur  peut  refuser  de  delivrer  ou  dc 
renouveler  une  autorisation  ou  peut  en  suspendre  ou  en 
annuler  une  s'il  a  des  motifs  de  croire  que  Tauteur  dc  la 
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holder, 

(a)  will  not  carry  out  the  activities  permitted  by  the 
authorization  in  accordance  with  law; 

(b)  will  not  carry  out  the  activities  permitted  by  the 
authorization  safely; 

(c)  lacks  the  basic  resources  necessary  for  carrying 
out  the  activities  permitted  by  the  authorization; 

(d)  lacks  honesty  and  integrity; 

(e)  is  not  competent  or  lacks  reasonable  skill; 

(f)  has  failed  to  comply  with  the  Act,  the  regulations, 
a  Minister's  order,  the  order  of  a  director  or  an  in- 
spector, or  a  restriction,  limitation  or  condition  of 
an  authorization; 

(g)  obtained  the  authorization  through  misrepresen- 
tation or  fraud; 

(h)  permitted  an  unauthorized  person  to  carry  out  the 
activities  permitted  under  the  authorization. 

Notice  of  proposal 

7.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  if  a  director  proposes 
to  refiise  to  grant  an  authorization,  or  to  suspend,  revoke 
or  reftise  to  renew  an  authorization,  the  director  shall 
serve  notice  of  the  proposal  to  that  effect,  together  with 
written  reasons,  on  the  applicant  or  authorization  holder. 

Exceptions 

(2)  A  notice  of  proposal  is  not  required, 

(a)  in  the  case  of  a  provisional  suspension  of  an 
authorization  or  a  refusal  to  renew  an  authoriza- 
tion under  section  9; 

(b)  in  the  case  of  a  suspension  for  a  failure  to  pay 
imder  section  13. 

Service  of  notice 

(3)  The  director  may  serve  the  notice  of  proposal 
personally  or  by  registered  mail  addressed  to  the  appli- 
cant or  authorization  holder  at  the  last  address  known  to 
the  director,  by  fax  or  by  any  other  form  of  electronic 
transmission  if  there  is  a  record  that  the  notice  has  been 
sent. 

Deemed  service,  registered  mail 

(4)  If  registered  mail  is  used,  the  notice  shall  be 
deemed  to  have  been  served  on  the  third  day  after  the 
day  of  mailing  unless  the  person  on  whom  notice  is  be- 
ing served  establishes  to  the  director  that  the  person  did 
not,  acting  in  good  faith,  through  absence,  accident,  ill- 
ness or  other  cause  beyond  the  person's  control,  receive 
the  notice  until  a  later  date. 

Deemed  service,  electronic  transmission 

(5)  If  a  fax  or  other  form  of  electronic  transmission  is 
used,  the  notice  shall  be  deemed  to  have  been  served  on 
the  day  after  the  fax  or  other  transmission  was  sent  un- 
less the  person  on  whom  notice  is  being  served  estab- 


demande  ou  le  titulaire  de  I'autorisation,  selon  le  cas : 

a)  n'exercera  pas  les  activites  visees  par  I'autori 
sation  conformement  a  la  loi; 

b)  n'exercera  pas  les  activites  visees  par  rautori 
sation  en  toute  securite; 

c)  ne  possede  pas  les  ressources  fondamentales  ne 
cessatres  pour  exercer  les  activites  visees  pa 
I'autorisation; 

d)  manque  d'honnetete  et  d'integrite; 

e)  n'est  pas  competent  ou  n'a  pas  les  aptitudes  rai 
sonnables; 

f)  ne  s'est  pas  conforme  a  la  Loi,  aux  reglements, 
un  arrete  du  ministre  ou  a  I'ordre  d'un  directeu 
ou  d'un  inspecteur  ou  n'a  pas  observe  una  res 
triction  ou  une  condition  a  laquelle  est  assujetti 
une  autorisation; 

g)  a  obtenu  I'autorisation  en  faisant  une  fausse  d{ 
claration  ou  par  fraude; 

h)  a  permis  a  une  personne  non  autorisee  d'exera 
les  activites  visees  par  I'autorisation. 

Avis  d'intention 

7.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  si  un  directei 
se  propose  de  ne  pas  delivrer  une  autorisation,  de  la  sva 
pendre,  de  I'annuler  ou  de  ne  pas  la  renouveler,  il  sign 
fie  un  avis  ecrit  motive  de  son  intention  a  I'auteur  de 
demande  ou  au  titulaire  de  I'autorisation. 

Exceptions 

(2)  Aucun  avis  d'intention  n'est  necessaire,  si  sek 
le  cas  : 

a)  I'autorisation  est  provisoirement  suspendue  c 
son  renouvellement  reftise  en  vertu  de  1' article  9 


b)  I'autorisation  est  suspendue  pour  defaut  de  paii 
ment  aux  termes  de  I'article  13. 

Signification  de  I'avis 

(3)  Le  directeur  pent  signifier  I'avis  d'intention 
personne  ou  par  courrier  recommande  envoye  a  I'autei 
de  la  demande  ou  au  titulaire  de  I'autorisation,  a  sa  de 
niere  adresse  connue,  par  telecopie  ou  sous  une  aut 
forme  de  transmission  electronique  si  son  envoi  est  co; 
signe. 

Signification  reputee  effectuee,  courrier  recommande 

(4)  Si  I'avis  est  signifie  par  courrier  recommande, 
est  repute  avoir  ete  signifie  le  troisieme  jour  qui  suit 
date  de  sa  mise  a  la  poste,  sauf  si  le  destinataire  demo 
tre  au  directeur  qu'il  a  regu  I'avis  a  une  date  ulterieu 
en  toute  bonne  foi,  pour  des  raisons  independantes  de  | 
volonte,  notamment  son  absence,  un  accident  ou  la  m 
ladie. 

Signification  reputee  effectuee,  transmission  electronique 

(5)  Si  I'avis  est  signifie  par  telecopie  ou  sous  ui 
autre  forme  de  transmission  electronique,  il  est  repu 
avoir  ete  signifie  le  jour  qui  suit  I'envoi  de  la  telecop 
ou  de  la  transmission,  sauf  si  le  destinataire  demontre  { 
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shes  to  the  director  that  the  person  did  not,  acting  in 
;)od  faith,  through  absence,  accident,  illness  or  other 
iuse  beyond  the  person's  control,  receive  the  notice 
itil  a  later  date. 

ght  to  hearing 

8.  (1)  A  notice  of  proposal  shall  inform  the  applicant 

authorization  holder  of  the  right  to  a  hearing  before 

e  director  if  the  applicant  or  holder  applies  for  the 

■aring  within  15  days  after  being  served  with  the  no- 

;e. 

^ere  no  hearing  requested 

1(2)  If  the  applicant  or  authorization  holder  does  not 
ply  for  a  hearing,  the  director  may  carry  out  the  pro- 
sal  stated  in  the  notice. 


iiere  hearing  requested 

(3)  If  the  applicant  or  authorization  holder  applies  for 
ijiearing,  the  director  shall  set  a  time  for  and  hold  the 
■aring  after  issuing  a  notice  of  hearing  to  the  applicant 
( authorization  holder. 

itension  of  time  for  hearing 

(4)  The  director  to  whom  application  for  a  hearing  is 
iide  may  extend  the  time  for  making  the  application 
(her  before  or  after  the  15-day  period  if  he  or  she  is 
!  isfied  that, 

(a)  there  are  reasonable  grounds  for  appljdng  for  the 
extension;  and 

,b)  there  are  apparent  grounds  for  granting  to  the 
'      applicant  or  authorization  holder  the  relief  sought 
at  the  hearing. 

1  ections 

5)  In  granting  an  extension,  the  director  may  give 
£i/  directions  he  or  she  considers  appropriate. 

I  dings  of  fact 

6)  On  a  hearing,  the  findings  of  fact  made  by  a  di- 
r  tor  shall  be  based  exclusively  on  evidence  admissible 
(matters  that  may  be  noticed  under  sections  15,  15.1, 
1 2  and  16  of  the  Statutory  Powers  Procedure  Act. 

Vision 

7)  After  a  hearing,  the  director  may  refiise  to  grant 
authorization  or  revoke,  suspend  or  refiise  to  renew 

tj  authorization  if  the  authorization  holder  is  in  contra- 
Mtion  of  this  Act,  the  regulations,  a  Minister's  order  or 
a  ;striction,  limitation  or  condition  in  the  authorization. 


Eiyed  effect 

8)  A  revocation,  suspension  or  refiisal  to  renew  un- 
subsection  (7)  does  not  take  effect  until  the  later  of 
final  disposition  of  an  appeal  under  section  1 1  and 
expiration  of  the  30-day  period  for  filing  an  appeal, 
i^ss  there  is  or  may  be,  in  the  director's  opinion,  a 
at  to  public  safety  or  to  the  safety  of  any  person. 


directeur  qu'il  a  re^u  I'avis  a  une  date  ulterieure  en  toute 
bonne  foi,  pour  des  raisons  independantes  de  sa  volontc, 
notamment  son  absence,  un  accident  ou  la  maladie. 

Droit  k  une  audience 

8.  (1)  L'avis  d'intention  informe  I'auteur  dc  la  de- 
maride  ou  le  ritulaire  de  I'autorisation  de  son  droit  a  une 
audience  devant  le  directeur  si  I'un  ou  1' autre  en  fait  la 
demande  dans  les  15  jours  qui  suivent  la  signification  de 
l'avis. 

Absence  d'audience 

(2)  Si  I'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  de 
I'autorisafion  ne  demande  pas  la  tenue  d'une  audience, 
le  directeur  peut  donner  suite  a  1' intention  formulee  dans 
l'avis. 

Audience 

(3)  Si  I'auteur  de  la  demande  ou  le  titulaire  de 
I'autorisafion  demande  la  tenue  d'une  audience,  le  di- 
recteur fixe  la  date  et  I'heure  de  I'audience  et  la  tient 
apres  en  avoir  a  vise  I'auteur  de  la  demande  ou  le  titu- 
laire de  I'autorisafion. 

Prorogation  du  d4lai  pour  i'audience 

(4)  Le  directeur  a  qui  est  presentee  une  demande 
d'audience  peut  proroger  le  delai  de  presentation  de  la 
demande,  que  la  periode  de  15  jours  soit  deja  expiree  ou 
non,  s'il  est  convaincu  de  ce  qui  suit : 

a)  la  demande  de  prorogation  est  fondee  sur  des 
motifs  raisoimables; 

b)  il  existe  a  premiere  vue  des  motifs  d'accorder  a 
I'auteur  de  la  demande  ou  au  titulaire  de  I'autori- 
sation le  redressement  demande  a  I'audience. 

Directives 

(5)  Le  directeur  peut  donner  les  directives  qu'il  juge 
appropriees  lorsqu'il  accorde  une  prorogation. 

Conclusions  de  fait 

(6)  Lors  d'une  I'audience,  un  directeur  fonde  ses 
conclusions  de  fait  uniquement  sur  les  elements  de 
preuve  admissibles  ou  sur  des  faits  dont  il  peut  prendre 
connaissance  en  vertu  des  articles  15,  15.1,  15.2  et  16  de 
la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates. 

Decision 

(7)  A  Tissue  d'une  I'audience,  le  directeur  peut  refii- 
ser  de  delivrer  I'autorisation  ou  I'annuler,  la  suspendre 
ou  refiiser  de  la  renouveler  si  le  titulaire  de  I'autorisation 
contrevient  a  la  presente  loi,  aux  reglements  ou  a  un 
arrete  du  ministre  ou  qu'il  n'observe  pas  une  restriction 
ou  une  condition  a  laquelle  est  assujettie  I'autorisation. 

Prise  d'effet  difF6rte 

(8)  Sauf  si,  de  l'avis  du  directeur,  la  securite  du  pu- 
blic ou  d'une  personne  est  ou  peut  etre  menacec, 
I'annulation,  la  suspension  ou  le  refits  de  delivrer  prevu 
au  paragraphe  (7)  ne  prend  pas  effet  avant  le  dernier  en 
date  de  I'expiration  du  delai  de  30  jours  prevu  pour  di- 
poser  un  appel  et  du  reglement  final  de  I'appel  inteijeti 
en  vertu  de  1  article  1 1 . 
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Provisional  suspension  or  refusal  to  renew 
where  safety  involved 

9.  (1)  A  director  may,  by  notice  to  an  authorization 
holder  and  without  a  hearing,  provisionally  suspend  or 
refuse  to  renew  an  authorization  where  the  carrying  on 
of  the  operations  under  the  authorization  is,  in  the  di- 
rector's opinion,  an  immediate  threat  to  public  safety  or 
the  safety  of  any  person. 

Notice 

(2)  The  notice  under  subsection  (1)  shall  state  the 
director's  reasons  for  the  decision  to  provisionally  sus- 
pend or  refuse  to  renew  the  authorization  and  inform  the 
authorization  holder  of  the  right  to  a  hearing  before  the 
director  if  the  holder  applies  for  the  hearing  within  15 
days  after  being  served  with  the  notice. 

Application  of  provisions 

(3)  Subsections  7  (3),  (4)  and  (5)  apply  with  respect 
to  a  notice  under  this  section  and  subsections  8  (3)  to  (6) 
apply  for  the  purposes  of  a  hearing  under  this  section. 

Opportunity  to  achieve  compliance 

10.  (1)  Notice  of  a  hearing  shall  afford  to  the  appli- 
cant or  authorization  holder  a  reasonable  opportunity  to 
show  or  to  achieve  compliance  with  all  lawful  require- 
ments for  the  granting,  retention  or  renewal  of  the 
authorization  before  the  hearing. 

Examination  of  documentary  evidence 

(2)  An  applicant  or  authorization  holder  shall  be 
given  an  opportunity  to  examine  before  a  hearing  any 
written  or  documentary  evidence  that  will  be  produced 
or  any  report  the  contents  of  which  will  be  given  in  evi- 
dence at  the  hearing. 

Recording  of  evidence 

(3)  The  oral  evidence  taken  before  the  director  at  a 
hearing  shall  be  recorded  at  the  request  of  the  applicant, 
the  authorization  holder  or  the  director. 

Cost  of  recording  of  evidence 

(4)  The  recording  shall  be  at  the  cost  of  the  person 
making  the  request  and,  where  copies  of  the  transcript 
are  requested,  they  shall  be  provided  at  the  cost  of  the 
person  making  the  request. 

Appeals 

11.  (1)  An  applicant  or  authorization  holder  may 
appeal  to  the  Divisional  Court  if,  after  a  hearing,  the 
director, 

(a)  refuses  to  grant  or  to  renew  an  authorization; 

(b)  grants  or  renews  an  authorization  subject  to  con- 
ditions or  restrictions;  or 

(c)  revokes  or  suspends  an  authorization. 
How  to  appeal 

(2)  An  appeal  shall  be  made  by  filing  a  notice  of  ap- 


Suspension  ou  refus  de  renouveler  provisoire 
en  cas  de  menace  pour  la  securite 

9.  (1)  Un  directeur  pent,  sur  avis  donne  au  titulairi 
d'une  autorisation  et  sans  tenir  d'audience,  provisoire 
ment  suspendre  ou  refuser  de  renouveler  une  autorisa 
tion  lorsque  I'execution  d'operations  aux  termes  di 
celle-ci  constitue,  a  son  avis,  une  menace  immediat 
pour  la  securite  du  public  ou  d'une  personne. 

Avis 

(2)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  expose  les  motif 
sur  lesquels  le  directeur  s'est  fonde  pour  decider  de  pre 
visoirement  suspendre  ou  refuser  de  renouvek 
r  autorisation  et  informe  le  titulaire  de  1' autorisation  d 
son  droit  a  une  audience  devant  le  directeur  s'il  en  fait  1 
demande  dans  les  15  jours  qui  suivent  la  signification  d 
l'avis. 

Application  des  dispositions 

(3)  Les  paragraphes  7  (3),  (4)  et  (5)  s'appliquent 
regard  de  l'avis  prevu  au  present  article  et  les  paragrz 
phes  8  (3)  a  (6)  s'appliquent  aux  fms  d'une  audienc 
prevue  au  present  article. 

Occasion  de  se  conformer 

10.  (1)  L'avis  d'audience  offre  a  I'auteur  de  la  de 
mande  ou  au  titulaire  de  I'autorisation  une  occasion  ra 
sonnable  de  remplir  ou  de  demontrer  qu'il  a  remp 
avant  I'audience  les  exigences  auxquelles  la  loi  assujett 
la  delivrance,  le  maintien  ou  le  renouvellement  c 
I'autorisation. 

Examen  de  la  preuve  documentaire 

(2)  II  est  donne  a  I'auteur  d'une  demande  ou  au  titi 
laire  d'une  autorisation  I'occasion  d'examiner  avant  ur 
audience  la  preuve  ecrite  ou  documentaire  qui  y  sei 
produite,  de  meme  que  les  rapports  qui  seront  produi 
comme  preuve  a  I'audience. 

Consignation  des  temoignages 

(3)  Les  temoignages  oraux  entendus  par  le  directeur 
ime  audience  sont  consignes  a  la  demande  de  I'auteur  c 
la  demande,  du  titulaire  de  I'autorisation  ou  du  directeu 

Frais  relatifs  a  la  consignation  des  temoignages 

(4)  Les  temoignages  sont  consignes  aux  frais  de 
personne  qui  en  fait  la  demande  et,  si  des  copies  de 
transcription  sont  demandees,  elles  sont  foumies  ai 
frais  de  la  personne  qui  en  fait  la  demande. 

Appels 

11.  (1)  L'auteur  d'une  demande  ou  le  titulaire  d'ui 
autorisation  pent  inteijeter  appel  devant  la  Cour  div 
sionnaire  si,  a  la  suite  d'une  audience,  le  directeur,  sek 
le  cas  : 

a)  refuse  de  delivrer  ou  de  renouveler  une  autoris; 
tion; 

b)  delivre  ou  renouvelle  une  autorisation  qui  est  a 
sujettie  a  des  conditions  ou  a  des  restrictions; 

c)  annule  ou  suspend  une  autorisation.  i 

Comment  interjeter  appel 

(2)  L'appel  est  interjete  par  le  depot  aupres  du  tribr 
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eal  with  the  court  within  30  days  after  receiving  notice 
f  the  director's  decision. 

iecision 

(3)  In  deciding  an  appeal,  the  court  may  order  the 
rector  to  take  such  action  as  the  court  considers 
oper. 

irector  is  party 

(4)  The  director  is  a  party  to  every  appeal  under  this 
ction. 

^mediate  threat  to  safety 

(5)  The  bringing  of  an  appeal  under  this  section  does 
>t  suspend  or  otherwise  affect  the  decision  appealed 
)m  where  that  decision  was  based  on  the  director's 
linion  that  there  was  an  immediate  threat  to  public 
fety  or  the  safety  of  any  person. 

iipeal  from  decision  of  director 

12.  (1)  Any  person  who  deems  himself  or  herself 
'grieved  by  a  decision  of  a  director  under  this  Act,  the 
i»ulations  or  a  Minister's  order  may,  within  10  days 
;  er  the  decision  comes  to  the  person's  attention,  appeal 
;  the  Divisional  Court  by  notice  in  writing  sent  by  reg- 
]iered  mail  to  the  director  and  the  court. 

Iwersof  court  on  appeal 

(2)  Where  a  person  has  appealed  under  subsection 
1 1,  the  court  shall  appoint  a  time  for  a  hearing  and  shall 
lir  the  appeal  and  may  affirm,  rescind  or  vary  the  deci- 
5'n  of  the  director  and  may  direct  the  director  to  take 
jy  action  that  he  or  she  is  authorized  to  take  under  this 
it,  the  regulations  or  a  Minister's  order  as  the  court 
(Tsiders  proper,  and  for  such  purpose  the  court  may 
s)stitute  its  opinion  for  that  of  the  director. 

/plication  of  subss.  8  (4)  and  (5) 

l'3)  Subsections  8  (4)  and  (5)  apply  with  necessary 
iklifications  to  an  appeal  under  this  section. 


Irties 

4)  The  director,  the  appellant  and  such  other  persons 
athe  court  may  specify  are  parties  to  an  appeal  under 
tlj  section. 


ision  final 

5)  A  decision  of  the  court  under  this  section  is  final. 


pension  of  authorization  for  default  in  payment 

3.  (1)  If  an  authorization  holder  is  in  default  of  the 
TOcnt  of  a  fee,  an  administrative  penalty,  a  cost  or 
er  charge  owing  to  the  designated  administrative 
a  hority,  of  a  fine  imposed  on  conviction  for  an  offence 
iiler  this  Act  or  an  order  made  under  clause  69  (2)  (a) 
b)  of  the  Provincial  Offences  Act,  a  director  may. 


a)  suspend  the  holder's  authorization;  or 

b)  refuse  to  grant  an  authorization  to  the  holder  or  to 
renew  the  holder's  authorization. 


nal  d'un  avis  d'appel  dans  les  30  jours  qui  suivent  la 
reception  de  I'avis  de  la  decision  du  directeur. 

Dteision 

(3)  Lorsqu'il  statue  sur  I'appcl,  le  tribunal  peut  or- 
donner  au  directeur  de  prendre  les  mesures  que  Ic  tribu- 
nal estime  appropriees. 

Partie  i  Pappel 

(4)  Le  directeur  est  partie  a  tous  les  appels  interjetds 
en  verm  du  present  article. 

Menace  immolate  pour  la  security 

(5)  L'inteijection  d'un  appel  en  vertu  du  present  arti- 
cle n'a  aucune  incidence  sur  la  decision  portee  en  appel, 
notamment  en  la  suspendant,  si  celle-ci  est  fondle  sur 
I'opinion  du  directeur  qu'il  existait  une  menace  imme- 
diate pour  la  securite  du  public  ou  d'une  personne. 

Appel  de  la  dteision  du  directeur 

12.  (1)  Au  plus  tard  10  jours  apres  avoir  pris  con- 
naissance  d'une  decision  du  directeur  prise  en  vertu  de 
la  presente  loi  ou  des  reglements  ou  en  vertu  d'un  arretc 
du  ministre,  la  personne  qui  s' estime  lesee  par  cette  de- 
cision peut  inteijeter  appel  aupres  de  la  Cour  division- 
naire.  A  cet  effet,  elle  envoie  par  courrier  affranchi  un 
avis  ecrit  au  directeur  et  au  tribunal. 

Pouvoirs  du  tribunal 

(2)  En  cas  d'appel  inteijete  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  le  tribunal  fixe  le  jour  et  I'heure  de  I'audience  et 
entend  I'appel.  II  peut  alors  confirmer,  annuler  ou  modi- 
fier la  decision  du  directeur  et  lui  ordonner  de  prendre 
toute  mesure  que  la  presente  loi,  les  reglements  ou  un 
arrete  du  ministre  I'autorisent  a  prendre  et  que  le  tribu- 
nal considere  appropriee.  A  cette  fm,  le  tribunal  peut 
substituer  son  opinion  a  celle  du  directeur. 

Application  des  par.  8  (4)  et  (5) 

(3)  Les  paragraphes  8  (4)  et  (5)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  I'appel  inteijete  en  vertu  du 
present  article. 

Parties 

(4)  Le  directeur,  I'appelant  et  toute  autre  personne 
que  precise  le  tribunal  sont  parties  a  I'appel  inteijete  en 
vertu  du  present  article. 

Decision  definitive 

(5)  La  decision  du  tribunal  rendue  en  vertu  du  present 

article  est  definitive. 

Suspension  de  I'autorisation  pour  d^faut  de  paiemcnt 

13.  (1)  Si  le  titulaire  d'une  autorisation  n'a  pas  payc 
des  droits,  une  penalite  administrative,  des  frais  ou 
d'autres  redevances  dus  a  rorganisme  d'application 
designe  ou  encore  une  amende  imposee,  sur  d^claratioii 
de  culpabilite,  pour  une  infraction  a  la  presente  loi  ou 
qu'il  n'a  pas  respecte  une  ordonnance  rendue  aux  termcs 
de  I'alinea  69  (2)  a)  ou  b)  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciales,  le  directeur  peut : 

a)  suspendre  son  autorisation; 

b)  refuser  de  lui  delivrer  une  autorisation  ou  de  rc- 
nouveler  son  autorisation. 
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Reinstatement  of  suspended  authorization 

(2)  If  an  authorization  is  suspended  under  clause  (1) 
(a),  the  authorization  holder  is  entitled  to  have  the 
authorization  reinstated  on  providing  proof  to  the  direc- 
tor that  the  authorization  holder  is  no  longer  in  default. 

Granting  of  authorization  or  renewal 

(3)  If  an  application  for  an  authorization  or  for  the 
renewal  of  an  authorization  is  refused  under  clause  (1) 
(b),  the  applicant  is  entitled  to  the  authorization  on  pro- 
viding proof  to  the  Director  that  the  applicant  is  no 
longer  in  default. 

Notice 

(4)  A  director  is  not  required  to  give  notice  or  to  hold 
a  hearing  before  acting  under  subsection  (1). 

Safety  and  Compliance  Orders 

Safety  orders 

14.  (1)  A  director  may  give  a  safety  order  to  any 
person  or  class  of  persons  with  respect  to  any  matter 
governed  by  this  Act  that  pertains  to  safety. 

Same 

(2)  The  safety  order  may  require  that  any  thing  or 
part  of  a  thing,  or  class  of  things,  be  dealt  with  as  set  out 
in  the  order,  including, 

(a)  being  shut  down; 

(b)  being  used  only  in  accordance  with  the  order;  and 

(c)  not  being  used. 
Form  of order 

(3)  The  safety  order  may  be  given  orally  or  in  writ- 
ing, and  be  made  without  prior  notice  or  the  holding  of  a 
hearing. 

Timeliness  of  written  order 

(4)  A  safety  order  that  is  given  orally  shall  be  pro- 
vided in  writing  as  soon  as  practicable  in  the  circum- 
stances and  in  no  case  later  than  seven  days  after  the  oral 
order  is  given. 

Immediate  effect 

(5)  The  safety  order  is  effective  immediately  but  may 
be  suspended  pending  a  hearing  under  subsection  (6) 
with  the  consent  of  the  director  who  made  it. 


Hearing 

(6)  On  the  request  of  the  person  affected  by  the  safety 
order,  the  director  shall  hold  a  hearing  on  the  matter. 

Suspension  for  failure  to  comply 
with  safety  order 

15.  (1)  The  director  may,  without  prior  notice  or  the 
holding  of  a  hearing,  suspend  any  authorization  granted 
to  a  person  who  fails  to  conq)ly  with  a  safety  order. 


Retablissement  d'une  autorisation  suspendue 

(2)  Si  une  autorisation  est  suspendue  en  vertu  de 
I'alinea  (1)  a),  son  titulaire  a  le  droit  d'en  obtenir  le  re- 
tabhssement  s'il  prouve  au  directeur  qu'il  n'est  plus  ce 
defaut. 

Delivrance  ou  renouvellement  d'une  autorisation 

(3)  En  cas  de  refus  de  delivrer  ou  de  renouveler  unc 
autorisation  en  vertu  de  I'alinea  (1)  b),  I'auteur  de  k 
demande  a  droit  a  1' autorisation  s'il  prouve  au  directeui 
qu'il  n'est  plus  en  defaut. 


Avis 

(4)  Un  directeur  n'est  pas  oblige  de  donner  de  preavi; 
ni  de  tenir  d'audience  avant  d'agir  en  vertu  du  paragra 
phe(l). 

Ordres  relatifs  a  la  securite 
et  ordonnances  de  se  conformer 

Ordres  relatifs  i  la  security 

14.  (1)  Un  directeur  pent  donner  un  ordre  relatif  a  1; 
securite  a  toute  personne  ou  categoric  de  personnes  su 
toute  question  de  securite  que  regit  la  presente  loi. 

Idem 

(2)  L'ordre  relatif  a  la  securite  pent  exiger  qu'un 
chose,  partie  de  chose  ou  categoric  de  choses  soit  traite 
conformement  a  l'ordre,  notamment : 

a)  qu'elle  soit  fermee; 

b)  qu'elle    ne   soit   utilisee    que    conformement 
l'ordre; 

c)  qu'elle  ne  soit  pas  utilisee. 
Forme  de  l'ordre 

(3)  L'ordre  relatif  a  la  securite  pent  etre  donne  orak 
ment  ou  par  ecrit  et  il  n'est  pas  necessaire  qu'un  preavi 
soit  donne  ni  qu'une  audience  soit  tenue. 

Delai 

(4)  L'ordre  relatif  a  la  securite  qui  est  donne  orak 
ment  est  consigne  par  ecrit  des  que  possible  dans  k 
circonstances,  mais  au  plus  tard  sept  jours  apres  qu'il  e; 
donne  oralement. 

Prise  d'effet  immediate 

(5)  L'ordre  relatif  a  la  securite  prend  effet  immedii 
tement,  mais  il  pent  etre  suspendu  sur  consentement  d 
directeur  qui  I'a  donne  en  attendant  la  tenue  d'une  ai 
dience  visee  au  paragraphe  (6). 

Audience 

(6)  A  la  demande  de  la  personne  visee  par  I'ordi 
relatif  a  la  securite,  le  directeur  tient  une  audience. 

Suspension  pour  defaut  de  se  conformer 

a  un  ordre  relatif  k  la  securite  < 

15.  (1)  Le  directeur  pent,  sans  donner  de  preavis  ij 
tenir  d'audience,  suspendre  I'autorisation  d'une  pej 
Sonne  qui  ne  se  conforme  pas  a  un  ordre  relatif  a  la  seci 
rite. 
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Reinstatement 

j  (2)  If  an  authorization  is  suspended  under  subsection 
|1),  a  new  application  must  be  made  for  the  authoriza- 

[on. 

i 

Conditions  for  reinstatement 

(3)  A  suspended  authorization  shall  not  be  reinstated 
nless  the  applicant  provides  proof  of  having  complied 
/ith  ail  outstanding  safety  orders  affecting  the  applicant, 
|i  addition  to  satisfying  all  other  requirements  for  the 
^instatement  of  the  authorization. 

ompliance  order 

1 16.  (1)  If  it  appears  to  a  director  that  a  person  is  not 
implying  with  any  provision  of  this  Act,  the  regula- 
ons  or  a  Minister's  order,  the  director  may  apply  to  a 
(dge  of  the  Superior  Court  of  Ontario  for  an  order  di- 
fcting  compliance. 


(2)  The  judge  may  make  any  order  he  or  she  consid- 

s  just. 

ariPication 

(3)  The  director  may  make  an  application  under  sub- 
ction  (1)  even  if  a  penalty  or  some  other  sanction  has 
;en  applied  against  the  person  in  respect  of  the  failure 

comply  and  regardless  of  any  other  rights  the  person 
ay  have. 

)peal 

i(4)  An  appeal  lies  to  the  Divisional  Court  from  an 
der  made  under  subsection  (2). 

Inspections 

ipection  without  warrant 

'l7.  (1)  An  inspector  may  at  any  reasonable  time, 
ithout  a  warrant,  enter  any  lands  or  premises  where  the 
3pector  has  reason  to  believe,  in  good  faith,  any  of  the 
ings,  parts  of  things  or  classes  of  things  to  which  this 
pt,  the  regulations  or  a  Minister's  order  apply  are  used, 
fCTated,  installed,  made,  manufactured,  repaired,  reno- 
ted  or  offered  for  sale  and  carry  out  an  inspection  for 
'  purpose  of  determining  in  the  public  interest 
lether, 

(a)  this  Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order  are 
being  complied  with;  or 

(b)  a  hazardous  condition  exists. 


try  to  dwellings 

2)  Despite  subsection  (1),  an  inspector  shall  not  en- 
a  place  or  part  of  a  place  that  is  used  as  a  dwelling 

thout  the  occupier's  consent. 

nsent,  duty  to  inform 

3)  An  inspector  who  wishes  to  enter  a  place  or  part 
place  that  is  used  as  a  dwelling  shall  inform  the  oc- 

I  that  he  or  she  may  refuse  consent. 


HMei 


R^tablissement 

(2)  Lorsqu'une  autorisation  est  suspenduc  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  une  nouvelle  demande  d'autorisatUMi 
doit  etre  presentee. 

Conditions  du  r^tablissemcnt 

(3)  Une  autorisation  suspendue  ne  doit  pas  etre  reta- 
blie  a  moins  que  I'auteur  de  la  demande  ne  prouvc  qu'il 
s'est  conforme  a  tous  les  ordres  relatifs  a  la  securite  qui 
sont  encore  en  vigueur  et  qui  lui  sont  adresses,  et  qu'il  a 
respecte  toutes  les  autres  exigences  prevues  pour  le  reta- 
blissement  de  1' autorisation. 

Ordonnance  de  se  conformer 

16.  (1)  S'il  semble  a  un  directeur  qu'une  pcrsonne  ne 
se  conforme  pas  aux  dispositions  de  la  presente  loi,  des 
reglements  ou  d'un  arrete  du  ministre,  il  peut,  par  voie 
de  requete,  demander  a  un  juge  de  la  Cour  superieure  de 
rOntario  de  rendre  une  ordonnance  enjoignant  a  cctte 
persorme  de  s'y  conformer. 

Idem 

(2)  Le  juge  peut  rendre  toute  ordonnance  qu'il  estime 
juste. 

Precision 

(3)  Le  directeur  peut  presenter  une  requete  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  meme  si  une  peine  ou  autre  sanction  a 
ete  imposee  a  la  persorme  pour  son  defaut  de  se  confor- 
mer et  sans  tenir  conpte  des  autres  droits  de  cette  per- 
sonne. 

Appel 

(4)  La  Cour  divisionnaire  entend  I'appel  d'une  or- 
donnance rendue  en  vertu  du  paragraphe  (2). 

Inspections 

Inspection  sans  mandat 

17.  (1)  Un  inspecteur  peut  a  tout  moment  raisonna- 
ble  et  sans  mandat  penetrer  sur  des  biens-fonds  ou  dans 
des  locaux  ou  il  a  des  motifs  de  croire,  de  bonne  foi,  que 
des  choses,  des  parties  de  choses  ou  des  categories  de 
choses  auxquelles  s'appliquent  la  presente  loi,  les  re- 
glements ou  un  arrete  du  ministre  fonctionnent  ou  sont 
utilisees,  installees,  fabriquees,  transformees,  reparees, 
renovees  ou  mises  en  vente,  et  y  proceder  a  une  inspec- 
tion afin  de  verifier  dans  I'interet  public  si,  selon  le  cas  : 

a)  la  presente  loi,  les  reglements  ou  un  arrets  du 
ministre  sont  observes; 

b)  un  danger  existe. 
Accks  i  un  logement 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  un  inspecteur  ne  doit 
pas,  sans  le  consentement  de  1 'occupant,  penetrer  dans 
un  lieu  ou  la  partie  d'un  lieu  qui  est  utilise  conune  lo- 
gement. 

Consentement,  devoir  d'informcr 

(3)  Un  inspecteur  qui  desire  penetrer  dans  un  lieu  ou 
la  partie  d'un  lieu  qui  est  utilise  comme  logement  in- 
forme  I'occupant  qu'il  peut  lui  refuser  son  consente- 
ment. 
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Warrant  required 

(4)  If  the  occupier  refuses  consent,  the  inspector  shall 
not  enter  the  dwelling  unless  he  or  she  first  obtains  a 
warrant  under  section  158  of  the  Provincial  Offences 
Act. 

Reasonable  force 

(5)  The  inspector  may  use  such  force  as  is  reasonably 
necessary  to  execute  the  warrant  and  call  on  police  offi- 
cers to  assist  in  its  execution. 

Powers  of  inspector 

18.  (1)  In  carrying  out  an  inspection,  an  inspector 
may, 

(a)  exercise  such  powers  and  act  in  such  manner  as  is 
set  out  in  this  Act  and  the  regulations;  and 

(b)  on  notice  to  the  appropriate  person,  remove  any 
thing  for  the  purpose  of  making  any  examination, 
test  or  inquiry  as  may  be  necessary  to  determine 
whether  this  Act,  the  regulations  or  a  Minister's 
order  are  being  complied  with. 

Receipt 

(2)  An  inspector  who  removes  a  thing  under  clause 
(1)  (b)  shall  provide  a  receipt  to  the  appropriate  person. 

Assistance 

(3)  An  inspector  may  be  accompanied  by  any  person 
or  persons  who  may  be  of  assistance  to  him  or  her  in 
carrying  out  the  inspection. 

Seal 

(4)  An  inspector  conducting  an  inspection  may  seal 
any  thing  where  the  thing  may  be  sealed  under  section 
29. 


Use  of  force 

(5)  An  inspector  may  only  use  force  to  enter  and  in- 
spect a  place  where  there  is  an  immediate  threat  to  pub- 
lic safely  and  only  such  force  as  is  reasonably  necessary 
in  the  circumstances. 


Entry,  inspection,  etc. 
19.  (1)  Every  person  shall, 

(a)  furnish  all  necessary  means  in  his  or  her  power  to 
facilitate  any  entry,  inspection,  examination,  test 
or  inquiry  by  an  inspector  in  the  exercise  of  his  or 
her  powers  and  the  canying  out  of  his  or  her  du- 
ties; and 

(b)  pay  the  fees  required  by  the  designated  adminis- 
trative authority  for  an  inspection,  examination, 
test  or  inquiry  under  clause  (a). 

Written  request 

(2)  An  inspector  who  requires  that  a  record  or  other 
thing  be  produced  for  inspection  must  do  so  in  writing 
and  state  the  nature  of  the  record  or  thing  required. 


Mandat  obligatoire 

(4)  Si  I'occupant  refuse  de  donner  son  consentement, 
I'inspecteur  ne  doit  pas  penetrer  dans  le  logement,  a 
moins  d'avoir  obtenu  d'abord  un  mandat  en  vertu  de 
I'article  158  de  la  Loi  sur  les  infractions provinciales. 

Force  raisonnable 

(5)  L'inspecteur  peut  utiliser  la  force  jugee  raisonna 
blement  necessaire  pour  executer  le  mandat  et,  a  cette 
fin,  demander  I'aide  d'agents  de  police. 

Pouvoirs  de  I'inspecteur 

18.  (1)  Dans  le  cadre  d'une  inspection,  un  inspecteiu 
peut : 

a)  exercer  les  pouvoirs  et  prendre  les  mesures  qu 
sont  enonces  dans  la  presente  loi  et  les  regie 
ments; 

b)  sur  avis  donne  a  la  personne  concemee,  enleve 
toute  chose  afin  qu'elle  fasse  I'objet  de  I'examen 
de  I'essai  ou  de  la  demande  de  renseignement 
necessaire  pour  determiner  si  la  presente  loi,  le: 
reglements  ou  un  arrete  du  ministre  sont  observes 

R^cepisse 

(2)  L'inspecteur  qui  enleve  une  chose  en  vertu  d 
I'alinea  (1)  b)  remet  un  recepisse  a  la  personne  concer 
nee. 

Aide 

(3)  Un  inspecteur  peut  se  faire  accompagner  d'une  o 
de  plusieurs  persormes  pour  qu'elles  I'aident  a  procede 
a  r  inspection. 

Scelles 

(4)  Un  inspecteur  qui  effectue  une  inspection  pei 
apposer  les  scelles  sur  toute  chose  sur  laquelle  les  scelie 
peuvent  etie  apposes  selon  ce  qui  est  determine  en  vert 
de  I'article  29. 

Utilisation  de  la  force 

(5)  Un  inspecteur  ne  peut  utiliser  la  force  pour  pene 
trer  dans  un  lieu  et  I'inspecter  que  s'il  existe  une  menac 
immediate  pour  la  securite  publique  et  ne  peut  utilise 
que  la  force  qui  est  raisonnablement  necessaire  dans  le 
circonstances. 

Acces,  inspection 

19.  (1)  Chaque  personne  fait  ce  qui  suit : 

a)  elle  foumit  tons  les  moyens  necessaires  dont 
dispose     pour     faciliter     1' acces,     rinspectioi 
I'examen,  I'essai  ou  la  demande  de  renseigmj 
ments  d'un  inspecteur  dans  I'exercice  de  ses  poi 
voirs  et  fonctions;  | 

b)  elle    paie    les    droits    exiges    par    rorganismj 
d'application  designe  pour  I'inspection,  I'exameij 
I'essai  ou  la  demande  de  renseignements  vise 
I'alinea  a).  i 

Demande  ecrite  \ 

(2)  Un  inspecteur  qui  exige  la  production  d'un  do;! 

sier  ou  d'une  autre  chose  aux  fins  d'inspection  doit 

faire  par  ecrit  et  indiquer  la  nature  du  dossier  ou  de 


Sec/art.  19  (2) 
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)bligation  to  produce  and  assist 

(3)  If  an  inspector  requires  that  a  record  or  other  thing 
^e  produced  for  inspection,  the  person  who  has  custody 
»f  it  shall  produce  it  and,  in  the  case  of  a  record,  provide 
ny  assistance  that  is  reasonably  necessary  to  interpret  it 
ir  to  produce  it  in  readable  fornL 

liability 

(4)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  shall 
ie  instituted  against  the  designated  administrative 
uthority,  an  inspector  or  a  director  for  any  costs  or  loss 
icurred  by  the  person  that  arise  out  of  or  in  conjunction 
dth  an  inspection,  examination,  test  or  inquiry  carried 
ut  under  this  section  or  the  production  of  a  record  or 
ling  under  subsection  (3)  unless  the  costs  or  loss  arise 
ut  of  the  negligence  or  a  wrongful  act  or  omission  of 
iie  authority,  the  inspector  or  the  director. 


Iccords  and  things 

(5)  A  record  or  other  thing  that  has  been  removed  for 
:view  and  copying  shall, 

(a)  be  made  available  to  the  person  from  whom  it 
was  removed,  on  request,  at  a  time  and  place  con- 
venient for  both  the  person  and  the  inspector;  and 

(b)  be  returned  to  the  person  within  a  reasonable 
time. 

)py  admissible  in  evidence 

(6)  A  copy  of  a  record  that  purports  to  be  certified  by 
1  inspector  as  being  a  true  copy  of  the  original  is  ad- 
issible  in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original 
|id  has  the  same  evidentiary  value. 

pstruction 

20.  (1)  No  person  shall  hinder,  obstruct  or  interfere 
ith  an  inspector  conducting  an  inspection,  refiise  to 
iswer  questions  on  matters  relevant  to  the  inspection  or 
ovide  the  inspector  with  information  on  matters  rele- 
int  to  the  inspection  that  the  person  knows  to  be  false 
I  misleading. 

|)eration  of  thing 

(2)  No  person  shall  operate,  use  or  cause  or  permit 
operation  or  use  of  a  thing  in  contravention  of  an 
der  issued  under  section  21  or  where  the  thing  has 
en  sealed. 


moval  of  seal 

(3)  No  person  shall  remove  a  seal  affixed  by  an  in- 
ector, 

(a)  without  the  inspector's  consent; 

(b)  except  as  provided  in  the  regulations  or  a  Minis- 
ter's order. 

len  order  revoked 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  upon  the  revocation 
the  order  that  was  made  when  the  seal  was  affixed. 


chose  dont  il  exige  la  production. 

Obligation  de  produire  et  d'aider 

(3)  Si  un  inspecteur  exige  la  production  d'un  dossier 
ou  d'une  autre  chose  aux  fins  d'inspcction,  la  personnc 
qui  en  a  la  garde  le  produit  et,  dans  le  cas  d'un  dossier, 
foumit  I'aide  qui  est  raisonnablement  n^cessaire  pour 
I'interpreter  ou  le  produire  sous  une  forme  lisible. 

Immunity 

(4)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
en  dommages-interets  introduites  contre  Torganisme 
d'application  designe,  un  inspecteur  ou  un  directeur 
pour  les  frais  engages  ou  pertes  subies  par  la  personne 
qui  decoulent  de  I'inspection,  I'examen,  I'essai  ou  la 
demande  de  renseignements  faits  aux  termes  du  present 
article  ou  de  la  production  d'un  dossier  ou  d'une  chose 
aux  termes  du  paragraphe  (3)  ou  qui  y  sont  relies,  i 
moins  que  les  ft^ais  ou  pertes  ne  decoulent  de  la  negli- 
gence ou  d'un  acte  ou  d'une  omission  prejudiciables  de 
la  part  de  I'organisme,  de  I'inspecteur  ou  du  directeur. 

Dossiers  et  choses 

(5)  Le  dossier  ou  I'autre  chose  qui  a  ete  enleve  aux 
fins  d'examen  et  de  copie  est : 

a)  d'une  part,  sur  demande,  mis  a  la  disposition  de  la 
personne  qui  se  Test  fait  enlever,  aux  date,  heure 
et  lieu  qui  convieiment  tant  a  la  personne  qu'a 
I'inspecteur; 

b)  d'autre  part,  retoume  a  la  personne  dans  un  delai 
raisonnable. 

Admissibilite  en  preuve  des  copies 

(6)  La  copie  d'un  dossier  qui  se  presente  comme 
etant  certifiee  conforme  par  un  inspecteur  est  admissible 
en  preuve  dans  la  meme  mesure  et  a  la  meme  valeur 
probante  que  I'original. 

Obstruction 

20.  (1)  Nul  ne  doit  entraver  ou  gener  le  travail  d*un 
inspecteur  qui  procede  a  une  inspection,  refuser  de  re- 
pondre  aux  questions  de  ce  dernier  qui  se  rapportent  k 
^inspection  ou  lui  communiquer  des  renseignements 
que  la  personne  sait  faux  ou  trompeurs  sur  de  telles 
questions. 

Fonctionnement  d'une  chose 

(2)  Nul  ne  doit  faire  fonctionner  ou  utiliser  une  chose, 
ni  permettre  le  fonctionnement  ou  I'utilisation  d'une 
chose,  lorsque  ce  fonctionnement  ou  cette  utilisation 
contrevient  a  un  ordre  donne  en  vertu  de  Particle  21  ou 
lorsque  les  scelles  ont  ete  apposes  sur  cette  chose. 

Lev^  des  sceil^ 

(3)  Nul  ne  doit  lever  les  scelles  apposes  par  un  ins- 
pecteur : 

a)  sans  le  consentement  de  celui-ci; 

b)  sauf  selon  ce  que  les  reglements  ou  un  arretc  du 
ministre  prevoient. 

Annulation  d'un  ordre 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  plus  des 
I'annulation  de  I'ordre  qui  a  ete  donne  au  moment  ou  les 
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Sec/art.  20  (4) 


Inspection  order 

21.  (1)  If  an  inspector  finds  that  any  provision  of  this 
Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order  is  being  con- 
travened, or  that  a  thing  under  this  Act  is  unsafe  or  is  not 
being  operated  or  used  in  accordance  with  the  authori- 
zation relating  to  it,  the  inspector  may, 

(a)  serve  the  person  he  or  she  believes  to  be  the  con- 
travener  or  that  person's  supervisor  or  employer, 
or  both,  with  an  order  in  writing  directing  compli- 
ance with  the  provision  or  authorization  and  may 
require  that  the  terms  of  the  order  be  carried  out 
forthwith  or  within  such  other  time  specified  in 
the  order;  or 

(b)  seal  any  thing  to  which  this  Act  or  the  regulations 
apply  where  there  is  or  may  be  a  demonstrable 
threat  to  public  safety,  whether  or  not  the  thing  is 
subject  to  an  authorization. 


Same 

(2)  An  inspector  who  has  reason  to  believe  that  there 
is  a  contravention  of  this  Act,  the  regulations  or  a  Min- 
ister's order  that  does  not  present  an  immediate  hazard 
may  serve  the  contravener  or  a  person  who  has  authority 
to  correct  the  contravention  with  a  written  order  direct- 
ing that  the  correction  be  carried  out  within  the  time 
specified  in  the  order. 

Revocation  of  order 

(3)  An  inspector  may  revoke  an  order,  or  consent  to 
the  removal  of  a  seal,  if  he  or  she  is  satisfied  that  a  po- 
tential danger  does  not  exist,  that  all  provisions  of  this 
Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order  are  being  com- 
plied with  or  that  a  thing  is  being  operated  in  accordance 
with  the  authorization  relating  to  it,  as  the  case  may  be. 

Content  of  order 

(4)  An  inspector's  order  under  this  section  shall  con- 
tain sufficient  information  to  specify  the  nature  of  any 
contravention. 

Not  guilty  of  offence 

(5)  Any  person  who  receives  an  order  under  subsec- 
tion (2)  and  complies  with  it  or  who  has  made  all  rea- 
sonable efforts  to  comply  with  it  is  not  guilty  of  an  of- 
fence in  respect  of  the  contravention  or  other  matter  that 
formed  the  basis  of  the  order. 

Report 

(6)  Following  an  inspection,  the  inspector  shall  make 
a  report  to  a  director  on  the  inspection  in  such  manner 
and  with  respect  to  such  things  as  may  be  determined  by 
the  director. 

Appeal 

22.  (1)  Any  person  affected  by  an  order  under  clause 
21  (1)  (a) ,  the  affixing  of  a  seal  under  subsection  18  (4) 
or  clause  21  (1)  (b)  or  a  requirement  to  pay  fees  under 
clause  19  (1)  (b)  may  appeal  at  any  time  to  a  director. 


scelles  ont  ete  apposes. 
Ordre  de  I'inspecteur 

21.  (1)  Si  un  inspecteur  conclut  qu'il  y  a  contraven- 
tion a  une  disposition  de  la  presente  loi,  des  reglementj 
ou  d'un  arrete  du  ministre,  ou  qu'une  chose  visee  par  h 
presente  loi  est  dangereuse  ou  ne  fonctionne  pas  ou  n'es 
pas  utilisee  conformement  a  I'autorisation  qui  s'y  rap 
porte,  il  pent : 

a)  signifier  a  la  personne  qu'il  croit  etre  le  contreve 
nant  ou  a  son  surveillant  ou  employeur,  ou  a  ce: 
deux  personnes,  un  ordre  ecrit  leur  enjoignant  d( 
se  conformer  a  la  disposition  ou  a  I'autorisation  e 
exiger  que  les  conditions  de  I'ordre  soient  rem 
plies  sans  delai  ou  dans  le  delai  precise  dan 
i'ordre; 

b)  apposer  les  scelles  sur  toute  chose  a  laquell 
s'appliquent  la  presente  loi  ou  les  reglements  e 
dont  il  est  ou  pent  etre  demontre  qu'elle  constitU' 
une  menace  pour  la  securite  publique,  que  1 
chose  soit  assujettie  ou  non  a  une  autorisation. 

Idem 

(2)  Un  inspecteur  qui  a  des  motifs  de  croire  qu' , 
existe  une  contravention  a  la  presente  loi,  aux  regie 
ments  ou  a  un  arrete  du  ministre  qui  ne  presente  pas  u 
danger  immediat  pent  signifier  au  contrevenant  ou  a  un| 
personne  qui  a  le  pouvoir  de  remedier  a  la  contraventio 
un  ordre  ecrit  lui  enjoignant  de  remedier  a  la  situatio 
dans  le  delai  precise  dans  I'ordre. 

Annulation  de  I'ordre 

(3)  Un  inspecteur  peut  annuler  un  ordre  ou  consent 
a  la  levee  des  scelles  s'il  est  convaincu  qu'il  n'y  a  pas  d 
risque  de  danger,  que  toutes  les  dispositions  de  la  pre 
sente  loi,  des  reglements  ou  d'un  arrete  du  ministre  soi 
observees  ou  qu'une  chose  fonctionne  conformement 
I'autorisation  qui  s'y  rapporte,  selon  le  cas. 

Contenu  de  I'ordre 

(4)  L'ordre  donne  par  un  inspecteur  en  vertu  du  pn 
sent  article  contient  suffisamment  de  renseignemeni 
pour  permettre  de  preciser  la  nature  de  la  contravention, 

Absence  de  culpabilite 

(5)  La  personne  qui  re9oit  un  ordre  aux  termes  d 
paragraphe  (2)  et  qui  s'y  conforme  ou  qui  a  fait  tous  k 
efforts  raisonnables  pour  s'y  conformer  n'est  pas  cowpi 
ble  d'une  infiraction  a  I'egard  de  la  contravention  o 
d'une  autre  question  sur  laquelle  I'ordre  est  fonde. 

Rapport 

(6)  A  Tissue  d'une  inspection,  I'inspecteur  en  fa| 
rapport  a  un  directeur  de  la  maniere  et  concemant  k 
choses  que  decide  celui-ci. 


Appel  j 

22.  (1)  Toute  personne  visee  par  un  ordre  donne  ej 
vertu  de  I'alinea  21  (1)  a),  par  I'apposition  de  scelles  ej 
vertu  du  paragraphe  18  (4)  ou  de  I'alinea  21  (1)  b)  C| 
par  r  exigence  de  payer  les  fi^ais  imposee  aux  termes  c| 
I'alinea  19  (1)  b)  peut  en  tout  temps  inteijeter  appel  dt 
vant  un  directeur. 


Sec/art.  22  (2) 
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When  required  to  be  in  writing 

(2)  The  appeal  is  not  required  to  be  in  writing  but  if  a 
director  so  requires,  the  grounds  for  the  appeal  shall  be 
specified  in  writing  before  the  appeal  is  heard. 

Hearing 

(3)  On  receiving  an  appeal,  the  director  shall  hold  a 
hearing  as  soon  as  is  reasonably  possible,  but  such  an 
appeal  does  not  affect  the  operation  of  the  order  ap- 

ealed  from  pending  disposition  of  the  appeal. 


Oecision 

(4)  After  a  hearing,  the  director  may, 

(a)  substitute  his  or  her  findings  for  that  of  the  in- 
spector; 

(b)  revoke  the  order  if  the  director  is  satisfied, 

(i)  that  a  demonstrable  threat  to  public  safety 
does  not  or  may  not  exist,  or 

(ii)  that  all  provisions  of  this  Act,  the  regula- 
tions or  a  Minister's  order  are  being  com- 
plied with  or  that  the  thing  is  being  operated 
in  accordance  with  the  authorization  relating 
to  it;  or 

j  (c)  affirm  the  order  if  the  director  is  not  satisfied  un- 
'        der  clause  (b). 

ippeal 

(5)  Where  the  director  affirms  an  inspector's  order 
mder  clause  (4)  (c),  the  affected  person  may  appeal  to 
he  Divisional  Court  under  section  11. 

affixing  of  seals,  etc. 

(6)  After  a  hearing,  the  director  may  by  order  confirm 
iie  affixing  of  seals  or  direct  the  inspector  to  remove 
tiem. 

|o  disposal  of  article 

1  (7)  If  the  appeal  relates  to  the  destruction  of  an  arti- 
le,  the  appellant  shall  not  dispose  of  the  article  pending 
le  appeal. 

ersonal  liability 

(8)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  shall 
e  instituted  against  an  inspector  or  a  director  for  any  act 
one  in  good  faith  in  the  execution  or  intended  execu- 
|on  of  any  power  or  duty  under  this  Act,  the  regulations 
r  a  Minister's  order  or  for  any  alleged  neglect  or  de- 
lult  in  the  execution  in  good  faith  of  that  power  or  duty. 


igbt  to  examine  person  iinder  oath 

(9)  For  the  purpose  of  an  inspection  or  an  investiga- 
on  under  this  Act,  a  director  may,  by  notice  in  writing, 
iquire  the  attendance  of  any  person  at  the  time  and 
lace  named  in  the  notice  and  may  examine  such  person 
^der  oath  regarding  any  matter  pertaining  to  ^e  in- 
)ection  or  investigation. 


Forme  6crite 

(2)  II  n'est  pas  n^cessaire  que  I'appcl  soit  sous  forme 
ecrite.  Un  directeur  peut  toutefois  exiger  que  Ics  motifs 
d'appel    soient   precises   par   dcrit   avant   d'entendre 

I'appel. 

Audience 

(3)  Lorsqu'il  re9oit  un  appel,  le  directeur  tient  une 
audience  des  que  cela  est  raisonnablement  possible, 
mais  en  attendant  son  reglement  final,  un  tel  appel  n'a 
aucune  incidence  sur  I'execution  de  I'ordre  portc  en 
appel. 

Decision 

(4)  Apres  une  audience,  le  directeur  peut : 

a)  substituer  ses  conclusions  a  celles  de  Tinspecteur, 

b)  annuler  I'ordre  s'il  est  convaincu,  selon  le  cas  : 

(i)  qu'il  n'est  pas  ou  ne  peut  etre  demontre  que 
la  securite  publique  est  menacee, 

(ii)  que  toutes  les  dispositions  de  la  presente  loi, 
des  reglements  ou  d'un  arrete  du  ministre 
sont  observees  ou  que  la  chose  fonctionne 
conformement  a  I'autorisation  qui  s'y  rap- 
porte; 

c)  confirmer  I'ordre  s'il  n'est  pas  convaincu  de 
1 'existence  des  conditions  enoncees  a  I'alinea  b). 

Appel 

(5)  Lorsque  le  directeur  confirme  I'ordre  d'un  ins- 
pecteur  en  vertu  de  I'alinea  (4)  c),  la  personne  concemee 
peut  interjeter  appel  devant  la  Cour  divisionnaire  en 
vertu  de  I'article  11. 

Apposition  des  scelles 

(6)  Apres  une  audience,  le  directeur  peut,  par  ordre, 
confirmer  I'apposition  des  scelles  ou  enjoindre  a 
I'inspecteur  de  les  lever. 

Disposition  de  I'article  interdite 

(7)  Si  I'appel  porte  sur  la  destruction  d'un  article, 
I'appelant  ne  doit  pas  disposer  de  I'article  en  attendant 
I'audition  de  I'appel. 

Immunity 

(8)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
en  dommages-interets  introduites  contre  un  inspecteur 
ou  un  directeur  pour  un  acte  accompli  de  bonne  foi  dans 
I'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  pouvoirs  ou  fonctions 
que  la  presente  loi,  les  reglements  ou  un  arrete  du  mi- 
nistre lui  conferent  ou  pour  une  negligence  ou  un  man- 
quement  qu'il  aurait  commis  dans  I'exercice  de  bonne 
foi  de  ces  pouvoirs  ou  fonctions. 

Droit  d*interroger  une  personne  sous  scrmcnt 

(9)  Aux  fins  d'une  inspection  ou  d'une  enquete  pr^ 
vue  a  la  presente  loi,  un  directeur  peut,  sur  avis  ecrit, 
exiger  la  comparution  d'une  personne  aux  date,  heure  et 
lieu  precises  dans  I'avis  et  peut  interroger  cette  personne 
sous  serment  concemant  toute  question  relative  k 
I'inspection  ou  a  I'enquete. 
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Sec/art.  23  (1) 


ADDITIONAL  POWERS  AND  DUTIES  OF  DIRECTORS 
Director's  confirmation 

23.  (1)  A  director  may  issue  a  written  confirmation 
with  respect  to, 

(a)  any  authorization  or  non-authorization; 

(b)  the  revocation  or  suspension  of  an  authorization; 

(c)  the  restrictions  or  conditions  to  which  an  authori- 
zation is  subject; 

(d)  the  filing  or  non-filing  of  any  document  or  mate- 
rial required  or  permitted  to  be  filed  with  the  di- 
rector; or 

(e)  any  other  matter  that  may  be  prescribed  or  set  out 
in  a  Minister's  order. 

Effect  of  confirmation 

(2)  A  confirmation  is  proof,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary,  of  the  facts  stated  in  it,  without 
any  proof  of  appointment  or  signature. 

Information  confidential 

24.  (1)  An  inspector  shall  not  disclose  to  any  person 
any  information,  record,  report  or  statement  obtained 
under  the  powers  conferred  under  this  Act  and  the  regu- 
lations except  for  the  purposes  of  carrying  out  his  or  her 
duties  under  this  Act  and  the  regulations. 


Compellability  in  civil  proceeding 

(2)  An  inspector  is  a  compellable  witness  in  a  civil 
proceeding  respecting  any  information,  record,  report  or 
statement  obtained  under  the  powers  conferred  under 
this  Act  or  the  regulations. 

Refusal  or  conditional  permission 

(3)  Despite  subsection  (2)  but  subject  to  subsection 
(4),  a  director  may, 

(a)  on  reasonable  grounds,  refiase  to  permit  an  in- 
spector to  attend  as  a  witness;  or 

(b)  require  that  an  inspector's  attendance  as  a  witness 
be  subject  to  such  conditions  as  are  reasonable 
and  necessary  for  the  proper  administration  of  this 
Act  and  the  regulations,  including  requiring  the 
payment  of  a  fee  for  the  inspector's  attendance  as 
set  out  in  the  schedule  of  fees  published  by  the 
designated  administrative  authority. 

Limitation 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  if, 

(a)  the  court  orders  that  the  inspector  attend  as  a  wit- 
ness; 

(b)  the  proceeding  is  a  proceeding  under  the  Provin- 
cial Offences  Act;  or 

(c)  the  designated  administrative  authority  is  a  party 


AUTRES  POUVOIRS  ET  FONCTIONS  DES  DIRECTEURS 
Delivrance  d'une  confirmation  par  le  directeur 

23.  (1)  Un  directeur  pent  delivrer  une  confirmation 
ecrite  au  sujet,  selon  le  cas  : 

a)  d'une  autorisation  ou  d'une  absence  d'autorisa- 
tion; 

b)  de  I'annulation  ou  de  la  suspension  d'une  autori- 
sation; 

c)  des  restrictions  ou  conditions  auxquelles  est  as- 
sujettie  une  autorisation; 

d)  du  depot  ou  de  I'absence  de  depot  d'une  piece  ou 
d'un  document  dont  le  depot  aupres  du  directeur 
est  exige  ou  permis; 

e)  de  toute  autre  question  qui  pent  etre  prescrite  ou 
enoncee  dans  un  arrete  du  ministre. 

Effet  de  la  confirmation 

(2)  La  confirmation  constitue  une  preuve,  en 
I'absence  de  preuve  contraire,  des  faits  qui  y  sont  enon- 
ces,  sans  preuve  de  la  nomination  ou  de  la  signature. 

Renseignements  confidentiels 

24.  (1)  Aucun  inspecteur  ne  doit  publier,  divulguer 
ou  communiquer  a  qui  que  ce  soit  les  renseignements, 
dossiers,  rapports  ou  declarations  qu'il  a  obtenus  en 
vertu  des  pouvoirs  que  la  presente  loi  et  les  reglements 
lui  conferent,  sauf  dans  le  cadre  de  I'exercice  de  ses 
fonctions  aux  termes  de  la  presente  loi  et  des  regle- 
ments. 

Contraignabilite  lors  d'une  instance  civile 

(2)  Un  inspecteur  est,  dans  une  instance  civile,  un 
temoin  contraignable  a  I'egard  des  renseignements,  dos- 
siers, rapports  ou  declarations  qu'il  a  obtenus  en  vertu 
des  pouvoirs  que  la  presente  loi  ou  les  reglements  lui 
conferent. 

Refus  ou  permission  conditionneile 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (2),  mais  sous  reserve  du 
paragraphe  (4),  un  directeiu^  pent : 

a)  s'il  a  des  motifs  raisonnables,  refuser  de  permet- 
tre  a  un  inspecteur  de  comparaitre  comme  temoin; 

b)  exiger  que  la  comparution  d'un  inspecteur  comme 
temoin  soit  assujettie  aux  conditions  raisonnables 
et  necessaires  a  1' application  en  bonne  et  due 
forme  de  la  presente  loi  et  des  reglements,  y  com- 
pris  le  paiement,  pour  sa  comparution,  des  droits 
qui  sont  enonces  dans  le  bareme  des  droits  que 
publie  I'organisme  d'application  designe. 

Restriction  | 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'appUque  pas  si,  selon  le 
cas : 

a)  le  tribunal  ordonne  a  I'inspecteur  de  comparailrf 
comme  temoin;  ' 

b)  Tinstance  est  assujettie  a  la  Loi  sur  les  infractioni 
provinciates; 

c)  I'organisme   d'application  designe  est  partie  i\ 


Sec/art.  24  (4) 
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to  the  proceeding. 
Written  decision 

(5)  A  director  shall  provide  in  writing  a  decision  to 
jreftise  to  permit  an  inspector  to  attend  as  a  witness  or  to 
permit  an  inspector  to  attend  as  a  witness  subject  to  con- 
ditions. 

Exception 

(6)  The  director  may  disclose  or  publish  information, 
records,  reports  or  statements  obtained  under  the  pow- 
ers conferred  under  this  Act  and  the  regulations  unless 
le  or  she  obtained  them  while  acting  as  an  inspector. 

nvestigation  of  accident 

I 

25.  A  director  shall  order  such  investigation  as  he  or 

he  considers  necessary  on  being  notified  of  an  accident 
>r  incident. 

Requirement  to  provide  information 

26.  If  a  director  receives  a  con:q)laint  alleging  non- 
ompliance  with  an  authorization,  the  authorization 
lolder  shall,  on  request,  provide  the  director  with  such 
nformation  respecting  the  matter  conplained  of  as  the 
tirector  requires. 

.imited  use 

I  27.  A  director  may, 

I  (a)  establish  the  limits  of  operation  and  use  of  things 
I        that  are  found  to  be  defective  or  do  not  conform 
with  its  authorization  after  fabrication  or  installa- 
tion; 

I  (b)  permit  the  operation  and  use  of  such  thing  within 
such  limits  as  are  prescribed,  or  if  there  are  no 
such  limits,  as  the  director  considers  safe. 


roof  of  inspection 

I  28.  A  director  may  issue  a  proof  of  inspection  with 
;spect  to  things  that  have  been  inspected  and  found 
ipable  of  being  used  or  operated  safely  and  may  cancel 
ich  a  proof. 


pe  of  sealed  things 

29.  (1)  A  director  shall  determine  the  operation  and 
ie  of  things  that  have  been  sealed  by  an  inspector. 


(2)  A  director  shall  determine  the  use  and  removal  of 
als. 

itention  of  information 

30.  (1)  A  director  may  estabhsh  the  information, 
cords,  documents,  plans,  log  books,  drawings,  instruc- 
ms,  specifications  or  any  other  thing  to  be  kept  or  pro- 
ded  with  respect  to  any  matter. 

ports 

(2)  A  director  may  provide  for  reports,  including 
lat  information  is  to  be  reported,  by  whom  and  to 


Tinstance. 
Decision  ^crite 

(5)  Un  directeur  donne  par  6crit  unc  decision  de  refu- 
ser de  permettre  a  un  inspecteur  de  comparaitre  comme 
temoin  ou  de  lui  permettre  dc  le  faire  a  certaines  condi- 
tions. 

Exception 

(6)  Le  directeur  pent  divulguer  ou  publier  les  rcnsci- 
gnements,  dossiers,  rapports  ou  declarations  qu'il  a  ob- 
tenus  en  vertu  des  pouvoirs  que  la  presentc  loi  et  les 
reglements  lui  conferent,  sauf  s'il  les  a  obtenus  a  titre 
d'inspecteur. 

Enquete  sur  un  accident 

25.  Sur  reception  d'un  avis  d'accident  ou  d'incident, 
un  directeur  ordonne  la  tenue  de  I'enquete  qu'il  estime 
necessaire. 

Obligation  de  fournir  des  renseignements 

26.  Si  un  directeur  re9oit  une  plainte  alleguant 
I'inobservation  d'une  autorisation,  le  titulaire  de 
I'autorisation  lui  foumit,  sur  demande,  les  renseigne- 
ments qu'il  exige  relativement  a  la  question  faisant 
I'objet  de  la  plainte. 

Utilisation  limits 

27.  Un  directeur  pent : 

a)  fixer  les  limites  de  fonctionnement  et  d'utilisation 
de  toute  chose  qui  s'avere  defectueuse  ou  qui 
n'est  pas  conforme  a  I'autorisation  delivree  a  son 
egard  a  la  suite  de  sa  fabrication  ou  de  son  instal- 
lation; 

b)  permettre  le  fonctionnement  et  1 'utilisation  d'une 
telle  chose  dans  les  limites  prescrites  ou,  si  de 
telles  limites  n'existent  pas,  selon  ce  que  le  di- 
recteur considere  comme  etant  sans  danger. 

Preuve  d'inspection 

28.  Un  directeur  peut  delivrer  une  preuve  d'ins- 
pection  a  I'egard  des  choses  qui  ont  ete  insjjectees  et 
dont  I'inspection  a  permis  de  conclure  qu'elles  pou- 
vaient  fonctionner  ou  etre  utilisees  sans  danger,  et  il  pcut 
annuler  une  telle  preuve. 

Utilisation  des  choses  sur  lesquelles  les  scdles  ont  ^t^  appos^ 

29.  (1)  Un  directeur  determine  le  fonctionnement  et 
I'utilisation  des  choses  sur  lesquelles  un  inspecteur  a 
appose  les  scelles. 

Idem 

(2)  Un  directeur  determine  I'utilisation  et  la  lev6e  des 
scelles. 

Conservation  des  renseignements 

30.  (1)  Un  directeur  peut  determiner  les  renseigne- 
ments, dossiers,  documents,  plans,  joumaux  de  travail, 
dessins,  directives,  devis  ou  toute  autre  chose  a  conser- 
ver  ou  a  foumir  a  I'egard  de  toute  question. 

Rapports 

(2)  Un  directeur  peut  prevoir  I'etablissement  de  rap- 
ports, notamment  les  renseignements  devant  en  faire 
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whom,  and  the  time,  manner  and  frequency  of  reporting. 


Director's  order,  public  safety 

31.  In  cases  where  there  is  or  may  be  a  demonstrable 
threat  to  public  safety,  a  director  may  make  an  order 
with  respect  to  the  following  matters  if  they  have  not 
otherwise  been  provided  for  in  this  Act,  the  regulations 
or  a  Minister's  order: 

1.  Requiring  and  establishing  the  form  and  location 
of  notices,  markings  or  other  forms  of  identifica- 
tion to  be  used  in  conjunction  with  equipment  or 
other  things  that  are  prescribed. 

2.  Regulating,  governing  and  providing  for  the 
authorization  of  the  design,  fabrication,  process- 
ing, handling,  installation,  operation,  access,  use, 
repair,  maintenance,  inspection,  location,  con- 
struction, removing,  alteration,  service,  testing, 
filling,  replacement,  blocking,  dismantling,  de- 
struction, removal  from  service  and  transportation 
of  any  thing,  whether  new  or  used,  or  a  part  of  a 
thing  and  any  equipment  or  attachment  used  in 
connection  with  it. 


Qualifications  and  training 

32.  (1)  If  the  regulations  do  not  provide  for  these 
matters,  a  director  may  establish  the  qualifications, 
training  and  experience  that  are  required  for  persons  to 
whom  this  Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order 
apply,  and  establish  their  duties  and  responsibilities. 

Equivalency 

(2)  A  director  may  recognize  training  and  experience 
of  an  applicant  for  an  authorization  if  the  director  is  of 
the  opinion  that  such  training  or  experience  is  equivalent 
to  the  requirements  of  this  Act  or  the  regulations. 

Re-examination 

(3)  A  director  may  establish  conditions  for  the  re- 
examination of  applicants  who  have  taken  examinations 
that  may  be  prescribed. 

Appeal 

(4)  A  person  required  by  the  Director  to  be  re- 
examined under  this  section  may  appeal  to  the  Divi- 
sional Court  under  section  1 1 . 


Orders  and  Regulations 

Minister's  orders 
33.  (1)  The  Minister  may  make  orders, 

(a)  requiring  the  use  of  notices,  markings  and  other 
forms  of  identification  in  conjunction  with 
equipment  or  other  things  that  are  prescribed; 

(b)  respecting  and  governing  the  granting,  term,  re- 
newal, posting,  transfer  and  reinstatement  of 
authorizations; 


I'objet,  la  personne  qui  les  etablit,  les  destinataires,  la 
date  et  la  frequence  de  leur  presentation,  ainsi  que  la 
fa9on  de  les  etablir. 

Ordre  du  directeur,  securite  publique 

31.  Dans  les  cas  ou  il  est  ou  pent  efre  demontre  que  la 
securite  publique  est  menacee,  un  directeur  peut  donner 
un  ordre  a  I'egard  des  questions  suivantes,  si  elles  n'ont 
pas  par  ailleurs  ete  prevues  par  la  presente  loi,  les  re- 
glements  ou  un  arrete  du  ministre  : 

1.  Exiger  I'utilisation  d'avis,  d'inscriptions  ou 
d'autres  moyens  d'identification  relativement  a 
I'equipement  ou  aux  autres  choses  prescrites,  et 
en  etablir  la  forme  et  1 'emplacement. 

2.  Reglementer,  regir  et  prevoir  la  delivrance 
d'autorisations  pour  la  conception,  la  fabrication, 
le  traitement,  la  manutention,  1' installation,  le 
fonctionnement,  I'acces,  I'utilisation,  la  repara- 
tion, I'entretien,  I'inspection,  1' emplacement,  la 
construction,  I'enlevement,  la  modification,  le 
depannage,  la  mise  a  I'essai,  le  bourrage,  le  rem- 
plissage,  le  remplacement,  le  blocage,  le  demon- 
tage,  la  destruction,  la  mise  hors  service  et  le 
transport  de  toute  chose,  qu'elle  soit  neuve  ou 
d'occasion,  ou  partie  de  chose  et  de  tout  equipe- 
ment  ou  accessoire  utilise  relativement  a  celle-ci. 

Competence  et  formation 

32.  (1)  Si  les  reglements  ne  prevoient  pas  ces  ques- 
tions, un  directeur  peut  etablir  les  qualites,  la  formation 
et  r  experience  qui  sont  exigees  des  personnes  auxquel- 
les  s'appliquent  la  presente  loi,  les  reglements  ou  un 
arrete  du  ministre  et  etablir  leurs  fonctions  et  responsa- 
bilites. 

Equivalence 

(2)  Un  directeur  peut  reconnaitre  la  formation  el 
I'experience  de  I'auteur  d'une  demande  d'autorisatior 
s'il  est  d'avis  que  I'une  ou  I'autre  est  equivalente  am 
exigences  de  la  presente  loi  ou  des  reglements. 

Nouvei  examen 

(3)  Un  directeur  peut  fixer  les  conditions  d'admissior 
a  un  nouvei  examen  pour  les  auteurs  de  demande  qui  on 
subi  les  examens  prescrits. 

Appel 

(4)  Quiconque  doit  subir  un  nouvei  examen  aux  ter 
mes  du  present  article  a  la  demande  du  directeur  peu 
inteijeter  appel  devant  la  Cour  divisionnaire  en  veitu  d( 
I'article  11. 

Arretes  et  reglements 

Arretes  du  ministre 

33.  (1)  Le  ministre  peut,  par  arrete  : 

a)  exiger  I'utilisation  d'avis,  d'inscriptions  oil 
d'autres  moyens  d'identification  relativement  :i 
I'equipement  ou  aux  autres  choses  prescrites;      I 

b)  prevoir  et  regir  la  delivrance,  la  duree,  le  renouj 
vellement,  I'affichage,  le  transfert  et  le  retablisj 
sement  des  autorisations;  i 
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(c)  governing  actions  that  may  be  taken  or  not  taken 
in  connection  with  an  accident  in  order  to  pre- 
serve evidence; 

(d)  governing  service  of  any  notice  or  order  required 
to  be  given  or  served  under  this  Act  or  the  regu- 
lations; 


(e)  establishing  the  qualifications  for  inspectors  upon 
consideration  of  any  advice  that  may  be  obtained 
from  directors; 

(f)  providing  for  the  assigning  of  identifying  symbols 
to  welding  operators  and  requiring  and  providing 
for  the  imprinting  of  the  symbol  by  the  welding 
operator  on  welds  made  by  him  or  her; 

(g)  establishing  the  circumstances  under  which  an 
inspection  may  be  carried  out  by  an  insurer  who 
meets  the  prescribed  requirements; 

(h)  establishing  and  governing  reports  to  be  made  by 
insurers; 

(i)  requiring  distributors  to  file  proposed  safety  pro- 
cedures, directors  to  establish  safety  procedures 
and  distributors  to  comply  with  those  procedures; 

(j)  establishing  grades  of  gasoline  and  associated 
products,  and  providing  for  their  identification; 

(k)  establishing  methods  of  determining  the  capacity, 
content  and  rating  of  equipment  and  other  things; 

(1)  establishing  the  form  of  labels  required  or 
authorized  to  be  affixed  to  upholstered  or  stuffed 
articles,  or  any  class  of  them,  adopting  labels  af- 
fixed under  the  laws  of  any  other  designated  ju- 
risdiction and  designating  jurisdictions  for  that 
purpose. 

pme 

(2)  A  Minister's  order  under  subsection  (1)  may  be 
eneral  or  particular  in  its  application. 


Ancurrent  authority 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  a 
pgulation  in  respect  of  any  matter  in  respect  of  which 
ke  Minister  has  authority  to  make  an  order  under  this 
ection  and  may  amend  or  revoke  any  order  made  by  the 
linister  under  this  section  or  any  regulation  made  by 
le  Minister  under  section  36. 


ime 

(4)  Where  the  Minister  has  authority  to  make  an  or- 
;r  under  section  33  or  a  regulation  under  section  36,  he 
■  she  may  amend  or  revoke  a  provision  of  a  regulation 
the  provision  was  made  or  amended  by  the  Lieutenant 
ovemor  in  Council  under  subsection  (3). 

eutenant  Governor  in  Council  regulations 

34.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
ake  regulations, 

(a)  prescribing  any  matter  or  thing  required  or  per- 


c)  r6gir  les  mesures  qui  peuvent  ou  non  ctrc  prises 
relativement  a  un  accident  afin  dc  conscrvcr  la 
preuve; 

d)  regir  la  signification  des  avis,  ordres  ou  ordon- 
nances  qui  doivent  etre  donnes,  rendus  ou  signi- 
fies aux  termes  de  la  presente  loi  ou  des  rcglc- 
ments; 

e)  etablir  les  qualites  des  inspecteurs  en  tenant 
compte  des  conseils  des  directeurs; 

0  prevoir  I'attribution  de  symboles  d' identification 
aux  soudeurs,  exiger  que  ceux-ci  les  gravcnt  sur 
leurs  soudures  et  en  prevoir  les  modalites; 

g)  etablir  les  circonstances  qui  peuvent  donner  lieu  a 
une  inspection  par  un  assureur  qui  satisfait  aux 

exigences  prescrites; 

h)  etablir  et  regir  les  rapports  que  doivent  faire  les 
assureurs; 

i)  exiger  que  les  distributeurs  deposent  des  regies  dc 
securite  envisagees,  que  les  directeurs  etablissent 
des  regies  de  securite  et  que  les  distributeurs  se 
conforment  a  ces  regies; 

j)  etablir  des  grades  d'essence  et  de  produits  con- 
nexes,  et  prevoir  leur  identification; 

k)  etablir  les  famous  de  determiner  la  capacite  et  le 
contenu  de  I'equipement  et  d'autres  choses; 

1)  etablir  la  forme  des  etiquettes  dont  T  apposition 
sur  des  articles  rembourres  ou  toute  categorie  de 
ceux-ci  est  exigee  ou  autorisee,  adopter  les  eti- 
quettes apposees  en  vertu  des  lois  de  tout  autre 
territoire  designe  et  designer  les  territoires  a  cette 
fin. 


Idem 

(2)  Les  arretes  du  ministre  pris  en  vertu  du  paragra- 
phe  (1)  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particu- 
liere. 

Pouvoir  concurrent 

(3)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut  prendre 
un  reglement  relativement  a  toute  question  a  I'egard  de 
laquelle  le  ministre  peut  prendre  un  arrete  en  vertu  du 
present  article  et  il  peut  egalement  modifier  ou  annuler 
un  arrete  pris  par  le  ministre  en  vertu  du  present  article 
ou  un  reglement  pris  par  le  ministre  en  application  de 
I'article  36. 

Idem 

(4)  S'il  est  habilite  a  prendre  un  arrete  en  vertu  dc 
I'article  33  ou  un  reglement  en  vertu  de  I'article  36,  Ic 
ministre  peut  modifier  ou  abroger  une  disposition  d'un 
reglement  si  celle-ci  a  ete  prise  ou  modificc  par  le  lieu- 
tenant-gouvemeur en  conseil  en  vertu  du  paragraphe  (3). 

Reglements  du  lieutenant-gouvemeur  en  consdl 

34.  (1)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire  toute  question  ou  chose  qui  doit  ou  peut 
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mitted  to  be  prescribed  under  this  Act  or  other- 
wise referred  to  as  being  prescribed  under  this 
Act; 

(b)  regulating,  governing  and  providing  for  the 
authorization  of  the  design,  fabrication,  process- 
ing, handling,  installation,  operation,  access,  use, 
repair,  maintenance,  inspection,  location,  con- 
struction, removing,  alteration,  service,  testing, 
filling,  replacement,  blocking,  dismantling,  de- 
struction, removal  from  service  and  transportation 
of  any  thing,  whether  new  or  used,  or  a  part  of  a 
thing,  and  any  equipment  or  attachment  used  in 
connection  with  it; 


(c)  prohibiting  any  person  from  doing  anything  that 
is  not  in  compliance  with  this  Act,  the  regulations 
or  a  Minister's  order; 

(d)  establishing  the  powers,  duties  and  responsibili- 
ties of  persons  with  respect  to  whom  this  Act,  the 
regulations  or  a  Minister's  order  apply; 

(e)  classifying, 

(i)  any  thing  or  part  of  a  thing  referred  to  in  this 
Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order, 
and  any  equipment  or  attachment  used  in 
connection  with  it,  and 

(ii)  persons  and  authorizations; 

(f)  governing  the  non-application  of  this  Act,  the 
regulations,  or  any  part  of  them,  or  of  a  Minister's 
order  to  any  person  or  thing  or  to  any  class  of 
them,  including  the  conditions  of  such  non- 
application; 

(g)  requiring  the  pajmient  of  fees,  adminisfrative  pen- 
alties and  other  amounts; 

(h)  establishing  qualifications,  fraining  and  experi- 
ence for  persons  with  respect  to  whom  this  Act, 
the  regulations  or  a  Minister's  order  apply,  re- 
quiring that  they  obtain  such  qualifications, 
training  and  experience  and  establishing  their  du- 
ties and  responsibilities; 

(i)  defining  accident  and  classes  of  accidents  and 
respecting  and  governing  the  reporting  of  acci- 
dents; 

(j)  providing  for  the  isolation  of  things  by  means  of 
seals  or  otherwise; 

(k)  prohibiting  the  sale,  purchase,  renting,  installation 
and  use  of  any  thing  to  which  this  Act,  the  regu- 
lations or  a  Minister's  order  apply  that  does  not 
bear  the  label  of  an  organization  designated  by  a 
director  under  clause  36  (3)  (b); 

(1)  establishing  a  system  of  authorization  numbers  to 
be  used  for  the  identification  of  things  and  re- 
quiring inspectors  and  insurers  to  use  such  num- 
bers for  stamping  or  otherwise  permanently  iden- 
tifying every  thing  inspected  by  them  that  does 
not  have  such  a  number; 


etre  prescrite  aux  termes  de  la  presente  loi  ou  que 
celle-ci  mentionne  comme  etant  prescrite; 

b)  reglementer,  regir  et  prevoir  la  delivrance 
d'autorisations  pour  la  conception,  la  fabrication, 
le  traitement,  la  manutention,  1' installation,  le 
fonctiormement,  I'acces,  I'utilisation,  la  repara- 
tion, I'entretien,  I'inspection,  I'emplacement,  la 
construction,  1' enlevement,  la  modification,  le 
depannage,  la  mise  a  I'essai,  le  bourrage,  le  rem- 
plissage,  le  remplacement,  le  blocage,  le  demon- 
tage,  la  destruction,  la  mise  hors  service  et  le 
fransport  de  toute  chose,  qu'elle  soit  neuve  ou 
d' occasion,  ou  partie  de  chose,  et  de  tout  equipe- 
ment  ou  accessoire  utilise  relativement  a  celle-ci; 

c)  interdire  a  quiconque  d'agir  d'une  maniere  qui 
n'est  pas  conforme  a  la  presente  loi,  aux  regle- 
ments  ou  a  un  arrete  du  ministre; 

d)  etablir  les  pouvoirs,  fonctions  et  responsabilites 
des  personnes  auxquelles  s'appliquent  la  presente 
loi,  les  reglements  ou  un  arrete  du  ministre; 

e)  classifier : 

(i)  toute  chose  ou  partie  de  chose  visee  par  la 
presente  loi,  les  reglements  ou  un  arrete  du 
ministre,  et  tout  equipement  ou  accessoire 
utilise  relativement  a  celle-ci, 

(ii)  les  personnes  et  les  autorisations; 

f)  sousfraire  une  persoime  ou  une  chose  ou  une  ca- 
tegoric de  personnes  ou  de  choses  a  1' application 
de  tout  ou  partie  de  la  presente  loi  ou  des  regle- 
ments ou  d'un  arrete  du  ministre,  et  en  regir  les 
conditions; 

g)  exiger  le  paiement  de  droits,  de  penalites  admi 
nistratives  ou  d'autres  montants; 

h)  etablir  les  qualites,  la  formation  et  1' experience 
des  personnes  auxquelles  s'appliquent  la  presente 
loi,  les  reglements  ou  un  arrete  du  ministre,  exigei 
qu'elles  obtiennent  ces  qualites,  cette  formation  ei 
cette  experience  et  etablir  leurs  fonctions  et  res 
ponsabilites; 

i)  definir  un  accident  et  des  categories  d'accidents 
et  prevoir  et  regir  le  signalement  des  accidents; 

j)  prevoir  I'isolation  des  choses,  notamment  pai 
I'apposition  de  scelles; 

k)  interdire  la  vente,  I'achat,  la  location,  I'installa 
tion  et  I'utilisation  d'une  chose  a  laquelle  la  pre 
sente  loi,  les  reglements  ou  un  arrete  du  niinistr( 
s'appliquent  et  qui  ne  porte  pas  I'etiquette  d'ui 
organisme  designe  par  un  directeur  en  vertu  d 
I'alinea  36  (3)  b); 

1)  creer  un  systeme  de  numeros  d'autorisatioa  qu 
doit  etre  utilise  pour  identifier  les  choses  et  exige 
que  les  inspecteurs  et  les  assureurs  utilisent  ce 
numeros  pour  identifier  de  fafon  permanente 
notamment  au  moyen  du  marquage,  les  chose 
qu'ils  inspectent  et  qui  ne  sont  pas  deja  munie 
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(m)  requiring  welding  operators  to  weld  according  to 
procedures  established  and  approved  by  a  direc- 
tor; 

(n)  governing  the  conduct  of  persons  in  or  about  ele- 
vating devices  and  amusement  devices; 

(o)  requiring  owners  of  pipelines  to  develop  proce- 
dures for  locating  pipelines  and  providing  for  the 
establishment  of  such  procedures  by  a  director; 

(p)  requiring  every  person  who  carries  on  the  busi- 
ness of  operating  an  amusement  device,  as  de- 
fined in  the  regulations,  to  obtain  and  maintain  li- 
ability insurance,  in  at  least  the  prescribed  amount 
and  in  accordance  with  the  prescribed  conditions 
for  such  business  including  deductibles; 

(q)  respecting  any  matter  necessary  or  advisable  to 
i        carry  out  effectively  the  intent  and  purpose  of  this 
Act. 

kmc 

(2)  A  regulation  under  subsection  (1)  may  be  general 
r  particular  in  its  application. 

lasses 

(3)  A  regulation  may  establish  different  requirements 
)r  different  classes  of  person,  premises  or  activity. 


efinitions 

35.  Any  word  or  expression  used  in  this  Act,  the 
gulations  or  a  Minister's  order  may  be  defined  in  the 
gulations  or  order  for  the  purposes  of  the  regulations 
•  order. 

ides 

36.  (1)  The  Minister  may  make  regulations, 

j(a)  adopting  by  reference,  in  whole  or  in  part  and 
with  such  changes  as  he  or  she  considers  neces- 
sary, any  code,  standard,  guideline  or  procedure 
and  require  compliance  with  the  thing  as  adopted; 

(b)  amending  or  repealing  codes  and  standards 
adopted  by  reference  by  a  regulation  of  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  before  or  after  this 
section  came  into  force. 

illing  incorporation 

(2)  If  a  regulation  under  subsection  (1)  so  provides,  a 
[de,  standard,  guideline  or  procedure  adopted  by  refer- 
ee shall  be  a  reference  to  it,  as  amended  fi"om  time  to 
ne,  and  whether  the  amendment  was  made  before  or 
ter  the  regulation  was  adopted. 

mporary  codes,  testing  organizations,  variations 

(3)  A  director  may,  in  writing, 

(a)  authorize,  subject  to  such  conditions  as  may  be 
specified  and  for  a  limited  time,  the  use  of  codes, 
standards,  guidelines  or  procedures  or  changes  to 
codes,  standards,  guidelines  and  procedures  nec- 


d'un  tel  numero; 

m)  exiger  des  soudeurs  qu'ils  effectuent  leurs  soudu- 
res  conformement  aux  regies  etablics  et  approu- 
vees  par  un  directeur; 

n)  regir  la  conduite  des  personnes  sc  trouvant  i 
rinterieur  ou  a  proximite  des  ascenseurs  ct  appa- 
reils  de  levage  et  des  attractions; 

o)  exiger  des  proprietaires  de  pipelines  qu'ils  mct- 
tent  au  point  des  procedes  de  localisation  des  pi- 
pelines et  prevoir  I'etablissement  de  ccs  precedes 
par  un  directeur; 

p)  exiger  que  toute  personne  qui  exploite  unc  attrac- 
tion, au  sens  des  reglements,  obtienne  et  main- 
tienne  une  assurance-responsabilite  pour  un 
montant  au  moins  equivalent  au  montant  present 
et  conformement  aux  conditions  prescritcs  pour 
ce  type  d'entreprise,  y  compris  les  franchises; 

q)  traiter  de  toute  question  necessaire  ou  utile  pour 
realiser  efficacement  I'objet  de  la  presente  loi. 


Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particuliere. 

Cat^ories 

(3)  Les  reglements  peuvent  etablir  des  exigences  dis- 
tinctes  pour  differentes  categories  de  personnes,  de  lo- 
caux  ou  d'activites. 

Definitions 

35.  Les  expressions  utilisees  dans  la  presente  loi,  les 
reglements  ou  un  arrete  du  ministre  peuvent  etre  definies 
dans  les  reglements  ou  Tarrete  pour  1 'application  de 
ceux-ci. 

Codes 

36.  (1)  Le  ministre  pent,  par  reglement : 

a)  adopter  par  renvoi,  avec  les  modifications  qu'il 
juge  necessaires,  tout  ou  partie  d'un  code,  d'une 
norme,  d'une  ligne  directrice  ou  d'une  procedure, 
et  en  exiger  I'observation; 

b)  modifier  ou  abroger  les  codes  et  normes  qui  ont 
ete  adoptes  par  renvoi  par  reglement  du  lieutc- 
nant-gouvemeur  en  conseil  avant  ou  aprte 
I'entree  en  vigueur  du  present  article. 

Integration  continuelle 

(2)  Si  un  reglement  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  le  prevoit,  un  code,  une  norme,  une  ligne  directrice 
ou  une  procedure  adopte  par  renvoi  s'entend  egalement 
de  ses  modifications,  que  celles-ci  aient  ete  adoptees 
avant  ou  apres  le  reglement. 

Codes  provisoires,  organismes  de  misc  i  TcssaL,  derogatiou 

(3)  Un  directeur  peut,  par  ecrit : 

a)  autoriser,  pour  une  periode  donnee  et  sous  reserve 
des  conditions  qu'il  precise,  1 'application  de  co- 
des, de  normes,  de  lignes  directrices  ou  de  proce- 
dures ou  leur  modification  pour  tenir  compte  de 
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essary  to  accommodate  new  developments  or 
technological  advances  and  require  compliance 
with  them  and  permit,  subject  to  such  conditions 
as  may  be  specified,  variances  from  them; 

(b)  designate  organizations  to  test  any  thing  for 
which  standards  or  specifications  are  established 
under  this  Act  and  provide  for  and  require  the 
placing  of  the  organization's  label  on  the  thing  or 
any  parts  of  the  thing  that  conform  to  the  stan- 
dards and  specifications; 

(c)  subject  to  such  conditions  as  he  or  she  may  spec- 
ify, allow  a  variance  from  any  regulation  or  Min- 
ister's order  made  under  this  Act  if,  in  his  or  her 
opinion,  the  variance  would  not  detrimentally  af- 
fect the  safe  use  of  the  thing  to  which  the  regula- 
tion or  Minister's  order  applies  or  the  health  or 
safety  of  any  person. 

Regulations  Act 

(4)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  subsection 
(3). 

Exemptions 

(5)  The  Minister  may,  in  writing  and  subject  to  such 
conditions  as  may  be  specified,  exempt  any  thing  or  part 
of  any  thing  or  any  class  of  thing  or  any  class  of  person 
from  any  provision  of  this  Act,  the  regulations  or  a 
Minister's  order. 

Disclosure 

(6)  Permissions,  authorizations,  variances,  exemp- 
tions, requirements,  designations  and  matters  provided 
for  under  subsection  (3)  are  public  information  and  shall 
be  disclosed  by  a  director  to  the  public  on  request. 

Transitional 

(7)  Codes  and  standards  adopted  by  reference  under  a 
predecessor  Act  to  which  this  section  applies  are  contin- 
ued in  force  until  repealed  and  may  be  amended  or  var- 
ied as  provided  in  this  section. 


Miscellaneous 

Offences 
37.  (1)  Every  person  who, 

(a)  contravenes  or  fails  to  comply  with  any  provision 
of  this  Act,  the  regulations  or  a  Minister's  order; 

(b)  knowingly  makes  a  false  statement  or  furnishes 
false  information  under  this  Act,  the  regulations 
or  a  Minister's  order; 

(c)  contravenes  or  fails  to  comply  with  a  term  or 
condition  of  an  authorization; 

(d)  contravenes  or  fails  to  comply  with  an  order  or 
requirement  of  an  inspector  or  obstructs  an  in- 
spector, 

is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
fine  of  not  more  than  $50,000  or  to  imprisonment  for  a 
term  of  not  more  than  one  year,  or  to  both,  or,  if  the  per- 


faits  nouveaux  ou  d' innovations  techno logiques 
et  en  exiger  1' observation,  et  permettre  des  dero- 
gations a  ceux-ci,  sous  reserve  des  conditions 
qu'il  precise; 

b)  designer  des  organismes  charges  de  mettre  a 
I'essai  toute  chose  pour  laquelle  des  normes  ou 
des  devis  sont  etablis  aux  termes  de  la  presente 
loi  et  prevoir  et  exiger  que  la  marque  de  ces  orga- 
nismes soit  apposee  sur  la  chose  ou  toute  partie 
de  la  chose  jugee  conforme  aux  normes  et  aux 
devis; 

c)  sous  reserve  des  conditions  qu'il  precise,  permet- 
tre une  derogation  a  tout  reglement  ou  arrete  du 
ministre  pris  en  application  de  la  presente  loi  si,  a 
son  avis,  cette  derogation  ne  serait  pas  prejudicia- 
ble  a  1 'utilisation  sans  danger  de  la  chose  a 
laquelle  s' applique  le  reglement  ou  1' arrete  di 
ministre  ni  a  la  sante  ou  a  la  securite  des  person- 
nes. 

Loi  sur  les  reglements 

(4)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'applique  pas  ai 
paragraphe  (3). 

Exemptions 

(5)  Le  ministre  pent,  par  ecrit  et  sous  reserve  de  con 
ditions  precisees,  soustraire  une  chose  ou  partie  de  chos< 
ou    une    categoric    de    choses    ou    de    personnes 
I'application  de  toute  disposition  de  la  presente  loi,  de; 
reglements  ou  d'un  arrete  du  ministre. 

Divulgation 

(6)  Les  permissions,  autorisations,  derogations 
exemptions,  exigences,  designations  et  questions  pre 
vues  au  paragraphe  (3)  sont  du  domaine  public  et  le  di 
recteur  les  divulgue  sur  demande. 

Disposition  transitoire 

(7)  Les  codes  et  normes  adoptes  par  renvoi  en  vert 
d'une  loi  precedente  a  laquelle  s'applique  le  preset 
article  restent  en  vigueur  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  abro 
ges,  et  ils  peuvent  etre  modifies  ou  faire  I'objet  d'un 
derogation  conformement  au  present  article. 

Divers 

Infractions 

37.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  si 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  maximale  d 
50  000$  et  d'une  peine  d'emprisonnement  maximal 
d'un  an,  ou  d'une  seule  de  ces  peines,  ou,  s'il  s'ag 
d'une  personne  morale,  d'une  amende  maximale  d 
1  000  000  $  quiconque  : 

a)  confrevient  ou  ne  se  conforme  pas  a  une  dispos 
tion  de  la  presente  loi,  des  reglements  ou  d'un  ai 
rete  du  minisfre; 

b)  fait  sciemment  une  fausse  declaration  ou  fourni 
sciemment  de  faux  renseignements  a  I'egai 
d'une  question  regie  par  la  presente  loi,  les  ri 
glements  ou  un  arrete  du  ministre;  { 

c)  contrevient  ou  ne  se  conforme  pas  a  une  conditio 
d'une  autorisation,  i 


Sec/art.  37(1) 


NORMES  TECHNIQUES  ET  SECURITY 


Projet  42 


21 


on  is  a  body  corporate,  to  a  fine  of  not  more  than 
11,000,000. 

)uty  of  director  or  officer 

(2)  Every  director  or  officer  of  a  body  corporate  has  a 
luty  to  take  all  reasonable  care  to  prevent  the  body  cor- 
)orate  from  committing  an  offence  under  subsection  (1). 

)ffence 

(3)  Every  director  or  officer  of  the  body  corporate 
yho  has  a  duty  under  subsection  (2)  and  who  fails  to 
larry  out  that  duty  is  guilty  of  an  offence  and  on  convic- 
ion  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $50,000  or  to 
mprisonment  for  a  term  of  not  more  than  one  year,  or  to 
|oth. 

'eparate  ofTence 

(4)  Where  a  person  contravenes  any  of  the  provisions 
If  this  Act,  the  regulations,  a  Minister's  order  or  any 
otice  or  order  made  under  them  on  more  than  one  day, 
le  continuance  of  the  contravention  on  each  day  shall 
ie  deemed  to  constitute  a  separate  offence. 

dministrative  penalty 

I  (5)  A  person  against  whom  an  administrative  penalty 
as  been  levied  by  a  designated  administrative  authority 
r,  in  the  absence  of  such  authority,  by  the  Minister  does 
ot  preclude  a  person  from  being  charged  with,  and 
Dnvicted  of,  an  offence  under  this  Act  for  the  same 
latter. 

ime  limit 

I  (6)  No  proceeding  in  respect  of  an  alleged  offence 
ider  this  Act  may  be  commenced  after  two  years  fol- 
iwing  the  date  on  which  the  facts  that  gave  rise  to  the 
leged  offence  were  discovered. 

rown  bound 

i  38.  This  Act  binds  the  Crown, 
lunicipal  by-laws 

39.  This  Act,  the  regulations  and  a  Minister's  order 
evail  over  any  municipal  by-law. 

iorityof  use,  natural  gas 

40.  (1)  Despite  anything  in  this  or  any  other  Act,  or 
any  contract  for  the  supply  of  natural  gas  made  be- 

'cen  a  distributor  and  a  consumer,  the  Minister  may,  if 
e  supply  of  natural  gas  to  the  distributor  is  interrupted 
curtailed,  order  the  distributor  to  halt  or  reduce  the 
pply  of  natural  gas  to  a  consumer  or  a  class  of  con- 
mers  if  he  or  she  considers  it  advisable  in  the  circum- 
inces. 


iinpliance 

(2)  Every  person  to  whom  an  order  referred  to  in  this 
ction  is  directed  shall  comply  with  it  in  accordance 
th  its  terms. 


d)  contrevient  ou  ne  se  conforme  pas  a  un  ordrc 
donne  par  un  inspecteur  ou  a  unc  exigence  de 
celui-ci,  ou  entrave  un  inspecteur. 

Devoir  de  Padministrateur  ou  du  diri|;rant 

(2)  Chaque  administrateur  ou  dirigeant  d'unc  pcr- 
sonne  morale  a  le  devoir  de  prendre  toutes  Ics  mcsurcs 
raisonnables  pour  empecher  la  pcrsonnc  morale  de 
commettre  une  infraction  prevue  au  paragraphc  ( 1 ). 

Infraction 

(3)  L'administrateur  ou  le  dirigeant  de  la  personne 
morale  qui  a  le  devoir  vise  au  paragraphe  (2)  et  qui  nc  le 
remplit  pas  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  maximale  de 
50  000  $  et  d'une  peine  d'emprisonnement  maximale 
d'un  an  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

Infraction  distincte 

(4)  Toute  contravention  a  une  disposition  de  la  prf- 
sente  loi,  des  reglements  ou  d'un  arrete  du  ministre,  dc 
meme  qu'a  un  avis  ou  a  un  ordre  donne  ou  a  une  ordon- 
nance  rendue  en  vertu  de  ceux-ci,  est  reputee  constituer 
une  infraction  distincte  pour  chacun  des  jours  au  cours 
desquels  se  commet  1' infraction. 

P^nalite  administrative 

(5)  L'imposition  d'une  penalite  administrative  a  une 
personne  par  un  organisme  d'application  designe  ou,  en 
I'absence  d'un  tel  organisme,  par  le  ministre  n'a  pas 
pour  effet  de  soustraire  cette  personne  a  une  accusation 
ou  a  une  declaration  de  culpabilite  relative  a  une  infrac- 
tion prevue  a  la  presente  loi  et  qui  porte  sur  la  meme 
question. 

Prescription 

(6)  Aucune  instance  ne  pent  etre  introduite  a  I'egard 
d'une  pretendue  infraction  a  la  presente  loi  plus  de  deux 
ans  apres  la  date  a  laquelle  il  a  ete  pris  connaissance  des 
fails  sur  lesquels  la  pretendue  infraction  est  fondee. 

Couronne  Ii6e 

38.  La  presente  loi  lie  la  Couronne. 
R^lements  municipaux 

39.  La  presente  loi,  les  reglements  et  les  arrctes  du 
ministre  I'emportent  sur  tout  reglement  municipal. 

Priority  de  I'approvisionnement  en  gaz  naturd 

40.  (1)  Malgre  toute  disposition  de  la  presente  loi  ou 
de  toute  autre  loi  et  malgre  tout  contrat 
d'approvisionnement  en  gaz  naturel  conclu  cntrc  un 
distributeur  et  un  consommateur,  le  ministre  peut,  s'il  le 
juge  a  propos  dans  les  circonstances,  ordonner  au  distri- 
buteur d'interrompre  ou  de  reduire  1' appro v is ionnement 
en  gaz  naturel  d'un  consommateur  ou  d'une  categoric  de 
consommateurs,  lorsqu'il  y  a  interruption  ou  diminution 
de  r appro visionnement  en  gaz  naturel  a  I'egard  du  dis- 
tributeur. 

Conformity 

(2)  Les  personnes  concemees  par  rarretc  vis^  au  pre- 
sent article  en  respectent  les  conditions. 
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Definitions 

(3)  In  this  section, 

"distributor"  means  a  person  who  supplies  a  hydrocar- 
bon to  an  end  user,  and  "distribute"  and  "distribution" 
have  corresponding  meanings;  ("distributeur",  "dis- 
tribuer",  "distribution") 

"hydrocarbon"  means  a  chemical  compound  of  hydro- 
gen and  carbon  used  as  a  fuel,  either  liquid  or  gase- 
ous, ("hydrocarbure") 

Duties  of  employers,  contractors 

41.  Every  contractor  and  employer  shall  take  all  rea- 
sonable precautions  to  ensure  that  they  and  their  agents 
and  employees  comply  with  this  Act,  the  regulations  or 
a  Minister's  order. 


Environmental  Bill  of  Rights,  1993 

42.  The  Environmental  Bill  of  Rights,  1993  applies  to 
this  Act  with  respect  to  matters  to  which  the  predecessor 
Gasoline  Handling  Act  would  have  applied  had  it  not 
been  repealed  by  this  Act. 

Minister's  confirmation 

43.  The  Minister  may  confirm  in  writing  the  designa- 
tion of  an  administrative  authority  as  a  designated  ad- 
ministrative authority  under  the  Safety  and  Consumer 
Statutes  Administration  Act,  1996  and  such  written  con- 
firmation is  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the 
contrary,  of  the  facts  set  out  in  it,  without  proof  of  sig- 
nature. 

Conflict 

44.  In  the  event  of  conflict  between  this  Act  and  any 
provision  of  the  Safety  and  Consumer  Statutes  Admini- 
stration Act,  1996,  that  Act  prevails. 

Repeals,  Transition  and  Amendments 

Repeals 

45.  (1)  The  following  Acts  are  repealed: 

1.  Amusement  Devices  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section 
69  and  1996,  chapter  19,  section  16. 

2.  Boilers  and  Pressure  Vessels  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  27, 
section  70  and  1996,  chapter  19,  section  17. 


3.  Elevating  Devices  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Schedule, 
1994,  chapter  27,  section  80,  1996,  chapter  19, 
section  19  and  1999,  chapter  12,  Schedule  F, 
section  24. 


Definitions 

(3)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«distributeur»  Personne  qui  foumit  des  hydrocarbures 
aux  utilisateurs  ultimes.  Les  termes  «distribuer»  et 
«distribution»  ont  un  sens  correspondant.  («distribu- 
tor»,  «distribute»,  «distribution») 

«hydrocarbure»  Compose  chimique  contenant  de 
I'hydrogene  et  du  carbone  et  utilise  comme  carburant 
ou  combustible  liquide  ou  gazeux.  («hydrocarbon») 

Devoir  des  employeurs  et  des  entrepreneurs 

41.  Chaque  entrepreneur  et  chaque  employeur  prend 
toutes  les  precautions  raisonnables  pour  veiller  a  ce  que 
lui-meme  ainsi  que  ses  representants  et  employes  se 
conforment  a  la  presente  loi,  aux  reglements  ou  a  un 
arrete  du  ministre. 

Charte  des  droits  environnementaux  de  1993 

4/2.  La  Charte  des  droits  environnementaux  de  1993 
s'applique  a  la  presente  loi  a  I'egard  des  choses  aux- 
quelles  I'ancienne  Loi  sur  la  manutention  de  I 'essence 
se  serait  appliquee  si  elle  n'avait  pas  ete  abrogee  par  la 
presente  loi. 

Confirmation  du  ministre 

43.  Le  ministre  pent  confirmer  par  ecrit  la  designa- 
tion d'un  organisme  d'application  comme  organisme 
d'application  designe  en  vertu  de  la  Loi  de  1996  sur 
I  'application  de  certaines  lois  traitant  de  securite  et  de 
services  aux  consommateurs.  Cette  confirmation  ecrite 
constitue  une  preuve,  en  1' absence  de  preuve  contraire, 
des  faits  qui  y  sont  enonces,  sans  qu'il  ne  soit  necessaire 
d'etablir  la  preuve  de  la  signature. 

Incompatibilite 

44.  La  Loi  de  1996  sur  I 'application  de  certaines  loii 
traitant  de  securite  et  de  services  aux  consommateun 
Temporte  sur  toute  disposition  incompatible  de  la  pre 
sente  loi. 

ABROGATIONS,  DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 
ET  MODIFICATIONS 

Abrogations 

45.  (1)  Les  lois  suivantes  sont  abrogees  : 

1.  La  Loi  sur  les  attractions,  telle  qu'elle  est  modi| 
fiee  par  Particle  69  du  chapitre  27  des  Lois  d(| 
rOntario  de  1994  et  par  I'article  16  du  chapii 
tre  19  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996. 

2.  La  Loi  sur  les  chaudieres  et  appareils  sous  pres\ 
sion,  telle  qu'elle  est  modifiee  par  I'article  7lj 
du  chapitre  27  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994  e 
par  I'article  17  du  chapitre  19  des  Lois  d 
I'Ontario  de  1996.  [ 

3.  La  Loi  sur  les  ascenseurs  et  appareils  de  levagt 
telle  qu'elle  est  modifiee  par  I'annexe  du  cha 
pitre  27  des  Lois  de  I'Ontario  de  1993,  pa| 
I'article  80  du  chapitre  27  des  Lois  d; 
I'Ontario  de  1994,  par  I'article  19  du  chapitr 
19  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996  et  par  rartici 


Sec/art.  45(1) 


NORMES  TECHNIQUES  ET  SECURITY 
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4.  Energy  Act,  as  amended  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1993,  chapter  27,  Schedule,  1994,  chap- 
ter 27,  section  81  and  1996,  chapter  19,  section 
20. 


5.  Gasoline  Handling  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Sched- 
ule, 1994,  chapter  27,  section  84  and  1996, 
chapter  19,  section  21. 


6.  Operating  Engineers  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1993,  chapter  27,  Sched- 
ule, 1994,  chapter  27,  section  95  and  1996, 
chapter  19,  section  23. 


7.  Upholstered  and  Stuffed  Articles  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  27,  section  101,  1996,  chapter  19,  sec- 
tion 26,  1999,  chapter  12,  Schedule  F,  section 
42  and  1999,  chapter  12,  Schedule  G,  section 
36. 


(2)  The  following  sections  of  the  Ministry  of  Con- 
umer  and  Commercial  Relations  Act  are  repealed: 

I  1.  Section  16,  as  enacted  by  the  Statutes  of  On- 
tario, 1994,  chapter  27,  section  90  and 
amended  by  1996,  chapter  19,  section  22. 

I   2.  Sections  17,  18  and  19,  as  enacted  by  the  Stat- 
!        utes  of  Ontario,  1994,  chapter  27,  section  90. 


ransition 

(3)  Despite  subsection  (1), 

(a)  the  regulations  made  under  the  Acts  referred 
to  in  paragraphs  1  to  7  of  subsection  (1)  con- 
tinue in  effect  until  they  are  revoked  and  re- 
placed by  regulations  or  Minister's  orders 
made  under  this  Act; 

(b)  a  designation  made  under  the  Ministry  of  Con- 
sumer and  Commercial  Relations  Act  and  a  li- 
cence, certificate,  approval,  identification, 
registration  or  permit  granted  under  the  Acts 
referred  to  in  paragraphs  1  to  7  of  subsection 
(1)  that  are  in  effect  on  the  day  this  Act  comes 
into  force  continue  to  be  in  effect  until  they  ex- 
pire or  are  earlier  revoked;  and 


(c)  every  director,  inspector,  chief  officer  or  chief 
inspector  appointed  under  the  Acts  referred  to 
in  paragraphs  1  to  7  of  subsection  (1)  or  sec- 


24  de  r annexe  F  du  chapitre  12  des  Lois  de 
rOntariode  1999. 

4.  La  Loi  sur  les  hydrocarbures,  telle  qu'elle  est 
modifi^e  par  Pannexe  du  chapitre  27  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1993,  par  Particle  81  du  chapi- 
tre 27  des  Lois  de  {'Ontario  de  1994  et  par 
Particle  20  du  chapitre  19  des  Lois  de 
POntariodel996. 

5.  La  Loi  sur  la  manutention  de  r essence,  telle 
qu'elle  est  modifiee  par  Pannexe  du  chapitre 
27  des  Lois  de  POntario  de  1993,  par  Particle 
84  du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de 
1994  et  par  Particle  21  du  chapitre  19  des  Lois 
de  POntario  de  1996. 

6.  La  Loi  sur  les  micaniciens  d' exploitation,  telle 
qu'elle  est  modifiee  par  Pannexe  du  chapitre 
27  des  Lois  de  POntario  de  1993,  par  Particle 
95  du  chapitre  27  des  Lois  de  POntario  de 
1994  et  par  Particle  23  du  chapitre  19  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1996. 

7.  La  Loi  sur  les  articles  rembourres,  telle  qu'elle 
est  modifiee  par  Particle  101  du  chapitre  27 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  par  Particle  26 
du  chapitre  19  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996, 
par  Particle  42  de  Pannexe  F  et  par  Particle  36 
de  Pannexe  G  du  chapitre  12  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1999. 

(2)  Les  articles  suivants  de  la  Loi  sur  le  ministere 
de  la  Consommation  et  du  Commerce  sont  abroges  : 

1.  L'article  16,  tel  qu'il  est  adopte  par  Particle  90 
du  chapitre  27  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994  et 
modifie  par  Particle  22  du  chapitre  19  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1996. 

2.  Les  articles  17, 18  et  19,  tels  qu'ils  sont  adopts 
par  Particle  90  du  chapitre  27  des  Lois  de 
POntario  de  1994. 

Disposition  transitoire 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1)  : 

a)  les  reglements  pris  en  application  des  lois  men- 
tionnees  aux  dispositions  1  a  7  du  paragraphe 
(1)  restent  en  vigueur  jusqu'ik  ce  qu'ils  soient 
abroges  et  remplaces  par  des  reglements  ou 
des  arret^s  du  ministre  pris  en  application  de 
la  presente  loi; 

b)  une  designation  faite  sous  le  r^me  de  la  Loi 
sur  le  ministere  de  la  Consommation  et  du 
Commerce  et  une  licence,  un  permis,  un  certifi- 
cat,  une  approbation,  une  piece  d'identite.  un 
enregistrement  ou  une  inscription  delivres  en 
vertu  des  lois  mentionnees  aux  dispositions  1  k 
7  du  paragraphe  (1)  qui  ont  plein  effet  le  jour 
de  Pentr^e  en  vigueur  de  la  presente  loi  conti- 
nuent  d'avoir  plein  effet  jusqu'ik  leur  date 
d'expiration  ou  leur  annulation; 

c)  les  directeurs,  inspecteurs,  agents  en  chef  ou 
inspecteurs  en  chef  nommes  sous  le  regime  des 
lois  mentionnees  aux  dispositions  1  ik  7  du  pa- 
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Bill  42 


TECHNICAL  STANDARDS  AND  SAFETY 


Sec/art.  45  (3) 


tion  16  of  the  Ministry  of  Consumer  and  Com- 
mercial Relations  Act  who  are  in  office  on  the 
day  this  Act  conies  into  force  continue  in  office 
until  the  appointment  expires  or  is  earlier  re- 
voked. 


Amendment  to  the  Safety  and  Consumer  Statutes 
Administration  Act,  1996 

46.  (1)  The  Schedule  to  the  Safety  and  Consumer 
Statutes  Administration  Act,  1996,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  15,  Schedule  E, 
section  46,  is  further  amended  by  striking  out 
'"'' Amusement  Devices  Act",  "Boilers  and  Pressure  Ves- 
sels Act",  "Elevating  Devices  Act",  "Energy  Act", 
"Gasoline  Handling  Act",  "Operating  Engineers  Act" 
and  "Upholstered  and  Stuffed  Articles  Act". 


ragraphe  (1)  ou  de  I'article  16  de  la  Loi  sur  le 
ministere  de  la  Consommation  et  du  Commerce 
qui  exercent  leurs  fonctions  le  jour  de  I'entree 
en  vigueur  de  la  presente  loi  continuent 
d'exercer  leurs  fonctions  jusqu'a  1' expiration 
ou  I'annulation  de  leur  mandat. 

Modification  de  la  Loi  de  1996  sur  I'application  de  certaines  lois 
traitant  de  securite  et  de  services  aux  consommateurs 

46.  (1)  h^sinnexe  delsk  Loi  de  1996  sur  rapplication 
de  certaines  lois  traitant  de  securite  et  de  services  aux 
consommateurs,  telle  qu'elle  est  modifiee  par  Tarticle 
46  de  I'annexe  E  du  chapitre  15  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1998,  est  modifiee  de  nouveau  par  suppression  de 
«Loi  sur  les  attractions»,  «Loi  sur  les  chaudieres  ei 
appareils  sous  pression»,  «Loi  sur  les  ascenseurs  ei 
appareils  de  levage»,  «Loi  sur  les  hydrocarbures». 
<<Loi  sur  la  manutention  de  Vessence»,  «Loi  sur  lei 
mecaniciens  d'exploitation»  et  «Loi  sur  les  article 
rembourres». 


Same 


(2)  The  Schedule  to  the  Act  is  amended  by  adding 
""Technical  Standards  and  Safety  Act,  2000'\ 


Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

47.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

48.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Technical 
Standards  and  Safety  Act,  2000. 


Idem 

(2)  L'annexe  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonctior 
de  «Loi  de  2000  sur  les  normes  techniques  et  la  secu- 
rite». 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur  I 

47.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  id 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

48.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  d\ 
2000  sur  les  normes  techniques  et  la  securite. 


^/^t^^z^^ 
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Statutes  of  Ontario,  1999) 
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the  payment  of  certain  amounts 

for  the  Public  Service 

for  the  fiscal  year  ending 

on  March  31,  2000 
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1st  Reading 
2nd  Reading 

3rd  Reading 
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Bill  48 


1999         Projet  de  loi  48 


1999 


An  Act  to  authorize 

the  payment  of  certain  amounts 

for  the  Public  Service 

for  the  fiscal  year  ending 

on  March  31, 2000 


Loi  autorisanf  le  paicmcnt 

de  certaines  sommes 

destine  k  la  fonction  publique 

pour  rexercice  se  terminant 

Ie31  mars  2000 


Messages  from  the  Honourable  the  Lieu- 
tenant Governor  of  the  Province  of  Ontario, 
accompanied  by  estimates  and  supplementary 
estimates,  indicate  that  the  amounts  men- 
tioned in  the  Schedule  are  required  to  pay 
expenses  of  the  public  service  of  Ontario  that 
are  not  otherwise  provided  for,  for  the  fiscal 
year  ending  on  March  31,  2000. 


Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the 
advice  and  consent  of  the  Legislative 
Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  (1)  For  the  period  from  April  1,  1999  to 
March  31,  2000,  amounts  not  exceeding  a 
total  of  $18,653,050,600  may  be  paid  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  applied 
to  the  operating  and  capital  expenses  of  the 
public  service,  as  set  out  in  the  Schedule,  that 
are  not  otherwise  provided  for. 


(2)  The  money  shall  be  applied  in  accor- 
dance with  the  votes  and  items  of  the  esti- 
mates and  supplementary  estimates. 

(3)  An  operating  or  capital  expenditure  in 
the  votes  and  items  of  the  estimates  and  sup- 
plementary estimates  may  be  made  by  the 
Crown  through  any  ministry  to  which,  during 
the  fiscal  year  ended  March  31,  2000, 
responsibility  has  been  given  for  the  program 
or  activity  that  includes  that  expenditure. 


2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent. 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Supply 
Act,  1999. 


II  ressort  des  messages  de  I'honorable  lieute- 
nante-gouverneure  de  la  province  dc  TOnta- 
rio,  accompagnes  du  budget  des  depenses  et 
du  budget  des  depenses  supplementaire,  que 
les  sommes  indiquees  a  Tannexe  sont  neces- 
saires  pour  assumer  les  depenses  de  la  fonc- 
tion publique  de  I'Ontario  auxquelles  il  n'cst 
pas  autrement  pourvu  pour  I'exercicc  sc  ter- 
minant le  31  mars  2000. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  I'avis  ct  avcc 
le  consentement  de  I'Assemblee  legislative 
de  la  province  de  I'Ontario,  edicte  : 

1.  (1)  Le  gouvernement  peut,  pour  la 
periode  allant  du  P'^avril  1999  au  31  mars 
2000,  prelever  sur  le  Tresor  des  sommes  nc 
depassant  pas  au  total  18  653  050  600  $  et  les 
affecter  aux  depenses  de  fonctionnement  et 
aux  depenses  en  capital  de  la  fonction  publi- 
que, indiquees  a  I'annexe,  auxquelles  il  n'est 
pas  autrement  pourvu. 

(2)  Ces  sommes  sont  affectees  conforme- 
ment  aux  credits  et  postes  du  budget  des 
depenses  et  du  budget  des  depenses  supple- 
mentaire. 

(3)  Une  depense  de  fonctionnement  ou  une 
depense  en  capital  figurant  aux  credits  et 
postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget 
des  depenses  supplementaire  peut  etre  en- 
gagee  par  la  Couronne  par  Tintcrmediaire  du 
ministere  a  qui  a  ete  confiec,  pendant  I'exer- 
cice  se  terminant  le  31  mars  2000,  la  rcspon- 
sabilite  du  programme  ou  de  ractivit^  auquel 
s'applique  la  depense. 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  Jour 
o^  elle  revolt  la  sanction  royale. 

3.  Le  titre  abreg^  de  la  presente  loi  est 
Loi  de  credits  de  1999. 
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Bill  48 


SUPPLY 


Sched. /annexe 


SUPPLY/CREDITS 
SCHEDULE/ANNEXE 


1999-00  Estimates 

Budget  des  depenses  de 
1999-2000 


1999-00 
Supplementary  Estimates  Total 

Budget  des  depenses  Total 

supplementaire  de  1999-2000 


Operating 
Fonctiormement 


Agriculture,  Food  and  Rural  Affairs 

Assembly,  Office  of  the 

Attorney  General 

Cabinet  Office 

Chief  Election  Officer,  Office 
of  the 

Citizenship,  Culture  and  Recreation 

Community  and  Social  Services 

Consumer  and  Commercial 
Relations 

Economic  Development,  Trade 
and  Tourism 

Education  and  Training 

Energy,  Science  and  Technology 

Environment 

Finance 

Francophone  Affairs,  Office  of 

Health 

Intergovernmental  Affairs 

Labour 

Lieutenant  Governor,  Office  of  the 

Management  Board  Secretariat 

Municipal  Affairs  and  Housing 

Native  Affairs  Secretariat,  Ontario 

Natural  Resources 

Northern  Development  and  Mines 

Ombudsman  Ontario 

Premier,  Office  of  the 

Provincial  Auditor,  Office  of  the 

Solicitor  General  and 
Correctional  Services 

Transportation 

Women's  Issues,  Office 
Responsible  for 

Total 


Capital 
Capital 


Operating 
Fonctiormement 


Capital 
Capital 


$ 

$ 

$                           $ 

$ 

114,602,400 

- 

- 

114,602,400 

Agriculture,  Alimentation  et  Affa 
rurales 

38,620,300 

- 

- 

38.620.300 

Bureau  de  I'Assemblee  legislative 

320,066,600 

34,434,600 

- 

354.501,200 

Procureur  general 

6,568,400 

- 

- 

6,568,400 

Bureau  du  Conseil  des  minisues 

747,700 

- 

- 

747,700 

Bureau  du  directeur  general  des  e 

43,012,600 

10,900.000 

- 

53,912,600 

Affaires  civiques,  Culnire  et  Lois 

2,279,242,300 

7,046,000 

106,207,100 

2.392.495.400 

Services  sociaux  et  communautair 

34,742,000 

- 

- 

34,742.000 

Consommation  et  Commerce 

74,095.000 

- 

- 

74.095.000 

Developpement  economique,  Cor ; 
et  Tourisme 

4,902,272,200 

681,154,000 

154.271,500 

5,737,697,700 

Education  et  Formation 

50,040,500 

14,600,000 

- 

64,640,500 

finergie.  Sciences  et  Technologic 

59,976,500 

124,830,000 

- 

184,806,500 

Environnement 

339,481.400 

5,000,000 

100,000,000 

444,481,400 

Finances 

954,500 

- 

- 

954,500 

Office  des  affaires  francophones 

6,577,378,700 

368,983,800 

- 

6,946,362,500 

Sante 

1,339.500 

- 

- 

1,339,500 

Affaires  intergouvernementales 

43,454,900 

- 

- 

43,454,900 

Travail 

226,500 

- 

- 

226,500 

Bureau  du  lieutenant-gouverneur 

454,331,600 

7,815,000 

- 

462,146,600 

Secretariat  du  Conseil  de  gestion 

438,105,700 

31,803,900 

1%,000,000 

665,909,600 

Affaires  municipales  et  Logemer 

4,438,700 

8,000.000 

- 

12,438,700 

Secretariat  des  affaires  autochtoi  de 
{'Ontario 

50.799,300 

17.994.200 

- 

68,793,500 

Richesses  naturelles 

25.155.400 

88.093,900 

- 

113,249,300 

Developpement  du  Nord  et  Mire 

2.682,800 

- 

- 

2,682,800 

Ombudsman  Onurio 

717.000 

- 

- 

717,000 

Cabinet  du  Premier  ministre 

3.683.100 

- 

- 

3,683,100 

Bureau  du  vdrificateur  provincia 

496,544.200 

82,759,000 

- 

579,303,200 

1 
Solliciteur  general  et  Services    | 
correctionnels                         t 

168.000.600 

56,189,700 

10,110,100 

234,300,400 

Transports 

15.577.400 

- 

- 

15.577,400 

Bureau  de  la  ministre  d6lcgu6e  i 
Condition  feminine 

1 
1 

16.546.857,800 

1,539,604,100 

566,588,700 

18,653.050,600 
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Bill  49 


(Chapter  8 
Statutes  of  Ontario,  2000) 


An  Act  to  adopt 
an  official  tartan  for  Ontario 


Projet  de  loi  49 


(Chapitre  8 
Lois  de  I' Ontario  de  2000) 


Loi  visant  a  adopter 
un  tartan  officiel  pour  TOntario 


Mr.  Murdoch 


M.  Murdoch 


1st  Reading  December  22,  1999 

2nd  Reading  May  4,  2000 

3rd  Reading  June  22,  2000 

Royal  Assent  June  23,  2000 


1"  lecture  22  d€cembrc  1999 

2«  lecture  4  mai  2000 

3^  lecture  22  juin  2000 

Sanction  royale  23  juin  2000 


Printed  by  the  Legislative  Assembly 
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Bill  49 


2000        Projet  de  loi  49 


2000 


An  Act  to  adopt 
an  official  tartan  for  Ontario 


Loi  visant  a  adopter 
un  tartan  officiel  pour  TOntario 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Prov- 
ince of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  The  tartan  described  in  the  Schedule  to 
this  Act  is  adopted  as  the  tartan  of  the  Prov- 
ince of  Ontario. 

2.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it 
receives  Royal  Assent 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Tartan 
Act,  2000. 

SCHEDULE 

DESCRIPTION  OF  THE  TARTAN  OF  THE 
PROVINCE  OF  ONTARIO 


Sa  Majesty,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
de  I'Assemblee  legislative  de  la  province  dc 
rOntario,  6dicte  : 

1.  Le  tartan  d6crit  ^  I'annexe  de  la  pr6- 
sente  loi  est  adopts  ^  titre  de  tartan  de  la 
province  de  I 'Ontario. 

2.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  lejour    Entr^ea 
ou  elle  revolt  la  sanction  royale.  vigueur 


Tartan 
provincial 


3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est 
Loi  de  2000  sur  le  tartan. 

ANNEXE 

DESCRIPTION  DU  TARTAN 
DE  LA  PROVINCE  DE  L'ONTARIO 


Titre  abrig^ 


The  tartan  of  the  Province  of  Ontario  consists  of 
four  blocks  of  colour. 

The  first  block  is  called  the  mixed  green  block 
and  consists  of  129  threads  disposed  as  follows: 

Two  white; 

Twenty  dark  green; 

Two  red; 

Twenty  dark  green; 

Four  red; 

Two  mid  green; 

Two  red; 

Twenty-five  mid  green; 

Two  red; 

Two  mid  green; 

Four  red; 

Twenty  mid  green; 

Two  red; 

Twenty  dark  green;  and 

Two  white. 

The  second  block  is  called  the  forest  green  block 
and  consists  of  129  threads  disposed  as  follows: 

Two  white; 
Twenty  navy  blue; 
Two  red; 

Twenty  forest  green; 
Four  red; 


Le  tartan  de  la  province  de  TOntario  se  compose 
de  quatre  bandes  de  couleurs. 

La  premidre  bande  est  designee  sous  le  nom  de 
bande  vert  melang6  et  se  compose  de  129  brins 
disposes  comme  suit : 

Deux  brins  blancs,  etc. 
Vmgt  brins  vert  foncd 
Deux  brins  rouges 
Vingt  brins  vert  fonc6 
Quatre  brins  rouges 
Deux  brins  vert  moyen 
Deux  brins  rouges 
Vmgt-cinq  brins  vert  moyen 
Deux  brins  rouges 
Deux  brins  vert  moyen 
Quatre  brins  rouges 
Vmgt  brins  vert  moyen 
Deux  brins  rouges 
Vmgt  brins  vert  fonci 
Deux  brins  blancs. 

La  deuxi^me  bande  est  ddsignie  sous  le  nom  de 
bande  vert  foret  et  se  compose  de  129  brins 
disposes  comme  suit : 

Deux  brins  blancs,  etc. 
Vmgt  brins  bleu  marine 
Deux  brins  rouges 
Vmgt  brins  vert  for6t 
Quatre  brins  rouges 
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Two  forest  green; 

TNvo  red; 

Twenty-five  forest  green; 

Two  red; 

Two  forest  green; 

Four  red; 

Twenty  forest  green; 

TWo  red; 

Twenty  navy  blue;  and 

Two  white. 

The  third  block  is  called  the  mid  blue  block  and 
consists  of  82  threads  disposed  as  follows: 

Two  mid  blue; 
Four  red; 
Thirty  mid  blue; 
Two  red; 
Six  white; 
Two  red; 
Thirty  mid  blue; 
Four  red;  and 
Two  mid  blue. 

The  fourth  block  is  called  the  navy  blue  block 
and  consists  of  82  threads  disposed  as  follows: 

Two  navy  blue; 
Four  red; 
Thirty  navy  blue; 
Two  red; 
Six  white; 
Two  red; 
Thirty  navy  blue; 
Four  red;  and 
Two  navy  blue. 

The  four  blocks  are  arranged  in  the  following  pat- 
tern so  that, 

(a)  the  mixed  green  block  is  adjacent  to  the  forest 
green  block  in  the  width  and  to  the  mid  blue 
block  in  the  length;  and 

(b)  the  forest  green  block  is  adjacent  to  the  mixed 
green  block  in  the  width  and  to  the  navy  blue 
block  in  the  length. 


Deux  brins  vert  foret 
Deux  brins  rouges 
Vmgt-cinq  brins  vert  foret 
Deux  brins  rouges 
Deux  brins  vert  foret 
Quatre  brins  rouges 
Vmgt  brins  vert  foret 
Deux  brins  rouges 
Vingt  brins  bleu  marine 
Deux  brins  blancs. 

La  troisieme  bande  est  designee  sous  le  nom  de 
bande  bleu  moyen  et  se  compose  de  82  brins 
disposes  comme  suit : 

Deux  brins  bleu  moyen,  etc. 
Quatre  brins  rouges 
Trente  brins  bleu  moyen 
Deux  brins  rouges 
Six  brins  blancs 
Deux  brins  rouges 
Trente  brins  bleu  moyen 
Quatre  brins  rouges 
Deux  brins  bleu  moyen. 

La  quatrieme  bande  est  designee  sous  le  nom  de 
bande  bleu  marine  et  se  compose  de  82  brins 
disposes  comme  suit : 

Deux  brins  bleu  marine,  etc. 
Quatre  brins  rouges 
Trente  brins  bleu  marine 
Deux  brins  rouges 
Six  brins  blancs 
Deux  brins  rouges 
Trente  brins  bleu  marine 
Quatre  brins  rouges 
Deux  brins  bleu  marine. 

Les  quatre  bandes  sont  arrangees  selon  le  motif 
suivant  de  sorte  que  : 

a)  la  bande  vert  melange  est  adjacente  a  la  bande 
vert  foret  sur  le  le  et  a  la  bande  bleu  moyen 
sur  la  longueur; 

b)  la  bande  vert  foret  est  adjacente  a  la  bande 
vert  melange  sur  le  le  et  a  la  bande  bleu 
marine  sur  la  longueur. 


Mixed  green  block 
Mid  blue  block 


Forest  green  block 
Navy  blue  block 


Bande  vert  melange 
Bande  bleu  moyen 


Bande  vert  foret 
Bande  bleu  marine 


The  pattern  of  the  four  blocks  repeats  across  the 
entire  width  and  length  of  the  material. 

In  the  tartan,  the  shades  of  green  represent  the 
forests  and  fields  of  Ontario,  the  red  represents  the 
First  Nations  of  Ontario,  the  shades  of  blue  represent 
the  waters  of  Ontario  and  the  white  represents  the  sky 
over  Ontario. 


Le  motif  se  repete  sur  tout  le  le  et  sur  toute  la 
longueur  de  la  piece. 

Sur  le  tartan,  les  nuances  de  vert  representent  les 
forets  et  les  champs  de  TOntario,  le  rouge  represente 
les  Premieres  nations  de  TOntario,  les  nuances  de 
bleu  representent  les  eaux  de  1 'Ontario  et  le  blanc 
represente  le  ciel  de  I'Ontario. 
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An  Act  to  make  parents 

responsible  for  wrongful  acts 

intentionally  committed 

by  their  children 


Loi  visant  a  rendre  les  p^res  et  mires 

responsables  des  actes  fautifs 

commis  intentionnellement 

par  leurs  enfants 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act,  except  as  otherwise  provided 
in  section  10, 

"child"  means  a  person  who  is  under  the  age 
of  18  years;  ("enfant") 

"parent"  means, 

(a)  a  biological  parent  of  a  child,  unless 
section  158  of  the  Child  and  Family 
Services  Act  applies  to  the  child, 

(b)  an  adoptive  parent  of  a  child, 

(c)  an  individual  declared  to  be  a  parent  of 
a  child  under  the  Children's  Law 
Reform  Act, 

(d)  an  individual  who  has  lawful  custody  of 
a  child,  and 

(e)  an  individual  who  has  a  lawful  right  of 
access  to  a  child,  ("pere  ou  mere") 


2.  (1)  Where  a  child  takes,  damages  or  de- 
stroys property,  an  owner  or  a  person  entitled 
to  possession  of  the  property  may  bring  an 
action  in  the  Small  Claims  Court  against  a 
parent  of  the  child  to  recover  damages,  not  in 
excess  of  the  monetary  jurisdiction  of  the 
Small  Claims  Court, 

(a)  for  loss  of  or  damage  to  the  property 
suffered  as  a  result  of  the  activity  of  the 
child;  and 

(b)  for  economic  loss  suffered  as  a  conse- 
quence of  that  loss  of  or  damage  to 
property. 

(2)  The  parent  is  liable  for  the  damages 
unless  the  parent  satisfies  the  court  that. 


Sa  Majest6,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
de  I'Assemblde  legislative  de  la  province  de 
rOntario,  edicte  : 

1.  Les  ddfmitions  qui  suivent  s'appliquent  k   D^iutiom 
la  prdsente  loi,  sauf  disposition  contraire  de 
Particle  10. 

«enfant»  Personne  ag^  de  moins  dc  18  ans. 
(«child») 

«pere  ou  m6re»  S'entend  des  personnes  sui- 
vantes  : 

a)  le  pdre  ou  la  m^re  biologique  d'un  en- 
fant, sauf  si  I 'article  158  de  la  Loi  sur 
les  services  a  I'enfance  et  d  la  famille 
s'applique  ^  I'enfant; 

b)  le  pere  adoptif  ou  la  mere  adoptive  d'un 
enfant; 

c)  le  particulier  qui  est  d^clard  comme 
pere  ou  mere  d'un  enfant  aux  termes  de 
la  Loi  portant  reforme  du  droit  de  I'en- 
fance; 

d)  le  particulier  qui  a  la  garde  legitime 
d'un  enfant; 

e)  le  particulier  qui  a  un  droit  de  visite 
legitime  d'un  enfant.  («parent») 


2.  (1)  Si  un  enfant  prend  un  bien,  I'endom- 
mage  ou  le  ddtruit,  le  propri6taire  du  bien  ou 
la  personne  qui  a  droit  k  sa  possession  peut 
intenter  contre  le  pdre  ou  la  mdre  de  I'enfant 
devant  la  Cour  des  petites  crdances  une  action 
en  recouvrement  de  dommages-int^rets,  qui  ne 
d6passent  pas  la  competence  d 'attribution  de 
la  Cour  des  petites  crdances,  pour  ce  qui  suit : 

a)  la  perte  du  bien  subie  ou  les  dommages 
causes  ^  celui-ci  par  suite  de  1 'activity 
de  I'enfant; 

b)  la  perte  6conomique  subie  par  suite  de 
la  perte  du  bien  ou  des  dommages  cau- 
ses d  celui-ci. 

(2)  Le  pdre  ou  la  mdre  est  redevable  des  ^^ 
dommages-int^rets,  d  moins  de  convaincre  le 
tribunal  : 
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Factors 


(a)  he  or  she  was  exercising  reasonable 
supervision  over  the  child  at  the  time 
the  child  engaged  in  the  activity  that 
caused  the  loss  or  damage  and  made 
reasonable  efforts  to  prevent  or  discour- 
age the  child  from  engaging  in  the  kind 
of  activity  that  resulted  in  the  loss  or 
damage;  or 

(b)  the  activity  that  caused  the  loss  or  dam- 
age was  not  intentional. 

(3)  For  the  purposes  of  clause  (2)  (a),  in 
determining  whether  a  parent  exercised  rea- 
sonable supervision  over  a  child  or  made  rea- 
sonable efforts  to  prevent  or  discourage  the 
child  from  engaging  in  the  kind  of  activity 
that  resulted  in  the  loss  or  damage,  the  court 
may  consider, 

(a)  the  age  of  the  child; 

(b)  the  prior  conduct  of  the  child; 

(c)  the  potential  danger  of  the  activity; 

(d)  the  physical  or  mental  capacity  of  the 
child; 

(e)  any  psychological  or  other  medical  dis- 
orders of  the  child; 

(f)  whether  the  child  was  under  the  direct 
supervision  of  the  parent  at  the  time 
when  the  child  was  engaged  in  the 
activity; 

(g)  if  the  child  was  not  under  the  direct 
supervision  of  the  parent  when  the  child 
engaged  in  the  activity,  whether  the 
parent  acted  unreasonably  in  failing  to 
make  reasonable  arrangements  for  the 
supervision  of  the  child; 

(h)  whether  the  parent  has  sought  to  im- 
prove his  or  her  parenting  skills  by  at- 
tending parenting  courses  or  otherwise; 

(i)  whether  the  parent  has  sought  pro- 
fessional assistance  for  the  child  de- 
signed to  discourage  activity  of  the  kind 
that  resulted  in  the  loss  or  damage;  and 


(j)  any  other  matter  that  the  court  con- 
siders relevant. 

Definition  3.  (1)  In  this  Section, 


"offence"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Young  Offenders  Act  (Canada). 

Proof  of  (2)  In  an  action  brought  under  this  Act, 

conviction         ^^^^^  ^^^^  ^  ^j^jlj  j^^  ^^^^^  ^^^^^  g^jj^y  ^^^^^ 


a)  soit  qu'il  ou  elle  exer9ait  une  surveil- 
lance raisonnable  de  I'enfant  au  mo- 
ment ou  celui-ci  s'est  livre  a  I'activite 
qui  a  cause  la  perte  ou  les  dommages  et 
qu'il  ou  elle  a  fait  des  efforts  raisonna- 
bles  pour  empecher  ou  dissuader  I'en- 
fant de  se  livrer  au  genre  d'activites  qui 
a  cause  la  perte  ou  les  dommages; 

b)  soit  que  I'activite  qui  a  cause  la  perte 
ou  les  dommages  n'etait  pas  intention- 
nelle. 

(3)  Pour  I'application  de  I'alinea  (2)  a),  Facteurs 
lorsqu'il  decide  si  un  pere  ou  une  mere  a  exer- 
ce  une  surveillance  raisonnable  de  I'enfant  ou 
a  fait  des  efforts  raisonnables  pour  empecher 
ou  dissuader  I'enfant  de  se  livrer  au  genre 
d'activites  qui  a  cause  la  perte  ou  les  domma- 
ges, le  tribunal  peut  tenir  compte  de  ce  qui 
suit : 


a)  I'age  de  I'enfant; 

b)  la  conduite  anterieure  de  I'enfant; 

c)  le  danger  eventuel  de  I'activit^; 

d)  la  capacite  physique  ou  mentale  de 
I'enfant; 

e)  tout  trouble  medical  de  I'enfant,  notam- 
ment  d'ordre  psychologique; 

f)  la  question  de  savoir  si  I'enfant  etait 
sous  la  surveillance  directe  du  pere  ou 
de  la  mere  au  moment  ou  il  s'est  livre  a 
I'activite; 

g)  si  I'enfant  n'etait  pas  sous  la  surveillan- 
ce directe  du  pere  ou  de  la  mere  pen- 
dant qu'il  s'est  livre  a  I'activite,  la 
question  de  savoir  si  le  pere  ou  la  mere 
n'a  pas  agi  raisonnablement  en  ne  pre- 
nant  pas  de  dispositions  raisonnables 
concernant  sa  surveillance; 

h)  la  question  de  savoir  si  le  pere  ou  la 
mere  a  essaye  d'ameliorer  ses  compe- 
tences parentales,  notamment  en  sui- 
vant  un  cours  sur  le  role  parental; 

i)  la  question  de  savoir  si  le  pere  ou  la 
mere  a  demande  une  aide  profession- 
nelle  a  I'intention  de  I'enfant  pour  le 
dissuader  de  se  livrer  au  genre  d'activi- 
tes qui  a  cause  la  perte  ou  les  domma- 
ges; 

j)  toute  autre  question  que  le  tribunal  juge 
pertinente. 

3.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
present  article. 

«infraction»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
jeunes  contrevenants  (Canada). 

(2)  Dans  une  action  intentee  en  vertu  de  la 
presente  loi,  la  preuve  qu'un  enfant  a  ete  de- 
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the  Young  Offenders  Act  (Canada)  of  an 
offence  is  proof,  in  the  absence  of  evidence  to 
the  contrary,  that  the  offence  was  committed 
by  the  child,  if, 

(a)  no  appeal  of  the  finding  of  guilt  was 
taken  and  the  time  for  an  appeal  has 
expired;  or 

(b)  an  appeal  of  the  finding  of  guilt  was 
taken  but  was  dismissed  or  abandoned 
and  no  further  appeal  is  available. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  a 
copy  of  an  order  of  disposition  under  the 
Young  Offenders  Act  (Canada)  showing  that 
the  original  order  appeared  to  be  signed  by  the 
officer  having  custody  of  the  records  of  the 
court  that  made  the  order  is,  on  proof  of  the 
identity  of  the  child  named  as  guilty  of  the 
offence  in  the  order,  sufficient  evidence  that 
the  child  was  found  guilty  of  the  offence, 
without  proof  of  the  signature  or  of  the  official 
character  of  the  person  appearing  to  have 
signed  the  order. 


(4)  A  person  who  presents  evidence  ob- 
tained under  the  Young  Offenders  Act  (Ca- 
nada) in  an  action  brought  under  this  Act  shall 
first  give  the  court  notice,  in  the  prescribed 
form. 


(5)  When  evidence  obtained  under  the 
Young  Offenders  Act  (Canada)  is  presented  in 
an  action  brought  under  this  Act, 

(a)  the  court  file  shall  not  be  disclosed  to 
any  person  except, 

(i)  the  court  and  authorized  court  em- 
ployees, 

(ii)  the   claimant   and  the  claimant's 
lawyer  or  agent,  and 

(iii)  the  child,  his  or  her  parents  and 
their  lawyers  or  agents;  and 

(b)  once  the  action  has  been  finally  dis- 
posed of,  the  court  file  shall  be  sealed 
up  and  shall  not  be  disclosed  to  any 
person,  except  one  mentioned  in  clause 
(a). 

4.  For  greater  certainty,  when  information 
from  records  under  the  Young  Offenders  Act 
(Canada)  is  made  available  for  the  purposes  of 
an  action  brought  under  this  Act  or  presented 
as  evidence  in  such  an  action,  nothing  in  this 


clard  coupable  d'unc  infraction  aux  termes  de 
la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  (Canada) 
constitue  la  preuve,  en  I 'absence  dc  preuvc 
contraire,  que  I'infraction  a  €\€  commisc  par 
I'enfant  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  n'a  pas  €\€  interjet^  appel  de  la  decla- 
ration de  culpability  et  le  d^lai  d 'appel 
est  expir6; 

b)  il  a  €\t  interjet6  appel  de  la  declaration 
de  culpability,  mais  I'appel  a  i\i  rejet^ 
ou  a  fait  I'objet  d'un  ddsistement  et  au- 
cun  autre  appel  n'est  pr6vu. 

(3)  Pour  I'application   du  paragraphe  (2),  l<*an 
une  copie  d'une  ordonnance  portant  decision 
rendue  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contre- 
venants (Canada)  qui  indique  que  I'ordonnan- 

ce  originale  semble  avoir  €\i  signde  par  I'offi- 
cier  qui  a  la  garde  des  dossiers  du  tribunal  qui 
a  rendu  I'ordonnance  constitue  une  preuve 
suffisante  de  la  declaration  de  culpability  de 
I'enfant  ^  I'^gard  de  I'infraction,  sans  qu'il 
soit  n^cessaire  d'^tablir  I'authenticite  de  la 
signature  ni  la  quality  officielle  de  la  personne 
qui  parait  etre  le  signataire,  une  fois  prouv^e 
Tidentite  de  I'enfant  d^signe  dans  I'ordonnan- 
ce comme  etant  coupable  de  I'infraction. 

(4)  La  personne  qui  pr^sente  un  element  de 
preuve  obtenu  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants  (Canada)  dans  une  action  inten- 
tee  en  vertu  de  la  presente  loi  en  donne  au 
tribunal,  au  prealable,  un  avis  redige  selon  la 
formule  prescrite. 


Avis  relatif  I 
un  iMmmi 
de  preuve 
obtienuen 
vertu  de  li 
Lot  sur  Us 
jeunes 
eomtreve- 
muus 
(Cuiada) 


(5)  Lorsqu'un  element  de  preuve  obtenu  en  DowiCT^ 

vertu  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants  ^^ 

(Canada)  est  presente  dans  une  action  intentee  pii  tcdK 
en  vertu  de  la  presente  loi  : 

a)  le  dossier  du  tribunal  ne  doit  etre  divul- 
gue  k  personne,  k  I'exception  des  pcr- 
sonnes  suivantes  : 

(!)  le  tribunal  et  ses  employes  autori- 
s6s, 

(ii)  le  requerant  et  son  avocat  ou  re- 
presentant, 

(iii)  I'enfant,  ses  pire  et  m^rc  et  Icurs 
avocats  ou  representants; 

b)  une  fois  que  Taction  a  ete  regiec  dc 
fa^on  definitive,  le  dossier  du  tribunal 
est  conserve  sous  pli  scclie  et  nc  doit 
etre  divulgue  k  personne,  ^  Texception 
des  personnes  mentionnees  k  Talinea 

a). 

4.  II  est  entendu  que  lorsque  des  rcnseignc-  f^**' '" 

ments  contenus  dans  des  dossiers  constitues  Jll^w- 

sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les  jeunes  contre-  mmms 

venants  (Canada)  sont  mis  I  la  disposition  des  (CwMda) 
interesses  aux  fins  d'unc  action  intentee  en 
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PARENTAL  RESPONSIBIUTY 


Sec/art.  A 


Restitution 


Joint  and 

several 

liability 


Method  of 
payment 


Security 


Insurers 
subrogated 


Other 
remedies 


Parents'  onus 
of  proof  in 
actions  not 
under  this 
Act 


Act  affects  any  provision  of  the  Young 
Offenders  Act  limiting  disclosure  or  publica- 
tion of  the  information. 


5.  In  determining  the  amount  of  damages  in 
an  action  brought  under  this  Act,  the  court 
may  take  into  account  any  amount  ordered  by 
a  court  as  restitution  or  paid  voluntarily  as 
restitution. 

6.  Where  more  than  one  parent  is  liable  in 
an  action  brought  under  this  Act  for  a  child's 
activity,  their  liability  is  joint  and  several. 


7.  (1)  In  awarding  damages  in  an  action 
brought  under  this  Act,  the  court  may  order 
payment  of  the  damages, 

(a)  to  be  made  in  full  on  or  before  a  fixed 
date;  or 

(b)  to  be  made  in  instalments  on  or  before 
fixed  dates,  if  the  court  considers  that  a 
lump  sum  payment  is  beyond  the  finan- 
cial resources  of  the  parent  or  will 
otherwise  impose  an  unreasonable  fi- 
nancial burden  on  the  parent. 

(2)  The  court  may  order  security  to  be  pro- 
vided by  the  parent  in  any  form  that  the  court 
considers  appropriate. 

8.  An  insurer  who  has  paid  an  amount  as 
compensation  to  a  person  in  connection  with 
the  loss  or  damage  is  subrogated  to  the  rights 
of  the  person  under  this  Act  to  the  extent  of 
the  amount. 

9.  Nothing  in  this  Act  shall  be  interpreted 
to  limit  remedies  otherwise  available  under 
existing  law  or  to  preclude  the  development  of 
remedies  under  the  law. 

10.  (1)  This  section  applies  to  any  action 
brought  otherwise  than  under  this  Act. 


vertu  de  la  presente  loi  ou  presentes  comme 
elements  de  preuve  dans  une  telle  action,  la 
presente  loi  n'a  pas  d' incidence  sur  les  dispo- 
sitions de  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants 
qui  limitent  la  divulgation  ou  la  publication 
des  renseignements. 

5.  Lorsqu'il  fixe  le  montant  des  dommages- 
interets  dans  une  action  intentee  en  vertu  de  la 
presente  loi,  le  tribunal  peut  tenir  compte  de 
toute  somme  dont  un  tribunal  a  ordonn^  le 
versement  a  titre  de  restitution  ou  qui  a  ete 
versee  volontairement  a  ce  titre. 

6.  Si  plus  d'une  personne  visee  par  la  defi- 
nition de  «pere  ou  mere»  a  I'article  1  sont 
tenues  responsables  dans  une  action  intentee 
en  vertu  de  la  presente  loi  a  I'egard  de  I'acti- 
vite  d'un  enfant,  leur  responsabilite  est 
conjointe  et  individuelle. 

7.  (1)  Lorsqu'il  adjuge  des  dommages- 
intdrets  dans  une  action  intentee  en  vertu  de  la 
presente  loi,  le  tribunal  peut  ordonner  que  leur 
paiement  : 

a)  soit  fait  integralement  au  plus  tard  ^ 
une  date  qu'il  fixe; 

b)  soit  fait  en  plusieurs  versements  au  plus 
tard  a  des  dates  qu'il  fixe,  s'il  estime 
que  le  paiement  d'une  somme  globale 
depasse  les  moyens  financiers  du  pere 
ou  de  la  mere  ou  imposera  par  ailleurs  a 
celui-ci  ou  a  celle-ci  un  fardeau  finan- 
cier deraisonnable. 

(2)  Le  tribunal  peut  ordonner  que  le  pere  ou 
la  mere  foumisse  un  cautionnement  sous  la 
forme  qu'il  juge  appropriee. 

8.  L'assureur  qui  a  verse  a  une  personne 
une  somme  a  titre  d'indemnite  relativement  a 
la  perte  ou  aux  dommages  est  subroge  dans  les 
droits  de  la  personne  prevus  par  la  presente  loi 
jusqu'a  concurrence  de  cette  somme. 

9.  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  de  res- 
treindre  les  recours  qui  existent  par  ailleurs 
dans  le  cadre  du  droit  en  vigueur  ni  d'empe- 
cher  la  creation  de  recours  en  droit. 

10.  (1)  Le  present  article  s'applique  aux 
actions  qui  sont  intentees  autrement  que  com- 
me le  prevoit  la  presente  loi. 


Autres 
recours 


Same 


Same 


(2)  In  an  action  against  a  parent  for  damage 
to  property  or  for  personal  injury  or  death 
caused  by  the  fault  or  neglect  of  a  child  who  is 
a  minor,  the  onus  of  establishing  that  the  par- 
ent exercised  reasonable  supervision  and  con- 
trol over  the  child  rests  with  the  parent. 

(3)  In  subsection  (2), 


(2)  Dans  une  action  intentee  contre  le  pere 
ou  la  mere  en  raison  de  dommages  causes  a 
des  biens,  lesions  ou  deces  qui  resultent  de  la 
faute  ou  de  la  negligence  d'un  enfant  qui  est 
mineur,  le  fardeau  de  prouver  que  le  pere  ou  la 
mere  a  exerce  une  surveillance  raisonnable  de 
1 'enfant  revient  au  pere  ou  a  la  mere. 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  pa- 
ragraphe  (2). 


Idem 


Idem 


Sec/art.  10  (3) 
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Projct  55 


egulations 


lepeal 


"ommence- 
nent 


;hort  title 


"child"  and  "parent"  have  the  same  meaning 
as  in  the  Family  Law  Act. 

11.  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may,  by  regulation, 

(a)  prescribe  forms  to  be  used  for  requests 
under  paragraph  44.1  (l)(h)  of  the 
Young  Offenders  Act  (Canada); 

(b)  prescribe  a  form  for  the  purpose  of  sub- 
section 3  (4)  (notice  re  evidence). 

12.  Section  68  of  the  Family  Law  Act  is 
repealed. 

13.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor. 

14.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Parental 
Responsibility  Act,  2000. 


«enfant>»  et  «p^re  ou  mire>»  S'entendent  au 
sens  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la  famille. 

11.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil   WgJemeni* 
peut,  par  riglement  : 

a)  prescrire  les  formules  h  utiliser  pour 
prdsenter  des  demandes  en  vertu  de 
i'alin^a  44.1  (1)  h)  de  la  Loi  sur  les 
jeunes  contrevenants  (Canada); 

b)  prescrire  une  formule  pour  rapplication 
du  paragraphe  3  (4)  (avis  relatif  i  un 
Element  de  preuve). 

12.  L'article  68  de  la  Loi  sur  le  droit  de  la 
famille  est  abrog^. 

13.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  Jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  procla- 
mation. 


AbrofatkMi 


Entrieca 
vigueur 


14.  Le  titre  abr^ge  de  la  presente  loi  est  Threabrtfl 
Loi  de  2000  sur  la  responsabilite  parentale. 


tfe^:e^z-^ 


iJBCaSLAITVBASSBEilBLT 


1st  session,  37th  LEGISLATURE,  ONTARIO 
49  ELIZABETH  II,  2000 


BbrhAnour 

ire  SESSION.  37«  LtelSLATURE,  ONTARIO 
49  EUZABETH  II.  2000 


Bill  62 


(Chapter  5 
Statutes  of  Ontario,  2000) 


Projet  de  loi  62 


(Chapitre  5 
Lois  de  I'Ontario  de  2000) 


An  Act  to  enact,  amend  and  repeal 
various  Acts  in  order  to  encourage 

direct  democracy  through 

municipal  referendums,  to  provide 

additional  tools  to  assist  restructuring 

municipalities  and  to  deal  with 

other  municipal  matters 


Loi  edictant,  modiflant  et  abrogeant 

diverses  lois  en  vue  d'encourager 

la  democratie  directe  au  moyen  de 

referendums  municipaux,  de  foumir 

des  outils  supplementaires  pour  aider 

les  municipalites  restructurees  et  de 

traiter  d'autres  questions  municipales 


The  Hon.  T.  Clement 

Minister  of  Municipal  Affairs  and  Housing 


Uhonorable  T.  Clement 

Ministre  des  Affaires  municipales  et  du  Logement 


1st  Reading 

2nd  Reading 

3rd  Reading 

Royal  Assent 


April  13,  2000 
May  10,  2000 
June  5,  2000 
June  8,  2000 


Printed  by  the  Legislative  Assembly 
of  Ontario 


l**  lecture 

13  avril  2000 

2*  lecture 

10  mai  2000 

3*  lecture 

5  juin  2000 

Sanction  royale 

8  juin  2000 

Imprim^  par  I'Asscmbl^c  legislative 
de  rOntario 


® 


Bill  62 


2000        Projet  de  loi  62 


2000 


An  Act  to  enact,  amend  and  repeal 
various  Acts  in  order  to  encourage 

direct  democracy  through 

municipal  referendums,  to  provide 

additional  tools  to  assist  restructuring 

municipalities  and  to  deal 

with  other  municipal  matters 


Loi  edictant,  modifiant  et  abrogeant 

diverses  lois  en  vue  d'encourager 

la  democratie  directe  au  moyen  de 

referendums  municipaux,  de  fournir 

des  outils  supplementaires  pour  aider 

les  municipalites  restructurees  et  de 

traiter  d'autres  questions  municipals 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
cxjnsent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 

AMENDMENTS  TO  THE  CITY  OF 

GREATER  SUDBURY  ACT,  1999,  THE 

TOWN  OF  HALDIMAND  ACT,  1999,  THE 

CITY  OF  HAMILTON  ACT,  1999,  THE 

TOWN  OF  NORFOLK  ACT,  1999  AND 

THE  CITY  OF  OTTAWA  ACT,  1999 


City  of  Greater  Sudbury  Act,  1999 

1.  (1)  The  French  version  of  the  City  of 
Greater  Sudbury  Act,  1999  is  amended  by 
striking  out  "cite  du  Grand  Sudbury"  and 
substituting  "ville  du  Grand  Sudbury"  in  the 
short  title  of  the  Act  and  in  the  definition  of 
"cite"  in  section  1. 

(2)  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "cite  du  Grand  Sudbury"  and 
substituting  "ville  du  Grand  Sudbury". 

(3)  Paragraph  7  of  subsection  5  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 


7.  The  City  of  Valley  East. 

(4)  Paragraph  9  of  subsection  5  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

9.  All  local  roads  boards  established 
under  the  Local  Roads  Boards  Act  lo- 
cated in  the  municipal  area  but  if  a 
local  roads  board  is  not  entirely  located 
in  the  municipal  area,  only  the  portion 
of  the  local  roads  board  located  in  the 
municipal  area  is  dissolved. 

(5)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


Sa  Majesty,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
de  rAssembl6e  legislative  de  la  province  de 
rOntario,  6dicte  : 

PARTIEI 

MODIFICATION  DE  LA  LOI  DE  1999  SUR 

LA  CITE  DU  GRAND  SUDBURY,  DE  LA 

LOI  DE  1999  SUR  LA  VILLE  DE 

HALDIMAND,  DE  LA  LOI  DE  1999  SUR 

LA  CITE  DE  HAMILTON,  DE  LA  LOI  DE 

1999  SUR  LA  VILLE  DE  NORFOLK  ET  DE 

LA  LOI  DE  1999  SUR  LA  CYVt 

D'OTTAWA 

Loi  DE  1999  SUR  LA  ait  du  Grand  Sudbury 

1.  (1)  La  version  fran^ise  de  b  Loi  de 
1999  sur  la  citi  du  Grand  Sudbury  est  modi- 
fiee  par  substitution  de  «ville  du  Grand  Sud- 
bury»  a  «cite  du  Grand  Sudbury»  dans  le 
titre  abrege  de  la  Loi  et  dans  la  definition  de 
«cite>»  a  Particle  1. 

(2)  Le  paragraphe  2  (1)  de  hi  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  4<ville  du  Grand  Sud- 
bury>»  a  4<cite  du  Grand  Sudbury>». 

(3)  La  disposition  7  du  paragraphe  5  (1)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit: 

7.  La  c\x€  de  Valley  East. 

(4)  La  disposition  9  du  paragraphe  5  (1)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit: 

9.  Toutes  les  r6gies  des  routes  locales 
cr^^es  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
rigies  des  routes  locales  et  situ^es  dans 
le  secteur  municipal.  Toutefois,  si  une 
r^gie  des  routes  locales  n 'est  pas  entii- 
rement  situ^e  dans  le  secteur  munici- 
pal, seule  la  partie  de  la  r^gie  qui  y  est 
situee  est  dissoute. 

(5)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  abro- 
g^  et  remplac^  par  ce  qui  suit : 


2  Bill  62,  Part  I  direct  democracy  through  municipal  referendums  Sec/art.  1  (5 

Amendments  (Sudbury,  Haldimand,  Modification  (Sudbury,  Haldimand, 

Hamilton,  Norfolk  and  Ottawa)  Hamilton,  Norfolk  et  Ottawa) 


Rights  and 
duties 


Local 
boards 


Certain 

police 

powers 


Highways 


Powers  re 
parks,  etc. 


Same 


Land 
owned  by 
conservation 
authorities 


Paries,  etc. 


Roads  and 
traffic 


(2)  The  city  stands  in  the  place  of  the  old 
municipalities  for  all  puqjoses  but  if  a  local 
roads  board  is  not  entirely  located  in  the  mu- 
nicipal area,  the  city  only  stands  in  place  of 
the  local  roads  board  with  respect  to  matters 
that  are  within  the  jurisdiction  of  the  city. 

(6)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3.1)  If  a  local  roads  board  is  not  entirely 
located  in  the  municipal  area,  clause  (3)  (b) 
only  applies  to  assets  and  liabilities  which 
primarily  pertain  to  or  are  used  primarily  in 
connection  with  matters  that  are  within  the 
jurisdiction  of  the  city. 


(7)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

11.1  The  city,  and  not  the  Greater  Sudbury 
Police  Services  Board,  may  pass  the  by-laws 
that  a  police  services  board  of  a  city  may  pass 
under  sections  234  and  239  of  the  Municipal 
Act. 


11.2  The  city  may  establish,  lay  out,  con- 
struct, maintain  and  improve  highways  in  un- 
organized territory  adjoining  the  municipal 
area. 

113  (1)  The  city  may  acquire  land  for 
public  parks,  zoological  gardens,  recreation 
areas,  squares,  avenues,  boulevards  and 
drives  and  may  establish,  lay  out,  improve 
and  maintain  them. 

(2)  For  the  purposes  described  in  subsec- 
tion (1),  the  city  has  the  powers  of  a  board  of 
park  management  under  the  Public  Parks  Act. 

11.4  (1)  This  section  applies  to  land  that  is 
vested  in  a  conservation  authority  and  that  is 
managed  and  controlled  by  the  city  under  an 
agreement  between  the  city  and  the  conserva- 
tion authority. 

(2)  The  city  may  establish,  lay  out,  im- 
prove and  maintain  public  parks,  zoological 
gardens,  recreation  areas,  squares,  avenues, 
boulevards  and  drives  on  the  land,  and  it  may 
exercise  any  of  the  powers  conferred  on 
boards  of  park  management  by  the  Public 
Parks  Act. 

(3)  The  city  may  lay  out,  construct  and 
maintain  roads  on  the  land,  regulate  traffic  on 
the  roads,  subject  to  the  Highway  Traffic  Act, 
and  prescribe  the  rate  of  speed  for  motor 
vehicles  driven  on  those  roads,  in  accordance 
with  subsection  128  (4)  of  the  Highway 
Traffic  Act. 


(2)  La  cite  remplace  les  anciennes  munici- 
palites  a  toutes  fins.  Toutefois,  si  une  regie 
des  routes  locales  n'est  pas  entierement  situee 
dans  le  secteur  municipal,  la  cite  ne  remplace 
la  regie  qu'a  I'egard  des  questions  qui  rele- 
vent  de  sa  competence. 

(6)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(3.1)  Si  une  regie  des  routes  locales  n'est 
pas  entierement  situee  dans  le  secteur  munici- 
pal, I'alinea  (3)  b)  ne  s'applique  qu'aux  ele- 
ments d'actif  et  de  passif  qui  concernent  prin- 
cipalement  des  questions  qui  relevent  de  la 
competence  de  la  cite  ou  qui  sont  utilises 
principalement  dans  le  cadre  de  telles  ques- 
tions. 

(7)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

11.1  La  cite,  et  non  pas  la  Commission  des 
services  policiers  du  Grand  Sudbury,  peut 
adopter  les  reglements  municipaux  qu'une 
commission  de  services  policiers  d'une  cite 
peut  adopter  en  vertu  des  articles  234  et  239 
de  la  Loi  sur  les  municipalites . 

11.2  La  cite  peut  creer,  amenager,  cons- 
truire,  entretenir  et  ameliorer  des  voies  publi- 
ques  dans  un  territoire  non  erige  en  municipa- 
lite  contigu  au  secteur  municipal. 

11.3  (1)  La  cite  peut  acquerir  des  biens- 
fonds  et  y  creer,  amenager,  ameliorer  et  entre- 
tenir des  pares  publics,  des  jardins  zoologi- 
ques,  des  aires  de  loisirs,  des  places,  des 
avenues,  des  boulevards  et  des  promenades. 

(2)  Pour  I'application  du  paragraphe  (1),  la 
cite  possede  les  pouvoirs  que  la  Loi  sur  les 
pares  publics  attribue  a  une  commission  de 
gestion  des  pares. 

11.4  (1)  Le  present  article  s'applique  aux 
biens-fonds  qui  sont  devolus  a  un  office  de 
protection  de  la  nature  et  qui  sont  geres  et 
controles  par  la  cite  aux  termes  d'un  accord 
conclu  avec  celui-ci. 

(2)  La  cite  peut  creer,  amenager,  ameliorer 
et  entretenir  des  pares  publics,  des  jardins 
zoologiques,  des  aires  de  loisirs,  des  places, 
des  avenues,  des  boulevards  et  des  promena- 
des sur  les  biens-fonds  et  exercer  les  pouvoirs 
que  la  Loi  sur  les  pares  publics  attribue  aux 
commissions  de  gestion  des  pares. 

(3)  La  cite  peut  amenager,  construire  et 
entretenir  des  routes  sur  les  biens-fonds,  re- 
glementer  la  circulation  sur  celles-ci,  sous  re- 
serve du  Code  de  la  route,  et  prescrire  la 
Vitesse  maximale  des  vehicules  automobiles 
qui  y  circulent,  conformement  au  paragraphe 
128  (4)  du  Code  de  la  route. 


Conseils 
locaux 


Certains 
pouvoirs 
de  police 


Pouvoirs : 
pares 


Idem 


Pares 


!C./art.  1  (7) 


D^MOCRATIE  DIRECTE  PAR  VOIE  DE  RfepfeRENDUM  MUNICIPAL 


Amendments  (Sudbury,  Haldimand, 
Hamilton,  Norfolk  and  Ottawa) 


Partic  I,  Projct  62 

Modification  (Sudbury,  Haldimand, 
Hamilton,  Norfolk  et  Ottawa) 


11.5  (1)  The  city  may  authorize  a  person 
to  sell  liquor,  as  defined  in  the  Liquor  Licence 
Act,  in  parks  that  belonged  to  The  Regional 
Municipality  of  Sudbury  on  December  31, 
2000  and  may  impose  such  conditions  as  the 
city  considers  appropriate. 

(2)  The  power  of  the  city  is  subject  to  the 
Liquor  Licence  Act. 

11.6  (1)  No  person  (including  a  munici- 
pality, a  regional  or  district  municipality  or 
the  County  of  Oxford,  or  a  local  board  of  any 
of  them)  shall  provide  services  or  facilities  in 
the  municipal  area  of  the  type  authorized  by 
the  waste  management  powers  that  were  as- 
sumed by  The  Regional  Municipality  of  Sud- 
bury under  section  150  of  the  Regional 
Municipalities  Act  as  of  December  31,  2000 
without  the  consent  of  the  city,  which  may  be 
granted  upon  such  conditions,  including  the 
payment  of  compensation,  as  may  be  agreed 
upon. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  consent  of 
the  city  is  not  required  to  provide  services 
and  facilities  for  the  collection  or  removal  of 
waste  from  non-residential  properties  and 
from  residential  properties  containing  more 
than  five  dwelling  units. 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  consent  of 
the  city  is  not  required  if  the  service  or  facil- 
ity is  being  lawfully  provided  on  December 
31,  2000,  so  long  as  that  service  or  facility 
continues  to  be  used  for  the  same  purpose. 

(4)  If  consent  is  refused  under  subsection 
(1)  or  the  applicant  and  the  city  fail  to  agree 
on  the  conditions  relating  to  the  consent,  the 
applicant  may  appeal  to  the  Ontario  Munici- 
pal Board. 

(5)  The  Ontario  Municipal  Board  shall 
hear  and  determine  the  matter,  and  may  im- 
pose such  conditions  as  it  considers  appropri- 
ate. 

(6)  The  decision  of  the  Ontario  Municipal 
Board  is  final. 

(7)  Section  95  of  the  Ontario  Municipal 
Board  Act  does  not  apply  to  a  decision  made 
under  subsection  (5). 

11.7  (1)  On  and  after  January  1,  2001,  the 
city  may  continue  to  fluoridate  the  water  sup- 
ply of  those  areas  of  the  city  to  which  fluori- 
dated water  was  being  supplied  on  December 
31,  2000. 


11.5  (1)  La  cit6  peut  autoriser  quiconque  & 
vendre  de  I'alcool,  au  sens  dc  la  Lot  sur  les 
permis  d'alcool,  dans  Ics  pares  qui  apparte- 
naient  ^  la  municipality  r^gionale  de  Sudbury 
le  31  d^cembre  2000  et  peut  imposer  les 
conditions  qu'elle  estime  appropri^es. 

(2)  Le  pouvoir  de  la  c\X€  est  assujetti  ^  la 
Loi  sur  les  permis  d'alcool. 

11.6  (1)  Aucune  personne,  y  compris  une 
municipalite,  une  municipality  regionale,  une 
municipalite  de  district  et  le  comie  d 'Oxford 
ainsi  que  I'un  ou  Tautre  de  leurs  conseils 
locaux,  ne  doit  fournir  dans  le  secteur  muni- 
cipal des  services  ou  des  installations  du  gen- 
re autorise  par  les  pouvoirs  de  gestion  des 
dechets  que  la  municipalite  regionale  de  Sud- 
bury exergait  en  application  de  Particle  150 
de  la  Loi  sur  les  municipalites  regionales  au 
31  decembre  2000  si  ce  n'est  avec  le  consen- 
tement  de  la  cit6,  lequel  peut  etre  accorde  aux 
conditions  convenues,  notamment  le  verse- 
ment  d'une  indemnite. 

(2)  Malgr^  le  paragraphe  (1),  le  consente- 
ment  de  la  cite  n'est  pas  necessaire  pour  four- 
nir des  services  et  des  installations  en  vue  de 
la  collecte  ou  de  I'enlevement  des  dechets 
provenant  de  biens  non  residentiels  et  de 
biens  residentiels  qui  comprennent  plus  de 
cinq  logements. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  consente- 
ment  de  la  cite  n'est  pas  necessaire  si  le  ser- 
vice ou  r installation  est  foumi  conform^ment 
a  la  loi  le  31  decembre  2000,  pourvu  qu'il 
continue  d'etre  utilise  a  la  meme  fm. 

(4)  Si  le  consentement  vis^  au  paragraphe 
(1)  est  refuse  ou  que  le  requerant  et  la  citd  ne 
parviennent  pas  a  se  mettre  d 'accord  sur  les 
conditions  de  ce  consentement,  le  requerant 
peut  interjeter  appel  devant  la  Commission 
des  affaires  municipales  de  I 'Ontario. 

(5)  La  Commission  des  affaires  municipa- 
les de  rOntario  tient  une  audience  et  tranche 
la  question  et  peut  imposer  les  conditions 
qu'elle  estime  appropri^es. 

(6)  La  decision  de  la  Commission  des  af- 
faires municipales  de  I'Ontario  est  definitive. 

(7)  L'article  95  de  la  Loi  sur  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  de  I'Ontario  ne 
s'applique  pas  aux  decisions  rendues  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  (5). 

11.7  (1)  A  compter  du  I*'  Janvier  2001.  la 
cit6  peut  continuer  la  fluoration  du  r^seau 
d 'alimentation  en  eau  des  secteurs  de  la  cit6 
qui  6taient  approvisionn^s  en  eau  fluor6c  le 
31  decembre  2000. 
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(2)  The  city  may  enter  into  agreements 
with  an  adjoining  municipality  (including  a 
regional  municipality)  in  respect  of  the  sup- 
ply and  distribution  of  water  in  the  municipal 
area  including  the  establishment,  construc- 
tion, maintenance,  operation,  improvement 
and  the  extension  of  waterworks  systems  and 
the  financing  thereof. 


11.8  The  city  may  enter  into  agreements 
with  corporations  that  are  approved  corpor- 
ations under  the  Homes  for  Retarded  Persons 
Act  for  the  construction,  operation  and  main- 
tenance of  homes  under  that  Act. 

11.9  The  city  may  enter  into  an  agreement 
with  the  land  tax  collector  appointed  under 
the  Provincial  Land  Tax  Act  respecting  the 
collection  by  the  city  of  arrears  of  land  tax 
imposed  under  that  Act  in  respect  of  property 
in  the  municipal  area. 

11.10  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may,  by  regulation,  authorize  the  city  to  do 
anything  that  is  not  specifically  authorized  by 
this  Act  that  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  necessary  or  advisable  to 
carry  out  effectively  the  intent  and  purposes 
of  this  Act  so  long  as  the  regulation  does  not 
conflict  with  this  or  any  other  Act. 

(8)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

16.1  For  the  purpose  of  subsection  187  (4) 
of  the  Municipal  Act,  the  estimated  revenue 
of  the  city  for  2000  is  the  sum  of  the  esti- 
mated revenues  of  the  old  municipalities  as 
shown  in  the  estimates  adopted  for  2000. 

16.2  For  the  purpose  of  subsection  367  (3) 
of  the  Municipal  Act,  the  surplus  for  which 
allowance  is  to  be  made  by  the  city  for  2001 
or  the  operating  deficit  to  be  provided  for  by 
the  city  for  2001,  as  the  case  may  be,  shall  be 
determined  by  taking  the  total  of  the  audited 
surpluses  of  the  old  municipalities  as  of  De- 
cember 31,  2000  and  subtracting  the  total  of 
the  audited  operating  deficits  of  the  old  mu- 
nicipalities as  of  December  31,  2000. 

16.3  (1)  If  the  city  recovers  damages  from 
a  third  person  in  respect  of  an  injury  to  an 
employee,  all  or  part  of  the  damages  may  be 
paid  to  the  employee  or,  if  the  employee  dies, 
to  one  or  more  of  his  or  her  dependants. 

(2)  Subsection  (1)  also  applies  in  respect 
of  members  of  the  Greater  Sudbury  Police 


(2)  La  cite  pent  conclure  des  accords  avec 
une  municipalite  contigue,  y  compris  une  mu- 
nicipalite  regionale,  a  I'egard  de  I'approvi- 
sionnement  en  eau  et  de  la  distribution  de 
I'eau  dans  le  secteur  municipal,  y  compris  k 
regard  de  I'etablissement,  de  la  construction, 
de  I'entretien,  de  I'exploitation,  de  I'amelio- 
ration  et  du  prolongement  des  reseaux  d'ad- 
duction  d'eau  et  du  financement  de  ces  acti- 
vit6s. 

11.8  La  cite  peut  conclure  des  accords 
avec  des  associations  qui  sont  des  associa- 
tions agreees  au  sens  de  la  Loi  sur  les  foyers 
pour  deficients  mentaux  en  vue  de  la  cons- 
truction et  de  I'exploitation  de  foyers  aux  ter- 
mes  de  cette  loi. 

11.9  La  cite  peut  conclure  un  accord  avec 
le  percepteur  de  I'impot  foncier  nomme  aux 
termes  de  la  Loi  sur  I'impot  foncier  provin- 
cial au  sujet  du  recouvrement  par  la  cite  des 
arrieres  des  impots  fonciers  que  prevoit  cette 
loi  a  regard  des  biens  situes  dans  le  secteur 
municipal. 

11.10  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement,  autoriser  la  cite  a  pren- 
dre des  mesures  qui  ne  sont  pas  expressement 
autorisees  par  la  presente  loi,  mais  qu'il  esti- 
me  necessaires  ou  souhaitables  pour  realiser 
efficacement  I'objet  de  celle-ci,  pourvu  que 
le  reglement  ne  soit  pas  incompatible  avec  la 
presente  loi  ou  toute  autre  loi. 

(8)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

16.1  Pour  I'application  du  paragraphe  187 
(4)  de  la  Loi  sur  les  municipalites ,  les  revenus 
estimatifs  de  la  cite  pour  2000  correspondent 
a  la  somme  des  revenus  estimatifs  des  ancien- 
nes  municipalites  tels  qu'ils  figurent  dans  les 
previsions  budgetaires  adoptees  pour  2000. 

16.2  Pour  I'application  du  paragraphe  367 
(3)  de  la  Loi  sur  les  municipalites,  I'excedent 
ou  le  deficit  de  fonctionnement,  selon  le  cas, 
dont  la  cite  doit  tenir  compte  pour  2001  est 
calcule  en  soustrayant  la  somme  des  deficits 
de  fonctionnement  verifies  des  anciennes  mu- 
nicipalites au  31  decembre  2000  de  la  somme 
des  excedents  verifies  de  celles-ci  a  la  meme 
date. 


16.3  (1)  Si  la  cite  recouvre  des  domma- 
ges-interets  d'un  tiers  a  I'egard  d'un  prejudi- 
ce subi  par  un  employe,  elle  peut  verser  tout 
ou  partie  de  ces  dommages-interets  a  1 'em- 
ploye ou,  en  cas  de  deces  de  celui-ci,  a  une 
ou  a  plusieurs  des  personnes  a  sa  charge. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  egale- 
ment  a  I'egard  des  membres  du  corps  de  po- 
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Partic  I,  Projct  62 


Force  and  persons  deemed  to  be  city  em- 
ployees for  the  purposes  of  the  Workplace 
Safety  and  Insurance  Act,  1997. 


(3)  The  city  may  impose  conditions  on  the 
payment. 

(4)  Subsection  (1)  applies  whether  the 
damages  were  recovered  by  a  court  proceed- 
ing or  otherwise. 

(9)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

32.1  Nothing  in  sections  28  to  32  prevents 
a  collective  agreement  between  the  city  and  a 
bargaining  agent  that  is  made  after  the  city  or 
the  bargaining  agent  gave  notice  to  bargain 
under  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997,  the  Labour  Relations 
Act,  1995,  the  Fire  Protection  and  Prevention 
Act,  1997  or  the  Police  Services  Act  from 
providing  for  an  increase  in  compensation  in 
respect  of  all  or  part  of  the  period  beginning 
December  24,  1999  and  ending  on  the  day 
before  the  effective  date  of  that  collective 
agreement. 


(10)  Section  33  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  Despite  subsection  (1),  after  December 
31,  2000,  the  powers  of  persons  continued  in 
office  are  limited  to  the  powers  described  in 
subsections  5  (5)  and  8  (4). 

(11)  Clause  36  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed. 

Town  of  Haldimand  Act,  1999 

2.  (1)  The  Town  of  Haldimand  Act,  1999  is 
amended  by  adding  the  following  sections: 

13.1  The  town,  and  not  a  police  services 
board  of  the  town,  may  pass  the  by-laws  that 
a  police  services  board  of  a  city  may  pass 
under  sections  234  and  239  of  the  Municipal 
Act. 


13.2  The  town  may  enter  into  agreements 
with  corporations  that  are  approved  corpor- 
ations under  the  Homes  for  Retarded  Persons 
Act  for  the  construction,  operation  and  main- 
tenance of  homes  under  that  Act. 

13J  (1)  The  town  may  acquire  land  for 
public  parks,  zoological  gardens,  recreation 
areas,    squares,    avenues,    boulevards   and 


Modification  (Sudbury,  Haldimand, 
Hamilton,  Norfolk  et  Ottawa) 


lice  du  Grand  Sudbury  el  des  pcrsonncs  rt- 
put^es  des  employes  de  la  c\\€  pour  1 'applica- 
tion de  la  Loi  de  1997  sur  la  siatriti  profes- 
sionnelle  et  I' assurance  contre  les  accidents 
du  travail. 

(3)  La  cit6  peut  assortir  de  conditions  le 
versement  des  dommages-int^rets. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'appliquc  ind^pen- 
damment  du  fait  que  les  dommages-int^rets 
ont  6t€  recouvr6s  dans  le  cadre  d'une  instance 
judiciaire  ou  autrement. 

(9)  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

32.1  Les  articles  28  k  32  n'ont  pas  pour 
effet  d'empecher  une  convention  collective 
de  prevoir  une  augmentation  de  la  retribution 
a  regard  de  tout  ou  partie  de  la  periode  com- 
men^ant  le  24  d^cembre  1999  et  se  terminant 
le  jour  pr^c^dant  la  date  de  son  entree  en 
vigueur,  dans  le  cas  d'une  convention  conclue 
entre  la  cit6  et  un  agent  negociateur  aprds  que 
Tun  ou  I'autre  a  donne  un  avis  d'intention  de 
negocier  aux  termes  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  Hies  a  la  transition  dans 
le  secteur  public,  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail,  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'incendie 
ou  de  la  Loi  sur  les  services  policiers. 

(10)  L'article  33  de  la  Loi  est  modifie  par 
a(yonction  du  paragraphe  suivant : 

(3)  Malgr6  le  paragraphe  (1),  les  pouvoirs 
des  personnes  qui  demeurent  en  fonction  sont 
limit^s  ^  ceux  vises  aux  paragraphes  5  (5)  et 
8  (4)  apres  le  31  d^cembre  2000. 

(11)  L'alinea  36  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge. 

LOI  DE  1999  SUR  LA  VILLE  DE  HALDIMAND 

2.  (1)  La  Loi  de  1999  sur  la  villede  Haldi- 
mand est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants : 

13.1  La  ville,  et  non  pas  une  commission 
de  services  policiers  de  celle-ci,  peut  adopter 
les  r^glements  municipaux  qu'une  commis- 
sion de  services  policiers  d'une  cit6  peut 
adopter  en  vertu  des  articles  234  et  239  de  la 
Loi  sur  les  municipalitis . 

13.2  La  ville  peut  conclure  des  accords 
avec  des  associations  qui  sont  des  associa- 
tions agre^es  au  sens  de  la  Loi  sur  les  foyers 
pour  deficients  mentaux  en  vue  de  la  cons- 
truction et  de  1 'exploitation  de  foyers  aux  ter- 
mes de  cette  loi. 

13J  (1)  La  ville  peut  acqu^rir  des  biens- 
fonds  et  y  cr6er,  am^nager,  am^liorer  et  entrc- 
tenir  des  pares  publics,  des  jardins  zoologi- 
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drives  and  may  establish,  lay  out,  improve 
and  maintain  them. 

(2)  For  the  purposes  described  in  subsec- 
tion (1),  the  town  has  the  powers  of  a  board 
of  park  management  under  the  Public  Parks 
Act. 

13.4  (1)  This  section  applies  to  land  that  is 
vested  in  a  conservation  authority  and  that  is 
managed  and  controlled  by  the  town  under  an 
agreement  between  the  town  and  the  con- 
servation authority. 

(2)  The  town  may  establish,  lay  out,  im- 
prove and  maintain  public  parks,  zoological 
gardens,  recreation  areas,  squares,  avenues, 
boulevards  and  drives  on  the  land,  and  it  may 
exercise  any  of  the  powers  conferred  on 
boards  of  park  management  by  the  Public 
Parks  Act. 

(3)  The  town  may  lay  out,  construct  and 
maintain  roads  on  the  land,  regulate  traffic  on 
the  roads,  subject  to  the  Highway  Traffic  Act, 
and  prescribe  the  rate  of  speed  for  motor 
vehicles  driven  on  those  roads,  in  accordance 
with  subsection  128  (4)  of  the  Highway 
Traffic  Act. 

13.5  (1)  The  town  may  authorize  a  person 
to  sell  liquor,  as  defined  in  the  Liquor  Licence 
Act,  in  parks  in  the  municipal  area  that  be- 
longed to  The  Regional  Municipality  of 
Haldimand-Norfolk  on  December  31,  2000 
and  may  impose  such  conditions  as  it  con- 
siders appropriate. 

(2)  The  power  of  the  town  is  subject  to  the 
Liquor  Licence  Act. 

13.6  (1)  No  person  (including  a  munici- 
pality, a  regional  or  district  municipality  or 
the  County  of  Oxford,  or  a  local  board  of  any 
of  them)  shall  provide  services  or  facilities  in 
the  municipal  area  of  the  type  authorized  by 
the  waste  management  powers  that  were  as- 
sumed by  The  Regional  Municipality  of 
Haldimand-Norfolk  under  section  150  of  the 
Regional  Municipalities  Act  as  of  December 
31,  2000  without  the  consent  of  the  town, 
which  may  be  granted  upon  such  conditions, 
including  the  payment  of  compensation,  as 
may  be  agreed  upon. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  consent  of 
the  town  is  not  required  to  provide  services 
and  facilities  for  the  collection  or  removal  of 
waste  from  non-residential  properties  and 
from  residential  properties  containing  more 
than  five  dwelling  units. 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  consent  of 
the  town  is  not  required  if  the  service  or  facil- 


ques,  des  aires  de  loisirs,  des  places,  des  ave- 
nues, des  boulevards  et  des  promenades. 

(2)  Pour  I'application  du  paragraphe  (1),  la 
ville  possede  les  pouvoirs  que  la  Loi  sur  les 
pares  publics  attribue  a  une  commission  de 
gestion  des  pares. 

13.4  (1)  Le  present  article  s'applique  aux 
biens-fonds  qui  sont  devolus  a  un  office  de 
protection  de  la  nature  et  qui  sont  geres  et 
controles  par  la  ville  aux  termes  d'un  accord 
conclu  avec  celui-ci. 

(2)  La  ville  peut  creer,  amenager,  amelio- 
rer  et  entretenir  des  pares  publics,  des  jardins 
zoologiques,  des  aires  de  loisirs,  des  places, 
des  avenues,  des  boulevards  et  des  promena- 
des sur  les  biens-fonds  et  exercer  les  pouvoirs 
que  la  Loi  sur  les  pares  publics  attribue  aux 
commissions  de  gestion  des  pares. 

(3)  La  ville  peut  amenager,  construire  et 
entretenir  des  routes  sur  les  biens-fonds,  re- 
glementer  la  circulation  sur  celles-ci,  sous  re- 
serve du  Code  de  la  route,  et  prescrire  la 
Vitesse  maximale  des  vehicules  automobiles 
qui  y  eireulent,  eonformement  au  paragraphe 
128  (4)  du  Code  de  la  route. 

13.5  (1)  La  ville  peut  autoriser  quiconque 
a  vendre  de  I'aleool,  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
permis  d'alcool,  dans  les  pares  qui  sont  situes 
dans  le  secteur  municipal  et  qui  appartenaient 
a  la  municipalite  regionale  de  Haldimand- 
Norfolk  le  31  decembre  2000  et  peut  imposer 
les  conditions  qu'elle  estime  appropriees. 

(2)  Le  pouvoir  de  la  ville  est  assujetti  a  la 
Loi  sur  les  permis  d'alcool. 

13.6  (1)  Aucune  personne,  y  compris  une 
municipalite,  une  municipalite  regionale,  une 
municipalite  de  district  et  le  comte  d' Oxford 
ainsi  que  I'un  ou  1' autre  de  leurs  conseils 
locaux,  ne  doit  fournir  dans  le  secteur  muni- 
cipal des  services  ou  des  installations  du  gen- 
re autorise  par  les  pouvoirs  de  gestion  des 
dechets  que  la  municipalite  regionale  de  Hal- 
dimand-Norfolk exergait  en  application  de 
Particle  150  de  la  Loi  sur  les  municipalites 
regionales  au  31  decembre  2000  si  ce  n'est 
avec  le  consentement  de  la  ville,  lequel  peut 
etre  accorde  aux  conditions  convenues,  no- 
tamment  le  versement  d'une  indemnite. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  consente- 
ment de  la  ville  n'est  pas  necessaire  pour 
fournir  des  services  et  des  installations  en  vue 
de  la  collecte  ou  de  I'enlevement  des  dechets 
provenant  de  biens  non  residentiels  et  de 
biens  residentiels  qui  comprennent  plus  de 
cinq  logements. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  consente- 
ment de  la  ville  n'est  pas  necessaire  si  le 
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ity  is  being  lawfully  provided  on  December 
31,  2000,  so  long  as  that  service  or  facility 
continues  to  be  used  for  the  same  purpose. 

(4)  If  consent  is  refused  under  subsection 
(1)  or  the  applicant  and  the  town  fail  to  agree 
on  the  conditions  relating  to  the  consent,  the 
applicant  may  appeal  to  the  Ontario  Munici- 
pal Board. 

(5)  The  Ontario  Municipal  Board  shall 
hear  and  determine  the  matter,  and  may  im- 
pose such  conditions  as  it  considers  appropri- 
ate. 

(6)  The  decision  of  the  Ontario  Municipal 
Board  is  final. 

(7)  Section  95  of  the  Ontario  Municipal 
Board  Act  does  not  apply  to  a  decision  made 
under  subsection  (5). 

13.7  (1)  On  and  after  January  1,  2001,  the 
town  may  continue  to  fluoridate  the  water 
supply  of  those  areas  of  the  town  to  which 
fluoridated  water  was  being  supplied  on 
December  31,  2000. 

(2)  The  town  may  enter  into  agreements 
with  an  adjoining  municipality  (including  a 
regional  municipality)  in  respect  of  the  sup- 
ply and  distribution  of  water  in  the  municipal 
area  including  the  establishment,  construc- 
tion, maintenance,  operation,  improvement 
and  the  extension  of  waterworks  systems  and 
the  financing  thereof. 


13.8  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may,  by  regulation,  authorize  the  town  to  do 
anything  that  is  not  specifically  authorized  by 
this  Act  that  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  necessary  or  advisable  to 
carry  out  effectively  the  intent  and  purposes 
of  this  Act  so  long  as  the  regulation  does  not 
conflict  with  this  or  any  other  Act. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

19.1  For  the  purpose  of  subsection  187  (4) 
of  the  Municipal  Act,  the  estimated  revenue 
of  the  town  for  2000  is  the  sum  of, 

(a)  the  estimated  revenues  of  the  old  mu- 
nicipalities as  shown  in  the  estimates 
adopted  for  2000;  and 

(b)  the  estimated  revenues  of  each  of  the 
divided  municipalities  as  shown  in  the 
estimates  adopted  for  2000,  multiplied 
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service  ou  Tinstallation  est  foumi  conform^- 
ment  k  la  loi  le  31  d^ccmbrc  2000,  pourvu 
qu'il  continue  d'etre  utilise  k  la  mcmc  fin. 

(4)  Si  le  consentement  vis6  au  paragraphe 
(1)  est  refuse  ou  que  le  requ^rant  ct  la  villc  nc 
parviennent  pas  d  se  mettre  d 'accord  sur  les 
conditions  de  cc  consentement,  le  requ^rant 
peut  interjeter  appel  devant  la  Commission 
des  affaires  municipales  de  I'Ontario. 

(5)  La  Commission  des  affaires  municipa- 
les de  I'Ontario  tient  une  audience  et  tranche 
la  question  et  peut  imposer  Ics  conditions 
qu'elle  estime  appropri^es. 

(6)  La  decision  de  la  Commission  des  af- 
faires municipales  de  I'Ontario  est  definitive. 

(7)  L'article  95  de  la  Loi  sur  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  de  I'Ontario  ne 
s'applique  pas  aux  decisions  rendues  aux  tcr- 
mes  du  paragraphe  (5). 

13.7  (1)  A  compter  du  1"  Janvier  2001,  la 
ville  peut  continuer  la  fiuoration  du  r^seau 
d 'alimentation  en  eau  des  secteurs  de  la  ville 
qui  etaient  approvisionn^s  en  eau  fiuoree  le 
31  ddcembre  2000. 

(2)  La  ville  peut  conclure  des  accords  avec 
une  municipality  contigue,  y  compris  une  mu- 
nicipalite  regionale,  a  I'egard  de  I'approvi- 
sionnement  en  eau  et  de  la  distribution  de 
I'eau  dans  le  secteur  municipal,  y  compris  i 
regard  de  I'etablissement,  de  la  construction, 
de  I'entretien,  de  1 'exploitation,  de  I 'amelio- 
ration et  du  prolongement  des  r^seaux  d 'ad- 
duction d'eau  et  du  financement  de  ces  acti- 
vit6s. 

13.8  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil 
peut,  par  reglement,  autoriser  la  ville  k  pren- 
dre des  mesures  qui  ne  sont  pas  express^ment 
autorisees  par  la  pr^sente  loi,  mais  qu'il  esti- 
me n^cessaires  ou  souhaitables  pour  r€aliser 
efficacement  I'objet  de  celle-ci,  pourvu  que 
le  reglement  ne  soit  pas  incompatible  avec  la 
pr6sente  loi  ou  toute  autre  loi. 

(2)  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 


19.1  Pour  I'application  du  paragraphe  187    PJ«food 
(4)  de  la  Loi  sur  les  municipalites ,  les  revenus    1^200? 
estimatifs  de  la  ville  pour  2000  correspondent 
k  la  somme  de  ce  qui  suit : 

a)  les  revenus  estimatifs  des  anciennes 
municipalites  tels  qu'ils  figurent  dans 
les  previsions  budgetaires  adoptees 
pour  2000; 

b)  les  revenus  estimatifs  de  chacune  des 
municipalites  demembrees  tels  qu'ils 
figurent  dans  les  previsions  budgetaires 
adoptees  pour  2000,  multiplies  par  le 
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Sec/art.  2  (2) 
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by  the  percentage  that  is  prescribed  for 
each  municipality. 

19.2  For  the  purpose  of  subsection  367  (3) 
of  the  Municipal  Act,  the  surplus  for  which 
allowance  is  to  be  made  by  the  town  for  2001 
or  the  operating  deficit  to  be  provided  for  by 
the  town  for  2001,  as  the  case  may  be,  shall 
be  determined  as  follows: 

1.  Subtract  the  total  of  the  audited  operat- 
ing deficits  of  the  old  municipalities  as 
of  December  31,  2000  from  the  total  of 
the  audited  surpluses  of  the  old  mu- 
nicipalities as  of  December  31,  2000. 

2.  For  each  divided  municipality,  multiply 
the  audited  operating  deficit  or  audited 
surplus,  as  the  case  may  be,  as  of 
December  31,  2000  by  the  percentage 
prescribed  for  each  municipality. 

3.  Add  the  results  obtained  for  each 
divided  municipality  under  paragraph 
2  to  get  a  total  amount  for  all  divided 
municipalities. 

4.  Add  the  total  amounts  obtained  under 
paragraphs  1  and  3. 

19.3  (1)  If  the  town  recovers  damages 
from  a  third  person  in  respect  of  an  injury  to 
an  employee,  all  or  part  of  the  damages  may 
be  paid  to  the  employee  or,  if  the  employee 
dies,  to  one  or  more  of  his  or  her  dependants. 

(2)  Subsection  (1)  also  applies  in  respect 
of  members  of  a  municipal  police  force  and 
persons  deemed  to  be  town  employees  for  the 
purposes  of  the  Workplace  Safety  and  Insur- 
ance Act,  1997. 

(3)  The  town  may  impose  conditions  on 
the  payment. 

(4)  Subsection  (1)  applies  whether  the 
damages  were  recovered  by  a  court  proceed- 
ing or  otherwise. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

42.1  Nothing  in  sections  37  to  42  prevents 
a  collective  agreement  between  the  town  and 
a  bargaining  agent  that  is  made  after  the  town 
or  the  bargaining  agent  gave  notice  to  bargain 
under  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997,  the  Labour  Relations 
Act,  1995,  the  Fire  Protection  and  Prevention 
Act,  1997  or  the  Police  Services  Act  from 
providing  for  an  increase  in  compensation  in 
respect  of  all  or  part  of  the  period  beginning 
December  24,  1999  and  ending  on  the  day 


pourcentage  prescrit  pour  chaque  mu- 
nicipalite. 

19.2  Pour  I'application  du  paragraphe  367 
(3)  de  la  Loi  sur  les  municipalites,  I'excedent 
ou  le  deficit  de  fonctionnement,  selon  le  cas, 
dont  la  ville  doit  tenir  compte  pour  2001  est 
calcule  comme  suit : 


1.  Soustraire  la  somme  des  deficits  de 
fonctionnement  verifies  des  anciennes 
municipalites  au  31  decembre  2000  de 
la  somme  des  excedents  verifies  de 
celles-ci  a  la  meme  date. 

2.  Pour  chaque  municipalite  demembree, 
multiplier  le  deficit  de  fonctionnement 
verifie  ou  I'excedent  verifie,  selon  le 
cas,  au  31  decembre  2000  par  le  pour- 
centage prescrit  pour  la  municipalite. 

3.  Additionner  les  resultats  obtenus  pour 
chaque  municipalite  demembree  aux 
termes  de  la  disposition  2  pour  calculer 
le  total  de  toutes  les  municipalites  d€- 
membrees. 

4.  Additionner  les  totaux  obtenus  aux  ter- 
mes des  dispositions  1  et  3. 

19.3  (1)  Si  la  ville  recouvre  des  domma- 
ges-interets  d'un  tiers  a  I'egard  d'un  prejudi- 
ce subi  par  un  employe,  elle  peut  verser  tout 
ou  partie  de  ces  dommages-interets  a  I'em- 
ploye  ou,  en  cas  de  deces  de  celui-ci,  a  une 
ou  a  plusieurs  des  personnes  a  sa  charge. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  egale- 
ment  a  I'egard  des  membres  d'un  corps  de 
police  municipal  et  des  personnes  reputees 
des  employes  de  la  ville  pour  I'application  de 
la  Loi  de  1997  sur  la  securite  professionnelle 
et  I 'assurance  contre  les  accidents  du  travail. 

(3)  La  ville  peut  assortir  de  conditions  le 
versement  des  dommages-interets. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  indepen- 
damment  du  fait  que  les  dommages-interets 
ont  ete  recouvres  dans  le  cadre  d'une  instance 
judiciaire  ou  autrement. 

(3)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

42.1  Les  articles  37  a  42  n'ont  pas  pour 
effet  d'empecher  une  convention  collective 
de  prevoir  une  augmentation  de  la  retribution 
a  regard  de  tout  ou  partie  de  la  periode  com- 
mengant  le  24  decembre  1999  et  se  terminant 
le  jour  precedant  la  date  de  son  entree  en 
vigueur,  dans  le  cas  d'une  convention  conclue 
entre  la  ville  et  un  agent  negociateur  apres 
que  I'un  ou  I'autre  a  donne  un  avis  d'inten- 
tion  de  negocier  aux  termes  de  la  Loi  de  1997 
sur  les  relations  de  travail  liees  a  la  transi- 
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before  the  effective  date  of  that  collective 
agreement. 


(4)  Section  43  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  Despite  subsection  (1),  after  December 
31,  2000  the  powers  of  persons  continued  in 
office  are  limited  to  the  powers  described  in 
subsections  5  (4),  6  (7)  and  8  (4). 

(5)  Clause  46  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed. 

City  of  Hamilton  Act,  1999 

3.  (1)  Section  1  of  the  City  of  Hamilton  Act, 
1999  is  amended  by  adding  the  following 
definition: 

"passenger  transportation  system"  means  a 
system  that  provides,  for  compensation, 
transportation  for  passengers  or  passengers 
and  freight  in  vehicles  operated  under- 
ground, on  the  ground  or  above  the  ground, 
but  not  in  taxicabs.  ("reseau  de  transport  de 
passagers") 

(2)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "13"  and  substituting  "15". 

(3)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "13"  and  substituting  "15". 

(4)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol* 
lowing  sections: 

11.1  The  city,  and  not  the  Hamilton  Police 
Services  Board,  may  pass  the  by-laws  that  a 
police  services  board  of  a  city  may  pass  under 
sections  234  and  239  of  the  Municipal  Act. 


11.2  The  city  may  enter  into  agreements 
with  corporations  that  are  approved  corpor- 
ations under  the  Homes  for  Retarded  Persons 
Act  for  the  construction,  operation  and  main- 
tenance of  homes  under  that  Act. 


113  (1)  The  city  may  acquire  land  for 
public  parks,  zoological  gardens,  recreation 
areas,  squares,  avenues,  boulevards  and 
drives  and  may  establish,  lay  out,  improve 
and  maintain  them. 

(2)  For  the  purposes  described  in  subsec- 
tion (1),  the  city  has  the  powers  of  a  board  of 
park  management  under  the  Public  Parks  Act. 

11.4  (1)  This  section  applies  to  land  that  is 
vested  in  a  conservation  authority  and  that  is 
managed  and  controlled  by  the  city  under  an 
agreement  between  the  city  and  the  conserva- 
tion authority. 


tion  dans  le  secteur  public,  de  la  Lot  de  1995 
sur  les  relations  de  travail,  de  la  Lot  de  1997 
sur  la  prevention  et  la  protection  contre  I'm- 
cendie  ou  de  la  Loi  sur  les  services  policiers. 

(4)  L'artide  43  de  la  Loi  est  modlfK  par 
ac^onction  du  paragraphe  suivant : 

(3)  Malgr6  le  paragraphe  (1),  les  pouvoirs 
des  personnes  qui  demeurent  en  fonction  sont 
limit€s  k  ceux  vis^s  aux  paragraphes  5  (4),  6 
(7)  et  8  (4)  apres  le  31  d^cembre  2000. 

(5)  L'alinea  46  (1)  c)  de  U  Loi  est  abrog^ 

LOl  DE  1999  SUR  LA  ClTt  DE  HAMILTON 

3.  (1)  L'artide  1  de  la  Loi  de  1999  sur  la 
cite  de  Hamilton  est  modifie  par  adjonction  de 
la  definition  suivante : 

«r6seau  de  transport  de  passagers»  Roseau  qui 
assure,  moyennant  contrepartie,  le  transport 
de  passagers  seulement  ou  de  passagers  et 
de  marchandises  par  voie  souterraine,  par 
voie  de  surface  ou  par  voie  surelev^e  dans 
des  v6hicules  autres  que  des  taxis.  («pass- 
enger  transportation  system*) 

(2)  L'artide  3  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «15>»  a  4<13>». 

(3)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «15>»  a  «13». 

(4)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

11.1  La  cite,  et  non  pas  la  Commission  des 
services  policiers  de  Hamilton,  peut  adopter 
les  rdglements  municipaux  qu'une  commis- 
sion de  services  policiers  d'une  c\Xi  peut 
adopter  en  vertu  des  articles  234  et  239  de  la 
Loi  sur  les  municipalites . 

11.2  La  cit€  peut  conclure  des  accords 
avec  des  associations  qui  sont  des  associa- 
tions agredes  au  sens  de  la  Loi  sur  les  foyers 
pour  deficients  mentaux  en  vue  de  la  cons- 
truction et  de  I 'exploitation  de  foyers  aux  ter- 
mes  de  cette  loi. 

lU  (1)  La  cit6  peut  acqu^rir  des  biens- 
fonds  et  y  cr6er,  am^nager,  am^liorer  et  entre- 
tenir  des  pares  publics,  des  jardins  zoologi- 
ques,  des  aires  de  loisirs,  des  places,  des 
avenues,  des  boulevards  et  des  promenades. 

(2)  Pour  rapplication  du  paragraphe  (1),  la 
c\t6  poss^de  les  pouvoirs  que  la  Loi  sur  les 
pares  publics  attribue  k  une  commission  dc 
gestion  des  pares. 

11.4  (1)  Le  present  article  s'applique  aux 
biens-fonds  qui  sont  d^volus  k  un  office  de 
protection  de  la  nature  et  qui  sont  g^r6s  et 
contr6l6s  par  la  cxXi  aux  tcrmes  d'un  accord 
conclu  avec  celui-ci. 


CerUins 
pouvoirs 
de  police 


Pouvoin 
foyen 


ptfCi 


aiuoffioM 
deUnaCMC 


10  Bill  62,  Part  I  DIRECT  democracy  through  municipal  referendums 

Amendments  (Sudbury,  Haldimand,  Modification  (Sudbury,  Haldimand, 

Hamilton,  Norfolk  and  Ottawa)  Hamilton,  Norfolk  et  Ottawa) 


Sec/art.  3  (4) 


Parks,  etc. 


Roads  and 
traffic 


Sale  of 
liquor  in 
parks 


Restriction 


Power  to 

exempt 

shops 


Restriction 


Waste 
management 


Exception 


(2)  The  city  may  establish,  lay  out,  im- 
prove and  maintain  public  parks,  zoological 
gardens,  recreation  areas,  squares,  avenues, 
boulevards  and  drives  on  the  land,  and  it  may 
exercise  any  of  the  powers  conferred  on 
boards  of  park  management  by  the  Public 
Parks  Act. 

(3)  The  city  may  lay  out,  construct  and 
maintain  roads  on  the  land,  regulate  traffic  on 
the  roads,  subject  to  the  Highway  Traffic  Act, 
and  prescribe  the  rate  of  speed  for  motor 
vehicles  driven  on  those  roads,  in  accordance 
with  subsection  128  (4)  of  the  Highway 
Traffic  Act. 

11.5  (1)  The  city  may  authorize  a  person 
to  sell  liquor,  as  defined  in  the  Liquor  Licence 
Act,  in  parks  that  belonged  to  The  Regional 
Municipality  of  Hamilton-Wentworth  on 
December  31,  2000  and  may  impose  such 
conditions  as  the  city  considers  appropriate. 

(2)  The  power  of  the  city  is  subject  to  the 
Liquor  Licence  Act. 

11.6  (1)  Upon  the  application  of  the  occu- 
pier of  a  shop,  the  city  may  exempt  the  shop 
from  any  provision  of  a  by-law  passed  under 
section  214  of  the  Municipal  Act  on  the  days 
and  for  the  special  occasions  specified  in  the 
by-law. 


(2)  The  city  cannot  exempt  a  shop  for 
more  than  two  periods  in  any  calendar  year, 
and  each  such  period  cannot  exceed  two  con- 
secutive days. 

11.7  (1)  No  person  (including  a  munici- 
pality, a  regional  or  district  municipality  or 
the  County  of  Oxford,  or  a  local  board  of  any 
of  them)  shall  provide  services  or  facilities  in 
the  municipal  area  of  the  type  authorized  by 
the  waste  management  powers  that  were 
assumed  by  The  Regional  Municipality  of 
Hamilton-Wentworth  under  section  150  of  the 
Regional  Municipalities  Act  as  of  December 
31,  2000  without  the  consent  of  the  city, 
which  may  be  granted  upon  such  conditions, 
including  the  payment  of  compensation,  as 
may  be  agreed  upon. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  consent  of 
the  city  is  not  required  to  provide  services 
and  facilities  for  the  collection  or  removal  of 
waste  from  non-residential  properties  and 
from  residential  properties  containing  more 
than  five  dwelling  units. 


(2)  La  cite  peut  creer,  amenager,  ameliorer 
et  entretenir  des  pares  publics,  des  jardins 
zoologiques,  des  aires  de  loisirs,  des  places, 
des  avenues,  des  boulevards  et  des  promena- 
des sur  les  biens-fonds  et  exercer  les  pouvoirs 
que  la  Lai  sur  les  pares  publics  attribue  aux 
commissions  de  gestion  des  pares. 

(3)  La  c\X€  peut  amenager,  construire  et 
entretenir  des  routes  sur  les  biens-fonds,  re- 
glementer  la  circulation  sur  celles-ci,  sous  re- 
serve du  Code  de  la  route,  et  prescrire  la 
Vitesse  maximale  des  vehicules  automobiles 
qui  y  circulent,  conformement  au  paragraphe 
128  (4)  du  Code  de  la  route. 

11.5  (1)  La  cite  peut  autoriser  quiconque  a 
vendre  de  I'alcool,  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
permis  d'alcool,  dans  les  pares  qui  apparte- 
naient  a  la  municipalite  regionale  de  Hamil- 
ton-Wentworth le  31  decembre  2000  et  peut 
imposer  les  conditions  qu'elle  estime  appro- 
prides. 

(2)  Le  pouvoir  de  la  cite  est  assujetti  a  la 
Loi  sur  les  permis  d'alcool. 

11.6  (1)  Sur  presentation  d'une  demande  a 
cet  effet  par  I'occupant  d'une  boutique,  la 
cite  peut  exempter  celle-ci  de  1' application  de 
toute  disposition  d'un  reglement  municipal 
adopte  en  vertu  de  Particle  214  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  les  jours  et  pour  les  occa- 
sions speciales  que  precise  le  reglement  mu- 
nicipal. 

(2)  La  cite  ne  peut  pas  exempter  une  bouti- 
que pour  plus  de  deux  periodes  au  cours 
d'une  annee  civile,  et  chacune  d'elles  ne  peut 
pas  depasser  deux  jours  consecutifs. 

11.7  (1)  Aucune  personne,  y  compris  une 
municipalite,  une  municipalite  regionale,  une 
municipalite  de  district  et  le  comte  d'Oxford 
ainsi  que  I'un  ou  I 'autre  de  leurs  conseils 
locaux,  ne  doit  fournir  dans  le  secteur  muni- 
cipal des  services  ou  des  installations  du  gen- 
re autorise  par  les  pouvoirs  de  gestion  des 
dechets  que  la  municipalite  regionale  de  Ha- 
milton-Wentworth exergait  en  application  de 
r  article  150  de  la  Loi  sur  les  municipalites 
regionales  au  31  decembre  2000  si  ce  n'est 
avec  le  consentement  de  la  cite,  lequel  peut 
etre  accorde  aux  conditions  convenues,  no- 
tamment  le  versement  d'une  indemnite. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  consente- 
ment de  la  cite  n'est  pas  necessaire  pour  four- 
nir des  services  et  des  installations  en  vue  de 
la  collecte  ou  de  I'enlevement  des  dechets 
provenant  de  biens  non  residentiels  et  de 
biens  residentiels  qui  comprennent  plus  de 
cinq  logements. 
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(3)  Despite  subsection  (1),  the  consent  of 
the  city  is  not  required  if  the  service  or  facil- 
ity is  being  lawfully  provided  on  December 
31,  2000,  so  long  as  that  service  or  facility 
continues  to  be  used  for  the  same  purpose. 

(4)  If  consent  is  refused  under  subsection 
(1)  or  the  applicant  and  the  city  fail  to  agree 
on  the  conditions  relating  to  the  consent,  the 
applicant  may  appeal  to  the  Ontario  Munici- 
pal Board. 

(5)  The  Ontario  Municipal  Board  shall 
hear  and  determine  the  matter,  and  may  im- 
pose such  conditions  as  it  considers  appropri- 
ate. 

(6)  The  decision  of  the  Ontario  Municipal 
Board  is  final. 

(7)  Section  95  of  the  Ontario  Municipal 
Board  Act  does  not  apply  to  a  decision  made 
under  subsection  (5). 

11.8  (1)  On  and  after  January  1,  2001,  the 
city  may  continue  to  fluoridate  the  water  sup- 
ply of  those  areas  of  the  city  to  which  fluori- 
dated water  was  being  supplied  on  December 
31,  2000. 

(2)  The  city  may  enter  into  agreements 
with  an  adjoining  municipality  (including  a 
regional  municipality)  in  respect  of  the  sup- 
ply and  distribution  of  water  in  the  municipal 
area  including  the  establishment,  construc- 
tion, maintenance,  operation,  improvement 
and  the  extension  of  waterworks  systems  and 
the  Hnancing  thereof. 


11.9  (1)  The  city  is  authorized  to  hold 
shares  in  The  Hamilton  Street  Railway  Com- 
pany and  in  Safety  Service  and  Adjusters 
Limited  and  to  exercise  the  rights  associated 
with  those  shares. 

(2)  The  city  shall  manage  the  affairs  of 
both  corporations. 

11.10  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may,  by  regulation,  authorize  the  city  to  do 
anything  that  is  not  specifically  authorized  by 
this  Act  that  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  necessary  or  advisable  to 
carry  out  effectively  the  intent  and  purposes 
of  this  Act  so  long  as  the  regulation  does  not 
conflict  with  this  or  any  other  Act. 


(3)  Malgr6  le  paragraphe  (1),  le  conscntc- 
ment  de  la  citd  n'est  pas  n^cessaire  si  le  ser- 
vice ou  I'installation  est  foumi  conform^ment 
a  la  loi  le  31  d6ccmbre  2000,  pourvu  qu'il 
continue  d'etre  utilise  I  la  memc  fin. 

(4)  Si  le  consentement  vis6  au  paragraphe 
(1)  est  refuse  ou  que  le  requdrant  et  la  cit^  ne 
parviennent  pas  k  se  mettre  d'accord  sur  Ics 
conditions  de  ce  consentement,  le  requerant 
peut  interjeter  appel  devant  la  Commission 
des  affaires  municipals  de  I'Ontario. 

(5)  La  Commission  des  affaires  municipa- 
ls de  I'Ontario  tient  une  audience  et  tranche 
la  question  et  peut  imposer  les  conditions 
qu'elle  estime  appropri^es. 

(6)  La  decision  de  la  Commission  des  af- 
faires municipales  de  I'Ontario  est  definitive. 

(7)  L'article  95  de  la  Loi  sur  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  de  I'Ontario  ne 
s'applique  pas  aux  decisions  rendues  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  (5). 

11.8  (1)  A  compter  du  1"  Janvier  2001,  la 
cite  peut  continuer  la  fluoration  du  r6seau 
d 'alimentation  en  eau  des  secteurs  de  la  cit^ 
qui  etaient  approvisionnes  en  eau  fluoree  le 
31  decembre  2000. 

(2)  La  cite  peut  conclure  des  accords  avec 
une  municipalite  contigue,  y  compris  une  mu- 
nicipalite  regionale,  a  regard  de  I'approvi- 
sionnement  en  eau  et  de  la  distribution  de 
I'eau  dans  le  secteur  municipal,  y  compris  k 
regard  de  I'etablissement,  de  la  construction, 
de  I'entretien,  de  I'exploitation,  de  I'amelio- 
ration  et  du  prolongement  des  reseaux  d 'ad- 
duction d'eau  et  du  financement  de  ces  acti- 
vites. 

11.9  (1)  La  cite  est  autorisee  k  detenir  des 
actions  dans  la  personne  morale  appeiee  The 
Hamilton  Street  Railway  Company  et  dans 
celle  appeiee  Safety  Service  and  Adjusters 
Limited  et  k  exercer  les  droits  qui  leur  sont 
attaches. 

(2)  La  cite  gere  les  affaires  des  deux  pcr- 
sonnes  morales. 

11.10  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil 
peut,  par  r^glement,  autoriser  la  cite  a  pren- 
dre des  mesures  qui  ne  sont  pas  expressemcnt 
autorisees  par  la  pr6sente  loi,  mais  qu'il  esti- 
me necessaires  ou  souhaitables  pour  realiser 
efficacement  I'objet  de  celle-ci,  pourvu  que 
le  reglement  ne  soit  pas  incompatible  avcc  la 
presente  loi  ou  toute  autre  loi. 
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Passenger  Transportation  System 

11.11  (1)  Subject  to  the  Public  Vehicles 
Act,  the  city  may  establish,  operate  and  main- 
tain a  passenger  transportation  system  within 
the  city,  and  between  any  point  in  the  city  and 
any  point  outside  the  city  including  any  point 
outside  Ontario. 


(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  the 
city  may  enter  into  agreements  with  any  per- 
son (including  a  municipality,  a  regional  or 
district  municipality  or  the  County  of 
Oxford),  including  agreements  in  respect  of 
connecting  or  reciprocal  passenger  trans- 
portation systems,  and  the  use  of  facilities, 
personnel  or  equipment. 

(3)  The  city  may  establish  appropriate 
fares  for  the  use  of  the  passenger  transporta- 
tion system. 

11.12  (1)  The  city  may,  by  by-law,  pro- 
vide that  no  person  shall  operate  a  passenger 
transportation  system  in  the  city,  or  in  an  area 
of  the  city  designated  in  the  by-law,  unless 
the  person  is  authorized  to  do  so  under  this 
section  or  by  the  city. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  with  re- 
spect to  the  following  types  of  passenger 
transportation  systems: 

1.  Vehicles  and  marine  vessels  used  for 
sightseeing  tours. 

2.  Buses  used  to  transport  pupils,  includ- 
ing buses  owned  and  operated  by,  or 
operated  under  a  contract  with,  a 
school  board,  a  private  school  or  a 
charitable  organization. 


3.  Railways  operated  by  railway  com- 
panies incorporated  under  a  federal  or 
provincial  Act. 

4.  Ferries. 

5.  Aviation  systems. 

6.  A  regional  transit  system  as  defined  in 
section  1  of  the  Greater  Toronto  Ser- 
vices Board  Act,  1998. 

(3)  Subject  to  the  Municipal  Franchises 
Act,  the  city  may  authorize  a  person  to  oper- 
ate a  passenger  transportation  system  in  an 
area  of  the  city  designated  in  a  by-law  under 


R:&seau  de  transport  de  passagers 

11.11  (1)  Sous  reserve  de  la  Loi  sur  les 
vehicules  de  transport  en  commun,  la  cite 
pent  mettre  sur  pied,  exploiter  et  entretenir  un 
reseau  de  transport  de  passagers  dans  les  limi- 
tes  de  la  cite  ainsi  qu'entre  un  point  situ6  a 
I'interieur  de  la  cite  et  un  point  situe  a  I'exte- 
rieur,  y  compris  a  I'exterieur  de  I'Ontario. 

(2)  Pour  I'application  du  paragraphe  (1),  la 
cite  pent  conclure  des  accords  avec  quicon- 
que,  notamment  une  municipalite,  une  muni- 
cipalite  regionale,  une  municipalite  de  district 
et  le  comte  d' Oxford,  y  compris  des  accords 
portant  sur  la  correspondance  ou  la  reciproci- 
te  entre  les  reseaux  de  transport  de  passagers 
et  1 'utilisation  des  installations,  du  personnel 
et  du  materiel. 

(3)  La  cite  peut  fixer  des  tarifs  appropries 
pour  I'utilisation  du  reseau  de  transport  de 
passagers. 

11.12  (1)  La  cite  peut,  par  reglement  mu- 
nicipal, prevoir  que  nul  ne  doit  exploiter  un 
reseau  de  transport  de  passagers  dans  la  cite, 
ou  dans  un  secteur  de  celle-ci  que  designe  le 
reglement  municipal,  a  moins  d'y  etre  autori- 
se  en  vertu  du  present  article  ou  par  la  cite. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a 
regard  des  genres  suivants  de  reseaux  de 
transport  de  passagers  : 

1.  Les  vehicules  et  les  batiments  de  mer 
utilises  a  des  fins  de  visites  touristi- 
ques. 

2.  Les  autobus  utilises  pour  transporter 
des  eleves,  y  compris  ceux  dont  est 
proprietaire  et  qu'exploite  un  conseil 
scolaire,  une  ecole  privee  ou  un  orga- 
nisme  de  bienfaisance  ou  qui  sont  ex- 
ploites  conformement  a  un  contrat 
conclu  avec  un  tel  conseil,  une  telle 
ecole  ou  un  tel  organisme. 

3.  Les  chemins  de  fer  exploites  par  des 
compagnies  de  chemin  de  fer  consti- 
tutes en  personne  morale  sous  le  regi- 
me d'une  loi  federale  ou  provinciale. 

4.  Les  traversiers. 

5.  Les  reseaux  d' aviation. 

6.  Les  reseaux  regionaux  de  transport  en 
commun  au  sens  de  I'article  1  de  la  Loi 
de  1998  sur  la  Commission  des  servi- 
ces du  grand  Toronto. 

(3)  Sous  reserve  de  la  Loi  sur  les  conces- 
sions municipales,  la  cite  peut  autoriser  une 
personne  a  exploiter  un  reseau  de  transport  de 
passagers  dans  un  secteur  de  celle-ci  que  de- 
signe un  reglement  municipal  vise  au  paragra- 
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subsection  (1)  and  may  impose  conditions  on 
the  authorization. 

(4)  On  January  1,  2001,  the  city  shall  be 
deemed  to  have  passed  a  by-law  under  sub- 
section (1)  designating  the  Urban  Transit  Ser- 
vice Area  established  under  section  42  of  the 
Regional  Municipality  of  Hamilton-Went- 
worth  Act,  as  the  Area  existed  on  December 
31,  2000,  as  an  area  in  which  no  person  shall 
operate  a  passenger  transportation  system  un- 
less the  person  is  authorized  to  do  so  under 
this  section  or  by  the  city. 

(5)  Nothing  in  this  section  prevents  a  per- 
son from  operating  a  passenger  transportation 
system  that  is  used  to  convey  personal  prop- 
erty and  passengers  from  a  point  within  an 
area  designated  in  a  by-law  under  subsection 
(1)  to  a  point  outside  the  area  or  from  a  point 
outside  the  area  to  a  point  inside  the  area. 

(6)  Nothing  in  this  section  affects  any 
rights  existing  on  January  1,  1977  of  any 
licensed  operator  of  passenger  transportation. 

(5)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

16.1  For  the  purpose  of  subsection  187  (4) 
of  the  Municipal  Act,  the  estimated  revenue 
of  the  city  for  2000  is  the  sum  of  the  esti- 
mated revenues  of  the  old  municipalities  as 
shown  in  the  estimates  adopted  for  2000. 

16.2  For  the  purpose  of  subsection  367  (3) 
of  the  Municipal  Act,  the  surplus  for  which 
allowance  is  to  be  made  by  the  city  for  2001 
or  the  operating  deficit  to  be  provided  for  by 
the  city  for  2001,  as  the  case  may  be,  shall  be 
determined  by  taking  the  total  of  the  audited 
surpluses  of  the  old  municipalities  as  of 
December  31,  2000  and  subtracting  the  total 
of  the  audited  operating  deficits  of  the  old 
municipalities  as  of  December  31,  2000. 

16J  (1)  If  the  city  recovers  damages  from 
a  third  person  in  respect  of  an  injury  to  an 
employee,  all  or  part  of  the  damages  may  be 
paid  to  the  employee  or,  if  the  employee  dies, 
to  one  or  more  of  his  or  her  dependants. 

(2)  Subsection  (1)  also  applies  in  respect 
of  members  of  the  Hamilton  Police  Force  and 
persons  deemed  to  be  city  employees  for  the 
purposes  of  the  Workplace  Safety  and  Insur- 
ance Act,  1997. 

(3)  The  city  may  impose  conditions  on  the 
payment. 
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phe  (1)  et  peut  assortir  rautorisation  de 
conditions. 

(4)  Le  1"  Janvier  2001,  la  cit^  est  r6put£e 
avoir  adopts  un  r^glement  municipal  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  d^signant  le  secteur  desser- 
vi  par  le  r6seau  de  transport  urbain  ^tabii  aux 
termes  de  Particle  42  de  la  Loi  sur  la  munici- 
pality rigionale  de  Hamilton-Wentworth,  tcl 
que  ce  secteur  existait  le  31  ddccmbre  2(XX). 
comme  secteur  dans  lequci  nul  ne  doit  exploi- 
ter un  r^seau  de  transport  de  passagers  k 
moins  d'y  etre  autoris^  en  vertu  du  present 
article  ou  par  la  cit6. 

(5)  Le  present  article  n'a  pas  pour  cffct 
d'empecher  une  personne  d'exploiter  un  r€- 
seau  de  transport  de  passagers  qui  sert  i 
transporter  des  biens  meubles  et  des  passagers 
entre  un  point  situ6  dans  un  secteur  design6 
dans  un  rdglement  municipal  vis^  au  paragra- 
phe (1)  et  un  point  situ6  k  I'ext^rieur  de  celui- 
ci,  ou  inversement. 

(6)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  aux  droits  que  poss^dait  le 
1"  Janvier  1977  I'exploitant  d'un  service  de 
transport  de  passagers  titulaire  d'un  permis. 

(5)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

16.1  Pour  I'application  du  paragraphe  187 
(4)  de  la  Loi  sur  les  municipalites ,  les  revenus 
estimatifs  de  la  cite  pour  2000  correspondent 
h.  la  somme  des  revenus  estimatifs  des  ancien- 
nes  municipalites  tels  qu'ils  figurent  dans  les 
provisions  budgOtaires  adoptees  pour  2000. 

16.2  Pour  I'application  du  paragraphe  367 
(3)  de  la  Loi  sur  les  municipalites,  I'excedent 
ou  le  deficit  de  fonctionnement,  selon  le  cas, 
dont  la  cit6  doit  tenir  compte  pour  2001  est 
calcule  en  soustrayant  la  somme  des  deficits 
de  fonctionnement  verifies  des  anciennes  mu- 
nicipalites au  31  decembre  2000  de  la  somme 
des  excOdents  v6rifids  de  celles-ci  ^  la  meme 
date. 


16J  (1)  Si  la  cit6  recouvre  des  domma- 
ges-int6rets  d'un  tiers  ^  regard  d'un  prejudi- 
ce subi  par  un  employ^,  elle  peut  vcrscr  tout 
ou  partie  de  ces  dommages-intOrets  ^  I'em- 
ployd  ou,  en  cas  de  dOc^s  de  celui-ci,  i  une 
ou  I  plusieurs  des  personnes  ^  sa  charge. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  Ogalc- 
ment  ^  regard  des  membres  du  corps  de  poli- 
ce de  Hamilton  et  des  personnes  r6put6es  des 
employes  de  la  c\X€  pour  I'application  de  la 
Loi  de  1997  sur  la  ^curiti  professionnelle  et 
I 'assurance  centre  les  accidents  du  travail. 

(3)  La  cite  peut  assortir  de  conditions  le 
versement  des  dommages-intOrcts. 
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(4)  Subsection  (1)  applies  whether  the 
damages  were  recovered  by  a  court  proceed- 
ing or  otherwise. 

(6)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

32.1  Nothing  in  sections  28  to  32  prevents 
a  collective  agreement  between  the  city  and  a 
bargaining  agent  that  is  made  after  the  city  or 
the  bargaining  agent  gave  notice  to  bargain 
under  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997,  the  Labour  Relations 
Act,  1995,  the  Fire  Protection  and  Prevention 
Act,  1997  or  the  Police  Services  Act  from 
providing  for  an  increase  in  compensation  in 
respect  of  all  or  part  of  the  period  beginning 
December  24,  1999  and  ending  on  the  day 
before  the  effective  date  of  that  collective 
agreement. 


(7)  Section  33  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  Despite  subsection  (1),  after  December 
31,  2000  the  powers  of  persons  continued  in 
office  are  limited  to  the  powers  described  in 
subsections  5  (5)  and  7  (4). 

(8)  Clause  36  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed. 

Town  of  Norfolk  Act,  1999 

4.  (1)  The  Town  of  Norfolk  Act,  1999  is 
amended  by  adding  the  following  sections: 


13.1  The  town,  and  not  a  police  services 
board  of  the  town,  may  pass  the  by-laws  that 
a  police  services  board  of  a  city  may  pass 
under  sections  234  and  239  of  the  Municipal 
Act. 


13.2  The  town  may  enter  into  agreements 
with  corporations  that  are  approved  corpor- 
ations under  the  Homes  for  Retarded  Persons 
Act  for  the  construction,  operation  and  main- 
tenance of  homes  under  that  Act. 


13.3  (1)  The  town  may  acquire  land  for 
public  parks,  zoological  gardens,  recreation 
areas,  squares,  avenues,  boulevards  and 
drives  and  may  establish,  lay  out,  improve 
and  maintain  them. 

(2)  For  the  purposes  described  in  subsec- 
tion (1),  the  town  has  the  powers  of  a  board 
of  park  management  under  the  Public  Parks 
Act. 

13.4  (1)  This  section  applies  to  land  that  is 
vested  in  a  conservation  authority  and  that  is 


(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  indepen- 
damment  du  fait  que  les  dommages-interets 
ont  ete  recouvres  dans  le  cadre  d'une  instance 
judiciaire  ou  autrement. 

(6)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
I'article  suivant : 

32.1  Les  articles  28  a  32  n'ont  pas  pour 
effet  d'empecher  une  convention  collective 
de  prevoir  une  augmentation  de  la  retribution 
a  regard  de  tout  ou  partie  de  la  periode  com- 
mengant  le  24  decembre  1999  et  se  terminant 
le  jour  precedant  la  date  de  son  entree  en 
vigueur,  dans  le  cas  d'une  convention  conclue 
entre  la  cite  et  un  agent  negociateur  apres  que 
I'un  ou  1 'autre  a  donne  un  avis  d' intention  de 
negocier  aux  termes  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans 
le  secteur  public,  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail,  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'incendie 
ou  de  la  Loi  sur  les  services  policiers. 

(7)  L'article  33  de  la  Loi  est  modiHe  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  pouvoirs 
des  personnes  qui  demeurent  en  fonction  sont 
limites  a  ceux  vises  aux  paragraphes  5  (5)  et 
7  (4)  apres  le  31  decembre  2000. 

(8)  L'alinea  36  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge. 

Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Norfolk 

4.  (1)  La  Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Norfolk 
est  modifiee  par  adjonction  des  articles  sui- 
vants  : 

13.1  La  ville,  et  non  pas  une  commission 
de  services  policiers  de  celle-ci,  peut  adopter 
les  reglements  municipaux  qu'une  commis- 
sion de  services  policiers  d'une  cite  peut 
adopter  en  vertu  des  articles  234  et  239  de  la 
Loi  sur  les  municipalites . 

13.2  La  ville  peut  conclure  des  accords 
avec  des  associations  qui  sont  des  associa- 
tions agreees  au  sens  de  la  Loi  sur  les  foyers 
pour  deficients  mentaux  en  vue  de  la  cons- 
truction et  de  1 'exploitation  de  foyers  aux  ter- 
mes de  cette  loi. 

13.3  (1)  La  ville  peut  acquerir  des  biens- 
fonds  et  y  creer,  amenager,  ameliorer  et  entre- 
tenir  des  pares  publics,  des  jardins  zoologi- 
ques,  des  aires  de  loisirs,  des  places,  des 
avenues,  des  boulevards  et  des  promenades. 

(2)  Pour  I'application  du  paragraphe  (1),  la 
ville  possede  les  pouvoirs  que  la  Loi  sur  les 
pares  publics  attribue  a  une  commission  de 
gestion  des  pares. 

13.4  (1)  Le  present  article  s'applique  aux 
biens-fonds  qui  sont  devolus  a  un  office  de 
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managed  and  controlled  by  the  town  under  an 
agreement  between  the  town  and  the  con- 
servation authority. 

(2)  The  town  may  establish,  lay  out,  im- 
prove and  maintain  public  parks,  zoological 
gardens,  recreation  areas,  squares,  avenues, 
boulevards  and  drives  on  the  land,  and  it  may 
exercise  any  of  the  powers  conferred  on 
boards  of  park  management  by  the  Public 
Parks  Act. 

(3)  The  town  may  lay  out,  construct  and 
maintain  roads  on  the  land,  regulate  traffic  on 
the  roads,  subject  to  the  Highway  Traffic  Act, 
and  prescribe  the  rate  of  speed  for  motor 
vehicles  driven  on  those  roads,  in  accordance 
with  subsection  128  (4)  of  the  Highway 
Traffic  Act. 

13.5  (1)  The  town  may  authorize  a  person 
to  sell  liquor,  as  defined  in  the  Liquor  Licence 
Act,  in  parks  in  the  municipal  area  that 
belonged  to  The  Regional  Municipality  of 
Haldimand-Norfolk  on  December  31,  2000 
and  may  impose  such  conditions  as  it  con- 
siders appropriate. 

(2)  The  power  of  the  town  is  subject  to  the 
Liquor  Licence  Act. 

13.6  (1)  No  person  (including  a  munici- 
pality, a  regional  or  district  municipality  or 
the  County  of  Oxford,  or  a  local  board  of  any 
of  them)  shall  provide  services  or  facilities  in 
the  municipal  area  of  the  type  authorized  by 
the  waste  management  powers  that  were 
assumed  by  The  Regional  Municipality  of 
Haldimand-Norfolk  under  section  150  of  the 
Regional  Municipalities  Act  as  of  December 
31,  2000  without  the  consent  of  the  town, 
which  may  be  granted  upon  such  conditions, 
including  the  payment  of  compensation,  as 
may  be  agreed  upon. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  consent  of 
the  town  is  not  required  to  provide  services 
and  facilities  for  the  collection  or  removal  of 
waste  from  non-residential  properties  and 
from  residential  properties  containing  more 
than  five  dwelling  units. 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  consent  of 
the  town  is  not  required  if  the  service  or  facil- 
ity is  being  lawfully  provided  on  December 
31,  2000,  so  long  as  that  service  or  facility 
continues  to  be  used  for  the  same  purpose. 

(4)  If  consent  is  refused  under  subsection 
(1)  or  the  applicant  and  the  town  fail  to  agree 
on  the  conditions  relating  to  the  consent,  the 
applicant  may  appeal  to  the  Ontario  Munici- 
pal Board. 
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protection  de  la  nature  et  qui  sont  %€x€%  et 
control^s  par  la  ville  aux  lermes  d'un  accord 
conclu  avec  celui-ci. 

(2)  La  ville  peut  cr^er,  am^nagcr,  am^lio-  ^va 
rer  et  entretenir  des  pares  publics,  des  jardins 
zoologiques,  des  aires  de  loisirs,  des  piaoes, 
des  avenues,  des  boulevards  et  des  promena- 
des sur  les  biens-fonds  et  exerccr  les  pouvoirs 
que  la  Loi  sur  les  pares  publics  attribue  aux 
commissions  de  gestion  des  pares. 

(3)  La  ville  peut  amdnager,  construire  et 
entretenir  des  routes  sur  les  biens-fonds,  t€- 
glementer  la  circulation  sur  celles-ci,  sous  re- 
serve du  Code  de  la  route,  et  prescrirc  la 
Vitesse  maximale  des  vehicules  automobiles 
qui  y  circuient,  conformement  au  paragraphe 
128  (4)  du  Code  de  la  route. 

13.5  (1)  La  ville  peut  autoriser  quiconque 
^  vendre  de  I'alcool,  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
permis  d'alcool,  dans  les  pares  qui  sont  situ^s 
dans  le  secteur  municipal  et  qui  appartenaient 
h  la  municipality  r^gionale  de  Haldimand- 
Norfolk  le  31  decembre  2000  et  peut  imposer 
les  conditions  qu'elle  estime  appropri^es. 

(2)  Le  pouvoir  de  la  ville  est  assujetti  k  la 
Loi  sur  les  permis  d'alcool. 

13.6  (1)  Aucune  personne,  y  compris  une 
municipalite,  une  municipalite  r^gionale,  une 
municipalite  de  district  et  le  comtd  d 'Oxford 
ainsi  que  I'un  ou  I'autre  de  leurs  conseils 
locaux,  ne  doit  fournir  dans  le  secteur  muni- 
cipal des  services  ou  des  installations  du  gen- 
re autorise  par  les  pouvoirs  de  gestion  des 
ddchets  que  la  municipality  r^gionale  de  Hal- 
dimand-Norfolk exer^ait  en  application  de 
1 'article  150  de  la  Loi  sur  les  municipalit^s 
rigionales  au  31  ddcembre  2000  si  ce  n'est 
avec  le  consentement  de  la  ville,  lequel  peut 
etre  accorde  aux  conditions  convenues,  no- 
tamment  le  versement  d'une  indemnity. 

(2)  Malgrd  le  paragraphe  (1),  le  consente-     E«oeptjoa 
ment  de  la  ville  n'est  pas  n^cessaire  pour 
fournir  des  services  et  des  installations  en  vue 

de  la  collecte  ou  de  I 'enlevement  des  d6chets 
provenant  de  biens  non  r^sidentiels  el  de 
biens  r^sidentiels  qui  comprennent  plus  de 
cinq  logements. 

(3)  Malgr6  le  paragraphe  (1),  le  consente-     •*"> 
ment  de  la  ville  n'est  pas  nicessaire  si  le 
service  ou  1' installation  est  foumi  conforme- 
ment h.  la  loi  le  31  decembre  2000,  pourvu 
qu'il  continue  d'etre  utilise  I  la  meme  fin. 

(4)  Si  le  consentement  vis^  au  paragraphe     Appei 
(1)  est  refus6  ou  que  le  requ6rant  et  la  ville  ne 
parviennent  pas  ^  se  mettrc  d'accord  sur  les 
conditions  de  ce  consentement,  le  requerant 

peut  interjeter  appel  devant  la  Commission 
des  affaires  municipales  de  I'Ontario. 
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(5)  The  Ontario  Municipal  Board  shall 
hear  and  determine  the  matter,  and  may  im- 
pose such  conditions  as  it  considers  appropri- 
ate. 

(6)  The  decision  of  the  Ontario  Municipal 
Board  is  final. 

(7)  Section  95  of  the  Ontario  Municipal 
Board  Act  does  not  apply  to  a  decision  made 
under  subsection  (5). 

13.7  (1)  On  and  after  January  1,  2001,  the 
town  may  continue  to  fluoridate  the  water 
supply  of  those  areas  of  the  town  to  which 
fluoridated  water  was  being  supplied  on  De- 
cember 31,  2000. 

(2)  The  town  may  enter  into  agreements 
with  an  adjoining  municipality  (including  a 
regional  municipality)  in  respect  of  the  sup- 
ply and  distribution  of  water  in  the  municipal 
area  including  the  establishment,  construc- 
tion, maintenance,  operation,  improvement 
and  the  extension  of  waterworks  systems  and 
the  fmancing  thereof. 


13.8  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may,  by  regulation,  authorize  the  town  to  do 
anything  that  is  not  specifically  authorized  by 
this  Act  that  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  necessary  or  advisable  to 
carry  out  effectively  the  intent  and  purposes 
of  this  Act  so  long  as  the  regulation  does  not 
conflict  with  this  or  any  other  Act. 

(2)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

19.1  For  the  purpose  of  subsection  187  (4) 
of  the  Municipal  Act,  the  estimated  revenue 
of  the  town  for  2000  is  the  sum  of, 

(a)  the  estimated  revenues  of  the  old  muni- 
cipalities as  shown  in  the  estimates 
adopted  for  2000;  and 

(b)  the  estimated  revenues  of  each  of  the 
divided  municipalities  as  shown  in  the 
estimates  adopted  for  2000,  multiplied 
by  the  percentage  prescribed  for  each 
municipality. 

19.2  For  the  purpose  of  subsection  367  (3) 
of  the  Municipal  Act,  the  surplus  for  which 
allowance  is  to  be  made  by  the  town  for  2001 
or  the  operating  deficit  to  be  provided  for  by 
the  town  for  2001,  as  the  case  may  be,  shall 
be  determined  as  follows: 


(5)  La  Commission  des  affaires  municipa- 
ls de  rOntario  tient  une  audience  et  tranche 
la  question  et  peut  imposer  les  conditions 
qu'elle  estime  appropriees. 

(6)  La  decision  de  la  Commission  des  af- 
faires municipales  de  I'Ontario  est  definitive. 

(7)  L' article  95  de  la  Loi  sur  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  de  I'Ontario  ne 
s'applique  pas  aux  decisions  rendues  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  (5). 

13.7  (1)  A  compter  du  P^  Janvier  2001,  la 
ville  peut  continuer  la  fluoration  du  reseau 
d'alimentation  en  eau  des  secteurs  de  la  ville 
qui  etaient  approvisionnes  en  eau  fluoree  le 
31  decembre  2000. 

(2)  La  ville  peut  conclure  des  accords  avec 
une  municipalite  contigue,  y  compris  une  mu- 
nicipalite  regionale,  a  I'egard  de  I'approvi- 
sionnement  en  eau  et  de  la  distribution  de 
I'eau  dans  le  secteur  municipal,  y  compris  a 
regard  de  I'etablissement,  de  la  construction, 
de  I'entretien,  de  I'exploitation,  de  I'amelio- 
ration  et  du  prolongement  des  reseaux  d 'ad- 
duction d'eau  et  du  fmancement  de  ces  acti- 
vites. 

13.8  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement,  autoriser  la  ville  a  pren- 
dre des  mesures  qui  ne  sont  pas  expressement 
autorisees  par  la  presente  loi,  mais  qu'il  esti- 
me necessaires  ou  souhaitables  pour  realiser 
efficacement  I'objet  de  celle-ci,  pourvu  que 
le  reglement  ne  soit  pas  incompatible  avec  la 
presente  loi  ou  toute  autre  loi. 

(2)  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

19.1  Pour  r application  du  paragraphe  187 
(4)  de  la  Loi  sur  les  municipalites ,  les  revenus 
estimatifs  de  la  ville  pour  2000  correspondent 
a  la  somme  de  ce  qui  suit : 

a)  les  revenus  estimatifs  des  anciennes 
municipalites  tels  qu'ils  figurent  dans 
les  previsions  budgetaires  adoptees 
pour  2000; 

b)  les  revenus  estimatifs  de  chacune  des 
municipalites  demembrees  tels  qu'ils 
figurent  dans  les  previsions  budgetaires 
adoptees  pour  2000,  multiplies  par  le 
pourcentage  present  pour  chaque  mu- 
nicipalite. 

19.2  Pour  r application  du  paragraphe  367 
(3)  de  la  Loi  sur  les  municipalites,  I'excedent 
ou  le  deficit  de  fonctionnement,  selon  le  cas, 
dont  la  ville  doit  tenir  compte  pour  2001  est 
calcule  comme  suit : 
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1.  Subtract  the  total  of  the  audited  operat- 
ing deficits  of  the  old  municipalities  as 
of  December  31,  2000  from  the  total  of 
the  audited  surpluses  of  the  old  muni- 
cipalities as  of  December  31,  2000. 

2.  For  each  divided  municipality,  multiply 
the  audited  operating  deficit  or  audited 
surplus,  as  the  case  may  be,  as  of 
December  31,  2000  by  the  percentage 
prescribed  for  each  municipality. 

3.  Add  the  results  obtained  for  each 
divided  municipality  under  paragraph 
2  to  get  a  total  amount  for  all  divided 
municipalities. 

4.  Add  the  total  amounts  obtained  under 
paragraphs  1  and  3. 

19.3  (1)  If  the  town  recovers  damages 
from  a  third  person  in  resj)ect  of  an  injury  to 
an  employee,  all  or  part  of  the  damages  may 
be  paid  to  the  employee  or,  if  the  employee 
dies,  to  one  or  more  of  his  or  her  dependants. 

(2)  Subsection  (1)  also  applies  in  respect 
of  members  of  a  municipal  police  force  and 
persons  deemed  to  be  town  employees  for  the 
purposes  of  the  Workplace  Safety  and  Insur- 
ance Act,  1997. 

(3)  The  town  may  impose  conditions  on 
the  payment. 

(4)  Subsection  (1)  applies  whether  the 
damages  were  recovered  by  a  court  proceed- 
ing or  otherwise. 

(3)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

33.1  Nothing  in  sections  29  to  33  prevents 
a  collective  agreement  between  the  town  and 
a  bargaining  agent  that  is  made  after  the  town 
or  the  bargaining  agent  gave  notice  to  bargain 
under  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997,  the  Labour  Relations 
Act,  1995,  the  Fire  Protection  and  Prevention 
Act,  1997  or  the  Police  Services  Act  from 
providing  for  an  increase  in  compensation  in 
respect  of  all  or  part  of  the  period  beginning 
December  24,  1999  and  ending  on  the  day 
before  the  effective  date  of  that  collective 
agreement. 


(4)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 
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1.  Soustraire  la  somme  dcs  deficits  dc 
fonctionnemcnt  v6nri6s  dcs  anciennes 
municipalit6s  au  31  d^cembre  2000  de 
la  somme  dcs  cxc6dents  v6rifi^s  de 
celles-ci  ^  la  meme  date. 

2.  Pour  chaque  municipality  d^mcmbrfe, 
multiplier  le  deficit  dc  fonctionnemcnt 
v6riri6  ou  I'exc^dcnt  virifi^,  scion  Ic 
cas,  au  31  decembre  2000  par  le  pour- 
centage  prescrit  pour  la  municipalite. 

3.  Additionner  les  r^sultaLs  obtcnus  pour 
chaque  municipality  d^membr^c  aux 
termes  de  la  disposition  2  pour  calculer 
le  total  de  toutes  les  municipalit^s  d^- 
membr6es. 

4.  Additionner  les  totaux  obtcnus  aux  ter- 
mes dcs  dispositions  1  et  3. 

193  (1)  Si  la  ville  recouvre  dcs  domma- 
ges-int6rets  d'un  tiers  k  regard  d'un  prejudi- 
ce subi  par  un  employ^,  ellc  pcut  verser  tout 
ou  partie  de  ces  dommages-int6rets  k  I'em- 
ploye  ou,  en  cas  de  d6chs  de  cclui-ci,  k  unc 
ou  a  plusieurs  dcs  personnes  k  sa  charge. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  ^galc- 
ment  a  I'egard  des  membres  d'un  corps  dc 
police  municipal  et  des  personnes  r^put^es 
des  employes  dc  la  ville  pour  Tapplication  de 
la  Loi  de  1997  sur  la  security  professionnelle 
et  I'assurance  contre  les  accidents  du  travail. 

(3)  La  ville  peut  assortir  de  conditions  le 
versement  des  dommages-interets. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  ind^pen- 
damment  du  fait  que  les  dommages-interets 
ont  €t6  recouvr^s  dans  le  cadre  d'unc  instance 
judiciaire  ou  autrement. 

(3)  La  Loi  est  modifi^  par  ac^onction  de 
I'article  suivant : 

33.1  Les  articles  29  k  33  n'ont  pas  pour 
effet  d'empecher  unc  convention  collective 
de  prdvoir  unc  augmentation  dc  la  retribution 
k  regard  de  tout  ou  partie  dc  la  p^riode  com- 
men^nt  Ic  24  decembre  1999  et  sc  terminant 
le  jour  pr^c^ant  la  date  de  son  entr^  en 
vigueur,  dans  le  cas  d'unc  convention  conclue 
entre  la  ville  et  un  agent  ndgociatcur  apres 
que  Tun  ou  I'autre  a  donn6  un  avis  d'intcn- 
tion  de  n^gocier  aux  termes  dc  la  Loi  de  1997 
sur  les  relations  de  travail  liies  d  la  transi' 
tion  dans  le  secteur  public,  dc  la  Loi  de  1995 
sur  les  relations  de  travail,  dclaLoi  de  1997 
sur  la  prevention  et  la  protection  contre  Pin- 
cendie  ou  dc  la  Loi  sur  les  services  policiers. 

(4)  Uartide  34  de  la  Loi  est  modiM  par 
acUonction  du  paragraphe  suivant : 
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(3)  Despite  subsection  (1),  after  December 
31,  2000  the  powers  of  persons  continued  in 
office  are  limited  to  the  powers  described  in 
subsections  5  (4),  6  (3)  and  8  (3). 

(5)  Clause  37  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed. 

City  of  Ottawa  Act,  1999 

5.  (1)  The  French  version  of  the  City  of 
Ottawa  Act,  1999  is  amended  by  striking  out 
"cite  d'Ottawa"  and  substituting  "ville  d'Ot- 
tawa''  in  the  short  title  of  the  Act  and  in  the 
definition  of  "cite"  in  section  1. 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  definition: 

"passenger  transportation  system"  means  a 
system  that  provides,  for  compensation, 
transportation  for  passengers  or  passengers 
and  freight  in  vehicles  operated  under- 
ground, on  the  ground  or  above  the  ground, 
but  not  in  taxicabs.  ("reseau  de  transport  de 
passagers") 

(3)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  subsection: 

(2)  In  this  Act,  expressions  relating  to  sew- 
age, sewer  systems,  land  drainage  and  treat- 
ment works,  including  a  capital  improvement 
of  any  of  them,  have  the  same  meaning  as  set 
out  in  section  73  of  the  Regional  Municipal- 
ities Act. 


(4)  Subsection  2  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "cite  d'Ottawa"  and  substitut- 
ing "ville  d'Ottawa". 

(5)  Section  3  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "20"  and  substituting  "21". 

(6)  Subsection  4  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "20"  and  substituting  "21". 

(7)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

12.1  The  city,  and  not  the  Ottawa  Police 
Services  Board,  may  pass  the  by-laws  that  a 
police  services  board  of  a  city  may  pass  under 
sections  234  and  239  of  the  Municipal  Act. 


12.2  The  city  may  enter  into  agreements 
with  corporations  that  are  approved  corpor- 
ations under  the  Homes  for  Retarded  Persons 
Act  for  the  construction,  operation  and  main- 
tenance of  homes  under  that  Act. 


12.3  (1)  The  city  may  acquire  land  for 
public  parks,  forests,  zoological  gardens, 
recreation  areas,  squares,  avenues,  boulevards 


(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  pouvoirs 
des  personnes  qui  demeurent  en  fonction  sont 
limites  a  ceux  vises  aux  paragraphes  5  (4), 
6  (3)  et  8  (3)  apres  le  31  decembre  2000. 

(5)  L'alinea  37  (1)  c)  de  la  Loi  est  abroge. 

LOI  DE  1999  SUR  LA  ClTt  D'Ottawa 

5.  (1)  La  version  fran^aise  de  la  Loi  de 
1999  sur  la  cite  d'Ottawa  est  modifiee  par  sub- 
stitution de  «ville  d'Ottawa»  a  «cite  d'Otta- 
wa»  dans  le  titre  abrege  de  la  Loi  et  dans  la 
definition  de  «cite»  a  I'article  1. 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«reseau  de  transport  de  passagers»  Reseau  qui 
assure,  moyennant  contrepartie,  le  transport 
de  passagers  seulement  ou  de  passagers  et 
de  marchandises  par  voie  souterraine,  par 
voie  de  surface  ou  par  voie  surelevee  dans 
des  vehicules  autres  que  des  taxis.  («pass- 
enger  transportation  system») 

(3)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(2)  Dans  la  presente  loi,  les  termes  se  rap- 
portant  aux  eaux  d'egout,  aux  reseaux 
d'egouts,  aux  eaux  d'ecoulement  et  aux  ou- 
vrages  d'epuration,  y  compris  les  ameliora- 
tions des  immobilisations  a  leur  egard,  s'en- 
tendent  au  sens  de  l'article  73  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  regionales. 

(4)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «ville  d'Ottawa»  a 
«cite  d'Ottawa». 

(5)  L'article  3  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «21»  a  «20». 

(6)  Le  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie par  substitution  de  «21»  a  «20». 

(7)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants  : 

12.1  La  cite,  et  non  pas  la  Commission  des 
services  policiers  d'Ottawa,  peut  adopter  les 
reglements  municipaux  qu'une  commission 
de  services  policiers  d'une  cite  peut  adopter 
en  vertu  des  articles  234  et  239  de  la  Loi  sur 
les  municipalites. 

12.2  La  cite  peut  conclure  des  accords 
avec  des  associations  qui  sont  des  associa- 
tions agreees  au  sens  de  la  Loi  sur  les  foyers 
pour  deficients  mentaux  en  vue  de  la  cons- 
truction et  de  I'exploitation  de  foyers  aux 
termes  de  cette  loi. 

123  (1)  La  cite  peut  acqu6rir  des  biens- 
fonds  et  y  creer,  amenager,  ameliorer  et  entre- 
tenir  des  pares  publics,  des  forets,  des  jardins 
zoologiques,  des  aires  de  loisirs,  des  places. 
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and  drives  and  may  establish,  lay  out,  im- 
prove and  maintain  them. 

(2)  For  the  purposes  described  in  subsec- 
tion (1),  the  city  has  the  powers  of  a  board  of 
park  management  under  the  Public  Parks  Act. 

12.4  (1)  This  section  applies  to  land  that  is 
vested  in  a  conservation  authority  and  that  is 
managed  and  controlled  by  the  city  under  an 
agreement  between  the  city  and  the  conserva- 
tion authority. 

(2)  The  city  may  establish,  lay  out,  im- 
prove and  maintain  public  parks,  forests,  zoo- 
logical gardens,  recreation  areas,  squares, 
avenues,  boulevards  and  drives  on  the  land, 
and  it  may  exercise  any  of  the  powers  con- 
ferred on  boards  of  park  management  by  the 
Public  Parks  Act. 

(3)  The  city  may  lay  out,  construct  and 
maintain  roads  on  the  land,  regulate  traffic  on 
the  roads,  subject  to  the  Highway  Traffic  Act, 
and  prescribe  the  rate  of  speed  for  motor 
vehicles  driven  on  those  roads,  in  accordance 
with  subsection  128  (4)  of  the  Highway 
Traffic  Act. 

(4)  Despite  any  other  Act,  the  city  may  by 
by-law  exempt  the  land  from  municipal  tax- 
ation while  the  land  is  managed  and  con- 
trolled by  the  city  and  is  used  for  park  pur- 
poses. 

(5)  The  exemption  from  taxes  shall  be 
deemed  to  have  the  same  effect  as  an  exemp- 
tion from  taxes  under  section  3  of  the  Assess- 
ment Act. 

12.5  (1)  The  city  may  pass  by-laws  for 
acquiring  and  expropriating  land  and  selling 
or  leasing  land  for  the  purpose  of  sites  for 
commercial  and  institutional  uses  and  related 
uses. 

(2)  Clauses  (a)  to  (c)  of  paragraph  57  of 
section  210  of  the  Municipal  Act  apply  with 
necessary  modifications  to  the  city  exercising 
its  powers  under  subsection  (1). 

12.6  (1)  The  city  may  authorize  a  person 
to  sell  liquor,  as  defined  in  the  Liquor  Licence 
Act,  in  parks  that  belonged  to  The  Regional 
Municipality  of  Ottawa-Carleton  on  Decem- 
ber 31,  2000  and  may  impose  such  conditions 
as  the  city  considers  appropriate. 

(2)  The  power  of  the  city  is  subject  to  the 
Liquor  Licence  Act. 

12.7  (1)  The  city  may  pass  by-laws, 
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des  avenues,  des  boulevards  et  des  prome- 
nades. 

(2)  Pour  I'appiication  du  paragraphe  (1).  la 
cit6  poss^de  les  pouvoirs  que  la  Loi  sur  les 
pares  publics  attribue  k  une  commission  de 
gestion  des  pares. 

12.4  (1)  Le  present  article  s'applique  aux 
biens-fonds  qui  sont  d^volus  h  un  office  de 
protection  de  la  nature  et  qui  sont  g€r€s  et 
contrdl6s  par  la  cit6  aux  termes  d'un  accord 
conclu  avec  celui-ci. 

(2)  La  cit6  peut  cr^r,  am^nager,  am^liorer 
et  entretenir  des  pares  publics,  des  forets,  des 
jardins  zoologiques,  des  aires  de  loisirs,  des 
places,  des  avenues,  des  boulevards  et  des 
promenades  sur  les  biens-fonds  et  exercer  les 
pouvoirs  que  la  Loi  sur  les  pares  publics  attri- 
bue aux  commissions  de  gestion  des  pares. 

(3)  La  cit^  peut  amenager,  construire  et 
entretenir  des  routes  sur  les  biens-fonds,  r€- 
glementer  la  circulation  sur  celles-ci,  sous  re- 
serve du  Code  de  la  route,  et  prescrire  la 
Vitesse  maximale  des  vehicules  automobiles 
qui  y  circulent,  conformement  au  paragraphe 
128  (4)  du  Code  de  la  route. 

(4)  Malgre  toute  autre  loi,  la  c\\€  peut,  par 
r^glement  municipal,  exondrer  les  biens- 
fonds  des  impots  municipaux  pendant  qu'ils 
sont  geres  et  control^s  par  la  c\X€  et  sont  utili- 
ses aux  fins  d'un  pare. 

(5)  L'exondration  d'impots  est  r^put^e 
avoir  le  meme  effet  que  celle  prevue  ^  I 'arti- 
cle 3  de  la  Loi  sur  revalidation  fonciire. 

12.5  (1)  La  cit6  peut,  par  rSglement  muni- 
cipal, acquerir  et  exproprier  des  biens-fonds 
ainsi  que  les  vendre  ou  les  donner  k  bail  com- 
me  sites  destines  a  des  fins  commercialcs  ou 
institutionnelles  ou  k  des  fins  connexes. 

(2)  Les  alin^as  a)  k  c)  de  la  disposition  57 
de  I'article  210  de  la  Loi  sur  les  municipalitis 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  n^cessaires, 
k  la  citd  lorsqu'elle  exerce  les  pouvoirs  que 
lui  attribue  le  paragraphe  (1). 

12.6  (1)  La  c\\€  peut  autoriser  quiconque  k 
vendre  de  I'alcool,  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
permis  d'alcool,  dans  les  pares  qui  apparte- 
naient  k  la  municipality  r^gionale  d 'Ottawa- 
Carleton  le  31  d^cembre  2000  et  peut  impo- 
ser  les  conditions  qu'elle  estime  appropri^es. 

(2)  Le  pouvoir  de  la  cit^  est  assujetti  k  la 
Loi  sur  les  permis  d'alcool. 

12.7  (1)  La  cit6  peut,  par  rdglement  muni- 
cipal : 
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(a)  designating  all  or  any  part  of  a  high- 
way under  its  jurisdiction,  including 
the  sidewalk  portion,  as  a  removal 
zone; 

(b)  designating  all  highways  under  its  jur- 
isdiction in  any  area  as  a  removal 
zone; 

(c)  prohibiting  the  placing,  stopping  or 
parking  in  a  removal  zone  of  any 
object  or  vehicle  used  to  sell  or  offer 
for  sale  goods  or  refreshments; 

(d)  designating  spaces  in  removal  zones  in 
which,  despite  clause  (c),  goods  or 
refreshments  may  be  sold  or  offered 
for  sale;  and 

(e)  establishing  a  permit  system  granting 
the  exclusive  use  of  any  designated 
space  to  the  owner  of  an  object  or 
vehicle  used  to  sell  goods  or  refresh- 
ments. 

(2)  A  by-law  passed  under  subsection  (1) 
may, 

(a)  prescribe  the  types  of  goods  or  refresh- 
ments that  may  be  offered  for  sale  or 
sold  and  the  types  of  objects  and 
vehicles  permitted  in  the  designated 
space  which  may  be  different  for  each 
designated  space,  and  prohibit  any 
type; 

(b)  establish  design  criteria  for  the  object 
or  vehicle  permitted  in  the  designated 
space; 

(c)  define  "goods",  "owner"  and  "refresh- 
ments"; and 

(d)  exempt  any  type  of  vendor  from  all  or 
part  of  the  by-law. 

(3)  A  by-law  passed  under  subsection  (1) 
may, 

(a)  prescribe  conditions  for  the  issuance 
and  continued  use  of  a  permit; 

(b)  establish  permit  fees  which  may  vary 
by  location  or  type  of  goods  sold; 

(c)  fix  the  term  of  the  permit  which  may 
vary  with  each  permit; 

(d)  provide  for  the  issuance  of  identifying 
markers  in  connection  with  the  permits 
and  specifying  the  manner  in  which 
they  are  to  be  applied; 


a)  designer  comme  zone  d'enlevement 
tout  ou  partie  d'une  voie  publique  rele- 
vant de  sa  competence,  y  compris  les 
trottoirs; 

b)  designer  comme  zone  d'enlevement  la 
totalite  des  voies  publiques  relevant  de 
sa  competence  dans  quelque  secteur 
que  ce  soit; 

c)  interdire  I'installation,  I'arret  ou  le  sta- 
tionnement  dans  une  zone  d'enleve- 
ment de  tout  objet  ou  vehicule  servant 
a  la  vente  ou  a  la  mise  en  vente  de 
marchandises  ou  de  rafraichissements; 

d)  designer,  dans  les  zones  d'enlevement, 
des  espaces  dans  lesquels,  malgre  I'ali- 
nea  c),  des  marchandises  ou  des  rafrai- 
chissements peuvent  etre  vendus  ou 
mis  en  vente; 

e)  etablir  un  systeme  d'octroi  de  licences 
accordant  I'usage  exclusif  d'un  espace 
designe  au  proprietaire  d'un  objet  ou 
d'un  vehicule  servant  a  la  vente  de 
marchandises  ou  de  rafraichissements. 

(2)  Un  reglement  municipal  adopts  en  ver- 
tu  du  paragraphe  (1)  peut : 

a)  prescrire  les  types  de  marchandises  ou 
de  rafraichissements  qui  peuvent  etre 
mis  en  vente  ou  vendus,  ainsi  que  les 
types  d'objets  et  de  vehicules  autorises 
dans  I'espace  designe,  lesquels  peuvent 
varier  d'un  espace  designe  a  I'autre,  et 
interdire  quelque  type  que  ce  soit; 

b)  fixer  des  criteres  de  conception  a 
regard  des  objets  ou  des  vehicules  au- 
torises dans  I'espace  designe; 

c)  definir  «marchandises»,  «proprietaire» 
et  «rafraichissements»; 

d)  soustraire  quelque  type  de  vendeur  que 
ce  soit  a  I'application  de  tout  ou  partie 
du  reglement  municipal. 

(3)  Un  reglement  municipal  adopte  en  ver- 
tu  du  paragraphe  (1)  peut : 

a)  prescrire  les  conditions  de  delivrance 
et  d'utilisation  des  licences; 

b)  fixer  les  droits  rattaches  aux  licences, 
lesquels  peuvent  varier  selon  le  lieu  ou 
le  type  de  marchandises  vendues; 

c)  fixer  la  duree  des  licences,  laquelle 
peut  varier  d'une  licence  a  I'autre; 

d)  prevoir  la  delivrance  de  marques 
d' identification  relativement  aux  licen- 
ces et  preciser  la  maniere  dont  il  faut 
les  apposer; 
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(e)  prohibit  or  restrict  the  transfer  of  per- 
mits; 

(f)  establish  the  method  of  allocating  des- 
ignated spaces; 

(g)  require  that  the  applicant  for  a  permit 
hold,  or  be  eligible  to  hold,  a  valid 
licence  for  selling  the  goods  or  refresh- 
ments proposed  to  be  sold  from  the 
designated  space;  and 


(h)  regulate  the  hours  of  operation  per- 
mitted under  the  permit,  which  may 
vary  according  to  the  location  of  the 
designated  space. 

12.8  (1)  The  city  council  or  a  committee 
of  council  may  suspend  or  revoke  a  permit 
issued  under  section  12.7  if  the  conditions  for 
its  issuance  or  use  are  not  complied  with  or 
for  any  other  reason  which  the  by-law  may 
specify. 

(2)  Before  suspending  or  revoking  a  per- 
mit, the  council  or  committee  shall  give  the 
permit  holder  an  opportunity  to  be  heard. 

(3)  If  a  permit  is  revoked  under  subsection 
(1),  that  part  of  the  fee  paid  for  the  permit 
proportionate  to  the  unexpired  part  of  the 
term  for  which  the  permit  was  granted  shall 
be  refunded  to  the  permit  holder. 

(4)  A  municipal  official  named  in  the  by- 
law may  suspend,  without  holding  a  hearing, 
the  designation  of  all  or  part  of  a  removal 
zone,  the  designation  of  a  space  or  the  oper- 
ation of  a  permit  for  such  time  and  subject  to 
such  conditions  as  the  by-law  may  permit  due 
to, 

(a)  the  holding  of  special  events; 

(b)  the  construction,  maintenance  or  repair 
of  any  highway; 

(c)  the  installation,  maintenance  or  repair 
of  public  utilities  and  services;  or 

(d)  matters  relating  to  pedestrian,  vehicu- 
lar or  public  safety. 

(5)  A  suspension  under  subsection  (4)  shall 
not  exceed  four  weeks  from  the  date  of  sus- 
pension. 

12.9  (1)  Any  peace  officer  authorized  by 
by-law  to  enforce  a  by-law  passed  under  sec- 
tion 12.7  or  12.8  who  has  reason  to  believe 
that  any  object  or  vehicle  is  placed,  stopped 
or  parked  in  a  designated  space  or  in  a  re- 
moval zone  in  contravention  of  the  by-law. 


tioadH 


c)  interdire  ou  restreindre  Ic  transfer!  de 
licences; 

f)  fixer  la  m^thode  ^  utiliser  pour  attri- 
buer  les  espaces  ddsign^s; 

g)  exiger  que  I'auteur  d'une  dcmandc  de 
licence  soit  titulaire  d'un  permis  valide 
I'autorisant  h  vendre  les  marchandites 
ou  les  rafraichissements  qu'il  se  pro- 
pose de  vendre  k  partir  de  I'espace  d6- 
sign6,  ou  qu'il  r^ponde  aux  entires 
d'admissibilite  a  un  tel  permis; 

h)  r^glementer  les  heures  d'activiti  auto- 
ris^es  en  vertu  de  la  licence,  lesquelles 
peuvent  varier  selon  I'emplacement  de 
i'espace  d^sign^. 

12.8  (1)  Le  conseil  municipal  ou  un  de  ses 
comites  peut  suspendre  ou  r6voquer  toute  li- 
cence d^livr6e  en  vertu  de  I'article  12.7  si  les 
conditions  de  sa  d6livrance  ou  de  son  utilisa- 
tion ne  sont  pas  respect^es,  ou  pour  tout  autre 
motif  que  precise  le  riglement  municipal. 

(2)  Avant  de  suspendre  ou  de  revoquer  une    Audiawe 
licence,  le  conseil  ou  le  comite  donne  k  son 
titulaire  la  possibility  d'etre  entendu. 

(3)  En  cas  de  revocation  d'une  licence  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  la  fraction  des  droits 
acquittes  pour  son  obtention,  proportionnelle 
a  la  partie  non  expiree  de  la  dur6e  pour  la- 
quelle  elle  a  €t6  accordee,  est  rembours^e  au 
titulaire. 

(4)  Le  fonctionnaire  municipal  nomm^ 
dans  le  riglement  municipal  peut,  sans  tenir 
d'audience,  suspendre  la  designation  de  tout 
ou  partie  d'une  zone  d 'enlevement,  la  desi- 
gnation d'un  espace  ou  I'application  d'une 
licence  pour  la  duree  et  sous  reserve  des 
conditions  qu'autorise  le  riglement  munici- 
pal, pour  I'un  ou  I' autre  des  motifs  suivants  : 

a)  la  tenue  d'activit^s  sp^ciales; 

b)  la  construction,  I'entretien  ou  la  repa- 
ration d'une  voie  publique; 

c)  la  mise  en  place,  I'entretien  ou  la  repa- 
ration de  services  publics; 

d)  des  questions  touchant  k  la  s^curite  des 
pistons,  des  v^hicules  ou  du  public. 

(5)  La  dur^e  d'une  suspension  vis^c  au  pa- 
ragraphe (4)  ne  doit  pas  ddpasser  quatre  sc- 
maines. 

12.9  (1)  Tout  agent  de  la  paix  autoris^,  par 
riglement  municif»l,  k  ex6cutcr  un  riglement 
municipal  adopts  en  vertu  de  rarticic  12.7  ou 
12.8  et  qui  a  des  motifs  de  croire  qu'un  objct 
ou  un  vdhicule  est  install^,  arrets  ou  stationnd 
dans  un  espace  d^sign^  ou  dans  unc  zone 
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(a)  may,  upon  producing  appropriate 
identification,  require  that  a  valid  per- 
mit be  produced  for  reasonable  inspec- 
tion; and 

(b)  if  no  valid  permit  is  produced,  may, 
after  informing  the  person,  if  any,  in 
charge  of  the  object  or  vehicle  that  it  is 
in  a  removal  zone  or  designated  space 
contrary  to  the  by-law  and  upon  giving 
a  receipt  for  it  to  that  person,  cause  the 
object  or  vehicle  to  be  moved  and 
stored  in  a  suitable  place. 


(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4),  all 
costs  and  charges  for  the  removal,  care  and 
storage  of  any  object  or  vehicle  under  the 
by-law  are  a  lien  upon  it  which  may  be  en- 
forced by  the  city  in  the  manner  provided  by 
the  Repair  and  Storage  Liens  Act. 

(3)  An  object  or  vehicle  removed  and 
stored  in  accordance  with  subsection  (1)  and 
not  claimed  by  the  owner  within  60  days  is 
the  property  of  the  city  and  may  be  sold  and 
the  proceeds  shall  form  part  of  the  general 
funds  of  the  city. 

(4)  Despite  subsection  (3),  any  perishable 
object  is  the  property  of  the  city  upon  being 
moved  from  the  removal  zone  or  designated 
space  in  accordance  with  subsection  (1)  and 
may  be  destroyed  or  given  to  a  charitable 
institution. 

12.10  (1)  The  city  may  pass  by-laws  for 
the  maintenance  and  management  of  its 
sewers,  sewer  system,  sewage  works,  treat- 
ment works  and  watercourses. 


(2)  The  by-laws  may  regulate, 

(a)  the  manner,  extent  and  nature  of  the 
reception  and  disposal  of  sewage  and 
land  drainage  from  any  person;  and 


(b)  every  other  matter  or  thing  related 
thereto  that  the  city  considers  necess- 
ary and  proper  to  secure  for  the  inhab- 
itants of  the  municipal  area  an  ade- 
quate system  of  sewage  and  land 
drainage  disposal. 

(3)  The  city  may  pass  by-laws  exercising 
its  authority  under  paragraph  150  of  section 


d'enlevement  en  contravention  avec  le  regle- 
ment  municipal  peut : 

a)  sur  presentation  d'une  piece  d'identite 
appropriee,  exiger  la  production  d'une 
licence  valide  en  vue  de  proceder  a  une 
inspection  raisonnable; 

b)  si  aucune  licence  valide  n'est  produite, 
faire  enlever  I'objet  ou  le  vehicule  et  le 
faire  remiser  dans  un  lieu  convenable, 
apres  avoir  informe  la  personne  res- 
ponsable  de  I'objet  ou  du  vehicule,  s'il 
y  en  a  une,  que  celui-ci  se  trouve  dans 
une  zone  d'enlevement  ou  dans  un  es- 
pace  designe  en  contravention  avec  le 
reglement  municipal  et  apres  lui  avoir 
remis  un  recepisse  a  cet  effet. 

(2)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  (4), 
les  frais  engages  pour  I'enlevement,  la  garde 
et  le  remisage  de  tout  objet  ou  vehicule  en 
vertu  du  reglement  municipal  constituent  un 
privilege  sur  celui-ci  que  la  cite  peut  realiser 
de  la  maniere  prevue  par  la  Loi  sur  le  privi- 
lege des  reparateurs  et  des  entreposeurs. 

(3)  Tout  objet  ou  vehicule  enleve  et  remise 
conformement  au  paragraphe  (1)  et  qui  n'est 
pas  reclame  par  son  proprietaire  dans  les  60 
jours  devient  la  propriete  de  la  cite  et  peut 
etre  vendu.  Le  produit  de  la  vente  est  alors 
verse  au  fonds  d' administration  generale  de  la 
cite. 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  tout  objet  pe- 
rissable  devient  la  propriete  de  la  cite  des 
qu'il  est  deplace  de  la  zone  d'enlevement  ou 
de  I'espace  designe  conformement  au  para- 
graphe (1),  et  il  peut  etre  detruit  ou  donne  a 
un  etablissement  de  bienfaisance. 

12.10  (1)  La  cite  peut,  par  reglement  mu- 
nicipal, traiter  de  I'entretien  et  de  la  gestion 
de  ses  egouts,  de  son  reseau  d'egouts,  de  ses 
ouvrages  d'egouts,  de  ses  ouvrages  d'epura- 
tion  et  de  ses  conduites  d'eau. 

(2)  Les  reglements  municipaux  peuvent  re- 
glementer  : 

a)  le  mode  de  reception  et  d 'evacuation 
des  eaux  d'egout  et  des  eaux  d'ecoule- 
ment  de  toute  personne  ainsi  que 
I'etendue  et  la  nature  de  cette  reception 
et  de  cette  evacuation; 

b)  toute  autre  question  ou  chose  connexe 
que  la  cite  estime  necessaire  et  oppor- 
tune pour  fournir  aux  habitants  du  sec- 
teur  municipal  un  reseau  adequat 
d 'evacuation  des  eaux  d'egout  et  des 
eaux  d'ecoulement. 

(3)  La  cite  peut,  par  reglement  municipal 
adopte  en  vertu  de  la  disposition  150  de  I'ar- 
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210  of  the  Municipal  Act  in  respect  of  any 
sewage  which  directly  or  indirectly  enters 
into  sewers  or  treatment  works  under  the  jur- 
isdiction of  the  city. 

(4)  The  city  may  pass  by-laws  exercising 
its  authority  under  subsections  (1),  (2)  and  (3) 
with  respect  to  works  owned  or  operated  by 
or  on  behalf  of  any  person,  as  if  the  works 
were  city  works. 

(5)  The  city  may  pass  by-laws  requiring  a 
person, 

(a)  to  install  and  maintain  access  open- 
ings, facilities,  instruments  or  equip- 
ment suitable  for  the  inspection  and 
sampling  of  the  discharge  into  any 
works  owned  or  operated  by  or  on  be- 
half of  the  person;  and 


(b)  to  inspect  and  test  the  discharge  in  the 
manner  and  at  the  times  required  by 
the  city  and  to  provide  to  the  city  the 
results  of  the  inspections  and  tests  and 
such  other  information,  which,  in  the 
opinion  of  the  city,  is  necessary  to 
properly  monitor  the  discharge. 

12.11  (1)  The  city  may  pass  by-laws  to 
regulate  the  operation  and  maintenance  of  a 
land  drainage  treatment  pond  owned  or  oper- 
ated by  or  on  behalf  of  any  person. 


(2)  In  this  section, 

"land  drainage  treatment  pond"  means  a 
treatment  work  that  has  as  its  primary  pur- 
pose the  treatment  of  land  drainage  but 
does  not  include  a  treatment  work  the  pri- 
mary purpose  of  which  is  the  collection  and 
holding  of  land  drainage. 

12.12  (1)  No  person  shall  enlarge,  extend 
or  alter  any  work  or  watercourse  in  the  city 
that  discharges  into  a  city  work  or  water- 
course unless  the  person  has  the  approval  of 
the  city  to  do  so. 

(2)  The  city  may  pass  by-laws  regulating 
the  design,  construction,  operation  and  main- 
tenance of  works  owned  or  operated  by  or  on 
behalf  of  any  person. 


tide  210  de  la  Loi  sur  les  municipalitis ,  trai- 
ter  des  eaux  d'dgout  qui  p^netrcnt  directe- 
ment  ou  indirectement  dans  les  6gouts  ou  les 
ouvrages  d'dpuration  qui  reinvent  dc  sa  com- 
petence. 

(4)  La  cite  peut,  par  riglement  municipal 
adopts  en  vertu  des  paragraphes  (1),  (2)  ct 
(3),  traiter  des  ouvrages  dont  est  propri^tairc 
ou  qu'exploite  qui  que  ce  soil  ou  quelqu'un 
d'autre  pour  le  compte  de  qui  que  cc  soit, 
comme  s'il  s'agissait  d'ouvrages  de  la  cit6. 

(5)  La  cit6  peut,  par  r^glement  municipal, 
exiger  d'une  personne  ce  qui  suit  : 

a)  la  mise  en  place  et  I'entretien  d'ouver- 
tures  d'acc^s,  d' installations,  d' instru- 
ments ou  de  materiel  propres  ^  permet- 
tre  I'inspection  et  I'^chantillonnage  des 
eaux  d^vers^es  dans  les  ouvrages  dont 
est  proprietaire  ou  qu'exploite  la  per- 
sonne ou  quelqu'un  d'autre  pour  son 
compte; 

b)  I'inspection  et  I'analyse  des  eaux  d^- 
versees,  de  la  maniere  et  aux  moments 
exiges  par  la  cite,  et  la  presentation  I 
cette  derniere  des  r6sultats  des  inspec- 
tions et  des  analyses  ainsi  que  de  tous 
les  autres  renseignements  qu'elle  juge 
necessaires  a  la  surveillance  adequate 
des  eaux  deversees. 

12.11  (1)  La  cite  peut,  par  rdglement  mu- 
nicipal, reglementer  I'exploitation  et  I'entre- 
tien d'un  bassin  d'epuration  des  eaux  d'^cou- 
lement  dont  est  proprietaire  ou  qu'exploite 
qui  que  ce  soit  ou  quelqu'un  d'autre  pour  le 
compte  de  qui  que  ce  soit. 

(2)  La  defmition  qui  suit  s'applique  au 
present  article. 

«bassin  d'epuration  des  eaux  d'ecouIement» 
S'entend  d'un  ouvrage  d'epuration  dont  le 
but  premier  est  d'epurer  les  eaux  d'ecoule- 
ment.  Est  toutefois  exclu  de  la  presentc 
defmition  I'ouvrage  d'epuration  dont  le  but 
premier  est  de  capter  et  de  retenir  ces  eaux. 

12.12  (1)  Aucune  personne  ne  doit  agran- 
dir,  prolonger  ou  modifier  dans  la  cite  un 
ouvrage  ou  une  conduite  d'eau  qui  deverse 
ses  eaux  dans  un  ouvrage  ou  une  conduite 
d'eau  de  la  cite  si  ce  n'est  avec  1 'approbation 
de  celle-ci. 

(2)  La  cite  peut,  par  reglement  municipal, 
reglementer  la  conception,  la  construction, 
I'exploitation  et  I'entretien  des  ouvrages  dont 
est  proprietaire  ou  qu'exploite  qui  que  cc  soit 
ou  quelqu'un  d'autre  pour  le  compte  dc  qui 
que  ce  soit. 
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12.13  (1)  No  person  (including  a  munici- 
pality, a  regional  or  district  municipality  or 
the  County  of  Oxford,  or  a  local  board  of  any 
of  them)  shall  provide  services  or  facilities  in 
the  municipal  area  of  the  type  authorized  by 
the  waste  management  powers  that  were 
assumed  by  The  Regional  Municipality  of 
Ottawa-Carleton  under  section  150  of  the 
Regional  Municipalities  Act  as  of  December 
31,  2000  without  the  consent  of  the  city, 
which  may  be  granted  upon  such  conditions, 
including  the  payment  of  compensation,  as 
may  be  agreed  upon. 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  consent  of 
the  city  is  not  required  to  provide  services 
and  facilities  for  the  collection  or  removal  of 
waste  from  non-residential  properties  and 
from  residential  properties  containing  more 
than  five  dwelling  units. 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  consent  of 
the  city  is  not  required  if  the  service  or  facil- 
ity is  being  lawfully  provided  on  December 
31,  2000,  so  long  as  that  service  or  facility 
continues  to  be  used  for  the  same  purpose. 

(4)  If  consent  is  refused  under  subsection 
(1)  or  the  applicant  and  the  city  fail  to  agree 
on  the  conditions  relating  to  the  consent,  the 
applicant  may  appeal  to  the  Ontario  Munici- 
pal Board. 

(5)  The  Ontario  Municipal  Board  shall 
hear  and  determine  the  matter,  and  may  im- 
pose such  conditions  as  it  considers  appropri- 
ate. 

(6)  The  decision  of  the  Ontario  Municipal 
Board  is  final. 

(7)  Section  95  of  the  Ontario  Municipal 
Board  Act  does  not  apply  to  a  decision  made 
under  subsection  (5). 

12.14  (1)  No  person  (including  a  munici- 
pality, a  regional  or  district  municipality  or 
the  County  of  Oxford,  or  a  local  board  of  any 
of  them)  shall  provide  facilities  for  the  re- 
ceiving, dumping  and  disposing  of  waste  in 
the  municipal  area  without  the  consent  of  the 
city,  which  may  be  granted  upon  such  condi- 
tions, including  the  payment  of  compensa- 
tion, as  may  be  agreed  upon. 

(2)  If  consent  is  refused  under  subsection 
(1)  or  the  applicant  and  the  city  fail  to  agree 
on  the  conditions  relating  to  the  consent,  the 
applicant  may  appeal  to  the  Ontario  Munici- 
pal Board. 


12.13  (1)  Aucune  personne,  y  compris  une 
municipalite,  une  municipalite  regionale,  une 
municipalite  de  district  et  le  comte  d' Oxford 
ainsi  que  I'un  ou  I'autre  de  leurs  conseils 
locaux,  ne  doit  fournir  dans  le  secteur  muni- 
cipal des  services  ou  des  installations  du 
genre  autorise  par  les  pouvoirs  de  gestion 
des  dechets  que  la  municipalite  regionale 
d' Ottawa-Carleton  exergait  en  application  de 
Particle  150  de  la  Lai  sur  les  municipalites 
regionales  au  31  decembre  2000  si  ce  n'est 
avec  le  consentement  de  la  cite,  lequel  pent 
etre  accorde  aux  conditions  convenues,  no- 
tamment  le  versement  d'une  indemnite. 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  consente- 
ment de  la  cite  n'est  pas  necessaire  pour  four- 
nir des  services  et  des  installations  en  vue  de 
la  collecte  ou  de  I'enlevement  des  dechets 
provenant  de  biens  non  residentiels  et  de 
biens  residentiels  qui  comprennent  plus  de 
cinq  logements. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  consente- 
ment de  la  cite  n'est  pas  necessaire  si  le  ser- 
vice ou  r  installation  est  fourni  conformement 
a  la  loi  le  31  decembre  2000,  pourvu  qu'il 
continue  d'etre  utilise  a  la  meme  fin, 

(4)  Si  le  consentement  vise  au  paragraphe 
(1)  est  refuse  ou  que  le  requerant  et  la  cite  ne 
parviennent  pas  a  se  mettre  d' accord  sur  les 
conditions  de  ce  consentement,  le  requerant 
pent  interjeter  appel  devant  la  Commission 
des  affaires  municipales  de  I'Ontario. 

(5)  La  Commission  des  affaires  municipa- 
les de  I'Ontario  tient  une  audience  et  tranche 
la  question  et  peut  imposer  les  conditions 
qu'elle  estime  appropriees. 

(6)  La  decision  de  la  Commission  des  af- 
faires municipales  de  I'Ontario  est  definitive. 

(7)  L' article  95  de  la  Loi  sur  la  Commis- 
sion des  affaires  municipales  de  I'Ontario  ne 
s'applique  pas  aux  decisions  rendues  aux 
termes  du  paragraphe  (5). 

12.14  (1)  Aucune  personne,  y  compris  une 
municipalite,  une  municipalite  regionale,  une 
municipalite  de  district  et  le  comte  d'Oxford 
ainsi  que  I'un  ou  I'autre  de  leurs  conseils 
locaux,  ne  doit  fournir  dans  le  secteur  muni- 
cipal des  installations  servant  a  recevoir,  a 
deverser  et  a  eliminer  des  dechets  si  ce  n'est 
avec  le  consentement  de  la  cite,  lequel  peut 
etre  accorde  aux  conditions  convenues,  no- 
tamment  le  versement  d'une  indemnite. 

(2)  Si  le  consentement  vise  au  paragraphe 
(1)  est  refuse  ou  que  le  requerant  et  la  cite  ne 
parviennent  pas  a  se  mettre  d' accord  sur  les 
conditions  de  ce  consentement,  le  requerant 
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(3)  The  Ontario  Municipal  Board  shall 
hear  and  determine  the  matter,  and  may  im- 
pose such  conditions  as  it  considers  appropri- 
ate. 

(4)  The  decision  of  the  Ontario  Municipal 
Board  is  final. 

(5)  Section  95  of  the  Ontario  Municipal 
Board  Act  does  not  apply  to  a  decision  made 
under  subsection  (3). 

12.15  (1)  On  and  after  January  1,  2001, 
the  city  may  continue  to  fluoridate  the  water 
supply  of  those  areas  of  the  city  to  which 
fluoridated  water  was  being  supplied  on 
December  31,  2000. 

(2)  The  city  may  enter  into  agreements 
with  an  adjoining  municipality  (including  a 
regional  municipality)  in  respect  of  the  sup- 
ply and  distribution  of  water  in  the  municipal 
area  including  the  establishment,  construc- 
tion, maintenance,  operation,  improvement 
and  the  extension  of  waterworks  systems  and 
the  financing  thereof. 


12.16  The  Lieutenant  Governor  in  Council 
may,  by  regulation,  authorize  the  city  to  do 
anything  that  is  not  specifically  authorized  by 
this  Act  that  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  considers  necessary  or  advisable  to 
carry  out  effectively  the  intent  and  purposes 
of  this  Act  so  long  as  the  regulation  does  not 
conflict  with  this  or  any  other  Act. 

Passenger  Transportation  System 

12.17  (1)  Subject  to  the  Public  Vehicles 
Act,  the  city  may  establish,  operate  and  main- 
tain a  passenger  transportation  system  within 
the  city,  and  between  any  point  in  the  city  and 
any  point  outside  the  city  including  any  point 
outside  Ontario. 


(2)  Without  limiting  subsection  (1),  the 
city  may  exercise  its  powers  under  that  sub- 
section with  respect  to  private  roads  and  ways 
and  other  structures  and  works. 


(3)  For  the  purpose  of  subsection  (1),  the 
city  may  enter  into  agreements  with  any  per- 
son (including  a  municipality,  a  regional  or 
district  municipality  or  the  County  of  Oxford 
or  a  passenger  transportation  operator  in  Que- 
bec), including  agreements  in  respect  of  con- 
necting or  reciprocal  passenger  transportation 


Modification  (Sudbury,  Haldimand, 
Hamilton,  Norfolk  et  Ottawa) 


Idem 
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pcut  intcrjeter  appcl  dcvant  la  Commission 
des  affaires  municipales  dc  I'Ontario. 

(3)  La  Commission  des  affaires  munici- 
pales de  I'Ontario  tient  une  audience  et  tran- 
che la  question  et  pcut  imposer  Ics  conditions 
qu'elle  estime  appropriees. 

(4)  La  decision  de  la  Commission  des  af- 
faires municipales  de  I'Ontario  est  definitive. 

(5)  L'article  95  de  la  Loi  sur  la  Commis-  ConfinMiiMi 
sion  des  affaires  municipales  de  I'Ontario  nc  !*" 
s'applique  pas  aux  decisions  rendues  aux  '"'"'■*• 
termes  du  paragraphe  (3). 

12.15  (1)  A  compter  du  1"  Janvier  2001, 
la  cite  peut  continuer  la  fiuoration  du  r€seau 
d'alimentation  en  eau  des  secteurs  de  la  cit^ 
qui  etaient  approvisionnds  en  eau  fluor^  le 
31  decembre  2000. 

(2)  La  cite  peut  conclure  des  accords  avec  Aoxmb 
une  municipalite  contigue,  y  compris  une  mu- 
nicipalite  r6gionale,  ^  I'egard  de  I'approvi- 
sionnement  en  eau  et  de  la  distribution  de 
I 'eau  dans  le  secteur  municipal,  y  compris  ^ 
regard  de  I'^tablissement,  de  la  construction, 
de  I'entretien,  de  1 'exploitation,  de  I'ameiio- 
ration  et  du  prolongement  des  reseaux  d 'ad- 
duction d'eau  et  du  financement  de  ces  acti- 
vit6s. 


Floomiaa 
dcI'MM 


12.16  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil 
peut,  par  reglement,  autoriser  la  cite  a  pren- 
dre des  mesures  qui  ne  sont  pas  expressement 
autorisees  par  la  pr^sente  loi,  mais  qu'il  esti- 
me n^cessaires  ou  souhaitables  pour  r^aliser 
efficacement  I'objet  de  celle-ci,  pourvu  que 
le  reglement  ne  soit  pas  incompatible  avec  la 
presente  loi  ou  toute  autre  loi. 

R^eau  de  transport  de  passagers 

12.17  (1)  Sous  reserve  de  la  Loi  sur  Us 
vehicules  de  transport  en  common,  la  cite 
peut  mettre  sur  pied,  exploiter  et  entretenir  un 
r^seau  de  transport  de  passagers  dans  les  limi- 
tes  de  la  cite  ainsi  qu'entre  un  point  situe  k 
I'interieur  de  la  cite  et  un  point  situe  h  I'exte- 
rieur,  y  compris  k  I'exterieur  de  I'Ontario. 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du 
paragraphe  (1),  la  cite  peut  exercer  les  pou- 
voirs  que  lui  attribue  ce  paragraphe  i  regard 
des  voies  et  chemins  prives  ainsi  que  d'autres 
constructions  et  ouvrages. 

(3)  Pour  I'application  du  paragraphe  (1).  la 
cite  peut  conclure  des  accords  avec  quicon- 
que,  notamment  une  municipalite,  une  muni- 
cipalite  regionale,  une  municipalite  de  dis- 
trict, le  comte  d'Oxford  et  I'exploitant  d'une 
entreprise  de  transport  de  passagers  du  Que- 
bec, y  compris  des  accords  portant  sur  la  cor- 
respondance  ou  la  reciprocite  entre  les  r6- 
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systems,  and  the  use  of  facilities,  personnel  or 
equipment. 

(4)  The  city  may  establish  an  appropriate 
fare  structure  for  the  use  of  the  passenger 
transportation  system  and  may  provide  for 
different  levels  of  fares  when  a  fare  is  paid  on 
designated  classes  of  transit  vehicles. 

(5)  The  city  may  make  by-laws, 

(a)  governing  the  conduct  of  persons  on  a 
vehicle  or  on  any  land  or  structure  used 
for  or  in  connection  with  a  passenger 
transportation  system;  and 

(b)  requiring  persons  to  prove,  upon  the 
request  of  a  city  employee,  that  they 
paid  the  required  fare  to  use  the  pass- 
enger transportation  system. 

(6)  An  employee  of  the  city  may  ask  a 
person  who  is  travelling  on  a  vehicle  of  the 
passenger  transportation  system  to  leave  the 
vehicle  and  may  use  reasonable  force  to  re- 
move the  person  from  the  vehicle  if  the  em- 
ployee has  reason  to  believe  that  the  person 
has  not  paid  the  required  fare. 

(7)  The  city  may  prohibit  vehicles,  con- 
veyances, persons  and  animals  from  using 
any  private  road  or  way  established  by  the 
city  primarily  for  the  use  of  transit  vehicles 
and  it  may  regulate  the  use  of  any  such  pri- 
vate road  or  way  by  vehicles,  conveyances, 
persons  and  animals. 

(8)  The  city  is  not  required  to  make  pay- 
ments under  section  27  of  the  Assessment  Act 
with  respect  to  land  owned  by  the  city  and 
used  for  the  purposes  of  a  passenger  trans- 
portation system,  including  car  yards  or  shops 
used  in  connection  with  the  system. 


(9)  Subsection  (8)  does  not  apply  with  re- 
spect to  concessions  operated,  rented  or 
leased  in  passenger  transportation  stations. 

12.18  (1)  The  city  may,  by  by-law,  pro- 
vide that  no  person  shall  operate  a  passenger 
transportation  system  in  the  city,  or  in  an  area 
of  the  city  designated  in  the  by-law,  unless 
the  person  is  authorized  to  do  so  under  this 
section  or  by  the  city. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  with  re- 
spect to  the  following  types  of  passenger 
transportation  systems: 

1.  Buses  used  to  transport  pupils,  includ- 
ing buses  owned  and  operated  by,  or 
operated   under   a   contract   with,   a 


seaux  de  transport  de  passagers  et  1' utilisation 
des  installations,  du  personnel  et  du  materiel. 

(4)  La  cite  peut  fixer  un  bareme  de  tarifs 
approprie  pour  I'utilisation  du  reseau  de 
transport  de  passagers  et  prevoir  des  tarifs 
differents  a  I'egard  de  categories  designees  de 
vehicules  de  transport  en  commun. 

(5)  La  cite  peut,  par  reglement  municipal  : 

a)  regir  la  conduite  des  personnes  dans  un 
vehicule  ou  dans  un  bien-fonds  ou  une 
construction  utilise  aux  fins  d'un  re- 
seau de  transport  de  passagers  ou  rela- 
tivement  a  celui-ci; 

b)  exiger  de  personnes  qu'elles  prouvent, 
a  la  demande  d'un  employe  de  la  cite, 
qu'elles  ont  acquitte  le  tarif  exige  pour 
utiliser  le  reseau  de  transport  de  passa- 
gers. 

(6)  Un  employe  de  la  cite  peut  demander  a 
quiconque  se  trouve  a  bord  d'un  vehicule  du 
reseau  de  transport  de  passagers  de  quitter  le 
vehicule  et  utiliser  toute  force  raisonnable 
pour  Ten  faire  sortir  s'il  a  des  motifs  de  croi- 
re  que  la  personne  n'a  pas  acquitte  le  tarif 
exige. 

(7)  La  cite  peut  interdire  et  reglementer  la 
circulation  de  vehicules,  de  moyens  de  trans- 
port, de  personnes  et  d'animaux  dans  les 
voies  ou  chemins  prives  qu'elle  a  amenages 
principalement  a  1' intention  des  vehicules  de 
transport  en  commun. 

(8)  La  cite  n'est  pas  tenue  d'effectuer  les 
versements  prevus  par  I'article  27  de  la  Lai 
sur  V evaluation  fonciere  a  I'egard  des  biens- 
fonds  qui  lui  appartiennent  et  qui  sont  utilises 
aux  fins  d'un  reseau  de  transport  de  passa- 
gers, y  compris  les  depots  de  vehicules  et  les 
ateliers  de  reparation  utilises  relativement  au 
reseau. 

(9)  Le  paragraphe  (8)  ne  s'applique  pas  a 
regard  des  concessions  exploitees,  louees  ou 
prises  a  bail  dans  les  gares  du  reseau  de  trans- 
port de  passagers. 

12.18  (1)  La  cite  peut,  par  reglement  mu- 
nicipal, prevoir  que  nul  ne  doit  exploiter  un 
reseau  de  transport  de  passagers  dans  la  cite, 
ou  dans  un  secteur  de  celle-ci  que  designe  le 
reglement  municipal,  a  moins  d'y  etre  autori- 
se  en  vertu  du  present  article  ou  par  la  cite. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a 
I'egard  des  genres  suivants  de  reseaux  de 
transport  de  passagers  : 

1.  Les  autobus  utilises  pour  transporter 
des  eleves,  y  compris  ceux  dont  est 
proprietaire  et  qu'exploite  un  conseil 
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school  board,  a  private  school  or  a 
charitable  organization. 


2.  Railways  operated  by  railway  com- 
panies incorporated  under  a  federal  or 
provincial  Act. 

3.  Ferries. 

4.  Aviation  systems. 

(3)  Subject  to  the  Municipal  Franchises 
Act,  the  city  may  authorize  a  person  to  oper- 
ate a  passenger  transportation  system  in  an 
area  of  the  city  designated  in  a  by-law  under 
subsection  (1)  and  may  impose  conditions  on 
the  authorization. 


(4)  On  January  1,  2001,  the  city  shall  be 
deemed  to  have  passed  a  by-law  under  sub- 
section (1)  designating  the  entire  city  as  an 
area  in  which  no  person  shall  operate  a  pass- 
enger transportation  system  unless  the  person 
is  authorized  to  do  so  under  this  section  or  by 
the  city. 

(5)  Nothing  in  this  section  prevents  a  per- 
son from  operating  a  passenger  transportation 
system  that  is  used  to  convey  personal  prop- 
erty and  passengers  from  a  point  within  an 
area  designated  in  a  by-law  under  subsection 
(1)  to  a  point  outside  the  area  or  from  a  point 
outside  the  area  to  a  point  inside  the  area. 

(6)  Nothing  in  this  section  affects  any 
rights  existing  on  January  1,  1972  of  a  person 
licensed  under  the  Public  Vehicles  Act  to 
operate  a  passenger  transportation  system. 


(8)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

17.1  For  the  purpose  of  subsection  187  (4) 
of  the  Municipal  Act,  the  estimated  revenue 
of  the  city  for  2000  is  the  sum  of  the  esti- 
mated revenues  of  the  old  municipalities  as 
shown  in  the  estimates  adopted  for  2000. 

17.2  For  the  purpose  of  subsection  367  (3) 
of  the  Municipal  Act,  the  surplus  for  which 
allowance  is  to  be  made  by  the  city  for  2001 
or  the  operating  deficit  to  be  provided  for  by 
the  city  for  2001,  as  the  case  may  be,  shall  be 
determined  by  taking  the  total  of  the  audited 
surpluses  of  the  old  municipalities  as  of 
December  31,  2000  and  subtracting  the  total 


scolaire,  une  6co\t  priv6e  ou  un  orga- 
nisme  de  bienfaisance  ou  qui  sont  ex- 
ploit's conform'ment  i  un  contrat 
conclu  avec  un  icl  conseil,  une  telle 
6cole  ou  un  tel  organismc. 

2.  Les  chemins  de  fer  exploit's  par  des 
compagnies  de  chemin  de  fer  consti- 
tutes en  personne  morale  sous  le  regi- 
me d'une  loi  fd'rale  ou  provinciale. 

3.  Les  traversiers. 

4.  Les  r'seaux  d 'aviation. 

(3)  Sous  reserve  de  la  Loi  sur  les  conces- 
sions municipales,  la  cit'  peut  autoriser  une 
personne  ^  exploiter  un  r'seau  de  transport  de 
passagers  dans  un  secteur  de  celle-ci  que  d'- 
signe  un  rdglement  municipal  vis'  au  para- 
graphe  (1)  et  peut  assortir  I'autorisation  de 
conditions. 

(4)  Le  1"  Janvier  2001,  la  cit'  est  r'put'c 
avoir  adopte  un  r^glement  municipal  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  designant  la  cit'  enti're 
comme  secteur  dans  lequel  nui  ne  doit  exploi- 
ter un  r'seau  de  transport  de  passagers  ^ 
moins  d'y  etre  autoris'  en  vertu  du  pr'sent 
article  ou  par  la  cite. 

(5)  Le  pr'sent  article  n'a  pas  pour  effet 
d'empecher  une  personne  d'exploiter  un  r'- 
seau  de  transport  de  passagers  qui  sert  ^ 
transporter  des  biens  meubles  et  des  passagers 
entre  un  point  situ'  dans  un  secteur  design' 
dans  un  r'glement  municipal  vis'  au  paragra- 
phe (1)  et  un  point  situ'  ^  I'ext'rieur  de  celui- 
ci,  ou  inversement. 

(6)  Le  pr'sent  article  n'a  pas  pour  effet  de 
porter  atteinte  aux  droits  que  poss'dait  le 
1"  Janvier  1972  I'exploitant  d'un  r'seau  de 
transport  de  passagers  titulaire  d'un  permis 
d'livr'  en  vertu  de  la  loi  intitul'e  Public 
Vehicles  Act. 

(8)  La  Loi  est  modifi'e  par  acyonction  des 
articles  suivants  : 

17.1  Pour  I'application  du  paragraphe  187 
(4)  de  la  Loi  sur  les  municipalitis,  les  rcvenus 
estimatifs  de  la  cit'  pour  2000  correspondent 
a  la  somme  des  revenus  estimatifs  des  ancien- 
nes  municipalit's  tels  qu'ils  figurent  dans  les 
pr'visions  budg'taires  adopfes  pour  2000. 

VI J.  Pour  I'application  du  paragraphe  367 
(3)  de  la  Loi  sur  les  municipalit^s ,  I'exc'dcnt 
ou  le  d'ficit  de  fonctionnement,  scion  le  cas, 
dont  la  cit'  doit  tenir  compte  pour  2001  est 
calcul'  en  soustrayant  la  somme  des  deficits 
de  fonctionnement  v'rifi's  des  anciennes  mu- 
nicipalit's au  31  d'cembre  2000  de  la  somme 
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of  the  audited  operating  deficits  of  the  old 
municipalities  as  of  December  31,  2000. 

17.3  (1)  If  the  city  recovers  damages  from 
a  third  person  in  respect  of  an  injury  to  an 
employee,  all  or  part  of  the  damages  may  be 
paid  to  the  employee  or,  if  the  employee  dies, 
to  one  or  more  of  his  or  her  dependants. 

(2)  Subsection  (1)  also  applies  in  respect 
of  members  of  the  Ottawa  Police  Force  and 
persons  deemed  to  be  city  employees  for  the 
purposes  of  the  Workplace  Safety  and  Insur- 
ance Act,  1997. 

(3)  The  city  may  impose  conditions  on  the 
payment. 

(4)  Subsection  (1)  applies  whether  the 
damages  were  recovered  by  a  court  proceed- 
ing or  otherwise. 

(9)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

33.1  Nothing  in  sections  29  to  33  prevents 
a  collective  agreement  between  the  city  and  a 
bargaining  agent  that  is  made  after  the  city  or 
the  bargaining  agent  gave  notice  to  bargain 
under  the  Public  Sector  Labour  Relations 
Transition  Act,  1997,  the  Labour  Relations 
Act,  1995,  the  Fire  Protection  and  Prevention 
Act,  1997  or  the  Police  Services  Act  from 
providing  for  an  increase  in  compensation  in 
respect  of  all  or  part  of  the  period  beginning 
December  24,  1999  and  ending  on  the  day 
before  the  effective  date  of  that  collective 
agreement. 


(10)  Section  34  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(3)  Despite  subsection  (1),  after  December 
31,  2000,  the  powers  of  persons  continued  in 
office  are  limited  to  the  powers  described  in 
subsections  5  (5),  7  (4)  and  9  (2). 

(11)  Clause  37  (1)  (b)  of  the  Act  is  repealed. 

PART  II 
OTHER  AMENDMENTS 

Assessment  Act 

6.  Section  15  of  the  Assessment  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  43,  Schedule  G,  section  18,  is 
amended  by  adding  ''and,  for  the  purpose 
of  section  18  of  that  Act,  the  Minister  may 
establish  different  dates  for  different  munici- 
palities" at  the  end. 


des  excedents  verifies  de  celles-ci  ^  la  meme 
date. 

173  (1)  Si  la  cite  recouvre  des  domma- 
ges-interets  d'un  tiers  a  r6gard  d'un  prejudi- 
ce subi  par  un  employe,  elle  pent  verser  tout 
ou  partie  de  ces  dommages-interets  ^  I'em- 
ployd  ou,  en  cas  de  deces  de  celui-ci,  a  une 
ou  a  plusieurs  des  personnes  a  sa  charge. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  egale- 
ment  a  I'egard  des  membres  du  corps  de  poli- 
ce d' Ottawa  et  des  personnes  reputees  des 
employes  de  la  cite  pour  1' application  de  la 
Loi  de  1997  sur  la  securite  professionnelle  et 
V assurance  contre  les  accidents  du  travail. 

(3)  La  cite  peut  assortir  de  conditions  le 
versement  des  dommages-interets. 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  indepen- 
damment  du  fait  que  les  dommages-interets 
ont  ete  recouvres  dans  le  cadre  d'une  instance 
judiciaire  ou  autrement. 

(9)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

33.1  Les  articles  29  a  33  n'ont  pas  pour 
effet  d'empecher  une  convention  collective 
de  prevoir  une  augmentation  de  la  retribution 
a  I'egard  de  tout  ou  partie  de  la  periode  com- 
mengant  le  24  decembre  1999  et  se  terminant 
le  jour  precedant  la  date  de  son  entree  en 
vigueur,  dans  le  cas  d'une  convention  conclue 
entre  la  cite  et  un  agent  negociateur  apres  que 
I'un  ou  I'autre  a  donne  un  avis  d'intention  de 
negocier  aux  termes  de  la  Loi  de  1997  sur  les 
relations  de  travail  liees  a  la  transition  dans 
le  secteur  public,  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail,  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I'incendie 
ou  de  la  Loi  sur  les  services  policiers. 

(10)  L'article  34  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  pouvoirs 
des  personnes  qui  demeurent  en  fonction  sont 
limites  a  ceux  vises  aux  paragraphes  5  (5), 
7  (4)  et  9  (2)  apres  le  31  decembre  2000. 

(11)  L'alinea  37  (1)  b)  de  la  Loi  est  abroge. 

PARTIE  II 
AUTRES  MODIFICATIONS 

Loi  sur  L'^VALUATION  FONOfeRE 

6.  L'article  15  de  la  Loi  sur  V evaluation 
fonciere,  tel  qu'il  est  reedicte  par  Particle  18 
de  Pannexe  G  du  chapitre  43  des  Lois  de 
POntario  de  1997,  est  modifie  par  adjonction 
de  «et,  pour  Papplication  de  Particle  18  de 
cette  loi,  le  ministre  peut  fixer  des  dates  diffe- 
rentes  pour  des  municipalites  difTerentes»  a 
la  fin  de  Particle. 


Versement  de 
dommages- 
interets  aux 
employes 


Idem 


Conditions 


Application 


Interpreta- 
tion 


Restriction 


DfeMOCRATIE  DIRECTE  PAR  VOIE  DE  RfePfeRENDUM  MUNICIPAL  Partic  H,  PfOJCt  62 

Other  Amendments  ^utres  modifications 


29 


Building  Code  Act,  1992 

7.  Subsection  3  (7)  of  the  Building  Code 
Act,  1992  is  amended  by  striking  out  "except 
The  Regional  Municipality  of  Sudbury  and 
The  Regional  Municipality  of  Haldimand- 
Norfolk". 

Conservation  Authorities  Act 


8.  Subsection  6(4)  of  the  Conservation 
Authorities  Act  is  repealed. 

CONSOUDATED  HEARINGS  ACT 

9.  The  Schedule  to  the  Consolidated  Hear- 
ings Act,  as  amended  by  the  Statutes  of 
Ontario,  1994,  chapter  23,  section  63  and 
1997,  chapter  26,  Schedule,  is  further 
amended  by  striking  out  '^Regional  Munici- 
pality of  Ottawa-Carleton  Act,  subsection  53 
(9)". 

County  of  Oxford  Act 

10.  Subsection  29  (2)  of  the  County  of 
Oxford  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(2)  The  County  Council  may  by  by-law 
add  roads  to  or  remove  roads  from  the  county 
road  system,  including  such  boundary  line 
roads  or  portions  thereof  between  the  County 
and  an  adjoining  county  or  regional  munici- 
pality or  the  Town  of  Norfolk  as  may  be 
agreed  upon  between  the  County  Council  and 
the  council  of  the  adjoining  county  or  re- 
gional municipality  or  of  the  Town. 

Education  Act 

11.  (1)  Clause  17  (1)  (c)  of  the  Education 
Acty  as  amended  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1997,  chapter  31,  section  9,  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(c)  reference  to  a  county  or  a  board  in  the 
terms  and  conditions  of  the  gift  or  be- 
quest is  no  longer  appropriate  because 
the  county  or  board  no  longer  exists;  or 


(2)  Clause  190  (10)  (b)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  31,  section  96,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  in  a  municipality  that  is  not  in  a  terri- 
torial district  is  48  kilometres  or  more. 


LOI  DE  1992  SUR  LE  code  DU  BATIMBfr 

7.  Le  paragraphe  3  (7)  dc  la  Lai  de  1992 
sur  le  code  du  bdtiment  est  modifi^  par  sup- 
pression de  «,  sauf  celles  de  Sudbury  et  de 
Haldimand-Norfolk>». 


Loi  sur  les  offices  de  protection 

DE  LA  NATURE 

8.  Le  paragraphe  6  (4)  de  la  Loi  sur  les 
offices  de  protection  de  la  nature  est  abroge. 

Loi  sur  la  jonction  des  audiences 

9.  L'annexe  de  la  Loi  sur  la  jonction  des 
audiences,  telle  qu'elle  est  modiHee  par  Pirti- 
cle  63  du  chapitre  23  des  Lois  de  rOntario  de 
1994  et  par  l'annexe  du  chapitre  26  des  Lois 
de  rOntario  de  1997,  est  modifl^e  de  nouveau 
par  suppression  de  4(Loi  sur  la  municipalite 
regionale  d'Ottawa-Carleton,  paragraphe 
53  (9)». 

Loi  sur  le  coMTfe  d'Oxford 

10.  Le  paragraphe  29  (2)  de  la  Loi  sur  le 
comti  d'Oxford  est  Bhrogiet  remplac6  parce 
qui  suit : 

(2)  Le  conseil  de  comt6  peut,  par  r^gle- 
ment  municipal,  ajouter  des  routes  au  reseau 
routier  de  comte  ou  en  retrancher  du  reseau,  y 
compris  les  routes  de  demarcation  ou  les  sec- 
tions de  celles-ci  qui  servent  de  frontiircs 
entre  le  comt^  et  un  comt6  ou  une  municipa- 
lity regionale  contigus  ou  la  ville  de  Norfolk 
et  dont  conviennent  le  conseil  de  comt^  et  le 
conseil  de  ce  comt6  ou  de  cette  municipality 
regionale  contigu  ou  de  cette  ville. 

Loi  sur  l'^ucation 

11.  (1)  Ualin^a  17  (1)  c)  de  la  Loi  sur 
/V</iicarion,telqu'il  est  modine  par  Particle  9 
du  chapitre  31  des  Lois  de  TOnUrio  de  1997, 
est  abroge  et  remplac6  par  ce  qui  suit : 

c)  la  r6f6rence  k  un  comt6  ou  k  un  conseil 
dans  les  conditions  du  don  ou  du  legs 
n'est  plus  pertinente  parce  que  le  com- 
te ou  le  conseil  n'existe  plus; 


(2)  L'alinea  190  (10)  b)  de  la  Loi,  td  qa*U 
est  r^edicte  par  Particle  96  du  chapitre  31  des 
Lois  de  POntario  de  1997,  est  abrog^  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  dans  une  municipality  qui  n'est  pas  si- 
tu^e  dans  un  district  territorial  k  au 
moins  48  kilometres. 


Ajouioaie- 
tranchetneiM 
de  routes 
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French  Language  Services  Act 

12.  The  French  version  of  the  Schedule  to 
the  French  Language  Services  Act,  as 
amended  by  Ontario  Regulation  407/94  and 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  26, 
Schedule,  and  1999,  chapter  14,  Schedule  F, 
section  4,  is  further  amended  by  striking  out 
"Cite  d'Ottawa"  and  substituting  "Ville  d'Ot- 
tawa"  and  by  striking  out  "Cite  du  Grand 
Sudbury"  and  substituting  "Ville  du  Grand 
Sudbury". 

Greater  Toronto  Services 
Board  Act,  1998 

13.  (1)  The  definition  of  "member  munici- 
pality" in  subsection  1  (1)  of  the  Greater 
Toronto  Services  Board  Act,  1998  is  amended 
by  striking  out  "other  than  a  lower-tier 
municipality  that  forms  part  of  The  Regional 
Municipality  of  Hamilton- Wentworth". 

(2)  The  definition  of  "participating  munici- 
pality" in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "The  Regional 
Municipality  of  Hamilton-Wentworth"  and 
substituting  "the  City  of  Hamilton". 

(3)  The  definition  of  "regional  transit 
area"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "The  Regional 
Municipality  of  Hamilton-Wentworth"  and 
substituting  "the  City  of  Hamilton". 

(4)  Clause  4  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "other  than  The  Regional 
Municipality  of  Hamilton-Wentworth". 

(5)  Clause  4  (d)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(d)  the  mayor  of  the  City  of  Hamilton;  and 


Loi  sur  les  services  en  franqais 

12.  La  version  frangaise  de  I'annexe  de  la 
Loi  sur  les  services  en  frangais,  telle  qu'elle 
est  modifiee  par  le  Reglement  de  I'Ontario 
407/94,  par  I'annexe  du  chapitre  26  des  Lois 
de  rOntario  de  1997  et  par  I'article  4  de  I'an- 
nexe F  du  chapitre  14  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1999,  est  modifiee  de  nouveau  par  substi- 
tution de  «Ville  d'Ottawa^  a  «Cite  d'Ottawa» 
et  de  «Ville  du  Grand  Sudbury»  a  «Cite  du 
Grand  Sudbury». 

Loi  de  1998  sur  la  Commission 
des  services  du  grand  Toronto 

13.  (1)  La  definition  de  «municipalite 
membre»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de 
1998  sur  la  Commission  des  services  du  grand 
Toronto  est  modifiee  par  suppression  de  «,  a 
I'exception  d'une  municipalite  de  palier  infe- 
rieur  qui  fait  partie  de  la  municipalite  regio- 
nale  de  Hamilton-Wentworth». 

(2)  La  definition  de  «municipalite  partici- 
pante»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est  mo- 
difiee par  suppression  de  «Hamilton-Went- 
worth,»  et  par  insertion  de  «,  la  cite  de 
Hamilton»  apres  «York». 

(3)  La  definition  de  «secteur  regional  de 
transport  en  commun»  au  paragraphe  1  (1) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «la 
cite  de  Hamilton»  a  «la  municipalite  regionale 
de  Hamilton- Wentworth». 

(4)  L'alinea  4  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «,  a  I'exception  de  la  munici- 
palite regionale  de  HamiIton-Wentworth,». 

(5)  L'alinea  4  d)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  le  maire  de  la  cite  de  Hamilton; 


Represen- 
tation 
principles 


(6)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "The  chair  of  the  council  of  The 
Regional  Municipality  of  Hamilton-Went- 
worth" and  substituting  "The  mayor  of  the 
City  of  Hamilton". 

(7)  Subsection  6  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  The  representation  principles  referred 
to  in  subsection  (2)  are  the  following: 

1.  For  each  participating  municipality 
that  is  a  regional  municipality,  the  total 
votes  of  the  members  of  the  Board 
representing  the  regional  municipality 
and  the  members  of  the  Board  repre- 
senting the  lower-tier  municipalities  of 
the  regional  municipality  must,  as  near 
as  is  practical,  be  in  the  same  propor- 
tion to  the  total  votes  of  all  the 
members  of  the  Board,  other  than  the 


(6)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Le  maire  de  la  cite  de  Hamil- 
ton»  a  «Le  president  du  conseil  de  la  munici- 
palite regionale  de  Hamilton- Wentworth^. 

(7)  Le  paragraphe  6  (3)  de  la  Loi  est  abro- 
ge et  remplace  par  ce  qui  suit 


vises 


au 


(3)  Les  principes  de  representation 
1  paragraphe  (2)  sont  les  suivants  : 

1.  Pour  chaque  municipalite  participante 
qui  est  une  municipalite  regionale,  le 
rapport  existant  entre  le  nombre  total 
de  voix  dont  disposent  les  membres  de 
la  Commission  qui  representent  la  mu- 
nicipalite regionale  et  ceux  qui  repre- 
sentent les  municipalites  de  palier  infe- 
rieur  de  celle-ci  et  le  nombre  total  de 
voix  dont  disposent  I'ensemble  des 
membres  de  la  Commission,  a  I'excep- 


Principes  dc 
representa- 
tion 


;ec./art.  13  (7) 
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mayor  of  the  City  of  Hamilton,  as  the 
population  of  the  regional  municipality 
is  to  the  total  population  of  the  partici- 
pating municipalities. 


The  total  votes  of  the  members  of  the 
Board  representing  the  City  of  Toronto 
must,  as  near  as  is  practical,  be  in  the 
same  proportion  to  the  total  votes  of  all 
the  members  of  the  Board,  other  than 
the  mayor  of  the  City  of  Hamilton,  as 
the  population  of  the  City  of  Toronto  is 
to  the  total  population  of  the  participat- 
ing municipalities,  other  than  the  City 
of  Hamilton. 


3.  Each  member  municipality  must  be 
represented  by  at  least  one  member  of 
the  Board. 

4.  Each  member  of  the  Board  must  have 
at  least  one  vote. 

5.  There  must  be  at  least  one  member  of 
the  Board  representing  the  City  of 
Hamilton. 

6.  The  total  votes  of  the  members  repre- 
senting the  City  of  Hamilton  must  be 
four  or  such  greater  number  as  is 
necessary  to  ensure  that  the  total  votes 
of  such  members  is  not  less  that  half  of 
the  total  votes  of  the  members  of  the 
Board  representing  one  of  the  regional 
municipalities  and  its  lower-tier  muni- 
cipalities. 


(8)  Subsection  14  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "The  Regional  Municipality  of 
Hamilton-Wentworth"  and  substituting  "the 
City  of  Hamilton". 

(9)  Clause  42  (1)  (c)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(c)  the  mayor  of  the  City  of  Hamilton;  and 


(10)  Clauses  42  (2)  (a)  and  (b)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  the  mayors  of  the  City  of  Toronto  and 
the  City  of  Hamilton; 

(b)  the  chairs  of  the  councils  of  the  re- 
gional municipalities  of  Durham,  Hal- 
ton,  Peel  and  York;  and 


tion  du  maire  de  la  cit^  de  Hamilton, 
correspond,  dans  la  mesure  du  possi- 
ble, k  celui  qui  existe  entre  la  popula- 
tion de  la  municipality  r6gionale  ct  la 
population  totale  des  municipalites 
participantes. 

2.  Le  rapport  existant  entre  le  nombre  to- 
tal de  voix  dont  disposent  les  membres 
de  la  Commission  qui  repr^sentent  la 
cit6  de  Toronto  et  le  nombre  total  dc 
voix  dont  disposent  {'ensemble  des 
membres  de  la  Commission,  a  I'excep- 
tion  du  maire  de  la  cite  de  Hamilton, 
correspond,  dans  la  mesure  du  possi- 
ble, k  celui  qui  existe  entre  la  popula- 
tion de  la  cit^  de  Toronto  et  la  popula- 
tion totale  des  municipalites  partici- 
pantes, a  I'exception  de  la  cit6  de 
Hamilton. 

3.  Chaque  municipality  membre  est  re- 
presentee par  au  moins  un  membre  k  la 
Commission. 

4.  Chaque  membre  de  la  Commission  dis- 
pose d'au  moins  une  voix. 

5.  La  cite  de  Hamilton  est  representee  par 
au  moins  un  membre  k  la  Commission. 


6.  Le  nombre  total  de  voix  dont  disposent 
les  membres  qui  representent  la  cite  de 
Hamilton  correspond  a  quatre  ou  au 
nombre  plus  eieve  necessaire  pour  as- 
surer que  le  nombre  total  de  voix  dont 
disposent  ces  membres  ne  soit  pas  infe- 
rieur  k  la  moitie  du  nombre  total  de 
voix  dont  disposent  les  membres  de  la 
Commission  qui  representent  une  des 
municipalites  regionales  et  ses  munici- 
palites de  palier  inferieur. 

(8)  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «la  cite  de  Hamilton^ 
a  «la  municipalite  regionale  de  Hamilton- 
Wentworth*. 

(9)  L'alinea  42  (1)  c)  de  hi  Lot  est  abrog^  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

c)  le  maire  de  la  cite  de  Hamilton; 


(10)  Les  alineas  42  (2)  a)  et  b)  de  b  Lot 
sont  abroges  et  remplaces  par  re  qui  suit : 

a)  les  maires  de  la  cite  de  Toronto  el  de  la 
cite  de  Hamilton; 

b)  les  presidents  des  conseils  des  munici- 
palites regionales  de  Durham,  de  Hal- 
ton,  de  Peel  et  de  York; 
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Transit 


Same,  mayor 
of  Hamilton 


(11)  Paragraph  1  of  subsection  42  (4)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

1.  A  substitute  for  the  mayor  of  the  City 
of  Toronto  or  the  City  of  Hamilton 
must  be  a  member  of  the  council  of  the 
respective  city. 

(12)  Paragraph  2  of  subsection  42  (4)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  ''other  than 
The  Regional  Municipality  of  Hamilton- 
Wentworth". 

(13)  Paragraph  3  of  subsection  42  (4)  of  the 
Act  is  repealed. 

(14)  Section  44  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

44.  The  mayor  of  the  City  of  Hamilton 
shall  remain  a  member  of  GT  Transit  after 
ceasing  to  be  the  mayor  of  the  city  until  the 
new  mayor  begins  to  hold  that  office. 

(15)  Paragraph  2  of  subsection  45  (8)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

2.  If  the  chair  is  the  mayor  of  the  City  of 
Hamilton,  the  council  of  the  city  shall, 
by  by-law,  appoint  a  member  of  the 
council  as  a  member  of  GT  Transit. 

(16)  Subsection  48  (2)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(2)  The  council  of  the  City  of  Hamilton 
may  pass  by-laws  for  paying  remuneration  to 
the  mayor  of  the  city  for  the  discharge  of  his 
or  her  duties  under  this  Act  as  a  member  of 
GT  Transit. 

(17)  The  Table  to  the  Act  is  amended  by 
striking  out  ''Hamilton- Wentworth,  Regional 
Municipality  of  at  the  end  of  the  first  column 
and  substituting  "Hamilton,  City  of. 

Health  Protectign  and 
Promotion  Act 

14.  (1)  Clause  (c)  of  the  definition  of 
"board  of  health"  in  subsection  1  (1)  of  the 
Health  Protection  and  Promotion  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  30,  Schedule  D,  section  1,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(c)  a  regional  corporation  or  a  city  that, 
under  the  Act  establishing  or  continu- 
ing the  regional  corporation  or  city,  has 
the  powers,  rights  and  duties  of  a  local 
board  of  health  or  of  a  board  of  health, 
and 


(11)  La  disposition  1  du  paragraphe  42  (4) 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

1.  La  personne  qui  remplace  le  maire  de 
la  cite  de  Toronto  ou  de  la  cite  de  Ha- 
milton doit  etre  membre  du  conseil 
municipal  en  cause. 

(12)  La  disposition  2  du  paragraphe  42  (4) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «,  a 
I'exception  de  la  municipalite  regionale  de 
Hamilton-Wentworth,». 

(13)  La  disposition  3  du  paragraphe  42  (4) 
de  la  Loi  est  abrogee. 

(14)  L'article  44  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

44.  Le  maire  de  la  cite  de  Hamilton  de- 
meure  membre  du  Reseau  GT  apres  qu'il  ces- 
se  d'occuper  sa  charge  de  maire,  et  ce  jusqu'a 
ce  que  son  successeur  commence  k  I'occuper 
a  sa  place. 

(15)  La  disposition  2  du  paragraphe  45  (8) 
de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

2.  Si  le  president  est  maire  de  la  cite  de 
Hamilton,  le  conseil  de  celle-ci  nom- 
me,  par  reglement  municipal,  un  de  ses 
membres  a  titre  de  membre  du  Reseau 
GT. 

(16)  Le  paragraphe  48  (2)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Le  conseil  de  la  cite  de  Hamilton  pent, 
par  reglement  municipal,  prevoir  le  verse- 
ment  d'une  remuneration  au  maire  a  I'egard 
de  I'exercice  des  fonctions  que  lui  attribue  la 
presente  loi  a  titre  de  membre  du  Reseau  GT. 

(17)  Le  tableau  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Haniilton,  cite  de»  a  «Hamil- 
ton-Wentworth,  municipalite  regionale  de»  a 
la  fin  de  la  premiere  colonne. 

LOI  SUR  LA  protection  ET  LA  PROMOTION 
DELASANTfe 

14.  (1)  L'alinea  c)  de  la  definition  de 
«conseil  de  sante»  au  paragraphe  1  (1)  de  la 
Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  san- 
te,  tel  qu'il  est  modifie  par  l'article  1  de  I'an- 
nexe  D  du  chapitre  30  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1997,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

c)  la  municipalite  regionale  ou  la  cite  qui, 
aux  termes  de  la  loi  qui  la  cree  ou  la 
maintient,  possede  les  pouvoirs,  les 
droits  et  les  obligations  d'un  conseil 
local  de  sante  ou  d'un  conseil  de  sante, 


Maire  de 
Hamilton  : 
maintien  des 
fonctions 


Idem,  maire 
de  Hamilton 
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(2)  Clause  49  (9)  (c)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(c)  a  regional  corporation  or  a  city  that, 
under  the  Act  establishing  or  continu- 
ing the  regional  corporation  or  city,  has 
the  powers,  rights  and  duties  of  a  local 
board  of  health  or  of  a  board  of  health. 

(3)  Section  55  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

55.  Sections  52  to  54  and  56  to  59  do  not 
apply  to  a  regional  corporation  or  a  city  that, 
under  the  Act  establishing  or  continuing  the 
regional  corporation  or  city,  has  the  powers, 
rights  and  duties  of  a  local  board  of  health  or 
of  a  board  of  health. 

(4)  Subclause  96  (5)  (d)  (vii)  of  the  Act  Is 
repealed  and  the  following  substituted: 

(vii)  a  regional  corporation  or  a  city 
that,  under  the  Act  establishing  or 
continuing  the  regional  corpor- 
ation or  city,  has  the  powers, 
rights  and  duties  of  a  local  board 
of  health  or  of  a  board  of  health. 


(2)  L'alinea  49  (9)  c)  de  la  Loi  est  ahroK^  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

c)  Ik  la  municipality  r6gionale  ou  ^  la  cit^ 
qui,  aux  termes  de  la  loi  qui  la  cr6e  ou 
la  maintient,  poss^de  les  pouvoirs,  les 
droits  et  les  obligations  d'un  conseil 
local  de  sant^  ou  d'un  conseil  de  sant6. 

(3)  Uarticle  55  de  la  Loi  est  abrog^  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

55.  Les  articles  52  ^  54  et  56  ^  59  nc  s'ap-  Noi»- 
pliquent  pas  k  une  municipality  r^gionale  ou 
^  une  cit^  qui,  aux  termes  de  la  loi  qui  la  cr€e 
ou  la  maintient,  poss^de  les  pouvoirs,  les 
droits  et  les  obligations  d'un  conseil  local  de 
santd  ou  d'un  conseil  de  sant6. 

(4)  Le  sous-alinea  96  (5)  d)  (vii)  de  la  IxA 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(vii)  la  municipality  r^gionale  ou  la 
cit^  qui,  aux  termes  de  la  loi  qui 
la  cree  ou  la  maintient,  poss^de 
les  pouvoirs,  les  droits  et  les  obli- 
gations d'un  conseil  local  de  sant^ 
ou  d'un  conseil  de  sant6. 


Municipal  Act 

15.  (1)  Subsection  1  (2)  of  the  Municipal 
Act  is  amended  by  striking  out  "or  The  Re- 
gional Municipality  of  Sudbury"  at  the  end 
and  substituting  ''and  is  not  the  City  of 
Greater  Sudbury". 

(2)  Section  6  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

6.  (1)  In  this  section, 

"municipality"  includes  a  regional  and  dis- 
trict municipality  and  the  County  of  Ox- 
ford; ("municipalite") 

"special  Act"  means  an  Act  relating  to  a  par- 
ticular municipality,  ("loi  speciale") 

(2)  Except  where  otherwise  expressly  or 
by  necessary  implication  provided, 

(a)  this  Act  does  not  limit  or  restrict  the 
powers  of  a  municipality  under  a 
special  Act;  and 

(b)  a  special  Act  does  not  limit  or  restrict 
the  powers  of  a  municipality  under  this 
Act. 

(3)  Despite  subsection  (2)  and  the  sections 
set  out  in  subsection  (4),  a  municipality  may 


Loi  SUR  UES  MUNiaPAUTfo 

15.  (1)  Le  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  est  modifie  par  substitution 
de  «et  n'est  pas  la  cite  du  Grand  Sudbury*  a 
«ou  la  municipalite  regionale  de  Sudbury*  a 
la  fin  du  paragraphe. 

(2)  L'article  6  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

6.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appli-     Lo*« 

quent  au  present  article. 

«loi  speciale»  Loi  se  rapportant  I  une  munici- 
palite donnee.  («special  Act») 

«municipalite»  S'entend  en  outre  d'une  mu- 
nicipalite regionale,  d'une  municipality  de 
district  et  du  comt6  d'Oxford.  («municipa- 
lity») 

(2)  Sauf  disposition  pr6voyant  le  contrairc 
express^ment  ou  par  deduction  n^cessaire  : 

a)  la  pr^sente  loi  ne  porte  pas  atteinte  aux 
pouvoirs  qu'une  loi  spdciale  attribue  k 
une  municipality; 

b)  une  loi  speciale  nc  porte  pas  atteinte 
aux  pouvoirs  que  la  pr6sente  loi  attri- 
bue i  une  municipality. 

(3)  Malgr6  le  paragraphe  (2)  ct  les  articles 
dnonc^s  au  paragraphe  (4),  une  municipality 
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Exclusion 


exercise  its  powers  under  any  of  the  follow- 
ing provisions  to  override  a  special  Act  even 
if  the  special  Act  is  more  specific  and  is  en- 
acted more  recently  than  the  provision: 

1.  Sections  13  to  13.2  (wards). 

2.  Sections  26,  27  and  29  (council  com- 
position). 

3.  Sections  209.1  to  209.6  (service  migra- 
tion). 

4.  Section  210.4  (dissolution  of  local 
boards). 

5.  Any  other  provision  of  an  Act  that  pro- 
vides, expressly  or  by  necessary  impli- 
cation, that  the  provision  or  the  exer- 
cise of  power  under  the  provision  pre- 
vails over  the  special  Act. 

(4)  The  sections  referred  to  in  subsection 
(3)  are  section  124  of  the  County  of  Oxford 
Act,  section  123  of  the  District  of  Muskoka 
Act,  section  27  of  the  City  of  Toronto  Act, 
1997  (No.  1),  section  120  of  the  City  of 
Toronto  Act,  1997  (No.  2),  section  47  of  the 
Town  of  Haldimand  Act,  1999,  section  37  of 
the  City  of  Hamilton  Act,  1999,  section  38  of 
the  Town  of  Norfolk  Act,  1999,  section  38  of 
the  City  of  Ottawa  Act,  1999,  section  37  of 
the  City  of  Greater  Sudbury  Act,  1999  and 
section  145  of  the  Regional  Municipalities 
Act. 


(5)  Subsection  (3)  does  not  apply  if  the 
special  Act  expressly  or  by  necessary  impli- 
cation precludes  the  exercise  of  the  power  by 
provisions  other  than  those  set  out  in  subsec- 
tion (4). 

(3)  Section  13  J  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  32,  sec- 
tion 3,  is  repealed. 

(4)  The  definition  of  "locality"  in  subsec- 
tion 25.2  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule 
M,  section  1  and  amended  by  1997,  chapter 
26,  Schedule,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 


'locality"  means  a  geographic  area,  whether 
or  not  the  area  or  any  part  of  the  area  is 
situated  in  a  municipality,  but  does  not  in- 
clude area  in  a  regional  or  district  munici- 
pality, the  City  of  Toronto,  the  City  of 
Greater  Sudbury,  the  City  of  Hamilton,  the 
City  of  Ottawa,  the  Town  of  Haldimand, 
the  Town  of  Norfolk  or  the  County  of  Ox- 
ford, ("localite") 


peut  exercer  les  pouvoirs  que  lui  confere 
n'importe  laquelle  des  dispositions  suivantes 
de  fagon  a  deroger  a  une  loi  speciale  meme  si 
celle-ci  est  plus  specifique  et  est  edictee  plus 
recemment  que  la  disposition  : 

1.  Les  articles  13  a  13.2  (quartiers). 

2.  Les  articles  26,  27  et  29  (composition 
des  conseils). 

3.  Les  articles  209.1  a  209.6  (migration 
des  services). 

4.  L'article  210.4  (dissolution  de  conseils 
locaux). 

5.  Toute  autre  disposition  d'une  loi  qui 
prevoit,  expressement  ou  par  deduction 
ndcessaire,  que  la  disposition  ou 
I'exercice  d'un  pouvoir  qu'elle  confere 
I'emporte  sur  la  loi  speciale. 

(4)  Les  articles  vises  au  paragraphe  (3)  Dispositions 
sont  l'article  124  de  la  Loi  sur  le  comte  d'Ox- 
ford,  l'article  123  de  la  Loi  sur  le  district  de 
Muskoka,  l'article  27  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
cite  de  Toronto  (n°  1),  l'article  120  de  la  Loi 
de  1997  sur  la  cite  de  Toronto  (n°  2),  l'article 
47  de  la  Loi  de  1999  sur  la  ville  de  Haldi- 
mand, l'article  37  de  la  Loi  de  1999  sur  la 
cite  de  Hamilton,  l'article  38  de  la  Loi  de 
1999  sur  la  ville  de  Norfolk,  l'article  38  de  la 
Loi  de  1999  sur  la  cite  d'Ottawa,  l'article  37 
de  la  Loi  de  1999  sur  la  cite  du  Grand  Sudbu- 
ry et  l'article  145  de  la  Loi  sur  les  municipali- 
tes  regionales. 


(5)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  si 
la  loi  speciale  empeche  I'exercice  du  pouvoir 
expressement  ou  par  deduction  necessaire  par 
des  dispositions  autres  que  celles  enoncees  au 
paragraphe  (4). 

(3)  L'article  13J  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Particle  3  du  chapitre  32  des  Lois 
de  rOntario  de  1996,  est  abroge. 

(4)  La  definition  de  «localite»  au  paragra- 
phe 25.2  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictee 
par  l'article  1  de  I'annexe  M  du  chapitre  1 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1996  et  telle  qu'elle 
est  modiflee  par  I'annexe  du  chapitre  26  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  abrogee  et  rem- 
placee  par  ce  qui  suit : 

«localite»  Region  geographique,  que  celle-ci 
ou  une  partie  de  celle-ci  soit  situee  ou  non 
dans  une  municipalite.  La  presente  defini- 
tion exclut  toutefois  une  region  situee  dans 
une  municipalite  regionale,  une  municipali- 
te de  district,  la  cite  de  Toronto,  la  cite  du 
Grand  Sudbury,  la  cite  de  Hamilton,  la  ville 
d'Ottawa,  la  ville  de  Haldimand,  la  ville  de 
Norfolk  ou  le  comte  d 'Oxford.  («locality») 


Exception 


Sec/art.  15  (5) 
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(5)  The  definition  of  "municipality''  in  sub- 
section 25.2  (1)  of  the  Act,  as  enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  1,  Schedule 
M,  section  1,  and  amended  by  1997,  chapter 
26,  Schedule,  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"municipality"  means  a  county  or  a  local 
municipality  but  does  not  include  the  City 
of  Toronto,  the  City  of  Greater  Sudbury,  the 
City  of  Hamilton,  the  City  of  Ottawa,  the 
Town  of  Haldimand,  the  Town  of  Norfolk  or 
a  local  municipality  that  forms  part  of  a 
regional  or  district  municipality  or  the 
County  of  Oxford,  ("municipalite") 

(6)  Subsection  25.3  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter 
14,  Schedule  F,  section  5  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  At  the  request  of  one  of  the  following, 
the  Minister  may  establish  a  commission  on 
or  before  December  31,  2002  to  develop  a 
proposal  for  restructuring  municipalities  and 
unorganized  territory  in  a  locality  or  in  such 
greater  or  lesser  area  as  the  Minister  may 
prescribe: 

1.  A  municipality  in  a  locality. 

2.  At  least  75  residents  of  the  unorgan- 
ized territory  in  the  locality. 

(7)  Subsections  25  J  (1.1)  and  (1.2)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1999,  chapter  14,  Schedule  F,  section  5,  are 
repealed. 

(8)  Subsection  117  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  Despite  any  general  or  special  Act,  a 
municipality  or  local  board  shall  not  make  a 
contribution  for  the  provision  of  a  pension 
with  respect  to  an  employee  under  an  ap- 
proved pension  plan  or  under  the  Ontario 
Municipal  Employees  Retirement  System  Act 
that  is  in  excess  of  an  annual  amount  of  2  per 
cent  of  the  employee's  average  annual  earn- 
ings during  the  60  consecutive  months  during 
which  his  or  her  earnings  as  an  employee 
were  highest  multiplied  by  the  number  of 
years  of  his  or  her  service  up  to  35  years  and 
reduced  in  any  year  in  which  he  or  she  is 
entitled  to  a  pension  under  the  Canada  Pen- 
sion Plan, 

(a)  for  the  period  from  January  1,  1998  to 
December  31,  1998,  by  0.7  per  cent  of 
the  lesser  of  such  average  annual  earn- 
ings or  the  average  of  the  year's  maxi- 


(5)  La  definition  de  «municipalite»  au  pa- 
ragraphe  25.2  (1)  de  la  l.oi,  telle  qu'elle  est 
edictee  par  Tarticle  1  de  I'annexe  M  du  chapl* 
tre  1  des  Lois  de  TOntario  de  1996  et  telle 
qu'elle  est  modifiee  par  I'annexe  du  chapitre 
26  des  Lois  de  TOntario  de  1997,  est  abrog^ 
et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«municipalit6»  S'entend  d'un  comt6  ou  d'une 
municipalite  locale.  La  pr6sente  definition 
exclut  toutefois  la  cit6  de  Toronto,  la  cit^ 
du  Grand  Sudbury,  la  cit6  dc  Hamilton,  la 
ville  d'Ottawa,  la  ville  de  Haldimand,  la 
ville  de  Norfolk  et  une  municipality  locale 
qui  fait  partie  d'une  municipalite  r^gionalc, 
d'une  municipalite  de  district  ou  du  comt6 
d'Oxford.  («municipality») 

(6)  Le  paragraphe  25J  (1)  de  la  Lol,  td 
qu'il  est  reedicte  par  Tarticle  5  de  I'annexe  F 
du  chapitre  14  des  Lois  de  I'Ontario  de  1999, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Le  ministre  peut,  k  la  demande  dc  la 
municipalite  ou  des  residents  qui  suivent,  ^ta- 
blir  une  commission  au  plus  tard  le  31  d6- 
cembre  2002  pour  ^laborer  une  proposition 
aux  fins  de  la  restructuration  des  municipali- 
tes  et  du  territoire  non  6rige  en  municipality 
d'une  localite  ou  de  toute  region  plus  grande 
ou  petite  que  present  le  ministre  : 

1.  Une  municipality  de  la  localite. 

2.  Au  moins  75  residents  du  territoire  non 
€ng6  en  municipality  de  la  locality. 

(7)  Les  paragraphes  25J  (1.1)  et  (1.2)  de  b 
Loi,  tels  qu'ils  sont  edictes  par  Particle  5  de 
I'annexe  F  du  chapitre  14  des  Lois  de  I'Onta- 
rio de  1999,  sont  abroges. 

(8)  Le  paragraphe  117  (3)  de  I«  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Malgr^  toute  loi  generale  ou  sp^ciale, 
la  municipality  ou  le  conseii  local  ne  doit  pas 
verser  de  cotisations  h  un  regime  de  retraite 
approuv6  ou  en  application  de  la  Loi  sur  le 
regime  de  retraite  des  employes  municipaux 
de  V Ontario,  si  cela  a  pour  effet  d'offrir  k  un 
employ^  une  pension  qui  d^passe  la  somme 
annuelle  obtenue  en  multipliant  2  pour  cent 
des  gains  annuels  moyens  de  Temploy^,  au 
cours  des  60  mois  cons^cutifs  pendant  ies- 
quels  ses  gains  k  titre  d'employ6  ^taient  les 
plus  eiev^s,  par  le  nombre  de  ses  ann6es  de 
service,  jusqu'd  concurrence  de  35,  et  en  d^- 
duisant  de  ce  produit,  chaque  ann^  oik  I'em- 
ploy6  a  droit  k  une  pension  dans  le  cadre  du 
Regime  de  pensions  du  Canada  : 

a)  pour  la  p^riode  comprise  entre  le 
1"  Janvier  1998  ct  le  31  d^ccmbre 
1998,  le  produit  obtenu  en  multipliant 
0,7  pour  cent  du  moindre  de  ces  gains 


Comimiiios 


PmUtfion 
deretreile 
maxinMlc 
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Sec/art.  15  (8) 


Intermu- 

nicipal 

agreements 


Further 
agreements 


Consent 


Extra- 
territorial 
effect 


Separated 
municipal- 
ities 


mum  pensionable  earnings  for  the  year 
in  which  he  or  she  ceases  to  be 
employed  by  the  municipality  or  local 
board  and  for  each  of  the  three  preced- 
ing years  multiplied  by  the  number  of 
years  of  his  or  her  service  after  January 
1,  1966  up  to  35  years;  and 


(b)  on  and  after  January  1,  1999,  by  0.675 
per  cent  of  the  lesser  of  such  average 
annual  earnings  or  the  average  of  the 
year's  maximum  pensionable  earnings 
for  the  year  in  which  he  or  she  ceases 
to  be  employed  by  the  municipality  or 
local  board  and  for  each  of  the  four 
preceding  years  multiplied  by  the 
number  of  years  of  his  or  her  service 
after  January  1,  1966  up  to  35  years. 


(9)  Subsection  206.1  (3)  of  the  Act,  as  en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  4,  section  3,  is  amended  by  adding 
"or  by  an  agreement  under  subsection  (4)  or 
(8)"  after  "Part  X  agreement"  in  the  portion 
preceding  clause  (a)  and  by  adding  "or  (8)"  at 
the  end  of  clause  (b). 


(10)  Section  206.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  4,  sec- 
tion 3,  is  amended  by  adding  the  following 
subsections: 

(7)  Municipalities  may  enter  into  and  per- 
form intermunicipal  agreements  to  implement 
a  Part  X  agreement. 

(8)  A  municipality  that  has  entered  into  a 
Part  X  agreement  may  enter  into  an  agree- 
ment with  one  or  more  municipalities  for  the 
performance  by  the  other  municipality  or  mu- 
nicipalities of  any  of  the  functions  given  to 
the  first  municipality  by  the  Part  X  agreement 
and  the  municipalities  have  the  power  to 
enter  into  and  perform  the  agreement. 

(9)  An  agreement  entered  into  under  sub- 
section (8)  requires  the  Attorney  General's 
written  consent. 

(10)  The  power  to  perform  an  agreement 
under  subsection  (8)  may  be  exercised  in  an 
area  outside  the  municipality's  territorial 
limits. 

(11)  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

363.1  (1)  In  this  section. 


b) 


nuels  moyens  ou  de  la  moyenne  du 
maximum  des  gains  annuels  ouvrant 
droit  a  pension  pour  I'annee  ou  I'em- 
ploye  cesse  d'etre  employe  par  la  mu- 
nicipalite  ou  le  conseil  local  et  pour  les 
trois  annees  precedentes  par  le  nombre 
de  ses  annees  de  service  posterieures 
au  1^"^  Janvier  1966,  jusqu'a  concurren- 
ce de  35; 

a  compter  du  1"  Janvier  1999,  le  pro- 
duit  obtenu  en  multipliant  0,675  pour 
cent  du  moindre  de  ces  gains  annuels 
moyens  ou  de  la  moyenne  du  maxi- 
mum des  gains  annuels  ouvrant  droit  a 
pension  pour  I'annee  ou  I'employe  ces- 
se d'etre  employe  par  la  municipalite 
ou  le  conseil  local  et  pour  les  quatre 
annees  precedentes  par  le  nombre  de 
ses  annees  de  service  posterieures  au 
P"^ Janvier  1966,  jusqu'a  concurrence 
de35. 

(9)  Le  paragraphe  206.1  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  edicte  par  I'article  3  du  chapitre  4 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1998,  est  modifie  par 
adjonction  de  «ou  une  entente  conclue  en  ver- 
tu  du  paragraphe  (4)  ou  (8)»  apres  «entente 
prevue  a  la  partie  X»  dans  le  passage  qui 
precede  I'alinea  a)  et  par  adjonction  de  «ou 
(8)»  a  la  fin  de  I'alinea  b). 

(10)  Uarticle  206.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  I'article  3  du  chapitre  4  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

(7)  Les  municipalites  peuvent  conclure  et    Ententes 
executer  des  ententes  intermunicipales  pour    '"^pT'""'" 
mettre  en  oeuvre  une  entente  prevue  a  la  par- 
tie  X. 


Autres 
ententes 


Consente- 
ment 


(8)  Toute  municipalite  qui  a  conclu  une 
entente  prevue  a  la  partie  X  peut  conclure  une 
entente  avec  une  ou  plusieurs  autres  munici- 
palites en  vue  de  I'exercice,  par  cette  autre  ou 
ces  autres  municipalites,  de  n'importe  la- 
quelle  des  fonctions  que  I'entente  prevue  a  la 
partie  X  attribue  a  la  premiere  municipalite, 
et  les  municipalites  ont  le  pouvoir  de  con- 
clure et  d'executer  I'entente. 

(9)  L'entente  conclue  en  vertu  du  paragra- 
phe (8)  necessite  le  consentement  ecrit  du 
procureur  general. 

(10)  Le  pouvoir  d'execution  d'une  entente     Effetextra- 
conclue  en  vertu  du  paragraphe  (8)  peut  etre    '^"^  °" 
exerce  dans  un  secteur  situe  en  dehors  des 

limites  territoriales  de  la  municipalite. 

(11)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
I'article  suivant : 

363.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'ap- 
pliquent  au  present  article. 


5ec./art.  15(11) 
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"separated  area"  means  all  or  part  of  a  separ- 
ated municipality  which  becomes  part  of  an 
upper-tier  municipality  for  municipal  pur- 
poses; ("secteur  s6par6") 

"separated  municipality"  means  a  local  mu- 
nicipality which  is  situated  within  a  geo- 
graphic county  but  does  not  form  part  of 
the  county  for  municipal  purposes,  ("muni- 
cipalite  separee") 

(2)  If,  as  a  result  of  an  order  under  section 
25.2  or  25.3,  all  or  part  of  a  separated  munici- 
pality becomes  part  of  an  upper-tier  munici- 
pality for  municipal  purposes  on  or  after 
January  1,  2001,  the  Minister  may  make 
regulations  establishing,  or  delegating  to  a 
municipality,  the  authority  to  establish  tax 
ratios  for  the  separated  area  that  may  be  dif- 
ferent from  the  tax  ratios  established  by  the 
upper-tier  municipality  for  the  rest  of  the 
upper-tier  municipality. 

(3)  A  regulation  under  subsection  (2)  may 
impose  conditions  on  the  delegation  to  the 
municipality  of  the  authority  to  establish  tax 
ratios  for  separated  areas  which  may  include, 

(a)  the  length  of  time  the  authority  is  del- 
egated; 

(b)  the  dates  by  which  the  tax  ratios  must 
be  set; 

(c)  requiring  the  tax  ratios  differences  be- 
tween the  separated  area  and  the  rest  of 
the  upper-tier  municipality  to  be  elim- 
inated in  a  specified  manner  over  a 
specified  period; 

(d)  the  purposes  for  which  the  tax  ratios 
for  the  separated  area  shall  be  used; 

(e)  apportioning  or  determining  the 
method  of  apportioning  the  general 
upper-tier  levy  and  any  special  upper- 
tier  levy  that  will  be  raised  in  the  sep- 
arated area  between  the  separated  area 
and  the  rest  of  the  upper  tier  munici- 
pality; 

(f)  varying  the  manner  in  which  any  tax- 
related  authority  of  the  upper-tier  mu- 
nicipality under  this  Act  and  subsec- 
tion 2  (3.1)  of  the  Assessment  Act 
applies  in  the  separated  area. 


(4)  A  regulation  under  this  section  may  be 
general  or  particular  in  its  application  and 
may  be  retroactive  to  a  date  not  earlier  than 


^municipality  s^par6e>»  Municipality  locak 
qui  est  situ^e  dans  un  comt^  gdographique, 
mais  qui  ne  fait  pas  partie  du  comte  aux 
Hns  municipals.  («separated  municipal- 
ity») 

«secteur  s^par6»  Tout  ou  partic  d'une  munici- 
palite  separ6e  qui  fait  dor^navant  partie 
d'une  municipality  de  palier  sup^rieur  aux 
fins  municipales.  («separated  area*) 

(2)  Si,  par  suite  d'un  arrets  ou  d'un  ordre 
vis(6  ^  Particle  25.2  ou  25.3,  tout  ou  partie 
d'une  municipality  s^par^  fait  dor^navant 
partie  d'une  municipality  de  palier  sup^rieur 
aux  fins  municipales  le  1"  Janvier  2001  ou 
par  la  suite,  le  ministre  peut,  par  reglement. 
fixer,  ou  d^leguer  k  une  municipalite  le  pou- 
voir  de  fixer,  des  coefficients  d'impot  appli- 
cables  au  secteur  s6par6  qui  peuvent  etre  dif- 
f6rents  de  ceux  fix^s  par  la  municipality  de 
palier  superieur  pour  le  reste  de  celle-ci. 

(3)  Les  reglements  prevus  au  paragraphe 
(2)  peuvent  assortir  de  conditions  la  delega- 
tion ^  la  municipality  du  pouvoir  de  fixer  les 
coefficients  d'impot  applicables  aux  secteurs 
s^par^s,  notamment  : 

a)  la  duree  pendant  laquelle  le  pouvoir  est 
ddl^gue; 

b)  les  dates  limites  auxquelles  les  coeffi- 
cients d'impot  doivent  etre  fix6s; 

c)  reiimination  obligatoire,  sur  une  p6- 
node  et  d'une  maniere  d^termin^es, 
des  differences  entre  les  coefficients 
d'impot  applicables  au  secteur  separ^ 
et  ceux  applicables  au  reste  de  la  muni- 
cipalite de  palier  superieur; 

d)  les  fins  auxquelles  les  coefficients 
d'impot  applicables  au  secteur  s^par^ 
doivent  etre  utilises; 

e)  la  repartition  ou  I'^tablissement  du 
mode  de  repartition,  entre  le  secteur 
s^pare  et  le  reste  de  la  municipality  de 
palier  superieur,  de  I'impot  general  de 
palier  superieur  et  de  tout  impot  extra- 
ordinaire de  palier  superieur  qui  seront 
recueillis  dans  le  secteur  s^pariS; 

f)  la  modification  de  la  fa9on  dont  les 
pouvoirs  que  la  pr6sente  loi  et  le  para- 
graphe 2  (3.1)  de  la  Loi  5ur  I'ivalua- 
tion  fonciire  attribuent  k  la  municipali- 
ty de  palier  superieur  en  mati^re 
d'imposition  s'appliquent  dans  le  sec- 
teur s^pard. 

(4)  Les  reglements  pris  en  application  du 
present  article  peuvent  avoir  une  port6c  g6ti6- 
rale  ou  particuli^re  et  un  effet  r^troactif  h  une 


R^gJemcali 


Cootcnu 
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January  1  of  the  year  in  which  the  regulation 
was  made. 

Niagara  Escarpment  Planning  and 
Development  Act 

16.  (1)  Paragraph  2  of  subsection  5  (2)  of 
the  Niagara  Escarpment  Planning  and  Devel- 
opment Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

2.  The  eight  remaining  members  shall  be 
appointed  from  a  list  containing  the 
names  of  at  least  three  persons  sub- 
mitted by  the  council  of  the  City  of 
Hamilton  and  the  council  of  each 
county  and  regional  municipality 
whose  jurisdiction  includes  any  part  of 
the  Niagara  Escarpment  Planning  Area 
and  one  member  shall  be  appointed 
from  each  list. 

(2)  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  "or  the  council  of  a  city  outside  of  a 
county  or  regional  municipality"  at  the  end. 


(3)  Subsection  21  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  ''of  the  regional  municipality 
or  county"  and  substituting  "of  the  munici- 
pality". 

Northern  Services  Boards  Act 


17.  The  definition  of  "municipality"  in  sec- 
tion 34  of  the  Northern  Services  Boards  Act, 
as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998, 
chapter  16,  section  10,  is  amended  by  striking 
out  "and  includes  The  Regional  Municipality 
of  Sudbury". 


Ottawa  Congress  Centre  Act 

18.  (1)  Clause  2  (3)  (b)  of  the  Ottawa  Con- 
gress Centre  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(b)  not  more  than  three  shall  be  appointed 
by  resolution  of  the  council  of  the  City 
of  Ottawa. 

(2)  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "The  Regional  Municipality  of 
Ottawa-Carleton"  and  substituting  "the  City 
of  Ottawa". 

(3)  Clause  6  (2)  (f)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(f)  to  enter  into  agreements  with  the  City 
of  Ottawa  for  the  use  by  the  Centre  of 


date  qui  ne  peut  etre  anterieure  au  1"  Janvier 
de  I'annee  au  cours  de  laquelle  ils  sont  pris. 

LOI  SUR  la  PLANinCATION  ET 
L'AMENAGEMENT  de  L'ESCARPEMENT 

Du  Niagara 

16.  (1)  La  disposition  2  du  paragraphe  5 
(2)  de  la  Loi  sur  la  planification  et  Vamenage- 
mentde  I'escarpementdu  Niagara  estabrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  Les  huit  autres  membres  sont  choisis  a 
partir  des  listes  qui  renferment  le  nom 
d'au  moins  trois  personnes  et  qui  sont 
soumises  par  le  conseil  de  la  cite  de 
Hamilton  et  par  celui  de  chaque  comte 
et  municipalite  regionale  dont  le  terri- 
toire  de  competence  comprend  une 
partie  de  la  zone  de  planification  de 
i'escarpement  du  Niagara.  Un  membre 
est  choisi  de  chacune  des  listes. 

(2)  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «,  du  conseil  d'un 
comte  ou  du  conseil  d'une  cite  situee  a  I'exte- 
rieur  d'un  comte  ou  d'une  municipalite  regio- 
nale»  a  «ou  d'un  comte»  a  la  fin  du  paragra- 
phe. 

(3)  Le  paragraphe  21  (2)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «de  la  municipalite» 
a  «de  la  municipalite  regionale  ou  du  comte». 


LOI  SUR  LES  REGIES  DES  SERVICES  PUBUCS 
DUNORD 

17.  La  deHnition  de  «municipalite»  a  Par- 
ticle 34  de  la  Loi  sur  les  regies  des  services 
publics  du  Nord,  telle  qu'elle  est  edictee  par 
Particle  10  du  chapitre  16  des  Lois  de  POnta- 
rio  de  1998,  est  modiflee  par  suppression  de 
«S'entend  en  outre  de  la  municipalite  regio- 
nale de  Sudbury.». 

Loi  SUR  LE  Centre  des  congr^s  d'Ottawa 

18.  (1)  L'alinea  2  (3)  b)  de  la  Loi  sur  le 
Centre  des  congres  d'Ottawa  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  pas  plus  de  trois  sont  nommes  par  reso- 
lution du  conseil  de  la  ville  d'Ottawa. 


(2)  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «la  ville  d'Ottawa^  a 
«la  municipalite  regionale  d'Ottawa-Carle- 
ton». 

(3)  L'alinea  6  (2)  f)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

f)  de  conclure  avec  la  ville  d'Ottawa  des 
accords  relatifs  a  I'utilisation   par  le 


>ec./art.  18  (3) 
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services,   equipment   and   facilities   of 
the  City  of  Ottawa;  and 


(4)  Subsection  7  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  The  head  office  of  the  Centre  shall  be 
in  the  City  of  Ottawa. 

(5)  Subsection  10  (2)  of  the  Act  is  repealed. 


Pay  Equity  Act 

19.  The  definition  of  "geographic  division'' 
in  subsection  1  (1)  of  the  Pay  Equity  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  26,  Schedule,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

"geographic  division"  means, 

(a)  a  county,  territorial  district  or  regional 
municipality  described  in  the  Terri- 
torial Division  Act, 

(b)  the  City  of  Toronto, 

(c)  the  City  of  Hamilton, 

(d)  the  City  of  Ottawa, 

(e)  the  Town  of  Haldimand, 

(f)  the  Town  of  Norfolk,  and 

(g)  the  combination  of  the  Territorial  Dis- 
trict of  Sudbury  and  the  City  of  Greater 
Sudbury,  ("zone  geographique") 

Planning  Act 

20.  Subsection  17  (2)  of  the  Planning  Act, 
as  re-enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1996,  chapter  4,  section  9,  is  amended  by 
striking  out  ''The  Regional  Municipality  of 
Haldimand-Norfolk",  "The  Regional  Munici- 
pality of  Hamilton-Wentworth",  and  "The 
Regional  Municipality  of  Ottawa-Carieton". 

Regional  Muniopauties  Act 

21.  (1)  The  definitions  of  "Regional  Act" 
and  "regional  municipality"  in  section  1  of 
the  Regional  Municipalities  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

"Regional  Act"  means  an  Act  establishing  or 
continuing  one  of  the  regional  municipal- 
ities of  Durham,  Halton,  Niagara,  Peel, 
Waterloo  or  York;  ("loi  regionale") 

"regional  municipality"  means  the  corpor- 
ation of  The  Regional  Municipality  of  Dur- 
ham, The  Regional  Municipality  of  Halton, 
The  Regional  Municipality  of  Niagara,  The 
Regional   Municipality   of  Peel,   The   Re- 


Ccntrc  dc  services,  de  materiel  ct  d 'ins- 
tallations appartenant  k  ccttc  cit6; 


(4)  Le  paragniphe  7  (1)  de  la  Lol  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Le  si^ge  social  du  Centre  est  situ6  dans    SMfttodal 
la  ville  d 'Ottawa. 

(5)  Le  paragraphe  10  (2)  de  to  Lol  est 
abroge. 

LOI  SUR  vtQvnt  salariale 

19.  La  definition  de  «zone  geographique* 
au  paragraphe  1  (1)  dc\a  Loi  surl'equite  sala- 
riale,telle  qu'elle  est  modifiee  par  V  annexe  du 
chapitre26desLoisderOntanode  1997,  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«zone  geographique*  S'entend  dc  ce  qui 
suit : 

a)  un  comt6,  un  district  territorial  ou  une 
municipality  rdgionale  mentionne  dans 
la  Loi  sur  la  division  territoriate; 

b)  la  cite  de  Toronto; 

c)  la  cite  de  Hamilton; 

d)  la  ville  d 'Ottawa; 

e)  la  ville  de  Haldimand; 

f)  la  ville  de  Norfolk; 

g)  la  combinaison  du  district  territorial  de 
Sudbury  et  de  la  cit6  du  Grand  Sud- 
bury. («geographic  division*) 

LOI  SUR  L'AMfeNAGEMENT  DU  TERRITOIRE 

20.  Le  paragraphe  17  (2)  de  la  Loi  sur 
Vaminagement  du  territoire,  tel  qu'll  est  r^ 
edicte  par  Particle  9  du  chapitre  4  des  Lois  de 
POntario  de  1996,  est  modifie  par  suppres- 
sion de  «de  Haldimand-Norfolk,*,  de  «de 
Hamilton-Wentworth,*  et  de  «d'Ottawa- 
Carleton,*. 

LOI  SUR  LES  MUNiaPALTltS  R^GIONALES 

21.  (1)  Les  definitions  de  4<loi  regionale* 
et  de  «Municipalite  regionale*  a  Particle  1  de 
la  Loi  sur  les  municipalitis  rigionaUs  son! 
abrog^es  et  remplac^es  par  ce  qui  suit : 

«loi  regionale*  Loi  ^tablissant  ou  maintenant 
une  des  municipalitis  r^gionales  de  Dur- 
ham, de  Halton,  de  Niagara,  de  Peel,  de 
Waterioo  ou  de  York.  (^Regional  Act*) 

«municipalit6  regionale*  La  personne  morale 
que  constitue  la  municipality  regionale  de 
Durham,  la  municipalite  regionale  de  Hal- 
ton, la  municipality  regionale  de  Niagara, 
la  municipality  regionale  de  Peel,  la  muni- 
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Sec/art.  21  (1) 
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application 


Non- 
application 


Non- 
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gional  Municipality  of  Waterloo  or  The  Re- 
gional Municipality  of  York,  ("municipalite 
regionale") 

(2)  Subsection  4  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  1, 
section  10,  is  repealed. 

(3)  Subsection  6  (4)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  14,  section  1,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(4)  This  section  does  not  apply  to  the  re- 
gional municipalities  of  Halton  and  Waterloo 
and  subsection  (2)  does  not  apply  to  The  Re- 
gional Municipality  of  Niagara. 

(4)  Subsection  7  (7)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  1, 
section  11,  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(7)  Subsection  (4)  does  not  apply  to  The 
Regional  Municipality  of  Waterloo. 

(5)  Subsection  9  (11)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  14,  section  1,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(11)  Subsections  (1),  (2)  and  (3)  do  not 
apply  to  the  regional  municipalities  of  Halton 
and  Waterloo  and  subsections  (6),  (7),  (8)  and 
(9)  do  not  apply  to  The  Regional  Municipal- 
ity of  Niagara  and  subsection  (9)  does  not 
apply  to  The  Regional  Municipality  of  Water- 
loo. 

(6)  Subsection  12  (3)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  1, 
section  13,  is  repealed. 

(7)  Subsection  21  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  ''Ottawa-Carleton". 

(8)  Subsection  23  (12)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(12)  Subsection  (7)  does  not  apply  to  the 
regional  municipalities  of  Niagara  and  York. 

(9)  Subsection  29  (7)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(7)  Subsections  (3)  and  (4)  apply  only  to 
The  Regional  Municipality  of  Niagara. 

(10)  Subsections  34  (11)  and  (12)  of  the  Act 
are  repealed. 

(11)  Subsection  34  (13)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 


cipalite  regionale  de  Waterloo  ou  la  muni- 
cipalite regionale  de  York.  («regional  mu- 
nicipality») 

(2)  Le  paragraphe  4  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Tarticle  10  du  chapitre  1  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1994,  est  abroge. 

(3)  Le  paragraphe  6  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  reedicte  par  I'article  1  du  chapitre  14  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(4)  Le  present  article  ne  s' applique  pas  aux 
municipalites  regionales  de  Halton  et  de  Wa- 
terloo et  le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  a 
la  municipalitd  regionale  de  Niagara. 

(4)  Le  paragraphe  7  (7)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  I'article  11  du  chapitre  1  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1994,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(7)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  a 
la  municipality  regionale  de  Waterloo. 

(5)  Le  paragraphe  9  (11)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  reedicte  par  I'article  1  du  chapitre  14  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(11)  Les  paragraphes  (1),  (2)  et  (3)  ne  s'ap- 
pliquent  pas  aux  municipalites  regionales  de 
Halton  et  de  Waterloo,  les  paragraphes  (6), 
(7),  (8)  et  (9)  ne  s'appliquent  pas  a  la  munici- 
palite regionale  de  Niagara  et  le  paragraphe 
(9)  ne  s'applique  pas  a  la  municipalite  regio- 
nale de  Waterloo. 

(6)  Le  paragraphe  12  (3)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  I'article  13  du  chapitre  1  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1994,  est  abroge. 

(7)  Le  paragraphe  21  (5)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  suppression  de  «,  d'Ottawa-Carle- 
ton». 

(8)  Le  paragraphe  23  (12)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(12)  Le  paragraphe  (7)  ne  s'applique  pas 
aux  municipalites  regionales  de  Niagara  et  de 
York. 

(9)  Le  paragraphe  29  (7)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(7)  Les  paragraphes  (3)  et  (4)  ne  s'appli- 
quent qu'a  la  municipalite  regionale  de  Nia- 
gara. 

(10)  Les  paragraphes  34  (11)  et  (12)  de  la 
Loi  sont  abroges. 

(11)  Le  paragraphe  34  (13)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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»ec./art.  21  (11) 
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plication 


(13)  Subsections  (2),  (3),  (4)  and  (5)  apply 
only  to  the  regional  municipalities  of  Halton 
and  York. 

(12)  Subsection  35  (6)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(6)  Subsections  (2)  and  (3)  apply  only  to 
The  Regional  Municipality  of  Waterloo. 

(13)  Subsection  35  (8)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(8)  Subsection  (5)  applies  only  to  The  Re- 
gional Municipality  of  Niagara. 

(14)  Subsection  39  (3)  of  the  Act  is  re- 
pealed. 

(15)  Subsection  40  (13)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(13)  Subsections  (8)  and  (9)  apply  only  to 
The  Regional  Municipality  of  York  and  sub- 
sections (6)  and  (7)  do  not  apply  to  that  re- 
gional municipality. 

(16)  Subsection  44  (5)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(5)  Subsection  (3)  applies  only  to  The  Re- 
gional Municipality  of  Halton. 

(17)  Subsections  46  (18),  (19)  and  (20)  of 
the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(18)  Subsections  (1)  to  (4)  and  (7)  to  (17) 
do  not  apply  to  the  regional  municipalities  of 
Niagara,  Waterloo  and  York. 

(18)  Subsection  72  (1)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(1)  This  section  applies  only  to  the  re- 
gional municipalities  of  Durham,  Halton  and 
Peel. 

(19)  Subsection  74  (3)  of  the  Act  is  re- 
pealed. 

(20)  Section  74.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  1,  sec- 
tion 14,  is  repealed. 

(21)  Subsections  76  (3),  (4)  and  (5)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(3)  The  works  assumed  are  those  desig- 
nated and  described  in  a  by-law  mentioned  in 
subsection  (1)  or  (2). 

(22)  Subsection  76  (10)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  1,  section  15,  is  repealed. 


Applicatioa 


AppKcatioa 


(13)  Les  paragraphcs  (2),  (3),  (4)  et  (5)  ne 
s'appliquent  qu'aux  municipalit^s  r6gionaies 
de  Halton  et  de  York. 

(12)  Le  panigniphe  35  (6)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(6)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  ne  s'appli- 
quent qu'^  la  municipalite  rdgionale  de  Wa- 
terloo. 

(13)  Le  paragraphe  35  (8)  de  la  Lol  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(8)  Le  paragraphe  (5)  ne  s'appliquc  qu'i  ia 
municipality  r^gionale  de  Niagara. 

(14)  Le  paragraphe  39  (3)  de  b  Lot  est 
abroge. 

(15)  Le  paragraphe  40  (13)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(13)  Les  paragraphes  (8)  et  (9)  ne  s'appli- 
quent qu'^  la  municipalite  r6gionale  de  York 
et  les  paragraphes  (6)  et  (7)  ne  s'y  appliquent 
pas. 

(16)  Le  paragraphe  44  (5)  de  b  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(5)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  qu'^  la 
municipality  regionale  de  Halton. 

(17)  Les  paragraphes  46  (18),  (19)  et  (20) 
de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 


(18)  Les  paragraphes  (1)  k  (4)  et  (7)  k  (17)    BjutfOem 
ne  s'appliquent  pas  aux  municipalit6s  r^gio- 
nales  de  Niagara,  de  Waterloo  et  de  York. 

(18)  Le  paragraphe  72  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Le  present  article  ne  s'applique  qu'aux    Appikatio* 
municipalitds  rdgionales  de  Durham,  de  Hal- 
ton et  de  Peel. 

(19)  Le  paragraphe  74  (3)  de  b  Loi  est 
abroge. 

(20)  L'article  74.1  de  b  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  Tarticle  14  du  chapitre  1  dcs  Lois 
de  rOntario  de  1994,  est  abrog^. 

(21)  Les  paragraphes  76  (3),  (4)  et  (5)  de  b 
Loi  sont  abroges  et  rempbces  par  ce  qui  suit : 

(3)  Les  ouvrages  qui  sont  pris  en  chafge    W»«« 
sont  ceux  que  designe  et  d^crit  un  rdglerooit 
municipal  vis6  au  paragraphe  (l)ou  (2). 

(22)  Le  paragraphe  76  (10)  de  b  Loi,  td 
qu'il  est  re^icte  par  {'article  15  du  chapitre  1 
des  Lois  de  TOntario  de  1994,  est  abrog^. 
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(23)  Subsections  76  (11)  and  (12)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1994,  chapter  1,  section  15,  are  repealed. 


(24)  Sections  79.1  and  79.2  of  the  Act,  as 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1994, 
chapter  1,  section  16,  are  repealed. 

(25)  Subsection  80  (5)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(5)  This  section  does  not  apply  to  The  Re- 
gional Municipality  of  York. 

(26)  Subsection  82  (5)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(5)  This  section  applies  only  to  The  Re- 
gional Municipality  of  York. 

(27)  Section  84.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  1,  sec- 
tion 17,  is  repealed. 

(28)  Subsection  86  (3)  of  the  Act,  as  re-en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1991, 
chapter  15,  section  29  and  amended  by  1994, 
chapter  1,  section  18,  is  repealed. 

(29)  Section  86.1  of  the  Act,  as  enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  1,  sec- 
tion 19,  is  repealed. 

(30)  Subsection  88  (3)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(3)  This  section  does  not  apply  to  The  Re- 
gional Municipality  of  York. 

(31)  Section  95  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Ottawa-Carleton". 

(32)  Section  97  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  6,  sec- 
tion 4, 1997,  chapter  24,  section  227  and  1999, 
chapter  12,  Schedule  M,  section  31,  is  re- 
pealed. 

(33)  Section  98  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  sec- 
tion 89  and  1997,  chapter  24,  section  227,  is 
repealed. 

(34)  Section  99  of  the  Act  is  repealed. 

(35)  Section  100  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1994,  chapter  23,  sec- 
tion 90  and  1997,  chapter  24,  section  227,  is 
repealed. 

(36)  Subsection  108  (3)  of  the  Act  is  re- 
pealed. 


(23)  Les  paragraphes  76  (11)  et  (12)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  edictes  par  I'article  15  du 
chapitre  1  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  sont 
abroges. 

(24)  Les  articles  79.1  et  79.2  de  la  Loi,  tels 
qu'ils  sont  edictes  par  I'article  16  du  chapitre 
1  des  Lois  de  I'Ontario  de  1994,  sont  abroges. 

(25)  Le  paragraphe  80  (5)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(5)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  la 
municipalite  regionale  de  York. 

(26)  Le  paragraphe  82  (5)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(5)  Le  present  article  ne  s'applique  qu'a  la 
municipalite  regionale  de  York. 

(27)  L'article  84.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  I'article  17  du  chapitre  1  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1994,  est  abroge. 

(28)  Le  paragraphe  86  (3)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  reedicte  par  I'article  29  du  chapitre 
15  des  Lois  de  I'Ontario  de  1991  et  tel  qu'il 
est  modifie  par  I'article  18  du  chapitre  1  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1994,  est  abroge. 

(29)  L'article  86.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  I'article  19  du  chapitre  1  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1994,  est  abroge. 

(30)  Le  paragraphe  88  (3)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  la 
municipalite  regionale  de  York. 

(31)  L'article  95  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «d'Ottawa-Carleton,». 

(32)  L'article  97  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  I'article  4  du  chapitre  6  et  I'article 
227  du  chapitre  24  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1997  et  par  l'article  31  de  I'annexe  M  du  cha- 
pitre 12  des  Lois  de  I'Ontario  de  1999,  est 
abroge. 

(33)  L'article  98  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  mo- 
difie par  l'article  89  du  chapitre  23  des  Lois 
de  I'Ontario  de  1994  et  par  l'article  227  du 
chapitre  24  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997,  est 
abroge. 

(34)  L'article  99  de  la  Loi  est  abroge. 

(35)  L'article  100  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifie  par  l'article  90  du  chapitre  23  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1994  et  par  I'article  227 
du  chapitre  24  des  Lois  de  I'Ontario  de  1997, 
est  abroge. 

(36)  Le  paragraphe  108  (3)  de  la  Loi  est 
abroge. 
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(37)  Subsection  136  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  1,  Schedule  M,  section  35  and  1996,' 
chapter  32,  section  85,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception  (2)  Despite  subsection  (1), 

(a)  subparagraph  69  iii  of  section  210  does 
not  apply  to  the  regional  municipalities 
of  Waterloo  and  York; 

(b)  paragraph  52  of  section  207  applies  to 
The  Regional  Municipality  of  York; 

(c)  section  257  applies  to  The  Regional 
Municipality  of  Niagara;  and 

(d)  for  the  purpose  of  exercising  powers  to 
pass  by-laws  licensing  businesses 
under  any  Act,  Part  XVII.  1  of  the  Muni- 
cipal Act  applies  to  the  regional  mu- 
nicipalities of  Niagara,  Waterloo  and 
York  and  the  Minister  may  make 
regulations  under  section  257.5  of  that 
Act  in  relation  to  those  powers. 


(38)  Subsection  136  (4)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Ottawa-Carieton**. 

(39)  Subsections  148  (4)  and  (5)  of  the  Act 
are  repealed. 

Regional  Municipauty  of 
Halton  Act 

22.  Subsections  7  (2)  and  (3)  of  the  Re- 
gional Municipality  of  Halton  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  Each  member  of  the  Regional  dbuncil 
has  one  vote. 

Regional  Municipauty  of 
Waterloo  Act 

23.  (1)  Section  3  of  the  Regional  Munici- 
pally of  Waterloo  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1997,  chapter  11,  section 
1,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

3.  (1)  The  council  of  each  area  municipal- 
ity shall  be  composed  of  a  head  of  council, 
who  shall  be  elected  by  a  general  vote  of  the 
electors  of  the  area  municipality  and  the  fol- 
lowing number  of  other  members  of  council: 

1.  The  City  of  Cambridge  -  six  members 
elected  by  wards,  with  one  member 
being  elected  from  each  ward. 


(37)  Le  paragraphe  136  (2)  de  b  Loi,  td 
qu'il  est  modifl^  par  Particle  35  de  Pannexe 
M  du  chapitre  1  et  Tarticle  85  du  chapitnr  32 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est  abrofi  d 
remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Malgr6  le  paragraphe  (1)  : 

a)  la  sous-disposition  69  iii  de  rarticle 

210  ne  s'applique  pas  aux  municipali- 
t6s  r^gionales  de  Waterloo  ct  de  York; 

b)  la  disposition  52  de  Particle  207  s'ap- 
plique ^  la  municipality  r^gionale  de 
York; 

c)  Particle  257  s'applique  ^  la  municipa- 
lite  r^gionale  de  Niagara; 

d)  aux  fins  de  I'exercice  des  pouvoirs 
d 'adoption  de  r^glements  municipaux 
assujettissant  des  activit^s  commercia- 
les  a  Pobtention  de  permis  aux  termes 
d'une  loi,  la  partie  XVII.  1  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  s'applique  aux  muni- 
cipalites  regionales  de  Niagara,  de  Wa- 
terloo et  de  York  et  le  ministre  peut 
prendre  des  rdglements  en  application 
de  Particle  257.5  de  cette  loi  relative- 
ment  a  ces  pouvoirs. 

(38)  Le  paragraphe  136  (4)  de  la  Lot  est 
modifie  par  suppression  de  «d 'Ottawa -Carle- 
ton,>». 

(39)  Les  paragraphes  148  (4)  et  (5)  de  b 
Loi  sont  abroges. 

Loi  sur  la  muniopaut^  r£gionale 
DE  Halton 

22.  Les  paragraphes  7  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sur  la  municipaliti  rigionale  de  Halton  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(2)  Chaque  membre  du  conseil  regional 
dispose  d'une  voix. 

Loi  sur  la  MUNiaPAUT£  rigionale 
DE  Waterloo 

23.  (1)  L'article  3  de  la  Loi  sur  la  munici- 
paliti rigionale  de  Waterloo,  tel  qu'il  est  r6> 
edicte  par  Particle  1  du  chapitre  11  des  Lois 
de  POntario  de  1997,  est  abrog^  et  remplaci 
par  ce  qui  suit : 

3.  (1)  Le  conseil  de  chaque  municipality 
de  secteur  se  compose  d'un  president  du 
conseil,  €\\x  au  scnitin  g^n^ral  par  les  ^lec- 
teurs  de  la  municipality  de  secteur,  et  du 
nombre  suivant  de  membres  : 

1.  Pour  la  cit6  de  Cambridge  -  six  mem- 
bres 61us  par  quartier,  ii  raison  de  un 
par  quartier. 
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2.  The  City  of  Kitchener  -  six  members 
elected  by  wards,  with  one  member 
being  elected  from  each  ward. 

3.  The  City  of  Waterloo  -  five  members 
elected  by  wards,  with  one  member 
being  elected  from  each  ward. 

4.  The  Township  of  North  Dumfries  - 
four  members  elected  by  wards,  with 
one  member  being  elected  from  each 
ward. 

5.  The  Township  of  Wilmot  -  four 
members  elected  by  wards,  with  one 
member  being  elected  from  each  ward. 

6.  The  Township  of  Wellesley  -  four 
members  elected  by  wards,  with  one 
member  being  elected  from  each  ward. 

7.  The  Township  of  Woolwich  -  four 
members  elected  by  wards,  with  two 
members  being  elected  from  one  ward 
and  one  member  being  elected  from 
each  of  the  two  remaining  wards. 

(2)  No  area  municipality  shall  have  a 
board  of  control. 

(3)  For  the  purposes  of  paragraph  7  of  sub- 
section (1),  the  ward  having  two  members  is 
the  same  ward  which,  in  the  1997  regular 
election,  had  three  members. 


(2)  Sections  5  and  6  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  11,  sections  2  and  3,  respectively,  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

5.  (1)  The  Regional  Council  shall  be  com- 
posed of, 

(a)  a  chair  who  shall  be  elected  by  general 
vote  of  all  of  the  electors  of  all  of  the 
area  municipalities; 

(b)  the  head  of  council  of  each  area  mu- 
nicipality; 

(c)  two  members  elected  by  general  vote 
of  the  electors  of  the  City  of  Cam- 
bridge; 

(d)  four  members  elected  by  general  vote 
of  the  electors  of  the  City  of  Kitchener; 
and 

(e)  two  members  elected  by  general  vote 
of  the  electors  of  the  City  of  Waterloo. 

(2)  Section  107  of  the  Municipal  Act 
applies  with  necessary  modifications  to  the 
Regional  Council. 

6.  (1)  Except  as  otherwise  provided  in  this 
Part,  the  elections  to  the  office  of  chair  and  of 


Woolwich 


2.  Pour  la  cite  de  Kitchener  -  six  mem- 
bres  elus  par  quartier,  a  raison  de  un 
par  quartier. 

3.  Pour  la  cite  de  Waterloo  -  cinq  mem- 
bres  elus  par  quartier,  a  raison  de  un 
par  quartier. 

4.  Pour  le  canton  de  North  Dumfries  - 
quatre  membres  elus  par  quartier,  a  rai- 
son de  un  par  quartier. 

5.  Pour  le  canton  de  Wilmot  -  quatre 
membres  elus  par  quartier,  a  raison  de 
un  par  quartier. 

6.  Pour  le  canton  de  Wellesley  -  quatre 
membres  elus  par  quartier,  a  raison  de 
un  par  quartier. 

7.  Pour  le  canton  de  Woolwich  -  quatre 
membres  elus  par  quartier,  a  raison  de 
deux  pour  un  des  quartiers  et  de  un 
pour  chacun  des  deux  autres. 

(2)  Les  municipalites  de  secteur  ne  doivent    Comity 
pas  avoir  de  comite  de  regie.  ^  ^'*' 

(3)  Pour  I'application  de  la  disposition  7 
du  paragraphe  (1),  le  quartier  qui  compte 
deux  membres  est  le  meme  que  celui  qui  en 
comptait  trois  lors  de  1 'election  ordinaire  de 
1997. 

(2)  Les  articles  5  et  6  de  la  Loi,  tels  qu'ils 
sont  reedictes  par  les  articles  2  et  3  respecti- 
vement  du  chapitre  11  des  Lois  de  I'Ontario 
de  1997,  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

5.  (1)  Le  conseil  regional  se  compose  des 
personnes  suivantes  : 

a)  un  president,  elu  au  scrutin  general  par 
1 'ensemble  des  electeurs  de  toutes  les 
municipalites  de  secteur; 

b)  le  president  du  conseil  de  chaque  mu- 
nicipalite  de  secteur; 

c)  deux  membres  elus  au  scrutin  general 
par  les  electeurs  de  la  cite  de  Cam- 
bridge; 

d)  quatre  membres  elus  au  scrutin  general 
par  les  electeurs  de  la  cite  de  Kitche- 
ner; 

e)  deux  membres  elus  au  scrutin  general 
par  les  electeurs  de  la  cite  de  Waterloo. 

(2)  L'article  107  de  la  Loi  sur  les  munici- 
palites s'applique,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  au  conseil  regional. 

6.  (1)  Sauf  disposition  contraire  de  la  pre- 
sente  partie,  1 'election  au  poste  de  president 
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regional  councillor  (other  than  the  head  of 
council  of  an  area  municipality)  shall  be  con- 
ducted in  accordance  with  the  Municipal 
Elections  Act,  1996  to  be  held  concurrently 
with  the  regular  election  in  the  area  munici- 
palities. 

(2)  A  person  is  qualified  to  hold  office  as 
chair  or  as  regional  councillor  of  the  Regional 
Council  if, 

(a)  the  person  is  entitled  to  be  an  elector 
under  section  17  of  the  Municipal 
Elections  Act,  1996  for  the  election  of 
members  of  the  council  of  an  area  mu- 
nicipality; and 

(b)  the  person  is  not  disqualified  by  this  or 
any  other  Act  from  holding  the  office 
of  chair  or  regional  councillor,  as  the 
case  may  be. 

(3)  Section  40  of  the  Municipal  Act  applies 
with  necessary  modifications  to  the  Regional 
Council. 

(3)  Sections  6.1  and  6.2  of  the  Act,  as  en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1997, 
chapter  11,  section  3,  are  repealed  and  the 
following  substituted: 

6.1  (1)  For  the  purposes  of  electing  the 
chair  of  the  Regional  Council, 

(a)  the  clerk  of  the  Regional  Corporation 
is  the  returning  officer; 

(b)  nominations  shall  be  filed  with  the 
clerk  of  the  Regional  Corporation,  who 
shall  send  the  names  of  the  candidates 
to  the  clerk  of  each  area  municipality 
by  registered  mail  within  48  hours 
after  the  closing  of  nominations; 


(c)  despite  clause  (a),  the  clerk  of  each 
area  municipality  is  the  returning 
officer  for  the  vote  to  be  recorded  in 
the  area  municipality  and  shall  promp- 
tly report  the  vote  recorded  to  the  clerk 
of  the  Regional  Corporation  who  shall 
prepare  the  final  summary  and  an- 
nounce the  result  of  the  vote. 

(2)  For  the  purpose  of  electing  a  regional 
councillor  in  an  area  municipality  (other  than 
the  head  of  council  of  an  area  municipality), 

(a)  the  clerk  of  the  Regional  Corporation 
is  the  returning  officer; 

(b)  nominations  shall  be  filed  with  the 
clerk  of  the  Regional  Corporation,  who 
shall  send  the  names  of  the  candidates 


et  ^  celui  de  conseiller  regional,  i  rexdusioo 
du  president  du  conseil  d'unc  municipality  de 
secteur,  se  ticnt  conform^ment  ^  la  Lot  de 
1996  sur  les  elections  munictpales  et  en 
meme  temps  que  I'^lection  ordinaire  dans  les 
municipalitds  de  secteur. 

(2)  A  les  qualit^s  requises  pour  occuper  Ic 
poste  de  pr6sident  ou  de  conseiller  du  conseil 
regional  la  personne  qui  : 

a)  d'une  part,  a  le  droit,  aux  termes  dc 
Particle  17  de  la  Loi  de  1996  sur  les 
elections  municipales,  d'etre  61ecteur 
lors  de  I'^lection  des  membres  du 
conseil  d'une  municipalite  de  secteur; 

b)  d'une  part,  n'est  pas  inhabile  aux  ter- 
mes de  la  pr6sente  loi  ou  d'une  autre 
loi  h.  occuper  le  poste  de  president  ou 
de  conseiller  regional,  selon  le  cas. 

(3)  L' article  40  de  la  Loi  sur  les  municipa- 
lites  s'applique,  avec  les  adaptations  n6ces- 
saires,  au  conseil  regional. 

(3)  Les  articles  6.1  et  6.2  de  hi  Loi,  teb 
qu'ils  sont  edicts  par  Particle  3  du  chapitre 
11  des  Lois  de  POntario  de  1997,  sont  abrog^ 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

6.1  (1)  Aux  fins  de  I'^lection  du  pr^ident 
du  conseil  regional  : 

a)  le  secretaire  de  la  Municipality  r^gio- 
nale  est  le  directeur  du  scrutin; 

b)  les  declarations  de  candidature  sont  d€- 
pos6es  aupr^s  du  secretaire  de  la  Muni- 
cipality r6gionale,  qui  fait  parvenir  le 
nom  des  candidats  au  secretaire  de 
chaque  municipality  de  secteur,  par 
courrier  recommande  expedi6  dans  les 
48  heures  qui  suivent  la  cloture  du  de- 
pot des  declarations  de  candidature; 

c)  malgre  Palinea  a),  le  secretaire  de  cha- 
que municipalite  de  secteur  est  le  di- 
recteur du  scrutin  en  ce  qui  a  trait  ^ 
I'enregistrement  du  vote  dans  la  muni- 
cipalite de  secteur  et  communique 
promptement  le  vote  enregistre  au  se- 
cretaire de  la  Municipalite  regionale, 
qui  prepare  les  demieres  compilations 
et  annonce  les  resultats  du  vote. 

(2)  Aux  fins  de  I 'election  d'un  conseiller 
regional  dans  une  municipalite  de  secteur,  i 
I'exclusion  du  president  du  conseil  d'une  telle 
municipalite  : 

a)  le  secretaire  de  la  Municipalite  r^gio- 
nale  est  le  directeur  du  scrutin; 

b)  les  declarations  de  candidature  sont  de- 
posees  aupres  du  secretaire  de  la  Muni- 
cipalite regionale,  qui  fait  parvenir  le 
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to  the  clerk  of  the  area  municipality  by 
registered  mail  within  48  hours  after 
the  closing  of  nominations; 


(c)  despite  clause  (a),  the  clerk  of  each 
area  municipality  is  the  returning 
officer  for  the  vote  to  be  recorded  in 
the  area  municipality  and  shall  promp- 
tly report  the  vote  recorded  to  the  clerk 
of  the  Regional  Corporation  who  shall 
prepare  the  final  summary  and 
announce  the  result  of  the  vote. 

(3)  Every  member  of  the  Regional  Coun- 
cil, before  taking  his  or  her  seat,  shall  take  an 
oath  of  allegiance  in  Form  1  of  the  Municipal 
Act  and  make  a  declaration  of  office  in  Form 
3  of  the  Municipal  Act  using  either  the  Eng- 
lish or  the  French  version  of  those  forms  and, 
in  the  case  of  the  heads  of  council  of  the  area 
municipalities,  in  those  forms  as  modified 
appropriately. 

(4)  Despite  this  Act  or  the  Municipal  Elec- 
tions Act,  1996,  the  Minister  may  by  regula- 
tion provide  for  those  matters  which,  in  the 
opinion  of  the  Minister,  are  necessary  or  ex- 
pedient to  conduct  the  2000  regular  elections 
under  the  Municipal  Elections  Act,  1996  in 
the  Regional  Area. 

(5)  In  the  event  of  a  conflict  between  a 
regulation  made  under  subsection  (4)  and  this 
Act  or  the  Municipal  Elections  Act,  1996,  the 
regulation  prevails. 

6.2  (1)  A  majority  of  the  members  consti- 
tuting the  Regional  Council  is  necessary  to 
form  a  quorum  and  the  concurring  votes  of  a 
majority  of  the  members  present  at  any  meet- 
ing are  necessary  to  carry  any  resolution  or 
other  measure. 

(2)  Each  member  of  the  Regional  Council 
has  one  vote. 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  Regional 
Council  may,  by  by-law,  adopt  a  different 
quorum  provision  that  requires  the  attendance 
of  more  than  a  majority  of  its  members. 

63  (1)  Despite  this  or  any  other  Act,  the 
Minister  shall,  by  order,  establish  six  wards  in 
the  City  of  Kitchener  and  four  wards  in  the 
Township  of  Wilmot. 

(2)  An  order  of  the  Minister  under  subsec- 
tion (1)  shall  come  into  force  on  December  1, 


nom  des  candidats  au  secretaire  de  la 
municipalite  de  secteur,  par  courrier 
recommande  expedie  dans  les  48  heu- 
res  qui  suivent  la  cloture  du  depot  des 
declarations  de  candidature; 

c)  malgre  I'alinea  a),  le  secretaire  de  cha- 
que  municipalite  de  secteur  est  le  di- 
recteur  du  scrutin  en  ce  qui  a  trait  a 
I'enregistrement  du  vote  dans  la  muni- 
cipalite de  secteur  et  communique 
promptement  le  vote  enregistre  au  se- 
cretaire de  la  Municipalite  regionale, 
qui  prepare  les  demieres  compilations 
et  annonce  les  r6sultats  du  vote. 

(3)  Avant  d'entrer  en  fonction,  les  mem- 
bres  du  conseil  regional  pretent  le  serment 
d'allegeance  selon  la  formule  1  de  la  Loi  sur 
les  municipalites  et  font  la  declaration  selon 
la  formule  3  de  cette  loi,  en  utilisant  soit  la 
version  frangaise,  soit  la  version  anglaise  de 
ces  formules.  Le  president  du  conseil  d'une 
municipalite  de  secteur  emploie  ces  formules 
telles  qu'elles  sont  adaptees  pour  la  circons- 
tance. 

(4)  Malgre  les  autres  dispositions  de  la 
pr^sente  loi  ou  la  Loi  de  1996  sur  les  elec- 
tions municipales,  le  ministre  peut,  par  regle- 
ment,  prevoir  les  questions  qui,  a  son  avis, 
sont  necessaires  ou  pertinentes  pour  la  tenue, 
dans  le  secteur  regional,  des  elections  ordi- 
naires  de  2000  prevues  par  la  Loi  de  1996  sur 
les  elections  municipales. 

(5)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en 
application  du  paragraphe  (4)  I'emportent  sur 
les  dispositions  incompatibles  de  la  presente 
loi  ou  de  la  Loi  de  1996  sur  les  elections 
municipales. 

6.2  (1)  La  majorite  des  membres  du 
conseil  regional  forme  le  quorum.  L'adoption 
des  resolutions  et  la  prise  d' autres  decisions 
par  le  conseil  exigent  le  vote  affirmatif  de  la 
majorite  des  membres  presents  a  la  reunion. 

(2)  Chaque  membre  du  conseil  regional 
dispose  d'une  voix. 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  conseil  re- 
gional peut,  par  reglement  municipal,  adopter 
une  disposition  differente  qui  exige  la  presen- 
ce de  plus  de  la  majorite  de  ses  membres  pour 
former  le  quorum. 

6.3  (1)  Malgre  les  autres  dispositions  de  la 
presente  loi  ou  toute  autre  loi,  le  ministre 
constitue  par  arrete  six  quartiers  dans  la  cite 
de  Kitchener  et  quatre  quartiers  dans  le  can- 
ton de  Wilmot. 

(2)  L'arrete  que  prend  le  ministre  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  (1)  entre  en  vigueur  le 
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2000  and  on  that  date  the  wards  existing  in 
the  City  of  Kitchener  and  the  Township  of 
Wilmot  as  of  November  30,  2000  are  dis- 
solved. 

6.4  (1)  If  a  vacancy  occurs  on  or  before 
March  31  in  the  year  of  a  regular  election 
under  the  Municipal  Elections  Act,  1996  in 
the  office  of  a  member  who  is  the  chair  or  a 
regional  councillor  (other  than  a  head  of 
council  of  an  area  municipality), 

(a)  the  Regional  Council  shall  appoint  a 
person  to  fill  the  vacancy,  and  sections 
45,  46  and  47  of  the  Municipal  Act 
apply  with  necessary  modifications  to 
the  filling  of  the  vacancy  as  though 
those  offices  were  the  offices  of  mayor 
and  councillor,  respectively;  or 

(b)  the  clerks  of  the  Regional  Corporation 
and  the  affected  area  municipalities 
shall  hold  an  election  to  fill  the  va- 
cancy and  sections  46  and  47  of  the 
Municipal  Act  apply  with  necessary 
modifications  to  the  filling  of  the  va- 
cancy. 

(2)  The  Regional  Council  shall  by  by-law 
determine  whether  clause  (1)  (a)  or  (b)  is  to 
apply. 

(3)  If  a  vacancy  occurs  after  March  31  in 
the  year  of  a  regular  election  under  the 
Municipal  Elections  Act,  1996  in  the  office  of 
a  member  who  is  the  chair  or  a  regional  coun- 
cillor (other  than  a  head  of  council  of  an  area 
municipality),  the  Regional  Council  shall  fill 
the  vacancy  in  accordance  with  clause  (1)  (a). 

(4)  The  Regional  Corporation  shall  pay  all 
reasonable  expenses  incurred  by  area  munici- 
palities with  respect  to  the  election  under 
clause  (1)  (b). 

(5)  If  a  head  of  the  council  of  an  area  muni- 
cipality becomes  chair  of  the  Regional 
Council,  he  or  she  shall  be  deemed  to  have 
resigned  as  a  member  of  the  council  and  the 
person's  seat  on  the  council  thereby  becomes 
vacant. 

(4)  The  enactment  or  re-enactment  of  sec- 
tions 3,  5,  6,  6.1,  6.2  and  6.3  of  the  Regional 
Municipality  of  Waterloo  Act  under  this  sec- 
tion does  not  affect  the  ward  boundaries  of 
area  municipalities  in  The  Regional  Munici- 
pality of  Waterloo,  except  in  the  City  of 
Kitchener  and  the  Township  of  Wilmot 


l"d6cembre  2000  et  les  quarticrs  qui  existent 
dans  la  cWi  dc  Kitchener  ct  le  canton  dc  Wil- 
mot Ic  30  novembre  2000  sont  alors  dissous. 

6.4  (1)  Si  le  poste  d'un  mcmbre  qui  est  Ic 
president  ou  un  conseiller  regional,  autre  que 
le  president  du  conseil  d'une  municipality  de 
secteur,  devienl  vacant  le  31  mars  dc  Tannic 
d'une  Election  ordinaire  tenue  aux  termes  dc 
la  Loi  de  1996  sur  les  Elections  municipals 
ou  avant  cette  date  : 

a)  soit  le  conseil  regional  nomme  unc 
personne  pour  combler  le  poste,  auquci 
cas  les  articles  45,  46  et  47  de  la  Loi 
sur  les  municipalitis  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  au  poste  k 
combler  comme  s'il  s'agissait  des  pos- 
tes  de  maire  et  de  conseiller  respecti- 
vement; 

b)  soit  les  secretaires  de  la  Municipality 
regionale  et  des  municipalitis  de  sec- 
teur concem6es  tiennent  une  Election 
pour  combler  le  poste,  auquel  cas  les 
articles  46  et  47  de  la  Loi  sur  les  muni- 
cipalitis s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions n6cessaires,  au  poste  h.  combler. 

(2)  Le  conseil  regional  decide  par  r^gle- 
ment  municipal  si  c'est  I'alin^a  (1)  a)  ou  b) 
qui  doit  s'appliquer. 

(3)  Si  le  poste  d'un  membre  qui  est  le  pre- 
sident ou  un  conseiller  regional,  ^  I 'exclusion 
du  president  du  conseil  d'une  municipality  de 
secteur,  devient  vacant  apres  le  31  mars  dc 
Tannde  d'une  Election  ordinaire  tenue  aux 
termes  de  la  Loi  de  1996  sur  les  Elections 
municipales,  le  conseil  regional  comble  le 
poste  conformement  a  i'alinea  (1)  a). 

(4)  La  Municipality  rdgionale  paic  les  frais 
raisonnables  qu'engagent  les  municipalites  de 
secteur  relativement  ^  I'^lection  tenue 
conformement  ^  I'alinea  (1)  b). 

(5)  Si  un  president  du  conseil  d'une  muni- 
cipalite  de  secteur  devient  president  du 
conseil  regional,  il  est  repute  avoir  d^mis- 
sionne  comme  membre  du  conseil  ct  son 
sidge  au  conseil  devient  alors  vacant. 

(4)  L'ediction  ou  la  reediction  des  articles 
3, 5, 6,  6.1,  6.2  et  63  de  la  Loi  sur  la  municipa- 
liti  rigionale  de  Waterloo  aux  termes  du  pre- 
sent article  n'a  pas  pour  effet  de  modifier  les 
limites  territoriales  des  quartiers  des  munici- 
palites de  secteur  de  la  municipalite  regionale 
de  Waterioo,  sauf  dans  la  cite  de  Kitchener  et 
le  canton  de  Wilmot 
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Deemed 
exemption 


Science  North  Act 

24.  Subsection  8  (2)  of  the  Science  North 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(2)  The  exemption  of  real  property  from 
taxation  granted  under  subsection  (1)  is 
deemed  to  be  an  exemption  under  section  3 
of  the  Assessment  Act. 


Territorial  Division  Act 

25.  (1)  Section  1  of  the  Territorial  Division 
Act  is  amended  by  striking  out  "metropoli- 
tan" and  substituting  "urban,  municipal'\ 

(2)  Paragraph  12  of  the  Schedule  to  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

12.  The  Town  of  Haldimand  consists  of  the 
municipal  area  as  defined  in  the  Town 
of  Haldimand  Act,  1999. 

(3)  Paragraph  15  of  the  Schedule  to  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

15.  The  City  of  Hamilton  consists  of  the 
municipal  area  as  defined  in  the  City  of 
Hamilton  Act,  1999. 

(4)  The  Schedule  to  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

24.1  The  Town  of  Norfolk  consists  of  the 
municipal  area  as  defined  in  the  Town 
of  Norfolk  Act,  1999. 

(5)  Paragraph  26  of  the  Schedule  to  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

26.  The  City  of  Ottawa  consists  of  the 
municipal  area  as  defined  in  the  City  of 
Ottawa  Act,  1999. 

(6)  Clause  (b)  of  paragraph  43  of  the 
Schedule  to  the  Act  is  amended  by  adding 
"Moosonee"  after  "Kapuskasing". 

(7)  Clause  (d)  of  paragraph  43  of  the 
Schedule  to  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Caron",  by  striking  out  "Horden"  and 
by  striking  out  "Moose". 

(8)  Clause  (a)  of  paragraph  50  of  the 
Schedule  to  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(a)  the  City  of  Greater  Sudbury  composed 
of  the  municipal  area  as  defined  in  the 
City  of  Greater  Sudbury  Act,  1999. 


LOI  SUR  SaENCE  NORD 

24.  Le  paragraphe  8  (2)  de  la  Loi  sur 
Science  Nord  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

(2)  L'exoneration  d'impots  accordee  a 
regard  des  biens  immeubles  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (1)  est  reputee  une  exoneration  pre- 
vue  a  r  article  3  de  la  Loi  sur  revaluation 
fonciere. 

Loi  sur  la  division  territoriale 

25.  (1)  L'article  1  de  la  Loi  sur  la  division 
territoriale  est  modifie  par  substitution  de 
«urbains,  municipaux  et  regionaux»  a  «regio- 
naux  et  de  communaute  urbaine^. 

(2)  La  disposition  12  de  I'annexe  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

12.  La  ville  de  Haldimand  se  compose  du 
secteur  municipal  au  sens  de  la  Loi  de 
1999  sur  la  ville  de  Haldimand. 

(3)  La  disposition  15  de  I'annexe  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

15.  La  cite  de  Hamilton  se  compose  du 
secteur  municipal  au  sens  de  la  Loi  de 
1999  sur  la  cite  de  Hamilton. 

(4)  L'annexe  de  la  Loi  est  modifiee  par  ad- 
jonction  de  la  disposition  suivante  : 

24.1  La  ville  de  Norfolk  se  compose  du  sec- 
teur municipal  au  sens  de  la  Loi  de 
1999  sur  la  ville  de  Norfolk. 

(5)  La  disposition  26  de  I'annexe  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

26.  La  ville  d'Ottawa  se  compose  du  sec- 
teur municipal  au  sens  de  la  Loi  de 
1999  sur  la  cite  d'Ottawa. 

(6)  L'alinea  b)  de  la  disposition  43  de  I'an- 
nexe de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction  de 
«Moosonee,»  apres  «Kapuskasing,». 

(7)  L'alinea  d)  de  la  disposition  43  de  I'an- 
nexe de  la  Loi  est  modifie  par  suppression  de 
«Caron,»,  de  «Horden,»  et  de  «Moose,». 

(8)  L'alinea  a)  de  la  disposition  50  de  I'an- 
nexe de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

a)  la  cite  du  Grand  Sudbury  composee  du 
secteur  municipal  au  sens  de  la  Loi  de 
1999  sur  la  cite  du  Grand  Sudbury. 
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The  Lake  of  the  Woods  District 
Hospital  Act,  1968 

26.  Subsection  3  (1)  of  The  Lake  of  the 
Woods  District  Hospital  Act,  1968,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1990, 
chapter  Pr5,  section  2,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  Of  the  11  directors  to  be  elected,  10 
shall  be  elected  by  general  vote  in  the  City  of 
Kenora  and  one  shall  be  elected  by  general 
vote  in  the  Township  of  Sioux  Narrows. 

PART  III 

AMENDMENTS  TO  THE  MUNICffAL 

ELECTIONS  ACT,  1996 

27.  (1)  Subsection  8  (1)  of  the  Municipal 
Elections  Act,  1996  is  amended  by  adding 
''subject  to  section  8.1"  at  the  beginning  of 
clause  (b)  and  by  adding  the  following  clause: 

(c)  subject  to  section  8.1,  a  question,  the 
wording  of  which  is  established  by  an 
Act  or  a  regulation  under  an  Act. 

(2)  Subsection  8  (2.1)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  14, 
Schedule  F,  section  6,  is  repealed. 

(3)  Section  8  of  the  Act,  as  amended  by  the 
Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  14,  Sched- 
ule F,  section  6,  is  further  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

(11)  In  cases  of  conflict,  the  Act  or  regula- 
tion establishing  the  wording  of  a  question 
under  clause  (1)  (c)  or  the  Act  authorizing  the 
regulation  establishing  the  wording  of  the 
question  prevails  over  this  Act  or  a  regulation 
under  this  Act. 

28.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

8.1  (1)  A  by-law  to  submit  a  question  to 
the  electors  under  clause  8  (1)  (b)  or  (c). 


(a)  shall  be  passed  at  least  180  days  before 
voting  day  in  the  election  at  which  it  is 
intended  to  submit  the  question  to  the 
electors; 

(b)  cannot  be  amended  after  the  last  date 
referred  to  in  clause  (a);  and 

(c)  despite  clause  (b),  can  be  repealed  on 
or  before  nomination  day  and,  if  the 
election  does  not  include  an  election 


The  Lake  of  the  Woods  District 
HosnTAL  Act.  1968 

26.  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  loi  intitule 
The  Lake  of  the  Woods  District  Hospital  Act, 
1968,  tel  quMI  est  re^dict^  par  Particle  2  du 
chapitre  Pr5  des  Lois  de  POntario  de  1990, 
est  abroge  et  remplac^  par  ce  qui  suit : 

(1)  Of  the  11  directors  to  be  elected,   10    Composmun 
shall  be  elected  by  general  vole  in  the  City  of 

Kenora  and  one  shall  be  elected  by  general 
vote  in  the  Township  of  Sioux  Narrows. 

PARTIE  HI 
MODinCATION  DE  LA  LOI  DE  1996 
SUR  LES  ELECTIONS  MUNICIPALES 

27.  (1)  Le  paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  de 
1996  sur  les  Elections  municipales  est  modiPie 
par  adjunction  de  4<sous  reserve  de  Particle 
8.1,»  au  debut  de  Palinea  b)  et  par  adjonction 
de  Palinea  suivant : 

c)  sous  reserve  de  Particle  8.1,  une  ques- 
tion dont  le  libelle  est  etabli  par  une  loi 
ou  un  reglement  pris  en  application 
d'une  loi. 

(2)  Le  paragraphe  8  (2.1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  edicte  par  Particle  6  de  Pannexe  F  du 
chapitre  14  des  Lois  de  POntario  de  1999,  est 
abroge. 

(3)  L'article  8  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fle  par  Particle  6  de  Pannexe  F  du  chapitre  14 
des  Lois  de  POntario  de  1999,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 


iBOOnpMMM- 


d'« 


(11)  Les  dispositions  de  la  loi  ou  du  rdgle- 
ment  qui  dtablit  le  libell6  d'une  question  vi- 
see  a  Palinea  (1)  c)  ou  de  la  loi  qui  autorise  le 
reglement  etablissant  le  libelle  de  la  question 
Pemportent  sur  les  dispositions  incompatibles 
de  la  pr6sente  loi  ou  d'un  reglement  pris  en 
application  de  celle-ci. 

28.  La  Loi  est  modifi^e  par  adjonction  des 
articles  suivants : 

8.1  (1)  Le  reglement  municipal  visant  ii    Ooaditiow 
soumettre  une  question  aux  ^lecteurs  qui  est 
adopte  en  vertu  de  Palinea  8  (1)  b)  ou  c) 
r^unit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  est  adopts  au  moins  180  jours  avanl 
le  jour  du  scrutin  de  P^lection  k  laquel- 
le  la  question  doit  €tre  soumise  aux 
dlecteurs; 

b)  il  ne  peut  pas  etre  modiri6  apr^  la  date 
limite  vis6e  ^  Palinea  a); 

c)  malgr^  Palinea  b),  il  peut  etre  abrog^ 
au  plus  tard  le  jour  de  la  declaration  de 
candidature  et,  si  P61ection  ne  com- 
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for  an  office,  on  or  before  the  31st  day 
before  voting  day. 

(2)  A  question  authorized  by  by-law  under 
clause  8  (1)  (b)  shall  comply  with  the  follow- 
ing rules: 

1.  It  shall  concern  a  matter  within  the  jur- 
isdiction of  the  municipality. 

2.  Despite  rule  1,  it  shall  not  concern  a 
matter  which  has  been  prescribed  by 
the  Minister  as  a  matter  of  provincial 
interest. 

3.  It  shall  be  clear,  concise  and  neutral. 

4.  It  shall  be  capable  of  being  answered 
in  the  affirmative  or  the  negative  and 
the  only  permitted  answers  to  the  ques- 
tion are  "yes"  or  "no". 

(3)  Before  passing  a  by-law  under  clause  8 
(1)  (b)  or  (c),  the  clerk  shall  give  at  least  10 
days  notice  of  the  intention  to  pass  the  by-law 
to  the  public  and  the  Minister  and  hold  at 
least  one  public  meeting  to  consider  the 
matter. 

(4)  >\^thin  15  days  after  a  municipality 
passes  a  by-law  under  clause  8  (1)  (b)  or  (c), 
the  clerk  shall  give  notice  of  the  passage  of 
the  by-law  to  the  public  and  the  Minister. 


(5)  A  notice  under  subsections  (3)  and  (4) 
shall  include, 


(a)  the  wording  of  the  question; 

(b)  in  the  case  of  a  by-law  under  clause  8 
(1)  (b),  a  clear,  concise  and  neutral  de- 
scription of  the  consequences  of  the 
question  if  it  is  approved  and  the 
consequences  if  it  is  rejected  with  the 
special  majority  under  section  8.2,  in- 
cluding an  estimate  of  the  costs,  if  any, 
that  the  municipality  may  incur  in  im- 
plementing the  results  of  the  question; 
and 

(c)  in  the  case  of  a  by-law  under  clause  8 
(1)  (b),  a  description  of  the  right  to 
appeal  under  subsection  (6)  including, 
in  the  case  of  a  notice  under  subsection 
(4),  the  last  day  for  filing  a  notice  of 
appeal. 

Appeal  (6)  Within  20  days  after  the  clerk  gives 

notice  of  the  passage  of  a  by-law  under  clause 
8  (1)  (b),  the  Minister  or  any  other  person  or 
entity  may  appeal  to  the  Chief  Election  Off- 
icer of  the  Province  of  Ontario  on  the  grounds 
the  question  does  not  comply  with  paragraph 
3  or  4  of  subsection  (2)  by  filing  with  the 
clerk  a  notice  of  appeal  setting  out  the  objec- 


Avis 
d'intention 


prend  pas  une  election  a  un  poste,  au 
plus  tard  le  31^  jour  precedant  le  jour 
du  scrutin. 

(2)  La  question  qu'autorise  un  reglement     Ragles 
municipal  adopte  en  vertu  de  I'alinea  8  (1)  b) 

est  conforme  aux  regies  suivantes  : 

1.  Elle  porte  sur  une  question  qui  releve 
de  la  competence  de  la  municipalite. 

2.  Malgre  la  regie  1,  elle  ne  doit  pas  por- 
ter sur  une  question  que  le  ministre  a 
prescrite  comme  etant  d'interet  provin- 
cial. 

3.  Elle  est  claire,  concise  et  neutre. 

4.  Elle  permet  que  Ton  puisse  y  repondre 
par  I'affirmative  ou  la  negative  et  les 
seules  reponses  permises  sont  «oui»  et 
«non». 

(3)  Avant  d' adopter  un  reglement  munici- 
pal en  vertu  de  I'alinea  8  (1)  b)  ou  c),  le 
secretaire  donne  un  avis  d'intention  d'au 
moins  10  jours  au  public  et  au  ministre  et 
tient  au  moins  une  reunion  publique  pour 
examiner  le  reglement  municipal  envisage. 

(4)  Dans  les  15  jours  qui  suivent  1' adop- 
tion d'un  reglement  municipal  par  une  muni- 
cipalite en  vertu  de  I'alinea  8  (1)  b)  ou  c),  le 
secretaire  donne  avis  de  I'adoption  au  public 
et  au  ministre. 

(5)  L'avis  prevu  aux  paragraphes  (3)  et  (4) 
comprend  les  elements  suivants  : 

a)  le  libelle  de  la  question; 

b)  dans  le  cas  d'un  reglement  municipal 
vise  a  I'alinea  8  (1)  b),  une  description 
claire,  concise  et  neutre  des  conse- 
quences qu'aura  1' approbation  ou  le  re- 
jet  de  la  question  a  la  majority  speciale 
prevue  a  Particle  8.2,  y  compris  une 
estimation  des  couts  eventuels  que  la 
municipalite  peut  avoir  a  engager  pour 
mettre  en  oeuvre  les  resultats  de  la 
question; 

c)  dans  le  cas  d'un  reglement  municipal 
vise  a  I'alinea  8  (1)  b),  une  description 
du  droit  d'appel  prevu  au  paragraphe 
(6),  y  compris,  dans  le  cas  d'un  avis 
prevu  au  paragraphe  (4),  la  date  limite 
pour  deposer  un  avis  d'appel. 

(6)  Au  plus  tard  20  jours  apres  que  le  se-    Appci 
cretaire  donne  avis  de  I'adoption  d'un  regle- 
ment municipal  en  vertu  de  I'alinea  8  (1)  b), 

le  ministre  ou  toute  autre  personne  ou  entite 
peut  interjeter  appel  devant  le  directeur  gene- 
ral des  elections  de  la  province  de  1 'Ontario, 
pour  le  motif  que  la  question  n'est  pas 
conforme  a  la  disposition  3  ou  4  du  paragra- 
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tions  and  the  reasons  in  support  of  the  objec- 
tions. 


(7)  The  clerk  shall,  within  15  days  after 
the  last  day  for  filing  a  notice  of  appeal  under 
subsection  (6),  forward  any  notices  of  appeal 
received  to  the  Chief  Election  Officer. 

(8)  The  clerk  shall  provide  any  other  in- 
formation or  material  to  the  Chief  Election 
Officer  that  the  Chief  Election  Officer  re- 
quires in  connection  with  the  appeal. 

(9)  The  Chief  Election  Officer  or  his  or  her 
designate  shall,  within  60  days  of  receiving 
notices  under  subsection  (7),  hold  a  hearing 
and  dismiss  the  appeal  or  allow  the  appeal  in 
whole  or  in  part. 

(10)  If  the  Chief  Election  Officer  allows 
the  appeal  in  whole  or  in  part,  the  Chief  Elec- 
tion Officer  may  make  an  order  amending  the 
by-law  or  directing  the  municipality  to  amend 
the  by-law  in  the  manner  ordered. 

(11)  Subsections  (1)  and  (3)  to  (9)  do  not 
apply  to  anything  done  pursuant  to  an  order 
under  subsection  (10). 

8.2  (1)  The  results  of  a  question  author- 
ized by  a  by-law  under  clause  8  (1)  (b)  are 
binding  on  the  municipality  which  passed  the 
by-law  if, 

(a)  at  least  50  per  cent  of  the  eligible  elec- 
tors in  the  municipality  vote  on  the 
question;  and 

(b)  more  than  50  per  cent  of  the  votes  on 
the  question  are  in  favour  of  those  re- 
sults. 

(2)  For  the  purpose  of  clause  (1)  (a),  the 
number  of  eligible  electors  shall  be  deter- 
mined from  the  voters'  lists  as  they  exist  at 
the  close  of  voting. 

Impiemcnta-         8.3  (1)  If  the  results  of  a  question  author- 
"°"  ized  by  a  by-law  under  clause  8  (1)  (b)  are 

binding  on  a  municipality, 

(a)  if  an  affirmative  answer  received  the 
majority  of  the  votes,  the  municipality 
shall  do  everything  in  its  power  to  im- 
plement the  results  of  the  question  in  a 
timely  manner;  and 

(b)  if  a  negative  answer  received  the  ma- 
jority of  the  votes,  the  municipality 
shall  not  do  anything  within  its  juris- 
diction to  implement  the  matter  which 


Modification  de  la  Loi  de  1996 
sur  les  Elections  municipales 


Envoi 


Audicaoi 


Noo- 


RteilUM 


phe  (2),  en  d^posanl  aupres  du  secretaire  un 
avis  d'appel  ^non^ant  les  oppositions  ct  les 
raisons  k  I'appui  de  celles-ci. 

(7)  Dans  les  15  jours  qui  suivcnt  la  date 
limite  pr^vue  pour  d^poser  un  avis  d'appel  en 
vertu  du  paragraphe  (6),  le  secretaire  envoie 
les  avis  d'appel  qu'il  a  re^us  au  directeur 
g6n6ral  des  Elections. 

(8)  Le  secretaire  fournit  au  directeur  gene-    Aaim  mi- 
ral  des  elections  tout  autre  renseignement  ou 
materiel   qu'il  lui  faut  pour  les  besoins  de 
I'appel. 

(9)  Au  plus  tard  60  jours  apris  avoir  rc^ 
les  avis  vises  au  paragraphe  (7),  le  directeur 
general  des  elections  ou  la  personne  qu'il 
designe  tient  une  audience  et  rejette  Tappet 
ou  I'accueille  en  totalite  ou  en  partie. 

(10)  Si  le  directeur  general  des  elections 
accueille  I'appel  en  totalite  ou  en  partie,  it 
peut,  par  ordonnance,  modifier  le  r^glement 
municipal  ou  enjoindre  k  la  municipalite  de  le 
faire  de  la  maniere  dont  il  I'ordonne. 

(11)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  k  (9)  ne 
s'appliquent  pas  aux  mesures  prises  confor- 
mement  a  une  ordonnance  visee  au  paragra- 
phe (10). 

8.2  (1)  Les  resultats  d'une  question  qu'au- 
torise  un  reglement  municipal  adopte  en  vertu 
de  I'alinea  8  (1)  b)  lient  la  municipalite  qui  a 
adopte  celui-ci  si  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  au  moins  50  pour  cent  des  personnes 
qui  ont  qualite  d'eiecteur  dans  la  muni- 
cipalite votent  sur  la  question; 

b)  plus  de  50  pour  cent  des  voix  expri- 
mees  sur  la  question  sont  en  faveur  de 
ces  resultats. 

(2)  Pour  I'application  de  I'alinea  (1)  a),  le    Criorfdn 
nombre  de  personnes  qui  ont  qualite  d'eiec-    J^^JjJ 
teur  est  calcuie  k  partir  des  listes  eiectorales 
telles  qu'elles  existent  k  la  cloture  du  scrutin. 

8.3  (1)  Si  les  resultats  d'une  question 
qu'autorise  un  reglement  municipal  adopte  en 
vertu  de  I'alinea  8  (1)  b)  lient  une  municipa- 
lite : 

a)  dans  le  cas  d'une  reponse  affirmative  k 
la  majorite  des  voix,  la  municipalite 
prend  toutes  les  mesures  qui  sont  en 
son  pouvoir  pour  mettre  en  oeuvre  les 
resultats  de  la  question  en  temps  op- 
portun; 

b)  dans  le  cas  d'une  reponse  negative  k  la 
majorite  des  voix,  la  municipalite  ne 
doit  prendre  aucune  mesure  relevant  de 
sa  competence  pour  mettre  en  oeuvre 
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Sec/art.  28 


Same 


Limitation 


was  the  subject  of  the  question  for  a 
period  of  three  years  following  voting 
day. 

(2)  Without  limiting  subsection  (1),  the 
municipality  shall,  between  14  and  180  days 
after  voting  day, 

(a)  if  a  by-law  or  resolution  is  required  to 
implement  the  results  of  the  question, 
ensure  that  it  is  prepared  and  placed 
before  council  or,  if  a  series  of  by-laws 
are  required  to  implement  the  results, 
ensure  that  the  first  of  the  series  is  pre- 
pared and  placed  before  council; 


(b)  despite  clause  (a),  if  passage  of  a  by- 
law or  resolution  required  to  imple- 
ment the  results  of  the  question  is  sub- 
ject to  a  condition  precedent  under  a 
regulation  or  statute  (such  as  giving 
notice  or  holding  a  public  hearing),  en- 
sure the  initial  steps  have  been  taken  to 
comply  with  the  condition; 


(c)  if  administrative  action  to  change  a 
policy  or  practice  is  required  to  imple- 
ment the  results  of  the  question,  in- 
struct municipal  staff  to  take  that 
action. 

(3)  For  the  purpose  of  clause  (1)  (a),  it  is 
not  within  the  jurisdiction  of  the  municipality 
to  eliminate  or  override  any  substantive  or 
procedural  legal  right  of  any  person  or  entity 
who  is  or  may  be  affected  by  the  implementa- 
tion of  the  results  of  the  question  as  illus- 
trated by  the  following  examples: 

1.  If  a  zoning  change  under  the  Planning 
Act  is  necessary  to  implement  the  re- 
sults, the  binding  effect  of  the  question 
is  subject  to  the  Planning  Act  and  the 
discretion  of  the  municipality  under 
that  Act  is  not  constrained.  If  the  zon- 
ing change  is  approved,  the  municipal- 
ity is  bound  to  implement  the  results;  if 
it  is  not  approved,  the  municipality  is 
not  bound. 


2.  If  the  results  of  the  question  require  the 
passage  of  a  by-law  which  requires  no- 
tice to  be  given  and  at  least  one  public 
meeting  to  be  held  to  consider  the 
matter  before  the  by-law  is  passed,  the 
binding  effect  of  the  question  is  subject 
to  these  procedural  requirements  and 
the  discretion  of  the  municipality  to 


I'objet  de  la  question  pendant  une  pe- 
riode  de  trois  ans  a  compter  du  jour  du 
scrutin. 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du 
paragraphe  (1),  la  municipalite  fait  ce  qui  suit 
de  14  a  180  jours  apres  le  jour  du  scrutin  : 

a)  si  un  reglement  municipal  ou  une  reso- 
lution est  exige  pour  mettre  en  oeuvre 
les  resultats  de  la  question,  elle  veille  a 
sa  preparation  et  a  sa  presentation  au 
conseil  ou,  si  une  serie  de  reglements 
municipaux  sont  exiges  pour  le  faire, 
elle  veille  a  la  preparation  et  a  la  pre- 
sentation au  conseil  du  premier  de  la 
serie; 

b)  malgre  I'alinea  a),  si  I'adoption  d'un 
reglement  municipal  ou  d'une  resolu- 
tion exige  pour  mettre  en  oeuvre  les 
resultats  de  la  question  est  assujettie  a 
une  condition  prealable  fixee  par  un 
reglement  ou  une  loi  (par  exemple 
I'obligation  de  donner  un  avis  ou  de 
tenir  une  audience  publique),  elle  veil- 
le a  ce  que  les  mesures  initiales  soient 
prises  pour  s'y  conformer; 

c)  si  une  mesure  administrative  destinee  a 
modifier  une  politique  ou  une  pratique 
est  exigee  pour  mettre  en  oeuvre  les 
resultats  de  la  question,  elle  charge  le 
personnel  municipal  de  la  prendre. 

(3)  Pour  I'application  de  I'alinea  (1)  a),  la 
municipalite  n'a  pas  competence  pour  elimi- 
ner  un  droit  substantiel  ou  procedural  que  la 
loi  reconnait  a  une  personne  ou  a  une  entite 
qui  est  ou  pourrait  etre  touchee  par  la  mise  en 
oeuvre  des  resultats  de  la  question,  ni  d'y 
deroger,  comme  le  montrent  les  exemples  sui- 
vants  : 

1.  Si  une  modification  de  zonage  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  Vamenagement 
du  territoire  est  necessaire  pour  mettre 
en  oeuvre  les  resultats,  I'effet  obliga- 
toire  de  la  question  est  assujetti  a  cette 
loi  et  le  pouvoir  discretionnaire  que 
celle-ci  confere  a  la  municipalite  n'est 
pas  restreint.  Si  la  modification  de  zo- 
nage est  approuvee,  la  municipalite  est 
obligee  de  mettre  en  oeuvre  les  resul- 
tats; si  elle  n'est  pas  approuvee,  la  mu- 
nicipalite n'est  pas  obligee  de  le  faire. 

2.  Si  les  resultats  de  la  question  necessi- 
tent  I'adoption  d'un  reglement  munici- 
pal qui  exige  la  remise  d'un  avis  et  la 
tenue  d'au  moins  une  reunion  publique 
pour  examiner  le  reglement  municipal 
envisage  avant  son  adoption,  I'effet 
obligatoire  de  la  question  est  assujetti  a 
ces  exigences  procddurales  et  le  pou- 


Idem 
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proceed  following  the  public  meeting 
is  not  constrained.  If,  after  the  public 
meeting,  the  municipality  decides  not 
to  implement  the  results  of  the  ques- 
tion, it  is  not  required  to  do  so. 


(4)  A  court  presiding  over  a  proceeding  in 
respect  of  a  recount,  an  offence  under  this 
Act  or  a  proceeding  under  section  83  (contro- 
verted elections)  may  make  an  order  tempor- 
arily staying  the  requirement  of  a  municipal- 
ity to  implement  the  results  of  a  question 
under  this  Act  if  satisfied  that  the  requirement 
may  be  directly  or  indirectly  affected  by  the 
proceeding. 


(5)  A  municipality  that  has  passed  a  by- 
law or  resolution  or  taken  any  other  action  to 
implement  the  results  of  the  question  shall 
not  do  anything  within  its  jurisdiction  to  re- 
verse or  substantially  change  the  action  for  a 
period  of  three  years  following  the  day  the 
action  took  effect. 


(6)  Nothing  in  this  section  requires  a  muni- 
cipality to  do  anything  or  prevents  a  munici- 
pality from  doing  anything  if, 

(a)  a  subsequent  binding  question  author- 
izes such  action  or  inaction;  or 


(b)  the  council  is  of  the  opinion,  reasona- 
bly held,  that  there  has  been  a  material 
change  in  circumstances  since  the  time 
it  passed  the  by-law  under  clause  8  (1) 
(b)  to  put  the  binding  question  to  the 
electors. 


29.  (1)  Subsection  11  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1999, 
chapter  14,  Schedule  F,  section  6,  is  further 
amended  by  adding  the  following  para- 
graphs: 

2.  The  clerks  specified  in  the  Regional 
Municipality  of  Halton  Act  are  respon- 
sible for  certain  aspects  of  the  election 
of  members  of  the  Regional  Council, 
as  set  out  in  that  Act. 

3.  The  clerks  specified  in  the  Regional 
Municipality  of  Waterloo  Act  are  re- 
sponsible for  certain  aspects  of  the 
election  of  members  of  the  Regional 
Council,  as  set  out  in  that  Act. 

4.  The  clerks  specified  in  subsection  (5) 
are  responsible  for  certain  aspects  of 


voir  discr^tionnaire  qu'a  la  municipali- 
ty d'y  donner  suite  apr^s  la  reunion 
publique  n'est  pas  restreint.  Si,  apr^s  la 
reunion  publique,  la  municipality  deci- 
de de  ne  pas  mettre  en  oeuvre  les  r6sul- 
tats  de  la  question,  elle  n'est  pas  tenue 
de  le  faire. 

(4)  Le  tribunal  qui  preside  ^  une  instance  & 
regard  d'un  nouveau  d^pouillement  du  scru- 
tin,  ^  une  instance  I  regard  d'une  infraction  \ 
la  pr6sente  loi  ou  ^  une  instance  vis^e  ^  Parti- 
cle 83  (Election  contestee)  peut,  par  ordon- 
nance,  suspendre  temporairement  I'obliga- 
tion,  pour  une  municipality,  de  mettre  en 
oeuvre  les  resultats  d'une  question  aux  termes 
de  la  presente  loi  s'il  est  convaincu  que  I'ins- 
tance  est  susceptible  d'influer  directement  ou 
indirectement  sur  cette  obligation. 

(5)  La  municipalite  qui  a  adopts  un  regle- 
ment  municipal  ou  une  resolution  ou  qui  a 
pris  toute  autre  mesure  pour  mettre  en  oeuvre 
les  resultats  de  la  question  ne  doit  pas  faire 
quoi  que  ce  soit  qui  releve  de  sa  competence 
pour  revoquer  ou  modifier  consid^rabiement 
ces  mesures  dans  les  trois  ans  qui  suivent  le 
jour  ou  elles  sont  entrees  en  vigueur. 

(6)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet 
d'exiger  ou  d'empecher  qu'une  municipality 
fasse  quoi  que  ce  soit  si,  selon  le  cas  : 

a)  une  question  subsequente  ^  effet  obli- 
gatoire  I'autorise  a  faire  ou  ^  ne  pas 
faire  la  chose; 

b)  le  conseil  est  d'avis,  en  se  fondant  sur 
des  motifs  raisonnables,  qu'il  est  sur- 
venu  un  changement  important  de  cir- 
constances  depuis  le  moment  ou  il  a 
adopts  le  reglement  municipal  vis^  i 
Talin^a  8  (1)  b)  en  vue  de  soumettre  la 
question  a  effet  obligatoire  aux  6lcc- 
teurs. 

29.  (1)  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu*il  est  modifie  par  I'article  6  de  Tannexe  F 
du  chapitre  14  des  Lois  de  POnUrio  de  1999, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  des 
dispositions  suivantes : 

2.  Les  secretaires  prdcis^s  dans  la  Loi  sur 
la  municipality  regionale  de  Halton 
sont  charges  de  certains  aspects  de 
reiection  des  membres  du  conseil  re- 
gional, tel  qu'^nonce  dans  cette  loi. 

3.  Les  secretaires  precises  dans  la  Loi  sur 
la  municipality  rigionale  de  Waterloo 
sont  charges  de  certains  aspects  dc 
reiection  des  membres  du  conseil  re- 
gional, tel  qu'enonce  dans  cette  loi. 

4.  Les  secretaires  precises  au  paragraphe 
(5)  sont  charges  dc  certains  aspects  dc 
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Upper-tier 
municipality 


Preliminary 
list 


the  election  with  respect  to  a  question 
an  upper-tier  municipality  submits  to 
its  electors  under  clause  8  (1)  (b)  or 

is)' 

(2)  Section  11  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  14, 
Schedule  F,  section  6,  is  further  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(5)  Where  an  upper-tier  municipality  is 
submitting  a  question  to  its  electors  under 
clause  8  (1)  (b)  or  (c),  the  clerk  of  the  upper- 
tier  municipality  is  responsible  for  conduct- 
ing the  election  on  the  question  except  that 
the  clerk  of  each  local  municipality  which 
forms  part  of  the  upper-tier  municipality  for 
municipal  purposes  is  responsible  for  record- 
ing the  vote  in  the  local  municipality  subject 
to  the  following: 

1.  Registration  to  incur  expenses  with  re- 
spect to  the  question  shall  be  filed  with 
the  clerk  of  the  upper-tier  municipality. 

2.  As  soon  as  possible  after  the  close  of 
nominations  or,  in  the  case  where  the 
election  does  not  involve  an  election 
for  an  office,  no  later  than  28  days 
before  voting  day,  the  clerk  of  the 
upper-tier  municipality  shall  provide 
the  clerks  of  each  of  the  local  munici- 
palities with  a  list  of  individuals,  cor- 
porations or  trade  unions  registered  to 
incur  expenses  with  respect  to  the 
question. 

3.  The  clerk  of  each  local  municipality 
shall,  subject  to  subsection  8  (9),  cer- 
tify the  results  of  the  election  to  the 
clerk  of  the  upper-tier  municipality. 

4.  The  clerk  of  the  upper-tier  municipal- 
ity shall  prepare  the  final  summary  and 
announce  the  election  results. 

30.  Subsection  19  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  On  or  before  July  31  in  the  year  of  a 
regular  election,  or  such  later  deadline  as  the 
Minister  may  prescribe  either  before  or  after 
the  July  31  deadline  has  passed,  the  Ontario 
Property  Assessment  Corporation  shall  pre- 
pare a  preliminary  list  for  each  local  munici- 
pality and  deliver  it  to  the  clerk. 

31.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 


I'election  a  I'egard  d'une  question 
qu'une  municipalite  de  palier  superieur 
soumet  aux  electeurs  en  vertu  de  I'ali- 
nea  8  (1)  b)  ou  c). 

(2)  L'article  11  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modi- 
fie  par  Particle  6  de  Pannexe  F  du  chapitre  14 
des  Lois  de  POntario  de  1999,  est  modifie  de 
nouveau  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

(5)  Lorsqu'une  municipalite  de  palier  su- 
perieur soumet  une  question  a  ses  electeurs 
en  vertu  de  I'alinea  8  (1)  b)  ou  c),  le  secre- 
taire de  la  municipalite  est  charge  de  la  tenue 
de  I'election  sur  la  question,  sauf  que  le  se- 
cretaire de  chaque  municipalite  locale  qui  fait 
partie  de  la  municipalite  aux  tins  municipales 
est  charge  de  I'enregistrement  du  vote  dans  la 
municipalite  locale,  sous  reserve  de  ce  qui 
suit  : 

1.  L'inscription  pour  I'engagement  de  de- 
penses  a  I'egard  de  la  question  est  d6- 
posee  aupres  du  secretaire  de  la  muni- 
cipalite de  palier  superieur. 

2.  Aussitot  que  possible  apres  la  cloture 
du  depot  des  declarations  de  candidatu- 
re ou,  dans  les  cas  ou  I'election  ne  vise 
pas  en  outre  a  pourvoir  a  un  poste,  au 
plus  tard  28  jours  avant  le  jour  du  scru- 
tin,  le  secretaire  de  la  municipalite  de 
palier  superieur  fournit  au  secretaire  de 
chacune  des  municipalites  locales  une 
liste  des  particuliers,  personnes  mora- 
les ou  syndicats  qui  se  sont  inscrits 
pour  engager  des  depenses  a  I'egard  de 
la  question. 

3.  Sous  reserve  du  paragraphe  8  (9),  le 
secretaire  de  chaque  municipalite  loca- 
le certifie  les  resultats  de  I'election  au 
secretaire  de  la  municipalite  de  palier 
superieur. 

4.  Le  secretaire  de  la  municipalite  de  pa- 
lier superieur  prepare  les  dernieres 
compilations  et  annonce  les  resultats 
de  I'election. 

30.  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Au  plus  tard  le  31  juillet  de  I'annee 
d'une  election  ordinaire  ou  au  plus  tard  a  la 
date  ulterieure  que  present  le  ministre  avant 
ou  apres  ce  31  juillet,  la  Societe  ontarienne 
d 'evaluation  fonciere  dresse  une  liste  prelimi- 
naire  pour  chaque  municipalite  locale  et  la 
remet  au  secretaire. 

31.  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 


Liste 
prdliminaire 
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Registration  for  Muniqpal  Question 

39.1  (1)  An  individual,  corporation  or 
trade  union  described  in  paragraphs  1  to  3  of 
subsection  70  (3)  that  proposes  to  incur  ex- 
penses with  respect  to  a  question  under  clause 
8  (1)  (b)  or  (c)  shall,  in  person  or  by  an  agent, 
file  with  the  clerk  of  the  municipality  respon- 
sible for  conducting  the  election  with  respect 
to  the  question  a  notice  of  registration  in  the 
prescribed  form  which  shall  include  a  declar- 
ation of  qualification  signed  by  the  individ- 
ual, corporation  or  trade  union,  as  the  case 
may  be. 

(2)  An  individual,  corporation  or  trade 
union  that  files  a  notice  of  registration  is  reg- 
istered on  the  date  of  the  filing. 

(3)  Municipalities  and  the  other  bodies  de- 
scribed in  subsection  70  (4)  cannot  be  regis- 
tered under  this  section. 

(4)  A  registration  shall  not  be  filed  earlier 
than  the  day  the  by-law  to  submit  the  ques- 
tion to  the  electors  is  passed  and  not  later 
than  nomination  day  and  if  the  election  does 
not  involve  an  election  for  an  office,  not  later 
than  31  days  before  voting  day. 

(5)  The  clerk  shall,  as  soon  as  possible, 
examine  each  notice  of  registration  that  has 
been  filed  and, 

(a)  if  satisfied  that  an  individual,  corpor- 
ation or  trade  union  is  qualified  to  be 
registered  and  that  the  notice  of  regis- 
tration complies  with  this  Act,  certify 
the  notice  of  registration  by  signing  it; 
or 

(b)  if  not  satisfied  that  an  individual,  cor- 
poration or  trade  union  is  qualified  to 
be  registered  or  that  the  notice  of  regis- 
tration complies  with  this  Act,  reject 
the  notice  of  registration. 

(6)  If  the  clerk  rejects  a  notice  of  registra- 
tion, the  clerk  shall,  as  soon  as  possible,  give 
notice  of  the  fact  to  the  individual,  corpor- 
ation or  trade  union. 

(7)  The  clerk's  decision  to  certify  or  reject 
a  notice  of  registration  is  final. 

(8)  Nothing  in  this  Act  prevents  a  munici- 
pality or  the  clerk  of  a  municipality  from 
incurring  expenses  in  respect  of  the  question 
which  are  required  or  authorized  to  be  in- 
curred by  this  Act. 

32.  (1)  Subsection  65  (5)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  paragraph: 


d'imcri|NkMi 


Inscription  aux  rns  d'une  ouestion 

MUNiaPALE 

39.1  (1)  Lcs  particuiiers.  les  personnes 
morales  et  les  syndicats  vis^s  aux  dispositions 
1  ^  3  du  paragraphe  70  (3)  qui  sc  proposcnt 
d'engager  des  ddpenses  i  regard  d'une  ques- 
tion vis^e  k  I'alin^a  8  (1)  b)  ou  c)  d^posent 
aupres  du  secretaire  de  la  municipality  charg^ 
de  la  tenue  de  I'^lection  k  regard  de  la  ques- 
tion, en  personne  ou  par  rintcrmddiairc  d'un 
reprdsentant,  un  avis  d' inscription  r^dig^  sous 
la  forme  prescrite  qui  comprend  une  declara- 
tion de  qualit^s  requises  dument  sign^e  par 
ceux-ci. 

(2)  Le  particulier,  la  personne  morale  ou  le 
syndicat  qui  d6pose  un  avis  d' inscription  est 
inscrit  a  la  date  du  d^pot. 

(3)  Les  municipalites  et  autres  entit6s  vi-     Rcairioiioa 
sees  au  paragraphe  70  (4)  ne  peuvent  pas  ctrc 
inscrites  aux  termes  du  present  article. 

(4)  L'inscription  est  d^pos^e  au  plus  tot  le     OGd 
jour  de  I'adoption  du  r^glement   municipal 
visant  k  soumettre  la  question  aux  eiecteurs  et 

au  plus  tard  le  jour  de  la  declaration  de  candi- 
dature et,  si  reiection  ne  vise  pas  en  outre  k 
pourvoir  k  un  poste,  au  plus  tard  31  jours 
avant  le  jour  du  scrutin. 

(5)  Le  secretaire  examine  aussitot  que  pos-    Ctertifkabo* 
sible  chaque  avis  d' inscription  qui  a  €t6  depo- 
se et  : 

a)  s'il  est  convaincu  qu'un  particulier, 
une  personne  morale  ou  un  syndicat  a 
les  qualitds  requises  pour  etre  inscrit  et 
que  I'avis  d'inscription  est  conforme  k 
la  presente  loi,  il  certifie  I'avis  d'ins- 
cription en  y  apposant  sa  signature; 

b)  s'il  n'est  pas  convaincu  qu'un  particu- 
lier, une  personne  morale  ou  un  syndi- 
cat a  les  qualites  requises  pour  etre  ins- 
crit ou  que  I'avis  d'inscription  est 
conforme  k  la  pr6sente  loi,  il  rejette 
I'avis  d'inscription. 

(6)  S'il  rejette  un  avis  d'inscription,  le  se- 
cretaire en  avise  aussitot  que  possible  le  parti- 
culier, la  personne  morale  ou  le  syndicat. 

(7)  La  decision  du  secretaire  de  certifier  ou 
de  rejeter  un  avis  d'inscription  est  definitive. 

(8)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'em- 
pecher  une  municipalite  ou  le  secretaire 
d'une  municipalite  d'engager  k  regard  de  la 
question  des  depenses  que  la  presente  loi 
oblige  ou  autorise  k  engager. 

32.  (1)  Le  paragraphe  65  (5)  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  de  ia  disposition  sui- 
vante: 


AviidenitM 
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2.1  Despite  rules  1  and  2,  in  the  case  of  a 
question  authorized  by  a  by-law  under 
clause  8  (1)  (b)  or  (c),  the  date  of  vot- 
ing day  shall  be  a  day  at  least  180  days 
after  the  day  the  by-law  is  passed. 


(2)  Subsection  65  (6)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subject  to  paragraph  2  of 
subsection  (5)"  at  the  end  and  substituting 
"but  a  question  authorized  by  a  by-law  under 
clause  8  (1)  (b)  or  (c)  shall  not  be  combined 
with  a  by-election  for  an  office". 


33.  Paragraphs  2,  4  and  5  of  subsection  68 
(1)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

2.  The  election  campaign  period  ends  on 
December  31  in  the  case  of  a  regular 
election  and  45  days  after  voting  day 
in  the  case  of  a  by-election. 


2.1  Malgre  les  regies  1  et  2,  dans  le  cas 
d'une  question  qu'autorise  un  regle- 
ment  municipal  adopte  en  vertu  de 
I'alinea  8  (1)  b)  ou  c),  la  date  du  jour 
du  scrutin  tombe  au  moins  180  jours 
apres  celui  de  1 'adoption  du  reglement 
municipal. 

(2)  Le  paragraphe  65  (6)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «Toutefois,  une  ques- 
tion qu'autorise  un  reglement  municipal 
adopte  en  vertu  de  Palinea  8  (1)  b)  ou  c)  ne 
doit  pas  etre  combinee  avec  une  election  par- 
tielle  visant  un  poste.»  a  «,  sous  reserve  de  la 
disposition  2  du  paragraphe  (5)»  a  la  fin  du 
paragraphe. 

33.  Les  dispositions  2,  4  et  5  du  paragra- 
phe 68  (1)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  rempla- 
cees  par  ce  qui  suit : 

2.  La  periode  de  campagne  electorale 
prend  fin  le  31  decembre,  dans  le  cas 
d'une  election  ordinaire,  et  45  jours 
apres  le  jour  du  scrutin,  dans  le  cas 
d'une  election  partielle. 


4.  Despite  rules  2  and  3,  if  the  candidate 
has  a  deficit  at  the  time  the  election 
campaign  period  would  otherwise  end 
and  the  candidate  notifies  the  clerk  in 
writing  on  or  before  December  31  in 
the  case  of  a  regular  election  and  45 
days  after  voting  day  in  the  case  of  a 
by-election,  the  campaign  period  is  ex- 
tended and  is  deemed  to  have  run  con- 
tinuously from  the  date  of  nomination 
until  the  earliest  of. 


i.  the  following  December  31  in  the 
case  of  a  regular  election  and  the 
end  of  the  12  month  period  fol- 
lowing the  45th  day  after  voting 
day  in  the  case  of  a  by-election, 

ii.  the  day  he  or  she  is  nominated  in 
a  subsequent  election  for  an  office 
on  the  council  or  local  board  in 
respect  of  which  the  deficit  was 
incurred,  and 


iii.  the  day  the  candidate  notifies  the 
clerk  in  writing  that  he  or  she  will 
not  accept  further  contributions. 

5.  If,  after  the  election  campaign  period 
ends  under  rule  2,  3  or  4,  the  candidate 
incurs  expenses  relating  to  a  recount  or 
to  a  proceeding  under  section  83  (con- 
troverted elections)  and  the  candidate 
notifies  the  clerk  in  writing,  the  cam- 


4.  Malgre  les  regies  2  et  3,  si  le  candidat 
accuse  un  deficit  au  moment  ou  la  pe- 
riode de  campagne  electorale  prendrait 
autrement  fin  et  qu'il  en  a  vise  le  secre- 
taire par  ecrit  au  plus  tard  le  31  decem- 
bre, dans  le  cas  d'une  election  ordinai- 
re, et  45  jours  apres  le  jour  du  scrutin, 
dans  le  cas  d'une  election  partielle,  la 
periode  de  campagne  electorale  est 
prolongee  et  est  reputee  s'etre  poursui- 
vie  sans  interruption  a  partir  du  jour  de 
la  declaration  de  candidature  jusqu'au 
premier  en  date  des  jours  suivants  : 

i.  le  31  decembre  suivant,  dans  le 
cas  d'une  election  ordinaire,  et  12 
mois  apres  le  45^  jour  qui  suit  le 
jour  du  scrutin,  dans  le  cas  d'une 
election  partielle, 

ii.  le  jour  oii  le  candidat  est  declare 
candidat  dans  une  election  subse- 
quente  a  un  poste  au  sein  du 
conseil  municipal  ou  du  conseil 
local  a  regard  duquel  le  deficit  a 
ete  accuse, 

iii.  le  jour  ou  le  candidat  avise  le  se- 
cretaire par  ecrit  qu'il  n'accepte 
plus  de  contributions. 

5.  Si,  apres  que  la  periode  de  campagne 
electorale  prend  fin  aux  termes  de  la 
regie  2,  3  ou  4,  le  candidat  engage  des 
depenses  liees  a  un  nouveau  depouille- 
ment  ou  a  une  instance  visee  a  1' article 
83  (election  contestee)  et  qu'il  en  avise 
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paign  period  is  deemed  to  have  recom- 
menced, subject  to  subsection  (2),  and 
to  have  run  continuously  from  the  date 
of  nomination  until  the  earliest  of, 


the  day  the  total  of  A  and  B  equal 
the  total  of  C  and  D,  where 

A  =  any  amount  released  to  the 
candidate  under  subsection 
79(7), 

B  =  any  further  contributions. 


C  =  the  expenses  incurred  after 
the  election  campaign  per- 
iod recommences, 

D  =  the  amount  of  the  candi- 
date's deficit,  if  any,  before 
the  election  campaign  per- 
iod recommenced, 

ii.  the  day  he  or  she  is  nominated  in 
a  subsequent  election  for  an  office 
on  the  council  or  local  board  in 
respect  of  which  the  expenses  re- 
ferred to  in  subparagraph  i  were 
incurred, 

iii.  the  day  the  candidate  notifies  the 
clerk  in  writing  that  he  or  she  will 
not  accept  further  contributions, 
and 

iv.  the  following  December  31  in  the 
case  of  a  regular  election  and  the 
end  of  the  12-month  period  fol- 
lowing the  45th  day  after  voting 
day  in  the  case  of  a  by-election. 

34.  Section  77  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

77.  For  the  purposes  of  sections  66  to  82, 

(a)  the  filing  date  is,  in  the  case  of  a  reg- 
ular election,  the  following  March  31 
and  in  the  case  of  a  by-election,  90 
days  after  voting  day; 

(b)  a  supplementary  filing  date  is  the  date 
that  is  60  days  after  the  end  of  a  sup- 
plementary reporting  period;  and 

(c)  a  supplementary  reporting  period  is,  in 
the  case  of  a  regular  election,  each  six- 
month  period  following  the  year  of  the 
election  and,  in  the  case  of  a  by-elec- 
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11. 


le  secretaire  par  6cnt,  la  p^riode  de 
campagne  dlectorale  est  r^put^  avoir 
recommence,  sous  reserve  du  paragra- 
phe  (2),  et  s'ctrc  poursuivie  sans  inter- 
ruption k  partir  du  jour  de  la  declara- 
tion de  candidature  jusqu'au  premier 
en  date  des  jours  suivants  : 

i.  le  jour  ou  le  total  de  A  et  B  est 
6gal  au  total  de  C  et  D,  oik : 

A  correspond  aux  sommes  re- 
mises au  candidat  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  79  (7% 

B  correspond  aux  contribu- 
tions supplementaires, 

C  correspond    aux    depenses 

engagdes  apr^s  que  la  perio- 
de  de  campagne  eiectoralc 
recommence, 

D  correspond  au  deficit  que  le 
candidat  a  accuse,  le  cas 
echeant,  avant  que  la  perio- 
de  de  campagne  eiectorale 
n'ait  recommence, 

le  jour  ou  le  candidat  est  declare 
candidat  dans  une  election  subse- 
quente  k  un  poste  au  sein  du 
conseil  municipal  ou  du  conseil 
local  a  regard  duquel  les  depen- 
ses  visees  k  la  sous-disposition  i 
ont  ete  engagees, 

le  jour  ou  le  candidat  avise  le  se- 
cretaire par  ecrit  qu'il  n'accepte 
plus  de  contributions, 

le  31  decembre  suivant,  dans  le 
cas  d'une  election  ordinaire,  et  12 
mois  apres  le  45^  jour  qui  suit  le 
jour  du  scrutin,  dans  le  cas  d'une 
election  partielle. 

34.  L'article77delaLoiestabrogeetreiiH 
place  par  ce  qui  suit : 

77.  Pour  I'application  des  articles  66  i  82  : 

a)  la  date  de  depot  est,  dans  le  cas  d'une 
election  ordinaire,  le  31  mars  suivant 
et,  dans  le  cas  d'une  election  partielle, 
90  jours  apr^s  le  jour  du  scrutin; 

b)  la  date  de  depot  suppiementaire  est 
celle  qui  tombe  60  jours  apr^s  la  fin  de 
la  periode  de  declaration  suppienneo- 
taire; 

c)  une  periode  de  declaration  suppiemen- 
taire correspond,  dans  le  cas  d'une 
election  ordinaire,  ^  chaque  periode  de 
six  mois  qui  suit  I'annee  de  reiection 


lU. 


IV. 
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Sec/art.  34 


Supplemen- 
tary report 


Application 


Modifica- 
tions 


tion,  each  six-month  period  following 
the  45th  day  after  voting  day. 

35.  (1)  Clauses  78  (1)  (a)  and  (b)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  in  the  case  of  a  regular  election,  as  of 
December  31  in  the  year  of  the  elec- 
tion; and 

(b)  in  the  case  of  a  by-election,  as  of  the 
45th  day  after  voting  day. 

(2)  Subsection  78  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  A  supplementary  financial  statement  or 
auditor's  report  shall  include  all  the  informa- 
tion contained  in  the  initial  statement  or  re- 
port filed  under  subsection  (1)  and  in  any 
previous  supplementary  statement  or  report 
under  subsection  (2),  as  the  case  may  be, 
updated  to  reflect  the  changes  to  the  candi- 
date's election  campaign  finances  during  the 
supplementary  reporting  period. 

36.  Subsection  79  (10)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  ''Subsections  (7)  and 
(8)  do  not"  at  the  beginning  and  substituting 
"Subsection  (8)  does  not". 

37.  Subsection  80  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "five"  and  substituting  "10". 

38.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

82.1  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the  fol- 
lowing provisions  apply  to  an  individual,  cor- 
poration or  trade  union  that  is  registered 
under  section  39.1:  section  66,  subsection 
67  (1),  subsection  67  (2)  except  paragraph  9, 
subsection  68  (1)  except  subparagraph  4  ii, 
subsection  68  (2),  sections  69  and  70,  subsec- 
tions 71  (1)  and  (3),  sections  72  to  78,  subsec- 
tions 79  (1)  and  (2),  subsection  79  (3)  except 
clause  (b),  subsections  79  (4)  to  (7),  section 
81  and  subsections  92  (1)  to  (4). 


(2)  In  the  provisions  referred  to  in  subsec- 
tion (1), 

(a)  a  reference  to  a  candidate  shall  be  read 
as  a  reference  to  an  individual,  corpor- 
ation or  trade  union  registered  under 
section  39.1; 

(b)  a  reference  to  nomination  shall  be  read 
as  a  reference  to  registration  under  sec- 
tion 39.1; 


et,  dans  le  cas  d'une  election  partielle, 
a  chaque  periode  de  six  mois  qui  suit  le 
45^  jour  apres  le  jour  du  scrutin. 

35.  (1)  Les  alineas  78  (1)  a)  et  b)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  dans  le  cas  d'une  election  ordinaire,  le 
31  decembre  de  I'annee  de  I'election; 

b)  dans  le  cas  d'une  election  partielle,  le 
45^  jour  apres  le  jour  du  scrutin. 

(2)  Le  paragraphe  78  (3)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  L'etat  financier  ou  le  rapport  du  verifi- 
cateur  supplementaires  contient  tous  les  ren- 
seignements  qui  figurent  dans  l'etat  ou  le  rap- 
port initial  depose  aux  termes  du  paragraphe 
(1)  et  dans  tout  etat  ou  rapport  supple- 
mentaire  precedent  vise  au  paragraphe  (2), 
selon  le  cas,  mis  a  jour  pour  refleter  les  chan- 
gements  survenus  dans  le  financement  de  la 
campagne  electorale  du  candidat  pendant  la 
periode  de  declaration  supplementaire. 

36.  Le  paragraphe  79  (10)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «Le  paragraphe 
(8)  ne  s'applique  pas»  a  «Les  paragraphes  (7) 
et  (8)  ne  s'appliquent  pas»  au  debut  du  para- 
graphe. 

37.  Le  paragraphe  80  (3)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  substitution  de  «10»  a  «cinq». 

38.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

82.1  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  Application 
les  dispositions  suivantes  s'appliquent  aux 
particuliers,  aux  personnes  morales  et  aux 
syndicats  qui  sont  inscrits  aux  termes  de  1' ar- 
ticle 39.1  :  I'article  66,  le  paragraphe  67  (1), 
le  paragraphe  67  (2),  sauf  la  disposition  9,  le 
paragraphe  68  (1),  sauf  la  sous-disposition  4 
ii,  le  paragraphe  68  (2),  les  articles  69  et  70, 
les  paragraphes  71  (1)  et  (3),  les  articles  72  a 
78,  les  paragraphes  79  (1)  et  (2),  le  paragra- 
phe 79  (3),  sauf  I'alinea  b),  les  paragraphes 
79  (4)  a  (7),  I'article  81  et  les  paragraphes  92 
(l)a(4). 


(2)  Dans  les  dispositions  mentionnees  au 
paragraphe  (1)  : 

a)  la  mention  d'un  candidat  vaut  mention 
d'un  particulier,  d'une  personne  morale 
ou  d'un  syndicat  inscrit  aux  termes  de 
I'article  39.1; 

b)  la  mention  d'une  declaration  de  candi- 
dature vaut  mention  d'une  I'inscription 
prevue  a  I'article  39.1; 
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(c)  a  reference  to  a  person  shall  be  read  as 
a  reference  to  an  individual,  corpor- 
ation or  trade  union; 

(d)  subsubparagraph  B  of  subparagraph  66 
(2)  2  iv  shall  be  read  as  follows: 


B.  it  is  provided  equally  to  all 
individuals,  corporations  or 
trade  unions  registered 
under  section  39.1  with  re- 
spect to  a  particular  ques- 
tion; 

(e)  paragraphs  1  and  3  of  subsection  68  (1) 
shall  be  read  as  follows: 

1.  The  election  campaign  period  be- 
gins on  the  day  the  individual, 
corporation  or  trade  union  files  a 
notice  of  registration  under  sec- 
tion 39.1. 


3.  Despite  rule  2,  the  election  cam- 
paign period  ends  on  the  day  the 
by-law  authorizing  the  question  is 
repealed  in  accordance  with 
clause  8.1  (1)  (c)  or  the  day  the 
notice  of  registration  is  rejected 
under  subsection  39.1  (5). 

(f)  subsection  71  (1)  shall  be  read  as  fol- 
lows: 

(1)  A  contributor  shall  not  make  con- 
tributions exceeding  a  total  of 
$750  to  any  one  individual,  cor- 
poration or  trade  union  registered 
under  section  39.1  with  respect  to 
a  particular  question; 


(g)  subsection  79  (4)  shall  be  read  as  if 
"the  clerk  shall  hold  the  amount  in 
trust  for  the  candidate"  were  replaced 
with  "the  surplus  becomes  the  property 
of  the  municipality";  and 

(h)  subsection  92  (1)  shall  be  read  as  if  the 
reference  to  "sections  70  to  76"  was  a 
reference  to  sections  "69  to  79". 

39.  (1)  Subsection  95  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(a.l)  prescribing  a  later  deadline  for  the  pur- 
pose of  subsection  19  (1). 

(2)  Clause  95  (1)  (h)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  14, 
Schedule  F,  section  6,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 
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c)  la  mention  d'une  personne  vaut  men- 
tion d'un  particulicr,  d'une  personne 
morale  ou  d'un  syndicat; 

d)  le  texle  suivanl  est  substitu6  a  la  sous- 
sous-disposition  B  de  la  sous-disposi- 
tion 66  (2)  2  iv  : 

B.  ellc  est  fournie  de  fa9on 
6gale  ^  tous  les  particuliers, 
personnes  morales  et  syndi- 
cats  inscrits  aux  termes  de 
Particle  39.1  k  regard 
d'une  question  particulidre; 

e)  le  texte  suivant  est  substitue  aux  dispo- 
sitions 1  et  3  du  paragraphe  68  (1) : 

1.  La  p^riode  de  campagne  dlectora- 
le  commence  le  jour  ou  le  parti- 
culicr, la  personne  morale  ou  le 
syndicat  depose  un  avis  d 'inscrip- 
tion aux  termes  de  I'article  39.1; 


3.  Malgr6  la  r^gle  2,  la  p^riode  de 
campagne  electorale  prend  fln  le 
jour  oO  le  r^glement  municipal 
qui  autorise  la  question  est  abroge 
conformdment  k  I'alinda  8.1  (l)c) 
ou  le  jour  oil  I'avis  d'inscription 
est  rejet6  aux  termes  du  paragra- 
phe 39.1  (5); 

f)  le  texte  suivant  est  substitu6  au  para- 
graphe 71  (1) : 

(1)  Un  donateur  ne  doit  pas  faire  de 
contributions  qui  d^passent  un  to- 
tal de  750  $  en  faveur  d'un  meme 
particulier,  d'une  meme  personne 
morale  ou  d'un  meme  syndicat 
inscrit  aux  termes  de  I'article  39.1 
k  regard  d'une  question  particu- 
lidre; 

g)  au  paragraphe  79  (4),  les  mots  «l'exc^- 
dent  devient  la  propriety  de  la  munici- 
palit6»  sont  substitues  aux  mots  «le  se- 
cretaire le  detient  en  fiducie  pour  le 
compte  du  candidate; 

h)  au  paragraphe  92  (1),  le  renvoi  aux 
«articles  70  ^  76)»  vaut  renvoi  aux  «ar- 
ticles  69  ^  79». 

39.  (1)  Le  paragraphe  95  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  adjonction  de  Talinia  suivant : 

a.l)  prescrire  une  date  ult^rieure  pour  I'ap- 
plication  du  paragraphe  19  (1). 

(2)  L'alin^a  95  (1)  h)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
Mict^  par  I'article  6  de  I'anncxe  F  du  clupi« 
tre  14  des  Lois  de  POntario  de  1999,  est  abro- 
g^  et  remplac^  par  ce  qui  suit : 


60 


BUI  62,  Part  III 

Amendments  to  the  Municipal 
Elections  Act,  1996 


DIRECT  DEMOCRACY  THROUGH  MUNICIPAL  REFERENDUMS 


Modification  de  la  Loi  de  1996 
sur  les  elections  municipales 


Sec/art.  39  (2) 


General  or 
particular 


Regulation 
prevails 


Deeming 
provision 


(h)  prescribe  matters  of  provincial  interest 
for  the  purpose  of  paragraph  2  of  sub- 
section 8.1  (2); 

(i)  provide  for  transitional  matters  that,  in 
the  opinion  of  the  Minister,  are  necess- 
ary or  desirable  for  the  conduct  of  the 
election  with  respect  to  a  question 
under  clause  8  (1)  (b)  or  (c)  at  the  2000 
regular  election; 

(j)  governing  and  clarifying  the  applica- 
tion of  the  provisions  of  this  Act  re- 
lated to  questions  under  clauses  8  (1) 
(b)  and  (c); 

(k)  varying  the  application  of  the  provi- 
sions of  this  Act  related  to  questions 
under  clauses  8  (1)  (b)  and  (c)  if,  in  the 
opinion  of  the  Minister,  it  is  necessary 
or  desirable  to  do  so  to  further  the  pur- 
poses of  this  Act. 

(3)  Subsection  95  (2)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1999, 
chapter  14,  Schedule  F,  section  6,  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(2)  A  regulation  made  under  clause  (1)  (a), 
(a.l)  (b),  (c),  (h),  (i),  (j)  or  (k)  may  be  general 
or  particular  in  its  application. 

(2.1)  A  regulation  made  under  clause  (1) 
(i)  applies  despite  any  provision  in  this  or  any 
other  public  or  private  Act. 

(4)  Subsection  95  (4)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1999,  chapter  14, 
Schedule  F,  section  6,  is  amended  by  striking 
out  "or  a  resolution  under  subsection  8  (2)". 


PART  IV 
TOWN  OF  MOOSONEE  ACT,  2000 

40.  The  Town  ofMoosonee  Act,  2000y  as  set 
out  in  the  Schedule,  is  hereby  enacted. 

41.  The  Moosonee  Development  Area 
Board  Act,  being  chapter  294  of  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1980,  is  repealed. 

PARTY 
MISCELLANEOUS 

42.  (1)  Despite  subsections  27  (8)  and  (9) 
of  the  Municipal  Acty  section  27  of  that  Act 
applies  and  is  deemed  to  have  alivays  applied 
to  the  County  of  Oxford  with  respect  to  by- 
laws of  the  County  passed  on  or  before  Jan- 
uary 1, 2000. 


ion 


h)  prescrire  les  questions  d'interet  provin 
cial  pour  1' application  de  la  dispositioi 
2  du  paragraphe  8.1  (2); 

i)  prevoir  les  questions  transitoires  qui, 
de  I'avis  du  ministre,  sont  necessaires 
ou  souhaitables  pour  la  tenue  de  I'elec- 
tion  a  regard  d'une  question  visee  a 
I'alinea  8  (1)  b)  ou  c)  lors  de  I'election 
ordinaire  de  2000; 

j)  regir  et  preciser  1' application  des  dis- 
positions de  la  presente  loi  qui  se  rap- 
portent  aux  questions  visees  aux  ali- 
neas  8  (1)  b)  et  c); 

k)  modifier  1' application  des  dispositions 
de  la  presente  loi  qui  se  rapportent  aux 
questions  visees  aux  alineas  8  (1)  b)  et 
c)  si,  de  I'avis  du  ministre,  il  est  neces- 
saire  ou  souhaitable  de  le  faire  pour 
realiser  I'objet  de  la  presente  loi. 

(3)  Le  paragraphe  95  (2)  de  la  Loi,  tel  quMl 
est  modifie  par  Particle  6  de  Pannexe  F  du 
chapitre  14  des  Lois  de  POntario  de  1999,  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de    Port6e 
I'alinea  (1)  a),  a.l),  b),  c),  h),  i),  j)  ou  k)    f^^^^;^ 
peuvent  avoir  une  portee  generale  ou  particu- 
liere. 


(2.1)  Les  reglements  pris  en  application  de 
I'alinea  (1)  i)  s'appliquent  malgre  toute  dis- 
position de  la  presente  loi  ou  de  toute  autre 
loi  d'interet  public  ou  prive. 

(4)  Le  paragraphe  95  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  edicte  par  Particle  6  de  Pannexe  F  du  cha- 
pitre 14  des  Lois  de  POntario  de  1999,  est 
modifie  par  suppression  de  «ou  une  resolu- 
tion visee  au  paragraphe  8  (2)». 

PARTIE  IV 

LOI  DE  2000  SUR  LA  VILLE 

DE  MOOSONEE 

40.  Est  edictee  la  Loi  de  2000  sur  la  ville  de 
Moosonee,  telle  qu'elle  flgure  a  Pannexe. 

41.  La  loi  intitulee  Moosonee  Development 
Area  Board  Act,  qui  constitue  le  chapitre  294 
des  Lois  refondues  de  POntario  de  1980,  est 
abrogee. 

PARTIE  V 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

42.  (1)  Malgrelesparagraphes27(8)et(9) 
de  la  Loi  sur  les  municipalites.  Particle  27  de 
cette  loi  s'applique  et  est  repute  s'etre  tou- 
jours  applique  au  comte  d'Oxford  a  Pegard 
des  reglements  municipaux  du  comte  adoptes 
le  l^**  Janvier  2000  ou  avant  cette  date. 


Pr6s6ance 


Disposition 
d^terminii'' 
tive 


Sec/art.  42  (2) 
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(2)  Despite  subsection  29  (4)  of  the  Munici- 
pal Act,  that  subsection  shall  be  deemed  to 
have  never  applied  to  the  area  municipalities 
forming  part  of  the  County  of  Oxford  for  mu- 
nicipal purposes  with  respect  to  by-laws  of 
the  local  municipalities  passed  on  or  before 
January  1, 2000. 

43.  (1)  Except  as  otherwise  provided  in 
this  section,  this  Act  comes  into  force  on  the 
day  it  receives  Royal  Assent 

(2)  The  following  come  into  force  on  Jan- 
uary 1, 2001: 

1.  Part  I,  except  subsections  1  (9),  (10) 
and  (11),  2  (3),  (4)  and  (5),  3  (6),  (7)  and 
(8),  4  (3),  (4)  and  (5)  and  5  (9),  (10)  and 
(11). 

2.  Part  II,  except  sections  6  and  15,  sub- 
sections 21  (3),  (4)  and  (5)  and  sections 
22, 23,  and  26. 

3.  Part  IV  and  the  Schedule. 

(3)  Subsections  21  (3),  (4)  and  (5)  and  sec- 
tions 22,  23  and  26  come  into  force  on  De- 
cember 1, 2000. 

(4)  Despite  paragraph  3  of  subsection  (2), 
the  2000  regular  election  under  the  Municipal 
Elections  Act,  1996  held  in  the  municipal  area 
comprising  the  new  Town  of  Moosonee  shall 
be  conducted  as  if  the  Town  of  Moosonee  Act, 
2000  were  already  in  force  and  the  rules  set 
out  in  subsection  3  (2)  of  the  Town  of  Mooso- 
nee Act,  2000  shall  be  deemed  to  be  apply  to 
the  town  council  elected  in  that  election. 


(5)  Despite  subsection  (3),  the  2000  regular 
election  under  the  Municipal  Elections  Act, 
1996  held  in  the  municipal  area  comprising 
the  City  of  Kenora  shall  be  conducted  as  if 
section  26  of  this  Act  was  already  in  force. 

(6)  Despite  subsection  (3),  the  2000  regular 
elections  under  the  Municipal  Elections  Act, 
1996  in  The  Regional  Municipality  of  Water- 
loo shall  be  conducted  as  if  section  23  of  this 
Act  and  a  regulation  made  under  subsection 
6.2  (4)  of  The  Regional  Municipality  of  Water- 
loo Act  (if  any)  and  an  order  made  under 
section  63  of  the  Regional  Municipality  of 
Waterloo  Act  were  already  in  force. 


44.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Direct 
Democracy  Through  Municipal  Referendums 
Act,  2000. 


vigi 


(2)  Malgre  le  paragraphe  29  (4)  dt  la  Loi 
sur  les  municipalitis,  ce  paragraphe  est  repu- 
te ne  s'etre  jamais  applique  aux  municipality 
de  secteur  qui  font  partie  du  comte  d'Oxford 
aux  Tins  municipaies  a  I'egard  des  reglements 
municipaux  des  municipalites  locales  adopts 
le  l'**  Janvier  2000  ou  avant  cette  date. 

43.  (1)  Sauf  disposition  contraire  du  pre- 
sent article,  la  presente  loi  entre  en  vigueur  le 
jour  oil  elle  regoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  ^l^ments  suivants  entreat  en  ▼!• 
gueur  le  l*""  Janvier  2001 : 

1.  La  partie  I,  sauf  les  paragraphes  1  (9), 
(10)  et  (11),  2  (3),  (4)  et  (5),  3  (6),  (7)  et 
(8),  4  (3),  (4)  et  (5)  et  5  (9),  (10)  et  (11). 


2.  La  partie  II,  sauf  les  articles  6  et  15,  ks 
paragraphes  21  (3),  (4)  et  (5)  et  les  arti- 
cles 22, 23  et  26. 

3.  La  partie  IV  et  Tannexe. 

(3)  Les  paragraphes  21  (3),  (4)  et  (5)  et  les     l<i«>> 
articles  22,  23  et  26  entrent  en  vigueur  le 

1*""  decembre  2000. 

(4)  Malgre  la  disposition  3  du  paragraphe     id«ni 
(2),  les  elections  ordinaires  de  2000  prevues 

par  la  Loi  de  1996  sur  les  elections  municipa- 
ies qui  se  tiennent  dans  le  secteur  municipal 
constitue  de  la  nouvelle  ville  de  Moosonee  se 
tiennent  comme  si  la  Loi  de  2000  sur  la  ville 
de  Moosonee  etait  deja  en  vigueur  et  les  regies 
enoncees  au  paragraphe  3  (2)  de  celle-ci  sont 
reputees  s'appliquer  au  conseil  municipal  qui 
est  elu  lors  de  ces  elections. 


(5)  Malgr^  le  paragraphe  (3),  les  elections 
ordinaires  de  2000  prevues  par  la  Loi  de  1996 
sur  les  ilections  municipaies  qui  se  tiennent 
dans  le  secteur  municipal  constitue  de  la  cit^ 
de  Kenora  se  tiennent  comme  si  Particle  26 
de  la  presente  loi  etait  deja  en  vigueur. 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (3),  les  elections  I< 
ordinaires  de  2000  prevues  par  la  Lot  de  1996 
sur  les  ilections  municipaies  qui  se  tiennent 
dans  la  municipalite  regionale  de  Waterloo  se 
tiennent  comme  si  Particle  23  de  la  presente 
loi,  un  reglement  pris  le  cas  echeant  en  appli- 
cation du  paragraphe  6.2  (4)  de  la  Loi  sur  la 
municipality  regionale  de  Waterloo  et  un  arre- 
ts pris  en  vertu  de  Particle  6J  de  la  Loi  sur  la 
municipality  rigionaU  dt  Waterloo  ^taient 
deja  en  vigueur. 


44.  Le  titre  abr6g<  de  la  presente  loi  est 
Loi  de  2000  sur  la  dimocratie  directe  par  voi€ 
de  rifirendum  municipal. 


Tltreabr<g« 
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SCHEDULE 
TOWN  OF  MOOSONEE  ACT,  2000 

1.  In  this  Act, 

"Board"  means  The  Moosonee  Development 
Area  Board  as  it  exists  on  December  31, 
2000;  ("Conseil") 

"municipal  area"  means  the  area  that  com- 
prises the  geographic  area  of  jurisdiction  of 
The  Moosonee  Development  Area  Board 
on  December  31,  2000;  ("secteur  munici- 
pal") 

"town"  means  The  Corporation  of  the  Town 
of  Moosonee  incorporated  by  this  Act. 
("ville") 

2.  (1)  On  January  1,  2001,  the  inhabitants 
of  the  municipal  area  are  constituted  a  body 
corporate  under  the  name  The  Corporation  of 
the  Town  of  Moosonee  in  English  and  ville 
de  Moosonee  in  French. 

(2)  The  body  corporate  is  a  town  and  a 
local  municipality  for  all  purposes. 

(3)  The  person  who  is  the  secretary- 
treasurer  of  the  Board  on  December  31,  2000 
becomes  the  clerk  and  treasurer  of  the  town 
on  January  1,  2001. 

3.  (1)  The  town  council  is  composed  of 
the  mayor  and  four  other  members,  all  of 
whom  shall  be  elected  by  general  vote  of  the 
electors  of  the  town. 

(2)  The  following  special  rules  apply  to 
the  members  of  the  town  council  elected  in 
the  2000  regular  election: 

1.  Despite  section  6  of  the  Municipal 
Elections  Act,  1996,  the  member's 
terms   of  office    begin   on   January    1, 

2001. 

2.  Despite  subsection  49  (1)  of  the  Muni- 
cipal Act,  the  first  meeting  of  the 
council    shall    be    held    on    or    before 

January  9,  2001. 

4.  (1)  On  January  1,  2001,  The  Moosonee 
Development  Area  Board  is  dissolved  and  the 
town  stands  in  the  place  of  the  Board  for  all 
purposes. 

(2)  All  the  assets  and  liabilities  of  the 
Board  on  December  31,  2000,  including  all 
rights,  interests,  approvals,  status,  registra- 
tions, entitlements  and  contractual  benefits 
and  obligations  become  assets  and  liabilities 
of  the  town  on  January  1,  2001,  without  com- 
pensation, and  the  town  has  the  same  rights 
and  powers  to  collect  and  recover  all  unpaid 


Definitions 


ANNEXE 

LOI  DE  2000  SUR  LA  VILLE 

DE  MOOSONEE 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent 
a  la  presente  loi. 

«Conseil»  Le  Conseil  de  la  zone  de  develop- 
pement  de  Moosonee  tel  qu'il  existe  le 
31  decembre  2000.  («Board») 

«secteur  municipal*  Secteur  constitue  du  ter- 
ritoire  relevant  de  la  competence  du 
Conseil  de  la  zone  de  developpement  de 
Moosonee  le  31  decembre  2000.  («munici- 
pal  area») 

«ville»  La  ville  de  Moosonee  constituee  aux 
termes  de  la  presente  loi.  («town») 

2.  (1)  Le  1"  Janvier  2001,  les  habitants  du 
secteur  municipal  sont  constitues  en  personne 
morale  sous  le  nom  de  ville  de  Moosonee  en 
frangais  et  de  The  Corporation  of  the  Town  of 
Moosonee  en  anglais. 

(2)  La  personne  morale  est  une  ville  et  une 
municipalite  locale  a  toutes  fins. 

(3)  La  personne  qui  est  secretaire-tresorier 
du  Conseil  le  31  decembre  2000  devient  se- 
cretaire et  tresorier  de  la  ville  le  1^*^  Janvier 
2001. 

3.  (1)  Le  conseil  municipal  se  compose  du 
maire  et  de  quatre  autres  membres,  elus  au 
scrutin  general  par  les  electeurs  de  la  ville. 


(2)  Les  regies  particulieres  qui  suivent  Ragles: 
s'appliquent  aux  membres  du  conseil  elus  2^'°"* 
lors  des  elections  ordinaires  de  2000  : 

1.  Malgre  1' article  6  de  la  Loi  de  1996  sur 
les  elections  municipales,  le  mandat 
des  membres  commence  le  1"  Janvier 

2001. 

2.  Malgre  le  paragraphe  49  (1)  de  la  Loi 
sur  les  municipalites,  la  premiere  re- 
union du  conseil  se  tient  au  plus  tard  le 

9  Janvier  2001. 


Conseil 


4.  (1)  Le  1"  Janvier  2001,  le  Conseil  de  la 
zone  de  developpement  de  Moosonee  est  dis- 
sous  et  la  ville  le  remplace  a  toutes  fins, 

(2)  L'actif  et  le  passif  du  Conseil  au  31 
decembre  2000,  y  compris  les  droits,  interets, 
approbations,  statuts  et  enregistrements  ainsi 
que  les  avantages  et  obligations  contractuels, 
passent  a  la  ville  le  l^""  Janvier  2001,  sans 
versement  d'indemnite,  et  la  ville  a  les  me- 
mes  droits  et  pouvoirs  pour  percevoir  et  re- 
couvrer  les  impots  impayes  etablis   par  le 


Dissolution 


Transfcrt 


Sched./annexe 
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taxes  imposed  by  the  Board,  as  if  such  taxes 
had  been  imposed  by  the  town. 

(3)  Every  by-law  or  resolution  of  the 
Board  that  is  in  force  on  December  31,  2000 
shall  be  deemed  to  be  a  by-law  or  resolution 
of  the  town  council  on  January  1,  2001. 

(4)  A  person  who  is  an  employee  of  the 
Board  on  December  31,  2000,  and  who 
would,  but  for  this  Act,  still  be  an  employee 
of  the  Board  on  January  1,  2001  is  entitled  to 
be  an  employee  of  the  town  on  January  1, 
2001. 

(5)  A  person's  employment  with  the  Board 
shall  be  deemed  not  to  have  been  terminated 
for  any  purpose  by  anything  in  subsection  (4). 

(6)  Despite  subsection  (1),  until  the  town 
council  elected  in  the  2000  regular  election  is 
organized,  the  Board  continues  to  have  the 
powers  it  possesses  on  December  31,  2000 
for  the  purpose  of  dealing  with  emergencies. 

5.  (1)  Part  III  of  the  Municipal  Affairs  Act 
applies  with  respect  to  the  town  and  the  Min- 
istry of  Municipal  Affairs  and  Housing  and 
the  Ontario  Municipal  Board  have  the  powers 
described  in  that  Part  in  relation  to  the  town. 


(2)  The  Minister  of  Municipal  Affairs  and 
Housing  may,  by  regulation,  provide  that  Part 
III  of  the  Municipal  Affairs  Act  ceases  to 
apply  with  respect  to  the  town  and  on  the  day 
that  the  regulation  comes  into  force,  the  Min- 
istry and  the  Board  shall  cease  to  have  the 
powers  described  in  that  Part  in  respect  of  the 
town. 

6.  (1)  The  secretary-treasurer  of  the  Board 
shall  conduct  the  regular  election  in  2000  in 
the  municipal  area  under  the  Municipal 
Elections  Act,  1996. 

(2)  The  Board  shall  act  as  the  council  for 
the  purpose  of  making  the  decisions  that  the 
council  is  required  to  make  under  the  Munici- 
pal Elections  Act,  1996,  for  the  regular  elec- 
tion but  once  the  council  of  the  town  is 
organized,  the  council  of  the  town  shall  make 
those  decisions. 

7.  (1)  Despite  this  or  any  other  Act,  until 
December  31,  2003  the  Minister  of  Municipal 
Affairs  and  Housing  may,  by  regulation,  pro- 
vide for  transitional  matters  which  the  Min- 
ister considers  necessary  or  expedient  to 
implement  the  incorporation  of  the  town. 


CbnipclnMt 
tpidaie 


Conseil  que  si  elle  les  avail  6tablis  elle- 
meme. 

(3)  Les  r^glements  et  les  resolutions  du    Mfkmcatt 
Conseil  qui  sont  en  vigueur  Ic  31  d^cembre 

2000  sont  r^put^s  des  r^glcments  ct  des  reso- 
lutions du  conseil  municipal  le  1"  Janvier 
2001. 

(4)  La  personne  qui  est  un  employ^  du    Empioyfe 
Conseil  le  31  ddcembre  2000  et  qui  le  serai! 

encore  le  1"  Janvier  2001  en  I 'absence  de  la 
prdsente  loi  a  le  droit  d'etre  un  employ^  de  la 
ville  le  1"  Janvier  2001. 

(5)  L'emploi  d'une  personne  aupris  du 
Conseil  est  repute  ne  pas  avoir  pris  fin  k  qucl- 
que  fin  que  ce  soit  en  raison  du  paragraphe 
(4). 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (1),  tant  que  le 
conseil  municipal  dont  les  membres  sont  61us 
aux  elections  ordinaires  de  2000  n'a  pas  6t6 
constitue,  le  Conseil  continue  d'exercer  les 
pouvoirs  qu'il  possdde  le  31  d^cembre  2000 
afin  de  s'occuper  des  situations  d'urgence. 

5.  (1)  La  partie  III  de  la  Loi  sur  les  affai- 
res municipales  s'applique  ^  regard  de  la  vil- 
le et  le  ministere  des  Affaires  municipales  et 
du  Logement  ainsi  que  la  Commission  des 
affaires  municipales  de  I'Ontario  ont,  relati- 
vement  a  la  ville,  les  pouvoirs  que  conStit 
cette  partie. 

(2)  Le  ministre  des  Affaires  municipales  et 
du  Logement  peut,  par  rdglement,  prevoir  que 
la  partie  III  de  la  Loi  sur  les  affaires  munici- 
pales cesse  de  s'appliquer  I  I'egard  de  la  ville 
et,  le  jour  de  I'entree  en  vigueur  d'un  tel 
reglement,  le  ministere  et  la  Commission  ces- 
sent  d'avoir,  a  I'egard  de  la  ville,  les  pouvoirs 
que  conf^re  cette  partie. 

6.  (1)  Le   secretaire-tresorier    du   Conseil    T^wwdw 
tient  les  elections  ordinaires  de  2000  dans  le    ^^200? 
secteur  municipal  aux  termes  de  la  Loi  de 

1996  sur  les  elections  municipales. 

(2)  Le  Conseil  fait  fonction  de  conseil  mu- 
nicipal lorsqu'il  s'agit  de  prendre  les  deci- 
sions que  celui-ci  est  tenu  de  prendre  aux 
termes  de  la  Loi  de  1996  sur  les  Elections 
municipales  pour  les  elections  ordinaires. 
Toutefois,  une  fois  constitue,  le  conseil  muni- 
cipal prend  ces  decisions. 

7.  (1)  Malgre  les  autres  dispositions  de  la 
presente  loi  ou  toute  autre  loi,  jusqu'au  31 
decembre  2003,  le  ministre  des  Affaires  mu- 
nicipales et  du  Logement  peut,  par  reglement, 
prevoir  les  questions  transitoires  qu'il  estime 
necessaires  ou  utiles  pour  mener  k  bien  la 
constitution  de  la  ville. 


ClimiMliiMi 
des  poMvoin 
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Conflicts  (2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a 

regulation  made  under  subsection  (1)  and  this 
or  any  other  Act,  the  regulation  prevails. 

Short  title  8.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Town  of 

Moosonee  Act,  2000. 


(2)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en 
application  du  paragraphe  (1)  Temportent  sur 
les  dispositions  incompatibles  de  la  presente 
loi  ou  de  toute  autre  loi. 

8.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est 
Loi  de  2000  sur  la  ville  de  Moosonee. 


Incompatibi- 
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2000 


An  Act  to  establish  the 

Ontario  Association  of 

Former  Parliamentarians 


Loi  constituant 

PAssociation  ontarienne 

des  ex-parlementaires 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

1.  In  this  Act, 


"Association"  means  the  Ontario  Association 
of  Former  Parliamentarians  established  by 
this  Act;  ("Association") 

"Board"  means  the  Board  of  Directors  of  the 
Association;  ("conseil") 

"former  parliamentarian"  means  a  person  who 
has  served  as  a  member  of  the  Legislative 
Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  ("ex- 
parlementaire") 

2.  There  is  hereby  established  a  non-profit 
corporation  to  be  known  in  English  as  the 
Ontario  Association  of  Former  Parliamen- 
tarians and  in  French  as  Association  onta- 
rienne des  ex-parlementaires. 

3.  (1)  The  objects  of  the  Association  are, 

(a)  to  put  the  knowledge  and  experience  of 
its  members  at  the  service  of  parliamen- 
tary democracy  in  Ontario  and  else- 
where; 

(b)  to  serve  the  public  interest  by  providing 
non-partisan  support  for  the  parliamen- 
tary system  of  government  in  Ontario; 

(c)  to  foster  a  spirit  of  community  among 
former  parliamentarians; 

(d)  to  foster  good  relations  between 
members  of  the  Legislative  Assembly 
of  the  Province  of  Ontario  and  former 
parliamentarians;  and 

(e)  to  protect  and  promote  the  interests  of 
former  parliamentarians. 

(2)  The  Association  shall  not  pursue  its 
objects  for  any  partisan  political  purpose. 

4.  (1)  All  former  members  of  the  Legisla- 
tive Assembly  of  the  Province  of  Ontario  are 
eligible  to  become  members  of  the  Associ- 
ation in  accordance  with  its  by-laws. 


Sa  Majesty,  sur  I'avis  et  avec  Ic  consentement 
de  TAssemblde  legislative  de  la  province  de 
rOntario,  6dicte  : 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  k   MrmiUoM 
la  prdsente  loi. 

«Association»  L'Association  ontarienne  des 
ex-parlementaires  que  constitue  la  pr6sente 
loi.  («Association») 

«conseil»  Le  conseil  d 'administration  de  {'As- 
sociation. («Board») 

«ex-parlementaire»  Personne  qui  a  6t€  d6put6 
I  i'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
rOntario.  («former  parliamentarian*) 

2.  Est  constitute  une  personne  morale  sans   Constituiioa 
but  lucratif  appel^e  Association  ontarienne  des 
ex-parlementaires  en  fran9ais  et  Ontario  Asso- 
ciation of  Former  Parliamentarians  en  anglais. 

3.  (1)  L'Association  a  pour  mission  ce  qui   Missioo 
suit : 

a)  mettre  les  connaissances  et  Texperience 
de  ses  membres  au  service  de  la  d^mo- 
cratie  parlementaire  en  Ontario  et  ail- 
leurs; 

b)  servir  Tint^ret  public  en  apportant  un 
appui  non  partisan  au  systdme  parle- 
mentaire de  gouvemement  en  Ontario; 

c)  favoriser  un  esprit  de  solidarity  parmi 
les  ex-parlementaires; 

d)  promouvoir  des  relations  harmonieuses 
entre  les  deputes  de  rAssembl6c  legis- 
lative de  la  province  de  I'Ontario  et  les 
ex-parlementaires; 

e)  proteger  et  promouvoir  les  interets  des 
ex-parlementaires. 

(2)  L'Association  ne  doit  poursuivre  aucune  Ahiijirit^ 
visee  politique  partisane  dans  la  realisation  de  J^J^J^JJ 
sa  mission. 

4.  (1)  Tous  les  ex-deputes  de  I'Asscmbiec 
legislative  de  la  province  de  TOntario  pcuvcnt 
devenir  membres  de  1 'Association  conforme- 
ment  k  ses  rdglements  administratifs. 
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Restriction 


Honorary 
and  associate 
members 


Powers 


(2)  If  a  person  becomes  a  member  of  the 
Association  and  is  then  elected  to  the  Legisla- 
tive Assembly,  he  or  she  shall  be  deemed  to 
have  resigned  his  or  her  membership  in  the 
Association  on  the  day  that  he  or  she  is  sworn 
in  as  a  member  of  the  Legislative  Assembly. 

(3)  Other  persons  may  be  made  honorary 
members  or  associate  members  of  the  Associa- 
tion in  accordance  with  its  by-laws  and  they 
shall  enjoy  such  rights  as  may  be  set  out  in  the 
by-laws  of  the  Association. 

5.  The  Association  has  the  capacity  of  a 
natural  person  and,  without  limiting  the  general- 
ity of  the  foregoing,  the  Association  may,  in 
furtherance  of  its  objects, 

(a)  initiate,  finance  and  administer  pro- 
grams and  activities  relevant  to  its 
objects,  including  programs  and  acti- 
vities by  government,  public  or  private 
organizations  and  agencies  or  indi- 
viduals; 

(b)  enter  into  contracts  or  agreements  with 
governments,  public  or  private  organi- 
zations and  agencies  or  individuals; 

(c)  publish  or  otherwise  disseminate  in- 
formation of  all  kinds  related  to  its 
objects; 

(d)  establish  and  award  scholarships  or 
fellowships  for  study  related  to  its 
objects; 

(e)  give  recognition,  by  such  means  as  it 
deems  appropriate,  for  outstanding 
contributions  to  the  promotion  and 
understanding  of  Ontario's  parliamen- 
tary system  of  government; 

(f)  borrow  money  on  the  credit  of  the 
Association; 

(g)  acquire  property,  money  or  securities  by 
gift,  bequest  or  otherwise  and  subject 
to  the  terms,  if  any,  on  which  the  prop- 
erty, money  or  securities  is  given, 
bequeathed  or  otherwise  acquired,  and 
it  may  hold,  expend,  invest,  administer 
or  dispose  of  any  such  property,  money 
or  securities,  or  it  may  create  any  secur- 
ity interest  in  such  property,  money  or 
securities  to  secure  any  obligation  of 
the  Association; 

(h)  acquire,  establish  and  manage  any 
charitable  or  benevolent  work,  under- 
taking or  foundation  as  it  considers 
appropriate; 

(i)  expend  all  amounts  received  from  indi- 
viduals, corporations  and  organizations 


(2)  Quiconque  devient  membre  de  I'Asso-   Restriction 
ciation  et  est  ensuite  elu  a  I'Assemblee  legis- 
lative est  repute  avoir  renonce  a  son  adhesion 
a  1 'Association  le  jour  oii  il  prete  serment  a 
titre  de  depute. 


Membres 
honoraires  et 
membres 
associ6s 


(3)  D'autres  personnes  peuvent  devenir 
membres  honoraires  ou  membres  associes  de 
1 'Association  conformement  a  ses  reglements 
administratifs.  Elles  possedent  alors  les  droits 
qui  y  sont  enonces. 

5.  L' Association  a  la  capacite  d'une  person-   Pouvoirs 
ne  physique  et  peut  notamment,  pour  la  reali- 
sation de  sa  mission  : 


a)  lancer,  financer  et  gerer  des  program- 
mes et  des  activites  relatifs  a  sa  mis- 
sion, notamment  des  programmes  et  ac- 
tivites entrepris  par  les  pouvoirs 
publics,  par  des  organisations  ou  orga- 
nismes  publics  ou  prives  ou  par  des  par- 
ticuliers; 

b)  conclure  des  contrats  ou  des  accords 
avec  les  pouvoirs  publics,  avec  des 
organisations  ou  organismes  publics 
ou  prives  ou  avec  des  particuliers; 

c)  diffuser,  notamment  par  publication, 
des  renseignements  de  toutes  sortes  re- 
latifs a  sa  mission; 

d)  creer  et  attribuer  des  bourses  d 'etudes 
ou  de  recherche  dans  des  domaines  lies 
k  sa  mission; 

e)  decemer  les  distinctions  qu'elle  juge  in- 
diquees  pour  les  contributions  excep- 
tionnelles  apportees  a  la  comprehension 
et  a  I'avancement  du  systeme  parle- 
mentaire  de  gouvemement  en  Ontario; 

f)  contracter  des  emprunts  fond^s  sur  son 
credit; 

g)  acquerir  par  don,  legs  ou  autre  mode  de 
liberalite  des  biens,  notamment  sous 
forme  d 'argent  ou  de  valeurs  mobili^- 
res,  et  les  detenir,  employer,  investir  ou 
gerer,  en  disposer  ou  les  grever  d'une 
surete  pour  garantir  ses  obligations, 
pourvu  qu'elle  respecte  les  conditions 
auxquelles  ces  liberalites  peuvent  etre 
assujetties; 


h)  acquerir,  creer  et  administrer  toute  oeu- 
vre,  entreprise  ou  fondation  de  bienfai- 
sance  qu'elle  estime  appropri^e; 

i)  employer  les  sommes  re§ues  de  particu- 
liers, de  personnes  morales  ou  d'organi- 


Sec/art.  5 
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as  contributions  to  the  Association  for 
its  activities;  and 

0)  do  such  other  things  as  are  conducive  to 
the  exercise  of  its  objects. 

6.  In  addition  to  its  capacity  within  Ontario, 
the  Association  may  carry  on  its  activities  and 
affairs  and  exercise  its  powers  in  any  jurisdic- 
tion outside  Ontario  to  the  extent  that  the  laws 
of  that  jurisdiction  permit. 

7.  The  head  office  of  the  Association  shall 
be  at  such  place  in  Ontario  as  the  Board  may 
determine. 

8.  (1)  The  affairs  of  the  Association  shall 
be  managed  by  a  board  of  directors  comprised 
of  the  chair  and  directors  elected  in  accord- 
ance with  the  by-laws  of  the  Association. 

(2)  The  chair  shall  be  elected  in  accordance 
with  the  by-laws  of  the  Association  and  shall 
preside  at  meetings  of  the  Board  and  may  per- 
form such  other  duties  as  may  be  assigned  by 
the  Board. 

(3)  The  Board  may  elect  from  among  its 
membership  a  vice-chair  and,  in  the  event  of 
the  absence  or  incapacity  of  the  chair  or  if  the 
office  of  chair  is  vacant,  the  vice-chair  shall 
have  all  the  duties  and  functions  of  the  chair. 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  the  Board 
shall  meet  at  such  times  and  places  as  the 
chair  considers  necessary. 

(5)  The  Board  shall  meet  at  least  once  in 
each  year  at  the  head  office  of  the  Associ- 
ation. 

(6)  On  the  request  of  a  majority  of  the 
members  of  the  Board,  the  chair  shall  call  a 
meeting  of  the  Board  at  its  head  office. 

(7)  If  the  office  of  a  director  becomes 
vacant,  the  Board  may,  in  accordance  with  the 
by-laws,  appoint  another  person  to  serve  as  a 
director  for  the  unexpired  term  of  the  person 
whose  office  is  vacant. 

9.  (1)  The  Board  may  authorize  directors 
to  participate  by  electronic  means  in  a  meet- 
ing. 

(2)  If  a  director  participates  in  the  business 
of  a  meeting  of  the  Board  by  electronic 
means,  he  or  she  shall  be  deemed  to  be  fully 
present  at  the  meeting. 

(3)  Unless  the  Board  decides  otherwise,  if  a 
member  of  the  Board  participates  electroni- 
cally in  a  meeting,  the  meeting  shall  be 
deemed  to  take  place  at  the  place  where  a 
majority  of  the  directors  are  gathered  or,  in  the 
absence  of  a  majority  at  one  place,  where  the 
largest  number  of  directors  are  gathered  or  the 


sations,  i  litre  de  contribution  h  I'Amo- 
ciation,  pour  scs  activii^s; 

j)  prendre  loute  autre  mesure  utile  i  la 
r6alisation  de  sa  mission. 

6.  Outre  sa  capacity  en  Ontario,  PAssocia-   CuMrijiii 
tion  peut  exercer  ses  activitds  ct  scs  pou voire  i   liSflS** 
I'ext^rieur  de  I'Ontario  dans  Ics  limites  du 

droit  applicable  du  territoirc  en  cause. 

7.  Le  si^ge  social  de  T Association  est  situ^   Siipiodii 
k  I'endroit  en  Ontario  que  fixe  le  conseil. 


Conseil  d'ad- 
ministratioa 


Prteideooe 


8.  (1)  Les  affaires  de  1' Association  sont  ad- 
ministrdes  par  un  conseil  d'administration 
compost  d'un  president  et  d'administrateurs 
6l\is  conform6ment  aux  r^glemcnts  adminis- 
tratifs  de  1' Association. 

(2)  Le  president  est  61u  conform^ment  aux 
r^glements  administratifs  de  I'Association.  II 
preside  les  reunions  du  conseil  et  peut  exercer 
les  autres  fonctions  que  lui  attribue  celui-ci. 


(3)  Le  conseil  peut  61ire  parmi  ses  membres   V!». 

un  vice-prdsident  qui,  en  cas  d'absence  ou   p»*«*»<» 
d'incapacite  du  president  ou  de  vacance  de 
son  poste,  assume  la  presidence  du  conseil. 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le 
conseil  se  r6unit  aux  dates,  heures  et  lieux  que 
le  president  estime  necessaires. 

(5)  Le  conseil  se  r6unit  au  moins  une  fois   idon 
Tan  au  siege  social  de  I'Association. 

(6)  Le  president  convoque  une  reunion  du   Ww» 
conseil  au  siege  social  sur  demande  de  la  ma- 
jorite  de  ses  membres. 

(7)  En  cas  de  vacance  du  poste  d'un  admi-   Vacmcc 
nistrateur,  le  conseil  peut,  conformement  aux 
reglements  administratifs,  nommer  quelqu'un 
d'autre  pour  le  remplacer  pendant  la  p^riode 
restante  de  son  mandat. 

9.  (1)  Le  conseil  peut  autoriser  les  admi-   P^tidprfoa 
nistrateurs  k  participer  aux  reunions  par  t6\6-   '^^fl_ 
conference. 

(2)  Les   administrateurs   qui   participent   i   Idm 
une  reunion  du  conseil  par  teleconference  sont 
reputes  etre  physiquement  presents  a  la  re- 
union. 

(3)  Sauf  decision  contraire  du  conseil,  si  un  '*« 
membre  du  conseil  participe  a  une  reunion  par 
teleconference,  la  reunion  est  reputee  tenue  i 
I'endroit  ou  se  trouvent  la  majorite  des  admi- 
nistrateurs ou,  k  defaut  de  telle  majorite  en  un 
m6me  endroit,  soit  k  I'endroit  oil  il  se  trouve 

le  plus  grand  nombre  d'administrateurs,  soit  k 
I'endroit  o\i  se  trouve  le  president  ou  I 'admi- 
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By-laws 
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Use  of 
profits 
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Same 


chair  or  other  director  presiding  is  in  attend- 
ance, as  the  Board  may  determine. 

10.  (1)  The    Board    may    make   by-laws 
respecting, 

(a)  membership  in  the  Association,  includ- 
ing honorary  membership  and  associate 
membership; 

(b)  the  election  or  appointment  of  directors, 
their  term  of  office,  the  expenses,  if 
any,  to  be  reimbursed  to  directors  and 
the  number  of  directors  to  be  elected; 


(c)  the  employment,  engagement  or  ap- 
pointment and  remuneration,  expenses 
and  duties  of  officers,  employees  and 
agents  of,  and  consultants  to,  the 
Association; 

(d)  the  calling  and  holding  of  meetings  of 
the  Board  and  its  committees  or  of  the 
Association,  and  the  procedures  by 
which  such  meetings  shall  be  conducted 
including  the  manner  of  holding  votes 
at  such  meetings; 

(e)  the  appointment  of  patrons  and  honor- 
ary officers  of  the  Association; 

(f)  the  delegation  of  powers  to  the  Board 
or  a  committee  of  the  Board; 

(g)  generally,  the  administration  and  man- 
agement of  the  business  and  affairs  of 
the  Association. 

(2)  No  by-law  of  the  Association  is  valid  or 
shall  be  acted  on  until  it  is  approved  at  a 
general  meeting  of  the  members  by  at  least 
two-thirds  of  those  present  and  entitled  to  vote 
at  the  meeting. 

11.  Subject  to  any  by-law  of  the  Associ- 
ation providing  for  the  remuneration  of 
officers,  employees  and  agents  of  the  Associ- 
ation, any  profits  or  accretions  to  the  value  of 
property  of  the  Association  shall  be  used  to 
further  the  activities  of  the  Association  and  no 
part  of  the  property  or  profits  of  the  Associ- 
ation may  be  distributed,  directly  or  indirectly, 
to  any  member  of  the  Association. 

12.  (1)  On  petition  by  the  Association  and 
in  the  manner  specified  in  the  petition,  the 
minister  of  the  Government  of  Ontario  having 
responsibility  for  the  regulation  of  Ontario 
corporations  may  dissolve  the  Association. 

(2)  In  the  event  of  a  dissolution  of  the 
Association,  any  property  of  the  Association 
that  remains  after  the  payment  of  its  debts  and 
liabilities  or  after  the  making  of  an  adequate 


nistrateur  qui  preside  la  reunion,  selon  la  deci- 
sion du  conseil. 

10.  (1)  Le  conseil  d'administration  peut,  R^giements 
par  reglement  administratif,  traiter  de  ce  qui  ^.^'"'"•stra- 
suit : 

a)  les  conditions  d'ahesion  a  I'Associa- 
tion,  y  compris  a  titre  de  membre  hono- 
raire  ou  de  membre  associe; 

b)  1 'election  ou  la  nomination  des  admi- 
nistrateurs,  la  duree  de  leur  mandat,  les 
indemnites  auxquelles  ils  ont  droit,  le 
cas  echeant,  et  le  nombre  d'administra- 
teurs  a  elire; 

c)  I'emploi,  I'engagement  ou  la  nomina- 
tion ainsi  que  la  remuneration,  les  in- 
demnites et  les  fonctions  des  dirigeants, 
employes  et  mandataires  de  1' Associa- 
tion ainsi  que  des  experts-conseils 
aupres  d'elle; 

d)  la  convocation  et  la  tenue  des  reunions 
du  conseil  et  de  ses  comites  ou  de  1 'As- 
sociation ainsi  que  la  conduite  des  tra- 
vaux,  y  compris  la  maniere  de  voter, 
lors  de  telles  reunions; 

e)  la  nomination  de  membres  bienfaiteurs 
ou  de  dirigeants  honoraires  de  1 'Asso- 
ciation; 

f)  la  delegation  de  pouvoirs  au  conseil  ou 
a  ses  comites; 

g)  de  fa§on  generale,  la  conduite  et  la  ges- 
tion  des  affaires  de  1' Association. 


(2)  Les  reglements  administratifs  de  I'As-   Approbation 
sociation  sont  inoperants  tant  qu'ils  n'ont  pas  ^*'^^^ 
ete  approuves  a  une  reunion  generale  par  les 
deux  tiers  des  membres  presents  qui  ont  voix 
deliberative. 

11.  Sous  reserve  de  ses  reglements  adminis- 
tratifs prevoyant  la  remuneration  de  ses  diri- 
geants, employes  et  mandataires,  1' Associa- 
tion affecte  ses  benefices  ou  les  plus-values 
provenant  de  ses  biens  a  la  promotion  de  ses 
activites  et  aucune  partie  de  ses  biens  ou  bene- 
fices ne  peut  etre  distribuee,  directement  ou 
indirectement,  a  ses  membres. 

12.  (1)  Le   ministre   du   gouvernement  de   Dissolution 
r  Ontario  charge  de  la  reglementation  des  per- 
sonnes   morales   ontariennes    peut   dissoudre 

1 'Association,  sur  presentation  d'une  demande 
a  cet  effet  par  celle-ci,  de  la  maniere  qui  y  est 
precisee. 

(2)  En  cas  de  dissolution  de  1 'Association,    ''^c'" 
ses  biens  sont,  apres  reglement  de  ses  dettes  et 
obligations   ou   constitution    d'une   provision 
suffisante  a  cette  fin,  transferes  aux  personnes 
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provision  for  the  payment  of  its  debts  and 
liabilities  shall  be  transferred  to  such  person  or 
institution  as  the  Association  may  specify  in 
the  petition  submitted  under  subsection  (1). 

(3)  Notice  of  a  dissolution  under  subsection 
(1)  shall  be  published  in  The  Ontario  Gazette. 

13.  (1)  Upon  the  coming  into  force  of  this 
Act  and  subject  to  the  provisions  of  this  Act, 
Reverend  Derwyn  Shea,  Mr.  Tony  Silipo,  Mr. 
Gilles  Morin,  Mr.  John  Parker  and  Mr. 
Terence  Young,  being  the  Executive  Q)mmit- 
tee  of  the  unincorporated  association  known  as 
the  "Ontario  Association  of  Former  Parlia- 
mentarians", acquire  all  the  powers  of  the 
Board. 

(2)  The  members  of  the  Executive  Com- 
mittee referred  to  in  subsection  (1)  and  the 
present  officers  of  the  unincorporated  associa- 
tion shall,  subject  to  the  by-laws,  rules  or 
regulations  of  such  association,  continue  to 
hold  office  as  if  they  had  been  appointed  or 
elected  in  accordance  with  the  provisions  of 
this  Act  and  of  the  by-laws  made  under  this 
Act  until  their  successors  in  office  have  been 
appointed  or  elected. 

14.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  It 
receives  Royal  Assent 

15.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Ontario 
Association  of  Former  Parliamentarians  Act, 
2000. 


Idem 


DttpontkM 
tnosiloire 


ou  organismes  que  d6signe  1' Association  dam 
la  demande  qu'elle  pr^sente  en  vcrtu  du  pam- 
graphe  (1). 

(3)  Avis  de  toute  dissolution  vis6e  au  para- 
graphe  (1)  est  publi6  dans  la  Gazette  de 
{'Ontario. 

13.  (1)  D^s  I'entr^e  en  vigueur  de  la  pr6- 
sente  loi  et  sous  reserve  des  dispositions 
qu'elle  contient,  le  r6v6rcnd  Derwyn  Shea  cl 
MM.  Tony  Silipo,  Gilles  Morin,  John  Parker 
et  Terence  Young,  qui  forment  le  comity  ex6- 
cutif  de  I'association  sans  personnalit6  morale 
appel^e  «Ontario  Association  of  Former 
Parliamentarians*,  exercent  tous  les  pouvoirs 
du  conseil. 

(2)  Les  membres  du  comit^  ex6cutif  men-  '<*«"» 
tionn^s  au  paragraphe  (1)  et  les  dirigeants  ac- 
tuels  de  I'association  sans  personnalit6  morale 
continuent,  sous  reserve  des  r^glements  admi- 
nistratifs,  regies  et  r^glements  de  cette  asso- 
ciation, d'occuper  leur  charge  comme  s'ils 
avaient  6t6  nomm^s  ou  elus  conformement 
aux  dispositions  de  la  pr6sente  loi  et  des  r^gle- 
ments  administratifs  pris  en  application  de 
celle-ci,  jusqu'^  ce  que  leurs  successeurs  aient 
€t€  nomm^s  ou  ^lus. 

14.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  EMtiitm 
ou  elle  re§oit  la  sanction  royale.  ^inuiu 

15.  Le  titre  abi^ge  de  la  presente  loi  est  THre«bc<f» 
Loi  de  2000  sur  {'Association  ontarienne  des 
ex-parlementaires. 
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An  Act,  in  memory  of 

Brian  Smith,  to  amend  the 

Mental  Health  Act  and  the 

Health  Care  Consent  Act,  1996 


Loi  a  la  memoire  de 

Brian  Smith  modiHant  la 

Loi  sur  la  sante  mentale  et  la 

Loi  de  1996  sur  le  consentement 

aux  soins  de  sante 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Legislative  Assembly  of  the 
Province  of  Ontario,  enacts  as  follows: 

PARTI 
MENTAL  HEALTH  ACT 

1.  (1)  The  English  version  of  the  deflnition 
of  "attending  physician"  in  subsection  1  (1)  of 
the  Mental  Health  Act  is  amended  by  striking 
out  "means  the  physician"  and  substituting 
"means  a  physician". 

(2)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32, 
section  20  and  1996,  chapter  2,  section  72,  is 
further  amended  by  adding  the  following  de- 
finition: 


"community  treatment  plan"  means  a  plan 
described  in  section  33.7  that  is  a  required 
part  of  a  community  treatment  order,  ("plan 
de  traitement  en  milieu  communautaire") 

(3)  The  definition  of  "Deputy  Minister**  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

"Deputy  Minister"  means  the  deputy  minister 
of  the  Minister,  ("sous-ministre") 

(4)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32, 
section  20  and  1996,  chapter  2,  section  72,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
deflnition: 


"health  practitioner"  has  the  same  meaning  as 
in  the  Health  Care  Consent  Act,  1996. 
("praticien  de  la  sante") 

(5)  The  deflnitions  of  "Minister**  and 
"Ministry"  in  subsection  1  (1)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

"Minister"  means  the  Minister  of  Health  and 
Long-Term  Care  or  such  other  member  of 
the   Executive   Council   as  the   Lieutenant 


Sa  Majesty,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement 
de  I'Assembl^e  legislative  de  la  province  dc 
rOntario,  edicte  : 

PARTIEI 
LOI  SUR  LA  SANTE  MENTALE 

1.  (1)  La  version  anglaise  de  la  definition 
de  ^attending  physician»  au  paragraphe  1(1) 
de  la  Loi  sur  la  sante  mentale  est  modifiee  par 
substitution  de  «means  a  physicians  a  «means 
the  physicians. 

(2)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu*il 
est  modifle  par  Particle  20  du  chapitre  32  des 
Lois  de  POntario  de  1992  et  par  Particle  72 
du  chapitre  2  des  Lois  de  POntario  de  1996, 
est  modifle  de  nouveau  par  adjonction  de  la 
deflnition  suivante : 

«plan  de  traitement  en  milieu  communautaire* 
Plan  decrit  a  Particle  33.7  qui  constitue  une 
partie  obligatoire  d'une  ordonnance  de  traite- 
ment en  milieu  communautaire.  («commun- 
ity  treatment  plan») 

(3)  La  deflnition  de  «sous-ministre>»  au  pa- 
ragraphe 1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  rem- 
placee  par  ce  qui  suit : 

«sous-ministre»  Le  sous-ministre  du  ministre. 
(«Deputy  Minister») 

(4)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu*il 
est  modifle  par  Particle  20  du  chapitre  32  des 
Lois  de  POntario  de  1992  et  par  Particle  72 
du  chapitre  2  des  Lois  de  POntario  de  1996, 
est  modifle  de  nouveau  par  adjonction  de  la 
deflnition  suivante  : 

«praticien  de  la  sante>»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins 
de  sante.  («health  practitioner*) 

(5)  Les  deflnitions  de  «ministere>»  et  «mi- 
nistre»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

«minist^re»     Le     ministire    du    ministre. 

(«Ministry») 
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Governor  in  Council  designates;  ("minis- 
tre") 

"Ministry"  means  the  Ministry  of  the  Min- 
ister, ("ministere") 

(6)  The  definition  of  "physician"  in  subsec- 
tion 1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted. 

"physician"  means  a  legally  qualified  medi- 
cal practitioner  and,  when  referring  to  a 
community  treatment  order,  means  a 
legally  qualified  medical  practitioner  who 
meets  the  qualifications  prescribed  in  the 
regulations  for  the  issuing  or  renewing  of  a 
community  treatment  order,  ("medecin") 

(7)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32, 
section  20  and  1996,  chapter  2,  section  72,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
definition: 


"plan  of  treatment"  has  the  same  meaning  as 
in  the  Health  Care  Consent  Act,  1996. 
("plan  de  traitement") 

(8)  The  definition  of  "psychiatric  facility" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

"psychiatric  facility"  means  a  facility  for  the 
observation,  care  and  treatment  of  persons 
suffering  from  mental  disorder,  and  desig- 
nated as  such  by  the  Minister,  ("etablisse- 
ment  psychiatrique") 

(9)  The  definition  of  "rights  adviser"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1996,  chapter  2,  sec- 
tion 72,  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"rights  adviser"  means  a  person,  or  a  member 
of  a  category  of  persons,  qualified  to  per- 
form the  functions  of  a  rights  adviser  under 
this  Act  and  designated  by  a  psychiatric 
facility,  the  Minister  or  by  the  regulations 
to  perform  those  functions,  but  does  not 
include, 

(a)  a  person  involved  in  the  direct  clinical 
care  of  the  person  to  whom  the  rights 
advice  is  to  be  given,  or 

(b)  a  person  providing  treatment  or  care 
and  supervision  under  a  community 
treatment  plan,  ("conseiller  en  matiere 
de  droits") 


«ministre»  Le  ministre  de  la  Sante  et  des 
Soins  de  longue  duree  ou  I'autre  membre 
du  Conseil  executif  que  designe  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil.  («Minister») 

(6)  La  definition  de  «medecin»  au  paragra- 
phe  1  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

«medecin»  Medecin  dument  qualifie  et,  rela- 
tivement  a  une  ordonnance  de  traitement 
en  milieu  communautaire,  medecin  dument 
qualifie  qui  possede  les  qualites  requises 
que  prescrivent  les  reglements  pour  prendre 
ou  renouveler  cette  ordonnance.  («physi- 
cian») 

(7)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  I'article  20  du  chapitre  32  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1992  et  par  I'article  72 
du  chapitre  2  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996, 
est  modifie  de  nouveau  par  adjonction  de  la 
definition  suivante  : 

«plan  de  traitement»  S'entend  au  sens  de  la 
Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins 
de  sante.  («plan  of  treatment*) 

(8)  La  definition  de  «etablissement  psy- 
chiatrique»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«etablissement  psychiatrique»  Etablissement 
ou  les  personnes  souffrant  de  troubles  men- 
taux  sont  mises  en  observation,  regoivent 
des  soins  et  suivent  un  traitement,  et  que  le 
ministre  designe  comme  tel.  («psychiatric 
facility*) 

(9)  La  definition  de  «conseilIer  en  matiere 
de  droits»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi,  telle 
qu'elle  est  reedictee  par  I'article  72  du  chapi- 
tre 2  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est  abro- 
gee et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«conseiller  en  matiere  de  droits*  Personne 
qui  a  les  qualites  requises  pour  remplir  les 
fonctions  de  conseiller  en  matiere  de  droits 
en  vertu  de  la  presente  loi  et  qui  est  de- 
signee par  un  etablissement  psychiatrique, 
le  ministre  ou  les  reglements  pour  remplir 
ces  fonctions,  ou  membre  d'une  categorie 
de  personnes  ayant  ces  qualites  et  ainsi  de- 
signees. Sont  toutefois  exclus  de  la  presen- 
te definition  : 

a)  quiconque  participe  a  la  fourniture  di- 
recte  de  soins  cliniques  a  la  personne  a 
laquelle  les  conseils  en  matiere  de 
droits  doivent  etre  donnes; 

b)  quiconque  fournit  un  traitement  ou 
fournit  des  soins  et  exerce  une  surveil- 
lance aux  termes  d'un  plan  de  traite- 
ment en  milieu  communautaire. 
(«rights  adviser*) 


Sec/art.  1  (10) 
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(10)  Subsection  1  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32, 
section  20  and  1996,  chapter  2,  section  72,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
definition: 


"treatment"  has  the  same  meaning  as  in  the 
Health  Care  Consent  Act,  1996.  ("traite- 
ment") 

2.  (1)  Subsection  13(1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  is  further  amended  by 
striking  out  "in  the  prescribed  form"  and 
substituting  "in  the  approved  form". 

(2)  Subsection  13  (2)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32, 
section  20,  is  further  amended  by  striking  out 
"in  the  prescribed  form"  and  substituting 
"in  the  approved  form". 


3.  (1)  Clause  15  (l)(f)ofthe  Act  is  amended 
by  striking  out  "imminent  and"  at  the 
beginning. 

(2)  Section  15  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  Where  a  physician  examines  a  person 
and  has  reasonable  cause  to  believe  that  the 
person, 

(a)  has  previously  received  treatment  for 
mental  disorder  of  an  ongoing  or  recur- 
ring nature  that,  when  not  treated,  is  of 
a  nature  or  quality  that  likely  will  result 
in  serious  bodily  harm  to  the  person  or 
to  another  person  or  substantial  mental 
or  physical  deterioration  of  the  person 
or  serious  physical  impairment  of  the 
person;  and 


(b)  has  shown  clinical  improvement  as  a 
result  of  the  treatment, 

and  if  in  addition  the  physician  is  of  the  opin- 
ion that  the  person, 

(c)  is  apparently  suffering  from  the  same 
mental  disorder  as  the  one  for  which  he 
or  she  previously  received  treatment  or 
from  a  mental  disorder  that  is  similar 
to  the  previous  one; 

(d)  given  the  person's  history  of  mental 
disorder  and  current  mental  or  physical 
condition,  is  likely  to  cause  serious 
bodily  harm  to  himself  or  herself  or  to 
another  person  or  is  likely  to  suffer 


(10)  Le  paragraphe  1(1)  de  b  Loi,  tel  qu'il 
est  modiFie  par  rarticle  20  du  chapitrr  32  dcs 
Lois  de  POntario  de  1992  et  par  t'article  72 
du  chapitre  2  des  lx)is  de  POntario  de  1996, 
est  modiHe  de  nouveau  par  adjonction  de  b 
definition  suivante  : 

«traitement»  S'entend  au  sens  de  la  Lot  de 
1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  san- 

te.  («treatment») 

2.  (1)  Le  paragraphe  13  (1)  de  la  I.oi,  tel 
qu'il  est  modiHe  par  Particle  20  du  chapitre 
32  des  Lois  de  TOntario  de  1992,  est  modirie 
de  nouveau  par  substitution  de  «redigec 
selon  la  formule  approuvee>»  a  4(sur  la  for- 
mule  prescrite». 

(2)  Le  paragraphe  13  (2)  de  b  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  Particle  20  du  chapitre  32  des 
Lois  de  POntario  de  1992,  est  modifie  de  nou- 
veau par  substitution  de  «<a  b  ComininiiMi 
une  requete  redigee  selon  b  formule  approu- 
vee»  a  «une  requete  a  b  Commission  sur  b 
formule  prescrite>». 

3.  (1)  L'alinea  15  (1)  f)de  la  Loi  est  modi- 
fie par  suppression  de  «imminent  et». 

(2)  L'article  15  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  Si  un  medecin  examine  une  personne     '<i«n> 
et  a  des  motifs  valables  de  croire  que  : 

a)  d'une  part,  elle  a  deja  regu  un  traite- 
ment  pour  des  troubles  mentaux  conti- 
nus  ou  recidivants  qui,  lorsqu'ils  ne 
sont  pas  traites,  sont  d'une  nature  ou 
d'un  caractere  qui  aura  probablement 
comme  consequence  qu'elle  s'infligera 
ou  infligera  a  une  autre  personne  des 
16sions  corporelles  graves  ou  qu'elle 
subira  une  deterioration  mentaie  ou 
physique  importante  ou  un  affaiblisse- 
ment  physique  grave; 

b)  d'autre  part,  elle  a  connu  une  ameliora- 
tion sur  le  plan  clinique  de  son  etat  par 
suite  du  traitement, 

et  qu'en  plus,  il  est  d'avis  que  cette  per- 
sonne : 

c)  souffre,  selon  toute  apparence,  du 
meme  trouble  mental  que  celui  pour 
lequel  elle  a  deja  ete  traitee  ou  d'un 
trouble  mental  semblable; 

d)  6tant  donne  ses  antecedents  de  troubles 
mentaux  et  son  etat  mental  ou  physi- 
que actuel,  risque  probablement  de 
s'infliger  ou  d'infliger  i  une  autre  per- 
sonne des  lesions  corporelles  graves  ou 
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Sec/art.  3  (2) 


Same 


substantial  mental  or  physical  deterior- 
ation or  serious  physical  impairment; 
and 

(e)  is  incapable,  within  the  meaning  of  the 
Health  Care  Consent  Act,  1996,  of 
consenting  to  his  or  her  treatment  in  a 
psychiatric  facility  and  the  consent  of 
his  or  her  substitute  decision-maker 
has  been  obtained, 

the  physician  may  make  application  in  the 
prescribed  form  for  a  psychiatric  assessment 
of  the  person. 

(3)  Subsection  15  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "An  application  under  subsec- 
tion (1)"  at  the  beginning  and  substituting  "An 
application  under  subsection  (1)  or  (1.1)". 


(4)  Subsection  15  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "A  physician  who  signs  an  ap- 
plication under  subsection  (1)"  at  the  begin- 
ning and  substituting  "A  physician  who  signs 
an  application  under  subsection  (1)  or  (1.1)". 


(5)  Subsection  15  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "An  application  under  subsec- 
tion (1)"  at  the  beginning  and  substituting  "An 
application  under  subsection  (1)  or  (1.1)". 


(6)  Subsection  15  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "An  application  under  subsec- 
tion (1)"  at  the  beginning  and  substituting  "An 
application  under  subsection  (1)  or  (1.1)". 


4.  (1)  Clause  16  (1)  (f)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "imminent  and"  at 
the  beginning. 

(2)  Section  16  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  Where  information  upon  oath  is 
brought  before  a  justice  of  the  peace  that  a 
person  within  the  limits  of  the  jurisdiction  of 
the  justice, 

(a)  has  previously  received  treatment  for 
mental  disorder  of  an  ongoing  or  recur- 
ring nature  that,  when  not  treated,  is  of 
a  nature  or  quality  that  likely  will  re- 
sult in  serious  bodily  harm  to  the  per- 
son or  to  another  person  or  substantial 
mental  or  physical  deterioration  of  the 
person  or  serious  physical  impairment 
of  the  person;  and 


de  subir  une  deterioration  mentale  ou 
physique  importante  ou  un  affaiblisse- 
ment  physique  grave; 

e)  est  incapable,  au  sens  de  la  Loi  de 
1996  sur  le  consentement  aux  soins  de 
sante,  de  consentir  a  son  traitement 
dans  un  etablissement  psychiatrique  et 
que  le  consentement  de  son  mandataire 
special  a  ete  obtenu, 

il  peut  presenter  une  demande  d'evaluation 
psychiatrique  de  cette  personne  redigee  selon 
la  formule  prescrite. 

(3)  Le  paragraphe  15  (2)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «La  demande  d'eva- 
luation psychiatrique  prevue  au  paragra- 
phe (1)  ou  (1.1)»  a  «La  demande  d'evaluation 
psychiatrique  prevue  au  paragraphe  (1)»  au 
debut  du  paragraphe. 

(4)  Le  paragraphe  15  (3)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «Le  medecin  qui  si- 
gne  la  demande  d'evaluation  psychiatrique 
prevue  au  paragraphe  (1)  ou  (1.1)»  a  «Le  me- 
decin qui  signe  la  demande  d'evaluation  psy- 
chiatrique prevue  au  paragraphe  (1)»  au  de- 
but du  paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  15  (4)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «La  demande  d'eva- 
luation psychiatrique  prevue  au  paragraphe 
(1)  ou  (1.1)»  a  «La  demande  d'evaluation  psy- 
chiatrique prevue  au  paragraphe  (1)»  au  de- 
but du  paragraphe. 

(6)  Le  paragraphe  15  (5)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  substitution  de  «La  demande  d'eva- 
luation psychiatrique  prevue  au  paragraphe 
(1)  ou  (1.1)»  a  «La  demande  d'evaluation  psy- 
chiatrique prevue  au  paragraphe  (1)»  au  de- 
but du  paragraphe. 

4.  (1)  L'alinea  16  (1)  f)  de  la  Loi  est  modi- 
fie  par  suppression  de  «imminent  et». 

(2)  L'article  16  de  la  Loi  est  modifle  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  Si  un  juge  de  paix  est  saisi  de  rensei- 
gnements  donnes  sous  serment  selon  lesquels 
une  personne  qui  se  trouve  dans  les  limites  du 
territoire  place  sous  sa  competence  : 

a)  d'une  part,  a  deja  regu  un  traitement 
pour  des  troubles  mentaux  continus  ou 
recidivants  qui,  lorsqu'ils  ne  sont  pas 
traites,  sont  d'une  nature  ou  d'un  ca- 
ractere  qui  aura  probablement  comme 
consequence  qu'elle  s'infligera  ou  in- 
fligera  a  une  autre  personne  des  lesions 
corporelles  graves  ou  qu'elle  subira 
une  deterioration  mentale  ou  physique 


Idem 
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(b)  has  shown  clinical  improvement  as  a 
result  of  the  treatment, 

and  in  addition  based  upon  the  information 
before  him  or  her  the  justice  of  the  peace  has 
reasonable  cause  to  believe  that  the  person, 

(c)  is  apparently  suffering  from  the  same 
mental  disorder  as  the  one  for  which  he 
or  she  previously  received  treatment  or 
from  a  mental  disorder  that  is  similar 
to  the  previous  one; 

(d)  given  the  person's  history  of  mental 
disorder  and  current  mental  or  physical 
condition,  is  likely  to  cause  serious 
bodily  harm  to  himself  or  herself  or  to 
another  person  or  is  likely  to  suffer 
substantial  mental  or  physical  deteri- 
oration or  serious  physical  impairment; 
and 

(e)  is  apparently  incapable,  within  the 
meaning  of  the  Health  Care  Consent 
Act,  1996,  of  consenting  to  his  or  her 
treatment  in  a  psychiatric  facility  and 
the  consent  of  his  or  her  substitute 
decision-maker  has  been  obtained, 

the  justice  of  the  peace  may  issue  an  order  in 
the  prescribed  form  for  the  examination  of 
the  person  by  a  physician. 

(3)  Subsection  16  (2)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  ''or  otlier  peace  officers"  after 
"police  officers". 

(4)  Subsection  16  (3)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "or  other  peace  officer"  after 
"police  officer". 

(5)  Section  16  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Manner  of  (4)  Por  the  purposes  of  this  section,   in- 

in"fomTa^tion      formation  shall  be  brought  before  a  justice  of 
before  justice    the  peace  in  the  prescribed  manner. 

5.  Section  17  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

17.  Where  a  police  officer  has  reasonable 
and  probable  grounds  to  believe  that  a  person 
is  acting  or  has  acted  in  a  disorderly  manner 
and  has  reasonable  cause  to  believe  that  the 
person, 

(a)  has  threatened  or  attempted  or  is  threa- 
tening or  attempting  to  cause  bodily 
harm  to  himself  or  herself; 

(b)  has  behaved  or  is  behaving  violently 
towards  another  person  or  has  caused 


importante  ou  un  affaiblissement  phy- 
sique grave; 

b)  d 'autre  part,  a  connu  une  amelioration 
sur  le  plan  clinique  de  son  6tat  par  sui- 
te du  traitement, 

et  qu'en  plus,  il  a  des  motifs  valables  de 
croire,  sur  la  foi  des  renseignennents  qui  lui 
sont  donnes,  que  cette  personne  : 

c)  souffre,  selon  toute  apparence,  du 
meme  trouble  mental  que  cclui  pour 
lequel  elle  a  deja  etc  traitee  ou  d'un 
trouble  mental  semblable; 

d)  ^tant  donn^  ses  antecedents  de  troubles 
mentaux  et  son  etat  mental  ou  physi- 
que actuel,  risque  probablement  de 
s'infliger  ou  d'infliger  ^  une  autre  per- 
sonne des  lesions  corporelles  graves  ou 
de  subir  une  deterioration  mentalc  ou 
physique  importante  ou  un  affaiblisse- 
ment physique  grave; 

e)  est,  selon  toute  apparence,  incapable, 
au  sens  de  la  Loi  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  sante,  de 
consentir  a  son  traitement  dans  un  eta- 
blissement  psychiatrique  et  que  le 
consentement  de  son  mandataire  spe- 
cial a  ete  obtenu, 

il  peut  rendre  une  ordonnance,  redigee  selon 
la  formule  prescrite,  pour  que  la  personne  soit 
examinee  par  un  medecin. 

(3)  Le  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  suppression  de  4<ou  agents  de  b 
paix»  apres  «les  agents  de  polices. 

(4)  Le  paragraphe  16  (3)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  suppression  de  «ou  a  Tagent  de  b 
paix»  apres  «ragent  de  police^. 

(5)  L'article  16  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(4)  Pour  I'application  du  present  article, 
les  renseignements  sont  present^s  devant  un 
juge  de  paix  de  la  maniere  prescrite. 

5.  L'article  17  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

17.  Si  un  agent  de  police  a  des  motifs  rai- 
sonnables  et  probables  de  croire  qu'une  per- 
sonne agit  ou  a  agi  d'une  fa9on  desordonn^e 
et  qu'il  a  des  motifs  valables  de  croire  que 
cette  personne  : 

a)  soit  a  menace  ou  tente  de  s'infliger  des 
lesions  corporelles  ou  menace  ou  tente 
de  le  faire; 

b)  soit  s'est  comportde  ou  sc  comporte 
avec  violence  envers  une  autre  person- 
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or  is  causing  another  person  to  fear 
bodily  harm  from  him  or  her;  or 

(c)  has  shown  or  is  showing  a  lack  of  com- 
petence to  care  for  himself  or  herself, 

and  in  addition  the  police  officer  is  of  the 
opinion  that  the  person  is  apparently  suffering 
from  mental  disorder  of  a  nature  or  quality 
that  likely  will  result  in, 

(d)  serious  bodily  harm  to  the  person; 

(e)  serious  bodily  harm  to  another  person; 
or 

(f)  serious  physical  impairment  of  the  per- 
son, 

and  that  it  would  be  dangerous  to  proceed 
under  section  16,  the  police  officer  may  take 
the  person  in  custody  to  an  appropriate  place 
for  examination  by  a  physician. 

6.  Section  19  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subject  to  subsection  20  (5)"  at 
the  beginning  and  substituting  "Subject  to 
subsections  20  (1.1)  and  (5)". 

7.  (1)  Clause  20  (1)  (c)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(c)  shall  admit  the  person  as  an  involun- 
tary patient  by  completing  and  filing 
with  the  officer  in  charge  a  certificate 
of  involuntary  admission  if  the  attend- 
ing physician  is  of  the  opinion  that  the 
conditions  set  out  in  subsection  (1.1)  or 
(5)  are  met. 

(2)  Section  20  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  The  attending  physician  shall  com- 
plete a  certificate  of  involuntary  admission  or 
a  certificate  of  renewal  if,  after  examining  the 
patient,  he  or  she  is  of  the  opinion  that  the 
patient, 

(a)  has  previously  received  treatment  for 
mental  disorder  of  an  ongoing  or  recur- 
ring nature  that,  when  not  treated,  is  of 
a  nature  or  quality  that  likely  will  re- 
sult in  serious  bodily  harm  to  the  per- 
son or  to  another  person  or  substantial 
mental  or  physical  deterioration  of  the 
person  or  serious  physical  impairment 
of  the  person; 


(b)  has  shown  clinical  improvement  as  a 
result  of  the  treatment; 


ne  ou  de  maniere  a  lui  faire  craindre 
qu'elle  lui  causera  des  lesions  corpo- 
relles; 

c)  soil  a  fait  ou  fait  preuve  de  son  incapa- 
city de  prendre  soin  d'elle-meme, 

et  qu'en  plus,  il  est  d'avis  que  cette  personne 
souffre,  selon  toute  apparence,  d'un  trouble 
mental  d'une  nature  ou  d'un  caractere  qui 
aura  probablement  I'une  des  consequences 
suivantes  : 

d)  elle  s'infligera  des  lesions  corporelles 
graves; 

e)  elle  infligera  des  lesions  corporelles 
graves  a  une  autre  personne; 

f)  elle  subira  un  affaiblissement  physique 
grave, 

et  qu'il  serait  dangereux  d'agir  selon  les 
termes  de  I'article  16,  il  peut  amener  sous 
garde  cette  personne  dans  un  lieu  approprie 
afin  qu'elle  soit  examinee  par  un  medecin. 

6.  L'article  19  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Sous  reserve  des  paragra- 
phes  20  (1.1)  et  (5)»  a  «Sous  reserve  du  para- 
graphe  20  (5)». 

7.  (1)  L'alinea  20  (1)  c)  de  la  Loi  est  abro- 
ge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

c)  il  admet  cette  personne  a  titre  de  mala- 
de  en  cure  obligatoire  en  remplissant  et 
en  deposant  aupres  du  dirigeant  res- 
ponsable  un  certificat  d'admission  en 
cure  obligatoire  s'il  est  d'avis  que  les 
conditions  enoncees  au  paragraphe 
(1.1)  ou  (5)  sont  remplies. 

(2)  L'article  20  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  Le  medecin  traitant  remplit  un  certi- 
ficat d'admission  en  cure  obligatoire  ou  un 
certificat  de  renouvellement  si,  apres  avoir 
examine  le  malade,  il  est  d'avis  que  celui-ci 
remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  a  deja  re§u  un  traitement  pour  des 
troubles  mentaux  continus  ou  recidi- 
vants  qui,  lorsqu'ils  ne  sont  pas  traites, 
sont  d'une  nature  ou  d'un  caractere  qui 
aura  probablement  comme  consequen- 
ce que  le  malade  s'infligera  ou  inflige- 
ra a  une  autre  personne  des  lesions  cor- 
porelles graves  ou  qu'il  subira  une 
deterioration  mentale  ou  physique  im- 
portante  ou  un  affaiblissement  physi- 
que grave; 

b)  il  a  connu  une  amelioration  sur  le  plan 
clinique  de  son  etat  par  suite  du  traite- 
ment; 


Conditions 
de  I'admis- 
sion  en  cure 
obligatoire 


Sec/art.  7  (2) 
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(c)  is  suffering  from  the  same  mental  dis- 
order as  the  one  for  which  he  or  she 
previously  received  treatment  or  from 
a  mental  disorder  that  is  similar  to  the 
previous  one; 

(d)  given  the  person's  history  of  mental 
disorder  and  current  mental  or  physical 
condition,  is  likely  to  cause  serious 
bodily  harm  to  himself  or  herself  or  to 
another  person  or  is  likely  to  suffer 
substantial  mental  or  physical  deteri- 
oration or  serious  physical  impairment; 

(e)  has  been  found  incapable,  within  the 
meaning  of  the  Health  Care  Consent 
Act,  1996,  of  consenting  to  his  or  her 
treatment  in  a  psychiatric  facility  and 
the  consent  of  his  or  her  substitute 
decision-maker  has  been  obtained;  and 

(f)  is  not  suitable  for  admission  or  con- 
tinuation as  an  informal  or  voluntary 
patient. 

(3)  Subsection  20  (5)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  the  following: 

Conditions  (5)  The  attending  physician  shall  complete 

involuntary       ^  certificate   of  involuntary  admission  or  a 
admission        certificate  of  renewal  if,  after  examining  the 
patient,  he  or  she  is  of  the  opinion  both. 


c)  il  souffre  du  mcmc  trouble  mental  que 
celui  pour  lequel  il  a  deja  tie  irait^  ou 
d'un  trouble  mental  semblable; 


d)  etant  donnc  scs  antecedents  dc  troubles 
mentaux  et  son  etat  mental  ou  physi- 
que actuei,  il  risque  probablemenl  de 
s'infliger  ou  d'infliger  k  unc  autre  pcr- 
sonne  des  lesions  corporelles  graves  ou 
de  subir  une  deterioration  mentale  ou 
physique  importante  ou  un  affaiblisse- 
ment  physique  grave; 

e)  il  a  ete  juge  incapable,  au  sens  de  la 
Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux 
soins  de  sante,  de  consenlir  ^  son  trai- 
tement  dans  un  etablissement  psychia- 
trique  et  le  consentement  de  son  man- 
dataire  special  a  ete  obtenu; 

f)  il  ne  convient  pas  de  I'admettre  ^  titrc 
de  malade  en  cure  facultative  ou  vo- 
lontaire  ni  de  le  maintenir  en  cure  fa- 
cultative ou  volontaire. 

(3)  Le  paragraphe  20  (5)  de  la  Loi  est  mo- 
difie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage 
qui  precede  Talinea  a)  : 

(5)  Le  medecin  traitant  remplit  un  certifi-  Condition* 

cat  d'admission  en  cure  obligatoire  ou  un  cer-  '^''•*™»- 

titicat  de  renouvellement  si,  apres  avoir  exa-  obiicaioire 
mine  le  malade,  il  est  d'avis  que  : 


(4)  Subclause  20  (5)  (a)  (iii)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "imminent  and"  at 
the  beginning. 

(5)  Subsection  20  (7)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "upon  completion  of  the  pre- 
scribed form  by  the  attending  physician"  at 
the  end  and  substituting  "upon  completion  of 
the  approved  form  by  the  attending  phys- 
ician". 

(6)  Subsection  20  (8)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "in  accordance  with  subsec- 
tions (1)  and  (2)"  and  substituting  "in  accord- 
ance with  this  section". 

8.  Section  25  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

25.  Any  person  who  is  detained  in  a 
psychiatric  facility  under  Part  XX.l  of  the 
Criminal  Code  (Canada)  may  be  restrained, 
observed  and  examined  under  this  Act  and 
provided  with  treatment  under  the  Health 
Care  Consent  Act,  1996. 

9.  Section  27  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


(4)  Le  sous-alinea  20  (5)  a)  (iii)  de  la  Loi  est 
modifie  par  suppression  de  ^imminent  et>». 

(5)  Le  paragraphe  20  (7)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  substitution  de  «des  que  le  medecin 
traitant  a  rempli  la  formule  approuvee»  a 
«des  que  le  medecin  traitant  a  rempli  la  for- 
mule presenter  a  la  fin  du  paragraphe. 

(6)  Le  paragraphe  20  (8)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  substitution  de  «confomiement  au 
present  article»  a  «conformement  aux  para- 
graphes  (1)  et  (2)»  a  la  fin  du  paragraphe. 

8.  L'article  25  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

25.  Quiconque  est  detenu  dans  un  etablis- 
sement psychiatrique  en  vertu  de  la  partie 
XX.l  du  Code  criminel  (Canada)  peut  eire 
maitrise,  mis  en  observation  et  examine  en 
vertu  de  la  presente  loi  et  recevoir  un  traite- 
ment  en  vertu  de  la  Loi  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  sante. 

9.  L*article  27  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 
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27.  (1)  The  attending  physician  may,  sub- 
ject to  subsection  (3),  place  a  patient  on  a 
leave  of  absence  from  the  psychiatric  facility 
for  a  designated  period  of  not  more  than  three 
months  if  the  intention  is  that  the  patient  shall 
return  to  the  facility. 

(2)  The  officer  in  charge  may,  upon  the 
advice  of  the  attending  physician,  place  a 
patient  on  a  leave  of  absence  from  the  psychi- 
atric facility  for  a  designated  period  of  not 
more  than  three  months. 

(3)  The  attending  physician  and  the  patient 
shall  comply  with  such  terms  and  conditions 
for  the  leave  of  absence  as  the  officer  in 
charge  may  prescribe. 

(4)  This  section  does  not  authorize  the 
placing  of  a  patient  on  a  leave  of  absence 
where  he  or  she  is  subject  to  detention  other- 
wise than  under  this  Act. 


10.  Subsection  28  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(1)  Where  a  person  who  is  subject  to 
detention  is  absent  without  leave  from  a  psy- 
chiatric facility,  a  police  officer  or  any  other 
person  to  whom  the  officer  in  charge  has 
issued  an  order  for  return  shall  make  reason- 
able attempts  to  return  the  person  and  may, 
within  one  month  after  the  absence  becomes 
known  to  the  officer  in  charge,  return  the 
person  to  the  psychiatric  facility  or  take  the 
person  to  the  psychiatric  facility  nearest  to 
the  place  where  the  person  is  apprehended. 

11.  Subsection  29  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "in  the  prescribed  form"  at 
the  end  and  substituting  "in  the  approved 
form". 

12.  Section  31  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "in  the  prescribed  form"  and 
substituting  "in  the  approved  form". 

13.  Section  32  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(2)  The  Minister  may,  in  writing,  delegate 
his  or  her  powers  under  subsection  (1)  to  the 
Deputy  Minister  or  to  any  officer  or  officers 
of  the  Ministry  subject  to  such  limitations, 
conditions  and  requirements  as  the  Minister 
may  set  out  in  the  delegation. 

14.  Section  33  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

33.  A  police  officer  or  other  person  who 
takes  a  person  in  custody  to  a  psychiatric 
facility  shall  remain  at  the  facility  and  retain 
custody  of  the  person  until  the  facility  takes 


27.  (1)  Le  medecin  traitant  peut,  sous  re- 
serve du  paragraphe  (3),  donner  a  un  malade 
I'autorisation  de  s'absenter  de  I'etablissement 
psychiatrique  pendant  une  periode  determinee 
d'au  plus  trois  mois  s'il  est  prevu  que  le  ma- 
lade y  reviendra. 

(2)  Le  dirigeant  responsable  peut,  sur 
I'avis  du  medecin  traitant,  donner  a  un  mala- 
de I'autorisation  de  s'absenter  de  I'etablisse- 
ment psychiatrique  pendant  une  periode  de- 
terminee d'au  plus  trois  mois. 

(3)  Le  medecin  traitant  et  le  malade  se 
conforment  aux  conditions  de  I'autorisation 
de  s'absenter  que  le  dirigeant  responsable 
peut  prescrire. 

(4)  Le  present  article  ne  permet  pas  d'ac- 
corder  a  un  malade  I'autorisation  de  s'absen- 
ter d'un  etablissement  psychiatrique  s'il  y  est 
detenu  autrement  qu'en  vertu  de  la  presente 
loi. 

10.  Le  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Si  une  personne  detenue  dans  un  eta- 
blissement psychiatrique  s'en  absente  sans 
autorisation,  un  agent  de  police  ou  toute  autre 
personne  a  qui  le  dirigeant  responsable  a  don- 
ne  I'ordre  de  la  ramener  doit  faire  des  tenta- 
tives  raisonnables  pour  la  ramener  et  peut,  au 
cours  du  mois  qui  suit  le  moment  oii  le  diri- 
geant responsable  prend  connaissance  de 
I'absence,  la  ramener  a  I'etablissement  ou 
elle  etait  ou  I'amener  a  I'etablissement  psy- 
chiatrique le  plus  proche  du  lieu  ou  elle  est 
apprehendee. 

11.  Le  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  «redigee  selon  la 
formule  approuvee»  a  «sur  la  formule  pres- 
crite»  a  la  fin  du  paragraphe. 

12.  L'article  31  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «seIon  la  formule  approuvee» 
a  «sur  la  formule  prescrite»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

13.  L'article  32  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(2)  Le  ministre  peut  deleguer  ses  pouvoirs 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  au  sous-ministre 
ou  a  un  ou  plusieurs  fonctionnaires  du  minis- 
tere.  La  delegation  est  ecrite  et  peut  etre  as- 
sortie  de  restrictions,  conditions  et  exigences. 

14.  L'article  33  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

33.  L' agent  de  police  ou  1' autre  personne 
qui  amene  sous  garde  une  personne  aux  auto- 
rites  d'un  etablissement  psychiatrique  y  reste 
et  maintient  cette  personne  sous  garde  jusqu'a 
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custody  of  him  or  her  in   the  prescribed 
manner. 


15.  The  Act  Is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

33.1  (1)  A  physician  may  issue  or  renew  a 
community  treatment  order  with  respect  to  a 
person  for  a  purpose  described  in  subsection 
(3)  if  the  criteria  set  out  in  subsection  (4)  are 
met. 


(2)  The  community  treatment  order  must 
be  in  the  prescribed  form. 

(3)  The  purpose  of  a  community  treatment 
order  is  to  provide  a  person  who  suffers  from 
a  serious  mental  disorder  with  a  comprehen- 
sive plan  of  community-based  treatment  or 
care  and  supervision  that  is  less  restrictive 
than  being  detained  in  a  psychiatric  facility. 
Without  limiting  the  generality  of  the  forego- 
ing, a  purpose  is  to  provide  such  a  plan  for  a 
person  who,  as  a  result  of  his  or  her  serious 
mental  disorder,  experiences  this  pattern: 
The  person  is  admitted  to  a  psychiatric  facil- 
ity where  his  or  her  condition  is  usually  sta- 
bilized; after  being  released  from  the  facility, 
the  person  often  stops  the  treatment  or  care 
and  supervision;  the  person's  condition 
changes  and,  as  a  result,  the  person  must  be 
re-admitted  to  a  psychiatric  facility. 


(4)  A  physician  may  issue  or  renew  a  com- 
munity treatment  order  under  this  section  if. 


(a)  during  the  previous  three-year  period, 
the  person, 

(i)  has  been  a  patient  in  a  psychiatric 
facility  on  two  or  more  separate 
occasions  or  for  a  cumulative 
period  of  30  days  or  more  during 
that  three-year  period,  or 

(ii)  has  been  the  subject  of  a  previous 
community  treatment  order  under 
this  section; 

(b)  the  person  or  his  or  her  substitute  deci- 
sion-maker, the  physician  who  is  con- 
sidering issuing  or  renewing  the  com- 
munity treatment  order  and  any  other 
health  practitioner  or  person  involved 
in  the  person's  treatment  or  care  and 
supervision  have  developed  a  com- 
munity treatment  plan  for  the  person; 


ce  que  les  autorites  de  i'^iablissemcnt  accep- 
tenl  d'en  assumer  la  garde  dc  la  manicure  prcs- 
crite. 

15.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
articles  suivants : 

33.1  (1)  Un  medecin  peut  prendre  ou  re- 
nouveler  une  ordonnance  de  traitement  en 
milieu  communautaire  ^  regard  d'une  per- 
sonne  dans  un  but  vis^  au  paragraphe  (3)  si 
les  conditions  dnonc^es  au  paragraphe  (4) 
sont  remplies. 

(2)  L'ordonnance  de  traitement  en  milieu 
communautaire  est  r^digee  selon  la  formule 
prescrite. 

(3)  Une  ordonnance  de  traitement  en  mi- 
lieu communautaire  a  pour  but  d'offrir  a  une 
personne  qui  souffre  de  graves  troubles  men- 
taux  un  plan  complet  de  traitement  ou  de 
soins  et  de  surveillance  en  milieu  communau- 
taire qui  soit  moins  contraignant  pour  celle-ci 
que  la  detention  dans  un  etablissement  psy- 
chiatrique.  Sans  prejudice  de  la  portee  gene- 
rale  de  ce  qui  precede,  un  des  buts  est  d'offrir 
un  tel  plan  a  une  personne  qui,  en  raison  de 
graves  troubles  mentaux,  se  retrouve  dans  la 
situation  suivante  :  elle  est  admise  dans  un 
etablissement  psychiatrique,  ou  son  ^tat  se 
stabilise  habituellement;  apres  avoir  re^u  son 
conge  de  I 'etablissement,  elle  met  souvent  fin 
au  traitement  ou  aux  soins  et  a  la  surveillan- 
ce; son  etat  change  et,  en  consequence,  elle 
doit  etre  readmise  dans  un  etablissement  psy- 
chiatrique. 

(4)  Le  medecin  peut  prendre  ou  renouveler 
une  ordonnance  de  traitement  en  milieu  com- 
munautaire en  vertu  du  present  article  si  les 
conditions  suivantes  sont  remplies  : 

a)  au  cours  de  la  periode  precedente  de 
trois  ans,  la  personne  : 

(i)  soit  a  ti€  un  malade  dans  un  Eta- 
blissement psychiatrique  a  deux 
reprises  au  moins  ou  pendant  une 
periode  cumulative  de  30  jours  au 
moins  au  cours  de  cette  periode 
de  trois  ans, 

(ii)  soit  a  d6j^  fait  I'objet  d'unc  or- 
donnance de  traitement  en  milieu 
communautaire  prise  en  vertu  du 
present  article; 

b)  la  personne  ou  son  mandataire  special, 
le  medecin  qui  envisage  de  prendre  ou 
de  renouveler  une  ordonnance  de  trai- 
tement en  milieu  communautaire  el 
toute  autre  personne,  notamment  un 
praticien  de  la  santE,  qui  participe  k  la 
fourniture  d'un  traitement  h  la  person- 
ne ou  I  la  fourniture  de  soins  ^  celle-ci 
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(c)  within  the  72-hour  period  before  enter- 
ing into  the  community  treatment  plan, 
the  physician  has  examined  the  person 
and  is  of  the  opinion,  based  on  the 
examination  and  any  other  relevant 
facts  communicated  to  the  physician, 
that, 

(i)  the  person  is  suffering  from  men- 
tal disorder  such  that  he  or  she 
needs  continuing  treatment  or 
care  and  continuing  supervision 
while  living  in  the  community, 

(ii)  the  person  meets  the  criteria  for 
the  completion  of  an  application 
for  psychiatric  assessment  under 
subsection  15  (1)  or  (1.1)  where 
the  person  is  not  currently  a 
patient  in  a  psychiatric  facility, 

(iii)  if  the  person  does  not  receive 
continuing  treatment  or  care  and 
continuing  supervision  while  liv- 
ing in  the  community,  he  or  she  is 
likely,  because  of  mental  disorder, 
to  cause  serious  bodily  harm  to 
himself  or  herself  or  to  another 
person  or  to  suffer  substantial 
mental  or  physical  deterioration 
of  the  person  or  serious  physical 
impairment  of  the  person, 

(iv)  the  person  is  able  to  comply  with 
the  community  treatment  plan 
contained  in  the  community  treat- 
ment order,  and 

(v)  the  treatment  or  care  and  supervi- 
sion required  under  the  terms  of 
the  community  treatment  order 
are  available  in  the  community; 

(d)  the  physician  has  consulted  with  the 
health  practitioners  or  other  persons 
proposed  to  be  named  in  the  commun- 
ity treatment  plan; 

(e)  subject  to  subsection  (5),  the  physician 
is  satisfied  that  the  person  subject  to 
the  order  and  his  or  her  substitute  deci- 
sion-maker, if  any,  have  consulted  with 
a  rights  adviser  and  have  been  advised 
of  their  legal  rights;  and 

(f)  the  person  or  his  or  her  substitute  deci- 
sion-maker consents  to  the  community 


et  a  sa  surveillance  ont  elabore  un  plan 
de  traitement  en  milieu  communautaire 
pour  celle-ci; 

c)  dans  les  72  heures  precedant  I'adhe- 
sion  au  plan  de  traitement  en  milieu 
communautaire,  le  medecin  a  examine 
la  personne  et  est  d'avis,  d'apres  I'exa- 
men  et  tous  autres  faits  pertinents  qui 
lui  ont  ete  communiques,  que  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

(i)  la  personne  souffre  de  troubles 
mentaux  necessitant  un  traitement 
ou  des  soins  continus  et  une 
surveillance  continue  pendant 
qu'elle  vit  au  sein  de  lacollectivite, 

(ii)  la  personne  remplit  les  criteres 
permettant  que  soit  remplie  une 
demande  d 'evaluation  psychiatri- 
que  visee  au  paragraphe  15  (1)  ou 
(1.1)  si  elle  n'est  pas  deja  un  ma- 
lade  dans  un  etablissement  psy- 
chiatrique, 

(iii)  en  I'absence  de  traitement  ou  de 
soins  continus  et  d'une  surveillan- 
ce continue  pendant  qu'elle  vit  au 
sein  de  la  collectivite,  la  personne 
risque  probablement,  en  raison  de 
troubles  mentaux,  de  s'infliger  ou 
d'infliger  a  une  autre  personne 
des  lesions  corporelles  graves  ou 
de  subir  une  deterioration  mentale 
ou  physique  importante  ou  un  af- 
faiblissement  physique  grave, 

(iv)  la  personne  est  en  mesure  de  se 
conformer  au  plan  de  traitement 
en  milieu  communautaire  decrit 
dans  I'ordonnance  de  traitement 
en  milieu  communautaire, 

(v)  le  traitement  ou  les  soins  et  la  sur- 
veillance exiges  aux  termes  de 
I'ordonnance  de  traitement  en  mi- 
lieu communautaire  sont  offerts 
dans  la  collectivite; 

d)  le  medecin  a  consulte  les  praticiens  de 
la  sante  ou  les  autres  personnes  que 
Ton  propose  de  designer  dans  le  plan 
de  traitement  en  milieu  communau- 
taire; 

e)  sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  me- 
decin est  convaincu  que  la  personne 
visee  par  I'ordonnance  et  son  manda- 
taire  special,  si  elle  en  a  un,  ont 
consulte  un  conseiller  en  matiere  de 
droits  et  qu'ils  ont  ete  informes  des 
droits  que  leur  reconnait  la  loi; 

f)  la  personne  ou  son  mandataire  special 
consent  au  plan  de  traitement  en  milieu 


Sec/art.  15 
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Exception 


Content 
of  order 


treatment  plan  in  accordance  with  the 
rules  for  consent  under  the  Health  Care 
Consent  Act,  1996. 

(5)  Clause  (4)  (e)  does  not  apply  to  the 
person  subject  to  the  order  if  the  person  him- 
self or  herself  refuses  to  consult  with  a  rights 
adviser  and  the  rights  adviser  so  informs  the 
physician. 

(6)  A  community  treatment  order  shall 
indicate, 

(a)  the  date  of  the  examination  referred  to 
in  clause  (4)  (c); 

(b)  the  facts  on  which  the  physician 
formed  the  opinion  referred  to  in 
clause  (4)  (c); 

(c)  a  description  of  the  community  treat- 
ment plan  referred  to  in  clause  (4)  (b); 
and 

(d)  an  undertaking  by  the  person  to  com- 
ply with  his  or  her  obligations  as  set 
out  in  subsection  (9)  or  an  undertaking 
by  the  person's  substitute  decision- 
maker to  use  his  or  her  best  efforts  to 
ensure  that  the  person  complies  with 
those  obligations. 

(7)  The  substitute  decision-maker  who,  in 
good  faith,  uses  his  or  her  best  efforts  to  en- 
sure the  person's  compliance  and  believes,  on 
reasonable  grounds,  that  the  person  is  in  com- 
pliance is  not  liable  for  any  default  or  neglect 
of  the  person  in  complying. 

(8)  The  person  who  is  being  considered  for 
a  community  treatment  order,  or  who  is  sub- 
ject to  such  an  order,  and  that  person's  substi- 
tute decision-maker,  if  any,  have  a  right  to 
retain  and  instruct  counsel  and  to  be  informed 
of  that  right. 


Obligations  (9)  If  a  person  or  his  or  her  substitute  deci- 

of  person         sion-maker  consents  to  a  community  treat- 
ment plan  under  this  section,  the  person  shall, 

(a)  attend  appointments  with  the  physician 
who  issued  or  renewed  the  community 
treatment  order,  or  with  any  other 
health  practitioner  or  other  person  re- 
ferred to  in  the  community  treatment 
plan,  at  the  times  and  places  scheduled 
from  time  to  time;  and 


(b)  comply  with  the  community  treatment 
plan  described  in  the  community  treat- 
ment order. 


Protection 
from  liabil- 
ity, substitute 
decision- 
maker 


Legal  advice 


communautaire  conform^ment  aux  rt- 
gles  relatives  au  consentement  pr€vues 
par  la  Loi  de  1996  sur  le  consentement 
aux  soins  de  santi. 

(5)  L'alin^a  (4)  e)  ne  s'applique  pas  ^  la 
personne  vis^e  par  Tordonnance  si  elle-meme 
refuse  de  consulter  un  con.scillcr  en  matidre 
de  droits  et  que  ce  dernier  en  informe  le  m^- 
decin. 

(6)  L'ordonnance  de  traitement  en  milieu 
communautaire  fait  etat  de  ce  qui  suit  : 

a)  la  date  de  I'examen  vis^  ^  Tailn^a  (4) 

c); 

b)  les  faits  qui  ont  permis  au  m^ecin  de 
formuler  I'avis  vise  ^  Talin^a  (4)c); 

c)  le  plan  de  traitement  en  milieu  com- 
munautaire vise  ^  I'alin^a  (4)  b); 

d)  I'engagement  de  la  personne  ^  remplir 
les  obligations  enoncees  au  paragra- 
phe  (9)  qui  lui  incombent  ou  celui  de 
son  mandataire  special  a  faire  de  son 
mieux  pour  veiller  a  ce  qu'elle  les  rcm- 
plisse. 

(7)  Le  mandataire  special  qui,  en  toute 
bonne  foi,  fait  de  son  mieux  pour  veiller  a  ce 
que  la  personne  remplisse  ses  obligations  et 
croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonna- 
bles,  qu'elle  les  remplit  n'est  pas  responsable 
d'un  manquement  ou  d'une  negligence  corn- 
mis  par  la  personne  a  cet  egard. 

(8)  La  personne  a  I'egard  de  laquelle  une 
ordonnance  de  traitement  en  milieu  commu- 
nautaire est  envisagee  ou  qui  fait  I'objet 
d'une  telle  ordonnance,  et  son  mandataire 
special,  si  elle  en  a  un,  ont  le  droit  de  retenir 
les  services  d'un  avocat  et  de  le  mandater, 
ainsi  que  d'etre  informds  de  ce  droit. 

(9)  Si  une  personne  ou  son  mandataire  spe- 
cial consent  a  un  plan  de  traitement  en  milieu 
communautaire  en  vertu  du  present  article,  la 
personne  : 

a)  d'une  part,  se  pr6sente  ^  ses  rendez- 
vous chez  le  medecin  qui  a  pris  ou 
renouvele  l'ordonnance  de  traitement 
en  milieu  communautaire  ou  chez  tou- 
te autre  personne,  nolamment  un  prati- 
cien  de  la  santd,  mentionnee  dans  le 
plan  de  traitement  en  milieu  commu- 
nautaire, aux  dates,  heures  et  lieux  prf- 
vus; 

b)  d'autre  part,  se  conforme  au  plan  de 
traitement    en    milieu   communautaire 


ExceplkM 


OMMOMdt 
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mandataire 
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To  whom 
copies  of 
order  and 
plan  to  be 
given 


Expiry 
of  order 


Renewals 


Subsequent 
plans 


Early 

termination 
of  order 
pursuant 
to  request 


Same 


(10)  The  physician  who  issues  or  renews  a 
community  treatment  order  under  this  section 
shall  ensure  that  a  copy  of  the  order,  includ- 
ing the  community  treatment  plan,  is  given 
to. 


(a)  the  person,  along  with  a  notice  that  he 
or  she  has  a  right  to  a  hearing  before 
the  Board  under  section  39.1; 

(b)  the  person's  substitute  decision-maker, 
where  applicable; 

(c)  the  officer  in  charge,  where  applicable; 
and 

(d)  any  other  health  practitioner  or  other 
person  named  in  the  community  treat- 
ment plan. 

(11)  A  community  treatment  order  expires 
six  months  after  the  day  it  is  made  unless, 

(a)  it  is  renewed  in  accordance  with  sub- 
section (12);  or 

(b)  it  is  terminated  earlier  in  accordance 
with  section  33.2,  33.3  or  33.4. 

(12)  A  community  treatment  order  may  be 
renewed  for  a  period  of  six  months  at  any 
time  before  its  expiry  and  within  one  month 
after  its  expiry. 

(13)  Upon  the  expiry  or  termination  of  a 
community  treatment  order,  the  parties  may 
enter  into  a  subsequent  community  treatment 
plan  if  the  criteria  set  out  in  subsection  (4) 
are  met. 


33.2  (1)  At  the  request  of  a  person  who  is 
subject  to  a  community  treatment  order  or  of 
his  or  her  substitute  decision-maker,  the  phys- 
ician who  issued  or  renewed  the  order  shall 
review  the  person's  condition  to  determine  if 
the  person  is  able  to  continue  to  live  in  the 
community  without  being  subject  to  the 
order. 

(2)  If  the  physician  determines,  upon  re- 
viewing the  person's  condition,  that  the  cir- 
cumstances described  in  subclauses  33.1  (4) 
(c)  (i),  (ii)  and  (iii)  no  longer  exist,  the  phys- 
ician shall. 


(a)  terminate 
order; 


the   community   treatment 


decrit  dans  I'ordonnance  de  traitement 
en  milieu  communautaire. 

(10)  Le  medecin  qui  prend  ou  renouvelle 
une  ordonnance  de  traitement  en  milieu  com- 
munautaire veille  a  ce  qu'une  copie  de  I'or- 
donnance, y  compris  le  plan  de  traitement  en 
milieu  communautaire,  soit  remise  aux  per- 
sonnes  suivantes  : 

a)  la  personne,  de  meme  qu'un  avis  I'in- 
formant  qu'elle  a  droit  a  une  audience 
devant  la  Commission  en  vertu  de  1 'ar- 
ticle 39.1; 

b)  le  mandataire  special  de  la  personne, 
s'il  y  a  lieu; 

c)  le  dirigeant  responsable,  s'il  y  a  lieu; 


d)  toute  autre  personne,  notamment  un 
praticien  de  la  sante,  designee  dans  le 
plan  de  traitement  en  milieu  commu- 
nautaire. 

(11)  Une  ordonnance  de  traitement  en  mi- 
lieu communautaire  expire  six  mois  apres  la 
date  de  son  prononce,  sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  elle  est  renouvelee  conformement  au 
paragraphe  (12); 

b)  elle  est  revoquee  plus  tot  conforme- 
ment a  I'article  33.2,  33.3  ou  33.4. 

(12)  Une  ordonnance  de  traitement  en  mi- 
lieu communautaire  peut  etre  renouvelee  pour 
une  periode  de  six  mois  en  tout  temps  avant 
son  expiration  et  dans  le  mois  qui  suit  son 
expiration. 

(13)  Des  I'expiration  ou  la  revocation 
d'une  ordonnance  de  traitement  en  milieu 
communautaire,  les  parties  peuvent  convenir 
d'un  plan  subsequent  de  traitement  en  milieu 
communautaire  si  les  conditions  enoncees  au 
paragraphe  (4)  sont  remplies. 

33.2  (1)  Le  medecin  qui  a  pris  ou  renou- 
vele  une  ordonnance  de  traitement  en  milieu 
communautaire  examine  I'etat  de  la  personne 
visee  par  I'ordonnance,  a  la  demande  de 
celle-ci  ou  de  son  mandataire  special,  afin  de 
determiner  si  elle  est  en  mesure  de  continuer 
a  vivre  au  sein  de  la  collectivite  sans  etre 
assujettie  a  I'ordonnance. 

(2)  S'il  determine,  apres  avoir  examine 
I'etat  de  la  personne,  que  les  circonstances 
visees  aux  sous-alineas  33.1  (4)  c)  (i),  (ii)  et 
(iii)  n 'existent  plus,  le  medecin  prend  les  me- 
sures  suivantes  : 

a)  il  revoque  I'ordonnance  de  traitement 
en  milieu  communautaire; 


Destinataires 
des  copies  de 
I'ordonnance 
et  du  plan 


Expiration 

de 

I'ordonnance 
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ments 
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(b)  notify  the  person  that  he  or  she  may 
live  in  the  community  without  being 
subject  to  the  community  treatment 
order;  and 

(c)  notify  the  persons  referred  to  in  clauses 
33.1  (10)  (b),  (c)  and  (d)  that  the  com- 
munity treatment  order  has  been  ter- 
minated. 

333  (1)  If  a  physician  who  issued  or  re- 
newed a  community  treatment  order  has  rea- 
sonable cause  to  believe  that  the  person  sub- 
ject to  the  order  has  failed  to  comply  with  his 
or  her  obligations  under  subsection  33.1  (9), 
the  physician  may,  subject  to  subsection  (2), 
issue  an  order  for  examination  of  the  person 
in  the  prescribed  form. 

(2)  The  physician  shall  not  issue  an  order 
for  examination  under  subsection  (1)  unless, 

(a)  he  or  she  has  reasonable  cause  to  be- 
lieve that  the  criteria  set  out  in  sub- 
clauses 33.1  (4)  (c)  (i),  (ii)  and  (iii) 
continue  to  be  met;  and 

(b)  reasonable  efforts  have  been  made  to, 


(i)  locate  the  person, 

(ii)  inform  the  person  of  the  failure  to 
comply  or,  if  the  person  is  in- 
capable within  the  meaning  of  the 
Health  Care  Consent  Act,  1996, 
inform  the  person's  substitute 
decision-maker  of  the  failure. 


(iii)  inform  the  person  or  the  substitute 
decision-maker  of  the  possibility 
that  the  physician  may  issue  an 
order  for  examination  and  of  the 
possible  consequences;  and 

(iv)  provide  assistance  to  the  person  to 
comply  with  the  terms  of  the 
order. 


(3)  An  order  for  examination  issued  under 
subsection  (1)  is  sufficient  authority,  for  30 
days  after  it  is  issued,  for  a  police  officer  to 
take  the  person  named  in  it  into  custody  and 
then  promptly  to  the  physician  who  issued  the 
order. 

(4)  The  physician  shall  promptly  examine 
the  person  to  determine  whether, 

(a)  the  physician  should  make  an  applica- 
tion for  a  psychiatric  assessment  of  the 
person  under  section  15; 


MvocMkM 
Mticipfedc 


dew 

coaformcr 


Condiliam 
duprooonoi 
de  I'onhM- 


b)  il  avise  ia  personne  qu'elle  peut  vivre 
au  sein  de  la  collectivity  sans  iirt  assu- 
jettie  ^  I'ordonnancc  de  Iraitement  en 
milieu  communautaire; 

c)  il  informe  les  personnes  vis^es  aux  ali- 
neas  33.1  (10)  b),  c)  el  d)  que  {'ordon- 
nance  de  traitement  en  milieu  commU' 
nautaire  a  €\€  r^voquee. 

333  (1)  Si  le  medecin  qui  a  pris  ou  rcnou- 
vel6  I'ordonnance  de  traitement  en  milieu 
communautaire  a  des  motifs  valables  de  croi- 
re  que  la  personne  visee  par  I'ordonnancc  n'a 
pas  rempli  les  obligations  qui  lui  incombent 
aux  termes  du  paragraphe  33.1  (9),  il  peut, 
sous  reserve  du  paragraphe  (2),  prendre  unc 
ordonnance  d'examen  de  ia  personne  redig6e 
selon  la  formule  prescrite. 

(2)  Le  m6decin  ne  prend  I'ordonnance 
d'examen  vise  au  paragraphe  (1)  que  si  : 

a)  d'une  part,  il  a  des  motifs  valables  de 
croire  que  les  conditions  enoncees  aux 
sous-alineas  33.1  (4)  c)  (i),  (ii)  et  (iii) 
continuent  d'etre  remplies; 

b)  d 'autre  part,  des  efforts  raisonnables 
ont  ete  faits  pour : 

(i)  trouver  la  personne, 

(ii)  informer  la  personne  de  son  6€- 
faut  de  se  conformer  a  I'ordon- 
nance ou,  si  elle  est  incapable  au 
sens  de  la  Loi  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  sant^, 
en  informer  son  mandataire  spe- 
cial, 

(iii)  informer  la  personne  ou  son  man- 
dataire special  de  la  possibility 
que  le  medecin  prenne  une  ordon- 
nance d'examen  et  des  conse- 
quences possibles, 

(iv)  fournir  a  la  personne  I'aide  vou- 
lue  pour  lui  permettre  de  se 
conformer  aux  conditions  de  Tor- 
donnance. 

(3)  Pendant  la  periode  de  30  jours  suivant 
son  prononce,  I'ordonnance  prise  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  constitue  une  autorisation  suf- 
fisante  pour  qu'un  agent  de  police  apprehen- 
de  la  personne  qui  y  est  designee  et  I'amene 
promptement  chez  le  medecin  qui  a  pris  Tor- 
donnance. 

(4)  Le    mddecin   examine    la    personne    tviiunioo 
promptement  afin  de  determiner  si,  selon  le    Jfi^'*"*" 
cas  : 


ReUMirdela 
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a)  il  devrait  presenter  une  demande 
d'^valuation  psychiatrique  de  cette 
personne  en  vertu  de  Tailicle  15; 
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(b)  the  physician  should  issue  another 
community  treatment  order  where  the 
person,  or  his  or  her  substitute  deci- 
sion-maker, consents  to  the  community 
treatment  plan;  or 

(c)  the  person  should  be  released  without 
being  subject  to  a  community  treat- 
ment order. 

33.4  (1)  A  person  who  is  subject  to  a  com- 
munity treatment  order,  or  his  or  her  substi- 
tute decision-maker,  may  withdraw  his  or  her 
consent  to  the  community  treatment  plan  by 
giving  the  physician  who  issued  or  renewed 
the  order  a  notice  of  intention  to  withdraw 
consent. 

(2)  Within  72  hours  after  receipt  of  the 
notice,  the  physician  shall  review  the  person's 
condition  to  determine  if  the  person  is  able  to 
continue  to  live  in  the  community  without 
being  subject  to  the  order. 

(3)  If  the  person  subject  to  the  community 
treatment  order  fails  to  permit  the  physician 
to  review  his  or  her  condition,  the  physician 
may,  within  the  72-hour  period,  issue  in  the 
prescribed  form  an  order  for  examination  of 
the  person  if  he  or  she  has  reasonable  cause 
to  believe  that  the  criteria  set  out  in  sub- 
clauses 33.1  (4)  (c)  (i),  (ii)  and  (iii)  continue 
to  be  met. 

(4)  An  order  for  examination  issued  under 
subsection  (3)  is  sufficient  authority,  for  30 
days  after  it  is  issued,  for  a  police  officer  to 
take  the  person  named  in  it  into  custody  and 
then  promptly  to  the  physician  who  issued  the 
order. 


(5)  The  physician  shall  promptly  examine 
the  person  to  determine  whether, 

(a)  the  physician  should  make  an  applica- 
tion for  a  psychiatric  assessment  of  the 
person  under  section  15; 

(b)  the  physician  should  issue  another 
community  treatment  order  where  the 
person,  or  his  or  her  substitute  deci- 
sion-maker, consents  to  the  community 
treatment  plan;  or 

(c)  the  person  should  be  released  without 
being  subject  to  a  community  treat- 
ment order. 

33.5  (1)  A  physician  who  issues  or  renews 
a  community  treatment  order,  or  a  physician 
who  is  appointed  under  subsection  (2),  is  re- 
sponsible for  the  general  supervision  and 
management  of  the  order. 


b)  il  devrait  prendre  une  autre  ordonnance 
de  traitement  en  milieu  communautaire 
si  la  personne  ou  son  mandataire  spe- 
cial consent  au  plan  de  traitement  en 
milieu  communautaire; 

c)  on  devrait  relacher  la  personne  sans 
I'assujettir  a  une  ordonnance  de  traite- 
ment en  milieu  communautaire. 

33.4  (1)  La  personne  visee  par  une  ordon- 
nance de  traitement  en  milieu  communautai- 
re, ou  son  mandataire  special,  peut  retirer  son 
consentement  au  plan  de  traitement  en  milieu 
communautaire  en  donnant  un  avis  de  son 
intention  au  medecin  qui  a  pris  ou  renouvele 
I'ordonnance. 

(2)  Au  plus  tard  72  heures  apres  qu'il  a 
regu  I'avis,  le  medecin  examine  I'etat  de  la 
personne  afin  de  determiner  si  elle  est  en 
mesure  de  continuer  a  vivre  au  sein  de  la 
collect! vite  sans  etre  assujettie  a  I'ordon- 
nance. 

(3)  Si  la  personne  visee  par  I'ordonnance 
de  traitement  en  milieu  communautaire  ne 
permet  pas  au  medecin  d 'examiner  son  etat, 
ce  dernier  peut,  dans  le  delai  de  72  heures, 
prendre  une  ordonnance  d'examen  de  la  per- 
sonne, redigee  selon  la  formule  prescrite,  s'il 
a  des  motifs  valables  de  croire  que  les  condi- 
tions enoncees  aux  sous-alineas  33.1  (4)  c) 
(i),  (ii)  et  (iii)  continuent  d'etre  remplies. 

(4)  Pendant  la  periode  de  30  jours  suivant 
son  prononce,  I'ordonnance  prise  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  constitue  une  autorisation  suf- 
fisante  pour  qu'un  agent  de  police  apprehen- 
de  la  personne  qui  y  est  designee  et  I'amene 
promptement  chez  le  medecin  qui  a  pris  I'or- 
donnance. 

(5)  Le  medecin  examine  la  personne 
promptement  afin  de  determiner  si,  selon  le 
cas  : 

a)  il  devrait  presenter  une  demande 
d'evaluation  psychiatrique  de  cette 
personne  en  vertu  de  I'article  15; 

b)  il  devrait  prendre  une  autre  ordonnance 
de  traitement  en  milieu  communautaire 
si  la  personne  ou  son  mandataire  spe- 
cial consent  au  plan  de  traitement  en 
milieu  communautaire; 

c)  on  devrait  relacher  la  personne  sans 
I'assujettir  a  une  ordonnance  de  traite- 
ment en  milieu  communautaire. 

33.5  (1)  Le  medecin  qui  prend  ou  renou- 
velle  une  ordonnance  de  traitement  en  milieu 
communautaire,  ou  le  medecin  qui  est  nom- 
me  aux  termes  du  paragraphe  (2),  est  respon- 
sable  de  la  surveillance  et  de  la  gestion  gene- 
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(2)  If  the  physician  who  issues  or  renews  a 
community  treatment  order  is  absent  or,  for 
any  other  reason,  is  unable  to  carry  out  his  or 
her  responsibilities  under  subsection  (1)  or 
under  section  33.2,  33.3  or  33.4,  the  phys- 
ician may  appoint  another  physician  to  act  in 
his  or  her  place,  with  the  consent  of  that 
physician. 

(3)  A  person  who  agrees  to  provide  treat- 
ment or  care  and  supervision  under  a  com- 
munity treatment  plan  shall  indicate  his  or 
her  agreement  in  the  plan  and  is  responsible 
for  providing  the  treatment  or  care  and 
supervision  in  accordance  with  the  plan. 


(4)  All  persons  named  in  a  community 
treatment  plan,  including  the  person  subject 
to  the  plan  and  the  person's  substitute  deci- 
sion-maker, if  any,  are  responsible  for  imple- 
menting the  plan  to  the  extent  indicated  in  it. 

33.6  (1)  If  the  physician  who  issues  or  re- 
news a  community  treatment  order  or  a  phys- 
ician appointed  under  subsection  33.5  (2)  be- 
lieves, on  reasonable  grounds  and  in  good 
faith,  that  the  persons  who  are  responsible  for 
providing  treatment  or  care  and  supervision 
under  a  community  treatment  plan  are  doing 
so  in  accordance  with  the  plan,  the  physician 
is  not  liable  for  any  default  or  neglect  by 
those  persons  in  providing  the  treatment  or 
care  and  supervision. 


(2)  If  a  person  who  is  responsible  for  pro- 
viding an  aspect  of  treatment  or  care  and 
supervision  under  a  community  treatment 
plan  believes,  on  reasonable  grounds  and  in 
good  faith,  that  a  person  who  is  responsible 
for  providing  another  aspect  of  treatment  or 
care  and  supervision  under  the  plan  is  doing 
so  in  accordance  with  the  plan,  the  person  is 
not  liable  for  any  default  or  neglect  by  that 
person  in  providing  that  asp)ect  of  treatment 
or  care  and  supjervision. 


(3)  If  a  person  who  is  responsible  for  pro- 
viding an  aspect  of  treatment  or  care  and 
supervision  under  a  community  treatment 
plan  believes,  on  reasonable  grounds  and  in 
good  faith,  that  the  physician  who  issued  or 


rales  de  la  mise  en  appiicaiion  dc  I'ordon- 
nance. 

(2)  Si  le  medecin  qui  prend  ou  renouvelle 
une  ordonnance  de  traitemcnt  en  milieu  com- 
munautaire  est  absent  ou,  pour  tout  autre  mo- 
tif, est  incapable  de  s'acquilter  des  responsa- 
bilites  qui  lui  incombent  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  ou  de  rarticle  33.2,  33.3  ou 
33.4,  il  peut  nommer  un  autre  medecin  pour 
agir  k  sa  place,  avec  le  consentement  dc 
celui-ci. 

(3)  La  personne  qui  convient  de  fournir  un 
traitement  ou  de  fournir  des  soins  el  d'exerccr 
une  surveillance  aux  termes  d'un  plan  dc  trai- 
tement en  milieu  communautaire  indiquc  son 
accord  dans  le  plan  et  est  responsabic  dc  la 
fourniture  du  traitement  ou  de  la  fourniture 
des  soins  et  de  I'exercice  de  la  surveillance 
conformement  au  plan. 

(4)  Toutes  les  personnes  designees  dans  le 
plan  de  traitement  en  milieu  communautaire, 
y  compris  la  personne  assujettie  au  plan  et 
son  mandataire  special,  si  elle  en  a  un,  sent 
responsables  de  la  mise  en  application  du 
plan  dans  la  mesure  qui  y  est  indiqu6e. 

33.6  (1)  Si  le  medecin  qui  prend  ou  renou- 
velle une  ordonnance  de  traitement  en  milieu 
communautaire  ou  un  medecin  nomm6  aux 
termes  du  paragraphe  33.5  (2)  croit,  en  se 
fondant  sur  des  motifs  raisonnables  et  en  tou- 
te  bonne  foi,  que  les  personnes  responsables 
de  la  fourniture  du  traitement  ou  de  la  fourni- 
ture des  soins  et  de  I'exercice  de  la  surveil- 
lance aux  termes  d'un  plan  de  traitement  en 
milieu  communautaire  le  font  conformement 
au  plan,  il  n'est  pas  responsable  d'un  man- 
quement  ou  d'une  negligence  commis  par  ces 
personnes  a  I'egard  de  ce  traitement  ou  de  ces 
soins  et  de  cette  surveillance. 

(2)  Si  une  personne  responsable  de  la  four- 
niture d'un  aspect  du  traitement  ou  de  la  four- 
niture ou  de  I'exercice  d'un  aspect  des  soins 
et  de  la  surveillance  aux  termes  d'un  plan  de 
traitement  en  milieu  communautaire  croit,  en 
se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  et  en 
toute  bonne  foi,  qu'une  personne  responsable 
de  la  fourniture  ou  de  i'exercice  d'un  autre 
aspect  de  ceux-ci  aux  termes  du  plan  le  fait 
conformement  au  plan,  la  personne  n'est  pas 
responsable  d'un  manquement  ou  d'une  ne- 
gligence commis  par  cette  personne  k  regard 
de  cet  autre  aspect  du  traitement  ou  des  soins 
et  de  la  surveillance. 

(3)  Si  une  personne  responsable  de  la  four- 
niture d'un  aspect  du  traitement  ou  de  la  four- 
niture et  de  I'exercice  d'un  aspect  des  soins  et 
de  la  surveillance  aux  termes  d'un  plan  de 
traitement  en  milieu  communautaire  croit.  en 


NonunalMNi 
d'un  autre 
fn6(toan 


IMdHfMr- 


Rcspomabt- 
IMdes 


ImmunM : 
tnUeon  (|w 
pfcnd 
rordooaaooe 


Idem 
personacs 
qui  partid 
pent au 
miteiMal 


IdCfD 


16  Bill  68,  Part  I  BRIAN'S  law  (mental  health  legislative  reform) 

Mental  Health  Act  Loi  sur  la  sante  mentale 


Sec/art.  15 


Reports 


Community 

treatment 

plans 


No  limitation 


Review 


renewed  the  community  treatment  order  or  a 
physician  appointed  under  subsection  33.5  (2) 
is  providing  treatment  or  care  and  supervision 
in  accordance  with  the  plan,  the  person  is  not 
liable  for  any  default  or  neglect  by  the  phys- 
ician in  providing  the  treatment  or  care  and 
supervision. 


(4)  The  physician  who  issues  or  renews  a 
community  treatment  order  or  a  physician  ap- 
pointed under  subsection  33.5  (2)  may  require 
reports  on  the  condition  of  the  person  subject 
to  the  order  from  the  persons  who  are  respon- 
sible for  providing  treatment  or  care  and 
supervision  under  the  community  treatment 
plan. 


33.7  A  community    treatment    plan    shall 
contain  at  least  the  following: 

1.  A  plan  of  treatment  for  the  person  sub- 
ject to  the  community  treatment  order. 

2.  Any  conditions  relating  to  the  treat- 
ment or  care  and  supervision  of  the 
person. 

3.  The  obligations  of  the  person  subject 
to  the  community  treatment  order. 

4.  The  obligations  of  the  substitute  deci- 
sion-maker, if  any. 

5.  The  name  of  the  physician,  if  any,  who 
has  agreed  to  accept  responsibility  for 
the  general  supervision  and  manage- 
ment of  the  community  treatment  order 
under  subsection  33.5  (2). 


6.  The  names  of  all  persons  or  organiz- 
ations who  have  agreed  to  provide 
treatment  or  care  and  supervision 
under  the  community  treatment  plan 
and  their  obligations  under  the  plan. 


33.8  Nothing  in  sections  33.1  to  33.7  pre- 
vents a  physician,  a  justice  of  the  peace  or  a 
police  officer  from  taking  any  of  the  actions 
that  they  may  take  under  section  15,  16,  17  or 
20. 

33.9  (1)  The  Minister  shall  establish  a 
process  to  review  the  following  matters: 


se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables  et  en 
toute  bonne  foi,  que  le  medecin  qui  a  pris  ou 
renouvele  I'ordonnance  de  traitement  en  mi- 
lieu communautaire  ou  un  medecin  nomme 
aux  termes  du  paragraphe  33.5  (2)  fournit  un 
traitement  ou  fournit  des  soins  et  exerce  une 
surveillance  conformement  au  plan,  la  per- 
sonne  n'est  pas  responsable  d'un  manque- 
ment  ou  d'une  negligence  commis  par  le  me- 
decin a  regard  de  ce  traitement  ou  de  ces 
soins  et  de  cette  surveillance. 

(4)  Le  medecin  qui  prend  ou  renouvelle 
une  ordonnance  de  traitement  en  milieu  com- 
munautaire ou  un  medecin  nomme  aux  ter- 
mes du  paragraphe  33.5  (2)  peut  exiger  que 
les  personnes  responsables  de  la  fourniture  du 
traitement  ou  de  la  fourniture  des  soins  et  de 
I'exercice  de  la  surveillance  aux  termes  du 
plan  de  traitement  en  milieu  communautaire 
lui  remettent  des  rapports  sur  I'etat  de  la  per- 
sonne  visee  par  I'ordonnance. 

33.7  Le  plan  de  traitement  en  milieu  com- 
munautaire comprend  au  moins  les  elements 
suivants  : 

1.  Un  plan  de  traitement  pour  la  personne 
visee  par  I'ordonnance  de  traitement 
en  milieu  communautaire. 

2.  Toutes  conditions  relatives  au  traite- 
ment ou  aux  soins  et  a  la  surveillance 
de  la  personne. 

3.  Les  obligations  de  la  personne  visee 
par  I'ordonnance  de  traitement  en  mi- 
lieu communautaire. 

4.  Les  obligations  du  mandataire  special, 
s'il  y  en  a  un. 

5.  Le  nom  du  medecin,  s'il  y  en  a  un,  qui 
a  convenu  d'assumer  la  responsabilite 
de  la  supervision  et  de  la  gestion  gene- 
rales  de  la  mise  en  application  de  I'or- 
donnance de  traitement  en  milieu  com- 
munautaire aux  termes  du  paragraphe 
33.5  (2). 

6.  Le  nom  de  toutes  les  personnes  ou  de 
tous  les  organismes  qui  ont  convenu  de 
fournir  le  traitement  ou  de  fournir  les 
soins  et  d'exercer  la  surveillance  aux 
termes  du  plan  de  traitement  en  milieu 
communautaire,  et  les  obligations  qui 
leur  incombent  aux  termes  du  plan. 

33.8  Les  articles  33.1  a  33.7  n'ont  pas 
pour  effet  d'empecher  un  medecin,  un  juge  de 
paix  ou  un  agent  de  police  de  prendre  I'une 
ou  I'autre  des  mesures  qu'ils  peuvent  prendre 
en  vertu  de  Particle  15,  16,  17  ou  20. 

33.9  (1)  Le  ministre  etablit  une  procedure 
afin  d'examiner  les  questions  suivantes  : 
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reviews 
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1.  The  reasons  that  community  treatment 
orders  were  or  were  not  used  during 
the  review  period. 

2.  The  effectiveness  of  community  treat- 
ment orders  during  the  review  period. 

3.  Methods  used  to  evaluate  the  outcome 
of  any  treatment  used  under  commun- 
ity treatment  orders. 

(2)  The  first  review  must  be  undertaken 
during  the  third  year  after  the  date  on  which 
subsection  33.1  (1)  comes  into  force. 

(3)  A  review  must  be  completed  every  five 
years  after  the  first  review  is  completed. 

(4)  The  Minister  shall  make  available  to 
the  public  for  inspection  the  written  report  of 
the  person  conducting  each  review. 

16.  Subsection  35  (3)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20  and  1996,  chapter  2, 
section  72,  is  further  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(d.l)  a  physician  who  is  considering  issuing 
or  renewing,  or  who  has  issued  or  re- 
newed, a  community  treatment  order 
under  section  33.1,  a  physician  ap- 
pointed under  subsection  33.5  (2)  or 
another  person  named  in  a  person's 
community  treatment  plan  as  being  in- 
volved in  the  person's  treatment  or 
care  and  supervision  upon  the  written 
request  of  the  physician  or  other 
named  person. 


17.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

35.1  (1)  Despite  any  other  Act  or  the  reg- 
ulations made  under  any  other  Act,  a  phys- 
ician who  is  considering  issuing  or  renewing 
a  community  treatment  order  with  respect  to 
a  person  may  consult  with  a  member  of  a 
regulated  health  profession  or  of  the  Ontario 
College  of  Social  Workers  and  Social  Service 
Workers  or  any  other  person  to  determine 
whether  the  order  should  be  issued  or  re- 
newed. 


Sharing  of  (2)  Despite  any  other  Act  or  the  regula- 

information      ^^^^^  ^^^^  ^^^^^  ^^^  ^^^^^  ^^^^  3  member  of 

a  regulated   health  profession  acting  within 
the  scope  of  practice  of  his  or  her  profession 


Consultation 
permitted 


Premier 
examen 


Rapport 


1.  Les  raisons  pour  lesquelles  Ics  ordon- 
nances  de  traitement  en  milieu  com- 
munautaire  ont  ete  ou  n'oni  pas  i\€ 
utilisees  pendant  la  periode  d'examen. 

2.  L'efficacit^  des  ordonnances  dc  traite- 
ment en  milieu  communautaire  pen- 
dant la  periode  d'examen. 

3.  Les  m^thodes  employees  pour  ^valuer 
Tissue  d'un  traitement  utilise  aux  ter- 
mes  d 'ordonnances  de  traitement  en 
milieu  communautaire. 

(2)  Le  premier  examen  est  entrepris  au 
cours  de  la  troisidme  ann€e  qui  suit  la  date 
d'entrde  en  vigueur  du  paragraphe  33.1  (1). 

(3)  Un  examen  est  acheve  tous  les  cinq  ans 
apres  I'achevement  du  premier. 

(4)  Le  ministre  met  ^  la  disposition  du  pu- 
blic aux  fms  de  consultation  le  rapport  ecrit 
de  la  personne  qui  a  procede  ^  un  examen. 

16.  Le  paragraphe  35  (3)  de  la  Loi,  td 
qu'il  est  modifie  par  Tarticle  20  du  cha- 
pitre  32  des  Lois  de  TOntario  de  1992  et  par 
I'article  72  du  chapitre2  des  Lois  de  TOn- 
tario  de  1996,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  de  I'alinea  suivant : 

d.l)  un  medecin  qui  envisage  de  prendre  ou 
de  renouveler,  ou  qui  a  pris  ou  renou- 
vele,  une  ordonnance  de  traitement  en 
milieu  communautaire  en  vertu  de  Par- 
ticle 33.1,  un  medecin  nomme  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  33.5  (2)  ou  une  au- 
tre personne  designee,  dans  le  plan  de 
traitement  en  milieu  communautaire 
d'une  personne,  comme  personne  par- 
ticipant a  la  fourniture  d'un  traitement 
^  la  personne  ou  a  la  fourniture  de 
soins  a  celle-ci  et  ^  sa  surveillance,  i  la 
demande  ecrite  du  medecin  ou  de  {'au- 
tre personne  designee. 

17.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

35.1  (1)  Malgr€  toute  autre  loi  ou  ses  rd- 
glements  d 'application,  le  medecin  qui  envi- 
sage de  prendre  ou  de  renouveler  une  ordon- 
nance de  traitement  en  milieu  communautaire 
a  regard  d'une  personne  peut  consulter  un 
membre  d'une  profession  de  la  sante  r6glc- 
mentee  ou  de  I'Ordre  des  travailleurs  sociaux 
et  des  techniciens  en  travail  social  de  POnta- 
rio  ou  toute  autre  personne  afm  de  determiner 
si  I 'ordonnance  devrait  etre  prise  ou  renouve- 
\€t. 

(2)  Malgr^  toute  autre  loi  ou  scs  rigle-    ^^>««i»* 
ments  d'application,  un  membre  d'une  pro-    **"***■** 
fession  de  la  sant^  rdglementee  qui  agit  dans 
le  cadre  de  Pexercice  de  sa  profession  ou  un 
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or  a  member  of  the  Ontario  College  of  Social 
Workers  and  Social  Service  Workers  or  any 
other  person  named  in  a  community  treat- 
ment plan  as  participating  in  the  treatment  or 
care  and  supervision  of  a  person  who  is  sub- 
ject to  the  order  may  share  information  with 
each  other  relating  to  the  person's  mental  or 
physical  condition  for  the  purpose  of  treating, 
caring  for  and  supervising  the  person  in 
accordance  with  the  plan. 


(3)  Except  as  provided  in  subsection  (1), 
no  person  shall  disclose  the  fact  that  a  person 
is  being  considered  for  or  is  subject  to  a  com- 
munity treatment  order  without  the  consent  of 
the  person  or  the  person's  substitute  decision- 
maker. 


(4)  A  person  who  receives  personal  in- 
formation under  subsection  (1)  or  (2)  shall 
not  disclose  that  information  except  in 
accordance  with  this  section. 

(5)  In  this  section, 

"regulated  health  profession"  means  a  health 
profession  set  out  in  Schedule  1  of  the 
Regulated  Health  Professions  Act,  1991. 

18.  Subsection  36  (14)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20  and  1996,  chapter  2, 
section  72,  is  further  amended  by  striking  out 
"in  the  prescribed  form"  and  substituting  'in 
the  approved  form". 

19.  Paragraph  1  of  subsection  36.1  (4)  of 
the  Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1992,  chapter  32,  section  20,  is  amended  by 
striking  out  "in  the  prescribed  form"  and 
substituting  "in  the  approved  form". 

20.  Subsection  36.2  (2)  of  the  Act,  as  en- 
acted by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  is  amended  by  striking 
out  "in  the  prescribed  form"  and  substituting 
"in  the  approved  form". 

21.  (1)  Subsection  39(1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  An  involuntary  patient,  or  any  person 
on  his  or  her  behalf,  may  apply  to  the  Board 
in  the  approved  form  to  inquire  into  whether 
or  not  the  prerequisites  set  out  in  this  Act  for 
admission  or  continuation  as  an  involuntary 
patient  are  met. 


membre  de  I'Ordre  des  travailleurs  sociaux  et 
des  techniciens  en  travail  social  de  FOntario 
ou  toute  autre  personne  designee,  dans  un 
plan  de  traitement  en  milieu  communautaire, 
comme  personne  participant  a  la  fourniture 
d'un  traitement  a  une  personne  visee  par  I'or- 
donnance  ou  a  la  fourniture  de  soins  a  celle-ci 
et  a  sa  surveillance  peuvent  s'echanger  des 
renseignements  concernant  I'etat  mental  ou 
physique  de  la  personne  afin  de  la  traiter,  de 
lui  fournir  des  soins  et  de  la  surveiller  confor- 
mement  au  plan. 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (1),  nul  ne 
doit  divulguer  le  fait  qu'une  ordonnance  de 
traitement  en  milieu  communautaire  est  envi- 
sagee  a  I'egard  d'une  personne  ou  que  cette 
derniere  fait  I'objet  d'une  telle  ordonnance, 
sans  le  consentement  de  la  personne  ou  de 
son  mandataire  special. 

(4)  La  personne  qui  regoit  des  renseigne- 
ments personnels  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
ou  (2)  ne  doit  pas  les  divulguer  si  ce  n'est 
conformement  au  present  article. 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au 
present  article. 

«profession  de  la  sante  reglementee»  Profes- 
sion de  la  sante  mentionnee  a  I'annexe  1  de 
la  Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la 
sante  reglementees . 

18.  Le  paragraphe  36  (14)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifle  par  Particle  20  du  chapitre 
32  des  Lois  de  I'Ontario  de  1992  et  par  Parti- 
cle 72  du  chapitre  2  des  Lois  de  I'Ontario  de 
1996,  est  modifie  de  nouveau  par  substitu- 
tion de  «redigee  selon  la  formule  approuvee» 
a  «presentee  sur  la  formule  prescrite». 

19.  La  disposition  1  du  paragraphe  36.1 
(4)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  Par- 
ticle 20  du  chapitre  32  des  Lois  de  I'Onta- 
rio de  1992,  est  modifiee  par  substitution  de 
«selon  la  formule  approuvee»  a  «selon  la  for- 
mule prescrite». 

20.  Le  paragraphe  36.2  (2)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  edicte  par  Particle  20  du  chapitre  32 
des  Lois  de  I'Ontario  de  1992,  est  modifie 
par  substitution  de  «selon  la  formule  approu- 
vee»  a  «seIon  la  formule  prescrite». 

21.  (1)  Le  paragraphe  39  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  modifie  par  Particle  20  du  chapitre 
32  des  Lois  de  I'Ontario  de  1992,  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Le  malade  en  cure  obligatoire  ou  une 
personne  agissant  en  son  nom  peut,  sur  reque- 
te  redigee  selon  la  formule  approuvee,  de- 
mander  a  la  Commission  de  proceder  a  une 
enquete  afin  d'etablir  si  les  conditions  preala- 
bles  d 'admission  a  titre  de  malade  en  cure 


Divulgation 


Interdiction 


Definition 


Requete  en 
revision 
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(2)  Subsection  39  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

When  (2)  In  addition  to  the  applications  under 

mTy'bemade    subsection  (4),  an  application  under  subsec- 
tion (1)  may  be  made, 


(a)  when  a  certificate  of  involuntary  admis- 
sion respecting  the  patient  comes  into 
force;  or 

(b)  when  any  certificate  of  renewal  respect- 
ing the  patient  comes  into  force. 

(3)  Subsection  39(4)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(4)  On  the  completion  of  a  fourth  certifi- 
cate of  renewal  and  on  the  completion  of 
every  fourth  certificate  of  renewal  thereafter, 
the  patient  shall  be  deemed  to  have  applied  in 
the  approved  form  under  subsection  (1)  to  the 
Board  unless  he  or  she  has  already  applied 
under  clause  (2)  (b). 


Where  notice 
med  to 
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Application 
lor  review 
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22.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

39.1  (1)  A  person  who  is  subject  to  a  com- 
munity treatment  order,  or  any  person  on  his 
or  her  behalf,  may  apply  to  the  Board  in  the 
approved  form  to  inquire  into  whether  or  not 
the  criteria  for  issuing  or  renewing  a  com- 
munity treatment  order  set  out  in  subsection 
33.1  (4)  are  met. 


(2)  An  application  under  subsection  (1) 
may  be  made  each  time  a  community  treat- 
ment order  is  issued  or  renewed  under  section 
33.1. 

(3)  When  a  community  treatment  order  is 
renewed  for  the  second  time  and  on  the  occa- 
sion of  every  second  renewal  thereafter,  the 
person  shall  be  deemed  to  have  applied  to  the 
Board  in  the  approved  form  under  subsection 
(1)  unless  an  application  has  already  been 
made  under  that  subsection. 


(4)  When  a  physician  renews  a  community 
treatment  order  for  the  second  time  and  on 
the  occasion  of  every  second  renewal  there- 
after, he  or  she  shall  give  notice  of  the  re- 
newal to  the  Board  in  the  approved  form. 


obiig.uuiic  ou  (je  mamiien  en  cure  obligatoire 
sent  rcmplies. 

(2)  U  paragraphe  39  (2)  de  la  Ui  est 
abroge  et  remplac^  par  cc  qui  suit : 

(2)  Outre  les  requetes  prevues  au  paragra-    Prfaenuiioo 
phe  (4),  la  requete  prevue  au  paragraphe  (1)    ''""J. 
peut  etre  prdsent^e  dans  Tune  dcs  circonslan-    "** 

ces  suivantes  : 

a)  lorsqu'un  certificat  d'admission  en 
cure  obligatoire  concernant  le  malade 
entre  en  vigueur; 

b)  lorsqu'un  certificat  de  renouvellement 
concernant  ie  malade  entre  en  vigueur. 

(3)  Le  paragraphe  39  (4)  de  la  Loi,  tel  qu'll 
est  modifle  par  I'article  20  du  chapitre  32  des 
Lois  de  TOntario  de  1992,  est  abrog^  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

(4)  Lorsqu'est  rempli  un  quatriSme  certifi      '' -    ^  "«> 
cat  de  renouvellement  et  qu'est  rempli  ch 

que  quatrieme  certificat  subsequent,  le  mala- 
de est  reputd  avoir  prdsente  h.  la  Commission, 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  une  requete  redi- 
gee  selon  la  formule  approuvee,  a  moins  qu'il 
n'ait  deja  presente  une  requete  en  vertu  dc 
I'alinea  (2)  b). 

22.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonctlon  de 
Particle  suivant : 


39.1  (1)  La  personne  visee  par  une  ordon- 
nance  de  traitement  en  milieu  communautaire 
ou  une  personne  agissant  en  son  nom  peut, 
sur  requete  redigee  selon  la  formule  approu- 
vee, demander  a  la  Commission  de  proceder 
^  une  enquete  afin  d'etablir  si  les  conditions 
du  prononce  oi  du  renouvellement  d'une  or- 
donnance  de  traitement  en  milieu  communau- 
taire enoncees  au  paragraphe  33.1  (4)  sent 
rcmplies. 

(2)  La  requete  visee  au  paragraphe  (1)  peut 
etre  presentee  chaque  fois  qu'une  ordonnance 
de  traitement  en  milieu  communautaire  est 
prise  ou  renouvel6e  en  vertu  de  Particle  ^^  ', 

(3)  Lonsqu'une  ordonnance  de  traitemcni 
en  milieu  communautaire  est  rcnouvelee  pour 
la  deuxieme  fois  et,  par  la  suite,  a  chaque 
deuxi^me  renouvellement,  la  personne  est  re- 
putee  avoir  present^  ^  la  Commission,  en  ver- 
tu du  paragraphe  (1),  une  requete  redigee  se- 
lon la  formule  approuv6e,  a  moins  qu'une 
requete  n'ait  dej^  €xi  presentee  en  vertu  de  cc 
paragraphe. 

(4)  Lorsqu'un  mcdecin  renouvellc  une  or- 
donnance de  traitement  en  milieu  communau- 
taire pour  la  deuxieme  fois  et,  par  la  suite,  k 
chaque  deuxieme  renouvellement,  il  donne  a 
la  Commission  un  avis  du  renouvellement  re- 
dige  selon  la  formule  approuvee 
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(5)  A  waiver  by  the  person  who  is  subject 
to  the  community  treatment  order  of  an 
application  or  of  the  right  to  an  application 
mentioned  in  subsection  (3)  is  a  nullity. 

(6)  On  the  hearing  of  an  application,  the 
Board  shall  promptly  review  whether  or  not 
the  criteria  for  issuing  or  renewing  the  com- 
munity treatment  order  set  out  in  subsection 
33.1  (4)  are  met  at  the  time  of  the  hearing  of 
the  application. 

(7)  The  Board  may,  by  order,  confirm  the 
issuance  or  renewal  of  the  community  treat- 
ment order  if  it  determines  that  the  criteria 
mentioned  in  subsection  (6)  are  met  at  the 
time  of  the  hearing,  but,  if  the  Board  deter- 
mines that  those  criteria  are  not  met,  it  shall 
revoke  the  community  treatment  order. 


(8)  An  order  of  the  Board  under  subsection 
(7)  applies  to  the  community  treatment  order 
in  force  immediately  before  the  making  of 
the  Board's  order. 


(9)  The  physician  who  issues  or  renews  the 
community  treatment  order,  the  person  sub- 
ject to  it  or  any  other  person  who  has  required 
the  hearing  and  such  other  persons  as  the 
Board  may  specify  are  parties  to  the  hearing 
before  the  Board. 


(10)  Subsections  39  (5.1),  (6)  and  (7) 
apply  to  an  application  under  this  section 
with  necessary  modifications. 

23.  (1)  Subsection  48  (1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1996, 
chapter  2,  section  72,  is  amended  by  striking 
out  "Ontario  Court  (General  Division)"  and 
substituting  "Superior  Court  of  Justice". 

(2)  Clause  48  (7)  (d)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  20  (5)"  and  substi- 
tuting "subsection  20  (1.1)  or  (5)". 

(3)  Subsection  48  (8)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Subject  to  subsection  20  (5)" 
at  the  beginning  and  substituting  "Subject  to 
subsections  20  (1.1)  and  (5)". 


(4)  Clause  48  (11)  (d)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  20  (5)"  and  substi- 
tuting "subsection  20  (1.1)  or  (5)". 

(5)  Subsection  48  (12)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "subsection  20  (5)"  at  the  end 


(5)  Est  nul  I'abandon  par  la  personne  visee 
par  I'ordonnance  de  traitement  en  milieu 
communautaire  d'une  requete  ou  du  droit  de 
presenter  une  requete  visee  au  paragraphe  (3). 

(6)  Lors  de  I'audition  d'une  requete,  la 
Commission  examine  promptement  si  les 
conditions  du  prononce  ou  du  renouvellement 
de  I'ordonnance  de  traitement  en  milieu  com- 
munautaire enoncees  au  paragraphe  33.1  (4) 
sont  remplies  au  moment  de  I'audition  de  la 
requete. 

(7)  La  Commission  peut,  par  ordonnance, 
confirmer  le  prononce  ou  le  renouvellement 
de  I'ordonnance  de  traitement  en  milieu  com- 
munautaire si  elle  etablit  que  les  conditions 
visees  au  paragraphe  (6)  sont  remplies  au  mo- 
ment de  I'audience.  Toutefois,  si  elle  etablit 
que  ces  conditions  ne  le  sont  pas,  elle  revo- 
que  I'ordonnance  de  traitement  en  milieu 
communautaire. 

(8)  L'ordonnance  de  la  Commission  pre- 
vue  au  paragraphe  (7)  s'applique  a  I'ordon- 
nance de  traitement  en  milieu  communautaire 
qui  est  en  vigueur  immediatement  avant  que 
I'ordonnance  de  la  Commission  ne  soit  ren- 
due. 

(9)  Sont  parties  a  I'audience  devant  la 
Commission  le  medecin  qui  prend  ou  renou- 
velle  I'ordonnance  de  traitement  en  milieu 
communautaire,  la  personne  visee  par  celle-ci 
ou  toute  autre  personne  qui  a  exige  la  tenue 
de  I'audience  et  les  autres  personnes  que  la 
Commission  peut  preciser. 

(10)  Les  paragraphes  39  (5.1),  (6)  et  (7) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires, 
a  une  requete  presentee  en  vertu  du  present 
article. 

23.  (1)  Le  paragraphe  48  (1)  de  la  Loi,  tel 
qu'il  est  reedicte  par  I'article  72  du  chapi- 
tre  2  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  est  modi- 
fie  par  substitution  de  «Cour  superieure  de 
justice»  a  «Cour  de  I'Ontario  (Division  gene- 
rale)». 

(2)  L'alinea  48  (7)  d)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «paragraphe  20  (1.1)  ou 
(5)»  a  «paragraphe  20  (5)». 

(3)  Le  paragraphe  48  (8)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  substitution  de  «Sous  reserve  des 
paragraphes  20  (1.1)  et  (5)»  a  «Sous  reserve 
du  paragraphe  20  (5)»  au  debut  du  paragra- 
phe. 

(4)  L'alinea  48  (11)  d)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «paragraphe  20  (1.1)  ou 
(5)»  a  «paragraphe  20  (5)». 

(5)  Le  paragraphe  48  (12)  de  la  Loi  est  mo- 
difie par  substitution  de  «paragraphe  20  (1.1) 
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and  substituting  "subsection  20  (1.1)  or  (5)". 

24.  Subsection  54(4)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  is  amended  by  striking 
out  "in  the  prescribed  form"  and  substituting 
"in  the  approved  form". 

25.  Section  55  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  sec- 
tion 20,  is  amended  by  striking  out  "in  the 
prescribed  form"  and  substituting  "in  the 
approved  form". 

26.  Section  56  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32,  sec- 
tion 20,  is  amended  by  striking  out  "in  the 
prescribed  form"  and  substituting  "in  the 
approved  form". 

27.  Subsection  57  (2)  of  the  Act,  as  enacted 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32, 
section  20,  is  amended  by  striking  out  "in  the 
prescribed  form"  and  substituting  "in  the 
approved  form". 

28.  Subsection  60(1)  of  the  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  is  amended  by  striking 
out  "in  the  prescribed  form"  and  substituting 
"in  the  approved  form". 

29.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing sections: 

80.1  The  Minister  may  establish  forms  and 
require  their  use  and  may  require  the  use  of 
forms  approved  by  the  Minister. 

80.2  (1)  The  Minister  may  designate  and 
classify  psychiatric  facilities,  and  exempt  any 
psychiatric  facility  or  class  of  psychiatric 
facility  from  the  application  of  any  provision 
of  the  regulations  made  under  clause  81  (1)  (b). 

(2)  The  Minister  shall  maintain  a  list  of 
psychiatric  facilities  and  their  classifications, 
and  of  any  exemptions  from  the  application 
of  any  provision  of  the  regulations  made 
under  clause  81  (1)  (b). 

(3)  The  list  referred  to  in  subsection  (2) 
shall  be  available  for  public  inspection  from 
the  Ministry. 

30.  (1)  Clause  81  (1)  (a)  of  the  Act  is  re- 
pealed. 

(2)  Subsection  81  (1)  of  the  Act,  as  amended 
by  the  Statutes  of  Ontario,  1992,  chapter  32, 
section  20,  1996,  chapter  2,  section  72  and 
1997,    chapter    15,    section    11,    is    further 


ou  (5)»  a  «paragniphe  20  (5)>»  i  b  fin  d« 
paragraphe. 

24.  Le  paragraphe  54  (4) de  la  Loi,  telquMI 
estreedicteparl'article20duchapitre32des 
Lois  de  TOntario  de  1992,  est  modifi^  par 
substitution  de  «iselon  la  formuleapprvuvee* 
a  4<selon  la  formule  prescrite». 

25.  L'article  55  de  la  Loi,  tel  qu*il  est  i«> 
edicte  par  Particle  20  du  chapitre  32  des  Lois 
del'Ontariode  1992,  est  modiHe  par  substitu- 
tion de  «selon  la  formule  approuvee>*  a  «seion 
la  formule  presenter  a  la  Hn  de  Tartick. 

26.  L'article  56  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  Particle  20  du  chapitre  32  des  Lois 
del'Ontariode  1992,  est  modirie  par  substitu- 
tion de  «selon  la  formule  approuv^e*  k  4<selon 
la  formule  prescrite»  a  la  fin  de  Particle. 

27.  Le  paragraphe  57  (2)  de  la  Loi,  tel  quMI 
est  edicte  par  Particle  20  du  chapitre  32  des 
Lois  de  POntario  de  1992,  est  modifie  par 
substitution  de  «selon  la  formule  approuvee» 
a  «selon  la  formule  pre$crite». 

28.  Le  paragraphe  60(l)delaLoi,telquMI 
est  reedicte  par  Particle  20  du  chapitre  32  des 
Lois  de  POntario  de  1992,  est  modifie  par 
substitution  de  «redigee  selon  la  formule 
approuvee»  a  «presentee  selon  la  formule 
prescrite». 

29.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des 
article  suivants : 

80.1  Le  ministre  peut  etablir  des  formules 
et  en  exiger  I'emploi  et  peut  egalement  exiger 
I'emploi  des  formules  qu'il  approuve. 

80.2  (1)  Le  ministre  peut  designer  des  6ta- 
blissements  psych iatriques  et  les  classer  en 
categories,  et  soustraire  des  etablissements 
psychiatriques  ou  une  categorie  de  ceux-ci  ^ 
I'application  de  toute  disposition  des  regle- 
ments  pris  en  application  de  I'alinea  81  (1)  b). 

(2)  Le  ministre  tient  une  liste  des  etablisse- 
ments psychiatriques  et  de  leurs  categories 
ainsi  que  des  exemptions  de  Papplication  de 
toute  disposition  des  reglemenls  pris  en  appli- 
cation de  I'alinea  81  (1)  b). 

(3)  La  liste  vis^e  au  paragraphe  (2)  est 
mise  par  le  ministere  ^  la  disposition  du  pu- 
blic aux  fins  de  consultation. 

30.  (1)  L'alinea81(l)a)deIaLoiestabro- 

(2)  Le  paragraphe  81  (1)  de  la  Loi,  tel  qu*ll 
est  modifie  par  Particle  20  du  chapitre  32  des 
Lois  de  POnUrio  de  1992,  par  Partkle  72  du 
chapitre  2  des  Lois  de  POntario  de  1996  et 
par  Particle  11  du  chapitre  15  des  Lob  de 
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amended  by  adding  the  following  clause: 

(f.l)  prescribing  the  manner  in  which  in- 
formation may  be  brought  before  a  jus- 
tice of  the  peace  for  the  purposes  of 
section  16. 

(3)  Clause  81  (1)  (g)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "respecting  the  examination 
and  detention  of  persons"  and  substituting 
"respecting  taking  custody  of  persons  under 
section  33,  the  examination  and  detention  of 
persons"  at  the  beginning. 

(4)  Subsection  81  (1)  of  the  Act,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1992, 
chapter  32,  section  20,  1996,  chapter  2,  sec- 
tion 72  and  1997,  chapter  15,  section  11,  is 
further  amended  by  adding  the  following 
clauses: 


(g.l)  respecting  and  governing  community 
treatment  orders,  including  the  qualifica- 
tions required  for  issuing  such  orders, 
additional  duties  of  physicians  who 
issue  or  renew  such  orders,  additional 
duties  of  physicians  who  consent  to  an 
appointment  under  subsection  33.5  (2) 
and  additional  duties  of  persons  who 
agree  to  provide  treatment  or  care  and 
supervision  under  a  community  treat- 
ment plan; 


(g.2)  designating  persons  or  categories  of 
persons  who  may  review  community 
treatment  order  documents  to  ascertain 
whether  or  not  they  have  been  com- 
pleted in  compliance  with  the  criteria 
set  out  in  this  Act  and  prescribing 
additional  duties  of  such  persons; 


(g.3)  designating  persons  or  categories  of 
persons  who  may  agree  to  provide 
treatment  or  care  and  supervision 
under  a  community  treatment  plan 
under  subsection  33.5  (3)  and  prescrib- 
ing the  qualifications  or  requirements 
that  a  person  must  meet  before  he  or 
she  provides  such  treatment  or  care 
and  supervision; 


rOntario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  de  I'alinea  suivant : 

f.l)  prescrire  le  mode  selon  lequel  des  ren- 
seignements  peuvent  etre  presentes  de- 
vant  un  juge  de  paix  pour  1 'application 
de  I'article  16. 

(3)  L'alinea  81  (1)  g)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «traiter  de  la  mise  sous 
garde  de  personnes  aux  termes  de  I'article  33, 
de  I'examen  et  de  la  detention  de  personnes» 
a  «traiter  de  I'examen  et  de  la  detention  de 
personnes»  au  debut  de  I'alinea. 

(4)  Le  paragraphe  81  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il 
est  modifie  par  I'article  20  du  chapitre  32  des 
Lois  de  I'Ontario  de  1992,  par  I'article  72  du 
chapitre  2  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996  et 
par  I'article  11  du  chapitre  15  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1997,  est  modifie  de  nouveau  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

g.l)  prevoir  et  regir  les  ordonnances  de  trai- 
tement  en  milieu  communautaire,  no- 
tamment  les  qualites  requises  pour 
prendre  ces  ordonnances,  les  fonctions 
supplementaires  des  medecins  qui 
prennent  ou  renouvellent  ces  ordon- 
nances, les  fonctions  supplementaires 
des  medecins  qui  consentent  a  etre 
nommes  aux  termes  du  paragraphe 
33.5  (2)  et  les  fonctions  supplementai- 
res des  personnes  qui  conviennent  de 
fournir  un  traitement  ou  de  fournir  des 
soins  et  d'exercer  une  surveillance  aux 
termes  d'un  plan  de  traitement  en  mi- 
lieu communautaire; 

g.2)  designer  des  personnes  ou  des  catego- 
ries de  personnes  qui  peuvent  examiner 
les  documents  relatifs  aux  ordonnances 
de  traitement  en  milieu  communautaire 
pour  s'assurer  qu'elles  ont  ete  remplis 
en  conformite  avec  les  conditions 
enoncees  dans  la  presente  loi  et  pres- 
crire les  fonctions  supplementaires  de 
ces  personnes; 

g.3)  designer  les  personnes  ou  les  catego- 
ries de  personnes  qui  peuvent  convenir, 
aux  termes  du  paragraphe  33.5  (3),  de 
fournir  un  traitement  ou  de  fournir  des 
soins  et  d'exercer  une  surveillance  aux 
termes  d'un  plan  de  traitement  en  mi- 
lieu communautaire,  et  prescrire  les 
qualites  requises  qu'une  personne  doit 
posseder  ou  les  exigences  auxquelles 
elle  doit  satisfaire  pour  etre  habilitee  a 
fournir  ce  traitement  ou  a  fournir  ces 
soins  et  a  exercer  cette  surveillance; 
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(h.l)  designating  persons  or  categories  of 
persons  as  rights  advisers  and  prescrib- 
ing the  qualifications  or  requirements 
that  a  person  must  meet  before  he  or 
she  may  provide  rights  advice  pursuant 
to  clause  33.1  (4)(e); 


(j.l)  prescribing  and  governing  the  obliga- 
tions of  health  practitioners,  rights 
advisers,  health  facilities  and  others  in 
relation  to  the  provision  of  information 
about  rights,  and  assistance  in  exercis- 
ing rights,  to  persons  who  are  subject 
to  community  treatment  orders  and 
to  their  substitute  decision-makers, 
including, 


(i)  the  information  or  assistance  that 
must  be  given, 

(ii)  the  categories  of  persons  who 
must  be  given  the  information  or 
assistance, 

(iii)  the  circumstances  in  which  the 
information  or  assistance  must  be 
given, 

(iv)  the  persons  by  whom  the  informa- 
tion or  assistance  must  be  given; 
and 

(v)  the  manner  and  time  in  which  the 
information  or  assistance  must  be 
given. 

(5)  Clauses  81  (1)  (k),  (k-1)  and  (kJ)  of  the 
Act,  as  enacted  by  the  Statutes  of  Ontario, 
1996,  chapter  2,  section  72,  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

(k)  governing  the  transfer  of  information 
among  those  involved  in  the  process  of 
providing  persons  with  information 
about  their  rights  and  among  those  in- 
volved in  the  process  of  implementing 
a  community  treatment  plan; 

(k.l)  regulating  the  timing  of  the  treatment 
of  a  person  in  a  psychiatric  facility  or 
subject  to  a  community  treatment 
order,  if  the  person  must  be  provided 
with  information  about  his  or  her  rights 
or  if  the  person  exercises,  or  indicates 
an  intention  to  exercise,  any  of  his  or 
her  rights; 


h.l)  designer  des  personnes  ou  dcs  catego- 
ries de  personnes  comme  conscillcrs  en 
matiere  de  droits  et  prescrirc  Ics  quail- 
tds  requi.ses  qu'une  personne  doit  pos- 
seder  ou  les  exigences  auxquellcs  clle 
doit  satisfaire  pour  etre  habilitec  ^  don- 
ner  des  conseils  en  matiere  de  droits 
conformdment  a  Talin^a  33.1  (4)c); 


j.l)  prescrire  et  regir  les  obligations  des 
praticiens  de  la  sante,  des  conseillers 
en  matiere  de  droits,  des  6tablisse- 
ments  de  sant6  et  d'autres  personnes  en 
ce  qui  concerne  la  fourniture  de  rensei- 
gnements  sur  les  droits,  et  d'une  aide 
pour  exercer  ces  droits,  aux  personnes 
qui  sont  visees  par  des  ordonnances  de 
traitement  en  milieu  communautaire  et 
a  leurs  mandataires  speciaux,  notam- 
ment  : 

(i)  les  renseignements  ou  I'aide  qui 
doivent  etre  donnes, 

(ii)  les  categories  de  personnes  aux- 
quelles  les  renseignements  ou 
I'aide  doivent  etre  donnes, 

(iii)  les  circonstances  dans  lesquelles 
les  renseignements  ou  I'aide  doi- 
vent etre  donnes, 

(iv)  les  personnes  qui  doivent  donner 
les  renseignements  ou  I'aide, 

(v)  la  maniere  dont  les  renseigne- 
ments ou  I'aide  doivent  etre  don- 
nes et  le  moment  oii  iis  doivent 
I'etre. 

(5)  Les  alineas  81  (1)  k),  k.1)  et  kJ)  de  la 
Loi,  tels  qu'ils  sont  edictes  par  Particle  72  du 
chapitre  2  des  Lois  de  I'Ontario  de  1996,  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

k)  regir  I'dchange  de  renseignements  en- 
tre  ceux  qui  participent  au  processus  de 
fourniture  de  renseignements  a  des  per- 
sonnes sur  leurs  droits  et  entre  ceux  qui 
participent  au  processus  de  mise  en  ap- 
plication d'un  plan  de  traitement  en 
milieu  communautaire; 

k.l)  reglementer  le  moment  auquel  pcul 
avoir  lieu  le  traitement  d'une  personne 
dans  un  ^tablissement  psychiatrique  ou 
assujettie  a  une  ordonnance  de  traite- 
ment en  milieu  communautaire,  si  la 
personne  doit  recevoir  des  renseigne- 
ments sur  ses  droits  ou  qu'elle  exerce 
ou  manifeste  son  intention  d 'exercer 
I'un  ou  I'autre  de  ses  droits; 
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(k.3)  governing  the  use,  disclosure  and 
retention  of  personal  information 
obtained  from  the  disclosure,  trans- 
mission or  examination  of  a  clinical 
record  under  clause  35  (3)  (d.l),  (e.3), 
(e.4)  or  (e.5). 

(6)  Subsections  81  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed. 

PART  II 
HEALTH  CARE  CONSENT  ACT,  1996 

31.  (1)  Subsection  2  (1)  of  the  Health  Care 
Consent  Act,  1996  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"community  treatment  plan"  has  the  same 
meaning  as  in  the  Mental  Health  Act. 
("plan  de  traitement  en  milieu  communau- 
taire") 

(2)  The  deflnition  of  "treatment"  in  subsec- 
tion 2  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "and  includes  a  course  of  treatment  or 
plan  of  treatment,  but  does  not  include" 
immediately  before  clause  (a)  and  substitut- 
ing "and  includes  a  course  of  treatment,  plan 
of  treatment  or  community  treatment  plan, 
but  does  not  include". 


32.  Section  32  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(7)  The  Board's  decision  under  subsection 
(5)  remains  in  effect  pending  an  application 
for  leave  under  subsection  (6). 

33.  (1)  Subsection  35  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  the  following: 

(1)  A  substitute  decision-maker  or  a  health 
practitioner  who  proposed  a  treatment  may 
apply  to  the  Board  for  directions  if  the 
incapable  person  expressed  a  wish  with 
respect  to  the  treatment,  but, 


k.3)  regir  I'utilisation,  la  divulgation  et  la 
conservation  des  renseignements  per- 
sonnels obtenus  par  suite  de  la  divulga- 
tion, de  la  transmission  ou  de  I'examen 
d'un  dossier  clinique  en  vertu  de  I'ali- 
nea  35  (3)  d.l),  e.3),  e.4)  ou  e.5). 

(6)  Les  paragraphes  81  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abroges. 

PARTIE  II 

LOI  DE  1996  SUR  LE  CONSENTEMENT 

AUX  SOINS  DE  SANTE 

31.  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  de 
1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  sante 
est  modifie  par  adjonction  de  la  deflnition 
suivante : 

«plan  de  traitement  en  milieu  communautaire» 
S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  la  sante 
mentale.  («community  treatment  plan») 

(2)  La  definition  de  «traitement»  au  para- 
graphe 2  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substi- 
tution de  «y  compris  une  serie  de  traitements, 
un  plan  de  traitement  ou  un  plan  de  traite- 
ment en  milieu  communautaire.  Est  toutefois 
exclu  de  la  presente  definition  ce  qui  suit»  a 
«y  compris  une  serie  de  traitements  ou  un 
plan  de  traitement.  Est  toutefois  exclu  de  la 
presente  definition  ce  qui  suit»  figurant  im- 
mediatement  avant  I'alinea  a). 

32.  L'article  32  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(7)  La  decision  de  la  Commission  visee  au 
paragraphe  (5)  demeure  en  vigueur  jusqu'a  ce 
que  soit  decidee  la  requete  en  autorisation 
visee  au  paragraphe  (6). 

33.  (1)  Le  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au 
passage  precedant  I'alinea  a) : 

(1)  Le  mandataire  special  ou  le  praticien 
de  la  sante  qui  a  propose  un  traitement  peut, 
par  voie  de  requete,  demander  des  directives 
a  la  Commission  si  I'incapable  a  exprime  un 
desir  a  I'egard  du  traitement,  mais  que,  selon 
le  cas  : 


Decision 
en  vigueur 
tant  que  la 
requete  en 
autorisation 
est  en 
instance 


Requete 
en  vue 
d'obtenir  des 
directives 


Notice  to 
substitute 
decision- 
maker 


(2)  Section  35  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  A  health  practitioner  who  intends  to 
apply  for  directions  shall  inform  the  substi- 
tute decision-maker  of  his  or  her  intention 
before  doing  so. 

(3)  Subsection  35  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 


(2)  L'article  35  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  Le  praticien  de  la  sante  qui  a  I'inten-     Avisau 
tion  de  presenter  une  requete  informe  au     ^"ja/^"^^ 
prealable  le  mandataire  special  de  son  inten- 
tion. 

(3)  Le  paragraphe  35  (3)  de  la   Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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(3)  The  Board  may  give  directions  and,  in 
doing  so,  shall  apply  section  21. 

34.  (1)  Subsection  36  (1)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(1)  If  a  substitute  decision-maker  is  re- 
quired by  paragraph  1  of  subsection  21  (1)  to 
refuse  consent  to  a  treatment  because  of  a 
wish  expressed  by  the  incapable  person  while 
capable  and  after  attaining  16  years  of  age, 

(a)  the  substitute  decision-maker  may 
apply  to  the  Board  for  permission  to 
consent  to  the  treatment  despite  the 
wish;  or 

(b)  the  health  practitioner  who  proposed 
the  treatment  may  apply  to  the  Board 
to  obtain  permission  for  the  substitute 
decision-maker  to  consent  to  the  treat- 
ment despite  the  wish. 

(2)  Section  36  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  A  health  practitioner  who  intends  to 
apply  under  clause  (1)  (b)  shall  inform  the 
substitute  decision-maker  of  his  or  her  inten- 
tion before  doing  so. 

35.  Section  37  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(6.1)  If,  under  subsection  (6),  the  substitute 
decision-maker  is  deemed  not  to  meet  the 
requirements  of  subsection  20  (2),  any  subse- 
quent substitute  decision-maker  shall,  subject 
to  subsections  (6.2)  and  (6.3),  comply  with 
the  directions  given  by  the  Board  on  the 
application  within  the  time  specified  by  the 
Board. 

(6.2)  If  a  subsequent  substitute  decision- 
maker knows  of  a  wish  expressed  by  the  in- 
capable person  with  respect  to  the  treatment, 
the  substitute  decision-maker  may,  with  leave 
of  the  Board,  apply  to  the  Board  for  direc- 
tions under  section  35. 

(6.3)  Directions  given  by  the  Board  under 
section  35  on  a  subsequent  substitute  deci- 
sion-maker's application  brought  with  leave 
under  subsection  (6.2)  prevail  over  inconsist- 
ent directions  given  under  subsection  (4)  to 
the  extent  of  the  inconsistency. 

36.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

37.1  An  application  to  the  Board  under 
section  33,  34,  35,  36  or  37  shall  be  deemed 
to  include  an  application  to  the  Board  under 


(3)  La  Commission  pcul  donner  des  direc- 
tives et,  ce  faisant,  met  en  application  I'arti- 

cle21. 

34.  (1)  Leparagraphe36(l)dela  Lolett 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Si  le  mandataire  special  est  tenu,  aux 
termes  de  la  disposition  1  du  paragraphe 
21  (1),  de  refuser  son  consentement  ^  un 
traitement  en  raison  d'un  desir  que  Tincapa- 
bie  a  exprime  lorsqu'il  6tait  capable  et  avail 
au  moins  16  ans  revolus  : 

a)  soit  le  mandataire  special  peut,  par 
voie  de  requete,  demander  a  la  Com- 
mission la  permission  de  consentir  au 
traitement  malgre  le  desir  exprim6; 

b)  soit  le  praticien  de  la  sante  qui  a  pfx>- 
pose  le  traitement  peut,  par  voie  de 
requete,  demander  a  la  Commission 
d'accorder  au  mandataire  special  la 
permission  de  consentir  au  traitement 
malgre  le  desir  exprime. 

(2)  L'article  36  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  Le  praticien  de  la  sante  qui  a  I'inten- 
tion  de  presenter  une  requete  en  vertu  de 
I'alinea  (1)  b)  informe  au  prealable  le  manda- 
taire special  de  son  intention. 

35.  L'article  37  de  la  Loi  est  modiHe  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(6.1)  Si,  aux  termes  du  paragraphe  (6),  le 
mandataire  special  est  repute  ne  pas  satisfaire 
aux  exigences  du  paragraphe  20  (2),  tout 
mandataire  special  subsequent,  sous  reserve 
des  paragraphes  (6.2)  et  (6.3),  se  conforme 
aux  directives  donnees  par  la  Commission  re- 
lativement  a  la  requete,  dans  le  delai  precis^ 
par  la  Commission. 

(6.2)  Si  un  mandataire  special  subsequent 
a  connaissance  d'un  desir  exprime  par  1' inca- 
pable a  regard  du  traitement,  ii  peut,  par  voie 
de  requete,  demander  des  directives  a  la 
Commission  en  vertu  de  l'article  35,  si  celle- 
ci  I'y  autorise. 

(6.3)  Les  directives  donnees  par  la  Com- 
mission en  vertu  de  l'article  35  relativement  i 
la  requete  d'un  mandataire  special  subsequent 
presentee  sur  autorisation  en  vertu  du  para- 
graphe (6.2)  I'emportent  sur  les  directives  in- 
compatibles  donndes  en  vertu  du  paragraphe 

(4). 

36.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

37.1  La  requete  pr6sent6e  ^  la  Commission 
en  vertu  de  l'article  33,  34,  35,  36  ou  37  est 
reputee  comprendre  une  requete  present^  ^ 
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section  32  with  respect  to  the  person's  capac- 
ity to  consent  to  treatment  proposed  by  a 
health  practitioner  unless  the  person's  capac- 
ity to  consent  to  such  treatment  has  been  de- 
termined by  the  Board  within  the  previous  six 
months. 


37.  Subsection  50  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Subsections  32  (4)  to  (6)"  at 
the  beginning  and  substituting  "Subsections 

32  (4)  to  (7)". 

38.  (1)  Subsection  52(1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  the  following: 

(1)  A  substitute-decision  maker  or  the  per- 
son responsible  for  authorizing  admissions  to 
a  care  facility  may  apply  to  the  Board  for 
directions  if  the  incapable  person  expressed  a 
wish  with  respect  to  his  or  her  admission  to 
the  care  facility,  but. 


la  Commission  en  vertu  de  I'article  32  a 
regard  de  la  capacite  de  la  personne  de 
consentir  a  un  traitement  propose  par  un  pra- 
ticien  de  la  sante,  sauf  si  la  capacite  de  la 
personne  de  consentir  a  ce  traitement  a  ete 
determinee  par  la  Commission  au  cours  des 
six  mois  precedents. 

37.  Le  paragraphe  50  (4)  de  la  Loi  est 
modifle  par  substitution  de  «Les  paragra- 
phes  32  (4)  a  (7)»  a  «Les  paragraphes  32  (4) 
a  (6)»  au  debut  du  paragraphe. 

38.  (1)  Le  paragraphe  52  (1)  de  la  Loi  est 
modifie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au 
passage  precedant  I'alinea  a) : 

(1)  Le  mandataire  special  ou  la  personne 
chargee  d'autoriser  les  admissions  a  un  eta- 
blissement  de  soins  peut,  par  voie  de  requete, 
demander  des  directives  a  la  Commission  si 
r incapable  a  exprime  un  desir  a  I'egard  de 
son  admission  a  I'etablissement  de  soins, 
mais  que,  selon  le  cas  : 


Requete 

en  vue 

d'obtenir  des 
directives 


Notice  to 
substitute 
decision- 
maker 


Directions 


Application 
to  depart 
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(2)  Section  52  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  If  the  person  responsible  for  authoriz- 
ing admissions  to  the  care  facility  intends  to 
apply  for  directions,  the  person  shall  inform 
the  substitute  decision-maker  of  his  or  her 
intention  before  doing  so. 

(3)  Subsection  52  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  The  Board  may  give  directions  and,  in 
doing  so,  shall  apply  section  42. 

39.  (1)  Subsection  53  (1)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(1)  If  a  substitute  decision-maker  is 
required  by  paragraph  1  of  subsection  42  (1) 
to  refuse  consent  to  the  incapable  person's 
admission  to  a  care  facility  because  of  a  wish 
expressed  by  the  incapable  person  while 
capable  and  after  attaining  16  years  of  age, 

(a)  the  substitute  decision-maker  may 
apply  to  the  Board  for  permission  to 
consent  to  the  admission  despite  the 
wish;  or 

(b)  the  person  responsible  for  authorizing 
admissions  to  the  care  facility  may 
apply  to  the  Board  to  obtain  per- 
mission for  the  substitute  decision- 
maker to  consent  to  the  admission  des- 
pite the  wish. 


(2)  L'article  52  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  La  personne  chargee  d'autoriser  les 
admissions  a  I'etablissement  de  soins  qui  a 
I'intention  de  presenter  une  requete  en  vue 
d'obtenir  des  directives  informe  au  prealable 
le  mandataire  special  de  son  intention. 

(3)  Le  paragraphe  52  (3)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  La  Commission  peut  donner  des  direc- 
tives et,  ce  faisant,  met  en  application  l'arti- 
cle 42. 

39.  (1)  Le  paragraphe  53  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Si  le  mandataire  special  est  tenu,  aux 
termes  de  la  disposition  1  du  paragraphe 
42  (1),  de  refuser  son  consentement  a  I'ad- 
mission  de  1 'incapable  a  un  etablissement  de 
soins  en  raison  d'un  desir  que  I'incapable  a 
exprime  lorsqu'il  etait  capable  et  avait  au 
moins  16  ans  revolus  : 

a)  soit  le  mandataire  special  peut,  par 
voie  de  requete,  demander  a  la  Com- 
mission la  permission  de  consentir  a 
I'admission  malgre  le  desir  exprime; 

b)  soit  la  personne  chargee  d'autoriser  les 
admissions  a  I'etablissement  de  soins 
peut,  par  voie  de  requete,  demander  a 
la  Commission  d'accorder  au  manda- 
taire special  la  permission  de  consentir 
au  traitement  malgre  le  desir  exprime. 
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(2)  Section  53  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  If  the  person  responsible  for  authoriz- 
ing admissions  to  the  care  facility  intends  to 
apply  under  subsection  (1),  the  person  shall 
inform  the  substitute  decision-maker  of  his  or 
her  intention  before  doing  so. 

40.  Section  54  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(6.1)  If,  under  subsection  (6),  the  substitute 
decision-maker  is  deemed  not  to  meet  the 
requirements  of  subsection  20  (2),  any  subse- 
quent substitute  decision-maker  shall,  subject 
to  subsections  (6.2)  and  (6.3),  comply  with 
the  directions  given  by  the  Board  on  the 
application  within  the  time  specified  by  the 
Board. 

(6.2)  If  a  subsequent  substitute  decision- 
maker knows  of  a  wish  expressed  by  the  in- 
capable person  with  respect  to  the  admission 
to  a  care  facility,  the  substitute  decision- 
maker may,  with  leave  of  the  Board,  apply  to 
the  Board  for  directions  under  section  52. 

(6.3)  Directions  given  by  the  Board  under 
section  52  on  a  subsequent  substitute  deci- 
sion-maker's application  brought  with  leave 
under  subsection  (6.2)  prevail  over  inconsist- 
ent directions  given  under  subsection  (4)  to 
the  extent  of  the  inconsistency. 

41.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

54.1  An  application  to  the  Board  under 
section  51,  52,  53  or  54  shall  be  deemed  to 
include  an  application  to  the  Board  under  sec- 
tion 50  with  respect  to  the  person's  capacity 
to  consent  to  his  or  her  admission  to  a  care 
facility  unless  the  person's  capacity  to  con- 
sent to  such  admission  has  been  determined 
by  the  Board  within  the  previous  six  months. 


42.  Subsection  65  (4)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Subsections  32  (4)  to  (6)"  at 
the  beginning  and  substituting  "Subsections 

32  (4)  to  (7)". 

43.  (1)  Subsection  67(1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  the  following: 

(1)  A  substitute  decision-maker  or  the 
member  of  a  service  provider's  staff  who  is 
responsible  for  the  personal  assistance  service 
may  apply  to  the  Board  for  directions  if  the 
incapable  recipient  expressed  a  wish  with 
respect  to  the  personal  assistance  service,  but, 


(2)  Uartkle  53  de  la  Lol  est  mocHfl^  par 

adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  La  personne  charg^e  d'autoriser  les 
admissions  ^  I'^tablissement  dc  soins  qui  a 
I'intention  de  presenter  une  rcquete  en  vcrtu 
du  paragraphe  (1)  informe  au  prealabie  le 
mandataire  special  de  son  intention. 

40.  L'article  54  de  la  Loi  est  modi  He  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(6.1)  Si,  aux  termes  du  paragraphe  (6),  le 
mandataire  special  est  repute  ne  pas  satisfaire 
aux  exigences  du  paragraphe  20  (2),  tout 
mandataire  special  subsequent,  sous  reserve 
des  paragraphes  (6.2)  et  (6.3),  sc  conforme 
aux  directives  donnees  par  la  Commission  re- 
lativement  a  la  requete,  dans  le  delai  precis^ 
par  la  Commission. 

(6.2)  Si  un  mandataire  special  subsequent 
a  connaissance  d'un  desir  exprime  par  Tinca- 
pable  a  I'egard  de  I'admission  a  un  etabli.sse- 
ment  de  soins,  il  peut,  par  voie  de  requete, 
demander  des  directives  ^  la  Commission  en 
vertu  de  I'article  52,  si  celle-ci  I'y  autorise. 

(6.3)  Les  directives  donnees  par  la  Com- 
mission en  vertu  de  Particle  52  relativement  ^ 
la  requete  d'un  mandataire  special  subsequent 
presentee  sur  autorisation  en  vertu  du  para- 
graphe (6.2)  l'emf>ortent  sur  les  directives  in- 
compatibles  donnees  en  vertu  du  paragraphe 
(4). 

41.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Tarticle  suivant : 

54.1  La  requete  presentee  a  la  Commission 
en  vertu  de  Particle  51,  52,  53  ou  54  est 
reputee  comprendre  une  requete  presentee  i 
la  Commission  en  vertu  de  Particle  50  i 
I'egard  de  la  capacite  de  la  personne  de 
consentir  a  son  admission  a  un  etablissement 
de  soins,  sauf  si  la  capacite  de  la  personne  de 
consentir  a  une  telle  admission  a  ete  determi- 
n6e  par  la  Commission  au  cours  des  six  mois 
precedents. 

42.  Le  paragraphe  65  (4)  de  la  Loi  est  mo- 
difle  par  substitution  de  «Les  paragraphes 
32  (4)  a  (7)»  a  «Les  paragraphes  32  (4)  a  (6)» 
au  debut  du  paragraphe. 

43.  (1)  Le  paragraphe  67  (Ddcia  Loi  est 
modirie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au 
passage  precedant  Palinea  a) : 

(1)  Le  mandataire  special  ou  le  membre  du 
personnel  d'un  fournisseur  d'un  service  d'ai- 
de  personnelle  qui  est  charge  de  cc  service 
peut,  par  voie  de  requete,  demander  des  di- 
rectives a  la  Commission  si  le  b^n^ficiaire 
incapable  a  exprim^  un  d^sir  ^  I'egard  d'un 


Mandalatfc 
tptaaX 


Requac 
en  vue 
d'obteair  des 
directives 


Directives 
inconipsti- 
Mcs 


Requite 
requCtesw 


RcqirfIC 
en  vue 
d'obteurdes 
directives 


28  Bill  68,  Part  II  BRIAN'S  law  (mental  health  legislative  reform)  Sec/art.  43  (1) 

Health  Care  Consent  Act,  1996  Loi  de  1996  sur  le  consentementaux  soins  de  sante 


service  d'aide  personnelle,  mais  que,  selon  le 
cas  : 


Notice  to 
substitute 
decision- 
maker 


Directions 


Application 
to  depart 
from  wishes 


Notice  to 
substitute 
decision- 
maker 


Subsequent 
substitute 
decision- 
maker 


(2)  Section  67  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  If  the  member  of  the  service  pro- 
vider's staff  responsible  for  the  personal  as- 
sistance service  intends  to  apply  under  sub- 
section (1),  the  member  shall  inform  the 
substitute  decision-maker  of  his  or  her  inten- 
tion before  doing  so. 

(3)  Subsection  67  (3)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(3)  The  Board  may  give  directions  and,  in 
doing  so,  shall  apply  section  59. 

44.  (1)  Subsection  68  (1)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(1)  If  a  substitute  decision-maker  is  re- 
quired by  paragraph  1  of  subsection  59  (1)  to 
refuse  consent  to  a  personal  assistance  service 
because  of  a  wish  expressed  by  the  incapable 
recipient  while  capable  and  after  attaining  16 
years  of  age, 

(a)  the  substitute  decision-maker  may 
apply  to  the  Board  for  permission  to 
consent  to  the  personal  assistance  ser- 
vice despite  the  wish;  or 

(b)  the  member  of  the  service  provider's 
staff  who  is  responsible  for  the  per- 
sonal assistance  service  may  apply  to 
the  Board  to  obtain  permission  for  the 
substitute  decision-maker  to  consent  to 
the  personal  assistance  service  despite 
the  wish. 


(2)  Section  68  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

(1.1)  If  the  member  of  the  service  pro- 
vider's staff  who  is  responsible  for  the  per- 
sonal assistance  service  intends  to  apply 
under  subsection  (1),  the  member  shall  in- 
form the  substitute  decision-maker  of  his  or 
her  intention  before  doing  so. 

45.  Section  69  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

(6.1)  If,  under  subsection  (6),  the  substitute 
decision-maker  is  deemed  not  to  meet  the 
requirements  of  subsection  20  (2),  any  subse- 
quent substitute  decision-maker  shall,  subject 
to  subsections  (6.2)  and  (6.3),  comply  with 
the  directions  given  by  the  Board  on  the 


(2)  L'article  67  de  la  Loi  est  modifle  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  Le  membre  du  personnel  d'un  four- 
nisseur  d'un  service  d'aide  personnelle  qui 
est  charge  de  ce  service  qui  a  I'intention  de 
presenter  une  requete  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  informe  au  prealable  le  mandataire  special 
de  son  intention. 

(3)  Le  paragraphe  67  (3)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(3)  La  Commission  peut  donner  des  direc- 
tives et,  ce  faisant,  met  en  application  l'arti- 
cle 59. 

44.  (1)  Le  paragraphe  68  (1)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

(1)  Si  le  mandataire  special  est  tenu,  aux 
termes  de  la  disposition  1  du  paragraphe 
59  (1),  de  refuser  son  consentement  a  un  ser- 
vice d'aide  personnelle  en  raison  d'un  desir 
que  le  beneficiaire  incapable  a  exprime 
lorsqu'il  etait  capable  et  avait  au  moins  16 
ans  revolus  : 

a)  soit  le  mandataire  special  peut,  par 
voie  de  requete,  demander  a  la  Com- 
mission la  permission  de  consentir  au 
service  d'aide  personnelle  malgre  le 
desir  exprime; 

b)  soit  le  membre  du  personnel  du  four- 
nisseur  d'un  service  d'aide  personnelle 
qui  est  charge  de  ce  service  peut,  par 
voie  de  requete,  demander  a  la  Com- 
mission d'accorder  au  mandataire  spe- 
cial la  permission  de  consentir  au  ser- 
vice d'aide  personnelle  malgre  le  desir 
exprime. 

(2)  L'article  68  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

(1.1)  Le  membre  du  personnel  d'un  four- 
nisseur  d'un  service  d'aide  personnelle  qui 
est  charge  de  ce  service  qui  a  I'intention  de 
presenter  une  requete  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  informe  au  prealable  le  mandataire  special 
de  son  intention. 

45.  L'article  69  de  la  Loi  est  modifle  par 
adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

(6.1)  Si,  aux  termes  du  paragraphe  (6),  le 
mandataire  special  est  repute  ne  pas  satisfaire 
aux  exigences  du  paragraphe  20  (2),  tout 
mandataire  special  subsequent,  sous  reserve 
des  paragraphes  (6.2)  et  (6.3),  se  conforme 
aux  directives  donnees  par  la  Commission  re- 


Avis  au 

mandataire 

special 


Directives 


Requete 
en  vue  de  ne 
pas  respecter 
les  desirs 


Avis  au 

mandataire 

special 


Mandataire 

special 

subsequent 


Sec/art.  45  r^forme  legislative  concernant  la  santE  mentale  Partie  II,  Proict  68 

Health  Care  Consent  Act,  1996  Loi  de  1996  sur  le  consentemeniaux  xoins  de  %anti 


29 


Application 
for  directions 


Inconsistent 
directions 


Deemed 
application 
concerning 
capacity 


Immunity 


Commence- 
ment 

Short  title 


application  within  the  time  specified  by  the 
Board. 

(6.2)  If  a  subsequent  substitute  decision- 
maker knows  of  a  wish  expressed  by  the  in- 
capable person  with  respect  to  the  personal 
assistance  service,  the  substitute  decision- 
maker may,  with  leave  of  the  Board,  apply  to 
the  Board  for  directions  under  section  67. 

(6.3)  Directions  given  by  the  Board  under 
section  67  on  a  subsequent  substitute  deci- 
sion-maker's application  brought  with  leave 
under  subsection  (6.2)  prevail  over  inconsist- 
ent directions  given  under  subsection  (4)  to 
the  extent  of  the  inconsistency. 

46.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

69.1  An  application  to  the  Board  under 
section  66,  67,  68  or  69  shall  be  deemed  to 
include  an  application  to  the  Board  under  sec- 
tion 65  with  respect  to  the  person's  capacity 
to  consent  to  a  personal  assistance  service 
unless  the  person's  capacity  to  consent  to 
such  service  has  been  determined  by  the 
Board  within  the  previous  six  months. 

47.  The  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

71.1  No  proceeding  for  damages  shall  be 
commenced  against  the  Board,  a  member, 
employee  or  agent  of  the  Board  or  anyone 
acting  under  the  authority  of  the  chair  of  the 
Board  for  any  act  done  in  good  faith  in  the 
performance  or  intended  performance  of  the 
person's  duty  or  for  any  alleged  neglect  or 
default  in  the  performance  in  good  faith  of 
the  person's  duty. 

48.  Subsection  80  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Ontario  Court  (General  Divi- 
sion)" and  substituting  "Superior  Court  of 
Justice". 

PART  III 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 


49.  This  Act  comes  into  force  on  December 
1, 2000. 

50.  The  short  title  of  this  Act  is  Brian^s 
Law  {Mental  Health  Legislative  Reform),  2000. 
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lativement  k  la  requete,  dans  le  d6lai  pr^iad 
par  la  Commission. 

(6.2)  Si  un  mandalaire  special  subsequent 
a  connaissance  d'un  desir  exprime  par  I' inca- 
pable a  regard  du  service  d'aide  personnelle, 
il  peut,  par  voie  de  requete,  demander  des 
directives  a  la  Commission  en  vcrtu  de  I'arti- 
cle  67,  si  celle-ci  I'y  autorise. 

(6.3)  Les  directives  donn^es  par  la  Com- 
mission en  vertu  de  Particle  67  relativement  i 
la  requete  d'un  mandataire  special  subsequent 
presentee  sur  autorisation  en  vertu  du  para- 
graphe  (6.2)  I'emportent  sur  les  directives  in- 
compatibles  donnees  en  vertu  du  paragraphc 
(4). 

46.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

69.1  La  requete  presentee  k  la  Commission 
en  vertu  de  Particle  66,  67,  68  ou  69  est 
reputee  comprendre  une  requete  presentee  ^ 
la  Commission  en  vertu  de  Particle  65  a 
regard  de  la  capacite  de  la  personne  de 
consentir  a  un  service  d'aide  |)ersonnelle, 
sauf  si  la  capacite  de  la  personne  de  consentir 
a  un  tel  service  a  ete  determinee  par  la  Com- 
mission au  cours  des  six  mois  precedents. 

47.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

71.1  Sont  irrecevables  les  instances  en 

dommages-interets  introduites  contre  la  Com- 
mission, un  de  ses  membres,  employes  ou 
mandataires  ou  contre  quiconque  agit  sous 
Pautorite  de  son  president  pour  un  acte  ac- 
compli de  bonne  foi  dans  Pexercice  effectif 
ou  cense  tel  de  leurs  fonctions  ou  pour  une 
negligence  ou  un  manquement  qu'ils  auraient 
commis  dans  Pexercice  de  bonne  foi  de  leurs 
fonctions. 

48.  Le  paragraphe  80  (1)  de  la  Loi  est  mo- 
difle  par  substitution  de  4<Cour  superieure 
de  justice»  a  «Cour  de  POntario  (Division 
generale)». 

PARTIE  III 

ENTREE  EN  VIGUEUR 

ET  TITRE  ABRtGt 

49.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  k    JfJ**' 
l«r  decembre  2000.  "^"^ 

50.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est    Tkre 
Loi  Brian  de  2000  sur  la  riforme  legislative 
concernant  la  sante  mentale. 
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An  Act  to  amend  the 

Labour  Relations  Act,  1995 

in  relation  to  the 

construction  industry 


Loi  modifiant  la 

Loi  de  1995  sur  les  relations 

de  travail  en  ce  qui  a  trait 

a  IMndustrie  de  la  construction 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  Section  125  of  the  Labour  Relations  Act,  1995,  as 
amended  by  the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  8, 
section  15,  is  further  amended  by  adding  the  foilow- 
ing  clause: 

(1.0.1)  designating  regional  employers'  organizations  for 
the  purposes  of  section  151. 

2.  Section  126  of  the  Act,  as  amended  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  1998,  chapter  8,  section  16,  is  further 
amended  by  adding  the  following  subsections: 


Interpretation 

(2)  Subsections  (3)  and  (5)  apply  with  respect  to  an 
employer  or  a  non-construction  employer  where  a  trade 
union,  council  of  trade  unions  or  affiliated  bargaining 
agent  or  employee  bargaining  agency,  as  defined  in  sec- 
tion 151,  has  bargaining  rights  in  relation  to  construction 
work  performed  by  or  on  behalf  of  that  employer  or 
non-construction  employer. 

Single  employer  declarations 

(3)  The  following  apply  if  an  application  is  made 
under  subsection  1  (4)  for  a  declaration  that  two  or  more 
entities  should  be  treated  as  constituting  one  employer 
and  any  of  the  entities  is  an  employer  or  a  non-con- 
struction employer: 


1 .  The  Board  shall  not  consider  any  relationship  by 
way  of  blood,  marriage  or  adoption  between  an 
individual  having  a  direct  or  indirect  involvement 
with  one  of  the  entities  and  an  individual  having  a 
direct  or  indirect  involvement  with  any  of  the 
other  entities. 

2.  If  the  applicant  proposes  that  the  entities  should 
be  treated  as  constituting  one  employer  because 
an  individual  was  a  key  individual  with  respect  to 
two  or  more  of  them  and  if  the  time  at  which  the 
individual  was  alleged  to  have  been  a  key  indi- 
vidual with  respect  to  one  of  the  entities  is  a  dif- 
ferent time  than  that  at  which  he  or  she  is  alleged 


Sa  Majeste,  sur  I'avis  et  avec  le  consentement  dc 
I'Assemblee  legislative  de  la  province  de  rOntario, 
edicte  : 

1.  L'article  125  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations 
de  travail,  tel  quMl  est  modifie  par  Particle  15  du 
chapitre  8  des  Lois  de  POntario  de  1998,  est  modifie 
de  nouveau  par  adjonction  de  Palinea  suivant : 

1.0.1)  designer  des  associations  patronales  regionales 
pour  I'application  de  Particle  151. 

2.  L'article  126  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  modifle  par 
Particle  16  du  chapitre  8  des  Lois  de  POntario  de 
1998,  est  modifle  de  nouveau  par  adjonction  des  pa- 
ragraphes  suivants  : 

Interpretation 

(2)  Les  paragraphes  (3)  et  (5)  s'appliquent  a  Pegard 
des  employeurs  ou  des  employeurs  exterieurs  a  Pin- 
dustrie  de  la  construction  lorsqu'un  syndicat,  un  conseil 
de  syndicats  ou  un  agent  negociateur  affilie  ou  un  orga- 
nisme  negociateur  syndical  au  sens  de  Particle  151  a  Ic 
droit  de  negocier  relativement  aux  travaux  de  construc- 
tion effectues  par  eux  ou  pour  leur  compte. 

Jugements  declaratoires  :  un  seul  empioyeur 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  s'il  est  presente, 
en  vertu  du  paragraphe  1  (4),  une  requete  visant  a  obtc- 
nir  un  jugement  declaratoire  selon  lequel  deux  entites  ou 
plus  devraient  etre  considerees  comme  un  seul  em- 
pioyeur et  que  I'une  ou  I'autre  de  ces  entites  est  un  cnv- 
ployeur  ou  un  empioyeur  ext^rieur  a  P  Industrie  dc  la 
construction  : 

1 .  La  Commission  ne  doit  pas  examiner  les  liens  par 
le  sang,  le  manage  ou  Padoption  qui  existent  en- 
tre  un  particulier  qui  participe  directement  ou  in- 
directement  aux  activites  d'une  des  entites  ct  un 
particulier  qui  participe  directement  ou  indirec- 
tement  aux  activites  d'une  des  autres  entity. 

2.  Si  le  requerant  propose  que  les  entites  soient  con- 
sider6es  comme  un  seul  empioyeur  parce  qu'un 
particulier  jouait  un  role  cle  aupres  dc  deux 
d'entre  elles  ou  plus  et  que  la  periode  pendant 
laquelle  il  aurait  joue  un  role  cle  aupres  de  Punc 
d 'elles  est  differente  de  celle  pendant  laquelle  il 
aurait  joue  un  tel  role  aupres  des  autres,  la  Com- 
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to  have  been  a  key  individual  with  respect  to  the 
others,  the  Board  shall  consider, 

i.  the  length  of  any  hiatus  between  when  the 
individual  was  a  key  individual  with  the  one 
entity  and  when  the  individual  was  a  key  in- 
dividual with  the  other  entity  or  entities, 

ii.  whether  the  first  entity  with  respect  to  which 
the  individual  is  alleged  to  have  been  a  key 
individual  was  one  with  which  he  or  she  oc- 
cupied a  formal  management  role;  and 

iii.  whether  the  first  entity  with  respect  to  which 
the  individual  is  alleged  to  have  been  a  key 
individual  was  able  to  carry  on  business 
without  substantial  disruption  or  loss  when 
he  or  she  ceased  to  be  involved  with  that  en- 
tity. 

Definition 

(4)  In  subsection  (3), 

"entity"  means  a  corporation,  individual,  firm,  syndicate 
or  association  or  any  combination  of  any  of  them. 

Sale  of  a  business 

(5)  In  determining  whether  an  employer  or  a  non- 
construction  employer  has  sold  a  business,  the  following 
apply: 

1 .  The  Board  shall  not  consider  any  relationship  by 
way  of  blood,  marriage  or  adoption  between  an 
individual  having  a  direct  or  indirect  involvement 
with  the  employer  or  non-construction  employer 
that  sold  the  business  and  an  individual  having  a 
direct  or  indirect  involvement  with  the  person  to 
whom  the  business  was  allegedly  sold. 


2.  If  it  is  alleged  that  the  employer  or  non- 
construction  employer  sold  a  business  because  an 
individual  was  a  key  individual  in  relation  both  to 
the  alleged  seller  and  to  the  person  to  whom  the 
business  was  allegedly  sold  and  if  the  time  at 
which  the  individual  was  alleged  to  have  been  a 
key  individual  in  relation  to  the  alleged  seller  is  a 
different  time  than  that  at  which  he  or  she  was 
alleged  to  have  been  a  key  individual  in  relation 
to  the  person  to  whom  the  business  was  sold,  the 
Board  shall  consider, 

i.  the  length  of  any  hiatus  between  when  the 
individual  was  a  key  individual  in  relation  to 
the  alleged  seller  and  when  the  individual 
was  a  key  individual  in  relation  to  the  person 
to  whom  the  business  was  allegedly  sold, 

ii.  whether  the  individual  occupied  a  formal 
management  role  with  the  alleged  seller,  and 


mission  examine  ce  qui  suit : 

i.  le  temps  ecoule,  le  cas  echeant,  entre  la  pe- 
riode  pendant  laquelle  le  particuher  jouait  un 
role  cle  aupres  de  I'une  des  entites  et  celle 
pendant  laquelle  il  jouait  un  tel  role  aupres 
de  r  autre  ou  des  autres  entites, 

ii.  la  question  de  savoir  si  le  particulier  avait 
des  fonctions  de  gestion  officielles  chez  la 
premiere  entite  aupres  de  laquelle  il  aurait 
joue  unrole  cle, 

iii.  la  question  de  savoir  si  la  premiere  entite 
aupres  de  laquelle  le  particulier  aurait  joue 
un  role  cle  etait  en  mesure  de  continuer  a 
fonctionner  sans  perturbation  ni  perte  im- 
portante  lorsqu'il  a  cesse  de  participer  a  ses 
activites. 

Definition 

(4)  La  definition  qui  suit  s 'applique  au  paragraphe 
(3). 

«entite»  Personne  morale,  particulier,  firme,  consortium 
ou  association,  ou  ime  combinaison  de  ceux-ci. 

Vente  d'une  entreprise 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  lorsqu'il  s'agit 
de  determiner  si  un  employeur  ou  un  employeur  exte- 
rieur  a  I'industrie  de  la  construction  a  vendu  une  entre- 
prise : 

1 .  La  Commission  ne  doit  pas  examiner  les  liens  par 
le  sang,  le  mariage  ou  1' adoption  qui  existent  en- 
tre un  particulier  qui  participe  directement  ou  in- 
directement  aux  activites  de  1' employeur  ou  de 
I'employeur  exterieur  a  I'industrie  de  la  construc- 
tion qui  a  vendu  1' entreprise  et  un  particulier  qui 
participe  directement  ou  indirectement  aux  acti- 
vites de  la  personne  a  qui  1' entreprise  aurait  ete 
vendue. 

2.  S'il  est  allegue  que  I'employeur  ou  I'employeur 
exterieur  a  I'industrie  de  la  construction  a  vendu 
une  entreprise  parce  qu'un  particulier  jouait  un 
role  cle  tant  aupres  du  pretendu  vendeur 
qu' aupres  de  la  personne  a  qui  1' entreprise  aurait 
ete  vendue  et  que  la  periode  pendant  laquelle  il 
aurait  joue  un  role  cle  aupres  du  pretendu  vendeur 
est  differente  de  celle  pendant  laquelle  il  aurait 
joue  un  tel  role  aupres  de  la  personne  a  qui 
I'entreprise  a  ete  vendue,  la  Commission  examine 
ce  qui  suit : 

i.  le  temps  ecoule,  le  cas  echeant,  entre  la  pe- 
riode pendant  laquelle  le  particulier  jouait  un 
role  cle  aupres  du  pretendu  vendeur  et  celle 
pendant  laquelle  il  jouait  un  tel  role  aupres 
de  la  personne  a  qui  I'entreprise  aurait  ete 
vendue, 

ii.  la  question  de  savoir  si  le  particulier  avait 
des  fonctions  de  gestion  officielles  chez  le 
pretendu  vendeur, 
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iii.  whether  the  alleged  seller  was  able  to  carry 
on  business  without  substantial  disruption  or 
loss  when  the  individual  ceased  to  be  in- 
volved with  the  alleged  seller. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 

Residential  Sector  of  the 
Construction  Industry 

Application  of  section 

150.1  (1)  This  section  applies  only  with  respect  to 
the  geographic  areas  of  jurisdiction  of  the  following 
municipalities: 

1 .  The  City  of  Toronto. 

2.  The  Regional  Municipality  of  Halton. 

3.  The  Regional  Municipality  of  Peel. 

4.  The  Regional  Municipality  of  York. 

5.  The  Regional  Municipality  of  Durham. 

6.  The  County  of  Simcoe. 
Deemed  expiry  of  collective  agreements 

(2)  A  collective  agreement  between  an  employer  or 
employers'  organization  and  a  trade  union  or  council  of 
trade  unions  that  applies  with  respect  to  work  performed 
in  the  residential  sector  of  the  construction  industry  shall 
be  deemed  to  expire  with  respect  to  that  work  on  April 
30,  2001  if, 

(a)  it  is  in  effect  on  the  day  section  3  of  the  Labour 
Relations  Amendment  Act  (Construction  Indus- 
try), 2000  comes  into  force  or  it  comes  into  effect 
after  that  day;  and 

(b)  it  is  to  expire  before  April  30,  2004. 
Same 

(3)  Subsection  (2)  applies  even  if  the  collective 
agreement  would  have  a  term  of  less  than  one  year  as  a 
result. 

Notice  to  bargain 

(4)  Despite  subsection  59  (1),  a  notice  of  desire  to 
bargain  may  be  given  any  time  after  December  3 1 ,  2000 
with  respect  to  a  collective  agreement  that  is  deemed 
under  this  section  to  expire  on  April  30,  2001. 

No  extension  permitted 

(5)  The  parties  to  a  collective  agreement  described  in 
subsection  (2)  may  not  agree  to  continue  the  operation 
of  that  agreement  with  respect  to  work  performed  in  the 
residential  sector  of  the  construction  industry  beyond 
April  30,  2001  and  any  renewal  provision  in  a  collective 
agreement  that  purports  to  do  so  shall  be  deemed  to  be 
void. 

Agreements  to  be  three-year  agreements 

(6)  Every  collective  agreement  to  which  subsection 


iii.  la  question  dc  savoir  si  Ic  pr^tendu  vendeur 
itait  en  mcsurc  dc  continuer  i  fonctionner 
sans  perturbation  ni  pcitc  importante  lorsque 
le  particulicr  a  ccssc  dc  partictper  i  ses  acti- 

vites. 

3.  La  Loi  est  modiflee  par  adjonctioa  dct  artktet 
suivants  : 

SECTEUR  DE  L'HABITATION  DE  l'industrie 
DE  LA  CONSTRUCTION 

Champ  d'application 

150.1  (1)  Le  present  article  nc  s'appliquc  qu'i 
regard  des  regions  geographiques  qui  relevent  dc  la 
conqjetence  des  municipalites  suivantcs  : 

1 .  La  cite  de  Toronto. 

2.  La  municipalite  regionale  de  Halton. 

3.  La  municipalite  regionale  dc  Peel. 

4.  La  municipalite  regionale  de  York- 

5.  La  municipalite  regionale  de  Durham. 

6.  Le  comte  de  Simcoe. 
Expiration  des  conventions  collectives 

(2)  La  convention  collective  conclue  entre  un  em- 
ployeur  ou  une  association  patronale  et  un  syndicat  ou 
un  conseil  de  syndicats  qui  s 'applique  a  Tegard  de  tra- 
vaux  effectues  dans  le  secteur  de  I'habitation  de 
l'industrie  de  la  construction  est  reputee  expirer  a 
regard  de  ces  travaux  le  30  avril  2001  si  les  conditions 
suivantes  sont  reunies  : 

a)  elle  est  en  vigueur  le  jour  de  rentree  en  vigucur 
de  1 'article  3  de  la  Loi  de  2000  modifiant  la  Loi 
sur  les  relations  de  travail  (Industrie  de  la  cons- 
truction) ou  elle  entre  en  vigueur  par  la  suite; 

b)  elle  doit  expirer  avant  le  30  avril  2004. 
Idem 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s 'applique  memc  si  la  conven- 
tion collective  devait  en  consequence  avoir  unc  duree  dc 

moins  d'un  an. 

Avis  d'intention  de  n^ocier 

(4)  Malgre  le  paragraphe  59  (1),  un  avis  d'intention 
de  negocier  pent  etre  donne  en  tout  temps  apres  Ic  31 
decembre  2000  a  I'egard  de  la  convention  collective  qui 
est  reputee,  aux  termes  du  present  article,  expirer  Ic  30 
avril  2001. 

Aucune  prorogation 

(5)  Les  parties  a  la  convention  collective  viscc  au 
paragraphe  (2)  ne  peuvent  pas  s'entendrc  pour  proroger 
au-dela  du  30  avril  2001  son  application  a  regard  de 
travaux  effectues  dans  le  secteur  de  Phabitation  dc 
l'industrie  de  la  construction  et  toute  disposition  dc  re- 
conduction de  cette  convention  qui  vise  sa  prorogation 
est  reputee  nuUe. 

Conventions  Iriennalcs 

(6)  La  convention  collective  vis^  au  paragraphe  (2) 
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(2)  applies  that  is  renewed  and  every  new  collective 
agreement  that  is  made  to  replace  a  collective  agreement 
to  which  subsection  (2)  applies  shall,  with  respect  to 
work  performed  in  the  residential  sector  of  the  construc- 
tion industry,  provide  for  the  expiry  of  the  agreement  on 
April  30,  calculated  triennially  from  April  30,  2001. 

Clarification  re  other  work 

(7)  Nothing  in  this  section  shall  be  interpreted  to  af- 
fect the  validity  of  a  collective  agreement  to  which  this 
section  applies  with  respect  to  work  other  than  work 
performed  in  the  residential  sector  of  the  construction 
industry  in  the  geographic  areas  referred  to  in  subsection 
(1). 
Application  of  section 

150.2  (1)  A  reference  in  this  section  to  a  collective 
agreement  that  expires  on  April  30,  2001  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  a  collective  agreement  that 
is  deemed  under  subsection  150.1  (2)  to  expire  on  April 
30,  2001  with  respect  to  work  performed  in  the  residen- 
tial sector  of  the  construction  industry  in  the  geographic 
areas  referred  to  in  subsection  150.1  (1). 

Prohibition  re  strike 

(2)  No  individual  represented  by  a  trade  union  or 
council  of  trade  unions  that  is  seeking  to  renew  or  re- 
place a  collective  agreement  that  expires  on  April  30, 
2001  shall  commence  or  continue  a  strike  after  June  15, 
2001  with  respect  to  work  in  the  residential  sector  of  the 
construction  industry  in  the  geographic  areas  referred  to 
in  subsection  150.1  (1). 

Prohibition  re  calling  strike 

(3)  No  trade  union  or  council  of  trade  unions  that  is 
seeking  to  renew  or  replace  a  collective  agreement  that 
expires  on  April  30,  2001  shall  call  or  authorize  a  strike 
or  the  continuation  of  a  strike  after  June  15,  2001  with 
respect  to  work  in  the  residential  sector  of  the  construc- 
tion industry  in  the  geographic  areas  referred  to  in  sub- 
section 150.1  (1). 

Prohibition  re  calling  lock-out 

(4)  No  employer  or  employers'  organization  that  is 
seeking  to  renew  or  replace  a  collective  agreement  that 
expires  on  April  30,  2001  shall  call  or  authorize  a  lock- 
out or  the  continuation  of  a  lock-out  after  June  15,  2001 
with  respect  to  work  in  the  residential  sector  of  the  con- 
struction industry  in  the  geographic  areas  referred  to  in 
subsection  150.1  (1). 

Interest  arbitration 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  either  party  to  negotia- 
tions for  the  renewal  or  replacement  of  a  collective 
agreement  that  expires  on  April  30,  2001  may,  by  notice 
given  in  accordance  with  subsection  (8),  require  that  the 
matters  in  dispute  between  them  be  decided  by  arbitra- 
tion. 

Restriction 

(6)  A  party  shall  not  give  notice  under  subsection  (5) 
until  the  later  of, 


qui  est  reconduite  et  la  nouvelle  convention  collective 
qui  est  conclue  pour  en  remplacer  une  prevoient,  en  ce 
qui  conceme  les  travaux  effectues  dans  le  secteur  de 
r  habitation  de  I'industrie  de  la  construction,  leur  expi- 
ration le  30  avril,  tous  les  trois  ans  apres  le  30  avril 
2001. 

Precision  :  autres  travaux 

(7)  Le  present  article  n'a  aucune  incidence  sur  la  va- 
lidite  des  conventions  collectives  auxquelles  s 'applique 
le  present  article  en  ce  qui  concerne  les  travaux  autres 
que  ceux  effectues  dans  le  secteur  de  I'habitation  de 
I'industrie  de  la  construction  dans  les  regions  geogra- 
phiques  visees  au  paragraphe  (1). 

Champ  d'application 

150.2  (1)  La  mention,  au  present  article,  d'une  con- 
vention collective  qui  expire  le  30  avril  2001  est  reputee 
la  mention  d'une  convention  collective  qui  est  reputee, 
aux  termes  du  paragraphe  150.1  (2),  expirer  le  30  avril 
2001  a  regard  de  travaux  effectues  dans  le  secteur  de 
I'habitation  de  I'industrie  de  la  construction  dans  les 
regions  geographiques  visees  au  paragraphe  150.1  (1). 

Interdiction  :  greve 

(2)  Aucun  particulier  represents  par  un  syndicat  ou 
un  conseil  de  syndicats  qui  cherche  a  reconduire  ou  a 
remplacer  une  convention  collective  qui  expire  le  30 
avril  2001  ne  doit  declarer  ou  poursuivre  une  greve 
apres  le  15  juin  2001  a  I'egard  de  travaux  effectues  dans 
le  secteur  de  I'habitation  de  I'industrie  de  la  construction 
dans  les  regions  geographiques  visees  au  paragraphe 
150.1  (1). 

Idem 

(3)  Aucun  syndicat  ou  conseil  de  syndicats  qui  cher- 
che a  reconduire  ou  a  remplacer  une  convention  collec- 
tive qui  expire  le  30  avril  200 1  ne  doit  ordonner  ou  auto- 
riser  une  greve  ou  la  poursuite  d'une  greve  apres  le  15 
juin  2001  a  I'egard  de  travaux  effectues  dans  le  secteur 
de  I'habitation  de  I'industrie  de  la  construction  dans  les 
regions  geographiques  visees  au  paragraphe  150.1  (1). 

Interdiction  :  lock-out 

(4)  Aucun  employeur  ni  aucune  association  patronale 
qui  cherche  a  reconduire  ou  a  remplacer  une  convention 
collective  qui  expire  le  30  avril  2001  ne  doit  ordonner 
ou  autoriser  un  lock-out  ou  la  poursuite  d'un  lock-out 
apres  le  15  juin  2001  a  I'egard  de  travaux  effectues  dans 
le  secteur  de  I'habitation  de  I'industrie  de  la  construction 
dans  les  regions  geographiques  visees  au  paragraphe 
150.1(1). 

Arbitrage  des  difTerends 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  toute  partie  aux 
negociations  sur  la  reconduction  ou  le  remplacement 
d'une  convention  collective  qui  expire  le  30  avril  2001 
pent,  par  avis  donne  conformement  au  paragraphe  (8), 
exiger  que  les  questions  en  litige  soient  tranchees  par 
arbitrage. 

Restriction 

(6)  Une  partie  ne  doit  pas  dormer  I'avis  prevu  au  pa- 
ragraphe (5)  avant  le  dernier  en  date  des  jours  suivants  : 
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(a)  the  day  on  which  a  strike  or  lock-out  would  have 
been  legal  had  it  not  been  for  this  section;  and 

(b)  June  15,  2001. 
Exception 

(7)  Despite  subsection  (6),  notice  under  subsection 
(5)  may  be  given  any  time  after  April  30,  2001  if  notice 
of  desire  to  bargain  has  been  given  and  both  parties 
agree  that  it  may  be  done. 

Notice 

(8)  The  notice  shall  be  given  in  writing  to  the  other 
party  and  to  the  Minister  of  Labour. 

If  notice  given 

(9)  If  notice  is  given  under  subsection  (5), 

(a)  the  parties  may  jointly  appoint  an  arbitrator  or 
either  party  may  request  the  Minister  in  writing  to 
appoint  an  arbitrator; 

(b)  if  subsection  (7)  applies,  the  Minister  shall  not 
appoint  a  conciliation  officer,  a  conciliation  board 
or  a  mediator; 

(c)  if  subsection  (7)  applies  and  a  conciliation  officer, 
a  conciliation  board  or  a  mediator  has  been  ap- 
pointed, that  appointment  shall  be  deemed  to  be 
terminated;  and 

(d)  subject  to  subsection  (10),  all  terms  and  condi- 
tions of  employment  and  all  rights,  privileges  and 
duties  that  existed  under  the  collective  agreement 
that  expired  on  April  30,  2001  shall  apply  with 
respect  to  the  employer,  the  trade  union  and  the 
employees,  as  the  case  may  be,  during  the  period 
beginning  on  the  day  on  which  notice  was  given 
and  ending  on  the  day, 

(i)  a  new  collective  agreement  is  made  or  the 
collective  agreement  that  expired  is  re- 
newed, or 

(ii)  the  right  of  the  trade  union  to  represent  the 
employees  is  terminated. 

Exception 

(10)  The  employer  and  the  trade  union  may  agree  to 
alter  a  term  or  condition  of  employment  or  a  right, 
privilege  or  duty  referred  to  in  clause  (9)  (b). 

Minister  to  appoint  arbitrator 

(11)  Upon  receiving  a  request  under  clause  (9)  (a), 
the  Minister  shall  appoint  an  arbitrator. 

Replacement 

(12)  If  the  arbitrator  who  is  appointed  is  unable  or 
unwilling  to  perform  his  or  her  duties,  a  new  arbitrator 
shall  be  appointed  in  accordance  with  subsections  (9) 
and  (11). 

Appointment  and  proceedings  not  to  be  questioned 

(13)  Where  an  individual  has  been  appointed  as  an 
arbitrator  under  this  section,  it  shall  be  presumed  con- 


a)  le  jour  ou  une  greve  ou  un  lock-out  aurait  M  It- 
gal  n'eut  etc  du  present  article; 

b)  le  15juin2001. 

Exception 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (6),  I'avis  pr6vu  au  paragni- 
phe  (5)  pent  etre  donne  en  tout  temps  aprcs  Ic  30  avril 
2001  si  1  avis  d' intention  de  negocier  a  etc  donne  ct  que 
les  deux  parties  en  conviennent. 

Avis 

(8)  L'avis  est  donne  par  ecrit  i  Pautre  partie  ainsi 
qu'au  ministre  du  Travail. 

Cas  ou  un  avis  est  donni 

(9)  Si  un  avis  est  donne  aux  termes  du  paragraphe 

(5): 

a)  les  parties  peuvent  conjointement  designer  un 
arbitre  ou  I'une  ou  I'autre  partie  peut  demandcr 
par  ecrit  au  ministre  de  le  faire; 

b)  le  ministre  ne  doit  pas  designer  de  conciliateur  ou 
de  mediateur  ni  constituer  de  commission  de  con- 
ciliation si  le  paragraphe  (7)  s'applique; 

c)  la  designation  du  conciliateur  ou  du  mediateur 
designe,  le  cas  echeant,  ou  la  constitution  de  la 
commission  de  conciliation  constituee,  le  cas 
echeant,  est  reputee  revoquee  si  le  paragraphe  (7) 
s'applique; 

d)  sous  reserve  du  paragraphe  (10),  les  conditions 
d'emploi  et  les  droits,  privileges  et  devoirs  exis- 
tant  aux  termes  de  la  convention  collective  qui  a 
expire  le  30  avril  2001  s'appliquent  a  I'egard  dc 
I'employeur,  du  syndicat  et  des  employes,  scion 
le  cas,  pendant  la  periode  qui  debute  le  jour  de  la 
remise  de  l'avis  et  qui  se  termine  le  jour  : 

(i)  soit  de  la  conclusion  d'une  nouvelle  con- 
vention collective  ou  de  la  reconduction  dc 
celle  qui  a  expire, 

(ii)  soit  de  la  revocation  du  droit  du  syndicat  de 
representer  les  en^loyes. 

Exception 

(10)  L'employeur  et  le  syndicat  peuvent  se  mettre 
d'accord  pour  modifier  les  conditions  d'emploi  ou  les 
droits,  privileges  ou  devoirs  vises  a  Talinea  (9)  b). 

D^ignation  par  le  ministre 

(11)  Des  qu'il  re^oit  une  demande  viscc  k  i'alinea  (9) 
a),  le  ministre  designe  un  arbitre. 

Remplacement 

(12)  Si  I'arbitre  designe  ne  peut  ou  ne  veut  pas  rcm- 
plir  les  fonctions  qui  lui  incombent,  un  nouvel  arbitre  est 
designe  conformement  aux  paragraphes  (9)  ct  ( 1 1 ). 

D^ignation  ct  instances  non  susceptibles  de  rivisioa 

(13)  Si  un  particulier  a  etc  designe  conunc  arbitre  aux 
termes  du  present  article,  la  designation  est  pr^sumee,  de 
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clusively  that  the  appointment  was  properly  made  and 
no  application  shall  be  made  to  question  the  appoint- 
ment or  to  prohibit  or  restrain  any  of  the  arbitrator's 
proceedings. 

Fees  and  expenses 

(14)  Each  party  shall  pay  one-half  of  the  fees  and 
expenses  of  the  arbitrator. 

Arbitration  method  and  procedure 

(15)  If  the  parties  do  not  agree  upon  the  method  of 
arbitration  or  the  arbitration  procedure,  the  method  or 
procedure,  as  the  case  may  be,  shall  be  as  prescribed  by 
the  regulations. 

Non-application  o{  Arbitration  Act,  I99I 

(16)  The  Arbitration  Act,  1991  does  not  apply  to  an 
arbitration  under  this  section. 

Regulations 

(17)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  a  method  of  arbitration,  which  may  be 
mediation-arbitration,  final  offer  selection  or  any 
other  method  of  arbitration; 

(b)  prescribing  an  arbitration  procedure; 

(c)  prescribing  the  powers  of  an  arbitrator; 

(d)  prescribing  a  scale  of  fees  and  expenses  allowable 
to  arbitrators  with  respect  to  their  duties  under 
this  section  and  limiting  or  restricting  the  appli- 
cation of  those  fees  or  expenses; 


(e)  providing  a  procedure  for  the  review  and  deter- 
mination of  disputes  concerning  the  fees  and  ex- 
penses charged  or  claimed  by  an  arbitrator; 


(f)  governing  the  filing  of  schedules  of  fees  and  ex- 
penses by  arbitrators,  requiring  arbitrators  to  pro- 
vide parties  with  a  copy  of  the  schedules  upon 
being  appointed  and  requiring  arbitrators  to 
charge  fees  and  expenses  in  accordance  with  the 
filed  schedules; 

(g)  providing  for  the  circumstances  under  which  the 
jurisdiction  of  the  arbitrator  may  be  limited  where 
the  parties  have  agreed  to  some  of  the  matters  in 
dispute; 

(h)  prescribing  time  limits  for  the  commencement  of 
arbitration  proceedings  or  for  the  rendering  of  the 
arbitrator's  decision  and  providing  for  the  exten- 
sion of  those  time  limits; 

(i)  requiring  the  parties  to  prepare  and  execute 
documents  giving  effect  to  the  arbitrator's  deci- 
sion, requiring  the  arbitrator  to  prepare  those 
documents  if  the  parties  fail  to  do  so  and  provid- 
ing for  the  deemed  execution  of  the  documents  if 
either  or  both  of  the  parties  do  not  execute  them. 


fa9on  irrefiragable,  avoir  ete  faite  regulierement.  Est  irre- 
cevable  toute  requete  en  contestation  de  la  designation 
ou  toute  requete  visant  a  faire  interdire  ou  restreindre  les 
travaux  de  I'arbitre. 

Honoraires  et  indemnites 

(14)  Chaque  partie  verse  la  moitie  des  honoraires  et 
des  indemnites  de  I'arbitre. 

Methode  et  procedure  d'arbitrage 

(15)  En  cas  de  disaccord  des  parties  a  son  propos,  la 
methode  ou  la  procedure  d'arbitrage,  selon  le  cas,  est 
prescrite  par  reglement. 


Non-application  de  la  Lot  de  1991  sur  Varbitrage 

(16)  La  Loi  de  1991  sur  Varbitrage  ne  s' applique  pas 
a  I'arbitrage  prevu  au  present  article. 

Reglements 

(17)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  pent,  par 
reglement : 

a)  prescrire  une  methode  d'arbitrage,  a  savoir,  no- 
tamment,  la  mediation-arbitrage  ou  I'arbitrage  des 
propositions  finales; 

b)  prescrire  une  procedure  d'arbitrage; 

c)  prescrire  les  pouvoirs  des  arbitres; 

d)  prescrire  le  tarif  des  honoraires  et  indemnites  des 
arbitres  en  ce  qui  a  trait  a  I'exercice  des  fonctions 
qui  leur  incombent  aux  termes  du  present  article 
et  limiter  ou  restreindre  1' application  de  ces  hono- 
raires et  indemnites; 

e)  prevoir  la  procedure  a  suivre  pour  I'etude  et  le 
reglement  des  differends  portant  sur  les  honorai- 
res et  les  indemnites  demandes  ou  reclames  par 
un  arbitre; 

f)  regir  le  depot  de  baremes  d'honoraires  et 
d' indemnites  par  les  arbitres  et  exiger  qu'ils  en 
foumissent  une  copie  aux  parties  au  moment  ou 
ils  sont  designes  et  qu'ils  demandent  leurs  hono- 
raires et  indemnites  conformement  aux  baremes 
deposes; 

g)  prevoir  les  circonstances  dans  lesquelles  la  com- 
petence de  I'arbitre  pent  etre  restreinte  lorsque  les 
parties  se  sont  mises  d'accord  sur  certaines  des 
questions  en  litige; 

h)  prescrire  les  delais  impartis  pour  entamer  la  pro- 
cedure d'arbitrage  ou  rendre  une  sentence  arbi- 
trale  et  prevoir  la  prorogation  de  ces  delais; 


i)  exiger  que  les  parties  preparent  et  signent  les  do- 
cuments qui  doiment  effet  a  la  sentence  arbitrale 
et  que  I'arbitre  prepare  ces  documents  si  les  par- 
ties ne  le  font  pas,  et  prevoir  que  les  documents 
sont  reputes  signes  si  les  parties  ou  I'une  d'elles 
ne  les  signent  pas. 
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Repeal  of  subsections 

(18)  Subsections  (1)  to  (17)  are  repealed  on  April  30, 

2002. 

Continued  application 

(19)  Despite  the  repeal  of  subsections  (1)  to  (17), 
those  subsections  continue  to  apply  for  purposes  of  any 
arbitration  proceedings  commenced  under  this  section 
that  were  not  completed  before  April  30,  2002. 

Director  to  convene  meeting 

150.3  (1)  At  least  twice  in  each  year  beginning  in 
2001,  the  Director  of  Labour  Management  Services  shall 
convene  a  meeting  of  representatives  of  employers  or 
employers'  organizations  and  of  trade  unions  or  councils 
of  trade  unions  to  discuss  matters  of  interest  relating  to 
collective  bargaining  and  labour  relations  in  the  residen- 
tial sector  of  the  construction  industry. 

Selection 

(2)  The  representatives  invited  to  attend  the  meeting 
shall  be  selected  by  the  Director  of  Labour  Management 
Services  in  his  or  her  sole  discretion. 

4.  (1)  Subsection  151  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  deflnition: 

"designated  regional  employers'  organization"  means  an 
organization  of  employers  that  operate  businesses  in  a 
particular  geographic  area  in  the  construction  industry 
if  that  organization  is  designated  as  such  by  the  Min- 
ister, ("association  patronale  regionale  designee") 

(2)  Section  151  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Designation  of  regional  employers'  organizations 

(3)  The  Minister  may,  upon  the  terms  and  conditions 
the  Minister  considers  appropriate,  designate  regional 
employers'  organizations. 

Non-application 

(4)  The  Regulations  Act  does  not  apply  to  a  designa- 
tion made  under  subsection  (3). 

5.  (1)  The  Act  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing section: 

Deemed  abandonment  of  bargaining  rights 

160.1  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may, 
by  regulation,  deem  bargaining  rights  held  by  an  em- 
ployee bargaining  agency  and  its  affiliated  bargaining 
agents  to  be  abandoned  with  respect  to  an  employer  or  a 
class  of  employers. 

Scope  of  regulation 

(2)  A  regulation  made  under  subsection  (1)  may  ap- 
ply with  respect  to  all  of  Ontario  or  any  part  or  parts  of 
it. 

Effect  of  regulation 

(3)  On  the  day  a  regulation  made  under  this  section 
comes  into  force. 


AbragatiM 

(18)  Les  paragraphes  (1)  a  (17)  son!  abrog^  le  30 

avril  2002. 

Maintien  en  application 

(19)  Malgre  leur  abrogation,  Ics  paragnq;4ies  (1)  i 
(17)  continuent  a  s'appliqucr  aux  fins  des  procMures 
d 'arbitrage  entamees  aux  tcrmcs  du  present  article  qui 
ne  sont  pas  terminees  avant  le  30  avril  2002. 

Convocation  d'une  reunion  par  le  directetir 

1503  ( 1 )  Au  moins  deux  fois  par  ann6e  i  compter  de 
2001,  le  directeur  des  relations  patronales-syndicales 
convoque  une  reunion  des  representants  des  cmployetirs 
ou  des  associations  patronales  et  des  syndicats  ou  des 
conseils  de  syndicats  pour  discuter  de  questions  relatives 
a  la  negociation  collective  et  aux  relations  de  travail 
dans  le  secteur  de  I'habitation  de  I'industrie  de  la  cons- 
truction. 

Choix 

(2)  Le  directeur  des  relations  patronales-syndicales 
choisit,  a  son  entiere  discretion,  les  representants  qui 
sont  invites  a  participer  a  la  reunion. 

4.  (1)  Le  paragraphe  151  (1)  de  la  Loi  est  modifi^ 
par  adjonction  de  la  deflnition  suivante  : 

«association  patronale  regionale  designee»  Association 
d'employeurs  qui  exploitent  des  entreprises  de 
I'industrie  de  la  construction  dans  une  region  geogra- 
phique  donnee  si  le  ministre  la  designe  comme  telle. 
(«designated  regional  employers'  organization))) 

(2)  L'article  151  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

D^ignation  d'associations  patronales  regionales 

(3)  Le  ministre  pent,  aux  conditions  qu'il  estime  ap- 
propriees,  designer  des  associations  patronales  regiona- 
les. 

Non-application 

(4)  La  Loi  sur  les  reglements  ne  s'applique  pas  aux 
designations  faites  en  vertu  du  paragraphe  (3). 

5.  (1)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

Droit  de  negocier  r^put^  abandonni 

160.1  (1)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut, 
par  reglement,  declarer  que  le  droit  de  negocier  qu'ont 
un  organisme  negociateur  syndical  et  ses  agents  nego- 
ciateurs  affilies  est  repute  abandonne  a  I'egard  d'un  em- 
ployeur  ou  d'une  categoric  d'employeurs. 

Port^  des  r^lements 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  s'appliquer  a  I'egard  de  tout  rOntario  ou 
d'une  ou  de  plusieurs  de  ses  parties. 

Eflet 

(3)  A  la  date  d'entr^e  en  vigueiu  d'un  reglement  pris 
en  application  du  present  article  : 
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(a)  the  affiliated  bargaining  agents  of  the  employee 
bargaining  agency  referred  to  in  the  regulation 
cease  to  represent  the  employees  of  the  employer 
employed  in  the  industrial,  commercial  and  insti- 
tutional sector  of  the  construction  industry  in  the 
area  to  which  the  regulation  applies; 

(b)  the  bargaining  rights  vested  in  the  employee  bar- 
gaining agency  under  section  156  shall  not  be  ex- 
ercised for  any  purpose  relating  to  the  employer 
or  class  of  employers  referred  to  in  the  regulation 
in  the  area  to  which  the  regulation  applies;  and 

(c)  any  provincial  agreement  to  which  the  employee 
bargaining  agency  is  a  party  that  bound  the  em- 
ployer or  employers  in  the  class  of  employers  re- 
ferred to  in  the  regulation  ceases  to  bind  them  in 
the  area  to  which  the  regulation  applies. 

Abandonment  of  rights  by  other  means  not  precluded 

(4)  This  section  shall  not  be  interpreted  to  preclude 
the  abandonment  of  bargaining  rights  by  other  means. 

(2)  Section  160.1  of  the  Act,  as  enacted  by  subsec- 
tion (1),  is  repealed  on  the  day  that  is  one  year  after 
the  day  this  section  conies  into  force. 

6.  Subsection  162  (2)  of  the  Act,  as  amended  by 
the  Statutes  of  Ontario,  1998,  chapter  8,  section  20,  is 
further  amended  by  striking  out  "Subject  to  sections 
153, 161  and  163.1"  at  the  beginning  and  substituting 
"Subject  to  sections  153, 161, 163.1, 163.2  and  163.3". 


7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 


a)  les  agents  negociateurs  affilies  de  I'organisme 
negociateursyndical  vise  par  le  reglement  cessent 
de  representer  les  employes  de  I'employeur  em- 
ployes dans  le  secteur  industriel,  commercial  et 
institutionnel  de  1' Industrie  de  la  construction 
dans  la  region  visee  par  le  reglement; 

b)  le  droit  de  negocier  qu'assume  I'organisme  nego- 
ciateur  syndical  aux  termes  de  I'article  156  ne 
doit  etre  exerce  a  aucune  fin  liee  a  I'employeur  ou 
a  la  categoric  d'employeurs  vise  par  le  reglement 
dans  la  region  visee  par  celui-ci; 

c)  toute  convention  provinciale  a  laquelle  est  partie 
I'organisme  negociateur  syndical  et  qui  liait 
I'employeur  vise  par  le  reglement  ou  les  em- 
ployeurs  de  la  categoric  visee  par  celui-ci  cesse 
de  les  lier  dans  la  region  qu'il  vise. 

Abandon  du  droit  par  d'autres  moyens 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
I'abandon  du  droit  de  negocier  par  d'autres  moyens. 

(2)  L'article  160.1  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edicte  par 
le  paragraphe  (1),  est  abroge  le  jour  qui  tombe  un  an 
apres  I'entree  en  vigueur  du  present  article. 

6.  Le  paragraphe  162  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
modifle  par  l'article  20  du  chapitre  8  des  Lois  de 
I'Ontario  de  1998,  est  modifle  de  nouveau  par  substi- 
tution de  «Sous  reserve  des  articles  153,  161,  163.1, 
163.2  et  163.3»  a  «Sous  reserve  des  articles  153,  161 
et  163.1»  au  debut  du  paragraphe. 

7.  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 


Local  modiflcations  to  provincial  agreement 

163.2  (1)  An  employer  bargaining  agency  that  is  a 
party  to  a  provincial  agreement  may  apply  to  an  affili- 
ated bargaining  agent  that  is  bound  by  that  agreement  to 
agree  to  amendments  to  the  agreement  which  would 
apply  to  any  of  the  following: 

1 .  The  kind  of  work  performed,  which  could  be  all 
work  performed  in  the  industrial,  commercial  and 
institutional  sector  or  a  specified  kind  of  that 
work. 

2.  The  market  in  which  it  is  performed,  which  could 
be  work  performed  for  all  of  the  industrial,  com- 
mercial and  institutional  sector  or  a  specified 
market  in  it. 

3.  The  location  of  the  work,  which  could  be  work 
performed  in  all  of  the  affiliated  bargaining 
agent's  geographic  jurisdiction  or  a  specified 
portion  of  it. 

Same 

(2)  A  designated  regional  employers'  organization 
having  members  who  are  bound  by  a  provincial  agree- 
ment may  apply  to  an  affiliated  bargaining  agent  that  is 
bound  by  that  agreement  to  agree  to  amendments  to  the 
agreement  which  would  apply  to  any  of  the  matters  set 


Modiflcation  de  la  convention  provinciale  a  I'echelon  local 

163.2  (1)  L'organisme  negociateur  patronal  qui  est 
partie  a  une  convention  provinciale  peut  demander  a  un 
agent  negociateur  affilie  que  lie  la  convention  de  dormer 
son  accord  a  la  modification  de  celle-ci  a  I'egard  de  I'un 
ou  I'autre  des  elements  suivants  : 

1.  Le  genre  de  travaux  effectues,  lequel  pourrait 
correspondre  a  tous  les  travaux  effectues  dans  le 
secteur  industriel,  commercial  et  institutionnel  ou 
a  un  genre  precise  de  tels  travaux. 

2.  Le  marche  vise,  lequel  pourrait  correspondre  aux 
travaux  effectues  pour  tout  le  secteur  industriel, 
commercial  et  institutionnel  ou  pour  un  marche 
precise  de  celui-ci. 

3.  L' emplacement  des  travaux,  lequel  pourrait  cor- 
respondre aux  travaux  effectues  dans  toute  la  re- 
gion qui  releve  de  la  competence  territoriale  de 
I'agent  negociateur  affilie  ou  dans  une  partie  pre- 
cisee  de  celle-ci. 

Idem 

(2)  L'association  patronale  regionale  designee  dont 
des  membres  sont  lies  par  une  convention  provinciale 
peut  demander  a  un  agent  negociateur  affilie  que  lie  la 
convention  de  donner  son  accord  a  la  modification  de 
celle-ci  a  I'egard  de  I'un  ou  I'autre  des  elements  enonces 
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out  in  paragraphs  1 ,  2  and  3  of  subsection  ( 1 )  if  at  least 
some  of  the  members  of  the  designated  regional  em- 
ployers' organization  who  are  bound  by  the  provincial 
agreement  carry  on  business  in  the  area  covered  by  the 
affiliated  bargaining  agent's  geographic  jurisdiction. 

Restriction  on  timing  of  application 

(3)  No  application  shall  be  made  under  subsection  (1) 
or  (2)  during  the  period  of  120  days  before  the  provin- 
cial agreement  ceases  to  operate. 

Restriction  re  amendments 

(4)  The  application  may  seek  only  amendments  that 
concern  the  following  matters: 

1.  Wages,  including  overtime  pay  and  shift  differ- 
entials. 

2.  Restrictions  on  the  hiring  of  employees  who  are 
members  of  another  affiliated  bargaining  agent 
that  is  in  the  same  employee  bargaining  agency  as 
that  in  which  the  affiliated  bargaining  agent  is  a 
member  but  who  are  not  members  of  the  affiliated 
bargaining  agent. 

3.  Restrictions  on  an  employer's  ability  to  select 
employees  who  are  members  of  the  affiliated  bar- 
gaining agent. 

4.  Accommodation  and  travel  allowances. 

5.  Requirements  respecting  the  ratio  of  apprentices 
to  journeymen  employed  by  an  employer. 

6.  Hours  of  work  and  work  schedules. 

Form  and  content  of  application 

(5)  The  application  shall  be  in  writing  and  shall, 

(a)  state  the  kind  of  work,  the  specified  market  and 
the  location  with  respect  to  which  the  amend- 
ments would  apply; 

(b)  set  out  any  submissions  the  applicant  believes  to 
be  relevant  to  determine  the  question  of  whether 
the  provisions  of  the  provincial  agreement  render 
employers  who  are  bound  by  it  at  a  competitive 
disadvantage  with  respect  to  any  of  the  matters 
referred  to  in  clause  (a);  and 

(c)  set  out  the  text  of  the  amendments  which  are  ap- 
pHed  for. 

Service  of  application 

(6)  The  applicant  shall  serve  the  application  on  the 
affiliated  bargaining  agent  and  shall  serve  a  copy  of  it, 

(a)  on  the  employee  bargaining  agency  of  which  the 
affiliated  bargaining  agent  is  a  member; 

(b)  if  the  applicant  is  an  employer  bargaining  agency, 
on  any  designated  regional  employers'  organiza- 
tion having  members  who  carry  on  a  business  in 
the  area  covered  by  the  affiliated  bargaining 
agent's  geographic  jurisdiction;  and 


aux  dispositions  1,  2  ct  3  du  paragraphc  (1),  i  condition 
qu'au  moins  certains  de  scs  membres  que  lie  la  conven- 
tion provinciale  exploitent  une  entreprise  dans  la  r^gioii 
qui  releve  de  la  competence  territoriale  dc  Tagent  nego- 
ciateur  affilie. 

Restriction  :  ddai  de  pr^ntalion  dc  la  dcmandc 

(3)  Aucune  demande  ne  doit  ctrc  present^  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  ou  (2)  dans  les  120  jours  qui  prece- 
dent la  date  d'expiration  de  la  convention  provinciale. 

Restriction  :  modincation^t 

(4)  La  demande  ne  peut  porter  que  sur  des  modifica- 
tions qui  concement  les  questions  suivantes  : 

1.  Les  salaires,  y  compris  les  indemnites  d'heuies 
supplementaires  et  les  primes  de  poste. 

2.  Les  restrictions  imposees  quant  a  rembauche 
d'employes  qui  sont  membres  d'un  autre  agent 
negociateur  affilie  appartenant  au  meme  orga- 
nisme  negociateur  syndical  que  I'agent  negocia- 
teur affilie,  mais  qui  ne  sont  pas  membres  de  cc 
dernier. 

3.  Les  restrictions  imposees  quant  a  la  capacite  de 
I'employeur  de  choisir  des  employes  qui  son! 
membres  de  I'agent  negociateur  affilie. 

4.  Les  indemnites  de  logement  et  de  deplacement. 

5.  Les  exigences  ayant  trait  a  la  proportion  que  peu- 
vent  representer  les  apprentis  par  rapport  aux  ou- 
vriers  qu'emploie  un  employeur. 

6.  Les  heures  et  les  horaires  de  travail. 
Fonds  et  forme  de  la  demande 

(5)  La  demande  est  presentee  par  ecrit  et  reunit  les 
conditions  suivantes  : 

a)  elle  indique  le  genre  de  travaux,  le  marche  precise 
et  I'en^lacement  vises  par  les  modifications; 

b)  elle  expose  les  observations  que  son  auteur  estime 
pertinentes  pour  decider  si  les  dispositions  de  la 
convention  provinciale  font  subir  aux  employcurs 
qu'elle  lie  un  desavantage  concurrentiel  a  I'egard 
de  Tune  ou  I'autre  des  questions  visees  a  Palinea 

a); 

c)  elle  contient  le  libelle  des  nxxlifications  propo- 

sees. 

Signirication  de  la  demande 

(6)  L 'auteur  de  la  demande  la  signifie  a  Tagent  n6go- 
ciateur  affilie  et  en  signifie  une  copie  aux  entites  sui- 
vantes : 

a)  I'organisme  negociateur  syndical  dont  Tagent 
negociateur  affilie  est  membre; 

b)  s'il  est  un  organisme  negociateur  patronal,  toute 
association  patronale  regionale  designee  dont  des 
membres  exploitent  une  entreprise  dans  la  region 
qui  releve  de  la  competence  territoriale  de  Pagent 
negociateur  affilie; 
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(c)  if  the  applicant  is  a  designated  regional  employ- 
ers' organization,  on  the  employer  bargaining 
agency  that  is  a  party  to  the  provincial  agreement 
and  on  any  other  designated  regional  employers' 
organization  having  members  who  carry  on  a 
business  in  the  area  covered  by  the  affiliated  bar- 
gaining agent's  geographic  jurisdiction. 

Agreement  on  amendment 

(7)  Subject  to  subsections  (8)  and  (9),  if  the  applicant 
and  the  affiliated  bargaining  agent  agree  to  amend  the 
provincial  agreement  and  the  employee  bargaining 
agency  of  which  the  affiliated  bargaining  agent  is  a 
member  advises  the  applicant  in  writing  that  it  approves 
of  the  amendments,  the  provincial  agreement  is 
amended  accordingly,  but  only  with  respect  to  the  kind 
of  work,  the  market  and  the  location  specified  in  the 
application. 

Agreement  requirements 

(8)  The  agreement  is  not  effective  unless  it  is  in 
writing  and  sets  out  the  text  of  the  amendments. 

Additional  requirement  re  designated  regional  employers' 
organization 

(9)  If  the  applicant  is  a  designated  regional  employ- 
ers' organization  and  the  employer  bargaining  agency 
advises  the  employee  bargaining  agency  in  writing  that 
it  approves  of  the  amendments  that  were  agreed  to  under 
subsection  (7),  the  provincial  agreement  shall  be  deemed 
to  be  so  amended. 

Bar  to  other  applications 

(10)  If  an  application  has  been  made  to  an  affiliated 
bargaining  agent  under  this  section,  no  other  application 
may  be  made  to  that  agent  that  would  apply,  in  whole  or 
in  part,  to  the  same  kind  of  work  with  respect  to  the 
same  market  and  in  the  same  location, 

(a)  if  the  work,  the  market  and  the  location  are  not 
the  subject  of  a  referral  to  an  arbitrator  under  sec- 
tion 163.3,  until  six  months  and  21  days  after  the 
day  on  which  the  first  application  was  served  on 
the  affiliated  bargaining  agent;  and 

(b)  if  the  work,  the  market  and  the  location  are  the 
subject  of  such  a  referral,  until  six  months  after 
the  arbitration  proceedings  have  terminated. 


Application  of  section 

(11)  This  section  applies  only  with  respect  to  provin- 
cial agreements  that  come  into  operation  after  the  day 
section  7  of  the  Labour  Relations  Amendment  Act  (Con- 
struction Industry),  2000  comes  into  force. 

Referral  to  arbitration 

163.3  (1)  If  a  provincial  agreement  that  is  the  subject 
of  an  application  under  section  163.2  is  not  amended  in 
accordance  with  that  section  within  14  days  after  the  day 
on  which  the  application  was  served  on  the  affiliated 
bargaining  agent,  the  applicant  may  give  notice  to  the 


c)  s'il  est  une  association  patronale  regionale  desi- 
gnee, I'organisme  negociateur  patronal  qui  est 
partie  a  la  convention  provinciale  et  les  autres  as- 
sociations patronales  regionales  designees  donl 
des  membres  exploitent  une  entreprise  dans  la  re- 
gion qui  releve  de  la  competence  territoriale  de 
r  agent  negociateur  affilie. 

Accord  sur  les  modifications 

(7)  Sous  reserve  des  paragraphes  (8)  et  (9),  si  I'auteui 
de  la  demande  et  I'agent  negociateur  affilie  se  metteni 
d'accord  pour  modifier  la  convention  provinciale  et  que 
I'organisme  negociateur  syndical  dont  I'agent  negocia- 
teur affilie  est  membre  avise  I'auteur  de  la  demande  par 
ecrit  qu'il  approuve  les  modifications,  la  convention 
provinciale  est  modifiee  en  consequence,  mais  seule- 
ment  a  I'egard  du  genre  de  travaux,  du  marche  et  de 
I'emplacement  precises  dans  la  demande. 

Exigences 

(8)  L'accord  n'est  valide  que  s'il  est  conclu  par  ecril 
et  que  s'il  contient  le  libelle  des  modifications. 

Exigence  supplementaire  :  associations  patronales 
regionales  designees 

(9)  Si  I'auteur  de  la  demande  est  une  association  pa- 
tronale regionale  designee  et  que  I'organisme  negocia- 
teur patronal  avise  I'organisme  negociateur  syndical  par 
ecrit  qu'il  approuve  les  modifications  visees  par  un  ac- 
cord conclu  aux  termes  du  paragraphe  (7),  la  convention 
provinciale  est  reputee  modifiee  en  consequence. 

Interdiction  :  autres  demandes 

(10)  Si  une  demande  a  ete  presentee  a  un  agent  nego- 
ciateur affilie  en  vertu  du  present  article,  il  ne  pent  lui  en 
etre  presente  d' autre  qui  s'appliquerait,  en  totalite  ou  en 
partie,  au  meme  genre  de  travaux,  a  I'egard  du  meme 
marche  et  au  meme  emplacement : 

a)  avant  que  ne  se  soient  ecoules  six  mois  et  2 1  jours 
depuis  le  jour  de  la  signification  de  la  premiere 
demande  a  I'agent  negociateur  affilie,  si  les  tra- 
vaux, le  marche  et  I'emplacement  ne  font  pas 
I'objet  d'un  renvoi  a  un  arbitre  en  vertu  de 
1 'article  163.3; 

b)  avant  que  ne  se  soient  ecoules  six  mois  depuis  la 
fin  de  la  procedure  d' arbitrage,  si  les  travaux,  le 
marche  et  I'emplacement  font  I'objet  d'un  tel 
renvoi. 

Champ  d'application 

(11)  Le  present  article  ne  s'applique  qu'a  I'egard  des 
conventions  provinciales  qui  entrent  en  vigueur  apres  le 
jour  de  I'entree  en  vigueur  de  I'article  7  de  la  Loi  de 
2000  modifiant  la  Loi  sur  les  relations  de  travail  (in- 
dustrie  de  la  construction). 

Renvoi  a  I 'arbitrage 

163.3  (1)  Si  une  convention  provinciale  qui  fait 
I'objet  d'une  demande  visee  a  Particle  163.2  n'est  pas 
modifiee  conformement  a  cet  article  dans  les  14  jours 
qui  suivent  celui  de  la  signification  de  la  demande  a 
I'agent  negociateur  affilie,  I'auteur  de  la  demande  peat 
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bargaining  agent  that  it  is  referring  the  matter  to  a  single 
arbitrator. 

Notice  requirements 

(2)  The  notice  of  referral  shall  be  in  writing  and  shall, 

(a)  state  the  name  of  the  individual  whom  the  organi- 
zation making  the  referral  nominates  as  the  arbi- 
trator; 

(b)  set  out  the  organization's  final  offer  with  respect 
to  the  text  of  the  amendments  that  the  organiza- 
tion proposes  to  be  made  to  the  provincial  agree- 
ment; and 

(c)  be  accompanied  by  copies  of  those  statements  and 
submissions  under  clauses  163.2  (5)  (a)  and  (b) 
that  were  provided  with  the  application  made  un- 
der subsection  163.2  (1)  or  (2). 

Restriction  re  subject  matter  of  amendments 

(3)  The  amendments  proposed  in  the  final  offer  of  the 
organization  making  the  referral  may  deal  only  with 
those  provisions  of  the  provincial  agreement  that  con- 
cern the  matters  permitted  in  the  original  application,  as 
set  out  in  subsection  163.2  (4). 

Restriction  re  subject  matter  of  amendments 

(4)  The  organization  making  the  referral  may  include 
in  the  notice  of  referral  only  those  submissions  that  were 
included  in  the  application  under  subsection  163.2  (1)  or 
(2). 

Service  of  notice 

(5)  The  organization  making  the  referral  shall  serve 
the  notice  of  referral  and  the  statements  and  submissions 
referred  to  in  clause  (2)  (c)  on  the  affiliated  bargaining 
agent  and  shall  serve  a  copy  of  the  notice  of  referral 
without  those  statements  and  submissions, 

(a)  on  the  employee  bargaining  agency  of  which  the 
affiliated  bargaining  agent  is  a  member; 

(b)  if  the  organization  making  the  referral  is  an  em- 
ployer bargaining  agency,  on  any  designated  re- 
gional employers'  organization  having  members 
who  carry  on  a  business  in  the  area  covered  by 
the  affiliated  bargaining  agent's  geographic  juris- 
diction; and 

(c)  if  the  organization  making  the  referral  is  a  desig- 
nated regional  employers'  organization,  on  the 
employer  bargaining  agency  that  is  a  party  to  the 
provincial  agreement  and  on  any  other  designated 
regional  employers'  organization  having  mem- 
bers who  carry  on  a  business  in  the  area  covered 
by  the  affiliated  bargaining  agent's  geographic  ju- 
risdiction. 

Service  of  response 

(6)  Within  seven  days  after  being  served  with  a  no- 
tice of  referral,  the  affiliated  bargaining  agent, 

(a)  shall  serve  a  response  on  the  organization  that 
made  the  referral;  and 


aviser  ce  dernier  qu'il  renvoie  la  question  i  on  arililie 

unique. 

Exigences 

(2)  L*avis  de  renvoi  est  redige  par  6crit  ct  riunit  les 
conditions  suivantes : 

a)  il  indique  le  nom  du  particulier  que  Tauteur  du 
renvoi  propose  comme  arbitre; 

b)  il  contient  la  proposition  finale  de  Tauteur  du 
renvoi  a  I'egard  du  libelle  des  modifications  qu'il 
propose  d'apporter  a  la  convention  provinciale; 

c)  lui  sont  jointes  les  copies  des  declarations  et  des 
observations  visees  aux  alineas  163.2  (5)  a)  ct  b) 
qui  ont  ete  jointes  a  la  demande  presentee  en 
vertu  du  paragraphe  163.2  (1)  ou  (2). 

Restriction  :  objet  des  modifications 

(3)  Les  modifications  exposees  dans  la  proposition 
finale  de  I'auteur  du  renvoi  ne  peuvent  porter  que  sur  les 
dispositions  de  la  convention  provinciale  qui  concement 
les  questions  permises  dans  la  demande  initiale,  qui  sont 
enoncees  au  paragraphe  163.2  (4). 

Restriction  :  observations 

(4)  L'auteur  du  renvoi  ne  pent  inclure  dans  I'avis  de 
renvoi  que  les  observations  qui  etaient  incluses  dans  la 
demande  visee  au  paragraphe  163.2  (1)  ou  (2). 

Signification  de  I'avis 

(5)  L'auteur  du  renvoi  signifie  I'avis  de  renvoi  ainsi 
que  les  declarations  et  les  observations  visees  a  Palinea 
(2)  c)  a  I'agent  negociateur  affilie  et  signifie  une  copie 
de  I'avis  de  renvoi  seulement  aux  entites  suivantes : 

a)  I'organisme  negociateur  syndical  dont  Tagent 
negociateur  affilie  est  membre; 

b)  s'il  est  un  organisme  negociateur  patronal,  toute 
association  patronale  regionale  designee  dont  des 
membres  exploitent  une  entreprise  dans  la  region 
qui  releve  de  la  competence  territoriale  de  I'agent 
negociateur  affilie; 

c)  s'il  est  une  association  patronale  regionale  desi- 
gnee, I'organisme  negociateur  patronal  qui  est 
partie  a  la  convention  provinciale  et  toute  autre 
association  patronale  regionale  designee  dont  des 
membres  exploitent  une  entreprise  dans  la  region 
qui  releve  de  la  competence  territoriale  de  I'agent 
negociateur  affilie. 

Signification  d'une  r^ponse 

(6)  Au  plus  tard  sept  jours  apres  que  lui  a  etc  signifie 
I'avis  de  renvoi,  I'agent  negociateur  affilie  : 

a)  d'une  part,  signifie  une  reponse  a  l'auteur  du  ren- 
voi; 
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(b)  shall  serve  a  copy  of  the  response,  without  the 
submissions,  if  any,  referred  to  in  clause  (7)  (c), 
on  the  organizations  described  in  clauses  (5)  (a), 
(b)  and  (c). 

Form  and  content  of  response 

(7)  The  response  shall  be  in  writing  and, 

(a)  shall  state  whether  the  affiliated  bargaining  agent 
agrees  to  the  appointment  of  the  individual  whom 
the  referrer  nominated  as  the  arbitrator  and,  if  it 
does  not  agree,  name  the  individual  whom  the  af- 
filiated bargaining  agent  nominates  as  arbitrator; 

(b)  shall  set  out  the  affiliated  bargaining  agent's  final 
offer  with  respect  to  the  text  of  the  amendments, 
if  any,  that  it  proposes  to  be  made  to  the  provin- 
cial agreement;  and 

(c)  shall  set  out  any  submissions  that  the  affiliated 
bargaining  agent  believes  are  relevant  to  the 
question  of  whether  the  provisions  of  the  provin- 
cial agreement  render  employers  who  are  bound 
by  it  at  a  competitive  disadvantage  with  respect  to 
the  kind  of  work,  the  market  and  the  location  to 
which  the  amendments  would  apply. 

Joint  appointment  of  arbitrator 

(8)  If  the  parties  agree  on  the  appointment  of  an  arbi- 
trator, they  shall  jointly  appoint  him  or  her  and  advise 
each  organization  that  was  served  with  copies  of  the 
notice  of  referral  and  response  that  they  have  done  so. 

Failure  to  appoint 

(9)  If,  within  seven  days  after  the  affiliated  bargain- 
ing agent  is  served  with  a  notice  of  referral  under  sub- 
section (5),  the  bargaining  agent  and  the  organization 
making  the  referral  have  not  appointed  an  arbitrator, 
either  of  them  may  make  a  written  request  to  the  Minis- 
ter to  appoint  an  arbitrator. 

Appointment  by  Minister 

(10)  Within  two  days  after  receiving  a  request  under 
subsection  (9),  the  Minister  shall  appoint  an  arbitrator 
and  shall  inform  the  affiliated  bargaining  agent  and  the 
organization  making  the  referral  of  the  name  and  ad- 
dress of  the  arbitrator. 

Replacement 

(11)  If  the  arbitrator  who  is  appointed  is  unable  or 
unwilling  to  perform  his  or  her  duties,  a  new  arbitrator 
shall  be  appointed  in  accordance  with  subsections  (8), 
(9)  and  (10). 

Appointment  and  proceedings  not  to  be  questioned 

(12)  Where  an  individual  has  been  appointed  as  an 
arbitrator  under  this  section,  it  shall  be  presumed  con- 
clusively that  the  appointment  was  properly  made  and 
no  application  shall  be  made  to  question  the  appoint- 
ment or  to  prohibit  or  restrain  any  of  the  arbitrator's 
proceedings. 

Notice  of  appointment 

(13)  Where  the  Minister  appoints  an  arbitrator,  the 


b)  d'autre  part,  signifie  une  copie  de  la  reponse,  sans 
les  observations  eventuelles  visees  a  I'alinea  (7) 
c),  aux  organismes  vises  aux  alineas  (5)  a),  b)  et 
c). 

Fond  et  forme  de  la  reponse 

(7)  La  reponse  est  redigee  par  ecrit  et  reunit  les  con- 
ditions suivantes  : 

a)  elle  indique  si  1' agent  negociateur  affilie  est 
d'accord  avec  la  designation  du  particulier  que 
I'auteur  du  renvoi  a  propose  comme  arbitre  et, 
dans  le  cas  contraire,  elle  indique  le  nom  du  parti- 
culier qu'il  propose  a  ce  titre; 

b)  elle  contient  la  proposition  finale  de  1' agent  nego- 
ciateur affilie  a  I'egard  du  libelle  des  modifica- 
tions eventuelles  qu'il  propose  d'apporter  a  la 
convention  provinciale; 

c)  elle  contient  les  observations  que  I'agent  nego- 
ciateur affilie  estime  pertinentes  pour  decider  si 
les  dispositions  de  la  convention  provinciale  font 
subir  aux  employeurs  qu'elle  lie  un  desavantage 
concurrentiel  a  I'egard  du  genre  de  travaux,  du 
marche  et  de  I'emplacement  vises  par  les  modifi- 
cations. 

Designation  conjointe  de  I'arbitre 

(8)  Si  les  parties  se  mettent  d'accord  sur  la  designa- 
tion d'un  arbitre,  elles  le  designent  conjointement  et  en 
informent  les  organismes  auxquels  ont  ete  signifiees  des 
copies  de  I'avis  de  renvoi  et  de  la  reponse. 

Absence  de  designation 

(9)  Si,  au  plus  tard  sept  jours  apres  la  signification 
d'un  avis  de  renvoi  a  I'agent  negociateur  affilie  aux  ter- 
mes  du  paragraphe  (5),  ce  dernier  et  I'auteur  du  renvoi 
n'ont  pas  designe  d'arbitre,  I'un  ou  I'autre  pent,  par 
ecrit,  demander  au  ministre  de  le  faire. 


Designation  par  le  ministre 

(10)  Au  plus  tard  deux  jours  apres  avoir  re9u  la  de- 
mande  visee  au  paragraphe  (9),  le  ministre  designe  un 
arbitre  et  en  transmet  les  nom  et  adresse  a  I'agent  nego- 
ciateur affilie  et  a  I'auteur  du  renvoi. 


Remplacement 

(11)  Si  I'arbitre  designe  ne  pent  ou  ne  veut  pas  rem- 
plir  les  fonctions  qui  lui  incombent,  un  nouvel  arbitre  est 
designe  conformement  aux  paragraphes  (8),  (9)  et  ( 1 0). 

Designation  et  instances  non  susceptibles  de  revision 

(12)  Si  un  particulier  est  designe  comme  arbitre  aux 
termes  du  present  article,  la  designation  est  presumee,  de 
fa9on  irrefragable,  avoir  ete  faite  regulierement.  Est  irre- 
cevable  toute  requete  en  contestation  de  la  designation 
ou  toute  requete  visant  a  faire  interdire  ou  restreindre  les 
travaux  de  I'arbitre. 

Avis  de  designation 

(13)  Lorsque  le  ministre  designe  un  arbitre,  les  par- 
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parties  shall  advise  each  organization  that  was  served 
with  copies  of  the  notice  of  referral  and  response  that  the 
Minister  has  done  so. 

Notice  and  response  delivered  to  arbitrator 

(14)  When  the  organization  making  the  referral  and 
the  affiliated  bargaining  agent  appoint  an  arbitrator  un- 
der subsection  (8)  or  receive  notice  of  an  appointment 
under  subsection  (10),  they  shall  each  deliver  to  the  ar- 
bitrator copies  of  the  notice  of  referral  and  response, 
respectively. 

Other  organizations 

(15)  The  organization  making  the  referral  shall  advise 
the  arbitrator  of  the  names  and  mailing  addresses  of  the 
organizations  that  were  served  with  a  copy  of  the  notice 
of  referral  under  clauses  (5)  (a),  (b)  or  (c). 

Submission  re  factual  error 

(16)  If  the  organization  that  made  the  referral  to  the 
arbitrator  believes  that  the  affiliated  bargaining  agent's 
response  under  subsection  (7)  contains  a  factual  error, 
the  organization  may  make  a  written  submission  to  the 
arbitrator  concerning  the  alleged  error. 

Restriction 

(17)  The  submission  made  under  subsection  (16) 
shall  contain  no  new  arguments  in  support  of  the  organi- 
zation's position  with  respect  to  the  question  of  whether 
the  provisions  of  the  provincial  agreement  render  em- 
ployers who  are  bound  by  it  at  a  competitive  disadvan- 
tage. 

Submission  served  on  affiliated  bargaining  agent 

(18)  An  organization  that  makes  a  written  submission 
to  the  arbitrator  under  subsection  (16)  shall  also  serve 
that  submission  on  the  affiliated  bargaining  agent  at  the 
same  time. 

Response  to  submission  under  subs.  (16) 

(19)  If  the  organization  that  made  the  referral  makes 
a  submission  under  subsection  (16),  the  affiliated  bar- 
gaining agent  may  make  a  written  submission  to  the 
arbitrator  in  response  and  shall  also  serve  a  copy  of  it  on 
the  organization  at  the  same  time. 

Restriction 

(20)  The  submission  made  under  subsection  (19) 
shall  contain  no  new  arguments  in  support  of  the  affili- 
ated bargaining  agent's  position  with  respect  to  the 
question  of  whether  the  provisions  of  the  provincial 
agreement  render  employers  who  are  bound  by  it  at  a 
competitive  disadvantage. 

Written  hearing 

(21)  After  being  appointed,  the  arbitrator  shall  hold  a 
written  hearing. 

Restriction  on  what  arbitrator  may  consider 

(22)  Subject  to  subsection  (23),  the  arbitrator  shall 
consider  only  the  following  when  making  a  decision: 

1.  The  statements  and  submissions  under  clauses 
163.2  (5)  (a)  and  (b)  that  were  included  with  the 


ties  en  informent  les  organismes  auxquels  ont  cte  signi- 
fiees  des  copies  de  I'avis  de  renvoi  et  de  la  r^poose. 

Remise  de  Pavis  et  de  la  r^ponsc  k  I'lrMtrc 

(14)  Lorsque  I'auteur  du  renvoi  et  Pagent  nigociateur 
affilie  designent  un  arbitre  aux  termes  du  panigra|rfie  (8) 
ou  re^oivent  un  avis  de  designation  aux  termes  du  pan- 
graphe  (10),  ils  remettent  chacun  a  rarbitre  des  copies 
de  I'avis  de  renvoi  et  de  la  reponsc,  respectivement 

Autres  organismes 

(15)  L'auteur  du  renvoi  communique  a  Tarbitre  les 
nom  et  adresse  postale  des  organismes  auxquels  a  et6 
signifiee  une  copie  de  I'avis  de  renvoi  aux  termes  de 
I'alinea  (5)  a),  b)  ou  c). 

Observations  :  erreur  de  fait 

(16)  L'auteur  du  renvoi  a  I'arbitre  qui  croit  que  la 
reponse  de  I'agent  negociateur  affilie  visee  au  paragra- 
phe  (7)  contient  une  erreur  de  fait  peut  presenter  des 
observations  ecrites  a  I'arbitre  au  sujet  de  la  pretendue 
erreur. 

Restriction 

(17)  Les  observations  presentees  en  vertu  du  paragra- 
phe  (16)  ne  doivent  contenir  aucun  argument  nouveau  a 
I'appui  de  la  position  de  l'auteur  du  renvoi  en  ce  qui  a 
trait  a  la  question  de  savoir  si  les  dispositions  de  la  con- 
vention provinciale  font  subir  aux  employeurs  qu'ellc  lie 
un  desavantage  concurrentiel. 

Significations  des  observations  a  I'agent  negociateur  afniie 

(18)  L'auteur  des  observations  ecrites  presentees  k 
I'arbitre  en  vertu  du  paragraphe  (16)  les  signifie  egale- 
ment,  en  meme  temps,  a  I'agent  negociateur  affilie. 


Reponse 

(19)  Si  l'auteur  du  renvoi  presente  des  observations 
en  vertu  du  paragraphe  (16),  I'agent  negociateur  affilii 
peut  presenter  des  observations  ecrites  a  Tarbitre  en  re- 
ponse et  en  signifie  egalement,  en  meme  temps,  une 
copie  a  l'auteur  du  renvoi. 

Restriction 

(20)  Les  observations  presentees  en  vertu  du  paragra- 
phe (19)  ne  doivent  contenir  aucun  argument  nouveau  a 
I'appui  de  la  position  de  I'agent  negociateur  affilie  en  ce 
qui  a  trait  a  la  question  de  savoir  si  les  dispositions  de  la 
convenfion  provinciale  font  subir  aux  employeurs 
qu'elle  lie  un  desavantage  concurrentiel. 

Audience  ecrite 

(21)  Apres  sa  designation,  I'arbitre  tient  une  audience 
ecrite. 

Restriction 

(22)  Sous  reserve  du  paragraphe  (23),  rarbitre 
n'examine  que  ce  qui  suit  lorsqu'il  rend  une  sentence  : 

1.  Les  declarations  et  les  observations  visccs  aux 
alineas  163.2  (5)  a)  et  b)  qui  figuraient  dans  la 
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original  application  under  subsection  163.2  (1)  or 
(2),  as  the  case  may  be. 

2.  The  final  offer  of  the  organization  making  the 
referral  to  arbitration. 

3.  The  affiliated  bargaining  agent's  final  offer  as  set 
out  under  clause  (7)  (b). 


4.  The  submissions  contained  in  the  affiliated  bar- 
gaining agent's  notice  under  clause  (7)  (c). 

Use  of  submissions  under  subss.  (16)  and  (19) 

(23)  The  arbitrator  may  consider  submissions  made 
under  subsections  (16)  and  (19)  but  only  with  respect  to 
matters  of  fact. 

Same 

(24)  In  considering  a  submission  made  under  subsec- 
tion (16)  or  (19),  the  arbitrator  shall  not  consider  any 
matters  of  opinion  or  any  new  arguments  contrary  to 
subsection  (17)  or  (20). 

Oral,  electronic  hearings 

(25)  The  arbitrator  may  convene  an  oral  or  electronic 
hearing  if  he  or  she  feels  it  is  necessary  to  do  so  in  order 
to  resolve  an  issue  arising  from  a  submission  made  un- 
der subsection  (16)  or  (19)  or  in  order  to  resolve  any 
other  issue  he  or  she  feels  cannot  be  adequately  ad- 
dressed without  such  a  hearing. 

Failure  to  serve  an  organization 

(26)  If  the  arbitrator  becomes  aware  that  an  organiza- 
tion that  should  have  been  served  with  a  copy  of  a  notice 
of  referral  under  subsection  (5)  or  a  copy  of  a  response 
under  subsection  (6)  was  not  so  served,  the  arbitrator 
shall  arrange  for  service  on  that  organization. 

Arbitrator's  powers 

(27)  Subsection  48  (12)  applies  with  necessary  modi- 
fications with  respect  to  the  arbitrator. 

No  amendment  of  final  offers 

(28)  The  arbitrator  shall  not  consider  any  purported 
amendment  to  a  final  offer. 

Decision 

(29)  After  considering  the  submissions  and  final  of- 
fers which  he  or  she  may  consider  under  this  section,  the 
arbitrator, 

(a)  shall  determine  whether  the  provisions  of  the  pro- 
vincial agreement  render  employers  who  are 
bound  by  it  at  a  competitive  disadvantage  with  re- 
spect to  the  kind  of  work,  the  market  and  the  lo- 
cation indicated  in  the  application; 

(b)  if  the  arbitrator  finds  that  the  provisions  of  the 
provincial  agreement  render  employers  who  are 
bound  by  it  at  a  competitive  disadvantage,  shall 
determine  whether  the  competitive  disadvantage 
would  be  removed  if  the  provincial  agreement 
were  amended  in  accordance  with  either  of  the  fi- 
nal offers; 


demande  initiale  visee  au  paragraphe  163.2  (1)  ou 
(2),  selon  le  cas. 

2.  La  proposition  finale  de  I'auteur  du  renvoi  a 
I'arbitrage. 

3.  La  proposition  finale  de  1' agent  negociateur  affi- 
lie,  telle  qu'elle  est  enoncee  aux  termes  de 
I'ahnea  (7)  b). 

4.  Les  observations  figurant  dans  I'avis  de  I'agent 
negociateur  affilie  aux  termes  de  I'alinea  (7)  c). 

Utilisation  des  observations 

(23)  L'arbitre  pent  examiner  les  observations  pre- 
sentees en  vertu  des  paragraphes  (16)  et  (19),  mais  seu- 
lement  a  I'egard  de  questions  de  fait. 

Idem 

(24)  Lorsqu'il  examine  les  observations  presentees  en 
vertu  du  paragraphe  (16)  ou  (19),  l'arbitre  ne  doit  exa- 
miner aucune  opinion  ni  aucun  nouvel  argument  pre- 
sents contrairement  au  paragraphe  (17)  ou  (20). 

Audiences  orales  ou  electroniques 

(25)  L'arbitre  pent  convoquer  une  audience  orale  ou 
electronique  s'il  estime  qu'il  est  necessaire  de  le  faire 
pour  resoudre  une  question  decoulant  des  observations 
presentees  en  vertu  du  paragraphe  (16)  ou  (19)  ou  toute 
autre  question  qui,  a  son  avis,  ne  pent  etre  traitee  ade- 
quatement  sans  une  telle  audience. 

Absence  de  signification 

(26)  S'il  apprend  qu'un  organisme  qui  aurait  du  rece- 
voir  signification  d'une  copie  d'un  avis  de  renvoi  aux 
termes  du  paragraphe  (5)  ou  d'une  copie  d'une  reponse 
aux  termes  du  paragraphe  (6)  ne  I'a  pas  refue,  l'arbitre 
fait  en  sorte  que  la  signification  soit  effectuee. 

Pouvoirs  de  l'arbitre 

(27)  Le  paragraphe  48  (12)  s'applique,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  I'egard  de  l'arbitre. 

Aucune  modification  des  propositions  finales 

(28)  L'arbitre  ne  doit  examiner  aucune  modification 
qu'il  est  propose  d'apporter  a  une  proposition  finale. 

Sentence 

(29)  Apres  avoir  examine  les  observations  et  les  pro- 
positions finales  qu'il  peut  examiner  en  vertu  du  present 
article,  l'arbitre  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  decide  si  les  dispositions  de  la  convention  pro- 
vinciale  font  subir  aux  employeurs  qu'elle  lie  un 
desavantage  concurrentiel  a  I'egard  du  genre  de 
travaux,  du  marc  he  et  de  1' emplacement  precises 
dans  la  demande; 

b)  s'il  constate  que  les  dispositions  de  la  convention 
provinciale  font  subir  aux  employeurs  qu'elle  lie 
un  desavantage  concurrentiel,  il  decide  si  la  modi- 
fication de  la  convention  conformement  a  I'une 
ou  I'autre  des  propositions  finales  eliminerait  ce 
desavantage; 
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(c)  if  amendment  of  the  provincial  agreement  in  ac- 
cordance with  only  one  of  the  final  offers  would 
remove  the  competitive  disadvantage,  shall  select 
that  final  offer; 

(d)  if  amendment  of  the  provincial  agreement  in  ac- 
cordance with  neither  of  the  final  offers  would 
remove  the  compefitive  disadvantage,  shall  select 
the  final  offer  that  most  reduces  the  disadvantage; 
and 

(e)  if  amendment  of  the  provincial  agreement  in  ac- 
cordance with  either  of  the  final  offers  would  re- 
move the  competitive  disadvantage,  shall  select 
the  final  offer  that  would  be  less  of  a  deviation 
fi-om  the  provincial  agreement. 

Timing  of  decision 

(30)  Subject  to  subsection  (32),  the  arbitrator  shall 
give  his  or  her  written  decision  to  the  parties  and  any 
organizations  that  were  served  under  subsection  (5)  or 
(26)  within  12  days  after  the  day  on  which  he  or  she  was 
appointed. 

No  reasons 

(3 1 )  The  decision  shall  not  include  reasons. 

Extension  of  time  by  agreement 

(32)  The  time  limit  set  out  in  subsection  (30)  may  be 
extended  by  agreement  of  the  organization  that  made  the 
referral,  the  affiliated  bargaining  agent  and  all  of  the 
organizations  that  were  served  with  copies  of  the  notice 
of  referral. 

Parties  to  prepare  document 

(33)  If  the  arbitrator  selects  a  final  offer  containing 
amendments  to  the  provincial  agreement,  the  parties  to 
the  provincial  agreement  shall  prepare  and  execute  a 
document  giving  effect  to  his  or  her  decision  within  five 
days  after  the  organization  that  made  the  referral  is  ad- 
vised of  the  arbitrator's  decision. 

When  document  prepared  by  arbitrator 

(34)  If  the  parties  have  not  prepared  and  executed  a 
document  within  the  time  required  by  subsection  (33), 
either  party  may  ask  the  arbitrator  to  prepare  the  docu- 
ment and  the  arbitrator  shall  do  so  and  provide  the 
document  to  the  organization  that  made  the  referral. 

Deemed  execution 

(35)  If  the  arbitrator  has  prepared  a  document  and 
either  party  to  the  provincial  agreement  has  not  executed 
it  within  five  days  after  the  arbitrator  provided  it  to  the 
organization  that  made  the  referral,  the  document  shall 
be  deemed  to  have  been  executed  by  both  parties. 

Effective  date  of  amended  provincial  agreement 

(36)  The  amendments  to  the  provincial  agreement,  as 
they  appear  in  the  document  prepared  and  executed  un- 
der subsections  (33)  to  (35),  shall  be  deemed  to  have 
come  into  effect  on  the  day  of  the  arbitrator's  decision. 

Fees  and  expenses 

(37)  The  organization  that  made  the  referral  and  the 


c)  it  choisit  la  proposition  finale  qui  pr^oit  une 
modification  dc  la  convention  provinciale  qui 
eliminerait  le  desavantage  concurreniiel,  s'il  n'y 
en  a  qu'une  qui  le  fait; 

d)  il  choisit  la  proposition  finale  qui  reduit  le  plus  k 
desavantage  concurrentiel  si  aucune  d'cllcs  ne 
prevoit  de  modification  dc  la  convention  provin- 
ciale qui  I 'eliminerait; 

e)  il  choisit  la  proposition  finale  qui  s*6carterait  le 
mo  ins  possible  de  la  convention  provinciale  si 
Tune  ou  I'autre  des  propositions  finales  prevoit 
une  modification  de  la  convention  qui  eliminerait 

le  desavantage  concurrentiel. 

D6lai 

(30)  Sous  reserve  du  paragraphe  (32),  Tarbitre  remet 
sa  sentence  ecrite  aux  parties  et  aux  organismes  qui  on! 
refu  signification  d'un  document  aux  termes  du  para- 
graphe (5)  ou  (26)  dans  les  12  jours  qui  suivent  celui  de 
sa  designation. 

Aucun  motif 

(3 1)  La  sentence  ne  doit  pas  etre  motivee. 
Prorogation  par  accord 

(32)  Le  delai  imparti  au  paragraphe  (30)  pent  fitre 
proroge  avec  I'accord  de  I'auteur  du  renvoi,  de  I'agent 
negociateur  affilie  et  de  tous  les  organismes  auxquels 
ont  ete  signifiees  des  copies  de  I'avis  de  renvoi. 

Preparation  de  documents 

(33)  Si  I'arbitre  choisit  une  proposition  finale  qui 
contient  des  modifications  a  apporter  a  la  convention 
provinciale,  les  parties  a  cette  demiere  preparent  et  si- 
gnent  un  document  donnant  effet  a  sa  sentence  dans  les 
cinq  jours  qui  suivent  celui  ou  I'auteur  du  renvoi  en  est 
informe. 

Preparation  par  I'arbitre 

(34)  Si  les  parties  n'ont  pas  prepare  ni  signe  de  do- 
cument dans  le  delai  imparti  au  paragraphe  (33),  I'une 
d'elles  peut  demander  a  I'arbitre  d'en  preparer  un. 
L'arbitre  s'execute  et  remet  le  document  a  I'auteur  du 
renvoi. 

Signature  reputee  appos^ 

(35)  Si  I'arbitre  a  prepare  un  document  et  qu 'aucune 
des  parties  a  la  convention  provinciale  ne  I'a  signe  dans 
les  cinq  jours  qui  suivent  sa  remise  par  I'arbitre  k 
I'auteur  du  renvoi,  le  document  est  repute  avoir  etc  signd 
par  les  deux  parties. 

Date  d'entr^  en  vigueur  de  la  convention  provinciale  modi(M« 

(36)  Les  modifications  apportees  a  la  convention 
provinciale,  telles  qu'elles  figurent  dans  le  document 
prepare  et  signe  aux  termes  des  paragraphes  (33)  i  (35), 
sont  reputees  etre  entrees  en  vigueur  le  jour  dc  la  sen- 
tence arbitrale. 

Honoraires  et  indemnites 

(37)  L'auteur  du  renvoi  et  I'agent  negociateur  affilii 
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affiliated  bargaining  agent  shall  each  pay  one-half  of  the 
fees  and  expenses  of  the  arbitrator. 

Non-application  of  Arbitration  Act,  1991 

(38)  The  Arbitration  Act,  1991  does  not  apply  to  an 
arbitration  under  this  section. 

Judicial  review 

(39)  On  an  application  for  judicial  review  of  the  ar- 
bitrator's decision,  no  determination  or  selection  that  the 
arbitrator  was  required  to  make  under  subsection  (29) 
shall  be  overturned  unless  the  determination  or  selection 
was  patently  unreasonable. 

Application  of  section 

(40)  This  section  applies  only  with  respect  to  provin- 
cial agreements  that  come  into  operation  after  the  day 
section  7  of  the  Labour  Relations  Amendment  Act  (Con- 
struction Industry),  2000  comes  into  force. 

Service 

163.4  (1)  For  the  purposes  of  sections  163.2  and 
163.3,  service  may  be  effected, 

(a)  in  the  case  of  service  on  an  organization,  by  per- 
sonal service  on  an  officer  of  the  organization  or 
by  facsimile  transmission  to  the  organization; 

(b)  in  the  case  of  service  on  an  individual,  by  per- 
sonal service  or  by  facsimile  transmission. 

Amendment  deemed  under  subs.  58  (5) 

(2)  An  amendment  to  a  provincial  agreement  made  in 
accordance  with  section  163.2  or  163.3  shall  be  deemed 
to  be  a  revision  by  mutual  consent  of  the  parties  within 
the  meaning  of  subsection  58  (5). 

Where  conflict 

(3)  If  there  is  a  conflict  between  an  amendment  to  a 
provincial  agreement  made  in  accordance  with  section 
163.2  or  163.3  and  provisions  that  are  deemed  to  be  in- 
cluded in  the  provincial  agreement  under  subsection 
163.5(1),  the  amendment  to  the  provincial  agreement 
prevails. 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 


versent  chacun  la  moitie  des  honoraires  et  des  indemni- 
tes  de  I'arbitre. 

Non-application  de  la  Lot  de  1991  sur  I'arbitrage 

(38)  La  Loi  de  1991  sur  I'arbitrage  ne  s'applique  pas 
a  I'arbitrage  prevu  au  present  article. 

Revision  judiciaire 

(39)  Sur  requete  en  revision  judiciaire  de  la  sentence 
arbitrale,  aucune  decision  ni  aucun  choix  que  I'arbitre  a 
ete  tenu  de  rendre  ou  de  faire  aux  termes  du  paragraphe 
(29)  ne  doit  etre  annule  a  moins  que  la  decision  ou  le 
choix  ne  soit  manifestement  deraisonnable. 

Champ  d'application 

(40)  Le  present  article  ne  s'applique  qu'a  I'egard  des 
conventions  provinciales  qui  entrent  en  vigueur  apres  le 
jour  de  1' entree  en  vigueur  de  Particle  7  de  la  Loi  de 
2000  modifiant  la  Loi  sur  les  relations  de  travail  (in- 
dustrie  de  la  construction). 

Signification 

163.4  (1)  Pour  I'application  des  articles  163.2  et 
163.3,  la  signification  peut  etre  effectuee  : 

a)  dans  le  cas  d'une  signification  a  un  organisme, 
par  signification  a  personne  a  un  de  ses  dirigeants 
ou  par  telecopie; 

b)  dans  le  cas  d'une  signification  a  un  particulier, 
par  signification  a  personne  ou  par  telecopie. 

Modification  reputee  une  revision 

(2)  Les  modifications  apportees  a  une  convention 
provincial  conformement  a  Particle  163.2  ou  163.3  sont 
reputees  une  revision  effectuee  du  consentement  mutuel 
des  parties  au  sens  du  paragraphe  58  (5). 

Incompatibilite 

(3)  Les  modifications  apportees  a  une  convention 
provinciale  conformement  a  Particle  163.2  ou  163.3 
Pemportent  sur  les  dispositions  reputees  comprises  dans 
la  convention  aux  termes  du  paragraphe  163.5  (1)  qui 
sont  incompatibles  avec  elles. 

8.  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  de  Tarticle 
suivant : 


Election 

163.5  (1)  A  provincial  agreement  shall  be  deemed  to 
include  the  following  provision  with  respect  to  an  em- 
ployer who  is  bound  by  it  if  the  employer  so  elects: 

L  Up  to  75  per  cent  of  the  employees  who  perform  work  in 
fulfilling  a  contract  for  construction  in  the  industrial, 
commercial  and  institutional  sector  of  the  construction  in- 
dustry may  be  individuals  who  were  hired  by  the  employer 
without  referral  from  or  selection,  designation,  assignment 
or  scheduling  by  or  the  concurrence  of  the  affiliated  bar- 
gaining agent  in  whose  geographic  jurisdiction  the  work  is 
performed. 


2.    For  the  purposes  of  article  1,  no  more  than  40  per  cent  of 
the  employees  who  perform  work  in  fulfilling  the  contract 


Choix 

163.5  (1)  Les  conventions  provinciales  sont  reputees 
comprendre  la  disposition  suivante  a  Pegard  des  em- 
ployeurs  qu'elles  lient  si  ceux-ci  en  font  le  choix  : 

1.  Jusqu'a  75  pour  cent  des  employes  qui  effectuent  des 
travaux  dans  le  cadre  de  I' execution  d'un  contrat  de  cons- 
truction dans  le  secteur  industriel,  commercial  et  institu- 
tionnel  de  I'industrie  de  la  construction  peuvent  etre  des 
particuliers  qu'a  embauches  I'employeur  sans  que  I'agent 
negociateur  affilie  dans  la  region  relevant  de  la  compe- 
tence territoriale  duquel  les  travaux  sont  effectues  ne  parti- 
cipe  a  leur  orientation,  a  leur  choix,  a  leur  designation,  a 
leur  affectation  ou  a  leur  classement  ni  ne  donne  son  as- 
sentiment  a  cet  egard. 

2.  Pour  I'application  de  la  clause  1,  pas  plus  de  40  pour  cent 
des  employes  qui  effectuent  des  travaux  dans  le  cadre  de 
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may  be  individuals  who  are  not  members  of  the  affiliated 
bargaining  agent  in  whose  geographic  jurisdiction  the 
work  is  performed. 

3.  The  percentages  set  out  in  articles  I  and  2  must  apply  with 
reference  to  the  number  of  employees  of  the  employer 
who  perform  work  under  the  provincial  agreement  on  each 
day  during  the  period  in  which  the  contract  is  being  ful- 
filled. 

Scope  of  election 

(2)  The  election  may  be  made  with  respect  to  one  or 
more  or  all  of  the  construction  contracts  that  the  em- 
ployer fulfils  using  employees  who  perform  work  under 
the  provincial  agreement. 

Manner  of  election 

(3)  An  election  under  subsection  (1)  shall  be  made  by 
giving  v^itten  notice  of  the  election  to  the  employee 
bargaining  agency  that  is  party  to  the  provincial  agree- 
ment. 

Restriction  re:  membership  in  local 

(4)  Nothing  in  article  1  of  the  provision  set  out  in 
subsection  (1)  permits  an  employer  to  employ  an  indi- 
vidual who  is  not  a  member  of  the  affiliated  bargaining 
agent  in  whose  geographic  jurisdiction  the  work  is  per- 
formed if, 

(a)  the  provincial  agreement  would  prohibit  that  em- 
ployment; and 

(b)  the  employment  of  the  individual  is  not  permitted 
under  article  2  of  the  provision. 

Restriction:  membership  in  affiliate 

(5)  Nothing  in  article  2  of  the  provision  set  out  in 
subsection  (1)  permits  an  employer  to  employ  an  indi- 
vidual who  is  not  a  member  of  an  affiliated  bargaining 
agent  that  is  subordinate  or  directly  related  to  the  same 
provincial,  national  or  international  trade  union  as  the 
affiliated  bargaining  agent  in  whose  geographic  juris- 
diction the  work  is  performed  if  the  provincial  agree- 
ment would  prohibit  that  employment. 

Inconsistency 

(6)  Subject  to  subsection  163.4  (3),  a  provision  in  a 
provincial  agreement  that  is  inconsistent  with  an  article 
in  the  provision  set  out  in  subsection  (1)  is,  to  the  extent 
of  the  inconsistency,  of  no  effect. 

Decreased  percentages 

(7)  An  employee  bargaining  agency  and  an  employer 
bargaining  agency  may  agree  that  an  employer  may  not 
make  the  election  under  subsection  (1)  or  may  agree  to 
either  or  both  of  the  following: 

1 .  That  article  1  of  the  provision  set  out  in  subsec- 
tion ( 1 )  shall  be  read  as  if  it  referred  to  a  specified 
percentage  less  than  75  per  cent. 

2.  That  article  2  of  the  provision  set  out  in  subsec- 
tion (1)  shall  be  read  as  if  it  referred  to  a  specified 
percentage  less  than  40  per  cent. 


rex6cution  du  central  pcuvcni  iue  dci  pntkoliefs  qui  nc 
sont  pas  mcmbrcs  dc  I  agent  n^gocialear  affili^  dam  U  re- 
gion relevant  de  la  comp^ence  lemlonale  duquel  tcs  tra- 
vaux  sont  effcctu^. 

3.  Les  pourccnuges  6noncfe  aux  clauses  I  et  2  s'appliquent 
relativcment  au  nombre  d'employte  de  I'en^iloyeur  qui  cf- 
fcctuent  des  travaux  aux  tcrmes  de  la  coiivcMtioil  provin- 
cialc  chaquc  jour  dc  la  pinode  d'exdcution  du  coniraL 

Portte  du  choix 

(2)  Le  choix  pent  etre  fait  a  I'egard  dc  tous  Ics  con- 
trats  de  construction  que  remploycur  execute  en  faisant 
appel  a  des  employes  qui  efiectuent  dcs  travaux  vises 
par  la  convention  provinciale  ou  d'un  ou  dc  plusieurs  de 

ces  contrats. 

Mani^re  de  faire  le  choix 

(3)  Le  choix  prevu  au  paragraphc  (1)  sc  fait  en  en 
avisant  par  ecrit  I'organisme  negociateur  syndical  qui  est 
partie  a  la  convention  provinciale. 


Restriction  :  membre  d'un  syndicat  local 

(4)  La  clause  1  de  la  disposition  enoncee  au  paragra- 
phc (1)  n'a  pas  pour  effet  de  permettre  a  un  employeur 
d'employer  im  particulier  qui  n'est  pas  membre  de 
I'agent  negociateur  affilie  dans  la  region  relevant  de  la 
con^etence  territoriale  duquel  les  travaux  sont  cfTcctues 
si : 

a)  d'une  part,  la  convention  provinciale  interdit  un 
tel  emploi; 

b)  d'autre  part,  la  clause  2  de  la  disposition  interdit 
d'employer  le  particulier. 

Restriction  :  membre  d'un  agent  negociateur  afniie 

(5)  La  clause  2  de  la  disposition  enoncee  au  paragra- 
phc (1)  n'a  pas  pour  effet  de  permettre  a  un  employeur 
d'employer  im  particulier  qui  n'est  pas  membre  d'un 
agent  negociateur  affilie  subordonne  ou  directement 
apparente  au  meme  syndicat  provincial,  national  ou  in- 
ternational que  celui  dans  la  region  relevant  de  la  com- 
petence territoriale  duquel  les  travaux  sont  effectucs,  si 
la  convention  provinciale  interdit  un  tel  emploi. 

Incompatibility 

(6)  Sous  reserve  du  paragraphe  163.4  (3),  les  dispo- 
sitions d'lme  convention  provinciale  qui  sont  incompati- 
bles  avec  une  clause  de  la  disposition  enoncee  au  para- 
graphe ( 1 )  sont  sans  effet. 

Diminution  des  pourcentages 

(7)  Un  organisme  negociateur  syndical  et  un  orga- 
nisme  negociateur  patronal  peuvent  convenir  qu'un  em- 
ployeur pent  ne  pas  faire  le  choix  prevu  au  paragraphe 
(1),  ou  des  enonces  suivants  ou  de  I'un  ou  I'autre  d'entrc 
eux  seulement : 

1 .  La  clause  1  de  la  disposition  enoncee  au  paragri- 
phe  (1)  s'interprete  comme  si  elle  faisait  mentkm 
d'un  pourcentage  precis^  infeheur  a  75  pour  cent 

2.  La  clause  2  de  la  disposition  enoncee  au  para^- 
phe  (1)  s'interprete  comme  si  elle  faisait  mention 
d'un  pourcentage  precise  inferieur  a  40  pour  cent 
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Restriction  re:  impasse 

(8)  No  strike  or  lock-out  shall  be  called  or  authorized 
because  there  is  a  failure  to  reach  an  agreement  under 
subsection  (7). 

Increased  percentages 

(9)  An  employee  bargaining  agency  and  an  employer 
bargaining  agency  may  agree  to  any  or  all  of  the  fol- 
lowing: 

1 .  That  article  1  of  the  provision  set  out  in  subsec- 
tion (1)  shall  be  read  as  if  it  referred  to  a  specified 
percentage  of  more  than  75  per  cent. 

2.  That  article  2  of  the  provision  set  out  in  subsec- 
tion ( 1 )  shall  be  read  as  if  it  referred  to  a  specified 
percentage  of  more  than  40  per  cent. 

3.  That  article  3  of  the  provision  set  out  in  subsec- 
tion (1)  shall  be  read  as  if  it  required  the  percent- 
ages set  out  in  sections  1  and  2  of  the  provision  to 
be  applied  with  reference  to  the  total  number  of 
employees  of  the  employer  who  perform  work 
under  the  provincial  agreement  during  the  entire 
period  in  which  the  contract  is  being  fulfilled. 

Non-application  of  section 

(10)  This  section  does  not  apply  with  respect  to  a 
project  agreement  made  under  section  163.1. 
Commencement 

9.  This  Act  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

10.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Labour 
Relations  Amendment  Act  (Construction  Industry), 
2000. 


Restriction  :  impasse 

(8)  Aucune  greve  ni  aucun  lock-out  ne  doit  etre  or- 
donne  ou  autorise  en  raison  de  I'absence  de  I'accord 
prevu  au  paragraphe  (7). 

Accroissement  des  pourcentages 

(9)  Un  organisme  negociateur  syndical  et  un  orga- 
nisme  negociateur  patronal  peuvent  convenir  des  enon- 
ces  suivants  ou  de  I'un  d'entre  eux  seulement : 

1 .  La  clause  1  de  la  disposition  enoncee  au  paragra- 
phe (1)  s'interprete  comme  si  elle  faisait  mentior 
d'un  pourcentage  precise  superieur  a  75  poui 
cent. 

2.  La  clause  2  de  la  disposition  enoncee  au  paragra- 
phe (1)  s'interprete  comme  si  elle  faisait  mentior 
d'un  pourcentage  precise  superieur  a  40  poui 
cent. 

3.  La  clause  3  de  la  disposition  enoncee  au  paragra- 
phe (1)  s'interprete  comme  si  elle  exigeait  que  lej 
pourcentages  enonces  aux  clauses  1  et  2  de  \z 
disposition  soit  applique  au  nombre  total  des  em- 
ployes de  I'employeur  qui  effectuent  des  travam 
vises  par  la  convention  provinciale  pendant  toute 
la  periode  d'execution  du  contrat. 

Non-application 

(10)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  I'egard  des 
conventions  concemant  un  projet  visees  a  I'article  163.1 
Entree  en  vigueur 

9.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  que  It 
lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titrc  abrege 

10.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  dt 
2000  modijiant  la  Loi  sur  les  relations  de  travail 
(Industrie  de  la  construction). 


